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FORTALE. 

OiDEN  man  forst  begyndte  at  fatte  Vigtigheden  af  den 
gamle  nordiske  Literatur,  det  vil  egentlig  sige  nu  i  over  to 
Hundrede  Aar,  har  man  levende  fölt  Savnet  af  en  oldnordisk 
Ordbog;  men  det  er  en  mærkelig  literair  Kjendsgjerning,  at, 
uagtet  dette  tilstedeværende  og  af  alle  denne  Literaturs  Dyrkere 
udtalte  Savn,  er  det  dog  for  störste  Delen  blevet  ved  en  Mængde 
Forsog  og  ufuldendte  Udarbeidelser ,  som  endnu  gjemmes  i 
Bibliothekerne  og  i  private  Haandskriftsamlinger.  Her  er  ikke 
Stedet  til  nærmere  at  udvikle  Aarsagerne  til  denne  Kjends- 
gjerning, men  man  feiler  dog  neppe  ved  at  antage,  at  selve 
Tilstedeværelsen  af  de  udkomne  Ordboger  har  været  en  af 
Aarsagerne  dertil,  idet  de  have  været  vigtige  nok  til  at  staae  i 
Veien  for  andre  lignende  Arbeiders  Udgivelse  i  Trykken  ,  men 
ikke  tilstrækkelige  til  at  afhjelpe  det  virkelige  Savn  hos  dem, 
der  for  Alvor  vilde  trænge  ind  i  den  gamle  Literatur.  At  disse 
ældre  Ordboger  ikke  ere  blevne  fortrængte,  forend  de  ere 
blevne  saa  forbrugte,  at  de  snart  hore  til  de  allerstörste  boglige 
Sjeldenheder,  vidner  om,  at  Interessen  for  denne  Literatur  hidtil 
har  været  mere  skjult  end  aabenbar  tilstede  udenfor  Island,  og 
aldrig  meget  betydelig,  medens  man  derimod  i  Island  har  ladet 
sig  nöie  med  Skrifterne  selv  som  det  levende  Ord,  der  lod  fra 
Folkets  Læber  og  udgjorde  dets  bedste  og  saa  at  sige  eneste 
Folkelæsning,  uden  at  man  fölte  Trang  til  Ordbog  eller  Grammatik. 
Dette,  som  vi  kunne  kalde  det  practiske  Sprogliv,  har  yttret  sig 
saa  stærkt,  at  det  endogsaa  er  kjendeligt  i  alle  de  videnskabelige 
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Værker  af  denne  Art,  som  have  Islændere  til  Forfattere  og  som 
findes  i  vore  Bibliotheker.  Fordi  de  selv  havde  Sproget  inde, 
forudsatte  de  som  oftest  en  Kundskab  deri ,  som  kun  findes  hos 
de  færreste  Læsere  udenfor  Island,  og  undlode  derfor  at  optegne 
Sprogphænomenerne  i  den  nödvendige  Fuldstændighed. 

Det  er  bekjendt,  at  Professor  i  Medicinen  ved  Kjöbenhavns 
Universitet  Ole  Worm  (-{-  1654)  var  den,  der  i  sin  Tid  ud- 
viklede den  störste  Virksomhed  for  at  gjöre  Oldtidsvidenskaben, 
og  navnlig  den  nordiske  Oldtids  Literatur,  bekjendt.  Det  var 
uden  Tvivl  til  Worms  egen  Afbenyttelse,  at  hans  Ven  og  Med- 
hjelper  i  disse  Studier,  Præsten  Magnus  Olafsson  til  Laufás  i 
Island,  der  allerede  1609  havde  været  beskæftiget  med  en  ny 
Redaction  af  Snorra  Edda,  havde  udarbeidet  en  Ordbog,  som 
hans  Eftermand  i  Laufás  Præstekald,  den  som  islandsk  Psalme- 
digter  navnkundige  Jon  Magnusson,  siden  redigerede  og  sendte 
reenskreven  til  Worm  i  1637  og  fölgende  Aar.  I  Slutningen 
af  1639  havde  Worm  den  fuldstændig  og  laante  den  i  Marts 
1641  til  Professor  Stephanius  i  Sorö  (Worm,  Epist.  I  199)  til 
Afbenyttelse.  En  Afskrift,  som  Stephanius  har  taget  af  denne 
Ordbog,  findes  endnu  i  den  DelaGardieske  Samhng  i  Upsala 
Nr.  55  med  fölgende  Titel;  ^^Glossarium  priscæ  linguæ  Danicæ, 
collectum  a  Magno  Olai  Islando,  pastore  Laufasiensi  anno  1636." 
Denne  Titel  synes  altsaa  oprindelig  at  have  tilhört  Haandskriftet. 
Hovedordene  i  de  særskilte  Artikler  i  Ordbogen  ere  i  dette 
Haandskrift  i  Bogstaverne  G  til  S  skrevne  forst  med  Runer  og 
derhos  med  almindelige  Bogstaver.  Ved  Udgivelsen  har  Worm 
sat  Hovedordene  overalt  med  Runer  og  forandret  Titlen  saaledes, 
at  den  kom  til  at  hedde: 

Specimen  Lexici  RuNici,  obscuriorum  quarundam  vocum, 
quæ  in  priscis  occurrunt  Historiis  et  Poetis  Danicis,  enodationem 
exhibens,  cpllectum  a  domino  Magno  Olavio,  Pastore  Laufasiensi 
in  Islandia  doctissimo.  Nunc  in  ordinem  redactum,  auctum  et 
locupletalum  ab  Olao  Wormio  in  Acad.  Hafn.  P.  p.  Hafniæ  1650 
fol.,  144  Sider  (foruden  Titel,    Æresvers  og  Indhold). 
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Dette  var  saaledes  den  förste  Ordbog  over  Nordens  Old- 
sprog,  men  dog  kun  bestemt  til,  som  det  hedder,  at  optage  de 
mere  vanskelige  Ord.  Den  er  siden  efterfulgt  af  en  Mængde 
större  og  mindre  Arbeider,  hvoraf  vi  her  skulle  anföre  nogle  af 
de  vigtigste,  uden  dog  derved  at  ville  forsöge  at  give  en  fuld- 
stændig Fortegnelse. 

Allerede  i  Ole  Worms  Tid  tilbod  daværende  Domkirkepræst 
paa  Holum,  og  Worms  forhenværende  Universitets-Discipel,  Sveinn 
Jonsson  (f.  1603,  -{•  1G8G),  at  udarbeide  et  ^^Lexicon  Islandico- 
Latinum",  hvoraf  han  tilstillede  Worm  en  Pröve  1647  og 
önskede^  en  Understöttelse  fra  Universitetet  i  den  Anledning ,  men 
Worm  saae  sig  ikke  istand  til  at  forskaffe  ham  en  slig  Hjelp, 
og  lod  sig  nöie  med  at  opmuntre  ham  til  Arbeidet  og  at  önske 
eet  Exemplar  deraf,  naar  det  udkom  i  Trykken;  men  vi  kjende 
nu  ingen  Spor  til  at  det  er  blevet  fuldfort.  Maaskee  har  Worm 
ikke  interesseret  sig  synderligt  for  et  iVrbeide,  hvor  man  ikke 
paatænkte  at  anvende  Runeskrift,  og  som  han  maaskee  helst  har 
antaget  for  en  Skolebog.  Ligesaa  lidt  finde  vi  Spor  til,  at 
Worm  har  haft  nogen  Andeel  i  de  Arbeider  i  nordisk  Old- 
literatur,  som  ere  udfórte  af  Gudmund  Andresson  under  hans 
Ophold  ved  Rjöbenhavns  Universitet  1650-1654  (f  1654  i 
Pesten);  disse  Arbeider  kom  derimod  i  Hænderne  paa  Peter 
Resenius,  senere  Præsident  i  Kjöbenhavn  (-j-  1688),  der  siden 
befordrede  dem  til  Trykken.  Blandt  Gudmund  Andressons  efter- 
ladte Arbeider  fandtes  ogsaa  et  ufuldendt  Udkast  til  en  Ordbog, 
som  Resenius  kjöbte  paa  en  Auction  1665  og  siden  lod  trykke, 
under  fölgende  Titel: 

Lexicon  Islandicum  sive  Gothicæ  Runæ  vel  Linguæ  Sep- 
tentrionalis  Dictionarium  ...  in  gratiam  eorum,  qui  archaicum 
Gothicæ  gentis  amant  sermonem,  qua  fieri  potuit  diligentia  con- 
cinnatum,  adornatum  et  scriptum  a  Gudmundo  Andreæ  Islando, 
et  nunc  tandem  in  lucem  productum  per  Petrum  Johan.  Resenium, 
Hafniæ  1683.    4to.     270  Sider,  med  Portraiter  af  Gudbrand  Thor- 
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laksson.  Biskop  af  Holum,  og  af  Arngrim  Jonsson  Vidalin,  Officialis 
i  Holum  Stift,  hvilke  begge  lærde  Mænd  omtales  i  Fortalen. 

Foruden  disse  anförte  Arbeider  har  ogsaa  Torfæus  (þor- 
móðr  Torfason)  i  sin  Tid  udarbeidet  en  kortfattet  ^^Sylloge  vocum 
antiquarum",  eller  Fortegnelse  over  saadanne  Ord,  som  fore- 
komme i  hans  Norges  Historie ,  med  Forklaringer,  hvilket  Ord- 
register ligger  til  Grund  for  et  af  Vicelaugmand  Eggert  Olafsson 
senere  udarbeidet  ^^Glossarium  Islandicum",  som  har  circuleret  i 
endeel  Afskrifter  og  ofte  citeres  af  Jon  Olafsson  den  ældre  fra 
Grunnavik  under  Navn  af  ^^Glossarium  Thormod -Eggertianum". 
Udenfor  dette  kjende  vi  ingen  egentlige  islandske  Ordbogs- 
Arbeider  fra  det  syttende  Aarhundrede,  naar  vi  ikke  dertil  hen- 
regne de  Forklaringer  af  gamle  vanskelige  Lov -Udtryk,  som 
forst  anföres  at  være  udarbeidede  af  Gudmund  Illugason,  en 
lovkyndig  Bonde  i  Öfjords  Syssel  (ved  1600)  og  senere  af  Björn 
Jonsson  af  Skarðsá  i  Skagafjords  Syssel  (-{-  1656),  hvilke  endnu 
findes  i  Haandskrifter  (AM  61   8vo,  jfr  GhM  I  82-83). 

I  Sverrig  var  Interessen  for  den  gamle  nordiske  Literatur, 
Oldsproget  og  Mindesmærkerne  meget  levende  i  det  syttende 
Aarhundrede,  og  tog  et  ikke  ringe  Opsving,  efter  at  man  ved  Jon 
Rugmanns*  og  flere  Islænderes  Hjelp  havde  forskaffet  sig  en 
Samling  fortrinlige  Haandskrifter,  og  som  Fölge  deraf  seet  sig 
istand  til  at  oprette  et  ^^Collegium  antiquitatum"  1667.  Ogsaa 
der  blev  derfor  Trangen  til  en  Ordbog  snart  meget  levende* 
Man  hjalp  sig  i  Begyndelsen  med  at  ledsage  Udgaver  af  Oldskrift- 
erne  med  korte  Ordsamlinger:  Saga  Herrauðs  ok  Bósa  1666; 
þorsteins  saga  Vikíngssonar  1680;  Olafs  saga  Tryggvasonar  1691; 
Egils  saga  ok  Asmundar  1693.  Jon  Rugmann  leverede  ogsaa 
et  lille  Arbeide  af  lexicalsk  Indhold,   under  Titelen: 


*  Om  Rugmann  og  flere  i  Sverrig  ansatte  Islændere,  see:  Speeimen  bio- 
graphicum  de  Antiquariis  Sveciæ  auct.  Nio.  Dal.  Stockh.  1724,  4to.  Den  sidste 
ved  Antiqultets-Archivet  ansatte  Islænder^  Thorvald  Grinisson  Brockman  (Student 
ved  Kjöbenhavns  Universitet  6te  Nov.  1723,  Baccalaur.  Philos.  sammesteds  1726) 
döde  26de  Mal  1763,  efter  at  have  været  bosat  i  Sverrig  over  tredive  Aar. 


FORTALE.  Vn 

Monosyllaba  Islandica,  a  Jona  Rvgraan  collecta,  Upsalæ  1676, 
32  Sider  8vo,  der  indeholder  omtrent  1400  Ord  (Bibi.  Lubicens. 
1725  seq.  8vo  II  305-38). 

Professor  Olaf  Verelius  samlede  til  en  mere  fuldstændig 
Ordbog,  og  havde  forelöbig  sluttet  den  paa  sin  64de  Födselsdag 
12te  Februar  1681  ,  men  ved  hans  kort  efter  indtrufne  Död 
havde  han  fraraadet  at  levere  Haandskriftet  i  Trykken  paa  Grund 
af  at  det  ikke  var  fuldendt.  Professor  Olaf  Rudbeck  (den  yngre) 
paatog  sig  imidlertid  at  besörge  Udgivelsen  af  denne  Ordbog, 
den  bedste  indtil  den  Tid  udkomne;  den  udgaves  nogle  Aar  se- 
nere under  fólgende  Titel: 

Olai  Verelii  Index  lingvæ  veteris  Scytho-Scandicæ  sive  Go- 
thicæ  5  ex  vetusti  ævi  monumentis  maximam  partern  manuscriptis 
collectus  atque  opera  Olai  Rudbecki  editus,  Upsalæ  Anno  1691. 
fol.,    4-304-2-14  Sider. 

Som  Tillæg  til  Ordbogen  er  vedföiet  Supplement  af  Pro- 
fessor Lundius.  Verelii  Haandskrift  er  endnu  opbevaret  i  Gym- 
nasie-Bibliotheket  i  Gefle,  og  to  Afskrifter  i  Upsala  Universitets 
Bibliothek,  det  ene  med  Tillæg  af  Professor  Olaf  Rudbeck  den 
yngre,  det  andet  i  den  Cronstedtske  Samling  med  Bemærkninger 
af  Olaf  Rabenius. 

Her  kunde  endnu  tilföies  som  Sprogarbeider  fra  denne  Tid: 
Holsteneren  Loccenii  Lexicon  juris  Sveo-Gothici;  Ostersen  Weiles 
Glossarium  til  de  dansk-norske  Love  og  Ordregister  og  Grammatik 
i  Hickes  Thesaurus. 

Den  literaire  Kappestrid  ,  som  i  det  syttende  Aarhundrede 
fandt  Sted  imellem  Danmark  og  Sverrig  i  Henseende  til  den 
gamle  Literatur,  som  vi  nu  maatte  smile  ad,  hvis  vi  ikke  havde 
en  ny  Kappestrid  omtrent  af  samme  Art ,  var  meget  ufordeel- 
agtig  for  den  Samvirken,  som  kunde  have  fundet  Sted  til  Viden- 
skabens Gavn,  i  det  man  saavel  fra  dansk  som  svensk  Side  vilde 
tilegne  sig  den  hele  gamle  Literatur.  Ifölge  denne  Grundsætning 
skulde  Oldtidens  islandske  Forfattere  efter  Worms  Theorie  have 
skrevet  med  Runeskrift,  efter  svensk  Theorie  paa  ^^gammal  Götska", 
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Og  saaledes  udgav  Verelius  (Upsala  1665)  et  Brudstykke  af  den 
korte  Saga  af  Olaf  Tryggvason  ^^hvilken  på  gammal  Götska  be- 
skrifwit  hafwer  Oddur  Munck",  og  senere  (1691)  udgav  Reenhjelm 
den  samme  Saga  fuldstændigere,  som  et  Skrift  ^^på  gammal  Swenska 
eller  Gothiska  af  Odde  munch  som  war  i  Omgeyrum  (skal  være 
þíngeyrum  i  Island)  .  .  nu  på  nya  Swenskan  o.  s.  v."  —  Fra  dansk 
og  islandsk  Side  vakte  denne  Benævnelse  af  det  gamle  Sprog 
mange  Modsigelser,  da  man  ingenlunde  vilde  tilstaae,  at  den 
islandske  Munk  havde  skrevet  paa  gammel  Svensk  eller  Gotisk. 
Arne  Magnusson  stillede  derimod  Benævnelsen  ^^Lingva  Norvego- 
Svecico-Danica"  (Brev  til  Torfæus  8de  Januar  1690;  Kalis  Saml. 
i  det  Kongel.  Bibi.  140  fol.). 

De  lexicalske  Arbeider  i  det  attende  Aarhundrede,  henhorende 
til  denne  Literatur,  ere  for  störste  Delen  henliggende  i  Manuscript. 
Det  eneste,  der  er  trykt,  er  Ordsamlingerne  til  flere  af  de  ud- 
givne Oldskrifter,  hvorimod  Udgivelsen  af  en  heel  Ordbog  ikke 
kunde  komme  istand.  Fra  Arne  Magnussons  Haand  har  man 
kun  adspredte  lexicalske  Optegnelser  ,  hvoraf  iövrigt  mange  ere 
af  Vigtighed  (Additam.  Bibi.  Univ.  Hafn.  Nr.  10,  19  a,  b,  8vo 
og  flere  Steder).  —  Derimod  finder  man  Efterretninger  om  ,  at 
han  har  sögt  at  formaae  adskillige,  som  han  tiltroede  den  for- 
nödne  Dygtighed,  til  at  udarbeide  et  ^^Lexicon  Islandicum".  Hans 
egenhændige  Optegnelser  om  denne  Gjenstand  ere  meget  faa,  men 
dog  tilstrækkelige  til  at  vise  et  Omrids  af,  hvorledes  han  har 
tænkt  sig  denne  Opgaves  Losning.  Saaledes  skriver  han  paa  eet 
Sted  som  en  Bemærkning  til  Erindring:  ^^at  bede  dem,  som  for 
mig  udarbeide  Lexicon  Islandicum,  og  til  denne  Ende  læse  Boger 
igjennem ,  ei  alene  at  optegne  deraf  Ordene  og  deres  Sammen- 
sætninger, samt  Böiningerne,  men  og,  hvis  noget  maatte  findes 
enten  i  Bögerne  selv  eller  deres  Fortaler ,  som  oplyser  Islands 
Historie  eller  Tilstande,  da  at  udskrive  dette  Ord  for  andet". 
Og  et  andet  Sted  har  han  optegnet  folgende  Bemærkning: 
^jDe,  som  udarbeide  Lexicon  Islandicum,  faae  at  læse  igjennem  alt, 
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smaat  og  stort,  hvad   der   kommer  dem  for  Öie:  Viser,  Psalmer, 
Skrifter,  for  at  samle  Ord  deraf  ^. 

Disse  hans  Bestræbelser  udbragte  dog  kun  som  Resultat,  at 
een  af  dem,  han  havde  henvendt  sig  til,  Præsten  Olaf  Jonsson 
til  Stad  i  Grunnavik  ,  sendte  ham  Bogstavet  A  som  Pröve  paa 
den  Ordbog,  han  vilde  udarbeide,  men  ved  hans  kort  efter  paa- 
fölgende  Död  (1707)  standsede  dette  Værk,  og  Proven  var  iblandt  de 
Haandskrifter,  som  Arne  Magnusson  tabte  i  Ildebranden  1728^. 

Af  Arne  Magnussons  Samtidige,  den  islandske  Laugmand 
Paul  Vidalin  (-[-  1727),  har  man  en  Samling  mindre  Afhand- 
linger over  den  islandske  Landslov  Jonsbogens  vanskelige  og  for- 
ældede Ord  (Fornyrði)  ,  samt  adskillige  andre  gamle  Ord ,  som 
forekomme  i  Oldskrifter  og  gamle  Digte.  Det  störste  og  fuld- 
stændigste  Arbeide  i  denne  Retning  er  det  af  Jon  Olafsson  fra 
Grunnavik  udarbeidede  ^^Lexicon  Islandicum",  som  endnu  opbevares 
blandt  Additamenta  til  den  Arna-Magnæanske  Samling  i  Universitets- 
Bibliotheket  i  Kjöbenhavn  Nr.  35-43  i  fol.;  af  samme  Forfatter 
findes  ogsaa  i  samme  Samhng  en  Mængde  andre  lexicalske  Ar- 
beider,  men  alle  i  saa  ubearbeidet  Form,  at  de  paa  Grund  deraf 
vanskelig  kunne  benyttes  uden  ved  en  ny  fuldstændig  Bearbeidelse. 
Idet  vi  forbigaae  andre  mindre  betydelige  Samlinger  skulle  vi  her 
kun  anföre: 

Islandsk-Latinsk  Lexicon  af  Biskop  Jon  Arnason  i  Skalholt 
(-[-1743)  i  det  Store  Kongelige  Bibliolhek  ,  Gamle  Kgl.  Samling 
Nr.  2394.  4to.  —  Lexicon  Islandicum,  udarbeidet  paa  Klevenfeldts 
Foranstaltning  af  Björn  Markusson,  senere  Laugmand  i  Island 
(fl791)  i  samme  Bibliothek  ,    Ny  Kgl.  Saml.  Nr.  1101   fol.  — 

^  Ad  bidia  þá,  er  giora  fyrlr  mig  Lexicon  Islandicum  og  in  eum  usam 
lesa  bækur  igiegnum,  ei  alleina  ad  annotera  ur  þeim  yoces  og  syntaxeis  vocunij 
item  flexiones  helldr  og  ef  nockud  kann  i  |>eim  ad  iinnast  eda  |)eit  ra  præfationibns 
sem  illustrera  historiam  vel  statum  insulæ^  pi  f)ad  og  ad  describera  verbo  tenns. 

Þeir  sem  giöra  Lexicon  Islandicum  verda  ad  lesa  i  gegnum  allar  dröslur^  er 
J)eim  fyrir  augu  bera:  -  qvædi  —  psalma  —  scripta,  til  ad  excerpera  J)ar  ur 
voculae.  " 

^  Jon  Olafsson  fra  Grunnavik,  Lexicon  Islandicum  i  Additamenta  Bibi.  Univ. 
Hafa.  Nr.  3d  fol.    Der  findes  og  et  enkeltBlad  af  Concepten  til  denne  Ordbog  opbevaret. 
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Collectanea  ad  Lexicon  Islandicum  af  Gudmund  Magnusson  (Gudm. 
Magnæus),  Stipendiarius  ved  den  Arna-Magnæanske  Stiftelse  ("i*  1798), 
som  i  Henseende  til  Kritik  og  Orden  horer  til  de  bedste  ,  og 
tillige  udmærker  sig  ved  en  fuldstændig  Anförelse  af  Citater;  den 
findes  i  det  Kongelige  Bibliotheks  Ny  Kgl.  Saml.  Nr.  1861-62. 
Et  kortfattet  ^.Lexicon  Islandico-Latinum",  som  synes  at  være  ud- 
arbeidet  efter  Gudm.  Magnæi  Samlinger,  har  man  haft  ved  Haanden 
under  denne  Ordbogs  Udarbeidelse  (Ny  Kgl.  Saml.  Nr.  1859  4to). — 
Det  forhen  omtalte  ^^Glossarium  Islandicum",  grundet  paa  Torfæus' 
Sylloge  og  bearbeidet  af  Eggert  Olafsson,  Vicelaugmand  i  Is- 
land (-j*  1768),  med  dennes  Haand  i  Rasks  Haandskriftsamling 
paa  Universitets  -  Bibliotheket  i  Kjöbenhavn  Nr.  17  in  4to  (jfr 
Additam.  Bibi.  Univ.  Hafn.  Nr.  9  fol.)  —  Biskop  Hannes  Finnsson 
i  Skalholt  begyndte  paa  Udarbeidelsen  af  en  temmelig  udforlig 
islandsk-latinsk  Ordbog ,  hvoraf  de  förste  fire  Bogstaver  endnu 
haves  i  Biskop  Steingrim  Jonssons  Haandskrifter  i  Islands  Stifts- 
bibliotheks  HaandskriftsamHng  og  en  Pröve  i  det  Store  Kongelige 
Bibliothek,  Gamle  Kgl.  Saml.  Nr.  2395,  4to  (jfr  Halfdan  Ei- 
narssons  Sciagraph.  Historiæ  liter.  Island.  S.  9;  Æfisaga  Hann- 
esar Finnssonar.  Leirárg.  1797,  8,  S.  15).  —  Af  Provst  Gudlaug 
Thorgeirsson,  Præst  til  Gardar  paa  Alptanes  (-j-  1789),  har  man 
en  fuldstændig  islandsk-latinsk  Index  til  det  af  ham  udarbeidede 
latinsk-islandske  Lexicon  efter  Weismanns  tydske  (Rask  Anvisn. 
till  Islåndskan  ,  Fort.  S.  xxv) ,  hvilket  Arbeide  endnu  opbevares 
i  Rasks  Haandskriftsamling  paa  Universitets-Bibliotheket  Nr.  1-3 
i  fol.  —  Mest  bekjendt  er  dog  den  islandsk-latinske  Ordbog,  som 
blev  udarbeidet  af  Provst  Björn  Haldorsson  til  Saudlauksdal  og 
sidst  til  Setberg  (-j-  1794)  og  overdragen  til  den  Arna-Magnæanske 
Stiftelse  af  Forfatteren  1786,  derved  ,  at  den  fremfor  andre  blev 
valgt  til  Udgivelse;  Forfatterens  Haandskrift  opbevares  endnu  blandt 
Additamenta  Bibi.  Univ.  Hafn.  Nr.  22  i  fol.  og  en  anden  Afskrift 
med  Tillæg  af  Jon  Olafsson  den  yngre,  fra  Svefneyjar,  blandt  de 
Baskiske  Haandskrifter  Nr.  4  foi. 
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Medens  man  i  Danmark  og  paa  Island  saaledes  arbeidede 
uafbrudt  og  ivrig,  men  uden  at  komme  videre  end  til  mere 
eller  mindre  fuldstændige  Samlinger  i  Manuscript,  udkom  i 
Sverrig  en  Ordbog,  som  hos  mange  har  maattet  gjöre  Tjeneste 
som  en  oldnordisk  Haandordbog,  nemlig: 

Glossarium  Sviogothicum,  in  quo  tam  hodierno  usu  frequen- 
tata  vocabula ,  quam  in  legum  patriarum  tabulis  aliisque  ævi 
medii  scriptis  obvia  explicantur,  et  ex  dialectis  cognatis:  Mæso- 
gothica,  Anglosaxonica ,  Alemannica,  Islandica  ceterisque  Gothicæ 
et  Celticæ  originis  illustrantur;  auctore  Johanne  Ihre.  Upsalæ 
1769.     Tom.  l-II  fol. 

Dette  Værk  var  for  sin  Tid  af  en  saadan  Vigtighed,  at 
Jon  Olafsson  den  yngre  (-[-  1811),  af  hvem  vi  have  nogle 
Ordsamlinger,  f.  Ex.  til  Landnámabók  (1774),  Skrifterne  ^^Dé 
baptismo"  og  ^^De  cognatione  spirituali",  lagde  den  til  Grund 
for  en  stor  lexicalsk  Samling,  som  Forfatteren  kaldte  ^^Supplemenla" 
til  Ihres  Glossarium;  disse  Supplementer  have  vel  ikke  heller 
opnaaet  at  blive  trykte,  men  ere  opbevarede  i  det  Danske 
Videnskabernes  Selskabs  Samlinger,  og  have  der  afgivet  et 
vigtigt  Hjelpemiddel  til  Selskabets  Ordbog  (P.  E.  Muller ,  Om 
det  islandske  Sprogs  Vigtighed,  Fortalen.)  —  Til  det  attende 
Aarhundredes  lexicalske  Udarbeidelser  kunne  vi  endnu  tilföie  et 
^^Dictionarium  Islandico-Latinum",  udarbeidet  af  Provst  Hakon 
Jonsson  til  Eyre  i  Skutulsfjord  (f  1817),  sluttet  1805,  hvilket 
Skrift  nu  opbevares  i  Rasks  Samlinger  i  Universitetets  Bibliothek 
Nr.  15  in  4to,  —  samt  ligeledes  det  af  Njáls-Sagas  latinske 
Oversætter,  senere  Sysselmand  Jon  Jonsonius  (-j-  1826),  ud- 
arbeidede  ^^Etymologicum  Islandicum",  hvoraf  förste  Deel  ligeledes 
findes  i  Rasks  Samlinger  Nr.  6  i  fol. 

Uagtet  disse  anförte  mange  og  for  sin  Tid  for  en  Deel 
vigtige  Ordbogs-Arbeider  vise  hen  paa  en  især  hos  Islænderne 
meget  levende  Interesse  for  den  nordiske  Literatur,  havde  de  i 
det  hele  taget  kun  ringe  Indflydelse  til  at  skaffe  denne  Literatur 
en   almindehgere   udbredt   folkelig  Interesse   i    de    andre   nordiske 
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Lande.  Ligesom  Latinen  fór  havde  tildeels  overvældet  og  kvalt, 
tildeels  stillet  sig  iveien  for  Opblomstringen  af  den  indenlandske 
folkelige  Literatur  i  de  nordiske  Lande  og  holdt  den  borte, 
saaledes  kom  den  söndenfra  fremtrængende  nye  flersidige  Civili- 
sations Indflydelse  til  ganske  at  beherske  Literaturen,  forst  ved 
Reformationens  Indforelse,  og  senere  ved  det  attende  Aarhundredes 
mere  om  sig  gribende  Videnskabelighed  i  mange  Retninger. 
De  Mænd,  som  i  Særdelesked  vare  grebne  af  Tidernes  Aand, 
vare  ikke  i  Besiddelse  af  nogen  særegen  Dannelse  i  deres  eget 
Sprog,  og  havde  som  oftest  mere  Kjendskab  til  fremmede  Lande 
end  deres  eget;  de  kom  derved  sædvanligviis  til  at  lægge  mere 
Vægt  paa,  at  fölge  med  hvad  de  kaldte  den  nyeste  Civihsation, 
end  at  vente  paa  at  denne  Civilisation  kunde  dannes  og  ligesom 
fordöies  efter  deres  eget  Folks  eiendommelige  Natur.  Dette 
finde  vi  i  Særdeleshed  bekræftet  ved  Dannelsen  af  den  nyere 
Dansk-norske  Literatur,  hvis  egentlige  Fader,  Ludvig  Holberg, 
ikke  havde  nogen  Smag  for  det  eiendommehg  classiske  i  den 
nordiske  Literatur,  eller  gav  sig  Tid  til  at  trænge  dybere  ind  i 
Oldsproget,  men  tænkte  hele  Tiden  paa,  at  skaffe  Boger  tilveie 
paa  Dansk  i  alle  de  Fag,  som  de  ^^polerede  Nationer"  allerede 
havde  behandlet  i  Skrifter,  for  at  man  ogsaa  her  kunde  have 
slige  at  opvise,  da  man  efter  hans  Anskuelse  ikke  kunde  kaldes 
at  hore  til  en  .^poleret  Nation",  naar  man  ikke  kunde  opvise  et  Side- 
stykke til  enhver  Art  af  literair  Frembringelse  i  Skikkelse  af  en  Bog. 

Efterat  den  Arna-Magnæanske  Stiftelse  begyndte  at  udgive 
Oldskrifterne,  begyndte  disse  vistnok  at  vække  större  Opmærk- 
somhed, og  den  nordiske  Farve,  som  overveiende  yttrede  sig 
i  den  Guldbergske  Periode,  saavel  hos  Digterne  som  de  historiske 
Forfattere,  kastede  ogsaa  sit  Skjær  videre  omkring  blandt  Mænd 
af  almindelig  Dannelse  ,  men  kun  som  noget  de  kjendte  fra 
anden  Haand.  Og  det  var  saaledes  at  de  lærde  Yndere  af  denne 
Literatur  dengang  vilde  have  det,  hvorimod  de  ingenlunde  kunde 
tænke  sig,  at  det  gamle  Sprog  og  dets  Literaturs  Skatte  kunde 
afgive  den  stærkeste  Grundvold  til  en  sand  folkelig  nordisk  Dannelse, 
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eller  det  rigeste  Malm  til  fremtidig  Bearbeidelse  i  utallige 
Retninger.  Efterhaanden  blev  dette  Spörgsraaal  dog  Gjenstand 
for  en  nöiere  Eftertanke,  og  det  var  af  en  dyb  Betydning,  at 
der  forst  fra  Norge^  som  hidtil  kun  havde  taget  liden  activ  Deel 
i  dette  Anliggende,  blev  i  Aaret  1811  stillet  det  Priisspörgsniaal 
af  det  Kongelige  Selskab  for  Norges  Vel:  ^^Hvad  Indflydelse 
vilde  det  islandske  Sprogs  Studium  have  paa  vort  nuværende 
Skriftsprogs  Dannelse,  og  hvorledes  kan  hint  forsomte  Studium 
bedst  fremmes  iblandt  os?"  Ikke  mindre  interessant  er  det 
Sammentræf,  at  Prisen  blev  vunden  af  en  dansk  Professor  (Peter 
Erasmus  Muller),  som  igjennem  en  ligesaa  klar  som  lærerig 
Fremstilling  beviser  ^^det  islandske  Sprogs  Vigtighed"*  fra  et 
flersidigt  sprogvidenskabeligt  Standpunkt ;  at  de  til  Skriftets 
Bedömmelse  valgte  Censorer,  to  Nordmænd  og  to  Islændere, 
allerede  dengang  fölte  Savnet  af  ^^nöiere  udviklede  Forslag  til 
iværksættelige  og  hensigtsmæssige  Midler  til  dette  Sprogstudiums 
mulige  Opkomst"  og  sloge  paa  ^^Ansættelsen  af  en  Professor  i 
Nordens  gamle  Sprog  og  Oldsager  ved  det  vordende  Norske 
Universitet"  og  endelig  :  at  Forfatteren  svarer  herpaa  med 
fólgende  bestemte  Udtatelse:  Jkke  bor  nogensinde  Oldsprogets 
Studium  gjöres  til  en  almindelig  Læregjenstand  for  den  academiske 
Yngling.  Det  er  ikkun  dettes  Resultater^  som  vedkomme  Almen- 
heden af  dannede  Mænd.  Men  for  at  disse  kunne  vindes  maae 
flere  Videnskabsmænd  end  hidtil  beskæftige  sig  med  disse  Forsk- 
ninger ,  og  Almenheden  gjöres  opmærksom  paa  det  Udbytte, 
derved  kunde  erholdes"  fP.  E.  Miillers  anf.  Priisskrift,  Fortalen). 
Her  have  vi  altsaa  en  klar  Udtalelse  af  det  Standpunkt,  som  i 
Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede  maa  ansees  for  at  have  været 
for  Danmarks  Vedkommende  det  vundne  Resultat  af  hvad  der  til 
denne  Tid  var  blevet  udrettet  til  denne  Sags  Fremme. 

Fra  Fyen,    Odins  gamle  Land,    frembröde   imidlertid   netop 
samtidig    hermed    nye   Kæmpere    for    det   oldnordiske    Sprog   og 

'  Om  det  islandske  Sprogs  Vigtighed.    Kbhavn  1813,  12,  206,  2  Sider  8vo. 
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dets   Literatur,    som   hver   paa   sin   Maade    have    virket   for   dets 
Anerkjendelse  som  et  vigtigt  Led  i  den  almindelige  Folkedannelse. 
Vi   kunne    anföre  Nyerup    som   en   Forlober  for  denne  Skole  og 
Stiftelsen  af  Oldsag-Commissionen  (1807)  som  en  betydningsfuld 
Loftestang    for    Sagen,     Rask    som    den    ypperste    Sprogmand    i 
Rækken   og   hans  Venner  fra  samme  Skole   N.  M.  Petersen   og 
C.  C.  Rafn   have   hver  paa   sin  Maade   virket   med   ham    og  for 
at  gjöre  de  samme  Synsmaader  gjeldende.     Allerede  som  Skole- 
dreng   har   Rask    udtalt    ikke    alene   sit   eget   Livsformaal ,    men 
ogsaa   sin   Overbevisning    om    det    gamle   Sprogs   Vigtighed    som 
Dannelsesmiddel     for    den    almindelige    Tænkemaade ,     der    ikke 
burde    forbeholdes    de   Lærde    alene:    ^^Saa    længe   Livet    varer", 
skrev    han,    ^^skal    det    være    min    Tröst    og    Glæde    at    kjende 
dette   Sprog,    og   at   see   i    dets   Skrifter,    hvorledes   Forfædrene 
have  baaret  Lidelser  og  djærve    overvundet  disse.     Du  kan  troe, 
jeg  i  Förstningen  forundrede  mig,    maaskee   mere  end  du,    over 
at  vore  Forfædre  kunde   have   saa  ypperligt  et  Sprog,    og  at  vi, 
hos    hvem    jeg    syntes  Videnskaberne  vare   stegne    langt    videre, 
havde   et   langt   ringere."     Og  paa  et  andet  Sted:    ^Jkke  lægger 
jeg  mig  efter  det  Islandske  for  deraf  at  lære  Statskunst,    Krigs- 
kunst og  deslige,  nei,  for  at  tænke  et  Menneske  værdigt,  for  at 
forandre    den   lave   og   nedtrykte   Aand,    der   er  mig  bibragt  ved 
Opdragelsen    fra    min    spædeste  Ungdom,    for  at  danne  min  Sjæl 
til    at    gaae   Farer    imöde    med    Foragt,    til    hellere    at    forlade 
Legemet,    end    forandre    de    Grundsætninger,    om    hvis    Sandhed 
og  Værdighed  den  een  Gang  foler   afgjörende  Vished."     Enhver, 
som   noiagtig   fölger  Rasks  Færd,    vil    sande,    at  han  har  fundet 
hvad  han  sögte.     Efter  at  han  var  kommen  til  Universitetet,   og 
under    daglig   Omgang    med    sine    islandske   Venner    havde    haft 
Leillghed  til  at  dyrke  Sproget  videre,  skriver  han:  ^^et  islandske 
Sprog  har  været  en  Hovedkilde  og  det  fórste  Udspring  til  mange, 
ja   de   allerfleste,    endog   ganske    forskjelligartede  Ideer  hos  mig, 
hvorfor  jeg  ogsaa  har  en  overvættes  Forkjærlighed  for  det.     Jeg 
taler    det    derfor  ved    alle    optænkelige   Leiligheder   med    en   vis 
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Stolthed  og  inderlig  Glæde,  naar  andre  tale  Tydsk  eller  Fransk."* 
Allerede  i  Skolen  havde  Rask  udarbeidet  en  Haandordhog  til 
eget  Brug,  som  endog  gik  i  Afskrifter  blandt  hans  Meddisciple. 
En  islandsk  Formlære  havde  han  ogsaa  begyndt  at  udarbeide  i 
Skolen,  og  paa  denne  var  grundet  den  ^^Veiledning  til  det  Islandske 
eller  gamle  Nordiske  Sprog",  som  udkom  i  Kjöbenhavn  1811. 
Da  Interessen  for  Oldsprogets  Studium  ogsaa  i  denne  Tid  var 
vaagnet  meget  levende  i  Norge,  og  tildeels  i  Sverrig  og  Tydsk- 
land,  overalt  ledsaget  af  Paakaldelsen  af  de  fornödne  Hjelpemidler, 
besluttede  man  sig  til ,  heller  end  at  vente  endnu  en  længere 
Tid  paa  Udarbeidelsen  af  en  ny  Ordbog,  at  benytte  den  fór 
nævnte  Ordbog  fra  1786  af  Björn  Haldorsson,  som  havde  det 
Fortrin  at  være  mest  tilgængelig  til  Benyttelse  i  Trykkeriet, 
Saaledes  udkom: 

Lexicon  Islandico-La.tino-Danicum  Bjornonis  Haldorssonii. 
Ex  manuscriptis  Legati  Arnå  -  Magnæani  cura  R.  K.  Raskii 
editum.  Hafniæ  1814.  I  -  II.  XXXIV  og  520  Sider  4to. 
med  en  Fortale  paa  Latin  og  Dansk  af  P.  E.  Miiller,  og  en 
Oversigt  over  de  indtil  den  Tid  udkomne  Skrifter,  der  bidroge  til 
at  oplyse  Nordens  gamle  Literatur. 

Ved  Benyttelsen  af  denne  Ordbog  fandt  man  imidlertid 
snart,  at  den  tildeels  var  meget  ufuldstændig,  men  især  at  den 
hovedsagelig  var  grundet  paa  det  daglige  Sprog,  især  i  Forfatterens 
Egn  paa  Vesterlandet,  men  havde  derimod  ikke  lagt  Oldskrifterne 
til  Grund,  og  kun  af  og  til  haft  Hensyn  til  disse.  Jo  mere  der 
efterhaanden  blev  udgivet  af  Oldtidens  Literatur,  desto  mere 
fremtraadte  disse  Mangler.  De  to  udmærkede  Sprogmænd,  som 
ved  denne  Tid  og  kort  efter  bleve  Lærere  ved  Bessastad  Skole 
i  Island,  Hallgrim  Scheving  og  Sveinbjorn  Egilsson  arbeidede 
i  mange  Aar  utrættelig  paa  at  afhjelpe  disse  Savn,  efter  en 
saadan  Plan,  at  Scheving  anlagde  to  Samlinger  over  det  prosaiske 

'  Rasks  Levnet  ved  N.  M.  Petersen  i   Samlede  Afhandlinger  af  R.   K.   Rask, 
udg.  af  H.  K.  Rask.     Kbhvn.   1831.     I  7,  H. 
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Sprog,  den  ene  over  Bogsproget  navnlig  fra  Sagatiden,  den 
anden  over  Talesproget;  Egilsson  derimod  anlagde  en  Ordbog 
over  Digtersproget  for  den  ældre  Tid,  indtil  1400.  Som  Læseren 
bekjendt,  er  Egilssons  fortræffelige  Arbeide  ^^Lexicon  poeticum 
ANTiQUÆ  LiNGUÆ  Septentrionalis"  udgivet  1860  af  Oldskrift- 
Selskabet,  hvorimod  den  ene  Samling  af  Scheving,  omfattende  det 
nyere  Sprog,  saavidt  vides,  er  opbevaret  i  Islands  Stiftsbibliothek 
i  Reykjavik ,  den  anden  derimod  ,  som  omfattede  den  gamle 
Prosa,  skal  være  tilintetgjort  af  Forfatteren  selv,  da  den  ikke 
svarede  til  hans  Fordringer.  Man  hjalp  sig  saaledes  paa  den 
samme  Maade  som  hidtil,  deels  ved  Ordsamlinger,  der  tilföiedes 
hvert  af  de  udgivne  Skrifter,  deels  ved  Oversættelser,  og  disse 
fremtraadte  efterhaanden  i  en  meget  mere  praclisk  Form,  og 
mere  anlagte  paa  en  almindelig  Folkelæsning,  ved  at  udgives  for 
sig;  derved  fik  enhver  Ynder  af  denne  Literatur  sine  Önsker 
nogenlunde  tilfredsstillede,  i  det  Folket  i  Island  fik  Grundtexten, 
Folket  i  Danmark  og  de  andre  scandinaviske  Lande  danske 
Oversættelser,  og  de  Lærde  Oversættelser  paa  Latin. 

Siden  Stiftelsen  af  det  Kongelige  Nordiske  Oldskrift- 
Selskab  og  lidt  tidligere  af  det  Islandske  Literaire  Selskab,  som 
dog  hovedsagelig  virker  for  den  nyere  islandske  Literaturs  Fremme, 
har  der  kjendelig  rort  sig  en  meget  kraftigere  og  alsidigere 
Aand  i  den  nordiske  Oldforskning  overhovedet ,  som  især  i 
Henseende  til  Sproget  og  Literaturen.  Den  forögede  Interesse 
og  den  Forsynlighed,  hvormed  en  stedse  fremadskridende  Virk- 
somhed er  sikkret,  har  bidraget  til,  at  denne  Literaturgreen  er 
kommen  under  gunstigere  Betingelser  og  kan  udvikle  sig  med 
större  Kraft  end  forhen,  ligesom  den  efterhaanden  finder  flere 
og  flere  Dyrkere  og  Velyndere  i  andre  Lande.  Dette  Fremskridt 
har  modtaget  en  endnu  större  Kraft  ved  Stiftelsen  af  flere 
Samfund  med  lignende  Formaal:  Svenska  Fornskrift-Sallskapet, 
det  Nordiske  Literatursamfund  og  det  Norske  Oldskrift-Selskab, 
ogsaa  engere  Samfund,  der  have  sat  sig  Dialecternes  Oplysning 
til    særskilt    Formaal,     som    Foreningen    for    Nerikes  Folkspråk 
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och  Fornminnen,  Helsinglands  Fornminnes- Såliskap  og  flere. 
Den  Fordring,  som  Nordmænd  og  Islændere  i  Forening  fremsatte 
1812,  om  Ansættelse  af  academiske  Lærere  i  Oldsproget,  men 
som  P.  E.  Miiller,  en  af  de  daværende  ypperste  Dyrkere  af 
Oldliteraturen 5  erklærede  aldrig  at  burde  opfyldes,  er  nu  efter- 
haanden  traadt  i  Kraft  ved  alle  Nordens  Universiteter,  og  deri- 
blandt maaskee  med  störst  Virkning  i  Norge,  hvis  Universitet  var 
det  förste,  som  optog  denne  Foranstaltning,  og  under  Rudolph 
Keysers  Ledelse  har  udviklet  en  Skole  af  Videnskabsmænd,  som 
med  ungdommelig  Begeistring  har  optaget  Norges  Andeel  i  det 
fælles  Arbeide.  P.  A.  Munchs  sprogvidenskabelige  Arbeider  bidroge 
væsentlig  dertil  ligesom  ogsaa  C.  R.  Ungers,  og  vi  maae  ogsaa  her 
blandt  flere  sproglige  Arbeider  fremhæve  med  Paaskjönnelse  Sprog- 
værket: ^^Det  norske  Sprogs  væsentligste  Ordforraad,  sammenlignet 
med  Sanscrit  og  andre  Sprog  af  samme  Æt.  Bidrag  til  en  norsk 
etymologisk  Ordbog  af  Chr.  Andr.  Holmboe".  Wien  1852.  XX 
og   496  Sider.     4to. 

Fra  alle  Sider,  saavel  i  som  udenfor  Norden,  samlede  sig 
saaledes  efterhaanden  flere  og  flere  Kræfter,  flere  og  fleró 
Interesser,  til  det  nordiske  Oldstudiums  Fremme.  Man  er  der- 
for nu  kommen  til  en  saa  meget  videre  gaaende  Fordring, 
at  man  ikke  længere  nöies  med  at  det  oldnordiske  Sprog  er 
optaget  som  Lærefag  ved  Universiteterne,  men  vil  have  det  ind- 
fort i  Skolerne ,  hvor  det  ikke  alene  vilde  fyldestgjöre  Skole- 
mændenes formelle  Krav,  men  ogsaa  stille  hele  Sprogunder- 
viisningen  paa  en  naturlig  Grundvold,  og  derved  tillige  aabne 
en  naturlig  Adgang  til  Studiet  af  det  hele  Dialectsprog,  hvorfra 
en  saa  stor  Mængde  Ord  og  Sprogformer  vil  kunne  hentes  og 
fore  til  en  Berigelse  af  den  hele  nordiske  Sprogvidenskab,  at 
man  nu  af  Molbechs,  Ivar  Aasens,  Rietz'  o.  fl.  Arbeider  kun  kan 
have  en  Anelse  om  Udbyttot. 

Oldskrift- Selskabet   stillede    sig   allerede   i    1830   det  For- 
maal,    at    söge    at  bevirke  Udarbeidelsen  af  en   oldnordisk   Ord- 
bog,   der  kunde  böde  paa  det   længe  fólte   Savn   af  et  Hjelpe- 
II 
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middel  til  at  lære  Sproget  og  gjöre  den  nordiske  Literatur  og 
de  skriftlige  Mindesmærker  mere  tilgængelige,  især  for  Nordens 
Folk,  end  hidtil  havde  været  Tilfældet.  Dette  Foretagende  var 
allerede  kommet  i  Gang,  da  en  lærd  Englænder,  Richard  Cleasby, 
fattede  den  Beslutning  at  udarbeide  og  paa  sin  Bekostning  udgive 
en  islandsk-  eller  oldnordisk(-engelsk)  Ordbog,  og  i  denne  Hen- 
sigt opslog  sin  Bopæl  her  i  Kjöbenhavn,  for  at  have  Adgang  til 
de  herværende  store  Haandskriftsamlinger.  Cleasby  anvendte 
flere  Aar  paa  dette  Arbeide,  understöttet  af  yngre  islandske 
Videnskabsmænd,  hvoraf  især  maa  nævnes  nuværende  Professor 
Konrad  Gislason,  Halldor  Kr.  Fridriksson,  Brynjulf  Pjetursson, 
Skule  Thorlacius,  Brynjulf  Snorrason.  Men  da  Indsamlingen  af 
Ordbogens  Stof  omtrent  var  fuldendt,  og  man  var  begyndt  paa 
den  engelske  Oversættelse,  bortrykkedes  Cleasby  ved  Döden 
og  Arbeidets  Fuldforelse  maatte  af  Arvingerne  overdrages  andre. 
Dette  blev  ogsaa  iværksat,  under  Professor  Gislasons  Opsyn,  saa 
vidt  det  lod  sig  gjöre,  og  tildeels  med  hans  Deeltagelse,  af  Gisle 
Magnusson,  Benedict  Gröndal,  Erik  Jonsson  og  Gunnlaug  Thords- 
son  m.  fl.,  hvorpaa  Haandskriftet  blev  oversendt  til  Cleasbys 
Arvinger  i  England  og  af  dem  skjenket  til  Universitetet  i  Ox- 
ford. Udgivelsen  er  senere  overdragen  George  Webbe  Dasent, 
men  der  haves  her  ingen  Underretning  om,  hvorvidt  den  er 
skreden  frem  (jfr  Ant.  Tidsskrift  1858-1860  pag.  232-33). 

Efter  at  dette  vigtige  Arbeide  saaledes  var  stödt  paa 
uforudsete  Hindringer,  optog  Oldskrift-Selskabet  sin  forrige  Idee 
paa  ny,  og  efter  at  der  i  Selskabets  Mode  den  25de  Februar 
1852  var  tagen  Beslutning  om  Udgivelsen  af  en  oldnordisk 
Ordbog ,  blev  Udarbeidelsen  i  1854  overdragen  Erik  Jonsson 
(Eirikr  Jonsson),  der,  som  ovenfor  bemærket,  havde  taget  Deel 
i  Bearbeidelsen  af  Cleasbys  Ordbog, 

I  de  siden  dette  Værks  Begyndelse  forlöbne  Aar  ere  to 
andre  vigtige  Arbeider  i  samme  Retning  begyndte,  og  tildeels 
komne  til  Udforelse,  nemlig: 
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1 ,  en  oldnordisk  (-dansk)  Ordbog  af  Professor  Konra.d 
GisLAsoNj  der  udarbeides  efter  en  meget  omfattende  Plan  med 
Regjeringens  Understöttelse. 

2,  Ordbog  over  det  gamle  norske  Sprog  af  Pastor  Joh.  Fritzner 
i  Norge,  hvis  Begyndelse  indtil  Ordet  ^.garðhverfa"  er  udgiven. 

Da  man  allerede  har  et  rigt  Udvalg  af  Læreboger  i  den 
oldnordiske  og  islandske  Formlære,  og  da  den  förste  ^^Oldnordiske 
Ordfóiningslære"  ogsaa  nylig  er  udkommen  fra  Overlærer,  Dr.  G. 
F.  W.  LuKDs  Haand,  kunne  vi  saaledes  lykönske  os  til,  at  vi 
snart  ingen  Mangel  ville  lide  paa  Hjelpemidler  ved  Studiet  af  den 
nordiske  Literaturs  forskjellige  Grene. 

Forinden  vi  nærmere  udvikle  den  Plan  og  Fremgangsmaade, 
der  er  fulgt  ved  denne  Ordbogs  Udarbeidelse,  vil  det  ikke  findes 
unödvendigt  at  forudskikke  en  kortfattet  Forklaring  om  den 
historiske  Gang  i  Henseende  til  Nordens  Sprog  og  Literatur, 
sammes  Benævnelser  og  indbyrdes  Forhold,  navnlig  for  at  ret- 
færdiggjöre  den  her  brugte  Benævnelse  af  ^^oldnordisk",  der 
især  fra  norsk  Side  jævnlig  har  mödt  Indsigelser,  men  som 
Oldskrift-Selskabet  har  meent  at  burde  bibeholdes,  naar  Talen 
er  om  de  Værker ,  hvortil  Opfattelsen  af  en  sammenhængende 
Sprogenhed  maa  knytte  sig  navnlig  for  den  gamle  Literaturs 
Vedkommende.  Vi  benytte  herved  i  Særdeleshed  den  i  Fortalen 
til  Sveinbjörn  Egilssons  ^^Lexicon  poéticum"  givne  Fremstilling  af 
denne  Gjenstand  som  Grundlag,  og  henvise  dertil  med  Hensyn  til 
en  udfórligere  Anförelse  af  flere  af  Citaterne,  hvortil  her  dog 
ogsaa  ere  fóiede  nogle  andre. 

Det  er  naturligt,  at  de  fórste  og  ældste  Vidnesbyrd,  vi 
have  om  de  nordiske  Folkeslag,  ikke  angaae  deres  Literatur, 
men  kun  deres  Sprog  eller  deres  nationale  Særkjender  og  de 
derfra  hidrorende  Benævnelser.  Vi  kunne  heller  ikke  vente  at 
finde  hos  dem  selv  tydehge  skriftlige  Vidnesbyrd  i  denne 
Sag  i  hin  ijerne  Oldtid ,  men  maae  holde  os  til  de  nær  eller 
fjernere  boende  Folk,  der  længe  for  end  vore  Forfædre  havde 
en  Literatur.     Men  uagtet  vi  saaledes  maae  noies  med  andres 
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Vidnesbyrd,  er  det  dog  af  stor  Interesse  at  kjende  disse,  da  vi 
derved  kunne  danne  os  et  Begreb  om,  hvad  der  i  Oldtiden  har 
været  en  gjeldende  Opfattelse  af  de  nordiske  Folkeslags  Nationalitet, 
og  sandsynligviis  ogsaa  Sprog,  da  man  neppe  vilde  have  blandet 
flere  Folkeslag  sammen,  hvis  det  ikke  havde  været  almindelig 
bekjendt,   at  de  talte  væsentlig  eet  og  det  samme  Sprog. 

De  ældste  Vidnesbyrd,  vi  have  angaaende  Nordens  Folk  og 
deres  indbyrdes  Forhold  hos  udenlandske  Forfattere,  fremkomme 
forst  i  en  bestemtere  Skikkelse  og  blive  efterhaanden  hyppigere 
i  det  niende  Aarhundrede  og  derefter.  Man  finder  da  i  de 
ældste  Kilder  undertiden  Navnet  Nordmanner  som  fælles  Benæv- 
nelse, med  den  udtrykkelige  Tilföielse,  at  Nordmanner  betyder 
de  nordiske  Folk  overhovedet;  undertiden  bruges  Navnet  Dener, 
Deni^  eller  Daner,  Dam,  som  fælles  Navn,  med  et  Sprog 
som  Angelsaxerne  eller  de  oldengelske  Forfattere  kalde  denisc^ 
Dansk.  Saaledes  hedder  det  hos  Geographen  fra  Ravenna: 
^jVed  Nattens  fjerde  Time  er  Nordmannernes  Land,  som  af  de 
Gamle  kaldes  Dania  ^  ved  hvis  Begyndelse  er  Elben"  og  paa  et 
andet  Sted :  ^^Og  kaldes  dette  Dania  nu  Nordmannernes  Land".^ 
Eginhard  i  Carl  den  Stores  Levnet  bruger  ogsaa  Benævnelsen 
Nordmanner  som  fælles  for  Svenske  og  Danske;  paa  et  Sted 
siger  han:  ^^De  Nordmanner,  som  hedde  Daner",  paa  et  andet: 
^^Daner    og   Sveer,    som    vi    kalde    Nordmanner."  * 

Munken  Ermoldus  Nigellus,  som  skrev  et  Digt  i  fire  Boger 
om  Keiser  Ludvig  den  Fromme,  Carl  den  Stores  Son,  og  beretter 
deri  blandt  andet  om  Kong  Harald  Klaks  Daab  826,  hvortil  han  synes 
at  have  været  Öienvidne,  indleder  sin  Beretning  om  de  nordiske 
Folk  med   de   Udtryk:    ^^Disse   Folkeslag   kaldtes   forhen   med   et 

*  I  11:  .,Quar(a  ut  hora  noctis  Northomanornm  est  patrla,  quæ  et  Dania  ab 
antiquls  dlcitur,  cujus  ad  frontem  Alpes  vel  patiia  Albis.  IV  13:  Dania  modo 
Nordomanorum  dicitur  patria.  Ravennatis  anonymi  cosmographia  elc.  ed.  Pinder 
et  Paithey.  Berol.  1860.  8.  S.  27-28,  202 j  jfr  jSuhm,  Historie  af  Danmark 
11  197,  199. 

^  Hi  Nordmannornm,  qui  Dani  vocantur  (cap.  12);  —  Dani  ae  Sveones, 
quos  NordmaDnos  appellamuB  (cap.  14). 
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gammelt  Navn  Dener,  og  kaldes  saa  endnu;  de  kaldes  lige- 
ledes med  et  fransk  Navn  Nortmanner."  ^  I  Fulda-Annalerne 
berettos  om  et  Sammenstod  mellem  Frankernes  Hær  under  Kong 
Arnulf  og  t.Nordmannerne"  ved  Læven  i  Brabant:  ^^Hedningerne 
raabte  efter  deres  Skik  Krigsraab,  heróp^ .  .  .  men  der  var  blandt 
Nordmannerne  Danernes  Stamme  den  tappreste;  om  dem  har 
man  aldrig  bort  at  de  ere  blevne  tagne  eller  overvundne,  naar 
de  havde  nogen  Befæstning  at  stötte  sig  til".^  Denne  Benævnelses- 
maade  var  og  bekjendt  for  Adam  af  Bremen  endnu  i  det 
ellefte  Aarhundrede,  han  siger  nemlig:  ^^Daner  og  Sveer  og 
alle  Folk  hinsides  Dania  kaldes  af  Frankernes  Historieskrivere 
Nordmanner"  og  paa  et  andet  Sted;  ^^Sveer  og  Goter  (Gothi) 
eller  Nordmanner,  om  de  bedre  kaldes  saa".  ^ 

Blandt  de  nordiske  Folk  selv  synes  Navnet  Daner  og  Danske 
at  have  i  den  ældste  Tid  været  overveiende  og  meget  om- 
fattende. Sigurd  Fofnesbane  kaldes  saaledes  Dansk;  i  Heidreks 
Gaader  bruges  Navnet  Danir  om  Krigere  i  Almindelighed;  i 
Sagaen  om  Half  og  hans  Kæmper  i  Norge  kaldes  nogle  af  hans 
ypperste  Mænd  ^^rette  Dommere  blandt  det  danske  Folk" 
(FaS  II  55).  Man  bliver  derved  fort  til  at  antage,  at  Folke- 
navnet j^Danir"  oprindelig  har  haft  den  samme  Betydning  som 
adskillige  andre  ældgamle  Folkenavne,  nemlig  den  samme  som 
^^Mændene",  ^Jndbyggerne"  og  lignende,  som  flere  af  Old- 
tidens Folk,  der  ansaae  sig  for  deres  Lands  Urbeboere,  gave  sig 
selv;  eller  at  det  oprindelig  har  været  Navn  paa  ^^Alfer  eller 
andre  Sydens  Vætter  (det  vil  sige:    seet  fra  Norden),    som  be- 

*    SrD  I  400:    Hi  populi  porro  veteri  cognomine  Dent 
ante  vocabantar  et  vocitantur  adhuc^ 
Nort-  quoque  francisco  dicuntur  nomine  -manni^ 
veloces,  agiles,  armigerique  nimis. 
^  Erat  antem  ibi  gens  fortissima  inter  Nordmannos  Danorum,   quæ  nunqaam 
antea  in  allqua  munitione  et  capta  et  superataauditur^  jfr  ogsaa  St.  Bertins  Chronik 
af  Iperius,  SiD  V  182,  187j  MGh  II  187196,  198,  629,  632,  699,  707,  776-801. 
^  IV    12:    Dani   et    Sveones    ceterique   trans    Daniam    populi    ab    hystoricis 
Francorum    omnes    vocantur   Nordmanni.      1    63:    Sueones    et   Gothi,    vel   si    ita 
melius  dicuntur,   Nordmanni 5  jfr  I  16,  39,  40,  44,  49,  62. 
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boede  Njords  OdeP'.^    Denne  omfattende  Betydning  af  Navnet  Danir 
hos  Nordens   Folk    bekræftes    ved    dette    Folkenavns   Anvendelse 
i  de  gamle  nordiske  Digte,    thi   næst   efter    Folkenavnet  Gautar, 
Gotar  eller  Gotnar,  hvilket   sidste    endogsaa  er  blevet  til  en  reen 
appellativ  Benævnelse,  er  Navnet  Daner  hyppigst  brugt  i  digteriske 
Omskrivninger   (Jætterne   kaldes:  Berg ^ Danir  i  Hýmiskviða  og   i 
Thjodolfs  Digt  Haustlailng;  Flodrifs- Danir  i   Thorsdrapa   af  Eilif 
Gudrunarson).      Halfdan   (Hálfdanr)    var    et    ældgammelt    Mands- 
navn  saavel  i  Danmark  som  i  Norge.     Kun   enkelte  Gange  fore- 
komme Folkenavnene  Saxar,    Skotar,    Bretar,    Kumrar;    derimod 
findes   aldrig  Folkenavnene   Sviar,    Norðmenn,    Bjarmar,    Finnar, 
Kvenir,  Frisar,  Frakkar,  Flæmingjar,   Valir,  Englar,  Irar  o.  s.  v. 
anvendte    paa    denne   Maade.   —  I  Begyndelsen   af  ellefte   Aar- 
hundrede  fremtræder   forst  Adskillelsen  tydeligere.     Saaledes   op- 
regnes Folkene   i  de  nordiske   Lande   i  en  Bulle  af  Pave  Bene- 
dict    den    Ottende    (April    1022) ,     hvorved    Unvan ,    Biskop    af 
Hamborg ,    beklædes   med   den   erkebiskoppelige  Værdighed    over 
de  nordiske  Lande,    nemlig   Danerne,    Sveerne,    Norvenerne  (de 
Norske)  og  Islænderne,  samt  over  alle  de  Öer,  som  hore  under 
disse  Riger  (Diplomatår.  Island.  I  51).      I  Begyndelsen   af  tolfte 
Aarhundrede    skjelnes    ligeledes    i    den    islandske    Lov    Vígslóði 
imellem :  Danskir,  Sænskir,  Norrænir  og  Islendingar.  —  Hos  Snorre 
forekommer  stedse  den  samme  Adskillelse,  og  islandske  Mænd  om- 
tales endog  der  som  ^^udlandske  Mænd"  i  Norge  i  Kong  Olaf  den  Hel- 
liges Tid  (Olafs  saga  helga  cap.  69,   148  o.  fl.  St.);  i  svenske  Love 
omtales  ligeledes  .^dansk  man"  og  ^^norræn  man"  i  Modsætning  til  en 
svensk.      Paa    den   anden   Side   blive   under   Navnet   ^^Norðmenn" 
saavel   indbefattede   Danske   og  Norske   (Eiriks   s.   víðförla   i  FaS 
III   661-62),    som   i   Særdeleshed   ofte   Norges   og   Islands  Ind- 
byggere (Olafs   s.  Tryggvas.   af  Odd   munk  cap.    53;    Gunnlaugs 
s.  ormst.  cap.  7;  FmS  V  6;  Grettis  s.  cap.  89  (93),  Sturl.  s.  V  15; 
Fostbr.  s.  i  Begynd,  efter  Flatöbogen.    Nordmændenes  sædvanlige 
Navn  i  Island  var  forövrigtAustmenn  (Ostmænd,  jfrOstmanner  i  Irland 

*  Gisle  BrynjulfsRon  i  Ny  FélagsritXIII  124. 
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Og  de  vestlige  Lande*,  hvorimod  Irerne  og  Kelterne  der  kaldtes  Vest- 
menn.    Suðrmenn  kaldtes  kun  de,  der  boede  söndenfor  Danmark. 

I  Henseende  til  det  Sprog^  der  taltes  af  Nordens  Folk,  for- 
saavidt  som  disse  hörte  til  de  anfórte  Folkeslag ,  da  ere  der 
endnu  til  vore  Tider  bevarede  mange  Vidnesbyrd  om,  at  det  for 
dem  alle  har  været  det  samme.  Herom  vidne  ikke  alene  de 
gamle  Stedsnavne  overalt,  hvor  disse  Folk  have  haft  fast  Fod, 
men  ogsaa  de  bevarede  skriftlige  Mindesmærker  fra  Oldtiden  og 
senere  saavel  uden-  som  indenlandske  Forfatteres  Vidnesbyrd.  Den 
Forskjel,  der  kan  eftervises  for  Oldtidens  Vedkommende,  er  kun  en 
Dialeclforskjel,  ingen  Sprogforskjel.  Den  ældste  Benævnelse  paa  dette 
de  nordiske  Folks  fælles  Sprog  er  ^^donsk  tunga",  den  danske  Tunge^, 
med  Bibegreb  af  det  Landomraade  ,  hvor  dette  fælles  Sprog  herskede. 
Allerede  i  niende  Aarhundrede  findes  denne  Benævnelse  i  engelske 
Skrifter*,  og  senere  forekommer  den  ikke  sjelden  hos  saavel 
engelske  som  normannisk-franske  Forfattere.  Hos  nordiske  For- 
fattere findes  de  ældste  Exempler  hos  Digterne,  og  det  ældste 
er  et  Vers  fra  1014  af  Sighvat  Thordsson ,  almindelig  bekjendt 
under  Navnet  Sighvat  Skald,  Kong  Olaf  den  Helliges  Stal- 
ler og  fortrolige  Ven.  Han  beretter  nemlig  i  det  omtalte 
Vers  om  Kong  Olafs  Sammenstod  med  Jarlen  Hakon  Eriksson  i 
Saudungssund ,   og  kalder  Jarlen   der   ^^den  atiden  ypperste  Mand 

^}  Allerede  lOdO  siger  Thorleik  den  Fagre  i  en  Flok,  digtet  om  Svend  Estrid- 
son,  at  han  jagede  j^Ostmændene"  ud  i  Sðen,  Snorre,  Haralds  s.  liarðr.  c.  35. 

^  Benævnelsen  har  givet  Stof  til  mange  mere  eller  mindre  udtðmmende 
Afhandlinger^  hvortil  vi  med  Hensyn  til  Samlingen  af  endeel  flere  Bevissteder 
knnne  henvise.  Vi  nævne  her  kun:  Laogmand  Paul  Vidalins  Afhandling  om 
,(dðnsk  túnga"  i  hans  Skýríngar  yfir  fornyrdi  Jónsbókar^  udg.  af  det  Islandske 
Lit.  Selsk. ,  Reykjavik  1854,  8vo,  S.  125-42,-  paa  Latin,  med  Tilfoininger. 
som  Anhang  til  Gonnlaugs  saga  Udg.  1775,  S.  220-97.  N.  M.  Petersen  ,  Det 
danske,  norske  og  svenske  Sprogs  Historie.  Kjöbenhavn.  1829.  8vo.  I  15  ff.; 
Om  Benævnelserne  af  Norges  Land,  Folk  og  Sprog,  SnH  1834  II  379-507j 
C.  C.  Rafn,  Antiquités  de  l'Orient,  monuments  runographiqaes ,  Copenh.  1856. 
8vo.  Introd.  p.  XII-XLVIII. 

O  Old engelsk  Homilie  udg.  af  C.  R.  Unger  i  AnO  1816,  S.  77,  79;  Ethelwerds 
Chronik  IV,  2,  SrD  V  35. 
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af  den  danske  Tunge",  FmS  IV  73.,  Markus  Skeggjason,  der 
opholdt  sig  som  Skald  hos  Kong  Erik  Eiegod  i  Danmark  og 
döde  som  Lovsagnsmand,  lögsögumaðr,  i  Island  1107  (Safn  til 
sögu  Islands  II  20-21)  omtaler  indstiftelsen  af  Lunds  Erke- 
bispestol  for  ^^den  hele  danske  Tunge",  FmS  XI  314.  Einar 
Skulason,  der  fremsagde  sit  Digt,  kaldet  Straalen,  Geisli,  til 
Olaf  den  Helliges  Ære  i  Throndhjems  Domkirke  ved  den  förste 
Erkebiskop  Jon  Byrgessons  Indvielse  1152,  opregner  i  dette 
Difit  Hellig  Olafs  Mirakler,  hvorved  hans  Magt  fremmes  ^^over 
hele  den  danske  Tunge",  FmS  V  357.  I  alle  de  Digte,  som 
vi  endnu  have  beholdt  fra  Oldtiden,  saavel  hele  som  i  Brud- 
stykker, findes  kun  denne  Benævnelse  paa  Sproget  og  dets  Om- 
raade,  og  endnu  i  fjortende  Aarhundrede  er  dette  beholdt  i 
Digtet  Lilja  til  den  hellige  Jomfrues  Ære  af  Munken  Eystein 
Asgrimsson  (-j-  1361);  Digteren  siger  nemlig,  at  ligesom  hans 
Forgængere  havde  besunget  deres  Kongers  Priis  ^^i  den  danske 
Tunge",  saaledes  vil  han  ^^i  det  samme  Modersmaal"  bringe  den 
alvældige  Konge  et  Digt  som  Kjærlighedens  Udtryk.  ^ 

Blandt  de  ældste  Sprogmindesmærker  indtage  Lovene  en 
udmærket  Plads,  og  deriblandt  den  gamle  islandske  Republiks 
Lovbog,  der  ifölge  Åres  og  andre  gamle  Forfatteres  Udsagn  er 
for  en  Deel  nedskreven  i  Aaret  1117-1118.  Af  denne  Lov 
skulle  vi  kun  anföre  de  to  Hovedsteder,  der  vise,  at  Islænderne 
dengang  kaldte  deres  eget  Sprog  den  danske  Tunge,  og  tillige 
udtalte  bestemt,  at  det  er  fælles  for  Danske,  Svenske,  Norske, 
samt  dem  selv  tillige: 

1,  þíngskapa  þáttr  (Reglement  for  Althinget)  cap.  1:  ^^Den 
Mand  skal  ei  nævnes  til  Dom,  som  ei  fra  Barndom  er  oplært  i 
dansk  Tunge,  forend  han  har  opholdt  sig  i  Island  tre  Vintre 
eller  længer."  * 

*     Lilja  V.  4,  det  hele  Digt  i  Finn  Jonssons  Hist.  eccl.  Isl.  II  398-464. 

^  þann  mann  skal  eigi  i  dom  nefna ,  er  eigi  hefir  mål  numit  i  barnæsku  á 
danska  tiingu,  áðr  hann  hefir  verit  {)rjá  vetr  á  íslandi  eða  lengr.  Grágás,  efter 
den  Kgl.  Codex  fra  omtr.  1230  og  den  Arna-Magnæanske  fra  omtrent  1275, 
Vilh.  Finsens  Udg.  I  38  ^  den  Arna-Magn.  Udg.  X  16. 
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2,  Vígslóði  cap.  37:  ^^Hvis  udenlandske  Mænd  maatte 
blive  dræbte  her  i  Landet,  Danske,  Svenske  eller  Norske  .  .  . 
af  de  tre  Kongeriger,  i  hvilke  vor  Tunge  gaaer,  da  gives  alle 
deres  Frænder  Ret  til  Paatale.  Men  af  alle  andre  Lande  end  af 
den  danske  Tunge  have  kun  den  Dræbtes  Fader,  Son  eller 
Broder  en  slig  Ret.^ 

I  den  islandske  Landslov  Jónsbók  fra  1280  forekommer  et 
lignende  Sted  i  Arvebalken  cap.  23,  hvor  det  hedder:  ^^Nu  doer  her 
en  udenlandsk  Mand  af  Norges  Konges  Rige  ....  Saaledes  skal 
ogsaa  gjelde  om  Arv  efter  danske  Mænd  og  svenske,  hvis  de 
döe  her;  men  af  andre  Tunger  end  den  danske  skal  ingen  tage 
Arv  efter  Slægtskab,  med  Undtagelse  af  Fader,  Son  eller  Broder".* 

Blandt  de  ældste  Skrifter,  der  hore  til  den  islandske  Literatur, 
ere  Legender  og  gudelige  Taler ,  bestemte  til  kirkelig  Brug. 
En  saadan  Samling  fra  det  tolfte  Aarhundrede  findes  endnu 
i  det  Kongelige  Bibliothek  i  Stockholm  (Island.  Nr.  15  4to). 
Nogle  af  disse  Taler  ere  siden  gaaede  over  i  andre  Haandskrifter 
og  bearbeidede  paa  forskjellige  Maader.  I  Samlingen  findes  saa- 
ledes en  Tale,  der  var  bestemt  til  at  oplæses  paa  Tamperdagene, 
og  denne  har  forplantet  sig  til  et  langt  nyere  Haandskrift,  nemlig 
Membranhaandskriftet  Nr.  114A  i  den  Arnå  -  Magnæanske 
Samling,  der  indeholder  norske  Love  og  menes  at  være  skrevet 
i  Norge  omtrent  1330-1355,  samt  at  have  tilhört  de  mægtige 
Bjarköingers  Familie  ,  der  iövrigt  nedstammede  fra  Island 
(is  II  394).  Som  Indledning  bemærkes  der  om  Oprindelsen 
til  Ordet  ^^imbrudagar"  (Tamperdage),  at  det  kommer  af  Ordet 
imbres  (Byger)  i  det  latinske  Sprog,  ^^men  vi  blande  sammen 
Latinen  og   den   danske   Tunge  (en   ver  blavndum   saman   latinu 


*     Finsens  Våg.  I,  1725  AM  Udg.  II  71-72. 

^  NÚ  andast  útlendr  maðr  hér,  af  Noregs  koniings  n'ki  . .  .  Svo  skal  ok 
fara  um  arf  danskra  manna  ok  svenskra,  ef  þeir  andast  hérj  en  af  ð5ram 
tiingum  en  danskri  skal  engi  maðr  at  frændsemi  arf  taka  hér,  neina  faðir,  sonr 
eða  bróðir.     Jónsbók,  Udg.  1578,  Ark  hy,    Udg.  1709,  S.  153-55. 
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ok  danskri  tunghu),  naar  vi  nævne  imbrudagar,  det  er  Byge-dage, 


paa 


Grund  af  at  de  vare  forst  beskikkede  til  Regn 


"   t 


m/^^aiiT&titimg|u.^aíBott(f 


De  sproglige  Afhandlinger,  som  i  den  Wormske  Codex 
ledsage  Snorra  Edda  og  i  Udgaverne  pleie  at  ledsage  denne, 
afgive  i  denne  Sag  et  meget  interessant  Vidnesbyrd.  Forfatteren  til 
den  ældste  af  disse  Afhandlinger,  der  synes  at  have  skrevet  omtrent 
1140  (SnE  II  10-43),  da  han  ikke  kjender  noget  andet  Skrift 
paa  Modersmaalet,  end  hvad  Præsten  Are  havde  skrevet,  anförer 
selv,  at  det  er  hans  Hensigt  efter  engelsk  Exempel  at  danne  et 
Alphabet  for  ^^os  Islændere"  (þá  hefir  ek  ok  ritað  oss  Islend- 
ingum  stafrof,  SnE  II  12).  Paa  de  fleste  Steder  bruger  han 
Udtrykkene  ^jort  Maal"  —  ^jor  Tunge"  —  ^jor  Bogstavrække" 
(vort  mål  —  vor  tiinga  —  vort  stafrof);  kun  eet  Sted  anvender 
han  Benævnelsen  ^^den  danske  Tunge"  i  den  samme  Betydning, 
som  han  ellers  sædvanligviis  bruger  ^jor  Tunge"  (SnE  II  14), 
og  viser  derved,  at  han  anseer  begge  Benævnelser  for  eenstydige. 
I  den  anden  af  disse  Afhandlinger,  fra  en  noget  senere  Tids- 
alder men  dog  ældre  end  1200,  forekommer  aldrig  Benævnelsen 
^^dönsk  túnga",  men  kun  vor  tunga  (=  Islandsk).  I  den  tredie 
Afhandling,   hvis   Forfatter   med    Sikkerhed   kan   antages   at   være 

*  Det  behover  nappe  at  bemærkes,  at  denne  Etymologie  er  forfeilet,  da 
Ordet  imbru-  dagar  er  ligefrem  dannet  ved  en  Afslibning  af  .^Quatuor  tempo- 
rum"  (o:  jejunium)  —  Quatember-  Himber-  Irabra  (jfr  paðreimr  af  lTr7T:oSpO{jLoO' 
Arne  Magnusson  beretter  som  et  islandsk  Almuesagn^  at  paa  Yesterlandet 
i  Island  har  været  en  rig  Kone  ved  Navn  Ymbra ,  som  fire  Gange  om  Aaret 
holdt  Gjestebud  for  sine  Venner,  og  disse  aarlige  Gildedage  kaldtes  Ymbradage. 
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Snorre  Slurlasons  Brodersön,  Digteren  Olaf  Thordsson  hvítaskáld/ 
fór  eller  benved  1250,  forekommer  een  Gang  Benævnelsen 
^^dansk  Tunge"  (i  danskri  tungu);  i  et  andet  ældre  Haandskrift 
læses  der  J  norrænni  tungu",  men  det  sædvanlige  og  meget 
ofte  forekommende  Udtryk  er  ^^i  norrænu,  norrænu  stafrofi,  nor- 
rænu  máli,  norrænu  skáldskap".  Etsteds  (SnE  II  134j  omtales 
en  Skrivemaade,  som  bruges  af  Tydske  og  Danske  (^^þýðerskir 
menn  ok  danskir")  som  en  ældre,  modsat  en  nyere,  som  bruges 
J  norrænu  máli".  —  I  den  Indledning  eller  Fortale,  der  i 
Haandskriftet  er  stillet  foran  de  anfórte  tre  Afhandlinger,  og 
maa  være  skreven  eller  i  alt  Fald  bearbeidet  efter  Snorres  Tid, 
da  den  paaberaaber  hans  Autoritet,  bruges  igjen  den  ældre 
Benævnelse  J  danskri  tungu",  hvorimod  den  Q^rde  Afhandling, 
som  synes  at  være  skreven  henved  Midten  af  14de  Aarhundrede, 
og  maaskee  af  Prioren  i  Munkathveraa  Kloster,  Berg  Sokkason, 
har  kun  Benævnelsen  ^^norræna,  norrænu  skáldskapr". 

Hos  de  egentlige  historiske  Forfattere  danner  Snorre  Sturla- 
sons  Tidsalder  paa  en  vis  Maade  en  Grændse.  For  hans  Tid  er 
Sprogets  Benævnelse  ^^donsk  túnga"  den  overveiende,  i  og  efter 
hans  Tid  bliver  Benævnelsen  ^^norræna"  fremherskende.  Men  ved 
Siden  deraf  finde  vi  tydelige  Udtalelser,  saavel  hos  fremmede 
som  hos  vore  egne  Forfattere,  at  de  ansaae  Sproget  i  Danmark, 
Norge,  Sverrig  og  Island  for  eet  og  det  samme.  Saaledes  siger 
Englænderen  Ælnoth,  som  henved  1110  skrev  om  Kong  Knud 
den  Hellige:  ^^Nordens  Mænd,  som  paa  Grund  af  deres  Landes 
Beliggenhed  kaldes  Normanner,  og  Ysonierne  (=^  Islænderne), 
som  ogsaa  paa  Grund  af  Vinterens  Strenghed  hos  dem  og  de 
sammenhængende  Ismasser  have  Navn  efter  Isen,  saavel  i  deres 
eget,  som  i  det  normanniske  og  danske  Sprog"  (SrD  III  331), 
i  hvilke  Udtryk  man  netop  finder  Benævnelserne  ^^vor  túnga" 
(íslenzk  tiinga,  túnga  íslendínga),  .^norrœna"  og  ^^dönsk  túnga." 
Et   islandsk   Brudstykke,    der   handler    om   Knud    den    Store    og 

*  dette  Tilnavn  er  givet   ham  i  Modsætning  til  hans  Samtidige,  Digteren  Olaf 
Leggsson,  ogsaa  fra  Borgarfjorden,  der  havde  Tilnavnet  svaríasháld. 
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synes  at  være  skrevet  henved  1222,  udtrykker  sig  saaledes: 
j^Knud,  son*  hed  Landbert  til  Döbenavn ,  og  kaldes  paa  Dansk 
og  norræn  Tunge  (Dansk  og  Norsk)  Knud  den  Mægtige"  (SrD 
II  426).  Derhos  kan  en  Mængde  Exempler  anföres,  hvor 
Udtrykkene  ^^á  danska  tungu"  omfatte  alle  de  nordiske  Lande, 
og  især  Danmark,  Norge  og  Sverrig.  Vi  skulle  kun  anföre 
enkelte.  Det  hedder  saaledes  i  Knytlinga  Saga  om  Knud  den 
Store:  ^^Han  blev  kaldt  Knud  den  Mægtige  eller  Knud  den 
Gamle;  han  har  været  den  mægtigste  og  videst  herskende  Konge 
i  den  danske  Tunge"  (FmS  XI  209).  Om  Olaf  Tryggvason, 
Konge  i  Norge,  forekommer  den  Udtryksmaade  næsten  lige- 
lydende hos  Forfatterne  Gunnlaug  og  Odd  (omtr.  1200)  og 
Forfatteren   af  Fagrskinna    (omtr.    1250),    at  han    var    ^^en    slig 

Hövding, som  da  var  mest  berömt  i  den  danske  Tunge", 

FmS  III  10;  X  364;  Fagrsk.  S.  66.  Om  den  svenske 
Kongedatter  Ingebjörg  hedder  det  i  Hervarar  Saga,  at  hun  var 
^^en  Datter  af  Kong  Yngve  i  Upsaler,  en  Mö  der  var  den 
skjönneste  og  aandrigeste  af  den  danske  Tunge"^.  —  Bekjendt 
er  ogsaa  Stedet  af  Fortalen  til  Snorre  Sturlasons  Heimskringla, 
hvis  Indhold  hovedsagelig  behandler  forst  Sverrigs  og  derefter 
Norges  Historie,  og  hvor  det  dog  strax  i  Begyndelsen  hedder: 
jj  denne  Bog  lod  jeg  nedskrive  gamle  Frasagn  om  de  Hov- 
dinger,  der  have  regjeret  i  Nordens  Lande  og  have  talt  den 
danske  Tunge". ^  Ogsaa  efter  Snorres  Tid  forekommer  i  den 
historiske  Stiil  denne  Benævnelse,  for  Exempel  i  Alexander  den 
Stores  Saga  fra  det  trettende  Aarhundrede,  der  tillægges  Biskop 
Brand  Jonsson  til  Holar  {f  1264):  ^^Da  kom  der  til  Kongens 
Leir  af  Amazonia  den  Dronning,  som  hedder  Kalestris  og  med 
hende  cc  af  de  Möer,  der  i  den  danske  Tunge  (paa  Dansk)  vel 
maa  hedde  Skjoldmöer".^ 

*     Hervarar  saga  efter  Laugmnnden  Hauk  Erlendssnns  Bog,  skreven  omtrent 
1300,  FaS  1  516. 

^     Snorre  Sturlason,  Heimskringla  eðr  Noregs  Kondnga  SUgur  i  Fortalen. 
'     er  á  danska  tungu  mego  vel  heita  skjaldmeyjar,   Alexanders   Saga,    udg. 
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Den  Benævnelse  af  Sproget,  som  derefter  for  en  Tid  blev  den 
herskende,  var  ^^norræna"  eller  ^^norræn  túnga",  undertiden  i  den 
særlige  Betydning  af  det  i  Norge  talte  Landsmaal,  undertiden  om  det 
paa  Island  talte  Sprog,  eller  om  begge  Landes  Sprog  under  eet; 
undertiden  ogsaa  i  Betydning  af  hele  Norden  eller  hele  Nordens 
Sprog,  ligesom  forhen  Udtrykket  ^^dönsk  túnga". 

Angaaende  Sproget  i  Norge  skulle  vi  anföre  et  Sted  om 
Harald  Gille,  som,  efter  at  være  opdragen  i  Irland,  kom  til  Norge 
1129  og  blev  senere  erkjendt  som  kongebaaren.  Om  ham 
beretter  Snorre  Sturlason:  ^^Harald  (Gille)  havde  megen  Besvær 
ved  at  tale  det  norræne  Sprog  og  stammede  stærkt  paa  Ordene, 
hvilket  var  til  Spot  for  mange"  (Saga  Sigurðar  Jórsalafara  c.  34). 
I  et  latinsk  Skrift  om  Lyse  Kloster  i  Norge,  som  af  Langebek 
tillægges  Klosterets  ældste  Abbed  Banulf  (omtr.  1150)  hedder 
det:  (Klosteret  er  bygget  paa)  ^^et  Sted,  som  i  det  norræne 
Sprog  hedder  Lysa,  men  paa  Latin  kaldes  Lux",  loco  qui  lingua 
Norrensi  Lysa ,  Latina  Lux  appellatur  (SrD  IV  407).  Den 
samme  Benævnelse  synes  at  ligge  til  Grund  i  Pave  Innocents  den 
Fjerdes  Skrivelse  til  Norges  Prælater,  af  21de  December  1250, 
om  at  oversætte  en  Kirkes  Brevskaber,  der  ere  skrevne  i  det 
norske  Sprog,  ^jn  norwagica  lingua",  paa  Latin  (Dipl.  Norveg. 
I  45).  I  det  fjortende  Aarhundrede  berettes  om  en  flamsk 
Klerk,  der  kom  til  Nidaros  1294,  at  han  ^^kunde  kun  Hdet 
udrette  til  Gavn  for  Erkebiskoppen  under  dennes  Uenighed  med 
Korsbrödrene ,  fordi  han  ikke  kunde  tale  det  norræne  Sprog 
(hann  kunni  ekki  norrænu  at  tala)  og  Almuen  forstod  ham  ikke; 
thi  han  talte  alt  paa  Latin,  Fransk  eller  Flamsk"  (Laurentius 
Saga  c.  91,  Biskupa  Sögur  I  799).  Som  Islands  Sprog  omtales 
Norræna  i  Beretningen  om  Kristendommens  Indforelse  paa  Island, 
hvor  det  anföres,  at  Biskop  Frederik  og  Thorvald  den  Vidforle 
reiste  sammen ,  og  at  Thorvald  forkyndte  Christendommen ,  fordi 
Biskoppen  forstod  dengang  ikke  Norræna  (þvíat  biskup  undirstóð 

af  c.  R.  Unger,  Christiania  1848.    8vo.     S.  121.  —   „{jær  heita   skjaldmeyjar  á 
danttka  tdasa".     AMagn.  Nr.  226  fol.^  Spalte  Ö72. 
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J)á  eigi  norrænu  *.  Om  den  islandske  Historieskrivnings  Fader, 
Præsten  Are  Thorgilsson  (-j-  1148),  hedder  del  hos  Snorre: 
^^Præsten  Are  den  Frode  skrev  fórste  Mand  her  i  Landet  i  det 
norræne  Sprog  (at  norrænu  máH)  baade  gammel  og  ny  Lærdom"^. 
I  Biskop  Gudmunds  Saga  berettes  om  denne:  (Han)  tager  med 
sig  en(Pergaments)-Rulle5  skreven  paa  Norræne  .  .  .  HerrBiskoppen 
tager  da  Rullen  og  læser  selv  paa  Norræne  de  Bandsættelses-Ord, 
som  der  vare  opsatte,  dröie  og  vægtige  at  hore  paa  (Guðm.  saga 
af  Abbed  Arngrim  c.  29,  Bisk.  S.  II  62).  Om  Biskop  Laurentius  paa 
Holum* berettes  (1326),  at  han  havde  en  Tvistighed  med  Biskop  Jon 
Haldorsson  af  Skalholt,  og  at  denne  ved  en  offentlig  Sammen- 
komst talte  Latin,  hvorimod  Biskop  Laurentius  talte  i  Norræne, 
for  at  alle  skulde  forstaae  hvad  der  taltes  om  (Laurent,  saga 
cap,  55,  Bisk.  S.  I  861).  At  dette  Sprog  var  fælles  for  Norge 
og  Island  kan  man  see  af  hvad  der  berettes  om  Oversættelsen  af 
Bibelhistorien,  Alexanders  Saga  og  Jödernes  Historie  i  et  af  sammes 
gamle  Haandskrifter  (AM  226  fol.  Spalt.  638):  ^^Denne  Bog  over- 
satte den  hellige  Præst  Jeronimus  fra  Hebraisk  til  Latin,  men 
til  Norræne  oversatte  den  Præsten  Brand  Jonsson,  der  siden  blev 
Biskop  paa  Holum,  efter  Befaling  af  Kongen  Herr  Magnus,  Son 
af  Kong  Hakon  den  Gamle.  I  de  islandske  Samlinger  af 
Máldagar,  d.  e.  off'icielle  Fortegnelser  over  Kirkernes  Eiendomme 
og  Inventarier,  Haandskrifter  m.  v.,  anföres  meget  hyppig  blandt 
de  sidste  ^^Latinu-bækr"  og  i  Modsætning  dertil  ^^Norrænu-bækr", 
det  vil  sige  de  Haandskrifter,  der  vare  forfattede  i  Landels  Sprog  ^. 
Endehg  forekommer  ogsaa  Benævnelsen  ^^norræna"  ofte  om 
Nordens  Sprog  i  Almindelighed,  eller  om  de  nordiske  Lande.  I 
Kong  Hakon  Hakonssons  Saga  ved  Sturla  Thordsson  (f  1284), 
hvor  han  beretter  om  Broder  Absalon  af  Prædike-Munkenes 
Orden,    som  ^jar   Provincial  for  alle  Prædikanter-Klostre  af  den 

*  Kristnis.     o.     I;    jfr    ,,biskupi     var    J)á     úkunnig     tiínga     landsmanna" 
(Biskoppen  var  da  ukjendt  med  Indbyggernes  Sprog),    pittr  af  |)orvaldi  víðf.  o.  2. 

*  Snorre,  Heiinskr.  i  Fort.;  jfr  Saga  Olafs  helga  i  Prologen. 

'    Exempler  anföreii  i  Fortalen  til  Egilsson  Lexicon  poet.  S.  XXIX  Anm.  3. 
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norrœne  Tunge"  (FmS  X  76-77).  Denne  Broder  Absalon  af 
Dominicanernes  Orden  var  nemlig  beskikket  til  ^^minister  provincialis" 
for  den  hele  ^^danske  Provinds",  det  vil  sige  for  alle  de  nordiske 
Lande.  Paa  dette  Sted  bliver  altsaa  ^^norræn  tunga"  brugt 
ganske  i  den  samme  Betydning  som  i  den  ældre  Tid  ^^dönsk 
túnga".  Ved  den  pavelige  Curie  fulgte  man  endnu  i  det  fjortende 
Aarhundrede  den  Skik,  ^^at  slaae  hele  Norden  sammen  under  den 
ene  Fællesbenævnelse :  den  danske  Tunge ,  eller  den  danske 
Provinds"  ^.  Hos  udenlandske  Forfattere  finder  man  ogsaa 
endnu  i  det  fjortende  Aarhundrede  den  samme  Udtryksmaade, 
som  vi  i  det  foregaaende  have  anfórt  fra  de  ældste  Tider, 
at  nemlig  Benævnelsen  Nordmanner  anvendes  som  Fælles- 
navn for  alle  de  nordiske  Folk.  En  fransk  Forfatter  fra  denne 
Tid  udtrykker  sig  nemlig  paa  fölgende  Maade :  ^^De  kaldes 
Nortmanner  i  barbarisk  Sprog,  det  vil  sige  nordiske  Mænd 
(Homines  Septentrionales),  fordi  de  kom  fra  denne  Deel  af 
Verden ,  nemlig  fra  det  Indre  af  Scythien ,  som  kaldes  barbarisk 
Land  ifölge  Isidor.  Oprindeligen  ere  de  Daner,  thi  de  ere 
udgangne  fra  Dacien  (Danmark)".    SrD  II  18. 

Benævnelsen  ^Jslenzka"  eller  ^Jslenzk  tunga,  tunga  Islendinga" 
ligger  allerede  i  de  anförte  Steder  af  de  gamle  islandske  Love 
og  andre  gamle  Forfattere.  Selve  Udtrykket  ^^á  islenzku"  fore- 
kommer i  Betydningen  ^^efter  islandsk  Skik"  i  Biskop  Gud- 
munds Saga  af  Abbed  Arngrim  i  fjortende  Aarhundrede  ^. 
Omtrent  ved  samme  Tid  findes  ^Jslenzka"  brugt  om  det  fra 
Island  udförte  Vadmel^. 

I  det  sextende  Aarhundrede  finde  vi  i  skriftlige  Mindesmærker 
alle  de  anfórte  Benævnelser,  ogsaa  den  ældste  ^.dönsk  tunga",  anvendte 
i  den  samme  Betydning,  som  vi  kjende  dem  fra  Oldtiden.     Saa- 


*  P.  A.  Munch,    Det  norske  Folks  Historie.    Anden  Afd.  I  559. 

^  stóð  J)ar  á  islenzku  stort  ker  raeð  biinyt^  ok  i  öðrum  stað  smjörspann 
vel  mikit,  Guðra.  S.  (Arngr.)  c.  65;  Bisk.    S.  II  134. 

'  Biskop  Håkon  i  Bergen  1337  (hos  Snhm)^  jfr  „grænlenzka",  GhM  II 
667  Anm.  9. 
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ledes  anholdes  der  om  i  et  Andragende  til  Kong  Christian  den 
Tredie  1540  fra  Biskoppen  paa  Holum  Jon  Arason  og  andre 
Islands  fornemste  Mænd:  at  han  ikke  vil  ansætte  nogen  til 
Hövidsmand  eller  Hirdstjore  paa  Island,  som  ikke  er  af  ^^den 
danske  Tunge"  ^.  De  Skrifter,  som  ved  Reformationstiden 
begyndte  at  udkomme  i  Trykken  paa  Landets  Sprog,  siges  at 
være  skrevne  deels  paa  ^^Norræne"  deels  paa  ^Jslandsk",  hvorpaa 
en  af  de  förste  Boger,  nemlig  Odd  Gottskalkssons  Nye  Testamente, 
leverer  det  tydeligste  Beviis.  Der  staaer  i  Christian  den  Tredies 
Privilegium,  dat.  Kbhvn.  in  Octava  omnium  Sanctorum  (8de  Novbr.) 
1539,  at  Bogen  er  ^^wdsett  paa  Islands  tunghe";^  paa  Titelbladet 
hedder  det  at  den  er  oversat  paa  ^^Norræne'\  Den  af  samme  Forfatter 
oversatte  Antonii  Corvini  Postil  (udkommen  1546)  siges  paa  Titel- 
bladet at  være  oversat  paa  ^^Norræne";  i  Fortalen  siger  Forfatteren, 
at  han  har  fundet  det  nödvendigt  at  oversætte  denne  Bog  i 
^^vort  islandske  Tungemaal".  Blandt  de  Boger,  som  den  da- 
værende Biskop  i  Skalholt  Gizur  Einarsson  i  hans  skriftlige  Op- 
tegnelser anförer  som  sendte  til  Island  1542,  nævnes  ^^Postilla  de 
Sanctis  i  Islenzku'^  ^.  Biskop  Martein  Einarssons  Psalmebog 
(Khavn  1555,  12)  siges  at  være  uddraget  af  den  Hellige  Skrift 
og  sat  paa  Islandsk  (^^íslenzkað")  af  Biskoppen,  og  det  samme 
Udtryk  bruges  i  hans  i  samme  Aar  udgivne  ^^Haandbog  for 
Præster".  Saaledes  bliver  ^^Norræna"  og  Jslenzka''  brugt  skifte- 
viis  i  islandske  Skrifter  fra  sextende  og  syttende  Aarhundrede, 
uagtet  dog  den  sidste  Benævnelse  er  den  overveiende. 

I  det  sextende  Aarhundrede  beskæftigede  man  sig  i  Norge 
meget  med  at  omskrive  eller  egentlig  at  oversætte  de  gamle 
norske  Love  fra  det  ældre  Sprog  til  det  daværende.  Man  over- 
satte da  ligeledes  de  gamle  historiske  Skrifter,  navnlig  Snorre 
Slurlasons  Konge-Sagaer,  og  det  var  da  en  fuldkommen  bekjendt 

*  Safn  fil  siigu  Islands  II  206,  jfr  ,.at  islenzkir  sé  lögmenn  ok  sýslumenn", 
i  Overenskomsten  med  Norges  Konge  1262   o.  sen. 

^  MagnuH  KetilssonM  Saml.  af  de  til  Island  udgivne  Forordn.  Hrappsey  1776. 
4to.  1,  223. 

>  Gizurs  Brevb.    AM  266  fol.,  S.  38. 


FORTALE.  XXXIII 

Sag  for  de  Mænd^  der  beskæftigede  sig  med  disse  Arbeider,  at 
det  gamle  Sprog  endnu  havde  vedligeholdt  sig  paa  Island,  at 
dette  gamle  Sprogs  Literatur  næsten  udelukkende  var  forfattet 
og  opbevaret  der  eller  kommen  derfra,  og  at  selv  den  ^^raeste 
Parten  af  de  Pergamentis  Lougböger,  som  indtil  denne  Tid  have 
været  brugt  her  i  Landet  (Norge),  de  ere  skrevne  paa  Island".^ 
Det  synes  derfor  at  have  været  allerede  dengang  en  almindelig 
Benævnelse,  som  ogsaa  optoges  i  Literaturen,  at  kalde  Sproget 
Islandsk,  og  Literaturen  den  islandske,  hvilket  ogsaa  stemte  med 
den  gamle  Betegnelsesmaade  af  Sproget,  medens  det  var  levende 
i  hele  Norden,  og  tillige  en  Erkjendelse  af,  at  Literaturen  i  dette 
Sprog  hovedsagelig  hörte  Island  til  og  havde  der  opnaaet  den 
höieste  Blomstring.  Saaledes  beretter  Peter  Claussön,  at  Lehns- 
manden  i  Mandals  Lehn,  Erik  Brockenhuus  (1583)  havde  seet 
den  ganske  Bibel,  udsæt  paa  Jslandiske  MaaF  og  skreven  for  tre 
Hundrede  Aar  siden.  Den  fornævnte  berömte  danske  Antiquar 
Ole  Worm,  der  udgav  Peter  Claussöns  Oversættelse  af  Snorres 
Sagaer,  omtaler  flere  Gange  i  Fortalen  Textens  Grundsprog  som 
^Jslandsk  Sprog",  eller  ^Jslandisk,  som  var  vor  rette  gammel 
Maar,  eller  ^^det  gamle  norske  Maal,  som  de  endnu  bruger  paa 
Island  og  i  fordum  Tid  var  gangs  i  alle  disse  nordiske  Riger"  ^. 
Ved  Siden  af  denne  Benævnelse  begyndte  de  danske  Oldforskere 
Worm  og  Stephanius  at  anvende  Benævnelserne  ^^Asamál"  og 
^^Rúnamár  paa  Oldsproget,  foranledigede  dertil  ved  deres  lærde 
Sprogtheorier  og  tildeels  stöttede  ved  et  Par  Steder  i  Snorra 
Edda.***     Derimod  sogte  de  svenske  Forfattere,  der  beskæftigede 

^  P.  Claussön  Undalin,  Noniges  Beskrivelse  1632  4{o  S.  157;  jfr  Jon 
Thoikelsson,  Om  Fagrskinna  og  Olaf  den  Helliges  Saga  i  Safn  til  sögu  Islands, 
I  138-40  Anm. 

^  Snorre  Sturlesons  Norske  Kongers  Chronica.  Kbhvn.  1633  Ito. 
Dedicationen  til  Xorgcs  Cantzler  Christopher  Urne  og  Fortalen  af  O.  Worm. 

^  saaledes  SnE  Forf.  I  28:  þeirra  túnga,  Asíaraanna,  var  eigin  tdnga  um 
öU  þessi  lönd;  deres,  Asiamændrnes  (=  Asernes)  Sprog  var  eget  Sprog  (Lands- 
maal)  over  alle  disse  I.ande  (nemlig  Norden);  jfr  Olaf  hvítaskáld  i  SnE  II  94. 
Af  ,,Asiamændenes  Sprog"  dannede  man  ,,Ásamál".    Med  Hensyn  til  Benævnelsen 

IH 
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sig  med  Nordens  Oldsprog  og  Literatur,  at  henfóre  begge  Dele 
til  Sverrig,  som  ^^gammal  Swenska'^  eller  ^^gammal  Göthska", 
eller  ^^Göta  språket"  (Verelius ,  Reenhjelm ,  Salan ,  Björner). 
De  to  islandske  Forfattere,  der  forst  leverede  Forsög  til  islandsk 
Grammatik  og  Ordbog,  nemlig  Runolf  Jonsson  (död  som 
Rector  i  Christianstad  i  Skåne  1654)  og  den  for  nævnte 
Gudmund  Andresson,  vare  de  förste,  der  foresloge  den  almindelige 
Benævnelse  ^^Nordisk",  ^  hvilken  Benævnelse  siden  blev  optagen 
af  Peringskiöld  (^^gamla  nordiska  Språket").  I  den  sidste  Deel 
af  forrige  Aarhundrede  og  den  förste  Deel  af  dette  var  dog 
Benævnelsen  ^^Islandsk"  den  fremherskende  (Brocman  1762, 
Sjöborg  1804,  Hammarsköld  1815;  Rask  1811,  P.  E.  Miiller 
1813  o.  fl.).  Siden  er  den  almindelige  Benævnelse  ^^oldnordisr'^, 
som  Rask  ogsaa  havde  optaget  (nordiska  Fornspråket),  bleven 
den  overveiende  i  danske  Skrifter  og  i  svenske  fornnordisk, 
saavelsom  i  Udlandene  (^Altnordisch^  Old  Northern')^  og  er  især 
bleven  fastholdt  af  det  Nordiske  Oldskrift-Selskab  i  de  af  det 
udgivne  Skrifter,  hvorimod  enkelte  i  Norge  have  optaget  den 
til  en  Tid  gjeldende  Benævnelse  ^^Norræna"  eller  ^^Norrænasproget" 
i  den  særlige  Betydning  af  norsk  eller  oldnorsk. 

Ved  at  betragte  denne  Fremstilling  vil  det  lettelig  indsees, 
baade  hvor  onskeligt  det  er,  navnlig  for  en  Institution  som 
Oldskrift- Selskabet,  at  have  en  fast  Benævnelse  for  det  gamle 
Nordens  Sprog  og  Literatur  og  ligeledes,  hvor  vægtige  Grunde 
tale  for  det  af  Selskabet  trufne  Valg,  der  stötter  sig  paa  de 
bedste  Autoriteter  og  allerede  har  en  tohundredaarig  Brug  at 
stötte  sig  til.  Kun  denne  Benævnelse  forebygger  al  Misforstaaelse 
og  forekommer  al  Tvistighed,    fordi  den  udelukker  al  den   locale 

^^Rúnamál"  kunde  man  stUtte  sig  til  Olaf  hvítaskálds  Udfryk,  især  disse: 
,,Samhljóðendr  eru  ellefu  i  riinamálV^  (der  ere  elleve  Tvelyde  i  Runemaalct, 
men  egenfl.  Runealphabetet)  SnE  II  72  jfr  78. 

*  Runólfr  Jonsson,  Linguæ  Septentrionalis  elementa  1651  4to.  Samme: 
Linguæ  Septentrionalis  incunabula  (Grammaticæ  rudiiuenta).  Hafniæ  1651  4to. 
Gu5mundr  AndréHson  ,  Lexicon  Islandicum  sive . .  .  Linguæ  Septentrionalis 
dictionarium.    Hafniæ  1683.     4to. 
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Forestilling,  som  de  andre  Navne  medföre  ,  og  anviser  dem  der- 
imod den  særegne  Plads,  der  tilkommer  dem.  Vil  man  vælge  nogen 
af  de  særegne  Benævnelser,  vilde  den  ældste  ^^den  danske  Tunge" 
være  den,  der  ifólge  Alderen  burde  foretrækkes*;  man  maatte  da 
ligefrem  kalde  Oldsproget  ^^Dansk",  ganske  ligesom  det  nu  værende 
Sprog  i  Danmark,  eller  man  maatte  kalde  det  Olddansk,  ved 
hvilken  Benævnelse  man  dog  sædvanligen  forstaaer  Oldtidens 
danske  Sprog  paa  et  noget  senere  Stadium  (omtrent  1250-1400 
eller  maaskee  til  1530)^.  Men  begge  Udtryk  vilde  være  meget 
vildledende  for  Almenheden,  og  maae  derfor  ansees  for 
ubekvemme.  Mod  Benævnelsen  Norræne,  eller  Norrænesproget, 
maa  man  bemærke,  at,  naar  den  tages  i  den  Betydning,  som  her 
er  den  passende,  har  den  netop  den  samme  Grundbetydning 
(^nordtsk^^  som  ligger  i  Benævnelsen  Oldnordisk,  men  er  mindre 
velklingende;  den  horer  kun  til  en  Mellemperiode  i  Literaturen, 
og  har  siden  i  sextende  Aarhundrede  været  at  ansee  som  for- 
ældet; tager  man  den  derimod  i  den  mere  indskrænkede  Be- 
tydning af  ^^norsk'*,  gjelder  den  samme  Indvending  som  for  an- 
fort,  og  dette  giver  Anledning  til  tilsyneladende  Overgreb,  navnlig 
med  Hensyn  til  Islands  overveiende  Andeel  i  denne  Literatur, 
saavel  som  i  Sproget  og  dets  Udvikling,  hvilken  Islænderne  naturligviis 
ikke  ville  give  Slip  paa  ^.  De  ældre  svenske  Benævnelser  er 
der  saa  meget  mindre  Anledning  til  at  fore  nogen  Grunde  imod, 
som  svenske  Forfattere  selv  synes  at  have  opgivet  dem  i  en 
rigtig  Folelse  af,  at  de  slet  ikke  svarede  til  det  historiske 
eller  sproglige  Begreb,  man  nu  maatte  forbinde  dermed.  De 
synes  endogsaa  helst  at  foretrække  Benævnelsen  ^Jslandsk'*,  og 
det  kan  heller  ikke    negtes,    at  denne  Benævnelse   ikke   har  nær 

*     N.  M.  Petersen.     Om  Modersraaalet,    Univ.  Program  1852  4to  S.  14. 

^  det  vil  sige  fra  den  Tid,  som  N.  M.  Petersen  har  kaldt  anden^  eller  anden 
og  tredie  Periode  i  Sproghistorien. 

^  Det  vil  derfor  være  at  ansee  for  vildledende  Udtryk,  naar  ,,Stjórn"  udgives 
for  en  ^^norsk"  Bibelhistorie,  da  den  kan  findes  i  islandske  Haandskrifter  og  har 
islandske  Geistlige  til  Forfattere,  skjönt  paa  Foranstaltning  af  Norges  Konger. 
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saa  meget  vildledende  som  de  andre.  Den  er  grundet  paa,  at 
det  nuværende  Islandsk  er  det  samme  Sprog,  som  vi  finde  i 
ældre  og  yngre  skriftlige  Mindesmærker  af  saadanne,  som  pleie 
at  henfores  til  ^^Dönsk  túnga",  Norrœna,  ^^gammal  Swenska  eller 
Götiska"  i  den  svenske  Betydning  fra  syttende  Aarhundrede 
o.  s.  V.  Om  man  alligevel  vil  kalde  det  en  Dialect  af  Old- 
sproget,  da  er  det  en  saa  udviklet  Dialect  i  Henseende  til  Sprog 
og  Skrift,  at  den  kan  gjelde  for  Rodsproget,  og  den  kan  bevise 
sin  Adkomst  dertil  practisk,  ved  ikke  alene  at  have  beholdt  den 
hele  formelle  grammaticalske  Bygning,  men  ogsaa  det  lexicalske 
Forraad  i  det  hele.  Derimod  har  man  villet  undgaae  Benævnelsen 
^Jslandsk",.  deels  for  ikke  at  tilegne  dette  Land  hvad  der  virkelig 
tilhorer  de  andre  nordiske  Lande,  deels  for  at  gjemme  denne 
Benævnelse  til  de  Nuancer  i  Sproget,  som  maatte  vise  sig  at 
hore  til  de  Eiendommeligheder,  der  have  uddannet  sig  paa  Island. 
Paa  en  saadan  Adskillelse  af  det  almindelige  og  særlige  for  de 
særskilte  nordiske  Lande,  der  efterhaanden  ved  Studiet  af  de 
særlige  Sprog  og  Dialecter  vil  fremkomme,  er  grundet  Benævnelsen 
^^oldnordisk",   der  ogsaa  tillægges  denne  Ordbog. 

Vi  skulle  dernæst  gaae  over  til  at  omtale  nærmere  denne 
Bog  i  Særdeleshed,  dens  Omfang  og  den  Fremgangsmaade ,  som 
er  fulgt  med  Hensyn  til  dens  Udarbeidelse. 

Ved  stadig  at  have  for  Öie  den  vaagnende  almindehge 
Interesse  for  Nordens  Oldsprog,  Literatur  og  Historie,  har  man 
sögt  at  indrette  Bogen  saaledes ,  at  dens  Omfang  ikke  skulde 
kunne  hindre  dens  Udbredelse  blandt  alle  dem,  der  maatte 
antages  at  kunne  önske  at  berige  deres  Kundskaber  i  denne 
Retning,  Man  har  saaledes,  ved  Siden  af  at  man  har  bestræbt 
sig  for  at  gjöre  Ordsamlingen  saa  righoldig  som  muligt,  sögt 
at  vinde  Plads  ved  Begrændsninger  af  forskjellig  Art. 

1.  Man  har  hovedsagelig  indskrænket  sig  til  Oldsprogets 
Prosa,  dog  med  Indbegreb  af  de  simple  digteriske  Benævnelser, 
úkend  heiti^  hvoraf  de  vigtigste  ere  medtagne*  Udeladelsen  af 
det    övrige    af   det    egentlige    Digtersprog    finder   formentlig    en 
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tilstrækkelig  Begrundelse  i,  at  Versene  findes  særlig  forklarede 
i  mange  Udgaver,  og  at  Sveinbjörn  Egilssons  ^^Lexicon  poéticum", 
der  nylig  er  udkommet  fra  Selskabet,  afgiver  et  paa  dette 
Studium  i  Særdeleshed  beregnet  Hjelpemiddel. 

2.  Ved  Samlingen  af  Stoffet  har  man  næsten  udelukkende 
holdt  sig  til  den  Deel  af  Oldliteraturen ,  som  er  udgiven  i 
Trykken.  Egentlig  Excerpering  er  kun  udfort  med  Hensyn  til 
de  historiske  og  sagnhistoriske  Skrifter,  af  den  prosaiske  Edda, 
de  islandske  Love  og  af  Stjórn,  og  iblandt  de  norske  især  af 
den  ældre  Gulathingslov  og  Vikens  Kristenret ,  endvidere  af 
Kongespeilet,  samt  endelig  af  Brudstykkerne  af  den  islandske 
Elucidarius  (AnO  1859).  Af  andre,  saasom  theologiske,  legen- 
dariske, diplomatariske  og  æsthetiske  Skrifter  har  man  hovedsagelig 
kun  benyttet  hvad  der  til  Sammenstilling  findes  anfórt  i  Konrad 
Gislasons  ^^Dönsk  Orðabók  með  íslenzkum  þýðíngum"  (1851), 
samt  ligeledes  hvad  der  findes  i  de  nogle  Udgaver  vedföiede 
Ordregistre  eller  paa  andre  Maader  fremhæves  i  sprogviden- 
skabelige Arbeider.  De  ældre  lexicalske  Samlinger,  der  findes  i 
Universitetets  og  det  Kongelige  Bibliotheks  Samlinger,  ere  frem- 
deles ogsaa  gjennemsete,  men  Udbyttet  derfra  har  i  det  hele 
været  af  saa  underordnet  Betydning,  at  det  ikke  her  videre  kan 
fremhæves.  Forst  efter  at  Ordbogen  var  trykt  og  Tillægget  ud- 
arbeidet  kom  Selskabet  i  Besiddelse  af  tvende  Ordsamlinger, 
begge  skrevne  af  N.  M.  Petersen.  Den  mindste  af  disse 
Samlinger  er  formenthg  en  Afskrift  af  den  af  Rask  i  hans  Skole- 
aar  samlede  Ordbog,  eller  hans  Jslandske  Lexicon",  som  det 
kaldtes  af  hans  Skolekammerater;  den  större  Samling  derimod  er 
Petersens  egen ,  hvori  han  ogsaa  har  optaget  det  meste  af  den 
forriges  Indhold.  Disse  Samlinger  ere  ogsaa  gjennemgaaede ,  og 
adskillige  Ord  deraf  optagne  i  Tillægget.  Man  har  endelig  ogsaa 
benyttet  Björn  Haldorssons  Ordbog,  ved  Tillægget  det  udkomne  af 
Fritzners  Ordbog  (indtil  Ordet  garðhverfa)  over  ^^det  gamle 
norske    Sprog'*,    og    fortrinsviis     Sveinbjörn     Egilssons    Lexicon 


XXXVIII  FORTALE. 

poéticum,    forsaavidt   det  passede  til  denne  Ordbogs  ovenfor  ud- 
viklede Plan  og  Omfang. 

3.  Til  det  Forraad,  de  ovenfor  angivne  Kilder  have  ydet, 
har  man  af  Talesproget  i  Island  föiet  endeel  alene  af  saadanne 
Ord,  Ordbetydninger  og  Talemaader,  hvis  oldnordiske  Charakteer 
syntes  deels  aabenbar,  deels  temmelig  utvivlsom  ifölge  de  senere 
Afændringer  i  de  scandinaviske  Dialecter.  Alle  disse  Ord  og 
Udtryk  har  man  enten  betegnet  med  Bogstavet  /  (=  Islandsk), 
eller  paa  anden  Maade  fremhævet,  at  de  ikke  ere  tagne  af 
noget  Oldskrift.  Dog  maa  det  tillige  bemærkes,  at  denne 
Betegnelse  ikke  maa  forstaaes  saaledes,  som  om  det  Övrige  Ord- 
forraad  derved  angaves  som  ikke  horende  til  det  levende  Sprog; 
tvertimod  kunde  fra  denne  Side  betragtet  den  störste  Deel  af 
Ordforraadet  have  faaet  den  samme  Betegnelse ,  naar  man  var 
gaaet  ud  alene  fra  dette  Synspunkt;  man  har  ogsaa  senere, 
under  den  fortsatte  Læsning  og  Benyttelse  af  Oldskrifterne,  fundet 
endeel  af  de  med  /  betegnede  Ord.  At  oplyse  om  hvert  enkelt  shgt 
Ord  i  Tillægget  har  man  ikke  fundet  nödvendigt,  undtagen  hvor 
det  paagjeldende  Sted  afgav  en  anden  eller  ikke  for  forklaret 
Betydning  af  Ordet.  Vi  önske  denne  Fremgangsmaade  betragtet 
som  Beviis  paa  Erkjendelsen  af  det  islandske  levende  Sprogs  store 
Betydning  for  den  nordiske  Sproggranskning,  idet  vi  udtale  det  softi 
vor  Overbevisning,  at  det  er  her  Nöglerne  gjemmes  til  Ud- 
tydningen af  mange  saadanne  Steder  i  Oldskrifterne,  som  Forsk- 
ningen endnu  ikke  har  formaaet  at  gjennemtrænge ,  samt  at  en 
videnskabelig  (critisk  samlende)  Virksomhed  paa  Talesprogets 
Omraade  vil  tilveiebringe  meget,  der  kan  sprede  Lys  over  mange 
uklare  og  endnu  ikke  udtydede  Sprogphænomener,  ikke  blot  hos 
de  nordiske  men  ogsaa  hos  andre  med  dem  beslægtede  Folk. 

4.  I  denne  oldnordiske  Ordbog  ere  en  Deel  Ord  optagne 
af  de  nordiske  Runeindskrifter^  og  ere  disse  Ord,  forsaavidt  de 
ikke  tillige  findes  i  Oldskrifterne,  her  betegnede  med  Mærket  jR; 
den  allerstörste  Deel  af  dem  forekomme  dog  ogsaa  i  Old- 
skrifterne  og   ere    her   optagne   uden   særskilt  Betegnelse.       Her 
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optoges  saaledes  Ord  af  Runeindskrifter,  der  findes,  for  en  stor 
Deel  ved  Tilfælde  opdagede,  paa  mange  Steder  her  i  det 
scandinaviske  Norden,  navnligen  et  stort  Antal  i  Danmark  og 
Sverrig,  enkelte  ogsaa  i  Storbritannien,  ligefra  Eidergrændsen  op 
til  Helsingland  og  længere  mod  Nord,  ligefra  Gulland  over  til 
Man  og  længere  i  Vest.  Mange  af  disse  Indskrifter  ere  ikke 
endnu  behörig  underso^te,  med  Sikkerhed  gjengivne  i  Afbildninger 
og  fortolkede,  have  saaledes  kun  med  Varsomhed  kunnet  benyttes 
og  Udbyttet  har  derfor  været  mindre  righoldigt,  end  det  i 
Fremtiden  vil  kunne  ventes,  da  man  nu  har  mere  Oveise  i 
Læsningen  og  baade  i  Sverrig  og  Danmark  anvender  stor  Omhu 
paa  disse  vigtige  Mindesmærkers  Oplysning. 

Hvad  der  i  lexicalsk  Retning  hidtil  er  udgivet  til  Oplysning 
om  det  ogsaa  i  Runeindskrifterne  bevarede  selv  samme  oldnordiske 
Sprog  er,  og  kan  ikke  andet  end  være,  höist  ufuldkomment  og 
ufuldstændigt.  Her  indskrænke  vi  os  til  at  nævne:  Jiunen 
Sprach-Schatz  oder  Wörterbuch  uber  die  altesten  Sprachdenkmale 
Skandinaviens  in  Beziehung  auf  Abstammung  und  Begriffsbildung 
von  U.  W.  Dieterich.     Stockholm  1844,  15  og  387  S.  8vo." 

Den,  som  har  gjort  sig  bekjendt  med  disse  Indskrifter, 
skjonner  lettelig,  at  deres  Sprog  er  det  selv  samme  som  det  der 
er  bevaret  i  de  herfra  Norden  gjennem  Folkemunde  til  Island 
overforte  og  der  forst  nedskrevne  Eddadigte  og  ældste  mythiske 
og  historiske  Sagn  og  Sagaer.  For  saadanne,  der  hidtil  ikke 
have  haft  Leilighed  til  at  betragte  dem  nöiere,  vedfóies  her 
tvende  Pröver,  som  antages  at  ville  veilede  til  fuldstændig  Over- 
bevisning. Den  ene  af  disse  Pröver  hente  vi  fra  det  scandi- 
naviske Nordens  sydlige  Grændse,  den  anden  fra  en  Ö  udenfor 
dets  ösdige  Kyst;  den  fórste  antages  at  være  fra  Begyndelsen  af 
det  ellefte  Aarhundrede,  den  anden  er  maaskee  fra  en  tidligere 
Tid,  mulig  endogsaa  ældre  end  Islands  Bebyggelse. 
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Rnnesteen  paa  Tvibjarg  i  Syd-Slesvig, 

(jfr  Rafn,  De  sydslesvigske  Runestene,  ÁnO  1859  p.  151-71) 


SVIN :  KUNUGR  :  SATI :  STIN  :  UFTIR  :  SKARÞA  :  SIN  : 
HIM5IGA  :  lAS  :  VAS  :  FARIN  :  VESTR :  ION  :  NU  :  VAR5  : 
DAU5R  :  AT  ;  HI^ÞABU, 

Sveinn  konúngr  satti  stein  eftir  SkarJ)a  sinri  heimþega,  es 
vas  farinn  vestr  en  nu  varj)  dauþr  at  Heiðabý. 

Kong  Svend  satte  denne  Steen  efter  sin  Hjembo  Skarde,  som 
havde  været  paa  et  Tog  i  Vesterlandene,  men  nu  döde  i  Hedeby. 


Runeindskrift  ved  Karlevi  paa  Oland. 

(jfi-  J?afn,  Antiquités  de  l'Orient,  monuments  runographiques  p.   177-80). 

Folginn  liggr  hins  fylgþu, 
fleistr  vissi  þat,   meistar 
dáiþar  dólga  þrúþar 
draugr  i  þeimsi  haugi; 
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Karle  vi  -  Indskriften. 
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munat  reiþviþur  ráþa 
rógstarkr  í  Danmarku 
Vandils  jarmungrundar 
urgrandari  landi. 

Constr,  Dáþar  draugr,  hinn  es  mestar  dólgaþníþar  fylgþu, 
liggr  fólginn  i  þeimsi  haugi  —  flestr  vissi  þat  — ;  mun-at 
örgrandari  rógstarkr  Vandils  jarmiingrundar  reiþ-viþur  ráþa  landi 
i  Danmarku.  ^ 

Her  den  daadrige  Helt,  som 
mægtige  Kampmöer  fulgte, 
ligger  nu  jordet  i  denne 
Höi,    de  fleste  det  vide; 
ingensinde  en   kampdjerv 
Krigerhövding  paa  Havet 
vil  med  större  Snille 
raade  for  Land  i  Danmark. 

^^^dáð",  Daad,  Heltebedrift,  ,.draugr'%  i<(amme,  Træ^  ligesom  ^o' bS'^  draugr" 
Kampéns  Stamme,  saaledes  <,dáðar  diaugr"  den  daadrige  Helt  j  —  ^^dol^a  {)rií5ar". 
Kampens  Gudinder,  Valkyrier;  —  .^Vandill",  en  Sökongej  .^Vandils  jarmungrund", 
Sökongens  vide  Mark,  Söenj  ,, Vandils  jarraungrundar  reið.  Soens  Vogn,  Skibetj 
„Viðurr",  ét  af  Odins  Navne ;  ,,reiðviðurr  V.  j."  =  ,,viðurr  reiðar  V.  jarraungrundar". 
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Steinn  var  sattr  efter  Sibba  inn  góþa,  sun  Fuldar,  i  ( ) 

liþi,  (sattr  at  u  dausa). 

Stenen  sattes  efter  Sebbe  hin  Gode,  Fulds  Son  i  (Ingjalds?) 
Hær,  (sat  paa  denne  Ö). 

Med  Hensyn  til  Udarbeidelsen  har  man,  som  for  bemærket, 
sögt  saa  meget  som  muligt  at  give  Ordbogen  en  saa  stor 
Righoldighed,  som  der  kunde  forenes  med  de  for  dens  Störrelse 
afstukne  Grændser.  For  at  bidrage  herlil  har  man  anvendt  alle 
de  Midler,  som  man  antog  ikke  at  kunne  have  nogen  hemmende 
Indflydelse   paa   Bogens  Anvendelighed,  og  saaledes: 

1,  besluttet  sig  til  at  udelade  alle  Citater.  Hertil  fortes 
man  hovedsagelig  ved  Hensynet  til  Bogens  Störrelse,  som  ved 
deres  Optagelse  vilde  have  faaet  en  Tilvæxt  af  henved  en  Ijerde 
Deel.  Tillige  mente  man  at  burde  tage  i  Betragtning  Bogens 
Beskaffenhed,  som  Haandordbog,  hvor  Citaterne  maae  ansees  for 
at  være  af  underordnet  Vigtighed.  Kun  i  saadanne  Arbeider, 
hvis  Opgave  er  en  udtömmende  lexicalsk  Bearbejdelse  af  Sproget 
og  dets  Mindesmærker,  kunne  Citaterne  tilfulde  medföre  den 
videnskabelige  Nytte,  de  tilsigte.  Hovedsagen  for  et  Værk  som 
det  nærværende  er  at  give  en  rigtig  og  paalidelig  Forklaring  af 
de  Ord  og  Sætninger,  som  anföres;  Citatet  kan  ikke  hjelpe  den 
i  Sproget  ubevandrede  ud  af  et  Ords  eller  en  Talemaades  feilagtige 
Fortolkning,  men  tjener  snarere  til  ligesom  at  slaae  den  fast  for 
ham.  Derimod  syntes  det  at  være  til  större  Nytte  at  anvende  den 
indvundne    Plads  til  at    foröge  Ordbogens  Righoldighed. 

2,  Da  udtömmende  Form-Henvisninger  vilde  have  medfört 
altfor  stor  Udvidelse  af  Bogens  Omfang,  har  man  indskrænket 
sig  til  saadanne  enkelte,  som  i  det  störste  Antal  Tilfælde  vilde 
lette  den  med  Sproget  mindre  fortrolige  Benyttelsen  af  Bogen. 
Man  har  saaledes  henviist   fra    saadanne  Eieformer  til  Nævneform, 

Söhelten  j  ,,vóg",  Kamp,  ,,róg6tarkr"  c=  ,^rógsterkr",  vældig  iKamp;  —  „örgrandari" 
c=s  ,,«igrandvari",  comp.  af  ,,örgrandvarr",  höiœdel,  uden  Frygt  og  Dadel,  raad- 
snild  (=  ráðsnjallr). 
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hvor  en  Omlyd  eller  Gjenomlyd  fremtræder,  dog  fortrinsviis  og 
til  yderligere  Veiledning  i  de  Tilfælde,  hvor  Eieforms-Sammen- 
sætninger  anföres.  Enkelttallets  Sammensætninger  stilles  foran  Fleer- 
tallets.  Ligeledes  henvises  fra  den  fremsigende  Maades  Datid  og  i 
mange  Tilfælde  fra  Nutid  til  Navnemaade  i  de  fleste  af  den 
stærke  Böinings  Udsagnsord,  ligeledes  fra  nogle  Biformer  (Supiner) 
og  lidende  Tillægsformer.  Henvisninger  fra  den  fremsigende  Maades 
Datid  i  samme  Ordclasse  har  man  i  enkelte  Tilfælde  medtaget, 
da  Lydændringen  her  hidrörer  fra  Omtyden,  og  der  ikke  kunde 
være  Tale  om  nogen  fuldstændig  Hensyntagen  til  de  Forandringer, 
den  bevirker,  ligesom  Reglerne  for  samme  maae  forudsættes  som 
det  förste  og  elementaire,  enhver  maa  gjöre  sig  bekjendt  med, 
som  lægger  sig  efter  Sproget*  Hvor  forskjell ige  Former  af  et 
Ord  sammenstilles,  uden  at  forstyrre  den  fulgte  alphabetiske 
Orden,  undlades  henvisende  Gjenoptagelse  af  de  senere  stillede. 
I  de  Tilfælde,  hvor  forskjellige  Former  opstilles  af  det  samme 
Ord,  har  man  stillet  dem  i  Spidsen,  som  ere  de  almindeligste. 

3,  Paa  lignende  Maade  som  bemærket  med  Hensyn  til 
Eieforms-Sammensætninger  har  man  ogsaa  behandlet  Biordene 
paa  -%a,  ved  at  stille  dem  under  Tillægsordene  paa  -%r  og 
udelade  Forklaringen  der,  hvor  denne  ligefrem  ligger  i  den  af 
Tillægsordet  anförte. 

4,  Hvor  de  sammensatte  Ords  sidste  Deel  bestaaer  af  et 
selvstændigt  Ord  ,  som  andensteds  i  Bogen  opstilles  som  en 
Artikel  for  sig,  har  man  som  oftest  udeladt  saavel  Rjöns-  som 
Böinings-Angivelsen. 

5,  Hvor  Udsagnsordene  kun  styre  Gjenstandsform,  udelades 
Styrelsens  Angivelse. 

6,  Naar  et  Ord ,  eller  dets  forrest  stillede  Form,  der  bestaaer 
af  flere  end  to  Bogstaver :  for  Hovedordenes  Vedkommende  Nævne- 
formen, eller  andre  med  det  eenslydende  Forholdsformer,  for  Tillægs- 
ordenes Vedkommende  Hankjönnets  Nævneform,  og  for  Udsagns- 
ordenes Vedkommende  deres  Navnemaade  —  gjenoptages  i  Exem- 
plerne,    betegnes    det  ved  dets  förste  Bogstav  og  et  Punctum. 
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7,  Hvor  Formændringen  nærmest  er  at  betragte  som 
graphisk  eller  som  hidrorende  fra  en  Tilnærmelse  til  Udtalen, 
f.  Ex.  enten  ved  Elision  eller  Assimilation,  sættes  en  saadan 
Form  i  Parenthes. 

8,  Man  har  overhovedet  bibeholdt  de  latinske  grammaticalske 
Betegnelser,  da  de  maae  forudsættes  at  være  de  mest  bekjendte, 
og  tillige  mest  anvendte  i  lexicographiske  Værker. 

Men  Hensyn  til  den  egentlige  lexicalske  Redaction  af 
Ordene  har  man.  foruden  at  tage  Hensyn  til  den  Sondring,  der 
fremgaaer  af  de  grammaticalske  Former  og  Classificationer  (activ 
og  passiv  Form,  Enkelttal,  Fleertal,  Intetkjönsform  af  Tillægsord, 
indvirkende  og  uindvirkende  Betydning  o.  s.  v.)  samt  af  Styrelsen, 
stillet  Betydningerne  i  tvende  Hovedgrupper,  nemlig  i ,  den  egentlige 
(naturlige  og  oprindelige)  Betydning;  2,  den  uegentlige  (overforte 
og  figurlige).  Naar  Betydninger  eller  Talemaader  befinde  sig  paa  et 
Mellemstadium,  hvilket  ofte  er  Tilfældet,  har  man  opstillet  en  tredie 
Gruppe  som  Mellemled  imellem  de  to  fornævnte,  nemlig  den 
halvuegentlige.  Heri  har  man  hovedsagelig  benyttet  som  Forbillede 
Gislasons  Ordsamling  til  Droplaugarsona  saga  (Khavn  1847). 

Ved  Ordningen  af  Artiklerne  har  man  fulgt  den  almindelige 
alphabetiske  Række  i  det  islandske  Sprog,  uden  at  slutte  sig  til 
de  Afvigelser  herfra,  som  findes  saavel  i  Björn  Haldorssons 
som  Sveinbjörn  Egilssons  Ordboger.  Adskillelsen  aí  d  o^  d 
medförer  saaledes  her  ingen  Forandring  i  Ordenen  ,  da  begge 
fores  i  Rækken  som  d,  Ligesaalidt  har  Betegnelsen  af  a  og  á 
6  og  e,  ^  og  ?',  o  og  Ó,  w  og  li,  y  og  ^  nogen  Indflydelse  paa 
Ordningen  af  Artiklernes  Rækkefölge.  Den  samme  Bemærkning 
gjelder  endelig  ogsaa  med  Hensyn  til  æ  og  æ,  hvis  Adskillelse 
ogsaa  her  er  graphisk  gjennemfört,  uden  at  indvirke  noget  paa 
Artiklernes  Ordning,  ligesom  det  overhovedet  kun  er  i  enkelte 
Haandskrifter,  især  dem,  der  henfores  til  norsk  Skrivemaade,  og 
i  enkelte  Udgaver,  at  denne  Adskillelse  findes. 
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De  opstillede  grammaticalske  Former  ere  valgte  i  Henseende 
til  den  Grundsætning,  at  give  de  ældre  og  oprindelige.  Disse 
Former  ere  imidlertid  saa  almindelig  bekjendte,  at  de  neppe  ville 
stöde  nogen,  eller  besværliggjöre  Benyttelsen  af  Bogen.  Dette 
vil  formentlig  især  gjelde  med  Hensyn  til  de  passive  og  refiexive 
Former  paa  -ask  (^-isk^  -iisk^  -timskj^  der  her  overalt  op- 
stilles, uagtet  disse  Former  saavel  i  Haandskrifterne  som  i  Ud- 
gaverne hyppigst  forekomme  enten  som-az  (^-izj  -uz^  -umzj^  eller 
oftest  som  ~ast  (^-ist^  -ust^   "UmstJ. 

I  Henseende  (il  Ordenes  Skrivemaade  har  man  overhovedet 
holdt  sig  til  den,  der  er  brugt  i  ikke  faa  nyere  Udgaver.  Af- 
vigelser fra  den  Orthographie,  der  har  været  anvendt  som  nor- 
maliserende i  Selskabets  Skrifter,  bestaae  især  i  fölgende:  a.  Ad- 
skillelsen imellem  æ,  æ  og  æ,  æ;  b,  Udeladelse  af  Accenter  eller 
skarpe  Tonetegn  over  a,  i^  u  (o),  y  foran  ng  og  nk  (derimod 
ikke  foran  //" ,  Ig  ^  Ik  ^  Im  ^  In^  lp  og  /5,  hvor  ellers  Analogien 
med  hin  Skrivemaade  ikke  vilde  stride  imod  Etymologien ,  da 
Udtalen  bestemt  taler  derimod);  —  c.  Ombytning  af  au  foran  de 
samme  Medlydsforbindelser  med  ö  (jröng^  hönk  for  raung^  haunk^^ — 

d.  Betegnelse  af  Sammenstillingerne  ds^  ðs^  ts  foran  k  ved  2;  — 

e.  Bibeholdelse  af  dobbelte  Medlyd  foran  é?,  ð,  i,  5i  og  n,  f.  Ex. 
byggð^  hrenndr^  brenntj  felldr^  fellt^  skemmstr^  skemmta^  skyggn^ 
ligeledes  (af  mi)  foran  si  og  sk^  hvor  Fordoblingen  horer 
til  Ordets  Stamme.  Disse  Afvigelser  ere  ikke  af  den  Betyden- 
hed,  at  de  kunne  befrygtes  at  vanskeliggjöre  Bogens  Benyttelse, 
men  de  fortjene  iovrigt  neppe  at  bifaldes,  da  de  fleste  af  dem  have 
saavel  Udtalen  som  de  bedste  Haandskrifters  Skrivemaade  imod 
sig.  Saaledes  kan  man  vel  paavise  Udtalens  Autoritet  for 
langr^  krankr  ved  Siden  af  lángr^  længr  •  krånkr^  krœnkr^  men 
derimod  har  en  Udtale  som  tunga^  pungr  (for  tunga,  þúngr) 
o.  fl.  vistnok  aldrig  fundet  Sted,  ligesaa  hdt  i  Rodsproget  som 
i  Dialecterne.  Denne  Skrivemaade  bliver  kun  mindre  stodende 
for  demj  der  ikke  ere  vante  til  at  stötte  deres  Udtale  til  Accenten; 
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raen  naar  denne  skal  udtrykkes,  tager  den  nævnte  Skrive- 
maade  sig  ud,  ligesom  om  man  paa  Dansk  vilde  skrive  Tenge 
istedenfor  Tunge,  Den  samme  Bemærkning  gjelder  tildeels  med 
Hensyn  til  Ombytningen  af  au  med  o.  Fordoblingen  af  Medlyd 
efter  Stammens  Forbillede  stemmer  hverken  med  de  bedste  Haand- 
skrifters  Skrivemaade  eller  med  Udtalen,  der  begge  stemme  for 
Elision.  Det  vil  derfor  formentlig  være  det  rigtigste ,  for- 
saavidt  man  vil  fölge  en  normaliserende  Retskrivning,  at  holde 
sig  til  de  i  Oldskrift- Selskabets  Skrifter  ellers  anvendte  Regler. 
Dette  gjalder  dog  i  en  endnu  höiere  Grad  om  flere  orthographiske 
og  andre  Egenheder  ,  f.  Ex.  den  hyppige  Brug  af  Circumflexer 
istedenfor  Acut  o.  s.  v.,  som  anvendes  af  enkelte  tydske  Forfattere 
(f.  Ex.  Pfeiffer  og  Ettmiiller),  der  have  udgivet  oldnordiske 
Læseboger,  uden  at  have  tilstrækkelig  practisk  Kundskab  om 
Haandskrifterne  og  det  endnu  paa  Island  levende  Sprog. 

I  Forening  med  den  forannævnte  Hovedforfatter  af  denne  Ordbog, 
Erik  Jonsson,  har  Gunnlaug  Thordsson  (Gunnlaugr  þórðarson, 
-j-  den  16de  November  1861)  haft  en  meget  væsentlig  Andeel  i 
Udarbeidelsen,  idet  han  har  excerperet  endeel  af  Oldbögerne,  samt 
deeltaget  i  den  förste  Redaction  af  det  indsamlede,  især  for  de 
mindre  Artiklers  Vedkommende  ;  desuden  har  han  efter  den  förste 
Bearbeidelse  reenskrevet  störste  Delen  af  Ordbogen  til  Pressen 
og  senere  under  Trykningen  læst  det  tredie  Correcturark ,  indtil 
midt  i  Bogstavet  S.  —  Selskabets  Secretair,  C.  C.  Rafn  ,  har 
angivet  den  fulgte  Plan  i  dens  Hovedpunkter,  samt  læst  en  af 
Correcturerne  og  i  Anledning  deraf  bidraget  med  flere  især 
sproglige  Rettelser  samt  mange  andre  Bemærkninger.  Fortalen 
er  udarbeidet  efter  Bidrag  saavel  fra  Ordbogens  Hovedforfatter 
som  flere  af  Selskabets  Medarbeidere. 


Kjöbenhavn,  den  2den  Januar  1863. 
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FORKORTELSER  OG  BOGSTÅVMÆRKER. 


abs,  ==  absolute  (uden  Forbindelse 
eller  Styrelse), 

acc.  —  accusativus  (Accusativ,  G  jen- 
stands form). 

acc.  sg.  m.,  n.  =^  Accusativ  i  Ettal 
af  Hankjon,  Intethjon. 

adj.  =  adjeclivum  (/tdjectiv ,  Til- 
lægsord), 

adj.  f,  =  Adjecliv   af  Hunkjðn, 

adv.  =  adverbium  eller  adoerbialiler 
(Biord  eller  brugt   som  BiordJ. 

Almlh.  -s^  Almindelighed. 

AnO  =  Annaler  for  nordisk  Old- 
kyndighed. 

Arillim.  =    arilhmelish  Betegnelse. 

B  =  Björn  Haldorssons  islandske 
Lexicon.  I  A-K  betegner  det  Ord  el. 
Betydn.,  optagne  derefter  uden  at  være 
fundne  i  Oldskrifter;  siden  betegnes 
og  B.  H.s  Ord  med  /,  naar  de  sam- 
stemme med  Nutidens   Brug. 

cogn.  =  cognomen  (Tilnavn). 

coll.  =  colleclivt,  i  collectiv  Betydning. 

comp.  =   Comparativ. 

conj.  =  conjunctio  (Bindeord)  ;  og- 
saa  r=:  modus  conjunctivus  (Conjunc- 
tiv,  betingende  Maade). 

contr.  =  contracte  (sammentruhken 
Form). 

d.  =  dansk. 

dat.  =  dalivus  (Dativ.,  Hensyns  form). 

desl.  =  deslige;  el.  desl.  =  eller 
deslige. 

df  =  deraf. 

Dropl.  =  Ordsamling  til  Droplaug- 
arsona  saga. 

d.  s.  =  det  samme,  i  samme  Betyd- 
ning. 

dual.  1=  dualis  (Total,  Totalsform). 

E  og  Eg.  =  Egilssonii  Lexicon  Poé- 
ticum^  eller  Ord,  kun  fundne  i  Poesie 
eller  i  den  poetiske  Forbindelse ,  som 
der  angives. 

eg.  =  egentlig,  i  egentlig  Betydning. 

el.  =  eller. 

e-m=einum,  einhverjum  (dat.;  en, 
nogen). 

e-n  =3  einn,  einhvern  (acc. ;  en,  nogen). 

eng.  =  engelsk. 

e-s  =  eins,  einhvers  (^ýew.;  ens,  no- 
gens). 


e-t  =  eiU,  citthvat  (noget). 

f.  ■=  femininum ,  vox  feminint  ge- 
neris (Hunkjönsord), 

KaS  =  Kornaldar  Sögur  Norðrlanda, 
útg.  af  C.  C.  Rafn. 

f.  a.  =  formå  activa  (handlende 
Form.,  Handleform). 

f.   Ex,  =  for  Exempel. 

f.  indecl.  =  vox  feminina  indeclina- 
bilis  ( Hunkjönsord   uden  Böining). 

FmS  =  Foinmanna  Sogur. 

f.  p.  =  formå  passiva  (Lideform). 

f.  pl.!=rox  feminina  numeri  pluralis 
(Hunkjönsord  i  Flcertal). 

Fr.  ■=  Frilzners  ,,Ordbog  over  det 
gamle  norske  Sprog". 

G  =  K.  Gislason  (o:  efter  Forkla- 
ring af  denne  Forfatter  i  hans  Dönsk 
Oiðabók  eller  i  et  af  hans  Ordregistre). 

gen.  =  genitivus  (Eieform). 

GhM  =  Grønlands  historiske  Min^ 
desmærker. 

Gramm.  ■=  grammaticalsk  Betegnelse. 

Hkr.  =  Heimsknngla,  med  Fortsæt- 
telse^ ed.  Schöning  og  fl. 

I  =  Islandsk  o  :  oplaget  af  det  is- 
landske Sprog  (jfr  Fortalen). 

imperat.  ==  modus  imperativus  (by- 
dende Maade), 

imperf.  og  impf.  =  tempus  imper- 
fectum  (Datid  el.  rettere  Fortid). 

intpers.  =  impersonale,  impersonaliter 
(upersonligt ,  i  upersonlig  Betydning 
el.  Forbindelse). 

ind  =  modus  indicativus  (Indicativ, 
fremsigende  Maade). 

inf.  og  infin.  =í  modus  infinitivus 
(Infinitiv,   Navnemaade), 

interj.  —  interjectio    (Udraabsord). 

is  =  íslendínga    Sögur  1843  og  flg. 

jfr  =  jævnfor. 

lat.  =  latinsk. 

ligel,  =  ligeledes. 

m.  =  masrulinum ,  vox  masculini 
generis  (HankjOnsord);  ogsaa  =  med 
(m.  dat.  etc.    =   med  Dativ    etc). 

MGh  =  Monumenta  Germaniæ  hi- 
storica,  ed.   Perti  et  pi. 

m.  ni.  =  med  mere. 

m.  pi.  =:  vox  masculina  numeri  plu- 
ralis (HankjOnsord  i  Fieer  talj. 
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FORKOETELSER  OG  BOGSTAVMÆRKER. 


n.  ^:=r:=  neufrwn,  vox  neutrius  generis 
(Intetkjön^  Intetkjonsord). 

n.  pi.  =  vox  neuira  numeri  plura- 
lis ( Inlelkjönsnrd  i  Fleertal). 

nf.  =^  nedenfor. 

nom.  -—  nominativus  (Nævneform). 

n.  s.  el.  n.  sg.  =  neutrum  singulare 
(Infelkjön  i  Ettal). 

num.  card.,  ord.  r=z  numerus  cardi- 
nalis.,  ordinalis  (Hovedtal ,   Ordenstal). 

O  —  den  ældre  Jon  Olnfssons  Lexicon 
Jslandiciim. 

of.  =  ovenfor. 

Ordsp.  eller    Ordspr.  =z  Ordsprog. 

pa.  =  parlicipielt   Adjecfiv. 

part.  =  participium  activuin  (hand- 
lende Till(pgsform). 

pass.  =  passirum ,  sensu  passivo 
(lideformel,  i  Lideforms  Betydning). 

pi.  =r  numerus  pluralis  (Fleertal). 

pi.  d.  s.  =  Fleertallets  Nævneform 
den  samme  (som  Ettallets). 

poet.  =  voæ  poélica  (digterisk  Ord). 

p.  pr.  =z  participium  præteriti  tem- 
poris (lidende   Tillægsform). 

pron.  indef.  ,  interr. ,  pers.  ,  poss.., 
refl..,  vel.  z=z  pronomen  indefinitum^  in- 
terrogativum ,  personale  ,  possessivum, 
reflexivum,  relativum  (ubestemt,  spör- 
gende,  personligt.,  Eic-,  tilbagevisende, 
hen  forende  Stedord). 

præp.  ■=  præpositio  (Forholdsord). 

præs.  ind.,  conj.  =  præsens  indi- 
cativi ,  conjiinclivi  (Nutid  af  frem- 
sigende^  forestillende  Maade). 

R  =  Ord,  tagne  af  nordiske  Rune- 
indskrifter. 

recipr.  =  reciproce  eller  sensu  re- 
ciproco  (i  reciprok,  gjensidig  virkende 
Betydning). 


refl.  =  reflexive,  sensu  reflexivo  (i 
reflexiv  eller  tilbagevirkende  Betyd- 
ning). 

s.  og  sg.  =  numerus  singularis  (Et- 
tal). 

SnE  =  Snorra  Edda,  edilio  Arna- 
Magnæana. 

SnfL  =-  Samlinger  til  det  norske 
Folks  Sprog  og  Historie. 

spec.  =  specielt. 

SrD  ■—  Scriptores  rerum  Danicarum., 
ed.   Langebek  et  pi. 

snbst.  :^  Substantiv  (Navneord)^  brugt 
som  et  Substantiv. 

suffix.  neg.  —-  svffixum  negativum 
(neglende  Suffix). 

stiperl,  r=z  Superlativ. 

supin.  =:  supinum  (Biform). 

Talem.  m    Talemande. 

Theol.  :=  theologisk  Betegnelse. 

ueg.  =z  uegentlig,  i  uegentlig  Be- 
tydning. 

V.  u.  z=:  verbum  activnm  (handlende 
Udsagnsord). 

V.  a.  impers. ,  =:  handlende  uper- 
sonligt   Udsagnsord. 

V.  a.  og  n.  z=z  verbum  activum  og 
neutrum  (uindvirkende). 

V.  dep.  a.  =!  verbum  deponens  acti- 
vum (indvirkende  Deponens). 

V.  dep.  n.  =  uindvirkende  Depo- 
nens. 

V.  n.  =  verbum  neutrum  (uindvir- 
kende Udsagnsord). 

V.  n.  impers.  =:  uindvirkende^  uper- 
sonligt  Udsagnsord. 

V,  pass.  -=  verbum  passivum  (lide- 
formet  og  lidende  Udsagnsord). 


Den  fulgte  Bogstavorden  er  denne: 

a  (á),  b,  c,  d  (ð),   e  (é),   f,  g,  h,  i  (i),    j,  k,  1,  m,    n,   o 
(0),  p,  q,  r,  s,  t,  u  (Ú),  V,  X,  y  (y),  z,  f),  æ  (æ),  Ö. 


A. 


A, 


Á,  det  forste  Bogstav  i  det  al- 
mindelig anvendte  Alphabet  for  Old- 
nordisk (Islandsk)^  nævnes  sædvanlig 
i  Island  au.  Vocalen  a  har  Lyden 
af  det  danske  a  {i  Fader,  lang}  ^  med 
Acut  over  af  au  {i  Auction,  Autor). 
A  omlydes  til  e,  ö  (f.  Ex.  glaðr  —  gleði, 
land  —  lönd),  og  som  á  til  x  og  ó  (f.  Ex. 
tå  —  tær,  sår  —  sór). 

-A,  see  -at. 

A,  præp.,  paa,  m.  dat.  og  acc,  A)  m. 
dat.,  hvor  Forestillingen  om  Ikke- Be- 
vægelse, Bliven  paa  Stedet  gjör  sig  gjel- 
dende^  1)  om  Steds  forhold,  a)  rene  Steds - 
forhold.,  paa,  ovenpaa  (i):  liggja  á 
eggjura  ligge  paa  Æg;  Fáfnir  lá  á  gull- 
inu  laa  ovenpaa  Guldet;  sifja  á  stóli 
sidde  paa  en  Stol;  á  baki  (hes(inum) 
paa  Hesten;  á  ekipinu  paa,  i  Skibet; 
hafa  hjálm  á  höfði  have  Hjelm  paa  Hove- 
det; á  landi  paa  Land(et) ,  modsat  á 
sjó  paa  Vandet,  tilsöes;  á  sjó  ok  landi 
tillands  og  tilvands ;  á  íslandi  3  á  Ðan- 
marku,  á  Svíþjúþu,  R;  og  fl.  lign.  —  p) 
med  Sledsnavne,  hvor  á  har  Hensyn 
til  en  friere  el.  höiere,  ligesom  i  til 
en  mere  indesluttet  el.  lav  Beliggen- 
hed, paa:  á  Borg,  á  Bakka,  og  fl. 
lign.  —  y)  undertiden  ogsaa  efter 
Verber,  der  betegne  en  Bevægelse.,  som 
leggja,  skjóta  {^stikke,  skyde),  tilsyne- 
ladende med  dal.  for  acc. ,  hvor  Fore- 
stillingen, ligesom  med  Forbigaaelse  af 
selve  Bevægelsen,  forst  bliver  sfaaende 
der,  hvor  det.,  der  stikkes  el.  skydes  med, 
rammer:  skaut  H.  spjóti  á  hánum  miðjum 
H.  skjöd  et  Spyd  efter  ham.,  der  ramte 
ham  paa  Midten.  Jfr.  hann  hafði  bitit  á 
karapinuiu.  —  8)  herhen  hore  Udtryk 
som:  sœrðr  á  fœti  saaret  paa  Be- 
net; skjótr  á  fœli  hurtig  til  Fods; 
á  fótum  paa  Benene.,  oppe;  á  lopti  i 
Luften;  á  bréfi  i  et  Brev  (sendi  bréf 
Gunnhildar  sonum,  ok  varþat  á)^  taka 
á  c-u  röre  ved  noget;  taka  hus  á  e-m 
overfalde  Huset  (over  en)  hvor  en  er 
inde;  vinna  eið  á  bók  med  Hænderne 
ovenpaa  den.  —  b)  med  Biforestilling  om 
Tilstedeværelse  vedel.Deeltagelse  i  noget., 
der  foregaaer:    á  verði  paa    Vagt;    á 


})ingi  paa  Thinget;  á  |)eira  fundi  paa 
det  Mode;  á  einmæluni  við  c-n  t  en 
Samtale  under  fire  Öine;  vera  á  vcizlu 
bivaane,  være  til  et  Gilde;  vera  á  vist 
meh  e-m  have  Ophold  hos  en.  —  2)  i 
Tidsforhold,  a)  om  en  bestemt  Tid  el. 
Tidspunkt  (noget  skeer,  foregaaer  paa)  : 
á  því  árl,  þoiin  de  ■ri  det  Aar,  (paa) 
den  Dag;  á  jólura  i  Julen;  á  hausti 
i  Efleraaret.  —  Med  Biforestilling  om 
en  Gjentagelse:  á  vetrum,  sumrain  om 
Vinteren,  Sommeren  (hver  Vinter  efc. 
af  flere  i  Rad).  —  b)  om  en  Tids- 
varighed:  guðs  vetk  á  sex  dogum  hinum 
fyrstum  paa,  i  de  forste  6  Dage.  —  c)  Á 
vi  ku  f  rosti  om  en  Uges  Tid.  —  3)  om  andre 
Forhold,  a)  hvor  en  (vis)  Væren,  Stil- 
ling, Tilstand  el.  desl.  belegnes:  á  sundi, 
floti  svömmende,  flydende ;  á  reið,  hlaup- 
um  ridende,  lobende.  —  b)  hvor  det 
udtrykkes,  at  noget  er  Deel  af  noget: 
hönd  á  raanni  Haanden  paa  et  Menne- 
ske; limar  á  tre  Grene  paa  et  Træ. — 
c)  efter  Substantiver,  som  betegne  Be- 
skaffenhed ved  (Form,  Egenskab  el. 
desl.J:  lag,  litr  á  e-u  Form,  Farve 
paa  noget;  vöxtr  á  raáli  en  Sags  Be- 
skaffenhed; vita  deili  á  c-u  hvorledes 
det  forholder  sig  med  noget.  —  Verð 
á  e-u  en  Tings  Værdi,  Prisen  paa  den. 
—  d)  sjna  e-t  á  ser  vise  noget  (paa 
sig,  d.  e.)  i  sin  Op  forset ,  sine  Lader, 
Miner  el.  desl. ;  fannsk  |)at  á  rœðu  hans 
det  gav  sig  tilkjende  i  hans  Tale.  — 
e)  þungr,  léttr  á  ser  tung,  let  (lige- 
som paa  sine  Been,  d.  e.)  i  sine  Be- 
vægelser. —  f)  e-m  verðr  visa  á 
munni  et  Vers  (ligesom  kommer  en  paa 
Læberne,  d.  e.)  slipper  en  af  Mun- 
den. —  g)  om,  angaaende:  tvimæli 
á  e-u  forskjellig  Mening,  to  Meninger 
om.  —  h)  efter  Substantiver,  som  betegne 
en  Tilböielighed,  Hengivenhed,  Længsel, 
Stemning  el.  desl. ,  hvor  Ordet,  som 
styres  af  i,  er  G  jenstanden  for  en  saa- 
dan  Tilböielighed  etc:  hafa  ást,  raætr 
á  e-m  holde  af,  ynde  en;  c-m  er  hugr 
á  e-u  en  attraaer  noget;  andstyggð  á 
e-u  Modbydelighed  for.  —  i)  efter  Ver- 
ber el.   Udtryk,   som  betegne  en  Hånd- 
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Ung  el,  Gjerning  af  fjendtlig  Natur, 
hvor  Ordet,  der  styres  af  á ,  er  f/ei, 
Handlingen  udoves  paa:  berja  á  e-m 
slaae,  prygle  en;  jfr.  ábarningj  vinna 
sigr  á  e-m  vinde  Seier  over  en;  vinna 
á  e-m  dræbe;  níðask  á  e-ra  hegaae 
Nidingsværk  imod;  niftask  á  tru  sinni 
fornegte  sin  Tro;  hefna  e-s  á  e-m 
hevne  noget  paa  en;  rjiifa  sætt  á 
e-m  bryde  et  Forlig,  man  har  slut- 
tet med  en.  —  k')  i  Udtryk^  hvor  Magt 
over,  Leilighed  til,,  Ret  med  Hensyn 
til  el.  desl.  betegnes:  eiga  vald  á  e-m 
have  Magt  over  en;  eiga,  få  færi  á 
e-u  have,  faae  Leilighed  til;  eiga  kost 
á  c-u  have  Leilighed  til,,  kunne; 
eiga  sok  á  e-u  have  Ret  til  at  fordre 
Erstatning  for.  Ret  til  at  paatale;  eiga 
raikinn  rett  á  ser  have  en  stor  Ret  at 
gjore  gjeldende  med  Hensyn  til  sin  egen 
Person.  —  Z)  paa,,  ved,  hvor  Ordet  i 
dat.  foreslilles  som  Redskab  el.  Middel: 
særa  sik  á  vápní  saare  sig  paa  et 
Vaaben ;  fœðask  á  e-u  næres  ved,  leve 
af  noget.  —  m)  efter  verbale  Subsla7i- 
tiver,,  som:  skipti,  breyting  (^e/cjá  e-u 
DelÍ7ig,  Forandring,  som  foretages  ved, 
paa  noget.  —  n)  i  valdi  e-s  i  ens 
Vold,,  Magt.  --  o)  A  lifi  Hive.  —  p) 
ved:  lyti,  gallar  á  e-u  (e-m)  Lyde,, 
Mangel  ved  noget  (som  en  har).  — 
r)  abs.  cl)  þöka  er  á  det  er  taaget 
Veir.  —  ^)  orð  er,  leikr  á  der  er  Om- 
tale om.  —  B)  m.  acc,  hvor  Forestil- 
lingen om  Retning  med  el.  uden  Be- 
vægelse gjör  sig  gjelde7ide,  1]  om  Steds- 
forhold,,  a)  om  Retiiing  uden  Bevægelse, 
paa:  horfa,  lita  á  e-t  see  paa.  — 
A  aðra  hlið  paa,  ved  den  anden  Side 
af;  á  bæði  borð  paa  begge  Sider  af 
Skibet;  á  alla  vegu  paa  alle  Sider 
el.  Kanter.  —  ^)  herhen  hore  Udtryk, 
hvor,  skjöndt  en  virkelig  Bevægelse  ikke 
betegnes,,  Forestillingen  om  at  Sand- 
serne  el.  Tanken  bevæges  el.  drages  hen 
i  en  vis  Retning,  ligger  til  Grund:  sjá 
þeir  boða  inn  á  fjörðinn  inde  paa  Fjor- 
den (ved  at  vende  Öinene  derhen)  saae 
de,  etc;  á  annan  bekk  sátu  frelsingjar 
paa  den  anden  Bænk  (naar  man  saae 
hen  til  den  anden  Bænk,,  fandt  man  at 
der)  sade  de  Frigivne;  |)á  kvað  maðr 
vísuábekkinn  en  paa  samme  Bænk. — 
b)  Retning  med  Bevægelse,  med  el.  uden 
Hensyn  til  det  gjennemlöbne  Rum,  a.) 
med  Hensyn  til  det  gjennemlöbne  Rum: 
hárit  tók  ofan  á  belti  naaede  hen  til 
(berörte)  Bellet;  skeggit  tók  á  bringu 
naaede  ned  paa  Brystet.  —  ^)  uden 
Hensyn  til  det  gjennemlöbne  Rum,,  paa,, 


hen  paa,,  hen  til  og  desl. :  ganga  á  land 
gaae  i  Land,  op  paa  Landet;  kom  spjótit 
á  hann  miðjan  (kom  hen  paa,  d.  e.) 
traf  midt  paa  ham;  koma  á  bæ  hen 
til  en  Gaard;  hlaupa  á  bak  springe  op 
paa  Hesten;  draga  glófa  á  liönd  ser 
trække  en  Handske  paa;  setja  hjalm  á 
hUfuð  ser  sætte  en  Hjelm  paa  Hovedet. 
—  Skip  rekr  á  sker  driver  ind  paa. — 
c)  med  Bi  forestilling  om  Fjendtlighed: 
ráðask  á  e-n  angribe  en;  spec.  om 
G j ensidighed:  rennask  á  springe  ind 
paa,  imod  hinanden;  fljiigask  á  fare 
ind  paa  hinanden;  ak jótask  á,  skyde  paa 
hinanden.  —  d)  med  Biforestilling  om 
Hensigten  at  deeltage  i  el.  overvære 
noget:  fara  á  veiðar  paa  Jagt;  koma 
á  f)ing  komme  paa,  til  Thinget;  fara 
á  fund  e-s  begive  sig  hen  til  en,  jfr. 
A.,  1,  b  ovenfor.  —  2)  om  Tidsforhold, 
a)  om  en  bestemt  Tid  el.  Tidspunkt; 
á  morgin  i  Morgen;  jol,  páskir  berr 
á  (upp  á)  e-n  dag  falder  ind  paa.  — 
Med  Biforestilling  om  en  Gjentagelse 
(jfr.  A„  2,  a)  om:  á  liaustin ,  vetrna, 
sumrin  omFfteraaret,  Vinteren,  etc.  — b) 
om  en  Bevægelse  i  Tiden:  líðr  á  dag- 
inn,  vetrinn  etc.  det  lider,,  lakker  ad 
el.  henimod  Dagens,  Vinterens  Ende.  — 
3)  i  andre  Forhold,  a)  efter  en  Mængde 
Verber,  som  betegne  en  Bevægelse,  hvor 
de  uegentlige  Talemaader  med  Hensyn 
til  á  naturligviis  kræve  den  samme  Con- 
struction,,  som  de  egentlige,  f.  Ex.: 
bregða  e-m  á  einmæli  tage  en  tilside, 
for  at  tale  under  fire  Öine  med  ham; 
ganga  á  mála  tage  Sold;  ganga  á  vald 
e-s  give  sig  i  ens  Vold,  overgive  sig; 
ganga  á  hönd  e-s  overgive  sig ,  under- 
kaste sig;  leggja  triinaS  d  lide  paa, 
troe  noget;  leggja  gjöld  á  e-n  paalægge 
en  Udbetalinger,  Boder,  jfr.  álag;  lita 
á  mal  tage  en  Sag  i  Betragtning; 
leggja  hug  á  konu  fatte  Kjærlighed 
til  en  Kvinde;  leggja  stund  á  e-t 
stræbe  at  opnaae,  lægge  Vind  paa; 
bera  fe  á  e-n  ödsle  Penge  paa  (især 
for  at  vinde  en).  —  b)  efter  andre 
Verber,  a)  om  en  mundtlig  Henvenden 
til  en,  som  Tiltale,  Paakaldelse  etc: 
kalla  á  c-n  kalde  paa  en;  orða  á  e-n 
tiltale  en;  skora  á  e-n  opfordre;  heita 
á  c-n  paakalde  (f.  Ex.  en  af  Gu- 
derne). —  ^)  hætta  á  e-t  vove,  forsöge 
noget.  —  y)  sættask  á  e-t  forliges  med 
Hensyn  til,  enes  om.  —  6^  e-m  li'zk 
(vel,  illa)  á  c-t  en  synes  (godt,  ilde) 
om  noget.  —  c)  med  Hensyn  til,  i  (el. 
desl):  hvitr  á  har  (ligesom  paa,  med 
Hensyn  til  Haaret)   hvidhaarel;   hagr 
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á  tré  som  forst aaer  sig  paa  at  arheide  i 
Træ;  á  hæð,  breidd  etc,  i  Höiden  etc; 
á  vöxt  af  VcBxt.  —  d)  hvor  Ordet, 
som  styres  af  á,  betragtes  som  Redskab  : 
vega   e-t   á   våg   paa   (med)    en  Vægt, 

—  e)  i  Udtryk,  som  betegne  Maaden, 
hvorpaa  noget  skeer  el.  gjöres:  á  |)ann 
hátt  (veg,  þá  leið)  paa  den  Maade, 
saaledes.  —  ?9  *  dönsku    paa  Dansk. 

—  Y^  nefna  e-n  á  nafn  ved  hans  Navn. 

—  4)  denne Præp.  nærmere  Forbindelser 
med  adskillige  andre  Substantiver,  som 
bak,  braiit,  hönd  o.  fl.,  ere  anförte 
under  disse.  —  e)  overfl.  og  abs.  foran 
eptir,  nieðal,  mót,  móts  við,  o.  fl. 

Á  (g.  s.  ár,  n.  pZ.  ár,  g.  pi.  á)  /*., 
Aa,  Elv,  Flod;  ár-áll  dyb  Rende  i 
(Midlen  af)  en  Aa.  -bakki  Aabred. 
-bugr  Aabugt.,  Elvbugt.  -djúp  dybt 
Sted  i,  den  dybeste  Deel  af  en  Aa  el. 
Flod.  -farvcgr  Flodseng,  Flodrende. 
-gljdfr  Klöft  mellem  steile  Klipper, 
hvorigjennem  en  Aa  lober.  -heiti  Be~ 
nævnelse  paa  en  Aa.  -kvi si  Arm  el. 
Gren  af  en  Aa.  -megin  og  -megn 
den  Deel  af  en  Aa^  som  rinder  i  dens 
Hovedlob.  -raót  =  ámót.  -mynni  -4«- 
munding.  -oss  Aamunding.  -straumr 
StrömienAa.  -strönd= -bakki.  -vegr 
=  farvegr.  -veiðr  Ret  til  at  fiske 
(Fiskeri)  i  en  Aa.  -vöxtr  Opsvulmen 
af  en  Aa  ;  á-mót  Sted  hvor  Aaer  löbe 
sammen. 

Á  dat.  og  acc.  af  ær,  s.  d.  O. 

A.^  1  og  3  s.  pr.  indic.  af  ega. 

Aauki,   Tilfðining^   Tillæg. 

Aaustr,  m. ,  Overösning.  Ueg.  Spy- 
dighederj  Skjeldsord. 

Abaggi,  noget  der  lægges  til  en  Byrde,  I. 

Abarning,  det  at  slaae  (en  Person)^ 
Hug,  Prygl. 

ÁBATI,  Fordeel,  Gevinst;  abata-samr, 
adj.,  fordeelagtig ,  indbringende,  -van 
Haab  om,   Udsigt  til  For  deel. 

Abbadís  og  -DissA  (-u,  -ur),  /*. , 
Abbedisse. 

Abbask,  (-aðisk,-zk),  u.  rfep.  n..^  blive 
fortrædelig.,  vred:  a.  við,  uppá  e-n 
(e-t)  fortrædige. 

Abbati,  see  ábóti.  » 

Abb-,  see  afb-, 

Aberging    Smagen  paa.  Smag. 

Aberi  C-a,  -arj,  m..  Anklager,  Kla- 
ger,  jfr  sakar-áberi. 

Ábersemi,  f.  indecL,  Tilböielighed  til 
at  nedsætte  el.  anklage  andre. 

Ablásinn,  pa.,  beaandet. 

Ablásning  (-ar,  -ar),  f.,  a)Blæsen, 
Aanden  paa.  —  b)  Gramm.,  Aspira- 
tion. —  c)  Beaandelse,  Inspiration. 


Áblásnun,  f.,  Beaandelse,  Inspiration. 

Áblástr,  a)  Blæsen,  Aanden  paa. — 
6)  r=  áblásnun.  —  c)  Blegne  paa  Læben,  I. 

Abót  Tillæg,  Tilgift,  i:  ábóta  vant 
(ogsaa  \som  eet  Ord)  er  der  mangler 
noget  meer,  el.  der  er  en  Feil  ved. 

Ábóti  og  abbati  (-a,  -ar),  m..  Ab- 
bed; ábóta-dórar,  m.,  abbedlig  Værdig- 
hed,  -stétt,  -sæti,  etc. 

Abreiða  Sengetæppe, 

Abreizl,  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  =  ábreiða. 

Ábreizla,  (-U,  -ur),  /.,  Gjödning  som 
spredes  over  Hjemmemarkerne ,  I. 

Abristir  (ei.  ábrystir  a/'áfr  o^rysta? 
alm.  ogsaa  ábristiir,  ábreistur),  f.  pi., 
Kalvedands  (o:  Ret  som  laves  af  Raa- 
melk). 

Ábrúðigr,  adj.,  skinsyg. 

Ábrýði  og  AFBRÝÐ1,  f.  indccl.,  Skin- 

Ablaivdi  Gaardbeboer,  Gaardbruger,  I. 

Ábúð  ,  f. ,  det  at  være  bosat  paa  en 
Gaard;  Beboelse;  ábúðar-frekr  som 
gjör  Overgreb  mod  sine  Naboer ,  I. 
-maðr  =  ábúandi ;  Beboer,  Indvaaner. 

Abúnaðr  =  ábú5. 

Áburðr  ,  i)  eg. ,  a)  en  Hests  Byrde 
el.  Dragt,  I.  —  b)  Gjödning,  I.  —  c)  Salve, 
Smörelse,  I.  —  d)  Pragt  i  Klæder.  — 
2)  ueg..  Beskyldning;  áburðar-hestr 
Hest  som  bruges  til  at  bære  Byrder, 
I.  -maðr  en  som  klæder  sig  prægtigt, 
er  pragtelskende  i  Klædedragt,  -mikill 
pragtelskende  i  Klædedragt. 

Ábýli  Bolig  (som  en  Gaard),  I; 
ábýlis-maðr,  /,  =  ábúandi. 

Ábyrgð  (-ar,  -ir),  f..  Ansvar;  Fare, 
Risico:  legiTJa  sik  i  á.  udsætte  sig  for 
Fare;  ábyrgðar-hluti  og  -hlutr  ansvars- 
fuld, vovelig  Ting  el.  Beslutning,  An- 
svar, -lauss  uden  Ansvar,  -maðr  en 
som  staaer  inde  for,  Cautionist.  -ráð 
ansvarsfuldt,  voveligt  Raad  el.  Bestem- 
melse. 

Abyrgja  (-U,  -ur),  f,  £=ábyrgð. 

Abyrgja,  V.  a.,  staae  til  Ansvar, 
indestaae  for,  —  b)  á  e-m  e-t  (á  hendr) 
betroe  en  noget.  —  2)  ábyrgjazk,  v. 
dep.  a. ,  være  ansvarlig,  indestaae  for. 

Ábœtir,  m..   Tilgift,   Tillæg,   I. 

Ad,  see  at  (að-,  see  at-). 

Aba  (öðu,  öður),  f.  Musling,  B. 
öðu-skel,  d.  s.  I. 

Ådal,  see  óðal. 

Áða,  s.  impf.  ind.  af  æja. 

Ådal,  et  Præfix,  Hoved-  (f.  Ex.  i 
Hovedgaard) ;  aðal-akkeri  Hovedanker. 
—  Ueg. ,  Hovedstolte.  -bol  Hoved- 
gaard. -fylking  Hoveddelen  af  en  Hær 
i  Slagorden,    -haf  =  meginhaf  Oceanet. 
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-henda,  (-u^-ur),  /".,  Metrum  med  fuld- 
kommen eenslydende  Riimslavelser  (i  hver 
Verselinie),  -hending  fuldkommen  eens- 
lydende Riimslavelse  (i  samme  Verse- 
linie), -hendr,  adj.,  som  har  el.  be- 
staaer  af  aðalhendingar.  -kirkja  Hoved- 
kirke, -ritning  Hovedskrift,  -skáli 
Hoveddelen  af  en  skáli.  -tre  Stammen 
af  et   Træ;  og  fl.  lign. 

AsALBLABER,  en  Art  Blaahær,  (vacci- 
nium  myrtillus).,     I. 

Aðalfestr,  see  alaðsfestr. 

Aðalliga,  rtdc,  ganske,  tilfulde. 

Aban,  adv.,  for  kort  siden,  nylig. 

Adeila,  f.,  haard  Irettesættelse,  /. 

Aðild  (-ar,  -ir)..  /".,  det  at  have  (saa- 
vel  naturlig  som  lovlig)  Ret  til  at  op- 
tage og  forfølge  en  Sag,  eller  til  at 
overtage  dens  Forsvar;  aðildar-maðr 
=  aðili. 

AÐiLi(-a,  -jaj  -ar,  -jar),  ?«.,  en  Sags 
naturlige  og  lovmæssige  Forfølger  eller 
Forsvarer  (soknar-,  varnar-aðili) :  a. 
at  Kok. 

Aðr,  i)  adv. ,  i  Forveien,  for,  hid- 
indtil. —  2)  som  conj.,  ogsaa  á.  enn, 
for,  forend. 

Adráttr,  /,  1)  ipL,  Beslaget.,  Hopperne 
paa  et  Bidsel.  —  2)  ogsaa  tieg.,  halv- 
veis  givet.,  halvt  Löfte  (dragast  á  e-t 
halvt  om  halvt  love  noget). 

Adreifing  Bestænken;  áðreifingar- 
vatn   Vievand,  B. 

Áðrepa  (-U,  -ur),  f..  I,  a)  BeriJrehe, 
—  b)  neg. ,  en  haard  Berörelse  af  ens 
Feil,  Irettesættelse. 

Ádrif,  n..  Stænk.,  Skvat;  Brydning 
af  en  Bölge  over  et  Skib. 

Adrykkja,  f..  Brikken  til. 

Adrykkr  Soslyrtning. 

Aðventa  (-U,  -ur) ,  f..  Advent. 

Aeggjan,  -un,  /". ,  Tilskyndelse,  Op^ 
eggelse;  áeggjunar-fííl,  i:  vera  e-s  á. 
fölge   ens   Tilskyndelse    i   Blinde. 

Af  præp.  m.  dat.  (imidlertid  ude- 
lades ofte  dat.,  el.  et  hér,  þar,  hé5an, 
jjaðan,  el.  desL,  sættes  istedenfor.  Noget 
saadant  kan  finde  Sted  i  alle  dens  Be- 
tydninger,  og  er  derfor  ikke  behandlet 
særskilt  i  det  Følgende,  undtagen  ved 
Tidsforholdene).,  af.,  fra,  A)  i  Steds- 
forhold,  1)  med  virkelig  Bevægelse\,  a) 
for  at  udtrykke  en  reen  Stedforandring : 
stiga  af  baki,  hestinurn  stige  af  Hesten-, 
taka  lijálminn  af  höfðinu  tage  Hjel- 
men af  Hovedet ;  fly  tja  e-n  af  klæðuni 
affore  en  hans  Klæder;  af  Island!  fra 
Island;  lit  af  borginni  ud  af  Byen; 
niðr  af  borðinu  ned  af  Bordel.  —  Med 
Biforestilling  om    en  Fölge^    i   Udtryk 


som:  fara  land  af  landi,  bæ  af  bæ 
fra  Land  til  Land,  fra  Gaard  til 
Gaard.  —  b)  med  Biforestilling  om  at 
man  har  bivaanet  el.  taget  Deel  i  noget: 
af  þingi  fra  Thingstedet  og  Forhand- 
lingerne paa  samme;  af  fundinum  fra 
Modet  (Kampen).  —  c)  om  Adskillel- 
sen af  en  Deel  fra  det  Hele:  höggva 
höfu5  af  e-m,  kvistu  af  tre  hugge 
Hovedet    af   en.    Kvistene    af    et   Træ; 

—  Abs.:  svå  at  af  tók  (höfuð,  hond, 
fót)  saaledes  at  den  (det)  gik  af,  snitte- 
des af;     af  er  fótrinn    Benet  er  borte. 

—  2)  uden  virkelig  Bevægelse,  af,  fra, 
for  at  udtrykke.,  a)  at  en  er  fra  et 
Sted:  J.  af  Bakka  fra  Gaarden  B.  — 
b)  en  Fortsættelse  af  el.  Udgaaen  fra: 
af  fjósi  gekk  forskáli  inn  i  mannahus 
forte  fra  Kvægstalden  ind  i  Vaanings- 
husene;  j^at  lysir  af  e-u  der  udgaaer 
Lys  fra  noget;  fiskistUng  i  hendi  ok 
veðrar  af  upp  der  ved  Spidsen  överst 
gik  ud  i  to  Hager;  lit  af  briinlnnl  ud 
over  Kanten.  —  c)  med  Adverbier.,  som 
innar,  vestr,  suðr,  etc. ,  om  Retning: 
innar  a,f  (inde  fra)  skálanum  ;  vestr  af 
bænum  vestenfor,  i  vestlig  Retning 
fra  Gaarden.  —  B)  i  Tidsforhold,  a) 
i  Betydningen  udover:  vera  af  barns-, 
æsku-aldri  udover  Borne-,  Ungdoms- 
alderen.  —  b)  for  at  udtrykke  at  en 
Deel  af  et  Tidsrum  er  henrundet:  på, 
er  þrjár  vikur  eru  af  vetri  ere  forbiø 
hengaaede.  —  c)  abs. ,  a)  hvor  Talen 
er  om  Nattens^  Dagens  el.  en  Aarstids 
Bortgang  (ligesom  bort  fra  Jorden,  efter 
en  stedlig  Forestilling)  el.  Ophor:  náttin^ 
vetrinn  líðr  af  er  til  Ende,  horer  op. 
■ —  p)  sofa  af  nattina  Natten  over.  — 
Y)  héðan,  J)aðan  af  fra  denne,  den  Tid 
af —  C)  i  andre  Forhold,  i)  med  Grtmd- 
forestillingen  om  Udgang  el.  Retning 
fra  noget,  a)  for  at  udtrykke,  at  noget 
har  sin  Oprindelse  fra,  udgaaer  eller 
tænkes  udgaaende  fra  nogen  el.  noget, 
ol)  om  Nedstammen  fra:  vera  korainn  af 
e-in  nedstamme  fra  en.    Jfr  afspringr. 

—  p)  vænta  c-s  af  e-m  vente  noget  af 
en.  —  y)  c-m  stendr  otti  af  c-m  el. 
e-u  en  frygter  nogen  el.  noget ,  er  bange 
for.  —  b)  i  Udtryk  som  betegne  el.  have 
Hensyn  til  en  Modtagen,  hvor  Ordet,  der 
styres  af  af,  betegner  den,  som  det 
Modtagne  er  fra:  fjiggja  e-t  af  e-m 
modtage  noget  (som  Gave,  Tilbud,  etc.) 
af  en;  ncma  e-t  af  e-m  lære  noget  af 
en;  taka  tíðindi  af  e-m  hore  noget 
Nyt  af  en;  góðs  verðr,  makligr  af  e-m 
som  fortjener  godt,  Tak  af  en.  —  c)  om  en 
Aarsag ,  af,  ved:   verða  frægr  af  e-u 
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blive  berömt  af  noget;  gU^Sjask,  hryggj- 
ask  af  e-u  glædes,  bedror  es  af  el.  ved 
noget.  — Hér,  þaraf  leiðir  heraf .^  der- 
af fölger.  —  d)  med  Verber  i  passi- 
visk Form  og  Betydning,  forat  betegne, 
at  Handlingen  gaaer  ud  fra  el.  udfo- 
res af  en  :  vera  drepinn,  í=endr  etc.  af 
e-m.  —  e)  om  Stof:  af  gulli ,  járni 
etc.  af  Guld,  Jern  etc.  —  f)  af,  med: 
fuUr  af  e-u  fuld  af.,  fyldt  med;  hlaða 
skip    af  VU  ru   lade  et  Skib  med   Vai^er. 

—  g)  om  en  Sindsbevægelse,  som  fore- 
stilles baade  som  Grund  og  tillige  som 
ledsagende  en  Yttring  el.  Handling^  i.: 
af  æði,  rciöi  t  Raseri.,  Vrede.  —  li) 
om:  saga  af  Gunnlaugi  orrastungu.  — 
i)  af.,  iblandt:  vinsæll  af  alþýðu  yn- 
det af  Folket,  de  Fleste.  —  k)  parti- 
tiv ,  som  dansk  af,  i  Udtryk  som:  en 
af  Selskabet:  enginn,  fjórir  af  ^eim 
ingen,  fire  af  dem;  heztv  af  ^eim  den 
bedste  af  dem.  —  1)  efter:  hverr  af 
öðrum  den  ene  efter  den  anden.  — 
m)  med  Forestillingen  om  en  Overgang 
el.  Forandring:  hvat  varð  af  jþví?  (hvor 
blev  det  til,  d.  e.)  hvor  blev  det  af? 
ekki  vcrðr  af  oss  vi  blive  til  Ingen- 
ting,  d.  e.  vi  udrette  intet  og  tabe  al 
Anseelse.  —  n)  med  samme  Grundfore- 
stilling i  Forbindelse  med  Ord,  som 
Iiönd,  lialfa,  hljóft,  hrapaðr,  skynding, 
tora,  o.  fl. ,  forklares  under  disse.  — 
2)  med  Grundforestillingen  om  Bort- 
fjernelse el.  Borttagelse,  a)  láta  af  e-u 
aflade  fra  noget;  liyggja  af  e-u  slaae 
sin  Tanke  fra  noget.  —  b)  Icggja  e-t 
af  við  e-n  overlade  en  noget  (især 
tvungen),  opgive  noget  til  en.  —  c)  risa 
upp  af  dauða  opstaae  fra  de  Ðöde.  — 
d)  taka  e-t  af  e-m  beröve  en  noget.  — 
Drepa  menn  af  e-m  fælde.,  dræbe  ens 
Ledsagere;  lið  fellr  af  e-m  en  mister 
sine  Folk  (i  en  Kamp).  —  e)  taka  e-n 
af  lifi  dræbe,  henrette.  --  f)  ráða  e-n 
aflundum  berove  e7i  hans  Lande.,  Rige; 
stefna  e-n  af  e-u  indstevne  en  for  Ret- 
ten til  at  miste.  —  g)  leysa  e-n  af  e-u 
befrie  en  fra  noget.  —  h)  örr,  mildr 
af  fe  gavmild;  góðr  af  griðagjöfum 
föielig,  villig  til  at  skaane  sine  (over- 
vundne) Modstanderes  Liv. 

Áfall,  i)  eg..  Falden  paa,  a)  Söstyrt- 
ning.  —  b)  Dug,  I.  —  2)  ueg.^  a)  det 
at  blive   dömt    af  Retten,  Domfældelse. 

—  b)  Fordommeise.  —  c)  =  áfelli,  2j 
afalls-domr  Fordommeise. 

Afang,  Ú)  Tagen  fat  i.  Angreb.  — 
2)  ulovlig  Brug  af  det  som  tilhorer  en 
anden:  Boder  som  erlægges  for  slig 
Brug. 


Áfangi^  see  áifangi. 

Afar,  æfar,  (gen.  s.),  og  afa  (gen. 
pi.).,  1)  adv..,  höiligen,  saare.,  i  höi  Grad. 
—  2)  som  fors  fe  Deel  af  sammensatte  Ord 
som:  afar-auðigr  overmaaderig.  -kostir, 
m.  pi..,  ubillige,  haarde  Vilkaar.,  Over- 
last, -ligr,  adj.,  af  fruende,  frygtvæk- 
kende  Udseende,  -menni,  n.,  kæmpe- 
stærk Mand.  -orð,  n.  pi.,  heftige., 
truende  Ord,  Trusler.  -liðigr,  adj., 
af  en  heftig,  voldsom  Character,  -yrði 
ji.  pi.,  =  -orð.  -J)ungr  meget,  over- 
mande tung  el.  svær,  og  fl.  lign;  æfar- 
fé  uhyre  Rigdomme. 

Afastr  sammenhængende  med,  som 
stoder  tæt  til. 

Afát,  see  ofát. 

Áfátt,  n.  adj.,  i:  c-s  C^'O  er  a. 
noget  er  manglende ,  mangler. 

Afauðit,  n.  adj.,  som  ikke  vil  lykkes. 

Afbaka,  (-aða,  -at),  v.  c,  fordreie,  I. 

Afbata  C-aða,  -at),  v.  a.,  undskylde,  /. 

Afbatan  og  -BÖTDN,  (-ar,  -ir),  f.. 
Undskyldning,     I. 

Afbendi  og  -BiNDi,  n. ,  Forstoppelse. 

Afblómgabr,  pa.,  afblomstret. 

Afbod,  see  ofboð. 

Afbragð,  n.,  hvad  der  udmærker  sig, 
er  udmærket  i  sit  Slags;  gen.  s.  af- 
bragðs ,  som  adj.  og  adv.,  udmærket., 
særdeles;  afhvag^s-ma^br  udmærket  Mand. 

Afbragdligr,  adj.,  fortrinlig,  udmær- 
ket,    -liga,  adv. 

Afbraningr,  (-S, -ar),  m..  Lindring 
for  en   Tid,  I. 

Afbricd,  f.  og  -BRiGDi,  w. ,  i)  Af- 
vigelse fra  det  Foreskrevne ,  Over- 
trædelse, Bröde,  Forseelse.  —  2)  For- 
andring, —  b)  nu  ogsaa  =  afbragð,  f.  Ex. 
afbrigðis  hcstr  udmærket,  ypperlig  Hest. 

Afbrot  Overtrædelse,  Forbrydelse; 
afbrota-maðr  Misdæder. 

Afbrugðmisg,  (-ar,  -ar),  f.,  Forseelse, 
Overtrædelse. 

Afbrýda  (-dda,-tt?),  c.  n.,  være  skin- 
syg- 

Afbrýði,  see  ábrýði. 

Afblrðr  Fortrin,  Overlegenhed. —  Gen. 
s.  og  pi.,  afburðar,  afburfta,  som  adv., 
udmærket,  overmaade,  eller  som  förste 
Deel  af  et  sammensat  Ord,  som  i:  af- 
burðar-maði'  udmærket  Mand;  afburða- 
skip  udmærket  Skih. 

Afbld  afsides,  afdeelt  Rum  i,  el.  et 
Sideværelse  stodende  til  en  Bod  el.  et 
Telt. 

Afbýli  en  Bolig  med  filhorende  Jord- 
lod udstykket  og  adskilt  fra  en  större 
Landeiendom,  /. 


AFBŒJARMABR— APHAUGR 


Afbœjarmaðr  Mand  fra  en  anden 
Gaard^  I. 

Afbæbr,  adj.,  udmærket,  fortrinlig. 

Afbötun,  see  afbatan. 

Afdalr  Afdal. 

Afdbáttr  Afkortning,  Afdrag.  —  b) 
Arithm. ,  Fradragning. 

Afdbep  Ly,   I. 

Afdrif,  n.  pi..,  Udfald.,  Ende,  Skjebne. 

Afdrukkinn,  pa.^  af  drukken,  tomt., 
B.  —  29  nu  almindeligst.,  som  er 
bleven  ædru  igjen. 

Afdrykkja,  see  ofdrykkja. 

Afdœming,  f.,  en  uhört  Ting,  I. 

Afeggja,  V.  rt.,  fraraade. 

ÁFELLA,  (-U,  -urj,  f.,  a)  den  överste 
Deel  el.  Sidedelen  af  et  Indholt  (i  en 
Baad,  I.  —  b}  Bræt  som  anbringes 
ovenpaa  Muurlederne  imellem  Sparrerne 
i  en  Bygning.^  B. 

Áfella,  «?.«.,  domfælde,  fordomme; 
domme  haardt.,  dadle. 

Afelli  (urigtig  áferli ;  -is ,  pi.  d.  s.^, 
n.,  1)  Domfældelse.,  Fordommeise.  — 
b)  Sigtelse,  Beskyldning  for  en  Mis- 
gjerning,  deraf  Misgjerningen  selv:  a. 
þat,  er  koniingr  drap  oss  ykuta  iira  den 
Udaad  Kongen  gav  os  Skyld  for,  sig- 
tede os  for.  —  2)  Uheld,  Ulykke,  Plage: 
(guð)  barði  Pharaonem . . .  raeð  mörgum 
áfellum  slog  ham  med  mange  Plager; 
áfeUis-dóim'  :=  affalls-domr. 

Afenginn,  adj.,  stærk,  berusende, 

Afengr,  adj.,  =  iifenginn. 

Áferð  Klædes  el.  andet  Töis  Ud- 
seende, I. 

Áfergja,  (-U,  -ur),  f..  Heftighed, 
Ivrighed,  I. 

Áfesting  Paafæsten  ved  Som  el.  Sy- 
ning. 

Áfestingr  (-S,  -ar),  m.,  ubetydeligt 
Sneefald  (naar  Sneen  ikke  strax  smel- 
ter), I. 

Afeyrðr,  adj.,  örelös,  hankelos.,  I. 

Áfe\riivgr  (-S,  -ar),  «1.,  som  Örene 
ere  shaarne  af. 

Affall,  IJAflöb.  —  2)  Skade,  Tab: 
selja  með  aíföllum  sælge  med  Tab  ,  B. 

Affalli  (-a,   -ar),  m.,  detStykkesom 
Vandet  gaaer  over  ved  Flodtid  og  lig- 
ger tort  ved  Ebbetid   (helst  i  den   in- 
derste Deel  af  Fjorde  el.  Bugter),     I. 
Affangaoagr,   see  atfangadagr. 
Affara,  see  aíFör. 
Affabi,  see  oifara. 
Affeðrask,    V.  pass.,    vanslægte  fra 
sin  Fader  (sine  Forfædre). 
Afferma,  V.  a.,  losse. 
Afflutningr     Bagtalelse ,     Bagvad- 
shelse. 


Afflytja  bagtale,  bagvadske.  —  Af- 
fluttr,  p.  pr.,  bagtalt,  bagvadsket. 

Afför,  a)  Udgang,  i  aifarar-da2:r=: 
affara-dagr.  —  b)  pi.  affarir,  a)  Ud- 
gang. —  p)  Udfald,  Ende.  —  y)  hvad 
der  er  afvigende  fra  Skik  og  Brug, 
sært,  jfr.  affara-snið  nedenfor;  affara- 
dagr  den  Dag,  paa  hvilken  en  Höitid 
el.  Gilde  er  ude.  -góðr  som  faaer  et 
godt,  heldigt  Udfald,  I.  -illr  som  faaer 
et  slet  Udfald,  I.  -kveld  den  sidste 
Aften  i  enHöitid.  -smb  Særhed  i  La- 
der el.  Klædedragt,  affecteret  Væsen,  I 
(kunde  maaskee  henfores  til  afFari; 
aíFara  snið). 

Afgammall  udlevet. 

Afganga,  a)  eg.  Gaaen  ud  af  Veien; 
df.  Udskeielse  (fra  Materien).  —  b) 
Levning;    afgongu-dagr  =  aifaradagr. 

Afgangr,  Ú)  Levning:  með  afgöngum 
tilovers,  i  Overflödighed ;  afgangs,  gen. 
s.,  adv.,  d.  s.  —  2)  dödelig  Afgang. 

Afgata  Afvei. 

Afgelja  og  -gilja  f-u,  -ur),  f.,  over- 
dreven Snak,  Snaksomhed. 

Afgipt,  1)  Afgift.  —  2)  Aflad;  af- 
giptar-bréf  Afladsbrev. 

Afgirða,  V.  a.,  afgjerde,  I. 

Afgisa  ,  adj.,  atter  vandtæt,  I. 

Afgjald  Afgift,  Leie.  —  b)  Paalæg. 

Afgjarn  som  vil  lobebort,  smutte  bort. 

Afgjöf  =  afgipt,  /. 

Afglapa,  V.  a.,  forvirre,  forvikle. 

Afglapan  og  -glöpun,  see  J)ings- 
afglöpun. 

Afglapi  (-a,  -ar),  m.,  Tosse,  Fjante. 

Afgreiða,  V.  a.  a)  betale,  udrede. — 
b)  gjore  færdig,  expedere,  I. 

Afgreizla,  f..  Betaling,   Udredelse. 

Afgudliga,  adv.,  paa  hedensk   Viis. 

Afgœðingr  naragtig  Stolthed,  I;  af- 
gœðíngs-ligr,  adj.,  pedantisk  stolt, 
opblæst,  I. 

Afgöra,  V.  a.,  begaae,  bedrive;  for- 
see  sig. 

Afgörd,  A)  Lykke  som  slaaes  paa 
Enden  af  et  Reb  for  at  stikke  en  an- 
den Ende  derigjennem,  naar  noget  bin- 
des overkors,   I.  —  B)  Forseelse. 

Afhallandi,  pa.,  lidet  heldende,  kuns 
i  Udtryk  som  a.  raiðjum  morgni  (lidt 
over  Kl.  6  f.  M.),  og  saa  fremdeles 
om  de  6  paa  hinanden  følgende  Dagens 
Tider  til  náttmál  ind.;  i  alle  disse 
Tilfælde  bruges  ogsaa  Ordet  aflíðandi, 
kuns  at  dette  desuden  alene  bruges  ved 
ótta,  /. 

Afhallinn,  adj.,  ugunstig  stemt  imod. 

Afhallr  skraa,  heldende  nedad. 

Afuaugb  afsides,  afdeell  Rum  i  en  llöi. 


AFHBL6ASK AFLA 


Afhelgask^  t>.  a.,  tabe  sin  Hellighed. 

Afhellir  afsides  Krog  el.  Rum  i  en 
Fjeldhule. 

Afhenda  ,  V.  a.,  afhænde,  overlevere. 

Afue.nding,  1)  Afhændelse.  —  2)  en 
Verselinies  sidste  Riimstatelse.,  som  gjen- 
tages  i  Begyndelsen  af  den  fölgendc 
Verselinie. 

Afhkndis,  adv.,  af,  fra  Haanden; 
sverja  konu  ser  a.  frasige  sig  hende 
med  Ed. 

Afhetsdb,  adj.j  a)  segja  e-n  ser  af- 
hendan  erklære  at  man  ikke  længer  vil 
beskytte  en.  —  h^  upassende,  ikke  tjenlig. 

Afheyraxdi,  pa.,  som  ikke  horer  paa, 
ikke  er  tilstede. 

Afheyris,  adv.^  i  ens  Ikke-Paahör. 

Afhlabning    Udlosning. 

Afhlaup  Levning,  Overskud ;  Sifhl&v^s- 
korn  =  afláts-korn. 

Afhluta,  V.  a,,  1)  af  dele  i  Parter. 
—  2)  dele  uretfærdig,  beröve  en  sin  Deel. 

Afhop  (-s,  pi.  d.  «.),  n..  Vandstade 
som  gaaer  ud  fra  en  Aa,     I. 

Afhorfinn,  pa. ,  i:  vera  a.  e-u  have 
opgivet  noget,  el.  Haabet  om  noget,   I. 

Afhrak  (-S,  -lirök),  n..    Udskud,   I. 

Afhrapi  (-a,  -ar),  m. ,  onde  Fólger 
af  noget. 

Afhbeistra,  V.  a.,  skrabe  Skællene  af,  I. 

Afhroð  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Bortryd- 
delse ,  Ødelæggelse  (saaledes  af  af  og 
hrjóða,  hvis  ikke  Skrivemaaden  afroð 
er  en  Forvandling  af  afráö,  see  d.  O.). 

Afhrot  (-S,  pi.  d.  s.'),  hvad  der  fal- 
der af  (hvor  der  er  Overflod);  Udbytte 
(af  et  ringere  Foretagende),    I. 

Afhuga,  adj.^  i:  verða  e-u  a.  opgive 
noget;  verða  e-m  a.  (ikke  længer  tænke 
paa,  glemme  en)  og  a.  \\h  e-n  vende 
sit  SÍ7id,  sÍ7i   Velvillie  fra  en. 

Afhugaðr,  adj.,  i:  a.  við  e-n  =  af- 
huo:a  við  e-n. 

Afhugask  (-aðisk  ,  -azk)  .,  v.  pass., 
m.  dat.,  vende  sit  Sind.,  sin  Velvillie  fra. 

Afhús  afsidesliggende  Huus ;  Udbyg- 
ning., Sidehuus. 

Afhvarf  det  at  bortfjerne  sig^  smutte 
bort. 

Afhýða,  V.  a.,  hudflette. 

Afhýsi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  afsideslig- 
gende Huus,  I. 

Afhöfða,  V.  a.,  halshugge. 

Afuögg  Afhuggen. 

Afi  (-a, -ar),  m..  Bedstefader ;  afa- 
bróðir  Grandoncle.   -systii-  Grandtante. 

Afjáðr,  adj..,  ivrig,  heftig,  paatræn- 
gende, I. 

Afkáraligr,  adj.,  sær .^  underlig  ;  hei- 
let.^ I ;  jfr  afkárlígr. 


Afkárligr,  adj.^  heftig,  voldsom; 
umaadelig.,  E. 

Áfkárlyndr,  i?c//.,  af  en  heftig^  ustyr- 
lig  Character.,  E. 

Afkárr,  «ci/.,  heftig,  vild:  eigierhér 
niikkut  af  kart  inni  vildt,  ustyrligt^ 
som  man  ikke  kan  give  sig  i  Kast  medf 
faae  Bugt  med. 

Afkaup  ufnrdeelagtigt  Kjöb,  Skade- 
kjöb. 

Afkle\fi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  (eg.  hvad 
der  er  klövet  fra  el.  af),  i:  afkleyfis- 
orft  indskudt  Eenstavelsesord  i  en  al- 
Iienda.  -samstafa  en  Stavelse  for  mange 
el.  indskudt  i  en  Verselinie. 

Afklippa  (-U,  -ur),  f.,  afklippet 
Stykke.,  Afsnit,  I. 

Afklofi  en  Splint,  B. 

Afklæða,  V.  a.,  afklæde;  afklæðask, 
re/?.,  klæde  sig  af. 

Afkoma  Tilendebringelse  (koma  e-u 
af  blive  færdig  med),   I. 

Afkomaadi  (-anda,  -endr),  m.,  en 
som  nedstammer  fra;  pi.,  afkomendr 
Bom.,  Slægt^  Efterkommere. 

Afkrá  og  -kro  Afkrog,  Vraa ,  I; 
jfr  krá. 

Afkróa,  r.  a.,  indelukke,  indeslutte,  1. 

Afkrókr,  a)  Sidevei,  Afvei,  B.  — 
b)  =  afkrá,  /. 

Afkvista,  f.  a.,  afkviste,   I. 

Afkvisti  (-is,  pi.  d.  s.),  w.,  de  af- 
hugjie  el.  afskaarne  Kviste,  L 

Afkvæmi  (-is,  pl.d.s.),  n..  Afkom; 
afkvæmis-maðr  =  afkomandi. 

Afk\mi  (-a,  -ar),  m.,  liden  Vraa 
el.  Afkrog. 

Afl  (-S,  öfl),  n.,  1)  eg.,  (legemlig) 
Kraft,  Styrke:  hafa  tveggja  manna  a. 
have  to  Mænds  Styrke ;  afrenndr  at  afli 
see  under  afrenndr^  um  a.  over  ens  Kræf- 
ter. —  2)  ueg.,  a)  Magt,  Evne,  Mid- 
ler: hafa  a.  til  e-s  have  Midler.,  Kræf- 
ter til  at  udfore  noget.  —  c)  tilstræk- 
kelig numerisk  Styrke,  deraf  Stemme- 
fleerhed:  skal  afl  ráða  með  f)eira  det 
skal  afgjöres  imellem  dem  ved  Stemme- 
fleerhed.  —  d)  Vold,  Overlast;  afls- 
munr  Forskjel  paa,  Ulighed  i  Kræfter 
el.  Styrke,     -raun  =  aflraun. 

Afl  (-S,  -ar),  m.,  hele  den  Indret- 
ning af  en  Smedie,  hvorigjennem  Blæse- 
bœlgsröret  gaaer;  Esse. 

Afla  (-aða,  -at),  v,  a. ,  i)  m.  gen. 
og  acc,  erhverve,  forskaffe;  erhverve 
sig:  a.  ser  fjár  erhverve  sig  Rigdomme ; 
a.  til  c-s  gjore  Forberedelser  til  noget. 
—  b)  paadrage  (a.  e-ra  e-s).  —  2)  m. 
dat.,  mægle,  være  i  Stand  til,  for- 
maae. 
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AFLA6 — APLIMA 


Aflag,  «.,  1)  i:  hafa  e-t  aflags  (nu 
mest  afliigum)  kunne  undvære  noget,  — 
2)  Slagtning. 

Aflaga,  adv.^  1)  af  Lave,  ud  af  Or- 
den. —  2)  ulovlig.)  mod  Loven. 

Aflaga,  v.  a,,  bringe  af  Lave.,  for- 
styrre,  I. 

Aflagi  C~'^?  P^'  d.  s.),  n.,  hvad  der 
har  et  forheert,  uformeligt  Udseende.,  I. 
aflagi s-háttr  forheert  Skik  el.  Vane.,  I. 

Aflagliga,  adv.,  =  aflögliga. 

Aflagnir,  f.  pl.y  hvad  der  er  til- 
overs, kan  undværes,  I. 

Aflan  og  ÖFLUN,  /".,  Erhvervelse,  For- 
skaffelse,  Tilveiebringelse ;  öflunar-raa5r 
en  som  er  dygtig  til  at  forskaffe.,  er- 
hverve: var  hón  mes(i  o.,  en  hann  cyddi 
eigi  seinna  enn  lión  aflaði  hun  var  sær- 
deles dygtig  til  at  skaffe  ind  til  Huus- 
holdningen  etc. 

Aflát,  i)  hvad  der  bliver  lagt  til- 
side, er  tilovers.  —  2)  Ophor,  Afladen : 
an  afláts  uden  Ophor.  —  3)  Tab,  Skade 
(som  tilföies  en,  især  ved  en  Slægt- 
nings Drab^.  —  4)  Aflad,  Syndsfor- 
ladelse; afláts-korn  Korn  som  er  til- 
overs, -vegr,  i:  a.  synda  Fei,  hvor  man 
forlader  Synden,  Forbedringsvei. 

Aflátanligr,  see  i  úaflátanligr. 

Aflátligr,  see  i  úaflátligr. 

Aflátr,  adj.,  efterladen.,  skjödeslös. 

Aflátsamr,  adj.,  föielig,  eftergivende. 

Aflátsemi,  f.  indecl., Föielighed, Efter- 
givenhed. 

Aflaup,  see  afhiaiip. 

Aflausn,  i)  det  at  gjore  noget  for 
sit  Vedkommende  (især  paa  Opfordring). 
—  2)  Syndsforladelse ;  Ret  til  at  give 
Aflad. 

Afleiðing,  f.,  eg.  det  at  aflede.^  ud- 
lede noget  af  noget,  deraf,  a)  et  Ord 
der  knytter  en  Strophes  1ste  Halvdeel 
til  den  næstforegaaende  Slrophe.  —  b) 
Fölge,  Virkning:  varð  með  B.  ok  ]þ. 
engir  margleikar,  en  fó  góðar  afleið- 
ingar  deres  Forhold  var  just  ikke  in- 
timt, var  spændt^  men  det  havde  dog 
gode  Fölger,  d.  e.  det  gik  godt  af,  kom 
ikke  til  Udbrud.  —  c)  Paaskud:  raeft, 
at  afleiðingum  efter  Foregivende,  for 
et  Syns  Skyld. 

Afleiðis,  adv.,  a)  eg.,  af  Veien,  — 
b)  ueg.,  fra  den  rette  Vei:  færa  e-t 
a.  udlægge  til  det  værre. 

Afleifar  Levning,  Rest. 

Afleitinn,  adj.,  afstikkende. 

Afleitligr,  adj.,  afstikkende^  fæl, 
styg  af  Udsende,  -liga,  adv,,  paa  en 
unaturlig  Maade. 


Afleitr,  adj..,  i)t:  a.  hamingju /br- 
ladt  af  Lykken.  —  2_}  upassende,  fæl, 
afskyelig. 

Aflendis,  adv.,  ude  af.,  borte  af  Lan- 
det. 

Aflestr,  i:  vera  góðr  (illr)  aflestrar 
god  (vanskelig)  at  læse,   I. 

Afletja,  V.  a.,  raade  fra,  fraraade. 

Afléttiligr,  adj.,  som  seer  ud  til  at 
ville  holde  op  (om  noget  besværende, 
Uveir,  Plage  el.  lign.),  I. 

Aflettr,  see  ofléttr. 

Aflfátt,  n.  adj..,  i:  e-m  verðr  a. 
ens  Kræfter  strække  ikke  til.,  en  kom- 
mer tilkort. 

Aflgróf  en  Fordybning,  hvori  den 
nederste  og  bageste  Deel  af  Blæsebæl- 
gen gaaer  ned  under  Blæsningen,  I. 

Aflhella  flad  Steen  som  ligger  oven 
paa  en  afl,    /. 

Aflhólkr  Blæsebœlgsrör,  Udror,  I. 

Afli  (-a,,  uden  pi.),  m.,  i)  Erhver- 
velse., Tilveiebringelse.  —  b)  det  Er- 
hvervede, Fordeel,  Gevinst.  —  2)  Kraft., 
Styrke,  Duelighed:  hafa  til  einkis  afla 
due  til  ingen  Ting.  —  b)  Magt,  Mængde, 
Styrke:  Á.  sag5i  þat  mikinn  afla  sagde 
det  var  stor,  mægtig  Hjelp ;  draga  afla 
at  e-m  fore  en  stor  Styrke  (Overmagt) 
imod  en.  A.  liðs  ok  skipa  Hærstyrke 
med  Flaade;  afla-brögð,  n.  pi..  Drif- 
tighed i  at  skaffe  Levnetsmidter  tilveie 
ved  Fiskeri.,  Jagt  el.  desl.  -fitt,  n.  adj.., 
=  aflfátt.  -föng,  n.  pi.,  hvad  der  er- 
hverves.,  skaffes  tilveie  ved  Fiskeri  og 
Jagt.,  I.  -klo  Fangstklo,  om  en,  som 
er  meget  heldig  i  Fiskefangst,  L  -leysi, 
n..  Mangel  paa  Fiskeri.,  det  at  Fiskeriet 
mislykkes,  I.  -litill  som  har  ringe 
Kræfter  el.  Magt.  -niaðr,  a)  en  som 
er  heldig  i  at  erhverve;  især  (og  med 
lilföiet  góðr)  en  som  er  heldig  i  Fi- 
skeri, I.  —  b)  mægtig  Mand.  -mikill 
=  aflmikill.  —  b)  som  byder  over 
en  stor  Magt,  mægtig,  rig.  -raunr 
Ulighed  i  Magt  el.  Styrke,  Overmagt. 
-skortr  =  aflskortr.  -slór  ringe,  spredt 
Mængde  Fisk,  paa  de  sædvanlige  Fiske- 
steder, I.     -sæll   som  har  stadigt  Held 


i  Fangst,   I.     -van  Haab 


Udsigt 


til  en  fordeelagtig  Fangst  etc. 

Afli  (adj.^.,  see  i  vanafli. 

Aflíðanði,  pa.,  see  uncier  af  halland  i. 

Afliðinn,  pa.,  forlöben,  til  Ende. 

Afligr,  see  öflugr. 

Aflima,  V.  a.,  hugge.,  skære  Lemmer 
el.  Grene  af. 

Aflima  ,  adj. ,  som  har  mistet  et  el, 
flere  Lemmer;  som  ikke  har  sine  Lem-" 
mers  Brug, 
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Aflkrumma,  f.,  Stivhed  i  Fingrene, 
foraarsaget  ved  at  holde  længe  paa 
(om)  noget,  I. 

Afllalss,  adj.,  uden  Kræfter. 

Aflleysi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at 
være  afliauss. 

Aflleysingi  (  ja,  -jar)  og  -ingr  (-s, 
-ar),  nu,  en  Mand  uden  Kræfter. 

Afllítill  svag  af  Kræfter,  svag. 

Aflmikill  meget  stærk. 

Aflóa.,  adj.^  =  aflóaðr,  /. 

Aflóaðr,  adj.,  som  Luen  er  af,  I. 

Aflog,  w.  pl.f  Slagsmaal ;  áfloga- 
raaðr  Slagsbroder. 

Aflraun  Kræfternes  Pröve  el.  An- 
strængelse;  hvad  der  udfordrer  en  stor 
Anstrængelse. 

Aflsin  stærk  Sene,  I. 

Aflskortr  Mangel  paa  Kræfter. 

Aflugr,  see  öflugr. 

Aflúiivn,  adj.,  som  har  udhvilet  sig, 
ikke  mere  træt,  I. 

Aflvani,  adj.,  som  mangler  Kræfter, 
kommer  tilkort. 

Aflvöðvi  den  stærke  Muskel  paa 
Overarmen. 

Aflýjast,  V.  pass..,  udhvile  sig,  I. 

Aflögliga,  adv.,  ulovlig,  mod  Loven. 

Afmáanligr,  adj.,  som  kan  udslettes,  I. 

Afmán  (-ar,  -ir),  f.,  eg.  contr.  for 
afniáan  (jfr.  må)  og  synes  egent- 
lig at  betyde  noget,  der  burde  udviskes, 
udslettes,  deraf  almindel.  noget  som  seer 
stygt,  uformeligt  ud;  især  om  det,  som 
er  fuskeragtig  gjort,    I. 

Afmarka,  V.  a.,  afmærke,  I. 

Afmenni  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Drog, 

Afmóðr  som  har  udhvilet  sig,    I. 

Afmyndask,  V.  pass.,  fordreies,  for^ 
trækkes. 

Afmæli  Fødselsdag ,  I;  afmælis-dagr 
Fødselsdag ,  L  Da  afmæli  oprindelig 
bet.  noget  afmaalt,  en  Afdeling,  bor 
man  maaskee  opfatte  ámælis-skor  = 
afmælis-skor  en  Floks,  Afdelings  fulde 
Tal. 

Afnám,  a)  Borttagen.  —  b)  forlods 
Udtagen :  at  afnámi  forlods.  —  c)  Skade, 
Tab;  afnáms-fé  Gods  som  tages,  til- 
falder en  forlods  (for  den  egentlige 
Deling),  -gripr  kostbar  Ting,  som  ta- 
ges forlods. 

Afnefjaðr,  adj.,  som  har  mistet  Næsen. 

Afneita  og  -NÍTA,  V.  a.,  m.  dat.,  a) 
afslaae,  negte.  —  b)  fornegle. 

Afneitan  =  afneiting. 

Afneiting  Fornegtelse. 

Afnkyzla  Benyttelse  af  noget  som 
Fode. 

Afníta,  see  afneita. 


Afnot  Brug,  Benyttelse  tilsinFordeeL 

íÍfóðr,  see  áifóðr. 

Aform  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Hensigt, 
Forsæt,  I. 

Aforma,  V.  a.,  a)  have  i  Sind,  tage 
under  Overveielse,  beslutte.  —  6)  abs., 
á.  um  e-t  begynde  paa  noget. 

Åfr  el.  AFR  (-S,  pi.  d.  s  ),  n.,  Kjerne- 
melk  (nu  alm.  áör,  f.  pi-). 

Afráð,  ogsaa  ofráð  (jfr  afhroð), 
Odelæggelse,  Bortryddelse  (ráða  af)  t; 
gjalda  a.  lide  Afbræk,  Skade. 

Afráðitvn,  pa.,  i)  tagen  af  Dage.  — 
2)  som  har  opgivet  noget. 

Áfram,  adv.,  a)  frem,  fremad.  — 
b)  forover. 

Afrás,  i)  Afíöb,  B.  —  2)  Madfedt,  I. 

Åfredi  (-a,  -ar),  m.,  frossen  Snee 
som  bedækker  Jorden,  B. 

Afreiða  ,  V.  a. ,  betale,  udrede. 

Afreizla  Betaling,   Udredelse. 

Afrek  (-S,  pi.  d.  s),  n.,  Daad,  Be- 
drift. -^  b)  hvad  der  er  udmærket, 
fortrinligt  i  sit  Slags;  af'reks-gripr  i/á- 
mærket  Kostharhed,  noget  som  er  ud- 
mærket i  sit  Slags,  -maðr  dygtig,  ud- 
mærket Mand,  Helt.  -verk  Heltegjer- 
ning. 

Afreka  (-aða,  -at),  v.  a.,  udrette, 
udfore. 

Afren^dr,  pa.,  i:  a.  at  afli  kæmpe- 
stærk (ligesom:  afrundet,  d.  e.  fuld- 
endt i  Kraft,  G.). 

Afrénan  Formindskelse,  Aftagen,   /. 

Afrennsli  Aflöb,  /. 

Afréttr,  m.,  og  -rétt,  f..  Sommer- 
græsgange (for  de  golde  Faar) ;  af- 
réttar-dómr  Dom  i  en  Sag,  som  an- 
gaaer  afréttr,  el.  imellem  dem,  som 
have  en  afréttr  tilfælles,  -land  det 
Stykke  Land,  som  udgjör  en  afréttr. 
-maðr  Eier  af  afréttr. 

Afróg  Undskyldninger,  Reengjðrelse 
for  Beskyldninger. 

Afrokinn,  pa.,  afdampet;  ueg.,  om 
Uveir,  Vrede  el.  desl.,  som  har  udraset, 
lagt  sig,  L 

Afrýja,  V.  a.,  m.  dat.,  dadle,  bebreide 
(især  for  Mangel  paa  Mod). 

Áfrýja,  /".,  Dadlen,  Bebreidelse. 

Afrœkja,  V.  a.,  forsomme,  ringeagte; 
afrækjask,  dep.a.,  m.  acc.  og  dat,.  d,s. 

Afsaka,  V.  a.,  undskylde;  afsakask, 
pass,,  blive  undskyldt. 

Afsakano</-sökun  (-ar,  -ir),/*..  Und- 
skyldning ;  afsakanar-or5,  ti.pl..  Und- 
skyldninger. 

Afsakanligr,  adj.,  undskyldelig,  I. 

Afsal  Afhændelse,  Overdragelse,  I; 
afsals-bréf  Skjöde,    I. 
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Afsanna,  V.  a.,  modbevise^  gjendrive. 

Afsegja,  V.  a.^  a)  a.  ser  e-t  fra- 
sige sig.  —  b)  afslaae,  negte^  I. 

Afsetja,  V.  a ,  i:  a.  e-n  e-u  berove, 
fratage  en  noget, 

Afsetninc,  f.,  Afsættelse. 

Afsifja  (-aða,  -at),  v.  «.,  bortgive  fra 
sin  Arving. 

Afskammta,  V.  a.,  dele  i  visse  Parter 
el.  Portioner,  I. 

Afskapa,  V.  a.,  vanskabe,  gjore  hæslig. 

Afskapligr,  adj ,  unaturlig.^  forfær- 
delig. 

Afskeiðis,  adv.,  paa  Afveie. 

Afskkkktr,  adj.^  afsides  liggende^  I. 

Afskepi  ('is ,  pi.  d.  s.) ,  w.,  noget 
vanskabt  el.  selsomt,   B. 

Afskipta,  adj,,  tilsidesat^  forurettet 
ved  Deling. 

Afskipti  Forbindelse ,  Deellagelse, 
Samkvem;  Blunden  sig  i  noget;  af- 
skipfa-lauss  som  ikke  tager  Deel,  blan- 
der sig  i;  uvirksom,  I.  -leysi,  w.,  det 
at  være  afskiptalauss,  /.  -Htill  som 
tager  liden  Deel  t,  holder  sig  for  det 
meste  udenfor  (andres  Sager),  -samr, 
-som,  -samt,  adj.,  som  gjerne  blander 
sig  i  alt. 

Afskiptinn,  adj.,  som  fager  megen 
Deel,  blander  sig  i. 

Afskiptr,  adj.^  0)  =  afskipta.  —  6) 
a.  e-u  blottet  for. 

Afskirrandi,  pa.,  som  man  bor  skye. 

Afskrámligr,  «</;'.,  styg,  hæslig,  fæl. 

Afskræma  (-i,  -da,  ~t),  v.  «.,  vanzire, 
gjore  hæslig. 

Afskræmi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  hæslig 
Ting;  afskræmis-ligr,  adj. ,  =  af- 
skrærailigr. 

Afskræmiligr,  adj  ,  styg,  hæslig,  fæl. 
-liga,  adv. 

Afskvrðr  Afskæreise;  noget  som  er 
skaaret  af  el.  fra;  afskurðar-geiri 
afskaaren   Lap    el.    Strimmel ,  I. 

Afsláttr,  i)  i:  vera  gott  (illt)  af- 
sláttar  (om  Enge  el.  Hjemmemarker , 
hvor  der  er)  let  (vanskeligt)  at  slaae 
Græsset,  I.  —  2)  Vind  som  torrer  lidt,  I. 

Afsleppr,  adj.,  glat.,  I. 

Afspraki  (-a,  -ar),  »».,  Rygte. 

Afspringr,  -sprengr,  (-S,  -ir),  m., 

og    -SPRINGl,    -SPRENGl    (-ÍS,    pi.    d.    5.), 

n.,    a)    Afkom,    Slægt.    —    b)    Fölge, 
Virkning.  —  c)  Rygte. 

Afspurn  Efterretning ,  Kundskab. 

Afstaða  Beliggenhed,  I. 

Afstaðinn,  pa.^  overstaaet.,  I. 

Afstanda,    V.  a.,   af  slaae.,  overlade. 

Afstigr,  m.,  Bivei,  Sidevei. 


Afstúka  afsides  Rum  el.  Kammer. 

Afstúka  (-aða,  -at),  v.  a.,  af  dele  i 
Værelser  el.  Kamre. 

Afstyrmi  ogsaa  -styrfi  (-is,  pi.  d. 
s,),  n.,  om  Dyr  og  Mennesker,  som  ikke 
trives  godt.,  I. 

Afsvar  Afslag. 

Afsvara,  V.  a.  f  m.  dat.,  af  slaae, 
neg  te. 

Afsviptr,  pa.,  som  er  berovet  noget. 

Afsýnis,  adv.,  ud  af  Syne. 

Afsæll  som  er  til  Ulykke,  bringer 
Vanheld:  afsælt  er  annars  glys  jafnan 
laant  Stads  bringer  sjelden  Held. 

Afsogn  Afslag.,  I. 

Afsökun,  see  afsakan. 

Aft,  see  eptir. 

Aftak,  i)  Indtægt,  indkomster.  —  2) 
Drab;  Henrettelse.  —  o)  Slagtning.  — 
3)  JVw  mest  i  pi.,  aftök,  om  en  (svær., 
uoverkommelig)  Hindring.^  a)  vedvarende 
heftigt  Uveir.  B.  —  b)  reent  Af- 
slag. —  4)  hvad  der  er  usædvanlig 
stort  i  sit  Slags;  aftaks-skjöldr  over- 
maade  stort  Skjold;  aftaka-maðr  ud- 
mærketMand.  -vcðr  forfærdeligt  Uveir.,  I. 

Aftaka,  1)  Tagen  fra  el.  af;  Af- 
bræk, Skade.  —  2)  Drab;  Henrettelse. 

—  5)  mest  i  pi.,  aftökuv  H udloshed y  I; 
aftöku-staÖr,  /,  a)  Hvilested,  Bedested 
(eg.    hvor    Byrden    tages    af  Hestene). 

—  b)  Rettersted. 

Aftaka,  V.  a.,  afslaae,  negte. 

Aftekja  (Indsamling  af)  Afgifter  el. 
Indtægter. 

Aftekning,  f..  Tagen  fra  el.  af; 
Bortkaslelse:  a.  stafs  et  Bogstavs  Bort- 
kastelse. 

Aftekt,  /*.,  Indlægt.,  Indkomster. 

Aftelja,  V.  a.,  fraraade. 

Aftigna,  V.  a.,  berove  Hæder  el.  Vær- 
dighed. 

Aftœkiligr,  adj.,  skikket  til  at  blive 
kaaret  el.  valgt,  tilraadelig. 

Aftœkr,  adj.,  som  man  har  noget  at 
udsætte  paa,  dadelværdig. 

Aflgga  (-aða,  -at),  v.  «. ,  skære 
Finnerne  af,  I. 

Afuggl'R,  f.  pi.,  Knder  som  skæres 
af  Rendegarnet,  naar  el  Stykke  Tot  er 
vævet  færdigt. 

Afugr,  see  öfugr. 

Afund,  see  öfund. 

ArrNDiNN,  pa.,  vranten,  tvær,  for- 
trædelig,  I. 

Áfísa,  aufúsa  el.  öfúsa  (-u,  -ur), 
f..  Tak,  Taknemmelighed,  Forbindtlig- 
hed: kunna  áfiísu  fole  sig  takskyldig ; 
mer  væri   á.,   cf  jeg  ]vilde    være   tak- 
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skyldig^  erhjendtlig^  det  var  mig  Ttjært, 
hvis;  Venlighed^  Forekommenhed^  i: 
áfiísu-svipr  glad,  venlig  Mine:  syna 
á  ser  áfiísusvip5  aufúsu-gestr  kjær- 
kommen Gjest.  -oið  Taksigelse:  se 
ek  til  a.  at  við  skiptim  eigi  jeg  vil 
vide  dig  Tak,  dersom. 

Afvanr,  adj.,  afvant  fra  el.  med,  I. 

Afvega,  adv.,  ud  af  Veien^  paa  Af- 
veie:  fara  a.  fare  vild. 

Afvegasr,  adj.,  kommen,  fort  paa 
Afveie. 

Afvegaleiða,  V.  a.,  fore  paa  Afveie, 
forlede^   I. 

Afvegaleizla  Foren  paa  Afveie,  For- 
ledelse,  I. 

Afvegis  ,  adv. ,  ud  af  den  rette  Vei, 
paa  Afveie;  fra  Materien. 

Afvelta,  adj.,  (om  Dyr),  som  ligger 
i  den  Stilling,  at  det  ikke  kan  reise  sig. 

Afvensla  (-u,  -ur),  f.,  Afvænnelse, 
Fravænnelse. 

Afvik,  w.,  Afkrog. 

Afvikinn,  pa.,  afsides,  afsideslig- 
gende,   I. 

AfvirðAj  V.  «. ,  ringeagte,  nedsætte 
en  Tings   Værdi. 

Afvirðiligr,  adj.y  foragtelig. 

Áfýsa  (-U,  -ur),  /".,  Attraa.,  Lyst. 

Áfýsi,  f.  indecl..,  d.  s. 

Áfýsni,  f.  indecl..   Tilskyndelse,  B. 

AfjjERRa,  V.  a.j  eg.  aflorre;  udstryge, 
udslette. 

AFþiLJA,  V.  a.,  adskille  ved  Bræde- 
væg,  I. 

AFþOKKA,  V.  a.i  fremstille  i  et  ufor- 
deelagtigt  Lys,  udlægge  til  det   Værre. 

AFþREYTTR,  ttdj.,  =  aflúiim,    /. 

AFþvÁTTR,  m.,  Afvasken. 

Af|)Yrstr,  adj.,  ikke  mere  torstig,  I. 

Afæta  (-U,  -ur),,  f.,  en  som  ikke 
lader  sig  tvinge,  bider  fra  sig. 

Aförðir,  f.  pi..,  Fordeel,  Gevinst,  I. 

Agalli,  m.,  Fei/,  Mangel,  L 

Ágangr,  a)  Anfald.,  Angreb.  —  b} 
Overgreb,  Indgreb,  Anmasselse  ;  ágangs- 
maðr  en  som  tilegner,  filtager  sig  no" 
get  uden  lovlig  Ret,  anmassende  Mand. 
~samr,  -som,  -samt,  adj.^  anmassende. 

Ágangsamr,  -söm_,  -samt,  adj.,  i) 
=  ágangssamr.  —  2)  som  gaaer  let 
fra  Haanden,  I. 

Agauð  (-S,  pi.  d.  s.),  n„  Udskjelden, 
Skjeldsord. 

Agengiligr,  adj.,  let  at  gaae  paa. 

Agengni,  f.  indecl..  Overgreb,  Indgreb. 

Ágengr,  adj.,  1)  sommankan gaaepaa. 
—  2)  =  ágangssamr,  I.  —  3)  Impers. 
Udtryk:    e-m  verðr  ágengt,    a)  en  li~ 


der  Skade  el.  Fortred.  —  b)  en  kan 
udrette.,  faaer  noget  udrettet. 

Agg  (-S,  uden  pi.) ,  n..  Kiv.,  Trætte,  I. 

Agi  (-a, -ar),  m..  Urolighed,  Freds- 
forstyrrelse.,  Ufred;  Frygt  og  Uro  som 
Fölger  af  Ufred.  —  2)  moseagtig,  sum- 
pet Jordbund,  I ;  aga-mikill  meget  sid 
(om  Jordbunden),  I;  -samligr,  adj., 
som  seer  ud  til,  medfarer   Uroligheder. 

Agildi  et  Malkefaars   Værdi. 

Agildr,  adj.,  af  et  Malkefaars  Værdi. 

Ágirnask,  V.  dep.  a.,  hige  efter,  al- 
traae  at  eie. 

Ágirnd,  /".,  Begjerlighed,  Vindesyge, 
Havesyge.  —  2)  Overgreb,  Anmasselse. 
—  3)  Hadskhed:  á.  ok  harðlyndi  .  .  . 
til  kristiligrar  truar  imod  den  christe- 
lige  Relig.;  ágirndar-logi  overdreven 
Havesyge.-löstr  den  Last  at  være  be- 
gjerlig  el.  havesyg,  -ok  Gjerrigheds 
Aag.     -synd   Gjerrigheds  Synd. 

Agirndligr,  adj.,  af  gjerrig,  gridsk 
Natur. 

Ágirni,  f.  indecl.^  =  ágirnd;  ágirni- 
ligr,  adj.,  =  agirndligr. 

Agjarn,  adj.,  begjerlig,  vindesyg, 
havesyg.  —  6)  heftig,  voldsom. 

Agjarnligr,  flflf/.,  =  agirndligr. 

Ágjöf,  /,  «)  =  ábœtir. —  b)  mindre 
Sostyrtning ,  Skvat  (ifolge  alm.  Talem. 
þat  gefr  á  Soen  skvatter  ind) ,    /. 

Agn  (-s,  ögn),  n.,  Mading.,  Lokkemad. 

Agndofa,  adj..,  som  er  ligesom  uden 
Sands  og  Samling,  forstenet,  I. 

Agnuald  Hagen  paa  en  Fiskekrog. 

Agnsax  stor  Kniv  til  at  skære  Ma- 
ding  med. 

Agnúi  (^/"or  agnhniii  eí.agnkndiiHíac/tn- 
gens  Kno.,  d.  e.)  Hage  paa  en  Krog; 
Krog  med  Modhager.  Ueg.  hafa  agnúa 
á  e-m  have  Horn  i  Siden  paa  en,   I. 

Agnör  Piil  med  Modhager. 

Ágóði  (-a,  -ar),  m.,  JSytte^  Fordeel, 
Vinding;  ágóða-hlutr  ^ndeeí,  Part  som 
tilfalder  en  som  Belønning. 

Ágreining,  f.,  o^r -iNGR  (-S, -ar),  m., 
Uenighed,  Splid  (af  Udtr.:  e-a  greinir 
á  de  blive  uenige)^  I. 

Agrip  (-S,  pi.  d.  5.),  n..  Udtog. 

Agæta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  Ö.,  rose,  be- 
römme. 

Agæti  (-'is,  pi.  d.  s.),  n  ,  Berømmelse, 
Ypperlighed;  hvad  der  er  udmærket, 
fortrinligt:  gcra  e-t  at  ágætum  frem- 
hæve noget  som  udmærket,  berömme. — 
Ordspr.:  hefir  hverr  til  sins  ágætis 
nokkut  noget  (det  være  Ondt  el. 
Godt)  maa  enhver  have  til  sin  Beröm- 
melse,    ingen   bliver  berömt  for  Ingen- 
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ting.  —  Gen.  sg.^  ágœtis  og  gen.  pi. 
ágæta,  som  adv.t  i  höi  Grad ,  over- 
mande ;  ágætis-gripr  udmærket  Kost- 
barhed, -maðr  berömt.,  udmærket  Mand  ; 
ágæta-gripr  n=3  ágætisgripr. 

Ágætingr  (-S,  -ar),  íw.,  gjæv,  ud- 
mærket Mand. 

Agætligr,  adj.y  berommelig ,  herlig, 
ypperlig,     -liga,  adv. 

Agætr,  adj..,  beromty  udmærket. 

Ahald,  i)  det  at  lægge  Haand  paa. 
Tagen  fat  i.  —  2)  Tilbageholdelse.  — 
b)  Ret  el.  Adkomst  til  at  beholde  (som 
Eiendom}.  —  3)  i  pi.  áhöld,  a^  Red-- 
skaber^  Vœrkföi,  I.  —  b)  Midler.,  Styrke, 
Kræfter:  hafa  engi  áhöld  við  ikke  have 
Kræfter  el.  Magt  til  at  gjöre  Modstand, 
blive  overmandet. 

Áhalli  det  at  en  Hestes  Byrde  hel- 
der^  til  en  af  Siderne,  I. 

Ahankask,  see  hanka. 

Aheiðis,  adv.,  længer  frem,  op  paa 
Heden.,  I. 

Aheit,  a)   Anraabelse ,    Paakaldelse. 

—  b)  með  áheitura  (ligesom:  ved  An- 
raabelse af  höiere  Magter,  d.  c.)  med 
yderste  Anstrængelse.,  I.  —  c_)  Löfte  til  en 
anden,  hvis  Opfyldelse  beroer  paa  at 
noget  gaaer  efter  ens  Onske,   I. 

Áhenda,  V.  a.,  faae  fat  i,  fange;  p. 
pr.  áhendr:  verða  á.  blive  taget,  taget 
til  Fange. 

AuEYRANDi,  pa.^  som  horer  paa,  er 
tilstede. 

Aheyriligr,  adj.,  som  lader  sig,  er 
værd  at  hore,  antagelig,     -liga,  adv. 

Aheyris,  adj.,  i  ens  Paahör. 

Aheyrn  Paahör. 

Áheybsi,  adj.y  i:  verða  e-s  á.  faae 
noget  at  hore  el.  vide. 

Aheyrsla  og  -li,  adj.,  =  áheyrsi. 

Áheyrsla  (-U,  -ur},  /". ,  =  áheyrn; 
Bönhörelse:  veita  e-m  áheyrslu  bon- 
hore,  I. 

Ahittinn,  adj.,  heldig  i  at  træffe  el. 
gjette,  I. 

Ahlaup,  a)  Loben,  Renden  hen  til, 
paa:  gefa  þeim  rakkana  upp  til  áhlaupa 
ok  sambiíðar  for   at  parres   med   dem. 

—  b)  Heftighed,  Voldsomhed;  áhlaupa- 
maði'  a)  hidsig,  heftig  Mand.  —  A)  en 
som  arbeider  rask  og  hurtig,  naar  han 
forst  begynder^  I.  -samr,  -som,  -samt, 
adj.,  a)  hidsig,  heftig.  —  6)  ivrig  i  sit 
Arbeide,  naar  han  forst  begynder.,  I. 
-veðr  pludselig  paakommende  Uveir,  I. 
-verk  i:  f)at  er  ekkert  á.  det  er  ikke 
at  löbe  til.,  I. 

Áhlkkking,  /".,  Uheld,  Ulykke,  L 


ÁhleypinNj  adj.,  hidsig,  heftig. 

Ahleypni,  f.  indecl..  Fremfusenhed, 
Overilelse,  =  framhleypni,  B. 

Ahlýðixn,  adj.,  a)  som  let  paavirkes 
ved  andres  Tale,  ustadig.  —  h)  som 
gjerne  modtager  Raad  af  andre. 

ÁuRiN  (-p,  pi.  d.  s.),  n.,  i:  áhrins- 
orð,  n.  pi..  Ord,  Önsker  el.  Spaadomme, 
helst  onde.,  som  gaae  i  Opfyldelse,  i 
Udtrykket:  veröa  at  áhrinsoiðum  gaae 
i   Opfyldelse. 

AuuGi,  a)  Hensigt.,  Oiemed.  —  b) 
Higen,  Iver,  Energi,  Mod.  —  c)  al- 
vorlig Betragtning,  Bekymring ,  Sinds- 
uro;  áhuga-Iítili  som  viser  liden  Iver 
el.  Energi,  -msi^r  ivrig,  driftig  Mand. 
-mikill  som  viser  megen  Iver  el.  Energi. 
—  b)  bekymrings  fuld.  -samr,  adj.,  i :  e-m 
er  áhugasaiiit  en  er  bekymrings  fuld  el. 
urolig,  -verðr,  adj.,  som  fordrer  Efter' 
tanke.  Overlæg.,  betænkelig. 

Ahyggja,  /".,  Bekymring,  Uro :  e-t  fær 
e-m  mikillar  áhyg^u  volder  en  megen 
Bekymring ;  áhyggju-fullr  bekymrings- 
fuld,  tungsindig,  -samr,  adj.,  urolig, 
bekymret,  -svipr  bekymret  Mine,  o.fl.  lign. 

ÁHÆTTA  Fare,  Risico. 

Áhöfn,  /".,  det  som  een  har  med  sig 
som  reiser  med  et  Skib,  Bagage:  så 
skal  segja  til  áhafnar  siniiar,  er  far 
tekr  opgive  sin  Bagage;    Skibsladning. 

Áhögg  Slagtning  af  et  Malkefaar. 

Ål  (-a,  -ar),  m.,  Oldefader. 

ÁiFANGi  og  ÁFANGI  (-a,  -ar),  m.. 
Bedested;  det  Stykke  Vei,  man  reiser  i 
een  Bed:  i  J)veirar,  þremr  áföngum  i 
to,  tre  Bed. 

ÁiFÓÐR  og  ÁFÓÐR  Foder  som  Reisende 
bruge  paa  Bedesteder. 

Aka.,  (^ek, ok,  ek\t),v.  a.,m.  dat.  og  acc, 
age,  kjöre  (saavel  Kjöretöiet  som  det, 
der  spændes  derfor],  og  det  der  kjores, 
befordres,  slaaer  i  dat.,  det  sidste  un- 
dertiden i  acc"),  a)  med  hosföiet  Ca- 
sus:  a.  vagni,  sle5a  kjöre  en  Vogn,  en 
Slæde.  —  Ekr  hon  (Freyja)  köttum  tveim 
kjörer  med  to  Katte  for  (sin  Vogn).  — 
A.  skarni  á  hóla  kjöre  Gjödningen  ud 
derpaa. —  Talemaader:  a.  heim  heilum 
vagni  (eg.  age  hjem  med  heel  Vogn,  d.  e.) 
komme  hjem  i  god  Behold,  slippe  uskadt, 
heldig  fra  noget.  —  Ueg.  aka  hollu  fyrir 
e-m  (kjöre  med  heldende  Vogn,  som  er 
bragt  paa  Heldning,  d.  e.)  komme  tilkort 
imod  en.  —  Med  et  fjernere  Gjenstands- 
accusativ:  a.  bug  á  e-n  faae  en  til  at 
vige,  faae  Bugt  med  en.  —  b)  abs.:  a. 
i  kerru  kjore  i  en  Kærre ;  smiðrinn 
ók  lit  cptir  grjóti  kjörte  ud  efter  Steen. 


ÁKAFI IkVJBÐI 


13 


—  ^)  ueg.  Talemaader:  a.  e-m  á  bug 
=  aka  bug  á  e-n  (ovenfor);  a.  ór 
öngum  slippe  ud  af  en  Knibe.  —  Impers. : 
hanum  þótti  at  ser  aka  at  hans  Til- 
stand blev  værre  og  værre  (at  Syg- 
dommen forværredes) ;  ekr  nii  nijök  at 
Faren  nærmer  sig  med  stærke  Skridt, 
tager  til.  —  2)  bevæge.,  trække^  rykke 
nær,  (langsomt ,  lidt  efter  lidt  el.  med 
Besvær) :  a.  sér  til  e-s  staðar  slæbe  sig 
hen  til  et  Sted.  — A.  segli  dreie  et  Seil  (ef- 
ter Vinden).  —  A.  undan  trække  sig  (lang- 
somt) tilbage.  --  B)  pass.,  akask,  ueg. 
Talemaader:  a.)  e-m  cksk  e-t  i  (auma 
noget  bliver  frugtesløst  for  en,  ^lan 
bliver  skuffet  i  sin  Forventning  (over- 
fort fra  den  Omstændighed,  naar  det 
der  trækkes  ligesom  lober  af  sig  selv 
og  saal.  skuffer  den  trækkende  Kraft). 

—  ^)  e-m  verðr  nær  ekit  en  kommer 
i  Knibe. 

Aka.F1  (-a,  uden  pi.),  m. ,  Ivrighed, 
Hidsighed,  Heftighed.  —  Gen.  s.,  akafa, 
som  adv.,  i  höi  Grad,  yderst;  ákafa- 
raaðr  Mand  af  en  heftig  Character. 

Ákafleikr  (-S,  -ar),  m. ,  =  ákafi. 

Ákafligr,  ad!/.,  heftig,  ivrig,  -liga, 
adv.,  i  höi  Grad,  yderst. 

ÁKAFL\NDn  af  en  heftig  Character. 

Ákafr,  áköf,  ákaft,  adj.,  heftig,  ivrig, 
hidsig;  n.  s.  ákaft,  i:  e-ra  er  ákaft 
um  e-t  en  er  ivrig  med  Hensyn  til  no- 
get. —  JY.  acc.  s.,  ákaft,  adv.,  heftigt, 
voldsomt. 

Akall,  a)  Anraabelse,  Paakaldelse. 

—  b)  Raab,  Skrigen;  spec,  Hærraab, 
Krigsraab.  —  c)  Fordring. 

AkallA;  V.  a.,  anraabe,  paakalde. 

Akalls  idelig  Beden,   Tryglen. 

Akarn  (-S,  -örn\  w..  Agern. 

Akast,  a)  eg. ,  Kasten  paa ,  henimod 
(især  i  fjendtlig  Hensigt):  ei  vil  ek 
láta  vekja  .  .  .  áhlaup  né  áköst.  —  b) 
ueg.,  a)  Hjemsögelse,  Plage.  —  ý 
mest  i  pi.,  áköst,  Bebreidelse. 

Åkastan,  áköstujv  (-ar,  -iO?  f'f 
Kasten  paa,  Paakasten. 

Akbraut  Kjörevei. 

Akefð  ,  /".,  Ivrighed,  Heftighed. 

Ákenning  Mærke,  hvorpaa  man  gjen- 
hjender  noget. 

Akfœri,  n.  pL,  Kjöretöi. 

Akjósandi,  pa.,  som  man  maa  önske 

AkjósaiNligr,  adj.,  som  er  efter  Onske. 

Akkeri_,  A^KERI  og  atkeri  (-is,  pi.  d.  s.), 
n.,  Anker:  kasta  akkerum  kaste  An- 
ker', draga  upp,  hafa  upp  a.  lette  Anker; 
liggja  um  a.  ligge  for  Anker ;  akkeris- 
fiemn  Ankerarm.  -lægi  Ankerplads,  -såt, 


f.,  d.  s.  -stokkr  Anherstok.  -strengr 
Ankertoug. 

Aklaga,  V.  a.,  anklage,  beskylde,  B. 

Aklæði  Sadeldække  (som  lægges  el. 
spændes  fast  over  Ridesadelen). 

Aklögcn,  /". ,  Anklage,  Beskyldning. 

Akoma,  see  ákváma. 

Akr  f-rs,  -rar"),  m.,  Ager;  akra- 
ávöxtr  Markens  Afgröde,  Jordens  Frem- 
bringelser,   -gerði  =  akrgerði, 

Akrgerði  indhegnet  Stykke  Ager. 

Akrgörð  Markarbeide;  akrgörðar- 
maðr  Markarbeider. 

Akrhœna  Agerhöne. 

Akrkarl  Plovmand,  Plovkarl. 

Akrkál  Agerkaal. 

Akrland  Agerland,  Agerjord. 

Akrleivði  (-is, pi.  d.  s.'),  n.,  =  akr- 
land,  /. 

Akrmaðr  Agerarbeider ,  Plovkarl, 
Bonde. 

Akrplógr  Plov;  akrplógs-maðr  = 
akrkarl. 

Akrrein  Agerreen,  B. 

Akrskipti  Deling  af  en  Ager. 

Akrskurðr  Hosten;  akrskurðar-raaðr 
Hostmand,  Meier. 

Akrsíra  vild  Syre,  Skræppe. 

Akrtíund   Tiende  af  Ager. 

Akrverk  Markarbeide;  -akrverks- 
maðr  Markarbeider. 

AKRTfRKJA,  f..  Agerdyrkning,  I;  akr- 
yrkju-maðr  ^^erdt/r/ter.  Landbruger,  I. 

Akta  (-aða,  -at),  v  a.,  i)  see  efter, 
have  Öie  med;  bære  Omsorg  for. —  2) 
overveie;  undersøge.  —  3)  sysselsætte 
sig  med,  lægge  Vind  pauj  lægge  sig 
efter:   a.  íþróttir. 

Aktamr,  adj.,  aagvant. 

Aktan  og  ÖKTUN  (-ar,  -ir),  /".,  Omhu, 
Opmærksomhed. 

Aktadmr  og  attaumr,  o)  Toug  hvor- 
med Roret  bevæges  til  Siderne  og  hol- 
des lige.  —  b)  Toug  hvormed  man  dreier 
Seilet.  Sitja  i  aktaumum  regjere  Seilene 
(el.  snarere  staae  ved  Roret);  df.  ueg.  vera 
cinn   i  aktaumum  være  ene  om  Sagen. 

Akúfóttr,  adj.,  kugledannet. 

Akyáma  og  ÁKOMA,  1)  Opstaaen,  Op- 
komst, Begyndelse.  —  2)  Saar  el.  Rift 
foraarsaget  ved  Stod  el.  Slag.  —  3) 
Pla^e,   Ulykke. 

Akveðinn,  pa.,  fastsat,  bestemt. 

Akveðja,  V.  a. ,  fastsætte,  bestemme. 

Ákvæði,  «)  Menings  Yttring;  Afgjö^ 
relse.  Bestemmelse.  —  b)  prophetiske 
Ord  el.  Udtryk,  som  have  en  overnatur- 
lig Kraft;  ákvæðis-teigr  (bestemt,  d. 
e.)  fuld  teigr.  -verk  bestemt,  aceorderef 
Arbeide. 
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Ákæra  ,  f. ,  Anklage ,  Beskyldning ; 
ákæru-maðr  Anklager. 

Al-  og  01.-3  et  Præfix,  ganske^  aldeles, 
fuldkommen. 

Ål  og  ÓL  C-ar,  -ar),  /".,  Rem^  Reb; 
álar-  (ólar-)  reip(i)  Læder-Reb  ^  I. 

Ala,  V.  a.  og  n.,  i)  v.  a.,  a)  avle, 
fode;  frembringe.  —  b)  give  Fode.,  nœre^ 
underholde;  a.  upp  op  fode,  opfostre; 
opdrætte.  —  c)  a.  aldr  sinn  tilbringe,  hen- 
leve sine  Leveaar.  —  2)  v.  w.,  i:  a.  á 
e-t  trænge  paa  noget,  bede  vedholdende 
om;  nu  almindel.  ala  á  málunum  við 
e-n  jevnlig  minde  en  om  (hvad  han 
skal  gjöre).  —  B)  alask,  pass.,  födes; 
opfödes.  —  C)  alinn,  p.pr.,  födt:  alnir 
ok  ubornir  födte  og  ikke-födte. 

Alaborg  Aalborg,  Kjöbstad  i  Jylland. 

Alaðr  Q-s,udenpl.),  m.,  Underhold; 
alaðs-festr  (mindre  rigtig  aðalfestr) 
en  vis  Sum  Penge,  som  den,  der  var 
dömt  til  Skovgang  el.  Landflygtighed, 
skulde  erlægge  til  Herredshövdingen., 
hvorimod  hin  tilstodes  en  Formildelse 
i  Straffen,  saaledes  at  han  ikke  blev 
lialandi  ok  liferjandi. 

Alag,  a)  Paalæg,  Byrde.  Spec.  Byrde 
som  tilskikkes  en  af  Gud,  Tilskikkelse. 
—  6)  Pengebod.,  Pengestraf,  Mulkt.  — 
c)  Tillæg,  Tilsætning  (jfr.  álags-háttr 
nf.).  —  2)  spec.  i  pi.,  áiög,  a) 
en  ved  Hexeri  frembragt  unaturlig  el. 
slettere  Tilstand,  Fortryllelse.  —  6)  i 
álögum  (=3  ef  á  liggr)  dersom  det  be- 
hoves ^  i  Nødsfald;  álags-háttr,  m.,  et 
Slags  Verseart  Qeg.  hvor  noget  lægges 
til^.  -torfa  en  Græstorv.,  som  lægges 
ovenpaådetovrige  Underlag  under  Klo  ft- 
sadelens  Sider,  B ;  jfr  tvídýna. 

Álaga  (-lögu,  -lögur),  /".,  trykkende 
Paalægj  Byrde. 

Alas  Q-SyUdenpl.)^  n.,  Irettesættelse, 
Bebreidelse,   L 

Alasa,  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.^ 
irettesætte,  dadle^    t. 

Alauðr  ganske  ode. 

Albata,    adj.,  fuldkommen  helbredet. 

Albati,  /,  a)  fuldkommen  Helbredelse. 
»—  6)  fuldkommen  Forandring  til  det 
bedre  (om   Veirliget). 

Albatna,  v.n.,  i:  e-m  albatnar(veiki, 
sótt,  etc.)  en  kommer  sig  ganske  (af 
en  Sygdom),  L 

Albblti  Læderbelte. 

Alberb,  eg.,  ganske  nogen.  —  b)  ueg., 
ganske  tydelig. 

Albitinn,  pa.,  skambidt  overalt. 

Albjartr  meget  el.  ganske  klar,  lys 
el.  skinnende. 

Alblindr  ganske  blind. 


Alblár  ganske  blaa,  blaa  overalt. 
Alblóðigr,    -ugr,    overalt   bestænket 
med  Blod. 

Alblómgaðr,  adj.,  som  staaer  i  fuldt 
Flor,  B. 

Albogi,  see  ölnbogi. 

Alborinn,/?«.,  opmaalt  med  Reb,  rebet. 

Albrotinn,  pa.,  ganske  i  Stykker: 
a.  haugr  ganske  opbrudt  Hoi. 

Albrynjabr  i  fuld  Rustning. 

Albúa,  V.  a.,  tilberede,  udruste  fuld- 
kommen.—  Albúinn,  p.pr.,  fuldkommen 
færdig  el.  rustet;  ganske  forberedt, 
ganske  villig  til. 

Albúinn,  see  under  albiia. 

Álburðr  Rebning. 

Albyggðr,  pa.,  ganske  bebygget. 

Albœttr,  pa.,  fuldkommen  helbredet. 

Alda  (öldu,  öldur),  f.,  a)  Bölge. — 
b)  bölgeformig  Sandbanke ;  öldu-hryggi' 
den  överste  Deel  af  alda  b,    I. 

Aldar-  og  ALDA-,  see  under  öld. 

Aldauði,  adj.,  ganske  uddod;  df.  som 
hverken  har  Liv  el.  Kraft  tilhage:  al- 
dauða  eru  þá  Mosfellingar,  ef  er  Sig- 
fdssynir  skulut  ræna  |)á  saa  er  der 
ikke  meget  tilbage  af  M.,  hvis  etc.  — 
2)  subst. ,  den  ganske  uddöde,  d.  e.,  en 
Linies  el.  Families  fuldkomne  Uddöen; 
aldauða-arfr  Arv  hvortil  Arvingerne  i 
(lige  Linie)  ere  uddöde. 

Aldauðr  ganske  uddöd. 

Aldin  og  -INI  (-S  og  -is,  pi.  d.  s.),  n., 
Træfrugt,  Frugt. 

Aldinberandi,  pa.,  frugtbærende. 

Aldingardr  Frugthave.,  Blomsterhave. 

Aldinlauss  uden  Frugt. 

Aldinn,  adj.,  gammel,  alderstegen. 

Aldinskógr  Skov  af  Frugttræer. 

Aldintré  Frugttræ. 

Aldinviðr  Frugttræer. 

Aldr  (-rs,  -rar),  m..,  Alder,  Tids  alder : 
aldri  orpinu  bedaget;  á  efra  a.  (kominn) 
til  Alders ;  á  gamals  aldri  paa  sine 
gamle  Dage.  —  Ala  aldr  sinn  see  under 
ala;um  a.  el.  um  a.  ok  æfi  stedse,  be- 
standig. —  Við  aldr  aldrende. 

Aldradr,  adj.,  aldrende,  alderstegen* 

Aldbigi,  -egi,  -igin,  -egin,  -i  og 
-El,  adv.,  aldrig,  ingensinde. 

Aldrlag  Endeligt,  Död. 

Aldrlok,  n.  pi..  Livets  Ende,  Dod. 

Aldrslit,  n.  pi.,  Livets  Tilintetgjö- 
relse,  Dod. 

Aldrtih  (-a,  -ar),  m..  Livets  Ende, 
Dod. 

Alðrœnn,  adj.,  alderstegen,  bedaget. 

Aldyggiligr,  adj.,  frofast.  -liga,  adv. 

Aldyggr,  a)  trofast,  hengiven.  —  b) 
kraftig,  virksom. 
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Aldæla,  adj.,  god  at  komme  tilrette 
med,  omgjængelig. 

Aldæll  =  aldæla. 

Aleiðis,  adv.,  a)  (igjen)  paa  den 
rette  Vei.  —  b)  paa  Veien;  afsted; 
i  Gang:  koma  e-u  (til}  á.  bringe  noget 
til  Udforelse;  koma  engu  a.  faae  intet 
udrettet;  vikja  e-u  á.  fremstille  noget 
i  et  fordeelagtigt  Lys,  fore,  udlægge 
det  til  det  bedre;  sniiask  á.  blive  bedre 
(om  Sygdom). 

Aleiga  ens  hele  Eiendom;  aleisa-mál 
Sag  som  angaaer  ens  hele  Eiendom 
(især  dens  Tab),  -sok  Sag,  Forbry- 
delse,  hvorved  en  har  forbrudt  sin  hele 
Eiendom. 

Aleikinn,  adj.,  som  spiller  andre 
Pudser;  som  bedrager  el.  fornærmer 
andre  i  Leg,  L 

Aleikm,  f.  indecl.^  det  al  være  aleik- 
inn, /. 

Aleiksa,  adj.^  i:  vcrða  á.  tabe  i  en 
Leg.,  komme  tilkort. 

A.LEITAÐR,  pa.,  angrebet  el.  antastet. 

Aleitiniv,  adj.,  som  vælter  sig  ind 
paa  andre,  ikke  vil  lade  dem  være  i 
Fred. 

Aleitni,  f.indecl.,  det  atværeÅ]e\tinn. 

Alengdar,  arfu.,  a)  i  Frastand.  — 
b)  i  Længden,  i  længere   Tid. 

Álengr,  flf/c,  a)  længer.  —  b)  L 
er  saasnart  som. 

Aleyða,  /".,  fuldkommen  Ødelæggelse. 

Aleyða,  adj.,  i  ganske  odelagt  Til- 
stand; a.  af  e-u  ganske  tom  af. 

Aletíða,  V.  a.,  odelægge  ganske. 

Alfa,  see  hálfa. 

Alfaðir,  see  Allföðr. 

Alfari,  adj.,  som  tager  bort  med  alt 
sit  el.  for  bestandig. 

Alfarinn,  pa.,  a)  =  alfari.  —  b) 
ganske  afkræftet,  udmattet. 

Alfkona  Ellepige,  Ellekvinde. 

Álfkunnigr  af  Alfeslægt  (E;  jfr 
goðkunnigr). 

ÁLFR  (-S,  -ar),  m.,  Alf;  álfa-blót 
Offring  til  Alfer,  -bruni  et  Slags  Byld 
el.   Udslæt  med  Roe  og  Sprækker.,  især 

Ansigtet  paa  Dyr,  L  -kyn  Elle- 
folkels  Slægt,  -vök  lille  Vaage  el. 
Hul  i  Isen  om  Foraaret ,  B. 

Álfreki  (-a,  -ar),  wi.,  (eg.  den  der 
forjager  Ellefolkel)  i:  ganga  álfreka 
(gen.pl.  af  álfrek,  «.,  ?)  gjöre  sit  Be- 
hov; hafa  álfreka,  d.  s. 

Alfrjáfaðr,  adj.,  som  staaer  i  fuldFlor. 

Alfúinn,  adj.,  ganske  raadden. 

Alfœrr,  a)  i  fuldkommen  god  Stand. 
—  b)  fuldkommen  fremkommelig  el.  be- 
farelig. 


Alföðr,  see  Allföðr. 

Algawgs,  adv.,  i  Almindelighed. 

Algangsi  og  -sa,  adj. ,  almindelig^ 
sædvanlig. 

Algáðr,  adj.,  ved  sin  fulde  Samling, 
jfr  allsgáðr,  /. 

Algeldr,    adj.,    fuldkommen    gildet. 

Alger-,  see  algör-. 

Algildi,  a)  fuldkommen  Gyldighed. 
—   b)  fuld  Værdi  el.  Erstatning 

Algjafta,  adj.,  i :  þó  at  a.  væri  skjöndt 
hele  Besætningen  skulde  fodres. 

Algjör-,  see  algör-. 

Algleymingr,  m.,  a)  fuldstændig  Til- 
givelse, Amnestie.  —  b)  overvæltes  Glæde 
(hvor  man  ligesom  glemmer  all^  tilside- 
sætler alle  Hensyn^:  slå  á  alglcyming 
við  e-n  lægge  en  saadan  Glæde  for 
Dagen  mod  en. 

Algóðr  ypperlig,  fortræffelig ;  algod. 

Algrár  ganske  graa. 

Algylldr,  pa.,  forgyldet  overall^  heel- 
forgyldet. 

Algöra,  -gera,  -GJÖRA,  V.  «.,  bringe 
fuldkommen  i  Stand.,  fuld  fore,  fuld- 
ende. —  Algörr,  p.  pr..,  fuldstændig., 
ganske  færdig;  fuldkommen. 

Algörleikr  (-S,  -ar),  m..  Fuldkom- 
menhed. 

Algörliga,  adv.,  ganske,  fuldkommen, 

Algörr,  see  under  algöra. 

Algörvi,  f.  indecl.,  a)  Fuldkommen- 
hed, Fuldstændighed.  —  b)  fuldstændig 
Klædning  el.  Rustning. 

Alheiðinn,  adj.,  hedensk  overalt,  fuld- 
stændig hedensk. 

Alheilagr  som  er  fuldkommen  Hel- 
ligdag. 

Alheill,  a)  heel.  —  b)  fuldkommen 
vel,  el.  helbredet. 

Alheilsa  fuldkommen  Helbredelse. 

Alheimr  den  hele   Verden. 

Alhenda(-u,  -ur), /'.,en  Vers eart  med 
dobbelte  til  hinanden  svarende  Riim- 
stavelser  i  hver  Linie. 

Alhending  =  alhenda. 

Alhreinn  fuldkommen  reen  (eg.  og 
neg.). 

Aluugaðr  (ogsaa  alugaðr,  alogaðr), 
adj.,  alvorlig,  oprigtig  meent.  —  b)  n. 
alhugat,  a)  som  subst..  Alvor.,  fast  Be- 
slutning, Oprigtighed.  —  p)  som  adv., 
for  Alvor.,  oprigtig;  fuldkommen.,  ganske. 

Alhdgi  fuld  Alvor,   fast  Beslutning. 

Aluugligr,  adj..,  alvorlig  meent,  fast 
besluttet. 

Alhúsa,  V.  a.,  opföre  alle  til  et  Sted 
horende  Bygninger. 

Alhvítr  hvid  overalt,  ganske  hvid. 

Albýsa,  V,  a.,  =  alhiisa. 
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Alhýsi  (-'is,pl.d.s.)j  n.,  fuldstændig 
Bolig. 

Alhœgð  smal  Sag. 

Alhœgr  ganske  let  at  udfore;  meget 
smidig  el.  böielig. 

Alibjörn  tam  Björn. 

Aliðinn,  pa. ,  lakkende  mod,  som 
nærmer  sig  Enden. 

Alidyr  Huusdyr:  a.  fat  er  ver  köll- 
um  bdsmala. 

Alife  Faar  som  fedes.  Fedekvæg,  B. 

Alifugl  tam  Fugl. 

Aligás  tam  Gaas. 

Alihafr  fedet  Buk. 

Álíka,  adv.y  saa  omtrent,  1. 

Alikarl  velnæret  Mand  Ccogn.). 

Álíkr  lig ,  ligtiende. 

Alilamb  fedet  Lam,    B. 

Alin,  ÁLN,  ÖLN  el.  ÓLN  (álnarj  álnar, 
-ir),  f..  Alen  (antages  af  P.  Vidalin  at 
have  været  y  kortere  end  en  dansk  Alen., 
men  har  vistnok  været  kortere,  imellem 
1  Al.  og  3  Qvart.):  kaupa  álnufii  kjðbe 
Varer  som  maales  med  Alenmaal  (som 
Klæde,  Lærred  el.  desl.) ;  tvær  álnir 
göra  stiku  udgjöre  en  stika  (see  d.  O.)  ; 
alin  i  öxarþærur  see  öxarþ.  —  2) 
spec,  en  Alen  Vadmel  brugt  som  Værdi- 
bestemmelse,  hvoraf  6  gjaldt  lige  med 
en  eyrir,  Ore  (nu  er  lugeyrir  6  álnir 
vaðmáls,  nýtt  ok  únotit,  tveg:gja  álna 
breitt),  og  1  =-'  I  örtug  (see  d.  O.); 
álnar-breiðr  alenbred.  -kefli  et  Stykke 
Træ  af  een  Alens  Længde,  -langr  ee» 
Alen  lang.  -tiunii  Tiende  som  svarer 
til  Værdien  af  en  Alen  Vadmel,  -virði, 
n.,  Værdi  af  en  Alen  Vadmel;  álna- 
tal  Regning  efter  Alen. 

Alinn,  see  ala  C. 

Álit,  n.,  «)  Udseende,  Ydre;  vænn  at 
áliti  af  et  smukt  Udvortes;  Skikkelse 
(jfr  liki").  —  b)  mere  ueg.,  a)  Be- 
tragtning: Overveielse;  Overlæg.  —  ^^ 
Anseelse;  vcta  i  miklu  aliti  nyde  en 
stor  Anseelse;  alita-leysi,  n..  Mangel 
paa  Eftertanke,  Ubetænksomhed:  með 
á.  i  Blinde,  -litill  ubetænksom ,  uagt- 
som, -maðr  smuk  Mand.  -mål  en  Sag, 
som  er  værd  at  skjenke  Opmærksomhed 
el.  tage  under  Overveielse. 

Álitligr,  adj.,  anseelig,  smuk;  som 
man  kan  have  godt  Haab  om,  god  (B). 
-liga  adv. 

Aljafn  fuldkommen  lige  med. 

Aljárnaðr,  pa.,  fuldstændig  skoet. 

Áljótr  (-s,  -ar),  m.,  hvad  der  lige- 
som akamtkjænder  (Ijótr,  adj.,  som  er 
til  Lyde)  en,  saav.  om  verb.  som  reale 
Injurier;  aljóts-eyrir  Pengebod  lige  med 


en  eyrir,  som  erlægges  for  tilföiet  áljótr. 
-ráð  Hensigt,  Forsæt  at  tilföie  en  áljótr. 

Álka  (-U,  -ur),  f..  Alke. 

Alkenndr,  pa.,  almindelig  bekjendt, 
berömt,  /. 

Alkeyptr,  pa.,  fuldkommen  dyr;  df»f 
som  giver  en  nok,   fuldt  op  at  bestille. 

Alklæða,  V.  a.,  give  en  fuldstændig 
Klædning,     B. 

Alklæbnaðr  fuldstændig  Klædning. 

Alkostar,  adv.,  •=■  allskostar. 

Alkristinn,  adj.,  fuldkommen  Chri- 
sten, Christen  overalt. 

Alkristnaðr,  pa.,  alkristinn. 

Alkunna,  adj.,  almindelig  bekjendt. 

Alkunnigr,  -ugr,  adj.,  almindelig  be- 
kjendt. 

Alkyrra,  öíí/.,  fuldkommen  stille, rolig. 

All-,  som  Forstavelse  i  Adjectiver 
el.  Adverbier,  i  Betydningen:  meget, 
saare,  særdeles,  (lat.  per  i  permultus; 
jfr  allgúþr  meget  brav,  R;  allrjkr  meget 
rig  el.  mægtig,  ailstórr  meget  stor,  ail- 
vel  meget  vel,  og  fl.  lign.) ,  sjelden  t= 
al-  ganske  (som:  alleins^;  nutildags  i 
svagere  Betydning,  svarende  til  i  Dansk: 
ganske,  ret,  temmelig. 

All  (-S,  -ar),  m. ,  i)  Aal.  —  2) 
mdrk  Stribe  (f.  Ex.  langs  Ryggen  paa 
Heste).  L  —  3)  den  dybeste  Deel,  Ho- 
veddelen af  Flodleiet;  jfr  áráll,  df. 
Stram  overhovedet,  især  i  Poesi  (jfr. 
E.).  —  4)  Midlen  (o:  den  langslobende) 
af  en  Hostak  fra  Ryggen  af  og  heelt 
ned  (liges,  den  dybeste  Deel  af  den),  I. 

—  5)  Marven  i  Fyrretræer,  B.  ála- 
veiðr  Aalefangst. 

Allavega,  adv.,  i  alle  Retninger.  — 
b)  i  alle  Henseender. 

Alleins,  adv.,  i)  ganske  eens.  —  2) 
kuns,  ikkun. 

ALLFÖÐR  (ogsaa  Alftíðr  og  Alfaðir) 
Alfader. 

Alljóss  fuldkommen  lys:  er  alljóst 
var  orftit  da  det  var  ganske  Lyst  (om 
Morgenen). 

Allr,  oli,  allt,  adj.,  al,  heel:  allan 
daginn  hele  Dagen;  a.  saman  heel.  — 
Vera  a.  i  brottu  være  heelt  forsvunden, 

—  E-ra  kemr  i  allt  skap  see  under  skap^ 
e-m    er   alls    máttar    see   under   máttr. 

—  b)  fuldkommen,  fuldstændig^  z=  fullr: 
eigi  allra  tiu  vetra  ikke  fuldt  10  Aar 
gammel.  —  c)  ude,  tilende:  er  veizlan 
var  oli  da  Gildet  var  tilende;  var  þá 
oli  vinátta  |>eirra  da  var  det  ude  med 
deres  Venskab.  —  d)  som  har  levet, 
död:  vera  a.  være  dåd.  —  2)p/.  allir, 
subst.,    alle,    enhver:    vita    megu    f)at 
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allir  det  vil  være  indlysende  for   alle. 

—  3)  Skilt,  n,  s.,  a)  subst.,  Hele^  Alt:  at 
ollu  t  enhver  Henseende;  i,  með  öUu 
ganske,  aldeles;  um  (^of)  allt  i  enhver 
Ifenseende;    alls  mest    allerhelst,  især. 

—  b)  (acc.)  adv.^i  a.)  hele  Veien,  heelt, 
lige  (fra^  til ^  indtil  el.  lign.):  svá  at 
allt  kom  i  heilann  saa  det  gik  heelt 
ind  i  Hjernen.  —  Ogsaa  om  Tid:  allt 
til  vetrnátta  lige  til  Vinterens  Begyn- 
delse. —  ^)  overalt,  allevegne.  —  y) 
ganske,  aldeles.  —  Allt  urahverfis  rundt 
omkring;  allt  at  einu  ganske  paa  samme 
Maade;  ikke  destomindre;  allt  eitt  ok 
ganske  det  samme  som.  —  4)  alls,  gen. 
s.n.,  a)  adv.  (som  oftest  med  f digende 
Negtelsesord),  aldeles,  fuldkommen,  gan- 
ske: alls  ekki  aldeles  intet,  aldeles  ikke; 
alls  hver«:*!  (ingensteds)  i  intet  Tilfælde, 
ingenlunde.  —  ^)  i  det  Hele.  —  b)  som 
conj.j  ogsaa  alls  er  eftersom,   saasom. 

—  5)  allra,  gen.  pL,  foran  supert, 
af  et  Adjectiv  el.  Adverbium.,  aller- ; 
alls-geldingr  Slud,  som  er  fuldstændig 
gildet,  -ráðandi,  pa.,  som  raader  for 
alt.  -styiandi,  pa.,  som  styrer  alt. 
-valdandi ,  pa.,  almægtig,  -voldugr  som 
har  alt  i  sin  Magt. 

Allraheilagramessa    Allehelgensdag. 
Allsendis,  adv.,  a)  ganske,  aldeles, 

—  b)  til  a.  i  Længden,  bestandig. 
Allsháttar,  adj..,  af  alle  Slags,  alle- 

haande. 

Allsherjar,  gen.  s.  m.,  hele  Folkets; 
allsherjar-bdft  Bod  paa  Allhinget,  som 
tilhörte  Hövdingen  (Goden)  over  det 
District,  hvori  Allhinget  blev  holdt. 
-dómr  Dom  som  afsiges^  Beslutning 
som  tages  af  Folket.  -fe  Gods  som 
tilhorer  hele  Folket,  -goðl  Hövdingen 
(Goden)  over  det  District ,  hvori  Allhinget 
blev  holdt,  -lið  hele  Folket  i  et  Di- 
strict el.  en  By  under  Vaaben,  Mængde 
Tropper,  -lýðr  hele  Folket,  Almeen- 
heden.  -log,  n.  pi..  Lands  Lov.  -f)ing 
Thing  hvor  hele  Folket  er  forsamlet  el. 
repræsenteret. 

Allskonar,  adj.,  =  allsháttar.  —  b) 
som  adv.,  i  alle  Henseender. 

Allskostar,  adv.,  i  enhver  Henseende, 
i  alle  Maader. 

Allskyns,  adj.,  allehaande. 

Allstadar,  adv,,    overalt,  allevegne. 

Alltíð  ,  adv.,  altid,  bestandig. 

Allvaldr,  see  alvaldr. 

Allöb RANDI,  pa.,  heelt  besudlet. 

Alma  (-u,  -ur),  f..  Arm,  Green,  1. 

Almannabyggs  overalt  bebygget  Egn. 

Almannafœri  Sted  hvor  der  er  al- 
mindelig Færdsel. 


Almannalkið  Alfarevei. 

Almannalof    ilos  af  alle, 

Almannarómr  hvad  der  bliver  almin- 
delig sagt. 

Alm  ANNA  TAL,  a)  hvad  alle  sige.  — 
b)  almindelig  Tidsregning.  —  c)  al- 
mindelig Tælling  af  dem,  som  vare 
pligtige  at  bidrage  til  el.  tage  Deel  i 
Leding. 

Almannavegr  Alfarevei. 

Almáttigr,  -ugr  almægtig. 

Almáttr  Almægtighed. 

Almbogi,  see  ölnbogi. 

Almeiddr,  pa.,  saaret,  lemlæstet,  mis- 
handlet over  hele  Legemet. 

Almenniligr,  adj. ,  almindelig,  -liga, 
adv. 

Almennixg  C-ar,  -ar),  f,  =  almenn- 
ingr  a. 

Almenningr  (s,  -ar),  m.,  Almeen- 
hed.  —  Bjói^a  út  almenningi  udskrive 
Folk  over  hele  Landet  til  Leding  el. 
Sötog ,  gjöre  almindeligt  Opbud.  --  b) 
Alminding,  Jord  el.  Land  som  tilhorer 
alle  i  Fællesskab  ;  almennings-bréf  firet? 
til  Almeenheden ,  til  hele  Folket,  -far 
offentlig  Færge,  -mork  Skov  som  ikke 
tilhorer  nogen  enkelt,     -vegr  Alfarevei. 

Almennr,  adj  ,  almitidelig. 

Almosa,  see  ölmusa. 

Álmr  (-S,  -ar),  m.,  Ælm. 

Almúgi  og  -MÚGR  Almeenhed;  Al- 
mue; almú«;a-maðr  Almuesmand,  L 

Almusa,  see  ölmusa. 

Almæli  hvad  alle  sige,  almindelig 
bliver  fortalt.  —  b)  almindeligt  Tanke- 
sprog. 

Almæltr,    pa.,    almindelig    sagt, 

Almætti,  n.,  =3alraáttr. 

Aln,  see  alin. 

Alnaktr,  adj.,  ganske  nogen, 

Alnýr  ganske  ny. 

Alpask  ( ^or  aplask  ;  j/r  apli),  v.  dep. 
n.,  gaae  skjevt  og  tosset,  tosse  af,  I. 

Álpt  f-ar,  pi.  álptir  og  eiptr),  /"., 
Svane;  álptar-hamr  Svaneham,  -liki 
Svaneskikkelse. 

Álptveiðr  Svanefangst. 

Alr  (-s,  -ir),  m. ,  Syl;  als-oddr 
en  Syls  Od:  sem  á  alsoddi  léki  (o: 
hdsit)  so7n  om  det  svingede  frem  og  til- 
bage paa  en  Sylsod;  nu  siger  man 
almindel.  leika  á  alsoddi  være  over- 
væltes glad  og  munter. 

Alráðinn,  pa. ,  fast  besluttet  el.  be- 
stemt. 

Alránn,  -rænn,  adj,  udplyndret. 

Alrauðr  ganske  rod. 

Álreip  en  lang  Rem  (jfr  álarreip 
M.  ål). 
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ALREYNÐR — ÍLYKT 


Alreyndr,  pa.,  almindelig  prövel,  be- 
kjendt. 

Alroskinn  fuldvoxen,  fuldhœrdet. 

Alrotinn  ganske  raadden. 

Alroemdr,  pa.,  almindelig  hekjendt, 
som  har  almindeligt  Rygte  el.  Ry. 

Alucemi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  alminde- 
ligt Rygte  el.  Ry.,  I. 

ALRÆ:^N,  see  alránn. 

Alroenw,  adj. ,  omgjængelig ,  venlig 
mod  alle  i  sin  Omgang,  I. 

Alsagðr,  pa.,  som  siges  af  alle,  al- 
mindelig fortalt. 

Alsátt  ,  -SÆTT  og  sÆTTi ,  n.,  fuld- 
komment, fuldstændigt  Forlig. 

Alsáttr  fuldkommen  forligt, 

Alsekr  domt  til  den  hoieste  Straf, 
Loven  besleiiwier. 

Alsiða,  adj..f  almindelig  vedtagen. 

Alskínandi,  pa.,  meget,  overalt  skin- 
nende. 

Alskipaðr,  pa.,  fuldt  besat  (om  Skibe, 
Bænke  el.    Værelser). 

Alskírr  ganske  veen  el.  renset;  skin- 
nende overalt,  straalende. 

Alskjaldaðr,  adj.,  heelt  besat  med 
Skjolde  (paa  Siderne,  om  Krigsskibe). 
—  b)  alskjaldat  lið  Krigsfolk.,  Krigere 
som  alle  bære  Skjolde. 

Alskyldr  i  alle  Henseender  forplig- 
tet el.  skyldig,  pligtmæssig. 

Alslíkr  ganske  saaledes,  lige  stor. 

Alslitinn,  pa.,  ganske  slidt. 

Alsmíðaðr,  pa.,  gjort  ganske  færdig, 
heelt  færdig  (om  Bygninger,  Skibe  el. 
desL). 

Alspakr  klog  og  viis  i  alle  Henseen- 
der, i  alle  Ting. 

Alstabar,  adv.,  =  allstaðar. 

Alstirndr,   fuldkommen  stjerneklar. 

Alstýfðr,/?«.,  1)  alstýff  (subst.)  kaldes 
det  Mærke  paa  Faar  el.  Kvæg,  naar  Oret 
skæres  heelt  af  el.  det  meste  af  Oret 
afstumpes.  —  2)  a.  háttr  et  Metrum, 
hvor  en  Forkortehe  finder  Sted  i  alle 
Verselinier. 

Alstýfingr  C-s,  -ar),  m-,  Faar  etc, 
som  Örene  ere  skaarne  heelt  af;  al- 
stýfinga-mark  =  alstýft;  jfr  alstýfðr. 

Alsvartr  ganske,  aldeles  sort. 

Alsveittr  svedt  over  hele  Kroppen, 
ganske  vaad  af  Sved. 

Alsýkn  aldeles  frikjendt. 

Alsýkna  fuldkommen  Frikjendelse. 

Alsystkin  Heelsödskende. 

Alsætt,  -sÆTTi,  see  alsátt. 

Altalaðr,  pa.,  som  alle  sige.,  almin- 
delig fortælles, 

ALTAMIN^,  pa.y  ganske  tæmmet;  til- 
reden, I. 


Altari  (-is.  pi.  d,  s.),  w.,  (-a,  -ar), 
m.,  og  -ERi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n. ,  Alter; 
altaris-blæja  Alterdug,  -bók  Allerbog. 
-brik  Altertavle,  -búnaðr  Allerklæder. 
-dagr  Dag ,  naar  Folk  gaaer  til  Al- 
ters,  for  Altergang,  -diikr  Alterdug. 
-ffanga  Altergang,  I.  -horn  Alterhjbrne. 
-kerti  Alterlys,  -klæði,  n.  pi..  Alter- 
klæder, -likneski  Billede  som  sfaaer 
paa  et  Alter,  el.  er  malet  paa  Alter- 
tavlen, -skri  gammel  Alterbog,  -steinn 
Altersteen,  Altertavle.  -&úka,  Alterstage. 
-þjónusta  Allertjeneste. 

Altjaldaðr  med  Telt  heelt  over  (om 
Skibe);  heelt  beklædt  med  Væggetæpper 
(om  Huse). 

Altygjadr,  adj.,  fuldrustet,  i  fuld 
Rustning 

Alúð  og  ÖLÚÐ  (-ar,  -ir},  /".,  Inder- 
lighed, inderlig  Velvillie;  alúðar-raaðr 
inderlig  hengiven  Person,  -vinr  oprig- 
tig, inderlig  hengiven   Ven. 

Alúbligr,  adj..,  inderlig,  intim. 

Ålijtr,  adj.,  ludende^  heldende  fov' 
over. 

Alvaldr  og  ALLVALLDR  (for  aldv-j 
-s,  -ar),  m..  Konge. 

Alvanr  ganske  vant  til. 

Alvara  (-vöru,  uden  pi.),  f.,  a)  Al- 
vor, Alvorlighed.  —  b)  oprigtigt  Ven- 
skab, Inderlighed ;  alvUru-ligr,  adj.,  al- 
vorlig ;  oprigtig,  -liga,  adv.,  =  alvarliga. 

Alvarliga,  adj.,  alvorlig,  for  Alvor ; 
oprigtig. 

Alvápnaðr,  adj.,  fuldbevæbnet,  i  fuld 
Rustning. 

Alvátr  ganske,  aldeles  vaad,  gjen- 
nemvaad. 

Alvaxinn  ,  pa. ,  fuldvoxen. 

Alverki  og  -VERKJA,  adj.,  over  det  hele 
Legeme  belaget  af  Smerter. 

Alviðra  (-U,  -ur),  f.,  mildt  Veir  fra 
alle  Sider,  fra  alle  Kanter,  I ;  alviðru- 
ligr,  adj.,  munter  og  venlig,   L 

Alvisinn  ganske  vissen,  I. 

Alvíss  alvidende. 

Alvitr  meget,  yderst  klog;  alviis. 

Alvizka  Alviisdom,  Alvidenhed,  I. 

Alvæpni  (-is,  uden  pi.),  n.,  fuld  Rust- 
ning. 

Alværd  og  ÖLVÆRÐ  (-ar,  uden  pi.), 
f.,  =  aldð,  glad  og  velvillig  Imode- 
kommen. 

Alværliga  og  ölv-,  adv.,  med  Glæde, 
muntert,  lystigen. 

Alvoru-,  see  u.  alvara. 

Álygi  lögnagtig  Beskyldning;  Bag- 
vaskelse. 

Álykt,  f.,  a)  endelig  Bestemmelse.  — 
^)    Kjendelsc,  Dom.   —   b)   en    Gjelds 
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Betaling;  ályktar-dómr  endelig^  yderste 
Dom.  -orð  sidste  Erklæring. 

Alykta,  V.  a.,  beslutte,  I. 

Ályktan  (-ar,  -ir),  /".,  Beslutning. 

AljjAkinn,  pa.,  fuldkommen  tækket; 
ganske  bedækket  med. 

AljjILdr  o^r -þiLjAÐR,  pa.,  heelt\beklædt 
med  Paneel. 

ALþiNG  og  -þiNGi  (-is,  pi.  d.  s."),  1) 
Althinget  i  Island.—  2)  Svenskernes  Ho- 
vedthing ;  al^ingls-áverki  Saar.,  Hug 
el.  Skade  som  tilföies  en  paa  Allhinget. 
-dómr  Althingsdom,  Fjerdingsdom  (Dom 
afsagt  i  en  af  Fjer  din  gsr  etterne  paa 
Althinget).  -for  Reise  til  Althinget. 
-helgan,  /".,  det  at  forkynde  Thing fre- 
den paa  Althinget.  -lof  Tilladelse  som 
Althinget  meddeler,  -mål  en  af  Allhin- 
get vedtagen  Bestemmelse,  Norm  som 
der  fölges  med  Hensyn  til  Rettergangs- 
maaden:  atallsherjar  lögum  ok  alfingis- 
málí  réttu.  -nefna,  /".,  del  at  udnævne., 
el.  Ret  til  at  udnævne  Mænd  til  at 
sidde  i  Lovretten  paa  Althinget.  -reið 
Riden  til  Althinget.  -sátt  Forlig  som 
sluttes  paa  Althinget.  -sekt  Domfæl- 
delse paa  Althinget. 

ALþJÓÐ  =3  alþýða. 

Alí>roskinn  fuldmoden,  fuldhœr- 
det. 

Alj>ýða,  -i>UÐA,  /".,  ogsaa  ali>ýði  C-is, 
uden  pl.),  Folket  i  Almindelighed,  Al- 
mue,  Menigmand ;    a.  manna   de  fleste. 

—  ^)  Almuen  (i  Modsætning  til  de 
höiere  Stænder^ ;  alþýðu  -\e\b  Alfarevei. 
-lof  almindelig  Ros.  -maðr  Almuesmand. 
-mål,  a)  almindelig  Mening  el.  Omtale. 

—  b)  Sag  som  vedkommer  Folk  i  Al- 
mindelighed el.  Almeenheden.  -skap, 
»;  vera  eigi  við  a.  være  ikke  efter 
Folks  Behag,  være  stiv  og  trodsig.  -sö2;n 
hvad  der  siges  el.  fortælles  almindelig. 
-tal  Folks  Omtale.  —  b)  almindelig, 
gængse  Tidsregning.  -vápn  Vaaben 
som  en  og  hver  kan  gjöre  Brug  af. 
-vegr  =  -leið.  -vitni  Folks,  alles  Vid- 
nesbyrd. -J)yss  Verdens  Larm  og  Uro- 
lighed; alf  ýðis-fólk  Almuefolk. 

ALþÝsASK,  V.  dep.  n.,  i:  a.  til  e-s 
hylde  en  almindelig, 

Ai.þÝÐi,  see  alþýða. 

ALþÝÐLiGR,  ad/.,  a)  almindelig.  — 
b)  omgængelig.  —  c)  prosaisk,  i  Prosa. 

Alj>ýðr  almindelig,  E. 

AtþYKKR  ganske  overtrukken  med  Skyer 
(om  Himmelen). 

Alægja,  adj.,  brunstig  (om  Hopper), 

Alcestr  ,  pa. ,  i  fuldkomment  Opror. 

Alæta,  /".,  en  som  kan  spise  alt  mu- 
ligt j  I. 


Al«tr,  a)  som  kan  spise  hvilken- 
somheht  Mad  (som  Bom,  der  ikke  læn- 
ger behove  Die).,  B.  —  b)  godt  spiselig, 
som  kan  spises  uden  Fare,  I. 

Ama  (-aða,  -at),  v.  a. ,  fortrædige, 
gjöre  Fortræd.  —  2)  amask,  som  dep. 
n. ,  i:  a.  við  e-n  el.  e-m  fortrædige 
en,  gjöre  en  Fortræd;  a.  við  e-u  være 
fortrædelig  ovei' ,  vise  sig  ilde  stemt 
mod  noget. 

Ama  (-11,  -uj),  f.,  en  stor  Tönde,  I. 

ÁMA  (-U,  -ur),  f..  Rosen  (erysipelas), 
I;  ámu-stítt,  d.  s. 

Amálga  (-aða,  -at),  c.  a.,  a)  gjen- 
tage  idelig,  minde  ofte  om.  —  b)  paa- 
tale. 

Amátligr,  adj.,  underlig  og  uhygge^ 
lig  tillige,  -liga,  adv. 

Amáttigr  meget  stærk. 

Ámáttligr,  adj.,  =  ámáttigr. 

Ambaga  en  som  bærer  sig  forkeert 
og  ubehæjidig  ad ,  I;  ambögu-ligr, 
adj.,  ubehændig,  L 

Amban,  see  ömbun. 

Ambátt  (-ar,  -ir),  /".,  Trælkvinde, 
Slavinde;  Tjenestepige;  ambáttar-barn 
Trælkvindes  Barn  ;  ambátta-fiing  Bry- 
den.,  Tag,  som  imellem  to  Trælkvinder, 
umandig  Bryden. 

Amboð,  see  annbod. 

Ami  (-a,  uden  pl.J ,  m. ,  Fortræd, 
Vrantenhed;  ama-samr,  adj.,  vranten, 
fortrædelig,  —  6)  som  gjör  Fortræd. 

Aminning  Paamindelse,  Formaning. 
—  2)  Tvist,  Uenighed;  ámmnlngar- 
maðr  en  som  paaminder,  -orð,  n.  pi., 
=  aminning. 

Aml  (el,  ambl)  (-s ,  uden  pi.) ,  n., 
idelig  Beskæftigelse  uden  synderlig  Fær- 
dighed el.  Fremgang,  I. 

Amlóði  (-a,  -ar),  m. ,  Klodrian. 

Amma  (ömmu,  ummur),  f.,  Bedste- 
moder. 

Ampli  (-a,  -ar),  ampull,  og  ömpdll 
(-Is,  -lar),  m. ,  el  Slags  Kar  (lat. 
ampulla) . 

Amra  (-aða,  -at),  v.  n.,  jamre,  hyle: 
J)á  tóku  kettirnir  til  at  a. 

Amstr  (el.  arabstr;  -rs ,  pi.  d.  s.), 
n.,  ideligt  Arheide,  Slid  og  Slæb,  I. 

Amstra  (-aða,  -at),  v.  n.,  slide, 
slæbe,     L 

Amæla,  V.  a.,  m.  dat.,  dadle. 

Ámæli,  Paatale,  Dadel,  IreUesæt- 
telse,  Bebreidelse;  ámælis-laust,  n.adj., 
adv.,  uden  Dadel  el.  Bebreidelse.  -orð, 
n.pl,  =áinæli.  -samr,  adj.,  som  paa- 
drager en  Dadel  el.  Bebreidelse.  -skor 
Flok,  Antal  af  8  Mænd  el.  Personer 
jfr  afmæli.    -verör  dadelværdig. 


so 
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An,  see  enn. 

An  og  ÓN,  prcep.  m.  dal.  acc.  og 
gen.  (nu  gen.)  uden^  foruden;  abs.  i 
vera  an  være  horle ,  i  Ordsproget:  an 
er  illt  gengi  nema  heiraan  hafi  slet 
Fölge  har  man  ikke  undtagen  fra  eget 
Hjem,  d,  e.  slette  Ledsagere  fra  ens 
eget  Hjem  ere  de  værste^  til  slörst 
Ulykke;  dog  jfr  gengi. 

An  (-S.,  pi.  d.  5,),  n.,  Möie,  Besvær- 
lighed. 

Ánasótt  Sygdom  som  kommer  af  höi 
Alderdom. 

Ana  (-aða,  -at),  v.  n. ,  gaae  blindt 
hen,  lige  efter  Næsen. 

Anauð,  a)  Undertrykkelse,  Trældom. 
—  b)  svær-e  Paalæg  el.  Skatter.  —  c) 
Lidelser;  áuuuöar-ok   Trældomsaag. 

ÁNAUÐGA,  V.  a.,  m,  dat.,  undertrykke, 
tvinge. 

ÁNAI3ÐIGR,  adj.,  i  Trældom,  under- 
trykt. 

Anda  (-a5a,  -at),  aande.  —  2)  and- 
ask, dep.  n.,  udaande,  döe.  —  Andaðr, 
p.  pr.,  som  har  udaandet,  död. 

Andar,  see  u.  und. 

Andbod,  see  annboð. 

Anddvri  (-is,  pi.  d.  s,),  M.,  et  Skuur 
foran  Hoveddören  til  et  Huus;  For- 
stue, Indgang;  jfr  ond. 

Andfang  Modtagelse  (E).  —  2)  pi. 
andföng  begge  Siderne  af  Forstavnen 
paa  et  Fartöi  (som  det  der  skal  tage 
imod  Bölgerne) ,    O. 

Andfúll  som  har  stinkende  Aande,  I. 

Andfýla  stinkende  Aande,     I. 

Andfcelur,  f.  pi..  Forfærdelse.^  man 
vaagner  op  med  af  slemme  Dromme. 

Andfoetiingr  (-S,  -ai),  m.,  1)  en  som 
Foden  sidder  bagvendt  paa.  —  2)  i  pl.y 
andfætingar  to  som  ligge  i  samme  Seng 
med  Födderne  imod   hinanden^    I. 

Andfcetis,  adv.,  med  Födderne  mod 
hinanden  (om  to  som  ligge  i  een  Seng),  I. 

Andheitr  hvis  (især  onde)  Önsker 
over  en  gaae  i  Opfyldelse,    /. 

Andhlalp  Angreb.,  Anfald. 

Andhvalr=  andarncfja. 

Andhælis,  adv.,  baglængs.,  tilbage, 
forkeert,  bagvendt. 

Andiiœfa,  see  andæfa. 

Andhæris,  adv.,  imod  Haarene.,  B. 

Andi  (-a,  -ar),  m.,  i)  Aande,  Aande- 
dræt.  —  b)  Aande,  Luftning.  —  c) 
Gramm.,  Aspiration  (snarpr,  lini*  a. 
spir.  asper,  spir.  lenis). —  2)  A  anden. 
Sjælen  i  Mennesket.  —  3)  en  Aand, 
et  Aandevæsen:  úhreinn  a,  et  ondt  Væ- 
sen, —  49  Aand  som  kommer  over  en, 
som  en  beaandes  el.  besjæles  af;  anda- 


gipt,  f..  Gave  af  den  hellige  Aand; 
Beaandelse ,  Inspiration,  -kast  Stön- 
nen. 

Andkaldr  kj'ólig.,  sval  (om  Luften),  I. 

Andkanni  C-a,  -ar),  m.,  Feil,  Mangel; 
andkanna-lauss  feilfri.  —  Andkanna- 
laust,  adv..,  uden  at  der  mangler  noget., 
fuldkommen,  fuldstændig,  -ligr,  adj.., 
forkeert.^  bagvendt,,  I. 

Andkostr  (ogsaa  ank-  og  annk-) 
og  ÖNDKOSTR,  ÖNNKOSTR,  t;  fy  rir  andkost 
(rimeligvils  =J  med  Forsæt.,  af  ond 
Villie. 

Andköf,  n.  pi.,  Aandeklemmelse, 
Aande  gisp.,  I. 

Andlåt  Opgiven  af  Aanden,  Död; 
andláts-dagr  Dödsdag.  -tíð  Dödstid,, 
Dödstime.     -tínii  =  -tíð. 

Andlauss   uden  Aand;  livlös. 

Andligr,  adj.,  a)  levende,  som  har 
Liv:  af  andligum  hlut  (levende  Gjen- 
sland)  til  uandligs  (livlos)  verðr  meta- 
phóra,  sem  at  kalla  (skip)  hest  eða 
dyr  sævar  eða  skipreiða.  —  b)  aande- 
lig.  —  c)  geistlig.  -liga,  adv.,  aande- 
lig ,  paa  en  aandelig  Maade. 

Andlit  (ogsaa  anl-  og  annl-), 
Ansigt.,  Aasyn:  koma  fyrir  a.  e-s  kom- 
me for  ens  Aasyn;  andlits-björg  Hjelm- 
klap, Hjelmgitter.  -fall  Ansigtsdan- 
nelse^  Ansigtstræk.,  i. -farinn,  pa..,i:  vel, 
illa  a.  med  smukt,  stygt  dannet  Ansigt. 
-mein  Skade,  Saar  i  Ansigtet,  -skýla 
Slör  for  Ansigtet,  I.  -skUp,  n.  pi., 
(medfödle)  Ansiglslyder. 

Andlæti  C~is,  pi.  d.  s.),  Modgang, 
=  mótlæti. 

Andmáligr  ==:  andmáll. 

Andmáll,  adj.,  som  (gjerne)  siger 
imod,  trætter  imod. 

Andmálsamr,  adj..,  d.  s.,  B. 

Andmálsemi,  f.  indecl.,  det  at  være 
andraálsamr,  B. 

Andmarki  (ogsaa  anra-  og  annm-^, 
(-a,  -ar),  7/1.,  (eg.  noget  der  let  mær- 
kes, falder  i  Öinene;  jfr  andkanni), 
Feil,  Mangel,  Lyde;  andmarka-fuUr  fuld 
af  Feil  el.  Mangler,     -lauss  feilfri. 

Andmæli,  Modsigelse,   Trætten  imod. 

Andnes  (ogsaa  ann-^  Næs  ligeover- 
for et  andet  ved  Mundingen  af  en  Fjord. 

Andnögl  (ogsaa  ann-),  /*.,  Negle- 
ro  dd  er,  I. 

Andóf  (fora.nAhóf,  af  and  og  hefja) 
(-S,  pi.  d.  s.).,  n..  Roen  imod  Vind  og 
Ström.  —  b)  mi  ogsaa  den  Plads  i 
Baaden,  hvor  de  sidde,  som  paa  denne 
Maade,  isledenfor  at  kaste  Anker,  holde 
Baaden  paa  sin  Plads,  imedens  de  fiske 
o:  den   forreste   Roerbænk   og   Rummet 
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imellem  denne  og  den  næste  Roerbænk; 
andófs-ár  Aare  som  horer  til  andóf  b. 
-maðr  den  som  roer  i  andóf.  -þópta 
den  Roerbænk  som  horer  til   andóf  b. 

Andorði,  adj.,  som  siger  imod:  verða 
andorða  komme  op  at  trættes. 

Andrá  (-r,  uden  pL),  /".,  Aandedrag, 
Öieblik:  i  sömu  andránoi  i  det  samme 
Aandedrag. 

Andrammb  ==:  andfiill. 

Andrar,  m.  pi.  (af  sing.  andri  el. 
andr,  som  forekommer  i  Poesi}  ^  Skier. 

Atvdremma  =!  andfýla,     /. 

Andróði  og  -RÓÐR1  (-a,  -ar),  -ródr, 
m.,  det  at  man  maae  roe  imod  Vinden; 
Modvind  for  de  Roende. 

Andrum  Aanderum,     I. 

Andsaka,  V.  a.,  anklage,  beskylde, 
irettesætte. 

Andskoti  (ogsaa  annskoti^  -a,  -ar), 
m. ,  Fjende  ,  Modstander ;  andskotinn 
Djævelen;  andskota-flokkr  F/ofc  af  Mod- 
standere, Fjender,  Modparti. 

Andspænis,  adv.,  ligeoverfor.,   I. 

Andstefna,  V.  7i. ,  tage  en  vis  Ret- 
ning, bære  sig  saa  el.  saa  ad  med 
Hensyn  til  noget. 

Andstreymi  (-is,  pi.  d.  *.),  n.,  Mod- 
gang,  I. 

Andstreymis,  adv.,  mod  Strommcn, 
mods.  forstreymis,    /. 

Andstreymr  (ogsaa  annstr-),  adj.., 
strömmende,  strid  imod  {om  en  Ström)  ; 
ueg.^  vanskelig;  ugunstig. 

Andstyggd  Modbydelighed,  Vederstyg- 
gelighed^    I. 

Andstyggiligr,  adj.^  vederstyggelig^ 
modbydelig. 

Andstyggr  =  andstyggiligr. 

Andsvar  (ogsaa  ansv-,  annsv-),  a) 
Svar.,  Gjensvar.  —  b)  Ansvar.,  Borgen  ; 
andsvara-maðr  en  som  svarer  el.  skal 
svare  (for  en  anden"). 

Andsvara,  V.  a.,  m.  dat.,  a)  svare., 
gjensvare.  —  b)  staae  til  Ansvar  for, 
indestaae  for. 

Andsyptir  (for  andsviptir),  f.  pi., 
=  andköf. 

Andscelis,  adv.,  imod  Solen;  mods. 
sólarsinnis, 

Andtigna  (ogsaa  ant-),  v.  a.,  m.  dat., 
vanære,  tilföie  Vanære.,     B. 

Andvaka  og  -VAKi,  adj.,  sövnlös. 

Andvana  og  -vANi,  adj.,  som  har 
udaandet,  livlos,  död.  —  b)  blottet  for, 
manglende:  alls  a.  blottet  for  alt. 

Andvari  (-a,  -ar),  m.,  i)  sagte  Vind, 
Luftning,  I.  —  2)  Varsomhed,  Aar- 
vaagenhed;   andvara-gestr  mistænkelig 


Gjest.  -lauss  tryg,  sorglos,  L     -leysi, 
n.,  Sorgløshed.,   Tryghed,   I. 

And  varp  Suk. 

Andvarpa,  V.  n.,  sukke. 

Andvarpan,  -VÖRPLN  (-ar,  -ir),  f,. 
Sukken. 

Andvegi,  see  öndvegi. 

Andverðr,  see  öndverðr. 

Andviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  (stadig") 
Modvind. 

Andvígr  som  kæmper  imod,  —  b) 
a.  e-m  som  kan  kæmpe,  maale  sig  med 
en  i  Kamp. 

Andvirdi,  a)  en  Tings  Værdi,  fuld 
Betaling,  Priis.  —  b)  Belönning. 

Andvirkt,  see  annvirki. 

Andvitni  Modvidne,  Vidnesbyrd  imod* 

Andyrdi,  n.  pi.,  =  andmæli. 

And^rengsli  Trangbryslighed ,  Stak- 
aandethed,  I. 

ANDþVEiTi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Mod- 
gang, vanskelig  Stilling:  verðr  hverr 
fyrir  ser  at  sjá,  er  inenn  koma  i  slikt  a. 

Andœfa  (for  andhæfa;  -i,  -ða,  -t), 
V.  n.,  roe  imod  Vind  el.  Ström;  jfr 
andóf. 

Andœfi  (-is,  pi.  d.  *.),  n.,  =  andóf. 

Andœpa,  V.  a.,  m.  dat.,  eg.,  udstade 
et  Gjenraab,  raabe  imod  el.  til  en,  i 
Forbindelsen:  a.  \isu  svare  et  (Spotte-) 
Vers. 

Ánefna,  V.  a.,  i)  bestemme:  hann 
ánefndi  dag  til  orrustu.  —  2)  nu  siges 
ogsaa  á.  e-m  e-t  forære  en  (især  Bom) 
noget  saaledes ,  at  han  kaldes  Eier  af 
det,  uden  dog  at  have  Raadighed  over 
det. 

Ánetja  f-aöa,  -at),  v,  a. ,  indvikle 
i  et  Net;  besnære. 

Áneyða,  V.  a.,  tvinge. 

Angå  (-aða,  -at),  v.  n.,  dufte,     I. 

Angan  og  ÖNGUN  (-ar, -ir),  f.  Duft, 
Vellugt  (af  Marken).  —  2)  Lyst,  Be- 
hag ;  noget  som  er  til,  foraarsager  Lyst, 
Velbehag,  E. 

Angi  (-a,  -ar),  m..  Duft,  Vellugt. 

Angi  (-a,  -ar),  m.,  (smal)  Green  el. 
Kvist. 

Angilja  (-u,  -ur),  f..  Brystfinne,  1 ; 
angilju-bein  det  B een  som  en  Brystfinne 
gaaer  ud  fra,   L 

Angist  (-ar,  -ir),  Angest,  Kummer. 

Angistask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
blive  elendig;   blive  kummer  fuld. 

Angr  (-rs,  uden  pi.).,  m.ogn..  Sorg, 
Bedrövelse,  Kummer. 

Angra  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  acc.  og 
(sjeldnere  i  Prosa)  dat.,  a)  bedröve, 
forurolige,  plage,  gjöre  Fortræd;  trykke: 
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hann  angraði  mjök  mœði  han  trykkedes 
af  Modighed,  var  meget  modig.  —  b) 
angrask,  pass.,  blive  bedrovet  el.  for- 
trædiget. 

Angráðr,  adj.j  bedrovet:  göra  ser 
angrá't  ura  tage  sig  nær. 

Angrfullr  sorrigfuld,  bedrovet. 

Angrgapi  Dummerhoved ,  dumdristig 
Person. 

Angrlauss  fri  for  Sorg  el.  Kummer. 

Angbljóð,  n.  pi.,  Sorgesang. 

Angbl'índi  bedrovet  Sindstilstand. 

Angrsamligr,  adj.j  bedrövelig^  kum- 
merfuld,    -liga,  adv. 

Angrsamr,  adj..,   bedrovet  ^    nedslaaef 

—  JV.  s.,  subst.,  i:  e-m  er  angrsamt 
en  er  nedslaaet.  —  6}  som  plager  el. 
foruroliger  ;  bedrøvelig. 

Angrsemi,  f.  indecl..  Sorg;  Plage, 
Uro. 

Angrværi,  f.  indecl.,  Sorg,  Bedrö- 
velse. 

Atsgrværr,  adj.,  sorrigfuld,  nedslaaet, 

Amng  (-ar,  -ar},  /",,  Beden  (paa  et 
Sted). 

Ankaivni,  see  andkanni. 

Ankeri,  see  akkeri. 

A^KOSTR,  see  andkostr. 

Ankvista  (-i,  -ta,  -t),  V.  a. ,  i:  a. 
limaga  tage  den  til  Underholdning. 

Anl-,  see  andl-. 

Anmarki,  see  andmarki. 

Ann  i  og  3  s.  pr.  ind.  af  unna. 

Anna  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  a)  a., 
m.  dat.,  overkomme ,  kunne  udfore.  — 
b)  V.  n. ,  være  i  Stand  til  at  tilbage- 
lægge, gaae  et  Stykke  Vei.  —  c)  ann- 
ask, dep.  a.  og  w. ,  besörge;  a.  um 
sörge  for,  have  Opsyn  med. 

Annáll  (-S,  -ar),  m.,  Annal. 

Annarligr,  adj.,  a)  fremmed.  —  h) 
billedlig,  uegentlig. 

Annarr,  iinnur,  annat,  adj.,  a)  an- 
den, den  anden,  (secnndus] :  við  annan 
mann  selv   anden;    hálfr  a.  halvanden. 

—  branden  Qalter),  a.)  den  ene  af  to: 
a.  — a.  eZ.  a. — hinn  den  ene  — den  anden. 
Ogsaa  hvor  der  er  Tale  om  flere,  men 
Forestillingen  dvæler  ved  to  ad  Gangen: 
a  at  öðrum  den  ene  efter  den  anden: 
einn  vil  þetta,  a.  hitt  hver  (af  dem 
alle)  har  sin  Villie,  der  er  ingen  Enig- 
hed iblandt  dem.  —  ^)  den  næstpaa- 
fölgende :  annat  sumar  (vår)  næste 
Sommer  elc.  —  c)  anden,  ikke  den 
samme,  forskjellig,  (alius) :  a.  verðr 
nú  skilnaftr  var,  enn  etc.  vor  Skils- 
misse bliver  nu  ganske  anden,  end  etc. 
Ordsprog:  ol  er  a.  raaftr  Oliet  gjQr  en 
til  en  anden  Mand,    beruset  Mand  er 


en  anden  Mand.  —  d)  deels  at  henføre 
til  foregaaende  (c)  deels  til  a  i  Ud- 
trykket :  a.  enn  (efter  et  Superlativ) 
næst  efter  (hann  |)ótti  bcztrar  náttúru 
i  Vatnsdæla  kyni  a.  maðr  enn  Þ-  næst 
efter  p.).  —  e)  omtr.  som  anden  i 
Dansk  i  Belydn.  Magen  til  (el.  lign.) : 
ekki  ...  meiri  karlmennska  yfir,  enn 
{)ar  se  konur  aftrar  end  at  der  (I  selv) 
var  (vare)  nogen  Kvinder.  —  2]  annat,  n. 
s.,  subst.,  noget  andet,  andre  Ting: 
fékkst  eigi  annat,  enn  hann  réði  der 
var  ikke  Tale  om  andel,  end  lade  ham 
raade.  —  5)  annars,  gen.  s.,  adv.,  ellers; 
annars-ligr,  adj.,  =  annarligr. 

Annarabrœðra  (-U,  -ur),  /". ,  og  -I 
(-a ,  -ar),  wi.,  Næstsödskendebarns  Barn. 

Annarrhvarr  og  -hverr  hver  anden; 
at  öðruhverjii  (^sinnij  hver  anden  Gang, 
af  og  til. 

Annarrhvarr  den  ene  el.  den  anden 
(af  to).  —  b)  annathvart,  n.  s.,  adv., 
enten :  a.  —  eða  enten  —  eller. 

Annarrhverr,  see  annarrhvarr. 

Annarrtveggi,  pron.,  =  annarrhvarr. 

Annarsháttar,  adj.,  af  andet  Slags. 

Annarskonar,  adj.,  =  annarsháttar. 

Annarskostar,  adv.,  ellers,  i  modsat 
Fald. 

Annarsstadar,  adv.,  andensteds. 

Annarstaðar,  adv.,  =  annarsstaðar. 

Annarsvegar,  adv.,  a)  paa  den  an- 
den Side.  —  b)  =  annarskostar. 

Annbod  (ogsaa  and  bod,  amboð),  n. 
pi ,  Jordbrugsredskaber. 

Anndyri,  see  anddyri. 

Annes,  see  andnes. 

Annfridr  Arbeidsro. 

Annir,  nom.  og  acc,  pi.  af  önn. 

Annkostr,  see  andkostr. 

Annlaust,  adv.,  uden  Arbeide,  ma- 
gelig. 

Annlit,  see  andlit. 

Annmarki,  see  andmarki. 

Annríki  (uden  pi.),  n.,  mange  For- 
retninger,   Travlhed. 

Annri'kt,  n.  adj.,  i:  eiga  a.  have 
meget  at  bestille. 

Annsamligr,  adj.,  som  er  forbunden 
med  Travlhed,  besværlig,  travl:  farit 
nii  á  viðáttu  jarðar  ineð  annsamligu 
starfi. 

Annsamt,  n.  adj.,  subsf.,  i:  e- m  er 
a.  a)  en  har  meget  at  bestille,  har 
travlt:  kann  vera .  .  .  at  Gldmi  se  ann- 
samt. —  3)  en  er  bekymret  el.  be- 
kymringsfuld. 

Annsemd,  f.  indevl. ,  a)  =  annriki. 
—  b)  Bekymring. 

Annskoti,  see  andskoti. 
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Annstreymr,  see  andstreymr. 

Annsvar,  see  andsvar. 

Annt  (ogsaa  ant_),  n.  adj.,  i:  e-m 
er  a.,  a)  en  er  meget  beskæftiget,  — 
li)  (m.  um,  atm.  infin.,  til  at  e-t  verði) 
en  bærer  Omsorg  for;  længes  meget 
efter;  er  ivrig  for,  noget  er  en  magl- 
paaliggende;  el.  desh;  jfr  uannt. 

Antvvirri  ,  «.,  a)  Beskæftigelse ,  Ar~ 
beide  (spec.  og  oprindel.,  horende  til 
Jorddyrkningen  og  andre  landlige  Huus- 
holdnings foretagender).  —  b)  hvad  Ar- 
beidet  (^Jorddyrkning,  Markarbeide) 
frembringer^  især  om  det  indsamlede 
Ho,  Korn,  el.  desl.  —  c)  de  til  en 
Gaard  horende  Bygninger  (som  Lade., 
Lo  etc).  —  d)  Jordbrugsredskaber. 

Antakristr  og  atntikristr  ,  Anti- 
christ. 

Antigna,  see  andtigna. 

Antvarða  (-aða,  -at),  v.  a.,  senere 
Ord,  overanttorde,  overlevere. 

Anýja  (-aða,  -at),  v.  a.,  fornye, 
gjentage. 

Ánvt  den  Melk  et  Malkefaar  giver 
ad  Gangen. 

Anœgðr,  adj.y  fornöiet^  tilfreds,     1. 

Áncegja  Fornöielse^   Tilfredshed,  L 

ÁNCEGJA  (-1,  -ða,  -t),  v,  w.,  være 
nok  el.  tilstrækkelig;  være  tilfreds- 
stillende. 

Anza  (-aða,  -at),  r.  a.  og  n.,  m. 
dat.,  a)  tage  Hensyn  til,  give  Agt  paa; 
a.  til  e-s  (som  7i.)  d.  s.  —  b)  a.  e-u 
el.  e-ra  e-u  svare  noget  ^  svare  en 
noget. 

Apa  (-aða,  -at),  v.  a.,  bedaare.  Ord- 
sprog: margan  hcfir  auðr  apat  mange 
have  ladet  sig  bedaare ,  besnære  af 
Guldet,  Pengene. 

Apaldr  (-TS,  -rar),  m..  Æbletræ. 

Apalgengr,  adj.,  stodende  (om  Pas- 
gængere), L 

Apalgrár  abildgraa,  graaskimlet. 

Apalgrýti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  större 
og  mindre  (runddgtige)  Stene,  som 
gjöre  en   Vei  ujevn,     I. 

Apalgrýttr,  adj,,fuldafa.^B\srýt\,  I. 

Api  C-a,  -ar),  m.,  Abe;  apa-ligr,  adj., 
abeagtig.^  I.  -mynd  Abeskikkelse,  -skapr 
(-ar,  uden  pi.),  m..  Abevæsen,     I. 

Apli,  m.,  forekommer  i  Edda  blandt 
Benævn,  paa  en  Oxe  og  en  Hest;  efter 
B.  skal  Betydn.  være  Unge,  et  Dyrs 
Foster;  det  sammensatte  Ord  apla-kálfr 
bruges  om  en  nyfödt  el.  ganske  ung 
Kalv ;  desuden  haves  adj.  apla-ligr  i 
Betydning:   tosset,  keitet. 

Appella  (-aða,  -at),  v.  a.,  =  appel- 
lera  (lat.  appellare). 


Appellera  (-aða,  -at),  v.  «. ,  (lat. 
appellare)  i:  a.  e-n  til  páfa  indstævne 
en  for  Paven.  —  2)  appellere  (en  Dom). 

Apr,  öpr,  aprt,  adj.,  haard,  skarp, 
bitter;  bedrovet, 

Aprligr,  adj.,  barsk,  streng,  meget 
kold. 

Aptan,  adv.,  bag,  bagtil,  bagpaa;  a. 
til  bag  i,  paa  den  bagerste  Deel  (mods. 
framan);  ráðast  a.  at  e-m  angribe  en 
bagfra.  —  Fyrir  a.,  som  præp.  m.  acc, 
bagved. 

Aptann  (-ns, -nar),  m..  Aften;  miðr 
a.  Kl.  6  e.  M.  —  b)  Aftenen  for 
en  Helligdag;  aptans-söngr  =  aptan- 
söngr. 

Aptanskin  Aftenrode. 

Aptanskæra,  f.,  Aftenskjær.  —  b) 
Skumring,   Tusmörke. 

Aptakstjarna  Aftenstjerne. 

Aptansöngr  Aftensang. 

Aptari,  eptri,  compar.  adj.,  bagerst 
af  to;  superl.  bagerst  af  flere. 

Aptarliga  og  aptarla,  adv.,  langt 
tilbage  (paa  Bænken ,  en  Plads ,  el. 
desl.). 

Aptarr,  aptast,  see  aptr. 

Aptna  (ogsaa  apna^  -aða,  -at),  v. 
n.  impers,,  og  aptnask,  pass.,  aftnes, 
blive  /Éften. 

Aptr  (ogsaa  apt),  compar.  aptarr, 
superl.  aptast,  adv  ,  agter,  tilbage,  etc, 
A)  om  Stedsforhold ,  i)  hvor  Forestil- 
lingen om  Bevægelse  el.  Retning  tyde- 
lig træder  frem,  a)  tilbage,  bagud,  til 
et  bagud  liggende  Punkt:  a.  um  sigla 
agterud  forbi  Masfen.  —  b)  om,  til- 
bage, i  en  tilbagegaaende  Retning: 
snua  a.  vende  tilbage;  lita  a.  see  til- 
bage. —  c)  tilbage:  koma  a.  komme 
tilbage.  —  d)  Å  bak  a.  (eg.  tilbage 
paa  Ryggen,  G.)  baglængs.  —  e) 
(mods.  upp)  »:  láta,  lúka,  reka  a.  hurð 
lukke,  slaae  en  Dör  i  (liges,  tilbage 
igjen,  paa  sin  Plads  igjen).  —  2)  uden 
Bevægelse,  bag,  paa  et  bagud,  tilbage  lig- 
gende Punkt,  Deel  (af  noget,  i  en  Række), 
mods.  fvam:  var  ausit  bæði  fram  ok  a. 
baade  forud  og  agterud  (paa  Skibet); 
mjór  a.  =  aptimjór.  —  Aptarr,  aptast 
længere,  længst  tilbage.  —  B)  om  an- 
dre Forhold,  a)  tilbage:  halda  e-u  a. 
holde  noget  tilbage;  jfr  aptrhald.  — 
6)  igjen;  jfr  aptrganga ,  aptrhvarfj  a. 
ok  a.  gjentagne  Gange,  L 

Aptra  f-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
eg.  lade  gaae  tilbage  df.  standse,  holde 
tilbage.  —  b)  a.  ferð  sinni  vende 
om.  —  c)  a.  e-u  forhindre  noget,   1. 
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ApTRAN   og  OPTRUN  C"^'')    ~*'0i    f'^   ^^' 

at  standse^  etc. 

Aptrbati,  1)  adj.f  som  kommer  sig^ 
er  i  Bedring.  —  2)  m..  Bedring,    I. 

Aptrbeiðiligr,  adj.,  (eg.  som  kan 
forlanges  tilbage).,  gjensidig.,  reciprok, 
i:  aptrbeiðilig  metaphóra,  t/er,  efter  For- 
klaringen i  Snorra-Edda.,  betegner  den 
Figur  el.  poetiske  Omskrivelse ,  hvor 
man  omskriver  et  Begreb  ved  det  mod- 
satte, f.  Ex.  naar  man  kalder  [Soen 
,,Fiskenes  Land",  og  Jorden  ^^Land- 
dyrenes  So",  el.  desl. 

Aptrbyggi,  m.,  en  som  har  sin  Plads 
i  Agterenden  (af  et  Skib). 

Aptrboetiligr,  adj.,  erstattelig. 

Aptrdráttr  Tilbagedragen  ^  Tilbage- 
frækken;   a.  hafsins  Ebbe. 

Aptrdrepa  (-U,  -ur),  f.,  Slaaen  til- 
bage (f.  Ex.  af  en  Bold). 

Aptrelding,  f..  Daggry,  /. 

Aptrferð    Tilbagereise. 

Aptrfótr  Bagbeen. 

Aptrfœrsla,    f. ,  det    at    bringe    til- 


Aptrfor,  1 .,  1)  =  aptrferð.  —  2) 
ueg.,  især  i  pi.,  aptrfarir.  Tilbagegang, 
Tilbageskridt,  det  at  tabe  sig. 

Aptrganga^  a)  Gaaen  igjen,  Spogeri. 
—  b)   Gjenganger.,   Gjenfærd. 

Aptrgatvgr  Spogeri. 

Aptrgknginn,    pa.,    gaaet  igjen,  I. 

Aptrgjald   Tilbagebetaling. 

Aptrhald  det  at  holde  tilbage;  aptr- 
halds-bönd,  n.  pi.,  Töiler  (ueg.).  -maðr 
en  som  holder  tilbage.,  hindrer. 

Aptrhaldsamr ,  adj.,  tilbageholdende, 
paaholden. 

Aptrulaup    Tilbagelob. 

Aptrulesstr,  arf/. ,  forlæsset  bagtil 
(om  Baade)^     I. 

Aptrhnekking  det  at  böie  el.  stöde 
tilbage  med  Vold,    Ydmygelse. 

Aptrhryggr  den  bageste  Deel  af  Ryg- 
gen (paa  et  Dyr), 

Aptrhvarf,  a)  det  at  vende  om  el. 
tilbage,  Tilbagekomst.  —  b)  ueg..,  Til- 
bagevenden (til  godt  el.  ondt). 

Aptrkast  a)  Tilbageslag.  —  b)  a. 
sfraums  den  forte  Begyndelse  til  Ebbe, 
B. 

Aptrkaup,  a)  Kjöben  tilbage.  Ind- 
losning. —  b)  Erstatning.  —  c)  theol.. 
Forlosning  (lát.  redemptio) :  sakir  várrar 
lauí^nar  ok  aptrkaups. 

ApTRKREISTA  (-U,  -ur),   /*.,  O^f-KREIST- 

iNGR  (-S,  -ar),  m. ,  Vantrivning^    I. 
Aptrkváma  og  -koma   Tilbagekomst. 
Aptrkvæmt,  n.  «£?/.,   i;  eiga  a.  have 


Lov  til  at  V  de  tilbage  (om  Lands- 
forviste). 

Aptrlausn  Udlosning;  Indlosning; 
aptrlausnar-jörð  Gaardsom  hanindloses. 

Aptrmjór  smal  bagtil. 

Aptrmunr  (urigtigt  aptrmundr)  Savn, 
Afsavn. 

Aptrreka  og  -reki,  adj.,  som  drives 
tilbage,  tilbagedreven. 

Aptrrekstr  Driven  tilbage. 

Aptrstafn  Bagstavn. 

ApTRVELxmG,  f.,  eg..  Vælten  tilbage; 
a.  sjö  daga  (andre)  7  Dages  Forlob. 

Apvnja  (-U,  -ur),  f. ,  Hunabe;  Abe; 
apynju-kyn  Abe  art.  Abeslægt. 

Ar  (-S,  or)  n.,  Solgran,  I. 

Ar-,  see  k,  f. 

År  (-ar,  -ar),  f.,  Aare:  falla  við 
Sbrsirtage  lange  Aaredr  ag.  —  Ueg.  Talem.: 
draga  árar  um  e-t  opbyde  sin  Styrke, 
sin  Magt  for  at  sætte  noget  igjennem; 
árar-blað  Aareblad.,  I.  -hlummr  ^are- 
greb.  -leggr  Aareskaft  (imellem  Gre- 
bet og  Bladet),  I.  -skauti,  m..  Beklæd- 
ning paa  en  af  Siderne  af  Aaren,  for 
at  forebygge  Slid  (af  Tollene  og  Kan- 
ten af  Baaden),  I.  -stub bi  Stump  af 
en  Aare.  -tog  Aaredrag .,  det  som  en 
Baad  skyder  frem  i  eet  Aaredrag ,  I; 
ára-burðr  Aaredrag,  Aarekast.  -gangr 
hurtige  og  stærke  Bevægelser  med  Aa- 
rene;  Lyden  deraf,  =  -glamiu  Lyden 
af  Aareslag. 

År  (-s,  pi.  d.  s.),  n. ,  a)  Aar: 
árum  s  am  an  aarviis.  —  b)  Aaring,  god 
Aaring,  Frugtbarhed :  blóta  til  ars  offre 
for  god  Aaring;  år  ok  frilSr  god  Aaring 
og  Fred.  —  c)  Overmodighed  (af  Korn, 
Levnetsmidler  el.  desl.):  flytja  år  i 
landit  indfore  Levnetsmidler  i  Landet, 
forsyne  det  med  L.  —  d)  Navn  paa  Rune- 
bogstavet  -f-  (a) ;  árs-bót  Aaringens 
Forandring  til  det  bedre,  -frestr,  m., 
et  Aars  Frist,  I.  -gamall  aargammel. 
-gróði  Aarsgröde,  I.  -lok,  n.  pi., 
Aarets  Ende,  I.  -tim'i ,  1,  Aargang, 
et  Aar.  —  b)  Aarstid.  -verk  Aars- 
arbeide;  ara-skipti  Aarvexling.  -tal 
Beregning  efter  Aar.  -tala,  a)  en  be- 
stemt Mængde  el.  Række  af  Aar,  — 
^)   Tællen,  Beregning  af  Aar. 

År  (-S,  nden  pi.),  n.,  1)  en  Tids 
Begyndelse;  Dagens  Begyndelse^  den 
lidlige  Morgenstund  (jfr  morginsár.)  — 
2)  adv.,  tidlig;  aarle,  tidlig  om  Mor- 
genen (som  ogsaa  hedder  år  of  morgin); 
år  ok  síð  tidlig  og  sildig  =  bestandig. 

Åra  (-aði,  -at),  V.  n.  impers.,  á.  vel, 
illa  indfalde  med  god,  slet  Aaring,  L 
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Árangr  (-rs,  -rar},  «í.,  Aaring;  Aars- 
gröde.  —  b^  Frugt  (af  ens  Forsög  el. 
Anslrœngelser^  el.  desl.) ,  /;  arangrs- 
laues  frugteslös^  L 

Árás  Anfald^  Angreb. 

Árborinn,  pa.,  höibaaren. 

Árbót  =  ársbót. 

Arbúinn,  pa.,  tidlig  færdig. 

Árbýll,  adj.,  godt  forsynet  med  Let- 
netsmidler;  jfr  fornbýll. 

Arða  (_örða,  örður),f.,  Knorte,  Ujevn- 
hed,  I. 

Arðar-,   see  u.  örð. 

Árdegis,  adv..,  tidlig  paa  Dagen. 

Arðga,  see  örðga. 

Arðmikill  frugtbringende,  som  giver 
meget  af  sig,  I. 

Arðr  (-rs  og  -s,  -rar  og  -ar),  m.,  1) 
Plov.  — 2)  Host;  Fordeel.,  Nytte,  Gavn; 
arðs-gcldingr  Plovstud. 

ARÐRFOR,  /".,  Plovfure. 

Arðrjárn  Plovjern. 

Ardruxi  (pi.  -yxn,  jfrnxi^,  Plovoxe, 

Arðsamr,  -som,  -samt,  arf/., =arðiHÍk- 

m,j. 

Áreið,  1)  Indfald  (med  Rytteri).  — 
2)  Aastedsforretning ,  I. 

Areita,  V.  «.,  tirre,  antaste,    I. 

Areiting.  /*.,  og  -ingr,  m.,  det  at  tirre 
el.  hidse;  áreitinga-eamr,  adj.,  c=  áreit- 
inn. 

Áreitinn,  adj.,  som  gjerne  tirrer^ 
ophidser  el.  antaster  andre. 

Areitni,  f.  indecl.,  den  Egenskab  at 
være  áreitinn. 

Arenniligr,  adj.,  a)  let  at  komme 
til  (el.  gaae  paa);  fremkommelig.  — 
b)  ueg.,  som  man  kan  gaae  ind  paa^ 
antagelig. 

Arepti  (-is,  uden  pi.).  Lægter^  Raf- 
ter, som  lægges  paakryds  og  paatværs 
eftersom  de  ere  lange  til  nærmest  under 
Taget,  I. 

Árktti  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  en  Kile 
som  man  driver  ind  i  el.  ved  Siden  af 
en  Nagle,  et  Skaft  el.  desl.  for  at 
gjöre  det  fast,  I. 

Are^ðr  Forelle  (som  i  en  Aa  har 
faaet  rodlig  Farve  paa  Bugen). 

Áreynsla  (-U,  -ur),  f..  Anstren- 
gelse, I. 

Arfa  (örfu,  örfur),  /".,  kvindelig 
Arving. 

Arfborinn,  pa.,  ved  Fodselen  arve- 
berettiget. 

Arfenginn,  pa,,  a)  tidlig  erhvervet. 
—  b)  i  Aar  erhvervet  el.  erholdt  (fan- 
get, hostet,  el.  desl.). 

Arferð,  f.,  og  -FERÐI,  n.,  Aaring. 

Arfgengr,  adj.,  arveberettiget. 


Arfi  (-a,  -ar),  m.,  (mandlig)  Arving. 

Arfi  (-a,  uden  pi.),  m  ,  Arve,  Fugle- 
græs (alsine  media)  ;  ai  fa-sáta  Arvestak. 

Arfingi,   see  erfingi. 

Arfkaup  Arvkjöb,  Sum  som  betales 
for  en  Arv, 

Arfladss  arvelos. 

Arfleiða,  V.  a.,  antage  til  Arving, 
adoptere. 

Arfleiding,  Adoption. 

Arfleiðingr  (-S,  -ar),  »n.,  Adoptiv- 
barn. 

Arfleifd  (-ar,  -ir),  /".,  Arv,  Arve- 
gods, 

Arfleizla  (-U, -ur),  /".,  =  arfleiðing. 

Árfljótr  let  at  roe. 

Arfr  (-S,  -ar),  m..  Arv:  a.  tæmisk 
Arv  falder;  arfs-skipti  Arveskifte. 
-sókn  Arvefordring,  det  at  gjöre  sin 
Ret  til  en  Arv  gjeldende  (for  Retten). 
-svik  Arvesvig.  -van  Udsigt  til  Arv; 
arfa-þáttr  Afsnit  (i  de  gamle  Love) 
om  Arv. 

Arfrán   Berøvelse  af  Arv. 

Arfræningr  (-a,  -ar),  m. ,  en  som 
bliver  berövet  sin  Arv. 

Arfsal  Fledf  oreise ;  arfsals-maðr 
Fledföring.  -máldagi  Fledf öringscon- 
tract. 

Arfskipti  =  arfsskipti, 

Arfskot  Arvesvig. 

Arfsókn  =  arfssókn. 

Arfsvik  =  arfssvik. 

Arftak  det  at  tage  en  til  sig  som 
Fledföring. 

Arftaka  Arvetægt;  arftöku-maðr 
Arvetager. 

Arftakari  (-a,  -ar),  m..  Arvetager. 

Arftaki  (-a,  -ar),  rø.,  d.  s. 

Arftekiiv>',  pa.,  tagen  i  Arv. 

Arftekja  =  arftaka. 

Arftœki  (-is,  pi.  d.  s.),  n.y  Arve- 
berettigelse. 

Arftœkr,  adj.,  c=»  arfgengr. 

Arfván  =  arfsván. 

Arf^egi  (-a,  -ar),  m.,  =s  arfingi. 

Argafas,  (-S,  uden  pi.), ».,  Kjætleri, 
Klammeri. 

Argali  (-a,  -ar),  m..  Hane. 

Argalli   Uaar. 

Argangr  Aargang,  Aar. 

Argaskattr  Skat,  Betaling,  som  man 
kun  kan  byde  Uslinge. 

Argr,  örg,  argt,  «</;'.,  feig,  frygt- 
som; ond;  Ordspr.  a.  er  så  seni  iingu 
versk  den  er  feig,  som  ikke  griber  til 
nogen  Forsvarsmidler.  Subst.  i  Ordspr. : 
ferællinn  hefnir  en  a.  aldri  (selv)  Træl- 
len Revner  sig  men  den  feige  aldrig.  — 
A.  Tiðreignar  slem  at  komme  i  Kast  med. 
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Argskapr  (-ar,  udenpl.)^  m.,  Feighed. 

Argvitugr,  «<//.,  slet,  skarnagtig,  I. 

Árguð,  w.  ,  Gud  som  raader  for 
A  åringerne. 

Árgœði,  n.,  godt  Aar ,  frugtbar 
Aaring,  1. 

Árgœzka  =  árgœði,  /. 

Ari  (-a,  -ar),  m.,  Örn, 

Arindómr  Fordom^  urigtigt  Omdomme 
af  Vankundighed  (eg.  Dom  som  Folk 
fælde,  hver  i  sit  Hjem,  hver  i  sin  Krog). 

Arinelbr  Ild  paa  Arnestedet. 

Arinelja  Frille  (som  en  har  hjemme 
hos  sig  el.  paa  sin  Gaard). 

Arinuella  en  flad  Steen,  a)  under 
Ilden  paa  Arnestedet.  —  ^)  uden  for 
Hoveddøren  paa  en  Gaard;  jfr  bæjar- 
hella. 

Arinn  (-S,  uden  pi.).,  m. ,  1)  Arne- 
sted, Ildsted,  Skorsteen.  —  Fara  eldi 
ok  arni  flytte  hele  sit  Bohave  til  et 
Sted.  — b)Arne,  Hjem,  Bolig;  jfr  arin- 
dórar,  arinelja.  —  2)  et  Slags  Loft  el. 
Pulpitur  el.  desl.;  arins-horn  Hjörne 
paa  et  Ildsted,  -járn  Jern  som  man 
ror  er  i  Ilden  med. 

Arka  (-aða,  -at),  v.  n.,  gaae  (lang- 
somt) frem  cl.  fremad;  þat  arkar  at 
auðnu  det  gaaer  sojn  Skjebnen  har  be- 
stemt det. 

Arkar-,   see  u.   ork. 

Arla  (for  árliga,  som  ogsaa  findes), 
adv.^  aarle;  tidlig. 

Arlangt,  adv.,  Aaret  over. 

Arliga,  see  árla. 

Arligr,  adj.,  aarlig.  —  2)  trivelig, 
som  seer  godt  ud,  see  áárligrj  -liga, 
adv.^  aarlig. 

íÍrmaðr  Aarmand,  Foged.,  Forvalter 
(især  paa  kongelige  Godser)  ;  ármanns- 
réttr  Ret  el.  Rettighed  som  tilkommer 
en  ármaðr. 

Ármánaðr  Maaned. 

Armbaugr  =  arrahrJngr. 

Armbrtísti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Arm- 
borst, Flitsbue. 

Ármenning  (-ar,  -ar),  f.,  Forval- 
lerskab  (paa  Godser,  som  tilhore  Kon- 
gen). 

Armfylking  Flöi  af  en  Hær. 

Armhringr  Armring. 

Armingi  (-ja,  -jar) ,  m.,  en  Stakkel. 

Armleggr  Overarm. 

Armligr,  adj..,  elendig,  styg.,  fæl  af 
Udseende  el.  at  hore. 

Armr  (-»,  -ar),  i)  Arm.  —  2)  hvad 
der  gaaer  ud  til  Siden  (til  to  Sider) 
som  en  Arm,  en  F/öt,  el.  desl.:  a. 
hdss,  búðar  Flöi  el.  Ende  af  en  Byg- 
ning,  Bod,  el.  desl.;  a.  fylkingar  Floi 


af  en  Hær  opstillet  i  Slagorden;  a. 
borgar  see  borgararmr. 

Armr,  orm,  armt,  adj.,  arm,  elen- 
dig, ynkværdig.  —  2)  ussel,  foragtelig : 
liin  arma  kerling  c?en  onde,  forbandede 
Kjœrling^  den  Hex  (om  en  troldkyndig 
Kjærling). 

Armskapaðr,  pa.  vanskabt^  skabt 
som  en  Kröbling,  elendig. 

Armspöng  Armbaand,  Armsmykke. 

Armvitdgr,  adj.,  medlidende^  som  for- 
barmer sig  over. 

Armœða  Jíföie,  Möis ommelighed.  Be- 
sværlighed; armœðu-samligr,  adj..,möi- 
sommelig,  besværlig,   -s^amr,  adj..,  d.  s. 

Arnå  (-aða,  -at),  v.  «.,  a)  udvirke, 
udrette.,  bringe  tilveie,  opnaae;  a.  e-s 
e-m  el.  fy  rir  e-m  udvirke  noget  for 
en  ved  Forbon.  —  b)  i.  e-m  góðs  ned- 
bede Velsignelse  over  en.  —  2)  árn- 
andl,  part.  subst.  m  ,  Mægler.,  For- 
beder. 

Arnaðr  (-ar,  -ir),  »».,  Forbon,  Mæg- 
ling; árnaðar-raaðr  Mægler,  Forbeder. 
-orð,  n.  pi..,  Ord  hvormed  man  beder 
for  en.  Forbon. 

Árnan  (-ar,  -ar  el.  -ir),  /".,  d.  s, 

Arnuöfbóttr,  adj.,  med  hvidbroget, 
graaspættet  Hoved  (eg.  med  et  Hoved 
der  ligner  Ornens,  jfr  arnhöfði  hos 
Eg.),  I. 

Arning  (-ar,  -ar),  /".,  Jordens  Be- 
handling ,  Dyrkning. 

Arnsúgr,  m. ,  Susen  (Strömningen)  i 
Luften  af  Ornens  Flugt;  df.  Omens 
Fart  el.  Hurtighed,  dens  Flugt:  draga 
arnsdg  i  flugi  flyve  med  en  rigtig 
Orneflugt. 

Árofi  (-a,  -ar),  m.,  vidnesför  Fer- 
son  (med  Hensyn  til  Alderen). 

Aróðr  Roen  fra  et  Fiskested  til  et 
andet  el.  hen  til  det  samme,  naar  Baa- 
den  har  drevet  fra  det,  I. 

Aróðri  ,  adj,  i:  verða  á  um  et 
komme  efter  noget,  blive  noget  var ,    B. 

Aróss,  Aarhus,  Kjöbstad  i  Jylland. 

Árr  (-S,  -ar,  o^i-ærir),  w.,  Sende- 
bud; Tjener,  Drabant. 

Árr,  adj.,  tidlig:  á  árum  degi  tid- 
lig paa  Dagen. 

Árrisdll,  adj.,  som  staaer  tidlig  op. 

Ars  (^f.  d.  s.  -ar),  m.,  Bagdeel;  jfr 
ras8. 

Ársalb  og  -SALi ,  ogsaa  assali  (-a, 
-ar),  m..  Sengeomhæng,  Spærlagen. 

Arsamr,  adj.,  god,  gunstig,  frugt- 
bar (om   Veirliget  el.  Aarstiden). 

Arsæll  hvor  god  Aaring  finder  Sted, 
frugtbar  (om  Egne  og  Lande). 

Artal  Aarstal. 
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Artíð  Aarsdag.  —  h")  Dödsdag  (isœr 
en  Helgens') ;  árííðar-dagr  Dödsdag 
(som  helligholdes  hvert  Aar).  -hald 
(aarlig)  Helligholdelse  af  Dödsdag. 

Árvakr  aarvaagen,  tidlig  vangen. 

Árvekni,  f.  indecL^  Aarvaagen- 
hed,  I. 

Árvænligr,  adj.j  som  lover,  seer  ud 
til  et  godt  Jar  el.  god  Aaring. 

Árvænn  =  árvænligr. 

Aræða  (-i,  -dda,  -tt),  V.  rt.,  vove. 

Áræði  {j-\s  ,  pL  d. «.),  n. ,  Djærvhed^ 
Dristighed,  Kjækhed;  dristigt  Fore- 
tagende; áræðis-fiillr  modig,  dristig., 
kjæk.  -litill  som  har  ringe  Mod.  -maðr 
dristig,  kjæk,  forvoven  Mand.  -mikill 
dristig,  kjæk,  modig;  og  fl.  lign. 

Áræðiligr,  adj.,  a)  værd  at  prove 
el.  forsoge.  —  b)  som  er  til  at  binde 
an  ined  el.  angribe. 

ÁiiÆÐiNN,  adj ,  dristig,  forvoven. 

ÁíA  (_-aða,  -at),  v.  «.,  udspænde  (Set- 
lene)  med  Ræer,  B. 

ÁsAKA ,  V.  a ,  beskylde^  anklage. 

ÁsAKAN  og  ÁSÖRCN  C'^r,  -\r),f.,  An- 
klage,  Beskyldning. 

jisAKARi  (-a,  -ar),  w.,  Anklager, 

ÁsÁLD  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  hvad  der 
falder.,  blæser  paa,    som  Stöv  el.  desl. 

ÁSAMT,  a)  adv.,  sammen;  kemr  á. 
með  |)eiin  de  enes  godt.  —  b)  præp. 
m.  dat.,  tilligemed. 

ÁsÁTTR  enig  i  el.  med  Hensyn  til 
noget,  tilfreds. 

ÁsACÐR  Malkefaar;  oftest  collecf.: 
handrað  ásauðar  100  Malkefaar. 

ÁsETA  Beboelse  og  Brug  (af  en  Land~ 
eiendom). 

ÁsETNiNG  det  at  (eg.  sætte  noget  paa, 
d.  e.)  iföre  en  noget. 

ÁsETMNGR  Hensigt,  I. 

ÁsGARÐR  Asgaard ,   Gudernes  Bolig. 

.4siGLiNG  Paaseilen. 

ÁsiKKOMOLAG  Beskaffenhed,  I. 

ÁSJÁ,  (-á  og  -år,  pi.  -ár),  f.,  1)  eg., 

a)  Aasyn,  Ansigt;  udvortes  Skikkelse, 
=  liki :  i  manns  á.  i  Menneskeskikkelse. 

—  2)  ueg.,  a)  Opsigt ,  Opsyn.,  Tilsyn.  — 

b)  Beskyttelse\,  Hjelp;  ásjá-ligr,  adj.., 
anseelig,  smuk.  -niáí  Sag  som  er  værd 
at  tage  under  Overveielse. 

ÁsjÁN,  ÁsjÓN  og  ÁsÝPf,  i)eg.^  a)  det  at 
see  paa  noget.  —  b)  Ansigt^  Udseende. 

—  2)  ueg..,  Opsigt,  Opsyn. 

ÁsjÁNA  og  ÁSJÓNA  (-U,  -ur) ,  /". ,  a) 
Aasyn,  Ansigt.  —  6)  Udseende^  Skik- 
kelse. 

ÁsjÓN-,  see'ásján-. 

AsKA  (iin}í\i,neppeipl.)^f.,Aske;  ösku- 
bakaðr,  pa.,  bagt  i  Aske.    -dagr  Aske- 


onsdag, -dyngja  Askedynge,  -fall  Aske- 
regn, Askefald  (f.  Ex.  ved  en  Vulkans 
Udbrud),  -fölr  askegraa.  -haugr  == 
-djngja.  -Utr  Askefarve,  I.  -óðinsdagr 
=  dagr.  -stó,  /".,  en  Hule  under  Skor- 
stenen som  Asken  gaaer  ned  i.  -trog 
Trug  som  Aske  bæres  bort  i,  /,  o.  fl.  lign. 

AsKiUA,  V.  a.,  bestemme^  fordre  sær- 
skilt; á.  ser  e-t  bestemme  noget  som 
egen  Rettighed,  belinge  sig,  I. 

ÁsKiLNAÐR,  ö)  Adskillelse.  —  b)  Strid, 
Uenighed;  indre  Kamp:  þyngjask  af 
tvennum  áskilnaSi  af  Kamp  mellem  to 
modstridende  Stemninger. 

AsKJA  (öskju,  öskjur),  /*.,  Æske.,  I. 

ASKLiMAR  Grene  af.,  paa  et  Asketræ. 

ÁsKORAN  (-ar,  -ir),  f..  Opfordring^ 
Tilskyndelse;   Udæskning. 

AsKOT  det  at  skyde  paa, 

ÁsKOTNASK (-aðisk,  -azk),  v. pass..^i: 
e-m  á.  e-t  en  faaer,  bekommer,  erhol- 
der noget,  I. 

AsKR  (-S,  -ar),  m.,  1)  Ask,  Aske- 
træ. —  2}  et  lille  Fartöi,  en  Baad. 
—  3)  et  Trækar  (nu  i  Island,  til  en 
Fortion  Söbemad).  —  i)  Maal  til  fly- 
dende Varer.,  ogsaa  til  Korn,  Smör  el. 
desl. ,  af  P.  Vidalin  antaget  at  svare 
til  iO  Potler,  el.  en  Qórðangr;  J/"r  bolli. 

AsKRAKi  (-a,  uden  pl.),m.,  et  Slags 
Pelsværk. 

ÁsKRÁMLiGR,  adj.,  fæl,  forfærdelig,:= 
afskrámligr.    -liga,  adv. 

AsKRANLiGR  (som  o/"  askran  =  öskran, 
öskran  Bröl,  men  rimeligviis  en  Feil 
for  áskráraligr),  adj.,  gyselig,  forfar- 
delig. 

AsKUNNiGR  som  Stammer  fra  Aserne. 

ÁSKTJNNR,    d.   s. 

AsKORÐR  det  at  skære  i,  ind  i;  Ind- 
snit, 

ASKViÐR  Asketræ. 

ÁSKVNJA,  adj.,  a)  som  skjönner,  for- 
staaer.  —  b)  var:  verða  e-s  á,  blive 
noget  var,  mærke^  opdage. 

ÁsKYNJANÐi,  pa. ,  indseende,  for- 
staaende. 

ÁsLÁTTR  Slaaen  paa  el,  henimod,  — 
h)  et  Redskab  man  slaaer  med.    I, 

ÁsMEGiN  den  Aserne  eiendommelige 
Kraft  og  Styrke,  Gudestyrke. 

AsMÓÐR  Asemod. 

AsNA  (ösnu,  ösnur),  f.,  Aseninde, 
Eselinde. 

AsNASK  (-aðisk,  -azk),  v.dep.n..  I, 
a)  gaae  som  i  Blinde,)  som  en  tosset 
el.  fjollet  Person.  —  b)  slide  og  slæbe. 

AsNi  (-a,  -ar),  m.,  Asen,  Esel;  asna- 
folald  Eselföl. 

ÁsÓKN,  a)  Angreb,  Bestormelse.    — 
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b)  heftig  Begjerlighed^  Higen;  ásóknar- 
maðr  Angriber. 

ÁspYRNA  (-U,  -ur),  /", ,  det  at  sætte 
Foden  haardt  imod.,  sparke  til  el.  paa 
noget. 

Ass  (gen.  d.  s.,  -ar),  m.,  1)  en  Bjælke 
(jfr  mæniÅHS,  hurðaráss,  ele.)  —b)  Slang 
el.  Bom.  —  2)  Axel.  ^-  3)  Bjergaas ; 
áss-endí  Enden  af  en  áss.  Bjælkehoved. 
-stubbi  (ogsaa  ásst-^  Stump  af  en 
Bjælke  el.  Slang. 

Áss  Cí'^w.  d.  s.,  -ar),  «i.,  Esset  (paa 
Tærninger ;  nu  ogsaa  om  et  Es  i  Kort). 

As&  (gen.  Áss  og  Ásar,  nom.  pi. 
Æsir),  »i.,  en  af  Aserne. 

AssALi  el.  ássali,  see  ársalr. 

ÁsT  {-fir,  -ir),  /*. ,  a)  Kjærlighed, 
Hengivenhed,  Elskov:  hafa  á.  á  e-in 
holde  af,  elske  en;  fella  á.  til  fatte 
Kjærlighed  til.  —  b)  det  som  en  holder 
af.  —  2)  hvid  Prik  paa  en  Negl,  I; 
ástar-andi  Kjœrlíghedsaand.  -ákefð 
heftig  Kjærlighed,  -angr,  »,,  Elskovs- 
smerte,  -auga,  i:  renna  á.  (ástaraugum) 
til  e-s  sende  en  et  kjærligt  Blik. 
-band  Elskovsbaand.  -bruni  brændende 
Kjærlighed^f  lidenskabelig  Elskov,  -eldr 
Elskovsild,  brændende  Kjærlighed. 
-fundr  kjærligt  Mode;  Elskovsmöde. 
-gyðja  Elskovsgudinde,  -hirting  Rev- 
selse af  Kjærlighed ,  til  ens  Bedste. 
-hiti  Elskovsvarme^f  Kjærlighedsvarme. 
-hræzla  Frygt  som  op&taaer  af  Kjær- 
lighed, -hugi  o^f-hugr,  t;  leggja  ástar- 
hug(a)  á  fatte  Kjærlighed  til.,  nære 
Tilböielighed  for;  leggja  ástarhng  til 
e-s,  d.s.;  ynde;  holde  af.  -hygli  (-is, 
uden  pi.).,  n.,  Omhed ,  Kjærlighed ,  Hen- 
givenhed, -iimr  Elskovs  (Duft.,  d.  e.) 
Södme.  -\íve<^js.  kJ  ærlig  Hilsen,  -kveikja 
hvad  der  tænder.,  vækker  Kjærlig- 
hed el.  Elskov,  -mark  Tegn  paa  Kjær- 
lighed, -orð  kjærligt ,  venligt  Ord. 
-samband  Forbindelse  som  Kjærlighed 
knytter.^  inderlig  Forbindelse;  Kjærlig- 
lighedsforslaaelse.  -sætleikr  Kjærlig- 
hedens Södme,  Elskovssödme.-úvó  El- 
skovsuro.  -vekka,  f.,  =  -kveikja.- velar 
f.  pi.,  Elskovskonst :  Bók  ástar-véla 
Ovids  Digt  Ars  amandi.  -verk  Kjær- 
ligheds g  jernin  g.  -{)okki  Omhed;  Kjær- 
lighed, Yndest.  ~œði  Elskovsraseri ; 
ásta-fundr  =  ástarfundr;  -su5,  m., 
Kjærlighedsgud.  -lauss  uden  Kjærlig- 
hed el.  Elskov. 

ÁsTAND  (-S,  uden  pl.J,  n.,  Tilstand, 
Forfatning,  I. 

AsTATT,  n.  adj.^  beskaffent:  J)at  er 
sva  á.  det  forholder  sig  saaledes. 

ÁsTBLiNDB  blind  af  Kjærlighed. 


AsTBUNDiNN,  /?«.,  forelsket ,  fængslet 
af  Kjærlighed. 

ÁsTEmT!Ax(-u,-ur).,  f.,DæmningienAa. 

ÁSTFASTR  fast  i  Venskab  el.  Kjær- 
lighed,  1. 

ÁsTFÓLGiNN,  pa.,  inderlig  elsket. 

ÁsTFÓSTR  kjærlig  Opdragelse. 

AsTGJöF  Naadegave  (den  Hellige 
Aands), 

ÁSTHOLLR  huld,  hengiven. 

AsTHUGAÐR  hengiven. 

AsTiG  det  at  stige,  træde paa^  Skridt^ 
Trin. 

ÁsTK\NNi  kjærlig,  venlig  Modtagelse. 

ÁsTLAUss  som  er  uden  Kjærlighed, 
ukjærlig. 

ÁsTLEYSi  (-is,  uden  pL),  n.,  Mangel 
paa  Kjærlighed,  Kulde, 

ÁsTMAÐR  en  som  man  har  kjær^  elsket 
Person. 

ÁsTMŒR  Mö  som  en  elsker. 

ÁsTRÁÐ  kjærligt,  velvilligt  Raad, 
Venskabsraad. 

ÁSTRÍÐA  (-U,  -ur),  /".,  Anfegtelse, 
stærk  Lidenskab.,  I. 

ÁsTBÍKi  (-is,  pi.  d.  s.),  varm  og  fast 
Kjærlighed. 

ÁsTRÍKR  som  har  varm  og  varig 
Kjærlighed,  I. 

ÁsTSAMLiGR,  ttdj. ,  kjærlig,  venlig, 
inderlig,   -liga,  adv. 

ÁsTSAMR,  -söm,  -samt,  adj.j  =3  ast- 
samligr. 

AsTSEMD  (-ar,  -ir),  f..  Kjærlighed, 
Hengivenhed.,  oprigtigt   Venskab. 

AsTSÆLD  det  at  være  ástsæll. 

AsTSÆLL  yndet,  afholdt. 

ÁsTÚÐ  (-ar,  -ir),  /*. ,  inderlig  Hen- 
givenhed;    ástúðar-vinr  intim  Ven. 

ÁsTÚÐiGR,  adj..,  kjærlig,  inderlig ', 
yndet,  afholdt,   -liga,  adv. 

ÁsTUGR,  adv.,  kjær.,  elsket,  yndet. 

ÁsTUNDA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  stræbe 
efter,  beflitte  sig  paa,  lægge  Vind  paa. 

ÁsTUNDAN  (-ar,  -ir),  f..  Stræben^ 
Bestræbelse;Flid;  istund&n&r-iiamr,  adj., 
flittig,  vindskibelig.,  stræbsom,  I. 

AsTViNR  inderlig  elsket  Ven. 

AsTfjOKKi  =  astarþokki :  meft  ast- 
|>okka  vina  sinna  afholdt  og  yndet  af 
sine  Venner. 

ÁsTŒÐA  (-U,  -ur),  /". ,  Grundvold, 
Grund,  I. 

ÁsÝN,  see  ásjón. 

ÁsÝNÐ  (-ar,  -ir),  f.,  Ansigt,  Aasyn. — 
b)  fagr,  Ijótr  ásýndar  (gen.  s.)  el.  ásýndum 
(dat.  pi.)  smuk,  styg  af  Udseende. 

AsÝNiLiGR,  arf/.,  anseelig. 

ÁsYNjA  (-U,  -ur),  /:,  Asinde,  Gudinde 
blandt  Aserne. 
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ÁsÝNis,  adv.y  af  Udseende. 

ÁsŒKiNN,  adj.^  /. ,  begjerlig,  gridsk 
efter.  —  6)  angribende. 

AsŒKM,  f.  indecL,  det  at  være  ásœkinn« 

ÁsÆLASK,  V.  dep.  a.f  nu  siges  á.  e-n 
skaffe  sig  Fordeel  paa  en  andens  Be- 
kostning, for  det  ældre  sælask  á  e-in. 

AsÆLiNN,  adj.,  egennyttig,  gridsk  efter 
Fordeel  paa  andres  Bekostning  ^  I. 

AsÆLNi,  f.  indecl.y  det  at  være  á- 
sælinn. 

ÁsÆTiNN,  adj.,  som  tager  et  langt  og 
bebyrdende  Ophold  hos  en,  I. 

ÁSÆTN1,  f.  indecl..,  det  være  ásætinn. 

AsöKUN,  see  ásakan. 

At  (^ogsaa  að,  saaledes  som  nu^  idet 
dog  at,  som  for  s  te  Deel  af  et  sammen- 
sat Ord,  har  holdt  sig  i  f digende  Ord: 
atbúnaðr,  atburðr,  atgörvi,  athafna,  at- 
hlægi,  athygli,  athæfi,  athöfn,  at- 
kvæði,  atlaga,  atlot,  atlæti,  atorka, 
atreið,  atrenna,  atriði,  atvik,  atvinna), 
præp.  m.  dal.  og  acc. ,  samt  elliptisk 
med  gen.,  I),  m.  dat. ,  AJ  i  Stedsfor- 
hold^  hvor  det  udtrykker,  1)  en  Be- 
vægelse el.  Retning.,  a)  hen  til  noget, 
med  el.  uden  Bi  forestilling  om  Fjendt- 
lighed, og  med  cl.  uden  Hensyn  til  det 
gjennemlöbne  Rum  (deels  ogsaa  abs., 
el.  forbundet  med  et  Adverbium,  som  hér, 
þar,  el.  desl. ,  som  træder  i  Stedet  for 
dat.) ,  a)  Bevægelse  uden  Hensyn  til 
det  gjennemlobne  Rum  og  uden  Bifore- 
stilling  om  Fjendtlighed ,  til,  hen  til., 
henimod:  koma  at  bæ  komme  hen  til 
en  Gaard;  ganga,  vikja  ser  at  e-m 
gaae  hen  til,  vende  sig  henimod  en; 
róa,  sigla  at  lanili  til,  henimod  Lan~ 
det;  koma  at  landi  komme  til  Land., 
naae  Land.  Er  þeir  komu  at  da  de 
kom  til  (Stedet).  Nærmest  om  Ret- 
ning: e-t  horfir,  snyr  at  e-u  vender 
til,  imod  noget.  Med  Biforeslilling  om 
Hensigt  at  deeltage  i  el.  overvære  noget: 
ganga  at  dómum  gaae  hen  til  Dom- 
stedet (for  at  overvære  el,  deeltage  i 
Dommes  Afsigelse).  —  ^)  Bevægelse 
uden  Hensyn  til  det  gjennemlobne  Rum, 
med  Biforestilling  om  Fjendtlighed :  fara 
at  e-m  drage  hen  til  og  overfalde; 
sækja  at  e-m  (ligesom  trænge  ind  paa 
en  i  Kamp')^  angribe  vedholdende ;  gang- 
ask at  kæmpe  imod  hinanden;  kasta 
spjóti  at  e-m  kaste  et  Spyd  (i  Ret- 
ningen) efter  en;  leggja  at  skipi  lægge 
mod  et  Skib  til  Angreb,  binde  an  med 
det.  —  y)  Bevægelse  med  Hensyn  til 
det  gjennemlobne  Rum:  allt  var  skógi 
vaxit  at  hiisum  heim  heelt  hen  til 
Husene;  e-t  nær  at  e-u  naaer  hen  til. 


strækker  sig  lige  til.  --  b)  hen  ad: 
ganga  at  stræti  hen  ad  Gaden;  at  isi 
over.,  hen  ad^  langs  efter  Isen.  —  c) 
om  Fölgen  lige  efter  i  Række,  efter: 
hverr  at  öðruni  den  ene  efter  den  an- 
den; þá  L.  ok  T.,  J)á  L.,  J)á  hverr 
at  hend'i  og  saa  (de  övrige)  den  ene 
ud  fra  den  anden.  —  d)  nærmest  om 
Retning:  kasta  e-ra  at  höfdinu  kaste 
en  paa  Hovedet.  —  2)  om  en  Væren^ 
a)  paa  et  Sted:  at  Hafrsá  paa  H.; 
at  logbergi  paa  Lovbjerget.  —  b)  ved 
noget:  at  baki  e-m  bag  ved  en;  vinna 
eið  at  bók  (eg.  staaende  ved  den.,  d.  e.) 
med  Haanden  —  Hænderne  —  paa  den. 

—  /?)  med  Biforestilling  om  en  Deel- 
tagen  i  el.  Overværelse  ved  noget: 
sitja  at  mat  sidde  tilbords,  spise;  vera 
at  veizlu  bivaane;  vera  at  vi  gi  deel- 
tage i  en  Kamp.  —  B)  i  Tidsforhold, 
a)  om  en  Bevægelse  i  Tiden  hen  til 
el.  henimod  et  bestemt  Tidspunkt,  a.) 
dagr  er  at  kveldi  kominn  Dagen  er 
snart  til  Ende;  líðr  at  jol  nm  Julen 
nærmer  sig.  —  ^)  om  Varighed:  at 
eilifu  til  evig  Tid.,  i  Evighed.  —  b) 
uden  Bevægelse,  om  en  Tid  el.  et  Tids- 
punkt noget  foregaaer  paa,  a)  at 
niorgni,  kveldi  dags  i  Morgenstunden, 
om  Aftenen;  at  hausti  om  Efter- 
aaret;  at  öðruhverju  eg.  hver  anden 
Gang;   sædvanlig:  imellem,  nu  og  da. 

—  ^)  om  en  tilkommende  Tid:  at  vetri, 
sumri,  ári  (ogsaa  med  tilföiet  komanda) 
næste  Vinter,  Sommer,  ad  Aare.  — 
c)  herhen  hore  adskillige  Udtryk.,  som 
betegne  at  noget,  med  Hensyn  til  Tid, 
umiddelbart  ledsager  el.  fölger  noget, 
hvor  dog  Biforestillingen  om  et  hvor- 
ledes ofte  blandes  ind  med,  a)  at 
skilnaði  gaf  hann  hánum  gjafir  til  Af- 
sked skjenkede  han  ham  Gaver  (her 
betegnes  ikke  blot  hvad  der  i  Tiden 
ledsager  Afskeden,  men  ogsaa  hvad  der 
characteriserer  den);  þeir  skildusk  at 
{)essu,  at^vi  derpaa,  efter  at  delte  var 
foregaaet  (ligesom:  det  blev  derved.,  og 
saa  skiltes  de  ad).  —  ^)  foran  dativus 
consequentiae,  imedens^  saalænge  som; 
efter,  efferat:  at  hánum  lifanda  imedens 
han  levede;  at  hánum  ásjáanda  medens 
han  saae  paa,  i  hans  Paasyn,  At 
liðnum^rem  dögum  efter  tre  Dages  For- 
lob; at  hánum  dauðum  efter  hansDöd; 
at  svá  mæltu  efterat  have  sagt  dette 
(ogsaa:  efterat  dette,  som  her  er  be- 
rettet^ var  foregaaet) ;  at  lireyndu  uden 
at  pröve  el.  gjöre  et  Forsög.  —  C)  i 
andre  Forhold,  a)  til  (som  tildrage 
sig):  bera  at  ei.  bera  at  hendi  tildrage 
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sig,  indtræffe;  jfr  atburðr.  —  b)  efter 
Verber,  som  betyde  at  gaae,  drage  hen^ 
for  at  udtrykke  hvorefter  en  gaaer: 
fara  at  heyi  for  at  hente,  bringe  det 
hjem;  fara  at  sauðum  for  at  söge  efter; 
fara  at  liði  ser  for  at  skaffe  sig  Hjelp; 
koma  at  máli  við  e-n  til  Samtale  med. 
—  c)  efter  en  Mængde  Verber,  hvor 
Ordet,  som  styres  af  at,  betegner  den 
G  jenstand,  som  den  i  Udsagnsordet 
liggende  Handling,  Virksomhed  el.  Stem- 
ning gaaer  ud  paa  el.  har  Hensyn  til 
paa ,  ved,  efter  etc. :  starfa  at  e-u 
arbeide  paa  noget,  være  sysselsat  med 
det;  vinna  at  sauðfe  vogle.,  passe  paa; 
hyg2:ja  at  e-u  tage  i  Betragtning; 
spyrja,  leita  at  e-u  spörge,  sö^e  efter; 
göra  at  e-u  gjore  ved.,  istandsætte, 
raade  Bod  paa ;  hlæja  at  e-u  (e-m) 
lee  ad  noget  (af  nogen);  kveða  svá 
at  orði  udtrykke  sig  saaledes.  Hér 
skal  ek  at  vinna  her  skal  jeg  udfore 
hvad  der  skal  fil,  her  skal  jeg  klare  Sa- 
gen (o:  give  ham  Dödsstödet)  ;  hafa(sk) 
e-t  at  foretage  sig,  gribe  til  noget 
(ved  en  vis  Leilighed)  :  |)orðir  þú  ekki 
at  at  hafa  du  vovede  ikke  at  gjore  no- 
get derved.  —  ^)  deels  hertil,  deels  til 
i,  -4,  2,  b,  p,  ovenfor  horer:  vera,  at  verki 
være  ved,  sysselsat  med  et  Arbeide; 
vera  at  at  (göra  e-t)  være  i  Færd  med, 
sysselsat  med  at;  blive  ved  at,  etc.  — 
Y^  vera  elskr  at  e-m  være  en  hengiven ; 
vera  virkr  at  e-u  see  under  virkr.   — 

d)  om  en  Tilnærmelse  til  en  Tilstand: 
dregr  at  því  det  nærmer  sig  derhen; 
kemr  at  J)vi,  sem  mælt  er  (det  kommer 
dertil,  d.  e.)  her  fremkommer,  gjelder 
hvad  Ordsproget  siger;  láta  koma  at 
e-u  lade  noget  blive  til  Virkelighed, 
lade   noget    gjelde   for    det  rigtige.  — 

e)  om  en  Overgang  fra  en  Tilstand 
til  en  anden,  til:  verða  at  öngu  blive 
til  intet;  brenna  at  Cindii;^  ösku  brænde 
til  Aske.  —  fj  til  (for  at  udtrykke,  at 
noget  kommer  til  at  blive  noget,  frem- 
træde som  noget,  el.  desl.):  verða  e-m 
at  liði,  ak&bå  blive  en  til  Gavn ,  Skade; 
verða  at  undri  blive  til  et  Vidunder; 
e-m  verðr  e-t  at  orði  en  kommer  til  at 
udtale,  udtrykke  sig  saa  el.  saa;  varð 
J)at  at  sætt  det  blev  til  Forlig  o:  de 
Betingelser ,  under  hvilke  Forliget  kom 
istand;  eigi  man  oss  at  p\i  verða  det 
vil  ikke  blive  Tilfældet  med  os,  saa- 
ledes vil  det  ikke  gaae  for  os.  —  Be- 
slægtet hermed  er:  gefa  e-m  e-t  at 
8ök  frem  fore  noget  som  Beskyldning 
imod  en;    gefa  e-m    e-t   at   gjöf  som 


Gave,  Venneskjenk;  ligeledes:  reyna 
e-n  at  góðum  dreng  pröve  en  som  (eg. 
saa  at  han  i  ens  Tanker  kommer  til 
at  gjelde  for)  en  brav  Mand.  —  Hvat 
er  at  merki  um  G's  skjólu  hvad  er  der 
som  Mærkværdighed  ved  etc.  —  g) 
til  (om  at  gjore  en  til  noget): 
göra  e-n  at  trúnaðarmanni  sínum, 
hir5manni  til  sin  Fortrolige ,  til  Hird- 
mand. —  h)  til,  (som  i:  bruge  noget 
til  noget),  som:  hafa  e-t  at  vápni 
bruge  noget  som  Vaaben;  hafa  e-n  at 
hliiiskildl  ser  bruge  en  som  Skjold  el. 
Værn,  staae  bagved  en.  —  i)  til  (som 
i:  Ophavsmand  til  noget) :  fa5ir  at  barni 
Fader  til;  valdr  at  e-u  Ophavsmand 
til  noget.  —  k)  til  (som  i:  Eiertnand  til 
noget) :  aðili  at  sok  som  skal  anlægge 
Sagen,  har  Ret  dertil;  eigandi  at  e-u 
Eiermand  til;  erfingi  at  e-u  Arving  til. 
—  Beslægtet  er:  konungr  at  öllu  land- 
'inn  over  (til,  som:  Konge  til  Danmark) 
hele  Landet.  —  1)  til  (som  Vidne  til 
noget) :  váttr  at  e-u  Vidne  til  noget ; 
nefna  vátta  at  benjum  udnævne  el.  navn- 
give Vidner  til  tilföiede  Banesaar.  —  m) 
med  Hensyn  til,  i  Henseende  til,  af: 
vænn  at  áliti  smuk  af  Udseende;  au5- 
igr  at  fé  rig  paa;  rammr  at  afli  stærk 
af  Kræfter;  ungr,  barn  at  aldri  af 
Alder.  —  Beslægtet  hermed  er  at  i  Ud- 
trykkene: vera  vel  at  ser  Cgö'O  være 
en  brav  Mand;  vera  nökkut,  ekki  at 
manni  være  af  Betydning,  intet  som 
Mand;  ligeledes:  reyndr  at  e-u  prövet 
i  Henseende  til.  —  n)  til  el.  for  (som 
i:  for  det  meste) :  at  hclmingi  halvt; 
at  fornu  tilforn;  at  visu  tilvisse;  at 
fullu  til  fulde,  fuldkomment;  at  nýju 
paany ;  at  mestu  el.  mestu  leyti  for 
det  meste;  at  minnstakosti  i  det  mind- 
ste. —  o)  efter,  overeensstemmende  med: 
at  vilja,  bæn  e~s  efter  el.  overeensstem- 
mende med;  at  rá5i  es  efter  ens  Raad ; 
láta  at  orðum  give  efter  for,  lempe 
sig  efter;  at  lögum  e/'ier,  overeensstem- 
mende med,  ifölge  Lovene;  at  vánum 
efter  Forventning ;  at  því  er  ri  tit  er  i 
sögu  hans  overeensstemmende  med  hvad 
der  etc.  —  p)  kaupa  at  e-m  kjöbe 
noget  af;  þiggja,  nema  e-t  at  e-m  mod- 
tage, lære  noget  af  en.  —  r)  hos :  eiga 
fé  at  e-m  have  Penge  tilgode  hos;  den 
samme  Forestilling  ligger  til  Grund  for 
det  mere  uegentlige:  eiga  e-t  at  e-m 
fortjene  noget  af  en,  have  at  vente  af 
ham  som  noget  man  fortjener.  —  s) 
med  G  rund  forestillingen  ved  el.  i:  n'sa 
at  fjórðiingi  hæves  iveiret  ved,  ballan- 
cere    imod    10  Pund   (om    en   Bismer 
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el.  VœgtJ^  d.  e.  passe  til  10  Pund  som 
Minimum  af  Vœgt^  begynde  dermed; 
e-m  er  gagn,  úgreiði  at  e-u  (e-m) 
en  har  Gavn,  Skade  af  noget  (nogen); 
e-m  þykkir  gaman  at  c-u  har  For- 
nöielse  af.,  finder  Fornöielse  i  el.  ved 
noget;  eiga  hlut  at  máli  have  Andeel 
i,  tage  Deel  i  en  Sag.  Abs.:  e-t  er 
at  der  er  en  Feil  ved.  —  t)  abs..,  foran 
Comparativer.,  i  Betydningen  for  det 
(ved  det,  i  det  Tilfælde)  el.  desto:  at 
heldr  desto  heller;  eigi  at  síðr  ikke 
mindre  for  del.,  ikke  destomindre ;  váru 
þeir  at  vaskari  desto  lapprere;  raér 
verðr  eigi  at  hættara  Je<5f  kommer  ikke  i 
större  Fare  for  det.  —  u)  at  móti  see 
under  mót.  —  II)  m.  acc,  a)  efter: 
at  |)at  efter  dette.  —  b)  efter  ens  Död: 
at  föður  sinn  efter  sin  Fader;  leifa, 
láta  e-t  at  sik  efterlade  sig.  Saaledes 
i  Runeindskr.:  reisa  stein,  gera  merki 
etc.  at  e-n  opreise  en  Steen,  oprette 
Mindesmærke  efter  en,  d.  e.  til  Minde 
om  ham;  (let  reisa  steina)  at  sik 
kvi  kvan  efter  sig,  d.  e.  til  Minde  om 
sig  (naar  han  var  död)  i  levende  Live, 
R.  —  III)  m.  gen.  (uden  dog  at  styre 
dette) :  at  e-s  (eg.  elliptisk ,  for  at  e-s 
heima,  el.  desl.)  hos  en,  i  ens  Huus, 
paa  hans  Hjem  el.  Gaard.  —  I  dei  det  f di- 
gende optagne  Ord  af  det  levende  Sprog, 
som  begynde  med  denne  Præpos.  som 
að,  bibeholdes  den  ældre  Form  at. 

At  (aö),  conj.,  at,  1)  med  Infinitiver 
a)  i  den  simple  sædvanligste  Betyd^ 
ning:  at  elska  at  elske;  ætla,  hyggja, 
bjóða,  lofa  (etc.)  at  (göra  e-t)  agte, 
byde  (tilbyde).,  love  at  gjöre  noget. 
Det  udelades  som  oftest  efter  visse  Ver- 
ber.,  som  kunna,  láta,  mega,  munu, 
sku  lu,  vilja;  ligeledes  ved  en  acc.  c.  in  fin. 

—  b)  for  at:  fara  at  finna  e-n  for  at 
besöge;  til  at  for  at.  —  2)  med  ver- 
bum finilum.,  a)  med  et  Indicativ,  at: 
mik  dreymdi,  at  ek  var  staddr  eic, 
jeg  dromte ,  at  etc;  svá  bar  til  tíð- 
inda,  at  þar  kom  sótt  mikll  at  der 
kom  etc.  8vá  at  engi  var  hans  liki 
saa  at  ingen  var  etc.  pvi  at  fordi. 
Eptir  at  efter  at.  —  b)  med  et  Con- 
junctiv,  at:  var  f)at  mælt,  at  engi  væri 
hans  jafningi  at  ingen  var  etc.;  þess 
væri  vert,  at  ver  tækira  upp  hey  ok 
mat  at  vi  tog  med  Magt.  Ef  at  der- 
som., þó  at  endskjöndt,  hve,  hversu 
at  hvorledes,  J)vi  at  hvorfor  (her  for- 
detmeste   at   betragte   som    overflödigt). 

—  P9  saa  at:  J)essi  heiðni  var  iJlI  af 
numin  —  at  eigi  skyldi  J)etta  heldr 
gcra  á  laun  heldr  enn  opinbcrliga  saa 


at  dette  hverken  tillodes  hemmelig  eller 
offentlig.  —  c)  med  et  Imperativ,  hvor 
dette,  for  Livligheds  Skyld  i  Talen, 
træder  i  Stedet  for  et  Conjunctiv:  þat 
ræð  ek  f)ér,  at  jþú  far  jeg  raader  dig 
til  at  drage  hen,  drag  nu  hen  ,  det  er 
mit  Raad,  el.  desl.  —  3)  for  det  re- 
lative er,  a)  som  pron.,  som:  så  at 
den  som;  nema  ek  sveigya  put  á  yðr, 
at  hart  mun  þikkja  undir  at  biia  som 
I  vil  finde  haardt  at  taale;  og  fl.  lign. 

—  6)  som  adv.^  da:  þat  var  eitt  sumar, 
at  hann  kom  ut  i  E. ,  at  det  indtraf 
sig  en  Sommer,  da  han  var  landet  i 
£.,  at.  —  4)  om  (?) :  ekki  spyrr  ek 
at  J)vi  —  at  þú  hefir  bætt  ^eira  jeg 
sporger  ikke  derom,  om  du  har. 

-At  (ogsaa  -að^,  sufix.  neg.,  tilföies 
saadanne  Former  af  Verberne,  som  ende 
paa  en  Consonant ,  i  hvilke  Tilfælde 
det  ogsaa  ofte  bliver  forkortet  til  -a 
(jfr  hefir-at  har  ikke,  sér-a  fu  du 
seer  ikke) ,  hvorimod  det  bliver  til  \  -t 
(-5),  naar  Formerne  ende  paa  en  Vo- 
^^^  (Jí^  eigu-t  de  have  el.  eie  ikke, 
fregna-t  de  faae  ikke  at  hore),  —  Det 
personlige  Pronomen  ek  tilfoies  ofte  1. 
pers.  sing.  præs.  indic.  hvor  et  -at  el. 
-a  tilfoies,  i  hvilket  Tilfælde  e  udstø- 
des som:  munk-at  (=  mun-ek-at)  for 
mun-at  ek;  rauðk-at  for  rauð-at  ek. 

-At,  forkortet  for  þat,  hvor  det  smel- 
ter sammen  til  eet  Ord  med  et  n.  adj., 
f.  Ex.  i  Httat,  for  litt  fat,  noget,  en 
Smule.,  liden  Stund,  el.  desl. 

At  (-S,  öt),  n.,  Eggen,  Hidsen  til 
Kamp;  jfr  hestaat. 

At  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Æden^  Spi- 
sen; Æde,  Spise. 

kn  1  og  3  s.  impf.  af  eta. 

Ata  (-aða,  -at)  ,  v.  a.,  tilsole,  be- 
sudle. 

Áta.  (-U,  -ur),  /*.,  1)  Mad,  Fode.  — 
2)  Kræft,  I;  átu-mein  Kræftskade,  I. 
-pýfí  Madtyveri. 

Atak,     a)    Beroretse,     Rören    ved. 

—  b)  Tagen  fat  (især)  kraftig  el.  med 
Anstrengelse. 

Ataka,  /".,  Ber oreise. 

Atall,  adj.,  a)  om  Personer.,  vild, 
heftig,  ustyrlig.  —  b)  vanskelig,  svær, 
forfærdelig. 

ÁTALA,  især  i  \pl.  átölur,  Bebrei- 
delse,  Irettesættelse.,  Beskyldning  ;  átölu- 
lauss  fri  for  Bebreidelse.  —  Átölu-laust, 
adv.,  uden  at  fortjene  Dadel  el.  Iret- 
tesættelse. 

Atbeini  Hjelp ,   Bistand. 

Atbót  Istandsættelse,  Reparation. 

Atbúnaðr  Pleie,    Oppasning.    —   b) 


n 
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á  H.  at  atbúnaði  med  Hensyn  til  Kosten 
(Levemaaden). 

Atburðr,  1)  eg.,  Bringen  henimod 
el.  hentil.  —  6}  hvad  der  bliver  bragt 
hen  til  el.  sammen  paa  et  Sted  (f.  Ex. 
det  som  Ræven  bringer  til  sin  Hule),  I. 
—  2)  ueg.,  a)  Begivenhed,  Tildragelse; 
Omstændigheder.  —  En  með  atburð  kall- 
aði  hann  á  mik  men  ved  indtruffen^ 
given  Leilighed  kaldte  han  mig  til  sig 
(snarere  at  opfatte  saaledes ,  end  at 
með  atbui-ð  skulde  betyde:  med  et 
Vink  el.  Tegn  med  Haanden).  — 
b)  i  pi.,  atburðir  Stræbsomhed,  Virk- 
somhed, Driftighed,  I;  atbuiða-lauss, 
a)  som  intet  tager  sig  for^  I.  —  b) 
uden  nogen  Tildragelse,  -leysi,  n., 
Uvirksomhed,  I.  -maftr  stræbsom^  drif- 
tig Mand.  -samr,  adj..,  stræbsom,  virk- 
som, driftig,  I. 

Atdáanligr,  adj.,  beundringsværdig,  I. 

Atdjúp  Dybde  lige  til  Bredden, 

Atdjúpe  dyb  lige  til  Bredden  (Strand- 
bredden). 

Atdragandi  (-a,  -ar^,  m.,  forud- 
gaaende,  successivt  virketide  Aarsager,  i. 

Atdráttr,  eg.,  Tillrækken,  Tilflyt- 
ning, df.  a)  Tilveiebringelse^  Forskaf- 
felse  af  det  Nödvendige  (især  Levnets- 
midler) ;  Forraad^  Levnetsmidler:  hann 
hafði  mikinn  atdrátt  af  iiskum.  —  i) 
Hjelp,  Bistand;  atdrátta-maðr  dygtig 
Mand  til  at  skaffe  ind  til  Huushold- 
ningen,  forsynlig  Mand. 

Atdreginn,  pa.,  i)  som  efterhaan- 
den  bliver  smallere,  ender  i  en  Spids^  I. 
—  2)  meget  træt,  udmattet  (dog  hel- 
lere at  tage  som  to  Ord:  at  dreginn). 

Atdugnaðr  Hjelp^  Bistand. 

Atdýpi  s=  atdjiíp,  /. 

Ateggjan  Tilskyndelse. 

Atekja,  f.,  eg.  Ber oreise;  ueg.,  det 
at  optage  noget  (paa  en  samtykkende 
el.  afslaaende  Maade). 

Atekning  C-ar,  -ar},  f.,  Berorelse; 
df.   Tagen  fat  i,  Læggen  Haand  paa. 

Átekt  (-ar,  -ir),  /".,  1)  eg.,  Bero- 
relse, Tagen  fat  paa  (især  kraftig  el.  med 
Anstrengelse).  —  2)  ueg.,  Skridt, 
som  gjöres  imod  en :  bíða  átekta  vente 
paa  de  Skridt  en  vil  foretage  mod  en. 

Atfall  Flod. 

Atfang,  i)  Tilveiebringelse  af  For- 
nodenheder  (især  L evnet smidl er).  —  2) 
=  áifan^ij  atfangs-dagr  =  atfanga- 
dagr.  -kveld  Aftenen  for  en  Höitid; 
atfanga-dagr  Dagen  for  en  Höitid  (da 
de  fomödne  Ting  skaffes  tilveie). 

Atfangi  (-a,  -ar),  m.,  =  áifangi. 


Atfara-j  see  u.  atfSr. 

Atfelli,  see  atferli. 

Atfenginn,  pa.,  som  er  andensteds- 
fra,  I. 

Atfenni  (-is,  pi.  d.  s.)?  ^í'í  sammen- 
blæst Sneedynge  (især  foran  Huus- 
ddre),   L 

Atferd,  1)  Angreb.,  Anfald.  —  2)  i 
Loven,  Adfærd,  Fuldbyrdelse.  — 3)  Maade 
at  være  paa,  Fremgangsmaade ;  Handle- 
maade^  Opförsel;  jfr  atfeiði,  atferli; 
atferdar-Ieysi,  w.,  Uvirksomhed,  Doven- 
skab. 

Atferði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Maade 
at  være  paa,  Fremgangsmaade;  Op- 
försel. 

Atferðltgr,  adj.,  som  sommer  sig 
for  en  Mand,  mandig,     -li^a,  adv. 

Atferli  (urigtig  -fellij  -is,  pl.d.s.), 
w.,  Maade.,  Fremgangsmaade^  Methode} 
Opförsel. 

Atfinnanugr,  adj..,  dadelværdig,  I. 

Atfinning  (-ar,  -ar),  f.,  Dadlen, 
Udsætten  paa.,  I;  atfinningar-verðr  som 
fortjener  at  lastes  el.  dadles..  I;  at- 
finninga-samr,  adj.,  dadlesyg. 

Atflutning,  nu  mest  -flutningr  , 
Tilförsel. 

Átfrekr  graadig. 

Atf\lgi,  -fylgja  Hjelp,    Bistand. 

Atfyndinn,  pa.,  dadlesyg,  L 

Atfyndni,  f.  indecl..,  Dadlesyge^  L 

Atfœrask,  V.  dep.  a. ,  tage  sig  for, 
foretage. 

Atfœri  sjelden  Form  for  akfæri. 

Atfœrsla  (-U,  -ur),  /*.,  Kraft,  Energi, 

Atför,  1)  Gaaen  (etc.)  hen  til;  df. 
Angreb,  Overfald.  —  2)  Execution.,  Ud- 
pantning. —  3)  Fremgangsmaade ;  at- 
farar-jþing  retligt  Mode  hvor  Creditor 
indrömmes  el.  tildömmes  Ret  til  at 
gjore  Indförsel  hos  Debitor;  atfara- 
laust,  n.  adj.,  i:  a.  er  með  e-m  de 
angribe,  overfalde  ikke  hinanden,  -nótt 
Natten  for  en  Höitid. 

Atganga,  1)  Gaaen  hen  til  noget; 
det  atgaaepaa,  i:  e-t  er  illt  atgöngu 
slemt,  haardt  at  gaae  paa  (ligel.  slemt 
at  faae  ned).  I;  Angreb.  —  2)  Bi- 
stand, Medvirkning ;  Mellemkomst,  Mæg- 
ling; atgöngu-mikiU  som  gaaer  paa., 
udforer  noget  med  megen  Iver  og  Rask- 
hed. 

Atgangr,  i)  (hidsig)  Kamp.  —  2) 
Bistand,  Medvirkning;  atgangs-mikill 
c=3  atgdngumikill. 

Atgeirr  f-s,  -ar),   m..    Hellebarde. 

Atgengiligr,  adj.,  /,  a)  i:  hér  er 
ekki    atgengiligt    her  er  ikke  godt   at 
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komme  til,  alt  i  Vorden.  —  b)  anta- 
gelig, rimelig. 

Atgerð,   see  atgörð. 

Atgervi,  see  atgörvi. 

Atgirni,  f.  indecl.^  megen  Spiselyst^ 
Graadighed, 

Atgjald  Indtægt. 

Atgjarn  forslugen^  graadig. 

Atgreinanligr,  see  i  úatj^relnanliícr. 

Atgreiningr,  m.y  Afsondren,  Adskil- 
lelse. 

Atgætinn  agtpaagivende ,  opmærk- 
som, I. 

Atgætni  Opmærksomhed,  I. 

Atgæzla  det  at  passe  paa,  have  vaa- 
gent  Oie  med;  Agtpaagivenhed. 

Atgöngu-,  see  u.  atsanga. 

Atgörð  og  -GERD,  a)  det  at  gjore  ved, 
Istandsættelse.  —  b)  Helbredelse,  Læge- 
behandling^ Cwr;  veitaa.  foretage,  udfore 
en  Operation.  —  c)  Foretagende ,  Hand- 
ling; atgörðar-maðr  driftig^  virksom 
Mand.  -mikill  som  viser  sig  meget  virk- 
som,udrettermeget;  atgörða-lauss,  a)  som 
intet  foretager  sig,  uvirksom.  —  b) 
som  ikke  gjöres  noget  ved:  atgörðalaus 
sótt  Sygdom  som  man  ikke  gjör  noget 
ved,  söger  noget  Middel  imod.  -maðr, 
a)  =  atgörðarmaðr.  —  b)  en  som  yder 
Lægehjelp,  helbreder,  curerer:  læknlr 
góðr  ok  a.  at  meinum  manna,  -mikill 
c=  atgörðarmikill. 

Atgörvi  og  -GERVi,  f.  indecl.  og  n. 
(-is,  pi.  d.  s.J,  legemlig  (el.  aandelig) 
Fuldkommenhed  (Skjönhed ,  Styrke , 
Færdighed  i  Legemsövelser ,  etc.) ;  at 
görvi(s)-maðr  Mand  som  er  begavet  med 
atgðrvi. 

Athafna,  V.  a.,  i:  a.  sik  lave  sig  til 
en  Beskæftigelse,  I. 

Athafnar-,  see  athöfn. 

Athald,  i)  eý.,  hvad  der  afspærrer 
Veien,  hindrer  fra  at  gaae  el.  löbe  i 
en  el.  flere  Retninger  (f.  Ex.  et  Gjerde, 
naar  man  vil  faae  fat  i  Faar  el.  desl.)., 
I.  —  2)  ueg.^  a)  (streng)  Holden  til 
Arbeide,  I.  —  b)  Tvang,  Selvforneg- 
telse. 

Athjukan  og  -hjúkran  Forpleining, 
Pleie. 

Athlátr  Udleen,  Spot,  Latter. 

Athlœgi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  = 
athlátr.  —  b)  Gjenstand  for  Latter  el. 
Spot:  göra  e-n  at  a.  gjore  Nar  ad  en. 

Athlœgiligr  som  fremkalder  Latter. 

Athlœginn,  adj.,  som  gjerne  leer  ad 
alt. 

Athuga,  V.  a. ,  overveie,  eftertænke, 
skjenke  Opmærksomhed. 

Athugall  opmærksom,  agtpaagivende. 


Athugi  Betænksomhed,  Agtpaagiven- 
hed, Opmærksomhed  ;  athuga-lauss  uagt- 
som, uforsigtig,  -leysi,  n..  Uagtsom- 
hed, Ubetænksomhed,  -liga,  adv.,  med 
Agtpaagivenhed ,  opmærksomt.  -litill 
lidet  agtpaagivende  el.  opmærksom, 
ubetænksom,  -samligr,  adj.,  betænk- 
som, forsigtig  ; -Viga.^  adv.  -samr,  adj., 
agtpaagivende^  betænksom,  -semd,  f., 
Betænksomhed,  Opmæi'ksomhed.  -semi, 
f.,  indecl.,  d. s.  -verðrtœrd  at  læggenöie 
Mærke  til;  værd  at  overveies ,  betæn- 
kelig. 

Athvarf,  i)  det  at  slutte  sig  til  en: 
göra-em  a.  vise  en  Opmærksomhed,  holde 
sig    til    Vens    med    en.  —   2)    Tilflugt. 

Atkygli  o(ji  -\gli  (-is,  pi.  d.) ,  n., 
Opmærksomhed,  Agtpaagivenhed. 

Athyllask,  V.  dep.  «.,  i:  a.  e-n  söge 
ens  Venskab. 

Athœfi  og  -ŒFI,  n.,  1)  Færd,  Ad- 
færd, Opförsel ,  Handlemaade.  —  2) 
Syssel,  Forelagende. 

Athœfiligr  sömmelig.,  passende. 

Athöfn,  í)  Sysselsættelse,  Beskæfti^ 
gelse,  Arbeide.  —  2)  Gjerning,  Op- 
försel:  sakir  hans  tiltekta  ok  vándrar 
athafnar  hatis  slette  Opförse!.  —  3) 
det  at  gjore  Nar  ad  en,  have  en  til 
Bedste  (?)  ;  jfr  nedenfor  afhafnar-maðr  j 
athafnar-lauss  som  intet  foretager  sig, 
uvirksom,  -raaðr,  1)  virksom.,  driftig 
Mand.  —  2)  ew,  som  man  har  til  Bedste^, 
Nar. 

Atján,  num.  card.,  atten. 

Atjándi,  num.  ord.,  attende. 

ÁTJÁNSESSAjf.,  Skib  med  atten  Tofter, 

Atkall  Forlangende,  Opfordring. 

Atkast  Dadlen.,  Beskyldning ;  især  i 
pi.  atköst  Bebreidelser. 

Atkennitsg,  f,,  Smag,  Fornemmelse, 
(af  noget  j  jfr  d.  Kjende),    I, 

Atkoma,  see  atkváma. 

Atkrepptr  ,  pa..  I,  a)  som  er  smal- 
lere (sammentrykt,  engere)  paa  visse 
Steder  (f.  Ex.  om  en  Bjergklöft).  — 
6)  indsluttet. 

Atkváma  og  -KOMA,  a)  Tilkomst,  An- 
komst; Hjemkomst.  —  b)  Anfald;  at- 
komu-maðr  en  Fremmed,  I. 

Atkvæði,  a)  Ord;  Udtryk;  spec.  om 
Ord,  man  henvender  til  en  Person.  — 
b)  spec,  Udtryk  som  have  en  særegen, 
overnaturlig  Kraft,  som  Trylleformler, 
el.  lign, ;  df  ogsaa  den  Kraft  som  saa- 
danne  Udtryk  have.  —  c)  yttret  Me- 
ning, især  saadan^  som  indeholder  en 
Afgjörelse  el.  Bestemmelse;  Forskrift; 
Befaling.  —  d}  Udtale.  —  e)  Stavelse, 
L  —  f)  pi.,  i  Sammensætninger,  Virk- 
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somhed^  Indflydelse,  Betydning,  el.  lign. ; 
atkvæða-  lauss  uden  Betydning.  -litill 
af  liden  Bety  denhed  el.  Betydning,  -maðr 
Mand  af  Bety  denhed  el.  Indflydelse. 
-mikill  som  har  megen  Indflydelse,  ev me- 
get virksom. 

Atla,  see  ætla. 

Atlaga  (-lögu,  -Iðgur),  /".,  Læggen 
til  el.  henimod  med  et  Skib;  df  An- 
greb tilsös  (sjelden  tillands);  atlögu- 
flokkr  en  Hob  Angribere. 

Atlát,  w.,  Föielighed,  Eftergivenhed. 

Atlíðandi  (-a,  -ar) ,  m.,  Skraaning 
opad,  I. 

Atlot,  n.  /)i.,  Begegnelse^  I. 

Atlæti   Behandling ,    Medfart,  I. 

Atlögu-,  scc  atlaga. 

Atmatr  tor  Mad,  fast  Fode  (modsat 
spónamatr),  /. 

Atóma  (-U,  -ur),  f.,  den  mindste 
Tidsdeel. 

Atorka  Driftighed ,  Vindskibelighed^ 
I;  atorku-lauss  uvirksom,  uden  al  Drif- 
tighed.,  I,  og  fl.  lign. 

Atrás  Renden  henimod;  df  Angreb, 
Anfald. 

Atreið,  o)  eg.  Riden  hentil  el.  hen- 
imod; df  Angreb  til  Hest.  —  6)  Tur- 
nering, Dystrenden;  jfr  burtreið. 

Atrekandi,  m.,  Driven  paa  noget. 
Iver. 

Atrenna,  /". ,  see  atiennulykkja.  — 
2)  Renden  henimod,  for  at  bestige,  be- 
storme el.  desl. ,  I.  —  b)  ueg. ,  an- 
strengende Forsög  paa  at  fuld  fore,  faae 
færdigt,  opnaae:  i  einni  atrennu  uden 
at  hvile  sig.  I;  atrennu-lykkja  Lokke 
i  Enden  af  et  Reb ,  hvorig jennem  den 
anden  Ende  drages  og  saaledes  kan  sam- 
mentrækkes.,  Rendelökke. 

Atrið  (-S,  pi.  d.) ,  nu  atribi  (-is, 
pi.  d.  s.),  n..  Hovedpunkt ;  Hovedord  (?), 
B;  atriðs-klauf  den  Eddaiske  Benæv- 
nelse paa  Figuren  dialyton  (asynthe- 
ton')  ;  jfr  klauf. 

Atroð  (-s,  pi.  d.  s."),  n.,  eg.  Træden 
paa,,  df  Overgreb. 

Átroðningr,  a)  hyppige  og  bekoste- 
lige Besög  af  Reisende ,  /.  —  6)  = 
átroð. 

Atróbr  Roen  til  el.  henimod;  df 
Angreb  tilsos. 

Atrúnaðr,  a)  Tro;  Tiltro:  vinna, 
neraa  átrúnað  vinde,  finde  Tiltro,  blive 
troet  (om  et  Udsagn).  —  b)  Fortrøst- 
ning^  Tillid. 

Atsamr  som  forstyrrer  Freden. 

Atseta  Ophold^  Opholdssted,  Sæde. 

Atseti  (-a,  -ar),  m.,  Beboer. 


Atsetr,  n..  Opholdssted,  Sæde;  at- 
setrs-staðr  =  atsetr,  /. 

Atsig,  n.,  det  at  være  nærforestaaende, 
overhængende,   I. 

Atsjáll,  adj..,  paaholden,  karrig,  I. 

Atsjálni  ,  f.  indecl. ,  Paaholdenhed., 
Karrighed.,    I. 

Atskilnaðr  Adskillelse. 

Atskot  spydige  Ord;  atskots-yrði, 
n.  pi.,  d.  s..  I;  atskota-illr  som  bruger 
spydige,  fornærmelige  Ord,   I. 

Atsókn,  a)  Angreb,  Anfald.  —  b) 
Hjemsögelse.  —  c)  ubehagelig  Fornem- 
melse, stygge  Drömnie  el.  Uheld,  man 
tilskriver  en  Kommendes  fyl;?ja  (see 
d.  O.).  I.  —  d)  hyppige  Besög  af  Rei- 
sende., I;  atsóknar-maðr  ^»^frifter. 

Atstaða,  eg.  Staaen  hos,  deraf  Fölge, 
Bistand,,  i:  atstöðu-maðr  Hjelper,  Un- 
derstotter,, O. 

Atstoð  Hjelp,  Bistand;  atstoðar- 
lauss  uden  Hjelp,  hjelpelös.  -maðr 
en  som  staaer  en  bi,  Hjelper. 

Atstoða,  V.  a.,    hjelpe,,  yde  Bistand. 

Atstuðning,  /".,  og  -ingr,  m.,  Hjelp, 
Bistand. 

Atsúgr  Tilströmning  fra  alle  Kan- 
ter omkring:  göra  atsúg  at  e-m  an- 
gribe  en  i  Mængde;  bera  (bora)  frekan 
atsiig  til  rikja  anvende  al  sin  Magt, 
hvert  Middel  til  at  underkaste  sig  Ri- 
ger og  Lande. 

Atsvif,  w.  ,  a)  Anfald  (af  en  Syg- 
dom). —  b)  Afmagt,  Besvimelse. 

Att  og  ÆTT  (-ar,  -ir)j,  f.,  1)  Fa- 
milie., Slægt,,  Stamme:  af  góðiim  ættum 
af  god  Familie;  ganga  i  ætt  nedarves; 
ogsaa:  mindes,  berammes  af  kommende 
Slægter,  E.  —  6)  pi.  Slægter,  Folk. 
—  2)  Kant,  Himmelegn.,  Verdenshjörne: 
ór  ýmissum  áttum  fra  forskjellige  Kan- 
ter el.  Sider;  áttar-auki  Tilvæxt  i  en 
Familie,  en  Families  Formerelse.  -mót 
(fjernere)  Slægtskab ;  átta-skipan  Ind- 
deling af  V er denshj orner,  -skipti,  d.  s. 
-villtr  (eg.  uvis  om  Himmelegnen)  for- 
vildet, I;  ættar-blórai  sin  Families 
Pryd.  -bragft,  a)  Familielighed.  —  b) 
Handling  hvorved  en  viser,  at  han  ikke 
er  nogen  Vanslægtning,  Familietræk. 
-fylgja  en  Families  Genius  el.  Fölge- 
aand.  -gipt,  f.,  Lykke,,  Held  som  føl- 
ger en  Familie,  -haugr  en  Families 
Gravhöi.  -högg  Drab  paa  et  af  en  Fa- 
milies (vigtigere)  Medlemmer.  -laukr  = 
blómi.  -maðr  Slægtning  ,  Paarörende. 
-raót  Familielighed,  -nafn  Navn^  som 
tilkommer  en  ifölge  hans  Byrd,  el. 
som  er  almindeligt  i  en  Familie,  -rettr 
Ret,    som   tilkommer   en    ifölge   hans 
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Byrd.  -skarð  ubesat  Plads  i  en  Fa- 
milie, Tab  af  en  Slægtning,  -skömm 
e«,  som  er  sin  Families  Shjændsel  el. 
Vanære,  -spillir  en,  som  fornedrer  sin 
Familie,  er  sin  Familie  til  Fornedrelse, 
-stofn  Stamme.  -XaX  Slægtregister,  -tala, 
d.  s. 

Att\,  num.  card.,  otte:  á.  tigir  (og- 
saa^  áttati^i,  attatíu)  fiirsindstyve. 

Atta,  1    s.  impf.  ind.  af  eiga. 

Áttadagr  den  ottende  Dag  (fra  en 
Höitids  Begyndelse):    á.  jóla;  jfr  átti. 

Attandi  o^f -undi,  num.  ord.,  ottende; 
jfr  kii'x. 

Attatigi,  see  atta. 

Attatíu,  see  atta. 

Attatugasti,  num.  ord.,  firsinds- 
tyvende. 

Attaumr,  see  aktaumr. 

Attbogi  og  ÆTTBOGi  AfJtom.,  Slægt, 
Slægtræhke. 

Attfalda,  V.  a.,  gjöre  ottefoldig.,  I. 

Attfaldr,  -fuld,  -fait,  adj.,  otte- 
foldig, I. 

Attfeðmingr,  noget  som  er  otte  Favne, 
især  i  Omkreds. 

Áttgóðr  og  ÆTTGÓÐR  ætgod,  af  for^ 
nem  Byrd. 

Áttgöfigr  og  ÆTTGÖFI6R  af  anseet, 
fornem  Slægt. 

Atthagi  og  ÆTTHAGi  Hjemstttvn,  Fode- 
egn. 

Atthyrndr,  o)  som  har  otte  H jorner. 
—  b)  cubisk:  átthyrnd     tala. 

Atti,  num.  ord.,  ottende:  á.  dagr  :^ 
attadagr,  see  d.  O. 

Attjörð  og  ÆTTJÖRÐ  Land  hvor  man 
har  sin  Æt,  Fædreland. 

Attland  og  ÆTTLAND  =  áttjorð. 

Attleifð  og  ættleifb,  f.,  Fædrene- 
arv; spec.  Arveland. 

Attleggr  og  ættleggr  Slægtlinie. 

Áttleri  og  ættleri  (-a,  -ar),  m., 
Vanslægtning. 

Attrœðr,  adj. ,  som  bestaaer  af  fir- 
sindstyve, fiirsindstyve  Aar  gammel. 

Attstórr  og  ÆTTSTÓRR  af  fornem 
Byrd,  af  en  mægtig  Familie. 

Attstudill,  -ull  og  ættstddill,  -ull 
sin  Families  Stötte.  —  6^  =  att- 
leggr, E. 

Attú  for  at  þú. 

Attundi,  see  attandi. 

Attungr  (-S,  -ar),  m.,  en  Ottende- 
deel. 

Attungr  (-s,  -ar),  m. ,  Slægtning} 
i  pi.  attungar  Forfædre. 

Attvísi  og  ÆTTVÍSI,  f.  indecl.,  genea- 
logiske Kundskaber, 


Attæringr  (-S,  -ar),  m.,  Baad  med 
otte  Aar  er , 

Áttærr,  adj.,  med  otte  Aarer. 

Attönn  Huggetand,  =  vígtönn. 

Atvagl  Slughals.,  I. 

Atveizla  Hjælp,  Bistand,  Medvirkning, 

Atverknaðr   m.,  Omsorg,  Bestræbelse. 

Atvígi,  n.,  Angreb,  Anfald. 

Atvik,  eg.,  Bevægelse  henimod,  df 
a)  Anfald,  Angreb.  —  6)  ledsagende 
Omstændighed.  —  c)  pi..,  Fremgangs- 
maade,  Fremtræden :  tja  sik  vel  i  hót- 
uni  ok  atvikura  vise  sig  artig  i  Om- 
gang og  Opförsel,  B. 

Atvikask  (-aðisk,  -azk) ,  v.  pass.., 
hænde,  forefalde,  foregaae,  I. 

Atvinna,  f.,  o)  Livsophold,  Under- 
hold. —  b)  Arbeide ,  hvorved  man  er- 
nærer sig.  Levebrod;  atvinnu-lauss  50Wi 
er  uden  Arbeide  el.  Levebrod. 

Atvist  Tilstedeværelse,  Nærværelse; 
spec.  ved  en  Kamp,  Affaire,  Deelta- 
gelse  deri;  atvisíar-raaðr  en  som  er 
nærværende.,  Öienvidne;  Deeltager; 
Drabsmand:  vera  a.  at  e-m  aflive, 
dræbe.,  O. 

Atygli,  see  athygli. 

Átylla  (-U,  -ur),  f.,  svag  Grund, 
Skingrund  [af  á  og  tylla,  see  d.  O.;  jfr 
i  Dansk  hænge  sin  Hat  paa  noget).  I, 

Atyrða,  V.  a.,  tiltale  haardt.,  skjende 
paa,  L 

Atyrdi,  n,  pl,^  fornærmelige  Ord, 
Skjeldsord. 

At^reyttr  tvungen  ,  dreven  til  (ved 
gjentagne  Fornærmelser). 

Atcefi,  see  athæfi. 

Au-,  et  negt.  Præfix;  jfr  auvlrða. 

AuB-,  et  Præfix,  betegner  a)  ikke 
vanskelig,  let  (jfr  auðfenginn).  —  b) 
sildigere  brugt  for  au-    (jfr   auvirða). 

auð  (-S,  pi.  d.  s.),  w. ,  ode,  ubeboet 
Egn  el.  Sted. 

AuDA  (-U,  -ur),  f.,  Ödelæggelse. 

AuÐBEÐiNN,  pa.,  som  let  lader  sig 
bevæge  ved  Bonner,  strax  villig  til. 

AuÐBEYGÐR,  pa.,  let  at  böie,  B. 

AuDBROTiNN,  pa.,  let  at  brække, 
skjör,  B. 

AuÐEGGJAÐR ,  pa. ,  som  let  giver  efter 
for   Tilskyndelser. 

AuDFENGiivN,  pa.,  let  at  faae. 

AuDFENGR,  adj.,  =  auðfenginn. 

AuÐFUNDiNN,  pa. ,  a)  let  at  finde  el. 
opdage.  —  b)  let  at  forstaae  el.  mærke. 

AuÐFTíNDR,  adj.,  =auðfunðinn;  n.s.y 
subst.,  e-m  er  eigi  auðfynt  en  har 
Vanskelighed  ved  at  hitte  paa  noget 
(hvor  Talen  er  om  at   digte   et  Vers). 
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AusGA.  (-aða,  -at),  v,  a. ,  berige^ 
gjöre  rig;  auðgask,  pass.,  blive  rig. 

AuÐGENGR,  adj.,  let  at  gaae  over. 

AuÐGiNNTR,  pa.,  let  at  bedrage,  narre. 

AuÐGÆTiLiGR,  ttdj.,  =  auðgætligi'  a. 

Ai'DGÆTLiGR,  adj. ,  a)  let  at  bringe 
tilveie.  —  b)  ringe.,  ussel:  þií  kallar 
^ór  auðgætligan  ok  vanmeginn. 

AuÐGÆTTR  let  at  blive  var.,  tage  sig 
i  Agt  for. 

AuÐGöRR,  pa.,  let  at  gjore.,  let. 

AuÐHEYRÐR,  pa.,  let  at  hore,  tydelig. 

AuÐiGR  og  -UGR,  adj.,  rig,  formuende. 

Audit,  n.,  bestemt,  forundt  el.  skjen- 
ket  af  Shjebneti:  láía  fram  fara,  sem 
a.  er  lade  Skjebnen  raade,  lade  det 
gaae  som  Gud  vil;  bíða  au5ins  vente 
paa  Skjebnens  Afgjorelse;  hafa  þeir 
gagn,  er  a.  er  i  hvis  Lod  det  falder; 
c-m  verðr  e-s  Qc-i)  a.  en  oplever  no- 
get, det  moder  ham  som  tilskikket  af 
Shjebnen;  noget  lykkes  en;  jfr  afauðit. 

AuÐKENNDR,  pu.,  let  kjendelig. 

AuÐKENNiNG  Kj  endetegn ,  Kjende- 
mærke. 

AuDKEYPTR,  pa..)  let  at  faae  tilkjobs , 
al  bekomme. 

AuDKUMALL ,  adj.,  a)  eg.^  som  let 
saares.  —  b)  som  let  han  paavirkes, 
er  meget  modtagelig  for  Indtryk;  öm- 
findtlig,  fölsom. 

AuÐKVEÐiNiv,  pa.,  let  sagt. 

AuÐKVisi,  see  aukvisi. 

AuÐKVÆÐR,  adj..,  let  at  tale  til.,  om- 
gængelig, föielig. 

AuÐKÝFiNGR  (^-s,  -ar),  Ml.,  Rigmand. 

AuÐKöRiNN,  pa ,  let  at  vælge. 

AcÐLAGÐR  adj..,  =auðigr;ji/Vauðlei?ð. 

AuÐLÁTiNN,  pa..,  a)  vel  lidt,  afholdt. 
—  b)  som  let  lemper  sig,  giver  efter, 
venlig,  omgængelig. 

AuDLEGD  (-ar,  -ir),  f.,  Rigdom; 
jfr  auðlagðr. 

AuÐLEiKiNN,  pa.,  let  at  gjore  el.  udfore. 

AuÐLiGR,  adj.,  af  et  tomt  el.  ode  Ud- 
seende; jfr  líauðligr. 

Atjðligr,  adj.,  lykkelig^  E. 

AuÐMAÐR  Rigmand. 

AuÐMiLDR  gavmild. 

AuÐMjÚKLiGR,  adj.,  ydmyg,  beskeden. 
-liga,  adv. 

AuðmjOkr  ydmyg,  beskeden. 

AuÐMJÚKT,  see  auðinýkt. 

AuÐMUNAÐR,  pa.,  let  at  huske. 

AuÐMÝKT  (ogsaa  auðmjúkt)  Ydmyg- 
hed, Beskedenhed. 

AuDN  (-ar,  -ir),  f.,  1)  den  Tilstand 
at  være  ode,  ode  Tilstand:  lig?ja  i  a. 
være  forladt  el.  ubeboet;  leggja  i  a. 
odelægge    Qsom  et   Land}.  —  b)  0de- 


læggelse:  a.  l)orgarinnar  (Tróju) 
Stadens  Ödelœggelse.  —  c)  ode,  ube- 
boet Sted  el.  Egn,  Örken.  —  2)  Blot- 
telse for  Midler,  Armod:  ef  farberr  a. 
hvis  det  bekræftes  at  der  var  Ufor- 
muenhed; auðnar-maðr  fattig  Mand. 
-óðal  forladt,  ubeboet  Eiendom ;  auðna- 
hiis  Huus  el.  Bygning  som  bliver  op- 
fort paa  et  ubeboet  Sted. 

AuDNA  (-U,  uden  pi.),  Skjebne, 
Tilskikkelse.  —  b)  Held,  Lykke;  auðnu- 
lauss  som  ingen  Lykke  har  med  sig, 
uheldig,  -leysi,  n. ,  Mangel  paa  Lykke 
el.  Held.  -maðr  lykkelig,  heldig  Mand. 
-samligr,  adj.,  heldig. 

AuÐNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  impers,, 
blive  tilskikket  af  Skjebnen,  falde  i  ens 
Lod;  auðnask,  pass.^  d.  s. 

AuDNUMiivN,  pa.,  =  auðnæmr,  /. 

AuÐNÆMiLiGR,  adj.,  =  auðnæmr. 

AuÐNÆMR,  adj.,  let  at  nemme  el.  lære. 

AufiPRÓFAÐR,  pa.,  let  at  undersöge 
el.  pröve. 

AuDR  (-S  og  -ar,  uden  pi.},  m..  For- 
mue, Rigdom:  a.  fjár  Overflödighed  af 
Gods. 

AuDR,  adj.,  a)  tom,  ode,  ubeboet.  — 
b)  som  mangler,  er  uden:  a.  at  e-u. 

AuÐRÁÐ,  ro.  pi ,  =  auðrætSi. 

AuÐRÁÐiNN,  pa.,  let  at  raade  el.  löse. 

AcÐRÁÐR,  adj,  föielig. 

AuÐRÆÐi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Formue, 
Rigdom. 

AuÐSAGÐR,  pa.,  let  at  sige,  let  sagt. 

AufiSEÐR  og  -sÉNN,  pa.,  let  at  see^ 
öiensynlig. 

AUÐSKEPl 

med  et  Skaft. 

AuÐSKiLiNN,  pa.,  let  at  forstaae,  I. 

Addskilligr,  adj.f  let  at  skjelne, 
forstaae. 

AuÐSKCEÐR,  adj,,  som  let  saares,  föl- 
som,  ömtfölende. 

Aldskæfr  el.  -SKOEFÐR,  pa.,  let  at 
skave,  jfr  E. 

AuÐSNÚiNN,  pa.,  let  at  vende  el.  dreie. 

AuÐsÓKTR,  see  auðsóttr. 

AuÐSÓTTLiGR,  adj.,  let  at  udvirke  eL 
opnaae. 

AuÐsÓTTR  (for  -sóktr,  som  ogsaa 
findes),  pa.,  =  auðsóttligr.  —  b)  let 
at  vinde,  indtage,  etc. 

AuBSVEiPNi,  f.  indecl.  ,.  Föielighed, 
Eftergivenhed,  /. 

AuDsvEiPR,  adj.,  föielig,  eftergivende. 

AuÐsÝNA ,  V.  a.,  vise,  bevise,  udvise, 
lægge  for  Dagen. 

AuÐsÝNiLiGR,  tydelig,  klar.  -lig^, 
adj. 
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AUÐSÝNING    C-!ír,  "^Oí    f'J  ^^'    <*'   ^***^^ 

udvise,  lægge  for  Dagen.  —  6^  F^^f^~ 
stilling. 

AuÐSÝNN,  adj.^  tydelig,  klar,  ind- 
lysende. 

AcÐSÆLiGR,  adj.,  =  auðsýnn. 

AuÐSÆR,  adj.,  öiensynlig,  indlysende. 

AuÐTAMiNN,  pa.,  let  at  tæmme,  I. 

AuÐTRÚA,  adj.^  lettroende. 

Abðtryggi,  f.  indecl.^  Lettroenhed; 
Troskyldighed. 

AuÐTRYGGR  lettroende;  troskyldig. 

AuÐUGR,  see  auðigr. 

AuÐVÁN  Haa()  om,  Udsigt  til  Formue.^ 
el.  Fordeel.^ 

AuÐVANDR  (centr,  for  vaniðr)',  pa., 
let  at  vænne. 

AuÐVELDA  f-aða,  -at),  v.  a.,  fore- 
stille, fremstille  som  let  gjörligt  el.  ud- 
forligt, 

AuÐVELDi,  f.  indecL,  Lethed,  hvad 
der  ikke  koster  Möie:  með  a.  med  Lethed. 

AUÐVELDLIGR    Og  -VELLIGR,  «<//.,  a)  SOm 

ikke  koster  Möie,  let.  —  b)  föielig. 
-liga,  \adv.^  let.  —  b)  med  det  gode, 
velvilligen. 

AuÐVELDR,  adj.,  ikke  vanskelig,  let. 
—  2)  föielig  ^  let  at  overtale. 

AuÐVELLiGR,  566  auðveldligi'. 

AuÐViRs-,  see  auvirð-. 

AuÐviTAÐR,  pa. ,  let  at  begribe,  öien- 
synlig. 

AcÐþRiFLiGR  (vistnok  for  auprifligr, 
=:  úþrifligr;  jfr  auvírðl),  adj.,  uman- 
dig af  Udseende,  lille  af  Væxt. 

AuÐŒri,  n.  pi.,  stor  Formue^  Rig- 
domme. 

AuFÚs- ,  «ee  áfiís-. 

AuGA  (-&,  -u),  n.,  Öie:  koma  a.  á 
faae  Öie  paa.  I;  leiða  e-n  augum 
see  paa,  monstre  med  Oinene.  —  Talem.: 
berja  augum  i  e-t  finde  Betænkelighed 
ved',  e-m  vex  e-t  i  augu  noget  bliver 
stort  i  ens  Öine,  en  tor  ikke  indlade  sig 
derpaa^  lader  sig  forknytte  deraf;  e-in 
bitr  i  augu,  at,  5ee  bita  /,  B,  2,  c.  — 
Ueg.,  om  det  indre  Syn;  jfr  hugsunar- 
augu.  —  3)  hvad  der  har  mere  el. 
mindre  Lighed  med  et  Öie;  saaledes 
om  Oiet  paa  en  Kværn  el.  Oxe,  Oine 
(Prikker)  paa  en  Tærning,  el.  desl.^ 
Vandpyt  (især  rundagtig)  i  en  Mose; 
jfr  hafsauga;  auga-bragð,  a)  Oie- 
kast,  Blik.  —  b)  noget  der  drager  Folks 
Blikke  lil  sig^  vækker  Folks  Opmærk- 
somhed, Forundring,  Spot:  verða  at 
augabragði  staae  til  Spot  for  alles 
Oine.  —  c)  et  Öieblik.  -brun  Öien- 
bryn,  I.  -gjöf  det  at  skjenke,  ikke  be- 
röve  en   hans    ene   Öie.     -karl   Hofte- 


skaal:  ganga  or  augakðrlunum  faae 
Hofterne  af  Led.  -staðr  Oiels,  Synets 
G  jenstand:  hafa  augastað  á  holde  Öie 
med,  L  -ste'mn  Oiesteen ;  augna-bragð 
Blik^  Öiekast;  skarpt,  hurtigt  Blik: 
J)etta  er  mikit  a.  dette  er  stor  Skarp- 
synethed.  -fagr  som  har  smukke  Oine. 
-fro  en  Urt  (Óientröst,  euphrasia 
officinalis'),  I.  -gaman  hvad  der  fry- 
der Oiet,  Öienlyst.  -hår  Öienhaar. 
-karl  =  au2:a-karl.  -krókr  Öiekrog, 
I.  -lag  Oinenes  Stilling  og  Udseende; 
Blik,  Öiekast.  -lok  Cfielaag,  I.  -mein 
Öiensygdom.  -ráð  Öinenes  Udseende, 
forsaavidt  de  tolke  Sindets  Beskaffen- 
hed, L  -skot  Oiekast,  Oiemaal,  =sjón- 
hending;  at  augnaskoti  skal  óðlum 
skipta  efter  Oiemaal.  —  b)  spec.  vildt 
Oiekast.  -staðr  Öiehule.  -steinn  = 
augasteinn.  -svelnn  en,  som  leder, 
ledsager  en  blind  Person,  -tillit,  n.. 
Blik,  Oiekast,  I.  -topt  Oiehule,  L 
-veiki  Öiensygdom,  Oiensvaghed,  L 
-verkr  Oiensmerte.  -vik ,  n. ,  Oie- 
krog ,  B. 

AuGDAPR  svagsynet,  L 

AuGDEPRA  (-u,-\ir),f,  Svagsynethed,B. 

AuGLiT  Aasyn:  i  augliti  e-s  under 
ens  Oine,  i  ens  Nærværelse. 

AuGLJÓs  öiesyn,  Syn:  koma  i  a.  komme 
tilsyne. 

AuGLJÓSLiGR,  adj.,  otensynlig,  tyde- 
lig, indlysende,     -liga,  adv. 

AcGLJÓss  tydelig^  klar,  indlysende. 

AuGLÝSA,  V.  a.,  bekjendtgjore,  for- 
kynde, I. 

AuGLÝsiNG  Bekjendtgjörelse ,  I. 

AuGNDAPR  =  augdapr,  /. 

AUGTSDEPRA     (-VL ,    -Uf),     f.,    =     aug- 

depra,  /. 

AuGSJÁNDi  og  -SJÓNDI,  pa.,  som  seer 
paa,  er  tilstede  ved:  at  augsjánda  e-m 
i  ens  P aasyn. 

AuGNsÚRR  suuröiet. 

Atjgsýn  Paasyn:  kom  J)ú  aldregi  i  a. 
mer  kom  ikke  meer  for  mine  Oine. 

AuGsÝNA,  V.  a.,  vise,  udvise,  bevise. 

AuGSÝNiLiGR,  adj.,  öiensynlig.  -liga, 
adv. 

AuK,  adv.,  foruden;  desuden:  at  a. 
desuden;  a.  heldr  end  sige,  langt  min- 
dre ,  I. 

AuK,  conj.,  see  ok. 

AuKA  (eyk,  jók-jukum,  aukit,  ogsaa 
-aða,  -at).,  v.  «.,  a)  forstørre  ved  Til- 
sætning, gjore  slörre  ,  öge;  a.  e-t  saman 
öge  noget  sammen,  sammen föie  noget.  — 
b)  foröge,  formere,  tilföie,  lægge  til: 
a.  veizlu  gjore  et  Gilde  endnu  prægti- 
gere, beværte  med  endnu  större  Rund- 
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haandethed.  —  A.  ætt  sína  formere  sin 
Slægt.  —  c)  overdrive.  —  d)  a.  e-u  á  el. 
vi5  íilföie,  lægge  til;  impers.:  jok  nii 
miklu  á.  nu  lagdes  meget  til  (nu  for- 
ögedes  höiligen  hans  Betænkelighed). 
—  29  aukask,  pass.,  for  og  es ,  formeres, 
forstørres.  —  3)  aukandi,  part.,  voxende, 
tiltagende:  aukanda  ferr  um  c-t  noget 
er  i  Tiltagen,  bliver  större  og  storre. 
4)  aukinn  og  aukaðr,  p.  pr.,  a)  for- 
öget^  overdreven.  —  6)  mere  end :  aukit 
hundi'a5  manna  over  hundrede  Mennesker. 

AuKAN  (riiV^  -ir),  f-f  Formerelse.,  For- 
øgelse. 

AuKi  (-a,  -ar),  »m.,  a)  Tillæg;  Til- 
væxt.  Formerelse,  Forøgelse.  —  b)  Af- 
kom. —  c)  Sæd,  jfr  hvalsauki.  —  d) 
færask  i  alla  auka  (afis  sins)  samle 
alle  sine  Kræfter;  auka-dagr  over- 
skydende Dag,  Dag  som  bliver  tilovers ; 
Skuddag,  -nafn,  a)  tilsat  Navn,  Til- 
navn. —  b)Ögenavn,  Spottenavn.  -smíði, 
n.j  noget  som  er  overflödigt.  -tekinn^ 
pa.,  i:  aukatekit  orð  fornærmeligt  Ord 
(altid  brugt  med  et  Negtelsesord) ,  I. 
-tungl  indskudt  Maane  (ved  Skudaar'). 
-verk  Arbeide^  som  udfores  i  Fritimer. 
-vika  Uge,  som  bestaaer  af  7  Skuddage. 

Aukinn,  see  auka  4. 

AuKNAFN   Tilnavn. 

Atjknefna,  V.  a.,  give  Tilnavn. 

AuKNEFNi  C~'Si.  V^'  ^'  *0 ,  n.,  a)  = 
auknafn.  —  b)   Ögenavn.,  Spottenavn. 

AtKNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Forögelse^ 
Formerelse. 

AuKvisi  C-a,  -Sir ',  af  auk  og  vesa=vera; 
Formerne  auðkvlsi  og  örkvisi  ere  at  be- 
tragte som  Forvanskninger  heraf;  den 
sidste  er  den  nu  brugelige.,  og  bet.  en 
ömfindtlig  Person,  som  ingenting  taaler^ 
omtrent  som  Kujon  i  Dansk  undertiden 
i  daglig  Tale),  m.,  eg.,  en  som  er  lige- 
som indskudt  i  en  Familie  el.  er  lige- 
som tilovers  i  samme;  df  Vanslægt- 
ning: einn  er  a.  ættar  hverrar  (Ordspr.) 
i  hver  Familie  findes  der  en  Vanslægt- 
ning. 

AuLANDi,  usikkert  Ord^  i  Ordsproget : 
illt  er  J)eim  er  a.  er  alinn;  opfattet 
som  et  Subst.m..,  synesldet  at  betyde:  en 
som  er  födt  i,  horer  til  et  usselt,  ringe- 
agtet Land  (jfr  auvirði^,  altsaa: 
ulykkelig  er  den,  som  etc.  (el.  á  úlandi 
=  erlendis?). 

AuMHjARTAÐR,  adj. ,  ömhjertet ,  med- 
lidende. 

AuMiNGi  (-ja,  -jar),  m. ,  Stakkel., 
elendig  Person. 

Admka  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  ynke., 
beklage:  a.  sik  klage.,  jamre  sig;  ^Mm^- 


ask,  dep.  w.,  a.  yfir  e-n  forbarme 
sig  over  en. 

AuiMRAN  og  -UN  (-ar,  -ir).  Jamren, 
Veklage;  Medynk,  Beklagelse;  aumk- 
unar-ligr,  adj.,  ynkelig,  ynkværdig,  I. 
-verðr  ynkværdig,  elendig,  I. 

AuMLEiKR  (-S,  -ar)  og  -leiki  (-a_,-ar), 
m.,   Usselhed,  Elendighed. 

AuMLiGR,  adj..,  elendig,  beklagelig, 
ynkværdig,  -liga,  adv. 

AuMR,  adj.,  ussel,  elendig. 

Aumstaddr,  i  ynkelig  Stilling,  ynk- 
værdig. 

ÁuNNiNN,  pa.,  el.  som  to  Ord,  á 
unninn  (p.  pr.  af  vinna)  i:  áunnin 
verk  .=  áverkar;  see  áverki. 

AuRAR,  see  eyrir. 

AuRBLETíTA  leret  og  sandet  Dynd,  I. 

AuRBORÐ  anden  Planke  fra  Kjolen  (i 
et  Fartöi), 

AuRBOTN  leret  og  dyndet  Bund,  I. 

AuRFALR  Jernspids  el.  Pig  i  Enden 
af  et  Spydskaft  som  man  vendte  ned- 
ad,  naar  man  støttede  sig  til  Spydet. 

AuRLENDR,  adj.,  med  stenig  Grund,  I. 

AuRMiKiLL  fuld  af  leret  Dynd,  I, 

AuRR  (-a,  -ar),  m.,  a)  Sandgrund, 
stenet  Grund.  —  b)  Dynd  som  bestaaer 
af  Leer  og  Sand. 

AuRRiÐi,  see  örriði. 

AijRSKÓR  Hestesko,  =  skeifa,  see  d.  O. 

AuRSKRiÐA  Jordskred. 

AuRSLÁ  en  af  Bjelkerne  under  Gul- 
vet i  en  Bygning,  især  den  under  Dør- 
panelet,  I. 

AusA  (-U,  -ur),  f.,   Ose,  Slöv. 

AusA  (eys,  jos  -jósura  og  jusum,  ausit), 
V.  a. ,  ose,  m.  dat.  (om  det  der  oses) 
og  acc.  (især  om  det  med  Hensyn  til 
hvilket  Osningen  foregaaer'),  1)  eg,  a) 
ose.  —  b)  a.  båt,  skip  ose,  opöse, 
pompe.  —  e)  a.  e-n  vatni  ose  Vand 
over,  bestænke  med  Vand  (saavel  om 
den  hedenske  Skik,  som  omDaaben). — 
d)  ose,  kaste:  a.  e-n  eldi  kaste  bræn- 
dende Ting  paa,  over  en;  J)cir  hlóðu 
síðan  at  grjóti  ok  jósu  raoldu  at 
kastede  Jord  paa  (til).  —  A.  c-n  nioldu 
begrave,  I.  —  e)  abs. ,  om,  Heste,  slaac 
bagud.  —  2)  ueg. ,  a)  a.  fe  lit  ose  Penge 
ud.  —  b)  udöse  (Bebreidelser ,  for- 
haanende  Ord  el.  desl.) ;  jfr  áaustr. 
—  B)  ausask,  recipr.  i:  ausask  sauri 
á  kaste  Skarn  paa  hinanden,  hverandre, 
ueg.:  udskjelde  hinanden,  hverandre. 

AusKER  =  austrskcr. 

Ai3SLi,  see  auvisli. 

AusTAN,  adv.,  østenfra,  fra  Osten; 
fy  rir  a.  (som  præp.  m.  acc.)  osten  for. 
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AuSTANFERÐ  Reise  östenfra. 

AuTSAivFJARÐAR,  adv.  ^  pau  deti  östlige 
Side  af  en  Fjord  (el.  ogsaa  i  to  Ord 
austan  fjarðar)- 

AUSTANGOLA   östlig  KuUtig. 

AusTANKOMA,  see  austankváma. 

AusTAKKvÁMA  og -KOmx  Kommen,  Til- 
bagekomst östenfra. 

AusTANMEGiN,  adv.  ^  pau  den  ostlige 
Side,  I. 

AusTANVEÐR  östlig  Vind  el.  Storm. 

AusTANVERÐRj  ttdj.,  östlig ,  som  lig~ 
ger  mod  Ost. 

AusTANviNDR  Östenvind. 

AusTARLA  contr.  for  austarliga,  örfí?., 
ostlig.,  i  de  ostlige  Lande,  i  Osten, 
spec. ,  i  Landene  paa  den  ostlige  Side 
af  Östersöen,  R;  compar.  austarlar^ 
længere  mod  Ost.,  R. 

AusTARLiGR,  adj.,  ostlig.  -liga,  adv., 
jfr  austarla. 

AusTASTR,  see  eystri. 

AusTFiRBiNGAR,  w.  pi.,  Behoeme  af 
den  ostlige  Kant  (Ostfjerdingen  af  Is- 
land);  Austfirðinga-fjórðunjr  Ostfjer- 
dingen af  Island. 

AusTFiRDiR,  m.  pi.,  den  ostlige  Kant 
af  Island.,  Ostfjordene,  Ostfjerdingen. 

AusTFiRZKR,  adj..,  som  er  fra.,  horer 
hjemme  i  Austfirðir. 

AusTFöR  =  auslrför. 

AusTKER  =  austrsker. 

AusTLÆGR ,  adj. ,  (om  Vindens  Ret- 
ning), ostlig. 

AusTMAÐR  Ostmand  (saaledes  hald- 
tes i  Island  en  Nordmand,  i  Norge  en 
Svensker). 

AusTMÁL  =  austrmál. 

AusTR   (-rar    og  -re,  pi.  -rar)^  m., 

a)  Pompen^  Osen.  —  b)  Vand  som 
kommer  ind  i  et  Skib ,  Pompevand; 
austrar-  og  austrs-ker  Ösekar^  Bötte 
til  at  ose  et  Skib  med. 

Alstr^  (-rs,  uden  pi.),  n. ,  den  ost- 
lige Himmelegn,  Ost.  —  b)  adv.,  mod 
Ost,  i  Ost. 

AuSTRÁLFA,  see  austrhálfa. 

Austrátt  og  -ÆTT  =  austr  a. 

AusTRBiTi  Tværbjælke  ved  Oserummet 
i  et  Fartöi, 

AusTRFöR  Reise  mod  Ost. 

AosTRHÁLFA  O  g  -ALFA,  f.,  Asien. 

AusTRLiGR,  adj.,  som  tigger  ostlig. 

AusTRLOND,  n.  pi,  de  ostlige  Lande, 
Orienten,  Asien. 

AusTRMÁL   Tid  til  at  pompe. 

AusTROKA  (-afta,  -at),  v.  a.,  ose  ud, 
ode:  a.  fe  =  ausa  lit  fe,  see  ausa  2,  «. 

AusTRRiKi,  w.  pi..,  a)  =  Austrves;r.  — 

b)  Osterled ;  forekommer  ogsaa  (n.sing.) 


som  Navn  paa  et  særskilt  Land  sonden  for 
Hólmgarðr  (see  d.  O.)  ,  altsaa  om  en 
Deel  af  det  sydlige  Rusland.  —  c)  Ori- 
enten, Oslerlandene. 

AusTRRÚM  Oserum  (i  et  Fartöi). 

AusTRTROG  Ösekar ;  jfr  austrsker. 

AusTRVEGR,  a)  den  ostlige  Himmel- 
egn., Ost.  —  b)  Landene  ved.,  især  sonden 
og  osten  for  Östersöen  (fra  Meklenborg  og 
heelt  op  til  det  Hvide  Hav);  austr- 
vegs-koniingar  de  hellige  3  Konger,  de 
vise  fra  Osten,  -raaðr  en  fra  el.  Be- 
boer af  Austrvegr,  b. 

AusTRVÍKiNG  Vikingstog  til  Austrvegr 
b. 

AusTRŒNA  (-u,-ur),  f.,  östlig  Luftning, 

AuSTRCENN,  adj,,  som  horer  til,  kom- 
mer fra  Osten,  a)  om  Vindens  Ret- 
ning, ostlig.  —  b)  i  Norge,  som  horer 
til,  kommer  fra  Landene  ved  Östersöen 
(jfr  austrvegr  b),  i  Island.,  som  kommer 
fra  Norge,  norsk:  a.  viðr  norsk  Tommer. 

AusTSKOTA  (-U,  -ur),  f.,  (jsekar; 
jfr  austrsker. 

AuviRD  (-s,  pi.  d.  s.)  og  -virði  (-is, 
pi.  d.s.),  senere  auðvirð  og  -i,  n.,  i) 
slet ,  lumpent  Menneske.  —  2)  Skade., 
Afbræk;  auvirðs-  el.  auvirðis-raaðr  = 
auvirð  1.  -skapr,  w. ,  Slethed .,  Ned- 
righed. 

AuviRÐA,  senere  auðvirða,  v.  a.  , 
nedværdige,  fornedre,  vanære;  auvirðask , 
refl.,  nedværdige,  fornedre  sig.,  tee  sig 
paa  en  uværdig  Maade. 

AuviRsiLiGR ,  senere  auðvirðiligr 
adj.,  =  auvirðligr. 

AuviRÐLiGR,  adj.,  foragtelig,  nedrig, 
lumpen,  -liga,  adv. 

AuviRÐR,  sildigere  auðvirðr,  adj..,=i 
auvirðligr. 

AuviSLi  el.  ÖVISLI,  AusLi  eZ.  ÖSLI  og  usli 
(-&,  -ar),  m.,  Skade.,  Tab;  Ödelœggelse, 
raeð  eldi  ok  nalsi,  jfr  med  Ild  og  Sværd ;: 
auvisla-bót  Skadeserstatning  ;  ausla-  el. 
usla-gjald  Mulet,  Rode,  for  tilföiet 
Skade  el.   Tab. 

AvALLT  (for  ofåWt),  adv.^  bestandig, 
stedse. 

AvALR,  adj.,  rundagfig,  halvrund,  I. 

ÁvANi  usömmelig  Vane,  Uskik,  Unode, 
L  , 

ÁvANT,  n.  adj.,  i:  e-s  er  a.  nogef^ 
mangler,  savnes. 

ÁvARÐR,  ávör5,  ávarf,  adj.,  kjær, yndet, 

ÁvARP,  n.,  Í)  hvad  man  slutter  sig 
til,  Gisning.  —  2)  Tiltale;  ávarps- 
góftr,  god  at  tale  med,  B. 

AvARPA,  V.  a.,  tiltale. 

ÁvAXTA  (-aða,  -at),  v.  a.,  gjore  frugt- 
bringende. 
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ÁvAXTAN-  og  -vöxTCN  (-ar,  -ir)  det 
at  ^gjöre  frugtbringende. 

ÁvAXTLAuss  ufrugtbar. 

ÁvAXTSAMLiGR,  adj.j  =  ávaxtsamr. 

ÁvAXTSAMR,  adj.if  frugtbar^  frugt- 
bringende. 

ÁvEÐRA,  adj.^  som  vender  mod.,  er 
udsat  for  Vinden  ^  B, 

ÁvEÐRASAMR,  arf/.,  udsat  for  hyppige 
Storme,  I. 

ÁvEÐRS ,  adv.  y  op  i  Vinden.,  til  den 
Side,  som   Vinden  kommer  fra ,  /. 

ÁvERKi,  m..,  Beskadigelse.,  isærSaar: 
sæta  áverkum  við  e-n  söge  at'  tilföie 
en  Saar.  —  b)  Sag  som  angaaer  en 
áverki:  biía  áverka  til  {)ings  ;  ávcrka- 
l)ót  Bod  som  erlægges  for  tilföiet  áverki. 
-drep,  Hug  el.  Slag  hvorved  en  bli- 
ver saaret.  -ma6r  den  som  tilföier  en 
áverki.  -mål  Sag  om  tilföiet  áverki. 

ÁviÐRis,  adv.,  =  ávcðrs. 

ÁviNNiNGR  Vinding,  Fordeel. 

ÁviNNT  ,  n.  adj. ,  subst.,  i :  þá  mun 
ávinnt  um  söxín  da  vil  man  kunne 
gjöre  et  Angreb  der  med  Fordeel. 

ÁviRÐiNG  (-ar,  -ar),  f..  Forseelse.^  7, 
(^af  á  og  vírða  =verða,  ifölge  Udtr.: 
e-m  veiðr  á  en  forseer  sig). 

ÁvísAN  f-ar,  -ir),  /".,  Anviisning. 

Ávít(-s.,  pi.  d.  s.)  ogkyirx  (-u,-ur), 
(oftest  i  pi.  ávítur),  f.,  Irettesættelse, 
Bebreidelse;  ávíta-lauss  fri  for  Irette- 
sættelse, uden  at  fortjene  Bebreidelse. 
-verðr  som  fortjener  Irettesættelse  el. 
Bebreidelse ;  ávítu-verðr  =  ávitaverðr. 

ÁvÍTA  (-aða  -at),  v.  a.,  irettesætte, 
skjende  paa. 

ÁviTA,  adj.,  i.  :  verða  á.  e-s  faae 
Nys  om  noget,  faae  noget'  at  vide. 

ÁviTALL,  og-VLL,  adj.,  somhar  Anelse, 
er  vidende  om  noget. 


ÁvÍTSAMLiGR,  ttdj.,  a)  irettesættende^ 
bebreidende.  —  b)  som  fortjener  Dadel 
el.  Irettesættelse. 

ÁvÍTSAMR,  adj.,  =  ávítsamligr  a. 

AviTULL,  see  ávitall. 

ÁvÍTUR,  see  ávít. 

ÁvÆNi  (-ÍS.,  pi.  d.  s.),  n.,  Formodning; 
Rimelighed. 

ÁvöXTR ,  Frugt ,  Afgrode.  —  b) 
Profit;  ávaxtar-  gamr,  adj.,  frugtbar. 
ávaxta-lauss  ufrugtbar;  som  intet  giver 
af  sig. 

Ax  (pi.  öx),  n.,  Ax. 

AxAR,  see  öx. 

AxHELMA  (-U,  -ur),  f.,  Straaet  med 
Axet. 

AxLA  (-aða,  -at),  v.  «.,  Uf  te  (noget 
op)  paa  Skuldrene. 

AxLAR-,  see  0x1. 

AxLBYRÐR ,  Byrde  man  bærer  paa 
Skuldrene. 

AxLHÁR  som  naaer  op  til  Skuldrene, 
skulderhöi. 

AxALL,  see   öxull. 

AjjEKKR,  adj.,  lignende. 

ÁþÉTT  (-ar,  -ir),  /".,  og  Á|>etti  (-is,  pi. 
d.  5.},  n.,  Fornærmelse ;  á;þéttar-orð,  n. 
pi.,  etc.  fornærmende  Ord,  verbale  In- 
jurier; áJ)éttis-orð,n.;>í.,=  á^éttarorð. 

AþJÁ,  V.  a.,  undertrykke,  kue,  gjöre 
til  Træl. 

ÁþJÁN,  f.,  Underkuen,  Ufrihed.,  Træl- 
dom-,    áþjánar-ok      Trældom.saag. 

AjjOkkabr,  adj.,  =  á{)ekkr,  E. 

Á|>REiFAN  (-ar,  -ir),  f.  Folen  paa., 
Befplelse. 

AþRiF  det  at  röre  ved.,  tage  fat  paa. 

AfRÆTNi  Kiv.,  Trætte. 

ÁþYNGD ,  hvad  der  er  til  Byrde  el. 
Besvær;  Paalæg  af  Skatter  el.  Byrder. 


B. 


I),  det  andet  Bogstav  i  Alphabetet., 
kaldes  paa  Islandsk  bje.  Det  udtales 
som  dansk  b. 

Bad  (-S,  böð),  «.,  Baden,  Bad. 

BAD  1  og  3  B.  impf.  ind.  af  biðja. 

Baða  (-aða, -at),  v.  a.,  i)  bade;  b. 
sik  bade  sig,  tage  et  Bad.  —  2)  nu  og- 
saa  m.  dat..,  bevæge  (ligesom  ved  Svöm- 
mebevægelser)  let  og  hurtig  frem  og  til- 
bage i  Luften^  i  Udtryksom  :  b.  vængjum 


slaae  med  Vingerne;  b.  bæði  htíndum 
ok  fótum  sprælle  med  Hænder  og  Föd- 
der.  —  3)  abs.  el.  som  v.  n.,  b.  i  rós- 
iim  gaae  paa  Roser,  I.  —  B)  baðask, 
refl.,  bade  sig. 

BÁÐAR,  see  báðir. 

Baðuls  Badehuus. 

BÁBiR,  báðar,  bœfti  (^f.  beggia  for  alle 
Kjön;  dog  findes  báðra  for  Hankjön- 
net)^  adj.,  begge;  báðum  megin  (ogsaa 


BAÐKÍPA — BAKFALL 


41 


som  eet  Ord  báðamegin)  íi7,  paa  begge 
Sider;  beggja  megin  el.  vegna  (ogsaa 
som  eet  Ord  beggjnmegin,  beggjavegna) 
=:  báðum  megin. 

Baðkápa  KappCj  som  man  bruger, 
naar  man  gaaer  i  Bad. 

Baðmr  (-S,  -ar),  n*. ,  Trœ^  Green 
paa  et  Træ  (poet. ;  jfr.  Bom-  i  Bomuld). 

BÁÐRA,  see  báðir. 

Baðstufa,  -STOFA  Bttdstue;  baðstofu- 
gluggr  Vindue  paa  en  Badstue,  -rcykr 
Badstuerbg. 

BÁÐUMEGIN,  see  M.  báðir. 

Baga  (^bögu,  bögur),  /*.,  /.,  i)  et 
(med  Hensyn  til  Form  og  Indhold  sim- 
pelt) Vers.  —  2)  noget  som  er  forkeert  el. 
fordreiet ;  böguligr,  adj.,  forkeert,  vrang., 
fordreiet ,  klodset^  I.  -mæli,  n. ,  for- 
dreiet ,  forkeert  Ord  el.  Udtryk,  I. 
-mæltr,  adj.,  som  i  Talen  fordreier  Ord 
el.   Udtryk,  I. 

Baga  (-\,  -ða,  ~i) ,  v.  a.  og  n. ,  = 
bægja,  hindre  —  JVm  siges  altid  (e-va) 
bagar,  -aði  (e-t),  el.  baggar,  som 
vistnok  er  det  samme  Ord.,  ifölge  Ud- 
talen med  dobbelt  g  for  eet. 

Bagall  (-S,  -lar) ,  m..  Bispestav; 
jfr.  stafr. 

BÁGBORINN,  pa..,  besværlig,  haard^ 
trykkende  (oprindelig  =  borinn  i  bag 
baaren  hen  til,  d.  e.  paakommen  til 
Hinder  el.  Besvær,  besværlig),  I. 

Bagga,  see  baga  (v.). 

Baggi  (a-,  -ar),  m..  Bylt,  Bundt,  Byrde. 

Bagi  (-a,  -ar).  Besvær,  Uleilig- 
hed.,  Tab,  Afbræk,  I;  i  Poesie  Mod- 
stander; jfr  E. 

BAGI,  see  bágr  (m.). 

BÁGiiNDi,  n.  pi.,  vanskelige,  trykkende 
Omstændigheder,  I. 

BÁGLEIKR  C-s,  -ar),  fn.,  Vanskelighed, 
Möie,  Besværlighed. 

BÁGLIGR,  adj.,  vanskelig^  besværlig, 
trykkende,  I. 

BÁGLYNDR  som  har  el  stridigt  Gemyt. 

BÁGR  (-!?,  -ar)  og  bagi  (-a,  -ar), 
m. ,  Vanskelighed.,  Besværlighed.,  Hin- 
dring: ríða  i  baga,  eg.  ride  saaledes^ 
at  Hestene  komme  til  at  stöde  sammen, 
saa  at  den  ene  maa  sagtne  sit  Lob 
el.  vige  til  Siden,  df  ueg.  reise,  for- 
volde Hindringer ,  Vanskeligheder^  I; 
fór  i  bag  með  J)eim  de  kom  op  at 
trættes^  bleve  uenige;  brjóta  bag  við 
e-n  el.  i  móti  e-m  sætte  sig  op  imod, 
modstaae,  kæmpe  imod  en;  færa  mal 
or  baga  bilægge  en  Sag. 

BÁGR,  adj.,  vanskelig,  besværlig,  tryk- 
kende; eiga  bagt  með  have  ondt  ved  el. 
Vanskelighed  med. 


BÁGRÁÐR,  adj.,  som  ugjerne  modtager 
Raad  el.  lader  sig  raade  af  andre. 

BÁGRÆKR,  adj.,  vanskelig  at  drive. 

BAK  C-s,  bök),  w.,  1)  Bag,  Ryg:  hafa, 
bera  e-t  á  baki  (ser)  bære  noget 
paa  Ryggen;  leggja  lima  á  b.  e-m 
hudstryge;  hlaupa,  stökkva  á  b.,  af  baki 
springe  op  paa,  af  Hesten  —  Talem. : 
bera  sok  á  baki;  liafa  mörg  ár  á 
baki  være  til  Aarene;  leggja  bleyðiorð 
á  b.  e-m,  see  bleyðiorð.  —  2)  Hagen  paa 
Haanden,  i:  handarbak.  —  5)  Bagside:  á 
hiíea,  fjalla  baki  bag  ved  Husene,  Fjel- 
dene. Ueg.:  ganga  á  b.  orða  sinna 
gaae  fra,  bryde  sit  Ord,  I.  —  4)  Ryg 
(i  et  Klædningsstykke,  paa  en  Stol,  el. 
desl.),  I.  —  5)  Fjæl  el.  Bord,  som 
kun  er  savet  paa  den  ene  Side,  det 
forst  afsavede  Bord  af  et  Træ,  I.  — 
B)  forbundet  med  præpp.  (á,  at,  i) 
bruges  det:  1)  som  præp.  m.  dat.,  a)  i 
Steds  forhold:  á  bak,  at  baki  e-m  hag 
paa,  bagved.  —  b)  i  Tidsf.,  efter:  at 
baki  jólura  efter  Juul.  —  c,  ueg. :  ganga 
á  b.  e-u  gaae  fra,  bryde  (et  Löfte, 
Contract  el.  lign.).  —  2)  som  adv.,  a) 
i  stedlig  Bet.  :  at  baki  bagved;  i  bak 
ok  fyrir  for  og  bag.  —  b)  ueg. :  brjóta  e-t 
á  b.  (aptr)  bryde,  overtræde,  tilintet- 
gjöre. 

Baka  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  varme, 
hede,  ophede;  b.  sik  varme  sig  ved  Il- 
den. —  2)  bage  (Brod).  —  6)  ueg.,  i: 
b.  e-m  e-t  (ligesom  tillave  noget  for 
en  ved  Bagning,  d.  e.)  forvolde  en 
noget,  L 

Bakaðr,  see  i  söðulbakaðr. 

Bakari  (-a,  -ar),  m..  Bager;  bak- 
ara-meistari  Overbager,  -ofn  Bager- 
ovn, I. 

Bakbit  Bagtalelse,  Bagvaskelse,  I. 

Bakbíta,  V.  a.,  bagtale,  bagvaske,  I. 

Bakbítr  (-S,  -ar),  m.,  Bagtaler,  I. 

Bakborði  (-a,  neppe  i  pi.),  m.,  og 
-BORD,  n..  Bagbord. 

Bakborinn,  pa.,  bagvendt,  forkeert(?). 

Bakbrjóta,  V.  a.,  bryde,  overtræde, 
tilintetgjöre. 

Bakbyrðingr,  m.,  en,  som  har  sin 
Plads  i  et  Skib  paa  Bagbordsiden, 
Bagbordsmand. 

Bakbyrðr  og  -byrdi  Byrde,  som  en 
bærer  paa  Ryggen. 

Bakdyrr  Bagdör,  I. 

Bakeldr,  Varmeild;  Ud  til  at  bage 
el.  törre  ved;  bakelda-görð  det  at  lave 
en  Varmeild  (til  at  varme  sig  ved)  i 
Stand. 

Bakfall,  i)  eg.  Falden  paa  Ryggen; 
df  om  at  helde    sig   meget   bagover  el. 
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haglœngs  under  Roning.  —  2)  Anfald 
i  kyggen^  Overfald,  Angreb  bagfra. 

Bakferð  det  at  stige  op  paa  Ryggen 
af  en  Hest. 

Bakferla  (-aða,  -at) ,  v.  a.,  drive 
tilbage;  df:  overtræde;  knække.,  til- 
intetgjöre;  ringeagte,  vanære. 

Bakfjöl  Bagfjœl^  Bagbræt,  I. 

Bakhlið  Bagside,  I. 

Bakhluti  o^-hlutr,  o)  Bag,  Bagdeel. 

—  b)  Ryg  (i  et  Klædningsstykke). 
Bakhold     Huld    (Kjödfuldhed)    paa 

Ryggen  (især  om  Heste  og  Faar). 

Bakhverfask  Q-\sli^  -ðisk,  -zkj,  v. 
refl..,  =  bakverpask. 

Bak  JARL  en  som  anfalder   en  bagfra. 

Bakki  (^-a,  -ar)  og  sjelden  bakkr 
(-S,  -Sil'),  m.,  1)  Jordhöining ,  stærkt 
opstigende  Grund.,  Banke,  Bakke.  — 
b)  spec,  =  skotbakki.  —  2)  Bred 
(af  en  Aa,  el.  desl.).  —  3)  Skybanke.,  I. 

—  4)  Bagen,  Ryggen  paa  skjærende  Red^ 
skaber-,  bakka-fullr  fuld  ind  til  Bred- 
den; bera  vatn  i  bakkafullan  lækinn 
(efter  Ordet:  bære  Vand  i  den  Bæk, 
som  er  fuld  indtil  Bredden,  d.  e.)  give 
den,  som  har  Overflod,  I;  jfr  i  Dansk 
bære  Vand  til  Stranden,  give  Bager- 
bom  Brod.  —  kólfr  en  kólfr,  hvormed 
man  skyder  til  Maals.  -stokkar,  in. 
pi..  Bankestokke;  jfr  bakkstokkar. 

Bakkr,  see  bakki. 

Bakkstokkar  (urigtig  bakstokkar), 
m.  pi..  Bankestokke. 

Bakleivgja  Rygstrimmel  (af  en  Hud). 

Bakleppr  Hestedækken  (som  lægges 
under  Sadelen),  I. 

Baklestr  Bagtalelse,  B. 

Bakmáligr  og  -ugr  bagtalersk' 

Bakmáll,  adj.^  =  bakmáligr. 

Bakmæla,  V.  a.,  tale  ilde  om  en  Fra- 
værende, bagtale. 

Bakmælgi  Bagtalelse. 

Bakmæli  .  n. ,  Bagtalelse,  Bagva- 
skelse. 

BÁKN  ^-s,  pi.  d.  *.),  n..  Tegn,  Vink, 
Varsel;  jfr  slgrhilin'ji  Poesie.,  et  Uhyre, 
df  maaske  nutildags  om  et  stort  og 
klodset  Redskab. 

BÁKNA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
v.a.,  m.  dat.,  i:  b.  vapnum  til  e-s  give 
en  Tegn  ved  at  svinge  et  Spyd  el.  desl. 

—  2)  v.n.,  i:  b.  til  e-s  give  en  et  Tegn., 
vinke  ad  en. 

Baknag  (-skuden pl.),n.,  Bagtalelse., 
Bagvaskelse,  I. 

Baknaga,  V.  a.,  bagtale,  bagvaske,  I. 

Bakrauf  Rumpehul  (anus?.,  cogn.). 

Bakradn  hvad  der  tager  paa,  an- 
strenger Ryggen,  I. 


Baksárr  hvis  Ryg  svier. 
Baksegl,  i:  J)at  slær  i  h^man  faaer 
Bagseil,  I. 

Bakskiki  Ulden  paa  den  bageste  Deel 
af  Ryggen  (paa  et  Faar),  L 

Bakskyrta  Bagdelen  af  en  Skjorte. 

Bakslag  Slag  paa  Ryggen ;  df  An- 
fald i  Ryggen,   Overfald  bagfra. 

Bagsletta,  f.  og  -slettr  (s,  -ar), 
m..  Anfald  i  Ryggen;  jfr  bakslag. 

Bakspyrna  (-U,  -ur),  f.,  Rygstod,  I. 

Bakstakkr  Bagdelen  af  en  stakkr. 

Bakstokkar,  see  bakkstokkar. 

Bakstr  (-rs,  -rar),  m.,  a)  det  at 
varme  el.  ophede;  det  at  varme  sig  ved 
Ilden.  —  6)  det  at  bage,  Bagning; 
det  som  er  bagt,  især  om  Kirkebrod. 
—  c)  varmt  Omslag. 

Bakstraskja  Æske  hvori  Kirkeobla- 
ter  gjemmes,  I. 

Bakstrbrauð  Kirkebrod. 

Bakstrbuðkr   Æske  til   Kirkeoblaler. 

Bakstreldr  Ild  til  at  bage  el.  varme 
sig  ved. 

Bakstriiús  Bagehuus,  Bageri, 

Bakstrjarn,  w.pi.,  Oblatjern.,  Oblat- 
form. 

Bakstroka  ==  hiiðstroka,  B. 

Bakuggi  Rygfinne,  I. 

Bakverkr  Lændeværk,  Rygsmerte. 

Bakverpask  (-verpisk ,  -verptisk , 
-verpzk),  v.  refl..,  i:  b.  víð  e-m  vende 
en  Ryggen,  slaae  Haanden  af  en;  være 
imod;  sætte  sig  op  imod. 

BAKþÚFA  Tue  el.  liden  Jordhoining., 
som  man  staaer  op  paa,  for  at  komme 
op  paa  Hesten,  I. 

Bal  (-S,  bol),  n.,  Balg.,  Skede  til  et 
Sværd. 

BÅL  (-S,  pi.  d.  s.).  Dynge  af  Ved, 
opdynget  Brændestabel  el.  desl.,  bestemt 
til  at  antændes  el.  som  allerede  er  an- 
tændt; Baal:  ala  e-n  til  båls  ok  brands 
(i  Loven)  underholde  en  saalænge  han 
lever. 

BÁLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  i  Udtrykket : 
brenna  ok  b.  brænde  paa  Baal;  jfr 
bæla.  —  Bálask,  v.  pass.,  slaae  op  i 
Lue,  blusse  op,  B. 

Baldikinn,  baldrkinn  (-s,  -ar?),  m., 
og  BALDRSKiNN,  n. ,  et  Slags  kostbart 
Töi;  Baldachin. 

Baldinn,  adj.,  uregjerlig,  ustyrlig, 
stridig,  trodsig. 

Baldrask,  (aðisk, -azk),  v.  refl,.,  be- 
væge sig  hid  og  did  el.  ustadig  frem 
og  tilbage,  i  forskjellige  Retninger. 

Baldrkinn  og  baldrskinn,  see  baldik- 
inn. 
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BÁLFöR  den  Ceremonie,  da  en  Afdöd 
blev  lagt  paa  Baalet  og  brændt  (Brœn- 
deoldens  Liigbegœngelse). 

BÁLHVÍTR  hvid  som  Ildslue. 

Bali  (-a,  -ar) ,  m.,  Slette  el.  jævn 
Mark  af  lidet  Omfang,  liden  jævn  For- 
höining  paa  en  Mark. 

BÁLKR  og  BÓLKR  (-ar,  dat.  bálki  og 
belki,  pi.  bálkar,  acc.  bálku,  bólku), 
m..  i)  eg..  Skillerum,  Skillevæg  (^af 
Træ  el.  Steen,  imellem  to  Rum,  f.  Ex. 
i  en  Kostald).  —  2)  ueg.,  noget,  der 
ved  Fortsættelse y  Vedvaren.,  Sammen- 
hæng udgjör  en  afsluttet  Heelhed ,  a) 
tæt  Hob  Mennesker.,  Flok,  jfr  frænd- 
bálkr.  —  b)  vedvarende  Uveir ;  jfr 
veðrabálkr.  —  c)  Afdeling,  Afsnit  (i 
de  gamle  Love);  bálkar-lag  et  Slags 
Verseart  (Blanding  af  fornyrðalag  og 
dróttkvæftr  háttr);  bálka-brot  det  at 
Skillerum  el.  Skillevægge. 

Ball  ,  1  og  3  s.  impf.  ind.  af 
bella  (n.) 

Ballr,  adj.y  i)  stærk,  kraftig,  væl- 
dig. —  2)  som  er  til  Besvær^  forstyr- 
rer el.  foruroliger,  E. 

Balsámr  (-?,  -ar),  m..  Balsam. 

BÁLVIÐRI  (-is,  pi.  d.  s.),  n,,  voldsom, 
rygende  Storm,  I. 

Bana  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
dræbe.,  slaae  ihjel. 

Band  (-s,  bönd),  n. ,  A)  eg.,  1) 
Baand  (hvormed  noget  bindes,  ombin- 
des el.  sammenbindes);  jfr  höfuðband. 

—  b)  Bind.,  Bindsel.  —  c)  mest  i  pi.., 
Baand,  Lænke:  sitja  i  böndum  sidde  i 
Fangenskab ;  bera  bönd  á  e-n  lægge  en 
i  Lænker.  —  2^  *  pi-  Indtömmeret 
(som  Knæer,  Krumholt  er  og  desl.)  i 
en  Baad,    hvortil  Plankerne  nagles,  L 

—  3)  Bind  (om  en  Bog),  1.  —  4) 
Garn  (især  om  Uldgarn);  jfr  band- 
vettlin£;r.  —  B)  ueg..,  a)  Forbindelse, 
Forening;  jfr  bandama<>r  nf.  —  b) 
Forpligtelse.  —  c)  Hindring,  Ind- 
skrænkning, Forvikling:  þar  er  lausn 
ok  b.  allra  vandamála  der  (hos  ham) 
er  Losning  el.  Forvikling  af,  han  kan 
löse  el.  (binde,  d.  e.)  forvikle  alle 
vanskelige  Sager,  det  beroer  paa  ham, 
om  de  löses  eller  ikke;  banda-maðr  en 
som  har  sluttet  Forbund  med  en  eller 
fiere.  Bund  s  forvandt. 

Banda  (-aða,  -at),  v.  a.,  vinke,  give 
Tegn  (især  i  f ravisende  Hensigt). 

Bandhnoða  et  Nogle  Uldgarn. 

Bandhnykill  =  bandhnoða. 

Bandingi  C-ja,  -ar),  m.,  en  som  er  i 
Lænker,  Fange. 


Bandsokkr   Uldsok,   Uldstrømpe.,  I. 

Bandspotti  en  Ende  Baand,  I. 

Bandvettlingr   Vante,   Uldvante. 

Bandvottr  =  bandveitlingr. 

BangT-s,  neppe  ipl.^,  n..  Banken,  Ham- 
ren, Stöi.  —  b)  det  at  arbeide  i  Træ, 
forfærdige  noget  deraf  (især  ved  Hjelp 
af  Öxcn),  I. 

Banga  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  hanke, 
stöde.  —  b)  forfærdige  noget  af  Træ; 
jfr  bang  b,  I. 

Bangan  og  BÖNGCN  (-ar,  -ir),  f.. 
Banken.,  Hamren;  ukunstmæssig  For-- 
færdigelse  (især)  af  Træarbeide.,  jfr 
B;  böngunar-smiðr  en  som  er  bang- 
hagr,  B. 

Bangiiagr  som  kan  fuske  (^isœr)  i 
Træarbeide. 

Bang  s  I  (-a,  -ar),  m.,  Bamse,  Björn. 

Bani  (-a,  -ar),  m. ,  a)  uden  pi., 
Bane.,  Bod.  —  b)  m.  pi. ,  Banemand, 
Drabsmand;  bana-blóð  Blod,  som  en 
udgyder  i  Döden.  -dagi'  Dödsdag. 
drykkr  dræbende  Drik,  giftig  Drik., 
som  en  doer  af,  =3  dauðadrykkr. 
-dægr  =;  dagr.  -högg  Banehug,  Bane- 
saar.  -kringla  den  overste  Hahhvir- 
vel.  Drageren,  I.  -lag  dræbende,  dödeligt 
Stik.  -lega  Banesot.  -maðr  Bane- 
mand, Drabsmand.  —  b)  som  stræber 
en  efter  Livet.  -mein  et  dræbende 
Onde.  -orð  Ord  for  at  have  dræbt 
en:  bera  b.  af  e-m  indlægge  sig  Hæder 
ved  at  have  dræbt  en  i  Kamp;  over- 
vinde, fælde  (jþórr  berr  b.  af  Mið- 
garðsormi).  -ráð  det  at  beslutte  og 
tillige  lægge  Plan  til  ens  Död  eller 
Drab.  -sår  Banesaar.  -skot  dræ- 
hende Skud.  -spjót  dræbende  Spyd,  i 
Udtrykket:  berask  b.  eptir  (om  to 
Slægtninge,  Venner  el.  desl.)  komme  i 
et  saadant  Forhold  at  de  blive  eller 
stræbe  efter  at  blive  hinandens  Bane- 
mænd, -stríð  Dödskamp.  -sök  For- 
brydelse, som  har  Dødsstraf  til  Fölge. 
-sæng  Dödsleie,  I.  -tilræði  Hug ,  Stik 
el.  desl.  i  den  Hensigt  at  dræbe.  -{>dfa 
Banetue,  Banested :  eigi  kemr  mer  {)at 
dvart,  at  þú  .  ,  .drepir  fótum  i  banaþdfu 
ok  J)rotnir  þar  at  du  engang  vil  stöde  an 
imod,  snuble  over  Banetuen,  d.  e.  al  du 
ved  din  Fremfærd  gaaer  din  Undergang 
imöde 

Bann  (-S ,  bönn),  n.,  i)  Befaling 
hvorved  noget  forbydes,  Forbud.  —  b) 
spec,  Kirkens  Band.  —  2)  Hindring,  Ind- 
skrænkning, el.  desl.;  jfr  bjargarbann, 
jarðbann^  banns-áfelli  det  at  blive 
sat  i  Band.       -atkvæði     Bandsættelse. 
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-madr  en  som  er  sat  i  Band.  -pina 
Bandsœttelses-Straf^  o.  fl. 

Banna  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc.y  i)  forbyde:  b.  e-m  e-t,  el.  b. 
e-m  at  m.  fölgende  infinitivisk  Sæt- 
ning., forbyde  en  noget.  —  2)  hindre, 
forhindre.  —  5^  forbande,  önske  ondt 
over;   b.  ok  bölva  e-u   forbaiide  noget. 

—  B)  bannask,  dep.  n.,  i:  b.  ura  sværge 
og  bande, 

Bannan  og  BÖNNUN  (-ar,  -ir),  f.,  det 
at  bande,  forbande;  bannanar-orð,  n. 
pi..,  Forbandelser. 

Bannfckra,  V.  a.,  sætte  i  Band^  band- 
sætte. 

Bannfcering  (-ar,  -ar) ,  f.,  Band- 
sættelse. 

Bannsetja,  V.  a.,  =  bannfæra.  — 
P.  pr.  bannsettr  forbandet;  jfr  bannsett 
(den  forbandede)  ylgja  (E). 

Bannsetning  Bandsættelse. 

Bannsyngja,  V.  a.y  i)  m.  acc. ,  sætte 
i  Band,  bandsætte.  —  2)  m.  dat.j 
bande,  forbande,  I. 

Bannsongr,  i)  Bandsættelse.  —  2) 
Banden.,  Forbandelse,  I. 

Banord  =1  banaorð. 

Banvánligr  og  -vænligr,  adj.,  dode- 
lig,  dræbende. 

Banvænn,  a)  do  delig,  dræbende.  — 
b)  nær  ved  Döden^  döende. 

Bar  1  og  3  s.  inipf.  ind.  af  bera. 

BÁRA   (u-,  -ur),  f.,    i)  Bolge,    Vove. 

—  2)  Stribe, Fure;  báru-fall  Bölgegang. 
-skel  =  hörpuskel  (?).  -skot  Bölgekast. 
-stormr  Storm  som  sæt  ler  Havet  i  Opror, 
df  svær  Sögang  af  Storm,  -stort,  n. 
adj.,  subst..,  svær  So  gang. 

Barar,  barir  og  borur,  f.  pi..,  Bor, 
Bærebor;  Baare,  Liigbaare.  Nu  fin- 
des dette  Ord  ogsaa  i  sing.^  bara,  /". , 
og  bruges  om  den  Dragt^  som  bæres 
paa  en  Bor  ad  Gangen. 

Barátta  (-U,  -ur),  /".,  a)  Slag, 
Slagsmaal,  Kamp,  —  b)  Strid,  Möie, 
Besværlighed;  baráttu-sarar,  adj.^  a) 
stridbar  (?),  B.  —  b)  besværlig ,  haard, 
möis ommelig.,  I. 

Baraxlaðr,  adj.,  hoiaxlet,  höishuldret. 

Barð  (ogsaa  skrevet  borð,  især  i  Bet. 
2;  -s,  börð)  ,  n. ,  1)  fremslaaende 
Kant  el.  Rand  i  Almindelighed;  df 
om  en  Höi  el.  Banke  med  en  saadan 
Rand;  Skygge  (paa  en  Hjelm,  Hat  el. 
desl.^.  —  2)  paa  et  Skib,  den  skarpe, 
fremstaaende  Kant,  som  Kjolens  Fort- 
sættelse i  de  Gamles  Skibe  dannede, 
saavel  i  Bag-  som  Forstavnen,  dog 
mest  den  sidste  >  altsaa  d.  s.  s.    stål  el. 


stefni  (see  d.  O.);  df  Forstavn  i  Al- 
mindelh.  —  3)  Skæg  (især  om  det, 
som  voxer  paa  Overlæben).  —  4)  Axe- 
len  paa  en  Rokke,  I.  —  5)  Barde;  jfr 
barðhvalr ;  barða-hattr  Hat  med  Skygge. 

Barða,  i  s.  impf.  ind.  af  berja. 

Bardagi  (-a,  -ar),  m.,  a)  Pryglen, 
Prygl,  Bank,  Slagsmaal.  —  Ueg.,  Plage, 
Lidelser,  haardt  Slag  af  Ulykken,  Mod- 
gang. —  b)  Slag ,  Kamp ,  Feltslag, 
bardaga-biiinn ,  pa.,  beredt  til  Kamp., 
slagfærdig,  -fyst  Kamplyst,  Krigslyst. 
-gjarn  kamplysten,  krigslysten.  -guft, 
m. ,  Krigsgud,  -gyðja  Krigsgudinde. 
-laust,  n.  adj.  som  adv. ,  uden  Kamp 
el.  Sværdslag,  -list  Krigsklogt,  Krigs- 
klogskab, Krigskunst,  -maðr,  a)  Slags- 
broder. —  6)  Krigsmand ,  >  Kriger. 
-stef  fastsat   Tid  til  et  Slag. 

Barðhvalr  Bardehval. 

Barði  (-a,  -ar),  m.,  1)  et  Slags 
Krigsskib  med  en  stor  og  skarp  For- 
stavns (og  Bagstavns-)  kant  (jfr  barð  2), 
(og  efter  en  Skildring  af  Erik  Jarls 
Skib)  forsynet  med  Jernpigge ,  der 
kaldtes  skegg;  men  da  dette  i  Bet,  fal- 
der sammen  med  barð  5 ,  saa  er  det 
maaskee  her  at  vi  maa  soge  Oprindel- 
sen til  denne  Skibsbetegnelse.  —  2)  et 
Slags  Fisk. 

Barðmikill  som  er  forsynet  med  et 
stort  barð  2. 

Barefli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Kjep  el. 
desl.  til  at  slaae  med. 

Barg  i  og  3  s.  impf.  ind.,  af  bjarga. 

Barka  (-aða, -at),  v.  a..  I,  i)  barke. 
—  2)  sammensnerpe:  J)at  barkar  raunn- 
inn har  en  sammensnerpende  Smag. 

Barkar-,  see  u.  börkr. 

Barki  (-a,  -ar),  m.,  i)  Strube,  Luft- 
roret i  Halsen.  —  2)  =  hals  2,  /; 
barka-kýli  Knuden  ved  Luftrorets  Mun- 
ding., Adamsæblet,  I. 

Barki  (-a,  -ar),  og  barkr  (-s,  -ar), 
m.,  en  större  Baad,  Barke. 

Barklauss  uden  Bark. 

Barkr,  see  barki. 

Barkrjóðr  Sted  uden  Bark  paa  et 
Træ.,  B. 

Barkrókar,  m.  pi.,  en  triangulær 
Indretning  af  Træ  som  hænges  paa 
Klöftsadler  for  at  transportere  Steen, 
Torv  el.  desl. ;  jfr  torfkrókar,  /. 

Barlómr  Klynken,  Klagen  (især  uden 
Grund),   I. 

Barma  (-a5a,  -at),  v.  a.,  i  Udtryk- 
ket: b.  ser  klynke,  klage,  hyle  (især 
uden  Grund). 

Barmr  (-S,  -ar),  m.,  i)  Rand,  Kant; 
jfr  gjárbarmr.  —  b)  den  överste  Rand 
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af  et  Kar,  Bred:  á  barma  til  Randen. 
—  c}  i  pl.^  Stumper,  Levninger  (J. 
Ex.  af  noget  som  slides^  rives  i  Styk- 
her]. —  2)  Barm  (kun  den  udvendige 
Deel  af  Brystet):  stinga  ei  -u  barm 
ser  stikke  noget  mellem  Klæderne  paa 
Brystet. 

Barn  (-s,  börn),  n. ,  Barn;  i  pi. 
Afkom,  Efterkommere;  vera,  ganga 
með  barni  være  frugtsommelig ;  barns- 
aldr  Barnealder.,  Barneaar.  -bein,  «: 
fra  blautu  barnsbeini  fra  Barnsbeen  af. 
-faðir  Fader  til  et  uægte  Barn,  Barne- 
fader., I.  -faiir  det  at  gjore  Barsel: 
deyja  af  barnsforum  döe  i  Barselseng, 
I.  -fyl^JA  Efterbyrd  (secundinae) .  -gritv 
Barneskrig,  -hafandi ,  pa. ,  frugtsom- 
melig, -hljóð  Barneskrig,  -lik  Liig 
af  et  Barn.  -móðir  Moder  til  et  uægte 
Barn,  I.  -nauð  Födselsnöd  (især  be- 
sværlig), I.  -rcyfar,  m.  pi.,  Barnesvöb, 
I.  -rödd  Barnestemme,  I.  -skirn  og 
-skirsl  Barnedaab.  -skor  Barnesko,  I. 
-litkast  det  at  udsætte  et  Barn ;  jfr 
lítburðr.  -verk  Syssel,  Arbeide  som 
egner  sig  for  et  Barn,  Borneværk. 
-æska  =  barnæska,  og  fl.  -barna- 
börn  Börnebörn.  -eign  det  at  fode, 
faae  Bom.  —  b)  Bom,  Borneflok. 
-gaman  Borneleg.  -gllngr  Legetöi,  I. 
-gælur  Spög  for  at  more  Bom,  I.  -karl 
en  som  har  mange  Bom  (cogn.)  -leikr 
Borneleg.  -ligr,  adj. ,  barnagtig.,  I. 
-læti  Barnelader,  I.  -raaðr  som  har 
mange  Born ,  I.  -skap  Bornesind. 
-verk  Borneværk.  -vipur,  f.pL,  Borne- 
spil, Borneleg,  og  fl. 

Barna  (-aða,  -at),  v.  «.,  besvangre, 
gjore  frugtsommelig. 

Barnaldr  Barnealder,  Bömeaar. 

Barnalinn,  pa.,  bamfödt. 

Barnberi,  adj.,  frugtsommelig. 

Barnburðr  Barnefødsel.)  Barsel. 

Barnbær  ,  adj. ,  a)  som  kan  blive 
frugtsommelig ,  som  kan  faae  Born, 
mods.  ubyrja.  —  b)  frugtsommelig. 

Barndómr  Barndom. 

Barneign,  a)  Bamefödsel,  Borneav- 
ling. —  b)  Borneflok. 

Barneskja  (-U,  uden  pi.),  f,  Barn- 
dom, Börneaar. 

Barnfaðir  =  barnsfaðir. 

Barnfóstr  det  at  opföde  el.  opfostre 
et  Barn  (for  en  anden) ,  Op  fodelse, 
Opfostring. 

Barnfóstra  Pleiemoder;  Amme,  Bar- 
nepige. 

Barnfóstri  Pleiefader,  Fosterfader, 

Barnfúlga  Betaling  for  at  opfostre 
et  Barn, 


Barnfceddr,  pa.,  bamfodt:  borinn  ok 
b.  á  e-ra  stað  bamfodt  paa  et  Sted. 

Barngetnaðr,  a)  Svangerskab,  —  b) 
Borneavling. 

Barngjarn  som  önsker  meget  at  faae 
Bom,  E. 

Barngóðr  som  er  Borneven,  borne- 
kjær, I. 

Barning  (-2i,r,  -ar),  f.,  Slaaen,  Ban- 
ken; jfr  ábarning. 

Barningr  (-H,  -ar),  m.,  möisommelig, 
anstrængende.  Roen  mod  Vinden,  I. 

Barnlagnaer,  m.,  Borneavling,  I. 

Barnlauss  barnlos. 

Barnleikr  Borneleg. 

Barnleysi    (-is,  u.  pi.),  Bamloshed. 

Barnligr,  adj.,  barnlig;  barnagtig. 

Barnskikkja  Bamekappe,  Bömekappe. 

Barnskírn  Barnedaab,  Bornedaab. 

Barnsæng  Barselseng. 

Barnungr  som  endnu  er  et  Barn;  me- 
get ung,  ganske  ung:  reið  hann  J)á  fram 
i  her  Hiina,  sem  b.  væri. 

Barnúmagi  en  limagi,  som  er  Barn. 

Barnúmegð  stor  Borneflok,  som  en  har 
at  forsörge. 

Barnoeði  Barnagtighed,  I ;  barnœðis- 
ligr,  adj.,  barnagtig,  I. 

Barnceska  Barndom,  Börneaar. 

BÁRÓTTR,  adj.,  1)  med  Bolger.  —  2) 
stribet. 

Barr  (-S,  biirr),  1)  Knop,  Öie  (paa 
Træer  el.  Ved).  —  2)  Fnok,  Frould; 
jfr  fifubarr. 

Barrun,  see  barUn. 

Barskapaðr  el.  -skapðr  (^bar-  beslæg- 
tet med  Adjectivet  barr,  som  kun  fore- 
kommer i  Poesie),  adj.,  af  en  heftig, 
hidsig  Characteer, 

Barsmíð,  /".,  Slaaen,  Banken,  Prygl, 
Slagsmaal,  Kamp. 

Barún  oý  barrun  (-S,  -ar),  m..  Baron. 

Barvidri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  stor- 
mende Uveir  (Jfr  i  Dansk  pidskende 
Regn). 

Basa,  see  bisa. 

BÁSA  (-aða,  -at),  v.a.,  m.  dat.,  baase; 
jfr  bæsa. 

BÁSHELLA  en  stor  paa  Kant  staaende 
flad  Steen,  som  danner  Skillevæg  mel- 
lem to  Baase,  I. 

BÁSS  (gen.  d.  s.,  basar),  m.,  Baas  (i  en 
Kvægstald) ;  noget,  der  ligner  en  Baas, 
jfr  bjarnbáss. 

Basl  (s,  uden  pi.),  n.,  Moie,  Kamp 
med  Omstændighederne  (besl.  med  basa, 
bisa?),  /. 

Bassi,  see  bersi. 

Bast  (-s,  böst),  w.,  l)  Lindebark, 
Bast.  —  2)  Baand  af  Lindebark,  Bastreb, 
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—  3)  i  Udtrykket:  á  b.  ok  tvist  hist 
og  her,  adspredt,  I. 

Bastarðr  (-8,  -ar),  in.,  Bastard, 

Bastbleikr  bleg  som  Bast. 

Bastlína  Bastreb. 

Basttaug  ==  bastlina. 

Bastöx  et  Slags  (liden)   Öxe. 

Básúna  (-U,  -ur),  f.,   Basun. 

BÁSÚNA  (-aða,  -at"),  v.  n.,  basune. 

BÁTFESTR  Reb,  Toug,  hvormed  en 
Baad  gjöres  fast. 

Bati  (-a,  -ar),  m..  Bedring^  Forbe- 
dring, Forandring  til  det  bedre ;  Baade, 
Nytte,  Fordeel. 

BÁTLEYSI  (-is,  uden  pi'),  n..  Mangel 
paa  en  Baad. 

BÁTMAÐR,  en  som  roer  en  Baad. 

Batna  (-aða,  -at),  v.  n.,  bedres,  be- 
dre sig,  blive  bedre  (især  om  Veirliget)  ; 
e-m  batnar  en  kommer  sig. 

Batnaðr  C-^r,  neppe  i  pi.),  m.,  For- 
andring til  det  bedre.  Bedring,  Forbe- 
dring: bysna  skal  til  batnaðar  see  u. 
býsna^  beija  e-n  til  batnaðar  tugte  en, 
bringe  til  Forbedring  ved   Tugtelse. 

Batr,  see  betr. 

BÁTR  (-S,  -ar),  m.,  Baad,  Skibs- 
baad:  legg:ja  árar  i  båt  (holde  op  at 
roe,  d.  e.)  lægge  Hænderne  i  Skjödet^ 
I.  -farmr  Baadsladning.  -leiga  Baads- 
leiCf  og  fl. 

Batri,  see  góðr, 

BÁTSTAFN  Stavnen  paa  en  Baad. 

Batt  1  og  3  s.  impf.  ind.  af  binda. 

Batöx  en  liden  Oxe. 

Baud  1  og  3  s.  impf.  ind.  af  bjóða. 

Baugbót  Tillœgsbod  for  begaaet  Mand- 
drab. 

Baugeiðr  Ed  som  aflægges  paa  den 
hellige  Ring  (jfr  baugr  1,  b). 

Bavgtitsgr  Ringfinger  =.  grœðifingr,  /. 

Bauggildi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Slægt- 
ninger paa  Mandsiden,  forsaavidt 
samme  ere  forpligtede  til  at  erlægge 
eller  berettigede  til  at  tage  Boder; 
jfr  nefgildij  bauggildis-maðr  Slægt- 
ning af  Mandslinien^  forsaavidt  han 
er  forpligtet  til  at  erlægge  el.  be- 
rettiget til  at  fordre  Boder. 

Baugr  (-S,  -ar),  m.,  1)  Ring,  Arm- 
ring. —  b)  spec,  den  hellige  Ring., 
som  opbevaredes  paa  Offeralteret  i 
hvert  hedensk  Hovedtempel  (i  Island)., 
og  som  Goden  el.  Herredshövdingen 
bar  i  Egenskab  af  Forstander  for 
samme  ved  alle  hoitidelige  Leiligheder ; 
ved  Edsaflæggelse  (især  for  Retten) 
synes  man  at  have  gjort  samme  Brug 
af  en  saadan  Ring,  som  senere  af 
Korset  eller  "den  hellige  Bog"    (vinna 


eið  at  baugi).  —  2)  da  Ringe  ogsaa 
have  været  anvendte  som  Betalingsmid- 
del, har  baugr  faaet  Betydningen  af 
Boder  for  Manddrab.  —  3)  Ring  ma- 
let (langs  med  Randen)  paa  et  Skjold; 
Skjoldrand.,  —  U)  Talemaader :  vera 
á  baugi  være  bestemt  af  Skjebnen, 
være  forhaanden  (som  en  Nödvendighed 
el.  noget  som  ikke  kan  undgaaes) ;  eiga 
þann  (hlut  el.  kost,  dauða)  á  baugi 
være  af  Skjebnen  bestemt  til  noget 
(saadan  Lod.,  Dod).  Jfr  bugr  og  ein- 
beygðr ',  baugs-helgi  Hellighed  som 
fulgte  baugr  1,  b;  bauga-btot,  n.  pi., 
brækkede  Ringe.,  Stumper  af  Ringe. 
-maðr  den  som  erlægger  el.  modtager 
baugr  2.  -tal  Afsnit  i  de  gamle  Love, 
hvori  beslemmes  Storreisen  af  baugr  2, 
efter  det  nærmere  el.  fjernere  Slægt- 
skabsforhold., hvori  de  erlæggende  el. 
modlagende  slaae  til  Drabsmanden  el. 
den  dræbte  Person. 

Baugreið,  cg.  Ringridt;  i  Gulath.  Lo- 
ven om  den  Inspeclionsreise  Kongens  Op- 
synsmand skulde  foretage  i  et  District 
for  at  eftersee  de  offentlige  Veie;  Nav- 
net synes  at  stamme  fra  den  der  an- 
forte  Maade  at  bestemme  Veiens  Brede 
paa,  som  bestod  i,  at  en  Mand  red 
langs  henad  Veien  med  et  Spyd  (af 
6—8  Alens  Længde)  lagt  paatværs 
over  Hesten.,  paa  hvis  Ender  man 
hængte  2  Vidieringe  el.  Öskener.  Naar 
disse  ikke  reves  ned  ved  Beröring  af 
de  ved  Siden  af  Veien  staaende  Træer., 
var  denne  forsvarlig  bred. 

Baugrýgr  (-jar,  -jarj,  /*.,  den  dræb- 
tes el.  Drabsmandens  Datter ,  for- 
saavidt hun  er  berettiget  til  at  fordre, 
el.  forpligtet  til  at  erlægge  baugr  2. 

BAUGþAK   Tillægsbod. 

BAUGþiGGJANDi  (-a,  -cndr) ,  m.,  den, 
som  modlager  baugr  2. 

Bauk  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at 
bauka,  /. 

Bauka  (-aða,  -at),  v.  n.,  larme  (?); 
h.  við  e-t  fuske  ubehændig  ved  noget. 

Baukr,  see  buðkr. 

Baul  (-S,  pi.  d.  s.).  Brolen,  BroU  /. 

Baula  (-aöa,  -at),  v.  n.,  boge,  bröle..  I, 

Baula  (-U,  -ur),  /".,  (den  brolende), 
Benævnelse  paa  en  Ko;  baulu-  fótr 
Kofod  Qcogn.) 

Baun  (-ar,  -ir),  f.,  Bonne,  Ert ; 
bauna-helmur,  f.  pL,  Ertehalm. 

Bausn  (-ai',  -ir) ,  f..,en  af  de  for- 
reste Finner  paa  Haifisken,  B. 

Baust  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Banken, 
Slaaen;  jfr  beysta. 
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Bauta  (-aða,  -at) ,  v.  a. ,  i)  dræbe, 
slaae  ihjel:  svá  bautu  (bötu;  ö  =  au?) 
ver  björnuna  saaledes  dræbe,  fælde  vi 
Björnene.  Jfr  beita  /,  A,  5. 

Bautaðr  C~*^)  uden  pl.)'^  m.,  det  at 
dræbe  (i  Kamp);  baiitaðar-steinn  = 
bautastelnn. 

Bauti  (-a,  -ar),  m.,  falden  Kriger  (?); 
bauta-steinn  Mindesteen  efter  en  i  Kam- 
pen falden,   Bautasteen. 

Bazt,  see  bezt. 

Baztr,  see  beztr. 

Beðdúkr  Pudevaar,  Sengevaar;  Sen- 
getæppe. 

Bebja  (-U,  -ar),  /". ,  Seng,  Leie,  = 
bcðr,  E. 

Bedr  (-s,  og  -jar,  -ir),  m.,  Pude, 
Dyne;  Seng;  beðjar-dýna  Sengedyne. 
beðs-ver  Pudevaar,  Pudebetræk,  Dyne- 
vaar. 

Beggja,  gen.  af  báðir. 

Beggjamegin,  see  u.  báðir. 

Beggjavegna,  see  u.  báðir. 

Beið  1  og  3  s.  impf.  ind.  af  bíða. 

Beiða  (beiði,  beidda,  beitt),  bede 
etc.  (m.  acc.  og  gen.)  i)  bede.,  be- 
gjære.,  önske:  b.  (e-n)  e-s  bede  (en") 
om  noget.  —  b)  h.  e-m  e-s  önske  en 
noget  (godt  el.  ondt).  —  2)  fordre, 
kræve,  forlange:  b.  C*^-")  ^~^  fordre 
noget  af  en.  —  B)  f.  /?. ,  beiðask, 
dep.  a.  og  n.,  i)  a.:  b.  e-s  bede  om 
noget;  b.  e-s  Ut  fordre  noget,  kræve 
noget.  —  2)  n.:  h.  til  e-s  forlange, 
fordre  noget.  —  C)  beiddr,  p.  pr.^ 
opfordret.,  udæsket,  tirret:  illa  beiddr 
slemt  tirret,  ilde  behandlet,  forurettet. 

Beieall,  adj..,  som  beder  ^  fordrer 
gjentagende. 

Beiðandi  (-a,  -endr),  m.,  en  som 
beder. 

Beiðiivg  f-ar,  -ar),  /".,  1)  Forlan- 
gende, Fordring.  —  2)  Bien.,  Venten. 
Ophold. 

Beidni,  f.  indecl.  Beden,  Begjering, 
Bönfalden. 

Beils^  see  beizl. 

Bein  (-S,  pi.  d,  s.),  n.,  a)  Been., 
Knokkel;  Talem.i  láta  ganga  með  beini 
(eg.  lade  Sværdet  gaae  el.  riste  langs- 
med Benet,  d.  e.)  mishandle  en  skræk- 
kelig; hafa  ekki  b.  i  hendi  (ueg.)  have 
ingen  Kraft  el.  Magt;  bera  b.  sin,  see 
beia  (bar)  /,  A,  i,  e.  —  bj  Been  (et); 
beina-færsla  det  at  fore  de  jordedes 
Been,  Levninger  fra  et  Sted  (en  ned- 
lagt Kirkegaard)  til  et  andet,  -grind 
Beenrad.,  Skelet,  I.  —  hrdga  Been- 
dynge.  -lag  Benenes  Bygning  og  For- 
bindelse^   Beenbygning,    Beenvæxt,    I, 


-mikill  som  har  store  (og  stærke)  Knok- 
ler, -sorp  Dynge  af  Been  og  Skarn. 
-vöxtr  Beenvæxt,  I. 

Beina  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  1)  m.  acc,  eg.  bringe  noget  til  at 
blive  ret  el.  lige,  rette;  df  a)  befordre, 
fremskynde,  gjöre  hurtigere:  beina  J)eir 
sinn  skrið  með  hreistrkömbunum  be- 
fordre sin  Skriden  med  dem,  d.  e, 
skride  hurtigere  ved  Hjelp  af  dem; 
b.  flug  forstærke  Flugten.,  begynde  at 
flyve  hurtigere;  b.  róðr  roe  stærkt  til; 
h.  raustina  hæve  Stemmen.  —  6)  hjelpe, 
understøtte^  befordre^  fremme:  b.  e-n 
hjelpe,  understotte  en;  h.  ferð  e-s  be- 
fordre., fremme  den.  —  2)  m.  dat.:  b. 
e-m    e-u   give.,    hjelpe    en    med    noget. 

—  B)  V.  n.,  a)  b.  fyrir,  at  með  e-m 
hjelpe,  understotte  en,  yde  en  sin  Bi- 
stand. —  b)  h.  til  e-s  bidrage,  med- 
virke til  noget. 

Beinan  (-ar,  -ir),  /".,  Hjelp  ^  Under- 
stottelse.  Medvirkning. 

Beináta  og  -ÆTA  Beenedder,  I. 

Beinbrjóta^  V.  a.,  brække,  bryde  eet 
el.  flere  Been  (i  Legemet)  :  b.  sik 
brække,  bryde  Armen,  Laaref,  Benet 
el.    eet    el.    flere   af  Ribbenene  o.  s.  v. 

—  Beinbrotinn,  p.  pr..,  som  har  faaet 
eet  el.  flere  Been  brækkede. 

Beinbrot  det  at  brække  eet  el.  flere 
Been  i  Legemet,  Beenbrud. 

Beinbrotinn,  see  under  beinbrjóta. 

Beinfastr  beenhugget. 

Beinfiskr  Beenflsk(?),  i  Talemaaden: 
bita  mætti  nii  beinfiskr,  ef  at  borði 
yrði  dreginn  nu  var  der  en  Fangst  at 
gjöre. 

Beinflaga   Beenplade,  /. 

Beingróinn,  pa.,  svær  af  Bygning. 

Beinharðr  haard  som  Been,  been- 
haard,  I. 

Beinhákall  et  Slags  hákall  (som  har 
Been  i  Stedet  for  Brusk),  I. 

Beinhimna  Beenhinde,  I. 

Beinhögg  beenhugget  Saar. 

Beini  (-&,,  -ar),  m.,  eg.  hvad  der 
befordrer  el.  fremmer;  jfr  fararbeini; 
df  spec.  Opvartning  for  Fremmede; 
Beværtning,  Gjest  frihed.,  Gjestmild- 
hed:  ganga  at  el.  um  beina  opvarte 
de  Fremmede  el.  G  jesterne;  vinna  e-m 
heina.  beværte  en ;  beina-bót  hvad  der  er 
el.  gjöres  til  en  Gjests  Bekvemmelighed, 
-spell,  n.  (nyere  Form  -spjöU,  n.  pi.). 
Forstyrrelse,  som  gjöres  under  Frem- 
medes Beværtning  paa  et  Sted.  -þurfi 
som  behover  gjestfri  Modtagelse  eller 
Understöttelse. 


48 


BBINING — BEITA 


Beining,  C"^"*!  ~^0  f'i  ^^'  ^'  hjelpe 
en  (især  en  Fattig)  med  noget  (især 
Fodemidler)  :  biðja  beininga  betle, 
I. 

Beininn,  adj.,  hjelpsom,  tjenstvillig^ 
gjestmild. 

Beinlauss  beenlös. 

Beinleidi  den  lige,  horteste  Vei. 

Beinleiðis,  adv.,  den  korteste  Vei. 

Beinleiki  (-a,  -ar),  m.,  Tjenstfær- 
dighed, Gjeslfrihed. 

Beinn,  adj.,  a)  eg.,  lige,  ret:  standa 
b.  staae  ret;  hit  beinsta  el.  beinasta 
den  korteste  Vei.  —  b)  ueg.,  tjenslfær- 
dig.,  gjestfri.  —  2}  beint,  n.  s.,  (acc.)^ 
som  adv..,  a)  eg.:  beint  fyrir  dyrunum 
ligeoverfor  Dören.  —  b)  ueg.,  lige, 
netop,  just:  beint  i  hríðinni  lige  med 
det  samme;  þat  varði  mik  beint  det 
var  just  det  jeg  anede;  nii  beint  just 
nu,  nu  strax. 

Beinsamr,  adj.,  tjenst færdig ,  hjelp- 
som,  gjestfri^     B, 

Beinserkr,  den  Legemsbeskaffenhed^ 
at  Ribbenene  gaae  heelt  ned  til  Hofte- 
benet. 

Beinskeyti,  f.  indecl.j  Færdighed  i 
at  skyde  vist  eller  ramme.  —  2)  n..,  Skud 
som  rammer. 

Beinskeptingr  (-S,  -ar),  m..  Kniv 
med  Beenskaft,  I. 

Beinskeptr,  pa.,  med  Beenskaft. 

Beinskeytr  el.  -skeyttr,  ad/.,  som 
besidder  Færdighed  i  at  skyde  vist  el. 
ramme. 

Beinstórr  ==  beinamikill. 

Beinstökkull  et  Slags  Hvalfisk. 

Beinverkr  (oftest  i  pi.  beinverkir) 
Smerte  i  Benene  (i  eet  eller  flere  Lem" 
mer),  I. 

Beinviði  (-is,  pi.  d.  5.),  M.,  og  -viðr, 
m.,  Beenved,  =  hiilfr  (evonymus  Eu- 
ropæus):  b.,  er  sumir  kalla  hiilfr,  en 
á  látínu  acrifolium. 

Beinvöxtr  Beenvœxt. 

Beinæta,  see  beináta. 

Beiskja  (-U ,  uden  pL),  f. ,  Bitter- 
hed,\  Bedskhed;  Forbittrelse;  beiskju- 
bragð  bitter  Smag.  I. 

Beiskjask  C-'sk,  -tisk,  -zk),  v.pass.^ 
blive  forbittret  el.  bister.  I, 

Beiskleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Bitterhed,  Beeskhed;  Forbit- 
trelse, Bisterhed. 

Beiskliga,  adv.,  paa  en  bitter,  haard, 
hadsk  Maade. 

Beisklundaðr  ,  adj.,  vredagtig,  vred- 
laden, 

Beiskr,     adj.,    bitter,    beesk;    for- 


bittret, bister:   verða  b.  við  blive  vred, 
vredes. 

Beiskyrði,  n.  pi. ,  Bitterheder,  I. 

Beit  ,  1  og  3  s.  impf.  indic.  af 
bita. 

Beit  (-ar,  -ir),  f. ,  1)  Græsning., 
Græsgang :  halda  fe  á  b.  lade  Kvæget 
græsse.  —  2)  det  at  luve,  styre  höiere 
mod  Vinden^  det  at  holde  ved  Kryds- 
ning imod  Vinden  el.  söge  op  imod 
den;  jfr  nauðbeit,  þrábeit.  —  3)  Me- 
talkant a)  omkring  Aabningen  el.  Bred- 
den paa  et  Drikkekar.  —  b)  omkring 
Randen  paa  Ridesadler  (især  Fruen- 
timmersadler ,  naar  de  ere  udvendig 
beklædte  med  Metal  el.  Klæde);  beitar- 
land  Græsgang,  -maðr  den  som  har  Ret 
til  at  lade  sit  Kvæg  græsse  paa  en 
Græsgang,  Eier  af  en  Græsgang.  -toUr 
Græsgjeld.  —  4)  see  i  libeit. 

Beita  (-U, -ur),  f..  Lokkemad^  Mad- 
ding. 

Beita  (beiti ,  beitta,  beitl^,  v.  a., 
m.  dat.  og  (mest  som  et  fjernere 
Gjenstands-)  acc,  faae  til  at  bide,  lade 
bide,  a)  h.  haukum,  hundum  jage  med 
Falke.,  Hunde,  slippe  dem  los.  —  b)  b. 
e-n  hundum  lade  en  sönderslide  af  Hunde, 
hidseHunde  paa  en.  —  c)b. e-n  úlögum 
(brögðum,  vélum)  bruge,  anvende  Krog- 
love  (List,  Bedrageri)  imod  en.  —  d)  h. 
skærum  (hnifi  etc.)  holde  Saxen  (Kni- 
ven) i  den  Stilling,  at  den  kan  bide; 
b.  sverfti  svinge  Sværdet.  —  U^g-^  b. 
ser  anstrænge,  bruge  sig.  —  2)  om 
Græsning,  a)  m.  dat.,  drive  paa  Græs, 
græsse.  —  b)  m.  acc. :  b.  upp  engjar 
e-s  odelægge  ens  Enge  ved  at  lade  sit 
Kvæg  græsse  derpaa,— 3)  [m.  dat.  og)  abs.^ 
holde  ved  Krydsning  mere  op  imod 
Vinden,  styre  höiere  mod  Finden,  luve. 

—  4)  m.  dat.  og  acc:  b.  yxnum  fyrir 
fileða  spænde  Oxer  for  en  Slæde;  b. 
hest  (acc.)  fyrir  vågn  spænde  en  Hest 
for  en  Vogn. —  Ueg.:  b.  e-n  fyrir  e-t 
stille  en  i  Spidsen  for  noget.  —  5)  m. 
acc,  fange  paa  Jagt,  fælde:  svá  beit- 
ura  ver  bjurnuna  (den  anden  Læsem. 
for  bötu  el.  bautu,  see  bauta)  —  6)  m. 
acc,  sætte  Madding  paa.  —  B)  m. 
acc,  hamre  (Metaller)  ud  i  Plader.  — 
C)  m.  acc,  lægge  Bidsel  paa,  bidsle: 
með  gylldumbitlura  beittir  ok  beizlaðir. 

—  //.,  beitask,  f.  p.,  1)  refl.:  sögðu, 
at  þeir  mundi  eigi  {)eim  birni  beitask, 
at  etc.  (at  de  ikke  vilde  give  sig  i  Kast 
med  den  Björn,  d.  e.)  at  de  ikke  vilde 
udsætte  sig  for  den  Fare,  at  etc.  — 2) 
rec. :  beitask  velum  anvende,  bruge  List 
el.  Rænker  mod  hinanden. 
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Beitiáss  Seilstang  (til  at  udspænde 
Seilet  med). 

Beitiland  =  beitarland^  I. 

Beitiltíng  almindelig  Hedelyng  {^ri- 
ca  vulgaris),   I. 

Beitill  C-s,  -lar^,  m.,  Græs,  Græs- 
ning (i  góibeitill,  see  d.  O.). 

Beiting  (-&,r,  -ar},  f..   Græsning. 

Beititeigr,  og  beituteigr  et  Stykke 
Land,  som  bruges  til  Græsning. 

Beitlostinn,  pa. ,  forsynet ,  prydet 
med  beit  3,  a. 

BEiTTR,adj.,som  bider  godt,  hvas.,  skarp. 

Beituteigr,  see  beititeigr. 

Beizl,  BEizLi,  Qogsaa  beisl,  beils) 
(-S,  pi.  d.  s.},  w.  ,  Bidsel;  beizlis- 
taumr  Tommen  paa  et  Bidsel;  bcizla- 
leðr  Hovedlag. 

Beizla  ([-aða,  -at),  v.  a.,  lægge  Bid- 
sel paa,  bidsle. 

Beizla  (-u,-ur),  /*.,  Bon,  Anmodning. 

Beizli,  see  beizl. 

Beizltamr  bidselvant.,  tæmmet. 

Beizltaumr  =  beizlistaurar. 

Bekking  C-^'*)  -a-Oi  f")  Fortrædigelse, 
Fortræd,  I. 

Bekkinn,  adj..  som  er  bengiven  til 
at  fortrædige  andre,  I. 

Bekkjask  (-isk,  -tisk,  -zk),  v.  dep. 
n.,  i:  h.  við  (eg.  vel:  narres  med  som 
sin  Bænkekammerat  el.  Sidemand)  el. 
til  við  e-n  drille,  (gjöre  Forsög  paa 
at)  gjöre  en  Fortræd. 

Bekkjóttr  ,  adj.,  bredstribet  (jfr 
bekkr  2),  I. 

Bekkjunautr  den  som  pleier  at  sidde 
paa  samme  Bænk  til  Bords  med  en, 
Bænkekamm  er  at. 

Bekkklædi,  n..  Tæppe  hvormed  Bænke, 
beklædes,  dækkes. 

Bekk^i,  f.  indecl. ,  det  aiccere  bekkinn,/. 

Bekkr  (_-jar  og  -s,  -ir,   m.,  Bæk. 

Bekkr  (-jar  og  -s,  -ir)i  »».,  Bænk.  — 
2')bred  Stribe  (paa  et  Törklædeel.  desl.), 
I ;  bekkjar-bót  Bænkepryd.  -ffjöf  Bæn- 
kegave ^  Brudegave,  som  skjenkes  paa 
Brudebænken. 

BEKKþiLi  Bænkepaneling. 

Bekra  (-aða,  -at},  v.  n.,  bræge. 

Bekráð  (for  bekkráð?  jfr  bekkjask; 
el.  for  brekráð,  see  d.  O.)  Raad  el.  Plan., 
hvorved  noget  Ondt  tilsigtes. 

Bekri  (-a,  -ar),  m.,  Vædder.  Talem.  : 
brjóta  bekrann  knække  Halsen. 

Belgbera  (-U,  -ur),  f.,  Fruentimmer, 
som  bærer  en  Pose,   Tiggerkone. 

Belgborinn,  pa. ,  som  födes  medSeier- 
shjorte. 

Belgingr  (-S,  -ar),  m..  Oppusten, 
Opblæsen;  stiv  Blæst,  I. 


Belgja,  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  (bælge)., 
oppuste,  opblæse:  b.  upp  hváptana  puste 
Kinderne  ud. 

Belgr  (-S,  -ir),  m.,  a)  Skind,  som  er 
heelflaaet  og  ikke  opskaaret^  Bælg;  Skind; 
Skindpose,  Pose.  —  b)  Bælg  til  at  blæse 
med^  Blæsebælg.  — c)  Bug,  Vom;jfr.he\i. 

Beli    (-a,    -ar),  m..  Bug.,   Vom. 

Belj   (-S,  pi.  d.  5.),    n.,  Bröl,  Skrig. 

Bel  JA  (-a5a,  -at),  v.  n.,  bröle;  skrige^ 
skraale. 

Belja  (-U,  -ur),  f.,  (den  brølende), 
Benævnelse  paa  en  Ko. 

Beljan  (-ar,  -ir),  f..  Brolen. 

Bella  (bell,  ball-bullum?  bollit?),  v. 
n.,  a)  slaae,  stöde  imod.,  ramme  med 
en  smældende  Lyd;  impers.  :  ball  ^ér 
nu?  ramte  jeg  dig?  —  Ueg.:  þat  man 
á  þér  b.  det  vil  ramme.,  gaae  ud  over 
dig.  —  b)  i  ueg.  og  udvidet  Bet.,  ramme 
som  det  afgjörende  Slag.,  knuse,  kjiække, 
overvælde:  hvárt  Hiólfikonungi  må  ekki 
b.  né  köppuni  hans  om  intet  kan  knække 
dem;  Ordspr.  :  ekki  (hellere  end  eigi) 
må  lifeigura  b.,  see  u.  lifeigr. 

Bella  (-i,  -da,  -t) ,  v.  a.,  oprindel. 
lade  noget  smælde.,  kladske  (imod  noget), 
df :  tf)  udfore.,  udöve  (med  Eftertryk, 
Kraft,  Dristighed,  el.  paa  en  fræk,  nær- 
gaaende  Maade):  hvar  viti  menn  slfku 
bellt  við  konungmann?  hvor  har  man 
Exempel  paa  (at  man  har  vovet  sligt) 
saa  frække  Fornærmelser  imod  en  kon- 
gelig Person.  —  h)  lægge  for  Dagen, 
give  sig  af  med  (næsten  reent  omskri- 
vende):  b.  gleði  være  glad  (jfr  h. 
lyS'>  glaumi  etc.  hos  Eg.). 

Bellibragð  Forelagende ,  Bedrift  som 
udviser  Klogt,  Kraft  el.  Dygtighed. 

Helliivn,  adj.,  dristig,  nærgaaende. 

Bellvísi,  f.  indecL,  det  at  være  hen- 
given til  at  fornærme  el.  fortrædige  andre. 

Belsebub,  (-ti.  uden  pi.).,  m..  Fanden. 

Belta  (-aða,  -at),  v.  er.,  bælte,  ombælte. 

Belti  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Bælte : 
heltis-hnngja, Bæltespænde.  -sta5r  Bæl- 
tested, Midie.  -þai  i  en  Tangart  (fucus 
saccharinus),  I;  he\t!í-dvÁttr(Bæltetræk- 
ning)  unyttig  Bryden  el.  Kamp. 

Ben  (-jar,  -jar),  f.  og  n.  (-s,'^\pl. 
d.  s.),  (dödeligt)  Saar.  —  Ef  naut  liefir 
b.  á  horni  hvis  der  findes  Mærke  paa 
et  Nöds  Horn,  som  udviser,  at  det  har 
bibragt  ben;  henjSk-lfsin^  det  at  erklære 
en  i  tilkaldte  Vidners  Overværelse  skyl- 
dig i  at  have  bibragt  en  dræbt  Person 
hans  Saar.  -vattr  et  af  de  tilkaldte 
Vidner  til  hen  jaifsing.  -vætti  Vidnesbyrd, 
som  afgives  af  de  tilkaldte  Vidner  til 
benjalysing. 


50 


BB?iDA-BBRA 


Benda  (-U,  -ur),  f.,  «)  Baand,  Reb 
(ji  höfuðbenda).  —  6)  Indvikling,  For- 
viklingf  I.  —  c)  Krumning  (f.  Ex.  paa 
et  Stykke  Tvcb). 

Benda  (-i ,  -da ,  -t),  ».  a,,  Í)  f.  a., 
a)  eg.^  a)  böie^  krumme :  b.  sverð  um 
kné  ser  sætte  Sværdet  til  Knæet  og 
böie  det,  —  ^)  b.  el.  b.  upp  boga  spænde 
en  Bue.  —  h)  ueg.,  underkue,  under- 
tvinge. —  2)  f.  p.,  bendask,  rec,  i: 
bendask  á  um  e-t  trækkes  om  noget.  — 
3)  bendr,  p.  pr..,  spændt:  b.   bog-i. 

Benda  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  og  n.,  l^v.a., 
a)  vinke,  give  Tegn,  m.  dat.:  b.  e-m 
til  sin  give  en  ved  Vink  tilkjende.  at 
han  skal  komme  hen  til  en.  —  6}  an- 
tyde, tilkjende  give:  b.  e-m  e-u  give 
en  Vink  om  noget ;  b.  hvat  sveinninn 
skyldi  heita  sige,  hvad  Drengen  skulde 
hedde.-  -2)  v.  n.:  b.  fyrir  antyde  forud, 
bebude,  varsle. 

Bendi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Baand,  Reb. 
Bendill  (-s,  -lar),  m.,  =  benda  b,  I. 
Bending  (-ar,  -ar),  f.,  i)  Böining.,  hel- 
dende Stilling.  —  2)  Vink,  Tegn,  Varsel. 
BENDLA(-aða,-at),u.ö.,  bringei  Urede, 
gjöre  indviklet.  —  Ueg.:  b.  e-n  við  c-t 
beskylde,  sigte  en  for  noget ;  vera  bendl- 
aðr  við  e-t  være  indviklet  i  noget,  I. 
Bendr,  see  benda  QbÖie). 
Benja    (-aða,  -at),  v.  a  ,  bibringe  et 
dodeligt  Saar^  saare,  I. 
Benlauss  uden  Saar. 
Benrogn,  -regn,  n.,  (^eg.  Saarregn^, 
Regn,  som  er  Blod,  Blodregn. 

Ber  (-S,  pi.  d.  5.),  n.,  Bær ;  berja- 
hrat  Kjærne  af  Bær,  I.  -lyng  Busk- 
væxt,  hvorpaa  Bær  voxe,  I.  -logr  Saf- 
ten af  Bær,  I.  -mor  Sted,  hvor  der 
voxer  Buskvæxt  med  Bær,  i. 
Bera  (-U,  -ur),  /".,  Hunbjörn. 
Bera  (-aöa,  -at),  v.  a.,  blotte  (^eg. 
og  ueg). 

Bera  (berr,  bar-bárum,  borit),  /)  f. 
a  ,  A)  v.a,  bære.,  bringe,  fore,  i)  eg., 
a)  bære;  fore,  bringe,  transportere  (i 
den  simple  og  ublandede  Betydning  i: 
h.  e-t  á  baki,  á  sjálfum  ser,  i  hendi 
bære  noget  paa  Ryggen,  paa  Kroppen, 
i  Haanden;  h.  (mat)  á  borð,  af  borði 
sætte  Maden  paa  Bordet.,  tage  af  Bor- 
det; b.  merki  bære  en  Fane.  —  p)  b. 
e-t  á  hesti,  hrossi,  transportere  noget 
paa  en  Hest  (h.  á  maðr  klyfjar  af 
fjalli).  —  y)  hvor  Subj.  er  et  Trans- 
portmiddel (en  Vogn  ,  Slæde ,  et  Skib) 
som  i:  hátt  mun  Ormrinn  b.  mik  i 
kveld  höit  vil  den  bære  mig,  d.  e.  jeg 
vil  indtage  Pladsen  ved  Roret  i  dens 
höie  Löfting.    —  8)  b.  c-t   til  stangar, 


see  u.  stöng.  —  s)  b.  e-n  fyrir  brjósti 
bære  en  under  sit  Bryst  (owi  en  Mode?-) 

—  6)  i  en  blandet  el.  udvidet  Bet..,  ol) 
b.  lit  barn  udsætte  et  Barn.  —  ^)  bære., 
have  paa  sig  Qom  Klæder  el.    Vaaben). 

—  y)  ^'  vápn  á  e-n  angribe  med  Vaa- 
ben, bibringe  Hug  el.  Stod  (især  som 
Banemand) :  þeir  báru  á  hann  skot  ok 
spjót  modtog  ham  med  Skydevaaben  og 
Spydstik.  —  8)  b.  skjold  fyrir  sik 
dække  sig  med  et  Skjold.  —  B.  af  ser 
lag  afbode.  —  z)  b.  streng,  band  um 
e-t  omvinde  med  Streng  el.  et    Baand. 

—  B.  bönd  á    e-n   lægge  en  i  Lænker. 

—  ^)  bera  år  bevæge  Aaren,  roe  med 
den;  jfr  áraburðr.  -  t])  b.  aptr  mann 
(i  Skak)  trække  tilbage,  trække  om.  — 
5)  b.  smyrsl  á  smöre  med  Salve;  jfr 
áburðr  2,  c.  —  i)  b.  á  sik  glys  hænge 
paa  sig,  i  fore  sig  Stads,  jfr  áburðr 
i,  d.  —  x)  b.  e-t  fyrir  borð/tasfe  overbord; 
ueg.,  bortkaste,  lade  gaae  tabt,  skjötte 
ikke  om.  —  c)  om  Legemsholdning : 
b.  sik  vel  bære  sig  vel;  bar  hann  sik 
upp  mjök  kneiste  meget,    gik  kneisende. 

—  Talemaader:  b.  hátt  höfuðit  kneise 
med  Hovedet,  d.  e.  op  fore  sig  som  en 
Stormand;  b.  hallt  hiJfuðit  gaae  med  et 
hældende  Hoved.,  d.  e.  have  faaet  sit 
Knæk;  b.  lagt  hökuskegdt  gaae  med 
ludende  Hoved  {^af  Skam  el.  Ydmygelse). 

—  d)  impers. ;  e-t  (acc.)  berr  noget 
fores,  bevæges.,  driver  etc,  a)  e-t  berr 
at  landi  driver  op  til  Kysten;  e-n  berr 
á  haf  ut  driver  ud  i  rum  So,  og  fl. 
lign.  —  p)  e-n  berr  fljótt  yfir  kommer 
hurtig  frem  el.  hen  over;  e-n  berr  und- 
an  en  fjernes  ,  df  ogsaa:  undslipper., 
undgaaer  (ei  Angreb  el.  desL).  —  yD 
c-t  berr  fyrir  det  viser  sig,  kommer 
tilsyne;  jfr  fyrirburðr;  e-t  berr  við,  i 
e-t,  i  milli  viser  sig  ligeoverfor,  kom- 
mer imellem ;  skugga  berr  á  e-t  der 
kommer  en  Skygge  for,  noget  over- 
skygges. —  E-t  (e-n)  berr  hátt  ra- 
ger op,   er   holt  at  see  til;   og  fl.  lign. 

—  e)  b.  bein  sin  (á  e-u  landi),  ordret:  at 
bære  sine  Been,  lade  dem  bæres  i  (af) 
et  Land,  d.  e.  ende  sine  Dage  der. —  f) 
om  Træer,  bære  (Frugter).  —  g)  om  Dyr, 
fode  (jfr  berfé,  berkvikendi).  —  2) 
overforte  el.  halvueg.  Udtryk  og  Talem., 
a)  b.  e-n  i  sjóði,  eg.  bære  en  i  Pun- 
gen, d.  e.  modtage  Boder  istedenfor  at 
hevne  ens  Drab.  —  b)  b.  œgishjálm 
yfir  e-m,  see  œgishjálmr.  —  c)  b.  brjóst 
fyrir  e-m  værne  om,  forsvare.  —  d) 
b.  fe  á  e-n  ödsle  Penge  paa  (for  at 
vinde  en) ;  b.  fe  undir  e-n  bestikke  med 
Penge;  b.  fe  i  Adm  bestikke  Dommerne. 
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—  3)  neg.y  a)  bœre,  taale:  b.  böl  til 
batnaðar  hœre,  underkaste  sig  et  Onde 
for  at  befries  fra  et  andet  Qstörre^.  — 
6)  bære  (^somi:  bære  Mœrke^ :  b.  merki^ 
menjar   e-s   bære   Mærke   af  noget.  — 

c)  b.  reiði  e-s  have  ens  (en  Mægtigeres^ 
Vrede  paa  sig.  —  B.  bleyðiorft  fyrir 
e-in  erklæres    for  en  Kujon   af  en.   — 

d)  bære  Qsom  i:  bære  Skylden^:  b.  siik 
á  baki  være   skyldig    (i  et  Lovbrud).  — 

e)  bære  (som  i :  bære  Ansvar^ :  b. 
ábyrgð  fyrir  e-u  bære^  staae  til  An- 
svar for;  b.  ^umhyg<i;u  fyrir  e-u  bære 
Omsorg  for.  —  f}  bære  {som  i:  bære 
Had'):  eigi  man  ek  melta  reiði  mína, 
hversu  lengi  sem  ek  þarf  at  b.  hana 
hvorlænge  jeg  end  behover  at  bære  paa 
den,  gjemme  den  (uden  at  faae  den 
afkolet  ved  Hevn^.  —  g)  hjembære:  h. 
sigr  i,  af  orrustu  vinde  Seier ,  gaae 
af  med  Seieren  i  et  Slag;  h.  hærra, 
lægra  hlut  blive  den  vindende .,  tabende. 

—  B.  banaorð  af  e-m,  see  u.  bani.  — 
fe)  være  udrustet,  begavet  med,  have: 
h.  áræði,  traust ,  þrck  til  e-s  have 
Mod,  Kraft  til  at  udföve;  b.  gæfu  til 
e-s  have  Held  til  at  kunne  opnaae;  h. 
skyn  á  e-t  have  Forstand  paa.  —  i) 
b.  nafn  bære  et  Navn.  —  fe)  b.  saman 
ráð  sin  lægge  Raad  op.,  raadslaae.  — 
Z)  b.  e-t  undir  e-n  sporge  en  til  Raads 
om.  —  m)  bringe:  b.  e-m  kveðjii,  orð  e-s 
bringe  en  ens  Hilsen,  Ord;  h.  njósn 
bringe  Efterretning  som  Speider ;  b. 
hersögu  bringe  Efterretning  om  et 
fjendtligt  Indfald;  b.  róg  udsprede 
Bagvaskelser.  —  B.  e-n  i  róg  bagvaske. 

—  n)  fremfare  mundtlig,  fremsætte,  komme 
frem  med^  forklare.,  erklære^  bevidne, 
berette:  b.  vitni,  kvi5  vidne;  b.  e-t  á 
e-n,  af  e-m  erklære  en  skyldig^  uskyl- 
dig i  noget;  b.  upp  gátu  fremsætte  en 
Gaade;  b.  upp  erindi  forklare  Aar- 
sagen  til  sit  Komme;  b.  upp  bónorð 
frie;  b.  e-m  e-t  á  brýnn  forekaste.,  be- 
breide.  —  Tildeels  at  hen  fore  til  foreg. 
(m)  er:  b.  e-m  vel  soguna  give  en  for- 
deelagtig  Skildring  af;  må  ek  ^at  fra 
b*  det  kan  jeg  bevidne.  —  B.  e-t  aptr 
tilbagevise^  modsige;  ogsaa  abs  .  b.  á 
móti  (e-u),  d.  s.  —  B.  e-n  undan  e-u 
undskylde.,  rense  en  foren  Beskyldning. 

—  o)  b.  mal  á  e-t  (ödsle  Ord  paa?)  ud- 
vikle, skildre^  I.  —  Abs.  h.  Ó5an  á  tale 
ivrig.,  I.  —  p)  beslægtet  med  1,  c  of.  er: 
b.  sik  vel,  illa  op  fore  sig  som  en  hanrdför, 
mandig  Mand,  vise  Mod,  Sjælsstyrke  (i 
sine  Lader,  Yttringeretc),  el.  det  modsat- 
te. — -r)  b.e-n  e-u  overvælde  med;  b.  e-n 
ofrliði  overvælde.)  betvinge  med  Overmagt ; 


jfr  verkjum  borlnn«/*.  — Hann  þótti  of- 
magni  b.  flestum  húsnm  for  svær^  tyk  for 
de  fleste  Huusdore.  —  s)  Talemaader :  b. 
e-t  á  lopt  omtale,  udbrede  blandt  Folk; 
b.e-t  á  hræsibrekkur,  see  hræsibrekka. 
-  P)  b.  e-t  til  bóta  afsone.  —  t) 
impers.,  a)  e-t  berr  at,  til,  við  noget 
hændes,  tildrager  sig,  skeer.,  indtræffer; 
e-t  beir  at  hendi  kommer  paa;  e-t  berr  sam- 
an indtræffer  paa  sammeTid;  bar  þat  sa- 
man (o:  deres  Ankomst),  atþávar  G.  at 
se£ja  söguna.  p)  e-t  berr  i  hendr  e-m 
kommer  til  en  (ligesom  af  sig  selv)  som 
Heldy  Fordeel.  —  •{)  e-t  berr  undan 
undslipper .,  gaaer  bort  ,  gaaer  tabt, 
fordi  Leiligheden  ikke  er  greben.  —  ð) 
e-t  berr  undir  e  n  tilfalder  en  (som 
Arv).  —  t)  e-t  berr  til  e-s  er  Aarsa- 
gen  til.  —  ^)  e-t  berr  stóru,  stórum 
finder  Sted  i  höi  Grad.  —  vj  jóladagj 
berr  á  bunnudag  falder  ind  paa.  —  ii) 
e-t  berr  saman  noget  samstemmer,  fal- 
der sammen  med.  -  B)  v.  n.,  i)  eg.  og 
impers.:  J)at  berr  i  sundr  me5  e-m  det 
bliver  længere  og  længere  Afstand  imel- 
lem dem  (om  to,  som  gaae,  löbe  etc. 
den  samme  Vei).  —  2)  ueg.,  a)  b.  af 
e-m  overgaae;  overvinde.  —  B.  yfir 
(e-i)  overgaae,  have  Fortrin  for.  —  b) 
hátíðardagr  berr  á,  elc;  jfr  A.,  3,  t. 
Tf).  —  c)  e-m  berr  skyida  til  e-s  del 
er  hans  Pligt.  —  E-m  berr  at  göra 
e-t  det  er  hans  Pligt;  det  sommer  sig 
for  ham.  —  d)  e-m  berr  e-t  tilkommer 
ham  som  Ret  el.  Eiendom.  —  e)  e-t 
berr  til  c-s  noget  er  Grund,  Aarsag 
til  noget  Ceigi  berr  her  til  dvizka  min). 
f)  hér  berr  mikit  (aec?)  i  milli 
her  er  en  stor  Forskjel.  —  g)  h.  vi5 
komme  i  Veien.  —  h)  impers.,  a)  þat 
berr  á  e-u  noget  viser  sig  lydelig,  stik- 
ker frem,  stikker  i  Öinene.  —  p)  ^at 
berr  fra  det  overgaaer  alt  andet;  jfr 
frábærr.  —  y)  ^^  ^^^^  (e-u)  noget 
slaaer  feil.  —  Ef  ut  af  berr  hvis  en 
Afvigelse  finder  Sted  (fra  det  befalede 
el.  forudsatte).  —  8)  fundum  e-a  berr 
saman  de  træffes.  —  e)  e-m  berr  saman 
deres  Udsagn  stemme  overeens;  de  ere 
enige.  —  ^)  e-m  berr  á  milli  de  blive 
uenige.  —  II)  f.p.,í)  pass.,  a)  komme: 
sar  berask  á  e-n  en  faaer  (flere)  Saar. 
—  b)  ueg ,  a)  berask  or  vætti  blive 
erklæret  for  ikke  pligtig  til  at  afgive 
Vidnesbyrd.  —  p)  bera«k  at  komme  paa, 
skee.,  indtræffe. — 7)  e-m  berská  </er  til- 
stoder ham  noget,  geraader  i  Fare  el. 
desl.  -  8)  lata  af  berask  rföe,  opgive 
Aanden.  —  e)  berask  viðr  forhindres 
(jfr  I^B,  2,  g  o/".)  ;  lata  e-t  vi ð  berask 
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forhindre,  komme  i  Veien  for;  ligel.: 
lade  noget  være,  ikke  ivæi'kscette.  —  2) 
refl.,  a.)  berask  fyiir  (á  e-m  stað)  holde 
stille  (for  en  Tid^  som  Natten  over,  el. 
desl.)  paa  et  Sled.  —  b)  berask  (mikit) 
á  bære  prægtige,  stadselige  Klæder.  — 
c^  berask  e-t  fy  rir  bestræbe  sig  for,  lægge 
Vind  paa,  lægge  an  paa.  -  -  d)  berask 
af  bære  sin  Smerte  paa  en  vis  Maade. 
—  3)  rec:  berask  banaspjót  eptir,  see 
banaspjót.  —  b)  berask  illt  i  milli  (eg. 
lade  Ondt  bringe  imellem  hinanden,  hver- 
andre., d.  e.)  gjensidig  lytte  til  slet  Omtale 
el.  Bagvaskelse.  —  III)  heranåi.,  part.,  som 
er  til  at  bære  (etc.) ;  berandi  borft,  see 
bord  5.  —  IV)  borinn,  p.  pr.,  1)  födt ;  vel 
borinn  af  god  Herkomst.  —  2)  vel  viti 
borinn  klog,  forstandig.  —  3)  borinn 
verkjum  overvældet  af  Smerter. 

Berangr  (-rs,  -rar),  »n.,  bar  Plads, 
bart  Sted. 

Berba^kr,  adj..,  i)  bar  paa  Ryggen., 
harrygget.  —  2)  beibakt,  n.  adj..,  som 
adv.,  i:  ríða  b.  ride  paa  den  blotte 
Ryg  af  en  Hest. 

Berbkinn,  1)  adj..,  barbenet,  barfodet. 
--2)  m.,  en,  som  er  barbenet  (cogn.). 

Berbrynjaðr  som  ikke  er  beskyttet  af 
en  Brynje.^  uden  Harnisk. 

Berdi  (-is,  pi.  d.  s.),  71.,  /,  a) 
Kölle,  Prygl.  —  b)  spec.  Banketræ. 

Berdreyminn  og  -dreymr,  adj.,  som 
drammer  tydelig  hvad  der  vil  skee^ 
hvis  Dromme  tydelig  forudsige  kom- 
mende  Ting. 

Berfé  stort  og  smaat  Hunkvæg. 

Berfœttr,  adj.,  barfodet:  b.  bróðir, 
i  pi.  berfoettu  brœðr  (ogsaa  skrevet 
som  eet  Orrf berfœttubrœðr),  Tiggermunk, 

Berœttdbrœðr,  see  u.  berfættr. 

Berg  (-s,  pi.  d.  s.j,  ?i.,  (især  regel- 
mæssig og  oventil  flad)  Klippe;  Talem. : 
hann  er  af  því  berginu  brotinn  Ca/'s/i^r 
en  Klippe  er  han  brudt,  d,  e.)  han  er 
af  den  Familie,  de  Forfædre  el.  desl. 
(saa  at  man  er  berettiget  til  at  vente 
det  ene  el.  det  andet  af  ham).,  I. 

Bergan  ,     see   i     libergan. 

Bergbúi  Klippebygger ,  Bjergrise, 
Bjergtrold. 

Berguamarr  steil  Klippe. 

Berghlid  Klippeaabning. 

Bergiligr,  adj. ,  som  man  kan  nyde. 

Berging  (^-ar, -ar),  f.  Smagen  paa., 
Nydelse  af  noget. 

Bergisamligr,  adj.,  nydelsessyg. 

Bergja  (-i,  -fta,  -t),  V.  a.  og  w.,  1) 
V.  a.,  smage  paa,  nyde,  drikke,  m.  acc. 
og  dat.:    h,    cn^uni     mat    spise   intet; 


b.  guðs  holdi  ok  blóði  nyde  Nadveren. 

—  2)  V.  n.,  i:  b,  á  el.  af  e-u  smage  paa. 

—  3)  see   berkja. 
Bergmál  Gjenlyd.,  Echo,  I. 
Bergnos,  f.,  =  bergsnos. 
Bergr  3  s.  præs.  ind.  af  bjarga. 
Bergrifa  Klipperift.,  Klippeklöft. 
Bergrisi  Bjergrise.,  Bjergtrold,  Jætte. 
Bergskor  og  -skora  Klipperift. 
Bergsnos  Klippespids. 

Bergvatn  ordret:  Klippevand,  d.  e. 
klart  Vand  i  en  Bjergelv,  mods.  jökul- 
vatn  (see  d.  O.),  I. 

Bergvörðr  Klippevagt,  Vagt,  som 
opstilles  oppe  paa  en  Klippe  el.  Klipper. 

Berhendr  e/.-HENTR,  ttdj,,  barhaandet.,1. 

Berhöfðaðr,  adj..,  barhovedet,  med 
blottet  Hoved,  I. 

Berhögg,  eg.,  aabenly s f  Angreb,  Gaaen 
los  paa ,  a)  ganga  i  b.  við  e-n  vise 
aabenbar  Fjendtlighed  mod  en;  spec, 
om  Djævelen,  vise  sig  tydelig  for 
en.  —  b)  ficanga  á  el.  i  b.  urn  e-t  vise 
at  noget  er  ens  ramme  Alvor,  gaae 
aabenlyst  og  kraftig  til   Væiks. 

Beri,  see  i  brefberi,  vatnsberi,  ölberi. 

Berill  (-S,  -lar),  m.,  Kar  (el.  hvad- 
somhelst  man  bruger  til  at  bære,  trans- 
portere flydende  Varer,  især  Drikke- 
varer i,  B. ;  jfr  verpill  2). 

Berja  (ber,  barða,  barit),  v.  a.  og 
n.,  A)  V.  a.,  Í)  eg..,  a)  banke, 
slaae.,  prygle:  b.  e-n  i  hel  prygle  en 
ihjel.  —  JB.  e-n  grjóti  stene.  —  B.  e-n 
til  batnaðar,  see  u.  batnaðr.  —  b)  danne., 
forfærdige  ved  Hjelp  af  Hammeren, 
Oxen  el.  desl.,  a.)  b.  bat  saman  Oige- 
som  sammenhamre  en  Baad,  d.  e.) 
bygge  den.  —  ^)  hamre  (Metaller).  — 
c)  b.  korn  tærske.  —  2)  halvueg. , 
slaae,  knuse,  odelægge:  hann  (o  :  ^órr) 
var  {>á   farinn    i  Austrveg   at  b.  tröU. 

—  3)  ueg. ,  a)  pine,  plage,  straffe: 
guft  barði  Ph  . .  .  .  meðr  mörgum  áPellum 
straffede  ham  med  mange  Plager.  — 
B.  e-n  ávítum,  illyrftum  overdænge  med 
Bebreidelser,  Skjældsord.  —  b)  b.  e-t 
niðr  dysse  noget  ned.  —  c)  m.  dat..,  i: 
b.  augum  i  e-t  belænke  sig  paa,  finde 
betænkeligt.  —  B)  v.  n.,  1)  eg.,  a)  slaae, 
banke:  b.  á  e-m  slaae  en;  b.  til  e-s 
slaae  efter  en.  —  B.  á  hurð,  dyrr 
banke  paa  en  Dör.  —  B.  á  brjóst  sér 
slaae  sig  for  Brystet,  —  b)  om  Hjer- 
tet :  hjarta  hans  barfti  hans  Hjerte 
bankede.  —  2)  ueg.,  i:  b.  i  brestina 
(eg.  slaae  paa  Sprækkerne  for  at 
hamre  dem  sammen^  gjore  dem  mindre 
iöine faldende ,    d.  e.)    forsvare  Mang- 
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lerne  ved  noget.  —  II)  p.  f,  b erjask 
i)  recipr.,  (slaaes)  kæmpe  mod  hin- 
anden. —  2)  dep.  n.,  kæmpe :  h. 
við  e-n  hjæmpe  med  en;  b.  á  e-n 
hærge  paa;  b.  til  rikis  soge  at  tU- 
hætnpe  sig  et  Rige.  —  b)  a.,  i:  b. 
orrus(u  levere  et  Slag. 

Berjur,  see  i  liberjur. 

Berkja  [undertiden  skrevet  bergja), 
(-i,    -ta,    -t) ,     V.  a.y  prale,  hovere. 

Berkvikindi  og  -kykvendi  Dyr  af 
Hunkjönnet. 

Berkyrtlaðr^  adj.^  uden  Kjortel. 

Berleggjaðr,  adj.,  barbenet. 

Berligr,  adj..,  tydelig,  synlig;  aaben- 
bar,  öiensynlig.     -liga,  adv. 

Berlingr  (-S,  -ar),  m.,  maaskee 
Bjælke  til  at  hænge  noget  op  paa  el. 
til  at  löfte  med  (?);  berlings-áss  stor 
Bjælke. 

Bermáligr,  adj.,  som  siger  reent  ud 
el.  u forbeholdetit  sin  Mening. 

Bermælgi,  /".,  det  at  være  bprniálig;r. 

Bermæltr,  adj.,  r=--  berrnáligr. 

Bernska  (-U,  uden  pi.) ,  f..  Barn- 
dom, Börneaar :  vera  i  bernsku  være 
endnu  et  Barn.  —  b)  Barnagtighed ; 
bernsku-bragft  Barnagtighed,  Borne- 
streg,  -hjal  Bornesnak.  -ligr,  adj., 
=  bernskligr.  -maðr  en,  som  endnu  ikke 
er  kommen  udover  Börneaarene,  barnlig, 
umoden:  b.   bæði  at  aldri  ok  at  ráðum. 

Bernskligr  oýRERNSLiGR,  adj.,  barn- 
agtig, tosset,     -liga,  adv. 

Bernskr,  adj.,  barnagtig. 

Berorðr,  adj.,  som  taler,  siger  sin  Me- 
ning reent  ud,  u  forbeholden  i  sin  Tale,  I. 

Berr,  adj.,  i)  eg.,  blot,  bar,  nogen: 
bert  hórund.  —  b)  uden  Bedækning ; 
Ordsp.:  b.  er  hverr  á  baki,  nema  bróð- 
ur  cigi  bar  er  broderlos  Bag.  —  e) 
undir  berum  himni  under  aaben  Him- 
mel. —  2)  ueg. ,  aabenbar ,  tydelig, 
öiensynlig^  haand gribelig;  göra  e-t  bert 
gjore  noget  bekjendt,  bekjendtgjöre  no- 
get;  gjörask  b.  at  ijandskap  við  e-n 
vise  en  aabenbar  Fjendskab;  b.  dauði 
den  visse  Död.  —  B)  bert,  n.  adj. 
(acc.).^  som  adv..,  tydelig^  öiensynlig, 
uforbeholdent.,  el.  desl. 

Berserkr  Kæmpe  ^  Berserk;  ber- 
serks-gangr  Berserkegang.  -œði  Ber- 
serkenatur;  berserkja-bani  Berserkers 
Banemand  (cogn.). 

Bersi  ogsaa  bessi,  bassi  (-a,  -ar), 
m.y  Björn ;  bersa-leyfi  (den  Tilladelse 
Bjornen  bruger) :  i  b.  uden  Eierman- 
dens    Villie.,  med    Vold  og  Magt,  I. 

Berskjaldaðr,  adj.,  som  er  uden  Skjold. 

Bersnauðr  blottet  for  alt,  I. 


Bersvceði  Sted,  der  fra  alle  Sider 
er  udsat  for  Vind  og  Veir,  bart  Sted,  I. 

Bersyndugr  som  er  aabenbar  Synder. 

Bersýniligr  tydelig,  klar,  öiensynlig. 

Bersögli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at 
sige  noget  tydelig,  uforbeholdent  el. 
reent  ud. 

Beryrdi,  n.  pi.,  tydelige  Ord,  ufor- 
beholden  Tale. 

Bessi,  see  bersi. 

Betr  og  batr,  comp.  af  vel. 

Betra  f-aða,  -at},  v.  «.,  forbedre; 
b.  sik  forbedre  sit  Levnet. 

Betran  og  -un  (-ar,  -ir),  /*.,  For- 
bedring. 

Betrfeerungr  (-S,  -ar),  m.,  en  Son, 
som  er  bedre  end  Faderen. 

Betri  og  batri  comp.  af  góðr. 

Beyging  (-ar,  -ar),  /".,  Böien,  Krum- 
ning; Bukken. 

Beygitöng   Tang  til  at  böie  med.,  I. 

Beygja  (-U,  -nr),  f.,  a)  den  Til- 
stand at  være  böiet  el.  krummet.  — 
b)  noget,  som  let  lader  sig  böie  el. 
krumme;  Böielighed,  I. 

Beygja  (-i,  -ða,  -t),  v.  o.,  böie, 
krumme;  bukke. 

Beygjanligr,  adj.,  boielig. 

Beygla  (-U,  -ur),  f.,  Böining,  Krum- 
ning, Bugle.  —  Ueg.  (og  mest  i  pi.). 
Knibe,   Tryk.,  Forlegenhed,  I. 

Beygla  (-aða,  -at),  v.  a.,  böie, 
krumme.,  sætte  Bugler  t,  el.  desl. 

Beygr  (-S,  uden  pi.),  m.,  Fölelse  af 
Frygt,  ringe  Frygt.,  I. 

Beyki,  see  bæki. 

Bkysinn,  adj  ,  tyk,  svær.,  stor  (besl. 
WÍ.  bysn?):  ekki  b.  ubetydelig,  ringe,  I. 

Beysta  (-i,  -a,  -t),  V.  a  ,  slaae, 
banke,  prygle.,:  b.  e-n  ok  berja  mor- 
banke  en.  —  b)  spec.  b.  korn  tærske. 

Bezt  og  BAZT  superl.  af  vel. 

Bkztr  og  BAZTR  superl.  af  góðr. 

BiÐ,  n.  pi.,  Toven,  Dvælen,  Venten, 
Ophold;  góðr  i  bi5um  taalmodig  (spec. 
som  Cr editor). 

Bid  (-ar,  -ar?),  /".,  d.  s.:  liggja  á 
b.  (e-s)  vente,  oppebie. 

BiDA  (-aða,  -at),  v.  n.,  tove,  dvæle, 
vente;  jfr  bíða. 

BiÐA  (-U,  -ur),  f.,  et  Kar  (af  min- 
dre Slags),  Bötte,  I. 

BiDA  (-n,  uden  pi.) ,  /".,  Toven,  Dvæ- 
len,  Venten. 

BÍÐA  (bíð,  beið-biðum,  beftit),  v.  a.  og 
n.,  A)  V.  a.,  1)  m.  gen.,  bie,  vente  paa, 
oppebie:  b.  e-s  vente  paa  en;  abs.: 
b.  or  stað  bie,  blive,  vente  paa  samme 
Sfed.  —  2)  m.  acc,  a)  faae,  opnaae 
erholde,    el.    desl.,    b.    bætr  e-s,  faae 


ði 
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Böder  (Erstatning')  for  noget;  blive 
helbredet  for  noget;  b.  góða  clli  op- 
naae  en  höi  Alder,  blive  gammel.  — 
i)  lide^  taale,  udslaae:  b.  bana  döc; 
h.  lisigr  lide  Nederlag.^  blive  slaaet.  — 
c)  impers. :  e-t  bíðr  (j'il)  noget  findes, 
exislerer:  kvikendum  þeim,  er  til  beið  á 
jarðiíki  som  der  fandtes  paa  Jorden. 
B)  v.n.,i:  b.  eptir  e-m  vente  paa  en, 
oppebie  ens  Ankomst.  —  II)  bíðandi, 
part.,  see  i  úbíðandí. 

BiÐAN  og  -UN  (-ar,  -ir),  f..  Toven, 
Dvoelen,  Venten. 

BÍÐANDi  (-a,  -endr") ,  m.,  den  som 
venter;  Ordsprog:  bíðendr  byr  cigu, 
en  bráðir  andróða  (de,  som  vente.,  faae 
Medbör,  men  de  utaalmodige  faae  Mod- 
vind)., jfr:  den  fremmer  og  sin  Villie^ 
som  farer  sagte  afsted. 

BiÐANDi,  f.  indecl..   Venten. 

BiÐANGR  (-rs?, -rarj  ogsaa  biðvangr, 
m.,   Venten,  Ophold. 

BiÐiLL  (-6,  -lar),  m. ,  Beiler,  Frier. 

BiÐJA  (bið,  bað-báðum,  beðit),  v.  a. 
og  w.,  bede  etc. ,  A)  v.  a. ,  í)  bede 
(om),  önske:  b.  e-n  e-s  bede  en  om 
noget;  b.  e-n  at  (m.  fölg.  in  fin.  el. 
conjunct.)  bede  en  om  at  etc.  —  B.  e-n 
bænar  rette  en  Bon  til  en.  —  B.  e-n 
til  ferðar  bede  en  om  at  ledsage  sig 
paa  en  Reise.  —  6)  b.  konu  (ser  til 
handa}    el.   b.  ser  konu  beile,   frie  til. 

—  c)  b.  c-t  af  ser  bede  sig  fri  for 
noget.  —  d)  abs.:  b.  at  göra  e-t  bede 
om  Tilladelse  til  at  gjöre  noget  (|)cir 
báðu  at  fara  bade  om  Tillad,  at  reise).  — 
e)  b.  bæn  sinni  gjöre,  forrette  sin  Bon. 

—  f)  abs. :  b.  bitum  gaae  om  og  tigge 
(jfr  biti).  —  2)  opfordre;  sige  at  en 
skal;  byde,  befale  el.  desl.,  a)  hann 
bað  þau  hætta  fanginu  opfordrede  dem 
til  at  holde  op  med  at  brydes;  (hann) 
bað  þá  sœkja  at  sem  djarfligast  opfor- 
drede dem  til  at  angribe  etc.  —  b) 
hann  bað  þá  fara,  ef  þeir  vildu  sagde 
de    skulde    reise,    hvis    de  önskede  det. 

—  c)  b.  e-n  velkominn  sige  (byde)  en 
velkommen.  —  B.  e-n  (e-t)  aldri 
■þrífask  önske  al  Ulykke  over.  —  d) 
byde,  befale:  (hann)  báð  fá  þegja  be- 
falede dem  at  tie;  (Útgarðaloki)  biðr, 
at  hann  taki  viMshorn  sagde  han  skulde, 
befalede  ham  at  hente.  —  B)  c.n.,  t;  b. 
fy  rir  e-m  bede  for  en;  b.  fyrir  ser 
gjore  sin  Bon,  bede  til  Gud.  —  //) 
f' p.i  biftjask,  refl.:  biftjask  undan  e-u 
bede  sig  fritaget  for  noget.  Biðjask 
fyrir   holde  Bon,   bede. 

BiÐLEiKA(-afta,  -at),  c.  n.,  tove,  dvæle, 
give  sig  Stunder,  I. 


BiÐLUNn  Taalmodighed ,  Langmodig- 
hed ;     biðlundar-geð  Langmodighed, 

BiÐL^NÐi  =  bidlund. 

Bidstund   Ventestund,   Ventetid, 

BiDVANGR,  see  biðangr. 

Bif  (-S,  pi.  d.  i._),  w. ,  Bevægelse, 
Rystelse. 

BiFA  (-aða,  -at),  v.  a.  (bæve),  m, 
dat.,  bevæge,  flytte,  röre,  ryste.  — 
Ueg.,  bevæge.  —  Bifask,  pass.,  bæve, 
bevæges,  rystes. 

BiFAN  (-ar,  -ir),  /*.,  Bevægelse,  Ry- 
stelse., B. 

BiFANLiGR,  adj.,  som  kan  bevæges, 
flyttes^  ro  res  el.  rystes,  I. 

BiFLÍA  (-U,  -ur),  f.,  Bibel;  bifliu- 
grein  Bibelsprog, 

BiFR(-rs,Mííen /)?.),  m..  Lyst,  jfr  ubifr. 

BiFUKOLLA  (alm.  udt.  biðukolla)  Love- 
tand (i  Frostand),  I. 

BiK  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Beg. 

BiKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  smöre  med 
Beg,  bege. 

BiKARR  (-rs, -ar),  m.,  Bæger,  Pokal, 

BiKKjA  (-U,  -ur),  f.,  1)  Tæve.  — 
b)  nu  mest  om  Heste,  svarende  til: 
Krik.  —  2)  Kujon ,  feig  Usling ; 
bikkju-hvelpr  (Skjeldsord)  Tævehvalp. 
-sonr  (Skjeldsord)  Son  af  en  Tæve. 
-atakkr  (Skjeldsord),  Skind  af  en  Tæve. 

BiKKjA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  styrte: 
er  hann  bikkði  ser  útbyrðis  da  han 
sprang  overbord. 

BiKSVARTR  begsort,  I. 

Bil  (-S,  pi,  d.  s.).  Mellemrum;  Ta- 
lem. :  á  b.  beggja  omtrent  midt  imellem 
begge,  I.  — ;  b)  eg.  Mellems  lund,  df 
Tidspunkt,  Oieblik:  i  því  bili  til  samme 
Tid,  i  det  Oieblik;  bils-bugr  =  bilbugr. 

BiLA  (-aða, -at),  v.n.,  1)  eg.  knæk- 
kes, beskadiges. —  2)  ueg.,  feile,  mangle, 
svigte.  —  B)  biiandi  (part.),  see  »libilandi. 

Bilbugr  det  at  Modet  svigter  en, 
Mangel  paa  Mod. 

BÍLÐA  (-U, -ur) ,  /".,  Benævnelse  paa 
et  Hunfaar,  som  er  bíldótt,   /. 

BÍLDÓTTR,  adj.,  (om  Kvæg),  affarvet 
omkring  Öinene  og  nedad  Kinderne 
(men  for  övrigt  hvid),  I. 

BÍLDR  (-S,  -ar),  m..  Ladejern,  Snep- 
pert.  —  B)  det  samme  om  et  Hanfaar, 
som  bilda  om  et  Hunfaar,  I. 

BÍLDÖR  Piil  med  lancetdannet  Spids ; 
jfr  broddör. 

BiLGJARN  eftergivende,  föielig  (jfr 
libilffjarn),  B. 

BÍLÍFI,  n..   Vellevnet,  Overdaadighed, 

BiLT,  n.  adj.,  i:  e-m  verðr  b.  (við) 
en  bliver  overrasket,  forskrækket  cl. 
desl. ;  pi  er  sagt,  at  f>ór  varð  bilt  einu 
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sinnl  at  slå  hann  með  hamrinuiu  den 
ene  Gang  siger  man  at  Thor  blev 
bange  for  at  (slaae  til  og)  give  ham 
Slag  med  Hammeren. 

BiLUGR,  see  i  libilugr. 

BÍLÆTI  (-is,  pi.  d.  s.)^  n..  Billede. 

BiMBULT,  n.  adj.,  i:  e-m  er  b.  der 
er  Uro  over  en;  en  har  ondt  i  Maven. 

BiNDA  (bind,  batt-bundum,  bundiQ, 
V.     a,     og   n.,     A)    v.    a.  ,     i,      eg.^ 

a)  bÍ7ide  (ved  Hjelp  af  Baand,  Reb^ 
el.  deslj,  a)  b.  korn  i  bundin  binde 
Kornet  i  Neg,  binde  op;  þeir  bundu 
|)ar  hey  á  fimmíán  hesta  de  bandt  der 
Byrder  af  Ho  til  femten  Heste.  —  ^) 
binde,  Icegge  i  Baand:  (Indriði^  batt 
hendr  hans  heldr  rammliga.  H.  mælti 
|)á,  heldr  fast  bindr  pú  nu,  magr!  — 
y)  forbinde:  b.  sar.  —  8)  binde  noget 
fast  til  en  anden  Ting:  h.  hesta  sina 
binde  sine  Heste.  —  g)  binde,  indbinde.  — 

b)  gjore  fast,  fæste  (uden  Hjelp  af 
Baand).  —  c)  binde,  knytte.,  flette:  b. 
bast  flette  Bast.  —  B.  kniit  knytte, 
slaae  en  Knude.  —  2)  ueg.,  a)  binde: 
vald  til  at  leysa  ok  b.    löse   og    binde. 

—  b)  b.  enda  á  loforð  sitt  opfylde  sit 
Löfte.  —  c)  knytte^  indgaae  forbin- 
dende, forpligtende  Forhold:  b.  vináttu 
(samféla«!;)  knytte  Venskab  (indgaae  i 
Fcelleskab)  med  en.  —  B.  tengdir  við 
c-n  besvogre  sig  med  en,  forbinde  sig 
ved  Svogerskab  med  en.  B.  e-t  fast- 
mælum  (svardögum)  gjöre  en  fast  el. 
bestemt  Aftale  om  noget  (forpligte  sig 
med  Ed  fil  noget).  —  d)  h.  sik  a) 
undir  e-t  forpligte  sig  fil  noget,  paa- 
tage sig  noget.  —  ^)  e-ra  á  hendr 
(hendi,  htíndum)  tage   Tjeneste  hos  en. 

—  B)  V.  n.,  a)  b.  fy  rir  (ofan)  binde  for 
(f.  Ex.  en  Pose).  —  b)  h.  um  om- 
binde; spec.  forbinde.  —  Talem.:  eiga 
um  sart  at  binda,  eg.  have  et  Saar^ 
Rift  at  forbinde.,  være  ilde  tilredt  ^  df: 
lide  Molest  el.  Forurettelse.  —  JI)  f. 
p.,  bindask,  re/?.,  a)  bindask  i  hjóna- 
band  indgaae  Ægteskab.  —  Bindask  i 
e-u  forpligte  sig  til  noget;  bindask 
fyrir  (um)  e-t  paatage  sig  Hovedrollen, 
stille  sig  i  Spidsen   for  et  Foretagende. 

—  Bindask  e-m  á  hendr  (hendi,  hönd- 
um)  =:  b.  sik  e-m  á  hendr  (etc.) ,  jfr 
/,  A,  2,  d,  p.  —  b)  m.  gen.:  bindask 
e-s  afholde  sig  fra,  bare  sig  for  no- 
get.— c)  við  bindask  bare.,  styre  sig.  — 
II])  bundinn,  p.  pr.,  veg.:  b.  i  sokum  vift 
e-n  indviklet  i  fjendtlige  Foretagender 
imod,  el.  som  man  kan  give  Skyld  derfor. 

BiNDANDi,  -ENDi,  -iNDi,  f.  indecl.  og  n.y 
(-is,  udenpl.).  Afholdenhed ;  hinå'mdis^ 
samr,  adj.^  afholden,  maadeholden. 


BiNDENDi,  see  bindandi. 

BiNDi  (-is,  pi.  d.  5.9,  «.,  Bind  (hvor' 
med  noget  omvindes  el.  forbindes). 

BiNDiTVDi,  see  bindandi. 

Binding  (-ar,  -ar),  /".,  Sammenbin- 
dene Sammenheften^  etc. 

BiNGR  (-s, -ir),  m.,  a)  Hob,  Dynge; 
jfr  uliaibingrr.  —  b)  Seng. 

B1RGÐIR,  f.  pi.,  Forraad  (af  Levnets- 
midler,  Foder  el.  desl.). 

BiRGJA  (undertiden  feilagtig  byrgia; 
-i,  -fta,  -t),  V.  a.,  forsyne  med  Nödven- 
dighedsartikler  (jfr  birgðir). 

BiRGR  (underliden  byrgr),  adj.^  for- 
synet (jfr  birgðir). 

BiRKi  (-is,  uden  pi.),  n.  (coll.  til 
bjiirk).   Birk,  Birketræ. 

BiRKiBRUM  Knopper  paa  Birken,  x 

BiRKiRAPTR  Birker  af t. 

B1RKISKÓGR  Birkeskov.,  1» 

BiRKiviDR  Birketræ. 

BiRNA    (-U,  -ur),    /".,    a)  Hunbjörn. 

—  b)  Stjernebilledet  den  store  el.  lille 
Björn;  birnu-gætir,  m.,  Stjernebilledet 
Björnevogteren. 

BiRTA  (-U,  uden  pL),  f.,  Shin,  Lys; 
Dagslys. 

BiRTA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n., 
i)  V.  «.,  a)  eg..,  cl)  oplyse,  forsyne 
med  Lys.  —  ^)  gjöre  skinnende  el. 
straalende  (ved  Hjelp  af  Farver).  — 
b)  ueg.,  a)  give  klar  og  tilstrækkelig 
Indsigt,  oplyse:  lýsir  cigi  sálina  eðr 
birtir  meðr  sannleiksins  Ijósi.  —  ^) 
berömme,  forherlige.  —  y)  lægge  for 
Dagen.,  vise,  udvise,  bekj  endt  gjore.  — 
2)  V.  n  ,  impers,,  dages,  grye  af  Dag,  — 
b)  þat  birtir  upp  det  klarer  op.  —  B) 
f.  p.,  birtask,  1)  pass.,  a)  komme  for 
Lyset,  blive  synlig.,  komme  til  Syne.  — 
b)  blive  bekjendt.  —  2)  refl.:  birtask 
e-m  vise,  aabenbare  sig  for  en. 

BiRTi,    f.  indecl..,    a)   Skin,    Glands 

—  6)  Berömmelse.,  Herlighed. 
BiRTiNG    (-ar,  -ar),    /",    1)    eg.,    a) 

Klarhed,  Skin,  Glands,  —  b)  Dagning, 
J^f^OS^V'—  2)  ueg.,  ^åbenbaring.  Vision. 

BiRTiNGR  (-S,  -ar),  «1.,  a)  en,  som 
har  lys  Hudfarve  og  lyst  Haar  (findes 
kun  som  Tilnavn,  eller  rettere  som 
Spögenavn  overen,  som  havde  m  ork  Hud- 
farve og  mörkt  Haar).  —  b)  Forelle 
af  lys  el.  glinds ende  Farve ;  jfr  haust- 
birtingr,  sjóbirtingr. 

BiSA  og  BASA  (-aða,  -at),  v.  n.,  i: 
b.  vift  e-t  anstrenge  sig  ved  noget,  I; 
Jfr  bjástra. 

BiSKUP  og  (den  bedre,  samt  i  de 
ældste  Haandskrifter  forekommende. 
Form)  BYSKLP  (-s,  -ar),  m..  Biskop, 
jBís/?;  biskups-atsetr  Bispesæde,    -biin- 
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inffr  Bispedragt,  -dómr  Bispeembede, 
Bispedomme,  -doerni  Bispeembede,  Bispe- 
domme, -efni  en  vordende  Bishop, 
-garðr  Bispegaard.  -kjör  =^ -kosning 
Bispevalg,  Udnævnelse  af  en  Biskop. 
-lauss  uden  Biskop  -maðr  en  af  en 
Biskops  Folk  el.  Fölge.  -niitr  Bispe- 
hue, -nafn  Bispenavn ,  Titel  af  Bi- 
skop, -riki  Bispedomme.  -sektir. 
Mulkter  el.  Boder,  som  tilfalde  Bi- 
skoppen, -skriíði  Bispedragt.  -si oli 
Bispestol,  Bispesæde,  -t'ign  biskoppelig 
Værdighed,  Bispeembede,  -tiund  Tiende^ 
som  tilfalder  Biskoppen.  -vald  bi- 
skoppelig Magt,  Bispedomme;  biskupa- 
fundr  Bispemode.     -þing  =  -fundr. 

BiSKUPA  (-aða,  -at),  v.  a.,  confir- 
mere  (Börn^  ;  jfr  ferma. 

BiSKUPAN  (-ar,  -ir),  /".,  Confirmation. 

BiSKUPDÓMR  Bispedomme ,  Bispeem- 
bede. 

BisKUPLAuss  =  biskupslaiiss 
BiSMARi  (-a,  -ar),  m.,  Bismer. 

BiSTA,  see  byrsta. 

BiSTR,  see  u.  byrsta. 

Bit  (-S,  pi.  d.  s,).,  n.,  a)  Biden, 
Bid.  —  b)  Hvashed,  det  al  et  Redskab 
skærer  godt. 

Bita  (-a(^a,  -at),  v.  a. ,  skære  i 
smaa  Stykker  el.  Bide,  I. 

BÍTA  (bit,  beit-bitum,  bitit),  v.  a.  og 
n.,  /)  f.  a.,  A)  V.  «.,  1)  eg.,  a)  bide 
(om  Dyr):  b.  e-t  i  sundr  bide  noget 
over.    —    B.  gat   á   e-t   bide  Hul  paa. 

—  P^  bide.,  saare  ved  Bid:  ef  hundr 
bitr  mann.  —  y)  bide  (dræbe  ved 
Bid',  f.  Ex.  om  Ræven),  —  8^  ^^'^^ 
(Græs) ,  græsse.  —  b)  bide ,  skære 
(om  Vaaben  etc.) :  hann  bitu  eigi  jarn 
Vaaben  bed  ikke  paa  ham.  —  2)  ueg., 
a)  foraarsage  en  smertelig  Fölelse, 
smerte,  afficere,  plage:  man  oss  hcldr 
b.  níð  hans,  enn  þik  skulde  hans  Nid- 
vers mere  afficere  os  end  Dig?  —  b) 
ramme  med  Eftertryk  (el.  lign.,  f.  Ex. 
om  en  Anklage):  sökin,  er  fik  man 
b.  som  vil  bevirke^  at  Du  ikke  vil 
slippe  fri  for  Straf;  jfr  sakbitinn.  — 

—  B)  V.  n.,  1)  eg.,  a)  b.  i  e-t  bide 
i  noget  (þeir  bitu  i  skjaldarrendr);  b. 
á  vörrinni  bide  i  Læben;  og  flere  lign. 

—  b)  om  Fiske^  bide,  bide  paa  (Kro- 
gen). —  c)  om  skærende  Redskaber, 
bide.,  skære,  være  skarp.  —  d)  om 
Skibe  i  Modvind  (impers.) :  J)eim  beit 
fyrir  nesit  de  kneb  Pynten  forbi.  — 
2)  ueg.,,  ol)  e-t  bitr  á  e-n  noget  gjör 
Indtryk  paa,  gaaer  nær,   ærgrer:   láta 


e-t  á  sik  b.  tage  sig  noget  nær.  —  ^) 
noget  aner  en,  I.  —  b)  virke  afgjö- 
rende,  gjore  Udslaget  (jfr  A,  2,  b,  of.) 
i  Udtryk  som:  b.  fyrir  gjore  Udslaget; 
b.  e-m  at  fullu  bringe  en  i  Fordærvelse. 
—  c)  e-m  bitr  i  augu,  at  etc.  (det 
svier  ham  i  Oinene,,  d.  e.)  det  ærgrer, 
smerter  ham.  —  d)  impers.,  e-m  bitr 
svá  við  at  horfa  det  stikker  en,  falder 
en  ind  (at  vise  sig  fra  den  Side).  — 
//)  f.  p.,  bitask  i)  dep.  n.,  bitask  um 
(bide  om  sig,  d.e.)  bide  fra  sig,  bruge 
Tænderne  som  Vaaben  (at  menn  bi  ti  sk 
um  som  hundar  efta  liestar).  —  2} 
recipr.,  a)  eg..,  bides  (især  om  Heste  i 
Hestekamp);  Ordsp.:  kunnugir  bitask 
bezt  (ordret:  Bekjendte  bides  bedst;  jfr 
lige  Bom  lege  bedst),  I.  —  b)  ueg., 
nappes,  trættes:  bitask  um  tafl  trættes 
i  Anledning  af  Spil. 

BiTi  (-a,  -ar) ,  w. ,  'l)  Bid,  Mund- 
fuld ;  biöja  bitum  (eg.  tigge  bidviis) 
tigge,  betle.  —  2)  Hjornetand  (i  en 
Hest).  —  3)  Tværbjælke  a)  i  en  Byg- 
ning. —  b)  i  et  Skib,  især  den  bageste, 
som  adskiller  Loftingen  fra  det  övrige. 

BiTiLL  og  -ULL  (-S,  -lar),  >«.,  Bid, 
Mundbid.,  Mundstykke. 

BiTJÁRN  Jern,  som  er  godt  til  skæ- 
rende Redskaber,  I. 


BiTLiNGR   (-S,   -ar) 


liden   Bid, 


Bidling:  ganga  at  bitlingum  gaae  om 
og  tigge. 

Bitr,  adj.,  a)  om  skærende  Red- 
skaber, skarp,  hvas.  —  b)  bitter,  beesk, 
bidende  (for  Smagen  el.  Fölelsen):  b. 
kuldi  bidende  Kulde.  —  c)  ueg.,  bitter, 
bidende. 

BÍTR  (-S,  -ir),  m,,  den  som  bider; 
see  i:  grasbitr,  griðbítr,  og  fl. 

BiTRA  (-U,  uden  pi.) ,  f.,  Beeskhed, 
Bitterhed. 

BiTRLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  /,  a)  Hvashed,  Skarphed.  — 
b)  Bitterhed,  Beeskhed. 

BiTRLiGR,  adj.,  a)  skarp,  hvas  af 
Udseende.  —  b)  ueg.,  som  bringer 
Fordærv,  ødelæggende, 

BiTULL,  see  bitill. 

BiTYRDi,  n.  pi.,  bidende,  fornærme- 
lige Ord. 

Bjaga  (-aða,  -at),  v.  a.,  fordreie,  I. 

BjAK  (-S,  uden  pi.),  n.,  Slid,  Möie,  B. 

Bjakask,  V.  dep.  n.,  i  Udtr.,  b.  við 
e-t  anstrenge  sig  ved  noget,  L 

Bjálfi  (-a,  -ar),  m..  Skindpels. 

BjÁLKi  (-a,  -ar),  m..  Bjælke. 

Bjalla  (bjöllu,  bjöllur),  f.  Bjælde, 
liden  Klokke. 


BJAIVAK — BJÍTA 
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Bjanak  C-s,  uden  pl.)^   Velsignelse  (?). 

Bjap.g  (-S,  bjorg),  n..  Klippe;  jfr  berg. 

Bjarg A  (berg,  barg-burgum,  borgit,se- 
nere  og  nu  -aða,  -at),  v.  a,  i}f.  a.,m.dat., 
a)  bjerge^  redde,  hjelpe;  b.  brókum 
gjöre  sit  Behov.  —  b)  h.  sok  rette  de 
Forseelser^  som  ere  begaaede  i  Sag- 
forelsen  ,  saaledes  at  Sagen  kan  paa- 
dömmes.  —  2)  f.  p. ,  bjargask  á  sínar 
hcndr  hjelpe  sig  selv,  slaae  sig  igjen- 
nem  ved  egen  Hjelp.,  egne  Kræfter. 

Bjaroáltsir,  f.  pl.^  hvad  der  er  nok 
til  at  kunne  slaae  sig  igjennem.  I; 
bjargálna-maðr  e/i,  som  har  nok  til  at 
kunne  slaae  sig  igjennem,  I. 

Bjargar,  see  u.  björg. 

Bjargbúi  =  bergbúi,  /. 

Bjargfestr  Reeb  el.  Toug ,  hvori  en 
hidses  ned  i  Klipper  (f.  Ex.  for  at 
fange  Fugle). 

Bjargflgl  (mest  collect.)  Fugl,  som 
bygger  sin  Rede  i  höie  Klipper  ved 
Sökanten,  I. 

Bjargfœrr  dygtig  til  at  hlattre  om  i 
steile  Klipper^  B. 

Bjargfcerr  som  kan  slaae  sig  igjen- 
nem, L 

Bjargganga  det  at  hlattre  om  i  steile 
Klipper,  I;  bjarggöngu-raaðr  en,  som 
kl  at  tr  er  el  besidder  Færdighed  i  at 
klattre  om  i  Klipper,  I. 

Bjarghagr  som  selv  kan  forfærdige 
de  Sager,  som  han  behover. 

Bjarghamarr  =  berghamarr. 

Bjargkviðr  hjelpende  Vidneudsagn  (i 
en  Sag;  jfr  bjarga  i,   b). 

Bjarglaun  Bjergeion,  Redningslön,  I. 

Bjargleysi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Man- 
gel paa  det  növendige  (til  Livsophold). 

Bjargráð  Raad,  Únderstöttelse,  som 
ydes  en  fredslös  for  at  redde  ham. 

Bjargræði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  hvad 
der  er  til  Hjelp ;  df  i  Almindelighed, 
Livets  Nödvendigheder,  hvad  en  (især 
en  bosat)  Mand  skal  leve  af.  I;  bjarg- 
ræðis-leysi  =  bjargleysi,  /.  -maðr 
en,  som  er  dygtig  til  at  bringe  det 
nødvendige  tilveie,  B. 

Bjargrifa  =  bergrifa. 

Bjargrýgr  hjelpsom  Kvinde  (som  yder 
Hjelp  syge  el.  Barselkvinder). 

Bjargskora,  -snos  =  bergs-. 

Bjargvel,  adv.,  ret  vel.,  temmelig  vel. 

Bjargvænligr  som  man  kan  vente 
at  kunne  hjelpe   sig  med.     -liga,   adv. 

Bjargvættr,  f.  [senere  m.)  ^  eg.  en 
Skytsaand;  df  om  en,  som  er  hjelpsom 
i  Noden.,  hjelper  Nödlidende. 

Bjarg{>rota,  adj.,  som  mangler  del 
nödtörftige,  tigge  færdig,  I. 


Bjarkan  (-S,  bjðrkun),  n..  Frugten 
paa  Birketræet.  —  2j  jB  (g)  «  Runer. 

Bjarmi  (-a,  -ar),  m.,  svag  Lysning, 
Skjær. 

Bjarnráss  Björneleie. 

Bjarivðýr  og  (som  ældre  Form)  bjarn- 
DÝni,  n.,  Björn,  især  Hvidbjörn ;  bjarn- 
dyrs-feldr  Björneskind,  Björnehitd. 

Bjarneggjan  Eggen,  Udæsken,  som 
bruges  mod  en  Björn. 

Bjarnfeldr,  a)  B jornehud,  B jorne- 
skind. —  b)  feldr  (see  d.  O.)  af 
Bj orneskind ;  bjarnfelds-slitr  Stykker, 
Stumper  af  b. 

Bjarnfeldslitr  =  bjarnfeldsslitr. 

Bjarnfell,  n.,  Bjørneskind. 

Bjarnígull  en  Art  Pindsviin, 

BJAR^ÓI.PA  en  ólpa  af  Bjørneskind; 
bjarnólpu-maðr  en,  som  er  ifört  en 
bjarnólpa. 

Bjarnskinn  Björneskind;  bjarnskinns- 
hiifa  Bjðrneskindshue.  -ólpa  1=  bjarn- 
ólpa. 

Bjarnstaka  (-stöku,  -stökur),  f., 
Björnehnd. 

Bjarnsviða  et  stort  Spyd  (som  bru- 
ges paa  Björnejagt). 

Bjarptveiðr  og  -veiði  Björnefangst. 

Bjarnylr  Björnens  naturlige  Varme. 

Bjarteygr  og  -eygðr,  adj,  som  har 
klare,  glandsfulde  Öine,  klaröiet. 

BjARTLElKR    (-S,    -ar)    og    -LEIKI    (-a, 

-ar),  m.,  Klarhed,  Skin,  Lysning. 
Bjartleitr,  adj.,  lys  af  Ansigtsfarve, 

lys. 

Bjartligr,  adj.,,  lys,  af  et  lyst  el. 
skinnende  Udseende. 

Bjartr,  bjiirt,  bjart,  adj,,  a)  eg., 
klar,  lys,  blank,  skinnende:  bjart  (klart) 
tunglskin  el.  solskin;  bjart  veðr  klart 
Veir;  b.  á  hörund  lys  af  Hudfarve. — 
Íjþá  er  bjart  er  orðit  naar  det  er  ble- 
vet lyst  (om  Morgenen).  —  b)  ueg.,  a) 
udmærket,  beromt. —  p)  lysende,  reen: 
bjartir  siðir  rene  Sæder,  lysende  Ex- 
empel;  b.  i  sinura  siðum  ustraffelig  i 
sin   Vandel. 

Bjartviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  klart 
Veir,  klar  Luft. 

Bjástr  (-rs,  uden  pi.),  n.,  det  at 
bjástra,   L 

Bjástra  (-aða,  -at),  v.  n.,  i:  b.  við 
e-t  have  travlt.  Möie  med  noget  (at 
ordne,  sætte  paa  sin  Plads  el.  lign.),  J. 

Bját   (-s,  uden  pi.).,  n..  Bevægelse,  L 

Bjáta  (-aða,  -at),  v.  n. ,  bevæ- 
ges; impers.:  e-u  bjáíar  noget  bevæges, 
kommer  fremad,  ^egar  e-t  á  bjátar 
naar  noget  kommer  paa,  kommer  i 
Veien,  L 
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Bjó  1  og  3  s.  impf.  ind.  af  búa. 
Bjóða.  (býð,  bauð-buðurn,  boðit),   v. 

a.  og  n. ,  A^  f,  a. ,  1)  v.  a.,  byde  etc. 
m.  acc.  og  dal.  [Personen  hovedsagelig 
i  dal..  Tingen  i  acc),  a)  byde,  til- 
byde, frembyde,  foreslaae:  b.  e-t  frain 
byde  noget  frem.,  tilbyde;  b.  e-m  góð 
bað  gjöre  en  gode  Tilbud;  b.  e-m  e-t 
(el.  med  en  fölg.  infinitivisk  Sætning) 
tilbyde  en  noget.  —  B.  c-t  fyr  ir  e-t 
el.  við  e-u  byde  noget  for  noget.  —  B. 
sik  und  ir  e-s  vald  tilbyde  at  under- 
kaste sig.  —  B.  upp  horn  give  Drikke- 
hornet fra  sig.  —  ^)  bede,  indbyde., 
invitere:  b.  e-m  heira,  el.  til  sin  byde 
en  hjem  til  sig.  —  y)  opfordre:  b. 
c-m  til  varna  opfordre  en  til  at  for- 
svare sig  (for  Retlen).  —  8^  forkynde^ 
prædike.,  =  boða :  b.  trii.  —  e)  byde, 
vise:  b.  e-m  újöfnuð  vise  Ubillighed, 
Uretfærdighed  imod;  b.  e-m  byrginn 
byde  en  Spidsen,  I.  —  Z)  intpers., 
e-m  býðr  ótta  (eg.  Frygten  frembydes, 
frembyder  sig  for.,  d.  e.)  en  bliver  bange, 
forskrækket.  —  b)  byde,  paabyde,  be- 
fale, anordne^  forordne:  b.  e-m  erindi 
paalægge    en    at    udrette    et    Ærende; 

b.  varnað  á  e-u  forbyde.  —  ^)  h.  út 
leiðang:ri  byde  Leding  ud,  udskrive 
Folk  til  Leding.  —  y)  ^'  ^-n  af  landi 
befale  en  at  forlade  Landet.  —  2)  v. 
n.,  byde,  etc. ,  a)  b.  i  c-t  byde  paa 
noget,  1.  —  b)  b.  til  es  give  en  sine 
Befalinger.  —  c)  mer  býðr  hugr  um 
el.  mer  býðr  i  \\ng,  at  etc.  det  aner 
mig;  mer  býðr  þat  fyrir,  d.  s.  —  d) 
e-m  býðr  (hugr)  við  e-u  har  Mod- 
bydelighed for.  —  e)  svá  sem  býftr 
som  del  sig  bor.  —  II)  f.p.,  bjóðask, 
refl.,  byde  sig  (til  noget).  —  III)  part. 
og  p.  pr.,  i)  part.,  bjóðandi  =  boðligr. 
—  2)  p.  pr.  hoWwiW,  i  Udtrykket:  boð- 
inn  ok  buinn  til  e-8  fuldkommen  vil- 
lig el.  beredt  til  at  gjore  noget. 

Bjóbblanðaðr,  pa.if  blandet  med  Ol 
(Drik). 

Bjórureifb,  adj.,  oliet,  beskjenkel. 

Bjóbker  Drikkekar. 

Bjórr  (-S,   uden  pi.").,  m.,  Ol.,  Drik. 

Bjórb  (-8,  -ar),  m.,  1)  Bæver;  Bæ- 
verskind. —  /  daglig  Tale  om  et  min-^ 
dre  og  tyndt  Skind  i  Almh. —  2)  et  S  lykke 
af  et  Skind.,  (kiledannet?)  Skindlap, 
Skindstump  (bjdrar,  þeir  er  menn  sníða 
ór  skóm  sínum  fyrir  tám  eða  hæl.)  — 
5)  et  lidet  Stykke  Land.  —  4)  Paneel 
el.  Skillerum  i  en  Bygning.,  som  gaaer 
op  fra  en  af  Tværbjælkerne  til  Mon- 
ningen;  den  trekantede  Deel  af  Gavlen 
i  en  Bygning. 


Bjórsalr  Drikkeslue. 

Bjórskinn  Bæverskind. 

BjÓBþiLi  =  bjórr  4. 

Bjórverpill  Læderbælg  til  el.  med  Ol. 

Bjúga  (-a,  -u),  7i.,  Pölse. 

Bjúgleikr  (-S,  -ar),  m.,  det  at  være 
bjiigr. 

Bjúgnefjaeb,  adj.,  krumnæset. 

Bjúgr,  adj.,  krum,  kroget,  krummet. 
—  b)  ueg.,  let:  bjuftt  eða  bratt  (eg.  hel- 
dende nedad  el.  steilt.,  d.  e.)  let  el. 
vanskeligt,  behageligt  el.  haardt.  —  ^) 
ydmyg.,  B. 

Bjorg  (bjaro:ar,  bjar^ir),  /".,  1)  Hjelp, 
Bistand.,  Redning.  —  ha  e-t  á  björgum 
e-s  erholde  noget  ved  ens  Bistand.  — 
2)  Levnetstnidler,  Proviant,  Foder  el. 
desl;  bjargar-bann  det  at  Udveiene  til 
at  tilveiebringe  det  JSödvendige  til  Li- 
vets Ophold  ere  stoppede,  -lauss,  a) 
hjelpelös.  —  b)  som  mangler  bjorg  2. 
-leysi,  n.,  =  bjargleysi.  -vist  Tje- 
neste for  sit  Ophold ,  df  Tjeneste , 
Condition  i  Almh. 

BjöRK(bjarkar,  bjarkir),  f..  Birketræ. 

Björn  (bjarnar,  birnir),  m.,  Björn; 
bjarnar-feldr  Bj orneskind ;  fcldr  af 
Björneskind.  -hamr  Björneham:  i 
bjarnarham  i  en  Björns  Skikkelse,  -híð 
Björnehi.  Björneleie.  -hiammi' Björne- 
lab.  -slátr  Kjödel  (tilligemed  det  öv- 
rige^  som  tilberedes  til  Mad)  af  en 
slagtet  Björn. 

Blå  (-ar,  -år),  /".,  lavtliggende  Flade 
el.  Strækning  bedækket  med  halvsmeltet 
Snee,  I. 

Bláber  Blaalær;  bláberja-lyng  Busk- 
væxt,  hvorpaa  Blaabær  voxe,  I. 

Blad  (-s,  blöð),  n. ,  Blad.,  etc,  1) 
paa  Urter  og  Træer.  —  2)  om  andre 
Gjenstande,  a)  Blad  (i  en  Bog).  — 
b)  Blad,  hvorpaa  et  Billede  er  malet. 
—  c)  Blad ,  o :  den  tynde  el.  flade 
Deel  af  adskillige  Redskaber  (i  Mods. 
til  Skaftet);  jfr  árarblaft,  knífsbiað  og 
fl.  —  d)  den  foran  nedhængende  Deel 
af  et  Klædebon,  Flig,  Skjöd  ;  j/rkyrt- 
ilsblað. 

Blabka  (blððku,  blöðkur),  /".,  Blad 
paa  visse  Planter. 

Blaðra  (blt)ðru,  blöðrur),  f..  Blære, 
a)  Blegn,  Vable.  —  6)  =  hlandblaðra; 
blöðru-sótt  Byldesygdom  (en  af  Ægyp- 
tens Plager). 

Blasra  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a,m.  dat.,  gjore  vibrerende  Bevægelse 
merf:  b.  tungunni.  —  2)  d.  n.,  a)  vibrere, 
dirre.  —  b)  pluddre,  I. 


BLxÍÐRÖFNÓTTR — BLÁsA 


59 


BládröfnÓttr  hlaaspœttel^  I. 

Blaðsíða  Side,  Pagina,  I. 

Blaðskellandi,  pa.,  eg.  som  lader 
Kjortelfligen  (eta.)  slaaes ,  daske  imod 
Knæerne  el.  Benene  (jfr  blað  d) : 
koma  b.  komme  i  en  flyvende  Fart  el. 
hovedkulds  ilende.,  I. 

Bláeygr  og  -EYGÐR  hlaaöiel, 

Bláfáinn  blaafarvef^  blaa. 

Bláfár,  adj.,  d.  s. 

BLÁFÁxœKR  ganske  fattig.,  arm. 

Bláfauskr  ,  adj. ,  ganske  trosket  el. 
frönnet. 

Bláferla  (-aða,  -at),  v.  a.,  bryde, 
overtræde,  tilintefgjöre  (?,  forek.  i 
Sturlunga  med  Varianten  bakferlat, 
som  vistnok  er  det  rigtige). 

Bláflekkóttr  blaaspraglet. 

Blágirni  (-iSj  uden  pi.),  n.j  de  smaa 
Tarme.,  I. 

Blágóma  (-U,  -ur),  f.,  en  Fisk  (la- 
brus luscus^j  I. 

Bláorár  blaagraa,  I. 

Blágresi  (-is,  uden  pi.),  n.,  et  Slags 
SlorkeJiæb  (geranium),  I. 

Blágrýti  (-is,  uden  pi.),  n.,  en  Steen- 
art af  blaalig  Farve. 

Blágrœivn  blaagrön,  I. 

Blágulr  blaaguul,  grönguul,  I. 

Bláueimskr  stokdum. 

Blak  (-»,  blökj,  n.,  a)  det  at  vifte; 
Viften,   Viftning.—  b)  let  Slag,  Dask. 

Blaka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n. ,  i) 
V.  a.,  a)  m.  dat..,  bevæge,  let  og  hur- 
tig frem  og  tilbage  (i  Luften) :  b.  vængj- 
anuiu  slaae  med  Vingerne.  —  b)  m. 
acc,  give  et  let  Slag  el.  Dask.  —  2) 
V.  w.,  bevæges  frem  og  tilbage  (i  Luf- 
ten), vifte;  jfr  blakra,  blakta. 

Blákaldr  iiskold.,  B. 

Blakki  (-a,  uden  pi),  m..  Blankhed, 
Glands  (?),  i  Udtrykket:  hann  er 
ekki  með  öllum  blakka  han  er  ikke 
ved  sin  fulde  Forstand  (sine  fulde 
Fem),  I;  jfr  mjalli. 

Blakkleitr,  adj..)  mork  af  Udseende. 

Bláklædðr,  pa.,  klædt  i  blaat. 

Bláklukka  et  Slags  Klokkeblomst  af 
blaa  Farve,  I. 

Blakkr  (-S,  -ar),  m.,  en  Hest  af 
mörkebruun  Farve.,  B  ;  i  Poesie,  Benævn, 
paa  en  Hest  i  Almh. 

Blakkr,  adj ,  sortladen,  morkladen, 
mörkebruun^  mork. 

Blakra  (-a5a,  -at),  v.  n.,  bevæ- 
ges frem  og  tilbage  i  Luften^  vifte;  jfr 
blaka. 

Blakt  ,  n. ,  sagte  Bevægelse  frem  og 
tilbage  i  Luften,  Viften;  jfr  blak  a. 


Blakta  (-aða,  -at) ,  v.  a.  og  w  , 
i)  v.a.,  m.  dat.,  i:  h.  eyiunum  spille 
med  Örene .,  bevæge  dem  frem  og  til- 
bage. —  2)  n.,  vifte. 

Bláland  Morland,  Æthiopien. 

Bláleitr,  adj.,  blaalig,  blaaagtig, 

Blálitaðr,  adj ,  blaa  farvet,  blaa. 

Blámaðr  Blaamand^  Mor. 

Bláman  (-ar,  uden  pi.),  f.,  =  blána. 

Blámerktr,  pa. ,  med  blaa  Ruder 
(Pletter,  Prikker). 

Blána  (u- ,  -ur),  f.,  a)  blaalig 
Farve,  Blaahed.  —  b)  blaat  Mærke 
efter  Slag  el.  Stod. 

Blána  (-aða,  -at),  v.  n. ,  blaane, 
blive  blaa. 

Bland  (-s,  uden  pi.),  n.,  Blanding, 
Sammenblanding ;  i  h.  við  (e-n,  e-a) 
i  Selskab  med,  iblandt. 

Blanda  (blöndu,  blöndur) ,  f.,  a) 
Blanding,  Sammenblanding  (af  to  el. 
flere  flydende  Legemer).  —  b)  suur 
Valle;  Drik  som  bestaaer  af  en  Blan- 
ding af  suur   Falle  og   Vand. 

Blanda  (blend,  blétt-blendum,  bland- 
it;  ogsaa  liges,  nu:  -aða,  -at),  v.  a, 
blande,  etc.,1)  eg.,  a)  m.  acc. :  b.  e-t(e-u, 
mefte-u,  viðe-t,  samanj  blande  noget  med 
noget,  sammenblande  noget.  —  b)m.  dat.: 
b.  e-u  vift  e-t  blande  noget  med  noget. 

—  B.  h\óh\  (blande  Blod  med  hinanden, 
hverandre),  indgaae  Fostbrödrelag.  — 
2)  neg.:  b.  e-m  við  e-t  urigtig  angive 
en  som  Deeltager  i  noget.  —  B)  f.p.., 
blandask,  rec.  el.  re/Z.,  a)  blandask  i 
samfélagi  slutte  en  gjensidig  Forening 

—  b)  om  legemlig  Omgang  (blandask 
viðbiiféj  karlfuglinn  kemr  ok  blandask 
við  annan  karlfugl).  —  C)  p.  pr.^ 
blandinn,  a)  eg.,  blandet,  grumset, 
uklar. —  b)  ueg.,  a)  blandinn  i  trdnni 
ikke    fri  for    at  helde  til  Hedenskabet. 

—  P)  tvetydig  af  Characteer^  forstilt, 
lumsk,  el.  desl. 

Blandan  og  BLÖNDUN  (-»r,  -ir),  /*., 
Blanding,  Sammenblanding. 

Blandinn  see  blanda  C. 

Blår,  1)  adj.,  blaa.  —  2)  m.:  ut  i 
bláinn  hen  i  Veiret.,  L 

Blárendr,  adj  ,  blaastribet. 

Bláröndóttr  =  bláiendr. 

Blasa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  i:  h.  við 
være  lige  overfor,  vende  lige  imod. 

Blasa  (blæs,  bles,  blásit),  v.  a.  og 
n.,  A)  v.  a.,  blæse,  etc,  1)  eg.,  a)  nt, 
acc,  a)  b.  el.  b.  ut  (f.  Ex.  belg) 
blæse,  puste  op.  —  p)  b.  herblástr 
blæse  Hærblæst.  —  y)  0"*  Forarbeiden 
af  Metaller,  smelte,  forfærdige  ved 
Smeltning,  stöbe:  h.  guUmAlm  behandle 


60 


BLÁ8AUMA9R— BLEKKILI6R 


Guldmahn,  forfærdige  Gjenstande  deraf. 

—  b)m.dat.,  a)  b.  liiftri  blæse,  slöde  i 
en  Luur;  b.  liði  give  Tropperne  Signal 
ved  at  síöde  i  Luren.  —  ^)  b.  eitri 
udspye  Gift. —  2)  neg.,  a)  b.  e-m  e-u 
i  brjóst  indskyde,  indgive  en  noget.  — 
b)  (bringe  til  at  svulme  op),  irnpers.: 
fótinn  bles  upp  Benet  svulmede  op.  — 
B)  V.  n.,  i)  eg.,  a)  om  Vinden,  blæse; 
blásandi  byrr  strygende  Bor.  —  b)  b. 
i  blæse,  stöde  i  (et  blæsende  Instru- 
ment). —  Med  et  ahn.  Subject  (el.  un- 
derforst. Idðr):  f)eir  heyrðu  at  bles  i 
bænum  korte  at  man  blæste.  —  cj 
blæse.,  aande.,  puste,  pruste:  b.  víð  el. 
b.  jþungan  sukke,  sukke  dybt.  —  d) 
Talemaader:  b.  i  kaun  varme  Finger- 
spidserne ved  at  blæse  paa  dem,  1;  b. 
at  kolunum  (blæse  til  Kullene.,  d.  e.) 
puste  til  Ilden  (ueg.).  —  d)  blæse 
(med  en  Blæsebælg ;  kan  ogsaa  tages 
som  intrans.,  horende  til  A^   1,  b  of.). 

—  2)  ueg.:  b.  i  móti  e-m  gjore  Sam- 
mensværgelse imod  en;  jfr   mótblástr. 

—  b)  ]^eg:ar  á  móti  blæss  naar  noget 
gaaer  imod,  I.  —  II)  f.  p. ,  blásask 
blæses,  pustes;  rec:  blásask  eitri  á 
udspye  Gift    og   Galde    mod  hinanden. 

—  III)  p.  pr.,  blásinn,  i)  eg.,  a)  be- 
skadiget,   fortæret    af    Vind    og    Veir. 

—  b)    stöbt:    b.   af  ciri  stöbt  af  Erts. 

—  2)  ueg.,  h. :  (upp)  opsvulmet. 
Blásadmaðb,  pa.,  udsyet  med   Blaat. 
Blásilfr  ikke  renset  Sölv. 
Blásning,  see  i  áblásnln^:. 
Blásnun  (-ar,  -ar),  see  i  áblásnun. 
BhksrxrABR  med  indvævede  blaa  Rande, 

blaatærnet,  el.  desl. 

Blásthorn  =  blástrhorn. 
Blástjarna  Nordstjerne(n) ,  Polstjer- 
ne(n),  I. 

Blástr  (-ar,  -rar,  -rs,  dat.  blæsti, 
pi.  -ar?  -rar),  m. ,  a)  A  anden, 
Aande.  —  ^)  Hvalens  Udpusten  af 
dens  Aande  og  den  Vandsöile,  som 
derved  fremkommer.  —  b)  Blæst.  — 
c)  det  at  blæse,  stöde  i  et  blæsende 
Instrument.  —  d)  Blæsen  (med  en 
Blæsebælg).  —  2)  ueg.,  Opsvulmen, 
Inflammation. 

Blástrhol  og  -hola  Aandehul  (f.  Ex. 
Hvalens).,  I. 

Blástrhorn  Blæsehorn. 

Blástrjárn  urenset  Jern  (?). 
,.  Blástrsamr,     adj.,    som   ledsages  af 
Blæst  og  Kulde. 

Blástrsvalr  og  blástsvalr  kold  af 
Blæst. 

Blásvartr  blaasort,  B. 

Blátönn  blaa  Tand  (cogn.). 


Blauduugabr  som  fattes  Mod,  mod- 
los, feig. 

Blauðligr,  adj..,  frygtagtig. 

Blauðr,  adj..,  a)  af  Hunkjonnet.  — 
b)  kraftlos,  daadlöti.,  forknyt,  feig. 

Blautbarn  spædt  Barn;  blautbarns- 
bein,  i:  fra  blautbarnsbeini  fra  den 
spæde  Alder;  jfr  blautr. 

Blautgkði,  -geðja,  -geðjaðr,  adj., 
fölsom.,  blodhjertet.,  I. 

Blauthugaðr  blodhjertet. 

Blai'tlendi  (-is,  uden  pi-),  w.,  blodt 
Jordsmon. 

Blautligr,  adj.,  blodagtig. 

Blautr,  adj..,  a)  vaad.,  fugtig-  —  b) 
blod,  myg.  —  c)  spæd,  svag,  blodagtig: 
fra  blautu  barnsbeini  fra  den  spæde 
Alder.  —  Blaut  ok  breysk  kvcnna  nátt- 
úra  svag  og  skröbelig  Kvindenatur. 

BLEÐiLL(-s,-lar),»í.,  lille  Blad, Lap, I. 

Bleðja  (ble«\  bladda,  blatt?),  v.  «., 
eg.  plukke  Blad  for  Blad;  df  dræbe 
successive  el.  den  ene  efter  den  anden. 

Bleikála  (-U,  -ur),  f..  Benævn,  paa 
en  Hoppe  som  er  blcikálótt,    /. 

Bleikálingr  (-S,  -ar),  m..  Benævn, 
paa  en  Hest.,  som  er  bleikálóttr,  /. 

Bleikáióttr,  adj.,  (om  Heste)  af  bleg- 
guulagtig  Farve  med  sortladen  Manke 
og  Hale,  samt  mörk  Stribe  ned  ad 
Ryggen. 

Bleikgrœnn  bleggrön. 

Bleikgulr  blegguul,  lysegunl,  I. 

Bleikhárr,  adj.,  blegguul-,  lyseguul 
af  Haarfarve. 

Bleikhvi'tr  hvidagtig,   af  lys  Farve. 

Bleikja  (-U,  -ur)  ,  f.,  blegguulagtig, 
hvidagtig  Farve,  Bleghed.  —  b)  et 
Slags  Forelle  med  blegguul  Bug. 

Bleikja  (-i,  -ta ,  -t),  v.  a.,  blege: 
h.  hadda  sina  vaske  Haaret. —  b)  gjore 
skinnende,  lade  skinne  (el.  desl.): 
][)eir  bleiktu  síðurnar  út  á  völluna 
de  laae  der  og  lod  Solen  skinne  (sig 
om  Siderne,  d.  e.)  paa  sig,  de  solede 
sig;  el.  de  laae  der  ligesom  Töi  til  Bleg, 

Bleikleitr,  adj.^  bleg  af  Udseende. 

Bleikna  (-aða ,  -at)  ,  c.  n.  = 
blikna. 

Bleikr  (-S,  -ar),  m.,  'Savn  paa  en 
Hest  som  er  bleikr. 

Bleikr,  adj..,  a)  blegguul,  hvidagtig, 
lyseguul.,  lys.  —  b)  bleg  (i  Ansigtet). 
—  c)  bruun,  nöddehruun. 

Bleikrauðr  blegröd. 

Blek  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Blæk. 

Blekhorn  Blækhorn. 

Blekkiligr,  adj.,  bedr  ager  sk,  skuf- 
fende. 
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Blekking  (-ar,  -ar),  /". ,  Bedrageri, 
Svig. 

Blekkinn,  adj.,  bedragersk,  skuf- 
fende, I. 

Blekkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  skuffe, 
bedrage,  forfore,  forlede. 

Blend,   1  s.  præs.  ind.  af  blanda. 

Blendixgr  (-S,  -ar),  m. ,  Blanding; 
jfr  þursablendingr. 

Blendinn,  adj.,  tvetydig  af  Charac- 
teer  =n  blandinn,  see  blanda  (C,   6),  /. 

Bles,   1  og  3  s.  impf.  ind.  af  blása. 

Blesa  C-u, -ur),  /".,  paa  Heste,  Blis; 
(Navn  paa)  en  blisset  Hoppe,  I. 

Blesi  (-a,  -ar),  (Navn  paa}  en 
blisset  Hest. 

Blesóttr,   adj.,  blisset. 

Blessa  (-aða,  -at) ,  v.  a.,  m.  acc. 
og  dat.,  velsigne. 

Blessan  og  -UN  (-ar,  -ir),  /".,  Vel- 
signelse. 

BLEssiNg  (-ar,  -ar),  f.,  =  blessan. 

Blestmæltr  og  blessmæltr,  adj., 
læspende. 

Blestr,  adj.,  læspende. 

Blét,  i  og  3  s.  impf.  ind.  af  blóta. 

Blétt  1  og  3  s.  impf.  ind.  af  blanda. 

Bletta  (-a5a,  -at),  v.  a. ,  sætte 
Plet  el.  Pletter  paa. 

Blettóttr,  adj.,  plettet. 

Blettr  (-S, -ir),  m.,  Plet ;  Skamplet. 

Bleyda  (-U, -ur),/"..  Kujon;  bleyðu- 
-ligr,  adj.,  feig,  frygtagtig,  I.  -skapr, 
«».,   Feighed,  I. 

Bleyðask  (-jsk,  -ddisk,  -zk),  v. 
pass.,  tabe  Model,  lade  Modet  falde. 

Bleyði,  f.  indecL,  Feighed;  bleyði- 
maðr  Kujon.  -mannligr,  adj.,  som 
ligner,  rober  en  Kujon,  -orð  Ord  for 
at  være  feig:  leggja  b.  á  bak  e-ra 
beskylde  en  for  at  være  feig.  -skapr, 
m.,  Feighed,  I. 

Bleyta  (-U,  -ur),  /.,  det  at  være 
vaad;  Blode,  vaad  el.  fugtig  Jordbund; 
vaadt  Fore. 

Bleyta  (-i,  -fta,  -tt),  v.  a.,  blode, 
gjöre  vaad;  udblöde. 

Bleyti  (-is,  uden  pi.),  n  ,  Blod. 

Bliat  (blját?)  el.  blíet,  n. ,  (et 
fremmed  Ord)  et  Slags  Klædnings- 
stykke, en  Overkjortel  (?). 

Blíatbönd  Baand  horende  til  et  bliat. 

Blíða  (-U,  -ur),  f.j  a)  Blidhed, 
Mildhed,  Venlighed.  —  b)  mildt  (og 
stadigt) ,  blidt  Veirlig  ;  blíðu-bragð 
venligt  Udseende,  Venlighed,  -læti  = 
blíölæti. 

Blíðka  (-aða,  -at),  v.  a.,  formilde, 
stille  tilfreds.  —  h)  impers.,  blides: 
vedráttuna  blíðkar  Veirliget  blides. 


Blíðkan  (-ar,  -ir),  f,  Formildelse. 

Blíðleikr  (-S,  -ar)  og  -leiki  (-a, 
-ar),  m..  Blidhed j  Mildhed,    Venlighed. 

Blísleitr,  adj.,  blid,  mild  el.  venlig 
af  Udseende. 

Blíðligr,  adj.,  blid,  mild,  venlig. 
-liga,  adv. 

Blíðlundaðr,  adj.,  blid  (venlig,  mild) 
af  Characteer. 

Blíðlyndr,  adj.,  =  blíðlundaðr,  /. 

Blíðlyndi,  n.,  blidt,  venligt  Sind. 

Blíðlæti  Blidhed,  venlig  Opførsel. 

Blíðmáll,  adj.,  sodtalende,  I. 

Blíðmæli,  n.,  blide,  venlige  Ord, 
Smigrerier. 

Blíðmæltr,  adj.,  blid  og  venlig  i  sin 
Tale;  sodtalende. 

Blíðr,  adj.,  blid,  mild,  venlig  (om 
Personer  og   Veiret  el.    Veirliget). 

Blíðskapr  (-ar,  -ir),  m.,  Blidhed, 
Mildhed,  Venlighed ;  blíðskapar-orð,  «., 
pi.,  milde,  venlige  Ord. 

Blíðveðr  blidt,  mildt   Veir. 

Blíð-viðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  blidt 
Veir,  mildt   Veirlig. 

Blíðyrði,  n.  pi.,  =  blíðskaparorð. 

Blik  (-s,  pi.  d.s.),  n.,  1)  Blink,  Glimt^ 
Skin,  Glands.  —  2)  Hjelmgitter.  — 
3)   Bleg,  Blegeplads. 

Blika  (-U,  ur-),  f.,  1)  Blink,  Glands. 
—  2)  (tyndt)  Skydække,  som  trækker 
for  Solen  eller  overtrækker  Himlen,  I. 

Blika  see  blikja. 

Blikhvítr  blinkende  hvid. 

Bliki  (-a,  -ar),  m.,  Hanederfugl,  1. 

Blikja  (-i,  -ta,  -t  el  oprindel.  blik, 
bleik-blikum,  blikit)  og  (senere  Form) 
blika  (-aða,  -at),  v.  n.,  blinke,  glimte, 
blingre,  skinne,  glindse,  glimre,  jfr 
blikra. 

Bliktva  (-aða,  -at),  c.  n.,  blive  bleg, 
blegne;  jfr  bleikna. 

Blikra  (-aða,  -at),  v.  n.,  glindse, 
skinne;  jfr  blikja. 

Blína  (-i, -da,-t),  V.  n.,  i:  b.  á  see 
stift,  stirre  paa,  I. 

Blinda  (-U,  -ur),  f.,  =  bllndi. 

Blinda  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  beröve 
Synet,  blinde,  forblinde.  —  b)  part., 
blindandi  med  tillukkede  Oine,  I. 

Blindeggiaðr,    adj.,    saa    skarp,    at 

jen  ikke  kan  sees,   B. 

Blind  1,  f.  indecl.,  Blindhed,  For- 
blindelse. 

Blindingr  (-s,  -ar),  m„  1)  (eg.  en 
som  gaaer  i  Blinde,  især  om  den  som 
er)  Blindebuk,  I.  —  2)  skjult  Nagle, 
Stift  som  forbinder  to  Fjæle;  blind- 
ings-  el.  blindinga-lftikr  Blindebuk  (en 
Borneleg),  I. 
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Blindleikr  (-S,  -ar),  m. ,  Blindhed, 
Forblindelse. 

Blindni^  f.  indecLj  Forblindelse;  jfr 
blindi. 

Blindb,  adj.^  d)  blind,  forblindet.  — 
b)  som  ikke  sees,  skjult,  jfr  blindsker. 
—  c)  tillukket  el.  forstoppet  (om  Ror 
el.  desl.)^  I.  —  d)  utydelig,  dunkel. 

Blindsker  blind  Klippe  el.  blindt 
Skjær  (i  Havet),  1. 

Blístr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n. ,  Flöiten, 
Piben  med  Munden. 

Blístra  (-aða ,  -at) ,  v.  w. ,  flöitej 
pibe  med  Munden. 

Blístran  i~íiv,  -ir),  f,  =  blistr. 
Bljúgr,  adj ,  ydmyg. 
Blod  (-s,  jH.d.s.),  w.,  Blod:  nema, 
lata  e-m  b.  aarelade  en.  —  b)  ueg.. 
Afkom ;  bló5s-litr  Blodfarve,  -lithell- 
ing  Blodsudgydelse;  blóða  -  brúðgiirai 
Blodbrudgom  (Bibelen). 

Blóðarfi  et  Slags  rodlig  Arve,  I. 
Blóðband    Forbinding    til  at  standse 
Blodlob. 

Blóðberg  (n.)  el.  -bjorg  (f.)  Ti- 
mian, I. 

Blóðbogi  Blodstraale. 
Blóðbolli  =  blótbolli  (ð/'ort?). 
Blóðdrefjar   Spor  af  storknet  Blod. 
Blóðdrifinn  besprængt  med  Blod. 
Blóðdropi  Blodsdraabe. 
Blóðex,  see  blóðöx. 
Blóðfall    Blodflod;     blóðfalls-sjúkr 
som  har.,  lider  af  Blodflod.,  I. 
Blóðfjödr  Blodpind,  I. 
Blóðflekkr  Blodplet. 
Blóðfors  udströmmende  Blod. 
Blóðga  (-aða,  -at),  v.  a.,  gjöre  blo- 
dig; saare  saa  at  det  bloder.  —  Blóðg- 
ask,  pass.,  blive  blodig. 

Blóðgan  (-ar,  -ir),  det  at  gjöre 
blodig. 

Blóðhorn  Blodkop,  I. 
Blóðigb  og  -UGR,    adj.f    blodig,   be- 
stænket med  Blod, 

Blóðjárna,  skoe  en  Hest  saaledes,  at 
det  kommer  til  at  blöde^  I. 
Blóðkrkpfa  Blodgang,  I. 
Blóðkýli,  Blodbyld,  I. 
Blóðkýll  (et  Skjeldsord^    eg.  Blod- 
bælg)  Blodhund. 

Blóðlát  a)  Aareladning.  — [b)  Blod- 
tab. 

Blóðlátinn,  pa.,  aareladt. 

Blóðlauss  blodlos. 

Blóðlifr  Blodklump,   storknet  Blod. 

Blóðligr,  adj.,  blodlignende,  blodrod. 

Blóðlitr,  adj.,  blodrod, 

Blóðlitr  Blodfarve. 

Blósloekr  Blodström. 


Hlóiívikbk^  Blodmadike  o:  Maddiker, 
som  komme  i  blodigt  Kjöd,  der  gaaer 
i  Forraadnelse. 

BLÓÐMissA(-u^MíZenjoZ.),  f.^og  -missir 
Blodtab,  I. 

Blóðmörr  Blodpölse,  I. 

Blóðnasir,  f.  pi.,  Næseblod.,  I. 

Blóðnætr,  f.  pi..  Blodnætter,  (d.  e. 
de  nœstpaafölgende  Nætter,  den  nær- 
meste Tid  efter  ens  Drab);  Ordspr.: 
blóðnætr  evn  bráðastar  lige  efter  Dra- 
bet ere  Folk  ivrigste  efler  Hevnen. 

Blóðrás  Blödning^  Blodflod,  Blods- 
udtommeise. 

Blóðrauðr  blodrod. 

Blodrefill,  Odden  paa  et  Sværd. 

Blórreiðr  heftig  vred. 

Blóðrisi  og  -RisA,  adj..,  som  er  saa- 
ret.,  har  stödt  el.  slaaet  sig,  saa  at  det 
bloder,  som  har  Blodstriber. 

Blóðroðinn,  pa.,  blodig. 

Blóðsigi  og  -SEGi  Blodklump.,  levret 
Blod. 

Blóðsótt  Blodgang,  Blodflod;  Maa- 
nedssyge. 

Blóðsprengr  Kræfternes  yderste  An- 
strengelse, I. 

Blóðspýja  Blodspytning,  Blodbræk- 
ning, Blodstyrtning. 

Blóðstkmma,  f..  Standsning  af  Blod,  I. 

Blóðstjarna  Blodstjerne. 

Blóðstokkinn,  pa.,  blodstænkt. 

Blóðstorkinn,  adj.^  storknet  med  Blod. 

Blóðstraumr  Blodström. 

Blóðtjörn  Blodpöl. 

Blóðtaka  Aareladning,  I;  blóðtöku- 
járn  Ladejern,    I. 

Blóðugr,  see  blóðigr. 

Blóðvaka  det  at  gjöre  Aabning, 
Ridse  el.  desl.  i  Huden  saa  at  det  bloder. 

Blóðvágr  Materie  blandet  med  Blod.,  I, 

Blóðær  Slagtefaar. 

Blóðæsar,  f.  pi.,  blodige,  blodende 
Rifter  el.  Saar  (?);  vistnok  feilagtig 
Læsem.  hvor  det  forekommer  som  Va- 
riant til  blóðnætr. 

Blóðörn  Ornebillede,  som  blev  skaa- 
ret  paa  Ryggen  af  en  overvunden 
Modstander  og  hele  Stykket  derpaa 
taget  ud  (for  at  gjöre  hans  Död  som 
mest  kval  fuld). 

Blóðöx  og  -EX  Blodoxe  (cogn.). 

Blom  (-s,  pi.  d.  s.),  n..  Blomst. 

Blómberandi,  pa.,  bærende  Blomster, 
blomstrende. 

Blómberanligr,  adj.,  =  blóniberandi. 

Blómga  (-aða,  -at) ,  v.  a. ,  bringe 
til  at  blomstre.  —  Blómgask ,  dep., 
blomstre,  florere.  —  b)  p.  pr..,  blómg- 
aðr  med  Blomster^  i  Blomster. 
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Blómgan  Q-B,r^  -ir),  /".,  Blomstren, 
Blomstring. 

Blómi  (-a,  -ar),  m. ,  Blomstren, 
Frodighed,  Flor.  —  6)  blomstrende 
Tilstand.  —  c)  Blomst;  jfr  lamba- 
blómij    blóma-mikiU  blomstrende. 

Blómligr,  adj.,  blomstrende. 

Blomstr  (-vs,  pi.  d.  s.),  n.  og  (-rs, 
-rar),  m.  ,  Blomster.,  Blomst:  allan 
jarðarinnar  b.  ok  óvöxt. 

Blórar,  m.  pi.,  i:  gora  e-t  i  blóra 
við  e-n  bedrive  noget,  saaledes  at  en 
anden  kan  faae  Skyld  derfor ;  blóra- 
niaðr  en  Person  paa  hvem  Beskyld- 
ningen kan  falde  for  noget,  en  anden 
har  begaaet. 

Blossa  (-aða,-at),  v. n.,  blusse,  flamme. 

Blossi  (-a,  -ar),  «i.,   Lue,  Flamme. 

Blot  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Offring, 
Offer  til  hedenske  Guder,  Afgudsdyr- 
kelse. —  b)  Banden. 

Blóta  (biet,  bló'it;  ogsaa  -aða, 
-at),  V.  «.,  1)  om  Offring,  a')  offre 
(til  hedenske  Guder;  med  det,  som 
offres,  i  dat.  el.  acc),  —  b)  dyrke 
ved  Offritig  (med  det,  som  dyrkes,  i 
dat.  el.  acc).  —  2)  bande,  forbande 
(m.  dat.  og  abs.).  —  B)  p  pr..,  blótinn 
som  man  har  offret  til,  og  derved  har 
faaet  en  dæmonisk  Kraft. 

Blótan  (-ar,  -ir),  f.,  Offring,  Af- 
gudsdyrkelse; Forbandelse. 

Blótbolli  Offerbolle  (hvori  Offer- 
kvægets Blod  opbevaredes). 

Blótbyskup  Offerpræst,  Afgudspræst. 

Blótdömr  Afgudsdyrkelse. 

Blótdrykkja  Drikkegilde,  som  holdes 
ved  Offring  til  hedenske  Guder. 

Blótfe  Offerkvæg. 

Blótgoði   Offerpræst.,  Afgudspræst. 

Blótguð,  m.  el.  n.,  Gud  som  dyrkes 
ved  Offring,  Afgud. 

Blótgyðja  Kvinde,  som  forestaaer 
Offring  til  hedenske  Guder. 

Blóthaugr  Offerhöi,  Höi^  hvor  der 
bliver  offret  til  den  deri  hoisatle  Person. 

Blóthús  Offerhuus^  Afgudstempel; 
jfr  hof,  goðahús. 

Bloti  (-a,  -ar) ,  m. ,  Töveir ,  /.  — 
—  6}  ueg..  Blodagtighed,  Umandighed 
i:  blota-maðr  blodagtig,  umandig  Mand. 

Blotjarl  (cogn.')  Jarl,  som  er  en 
ivrig  Afgudsdyrker. 

Blótkklda  en  Sump,  hvori  de  Men- 
nesker kastedes,  so  •    offredes. 

Blótklædi  Offerklæde. 

Blótkoppr  Offerskaal. 

Blotlundr   Offerlund. 

Blótmaðr  en,  som  flittig  offrer  til  he- 
denske Guder.,   en  (ivrig)  Afgudsdyrker. 


Blótmatr  tillavet  Mad  af  Offerkvæg, 
Offermad. 

Blotna  (-aða,  -  at),  v.  n,,  blive  vaad, 
vædes. 

Blótnadt  Tyr  el.  Oxe,  som  en  dyrker 
ved  Offring  er;  ligeledes  en  Oxe  som 
skal  slagtes  til  Ære  for  Guderne,  f. 
Ex.  af  den,  der  seirede  i  Tvekamp. 

Blótneyti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
blótnaut. 

Blótprestr  Offerpræst.,  Afgudspræst. 

Blótrisi  Jætte,  som  man  offrer  til. 

Blótsamr,  adj.,  som  gjerne  bander 
og  sværger,  I. 

Blótskapr  (-ar,  uden  pi.),  wi, ,  he- 
densk Gudsdyrkelse,  Afgudsdyrkelse. 

Blótskógr  Offerskov ,  Skov,  hvori 
Offringer  foretages  til  hedenske  Guder. 

Blótspá  Spaadom  af  Offring  til  he- 
denske Guder,  Spaadom  af  Offerkvæg. 

Blótspánn,  efter  Ordet:  Offrings- 
spaan.,  i  Udtrykket:  fella  blótspán  lade 
en  saadan  Spaan  falde  (ved  at  hugge 
Splinter,  Spaaner  el.  Kviste  af  et 
helligt  Træ  for  derved  at  komme  til 
Kundskab  om  Gudernes  Villie  O:  af 
de  nedfaldne  Kvistes  Stilling). 

Blótstaðr  Offersted. 

Blótstalli  og  -stallr  Offeralter, 
Afgudsalter. 

Blóttrygill  Offertrug  (hvori  Offer- 
kvægels  Blod  opbevaredes). 

Blótvargr  en  som  bander  og  sværger 
ved  alle  Leiligheder,  I. 

Blótveizla  Offergilde. 

Blotvilla  Afgudsdyrkelse. 

Blótvöllr  Offerslette,  Slagtemark. 

Blunda  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  lukke 
Öinene  af  Sövn,  blunde.,  slumre. 

Blundr  (-S,  -ir),  m.,  Blund,  Slummer. 

Blundskaka,  V.  a.  (m.  dal.) ,  bevæge 
Oinene  en  Smule  til  Siden. 

Bly  (-S,  uden  pi.),  w..   Bly. 

Blýbönd,  n.  pi.,  Baand  af  Bly. 

Blygð  (-ar,  -ir),  f..  Bluelse,  Blu- 
færdighed; Kydskhed.  —  b)  Skamdele. 

Blygða  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  tilföie 
Skam,  vanære.  —  Blygðask,  dep.  w., 
blues. 

Blygðan  (-ar,  -ir),  f.,  =  blygðj 
blygðanar-lauss  skamlos,  ublu.,  fræk. 
-leysi  (w.),  Skamloshed,  Frækhed. -s&mr, 
adj..,  blufærdig,  tugtig,  -semi,  f.  indecl., 
Blufærdighed. 

Blýfastr  ubevægelig. 

Blýkleppr  Blyklump. 

Blys  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Blus,  Fakkel. 

Blýsakka  Blylod  (paa  en  Fiskesnor 
el.  desl.),  I, 
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Blýskeyti  Kastevaaben  af  Bly. 

Blýsubi  Bundfald  af  smeltet  Bly,  I. 

Blýstbyptr,  pa.,  stöbt  af  Bly. 

Blýstokkr  liden  Kasse  af  Bly. 

Blœða  (-ir,  -ddi,  -tt),  v.  n. ,  tin- 
pers.,  blöde,  tabe  Blod. 

Blæja  (-U,  -ur),  /".,  a)  et  Stykke 
fiint  linned  Toi,  Linklæde.  —  b}  hvad 
der  er  af  et  sligt  Toi.,  a)  Livbaand  el. 
Skjerf.  —  p)  Alterdug.  —  y)  Lagen, 
Sengelagen,  —  6)  Liglagen. 

Blæjalogn  Havblik.,  /. 

Blær  (s,  uden  pi.),  m.,  sagte  Vind- 
pust, Luftning.  —  b)   Farveskjær,  L 

Blœsma,  adj.  /".,  om  et  Hunfaar,  som 
lober,  gaaer  i  Parring  (af  blær,  poet., 
Vædder). 

Blöðru-,  see  u.  blaðra. 

Blökkumannaland   Wallachiet. 

Blönðu-,  see  u.  blanda  (f ). 

Blöskra  (-aða,  -at),  v.  n. ,  (bevæge 
Oinene,  blinke?),  forvirres  af  Frygt, 
forskrækkes.  —  Impers.:  e-m  blöskrar 
en  forbauses  el.  forskrækkes,  I. ;  jfr 
úblöskrandi. 

BÓANDI,  see  bóndi. 

BÓAND-,  see  buand-. 

BoBBi  (-a,  -ar),  m. ,  Sneglehuus: 
komask  i  bobba  komme  i  Knibe,  I. 

Bod  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Tilbud, 
tilbudte  Vilkaar.  —  b)  Bud,  Budskab. 
—  c)  Indbydelse,  Invitation;  Gilde 
hvortil  en  indbydes,  især  om  et  Bryl- 
lup. —  d)  Budstikke.  —  e)  Bud,  Be- 
faling, Ordre;  boðs-lið  Gjestebuds- 
folk,  Bryllupsfolk.  -maðr  en  som  er 
indbudt  til  og  deeltager  i  et  Gilde, 
Bryllupsgjest. 

Boða  (-al^a,  -at),  v.  «.,  i)  for- 
kynde, bebude,  prædike.  —  2)  beordre, 
give  Befaling:  b.  e-n  á  sinn  fund  befale 
en  at  mode  hos  sig.  —  5)  impers.  (a. 
ogn.):  e-m  boðar  ótta  en  foler  Skræk, 
har  Forudfølelse  af  noget  skrækkeligt ; 


e-m  boðar  fy  rir  noget  aner  en 

BOÐAN 

Bebuden 


BoÐAN    (-ar 


ir  noget  ai 
,  -ir),    /•., 


Forkyndelse, 


Boðangr  (-rs,  uden  pL),  m..  Falby- 
deise, L 

Boðari  (-a,  -ar),  m. ,  Forkynder, 
Bebuder. 

Boðbcrðr  det  at  befordre  en  Bud- 
stikke, Budbyrd. 

BOÐFALL  Forsømmelse  af  at  befordre 
en  Budstikke;  Mulkt  el.  Straf  for  slig 
Forsömmelse. 

BouFASTA  paabuden  Faste, 

BoÐFLENNA  cfi  xkke  invileret  Gjest, 
Snyltegjest,  I, 


BoÐGREiZLA  det  at  befordre  en  Bud- 
stikke. 

Bofii  (-a,  -ar),  m.,  1)  Bebuder.  — 
2)  (langstrakt)  Bolge,  Brydning  paa 
et  Rev  el.  Skjær  (der  kun  gaaer  op 
til  Vandfladen);  df  et  saadant  Skjær ; 
boða-fall  en  Bolges  Brydning  paa  en 
boði  2,   Bölgestyrtning. 

BOÐLEiÐ  Vei  som  en  Budstikke  (el. 
desl.)   skal  gaae,  Budvei. 

BoÐLiGR,  adj.,  som  kan  tilbydes,  som 
man  kan  være  bekjendt  for  at  byde. 

BoBMAÐR  =  bo5sma5r. 

BoÐMÁLi   falbudt  máli   1,  b. 

BoÐORÐ  Bud,  Befaling,  Ordre;  boð- 
orðin  de  ti  Bud;  boðorða-brot  Over- 
trædslse  af  Guds  Bud. 

BoÐRKizLA  =  boðgreizla. 

BÓÐRÍFR  som  ikke  sparer  paa  gode 
Tilbud,  gjestfri,  gjestmild. 

BoÐSETi  (-a,  -ar),  m.,  Gjest  til  et 
Gilde. 

BofiSKAPR  (-ar,  uden  pi.),  m.,  Bud- 
skab. 

BoÐSKURÐR  det  at  tilskære  og  om- 
sende en  Budstikke. 

BODSLETTA  =  boðflenna,  /. 

BoÐSLÓÐ  =1  boðleið. 

BOÐSTÓLAR,  m.  pl.,  i:  hafa  e-t  á 
boðstólum  falbyde  noget,  L 

BoDUNGR  (-S,  -ar),  m.,  et  af  de  fire 
el.  to  For-  og  Bagstykker,  som  et  Klæd- 
ningsstykke tilOverkroppen  bestaaer  af,  I. 

BÓFI  (-a,  -ar),  m..  Kjellring. 

BOGHÁLS  =  bogaháls. 

BÓGHNÍSA  det  at    være  bovbrudt,  I. 

BÓGHNÚTA  Hovedet  paa  Bovbenet,  I. 

BoGi  (-a,  -ar),  m. ,  a)  Krumning, 
krum  Linie;  jfr  blóðbogi.  —  6)  Bue 
(til  at  skyde  med) ;  boga-háls  Buehals. 
-skot  Skud  med  en  Bue,  Bueskud. 
-strengr  Buestreng.  -vápn  Vaaben, 
som  er  Bue. 

BoGiNFŒTTR,  adj  ,  hjuulbenet,  I. 

BoGiNN,  adj.,   böiet,  krum. 

Bór.LEGGR   Bovbeen,  I, 

BÓGLIDR  Bovled,  I. 

BoGMAÐR  Bueskytte;  bogmanns-merki 
Skytten. 

BoGMANNLiGR,  adj.,  SOM  vidner  om 
Færdighed  i  Bueskydning,     -liga,  adv. 

BoGNA  ogsaa  bugna  (-aða,  -at),  v.  n., 
bugne,  böie  sig,  blive  krum;  vige,  give 
efter. 

BÓGR  (-S,  -ar),  «.,  a)  Bov  (paa  et 
Dyr).  —  b)  Bov  (paa  et  Farlöi).  —  c) 
Side,  i  Udtryk  som:  suftr  á  bóginn  » 
sydlig  Retning ;  á  hínn  bóginn  paa  den 
anden  Side,    fra    den   anden  Side  be- 
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tragtet.  ~  2)  Kræfter ,  Styrke  til  For- 
svar. 

BOGRA  (-aða,  -at),  v.  n.,  hukke 
sig  ned;  bogrask,  dep.  n.,  gaae  i  en 
krum  Stilling  (især  listende  sig  freni). 

BÓGS1G  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Lamhed  i 
el.  Forvridning  af  Boven  ^  saa  at  Be- 
net kommer  til  at  slæbe,  I. 

BÓGSIGA,  adj.^  som  har  bógsig,   /. 

BoGSTERKR  og  -ST^RKR  som  kan  spænde 
en  stiv  Bue. 

BoGSVEiGiR  (-is,  -ar) ,  m.,  den,  som 
er  vant  til  at  spænde  Buen  (cogn.). 

BOGvÁPN  =  bogavápn. 

BÓK  (-ar,  bœkr),  /". ,  A)  et  Boge- 
træ, —  B)  Bog :  setja  e-n  til  bókar 
lade  en  studere ;  bókin  den  hellige 
Skrift ;  rimeligviis  menes  ogsaa  Bibelen 
el.  Evangelierne^  naar  der  tales  om  at 
vinna  eið  á  el.  at  bókj  en  Lovbog; 
bókar-bót  Forbedring  af  en  Bog,  især 
en  Lovbog,  -eiðr  Ed,  som  aflægges 
saaledes ,  at  man  lægger  Haanden 
ovenpaa  den  hellige  Bog.  -skrå  en  gam- 
mel^ mindre  godt  conditioneret  Bog; 
bókagörð  det  at  skrive,  forfatte  Boger., 
Bogskrivning,  -kista  Kiste  for  Boger. 
-lektari  =  -stóll.  -lestr  Boglæsning. 
-rit  Bogskrivning,  -steinn  Farve  til 
at  male  Snittet  paa  Boger  med.,  el. 
hvoraf  man  laver  grönt,  rödt  etc.  Blæk. 
-stóll  Bogstol.  -vit  Lærdom,  Bog- 
lærdom, og  fl.  lign. 

BÓKA  (-aða,  -at),  v.  c,  1)  bekræfte 
med  bókareiðr.  —  2)  indfore  i  en  Bog. 

BÓKBAND  det  at  indbinde  Boger.,  L 

BÓKÐiNDARi(-a,-ar),m.j  Bogbinder,  1. 

BÓKFELL      (-S,    pi.     d.     s.)      og     -FELLI 

(-is,  pi.  d.  s.),  w.,  Pergament. 

BÓKFRÓÐR  boglærd. 

BÓKFRŒÐI  boglig  Lærdom. 

BoKKi  (-a,  -ar),  m.,  =  bukkr. 

BoKKRAM,  see  bukkram. 

BÓKLAUSS  som  er  uden  Boger. 

BÓKLEST  noget  af  religiøst  Indhold, 
der  læses  ^  spec.  over  en  Afdöd. 

BÓKLESTR^=bókalestr.  -  2j  =  bóklest. 

BÓKLiGR,  adj.^  boglig. 

BÓKHST  boglig  Kunst. 

BÓKLJÓST,  n.  adj.^  saa  lyst^  at  man 
kan  læse  i  en  Bog. 

BÓKLÆRÐR  boglærd. 

BOKMÅL  (eg.  Bngsprog)  Latin.  —  b) 
den  brugelige  Udtryksmaade,  Beregning 
etc.  i  Boger  (at  bókmáli  réttu  verða 
Öllhundruð  tíræð  köHuð).  —  c)  skreven 
Lov ,  spec.  den  canon.  Ret. 

BÓKMÁNAÐR  og  -UÐR  den  calendariske 
Maaned. 

BÓKNÁM  og  -NÆMi  Studeringer. 


BÓKSAGA  nedskreven  Fortælling. 

BÓKSETJA,  V.  a.,  nedskrive. 

B ÓKSHiY G G^  som  kan  see  at  læse  i  Boger. 

BÓKSPERI  boglig  Lærdom,  Kundskaber. 

BÓKSTAFR  Bogstav. 

BÓKSÖGN  =  bóksaga. 

BÓKTAL  den  calendariske,  videnska- 
belige  Tidsregning. 

BÓKVÍSI  Boglærdom;  jfr  bókfræði. 

BÓKVÍSS  <=  bókfróðr. 

BÓL  (-s,  pi.  d.  s.)j  n.f  a)  Gaard^ 
Bolig ,  Opholdssted.  —  b)  et  Leie, 
Seng.  —  c)  Leie  for  vilde  Dyr.  — 
Jfr  bæli,  byli. 

BoLA  og  BULA  (-aða,  -at),  v.  a.,  1) 
hugge,  skære  (eg.  og  oprindelig  saa- 
ledes, at  kun  Bullen  er  tilbage).  — 
2)  b.  e-n  fra  e-u,  ogsaa  b.  e-n  ut 
fortrænge  en, 

BÓLA  (-U,  -ur),  /".,  Boble^  Blære  (i 
Huden). 

BÓLA  (-ar,  -aði,  -at),  v.  n.  impers.: 
þat  bólar  á  e-u  Vandet  skyder  Bobler 
op  af  noget.,  som  ligger  under  dets 
Overflade,  eller  noget  skydes  saaledes 
op  paa  Vandets  Overflade,  at  det  i 
Afstand  seer  ud  som  en  Boble;  df 
noget  kommer  til  Syne ,  kommer  i 
Sigte,  I. 

BÓLFASTR  som  har  fast  Opholdssted 
el.  Bolig. 

BÓLFESTA  fast  Bolig  el.  Opholdssted. 

BÓLGA  (-U,  -ur),  f..  Hævelse.,  Be- 
tændelse. 

BoLGARALAND  Bulgarien. 

BÓLGINN,  adj.,  bullen.,  ophovnet. 

BÓLGNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  hovne  op^ 
bulne. 

BÓLGÖLTR  (synes  at  være)  Galt  el. 
Sviin,  som  fores  hjemme,  ligger  og  so- 
ler sig  hjemme  (ironisk  om  de  paa 
Valpladsen  liggende;  jfr  dansk  Bol- 
galt). 

BOLHLÍF  Skjerm  for  Overkroppen. 

BoLi  (-a,  -ar),  m.,  Ttjr ;  bola-ligr 
adj.,  studeagtig.,  klodset.,  I. 

BoLKLÆÐi,  n.  pi..,  Klæder  til  Over- 
kroppen. 

BoLLi  (-a,  -ar),  m.,  liden  Skaal.  — 
b)  et  Maal  som  P.  Vidalin  antager  at 
svare  til  2^2  Po^i  ^  saadanne  udgjorde 
en  askr^  bolla-korn  en  liden  bolli. 

BOLMAGN  Styrke  i  Overkroppen;  df 
Styrke.,  Kræfter  i  Almindelighed,  I. 

BoLR  og  (mere  oprindelig)  bulr  (-s, 
-ir) ,  m. ,  1)  Bid ,  Stamme.  —  2) 
den  Deel  af  Legemet  fra  Halsen  til 
Bæltestedet,  Overkroppen.  —  3)  et 
Klædningsstykke  (til  Overkroppen)  uden 
Ærmer.  L 
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BÓLSTAÐR  Bopœl^  Bolig;  bólstaðar- 
görð  det  at  opbygge^  indrette  en  Bolig. 

BoLSTERKX  stærk  i  Overkroppen ,  /; 
jfr  skrokksterkr. 

BÓLSTR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  Bol- 
ster., Hoveddyne,  Pude.  —  2)  en  op- 
dynget Masse;  df  tykke  Skyer,  som 
optaarne  sig,  Skybanke,  I.  —  3)  det 
Sted  paa  en  lis,  hvor  den  svulmer  op. 

BÓLSTRADR,  adj..,  med  Skybanker. 

BOLUNGR  og  BULUNGR  (-S,  -ai") ,  m., 
en  Bunke  hugget  Ved,   Træstabel,  B. 

BoLvöxTR  Overkroppens  Væxt  eller 
Dannelse. 

BoLöx  og  -ÖXI  Bulöxe,  Skovöxe, 
Tömmeröxe. 

BÓN,  see  bœn. 

BÓNBJöRG  Betleri ,  L 

BÓNDi,  (cojilr.  for  BÓxT^Di  for  búandi, 
hvilke  lo  Former  ogsaa  forekomme; 
nom.  pi.  bóndr  og  bœndr,  gen.  pi. 
bónda^  bœnda,  bóanda^  bdanda  og  bii- 
enda),  m.,  a)  Bonde,  bosat  og  uaf- 
hængig Landbruger ,  Selveier;  ogsaa 
en  bosat   afhængig  Mand,    Leilænding. 

—  b)  Huus fader  ^  Husbond.  —  c) 
Husbond,  Ægtemand ;  bónda-ból  Bon- 
degaard.     -búnaðr,  i,    a)  Bondedragt. 

—  b)  Landbodrift,  -bdningr,  /  =5 
-búna5r.  -dóttir  Bondens.,  Huus- 
faderens  Datter;  Bondedatter,  -eign 
Selveiergods  (modsat  Kirke-  og  Konge- 
gods),  /.  -hvila  Husbondens  Seng. 
-lauss  uden  Husbond  el.  Ægtemand. 
-nafn  en  Bondes  Navn;  det  at  kaldes 
Bonde;  -ungi  (som  Skjeldsord)  Bonde- 
unge; bónda  og  bænda  (etc.)  -bjggð 
Bondeböigd ,  Landstrækning  beboet  af 
Jordbrugere  el.  Bonder.  -eiðr  Bönders 
el.  bosatte  Mænds  Ed.  -glima  en  Leg, 
hvor  de  Legende  deles  i  to  Flokke, 
hver  under  sin  Formand  (bóndi),  og 
hver  enkelt  af  det  ene  Parti  brydes 
med  en  af  det  andet.  Saasnart  en  er 
overvunden,  træder  han  tilbage  af  Le- 
gen ,  og  en  anden  rykker  frem  i  hans 
Sted;  ''Bonden"  er  den  sidste  Raden 
kommer  til.,  L  -her r  Bondehær.  -kirkju- 
garðr  (el.  hellere  i  to  Ord,  eg.  Ban- 
dernes Kirkegaard ,  men  specielt  om) 
Kirkegaarden  paa  Thingvalla  (i  Nær- 
heden af  Alt  hin  gs  s  I  ed  et),  -miigr  tal- 
rig Samling  af  Bonder.,  Bönderskare. 
-samnaftr  og  safnaðr  Samling  el.  Sam- 
menlob af  Bonder  til  et  krigersk  Fore- 
tagende, -tala,  i:  veia  i  bóndatölu 
regnes  blandt  Bönderne.  -tíund  Tiende, 
som  Bonder  yde.  -ætt  Bondeslægt,  og  fl. 

BÓNLEIÐ,  f.,  og  -LEiDi,  n.,   som   Va- 
rianter   til    bónleiðir    (pi.  af  bónleiör. 


som  er  bedre),  og  maatle  vel  betyde: 
den  Vei,  en  gaaer  fra  Mand  til  Mand 
for  at  bede  om  Understöttelse  (i  en  Sag). 

BÓNLEIDR  kjed  af  at  bede. 

BÓNORÐ,  a)  opr..,  men  sjelden,  Bon, 
Bon  om  Hjelp  el.  Under stottelse;  Hen- 
vendelse   med  Bon    el.    med    det  Gode. 

—  b)  Frieri;  bónorðs  -  for  Frieri. 
-mål   Sag,  som  angaaer  Frieri. 

BÓ1VRÍKI  (-is,  uden  pi.),  n..  Dygtig- 
hed i  at  bönfalde  el.  indstændig  og 
idelig  Bönfalden. 

BÓNþÆGiNN,  adj.,  som  gjerne  opfyl- 
der e7is  Bon,  tjenstvillig,  L 

BÓNþÆGNi,  f.,indecl.,  det  al  være  bón- 
J)æginn,  /. 

Bopp  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Hop  el. 
Spring,  nemlig  en  Bolds  el.  af  en  anden 
elastisk  Ting ,  som  falder  el.  bliver 
kastet  og  ved  Gjenstöd  af  Faldet  löf- 
tes  en  el.  fiere  Gange  i   Veiret. 

BoppA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  hoppe, 
springe  ved  et  Gjenstöd  af  Fald. 

Bopps  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  en  huul  Lyd; 
men  ogsaa  en  Hunds  Gjöen  (især  med 
enkeltviis  udstödte,    huultlydende  Hyl). 

BoppsA  (-aða,  -at),  v.n.  lydehuult; 
gjöe.  I;  jfr  bopps. 

BoRA  (-U,  -ur),  f.y  et  smalt  Hul, 
Borehul, 

BoRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  bore. 

BoRAFÓLi  Tyvekoster,  som  en  skjuler 
i  et  Hul. 

Bord,  see  bar5. 

Bord,  n ,  1)  Bord,  Bræt,  Planke, 
Fjæl.  —  2)  Bord  el.  Bræt  til  at 
skrive,  spille  ved,  el.  desl.;  jfr  tafl- 
borð.  —  Maaskee  at  henföre  til  den 
sidste  Betydn. :  liggja  við  b.  (ligge  ved 
Spillebrættet,  d.  e.)  være  det,  hvorom 
(der  spilles)  det  gjelder,  jfr  liggja  B,  k. 

—  3)  Spisebord:  breiða,  bera  á  b.  dække 
Bordet,  rette  an;  ganga  til  borða  gaae 
til  Bords;  sitja  yfir  (undir)  borðum 
sidde,  være  til  Bords;  setja  e-m  b. 
(sætte  Bord  frem  for,  d.  e.)  dække 
op  for.  —  4)  Skibsbord,  Side,  Ræling 
af  et  Skib:  bera  skip  borði  sætte 
Sideplankerne  i  et  Skib ;  fyrir  b. 
overbord;  h.  á  stjórn  Styrbord.  —  b) 
ueg..  Side;  á  annat  b.  paa  den  anden 
Side;  á  bæði  b.  paa  begge  Sider,  — 
c)  Talemaader :  e-t  berr  (bersk)  at 
borði  noget  indtræffer,  paakommer ;  e-t 
tekr  skamint  fra  borði  hjelper  kuns 
lidt;  verða  allr  fyrir  borði  komme  i 
stor  Knibe,  yderste  Forlegenhed;  ogsaa 
gaae  tabt,  t  Hint  et  g j  or  es  ;  vera  mikill 
(fyrir)  borði  have  meget  at  sige,  være 
en  mægtig  Mand;    e-n    brestr   á  borði 
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en  kommer  tilkort^  kan  ikke  staae  sig; 
gan^a  at  borði  give  efter,  falde  til 
Föie.  —  59  Kant,  Rand,  den  indven- 
dige Kant  af  et  Kar  ovenfor  dets 
Indhold,  det  överste  tomme  Rum  i  et 
Kar,  som  noget  er  i:  þat  er  mikit  b. 
á  kerinu  det  er  ikke  nær  fuldt;  ber- 
anda  b.  á  keri ,  horni  saa  stort  tomt 
Rum  ovenfor  et  Kars  Indhold^  al  man 
kan  hære  det  uden  at  spilde;  borðs- 
maðr  en,  som  horer  til,  har  sin  Plads 
paa  en  vis  Side  (Styrbord  el.  Bagbord) 
af  Skibet;  b.  e-s  en  som  horer  til 
samme  Side  af  Skibet,  som  en  anden. 
-tilganga  Gaaen  til  Bords.  borða- 
raunr  Forskjel  paa  Skibes  el.  deres 
Rælingers  Höide.  —  b)  ueg.,  Forskjel 
i  Kræfter  el.  Magt.  -viti  Straf  for 
ikke  at  komme  til  Bords  i  rette  Tid. 

BORÐÁ  (-aða,  -at),  v.  a.,  spise. 

BoRÐBÚNAÐR  Bordtöi 

BoRÐDÚKR  Borddug. 

BoRÐFASTR  som  har  sin  Kost  paa  et 
Sted. 

Bord  FJOL  Bordskive;  Fjæl. 

B0RÐFŒR1,  n.  pL,  noget  man  benytter 
til  hemmeligt  Brug. 

Bordhald  Bordhold;  Maallid,  Bevert- 
ning,  Gilde. 

BoRDHÁR  höibygget  (om  Skibe). 

BORDHLS  Spisestue. 

BoRDHÆD  et  Skibsbords  Höide. 

BoRDi  (-a,  -ar),  m.,  i)  udsyet,  bro- 
deret Tæppe;  venjask  við  borða  ok 
handnyrðir  lære  Broderi  og  andre 
kvindelige  Haandarbeider.  —  2)  Bræm- 
me; borða-lagðr,  pa.,  besat  med  Bræm- 
mer^  I. 

BoRDKANNA  Bordkaudø. 

BoRDKER  Bordkar. 

B0RÐKLÆÐ1  =  borðdúkr. 

B0RÐKISÍFR  Bordkniv. 

BoRDLÆGR,  adj.,  saa  bred  el.  tyk  at 
den  kan  bruges  til  Sideplanker  i  et  Skib. 

BoRDMADR  =  borðsmaðr. 

BoRDMiKiLL  =  borðhár. 

BoRDMUNR  =:  borðamunr. 

B0RDPRÝDI  llöviskhed  ved  Bordet, 
smukke  Bordskikke. 

BoRÐRŒDA  Samtale  over  Bordet,  I. 

BoRÐSÁLMR  Bordlæsning,  Bordbon,  I. 

BoRDSALR  Bordsal,  Spisesal,  I. 

BoRDSiDR  Bordskik,  I. 

B0RÐSKUTILL  lidet  Bord. 

BoRDSTOFA  Spisestue.,  I, 

BoRDSTOKKR  (muuskee  oprindel.  som 
nu)  et  fiirkantet  langt  Tömmerstykke.i 
som  lægges  indvendig  langs  den  överste 
Kant  af  en  Baad  el.  et  Fartöi;  df 
Kanten,    Rælingen   paa    en   Baad    el. 


Skib  i  Almindelighed. 

B0RÐSTÓLAR,  m.  pi.,  Bordfödder. 

B0RÐSTÓLPI  Bordfod,  I. 

BoRDTAFL  Brætspil. 

BORDVERS  et  (aandeligt)  Vers,  der 
synges  over  Uordet,  Bordlæsning . 

B0RÐVIÐR  Bræder. 

BoRÐþAK  Tag  af  Bræder. 

BoRDfEKjA,  V.  «.,  tække  med  Bræder. 

Borg  (-ar,  -ir),  f.,  et  af  Naturen 
dannet  holt  Sted,  en  Klippe  el.  lign.., 
df  a)  Skandse ,  Forskandsning  om- 
kring noget,  Ri7igmuur  ;  J/"r  skjaldborg, 
vagnaborg:.  —  h)  Borg,  Fæstning,  Ka- 
stel, befæstet  By.  —  c)  Stad,  By; 
borgar-aimr  Fæstningsmuur.  -biínaðr 
Forsvarsanstalter  i  en  By  el.  Fæst- 
ning, dens  hele  Indretning,  -görð  Op- 
forelse af  en  Fæstning,  -hlið  Port  til 
en  Fæstning  el.  By,  Borgport,  Stads- 
port, -lift  Krigsfolk,  Tropper,  som 
hore  til  el.  forsvare  en  Fæstning  el. 
By.  -lýðr  Folket  i  en  Fæstning  el. 
By.  -miirr  Borgmuur,  Fæstningsmuur. 
-smíð  Opforelse  af  en  Fæstning  el.  By. 
-vidd  en  Fæstnings  el.  Byes  Udstræk- 
ning el.  Omfang;  og  fl.  lign. 

BoRGA  (-aða,  -at),  v.  a  ,  staae  inde 
for,  borge  for.     Nu  kuns  i  Bet. :  betale. 

Borg  AN  og  -un  (-ar,  -ir?),  f.,  a) 
Borgen.  —  b)  Betaling,  I;  borgunar- 
maðr  Borgen,  Cautionist. 

Borghlid  =  borgarhlið. 

BoRGiNMANNLiGR,  adj.,  hvis  Udecende 
el.  Væsen  rober  Fölelsen  af  Sikkerhed^ 
Selvtillid,  som  lader  stort,  I.  -liga, 
adv.,  I. 

BoRGI^ORDR,  adj.,  forsigtig  i  sin 
Tale  el.   Udtryk. 

BoRGiT,  sup.  af  bjarga. 

BoRGvEGGR  =  borgarvcggr. 

BoRiNN,  see  bera. 

BoRR  (-s,  -ar),  m.,  Bor,  noget  man 
borer  med. 

Bóstadr,  see  biístaðr. 

BÓT  (-ar,  boetr),  f.,  1)  Bod,  For- 
bedring, Istandsættese;  Erstatning ;  Be- 
dring, Helbredelse:  bíða  bætr  e-s  faae 
erstattet;  bíða  bætr  sóttar  komme  sig 
af  en  Sygdom;  vinna  b.  e-s  rette  paa; 
taka  bótum  forandres  til  det  bedre.  — 
b)  hvad  der  gjör  en  Sag  bedre,  for- 
andrer dens  Udseende  til  det  bedre: 
{)at  er  b.  i  raáli  det  er  dog  godt,  det 
er  dog  en  Ting,  man  kan  tröste  sig 
med,  el.desl.;  inæla  e-m  b.  undskylde, 
lægge  godt  Ord  ind  for  en.  —  c)  Be- 
dring (moralsk):  b.  ok  betran  Bod  og 
Bedring.  —  2)  især  i  pi..  Boder, 
Pengeboder    (f.  Ex.   for  et  Drab),    — 
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b)  Afsoning:  bera  e-t  til  bóta  afsone. 

—  3)  Klud,  Lap,  Stykke,  hvormed 
man  dækker  Hul  paa  Klæder  el.  paa 
andre  Ting.,  I.  —  4)  Plet  el.  et  lidet 
Stykke;  jfr  knésbót ;  bóta-lauss,  a) 
som  ingen  Boder  el.  Erstatning  faaer; 
som  ingen  Boder  erlægges  for.  —  b) 
som  ingen  Bod  el.  Bedring  er  for.  -niaði" 
Mand^  som  kan  afsone  sine  Forbrydel- 
ser med  Boder,  -veiðr  som  er  Boder 
værd,  fortjener  at  erstattes;  som  for- 
tjener al  erholde  Boder  el.  Erstatning. 

BÓTI  (-a,  -ar),  m.,    et  Slags  Stövle. 

BÓTLAUSS  t=^  bótalauss. 

BOTN  (-S,  -ar),  m.,  1)  Bund,  Grund. 

—  2)  den  nederste  Deel  af  en  Fjord 
el.  Dal. 

BoTNA.  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n..  I, 
i)  V.  a.,  sætte  Bund  i.  —  2)  v.  n.  naae 
Bunden,  komme  til  Bunds,  bunde.  — 
3)  botnandi,  pari.,  see  dbotnandi. 

BoTNiiOLA.  Hul  i  Bunden. 

BoTNLANGi  Blindtarm,  I. 

BOTNLAUSS  bundlos,  I. 

BoTNÓTTR,  adj.,  (om  Faar^.,  som  har 
afstikkende  Farve  (især  en  mork)  om- 
kring Rumpen,  I. 

BoTNVELTA,  V.  a.,  m.  dat.,  stöde  om- 
kuld., omvælte.,  rulle  hovedkulds^   I. 

BÓTSAMA  (-aða,  -at),  v.  n.,  i:  b. 
um  e-t  istandsætte.,  reparere. 

BÓTþARFA  og  -þURFA,  adj.,  som  man 
behover  at  böde  el.  rette  paa;  ligel. 
som  man  behover  at  gjöre  Fyldest  for., 
Undskyldning  for. 

Brá  (-ir,  -6i,  -5),  V.  n. ,  holde  op 
for  Öieblikket;  þat  bralr  af  e-m  en 
foler  sig  lidt  bedre.,  foler  en  Smule 
Lindring,  I. 

Brá  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  bregða. 

Bráð  (~ar,  uden  pi.) ,  f. ,  den  nær- 
værende og  den  strax  paafölgende  Tid; 
i  b.  for  den  nærmeste  Tid,  for  Oie- 
blikket. 

Bráð  (-ar,  -ir),  f..  Bytte.,  Rov; 
verða  vörísum  at  b.  blive  et  Rov  for 
Ulvene.  Blóðug  b.  raat  Kjöd;  bráða- 
lauss  uden  Bytte  eller  Rov. 

Bráð  C-s,  pi-  d.  s.),  n.,  1)  Smelten. 
—  6}  noget  i  smeltet  Tilstand.  —   Jfr 
sólbráð.  —  2)  Beeg,   Tjære. 
Bráðabugr  Hastværk. 

Bráðabirgðir,  f.pl..,  i:  til  bráðabirgða 
for  at  afhjælpe  Oieblikkels  Trang ,  til 
forelöbig  Hjælp  (saal.  af  bráð  el.  bráðr 
og  birgja;  bráðabrigði  hos  B.  af  bregða 
altsaa  eg.  noget  man  griber  til  i  Hast 
el.  for  Öieblikket). 

Bráðafangs,  adv.,  snarlig,  hurtigt. 


Brábafari,  adj.,  hurtigt  farende,  hur- 
tigt gaaende  el.  tilbagelæggende  en  Vei. 
Bráðafár    et   Slags    ondartet   Faare- 
syge,  I. 

Bráðafengd    (-ar,   -ir),    f.,    noget., 
som  skaffes  el.    kan   skaffes   i  en  Hast 
og  bruges  indtil  videre.,  Nödhjelp. 
Bráðan,  see  under  bráðr. 
Bráðasótt    pludselig    paakommende 
Sygdom;  nu  =  bráðafár. 

Bráða|)E\r  Töveir.,  hvori  lis  el.  Snee 
hurtigt  toer  op.   Tobrud. 

Bráðbeittr  meget  skarpegget  ^  skarpt 
sleben,  I. 

Brábdauði  pludselig  Dod. 

Braðdauðr  som  doer  pludselig. 

Brádfeginn  overvættes  glad  over  el. 
ved. 

Bráðfeigligr,  adj.,  som  seer  ud  til 
at  skulle  döe  inden  meget  kort   Tid. 

Bráðfeigr  bestemt  til  at  döe  inden 
meget  kort  Tid. 

Bráðfeitr  overordenlig  fed,  L 

Bráðfenginn,  pa.,  som  kan  faaes^ 
skaffes  tilveie  i  en  Hast,  I. 

Bráðfengis,  adv..,  =  bráðafangs. 

Bráðfengr,  adj.,  a)  som  hurtig  be- 
slutter el.  udforer  noget.  —  b)  ■= 
bráðfenginn. 

Bkáðgeðja  og  -geðr,  adj.,  tilsindet, 
fremfusende,  utaalmodig. 

Bráðgegn  som  hurtig  adlyder. 

Bráðgörr  og  -GERR,  adj..,  som  tidlig 
voxer  til  og  modnes.  —  2)  som  gjores 
el.  kan  gjores  i  en  Hast.  '% 

Bráðgörviligr  som  seer  ud  til  tidlig 
at  skulle  modnes  og  hærdes. 

Bráðheitr  meget  hed.,  kogende^  L 

Brád HENDIS,  adv.,  i  stor  Hast.,  i  fly- 
vende Fart,  B. 

Bráðhrap  öieblikkelig  Beslutning  (i 
Nöd  el.  Forlegenhed),  B. 

Bráðhungraðr  meget  hungrig^  færdig 
at  döe  af  Sult  el.  Hunger. 

Bráðhættligr  meget  farlig. 

Bráðindis,  adv.,  =  bráðiiga. 

Bráðinn,  adj.,  smeltet,  L 

Bráðkvaddr,  pa.,  pludselig  bortkaldt, 
dod. 

Bráðkörinn,  pa.,  hurtig  valgt. 

Bráðla,  contr.  for  bráðliga. 

Bráðlátinn  =  bráftkvaddr. 

Bráðlátr,  adj.,  hastig,  hastmodig., 
utaalmodig,  som  ikke  kan  bie. 

Bráðlauss  ikke  beget. 

Bráðligr,  adj.,  hastig,  snar.,  pludse- 
lig,    -liga,  adv. 

Bráðlitinin,  pa.,  seet  paa  i  en  Hast; 
overveiet  i  en  Hast. 

Bráðlyndi,  ti..  Hidsighed. 
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Bráblyndr  hastig  til  Sinds,  hidsig. 

Bráðlæti,  «.,  Utaalmodighed  (naar 
man  skal  bie  el.  vente). 

Bráðmæltr,  adj.,  som  taler  el.  svarer 
hastigt^    hurtigt  el.  uden  Overlæg. 

Brábna  (-aða,  -at)^  v.  n.,  smelte. 

Bráðorðr,  adj.f  =  bráðniæltr. 

Bráðr,  adj..,  i)  hurtig,  hastig^  plud- 
selig. —  2)  hastig,  hastmodig ,  heftig, 
hidsig.  —  B)  blevet  til  et  adv.  i: 
bráðan  (acc.  sg.  m.)  brátt  (acc.  sg. 
n.)  og  bráðum  (dat.  pi.)  hurtig,  snarlig. 

BRÁfiRÁBiNN,  adj.,  hurtig  besluttet. 

Bráðráðr,  flrfj. ,  hastig.,  overilet  i 
sine  Beslutninger;  hastmodig,  hidsig. 

Bráðreiðr  meget  hidsig^   meget  vred. 

Brábrædi  (-is,  uden  pi.),  n. ,  den 
Egenskab  at  være  bráðráðr^  hidsig, 
overilet  Gjerning. 

Brábsjúkr  pludselig  og  heftig  be- 
tagen af  Sygdom. 

Brábskapaðr,  adj.^  heftig,  hidsig  af 
Characteer. 

Brábskevti  (-is,  udenpL),  n.,  Hast^ 
Skyndsomhed.,  lilfærdighed. 

Brábskeytiligr,  adj.,  overilet. 

Brábskeyttr,  adj..,  =  bráðfcngr. 

Brábskynugr  so7n  tidlig  faaer  For- 
stand., I. 

Brábum,  see  bráðr. 

Bráðung  (-ar,  -ar^,  f..  Hast,  Skynd- 
somhed, rask  Handlen;  bráðungar  (gen. 
sg.),  adv..,  og  at  biá5ungu  i  Hast.,  plud- 
selig. 

Brábvænn  som  tidlig  giver  god  For- 
haabning,  L 

Bráðí>roska  og  -JjROskabr,  adj.^  hvis 
Legemskræfter  tidlig  udvikles. 

Braga  (-aða,  -at),  v.  n. ,  lyse, 
flamme.,  blusse,  glimte. 

Bragb  (-S,  brögð),  n.,  i)  en  hurtig 
Bevægelse.  —  Talem.:  Verða  skjótari 
at  btagði  komme  en  i  Forkjöbet.  at 
fyrra  brasði  forst ;  af  sig  selv.  —  b) 
Rift,  Indsnit  (som  gjöres  hurtig;  jfr 
knífsbragð}.  —  c)  en  hurtig  Bevægelse 
et  Kneb  (især  med  Benene)  i  Bryden., 
I.  —  d)  Puds,  List:  beita  brögðum 
anvende  List.  —  e)  Foretagende,  Hand- 
ling, Gjerning:  hraustligt,  karlmann- 
ligt  b.  en  tapper,  mandig  Gjerning; 
vera  i  bragði  með  e-m  deeltage  i  og 
understotte  ens  Foretagende.  Jfr  æsku- 
bragð.  —  f)  Öieblik:  at  bragði  strax; 
á  skomrau  brngði  i  meget  kort  Tid. 
g)  Masketag.,  Knude,  naar  man  fletter 
el.  knytter.  —  ^)  i  pi.,  et  Slags  Bro- 
deri: (hekla)  saumuð  öll  brögðum.  — 
2)  Udseende  (et  Menneskes,  saavel  med 
Hensyn  til  Ansigtet  alene,  som  til  det 


Ydre,  Lader  og  Holdning,  i  det  hele 
taget);  en  Tings  naturlige  Udseende 
el.  Farve.  —  3)  en  Tings  mere  el. 
mindre  tydelige  Fremtræden,  Yttring, 
Spor  el.  desl  :  litit,  ærit  b.  er  at  e-u 
noget  finder  Sted  i  en  ringe,  höi  Grad, 
—  4)  Smag,  I;  bragða-karl  en  listig 
Person,  en  Ræv,  en  Lurendreier,  -refr 
=  -karl,  /. 

Bragba  (-aða,  -at},  v.  a.  og  n.,  i, 
V.  a.,  forsøge,  B.  —  b)  smage,  I.  —  2) 
V.  n.,  a)  glimte,  bevæges  glimtviis;  be- 
væges lidet,  saaledes  at  det  kan  mær- 
kes, B.  —  b)  smage:  b.  á  e-u  smage 
paa,  T.  —  B)  pass.,  bragðask  (udt. 
braggask)  komme  til  at  see  godt  ud, 
trives,  L 

Bragbdapr  nedslagen  af  Udseende,  B, 

Bragbdaufr  som  smager  bar,  L 

Bragðhýrr  blid,  munter  af  Ud- 
seende, I. 

Bragbillr  vranten,  ondskabsfuld  af 
Udseende. 

Bragbligr,  adj.,  som  seer  godt  ud, 
har  sin  rigtige  el.  naturlige  Farve  ;  smuk. 

Bragbmikill  af  et  mandigt,  bydende 
Ydre. 

Bragbvísi,  f.  indecl..  Snedighed. 

Bragbvi'sligr,  adj.,  som  seer  snedig, 
listig  ud;  snedig,  listig, 

Bragbvíss  snedig. 

Bragb^ungr  vredladen,  mork  af  Ud- 
seende, I. 

Bragr  (-ar,  -ir),  m.,  i)  et  Digt,  en 
Vise. —  2)  Skik,  Maneer,  I;  jfr  bæj- 
arbragr;  bragar-bót  Palinodie.  -háttr 
Versemaal,  Verseart.  -laun  Lon  for 
et  Digt. 

BRAGfÁTTR  en  Deel  af  et  længere 
Digt;  et  Digt. 

Bráhvítr  som  har  hvide,  lyse  Öien- 
haar. 

Brak  (-s,  uden  pi.),  n.,  a)  Brag, 
Bragen,  Knagen.  —  b)  Stöi,  Larm.  — 
c)   Ordbram,  Ordgyderi. 

Brak  (-ar.  -ir),  /".,  1)  Redskab  til 
at  berede  Skind  med,  Brage.  —  2) 
den  Deel  af  en  Fiskesnor,  som  gnider 
paa  Kanten  af  Fiskefartöiet ,  naar 
man  angler,  I. 

Brak  (-s,  pi.  d.  s.),  n..  I,  1)  Gjer- 
ningen at  bráka.  —  2)  (idelig)  Be- 
skæftigelse, Anstrengelse  (helst  uden 
synderlig  Fremgang) ,  Slid  og  Slæb, 
hvortil  maaskee  er  at  henföre  Udlrijk- 
ket:  e-m  er  ekki  (varia)  b.  (ligesom 
Grund  til  at  befatte  sig  med?)  at,  etc. 
det  passer  sig  ikke  for  en,  klæder  ham 
ikke  (om  noget,  en  burde  lade  være 
med,  for  ikke  at  gjöre  sig  latterlig). 
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Braka  (-aða,  -at),  v.  n.,  a)  brage, 
knage.  —  b)  tale  meget  om;  gjöreStöi; 
bruge  Ordbram  el.  Ordgyderi. 

Braka  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  acc.  og 
dat.,  I,  i}  m.  acc,  a)  berede  Skind  i 
en  brak.  —  b)  slide,  opslide;  svække. 
—  2)  m.  dat.:  h  ((æv'inu)  angle,  mede 
(med  Snoren), 

Bbakan  (-ar, -ir),  f.^ Bragen, Knagen; 
Larm,   Gny. 

Brakmikill  larmende,  stoiende:  pra- 
lende, overmodig. 

Brall  (-S,  uden  pi.),  n.,  mindre  besin- 
dige.,  vovelige  Streger,  I. 

Bralla  (-aða,  -at),  v.  «.,  foretage 
noget  af  Vove-  og  Commercelyst. 

Bralla,  for  bráðla,  for  bráðliga. 

Bbaml  C-s,  uden  pi.),  n. ,  Larm,  I. 

Bbamla  (-aða,  -at)  v.  n.,  larme,  stöie,  I. 

Branda  (bröndu,  bröndur),  /".,  /,  liden 
Forelle.  —  2)  Benævnelse  paa  en  stri- 
bet Ko;  jfr  bröndóttr. 

Brandáss  Forbjælke ,  udstaaende 
Bjælkehoved,  B. 

Branderfð  Arv  efter  en  Fledföring; 
jfr  bål. 

Bbándi  og  BRJÁNDI  (-a,  -ar),  in., 
Glands.,  Lysglimt. 

Brandkrossa,  f..  Navnet  paa  en  Ko, 
som  har  en  Stribe  kors  over  Næsen, 
og  desuden  er  stribet  (bröndótír),  /; 
jfr  brandkrossóttr. 

Brandkrossi  (-a,  -ar),  m.,  det  samme 
om  en  Tyr  el.  Oxe,  som  brandkrossa 
om  en  Ko. 

Bbandkrossóttr,  adj. ,  om  Kvæg,  som 
er  stribet.,  spraglet  og  har  Korsstribe 
paa  Næsen. 

Bratvdr  (-S,  -ar),  m.,  i)  et  bræn- 
dende Stykke  Træ;  jfr  eldibrandr,  log- 
brandr.  —  2)  Klinge,  Sværdklinge.  — 
3)  krumt  opgaaende  Spids  (især)  paa 
Forstavnen  af  Oldtidens  Skibe,  der  en- 
ten behængtes  med  Skjolde  el.  prydedes 
med  et  Dragehoved.  —  4)  brandr  '*fy- 
rir  dyrum",  el.  *'yfir  utidyrum"  synes 
at  betegne  (ikke  Dørstolper  i  Alminde- 
lighed^ men)  to  Stolper  hver  paa  sin 
Side  af  Hoveddøren  og  som  ragede  op 
næsten  i  lige  Höide  med  Husets  Møn- 
ning ;  branda-dyrr  den  Dör  el.  Indgang, 
hvor  der  ere  brandar  [see  brandr  4).  -jol 
Julehöitider ,  naar  enten  Dagen  for 
förste  el.  Dagen  efter  den  tredie  Jule- 
dag er  en  Söndag  (B.),  dog  snarere 
naar  forste  Juledag  enten  falder  ind 
paa  Fredag  el.  Mandag.,  I.  —~  2)  De 
sidste  Timer.,  et  Gjestebud  varer,  naar 
Brændeveden  i  Ovnen  er  bleven  til 
Gløder,  B. 


Brandskjöldóttr,  om  Kvæg,  som 
baade  er  stribet  og  har  større  hvide 
Pletter  paa  Siderne  el.  Bugen. 

Brani  (-a,  ar),  m. ,  Kjævebenet  i 
en  Helleflynder.,  B. 

Brann,  1  øg  3.  s.  impf.  ind.  a/brenna 
(ti.). 

Bras,  (-s,  bros),  n..  Lodning,  I, 

Brasa  (-aða,  -at),  v.  a.,  lodde,  lodde 
sammen.,  I. 

Brasmor  et  Slags  Leerart.,  man  bru- 
ger ved  Lodning,  Blaaleer;  jfr  deig- 
ulmór,  I. 

Brasta  C-aða,  -at),  v.  a.,  braske. 

Brátt,  see  bráðr. 

Brattgengni,  f.  indecl..,  det  at  være 
brattgengr. 

Brattgengr,  adj.,  som  let  gaaer  op 
ad  bratte  el.  steile  Steder. 

Brattleikr  C-s,  -ar),  m..  Brathed. 

Brattleitr,  adj.,  som  seer,  sætter 
Hovedet  hdit  i  Veiret. 

Brattlendi  (-is,  pi.  d.  s.),  «.,  Egn., 
søm  gaaer  brat  opad  el,  danner  en 
større  Skraaning,  I. 

Brattlendr,  adj.,  stærkt  opgaaende, 
brat  (om  Strækninger  el.  Landstrøg). 

Brattnefjaðr,  adj.,  som  har  en  op- 
staaende  Næse,  I. 

Brattr,  bröttj  bratt,  adj.,  brat.,  steil. 
—  2)  ueg.,  a)  besværlig.  —  b)  ikke  bange 
el.  forknyt  .^  tillidsfuld  (i  sin  Tale  el. 
Fremtræden),  I. 

Brauð  f-s,  pi.  d.  s,),  n..  Brod. 

Brauðbakstr  Brodbagning. 

Braijðdiskr  Fad  el.  desl.  for  Brod. 

Brauðgörð  det  at  lave  øg  bage  Brod. 

Brauðhleifr  et  større  Brod  af  Flad- 
brödsbagning,  Brodkage. 

Brauðmoli  Brodsmule. 

Brauðofn  Bagerovn, 

Brauðskifa  Brodskive. 

Brauðskorpa  Brodskorpe. 

Brauðsufl  Suul  (til  Brod). 

Brauk  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  Larm, 
Stöi,  L 

Brauka  (-aða,  -at),  v,  w. ,  larme., 
stöie. 

Braukan  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  braiika. 

Braut  (-ar,  -ir),  /".,  (eg.  en  brudt., 
banet)  Vei,  Sti;  brautar-gcngi  Ledsa- 
gelse. —  b)  Følge,  Ledsagere ;  Hjelp, 
Bistand;  brauta  -  mót  det  Sted  hvor 
to  el.  flere  Veie  el.  Stier  modes,  støde 
sammen. 

Braut  (oprindelig  acc.  sg.  af  braut), 
BROT  (ogsaa  bröt,  brut),  brott  (ogsaa 
brutt),  ogh\xvt.,adv.,  bort:  á,  i  b.  bort; 
sjeldnere:  borte. 
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Braut,  í.  og  3.  s.  imperf.  ind.  af 
brjota. 

Brautbúningr,  brott-  og  burt-,  det 
at  gjöre  sig  reisefærdig. 

Brahtfall,  brot-  og  brott-,  faldende 
Syge;  brautfalls  sótt  =  brautfall. 

Brautferð,  -brot-  og  brott-,  Bort- 
reise,  Afreise;  biautferðar-öl  Reisegilde^ 
Afshedsgilde. 

Brautflutning  og  brot-,  det  at  noget 
flyttes  bort. 

Brautfusligr,  arfj.,  som  viser  sig  villig 
til,  yttrer  sin  Længsel  efter  at  reise  bort. 

Brautfúss  som  længes  efter  at  komme 
el.  reise  bort. 

Brantfýsiligr  som  viser  sig  villig  til, 
yttrer  sin  Længsel  efter  at  reise  bort. 

Brautfýsi  det  at  være  brautfiiss. 

Brautfœrsla  (-U,  -ur),  brot-  og 
brott-,  /".,  det  at  före^  bringe  noget  bort 
el.  fra  et  Sted  til  et  andet. 

Brautför,  brot-,  brott—  og  burt-,  = 
brautferð.  —  b)  dödelig  Afgang^  Bort- 
gang;  brautfarar-leyfi  Orlov,  Tilla- 
delse til  at  reise  bort.  -ol  =  brautferð- 
aröl. 

Brautganga  og  brott-  ,  Bortgang ; 
det  at  gaae  bort  fra,  forlade.,  Skils- 
misse. 

Brauthald  og  brott-,  det  at  drage 
el.  seile  bort. 

Bbauthlalp  og  brott-,  det  at  löbe 
bort ;   Undvigelse. 

Brauthvarf  og  brott-,  Bortsvinden. 

BrauthÖfn  og  brott-,  det  at  tage  bort 
med  sig. 

Brautkvadning  Opfordring  til  at  tage 
bort.,  Bortvisen. 

Brautingi  (-ja,  -jar),  m.,  en  Rei- 
sende,  Veifarende. 

Bbautkváma  det  at  komme,  slippe 
bort. 

Brautlaga  og  brott-,  Opbrud;  især 
til  So  es,  det  at  lægge  (eet  el.  flere)  Skibe 
bort  (enten  fra  det  Sted,  hvor  de  ligge 
for  Anker,  el.  ud  af  en  Bataille). 

Brautreid,  brott-  og  burt-,  det  at 
ride  bort.     See  burtreið. 

Brautrekning  det  at  bortdrive,  bort- 
jage. 

Brautrekstr  og  brott-,  =  brautrekn- 
ing. 

Brautsending  og  brott-,  det  at  sende 
bort. 

Brautsigling  og  brott-,  det  at  seile 
bort. 

Brautsongr,  brott-  og  burt-,  Psal- 
mer  der  synges  ved  Begravelse;  det 
at     synge     Psalmer     ved     en     Begra- 


velse. —  b)  Messe  paa  et  borteliggende 
Sted. 

Brauttaka,  brot-  og  brott-,  Bort~ 
tagelse. 

Brauttekning  =  brauttaka. 

Brauttœkiligr  og  brott-^  adj.,  som 
man  kan  tage  bort. 

Brauti)  (oprindelig  dat.  sg.  a/'braut"), 
BROtTV  og  BVRTv,  adv.,  borte:  i  b.   borte. 

Brautvarp  og  brott-.  Bortkastelse. 

Brautvist  og  brott-  ,  Borteblivelse^ 
Fraværelse. 

Bredda  (-n,  -ur),  /".,  en  (storre)  bred 
Kniv.,  1. 

Bref,  w.,  Brev,  Skrivelse;  Document; 
bréfabók  Brevbog.,  Rog,  hvori  Afskrifter 
af  Breve  og  Documenter  ind  fores,  -brot 
Overhörighed  mod  et  Kongebrev  el.  en 
kongelig,  skriftlig  Befaling.  --2)  for- 
seglede Breves  Aabning  af  Uberettigede, 
Brevbrud,  L  -görð  Opsættelse  af  Breve 
el.  Documenter.  -maðr  Post,  Brev- 
drager,    -sveinn  =  -maðr. 

Brefa  (-aða,  -at),  v.  «.,  skrive,  ned- 
skrive, opsætte  skriftlig. 

Brefberi  (-a,  -ar),  m.,  Brevdrager, 
L 

Brefer  og  brefr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n., 
Breviarium. 

Bréfsendiing  Sending  af  et  Brev  el. 
Breve. 

Bregða  (bregÖ,  brá-brugðura,  brugðit), 
V.  a.  ogn.,  I)  f.a.,  A,  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc,  i)  m.  dat.,  a)  eg..,  bevæge  hurtig: 
b.  e-u  upp,  á  lopt  Ufte  noget  hurtig  i 
Veiret,  svinge;  b.  sundr  fótunum  slaae 
Benene  ud  fra  hinanden;  b.  e-u  i  vatn 
stikke  noget  ned  i  Vandet;  b.  sverði 
trække  det  ud  af  Skeden,  trække  blank;  b. 
e-u  yfir  sik  (e-n)  kaste  noget  over  sig 
(som  Bedækning) ;  b.  grönura  gjöre  en 
Bevægelse  med  Overlæben  el.  Læberne 
(^som  for  at  tale;  tinderliden  synes  det 
at  betyde.,  at  trække  haanligt  paa  Smi- 
lebaandet) ;  b.  e-u  undir  e-t  stikke  no- 
get ind  under  noget.  —  Abs.,  spænde 
Krog  el.  bruge  kunstige  Bevægelser  i  Bry- 
den,  I.  —  p)  b.  e-m  undan  skyde  en  til 
Side,  saa  at  han  ikke  skal  blive\el.  bli- 
ver truffen.  —  y^  ^'  ®~™  ^  einmæli  tage 
en  til  Side,  for  at  tale  med  ham  under 
fire  Oine.  —  8}  b.  sér  á  e-n  sta5  el. 
til  e-s  staðar  begive  sig  hurtig  et  Steds 
hen.  —  b)  ueg.  a.)  forandre:  b.  lit 
(litum)  skifte  Farve;  b.  serviðe-t  for- 
andre Miner  ved  noget  el.  paa  anden 
Maade  give  Uro  el.  Smerte  tilkjende; 
þeir  sögðusk  eigi  þessu  b.  afvige  fra 
denne  Aftale;  b.  kaupi  hæve.,  gjenkalde 
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et  Kjöb',  h.  triinafti  bryde  Tro  el.  Tro- 
skab slof  te  ;  b.  biii  flytte^  ogsaa  hæve 
sin  Huusholdning.  —  ^)  holde  op^  ende 
med,  afbryde,  hæve;  opgive:  b.  blundl 
vaagne;  b,  orrustu  holde  inde  med  Kam- 
pen, opgive  den;  b.  áfornii  forandre., 
opgive  en  Beslutning ;  b.  ferð  sinni  op- 
give en  Reise.  —  y)  b.  e-u  við  frem- 
drage, fremhæve  som  ypperligt,  rose.  — 
b)  b.  e-m  e-u  (ogsaa  e-ra  um  e-t^ 
forekaste,  bebreide  ennoget.  —  c}  impers., 
a)  e-u  bregðr  meget  slaaer  feil.  —  ^) 
e-m  bregftr  við  el.  i  hvún  en  bliver  over - 
rasket.,  studser.,  kommer  i  en  pludselig 
forandret  Stemning  (eg.  saaledes  at  det 
bliver  kjendeligt  ved  Öienbrynenes  Be- 
vægelse el.  paa  anden  Maade  ved  Mi- 
nespillet). —  y)  e-m  bregðr  fil  c-s  en 
ligner  en;  hánum  hreghr  tW  ættur  slæg- 
ter sine  paa;  Ordspr.  :  fjórðungi  bregðr 
til  fóstrs,  see  u.  fostr  —  2)  m.  acc,  binde, 
knytte,  flette:  b.  gjörð  flette  en  Sadel- 
gjord. —  b)  ueg.,  h.  bragið  berede  et 
Puds  el.  en  List.  —  B)  v.  w.,  eg..,  a)  h. 
til  e-s  staðar  begive  sig  (hurtige  hen 
til   et   Sted,    söge   hen  til.    —  b)  b.  vi  5 

a)  gjore  en  hastig  og  kraftig  Bevæ- 
gelse, Omdreining  el.  Ryk  (eg.  i  det 
samme  det,  der  omtales,  bliver  berort, 
el.  truffet;  jfr  viðbragð^.  —  ^)  ueg., 
berede  sig  hurtig  til  en  Reise  (især 
efter  at  have  modtaget  et  Bud  el.  en 
Efterretning) :  lætr  hann  nu  verða  við 
brugðit  nu  var  han  ikke  seen.  —  2J 
ueg..,  a)  b.  á  e-t  slaae  ind  paa  noget; 
b.  á  leik,  gaman  begynde  at  lege,  blive 
lystig.  —  c)  \).  af  e-u  afvige  fra  no- 
get. —  d)  b.  til  e-s  ligne,  slægte  paa, 
hidröre  fra  (jfr  A,  1,  c,  y  of.)  —  II) 
f.  p.,  A)  pass.,  ueg.,  a)  forandres  hur- 
tig; komme  pludselig  i  en  anden  Sinds- 
stemning; breí^öask  reiðr  (við)  blive 
vred  (i  samme  Oieblih,  man  horer  el. 
seer  noget).  —  b)  holde  op,  hore  op : 
brask  fieim  J)ar  eigi  margfaldr  haski. 
— c)  glippe,  svigte :  brask  sii  van  det  Haab 
glippede  for  ham^  svigtede  ham;  bregðask 
at  njósnarmanni  svigte  sin  Pligt  som 
Speider.  —  d)  bregðask  yfir  overgaae. 
—  B)  refl.,  1)  eg.:  bregðask  undan 
undvige  hurtig.  —  2)  ueg.,  a)  bregðask 
við  gjöre  hurtige  Anstalter  til  Afreise, 
skynde  sig  afsted  (jfr  I,  B,  i,  of.)  — 

b)  bregðask  vel  undir  e-t  vise  Bered- 
villighed mod  ens  Bon   el.  Forslag.   — 

c)  bregðask  i  orms  liki  forvandle  sig 
til  en  Slangeskikkelse.  —  C)  rec:  bregð- 
ask  frumhiaupum  við  angribe  hinanden 
el.  angribe  hinanden  veæelviis.  —  ///} 


brugðinn,  p.  pr.,  i:  brugðinn  við  e-t 
som  hsir  Færdighed,  er  udlært  i  noget. 
Breið  (-ar,  -ar)  og  breiða  (-u,  ur), 
/*.,  hvad  der  ligger  som  udbredt,  el. 
spredt  udover;  jfr  ábreiða,  heybreiða; 
en  stor  udspredt  Hob  (f.  Ex.  liggende 
Faar),  I. 

Breiða  (breiði,  breidda,  breitt),  v. 
a. ,  brede  ^  udbrede:  h.  á  borð  dække 
Bordet ;  b.  (lit)  faðminn,  udbrede,  ud- 
strække Armene;  h.  e-t  yfir  sik  lægge., 
brede  noget  over  sig  (som  et  Tæppe  el. 
lign.). 

Breidd  (-ar,  -ir),  f..  Brede,  Bred- 
hed. 

Breiðfeldr,  pa.,   bred,  vidt  udstrakt. 

Breiðfœttr,  adj.,  bredfodet. 

Breibhúfaðr,  adj.,  bredbundet,  bred- 
bygget (om  Skibe). 

Breidhöfði,  m.,  en.,  som  har  et  bredt, 
stort   Hoved  (cogn.). 

Breiðka  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  bred 
el.  bredere. 

Breidleiki  (-a,  -ar),  m..  Bredhed. 

Breiðleitr,  adj.,  bredladen,  som  har 
et  bredt  Ansigt. 

Preidmagi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  har 
en  bred,  tyk  Bug  el.  Mave  (cogn.) 

Rreiðnefjaðr,  adj.,  fladnæset. 

Breiðr,  adj.,  bred.,  viid,  udstrakt;  á 
breiftan  i  Breden. 

Breiðskeggr  (-S,  -ar) ,  m.,  en  som 
har  et  bredt.,  stort  Skæg  (cogn.) 

Breiðvaxintv,  />«.,  bredskuldret. 

Breiðöxi,  Bredöxe,  Stridsöxe;  breið- 
axar-skapt  Skaftet  paa  en  Stridsöxe. 

Breima,  adj.,  parrelysten  (om  Kat- 
te), I. 

Breizla  (-U,  -ur),  f.,  det  at  brede 
el.  udspredes;  jfr.  ábreizla,  /. 

Brek  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  1)  især  i 
pi..,  idelige  Begjeringer  ,  Tryglen.  —  2) 
Bedrageri  el.  svigagtige  Anslag  især 
for  at  skille  en  af  med  hans  Penge  el. 
Eiendom. 

Breka  (-að,  -at),  v.  «.,  bede  idelig, 
trygle. 

Brekan  (-S,  -ön),  n.,  et  Senge- 
tæppe, I. 

Brerroð,  n.  pi.,  BudpaaSkrbmt  (ved 
en  Auction  el.  Licitation)  el.  som  er 
aftalt  i  den  Hensigt  at  skade. 

Brekka  (-u,-ur).  f.,  Skraaning, Skrænt f 
Siden  af  en  Bakke,  Brink;  brekku- 
brdn  den  øverste  Rand  af  en  Bakke  el. 
Brink.  -liarðr  som  let  lober  op  ad 
Skrænter   el.    Bakker^   I.      -megin    og 
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megn  Kraft  til  at  gaae  Bakker  op.  — 
2)  en  Skraanings  Brathed. 

Breklauss  som  ikke  har  Skade  el. 
Svig  til  Hensigt  el.  til  Folge. 

Brekráð  svigagtige  Anslag  el.  Raad 
(for  at  komme  i  Besiddelse  af  en  an- 
dens Eiendom). 

Breksamr  ,  adj. ,  som  idelig  begjerer, 
trygler. 

Breksekt  Idömmelse  af  Straf  el. 
Boder  paa  Skrömt. 

Brekvísi,  f.  indecl.y  idelig  Begjeren^ 
Tryglen. 

Brellinn,  adj.f  som  er  oplagt  til  el,  fo- 
retager sig  skj  elm  ske  Streger ,  I;  jfr.  brall. 

Brellur,  f.  pl.y  skjelmske  el.  under- 
fundige Streger,  I. 

Brengla  (-aða,  -  at),  v.  a.,  give  Stöd^ 
slaae  Bugler  i,  B. 

Brenna  (-U,  -iir}i  f'i  Brand,  Ilde- 
brand. —  b)  det  at  indebrænde;  brennu- 
maðr  en,  som  deeltager  i  brenna  b.  -mål 
Sag,  som  angaaer  en  brenna  b.  -staðr 
det  Sted,  hvor  en  Ildebrand  el.  Inde- 
brænden  finder  Sted.  -steinn  Svovl;  jfr. 
brennisteinn.  -sumar  en  Sommer,  saa- 
ledes  kaldt  af  en  Indebrænden,  som 
finder  Sted  i  dens  Lob.  -vargr  Brand- 
stifter, Mordbrænder. 

Brenna  (brenn, brann-brunnum,  brunn- 
it), V.  n.,  1)  eg.,  a)  brænde  (om  et 
Lys  el.  noget  som  antændes).  —  b)  for- 
brændes el.  forlæres  af  noget,  der  ædser 
el.  desl.  —  2)  ueg.,  a)  brænde,  flamme 
(om  Lidenskaber).  —  6)  e-s  lilutr 
brennr  við  en  bliver  den  tabende,  lider 
Tab.  —  c)  láta  ser  ekki  allt  fyrir 
brjósti  b.  være  ikke  bange,  forknyt  for 
Smaating. 

Brenna  (-i, -da, -t),  v.  a.,  1)  brænde; 
b.  upp  el.  at  ösku  opbrænde,  brænde  til 
Aske,  lægge  i  Aske;  b.  e-n  inni  brænde 
en  inde.  —  6)  b.  kol  svie  Kul.  —  2) 
frembringe  med  et  Middel  Betændelse  i 
Huden  (for  at  aflede  Vædsker).  —  3) 
Talemaade:  b.  e-m  di  la  sætte  Skam- 
plet paa  en;  ogsaa  tilföie  en  folelig 
Skade ;  jfr  åiVi.  —  B)h\'enndr, p. pr. :  brennt 
gull,  silfr  renset  Guld,  Sölv;  jfr  skirr. 

Brennendr,  m.  pl.^  theol.  ^  Seraphim; 
jfr  logendr. 

Brennheitr  brændhed,  I. 

Brennifórn  Brændeoffer,   I. 

Brenniligr,  adj.,  som  er  skikket  til 
at  brænde;  h.  eldr  Ild,  som  brænder, 
flammer  godt. 

Brennisteinn  =  brcnnusteinn. 

Brennivargr  =  brennuvargr. 

Brennsla  (-U,  -ur),  f.,  Brœnden^  I; 
brennslu-viðr  Brændeved,  I. 


Bresta  (brest,  brast-brustum,  brost- 
it),  V.  w.,  i)  briste,  sprække.,  springe, 
revne.  —  b)  knække,  give  en  knækkende 
Lyd.    —    c)   b.  á  hals   knække  Halsen, 

—  d)  blive  pludselig  los,  bryde  frem., 
styrte  frem:  brestr  fló5  i  hliðinni.  —  /?} 
ueg..:  flótti  brestr  i  llði  der  opstaaer 
Flugt.  —  2)  briste,  mangle:  e-m  el. 
e-n  brestr  e-t  en  mangler  noget ^  noget 
slipper  op  for  en.    —    b)   feile.,   glippe. 

—  c)  impers..,  i  Talemaaden:  e-n  brestr 
á  borði  en  kommer  tilkort,  trækker  det 
korteste  Straa. 

Brestóttr,  adj.^  fuld  af  Sprækker 
el.  Revner. 

Brestr  (-s,  -ir),  m.,  1)  Sprække, 
Revne.  —  b)  Knald,  Bragen,  Knæk; 
jfr  herbrestr.  —  2)  Bröst.,  Mangel, 
Ly  de :  herjtiihrestinå  forsvare  Manglerne, 

Bretar,  m.  pi.,  (Britter)  Indbyggerne 
af  Bretland. 

Bretland  (Britannien)  mest  om  den 
Deel  af  England,  som  nu  kaldes  Wales ; 
sjeldnere  om  hele  Landet. 

Bretta  (-i, -tta, -tt),  c.  a.,m.  dat.?: 
b.  e-u  upp  opsmöge,  böie  op,  opfolde. 

Bretting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  bretta,  /. 

Breyskja  (-U,  -ur),  /".,  Skjörhed., 
fremkommen  ved  Torhed  el.  Varme,    I, 

Breyskjask  (-isk,  -tisk,-zk),  v.  pass., 
blive  skj  or  ;  jfr  breyskja. 

Breyskleiki  (-a,  -ar)  og  leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Skröbelighed,  Svaghed, 

Bbeyskr,  adj.,  skröbelig,  svag, 

Beyskj>urr  los,  gjennemtörret  indtil 
breyskja,  knastor,    I. 

Breysta  (-i,  -ta, -t).  V.  M.,  give  Lyd 
el.  Knald  fra  sig. 

Breyta  (-Í,  -tta,  -tt),  V.  a.  og  n,, 
i)v.  a.,m.dat.,  a)  forandre:  síðanbreyttu 
]3eir  máldugum  sínum  forandrede  deres 
Contract;  h.  háttum  sínum  forandre 
sin  Opförsel.  —  b)  ordne,  indrette: 
hversu  hann  skyldi  með  fara  eftr  b. 
högum  sínum  hvorledes  han  skulde  . .  . 
ordne  Forholdene,  hvilken  Fremgangs- 
maade  han  skulde  slaae  ind  paa.  —  2) 
v.n.,  a)  gj Ore  en  Forandring:  b.  um  e-*^ 
gjore  en  Forandring  i  noget.  —  b) 
handle,  opföre  sig  (saa  el.  saa) :  b.  ser 
opföre  sig;   b.   eptir  e-m  efterligne  en, 

—  B)  breyttr,  p.  pr..,  forandret,  etc.^ 
med   Variationer,  konstig,  indviklet. 

Breytiligr,  adj. ,  a)  foranderlig, 
ustadig.  —  b)  usædvanlig,  sælsom,  mis- 
tænkelig,    -liga,  adv. 

Breyting  (-ar,  -ar),  /".,  Forandring^ 

Breytinn,  adj ,  =  breytiligr. 

Breytni,  f.  indecl.  a)  Forandring, 
Afvigelse   fra   gammel    Skik   og  Brug. 
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—  b)  Fremgangsmaade  (Iiöfum  við  bæði 
b.  til  J)ess  á  alla  vega  gjör  alle  mulige 
Forsög) ;    Opförsel. 

Brigð  (-ar,  -ir),  /".,  og  brigbi  (-is 
pi.  d.  S.9,  n.,  d)  Forandring.  —  6} 
Tilbagekaldelse  af  noget;  Indlosning; 
jfr  landabrigði.  —  c^  Brud;  jfr  vin- 
áttubrigð.  —  29  brigða,  gen.  pi.  som 
adv.,  saare,  særdeles:  brigða  sterkr 
meget  stærk;  brígðar-maftr  en  som  til- 
bagekalder noget,  indløser  en  Jordeien- 
dom,  el.  desl. 

Brigda  (-U,  -ur),  /*.,  en  krympet,  sam- 
mentrukket Rynke  i  et  Stykke  Vadmel 
el.  andet  Töi  (især  fremkommen  under 
Valkningen),  I. 

Brigda,  adv..,  see  u.  brigð. 

Brigda  (i,  -a,  -t) ,  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc.y  i)  m.  dat.,  forandre;  bryde.  — 
29  m.  acc,  gjenkalde.,  tilbagekalde  (f. 
Ex.  et  Kjöb,  Contract,  el.  desl.);  b. 
jörð  indlöse.  —  B)  brigðandi,  part., 
a)  som  kan  indUses.  —  6}  sttbsl.  = 
brigðarmaðr. 

Brigdall  og  -ull,  adj.,  foranderlig, 
ubestandig,  ustadig. 

Brigdanligr,  adj.,  foranderlig ;  igjen- 
kaldelig,  som  kan  indlöses. 

Brigði,  see  brigð. 

Brigðiligr  o^f  brigdligr,  adj.,  foran- 
derlig, ustadig  ;  forskjellig,  mangeslags. 
-liga,  adv. 

Brigðljóst,  n. ,  naar  Lys  og  Mörke 
vexelviis  pludselig  afvexle,  som  om  Da- 
gen ved  hurtig  overgaaende  Tordenskyer 
el.  Regnbyger  (B)  ;  saa  lyst  at  man  kan 
skjelne  den  ene  Gjenstand  fra  den  an- 
den, I. 

Brigdlundadr,  adj.,  =■  brigðlyndr. 

Brigdlyndi,  n.,  Vægelsind,  Ubestan- 
dighed^   Ustadighed. 

Brigdlyndr,  adj.,  ustadig,  vægel- 
sindet. 

Brigðmáll,  adj..,  ubestandig,  upaali- 
delig  i  sine  Tilsagn,  Lofter  el.  Udsagn., 
L 

Brigdmælgi,  f.,  det  at  være  brigð- 
máll. 

Brigdmæli,  n.  pi..,  Ubestandighed  i 
Tilsagn  og   Udsagn. 

Brigdr,  adj.,  ==  brigðall. 

Brigduligr,  adj.,  =■■  brigðall. 

Brigðull,  see  bricðall. 

Brigðverpi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n„  Ud- 
kasten el.  Læggen  af  et  Garn,  saale- 
des  at  en  andens  Garn  derved  kommer 
i  Uorden.,  el.  det  paa  anden  Maade 
kan  gjore  Skaar  i  hans  Fangst. 

Brigzla  (brigsla  og  brixla;  -aða,  -at), 


V.  a.,  m.  dat..,  b.  e-in  e-u  el.  e-t  el.  um 

e-t  bebreide.,  forekaste  en  noget, 

Brigzli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Bebrei- 
delse;  brigzla-lauss  uden,  fri  for  Be- 
breidelse^  som  ikke  fortjener  Bebrei- 
delser. 

Brigzlyrdi,  n.  pi.,  Bebreidelser. 

Brik  (-ar,  -r),  /".,  1)  en  ved  Maling, 
udskaaret  Arbeide.,  Billedhug  ger  arbeide 
el.  lign.  prydet  Tavle  el.  Bræt  over 
el.  ved  Siden  af  udmærkede  Steder,  som 
et  Alter,  en  Throne,  en  Seng, ^  el.  desl. 
—  2)  Paneelvæg;  en  Mellemvæg  af 
Bræder,  Fjælevæg. 

Brim  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Brænding, 
Havbölgernes  Brydning  mod  Klipperne  ; 
Havbrusen. 

Brima  (-aða,  -at),  v.  a.  impers.,  i: 
sjóinn  \iv\m2t.v Söenbegynder  at  oprores,!. 

Brimgangr  stærk  Brænding  el.  Böl- 
gegang,   I. 

Brimgardr  den  sig  optaarnende  Böl- 
gevæg  i  Brændingen  ved  Stranden,  I. 

Brimhljód  Susen.,  dump  Lyd  af  Bol- 
gernes  Slag  el.  Brydning.,  L 

Brimill  (-S,  -lar),  m.,  et  Slags  storre 
Hansælhund. 

Brimlauss  uden  brim. 

Brimleysa  (-U,  -ur),  f.,  del  at  være 
brimlauss. 

Brimorri  et  Slags  And  (anas  nigra). 

Brimrót  meget  stærk  Bølgegang  el. 
Brænding,  I. 

Brimsaltr  meget  salt,  /. 

Brimsalta,  V.  a.,  salte  stærkt^    /. 

Brimsorfinn,  pa.,  forslidt  af  Bolgeme. 

Brimstormr  Storm  med  höi  og  op- 
rørt So. 

Brimsúgr  Bølgernes  tilskyllende  og 
tilbagetrækkende  Bevægelse  og  Kast  i 
Brændingen,  I. 

Bringa  (-U,  -ur),  f..  Bringe,  Bryst; 
Bryststykket  af  et  slagtet  Kreatur  (som  i 
Dansk,  Lammebryst.,  Oxebryst) ;  biingu- 
bein  Brystbeen.  -koUr  Brystknuden, 
den  yderste  Deel  af  Brystet  paa  et  Dyr  ; 
sædvanlig  om  Bryststykket  af  et  slagtet 
Kreatur,  I.  -teinar,  m.  pi.,  de  brusk- 
agtige Dele  som  binde  Brystbenet  sam- 
men med  Ribbenene. 

Bringspelir,  m.  pi.,  og  (senere) 
BRiNGSPALiR,  f.  pi.,  den  nederste  Deel 
af  Brystbenet  paa  et  Menneske  med  den 
nærmeste  Deel  af  Ribbenene,  det  Sted, 
hvor  Brystet  og  Mavehuulheden  modes; 
bringspala-dill  Prik,  Plet  (indbrændt) 
paa  bringspelir,  halvspögende  om  et 
Stiksaar  paa  dette  Sted. 

Bris  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  den  Knude 
el.  Ujevnhed,    et  lægt  Beenbrud,  Over' 


BRÍXL — BR  JOTA 


75 


skær  els  e  af  en  Sene  el,  desl.  efterla- 
der,, I. 

Brixl-  see  brigzl. 

Brjál  (-S,  pi.  d.  s.},  ».,  uordentlig 
Sammenblanding ;  Forvirring,  Forstyr- 
relse. 

Ðbjálá  (-aða,  -at),  v.  «.,  blande 
uordentlig   sammen,  forvirre,  forstyrre. 

—  2)  brjálaðr,  p.  pr.^  forvirret  i  Ho- 
vedet^ fra  Forstanden. 

Brjálsamr,  adj..,  som  gjerne  forandrer 
el.  forstyrrer  Alting. 

Btjálsemi  ,  /".  indecl.,  det  at  være 
brjálsamr. 

Brjándi,  see  b  ran  dl. 

Brjósk  (-S,  pi.  d.  s.},  w..  Brusk. 

Bbjóst  (-S,  pi.  d.  «.9,  n.,  1)  Bryst: 
berja  ser  á  brjóst  slaae  sig  for  Brystet, 

—  h)  betragtet  som  Hjertets  Sæde,  cl) 
med  Hensyn  til  Fölelserne  og  andre 
Bevægelser  af  indre  og  aandelig  Natur., 
Hjerte,  Sind, Bevidsthed:  kenna  i  brjósti 
um  fole  Medlidenhed  med;  e-m  byr  e-t 
i  brjósti  har  noget  i  Sinde.  —  Vinna 
eið  fyrir  brjóst  (e-s)  aflægge  Ed  paa., 
hvad  en  (anden)  efter  egen  Samvittighed 
kan  vidne.,  for  sin  Person.  —  ^)  med  Hen- 
syn til  at  den  begyndende  Sövn  betrag- 
tes forst  at  tage  Sæde  i  det  (Hjertet): 
e-m  rennr  i  brjóst  en  slumrer  ind.  — 
2)  Kvindebryst:  hafa  barn  á  brjósti 
have  Barn  ved  Brystet.  —  Bera  e-n 
fyrir  brjósti  bære  en   under  sit    Bryst. 

—  3)  den  forreste  Deel  af  noget:  b. 
fylkingar  den  midterste.,  forreste  Deel, 
Spidsen  af  en  Hær  opstillet  i  Slagor- 
den. —  b)  ueg..  Værn,  Forsvar,  For- 
svarer:  var  hann  b.  ok  forusta  fyrir 
þeim  deres  Forsvarer  og  Anforer;  bera 
b.  fyrir  e-ni  forsvare,  værne  om;  brjósta- 
dúkr  et  Slags  Vest,  I.  -mein  Byld, 
Betændelse ,  et  Slags  Kræft ,  som 
Kvinder  faae  i  Brysterne ,  I.  -mjólk 
Melk  af  en  Kvindes  Bryster,  I. 

Brjóstbarn  Pattebarn. 

Bbjóstbjörg  Brystharnisk. 

Bbjóstbragð  hvad  der  vækker  Modby- 
delighed^  Vederstyggelighed. 

Brjóstbúnabr  Klæder  el.  Rustning, 
som  dækker  Brystet;  Brystsmykke. 

Brjóstdrekkr  (s.  el.  -jar,  -ar,  ir), 
m. ,  Pattebarn. 

Brjóstfastr  som  har  rodfæstet,  ind- 
præntet  sig  i  Sjælen. 

Brjóstfesta,  V.  a.,  indprænte,  lægge 
paa  Hjertet. 

Brjóstfriðr  Sjælero. 

Brjóstfylking  den  forreste  og  mid- 
terste Deel  af  en  Hær  opstillet  i  Slag- 
orden. 


Brjóstgjörð  den  Rem,  som  fra  en 
Sadel  el.  Seleföi  spændes  under  Halsen 
foran  Boven  paa  Hesten. 

Brjóstgóðr  godhjertet^  medlidende,  I. 

Brjóstheill  oprigtig^  ærlig. 

Bbjóstkbingla  et  Slags  Brystsmykke 
for  Fruentimmer. 

Brjóstmylkingr  (-S,  -ar),  m.,  = 
brjóstdrekkr. 

Brjóstsviði  H aisbrynde,  Opstod.,  I. 

Brjóstveiki  Brystsvaghed,  I. 

Brjóstveikr  brystsvag,  I. 

BB3ÓST\ERJx(-\i,-\\r),f..,Brystharnisk,I 

Brjóstvit  Instinct  (?)  ,  Forstand, 
Klogskab. 

BRJÓSTþiLi  Brystværn  (af  Planker  el. 
Bræder).  -  b)  Væg.,  Paneel  paa  den 
sydlige  Side. 

BBJÓSTþRENGSLi   Traugbrystighed^  I. 

Brjóta  Cbrýt,  braut-brutum  ,  brotit), 
V.  a.  og  n..  I)  f.  a.,  A)  v.  a.,  i)  eg.^ 
bryde.,  brække,  afbryde.,  nedrive:  b.  i 
sundr  sønderbryde;  b.  upp  opbryde;  b. 
skóg  rydde  en  Skov;  b.  hof  ok  hörga 
nedbryde  dem.  —  b)  opbryde:  b.  haug 
opbryde  en  Kæmpehöi.  —  c)  h.  i  hjóli 
radbrække.  —  d)  h.  e-n  á  hals  brække 
Halsen  over  paa  en.  —  e)  h.  skip  lide 
Skibbrud;  ogsaa.,  ophugge  et  Skib.  — 
f)  b.  upp  vapn  sin,  vistir  sinar  frem- 
tage sine  Vaaben ,  sin  Proviant  af 
Gjemmerne.  —  g)  b.  e-t  saman  lægge 
sammen  i  Folder.  —  h)  halvueg.  i  Ta- 
lemaaderne:  a)  b.  odd  af  oflætl  sinu 
sætte  Storagtighed  til  Side^  ydmyge  sig, 
falde  til  Föie.  —  P)  b.  bekrann ,  see 
bekri.  —  t)  impers.:  strauminn  brytr  á 
(e-u)  Strommen  bryder  paa  det.  —  2) 
ueg.,  a)  bryde,  overtræde;  forbryde: 
b.  boð  e-s  overtræde  ens  Bud  el.  Be- 
faling;  a.  frið  bryde  Freden;  b.  log 
á  e-m  begaae  Uretfærdighed  imod.  — 
6)  tvinge.)  node:  b.  folk  til  kristni  node 
dem  til  at  antage  Christendommen ; 
b.  undir  slk  undertvinge ;  b.  konu  til 
svefnis  voldtage.  —  c)  tilintetgjore ;  b. 
ráð  e-s  tilintetgjore  ens  Plan.  —  d) 
b.  bag  i  móti  e-m  el.  við,  see  u.  bágr.  — 
e)  b.  e-t  saman  vi(S  e-t  sammenstille, 
sammenligne.  —  B)  v.n.,  bryde  pludselig 
(ud,  frem) :  eldr  braut  or  hlumma- 
nura  der  flöi  Ild  ud  af  den.  —  //,  f.  p., 
brjótask,  dep.  n.,  i)  eg.,  a)  trænge 
med  Magt  ind,  ind  paa,  ud  etc.  —  b) 
brjótask  um  gjöre  heftige  Vridninger 
for  at  losrive  sig;  ogsaa:  gribe  rasende 
om  sig  (f.  Ex.  om  Uden).  —  2)  ueg.: 
brjótask  við  e-t  el.  i  e-u  gjöre  An- 
strengelser el.  anstrengende  Forsög  ved^ 
for.,    etc,    noget.    —    b)    brjótask    viÖ 
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gæfa  sin  ni  staae  sin  egen  Lykke  imod, 
slaae  Haanden  imod. 

Brod  (-s,  uden  pl.)^  n..  Vand,  som 
Fisk  har  været  kogt  «,  /. 

Broddhögg  Hug,  Stod  af  et  spidst 
Skudvaabeti. 

Broddlacss  uden  Spids,  uden  Jern- 
hraad,  I. 

Broddmál,  m.  pi. i  Malketiderne  i  de 
3 — 4  förste  Dage  efterat  en  Ko  har 
kælvet,  el.  et  Faar  har  faaet  et  Lam,  I. 

Broddr  (-S,  -ar),  m.,  1)  eg..,  a) 
Braad ,  Spids ,  Pig.  —  b)  et  spidst 
Kaste-  el.  Shudvaaben^  en  Piil.  —  c) 
en  lissho,  I;  —  2)  ueg.,  a)  det  forre- 
ste. Spidsen  af  noget;  jfr.  ferðar-broddr. 
—  b)  h.  lifsins  Livets  Vaar,  Ungdoms- 
aarene.  —  c)  den  Melk,  som  Ko  er  el. 
Faar  give  i  nogle  Dage  for  og  efter  at 
de  have  födf,  I. 

Broddskór  lissko. 

Broddskot  Skud  med  et  spidst  Kaste- 
vaaben  el.  en  Piil. 

Broddspjót  Spyd,  som  blot  er  spidst 
(modsat  fjaðraspjót  og  höggspjót). 

Broddstafr  en  Stav  med  en  Jern- 
spids el.  Pig   i  den  nederste  Ende. 

BroddstOng  Stang  med  Jernpig  i  den 
nederste  Ende. 

Broddör  en  spids  Piil  (modsat  bild- 
ör  el.  desl.). 

Bróðerni  (-S,  uden  pi.),  n.,  Broder- 
skab, broderlig  Enighed. 

Bróðir  (gen.  s.  bróður,  sjeldnere 
brœðr  og  bróðurs;  pi.  brœðr),  m.,  a) 
Broder.  —  b)  Kammerat,  Fælle.  —  c) 
Klosterbroder,  Munk;  bróður-arfr  Arv 
efter  en  Broder,  -bani  Broders  Bane- 
mand, -baugr  Bod,  som  enten  den 
dræbtes  Eroder  tager  el.  Drabsmandens 
Broder  skal  erlægge.  -bætr,  f.  pi.. 
Boder  til  den  dræbtes  Södskende ;  Er- 
statning for  Tabet  af  en  Broder, 
-dauði  en  Broders  Död.  -dóttir  Bro- 
derdatter, -drap  en  Broders  Drab  ; 
Drab ,  som  begaaes  paa  en  Broder  af 
en  Broder  el.  Söster.  -gjald  =  -bætr. 
-hluti  Broderlod.  -kona  Broderkone. 
-ligr,  adj.,  broderlig,  -sunr  Broder- 
son.  -vig  =  -drap  ;  og  fl.  lign. ;  brœðra 
-börn ,  n.  pi..  Brodres  Bom.  -eign 
Brodres  Eiendom.  -garðr  Klostergaard, 
Munkebolig,  -lag  Broderskab.,  Fost- 
broderskab: sverjask  i  h.  indgaae  Fost- 
broderskab, -skipti  Skifte  mellem  Bro- 
dre ;  Handlemaade,  Opförsel,  Handling 
af  Broder  mod  Broder,  -synir,  m.  pi.. 
Brodres  Sönner;  og  fl.  lign. 

Brok  (-ar,  brækr),  /".,  et  Buxelaar., 
mest   i  pi.  brækr    Beenklœder^   Buxer; 


jfr  hábrók,  langbrok:  bjarga  brokum 
sinum;  see  bjarga;  bróka-belti  et 
Livbælte,  hvormed  Buxer  holdes  op. 

Brokk  (s,  pi.  d.  *.},  n..   Trav,  J. 

Brokka  (-aða,  -at),  v.  w.,  trave,  I. 

Brokkhestr  Hest,  som  iraver  (mod- 
sat skeiðhestr),  /. 

Bróklauss  buxelös. 

Bbóklindi  =  brókabelti. 

Bros  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Smil,  L 

Brosa  (-11,  -ur),  f..  Smil  el.  den 
smilende  (cogn.) 

Brosa  (-i,  -ta,  -at),  v.  n.,  smile. 

Brosleitr  ,  adj. ,  smilende  af  Ud- 
seende, I. 

Brosligr,  adj.,  som  er  til  at  smile 
over.   —  b)  =  brosleitr. 

Brosma  (-U,  -ur),  f.,  1)  et  Slags 
Fisk  (gadus  monopterygius,  N.  Brosma)^ 
B.  —  2)  et  Slags  Insect,  L 

Brot  (-S,  pi.  d.  s.J,  n.,  1)  eg.  a) 
det  at  bryde.,  brække;  jfr  bálkabrot.  — 
b)  afbrudt  Stykke,  Brudstykke;  Talem.: 
deila  e-t  brotum  (eg.  dele,  af  dele  noget 
minutiøst,  fuldstændig,  d.  e.)  tale  af- 
gjörende,  fælde  afgjörende  Dom  om 
noget.  ~  c)  Folder,  noget  lægges  i.  — 
d)  Vadested,  L  —  2)  ueg.  a)  Brud; 
jfr.  lagabrot;  Bröde.  —  b)  Brudstykke 
af  en  Fortælling  el.  et  Digt.  —  c) 
Brok,  I;  brota-siifr  Brudstykker  af 
Sölvarbeide. 

Brot  (adv.),  see  braut. 

Brotgkiri  Brudstykke;  Brok,  B. 

Brothljóð  Knæk,  Lyd,  som  kommer., 
naar  noget  brækkes.,    I. 

Brothættr  som  let  slaaes  i  Styk- 
ker, I. 

Broti  (-a,  -ar),  m.,  1)  nedhugget 
Skov.  ~  2)  Brudföre,   1. 

Brotligr,  adj.,  a)  som  let  brækkes. 
—  b)  ueg..,  skrøbelig;  skyldig  i  en  Bro  de 
el.  Forseelse. 

Brotna  (-aða,  -at),  v.  n.,  knække, 
brækkes,  gaae  i  Stykker;  b.  á  hals 
brække  Halsen. 

Brú  (-ar,  brýr),  /*.,  a)  Bro.  —  1) 
Strimmel,  i  Udtrykket:  eigi  heil  b.  eptir 
ikke  en  heel,  uslidt  Strimmel  tilbage  af 
et  Klædningsstykke  el.  et  Stykke  Töi., 
I.;  brúar-görð  det  at  bygge,  lægge  en 
Bro.     -sporðr  Enden  af  en  Bro. 

Brott,  see  braut  (brott-,  see  braut-). 

Brúa  (-aða,  -atj,  v.  a.,  lægge  Bro 
over. 

Brúða,  5ee  brdftr. 

Brijðbekkr  Brudebænk,  den  Bænk,  som 
Bruden  sad  paa  med  sit  Fölge;  nu, 
den  Bænk,  Brudeparret  sidder  paa  i 
selve  Bryllupsgildet. 


BRI^BFBRB — BRUNSL^TTR 


Tt 


Brúðferð  og  -FOR  Reise  til  et  Bryl- 
lupsgilde; brúðfarar-hestr  en  Hest^  som 
bruges  paa  en  saadan  Reise. 

Brúðfé  Brudegave;  Bryllup  s  g  ave. 

Brúðgumi  (-a,  -ar),  m..  Brudgom, 

Brúðhjún  (-hjón),  n.  pi..,  Brudepar. 

Brúðhlaup  see  brúðhup. 

Brúðuús  Brudekammer. 

Brúðhvíla  Brudeseng. 

Brúðkaup  Bryllup;  I)rúðkaups-g5r5 
det  at  holde  Bryllup,  -klæði,  n.  pi.. 
Bryllupsdragt,  -salr  Sal,  hvori  Bryl- 
lup festligholdes,  Bryllupsstue.  -stefna 
aftalt  Mode  til  af  festligholde^  feire 
Bryllup,     -veizla  Bryllupsgilde. 

Brúðkona  en  Kvinde,  som  bivaaner 
el  Bryllup;  Brudekone  (?) . 

Brúðlaup  (for  brúðhlaup)  og  brullaup, 
(brullup;  -s,  pi.  d.  s.),  n.,  =  brúðkaup  j 
brúðlaups-görð,  og  fl.  lign. 

Brúdmaðr  Bryllups gjest. 

Brúðmkssa  Brudevielse. 

Bruðr,  see  brunnr. 

Brúðr  (-ar,  -ir) ,  sjelden  brúða  f-u, 
-ur),  f.,  1)  en  Brud.  —  2)  en  Dukke. 

—  3)  =  stólbrúðr;  briíðarbekkr  =í 
briíðbekkr.  -efni  en,  som  skal  staae 
Brud.  -ganajr  Brudeparrets  og  Fölgets 
höitidelige  Optog  til  og  fra  Kirken,    I. 

Brugðligr,  adj.,  foranderlig. 

Brugdning  (-ar,  -ar),  f.,  el.  brugbn- 
iNGR  (-S,  -ar),  m. ,  1)  Fletten.  —  2) 
Forandring;  det  at  noget  slaaer  feil 
el.  glipper. 

Brugg  (-S,  pi.  d.  s.),  n,,  det  at  brugga. 

Brugga  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  eg.  blan- 
dc,  tillave  (en  Drik).  -  2)  ueg.,  a) 
opspinde,  smede  (Rænker).  —  b)  for- 
styrre: h.  ok  bijála  forstyrre  og  kuld- 
kaste. 

Brúk  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  eg..,  a) 
visse  Tings   Udvidelse  ved  Gjcering.,    B. 

—  b)  Dynge  af  Tang  og  andre  Sö- 
væxter.,  som  ligge  opkastede  paa  Strand- 
bredden. —  2)  ueg.,  opblæst  Væsen., 
store  Ord,  Praleri,  B. 

Brúkyrði,  n.  pi..  Stortalenhed.,  Praleri. 

Brum  (-s,  pi.  d.  s.),  ». ,  Knop;  nu 
ogsaa  om  smaa  Grene  med  Lovet. 

Brumr  (-S,  uden  pL),  m.,  ogsaa 
BRUM  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Tidspunkt: 
i  J)enna,  J)etta  brum  til  denne   Tid. 

Brun  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  det  at 
bruna.  —  2)  det  overstaaende,  forbi- 
gaaende  Moment:  i  þessu  bruni  (hvis 
ikke  Feil  for  brumi,  see  foreg.  O.)  i 
det  samme  ;  jfr  and  rå. 

Brun  (-ser,  pi.  brýnn;  nií  bryn  og 
^rýO>  f',  i)  Kant.  —  2)  Oienbryn ; 
brúnar-bein  Pande6een  ;  bruna  -brettur. 


f.  pi.,  Oienbrynenes  Hævelse  af  Glæde 
-miklU  som  har  store  Oienbryn.  -síðr 
som  har  ned-  el.  foroverhængende  Oien- 
bryn., hvis  Oienbryn  ere  nedtrukne  (f. 
Ex.  af  Vrede),  som  seer  truende  ud. 
-J)ungi  nedtrukne^  truende  Oienbryn,  I. 
-{»ungr  som  har  slige  Oienbryn,  I. 

Bruna  (-aða,  -at),  v.  «.,  /ö6e,  rende, 

Bruna  (-aða,  -at),  v.  a. ,  brune. 
—  Brúnaðr,  p.  pr.,  brunet. 

Brúnáss  en  Sidebjælke,  som  gaaer 
langs  med  den  overs  te  indvendige  Kant 
af  Væggene  i  et  Huns;  jfr  sylia. 

Brundmál  den  Tid,  Vædderen  skal 
löbe  med  Hunfaarene.,  1. 

Brundtíð    Vædderens  Brunsttid,  I. 

Brúnhvítr  som  har  hvide  Oienbryn. 

Bruni  (-a,-ar),  m.,  1)  eg.  Brænden, 
Forbrændeise,  Brand;  jfr  hdsbruni.  — 
b)  Brugen  af  et  forbrændende  el.  cau- 
stisk  Middel.  —  2)  ueg.,  a)  stærk  Hede 
i  Legemet  hos  Syge,  Feber.  —  b)  hef- 
tig Lidenskab;  jfr  ástarbruni;  bruna- 
dórar  Straffedom  ved  lldsddelæggelse.  — 
flekkr  forbrændt  Plet  paa  noget,  -hraun 
Lava,  forbrændt  Klippestrækning.  -J)efr 
sveden  Lugt.  -öld  Brændealder  ;  ogfl.  lign. 

Brúnka  (-ur,  -ur),  see  briinkolla. 

Brúnklukka   Vandkalv.  L 

Brúnkolla  og  contr.  rrunka  (-u,  -ur), 
/".,  Navnet  paa  en  sort  Hoppe,  I. 

Brúnmóálóttr  (om  Heste)  mörk-isen- 
graa. 

Brunn,  adj.,  sort. 

Brunn  (-S,  -ar),  m.,  Navnet  paa  en 
sort  Hest,  I. 

Brunnhola  en  liden  Brönd. 

Brunnhús  Bröndhuus^  I. 

Brunnlœkr  en  Bæk.,  hvori  der  er  gra- 
vet en  Brönd,  el.  hvoraf  Vand  til  Huus- 
brug  tages. 

Brunnr  og  bruðr  (-s,  -ar),  m.,  1) 
eg..,  Brönd;  Talem. :  þat  berr  at  einum 
(sama)  brunni  (um  e-t)  det  forer  til, 
d.  e.  synes  at  stamme  fra  eet  og  samme 
Ophav,  een  og  samme  Ophavsmand.  — 
2)  ueg..  Kilde,  især  med  Begreb  om 
Uudtömmelighed,  som:  h.  miskunnarinnar 
(om  vor  Herre);  brunna-ylgsia  Vielse 
af  Brönde. 

Brunnstjaki  Bröndstage,  Bröndstang. 

Brlnnvaka  et  Redskab  til  at  hugge 
Hul  paa  lis  med. 

Brunnvatn  Brøndvand. 

Brúnskarpr  Skarpkantet.  —  b)  ueg., 
hidsig,  ivrig  (?). 

Brúnskjóttr  blaaskimlet,  I. 

Brunslettb,  om  Faar ,  som  ere  saa- 
ledes  ved  Huld,  at  Bringebenet  paa 
Kanterne  er  jævnt  at  fole  paa.,  i. 
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Brúnvölr  en  hævet  Stribe  langs  med 
en  Kant  el.  Rand ;  jfr  eggvölr. 

Brúnvölvi  og  ÖLFI,  adj..^  som  træk- 
ker Öienbrynene  sammen,  lader  dem  synke. 

Brúsi  (-a,  -ar),  m  ,  Leerdunk,  I. 

Brústeinn  Steen  i  en  Bro,  el.  hvor- 
paa  en  Bro  hviler. 

Brut  og  BRUTT,  see  braut. 

Brydda  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.  og  n., 
i)  V.  a. ,  a)  forsyne  med  Braad  el. 
Spids. —  ^)  spec,  skoe,  brodde.  —  b)  kante 
(Klædningsstykker),  I.  —  c)  stikke; 
df  forvolde  Smerte.  —  2)  v.  m.,  ueg.., 
i:  b.  á  e-u  begynde  med  noget,  især 
om  Kiv,  el.  desl.,  yppe;  ogsaa  impers.  : 
J)at  bryddir  á  e-u  noget  yttrer  sig.  — 
B)  bryddr,  p.  pr.,  a)  forsynet  med 
lisskoe  (om  Mennesker),  skærpet,  broddet 
(om  Heste).  —  b)  kantet  (om  Klæd- 
ningsstykker., I. 

Bryd  DING  (-tir,  -ar),  f..  Kantning 
af  et  Klædningsstykke ;  Kanten  selv,  I. 

Bryðja  (-U,  -urj,  f.,  en  lille  Brönd. 

Bryðja  (-U,  -ur),  /.,  Jættinde;  df 
et  arrigt,  frækt  Fruentimmer. 

Bryðja  (bryð,  brudda,  brutt),  v.  «., 
knaske,  tygge  med  Begjerlighed^  knække 
ivrigt  med  Tænderne,  1. 

Bryggja  (-U,  -ur),  f.,  i)  Brygge, 
Skibsbro.  —  2)  udstaaende  Kant; 
bryggju-ker  et  Kar  med  en  udstaande 
Kant  (især  ved  Bunden).  -lægi  An- 
kerplads ,  Liggeplads  ved  el.  foran 
en  Brygge,  -sporðr  Broende,  Brygge- 
ende. 

Brýna  (-U,  -ur),  f.,  en  Hoslætskarls 
Slæt  imellem  hver  Gang  han  hvæsser 
sin  Lee,  I, 

Brýna  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  m.  acc. 
og  dat.,  i)  m,  acc. ,  a)  eg. ,  bryne, 
hvæsse,  skærpe.  —  b)  ueg.,  a)  egge^ 
tilskynde.  —  ^)  h.  e-t  fyrir  e-m  ind- 
skærpe. —  2)  m.  dat.,  trække :  b.  báti 
(^frara  el.  upp)  trække  en  Baad  enten 
frem  paa  Strandbredden  el.  op  paa  den  ; 
b.  skipum  á  vatn. 

Brynglófi  Staalhandske ,  Strids- 
handske. 

Brynhattr  Ringehætte. 

Brynhosa  Bryniehose. 

Brýni  ^-is,  pi.  d.  s.)  f  n.^  Bryne,  Bry- 
nesteen. 

Brýning  (-ar,  -ar),  /".,  a)  eg.^  det 
at  bryna  1,  a.  —  b)  ueg.,  Eggen,  Til- 
skyndelse; det  at  tirre,  gjöre  vred. 

Brynja  C-u,  -ur),  /".,  Brynie,  Har- 
nisk; brynju-hálsbjörg  Bryniekrave. 
-hattr  =  brynhattr.  -hringr  Ring  i 
en  Brynie.    -lauss  uden  Brynie. 

Brynja    (-aða,   -at),   v.  a.     bedække 


med,  i  fore  en  Brynie.  —  b)  ueg.,  be- 
væbne, udruste  (med  et  aandeligt  Værn 
el.  Værge).  —  Brynjaðr,  p.  pr.  (el. 
adj.),  ifört  Harnisk. 

Brynklumbr  Stridskölle. 

Brynkolla  (-U,  -urjj  f.,  Stormhue, 
Hjelm. 

Brýnn,  adj.,  1)  eg.,  som  har  frem- 
staaende  Kant;  df  öiensynlig,  nødven- 
dig, el.  desl.;  bryn  nauftsyn  öiensynlig 
Nödvendighed;  brýiit  erindi  nødvendigt, 
vigtigt,  magtpaaliggende  Ærende.  —  2) 
hurtig  el.  som  fremskynder.  —  b)  let: 
bryn  féföng  Midler,  lette  at  tilveiebringe. 

Brynna  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
vande  (Kvæg  el.  Heste). 

Brynstakkr  Pandsersærk. 

Brynstúka  Brynieærme ,  maaskee  et 
lost  Ringeærme,  som  har  bedækket  For- 
armen ;  jfr.  stdka. 

Bryntröll  et  Slags  Stridshammer  med 
en  stor  Spids. 

BRYNþVARi  (-a,  -ar),  m.,  rimeligviis 
=  bryntröU. 

Brysti  (-S,  uden  pi.),  n.,  =  brjóst'j 
jfr  harðbrysti. 

Brythögg  Kjödblok,  L 

Bryti  (-ja,  -jar),  m.,  Proviantforval- 
ter, Huusfoged. 

Brytja  (-aða ,  -at) ,  v.  a.,  hugge , 
skære  i  Stykker:  b.  niðr  hugge  ned  (i 
Kamp). 

Brytjan  (-ar,  -ir),  /*.,  Gjerningen  at 
brytja. 

Brytkjak  liden  Kjödöxe,  I. 

Brytskálm  en  stor  Slagterkniv. 

BrytUx  Kjödöxe,  Slagteröxe,  I. 

Bræba  (-i,  -dda,  -tt),  v.  n.,  skynde 
sig,  bruge  Hast. 

Bræða  (-i,  dda,  -tt),  V.  a.,  smelte. 
—  b)  smöre,  overstryge  (med  Tjære, 
el.  desl.) 

Bræði,  f,  indecl..  Hidsighed,  Heftig- 
hed,  Vrede. 

Broeðrunga  f.,  (-VL,  -ur),  Farbroders 
Datter. 

Broeðrungr  (s-,  -ar),  m.,  Farbroders 
Son. 

Brækta  (-i,  -a,  -t),  V.  n.  f.,  bræge. 

Bræla  (-U,  -ur),  stærk  og  stinkende 
Rög;  rimeligviis  et  senere  Ord,  jfr  det 
fölg.  O.,  L 

Bræla  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  brænde, 
forekommer  neppe,  undtagen  som  Va- 
riant til  bæla,  i  Udtrykket:  brenna  ok 
bæla  brænde  og  skjænde,  hvor  r«*  vist- 
nok er  indkommet  fra  det  foregaaende 
brenna. 

Brögðóttr,  adj.,  listig,  snedig,  trædsk. 

Brögðuligr,   adj,  listig,    -liga,  adv* 


BRÖLT  — BÚÐSETA 
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Brölt  (-S,  pl.  d.  sj^  n..  Vælten, 
Tumlen. 

Brölta  (-1,  -a,  -t),  tJ.  n. ,  vælte, 
tumle  Qsig), 

Bröndóttr,  öá/.,  stribet,   I. 

Bröndungr  (-S,  -ar),  m.,  Kaalorm, 
B. 

Brönugras  Ormegrœs,  Mariehaand,  I. 

Brösóttr,     adj.,    trœttekjœr ,    urolig. 

—  h)  vanskelig,  besværlig.^  I. 
Bröstuligr,    adj.,     urolig,    larmende., 

med  Brask,  -liga,  arfr.,  med  Brask  el. 
lign.:  seint  mun  faiit  verða ,  |)ó  b.  se 
látit  jeg  gaaer  vel  ikke  langt,  skjöndt 
jeg  lader  (reiser  mig)  nok  saa  kjækt. 

Bro  SUR,  f.  pl..  Kiv,  Trætte^  Urolig- 
heder^ I. 

Bröt  see  braut. 

BÚ  (^-s,  pl.  d.  s.),  w.,  a)  (landlig) 
Huusholdning  med  alt  hvad  dertil  horer, 
en  Gaard  (Landsted)  med  hele  dens 
Besætning  og  Inventarium ;  reisa  bii 
sætte,  fæste  Bo;  bregða  biíi  hceve  sin 
Huusholdning  (især  paa  et  Sted,  for  at 
flytte  til  et  andet).  —  b)  Kvæg,  = 
biisraali;  höggva  bií  slagte  Kvæget.  — 
c)  ens  eget  [Hjem;  skjöndt  naturligst 
og  mest  sædvanligt  i  denne  Betydning, 
forekommer  det  dog  ogsaa  i  den  mod- 
satte Betydning ,  som  modsat  heima 
(hjemme),  i  Udtrykket:  á  búi  paa  en 
andens  Gaard ,  i  en  andens  Huus ; 
bús-afleífar,  f.  pl..  Levninger,  Rest  fra 
Huusholdningens  Brug  og  Behov,  -for- 
ráð  For  stander  skab  et  for  et  bu.  -gagn 
el.  i  pl.  -gögn  =  biígögn.  -hliitr,  m.  pl., 
=  bdhlutir.  -kerf'e  Kar  og  andet  Huus - 
geraad  i  en  Huusholdning  ;  jfr  bUferski, 
biiskirfe.  -umsvif  Beskæftigelse,  Sys- 
selsættelse med  en  Huusholdning  og  alt 
hvad  dertil  horer.  -umsýslar=:búsýsla; 
og  fl.  lign. 

BÚA  (by,  bjó-bjuggura,  búit),  v.  a. 
og  n.,  I)  f.  a.,  A,  v.  a.,  i)  eg..,  gjöre 
færdig^  gjöre  i  Stand,  ruste,  berede^ 
forberede,  lave:  b.  sik  heiman  lave  sig 
til  en  Reise'f  b.  fcrð  sína,  skip  sitt  etc. 

—  b)  h.  (e-m)  veizlu  berede  et  Gilde, 
festlig  Medtagelse;  h.  e-m  sæng  rede 
en  Seng,  lave  den  til  for  en.  —  c) 
lave,  tillave:  h.  réttu  tillave  Retter:  jfr 
matbda.  —  2)  ueg.,  forberede:  b.  mål 
forberede,  anlægge  en  Sag;  ogsaa  b. 
mal  til,  til  þings  el.  á  hendr  e-m  (mod 
en).  —  B)  t).n.,  1)  eg.,  a)  boe,  være 
bosat  paa  et  Sted.  —  b)  fsaman,  a^  be- 
boe  en  Gaard  i  Fælledsskab.  —  ^)  leve 
sammen  som  Mand  og  Kone.  —  c)  b. 
við  e-t,  a)  leve  af  noget.  —  ^)  leve 
under    et   vist    Forhold,    visse    Vilkaar 


(taale  dem).  —  d)  \i.  um  e-t  lægge 
tilrette  om  noget;  b.  um  lik  klæde  og 
gjöre  andre  Forberedelser  med  et  Liig 
til  Begravelsen;  begrave.  —  e)  b.  til 
e-s  gjore  Forberedelser  til  noget,  —  f) 
b.  með  konu  (om  legemlig  Omgang) ; 
jfr  byggja  B,  2,  b.  —  2)  ueg.,  a)  b. 
um  e-t  nære  noget  (som  Tvivl.,  Had  el. 
desl.);  b.  yfir  e-u  ruge  over  noget  (som 
en  skjult  Plan  el.  desl.).  —  b)  e-m  býr 
e-t  i  skapi,  brjósti  en  har  noget  i 
Sinde,  i  Tankerne;  e-t  býr  J)ar  undir 
der  stikker  noget  under.  —  II)  f.  p.^ 
refl.,  i)  eg.,  forberede  sig.,  ruste  sig: 
bdask  til  varnar  lave  sig  til  Forsvar; 
buask  um,  fy  rir  gjore  Forberedelser  til 
at  forsvare  sig,  el.  opholde  sig  paa  et 
Sted.  —  2)  ueg:  bdask  við  e-u  vente 
noget,  være  belavet  paa  noget.  —  III) 
bdinn,  p.  pr.,  1)  eg.,  a)  klædt  (godt., 
usselt)  ;  jfr  skrautbdinn.  —  b)  udru- 
stet: skip  vel  bdit  at  vápnum  ok  lidi. 
—  c)  færdig^  reisefærdig ;  redebon.  — 
d)  prydet,  uduret  (med  ædle  Metaller 
el.  Stene  el.  desl).  —  2)  bdit,  n.  sg. 
impers.,a')  eiga  \iú\i(supin.^)  við  e-u  »ære 
lavet  paa  noget;  þat  er  bdit  við  e-u 
det  er  Fare  for  at  noget  indtræffer,  det 
er  nær  ved,  at.  —  b)  segja  e-m  svá 
bdit  hvorledes  Sagerne  staae:  at  svá 
bdnu  efter  at  det  var  gjort  el.  det  var 
gaaety  derpaa. 

BÚANDi,  see  bóndi. 

BÚANDKARL    og   ROANDKARL    Boude. 
BÚANDMAÐR    og   ROAND-    Boude. 

BÚRCETIR,  m.,  noget,  sem  gjör  Huus- 
holdningssagerne  dröie ,  I. 

BÚÐ  (-ar,  -ir),  /*.,  1)  Ophold  paa  et 
Sted;  jfr  ábdð.  —  2)  Telt,  Bod,  el. 
desl.  for  midlertidigt  Ophold;  jfr  herbdðirj 
bdðar-dvöl  Ophold  i  en  húb  2.  -gögn, 
n.  pl.,  Tilbehör,  Redskaber,  Huusgeraad, 
som  bruges  i  en  bdð  2.  -maðr  Beboer 
af  en  bdd  2;  b.  e-s  en,  som  har  Kvar- 
teer  i  samme  Telt,  ens  Medlogerende  i 
det.  -rdm  Plads  i  en  bdð  2.  -verðr 
Proviant  for  Krigsfolk  (som  opholde 
sig  i  en  Leir  el.  Garnison),  -vist  Op- 
hold i  en  Bod  2.  -vurðr  Vagt  ved  Ind- 
gangen til  en  bdð  2.  —  2)  det  at  be- 
sørge Madlavningen    i  en  Bod  el.   Telt. 

BÚÐFASTR  som  har  taget  Ophold  i  en 
Bod  el.  et   Telt. 

BuÐKR  (nwbaukr;  -s,  -ar),  m.,  Bud- 
dike,  liden  Æske;  buðka-gras  (en  Urt, 
som  gjemmes  i  Buddiker,  d,  e.)  medi- 
cinsk  Urt. 

BÚÐSETA  det  at  boe  i  en  Hytte,  som 
man  enten  leier  el.  bygger  selv,  uden 
at    have    nogen    Jordlod     el,    egentlig 
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Huusholdning ;   búðsetu-raaðr    en,    som 
boer  saaledes,  et  Slags  Indsidder. 

BÚÐUNA13TR  Medhehoer  af  et  Telt  el. 
Bod. 

BÚFAR,  eg.  en  landlig  Huusholdnings 
Status;  df  Huusholdningssager ,  Bo- 
have; jfr  biifetli.  —  b)  Flytning  af 
Gods  og  Huushcldningssager  til  et  nyt 
Bosted. 

BÚFASTR  bofast,  bosat,  bunden  til  et 
Sted  paa  Grund  af  en  der  indrettet 
Huusholdning. 

BÚFÉ  (stort  og  smaat)  Kvæg;  búfjár- 
eyrir  Eiendom  i  Faar  og  Kvæg.  -y;anga 
og  -gangr  Kvæggræsning^  el.  Ret  til 
en  saadan.  -hagi  Græsgang  for  Mal- 
hefaar  og  Kvæg  (som  ligger  til  en 
Gaard,  især  nærved),  Fæmarh.  -hagr 
Kvægets  Tilstand  paa  en  Gaard.  -hald 
(Kvægets  Vedligeholdelse,  d.  e,)  Kvæg- 
avlens gode  el.  slette  Tilstand  paa  en 
Gaard.  -lag  Værdi,  Priis,  Taxt  paa 
Kvæg. 

BÚFELLIR  Kvægdod. 

BÚFERLi  (-8,  pi.  d.  s.),  n.  ,  =  búfar: 
fara  buferlum  flytte  til  et  nyt  Bosted 
(paa  Landet). 

BÚFERSKI  (-S,  pi.  d.  s.)^  n.,  Huus- 
holdningssager,  Huusgeraad;  jfr  bds- 
kerfé. 

BuFFEiTA  (^-aða,  -at),  v.  a.,  give  Ore- 
figen. 

BuFFEiTT  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Ore- 
figen. 

BÚFCERR  istand  til  {hvad  Midler  an- 
gaaer)  at  begynde  el.  fore  en  landlig 
Huusholdning. 

BÚFŒRSLA  det  at  flytte  sin  Huushold- 
ning fra  et  Sted  til  et  andet. 

BÚFÖNG,  n.  pl.^  en  Huusholdnings 
Nødvendigheder. 

BuGA  ^-aða,  -at) ,  v.  a. ,  og  n. ,  1) 
V.  a. ,  a)  m.  acc.  böie ,  krumme.  — 
Jfr  yfirbuga.  —  b)  m.  dat.,  a)  eg.: 
h.  neti  trække  et  Dragvod  i  en  Bugt 
(for  at  indeslutte  Fiskene).,  I.  —  b)  ueg. : 
h.  e-n  at  e-ra,  el.  abs.  b.  at  e-m  hjelpe 
en  en  Smule  (især  en  Trængende  el. 
Vcifarende,  give  ham  Forfriskning  el. 
desl.) ,  I.  —  2)  V.  n. ,  h.  undan  vige. 

Blgarðr  en  Gaard  paa  Landet. 

BÚGÖGN,  n.  pi.,  Huusholdningsredska- 
ber,  Huusgeraad. 

BÚGÖRÐ  Indretning  af  en  landlig  Huus- 
holdning. 

BÚHAGR,   /,   a)   en  Huusholdnings   el. 

et  Huusvæsens    Tilstand.   —    b)   noget., 

som  er  til  Gavn  for   en  Huusholdning. 

BÚHAGR  som  forstaaer  sig  saa  meget 

paa  Jern"  el,  især  Træarbeide,  som  der 


behoves  til  Huusvæsenet,   som   kan  for- 
færdige og  istandsætte   Huusgeraad,  I. 

Bl'gða  (-U,  -ur),  /*.,  Bugt.,  Krum- 
ning, I. 

BuGNA,  see  bogna. 

BuGR  (-S,  -ir),  m.,  Bugt,  Krumning; 
Huulhed;  gOra  bug  á  fylkingu  bringe 
en  Slagorden  til  at  vige;  aka  bug  á 
e-n  see  aka;  göra,  vintia  bráðan  bug 
at  e-u  tage  hurtig  fat  paa. 

BuGUSTAFN  Skibstavn  med  Krumning, 
Böining  paa  Enden. 

BÚHLÍFÐ  Lettelse  for  Huusholdningen. 

BÚHLUTR  (coll.)  el.  i  pi.  bdhlutir  Bo- 
have, Huusgeraad,  Redskaber,  som  hore 
til  Huusholdningen  i  det  hele  taget. 

BÚHOEGiNDi,  n.  pi.,  =  biihagr  b. 

BÚHÖLDR  dygtig  Huusholder  el.  Land- 
bruger; en,  som  har  et  stort  Landbrug, 
B. 

BÚI  (^-a,  -ar),  m.,  Beboer  af  et  Sted; 
jfr  bergbdi  etc;  almindelig:  Nabo, 
Grande;  búa-griðungr  en  Tyr  fra  Nabo- 
lavet. -kvi«5burðr  Erklæring,  Kjendelse, 
som  (tilkaldte)  Naboer  afgive  i  en  Sag. 
-kviðr,  a)  =  -kviðburðr.  —  b)  et  Antal 
Naboer,  tilkaldte  til  at  vidne  etc.  i  en  Sag. 
-kvöð  Tilkaldelse  af  el.  Opfordring  til 
Naboer  til  at  afgive  Erklæring  etc. 

BÚKARL  =-  biiandkarl. 

BuKKR  (-S,  -ar),  w.,  Buk.  —  6)  = 
stdrbukkr. 

Bukkram  og  bokkram  (-s,  uden  pi.), 
n.,  et  Slags  kostbart  Töi. 

Bukl,  see  i  skjaldarbukl. 

BuKLARi  (-a,  -ar),  m.,  et  kort  Skjold. 

BÚKMIKILL  tyk,  for,  B. 
BÚKONA    det   samme   om   en   Kvinde, 
som  búmaðr  (b))om  en  Mand. 

BÚKR  (-S,  -ar),    m..  Krop;  jfr  bolr. 

BuLA,  see  bola. 

BÚLAG  Fællig,  fælles  Huusholdning  og 
Landbrug. 

BÚLAND  Stykke  Land  nærved  Gaar- 
den  el.  liggende  til  en  Gaard,  som  Kvæ- 
get græsser  paa;  jfr  búfjárhagi. 

BÚLAUSS  som  ingen  Huusholdning 
forer,  intet  Jordbrug  driver. 

BÚLDA  (-U,  -ur),  f.,  en  poetisk  (?) 
Benævnelse  paa  en  Öxe.  —  6)  om  et 
Fruentimmer  med  tykke  og  fremstaaende 
Kinder  og  Læber,  I;  búldu-leitr,  adj., 
pludskindet, ,  med  tykke  fremstaaende 
Kinder,  I. 

BÚLEiGA  Leie,  Afgift  af  en  Gaard. 

BÚLKI  (-a,  -ar),  m.,  (den  Dynge,  som) 
Lasten  i  de  gamles  Skibe  (dannede); 
biilka-stokkar,  m.  pi.,  de  Planker  el. 
Bjælker  i  Skibet  j   som    bare  el.    lagdes 
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under  Lasten  (maaskee  ogsaa  omkring 
den?). 

BuLL  (-S,  pi.  d.  s.),   n.y   Sludder.,  I. 

BuLLA  el.  BDRLA  (-U,  -uf),  /".,  Kjærue- 
stang,  I;  burlu-fótr  en,  som  har  en  Fod, 
der  ligner  Brikken  paa  Kjærnestangen, 
en  klodset  Fod  (cogn.). 

BuLLA  (-aða, -at),  v.n.,  1)  eg.^  syde, 
koge  (især  om  den  skrultende  Lyd,  som 
hores  i  Gryden);  jfr  sjóðbullandi.  — 
o)  e-t  buUar  út,  upp,  elc,  del  vælder 
ud  (om  en  el.  anden  Vædske,  ligesom 
naar  det  koger  over  i  en  Gryde),  L  — 
2)  ueg.,  sluddre^  I. 

BuLR,  see  bolr. 

BuLUNGR,  see  bolungr. 

BÚMAÐR  a)  Beboer.  —  h)  (god  eller 
slet)  Bestyrer  af  sit  Huusvæsen  og  Jord- 
brug. 

BÚMANNLIGR,  adj.,  SOM  vidncr  om,  el. 
passer  sig  for  en  (god)  búmaðr. 
-liga,  adv. 

BuMBA  (-U,  -ur),  /".,  Tromme.  —  b) 
en  Tondes  el.  saaledes  dannede  Kars 
udskydende  Vidde;  df  Bug,   Vom. 

BcMBDLT,  see  bimbult. 

BÚMISSA   Tab  af  Kvæg. 

BuNA  Q-u,  -ur),  f.,  den  Bue  el.  Straale 
noget  flydende  danner^  naar  det  vælder 
ud  igjennem  en  smal  Aabning.,  I. 

BiJNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  springe.,  vælde 
ud  i  en  Bue  el.  Straale;  jfr  det  foreg. 

BÚNAÐR  C-*''i  -'"Oi  ^->  ^)  svarende 
til  biia  /,  A,  a)  det  at  gjore  sig  fær- 
dig til  en  Reise  el.  Afreise;  halda  á 
búnaði  lave  sig  til  en  Reise.  —  b)  Ud- 
rustning, Tilbehör ;  jfr  skipabúnaðr, 
borðbúnaðr.  —  c)  Klædedragt  =  biin- 
ingr  b.  —  2)  svarende  til  bda  /,  B, 
Beskæftigelse  med  huuslige,  oeconomiske 
Anliggender^  Huusholdning,  Huusvæsen, 
(paa  Landet). 

BUNAUTN  Huusholdningsbrug. 

BuNDiN  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Neg. 

BÚNE\ZLA  =.  bdnautn  ',  búneyzlu-skógr 
Skov,  Kratskov  til  Huusholdningens 
Brug,  især  til  Ildebrand  og  Kul. 

BuNGA  (-U,  -ur),  /*.,  en  oval  Hævelse 
el.   Udskyden. 

BÚNI^GR  (-S,  -ar),  m.,  a)  det  at  lave 
sig  til  noget,  en  Reise  etc.  —  b)  Klæ- 
dedragt. —  c)  Beklædnitig,  Beslag; 
búnings-bót  Forbedring  af  el.  noget 
som  forbedrer  ens  Klædedragt. 

BijNKi  (-a,  -ar),  m.,  Bunke.,  Dynge; 
spec.  =  bulki.  —  b)  en  spidst  opgaaende 
Hostak  (större  end  drila),  /. 

BÚNYT  den  Frugt  Malkekvæg  giver 
af  sig  (især  Melken). 


BUR  (-S,  pi.  d.  i.),  n.,  Madbiiur, 
Fadebuur ;  Huus ,  hvori  Levnet smidler 
gjemmes  og  andre  Huusholdningssager 
el.  Forraad;  jfr  gnægtabiir ,  litibiir, 
stokkabiir. 

BuRA  (-U,  -ur)i  /".,  en  (sort  el.  hlaa) 
Overtroie.,  som  Mandfolk  bære,  og  hæg- 
tes sammen  foran,  I. 

BÚRÁÐ,  n.  pi..,  Bestyrelse  af  de  (indre) 
huuslige  Anliggender. 

Blrán  Boran^  Kvægran. 

Blrbrot  Opbrydning  af  et  biir. 

Bdrðr  (-*'%  -"')í  '"•)  ^)  ^^'  «'  bære, 
Bæren.  —  b)  det  som  bæres.  Byrde. — 

2)  Födsel ;  Byrd  (i  denne  Betydning 
ofte  i  pi.).  —  b)  Livsfrugt,  Foster.  — 

3)  neg..,  det  at  fremföre.,  udtale  (som 
Byrd  i  Vidnesbyrd)^  jfr  framburðr, 
kviðburðr,  vitnisburðr.  —  3)  i  pi., 
burðir  Styrke,  Kræfter,  I;  burðar-dagr 
Födselsdag.  -liðr  Födselsdele.  -tíð  Föd- 
selsstund,  Födselstid ;  burða-inaðr  en 
stærk  Mand,  I ;  og  fl.  lign. 

Blrðigr,  adj.,  af  höi  Byrd. 

Blreki  (-a,  -ar) ,  m. ,  Kvæghund, 
Hyrdehund. 

Blrgeiss  (-S,  -ar)  og  -geisi  (-a,  -ar), 
m..  Stormand. 

BÚRHILLA  Hylde  i  et  Madbuur. 

Blrhuxdr  Vagthund  i  et  Forraads- 
kammer  el.  desl. 

Búrhurð  Dör  til  et  Madbuur. 

Blrhvalr  et  Slags  Hvalfisk  (physiter 
macrocephalus). 

Blri  (-a,  -ar),  »n.,  en  plump  Bonde; 
bdra-ligr,  adj.,  som  ligner  en  bdri,  /. 

Blrisna,  f..  Pragt.,  Overflod,  som,  kom- 
mer til  Syne  i  Huusholdningen ;  bdrisnu- 
maðr  en,  hvis  Huusholdning  vidner  om 
bdrisna. 

BuRKNi  (-S,  uden  pi.),  m..  Bregne,  I. 

BÚRLYKILL  Nogle  til  et  bdr,  /. 

BuRST  (bustj  -ar, -ir),  f.,  1)  Borste 
(paa  Dyr).  —  2)  Tagspidsen  paa  en 
Huusgavl  el.    Yderdör. 

Bursti  (bustij  -a,  -ar),  m.,  den 
som  er  forsynet  med  Borste  (cogn.); 
nu:  Borste  (til  at  borste  med), 

BuRT,  see  brant. 

BuRTREiÐ  Turnering ;  burtreiðar-maðr 
en,  som  turnerer. 

BuRTSTONG   Turneerlands e. 

Busi  (-a,  -ar),  ««.,  liden  Tollekniv,  I. 

Blsifjar,  f.pl..  Naboskab:  vcifa  e-m 
þungar  b.  fortrædige.,  begaae  Anmas- 
selser og  Overgreb  imod  som  Nabo. 

BuSKA  (-U,  -urj,  f.,  en   Visk,  L 

BÚSKAPR  (-ar,  uden  pi.),  m.,  Huus^ 
holdning,  I. 
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Bl^SKARPT— BYtTA 


BÚSKARPT,  n.  adj.f  subst.,  Mangel  i 
Huusholdningen. 

BúsKiRFE,  for  bijskerfé. 

BÚSKJÓLA  Huusholdningsspand,  d.  e, 
Melkespand,   Vandspand  el.  desl. 

BÚSKORTR  Mangel   i  Huusholdningen. 

BÚSKYLFT,  n.  adj.,  suhst..  Mangel  i 
Huusholdningen  paa  Grund  af  store 
Udgifter  el.   Bekostninger ;  jfr  fcskylft. 

BúsLiT,  n. ,  Huusholdningens  Ophor; 
bú^lits-maðr  en,  som  maa  hore  op  med 
sin  Huusholdning  (paa  et  Sted),  er 
huusvild. 

BÚSMALI  Kvæg. 

BÚSSA  (-U,  -ur),  f.,  et  större  Skib  ; 
bússu-skip  =  bússa. 

BiJST,  see  burst. 

BusTA,  see  byrsta. 

BOsTAÐR  Cbóstaðr)  Bolig,  Beboelses- 
sted^  Opholdssted. 

BÚSTANG  (-S,  uden  pl)i  «.,  idelig 
Omhu  for  og  Beskæftigelse  med  Huus- 
holdning ssa  gerne,  I. 

BiJSTiNiv,  adj.,  tyk,  trivelig.,  I. 

BOsTJÓRN  Bestyrelse  af  Huusholdnin- 
gen. 

BusTL  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Tummel.^ 
Tumlen. 

BusTLA  (-aða,  -at),  v.  w.,  tumle, 
gjöre  Stöi,  I. 

BusTR,  see  byrstr. 

BÚSTÝRA  (-UIV,  -ur),  f-,  Huusholder- 
ske. 

BÚSVEINN  Kvæghyrde,  Rögter. 

BÚSÝSLA  Forvaltning,  Besörgelse  af 
Huusholdningen  el.  Landbruget;  bii- 
sjslu-kona  Kone  med  Hensyn  til  bUsysla, 
Huusholderske.  -maðr,  jfr  foreg.  O. 

BÚTA  (-aða,  -at),  v.  a.,  hugge,  skære 
i  Stumper,  I. 

BOtr  (-S,  -ar)  ,  m.  ,  afhugget  etc. 
Stump  af  noget,  især  en   Træslump,  I. 

BúvERK,  n.  pi..,  de  daglige  Sysler  i  en 
landlig  Huusholdning  ved  3Ielkens  Be- 
handling og  Madlavningen. 

BÚVERKA  (^-aða,  -at),  v.  n.,  forrette 
de  daglige  Sysler.,  som  kaldes  bdverk,  /. 

BúþEGN,  a)  en  bosat  Mand,  en  Land- 
bruger. —  Å)  =  bdmaðr.  —  c)  med 
Hensyn  til  G jest  frihed:  illr  b.  en 
ugjestfri  Mand. 

BÝ  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Bi. 

BÝFA  (-U,  -ur),  /".,  stort  og  tykt, 
klodset  Been  el.  Fod  (paa  et  Menne- 
ske). 

BÝFLUGA    Bi. 

BÝFLYGI  C-is,  uden  pi.),  n. ,  coll.j 
Bier. 

Bygg  (s,  uden  pi),  n.,  Byg  ;  byggs- 
brau5  =  byggbrauð. 


Byggbrauð  Bygbröd. 

Byggð  (-ar,  -ir),  f..  Bebyggelse, 
det  at  nedsætte  sig :  fara  at  byggftum 
el.  fara  byggðum  flytte  fra  et  Sted  til 
et  andet  for  at  nedsætte  sig.  —  2)  Be- 
boelse. —  3)  et  beboet  el.  bebygget  Sted, 
især  en  beboet  Landstrækning,  Böigd, 
Bygd;  Egn;  byggðar-fleygr ,  adj., 
som  er  (flöien)  kommen  hele  Böigde- 
lavet  rundt  (om  et  Rygte  el.  en  Nyhed), 
-folk  Boigdefolk.  -lag  Böigdelav.  -leyfi 
Tilladelse  til  at  nedsætte  sig  el.  beboe; 
og  fl.  lign. 

Byggðfleygr.  adj.,  =  byggðarfleygr, 
B. 

Byggíuálmr  en  Hjelm  (Tag  paa 
Stolper)  hvorunder  Byg  gjemmes. 

Bygghlaða  Byglade. 

Bygghleifr  Bygbrod  (Fladbrod). 

Byggi  (-ja,  -jar),  w.,  den  som  boer 
el.  har  sin  Plads  etsteds,  blot  i  Sam- 
mensætninger og  mest  i  pi.;  jfr  aptr- 
byggjar,  frambyggjar. 

Byggiligr  (byggviligr),  adj.,  beboelig. 

Bygging  (-ar,  -ar),  f.,  1)  Bebyggelse. 
—  2)  Opbyggelse,  Opforelse.  —  3)  Leie, 
Udleien,  Bortforpagtning ;  Laan,  Ud- 
laan. 

Byggja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n., 
A)  V.  a,  1)  bebygge.  —  2)  beboe  et  Sted 
(ogsaa  et  Huus  el.  Bygning).  —  3)  h. 
e-m]!\nAbortforpagte. —  B.  e-m  fe  laane 
en  Penge  (imod  Rente).  —  4)  bygge 
op  fore. —  B)v.n.,  1)  beboe,  være  bosat 
paa  et  Sted.  —  2)  leve  sammen  (i  ægte- 
skabelig Forstand).  —  b)  b.  með  konu 
=  bda  nieð  konu,  see  biia  A,  1,  f. 

Byggjandi  (-a,  -endr),  m.,  Beboer, 
Indbygger. 

Byggmjol  Bygmeel. 

Byggsáð  Bygsæd ;   Udsæd  af  Byg. 

Bygill  (-S,  -lar),  m.,  Spænde. 

BÝJAR,  see  u.  býr. 

Bylgja  (-U, -ur),  f.,  Bölge.'i  vcrald- 
arinnar  bylgjum  ok  bárum  i  Livets 
Storme;  hylgja-gangr Bölgegang.  -stormr 
svær  So  gang. 

BÝLI  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Bolig,  Bo- 
pæl; jfr  liýbýli. 

BÝLÍFI,  urigtigt  for  bílífi. 

Bylja  (byl,  bulda,  bulit),  v.  n.,  give 
en  dump  og  huul  Lyd  fra  sig,  bruse, 
drone. 

Bylr  (-S,  -jar,  -jir),  m.,  Vindstud; 
bylja-veðr  Veir  med  stærke   Vindstod. 

Byljóttr,  adj.,  med  hyppige  Vind- 
stod. 

Bylta  (-U,  -ur),  f.,  Fald. 

Bylta  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
kuldkaste^  vælte  om,  kaste  til  Jorden,  /. 
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Bylting  (-ar,  -ar),  f.^  Omvæltning. 

BÝR,  see  bær. 

Byrd  (-ar,  -ir),  /".,  Byrd,  Födsel; 
jfr  bu  ror  3. 

Byrða,  /*.,  en  Lade;  ligeledes  Hylder 
el.  Skab  til  at  sætte  noget  fra  sig  i, 
B. 

Byrða  (-i,  -a,  -t),  V.  a.f  forsyne, 
behlæde  med  Planker  el.  Bræder,  især 
Skibe,  danne  deres  Sider;  df  ueg.,  om- 
give, bedække  med  et  Værn  el.  Skjerm, 
i  Udtrykket:  b.  f)ykkt  tage  tyk  Harnisk 
(el.  desl.)  paa. 

Byrd  I,  see  byrðr. 

Byrði  C-is,  pi.  d.  s.),  M.,  Plankelag 
(hvert  enkelt)  i  et  Skib. 

Byrdingr  (-S,  -ar),  w.,  Lastskib, 
Förselskib. 

Byrdr  og  BYRÐI  (-ar,  -ir),  f..  Byrde, 
Dragt;  bvrðar-auki  svær  Byrde  el. 
Tyngde. 

Byrgdir,  see  birgðir. 

Byrgi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en  omgjer- 
det  Plads,  fior^f  (Kantarabyrgi  Canter- 
bury^. —  6)  Hytte  el.  Fold  for  Faar ; 
byrgis-skapr,  m.,  (oprindel. :  Sogen  hen 
til  skjulte  Steder  el.  Afkroge?)  synes, 
efter  Forbindelsen,  at  betyde  Samleie. 

Byrging  (-ar,  -ar),  /".,  Gjerningen 
at  byrgja. 

Byrgja,  see  birgja. 

Byrgja  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.  og  w.,  i) 
V. a,, lukke^lukke  til; b. e-n inni indelukke, 
ueg.:  fange  med  List ;  b.  e-n  uti  lukke  en 
ude,  — 2)  V.  n.:  b.  at  ser  dække  sig  til. 

Byrgr  (-S,  uden  pi.).,  m. ,  i  Udtryk- 
ket: bjóða  byrginn  byde  Trods,  trodse 
(i  Ord),  L 

Byrja  (-aða,  -at),  v.  a.  og  «.,  A)  v. 
a.,  i)  frem  fore,  fremstille;  understotte., 
anbefale:  b.  mål  e-s  tale  ens  Sag.  — 
2)  begynde.  —  3)  b.  ok  bda  sik  móti  e-u 
forberede  sig  for  at  modtage,  festlig- 
holde. —  3)  V.  n.,  e-m  byrjar  e-t  a) 
en  har  Ret,  kan  gjöre  2'ilkald  til.  — 
b)  en  har  Forpligtelse  til  noget,  bor 
gjöre  det. 

Byria  (-aði,  -at),  v.  n.  impers.,  e-ni 
byrjar  en  faaer  Bor,  Medvind. 

Byrja,  see  i  úbyrja. 

Byrjar,  see  byrr. 

Byrla  (-aða,  -at),  v.  a.,  skjenke 
i;  abs.:  b.  at  borði  være  Mundskjenk 
ved  Bordet. 

Byrlari  (-a,  -ar),  m.,  Mundskjenk; 
jfr  by  ri  i. 

BvRLEiDi  god  Bor,  Medvind. 

Byrleysa  (-U,  -ur),  f.,  og  -leysi  (-is, 
pi.  d.  s.),  n..  Vindstille,  Mangel  paa 
Medvind. 


Byrli  (-a,  -ar),  m.,  =  byrlari. 

Byrligr,  adj.,  lovende,  seende  ud  til 
at  bringe  Medvind.  —  b)  lovende  Held 
el.  Lykke:  draum  hefir  mik  dreymdan, 
sveinar!  ok  ekki  byrligan.  -liga, 
adv. 

Byrlítill  bringende  liden  Medvind 
(om   Veiret). 

Byrr  (-jar,  -ir),  w..  Bor,  Medbor, 
god  Vind;  Vind.  —  Ueg.,  Gunst,  Yn- 
dest, Folkegunst,  E;  byrjar-gol  liden 
(föielig)  Kuling. 

Byrsta  (bys(a,  busta,  sjelden  bista^ 
-i,  -a,  -t),  V.  a.,  forsyne  med  en  Borst, 
sætte  en  burst  paa;  b.  sik  el.  mest  i 
den  passiviske  Form  byrsiask,  eg.  reise 
Borsten,  df  ueg.  blive  bister,  fortornes, 
vredes. 

Byrstr  (bystr,  bustr,  bistr),  pa., 
vred,  bister,  barsk,  forlörnet. 

Byrsæll  heldig  med  at  faae  god 
Vind. 

Byrvænligr  =  byrligr. 

Byskup,  see  biskup. 

BÝSN  og  BÍSN  (-ar^  -ir),  n..  Under, 
Vidunder,  Særsyn,  hvad  der  overgaaer 
det  sædvanlige,  (inder  Sted  i  meget  höi 
Grad;  hj^na.,  gen.  pL,  adv.,  overmaade; 
bysna-suraar  Undersommer,  Sommer,  naar 
der  indtræffe  mange  forunderlige  Ting 
(som  Jordrystelser,  Ildsprudninger^  el. 
desl.') 

BÝSNA  (-aði ,  -at) ,  V.  n.  impers. : 
J)at  bysnar  der  skee  Undere ,  det 
gaaer  til  det  yderste.  Ordsprog :  b. 
skal  til  batnaðar  der  skal  et  Under  til., 
for  det  bliver  bedre  el.  Ulykken  skal  gaae 
til  sit  yderste,  forend  der  kommer  Om- 
slag i  Tingene;  altsaa  svarende  til: 
,,efter  Regn  kommer  Solskin"  el.  ^^Naar 
Noden  er  störst,  er   Hjelpen  nærmest." 

Byst-,  see  byrst. 

BÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  a)  bytte, 
give  i  Bytte.  —  6)  uddele,  forære;  jfr 
úíbýta. 

BÝTI  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Bytte,  Om* 
bytning:  bera  e-t  or  býtum  naae,  op- 
naae. 

Bytta  (-U,  -ur),  /*.,  Botte;  byttu- 
austr,  m..  Osen  med  Bötter  (mods. 
dæluaustr). 

Bæði,  conj.,  baade ;  tillige* 

Bæging  f-ar,  -ar),  f..  Gjerningen  at 
bægja  el.  bægjask. 

Bæginn,  adj.,  stridig,  som  gjerne  for- 
trædiger; jfr  meinbæsinn. 

Bægja  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.,  m.  dat.., 
1)  f.  a.,  a)  eg.,  drive,  slöde  til  Siden. 
—  b)  modstaae,  bortdrive:  b.  e-u  fra 
ser  holde  noget  borte  fra  sig,  bortdrive^ 
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bortfjerne.  —  B.  e-m  af  eml)ætti  jage 
en  fra  hans  Embede^  afsætte.  —  c) 
bortfjerne:  b.  heraðsvist  sinni  flijlle 
bort  fra  et  Herred,  —  d)  itnpers. :  e-m 
bægir  {t\\  e-s  staðai}  en  drives  (til 
Söes)  et  Steds  hen.  —  2)  f.  p. :  bægjask 
við  e-n  sætte  sig  op  imod;    fortrædige. 

BcEKi  (nu  beyki;  -is,  uden  pL),  n., 
Bogetræ,  Bogeved. 

Bœkiskógr  Bogeskov. 

Bæklaðr  (for  baggla5r  =  bö2:i;laðr  ?), 
pa.,  som  af  Forvridelse  el.  Beenbrud 
har  faaet  Knuder  el.  Skjevhed,  I. 

BcEKLiNGR  (-S,  -ai),  w.,  Ucleit  Bog, 
Piece. 

Bæla.  (-i,  -da,  -t},  V.  rt.,  brænde; 
brcnna  ok  b.  gane  frem  med  Ild  og 
Odelæggelse ,  brænde  og  skjænde;  jfr 
bála   og  bræla. 

BæLA  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  1)  oprinde- 
lig, lægge  i  et  Leie  (ha],  bæli);  b.  sik 
lægge  sig  i  et  Leie  el.  lave  et  Leie  til 
sig.  —  B.  fe  lade  Kvæget,  Faar  lægge 
sig,  d.  e.  passe  paa  til  det  har  lagt  sig, 
L  —  2)  b.  e-t  niðr,  eg.  trykke  ned  ved 
at  lægge  sig  oven  paa  el.  trykke  ned  paa  en 
el.  anden  Maade.,  som  f.  Ex.  ved  at 
træde,  sidde  paa,  etc. ;    df:  neddysse. 

BoELi  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Leie,  Seng; 
især  Leie  forvilde  Dyr  (drekabæli} ; 
jfr  bol. 

BoELT,  n.  adj.y  muligt  at  boe,  beboe- 
ligt. 

BcEN  (-ar,  -ir),  ogsaa  bó^  (dogkuns 
i  den  förste  Betydning),  f..  Bon,  Be- 
gjering.  —  b)  Bon,  det  at  bede  til  Gud , 
Bon  som  fremsiges  el.  læses:  göra  b. 
sina  gjöre  sin  Bon,  bede;  bænar-bréf 
Bönskrift.  -staðr  Bön,  Anmodning  ;  For- 
bon, Mægling;  bæna-fullting;  Forbon. 
-hald  det  at  holde  Bon,  Andaglsovelse. 
-hus  Bedehuus ,  Kapel,  -lag  Maade  at 
holde,  gjöre  Bon  paa.  -staðr  =  bænar- 
staör,  og  fl.  lign. 

BcENA.  (-i,  -da,  -t),  bede^  rette  en  Bon 
til:h.  e-n  til  inderlig  bede  el.  anmode 
en  om;  jfr  grátbœna,  sárbœna.  —  Nu 
siges  ogsaa:  h.  sik  gjore  sin  Bon. 

BcENDA-,  see  bóndi. 

BcENHEYRA,  V.  «.,  bönhöre,  I. 

BCENHEYRSLA.     (-U,      -Uf),     /". ,      Bouho- 

relse,  L 

Bœnhús  =  bœnaliús.. 

BoENRŒKiNN,  pa.,  som  flittig  beder  til 
Gud. 

BoENRCEKNi,  f.  indecL^  det  at  være 
bænrækinn. 

Bœr  og  som  ældre  Form  býr  (-JAVflr), 
m.,  1)   By,  Stad.  —  2)  Gaard  (i  denne 


Betydning  forekommer  kuns  bær);  bæjar- 
biskup  Biskop  i  en  By.  -bót  Forbedring 
af  en  By  ^  en  Byes  Forskjönnelse  el 
Pryd.  -bragr  Skik  og  Brug  paa  en  Gaard 
el.  i  et  Huus,  I.  -brenna  Brænden  af 
en  By.  -bruni  en  Byes  Brand,  -dyrr 
Yderdören  paa  en  Gaard,  L  -hella  en 
stor  flad  Steen  i  Fortouget  foran  Yder- 
döreneel.  Hovedindgangen  paa  en  Gaard, 
I.  -hiis  Hjemmebygning  paa  en  Gaard 
(modsat  lítihús),  /.  -lið  vaabenföre 
Mænd,  Tropperne  i  en  By.  -lýðr  Folket, 
IndvaanerneienBy.  -mn^v en BysBeboer. 
prýtM  en  Byes  Port.  -seta  Ophold  el. 
Garnisoneren  i  en  By.  -stœði  Grund  til 
at  bygge  paa  (el.  Grunden  under)  en  By 
el.  Gaard,  I.  -þil  Panelet  i  Indgangen  el. 
Yderdörenpaaen  Gaard,  I;  ogfl.;  býjar- 
maðr  rzn  bœjarraaðr.  -réttr  Byret. 

Bæra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  rore,  be- 
væge., I. 

Bæriligr,  adj..^  taalelig, 

Bærr,  adj.,  i)  eg ,  a)  oprindelig, 
som  kan  bære;  jfr  klyfbærr.  —  b)  som 
er  til  at  bære:  bær  hyrf)r  Byrde  som  kan 
bæres.  —  c)  som  skal  fode  el.  er  i  Stand 
dertil;  jfr  barnbær.  —  2)  ueg. ,  som 
er  i  Stand  til  og  har  Bet  til  noget: 
b.  at  ráða  sínu.   —  Jfr  vitnisbærr. 

Bæsa  (-i,  -ta,  -t},  V.  a. ,  m.  acc. 
og  dat.,  =  bása. 

BÆsiNGR(-s,-ar),  m.,  Son  af  en  fredlos 
Kvinde  med  hendes  (ikke  fredlöse)  Mand. 

Bœta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a. ,  I)  f. 
a.,  forbedre,  etc,  m.  acc.  som  den 
egentlige  Gjenslandscasus  og  dal.  om 
Tingen  ,  hvorved  Forbedringen  etc. 
skeer,  1)  eg..,  a)  forbedre,  istandsætte^ 
reparere;  flikke.  —  b)  helbrede.  —  2) 
ueg.,  a)  forbedre,  forandre  til  det  bedre; 
b.  um  metS  e-m  forandre  ens  Sindelag 
til  det  bedre,  bringe  ham  til  Fornuft. 
—  b)  b,  (e-ii)  v'ibföietil.  —  c)  b.  yfir 
gjore  Fyldest,  sone;  ligeledes  gjore  Bod 
og  Bedring  (Eg.);  jfr  yfirbót.  —  II) 
f.  p.,  pass.,  i)  e-m  bætisk  e-t  el.  e-s 
en  bliver  bedre,  kommer  sig  af  en  Syg- 
dom el.  desl.  —  2)  {)at  bætisk  um  e-t 
det  bliver  bedre.  —  III)  bættr,  p.  pr.: 
vei'öa  cigi  at  bættari  ikke  at  komme  i 
bedre  el.  fordeelagligere  Stilling  derved. 

BcETANDi  (-a,  -endr^,  m.,  den,  som  skal 
erlægge  Boder. 

Bœtifláki  Undskyldninger  (?),  kuns  i 
Udtrykket:  bera  i  bœtiflákann(fyrir  e-n) 
undskylde  en  (især  paa  en  mindre  ef- 
tertrykkelig Maade),  I, 

BæriUGR,  adj.,  erstattelig ;  som  der 
han  bödes  for;  jfr  úbœtilígr. 
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Bœxl(-s,p?.  d.  5.9,  oýBCEXLi  (-is, ;?;.  d. 
s.)  y  n. ,  Brystfinne  paa  större  Fishe , 
som  Hvaler,  Hai fiske  cl.  desl.  —  b} 
Vinge  paa   en  Drage. 

BoGGLA.  (-aða_,  -aO,  v.  «.,  b.  c-t  sam- 
an  lægge  noget  sammen  i  en  liden 
Pakke  (helst  uordentlig};  b.  e-t  lirolle 
noget,  I. 

Bog  GULL  (-S.  -lar),  m.,  liden  Pakke^  I, 

Bol  (-S,  dat.  bölvi,  nom.  pi.  d.  s., 
gen.  bölva) ,  n.,  Ulykke,  Modgang: 
biðja  e-m  bftis  önske  Ondt  over  en; 
bölva-smiðr  Ulykkessíifter. 

BöLBCEN  Önske  om  ens   Ulykke. 

Bölfengi  (^-\»yuden  pi.),  n.,  Ondskab. 

BÖLLÓTTR,  adj.,  kugleformet. 

Bollr  (ballar,  bellir),  m.,  1)  Bold, 


Kugle,  el.  noget  som  seer  ud  som  en 
Kugle.,  seer  rundagtigt  ud,  (f.  Ex.  en 
Flok  Mennesker  i  Afstand);  b.  jarðar 
Jordkloden.  —  2)  det  mandlige  Lem. 

BoLNA  (-aða,  -at),  v,  m.,  blive  möi- 
sommelig  el.  besværlig. 

Bölv  (-S,  uden  pi.),  »i.,  Banden, 

BoLVA,  see  bol. 

Bölva  (-aða,  -at"),  v.  a.  og  n. ,  i) 
V.  a,  m.  dat.,  önske  Ondt  over,  for- 
bande. —  2)  V.  n.,  (senere).,  bande. 

Bolvan  (-ar,  -ir),  f..  Forbandelse. 

BoLvi,  see  bol. 

BoRKR  (barkar,  berkir),  m. ,  Bark; 
barkar-litaðr  barkfarvet,  -litr  Bark- 
farve. 

BuBUR;  see  barar. 


C. 


\jj  kaldes  paa  Islandsk  sje;  allerede 
Navnet  viser  hen  til  ,,s"-Lyden ,  og 
denne  har  det  ikke  blot  beholdt  i  frem- 
mede,    men    findes    ogsaa    i  Enden    af 


nordiske  Ord  for  s.  lovrigt  bruges 
det  hyppigt  i  Skindbögerne  i  oldnor- 
diske Ord  for  k,  cc  for  kk,  og  omvendt 
afvexler  k  med  c  i  de  fremmede  Ord. 


D. 


J), 


,  kaldes  paa  hlandsk  dje,  og  lyder 
som  i  Dansk  i  Begyndelsen  af  Ord;  ð 
(som  ogsaa  udtr.  ved  ^)  kaldes  paa 
islandsk  eð,  og  lyder  som  dansk  d  i 
Fad,  Mad;  jfr  om  þ. 

DÁ,  et  Præfix,  a)  i  hði  Grad,  meget 
(jfr  dávænn).  —  b)  slet.,  ilde,  da  årlig 
(jfr  dáligr). 

DÁ  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Daanelse,  Af- 
magt. 

DÁ  (-i,  -ða),  V.  a.,  beundre;  dask, 
som  dep.  w. ,  i:  dask  at  e-u  beundre 
noget. 

DÁÐ  ogsaa  dóð  (-ar,  -ir),  f.,  Daads- 
kraft,  personlig  Duelighed,  Mandighed, 
Mod  og  Majidshjerte,  Kjækhed;  Daad, 
Bedrift:  drý«rja  d.  vise  Kjækhed  og 
Raskhed  i   Udforeisen  af  noget. 

DÁÐGJARN  Som  længes ,  er  begjerlig 
efter  at  udfore  Bedrifter. 

DÁÐKUNNR  berömt  for  Tapperhed  og 
Daad. 


DÁÐLAUSS  uden  Daadskraft  el.  per- 
sonlig Duelighed,  daadlös. 

Dáðleysi  (-is,  pi.  d.  s.),  7Í. ,  det  at 
være  dáðlauss;  Lumpenhed .,  Neder- 
drægtighed. 

DÁÐLEYSING1  (-ja ,  -jar),  m.,  udueligt 
Menneske,  Usling,  Døgenigt. 

Daðr  (-rs,  pi.  d.  5.),  w..   Logren^  I. 

Uaðra  (-aða,  -at),  v.  ti.,  i:  d. 
rófunni  logre^  I. 

Dáðrakkr,  adj.,  dygtig,  duelig.,  snar 
til  Daad;  tapper. 

DÁÐREYNDR  prövet  med  Hensyn  til 
Tapperhed  og  Daad. 

Dáðsemi,  f.  indecL,  Dygtighed,  Due- 
lighed. 

DÁFALLIGR  meget  smuk  (ofte  ironisk). 
-liga,  adv. 

Dafxa  (-a5a,  -at),  v.  n,  trives  vel 
(om  Bom). 

Dafnan  og  DÖFNIN  (-ar,  -ir),  f.,  det 
at  trives  godt. 
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DÁFRÍÐR  meget  smiih,  I. 
Daga  (-ar,  -aða,  -at) ,  v.  n.  og  a. 
impers.,  a)  w.,  dages,  blive  Dag.  —  b) 
V.  a.  impers.:  e-n  dagar  uppi  en  over^ 
rumples  af  Dagslyset  [om  Trolde  _, 
som  ifölge  Overtroen  bleve  til  en  Steen- 
stötte,  naar  de  ikke  vare  i  deres  Huler 
forend  Dagen  brod  frem). 

DAGA.N  og  DöGUN  (-ar,  -ir),  f.,  Dag- 
ning, Dagbrækning,  Daggry. 

Dagdómar,  m.  pL,  löse  og  ugrundede 
Domme  om  (især  fraværende)  Personer., 
Bagtaselse,  I. 

Dagdrykkja  Drikken.,  Drikkelag  om 
Dagen. 

Dagfar,  i)  Reisen  om  Dagen:  fara 
dagfari  ok  náttfari  reise  baade  Nat  og 
Dag.  —  2)  den  Maade,  hvorpaa  en 
dagligdags  pleier  at  omgaaes  andre,  I; 
dagfars-góðr  som  dagligdags  er  god 
at  omgaaes,  venlig  el.  sagtmodig  i  dag- 
lig Omgang,  I. 

Dagfasta  Fasten  om  Dagen. 
Dagfátt,    n.  adj.,    i  det  upersonlige 
Udtryk:    e-m  verðr  d.    en   overrumples 
af  Mörket. 

Dagferð  og  -FOR  een  Dags  Reise, 
Dagsreise, 

Dagganga  Dagsreise  tilfods. 
Daggeisli  Dagstraale. 
Daglangt,  n.  adj.,  som  adv.,  eg.  hele 
Dagen    igjennem,    een   Dag    til  Afteji: 
litla   athöfn    man    ek    drýgja    d.    for    i 
Dag,  denne  Dag. 
Dagleið  Dagsreise. 
Dagletvgis,  adv..,  ^rrr.  daglangt. 
Dagligr,  adj.,  daglig,     -liga,  adv. 
Dagmál  Kl.   7\    el.  8   om  Morgenen; 
nu.    Kl.  9  f.  M.;  dagmála-skeið  Tiden 
ved  dagraal.     -staðr  det  Sled,  som  be- 
tegner  at   det   er   dagmál,   naar   Solen 
staaer  lige  derover. 
Dagmessa  Gudstjeneste  om  Middagen. 
DÁGÓÐR  meget  god,  ret  god. 
Dagr  (-S, -ar),  m.,  Dag  etc,  i)  Dag, 
a)   saavel  om  Dagslyset   selv^    som   om 
den  Tid   det   varer    (modsat  nátt}:    til 
dags  indtil  Dagens  Frembud;   dregr  at 
degi  det  bliver  snart  Dag;  i  dag  (degi) 
i  Dag.  Gó^&n  dag!  god  Dag,   god  Mor- 
gen!   Miðr  d.  Middag,   Dagens  Midte. 
—    6;  Dag  og  Nat,   en  Tid  af  24  IV- 
mer.,  Dögn  (jfr  sólarhi  ingr)  :  guðs  verk 
á  sex  dögum  hinum  fyrstum.    —    c)  á 
deyjanda  degi  paa  Dödsdagen  (i  Döds- 
stunden).    —    2)    Tid,   Tidsrum,   a)  et 
kort  ubestemt  Tidsrum:  margan  dagofle; 
ætla  ek,    at  líði  nokkr  dagr  {)angat  til 
at    nogen  Tid   vil    hengaae  etc.    —  b) 
Levealder:   eptr  sinn  dag  efter  at  han 


el.  hun  er  död.  —  3)  i  pi..,  Tid,  Dage 
el.  desl.:  margt  drifr  á  dagana  man 
oplever  meget.  I;  eiga  góða  daga 
have  gode  Dage,  I;  bíða  þunga  daga 
opleve  Modgang.  —  Um  e-s  daga,  á  e-s 
dögum  paa  den  Tid,  en  enten  lever  paa 
el  Sted  el.  har  en  offentlig  Bestilling; 
ogsaa  i  ens  Levetid;  á  várum  dögum 
i  vore  Dage ;  dags-auki  klar  Aften- 
rode el.  Maaneskin  efter  Solens  Ned- 
gang,  B.  -birta  el.  -birti  Dagslys, 
Dagslysning.  -briiii  (det  fors  te)  Dag- 
skjær  om  Morgenen,  Daggry.  -frestr 
Dagsfrist.  -helgi  en  Dags  Hellighed. 
-megin  Dagens,  Udstrækning.  -verk 
en  Dags  Arbeide.,  Dagsværk,  Dags- 
gjerning  ;  daga-kaup,  i;  fara  at  daga- 
kaupum  arbeide  dagviis  for  Betaling. 
-tal  Dagetal. 

Dagráð  passende  Tid  paa  en  Dag, 
passende  Leilighed  el.  Anledning. 

Dagríki  (-is,  uden  pi.),  =  dagshelgi : 
bæta  d.  böde  for  en  Helligbröde  i  For- 
hold til  Dagens  Hellighed. 

Dagríkt,  n.  adj.,  (meget)  helligt,  d. 
e.  en  stor  Helligdag. 

Dagróðr  een  Dags  Roen. 
Dagsanna  (-s'ónnu,  uden  pi."),  f.^hvad 
der  er  soleklart. 

Dagsannr  sand  som  Dagen,  daglys, 
soleklar. 

Dagsetr,  n..  Dagslysets  Bortgang  el. 
Ophor,  Nattens  Indtræden;  dagsetrs- 
skeið  Tiden  ved  Dagslysets  Bortgang. 
Dagsett,  «.  adj.,  i  Udtrykket:  p&t 
er  d.  Daglyset  er  borte  af  Himmelen, 
Natlen  er  indtraadt. 

Dagsigling  en  Dags  Seilads. 
Dagskemmtan    Tidsfordriv  om  Dagen. 
Dagskíma  Dagslys,  Daglysning,  I. 
Dagslátta  del  al  slaae   Græsset  paa 
et  Stykke    Græsmark   (i  Almindelighed 
regnet   til  8100  Q  Alen}   i  een  Dag; 
df   et    Stykke     Græsmark    af   saadant 
Areal. 

Dagstingr  Daggry  om  Morgenen,  Dag- 
skjær. 

Dagstjarna  Morgenstjerne. 
Dagstund  en   Times   Tid  paa  Dagen; 
en   Tid  paa  Dagen:   en  Dags  Tid,  een 
Dag. 

Dagstcebr,  adj.,  den  ene  Dag  efter 
den  anden  vedvarende,  i  fortlöbende 
Række:  J)rim  vikuni  dagstætt  eptir 
helga  J)órsdag  (eg.  tre  Uger  regnet 
Dag  for  Dag,  d.  e.)  akkurat,  netop 
tre  Uger  efter  Christi  Himmelfartsdag. 
Dagtíðir,  f.  pi..  Gudstjeneste  om  Da- 
gen (Middagen). 

Dagyeizla  Gilde  om  Dagen. 
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Dagverðr oý  dögerðr  í'-afj  -'iv),  m. ,  del 
fðrste  af  de  gamle  Nordboers  Maallider, 
Maallidom  FormiddagenQfr  Davre,  Fro- 
kost) ;  dagverdar  -mál  Tid  til  at  spise 
dagverðr,  Davretid. 

Dagvillr  som  tager  feil  af  Dagen 
(især  som  troer,  at  det  er  Hverdag, 
naar  det  er  Helligdag), 

Dagvoxtr  daglig  Væxt:  vaxa  dag- 
vöxtum  voxe,  blive  större  Dag  for  Dag. 

DAGþiNCA,  V.  cf.,  dagtinge. 

DAGþiivGAN  (-ar,  -ir),  f.,  det  at 
dagj)inga. 

DÁiNDi  og  contr.  dándi  (-is,  pi.  d.  s.), 
n.,  noget  man  han  beundre,  noget  som 
er  fortræffeligt.)  J.  —  2)  dáindis  og 
dándis,  gen.  sg.,  som  adv.,  meget,  ret., 
temmelig.,  I;  dáindis-  og  dándis-maðr 
en  fortræffelig  Mand  (Dannemand?),  I. 

DÁINN,  see  deyja. 

Dala  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n. ,  sætte 
Bugler  paa;  dalaðr,  p.  pr.,  bugtet.  — 
2)  V.  n.,  blive  hul,  udhules. 

DÁLA,  see  dåliga. 

Dalbli  =  dalbyggi. 

Dalby  GGÐ   Böigd  i  en  Dal. 

Dalbyggi  Dalbo,  Dalbygger. 

DÁLEIKI  (-a,  -ar)  og  dáleikr  f-s,  -ar), 
m.,  fortrolig  Omgang,  Fortrolighed, 
Familiaritet. 

ÐÁLIGR,  adj.,  eg.  som  vækker  Forun- 
dring; df.  daarlig ;  ussel,  ond,slet. -Vigit 
og  contr.  dala,  adv.,  a)  særdeles,  i  höi 
Grad.  —  b)  slet,  ilde. 

DÁLKR  (-S,  -ar),  m.,  1)  et  Slags 
Brosche  el.  lang  Metalpind,  som  holdt  en 
feldr  sammen.  —  2)  en  Dolk.  —  3)  Pille 
(i  en  Bog),  I.  —  4)  Rygrad  (i  Fiske),  I. 

Dalland  Dalland. 

Dallendi  {^-is.,pl.d.s.),n.,'=^da\\íiná,L 

Dallr  (-S,  -ar),  m. ,  Bolte  med 
Laag,  I. 

Dalmatika  el.  dálmatika  og  dálma- 
DiKA  (-U,  -ur),  /".,  et  Slags  Bispekappe. 

DÁLPA  (-afta,  -at),  v.  a.  og  n.,  give 
et  let  Slag  (?) ,  1)  v.  a. ,  m.  dat..,  i: 
d.  i  árum  roe  sagte;  jfr  damla.  —  2) 
71.  ogueg.,  i:  þegar  c-t  á  dálpar  naar 
det  mindste  Uheld  tilstoder,  I. 

Dalr  (-s,  -ir),  m.,  1)  Dal;  Tale- 
maade:  láta  dal  niæta  holi  lade  For- 
dybningerne (mode,  d.  e.)  falde  sammen 
med  Ujævnhederne.,  betale  lige  for  lige. 
—  2)  et  indtrykket  Sted,  Bugle,  el. 
desl.;  dals-barmr  den  överste  Rand  el. 
Kant  af  en  Dal.  -botn  det  inderste 
af  en  Dal,  Dalbund^  -mynni  det  for- 
reste., Aabningen  af  en  Dal. 

Dalverpi  (-\s,pl.  d.  s.),  n.,  en  liden, 
snever  Dal, 


DÁLÆTI  (-is^pl.d.s,),  n.,  a)=  dáleiki. 
—  b)  overdreven  Kjærlighed. 

DÁMA  (-ar,  -aða,  -at),  v.  n.,  smage,  have 
en  vis  (Efter-)  Smag;  df  ueg.  e-m 
dámar  ekki  det  huer  ham  ikke,  I. 

DÁMGÓDR  som  har  en  god  Smag  el. 
Eftersmag. 

Daml  (-S,  udenpl.).,  n.,  sagte  Bevægelse 
med  Aarerne  for  at  roe.,  sagte  Roen,  I. 

Damla  (-aða,  -at),  v.  n. ,  synes 
eg.  at  bet.  at  gjöre  en  let  Pladsken, 
men  bruges  mest  om  at  gjöre  sagte 
Bevægelse  med  Aarerne  for  at  roe,  roe 
sagte.  I, 

DÁMLIGR,  adj.,  som  seer  godt  ud.,  har 
et  godt   Udseende.,  I. 

DÁMR  (-S,  -ar),  m..  Smag,  Efter- 
smag af  noget,  I. 

DÁNAR,  gen.  sg.,  forekommer  i  f di- 
gende Ord:  dánar-arfr  Arv  efter  en 
död  Person,  -bii  Dödsbo ,  I.  -dagr 
og  -dægr  Dödsdag.  -fe  Eiendom, 
som  en  ved  sin  Död  efterlader  sig. 
Efterladenskaber. 
-  DÁNDI,  see  dáindi. 

J)xTsiR,m.  pL,  Daner,  de  Danske;  Dana.- 
veldi  det  danske  Rige  (med  tilhorende 
Lande). 

Danmörk  (gen.  -markar  og  -merkr) 
Danmark. 

Dans  (-,  -ar),  w.,  Dands.  —  b)  et 
Sangvers,  hvorefter  man  kunde  dandse; 
dansa-görðir,  f.  pi..,  det  at  lave  dans 
el.  dansar  b. 

Dansa  (-aða,  -at),  v.  n.,  dandse. 

Danskr,  adj..  Dansk :  dönsk  tunga 
dansk  Tunge,  Oldnordisk,  Islandsk. 

Dansleikr  Dands. 

Dapr,  döpr,  daprt,  adj.,  a)  sorgmo- 
digt trist,  bedrovet.  —  b)  mat,  svag. 

Daprask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass.,  a) 
blive  sorgmodig.  —  b)  blive  mat  el.  svag. 

Dapreygr,  adj.,  svagsynet,  I. 

Daprleiki  (-a,  -ar),  m..  Sorgmodig- 
hed, Nedslagenhed,  I. 

Daprligr,  adj.,  af  et  sorgmodigt, 
trist,  mörkt   Udseende. 

DÅR  (-S,  pi.  d.  s.),  «.,  Spot,  Nar. 

DÅR,  adj.,  i)  som  finder  (almindelige 
Interesse,  som  vækker  (almindelig)  Op- 
mærksomhed, som  meget  omtales.  — 
b)  upersonlig:  e-m  vcT^rAitt  við  (um) 
e-t  noget  gjör  en  meget  oprömt ,  noget 
finder  Behag  el.  vækker  Interesse.  — 
2)  fortrolig,  intim;  upersonl.:  svá  var 
dátt  raeð  f)cim,  at  etc.  de  omgikkes  saa, 
fortroligt  hinanden,  at  etc;  gUra 
ser  dátt  við  e-n  gjöre  sig  intim  med, 
—  c)  n.  s.  (acc.)  som  adv.,  i:  hlæja 
dátt  lee  af  Hjertet,  I. 
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DÁRA  (-aða,  -at),  v.  «.,  bedaare, 
forföre. 

DÁRi  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  Daare ,  Tosse, 
Taabe;  dára-samligr,  adj.,  tosset^  taahe- 
lig.    -skapr,  m.,  DaarsTiah,  Taabelighed. 

DÁRusKAPR  (-ar^  -ir),  m. ,  =  dára- 
skapr. 

Das  (uden  pi.) ,  n. ,  Træthed,  Ud- 
mattelse, I. 

Dasa  (-aða  -at),  v.  a.,  trætte,  ud- 
malte. —  Dasask,  v.  pass.,  blive  træt; 
dasaðr,  p.  pr.,  træl,  modig,  udmattet. 

DÁSAMA  (-aða,  -at),  v.  a.,  beundre 
hoiligen. 

DÁSAMLIGR,  adj.,  beundringsværdig. 
-liga,  adv. 

DÁSEMD  (-ar,  -ir),  /".,  hvad  der  er 
beundringsværdigt.,  I;  dásemdar-verk 
Underværk. 

DASK,  see  u.  då  (y.  a.). 

DÁSS  (gen.  d.  *.,  -ar),  wi.,  Praas,  I. 

Datta  (-aða,  -at),  v.  n.,  slaae,  banke 
(om  Hjertet,  af  Frygt). 

Dauðdagi  (a-,  -ar),  og  dagr,  m.,  Bod, 
Dödsmaade ;  Endeligt. 

Dauðdkukkinn,  pa.,  =dauðadrukkinn. 

Dauðfœrandi  dødbringende,  dødelig. 

Dauðhræddr  som  er  i  Dodsangesf., 
yderst  forskrækket. 

Dauði  (-a,  nden  pi.),  dauðr  (-s,  uden 
pl.),m.,  i)  Död:  til  dauða,  dauðs  tildöde. 
—  2)  Dödt  Kjöd  (i  Saar)  ;  dauða-dá 
dödlignede,  dösig  Tilstand,  I.  -dagr 
Dødsdag,  -áómv  Dødsdom,  -drakkinn, 
pa..,  ganske  beruset,  -drykkr  dødbrin- 
gende Drik.  -fylgja  et  Syn,  som  viser 
sig  for  en  Person,  hvis  Död  er  nær- 
forestaaende.  -ligr.,  adj..,  som  seer  ud 
til  snart  at  skulle  döe.  -maðr  cw,  so7n 
har  fortjent,  er  bestemt  til  Döden^  -mark 
Dodstegn.,  Dddsvarsel ;  Symbol  paa  Do- 
den.  -mein  et  Onde.,  som  bringer  en  Do- 
den,  /.  -merki  =  dauðamark.  -stríð 
Dødskamp,  -stund  Dödsstund,  Dödstime. 
-svefn  Dödens  Sövn.  -sök,  a)Aarsag  i  ens 
Död.  —  b)  Dödsskyld.,  Livssag.  -teygj- 
ur,  f.  pl. ,  de  sidste  Trækninger  i 
Dødskampen,  I.  -vcrk.  Forbrydelse, 
som  fortjener  Døden. 

Dauðífli,  see  dauðýfli. 

Dauðleikr  (-S,  udenpl.),  m.,  Dode- 
lighed. 

DÁUÐLIGR,  adj.^  dødelig. 

Dawðr,  see  dauði. 

Dauðr,  adj..,  a)  afsjælet ;  død;  veiða 
d.  doe.  —  b)  livløs:  dautt  fe  eZ.  daui^ir 
aurar  Eiendele,  som  bestaae  af  livløse 
Ting. 


Dauðvænn,  1)  som  er  Doden  nær  —  2) 
dødelig.,  dræbende. 

Dauðýfli  og  -ÍFLI  (-is,  pl.  d.  s.), 
n.,  Aadsel. 

Daufeggjaðr,  adj.,  slövegget,  I. 

Daufheyrask  (-isk,  -ðisk,  -zk),  v. 
pass..,  eg.  blive  tunghor;  df  ueg.: 
d.  við  e-u  være  døv  imod^  ikke  ændse 
el.  bryde  sig  om  noget. 

Dalfheyrðr  tunghor;  ueg.:  d.  við 
róg  som  ikke  ændser  Bagtalelser^  ond 
Omtale. 

Daufingi  (-ja,  -jar),  m. ,  en  som  er 
död  og  dorsk  el.  dodhovedet. 

Daufleiki  (-a,  -ar),  w.,  i)  Slövhed^        i 
Dorskhed.  —  2)  bedrovet  Udseende.  | 

Daufligr,    adj..,    eg.   som  seer  ud  til        * 
at  være  sløv  el.  dorsk;  df  a)  bedrovet. 
—  b)  kjedelig,  uhyggelig^  ode.,  eensom. 

Daufr,  adj.,  1)  sløv,  dorsk.,  mat.  — 
2)   dov.    —    3)    bedrøvet,    —    4)    som        j 
smager  bar,  især  for  lidt  saltet^  I.  j 

Daufskyggn  slövsynet,  B.  1 

Dauna  (-aða,  -at),  v.  n.,  =  deyna,  /. 

Daunan  C-ar,  -ir),  f.,  det  at  dauna. 

Daungóðr  som  lugter  godt,  vellug- 
tende, I. 

DAUNitLR  ilde  lugtende.,  I.  J 

Daunn  (-s,  -ar),  »n.,  Lugt;  Stank.  | 

Daunsna  (-aða,  ^at),  v.  n.,  lugte, 
snuse. 

Daunvíss  som  har  en  skarp  Lugt,  B, 

Dauss  (gen.  d.  s.,  -ar),  »w.,  Duus, 
to  Öine  paa  en  Tærning. 

Dauss  (gen.  d.  s.,  -ar),  m.,  Bagdeel., 
Rumpe,  I. 

DÁVIÐRI  ^-is ,  pl.  d.  s.)  j  n.  j  stille 
Veir,   E. 

DÅVÆNN  meget  smuk,  ypperlig,  for- 
træffelig. 

Deig  (-s,  pl.  d.  s.),  n.,  Dei. 

Deigja  (-U,  -ur),  /".,  i)  Fugtighed, 
Vaadhed.  —  2)  Frygtsomhed,  Frygt- 
agtighed. —  3)   Terne;  Frille. 

Deigja  (-i,  -ða,  -t)  v.  «.,  /.,  i)  gjöre 
vaad  el.  fugtig.  —  2)  betage  Modet. 

Deigla  (-U,  -ur),  f.,  =  di'gull,  /. 

Deigr,  adj.,  1)  vaad,  fugtig.  —  2) 
deigt  járn  blödt  Jern.  —  3)  noget 
frygtsom  eller  bange. 

Deigulmór  Blaaleer,  I. 

Deila  (-U,  -ur),  f..  Trætte,  Strid., 
Kiv;  deilu-gjarn  træltekjær.  -mål  Trætte. 

Deila  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  og  n.,  A)  f, 
«.,  i)  V.  a,  dele;  adskille;  gjöre  For- 
skjel,  skjelne;  afgjore  etc,  a)  m.acc: 
d.  e-t  milli  sin  dele  noget  imellem  sig; 
d.  e-m  e-t  tildele  en  noget.  —  p)  d.  mal  af- 
gjore en  Sag.  —  y)  ^*  ^~*  brotum,  see  u. 
brot.  —  8)  c-t  dcilir  c-nraálura  er  af  Vig- 


DRILD — DÍLI 


89 


tighed  for  en.  —  h)  m.dat.:  (nes)  deilir 
vatnföllum  norðr  til  héraða  adskiller 
de  Aaer ,  som  falde  nord  paa.  —  p) 
afgjöre,  bestemme',  Ordsp.:  eigi  deilir 
litr  kosti  (Farven,  d.  e.)  det  Ydre  af- 
gjör  intet  med  Hensyn  til  de  indre 
Egenskaber ;  abs.:  kjósa  ok  d.  baade 
vælge  og  dele.,  d.  e.  holde  Sagens  Ud- 
fald i  sin  Haand.  —  2)  v.  n.,  stride, 
trætte,  trættes,  kives;  spec.  om  Lov- 
trætte, fore  en  Proces;  d.  kappi  við 
e-n  kappes,  strides  med  en;  d.  illyrð- 
um  við  e-n  skjændes  med  en;  d.  á 
e-n  irettesætte  en.  —  B)  f.  p.,  deilask, 
jiass.f  deles;  adskilles ;  tildeles j  el.  desL: 
meðan  mer  deilisk  lifit  til  saalænge 
det  forundes  mig  at  leve.,  saalænge  jeg 
lever.  —  C)  deildr,  p.  pr.,  deelt ,  til- 
deelt',  Ordsp.:  djarfr  er  hverr  um  deild- 
an  veið  hver  er  djærv  om  deelt  Lod. 

Deild  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Delen.,  De- 
ling. —  P")  Deel,  Part.,  Lod.  —  y) 
lovlig  Afgjorelse.,  B.  —  b)  Trætte, 
Kiv,  Strid;  deildar-arfr  Arv,  som  de- 
les mellem  flere,  -lið  saa  mange  Trop- 
per, at  de  kunne  aflöse  hinanden  el. 
skiftes  til  (i  Kampen). 

Deili  (-is,  pi.  d.  5.),  n.,  eg.  det  som 
adskiller,  Skjelnemærke,  Særkjende:  vita, 
kunna  (engi)  d.  á  kjende  (intet)  til 
noget. 

Dekkjask  (-isk,  -tisk,  -zk},  v.  pass. 
blive  markere,  morknes,  1. 

Demea  (-U,  -ur),  /.,  Regnskyl,  I. 

Dengja  (-i,  -ða,  -t),  V.  «.,  i)  m. 
acc,  banke,  udbanke,  gjöre  tyndere  ved 
Hammerslag,  især  i:  d.  Ijá  fortynde 
Eggen  paa  en  Lee  ved  at  udhamre  den, 
hare  en  Lee.  —  b)  slaae,  banke.,  dænge. 
—  2)  m.  dat..,  i:  d.  e-ni  niðr  kaste 
en  haardt  til  Jorden,  I. 

Dengsla  (-U,  -ur),  /".,  Udhamring 
af  Eggen  paa  en  Lee,  I. 

Depill  (-S,  -lar),  m..  Spætte.,  L 

Depla  (-aða,  -at),  v.  a.,  i:  d.  aug- 
unum  blinke  med  Oinene,  I. 

Deplóttr,  adj.,  spættet,  plettet^  J. 

Der  (-S,  pi.  d.  i.),  n..  Skygge  paa 
en  Hue. 

Des  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  Moskus,  Vel- 
lugt, I. 

Des  (-jar,  -jar),  f.,  som  en  a)  Hostak; 
som  n.  ogsaa  brugt  om  den  Plads,  en 
Hostak  staaer  paa.,  L  —  b)  Gravhöi., 
men  forekommer  i  denne  Betydning  kuns 
i  Gaardsnavnet  Desjarmýri;  dys  er 
den  sædvanlige  Form. 

Dett  f-s,  j)l.  d.  s.),  n.,  el.  dettr 
(-S, -ir?),  m..  Fald,  Lyden  af  et  Fald. 


Detta  (dett,  datt-duttum,  dottit),  v. 
n.,  falde,  snuble.  —  Ueg.:  e-m  dettr 
e-t  i  hug  noget  falder  en  ind,  rinder 
en  i  Hu. 

Detthendr,  adj.,  med  faldende  Rhyt- 
mus.,  hurtigt  Riimfald  (?). 

Deyða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  döde,  dræbe. 

Deyva  (-U,  -ur),  f.,  /,  a)  Slövhed, 
Dorskhed.  —  b)  bar  Smag,  vandagtig 
Smag  (især  af  Mangel  paa  Salt). 

Deyfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  döve,  slöve 
(eg.  og  ueg.). 

Deyfa,  see  dyfa. 

Deyfð  (-ar, -ir),  /*,,  Slovhed,  Dorsk- 
hed, I. 

Deyja  (dey,  do,  dáit),  v.  n.,  doe:  d. 
or  sårum  af  Saar ;  á  deyjanda  degi  paa 
Dödsdagen,  i  Dödsstunden. —  Dáinn,  p. 
pr.,död.  —  b)d.a.rív  tilfalden  Arv  (ved 
Dodsfald). 

Deyna  (-i,  -da,  -t),  V.  n.,  give  Lugt 
fra  sig.,  lugte;  stinke. 

Deyning  (-ar,  -ar),  /".,  Lugt;  Stank. 

DiGNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  1)  eg.,  a) 
blive  vaad,  vædes.  —  b)  tabe  Hærden. 
—   2)  ueg.,  tabe  Modet,   blive  forknyt. 

Digr,  adj..,  i)  eg.,  a)  tyk  med  Hen- 
syn til  Omfang  el.  Tykkelse.  —  b)  om 
Stemmen^  grov.  —  c)  om  en  Lyd, 
stærk.  —  2)  ueg..,  opblæst^  storagtig, 
pralende. 

DiGRASK  (-aðisk ,  -azk) ,  v.  pass., 
blive  tyk,  tiltage  i  Omfang. 

DiGRBARKLiGR,  adj.,  pralende,  stor- 
agtig,    -liga,  adv. 

DiGRÐ  (-ar,  -ir),  /".,   Tykkelse.,  I. 

Digrleiki  (-a,  -ar)  og  leikr  (-s, 
-ar),  m..   Tykhed.,   Tykkelse, 

Digrnefjaðr,  adj.,  som  har  en  tyk 
Næse, 

DiGRRADDAÐR,  adj.,  som  har  en  grov 
Stemme,  I. 

DiGRRÓMAÐR,  adj.,  =  digrraddaðr,  /. 

DiGRYRÐi,  n.pl..  Stortalenhed,  Praleri. 

DÍGULL  (-S,  -lar),  m,,  Smeltedigel. 

DÍGULL,  see  dingull. 

Di  Kl  (-S,  ;;/.  d.  s.),  w.,  Sump,  Pol; 
Dige,  Grav. 

DiKT  (-s,  pi.  d.  5.),  n.,  det  at  for- 
fatte, opsætte,  sammensætte  noget ^  el, 
desl.;  Digt,  Afhandling. 

DiKTA  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  forfatte, 
skrive.  —  b)  optænke.,  udtænke.  —  c) 
digte.  —  2)  dictere. 

DÍLi  (-a,  -ar)  og  díll  (-s,  -ar),  »n., 
Spætte,  liden  Plet  af  en  afstikkende 
Farve:  brenna  e-m  dila  (acc.  s.  el.  pi.) 
eg.  indbrænde  Plet  el.  Pletter,  Mærke 
paa  ens  Legeme.,  d.  e.  til  fole  en  fole- 
lig    Skade;     tilföie    en    Skam,     sætte 
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Skamplet  paa;  åila-skfirfv  Hvidlaaring 
(en  Söfugl),  B. 

DiLKFÉ  Lam  tilligemed  deres  Modrey 
som  gaae  sammen  hele  Sommeren. 

DiLKR  (-S,  -ar),  m.y  Lam,  som  gaaer 
med  Moderen  hele  Sommeren. 

DlLKSALÐR    (coll.)    =    dilkfé. 

DÍLL,  see  dilj. 

DÍLÓTTR,  adj.,  spættet,  plettet. 

DiMMA.  (-U,  -ur),  f.,  Mörhe. 

DiMMA  (-ir,  -di,  -t),  V.  n.  impers.^ 
mörknes^  blive  mörht. 

DiMMHLJÓÐR,  adj.,  =  dimmraddaðr. 

DiMMR,  adj.,  a)  mork.  —  b)  om 
Stemmen.,  huul  og  stærk. 

DiMMRADDAÐR,  odj.,  som  har  en  dyb, 
huul  og  stærk  Stemme. 

DiMMviÐRi  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n.,  Veir^ 
hvori  man  ikke  kan  see  noget  for  Snee- 
fog og  Storm,  L 

DiNDiLL  (-S,  -lar),  m.,  en  kort  Hale 
(paa  et  Faar  el.  en  Sælhund),  I. 

DiNGLA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n. ,  /, 
a)  V.  «.,  m.  dat.,  lade  dingle:  d.  fót- 
unum  dingle  med  Fadderne.  —  b)  v. 
n.,  dingle. 

DiNGULL  (-S,  -lar)  ogsaa  mindre  rig- 
tig digull,  m.,  noget  som  dingler;  jfr 
hordingull. 

DiRFA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a. ,  eg.  sætte 
Mod  og  Dristighed  i;  d.  sik  til  e-s 
turde^  vove,  driste  sig  til  noget.  —  2) 
f.  p.,  dirfask,  refl.,  driste  sig  til,  vove 
el.  desl. 

DiRFÐ  (-ar,  -ir),  f.,  Dristighed. 

DiRFiNN,  adj.,  dristig,  B. 

DiRFSKA  (-U,  -ur),  f,   Dristighed,  I. 

Dis  (-ar,  -ir)  f.,  a)  Gudinde.  —  b) 
Skytsaand;  jfr  fylgja. 

DiSKR  (s,  -ar),  m.,  et  lille  rundt 
Fad,   Tallerken. 

UispÚTA  (-aða,  -at),  v.  n.,  disputere 
(disputare). 

DÍSŒTR  honningsod,  I. 

DiTTA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  give  et  let 
Slag  (?");  nu  siges:  d.  at  e-u  tilstoppe 
Sprækker  og  Aabninger  paa  noget  (en 
Bygning). 

Ujákn  (-S,  -ar)  og  djákni  (-a,  -ar), 
m.,  Diaconus ;  Degn. 

Djarfleikr  (-S,  -ar),  m. ,  Djærvhed, 
Kjækhed.,  Dristighed. 

Djarfligr,  adj.^  dristig,  kjæk.  -liga, 
adv. 

DjARFMANNLiGR,  adj.,  dristig,  kjæk. 

Djarfmæltr,  adj.,  som  forer  et  dri- 
stigt Sprog,  djærvtalende. 

Djarfr,  djörf,  djarft,  adj.^  dristig, 
djærv,  kjæk;  Ordspr. :  djarfr  er  liverr 
um  deildan  verð,  see  deila. 


Djarftcekr,  adj.,  som  tager  noget 
uden  Eiermandens  Tilladelse,  som  dri- 
stig tiltager  sig  noget. 

Djásn  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Diadem,  I. 

Djúp  (-S,  pi.  d.  s.)y  w.,  Dyb. 

DjúPAUDiGR  (?)  hovedrig. 

Djúphugaðr  (dybsindig)  klog,  med 
dyb  Klogt. 

Djúphugsabr,  pa.,  skarpsindig ,  med 
Klogt  udtænkt. 

Djúpleikr  (s,  -?iv),  m..  Dybhed,  Dyb- 
de. —  b)  Dybsindighed,  Skarpsindighed. 

Djúpr,  adj.,  a)  eg..,  dyb.  —  b)  ueg., 
dyb,  vanskelig  at  falle,  skjult.  —  c) 
djiipt,  n.  adj.  (acc.).,  som  adv.,  i: 
legffjask  djupf,  eg.  dykke  dybt  under 
Vandet;  df  gaae  dybt,  tænke  dybt,  an- 
vende al  sin  Klogt,  naar  man  lægger 
en  Plan  el,  et  Anslag. 

Djl'prádr  ,  adj. ,  som  opfinder  klög- 
tige,  dybsindig  udtænkte  Raad. 

Djúpsettr,  pa.,  dybsindig,  skarp- 
sindig, klog. 

Djúpsæi,  f.  indecl..  Dybsindighed. 

DjúPSÆR,  adj. ,  som  seer  dybt,  dyb- 
sindig, klog. 

Djúpúðigr,  adj..,  dybtænkende. 

Djúpvitr  som  har  en  dyb  Forstand, 
dybsindig. 

DjöFULL  (-S,  -lar),  m,  Djævel(en) ; 
dj^fvL\s-kva.^tr  Djævelens  Kraft  el.  Magt; 
djöfla-díki  (Djævles  Pol,  d.  e.)  Helvede. 

Djofulligr,  adj..,  djævelsk. 

Djöfulóðr  besat  af  Djævelen. 

DjöF€lœrr  =  djöfulóðr. 

Djörfung  (-ar,  -ar),  f..  Djærvhed., 
Kjækhed,  Mod. 

DÓD,  see  dáð. 

DoÐi  (-a,  -ar),  w.,  Dorskhed,  Slövhed, 
Uvirksomhed  (besl.  med  dauðr  som  dofi 
med  daufr),  /;  doða-ligr,  adj.,  dorsk, 
uvirksom  el.  slöv  af  Udseende ,  /. 
-skapr,  m..  Dorskhed,  Slövhed,  Uvirk- 
somhed, I, 

DoDNA  (-aba,  -at),  v,  w. ,  blive  mat 
el.  dorsk,  I. 

Dofi  (-a,  uden  pi.),  m.,  a)  Foles- 
lo  shed ,  Kraftloshed.  —  b)  Dorskhed, 
Dovenskab. 

DoFiNN,  adj..,  a)  föleslös.  —  b)  dorsk., 
slöv. 

DoFNA  (-aða,  -a(),  v.  n.,  blive  foles- 
los ;  slöves;  blive  kraftlos;  dovne. 

DoKK  (-ar,  -ir),  og  dokka  (-11,  -ur), 
/".,  Ankerspil. 

DÓLGR  f-s,  -ar),  m  ,  Fjeride,  Mod- 
stander (jfr  isökudólgr^ ,-   Trold.,   Uting. 

DÓL1  (-a,  -ar),  m.,  Dögenigt. 

DÓLPR  (-S,  -ar),  m.,  af  Egilson  an- 
taget  at   betyde  Kjortel;    rimeligere   er 
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det,  at  det  svarer  til  det  norshe  Dolp^ 
Klump,  hængende  Spœndeknap^  el,  lign. ; 
det  afledte  dólpungr  bruges  om  noget 
klump formigt  og  tykt  (en  Puppe,  og  i 
daglig  Tale  om  et  triveligt  nyfödt  Barn). 

DÓMAivÐi  (-a,  -endr),  m.,  Dommer. 

DÓMARI  (-a,  -ar),  m.,  Dommer;  dom- 
ara  sæti  Dommersæde. 

DÓMFESTA  det  at  være  retlig  udnævnt 
som  Dommer. 

DÓMFLOGi  (-a,  -ar),  m.,  den  som 
ved  Flugten  unddrager  sig  en  ham 
overgaaet  Dom  el.  som  udebliver  ved  en 
Doms  Afsigelse,  el.  fra  det  ved  Dom 
bestemte  Mode. 

DÓMHRINGR  Dommerkreds. 

DÓMIIÚS  Domhuus. 

DÓMLEGGJA,  V.  a. ,  indlade  til  Doms. 

DÓMNEFNA  Udnævnelse  af  en  Ret  el. 
Dommere  i  en  Sag. 

DÓMR  (-S,  -ar),  m..  Dom  etc,  i)  i 
Loven,  a)  Rettens  Kjendelse  i  en  Sag 
el.  Proces:  seg:ja  upp  dom  afsige  en 
Dom.  —  b)  en  Ret,  Domstol;  Samling 
af  de  Dömmende.,  Dommere:  A.  ferr  lit 
Dommerne  forlade  deres  Sæder  ^  gane 
bort  (for  at  afsige  Kjendelse  i  en 
Sag);  færa  út  dóma  drage  ud  med 
Dommerne  (enten  for  at  afsige  en 
Dom,  el.  til  Rydning).  —  2)  yltret 
Mening  om  en  Sag,  Dom.  —  3)  i  an- 
dre Forbindelser,  a)  heiðinn  d.  (senere 
som  eet  Ord  heiðindómr)  Hedendom., 
Hedenskab:  hefja  or  heiðnum  dómi 
döbe;  krislinn  dómr  (senere  eet  Ord) 
Christendom.  —  b)  heilagr  d.  enhver 
hellig  Gjenstand,  Reliquie;  især  om 
Helgenlevninger.  —  4)  som  sidste  Deel 
af  et  sammensat  Ord;  jfr  barndómr, 
konungdómr,  eíc. ;  dóms-atkvæði  Paa~ 
kjendelse.  Dom.  -dagr  Dommedag, 
-orð  Paakj endelse.,  Dom.  -sæti  Dom- 
mersæde, -uppsaga,  f.  Forkyndelse  af  en 
Dom  (i  en  Sag)  ;  dóma-dagr  Dommedag. 

DÓMROF,  n..  Overtrædelse  af  en  Dom  ; 
Straffen  for  slig  Overtrædelse :  ef  så 
vill  eigi  gjalda  ...  fat  er  dæmt  var, 
þá  sæki  Ut  me5  dómrofum  ok  atferðum. 

DÓMRUÐNING  Dommeres  Forkastelse  (af 
de  Sag  forende). 

])ÓMSETA,  f.,  Sidden  i,  Ret  til  at 
sidde  i  en  Ret. 

DÓMSTEFNA  Bestemmelse  om ,  Ind- 
kaldelse til  et  retligt  Mode. 

DÓMSTAÐR  Domsted. 

DÓMSTÓLL  Dommerstol,  Domstol. 

DÓMSÆTi  Dommersæde. 

DÓMSÆTTj  n.  adj.,  i:  eiga  d.  have 
Ret  til  at  sidde  i  en  Domstol. 

DÓMVARZLA  Rettens  Beskyttelse. 


DoRG  (-ar,  -ir),  f..  Medekrog,  Medeloi, 

DoBGA  (-aða,  -at),  v.  n  ,  angle,  I. 

DoRGDiNGULL    araneu   bipunctata,    I. 

DoTTA  (-aða,  -at),  v.  w.,  smaanikke 
med  Hovedet  af  Sovnighed;  faae  en 
kort  Blund,    blunde  en  liden  Stund,  1. 

DÓTTIR  (dóttur,  dætr),  f..  Datter; 
dóttur-dóttir  etc. 

Drabba,  see  dramba. 

Draf  (-S,  dröf),  n.,  Drav,  L 

Drafa  (-aða, -at),  r.  w.,  i:  J)at  draf- 
ar  i  e-m  en  taler  uforstaaeligt.,  dræ- 
ver (om  en  drukken  Person).,  I. 

Drafl  (-S,  uden  pi.),  n..  Snak,  Slud- 
der., Vaas, 

Drafli  (-a,  -ar.),  m.,  Osten  af 
Melken;  ostet  Melk. 

Drafna  (-aða,  -at),  v.  n.,  raadne  i 
Stykker;  trævles^  opslides;  smelte,  op- 
løses. 

Drag  (-s,  drog),  w.,  i)  det  at  drage, 
et  enkelt  Strög  el.  Træk.  —  2)  Straa- 
kjol,  I.  —  3)  en  snever  Dal,  hvori- 
gjennem  en  Bæk  slynger  sig.  —  4  (to) 
Verselinier ,  som  lægges  til  et  ellers 
fuldstændigt  Vers. 

Draga  (drögu,  drögur),  f.,  noget, 
man  slæber  efter  sig;  pi.  drögur,  1) 
eg..,  en  Dragt  Tommer.,  som  ved  Hjelp 
af  Kloftsadler  transporteres  paa  Heste 
saaledes ,  at  de  bageste  Ender  paa 
begge  Sider  trækkes  langs  med  Jorden. 
—  2)ueg..,  Anadiplosis  (iPoesie)  ;  dragna- 
hross    en   Hest   el.   Heste  med  drögur. 

Draga  (-dreg,  dró-drógum,  dregit), 
V.  a.  ogn.y  A)  v.  a.,  drage,  trække^ 
slæbe,  eg.:  d.  sleða,  vågn  trække  en 
Slæde,  Vogn;  d.  klæði  af  e-m  hjelpe  en  af 
Klæderne,  d.  fiska  trække  Fiske  op  ved  en 
Snor;  d.  (upp)  segl  heise  Seil;  d.  boga 
spænde  en  Bue;  d.  andan  trække  Veiret. 
~  Talemaader:  eigavið  ramman  reip  at 
d.  have  en  stærk,  mægtig  Modstan- 
der; have  en  stor  Vanskelighed  at  over- 
vinde; d.  nasar  at  e-u  snuse  efter  no- 
get —  b)  i  en  udvidet  eller  forandret 
Bet.,  a)  d.  sauði  trække  Beder,  Faar 
ud  af  en  Fold,  adskille  dem  (efter 
Mærkerne).  —  p)  d.  (vaðmál)  vi5 
kvarða  maale  med  Alenmaal.  —  y) 
trække  i  Længden.,  gjore  længere;  d. 
vir  trække  en  Metaltraad.  —  ð)  d.  liljóð- 
staf  udtale  en  Vocal  lang.  —  s)  af- 
tegne, afbilde;  d.  upp  tegne,  male  (jfr 
uppdráttr).  —  Q  om  et  Plaster  el. 
desl.,  trække,  1.  —  ri)  impers.:  þoku 
dregr  upp  det  trækker  op  med  Taage; 
dregr  (o:  sky,  myrkva  el.  desl.)  á 
(fyrir)  tunglit  Skyer  trække  for  Maa- 
nen,  den  formorkes;  df  ueg. :  |)at  er  á 
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dragi  vára  sœmd  det  som  maatte  for- 
dunkle vor  Hæder;  dimmu  f)ykir  á 
draga  ráðít  Odds  sonar  |)ins  det  be- 
gynder at  see  (mörkt)  mistænkeligt  ud 
med  hans  Omstændigheder.  — bjhalvueg. 
og  ueg.,  drage.,  trække:  d.  her  (liö) 
saman  trække  Tropper  sammen,  samle 
en  Hær;  d.  at  föng,  vistir  indsamle, 
tilveiebringe  Levnetsmidler;  d.  undir 
sik  tilvende  sig;  d.  e-t  undan  stikke 
noget  tilside,  holde  tilbage;  ogsaa  ud- 
sætte, forhale;  d.  sik  i  hlé  unddrage 
sig,  trække  sig  tilbage,  —  p)  d.  e-t 
fra  (af)  e-m  fravende,  beröve  ved  Be- 
drageri. —  D.  (tölu)  fra  (annarri) 
trække  fra,  subtrahere.  —  y)  ^*  ^~"  ^ 
talar  bedrage;  é.  vel  at  e-m  smede 
Rænker  imod.  —  6)  d.  e-n  f  ram  drage, 
trække  en  frem.  —  e)  e-t  dregr  e-n 
til  e-s  bevæger  en  til  noget.  —  ^) 
trække  ud  el.  i  Langdrag,  forhale  ;  d. 
á  langinn,  d.  s.,  I.  —  r\)  d.  (mat)  við 
sik  nyde  sparsomt,  spare  paa;  ligel.: 
d.  (fóðr)  við  fénað.  —  ií)  abs.:  d.  af 
sér  undlade  at  anstrenge  sig ,  spare 
paa  sine  Kræfter.  —  i)  impers.:  e-n 
dregr  undan  en  kommer  længere  og 
længere  forud.,  vinder  Forspring  ;  ogsaa., 
en  undslipper.  —  B)  v.  n.,  a)  eg.  (især 
i  Poesie)^  drage  ^  bevæge  sig  i  en  vis 
Retning.  —  b)  ueg.:  drog  at  hánum 
sótíin  Sygdommen  forværredes,  hans 
Tilstand  blev  betænketig. —  ^)  impers.: 
dregr  saman  (sundr)  með  e-m  de  nær- 
me sig  (fjernes  fra)  hinanden  (ogsaa 
med  Hensyn  til  Sindelaget);  dregr  sam- 
an kaupmála  með  þeim  Contracten 
kom  istand^  blev  sluttet  mellem  dem.  — 
Dregr  at  dcgi  Dagens  Frembrud  nær- 
mer sig.  jþat  dregr  at  e-u  noget  er 
nærved  at  slippe  op;  dregr  at  e-m  en 
bliver  udmattet;  dregr  af  mætti  c-s 
ens  Kræfter  tage  af.,  svinde  hen.  — 
At  til  mikils  muni  d.  at  det  vil  have 
vigtige^  betænkelige  Fölger.  —  //)  f. 
p,,  dragask,  i)  pass..,  a)  eg.,  trækkes, 
drages  (langs  med  Jorden);  opslides 
ved  at  trækkes  el.  slæbes  (jfr  dreginn 
nf.)  —  b)  ueg.,  a)  samles:  herlið  dregsk 
e-m  (til  e-s).  —  ^)  dragask  (undan) 
trækkes  i  Langdrag.  —  Ordspr. :  dregsk 
til  iiess,  som  vcrða  vill  det  skeer, 
som  skee  skal,  ingen  undgaaer  sin 
Skjæbne.  ~-  y)  dragask  fram  faae, 
tage  til  i  Magt  og  Anseelse.  —  Sem 
aldr  hans  ok  vitsmunir  drógusk  fram 
efter  som  hans  Alder  og  Forstand  tog 
til.  —  8)  dragask  á  Icgg  voxe  til.  — 
e)  blive  udmattet,  afkræftet;  dragask 
upp  svinde  hen,    tabe  Livskraften  lidt 


efter  lidt,  I.  —  2)  refl.,  a)  dragask  i 
brott  drage  bort.,  fjerne  sig.  —  ^) 
dragabk  á  hendr  e-m  shille  sig  til  en.  — 
Y)  dragask  til  fjandskapar  við  e-n 
blive  ens  Fjende.  —  8)  dragask  á  e-t 
halvveis  love,  give  Haab  om  noget  (jfr 
ádráttr).-  £)rec.;  dragask  um  c-t  drages, 
trækkes  om  noget.  —  III)  dragandi,  part., 
somtrækkes  (meft  dragandasporði.  —  IV) 
dreginn,  p.  pr..,  a)  eg.,  a)  opslidt  ved 
at  trækkes  el.  slæbes.  —  ^)  foret: 
kápa  dregin  skinnum  foret  med  Pels- 
værk. ~  b)  ueg.,  udmattet,  afkræftet; 
at  dreginn  meget  træt,  yderst  udmattet. 
—  P)  udtæret,  udmarvet:  fcnaðr  dreg- 
inn mjök. 

Dbagband  dobbelt  Bundt  af  Ho  el. 
Riis,  som  berörer  el.  slæber  langs  med 
Jorden,  I. 

Draghaltr  stærkt  hallende,  saaat  Benet 
ligesom  drages  langs   med   Jorden,    I. 

Draghelti  den  Tilstand  at  være 
draghaltr,  i. 

Dragi  (-a,  -ar),  m. ,  eg.  noget,  der 
slæber;  jfr  heimdragi;  et  Sted,  hvor 
noget  slæbes  el.  trækkes  over  (i  Sted- 
navnet Geldinga-dragi).  —  2)  Ptække 
af  Heste  med  svære  Byrder  paa. 

Dragkyrtill  Kjortel  saa  lang  at 
den  slæber. 

Draglok    Laag   der  skydes   frem   og 
tilbage  i  en  Indfatning,  I. 
Draglykkja  Dragknude,  Trækkeknude.,1. 

Draglöð  et  Værktöi,  hvori  man  træk- 
ker Metallraad,  I. 

Dragmáll,  adj.,  seen  til  at  holde 
Ord,  opfylde  el  givet  Löfte. 

Dragna  C-aða  -at),  v.  n.,  trækkes, 
drages,  slæbes  langs  med  Jorden. 

Dragnál   Trækkenaal. 

Dragnet  Dragvod  =  dráttarnet,  /. 

Dragreip  og  dragreipi  Toug .,  hvor- 
med man  heiser  el.  ned  firer  et  Seil. 

Dragsíðr,  om  Klæder,  saa  side  el. 
lange  at  de  slæbe. 

Dramb  (-S,  uden  pi.),  n. ,  1)  Hov- 
mod, Overmod,  Hoffærdighed.  —  2) 
Pomp,  Pragt.  —  Foruden  Bet.  i  bru- 
ges Ordet  nu,  især  i  Formen  drambr 
(m),  ogsaa  i  physisk  Bet.,  omtr.  sva- 
rende til  Knub ,  Klods,  Knude  (jfr 
hnakkadramb) ;  dramfiar  (p/.)  ikke  ud- 
brændte Knuder  i  Trækul;  drambs- 
fullr  fuld  af  Overmod,  hovmodig;  og  fi. 

Dramba,  ogsaa  drabba  (-aða,  -at), 
V.  n.  hovmode  sig,  vise  et  stolt  el. 
overmodigt  Væsen:  d.  j  fir  sér  bryste 
sig,  broule,  prale. 

Drambhosur,  f.  pi.,  et  Slags  lange, 
prægtigt  udstyrede  Hoser. 
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Dramblaoss  fri  for  Hovmod, 

Dramblátr,  rtflf/.,  hovmodig,  overmo- 
digt opblæst. 

Dramblæti  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Over- 
mod, Hovmod,  Opblæsthed. 

Drambr,  see  dranib. 

Drambsamligr,  adj.^  stolt,  overmodig, 
hoffærdig.  -li?a,  adv.,  paa  en  stolt, 
storagtig  Maade. 

Drambsamr,  adj.,  hovmodig,  opblæst. 

Drambsemi,  f.  indecl..,  Hovmod^  Over- 
mod, Storagtighed. 

Drambvísi,  f.  indecL,  =  drambserai. 

Dbambvíss  =  drambsamr. 

Drambyrði,  n.  pl.^  overmodig  Tale. 

Drangi,  see  drangr. 

Drangr  (-S,  -ar)  og  drangi  (-a,  -ar), 
m. ,  en  höi  (især)  spidsopgaaende  og 
enkelt staaende  Klippe  [især  paa  Strand- 
bredden). 

Drangsteixn  en  langagtig  storre 
Steen. 

Drap  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Drab,  Mand- 
drab; Ödelæggelse;  dráps-veðr  =  dráp- 
vcðr,  /. 

Drapa  (-u,  -ur),  /".,  et  storre  Ære- 
digt  til  eller  om  Konger  og  Hovdinger 
(jfr  flokkr) ,  et  Drapa;  drápu-stiífr 
et  Stykke  af  et  Drapa. 

Djápgjarn  blodtörstig. 

Drápveðr  frygteligt,  farligt  Uveir. 

Drasa  (drösu,  drösur),  f..  Sladder, 
Sladderhistorier. 

Drasinn,  adj.j  lad,  doven. 

Dratt  (-S,  udeji  pi.),  n.,  korte  og 
slæbende  Skridt^  langsom  Gang,  I. 

Dratta  (-aða,  -at),  v.  n.,  gaae  med 
korte,  slæbende  Skridt. 

Draugask  (-aiVisk, -azk),  v.  dep.  «., 
gaae  vankende  omkring  ligesom  i  Mörke 
el.  som  et  Gjenfærd,  I. 

Draughexðr  ,  adj. ,  om  et  Metrum, 
som  har  den  samme  Versebygning,  som 
dróttkveðinn  el.  dróttkvæðr  háttr,  med 
den  Forskjel,  at  en  syvende  Stavelse 
bliver  indskudt  i  f'órste  o  g  tredie  Verse- 
linie. 

Draugr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Gjengan- 
ger.,  Gjenfærd,  Spögelse.  —  b)  Höibo; 
draugs-háttr  Navn  paa  et  Metrum; 
drauga-drottinn  (Gjengangernes  Herre) 
et  af  Odins  Epitheter.  -gangr  Spögeri, 
I.  -Hgr,  adj.,  om  et  Sted,  mörk, 
uhyggelig^  skummel^  I. 

Draumko>'a  en  Kvinde,  som  oftere 
aaben  barer  sig  for  en  i  Drömme  og 
meddeler  ham  skjulte  el,  endnu  ikke 
skete   Ting. 

Draummaðr,  adj.,  det  samme  om  en 
Mand,  som  draamkona  om  en  Kvinde. 


—  b)  en  som  foregiver  at  have  Aaben- 
baringer  i  Sövne;  en  som  har  mange 
Drömme;  jfr  draiimamaðr. 

Draumórar,  f.  pi.,  urolige  Drömme, 
Dr ommebilleder.,  Drömmephantasier. 

Draumr  (_-s,  -ar),  m.,  Drdm:  e-m  er 
drauras  en  drömmer;  drauma-maðr  = 
drauramaðr  b.  -skrímsl  et  selsomt^ 
monstrðst  Drömmebillede. 

Dralmskrök  Drömmes  Blændværk, 
skuffende  Dröm. 

Draumspakr  som  forstaaer  sig  paa 
at  udtyde  Drömme;  ogsaa^  som  forud- 
seer Ting  ved  Hjælp  af  Dramme. 

Draumspeki  det  at  være  draumspakr. 

Draumspekingr  en  som  forstaaer  sig 
paa  at  udtyde  Drömme,   Drömmelyder. 

Draumstoli,  adj.,  som  ikke  drammer^ 
ingen  Dramme  har. 

Drefjar,  f.  pi. ,  ubetydelige  Levnin- 
ger el.  Spor  af  noget  flydetide  (jfr 
blóðdrefjar),  /. 

Dregg  (-jar, -jar),  f.,  a)  Bundfald. 

—  b)   Gjær. 

Dreggjabr,  adj.,  som  har  Bundfald, 
grumset^  I. 

Drkgill  (-S,  -lar),  m.,  a)  et  smalt 
Baand,  Rem.  —  b)  nu  ogsaa  Liste 
paa  et  Paneel  el.  desl. ;  dregla-hiifa 
en  bræmmet  Hue. 

Dreginn,  see  draga  IV.  ' 

Dregla  (-aða,  -at),  v,  a.,  besætte, 
smykke  med  Bræmmer. 

Dreif  (-ar,  -ar),  /".,  1)  det  at  være 
adspredt;  á  víð  ok  d.  adspredt,  ad- 
splittet; svi  fa  á  d.  drive  omkring; 
drepa  á  d.  eg.  adsplitte,  df:  a)  slaae 
hen  i  Vind  og  Veir ,  lade  fare;  ^) 
dysse  ned^  f ovebygge  at  noget  mærkes 
eller  vækker  Opsigt.  —  2)  Spor  af,  cl. 
hvad  der  drysser  el.  drypper  ned  af 
noget,  man  bærer  el.  flytter  (jfr  hey- 
dreif,  blóðdreif,  etc);  dreifar-blóft  Ud- 
tommeise af  Blodet  gjennem  forskjellige 
(spredte)  smaa  Indsnit  el.  Ridser  i 
Huden,  som  træder  i  Stedet  for  Blod- 
hopper., I. 

Dreifa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a,,  m.  dat. 
og  acc,  i)  eg.,  adsprede,  adsplitte; 
ströe,  udsaae.  —  b)  stænke,  bestænke 
(d.  e-n  blóði).  —  2)  ueg.:  d.  e-m  við 
e-t  (indblande  en  i)  give  en  Skyld  for 
noget;  hér  er  engum  til  at  d.,  nema 
etc.  ingen  anden  kan  faae  Skyld  for 
det,  I. 

Dreifing  (-ar,  -ar),  f.,  a)  Adspre- 
delse^ Adsplittelse ;  Udströen.  —  b) 
Stænken. 

Dreifr,  adj.,  adspredt:  fara  dreift 
gaae  adspredt,  ikke  i  sluttede  Rækker. 
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Dreita  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  i:  d. 
e-n  inni  besætte  alle  Udgange  paa  ens 
Bopæl ,  saa  at  han  ikke  kan  komme 
ud  og  nodsages  til  at  gjöre  sit  Behov 
inde  i  Huset. 

Dreki  (-a,  -ar),  m.,  a)  Drage.  — 
b)  et  Krigsskib  med  Dragehoved  paa 
Forstavnen^  Drageskib ;  dreka-bæli  Dra~ 
geleie.  -hamr  Drageham.  -höfuð  Dra~ 
gehoved.     -liki  Drageskikkelse. 

Drekka  (-U,  -ur),  f.j  a)  Drik.  — 
b)  Gilde  ^  Drikkegilde.  —  c)  Kar  el. 
Kande  for  Drik  (jfr  rajöðdrekka). 

Drekka  (drekk,  drakk  -  drukkum, 
drukkit),  v.  a.,  1)  drikke  a)  med  en  Casus  : 
d.  min  ni  drikke  Skaaler.  —  p)  feire 
ved  Drikkelag:  d.  brúðlaup  holde  Bryl- 
lup. —  y)  ^'  ^~"  ^^  stokki  drikke  en 
under  Bordet;  d.  vitið  fra  ser  drikke 
Forstanden  bort.  —  b)  abs.^  a)  d.  til 
e-m  (til  e-s,  á  e-n)  drikke  en  til.  — 
P)  drikke,  være  drikfældig ;  d.  rajök 
være  en  stor  Dranker.  —  2)  patte:  d. 
brjóstj  (ef  fe)  drekkr  sik  sjálft  patter 
sig  selv,  drikher  sin  egen  Melk.  —  B) 
f.P',  drekkask,  recipr.,  i:  drekkask  á 
drikke  hinanden  til.  —  C)  drckkandi, 
part.,  til  at  drikke,  drikkelig.  —  D)  druk- 
kinn,  p-pr.y  drukken,  beskjænkef,  beruset. 

Drekkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  ode- 
lægge,  dræbe  ved  at  sænke  under  Van- 
det^ drukne  a)  ni.  dat.:  d.  ser  drukne 
sig.  —  b)  m.  acc:  d.  c-n  drukne  en. 
—  2)  f.  jo.,  drekkjask,  pass.,  forgaae 
ved  at  sænkes  under  Vandet.,  forlise, 
gaae  under, 

Drembilátr,  adj.^  hovmodig,  storag- 
tig, opblæst,  I. 

Drembiligr,  adj.,  storagtig,  hov- 
modig., I. 

Drembilæti  Hovmod,  Opblæslhed,  I. 

Drembinn,  adj.,  hovmodig,  storagtig, 
opblæst,  I. 

Drengiligr,  adj.,  mandig,  kjæk  el. 
ædel  af  Udseende  og  Lader;  som  an- 
staaer  en  brav  og  tapper  Mand.  -liga 
og  contr.  drengila,  adv. 

Drengja,  V.  a.,  binde  fast. 

Drenglliindaðr,  adj.,  =  drcnglyndr. 

DRETiGLYTsm Ædelmodighed,  ædel  Tæn- 
hemaade,  I. 

Drenglyndr  som  har  et  Sind,  der 
anstaaer  en  ædel,  mandig  el.  kjæk 
Mand,  ædelsindet,  ædelmodig,  ædel. 

Drengmaðr,  a)  =  drengr  a.  —  b) 
ædel,  brav  og  mandig  Mand. 

Drengmemnska  ,  f..  Ædelmodighed, 
Mandighed. 

Drengr  (-s,  -ir  og  -jar,  R."),  m.,  a) 
Dreng;  en  ugift,   ung  Mand;  ungr  d. 


en  Yngling.  —  b)  en  brav,  ædelsindet 
Mand;  tapper  og  modig  Mand.  —  c) 
Mod  og  Mandshjerte,  Sjælsstyrke:  d.  i 
serk  Mod  i  Brystet.  —  B)  pi., 
drengir  (Skibs-)  Toug;  drengs-bót  hvad 
der  gjör  en  til  en  bedre  Mand.,  hvad 
der  geraader  en  til  Ære.  -bragð  ædel, 
mandig  Handling  el.  Daad ;  drcngja- 
val   Udvalg  af  brave,  tappre  Mænd. 

r>RENGSKAPR  (-ar ,  uden  pi.) ,  m., 
ædel  Tænkemaade,  Ædelmodighed;  Mod 
og  Mandighed ;  drengskapar-raun  Pröve 
paa  ædel   Tænkemaade. 

Drep,  n.,  i)  Slag.  —  Döggvar-drep 
see  u.  dögg,  —  2)  Drab;  jfr  skógar- 
manns-drep.  —  3)  Pest,  Plage:  varð 
sva  mikit  mannfall  af  {)essu  drepi 
denne  Pest  oprev  saadan  Mængde.  — 
4)  Koldbrand. 

Drepa  (drep,  drap-drápum,  drepit), 
V.  a.,  A)  m.  acc. ,  1)  eg. ,  a) 
slaae,  give  Hug,  banke,  etc.  —  ^)  d. 
járn  strække  Jern.  —  y)  KJ^i'ta  e-s 
drepr  stall  (ens  Hjerte  synker  heelt 
ned  til  Sædet,  d.  e.)  en  taber  aldeles 
Modet.  —  b)  d.  e-n  i  hel  el.  til  hcljar 
slaae  en  ihjel;  å.  til  dau5.s,  d.  s.,  al- 
mindeligst: d.  e-n  slaae enihjel, dræbe. — 
^)  i  Spil,  slaae  (en  Brik).  —  c)  bringe 
ved  et  Slag,  hurtigt  Ryk  el.  Greb  (i 
envisTilstand  el.  Stilling):  svádraphann 
sik  or  Dróma  saaledes  brod  den  (nem- 
lig Fenrisulven)  sig  los  udaf  Lænken 
Drome;  björninn  hafði  drepit  undir  sik 
kápuna  trukket  Kappen  ind  under  sig.  — 
d)  klukka  drepr  hljoð  ringer  til  Taushed. 

—  2)ueg.:  d.  niðr  sóma  e-s  forringe  ens 
Hæder  el.  Berömmelse.  —  b)  impers. : 
c-t  drepr  Vand  trænger  ind  i  el.  igjen- 
nem  noget,  I.  —  (5)  drap  hljóð  ór  öll- 
um  alle  bleve  tause,  der  paafulgte  en 
dyb  Taushed.  —  y)  ^t^"  drepr  or 
hjarta  e-s  =h.  drepr  stall  (jfr  i,  a,  y). 

—  B)  m.  dat.,  om  at  sætte  noget  i  en 
hurtig  Bevægelse,  etc,  a)  eg.,  a)  d. 
lien  di  sinni  til  e-s  give  en  et  Slag 
med  Haanden,  slaae  en.  —  Talemaade : 
d.  hendi  við  e-u  (^slaae  Haanden 
imod)  afslaae.  —  p)  d.  fæti  el.  fótum 
snuble:  eigi  kemr  raér  þat  livart,  at 
|)ú  .  .  .  drepir  fótum  i  banaþúfu,  ok 
protnir  þar.  —  y)  ^'  fing'i  i  raunn 
ser  slikke  Fingeren  i  Munden.  —  D. 
e-u  o  fan  i  e-t  dyppe  el.  slikke  noget 
ned  i  noget.  —  D.  e-u  undir  linda  ser 
stikke  noget  under  Beltet.  —  S)  d. 
niðr  höfði  hænge  med  Hovedet,  være 
bedrovet.  —  b)  ueg. :  d.  e-u  niðr  ned- 
dysse, undertrykke;  d.  huldu  á  skjule, 
dölge.  —  D.  e-u  á  dreif see  dreif  i.  —  C) 
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abs.,  a)  eg.,  a)  d.  á  dyrr  banke  paa. 
—  ^)  d.  í  skörðin  (om  gamle  Folk, 
som  have  mistet  deres  Tænder),  tale 
utydelig,  læspe,  I.  —  b)  ueg. :  d.  á  e-t 
beror e  noget.  —  II)  f.  p.,  drepask, 
i)  pass.  y  omkomme.  —  2)  rec. ,  dræbe 
hinanden. 

Ðbepubíð    frygteligt,  voldsomt   Uveir. 

Drepill  (-S  -laO,  m.,  noget  man 
slaaer  med;  jfr  knattdrepill. 

Dbeprás  Hensigt,  overlagt  Plan  til 
at  gire  en  et  Slag. 

Drepsótt  Pest. 

Drettingr  (-S,  -ar_),  m. ,  en  som 
gaaer  langsomt  (? ;  cogn.  af  dratta); 
Landstryger,  B. 

Dreyma  (-ir, -di, -t),  v.  a.  impers., 
i:    e-n  dreymir  e-t  en  drömmer  noget. 

Dreypa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a ,  m.  dat., 
a)  lade  dryppe  el.  falde  draabeviis; 
abs.:  d.  á  e-n  bestænke  en  (som  er 
besvimet)  med  Vand.  —  b)  dyppe:  d. 
vorunum  i  e-t  nippe  til  noget,  I. 

Dreypifórn  Vrikoffer,  I. 

Drkyra  (-ir,  -ði,  -t),  V.  w.,  blöde. 

Dreyrblandinn/j«.,  blandet  med  Blod. 

Dreyrgjarn  blodbegjerlig. 

Dbeybi  (-a,  uden  pL),  m.,  Blod. 

Dreyrigr  og  -ugr,  adj.,  blodig. 

Dreyrrauðr  blodrod. 

Dreyrugr,  see  dreyrigr. 

Dreyss  (gen.  d.  s.,  uden  pi.),  n., 
Hovmod,  I. 

Dreyssa  (-aða,  -at),  v.  n,,  vise  Hov- 
mod., 1. 

Dreyssigr,    adj.,  hovmodig,   I. 

Drif  (-S,  pi.  d.  s),  n..  Sneefog; 
Bölgeskum;  Storm,   Uveir. 

Drífa  C~"í  "'^Oí  f'i  Sneefog;  drifu- 
el  Sneebyge. 

Drífa  (drif,  dreif-drifura ,  drifit),  v. 
n.  og  a.,  A)  v.  n.,  i)  om  Skibe.,  drive 
(for  Storm).  —  b)  impers.,  om  en  So- 
styrtning :  f)at  dreif  yfir  skipit  en  So- 
styrtning  gik  over  Skibet.  —  Talemaade : 
láta  yfir  d.  (á  e-m  staft)  forblive  paa 
et  Sted.  —  2)  komme  i  Masse  og  med 
Fart;  strömme,  stimle .,  etc. ,  a)  om 
Sneefog.,  snee.  —  b)  om  Folk.,  stramme 
(til  fra  alle  Kanter  og  i  Masse  el. 
Mængde). —  c)  om  Skudvaaben,  regnened. 
—  B)  V.  a.,  i)  eg.  og  impers.  m.,  dat. ,  om 
Sneefog,  Havskum  (falde,  hvirvle  om 
el.  lign.).  —  2)  ueg. s  have  at  bestille 
med,  udrette,  udfore,  el.  desl.:  eiga  at 
d.  mikinn  vanda  have  mange  Vanske- 
ligheder at  overvinde.  —  3)  drive 
(caelare),  I.  —  C)  part.,  drifandi,  i: 
lóa  drífanda  roe  stærkt;  veðr  var  á 
drífanda    der    faldt    stærk    Snee,     det 


sneede  stærkt.  —  D)  p.  pr.,  drifinn, 
a)  drifinn  blóði  overstænket ,  bestænket 
med  Blod.  —  b)  drifit  tjald  et  Telt 
gjennemblödt  af  Regn  (Sövandet),  — 
c)  dreven  (caelalus),  I. 

Drifhvítr  sneehvid;  jfr  dripthvitr, 
fannhvitr,  mjallhvitr, 

Dríla  (-U,  -ur),  f.,  liden  keglefor- 
mig  Bunke  Ho  paa  Marken,  I. 

Dríli  (~is,  uden  pi.),  n. ,  coll.  fil 
drila,  /. 

Dript  (-ar,  -ir)  og  dripta  (-u,^-ur), 
f.,  nyfalden  Snee:  hvitr  8em  d.  snee- 
hvid. —  b)  Sneedrive.  —  c)  Sneeveir. 

Dripthvítr  =  drifhvítr,  /. 

Drit  (-S,  pi  d.  s.),  n.,  Excrementer, 
Skarn  (især  af  Fugle). 

Drita  (drit,  dreit-dritum,  dritit),  v, 
n.,  cacare;  jfr  foreg.  O. 

Dbitmenm  (-is,  pi.  d.  5.),  n..  Skarns- 
menneske,  foragtelig  Person. 

Drítr  (-S,  -ir),  m  ,  Skarn,  Mog. 

Djrúggenginn,  pa.,  dröi  at  gaae. 

Drjúglátr,  adj.,  pralende,  broutende^ 
indbildsk. 

Drjúgligb  ,    adj. ,    a)  stor,  betydelig. 

—  b)  pralende,  broutende.     -liga,  adv., 

a)  forsynlig,  sparsomt.  —  b)  paq,  en 
indbildsk  el.  pralende  Maade. 

Dbjúgmannligb,  adj.j  pralende,  -liga, 
adv.,  B. 

Drjúgmæltr  og  drýg-,  adj.,  pralende, 
broutende. 

Dbjúgr  ogsaa  drýgr,  adj.,  «}  som 
indeholder  meget  el.  varer  længe,  som 
Forslag  er  i,  dröi  el.  desl.  —  b)  be- 
tydelig. —  c)  om  Personer,  a)  verða 
drjúgari  faae  Overhaand.  —  ^)  pra- 
lende, broutende,  indbildsk,  stortalende. 

—  2)  som  adv.,  a)  drjdgt,  n.  s.  (acc.) : 
betydelig,  i  hdi  Grad;  stærkt,  voldsomt. 

—  b)  drjúgum  (dat.  pi.)  a)  =  drjdgt, 

—  ^)  næsten.  —  c)  dtjugan  (acc. 
s.  m.) ,  =  drjdgt.  —  d)  drjdgast,  n. 
superl.,  for  störste  Delen. 

Drjúpa  (dryp,  draup-drupura,  dropit), 
V.  V.,    a)    dryppe    (om  noget  flydende). 

—  b)  lække  (om  Bygninger). — c)  lude, 
hænge:  ineð  drjiipandum  kvistura  med 
nedhængende  Grene;  jfr  drupa,  som  er 
den  sædvanlige  Form  i  denne  Betydning. 

Drjúpr,  adj.,  dryppende,  E. 
Drog  (-ar,  -ir),  f.,  eg.  noget,  som 
drager,  trækker,  df:  a)  et  Baand.  — 

b)  Zone,  Himmelstrog.  —  c)  nu  kuns 
om  en  Hest,  svarende  til  det  danske 
Og.  —  d)  i  Poesie,  Byrde. 

Drómi  (-a,  -ar),  m.,  eg.  Navnet 
paa  en  af  de  tre  Lænker,  hvori  Aserne 
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sluttede  Fenrisulven;  df  Lænke,  Baand 
i  Almindelighed. 

Drómundr  (-ar,  -ar),  m.,  et  större 
Krigsskib  (i  de  sydlige  Lande). 

Dropi  (-a,-ar),  m.,Draabe;  Draahe- 
fald;  dropa-riim  et  Sled  el.  en  Rende 
el.  desl.  ved  en  Gaards  Bygninger.^ 
hvori  Tagdryp  samler  sig. 

Uropóttr  ,  flfcy. ,  smaaplettet  f  om 
Töier^  L 

Drós  (-ar,  -ir),  f.,  Pige,  Kvinde, 
(meest  i  Poesie). 

Drótt  C-ar,  -ir),  1)  mest  i  Poesie., 
en  Fyrstes  el.  Herskers  Ho f sinder ;  df 
Folk  i  Almindelighed.  —  2)  et  Antal 
af  20  Personer. 

Drótt  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Dörtrœ^  B. 
—  6)  en  fremstaaende  Rand  af  et 
Vortræ.,  som  tjener  som  Hylde,  I. 

Drótta.  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat.., 
i:  d.  e-u  at  e-m  give  en  Skyld  for 
noget  (jfr  dróttr),  /. 

Drottinhollr  som  er  sin  Herre  tro., 
som  viser  sin  Herre   Troskab. 

Drottinlauss  uden  Herre,  som  har 
mistet  sin  Herre. 

Drottinligr,  adj.,  i:  drottinlig  bæn 
Herrens  Bon,  Fadervor. 

Drottinn  (-S,  -nar),  m. ,  Herre, 
a)  som  Eier.  —  b)  som  Overmand; 
Hersker,  Styrer.  —  p)  spec.  Herren; 
Christus.  —  c)  pi.,  drottnar  en  Klasse 
af  Englene ;  drottins-da^r  Söndag. 
-kveld  Söndagaften.  -rayrginn  Sön- 
dagmorgen.  -nátt  Söndags  Nat.  -svik 
Forræderi  mod  sin  Herre.  -svikari 
og  -sviki,  m. ,  en  som  forraader  sin 
Herre,  Forræder. 

Dróttkveðinn,  og  -kvæðr,  adj.,  en 
Verseart  (eg.  den  som  Hirden  kvæder), 
med  6  Stavelser  i  hver  Verselinie. 

Drottna.  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n., 
a)  a.,  m.  dat.:  drottna  e-m  herske 
over  en.  —  b)  v.  n.,  i:  d.  yfir  raade  for^ 
herske  over, 

Drottnan  (-ar,  -ir)',  /; ,  Hersken, 
Raaden  for  ;  drottnanar-vald  Hersker- 
magt. 

Drottning  (-ar,  -ar),  /".,  a)  Hersker- 
inde, Eierinde.  —  b)  Dronning ;  åvoitn- 
ingar-dórar  en  Dronnings  Magt  og 
Værdighed,  -efni  vordende  Dronning. 
-skriiS  en  Dronnings  Pragtklæder ; 
o.fl. 

Dróttr  (-S,  uden  pi.),  m..  Folke- 
snak., usikkert  Rygte,  B. 

Dróttseti  (-a,  -ar) ,  m, ,  Drost, 
Ceremoniemester, 

Drukkinn,  see  drekka  («.). 

Drukkna  (-aða,  -at)  v.  n.,  drukne. 


Drukkr,  see  drykkr. 

Drumba  (-U,  -ur),  f..  Trælkvinde, 
E.;  jfr  drumbr. 

Drumbr  (-S,  -ar),  m.,  i)  en  Træ- 
klods, I.  —  2)  om  en  klodset  og  tvær 
Person,  en  Træl,  E;  drumbs-ligr,  adj., 
tor,  frastødende,  tvær,  I. 

Drungi  (-a,  -ar),  m. ,  Tunghed  (i 
Legemet);  taaget  og  tykt  Veir.,  I, 

l)RijPA  (-1,  -ta,  -t) ,  V.  n.,  böie  sig, 
hænge  ned;  df  hænge  med  Hovedet, 
være  nedslagen  el.  sorgmodig. 

Drúpna  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  ned- 
slagen el.  sorgmodig. 

Drúpr  (-S,  uden  pi.).,  »n. ,  maaskee 
oprindel.  Nedslagenhed,  Taushed;  df 
Kulde,   Uvenskab. 

Drýgja  (-i,-ða, -t),  V.  a.,  i)  dröie, 
gjöre  at  noget  forslaaer  bedre.  —  2) 
foretage  sig ,  udfore ,  udöve :  d.  dáð 
vise  sig  tapper;  d.  Iierkap  hærge.  — 
b)  begaae,  bedrive. 

Drýgmæltr,  see  drjiigmæltr. 

Drýgr,  see  drjiigr. 

Drykkfátt,  n.  adj.,  subst..,  Mangel 
paa  Drik. 

Drykkja  (-U,  -ur),  f..  Drikken., 
Drikkelag,  Drikkegilde;  dr-ykkju-borð 
Drikkebord.  -föng,  n.  pi.,  —-  drykkjar- 
föng.  -maðr  en  som  kan  drikke  godt; 
en  drikfældig  Person.,  Dranker,  Druk- 
kenbolt, -mål  Drikketid.  -skapr,  m.. 
Drukkenskab,  -skali  Drikkestue.  -stufa 
Drikkestue. 

Drykkja  (-aða,  -at),  v.  a.,  give  at 
drikke. 

Drykklauss  so7n  mangler  Drik, 

Drykkleysi  (j-'is^  uden  pi.) ,  n.,  Man- 
gel paa  Drik. 

Drykkr  og  DRI3KKR  (-jar,  -iv),  m., 
a)  Drikken;  Drik:  eiga  drykk  ok  sess 
við  drikke  med  og  sidde  iblandt.  —  b) 
Slurk,  Drik;  drykkjar-bolli  lidet  Drikke- 
kar.  -fátt,  n.  adj.,  subst.,  Mangel  paa 
Drik.  -föng^  n.  pi.,  Drikkevarer,  -horn 
Drikkehorn,  -ker  Drikkekar.  -kostr 
Drikkevarer. 

Drynja  (dryn,  drnnda,  drunit),  v.  n., 
a)  drone.  —  b)  bröle  svagt  og  lang- 
trukkent. 

Drynr  (-S,  -ir),  m.,  I,  Bulder.,  Dron. 
—  b)  svagt  og  langtrukkent  Bröl. 

Drýsildjöfull  Smaadjœvel. 

Ðroegr,  adj.,  som  kan  drages,  bæres ; 
df  i  Sösproget:  hann  er  varia  d.  Vin- 
den blæser  saa  stærkt  imod,  at  man 
med  Nöd  og  neppe  kan  roe  en  Baad 
imod  den,  I. 

Drœmr,  adj..,  (for  dreymr?  drom- 
mende)     seendrægtig,     langsom:     taka 
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drœmtundir  e-t  svare  langsomt  el.  med 
Uvillie  (til  et  Forslag  el.  en  Bon),  I. 

Dræplingr  (-S,  -ar),  m. ,  et  kort 
Æredigt. 

Dræpr,  adj.,  som  det  er  tilladt  at 
dræbe  (især  om  dem,  som  vare  dömte 
til  Fredlöshed). 

DuBBA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  a)  iföre 
Klæder  el.  Rustning.  —  b)  slaae  til 
Ridder. 

DÚÐA,  i.  s.  imperf.  ind.  af  dýj%. 

DÚFA  (-U,  -ur),  /.,  Due;  ddfu-ungi 
Dueunge;  og  fl. 

DuFL  (-S,  pi.  d.  s.),  w. ,  i)  Dobbel. 

—  2)  Böie,  I. 

DuFLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  dobble. 

DuGA  (-i,  -ða,  -at),  a)  gjöre  Brug 
af,  bruge  sine  Kræfter:  d.  vel  yde 
god  Hjelp,  vise  sig  dygtig;  dugi  hverr 
isem  må    enhver    gjöre    hvad  han   kan. 

—  P)  m.  dat.,  hjelpe ,  yde  Bistand.  — 
b)  due,  være  brugbar,  hjelpe,  række 
til,  for  slaae ,  el.  desl.:  fátt  er  svá 
íllt,  at  einugi  dugi  faa  Ting  ere  saa 
slette.^  at  de  jo  due  til  noget.  —  c) 
impers.  m.  dat.:  e-m  dugir,  at  eic.  det 
gaaer  an  for  ham,  det  sommer.,  han  bor. 

—  2)  part.,  dugandi(s),  a)  brugbar, 
duelig.  —  p)  agtværdig.,  brav.,  hæder- 
lig: dugandis  maðr  brav.,  hæderlig  Mand. 

DuGANDMAÐR  en  brav ,  dygtig  Mand 
Ofr  duga  2,  p). 

DuGANLiGR ,  adj. ,  dygtig  ,  virksom, 
duelig. 

DuGLAUss  uduelig,  udygtig,  feig. 

DuGLEYSi  (-is,  pi.  d.  «.),  w. ,  det  at 
være  duglauss,  /. 

DuGLiGR,  adj., duelig,  dygtig,  -liga,  adv. 

DcGNAÐR  (-ar,  uden  pi.).,  m.,  i)  Due- 
lighed. —  2)  Hjelp,  Bistand;  dusnaðar- 
maðr  en,  som  yder  Hjelp  el.  Bistand. 
-leysi,  n.,  Uduelighed,  Udygtighed,  L 
-vápn  dueligt,  godt   Vaaben. 

DuGR  (-S,  uden  pi.),  m. ,  Sjæls-  og 
Legemsstyrke,  Mod  og  Kraft. 

DÚKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  duge,  brede 
Dug  over. 

DÚKR  (-S,  -ar),  m.,  eg.  et  Stykke 
vævet  Töi  i  Almindelighed;  df  a)  Al- 
terdug. —  b)  Borddug.  —  c)  Ha  and- 
klæde.  —  d)  Lommetörklœde.  —  e) 
Slor,  Flor.  —  f)   Tapet  (i  Kirker). 

DÚKSLITR  en  opslidt  ddkr  f. 

DuL  (-arj  neppe  i  pi.  undtagen  i 
nedenst.  Comp.),  f.,  og  dulr  (-s,  uden 
pL)^  m.,  i)  Fordölgelse,  Skjul;  ganga 
duls  e-s  være  uvidende  om  noget.  — 
2)  det  at  have  for  höie  Tanker  om 
sig  selv.,  stor  Selvtillid,  Indbildskhed, 
Hovmod^    el.    desl.;     dular-búnaðr    og 


-biiningr  Forklædning.  -fuUr  fuld  af 
Indbildskhed  el.  Hovmod,  -klæði  n. 
pl.,-=  -búnaðr.-kufl  Kappe,  som  tjener 
en  som  Forklædning;  dula-eiðr  Be- 
negtelsesed. 

DuLA  (-U,  -ur),  /".,  Dække^  Pjalt,  I. 

DuLA  (-aða,  -at),  v,  a.,  protestere 
imod.,  benegte. 

DULDA,    BULDR,    566    dylja. 

DuLEiÐR  =  dulaeiðr. 

DuLHöTTR  Skjulhætte,  Hætte,  en  tager 
paa  for  ikke  at  kjendes. 

DuLiÐR,  -iNN,  see  dylja. 

DuLKLÆDi,  n.  pi.,  =  dularklæði. 

DuLLAUST,  n.  adj.,  adv.,  offentlig. 

DuLMÆLi,   n.  pi.,  Hemmelighed,  L 

DuLR,  see  dul. 

DuMBA  (-U,  uden  pi.),  /*.,  mörk 
Farve,  I.  —  2)  en  Sædart  (?). 

DuMBA  og  DUMBi,  i)  adj.,  stum.  — 
2)  subst.,  et  stumt  Menneske. 

DuMBÓTTR,  adj.,  om  Kvæg,  af  mörk- 
laden,  dunkel  Farve. 

DuMBR  (-S,  -ar),  1)  adj.,  (oprin- 
delig maaske  om  Farve,  mork ,  jfr 
dumbrauðr)  stum,  —  2)  subst.  ^  et 
stumt  Menneske.    —    Jfr  dumbl. 

DuMBRAUÐR  mörkeröd,  I. 

DrMPA,  V.  a  og  n. ,  /,  1)  v.  a.,  i: 
d.  i  árum  holde  Aarerne  i  sagte  Be- 
vægelse.)  roe  sagte.  —  2)  v.  n.,  dumpe, 
plumpe. 

DuNA ,  mest  i  pi. ,  dunur  ,  f. ,  Drön, 
Dundren,  Bulder,  Brag. 

DuNA  (-aða,  -at),  v.  w.,  drone,  brage, 
buldre,  =  dynja  i,  a,  b. 

DÚNBEÐR  Duiinseng,  blod  Seng,  I. 

DuNHENDR,  adj..,  i:  d.  háttr  et  Slags 
Melrum. 

DÚNKLÆÐI,  n.  pi..,  Puder  el.  Over- 
dyner med  Duunfyld. 

DÚNN  (-S,  for  sig  u.  pi.),  m.,  Duun; 
ddna-logn  den  Luftens  Tilstand,  at 
det  er  saa  blikstille,  at  ingen  Fjæder 
rorer  sig.  Havblik,  I. 

DuNR  see  dynr. 

DÚNSVÆFILL  liden  Pude  med  Duun- 
fyld, blod  Pude,  I. 

DÚNSÆNG  Duunseng,  blod  Seng,  I. 

DÚNTEKJA  Indsamling  af  Duun;  den 
Herlighed  ved  en  Gaard  at  der  faaes 
Ederduun ,   I. 

DÚNVÖTTR  Handske  af  fint  Pelsværk 
(laadden  indvendig;  cogn.^om  en  kvind- 
agtig Mand). 

DuPT  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Slöv. 

Dur-,  see  dyr-  (dura-,  see  u.  dyrr), 

DÚRA  (-i,  -ða,  -t),  V.  n.,  smaasove. 
blunde. 

(») 
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DÚRR,  (^-Sj  -ar),  m..  Blund,  kort 
Sövn,  Luur. 

Dus  (-S,  udenpl.)^  n..  Stilhed^  For- 
bliven i  Mag  og  Ro ,  I.  —  b)  spec. 
Blikstille. 

DÚSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  w. ,  forblive  i 
Mag  og  Ro,  sidde  stille,  være  uvirk- 
som, ikke  foretage  sig  noget.  —  b) 
spec.  om  Luften  el.   Veiret;  jfr  dus. 

DrsiLHROSS  Og,  daarlig  Hest. 

DusiLMENNi  {-\ii,pl.  d.  s.),  n.j  doven, 
dorsk  Mand,  daarlig  Karl. 

DuST  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Stöv. 

DusTA  (-aða,  -at),  v.  «. ,  ryste 
Stövet  af,  I. 

DvALA  (dvölu,  dvíilur),  f.,  ==  dvöl. 

DvALA  (-aða, -at),  v.  a.  og  n.,  1)  v, 
a.,  m.  acc.  og  dat.,  opholde,  forsinke. 
—  2)  V.  n. ,  nole.,  tove.  —  Jfr  dvelja. 

DvALSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  som 
bevirker  el.  söger  Ophold  el.  Forsin- 
kelse. —  p)  n.  s.,  i  det  upersonl. :  e-m 
verðr  dvalsamt  en  bliver  længe  forsinket 

Dvelja  (dvel,  dvalda,  dvalit),   v.  a 
og  n.,  1)  V.  «.,  opholde,  forsinke;  for- 
hale, udsætte,  opsætte.,  m.  acc.  og  dat. 
d.  forina,  ferftinni  udsætte  Reisen;  e- 
dvelr  e-n  noget  opholder  en.  —    /ibs. 
d.    fyrir    e-m     opholde    en,    forhindre 
hans   Virksomhed  (Deeltagelse   i   noget, 
en  Kamp  el.  desl.) ;  e-t  dvelr  fyrir  e-u 
noget  bevirker  Udsættelse  el.  Opsættelse 
af  noget.  —    2)  v.  n. ,    dvæle ,  opholde 
sig.    —   B)  f.  p.^  dveljask,  i)  pass.: 
e-m  dvelsk    aptrkvaman   ens    Tilbage- 
komst  forsinkes.    —    Impers.    el.  abs. : 
c-m  dvelsk    en   bliver   længe  borte.  — 
2)  dep.  n.:  dveljask  opholde  sig.,  dvæle. 

DvERGHUNDR  Uden  Hund,  Skjöde- 
hund,  B. 

DVERGMÁL  ,     M.  ,      og     DVERGMÁLI ,      f»., 

Dvergemaal ,  Gjenlyd,  Ekko  ;  jfr  berg- 
mál. 

DvERGR  (-S, -ar),  m.,Dverg;  dvergs- 
barn  en  Dvergs  Barn,  Dvergebarn; 
dverga-smíði ,  n. ,  meget  konstfærdigt 
Arbeide  (i  Metal) ,  B.  -ætt  Dcerge- 
slægt. 

DvERGSPENi  en  Patte  over  det  sæd- 
vanlige Antal,  som  ingen  Melk  giver 
(paa  Koer,  Malkefaar^  etc.).,  I. 

DvÍNA  (-aði,  -t),  V.  n.,  aftage, 
formindskes^  holde  op. 

DviNAN  Q-itv,  -ir),  f..  Aftagen,  For- 
mindskelse. 

DvoL  (dvalar,  dvalar),  f.,  Dvælen, 
Ophold;  Forsinkelse. 

DÝ  (-S ,  pi.  d.  8.),  n..  Vandpuds., 
omgiven  af  blödt  Mos  el.  Hængedynd. 


DÝFA  (-i,  -5a,  -t),  ogsaa  deyfa  (jfr 
döbe) ,  V.  a. ,  m.  dat. ,  dyppe ,  stikke 
ned  i,  el.  desl. 

DÝFING  (-ar,  -ar),  f.,  Dyppen  ned  t,  /. 

DÝFLIN  (-ar),  /*.,  Dublin;  Dýflinar- 
skíri  Landet,  Districfet  omkring  Dublin. 

DÝFLISSA  (-U,  -ur),  f.,  underjordisk 
Fængsel,  Fangehul. 

Dyggð  (-ar,  -ir),  f.,  Redelighed, 
Retskaffenhed;  Paalidelighed;  Trofast- 
hed; Kraft,  Virksomhed:  Dynd; 
dyggðar-maðr  en  retskaffen,  from  Mand. 
-lanss  uredelig,  upaalidelig. 

Dyggðigr  og  -ugr,  adj.,  retskaffen, 
redelig.,  brav.  —  b)  god.,  ægte:  hit 
dyggðugasta  oleum. 

Dyggiligr,  adj.,  tro,  trofast,  oprigtig. 
-liga,  adv. 

Dyggleiki  (-a,  -ar),  m.,   Troskab. 

Dyggr,  adj.,  som  man  kan  stole  paa^ 
tro.,  trofast. 

Dykr,  see  dynkr. 

DÝJA  (dy,  ddða,  diíit),  v.  a. ,  ryste, 
bevæge:  J.  dúði  spjotit  inn  i  dyrnar 
J.  svingede  Spydet   ind  i  Dören. 

Dylgjur,  f.  pi..  Strid.,  Uvenskab, 
fjendtlig  Opförsel ,  Trusler  (imellem 
to  el.  flere  uden  at  det  dog  kommer  til 
rig  ligt   Udbrud  el.  Kamp). 

Dylja  (dyl,  dulda,  dulit,  p.  pr.  dul- 
iðr,  dulinn,  duldr) ,  v.  a. ,  i)  f.  «.,  a) 
fordölge,  dölge ,  lægge  Skjul  paa:  d. 
e-n  e-s  holde  noget  skjult  for  en.  — 
b)  benegte.  —  2)  f.  p.,  dyljask,  re/i., 
a)  skjule  sig.  —  b)  dyljask  i  e-u 
skjule  noget  for  sig  selv.  —  c)  dyljask 
við  e-t  benegte   noget.,  ikke  tilstaae  det. 

—  3)  p.  pr.,  duliðr,  dulinn  at  c-u  (e-m) 
som  ikke  kjender  til,  mangler  Kundskab 
om,  ikke  er  underrettet  om. 

Dylminn,  adj..,  som  söger  Udflugter, 
forhaler;  som  söger  Skjul.,  B. 

Dymbildagar,  m.  pi.,  de  tre  ne^rmeste 
Dage  for  Paaske;  dymbildajra  -  vika 
Dimmelnge,  Passionsuge,  den  stille  Uge. 

D^MBiLviKA  =  dymbildagavika. 

DÝNA  (-U,  -ur),  f..  Dyne,  Sengedyne. 

—  b)  Saddeldyne. 

Dynbjalla    Bjælde   el.    liden   Klokke. 

DÝNDR  pa.,  forsynet  medDyne  el.  Pude. 

Dyngja  (-U,  -ur),  /".,  i)  Dynge.  — 
2)  Fruerstue. 

Dynja  (dyn,  dunda,  dunit),  v.  n.,  1) 
eg.,  a)  dundre.,  drone.  —  b)  styrte 
frem  (i  Mængde)  med  Larm.  —  c) 
styrte  ned,  rinde  i  Mængde.,  regne  ned 
(om  Regn  og  flydende  Ting;  ligel.  om 
Skudvaaben).  —  2)  ueg..,  a)  láta  d. 
stefnu  yfir  e-n   lade  en  Stævning  lige- 
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som  slyrle  over  en,  stævne  en,  som  ikke 
har  nogen  Anelse  om  at  han  skulde 
stævnes.  —  h)  i:  d.  á  mode,  hænde,  I. 

Dynkr  (ogsaa  dykr,  men  rimel.  ved 
Feilskrivning ;  -s,  -ir),  »w. ,  Lyd,  som 
af  noget  der  falder ,  Dundren, 
Bulder. 

Dynr  og  DUNR  (-S,  -ir),  m.,  i)  Drön, 
huul  Lyd;  Larm,  Stöi.  —  2)  Hob: 
koma  e-m  dyn  fyrir  dyrr  overfalde  en 
med  stor  Overmagt.  —  b)  Antal  af  ti. 

Dynskot  susende  Skud  (med  et  Skud- 
vaaben). 

Dynta  (-aða,  -at),  v.  a. ,  i:  d.  ser 
bevæge  Kroppen  op  og  ned  (siddende 
el.  liggende  paa  noget),  I. 

DÝPA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.y  dybe,  foröge 
Dybden  af  noget.  Impers.  og  abs.  hér 
dýpir  her  bliver  det  dybere  (om  Vand),  1. 

DÝPi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Dyb,  I. 

DÝPKA  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  dy- 
bere, I. 

DÝPT  (-ar,  -ir),  f.,  Dybde. 

DYR  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Dyr.  —  6) 
spec.  Dyr,  som  jages  (Raadyr ,  Hjort 
etc.) ;  dyrs-belgr  udstoppet  Dyr.  -horn 
et  Slags  Drikkehorn  (rimeligviis  af 
Hornet  af  Uroxen).  —  b)  som  Pry- 
delse paa  Forstavnen  af  el  Skib.  -höfuð 
Dyrehoved,  (Hjortehoved?;  dýrshöfuðs- 
dyrr  Dör  med  et  Dyrehoved  ovenover). 
-skinn  Dyreskind,  Pelsværk;  dýra-bœli 
Dyrleie.  -garðr  Dyregaard.  -grUf 
Dyregrav.     -leitan  Jagt.     -veiðr  d.  s. 

DÝRÐ  (-ar,  -ir),  /".,  Herlighed,  Ære, 
Priis ;  dýrðar-dagr  Höilidsdag.  -fuUr 
berömmelig,  ophöiel.  -konungr  (Herlig- 
hedens Konge,  d.  e.)  Gud  el,  Christus. 
-kóróna  Herlighedens  Krone,  Livsens 
Krone.  -samligr,  adj.,  berömmelig, 
ophöiet,  herlig,  og  fl. 

DÝRÐLIGR  og  DÝRLIGR,  ttdj.,  tt)  herlig, 
berömmelig,  ophöiet;  höitidelig.  —  b) 
præglig,  pragtfuld,  stadselig,  -liga, 
adv.,  höitidelig. 

DÝRÐL1NGR     og     DÝRLINGR      (-S  ,      -ar), 

m.,  1)  dyrebar,  kjær  Person,  Yndling. 
—  b)  Helgen.  —  2)  en  som  elsker 
Pragt  el.  '  Vellevnet  (?)  —  3)  Pragt 
og   Vellevnet. 

DÝRGILDR  meget  dyr,  som  koster  meget. 

DÝRGR1PR  Kostbarhed. 

UÝRHUNDR  Jagthund. 

DÝRIDAGR  Chrisli  Legemsfest  (28de 
Mai). 

Dyrigætt,  f.,  og  -gætti,  w.  .  hele 
Indretningen  omkring  en  Döraabning, 
Dörkarm. 

Dyristafr  og  dyrustafr  Dörstolpe; 
jfr  dyrastafr. 


DÝRRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  be- 
smykke; udstyre  med.  —  b)  berömme; 
love,  prise.  —  c)  tilbede,  dyrke,  ære; 
holde  hellig.  —  2)  f.  p.,  dyrkask, 
pass. ,  blive  æret,  tilbedet,  dyrkes. 

DÝRKÁLFR  Hjortekalv. 

Dyrkan  (-ar,  -ir),  f.,  Dyrkelse,  Til- 
bedelse. 

DÝRKEYPTR,  pa.,  dyrkjobt,  I. 

DÝRKJÁLKI,  eg.  den  kostbare  Kjæve, 
men  findes  brugt  om  en  god  Hest. 

DÝRKVEÐINN,  pa. ,4  under  el  særdeles 
kunstigt  Metrum. 

DÝRLAGÐR,  pa.,  höit  anslaael  el.  vur- 
deret. 

DÝRLEIKR  (-S,  neppe  i  pi.)  ^  m.. 
Dyrhed. 

DÝRL-,  see  dýrðl-. 

DÝRMENNI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  dyrebar, 
fortræffelig  Mand. 

DÝRMÆTR,  adj.,  kostbar,  dyrebar. 

Dyrr  (gen.  dyra  og  dura,  dat.  dyrum 
og  durum,  acc.  dyrr),  f.  og  n.  pi., 
Dör  (Döraabning) ;  dura-dómr  Ret, 
som  holdes ,  i  Tilfælde  af  forövet 
Tyveri,  udenfor  et  Huses  Dör;  dyra- 
gætti,  n.,  =  dyrigætt.  -stafr  Dör- 
slolpe.  -stoð  =  stafr.  -tre  Dörtrœ ; 
jfr  ofdyri.  -umbiiningr  =  dyrigætt. 
-vcggr  Dörvæg ,  Væggen  ved  Hoved- 
udgangen el.  Yderdören  til  en  Gaard 
el.  el  Huus.  -vörðr  Dörvogter;  jfr 
dyrvörðr. 

DÝRR,  adj.,  dyr,  kostbar.  —  b)  her- 
lig, ypperlig,  prægtig:  dyrt  er  (lát- 
anda)  droltins  orðit  (orð)  dyrt  er 
Drottens  Ord,  sin  Herres  Ord,  Befa- 
linger maa  man  respectere,  adlyde. 

Dyrustafr,  see  dyristafr. 

DyrvUrðr  Dörvogter,  =3  dyravörðr. 

Dys  (-jar,  -jar),  /.,  opkastet  Grav- 
höi.  Dysse,  jfr  des. 

Dys  JA  (-aða,  -at)  ,  v.  a.,  begrave, 
nedgrave;  opkaste  en  dys  over. 

Dœgr  (-rs,  pi.  d.  s),  n.,  en  Dags 
el.  en  Nats  Tid,  halvt  Dögn;  dægra- 
far  Forholdet  mellem  Nat  og  Dag,  Om- 
skift en  af  Dag  og  Nat:  kunna  at  deila 
d.  kunne  skjelne  el.  udfinde,  hvad  Tid 
det  er  paa  Dagen  el.  Natten  (uden 
Hjelp  af  Himmellegemernes  Gang  el. 
desL).  -mót  Tidspunktet  da  Nat  og 
Dag  modes  (især  om  Morgenen),  -skjpti 
Omskiften  af  Dag  og  Nat.  -stytting 
Tidsfordriv. 

Dœgrsigling   el   halvt  Dögns  Seilads. 

DcEL  (-ar,  -ar),  f.,  liden  Dal,  For- 
dybning. 

Dœla  (-U,  -ur),  /".,  Skibspompe.  — 
Talem.:    láta    dæluna    ganga    snakke  i 
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eet  væk,  vedblive  al  skjælde  en  udj  I; 
dæla-austr,  eg.  Osen  med  Pompe;  df 
Pompeindretning  ^  Pompe  (mods.  byttu- 
austr). 

DcELD  (-ar,  -ir),  /".,  Fordybning. 

Ðœlir,  m.  pi..  Dalbeboere  (som  n. 
prop.  om  Beboerne  af  G  udbrands  dalen). 

Uæll,  adj.^  artig,  god  at  komme 
tilrette  niedj  venlig;  gora  ser  dælt  vi5 
e-n  tage  sig  Friheder,  være  fri  imod 
en.  —  b)  let^  ikke  vanskelig. 

Dælleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Fortrolighed ;  Venlighed,  Ar- 
tighed. —  b)  Foielighed. 

Dælligleikr(-8,  -ar),  m.,  t=  dælleiki. 

Dælligr,  adj  ,  venlig  (af  Udseende), 
god  at  komme  tilrette  med. 

Dgslska  (-U,  -ur),  f.  (besl.  m.  åéVi) 
Indskrænkelhed.,  Indbildskhed. 

Dœlskr,  adj.,  indbildsk. 

Dœma.  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n„  1) 
V.  a. ,  a)  fælde  en  Dom;  spec.  i  Lov- 
sproget: domme,  paadömme:  d.  cindaga 
á  fe  bestemme  ved  Dom  en  Betalings- 
termin.  —  Abs.:  d.  um  e-t  bedomme; 
paadömme  (en  Sag).  —  ^)  tildumme; 
idömme.  —  2)  v.  n.,  i:  drekka  ok  d. 
drikke  og  samtale. 

Dœma-Ndi,  m.,  Dommer. 

Dœmi  (-is,  pi.  d.  s.)  ^  n. ,  a)  Ex- 
empel.  —  b)  mindeværdig  Begivenhed; 
dœma-fróðr  iow  kj ender ,  husker  mange 
mindeværdige  Begivenheder  el.  Exempler. 
-lauss   uden  Exempel. 

Dœmisaga,  a)  det  at  anföre  et  Ex- 
empel. —  b)  mærkværdig  Begivenhed. 
—  c)  Lignelse.  —  d)   Ordsprog. 

Dœmistóll  Dommersæde,  =  dómstóll. 

DoESA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  trætte, 
udmatte,    bringe    til    at  sukke  (?),  B; 


(besl.  med  dasa?).  —  Dæstr,  p.  pr.^ 
træt,  udmattet. 

DcESiNN,  ad/.,  dorsk,  dösig. 

Dœstr,  see  dæsa. 

DöF  (dafar,  dafar),  f..  Lænd.,  Bag- 
deel.  —  Talm.:  liggja  á  döfinni  være 
dorsk  el.  uvirksom,  ikke  foretage  sig 
noget,  I. 

DÖFN13N,  see  dafnan. 

DoGG  (-var,  -var),  f..  Dug  (Riim) ; 
doggvar-drep  Spor  i  bedugget  Græs. 

DoGGFALL  Dugfald. 

DöGGSKÓR  (ordr.  Dugsko)  Dopsko  (paa 
en  Sværdskede). 

DöGGSLÓÐ  Spor  efter  Mennesker  el. 
Dyr  i  Duggen ;  Stribe  som  fremkommer 
derved  at  noget  drages  langs  hen  ad 
Jorden.,  naar  den  er  bedækket  med  Dug 

DöGGVA  (-i,  -ða,  -t,  og  -aða,  -at), 
V.  «.,  dugge,  bedugge. 

DöGGVAN  (-ar,  -ir),  /".,  Beduggen. 

DöGLiNGR  (-S,  -ar),  m.,  Konge,  Fyr- 
ste, Hersker. 

DuGUN,  see  dagan. 

DöGURÐR,  see  dagverðr. 

DöKKBLÁR  mörkeblaa. 

DöKKGRÁR  mörkegraae,  L 

DöKKGRŒNN  mörkegrön. 

DöKKHÁRR,  adj..,  mörkhaaret. 

DöKKJARPR  mörkebruun. 

DöKKLEiTR,  adj.,  mörk,  mörkladen,  I. 

DöKKLiTABR,  adj.,  af  mörk  el.  mörk- 
laden  Farve. 

DöKKMÓRAUÐR  mörkebruun.,  L 

DöKKNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  mörk 
el.  sort. 

DöKKR,  adj.,  mörk. 

DbKKRAUÐR  mörkeröd. 

DöKKT  (-ar,    -ir),  /".,  Mörkhed. 

DöKKVA  (-vi,  -ta,  -t),  V.  «.,  gjöre 
mörk,  formorke. 


E. 


E 


,  (e),  nævnes  æ,  og  med  Accenten 
over  jæ,  og  har  den  hertil  svarende 
Lyd^  eller  Lyd.,  der  ligger  imellem  e 
og  æ  (je-jæ)  i  Dansk.  Denne  Vocal 
danner  Omlyd  af  a,  f.  Ex.  haf  — 
hefja,  faðmr  —  feðmingr,  og  o,  som 
hnot  —  hnetr,  stoft,  steðr. 

Ebreska  (-u,udenpl.),  f..  Hebraisk. 

Ebreskr,  adj.,  hebraisk. 

£ð^  see  er. 


EfiA  og  EÐR,  conj.,  a)  eller:  annat- 
hvárt ...  c.  enten  . . .  eller.  —  b)  ellers. 
—  c)  undertiden  kan  det  oversættes 
ved  og,  eller  det  tjener  til  at  indlede 
el  Spurgsmaal ,  og  kan  da  oversættes 
ved  men. 

Edda  (-u,  -ur),  f.  Oldemoder.  —  b) 
Navnet  paa  de  to  bekjendte  Samlinger 
af  gamle  Kvad  og  Sagn,  som  beröre 
Nordens  Gudelære   og  mythiske  Oldtid, 
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og  hvoraf  den  ene,  den  af  Snorre  Sfurla- 
son ,  især  omhandler  og  belyser  den 
gamle  Digtning  og  Digtekunst;  den  an- 
den tillægges  Sæmund  frode. 

Eðla  (-U,  -ur),  f.,  Ógle. 

Eðli,  see  iiðli. 

Eðliborinn,  /;«.,  œdelbaaren. 

Eðlingr,  see  öðlingr. 

Eðr,  see  eða. 

Ef,  see  if  (efa-,  see  ifa-). 

Efja  C-u»  -ur),  /". ,  Dynd  el.  noget 
som  er  raadnet  og  oplöst  til  en  dynd- 
agtig  Masse. 

Efla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  «. ,  A) 
V.  a.y  1)  eg.,  a)  gjöre  stærkere^  fastere, 
befæste.  —  b)  bygge.,  op  fore,  —  2) 
ueg..,  a)  forstærke,  foröge.  —  b)  styrke, 
understotte.  —  c)  reise;  gjöre^  iværk- 
sætte: e.  flokk  samle,  reise  en  Flok. 
E.  blot  gjöre  Offring ,  holde  en  Offer- 
fest. —  B)  V.  n. ,  a)  e.  til  e-s  gjöre 
Forberedelser  til  noget.  —  b)  være  i 
Stand  til,  kunne.  —  ÍI)  f.  p.,  pass. 
el.  refl.:  eflask  at  liði  faae  mange 
Folk  samlede  om  sig^  el.  samle  Folk 
om  sig;  eflask  til  rikis  naae  Herre- 
dommet. 

Eflavss,  see  iflauss. 

Efling  (-ar,  -ar),  f.,  Forögelse; 
Hjelp.,   UnderstötteJse. 

Efina  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n..,  i) 
V.  «.,  opfylde.,    holde:    e.  heit,  loforð. 

—  2)  V.  n. :  e.  til  c-s  skaffe  Materiale 
til;  gjöre  Forberedelser  til  noget  (som 
et  Gilde,  Offerfest,  etc. ;  jfr  efla  B); 
udfore.,  udrette. 

Efnaðr,  adj.,  bemidlet,  I. 

Efnasr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  og  efnd 
(-ar,  -ir),  f.,  Holden.,  Opfyldelse. 

Efm  ogsaa  emni  (-is,  pi.  d.  s.)^  «., 
1)  Stof.,  Materie,  Materiale;  Æmne ; 
jfr  yrkisefni.  —  b)  som  skal  blive  til 
noget;  jfr  konun^sefni.  —  2)  Aarsag^ 
Grund;  Andledning,  Leilighed.  —  b) 
Hensigt  man  har  med  noget,  man  fore- 
tager sig  (eg.  den  fornuftige  Grund 
dertil).  —  3)  Sag  (i  vidtløftig  Betyd- 
ning) ;  en  Sags  Beskaffenhed,  Omstæn- 
dighed, Forhold  (uvænt  e.  Forvikling); 
ligel,  en  Persons  Omstændigheder,  For- 
hold, Ret  og  Stilling  i  Samfundet 
(ganga  á  e.  e-s  begaae  Overlast  imod). 

—  4)  i  pi..  Midler^  jfr  farareini;  efna- 
fœð  Mangel  paa  Stof.  —  b)  Fal ligdom. 
-lauss  som  ingen  Midler  har.  -leysi, 
w.,  og  fl. 

Efmi.igr  ,  adj. ,  som  tegner  godt, 
haabefuld,  som  giver  Haab  om  godt 
Udfald. 


Efning  (-ar,  -ar),  f.,  Holden,  Op- 
fyldelse (af  et  Löfte  el.  desl.). 

Efnitre  Gavntræ,  Gavntommer, 

Efniviðr  £=  efnitre,  /. 

Efri  og  ÖFRI,  adj.  comp.,  ovre, 
superl.  cfstr  overst,  i)  i  stedlige  Ud- 
tryk, ovre,  höiere;  hit  efra  det  ovre, 
den  ovre,  höiere  Deel  af  noget;  især 
det  ovre  af  Landet ;  ogsaa  ofte  Veien 
over  Land  (modsat  hit  ytra  til  Söes), 
—  Talem.:  bera  efra  skjold  gaae  af 
med  Seiren.  —  b)  den  bageste,  sidste: 
efsta  samstafa  sidste  Stavelse.  —  2)  i 
tidsbestemmende  Udtryk;  á  efra  aldri 
i  den  höiere  Alder .  alderstegen.  — 
Efstr,  superl.,  den  sidste:  á  efsta  degi 
paa  den  yderste  Dag,  Dommedag;  efsti 
dómr  den  yderste  Dom.  —  3)  ueg.,  a) 
bedre,  som  har  Fortrinnet,  bliver  oven- 
paa,  faaer  Overvægten:  hafa  efra  hlut 
gaae  af  med  Seiren.  —  6)  höiere, 
ypperligere,  mest  ophöiet,  =  œÖri,  æztr. 

Eg,  see  ek. 

Egg  (-jar,  -jar),  /".,  Eg;  með  oddi 
ok  eggju  med  Od  og  Eg,  af  alle 
Kræfter,  med  alle  Midler.  —  b)  Fjeld^ 
ryg,  Bjergryg. 

Egg  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Æg, 

Eggbitinn,  pa.,  saaret  (lildöde)  ved  en 
Eg,  et  skjærende  Instrument,  et  Vaaben. 

Eggdaubr  =  vápndauðr. 

Eggdjarfr  =  vápndjarfr. 

Eggelningr  (-S,  -ar),  m.,  Lee,  hvis 
Blad  er  en  Alen. 

Eggfallinn,  pa.,  hvis  Eg  er  brudt. 

Egghvass  med  skarp  Eg. 

Egging  (-ar,  -ar),  f.,  =3  eggjan^ 
eggingar-fifl  =  eggjanarfifl. 

Eggja  (-aða,  -at),  v.  «.,  egge,  til- 
skynde: e.  e-n  e-s.  —  Spec:  opmuntre 
til  Kamp:  e.  lið. 

Eggjan  (-ar,  -ir),  f.,  Eggen,  Til- 
skyndelse, Opmuntring;  eggjanar-fifl 
en  som  lader  sig  tilskynde^  overtale  til 
hvadsomhelst.      -orð    opmuntrende  Ord. 

Eggjárn  skærende  Instrument,  /. 

Eggkrappr  med  krum  Eg,  I. 

Eggréttr  med  lige  Eg,  I. 

Eggskurn  Æggeskal. 

Eggsléttr  slet,  jævn,  som  Eg,  d.  e. 
ganske  jævn  (især  om  Eng  el.  Marker).,  I. 

Eggteinn  en  ophöiet  Rand  paa  Bla- 
dene af  Sværde  el.  andre  Huggevaaben. 

Eggtíð  Æggetid,  Tiden  fra  20de 
Mai  til  18de  Juni  ind. 

Eggvarp  Æggelægning. 

Eggver  Sted,  hvor  man  samler  mange 
Æg;  eggvers-fiigl  Fugl,  som  lægger 
yEg  i  et  eggver  (især  Ederfugle). 
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Eggvölr  =  eggteinn  (?);  nu  kaldes 
völr  fy  rir  egg  naar  Egen  har  lagt  sig 
(især  i  Slibningen  paa    en  Slibesteen). 

EcGþUNNR  med  tynd,  skarp  Eg. 

Egna  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  eg.  sætte 
Lokkemad  paa;  df:  e.  snöru,  net  lægge 
en  Snare ^  et  Garn.  —  b)  ueg.,  a} 
lokke.  —   p)  opegge,  ophidse,  opirre,  I. 

Egning  (-ar,  -ar"),  /". ,  det  at  egnaj 
egningar-kviðr  Erklæring  el.  Frem- 
forelse af  Vidner  i  den  Hensigt  at 
forvikle  Sagen  og  forhale  dens  Af- 
gjorelse. 

El,  EY  og  Æ,  adv.j  altid:  ei  ok  ei 
stedse  og  altid. 

El,  see  eigi. 

EiÐ  (-S  ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Elde ,  lavt 
liggende  Strækning  imellem  to  Vande, 
Landtunge. 

EiÐBRÓÐiR  Fostbroder. 

EiDBUNDiNN  edbunden. 

EiÐFALL  Vægring  for  Ed;  Forsom- 
tnelse  af  at  aflægge  Ed  og  det  deraf 
fölgende  Retstab. 

EiÐFALLi,  adj.,  som  vægrer  sig  ved 
el.  undlader  at  aflægge  Ed. 

EiÐFASTR  som  strengt  holder  sin  Ed. 

EiDFŒRA,  V.  a.,  bringe  et  Barn, 
en  gammel  el.  vanfor  Person  hen  til 
en  med  Ed^  d.  e.  med  Edsaflæggelse 
paa,  at  vedkommende  er  den  lovlige 
Forsorger. 

EiÐFŒRiNG  (-ar,  -ar)  og  fcersla  (-u, 
-ur),  f.,  det  at  ciftfæta. 

EiÐHJÁLP  Hjelp  ved  Edsaflæggelse. 

EiÐKUNNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  =  eiðspjall. 

EiÐLAuss  uden  Ed. 

EiÐR  (-S,  -ar),  m..  Ed;  edelig  For- 
pligtelse; spec.  edelig  Forpligtelse  el. 
Löfte  om  at  beskytte  en,  df  Beskyttelse; 
eiða-bnjí^i  =  eiðiof.  -fullting  :^=  eið- 
hjálp.  -lið  Folk,  vist  Antal  Mænd 
[Vidner)^  som  skulle  aflægge  Ed  i  en 
Sag  (for  en  af  Parterne). 

EiÐROF,  n.f  Edsbrud. 

EiÐROFA,  adj.,  som  bryder  sin  Ed. 

EiÐROFi  (-a,  -ar),  m.,  en.,  som  bry- 
der sin  Ed. 

EiÐSPJALL  Eds  Aflæggelse ,  Edens 
Fremsigelse. 

EiesTAFR  Edsformular. 

EipSTEFNA  Indstævning ,  Indkaldelse 
til  at  aflægge  Ed. 

EiÐsvABA,  adj..,  som  har  aflagt  Ed, 
forpligtet  sig  ved  Ed. 

EiDSvARi  (-a,  -ar),  m.,  en.,  som  har 
svoret,  forpligtet  sig  ved  Ed;  e.  e-s 
en,  som  er  tagen  i  Ed  af  en  anden 
(paa    noget ^    paa    at  udfore   noget); 


ligel.  en.,  som  har  svoret  sig  i  Fost- 
broderskab med;  jfr  svaribroSir. 

EiBUivNiNG  og  -viNNiNG  Edsaflæggelse. 

EiÐVARR  som  tager  sig  iagt  for  at 
bryde  sin  Ed,  samvittighedsfuld  med 
Hensyn  til  Ed  og  Edsaflæggelse. 

EiDViNNiNG,  see  eiðunning. 

EiÐVÆTTi  edeligt   Vidnesbyrd. 

EiGA  (-U,  -ur),  /".,  Eiendom  Besid- 
delse: kasta  eigu  sinni  á  tage  i  Besid- 
delse; jfr  eignj  eigu-ligr,  adj.,  værd 
at  eie   el.  som   seer  ud  til  at  være  det. 

EiGA  (å,,  átta,  éíti),  v.  a.  og  n., 
I)  f.  a.,  A)  V.  a. ,  i)  i  Grundbetyd- 
ningen: eie,  have.,  a)  eie,  være  i  Be- 
siddelse af.  —  b)  have,  a)  have  til 
Ægte.  —  p)  e.  börn  have  Bom,  faae 
Bom.  —  y3  c.  vini,  frændr,  fjandmenn 
have.  —  6)  e.  e-t  úgört  have  noget 
u  fuld  fort;  e.  skammt  ulifat  have  kort 
Tid  tilbage  at  leve  i.  —  s)  e.  Iieima 
have  hjemme.  —  ^)  have  at  udfore: 
e.  ferð  fyrir  hendi  have  at  foretage; 
e.  erindi  have  Ærende.  —  iq)  e.  sok  á 
e-u  have  Ret  til  al  paatale ,  fordre 
Erstatning  for;  c.  rétt  á  ser  have  Ret 
til  at  fordre  Erstatning  for  en  person- 
lig Fornærmelse;  e.  kost  á  e-u  have 
Leilighed,  Magt  til,  kunne.  —  cif)  e. 
mikit,  litit  undir  ser  have  meget,  lidet 
at  sige.  —  t)  e.  e-t  at  e-m  fortjene  af. 
—  x)  e.  e-n  at  have  Hjelper,  Forsvarer 
i  en.  —  X)  e.  e-t  el.  abs.  e.  undir  e-ra 
(e-u)  lade  noget  beroe  paa,  stole  paa, 
lide  paa,  troe.  —  jji)  e.  e-t  el.  e-n 
yfir  liöfði  ser  have  noget  (ligesom  svæ- 
vende over  Hovedet)  el.  nogen  (især 
ikke  ryddet  af  Veien),  som  kan  blive 
farlig  (for  ens  Liv);  e.  e-t  fyrir  hön  dum 
have  noget  forestaaende.  —  v)  e.  hlut 
at  e-u  være  interesseret  i  noget,  hare 
Deel  i,  deeltage;  c.  hlut  at  við  e-n  el. 
e.  hlut  i  gaae  hen  til  og  tale  med  som 
Mægler,  blande  sig  i  for  at  mægle.  — 
Abs.:  e.  i  e-u  have  at  gjöre  med; 
deeltage  i;  have  blandet  sig  i;  være 
indviklet  i.  —  o)  e.  e-t  vift  c-n  have, 
faae  noget  med  en  at  bestille;  e.  kaup 
við  handle  med;  e.  illt  við  komme  i 
Trætte,  Fjendtligheder  med.  —  Abs.: 
e.  við  e-n  komme,  give  sig  i  Kast  med; 
komme  op  til  at  slaaes  med,  kæmpe 
imod.  —  tt)  om  at  gjore,  deeltage  i, 
udfore  noget,  svarende  til  holde  el. 
deslige  i  Dansk:  e.  fund  (við)  komme 
sammen  med,  hen  til;  holde  Mode;  c. 
tal  við  tale  med.  —  2)  m.  et  fölgende 
at  og  et  Infinitiv,  skulle,  maafte,  have 
at:  e.  at  deyja  skulle  döe.  —  3)  med 
et   Supinum,    a)    næsten    omskrivende 
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som:  e.  mælt^  skilt  fremhæve,  betinge, 
bestemme.  —  b)  kunne:  e.  gert,  set 
við  e-u  kunne  gjöre  for,  tage  sig  iagt 
for.  —  B)  V.  n.:  e-t  á  við  (c-t)  no- 
get passer,  sommer  sig;  passer  til  no- 
get. —  //)  f.  p.,  rec,  a]  eio:ask  faae 
hinanden  til  Ægte.  —  b)  eis;ask  (e-t) 
við  hare  (noget^  med  hinanden  at  be- 
stille; slaaes.,  kæmpe  med  hinanden. 

EiGÐ,  see  i  öreígð. 

EiGANDi  (-a,  -endr),  m.,  Eier,  Eier- 
mand. 

EiGi  og  som  senere  forkortet  Form 
El,  adv.,  ikke,  ingenlunde. 

EiGiN  (-S,  pi.  d.  s.).,  w. ,  Eiendom; 
Eie.  —  b)  ens  eget  Hjem. 

EiGiNDÓTTiR  egen  Datter. 

EiGiNGiPTR,  pa.,  gift. 

EiGiNGiRND  og  -GiRNi,  f.  indccL,  Egen- 
nytte; jfr  singirni. 

EiGiNGiRNiLiGR,  flflf/.,  egennyttig. 

EiGiNGJARN  egennyttig,  I. 

EiGiNGJARNLiGR,  adj.,  =  eigingimiligr. 
EiGiiNHÚSTRÚ  Ægtehustru. 
EiGiNKONA  Ægtekone,  Ægtehustru. 
EiGiNKvÁN  =  eiginkona. 
EiGiNKvÁNGAÐR     gift,     som    har     en 
Ægtehustru. 

ElGINKVÆNDR,     p«. ,      Og     -KVÆNTR     = 

eiglnkvángaðr. 

EiGiNLiGR,  adj.f  egen;  eiendnmmelig. 

—  b)  Gramm.,  eiginligt  nafn  Egennavn 
(nomen  proprium^,     -liga,  adt. 

EiGiNMAÐR  Ægtemand. 

EiGiMV,  adj.,  egen:  at  cignum  manni 
/t7  Ægtemand ;  jfr  eiginmaðr. 

EiGiNORÐ,  i)  Eiendomsret,  Besiddelse. 

—  2)  Ægteskab;  Bryllup. 
EiGiNSPÚsi  Ægtemand. 

EiGN  (-ar,  -ir),  f.,  Eiendom,  Besid- 
delse; eignar-hluti  og  -hlutr  Eiendeel; 
en  vis  Deel  af  noget,  som  horer  en  til. 
-kona  =  eiginkona.  -lýrittr  el.  -lyr- 
itti  lovlig  Indsigelse  mod  en  andens 
Eiendomsret.  -mark  Bomærke,  -nafn 
ens  egentlige  Navn.  -skipti  Skifte, 
Ombytning  af  Eiendom.  -spdsa  ens 
ægteviede  Hustru,  -vitni  Vidfie,  som 
aflægger  Vidnesbyrd  om  Eiendomsret. 
-vætti   Vidnesbyrd  om  ens  Eiendomsret. 

EiGNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  tilegne; 
hellige  (hof  eignat  t>ór5  eignaðr  Oðni). 

—  b)  tilskrive^  tillægge.  —  c)  e.  ser 
el.  eignask  tilegne,  bemægtige  sig, 
komme  i  Besiddelse  af.  —  Spec,  faae, 
tage  til  Ægte. 

EiGNAÐR,  adj.,  bemidlet. 
EiGÓÐR   altid,  evig  god;  (cogn.)  den 
altid  el.  i  alle  Henseender  gode. 


EiGRA,  see  eygra. 

EiGURLiGR  =  eiguligr. 

EiK  (-ar,  -r),  f.,  Eeg,  Egetræ.  — 
b)  et   Træ  (arbor"). 

EiKHLiÐ  et  Rum  enten  udgravet  el. 
dannet  af  Naturen  i  en  Flodbakke  el. 
desL,  hvor  en  Pram  el.  en  Færgebaad 
sættes  op  i. 

EiKi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Egetræ  (eg. 
collect.  til  eik). 

EiKiÁss  en  stor  Bjælke  el.  Slaa  af 
Egetræ. 

EiKiKYLFA  Egekölle. 

EiKiKösTR  Egestabel. 

EiKiSKÓGR  Egeskov. 

EiKiLUNDR  Egelund. 

EiKiSTOKKR  et  Stykke  Egetræ,  Bjælke 
af  Egetræ. 

EiKiNN,  adj.,  som  stanger.  I, 

EiKiROTA  gammelt  Egetræ. 

EiKiSTUBBi  Stub  af  en  Eg  el.  en 
Slump  Egetræ. 

EiKiTiNDAÐR,  pu. ,  med  Tænder  af 
Egetræ. 

EiKiTiNDR  en   Tand  af  Egetræ, 

EiKiYKGGR  Væg  af  Egeplanker. 

EiKiviÐR  Egeved,  Egetræ. 

EiKivöNDR  Gren  af  et  Egetræ,  Ege- 
kjep. 

EiKJA  (-U, -ur),  f.,  Egepram,  Baad, 
Færgebaad ;  eikjukarfi  =  eikja.  -tak 
det  at  tage,  benytte  en  Færgebaad 
(ulovligen,  uden   Tilladelse). 

EiLÍFis,  adv.,  evig,  til  evig   Tid. 

EiLÍFR  og  ÆLÍFR,  adj.,  evig. 

EiLiGR,  adj.,  =  eilifr. 

EiMR  (^-s,  uden  pi.?)  m.,  Ud  (Eg.).  — 
b)   Damp,  Rög ;  Lugt. 

EiMCiVA  el.  -MUM,  i)  adj.,  som  altid 
mindes,  som  altid  lever  i  Folks  Erin- 
dring. —  2)  subst.,  m.,  den,  som  etc. 
(cogn.). 

EiM\RJA  (-U,  -ar),  f.,  Emmer. 

EiNA,  see  einn  II. 

EiivANGR  (-rs,  -rar),  m.  el.  n.,  Snev- 
ring,  Huulvei,  —  b)  ueg..  Knibe. 

EiNANGRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  jage 
ind  i  en  Snevring ,  indeslutte,  —  h) 
ueg.,  bringe  i  Knibe. 

EiNARÐ,  see  cinörð. 

EiNARÐLiGR,  cdj. ,  frimodig ,  dristig. 
-liga,  adv. 

EiNARDLYKDR  af  Stadig,  frimodig  Cha~ 
racteer. 

EiNARÐR,  adj.,  enkelt,  ikke  sam- 
mensat; df  a)  oprigtig.  —  b)  frimodig, 
dristig.  —  c)  stadig,  standhaftig ,  be- 
standig. —  2)  einart  (einatt),  n.  s. 
(acc.)  som  adv.,   a)   ligefrem;   df  op- 
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rigtig.    —    b)  bestandig;    uden  Ophor, 
vedholdende. 

EiNASTA,  adv.^  alene  (jfr  aleneste), 
EiNATT,  see  einarðr. 
EiNBEiTTR    dristig ,    ti  forfærdet ,    som 
ikke  viger  tilbage  fra  den  engang  fat- 
tede Beslutning,  I. 

EiNBERNi  (nu  -birni)  (-is,  pi.  d.  s.), 
n.,  eneste  Barn. 

EiNRERR  blot^  idel,  lutter. 
EiNBEYGÐR,  pa-,  eg.  som  har  kiins  een 
Böining,  böies  i  een  Retning,  df:  uund- 
gaaelig,  nødvendig  (muligen  staaer  Udtr. 
á  bau^i  I  Forbindelse  hermed,  altsaa: 
böiende  sig  henimod,  tagende  Retning 
henimod,  paakommende). 

EiNBJARGi,  adj.y  som  hjelper  sig  selv, 
el.  som  staaer  ene,  maa  hjelpe  sig  selv. 
EiNBLÍNA,  V.  n,  stirre. 
EiNBUGi   (^-a,   -ar)    og   -bugr  enkelt 
Ring     (modsat    tvibugr     elc.    Dobbelt- 
ring^ etc),  I. 
EiNBÚi  Eneboer. 

Einbýli  og  -BŒLI  Enebolig ,  eenlig 
Gaard,  hvorpaa  kun  een  Familie  boer, 
eller  som  har  kun  een  Huusholdning. 

EiNDAGA   (-aða,    -at),    v.  a.,    fast- 
sætte,   beramme    en    bestemt   Dag,    vis 
Termin  til  noget;   e.  fe  bestemme   Ter- 
minen til  en  Sums  Betaling  el.  Udredelse. 
EiNDAGi  (-a,  -ar),  m.,  og  -dagr  be- 
stemt Dag.,  fastsat  Termin. 
EiNDiMi,  see  endemi. 
EiNDTRAÐR,  adj.,  med  kuns  een  Dor 
el.  Indgang.^  I. 

EiNDÆLL  =:  indæll. 
EiNDŒMi   det   at   en   dommer  alene   i 
en  Sag,  der  angaaer  ham,  =  sjálfdœmi. 
—  2)  enestaaende  Exempel;  jfr  endemi. 
EiNEGGJAÐR,  adj.^  med  een  Eg.,  med 
Eg  kuns  paa  den  ene  Side. 
EiNEGiNN,  see  einneginn. 
EiNEiÐR,  see  einseiör. 
EiNELTi    (-is,   uden  pi.),   w.,  Jagen 
efter,    Forfölgen:    leggja   i  e.    forfölge 
(noget  alene),  I. 

EiNEYGR  og  -EYGÐR,  adj.,  eenöiet. 
EiNFALDA,   V.  a.,   gjore  simpel.^  sim- 
plificere. 

ÉiNFALDLEiKR  (-S ,  -ar),  m. ,  Enfol- 
dighed; Oprigtighed;  Godtroenhed. 

EiNFALDLiGR,  öá/. ,  «)  enkelt.  — 
Gramm.:  einfaldlig  tala  Singular.  — 
b)  enfoldig^  oprigtig,     -liga,  adv. 

EiNFALDR,  adj.,  a)  enkelt,  ikke  sam- 
mensat. —  Gramm.:  einf'öld  tala  Sin- 
gular. —  b)  simpel,  ukunstlet^  enfol- 
dig. —  c)  oprigtig. 

EiNFELDi,  f.  indecl.^  =  einfaldleikr. 


EiNFELLDR,  pa. ,  a)  =  einfaldrrt. 
—  b)  alene  hengiven  til ,  begjerlig 
efter.  —  c)  bestemt  paa,  besluttet. 

EiNFUNDiNN,  pa.,  tilhorende  Finderen 
heel  og  holden. 

EiNFYNDR,  «c(/,,  som  finder  noget, 
der  udeelt  bliver  hans  Eiendom.  —  2) 
=3  einfundinn. 

EiNFOERR  som  alene,  uden  Hjelp  kan 
gjore  el.  udfore  noget;  spec.  som  kan 
gaae,  komme  afsted  uden  andres  Hjelp. 

EiNFcETiNGR  (-S ,  -ar),  m.,  en,  som 
blot  har  eet  Been  el.  een  Fod. 

EiNFŒTTR,  adj.,  havende  kuns  eet 
Been  el.  een  Fod. 

EiNFöR,  mest  i  pi.  einfarar  ensom 
Vandring ;  fara  einförum  gaae  ofte 
alene  (især  af  Melancholie  el.  desl.). 

EiNGA,  adj.,  eneste. 

EiNGADÓTTjR  eneste  Datter, 

EiNGASAUÐR  eneste  Faar. 

EiNGASUNR  (-son)  eneste  Son, 

EiNGETiNN,  pa.,  eenbaaren. 

EiNGi  og  EiNGiNN,  sec  engi  (cingis-, 
see  en  gis-). 

EiNGÖNGu  (eg.  dat.  sg.  af  einganga 
Gaaen  alene,  som  ikke  forekommer), 
adv.,  blot,  alene,  uden  noget  andet.  I, 

EiNHAMi  og  -HAMR,  adj.,  som  besidder 
blot  menneskelige  Kræfter. 

EiNiiARBR,  see  einherðr. 

EiivHENDA,  V.  a.,  löfte  el.  kaste  med 
den  ene  Haand. 

EiNHENDis,  adv.,  med  den  ene  Haand; 
lige. 

EiNHENDR  (nw-hentr),  adj.,  eenhændef. 

EiNHERDR  og  -HARÐR  modig ,  dristig, 
uforfærdet. 

EiNHERjAR,  m.  pi..,  Valhallas  Kæmper 
(i  sing.  einheri,  om  Thor,  eg.  den, 
som  alene  giver  sig  af  med  Kamp,  el. 
kæmper  alene). 

EiNHLEYPi  (-is,  uden  pi.),  n.,  det  at 
være  einhleypr^  einhleypis-raaðr  ugift 
Mand.,  en  som  er  los  og  ledig. 

EiNHLEYPiNGR  (-S ,  -ar),  m. ,  =  ein- 
hleypis-maðr. 

ÉiivHLEYPR,  adj.,  los  og  ledig ^  som 
ingen  Familie  har  at  forsörge. 

EiNHLÍFR ,  adj. ,  som  alene  kan  be- 
skytte el.  beskjerme;  som  kan  beskytte 
sig  selv. 

EiNHLÍTR,  adj.,  som  han  hjelpe  sig 
selv ,  ikke  behover  andres  Bistand.  — 
b)  tilstrækkelig:  gOra  bónda  sinn  ein- 
hlitan  lade  sig  nöie  med  ham  alene. 

EiNHUGA  og  -HUGABR,  adj.,  uforfærdet, 
modig. 

EiNHUGSA,  V.  a.,  fastbeslutte. 
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EiNHVERFA,  V.  «.,  bestemme  for  fuldt 
og  fast^  fatte  som  fast  Beslutning. 

EiNHVERFB,  adj.^  bestemt,  fastbesluttet ; 
egensindig,  urimelig,  B. 

EiNHVERR,  see  einnhverr. 

ElNHVERSTABAR  Og     EINSHVERSSTABAR, 

adv.,  et  Steds. 

EiNHYRNDR  eenhornet. 

EiNHÝsi  (-is,p/.  d.  sJ,  n.,  afsides  lig- 
gende  Huus,  særskilt  Bygning. 

EiNiBER  Enebær.,  I. 

EiNiGR,  pron.  adj.,  ingen. 

EiNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Eenhed. 

EiNiR  (-is,  uden  pl.)^  m..  Enebær- 
træ. 

EiNJÁRNUNGR  (-S,  -ar) ,  m.,  Lee  el. 
andet  skærende  Instrument  af  en  enkelt 
Plade  el.  Stykke  Jern^  ikke  sveiset 
sammen  af  flere. 

EiiNK,  f.,  forekommer  kuns  i  gen.  s., 
einkar,  gen.  pi.  einka,  og  dat.  pi.  eink- 
um ,  enten  som  förste  Deel  af  et  sam- 
mensat Ord.,  i  Betydningen  egen,  eien- 
dommelig,  inderlig,  særegen.,  privat, 
udmærket,  uden  Lige,  etc.  (cinka  maa 
ikke  forvexles  med  einga,  hvilket  un- 
dertiden synes  at  være  Tilfældet  i 
H aand skrift erne) ,  el.  som  et  Adverbium, 
a)  einkar  el.  einka  særdeles,  udmær- 
ket; meget,  ganske.  —  b)  einkum  i 
Særdeleshed,  især.,  fortrinsviis ;  einkar- 
nafn  Egennavn;  einka-barn  eget  Barn 
(eneste  Barn?),  -dóttir  egen  (eneste?) 
Datter,  -eðii  egen^  eiendommelig  Na- 
tur. -gjiJf  udmærket  Foræring,  -gripr 
kostbar  Ting,  Klenodie,  -jartein  ene- 
staaende.,  mærkværdig  Jertegn  el.  Under. 
-leyfi  Privilegium,  -mål  hemmelig,  pri- 
vat^ særskilt  Aftale,  Samtale  el.  Be- 
stemmelse, -sunr  egen^  inderlig^  elsket 
(eneste?)  Son.  -sæla  Salighed  i  höieste 
Grad.     -vinr  inderlig,  intim  Ven. 

EiivKA  (-aða,  -at},  r.  «.,  tilegne. 

EiNKANLiGR,  rtrf/.,  særdeles,  fortrinlig. 
-liga,   adv. 

EiNKENKA,  v.  «.,  give  Særkjende  i 
Almh.  ;  spec,  mærke,  sætte  Mærke  paa 
(f.  Ex.  Kvæg).  —  2)  einkenndr,  p.  pr., 
udmærket ;  jfr  einkynna. 

EiNKENM  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  =  ein- 
kunn. 

EINKE^NIL1GR  ,  adj. ,  eiendommelig  , 
særkj endelig ;  særdelen,  mærkelig. 

EiiNKLEYFR,  adj.,  muUg  at  udfore  for 
en,  uden  Hjelp  el.  ved  almindelige 
Midler. 

EiNKUM,  see  eink. 

EiNKURNAÐR,  ttdj.,  som  har  Mærke., 
mærket. 


EiNKVÆNTR,  pa.,  somharhavt  en  eneste 
Ægtehustru. 

Einkynna,  v.  a.,  =  einkenna. 

EiNLAGi,  adj.,  som  paatager  sig  no- 
get alene,  kommer  til  at  staae  alene  i 
Udforeisen  af  noget. 

EiNLÁT  (-S,  pi.  d.  s.)  og  LÆTi  (-is, 
pi.  d.  s.).,  n.,  det  at  forskyde  (Uta 
eina)  sin  Kone,  ligeledes  det  at  skille 
sig  ved  sin  Mand. 

EiNLÍFi  (-is,  uden  pi.).,  n. ,  eensomt 
Levnet,  ugift  Stand,  I. 

EiNLiTR ,  adj. ,  som  har  kun  een 
Farve, 

EiNLYNDR  egensindig. 

EiNLÆGLiGR,  adj.,  som  seer  ud  til  at 
være  einlægr.     -liga,  adv.,  I. 

EiNLÆGNi ,  f.  indecl.,  det  at  være 
einlægr,  /. 

Einlægr,  adj.,  oprigtig,  alvorlig 
meent ;  fast,  besluttet  paa,   L 

EiNLÆTi,  see  einlát. 

EiNMANA  og  -MANI,  ttdj.,  alene,  uden 
Fölge  el.   Venner. 

EiNMÁNAÐR  og  -MÁN13ÐR  den  sidste 
Vintermaaned. 

EiNMANi,  see  einmana. 

EiNMÆLi,  n..  Samtale  i  Eenrum.  — 
2)  eenstemmig  Dom  el.  Omdomme^ 

EiNMÆLTR,  adj.,  som  gives,  nydes  etc, 
een  Gang,  d.  e.  i  kuns  den  ene  Spise- 
eller Fodringstid  af  Dagen  (Morgen  el. 
Aften ^  i  et  mal);  sædvanlig  einmælt« 
w.  s.,  som  adv.,  i  Udtryk  som:  eta 
cinmælt  nyde  kun  eet  Maaltid  om  Da- 
gen; gefa  einraælt  give  kuns  eet  Maal- 
tid el.  een  Gang  Foder  om  Dagen. 

EiNMÆLTR,  pa.,  som  alle  sige  det 
samme  om,  ere  enige  om.  —  N.  s.  ein- 
raælt, enten  subst.  el.  upersonligt,  i  Ud- 
tryk som:  mun  einmælt  ura  derom  ere 
vel  alle  enige. 

EiNN,  ein,  eitt,  A)  mim.  card.,  een; 
i  Optælling  begyndes  ofte  med  einn  for 
fyrstr  cl.  hinn  fyrsti.  —  i?)  pron. 
adj.,  i)  ene.,  alene:  ráða  e.  öUu  raade 
det  hele  alene;  einum  megin  (ogsaa  i 
eet  Ord  einumegin)  kims  paa  een  Side. 
—  Láta  eina  forskyde  (sin  Kone).  — 
b)  e.  ser  ene  for  sig  —  c)  e.  sanian 
(ogsaa  i  eet  Ord;  jfr  einsamall)  a) 
alene,  o:  uden  andres  Tilstedeværelse 
eller  Hjelp.  —  p)  blot,  lutter:  af 
góðmennsku  einni  saman  af  lutler  God- 
modighed. —  y9  ^^^^  ein  saman  (el.  i 
eet  Ord)  frugtsommelig.  —  d)  i  den 
bestemte  Flexion  eini  etc.  eneste.  —  e)  med 
Bibegreb  om  :  fremfor  alt  andet :  ek  býð 
per  varnað  á  einum  hlut  een  Ting  maa 
du  vogte  dig  for.  —  f)  med  Talord.,  i 
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en  forringende  el.  begrændsende  Be- 
tydning: einir  fjórir  (f.  Ex.  af  20, 
af  svá  niörgum)  kun  fire  etc.  —  g) 
især  efter  det  tilsvarende  Ord,  blot, 
lutter;  alene,  ingen  undtagen:  fatt  eitt 
ktin  faa;  guð  einn  veit  Gud  alene 
veed.  —  h)  hverr  ok  e.  el.  liverr  sein 
c.  een  og  hver.,  enhver,  hver  eneste,  = 
alle.  —  2)  een,  samme:  J)  at  kern  r  fy  rir 
eitt  det  kommer  ud  paa  eet;  eitt  ok 
liit  sama  eet  og  det  samme;  |)ótti  einn 
veg  öllum  alle  syntes  det  samme; 
{)ótti  einn  veg:  áhorfask  det  syntes  som 
alt  tegnede  til  det  samme  (Udfald).  — 
3)  svarende  til  nogen  (især  hvor  der 
tænkes  paa  en  Ting ,  noget  af  sit 
Slags,  af  en  given  Mængde  etc),  hvil- 
kensomhelst :  fatt  er  sva  einna  hluta, 
at  örvænt  se,  at  hittisk  annat  slikt 
ordret:  faa  (Ting)  ere  saaledes  af 
nogen  (hvilkes omhelst)  Ting ,  d.  e» 
der  ere  kun  faa  Ting,  af  hvilkesom- 
helst  (i  deres  Slags)  man  tager,  saa- 
ledes, at  etc;  K.  sótti  B.  fast,  nær  i 
mesta  lagi  einna  manna  i  sifellu  næsten 
mere  end  nogen  anden  (af  de  Tilstede- 
værende), —  Ofte  bruges  gen,  pi.  einna 
abs.  med  Superlativer  for  at  udtrykke., 
at.,  skjöíidt  alle  (alt)  medregnes,  den 
(det)  paagjeldende  dog  overgaaer  dem, 
el.  lignende:  einna  mestr  större  end 
nogen  af  de  andre  (allerstorst) ;  jfr 
aller-  i  Dansk.  —  b)  né  e.  ikke  nogen, 
ingen;  jfr  neinn.  —  c)  e.  eða  annarr 
en  eller  anden.,  nogen:  e.  ok  ymiss 
nu  en  nu  en  anden,  d.  e.  forskjellige;  i 
einum  ok  ymsum  stöðum  paa  forskjel- 
lige Steder.  —  d)  med  Superlativer: 
e.  stcrkastr  en  den  stærkeste;  e.  sterkastr, 
annarr  enn  en  den  stærkeste  efter,  den 
næststærkeste  efter.  --  4)  en,  vis:  e. 
J)eira  en  af  dem.  —  C)  som  Artiklen 
en  i  Dansk,  sættes  det  oftere  bagved 
end  foran  Substantivet.  —  II)  blevet 
til  el.  brugt  som  Adverbium  i  fölgende 
Casus former,  1)  eins  (gen.  sg.)  a)  blot, 
ikkun;  at  eins,  d.  s.;  því  at  eins  kun 
da,  kun  under  den  Betingelse;  kun 
af  den  Aarsag.  —  b)  ligesom;  allt 
eins  (ok)  a^  ganske  som  (el.  som  om), 
ganske  ligesom.  —  /9}  ikke  desto  min- 
dre, ligefuldt.  —  2)  einu  (dat.  sg.), 
blot,  kun;  at  einu,  d.  s.  —  b)  allt 
at  einu  ikke  desto  mindre,  ligefuldt. 
—  5}  eina  (acc  el.  dat.  s.  i  den  be- 
stemte Flexion),  blot;  pvi  eina,  því  at 
eina  huns  af  den  Aarsag,  el.  kuns  un- 
der den  Betingelse;  e\ns-e\^r  een  Per- 
sons Ed.  -liga,  adv.,  hemmelig,  -ligr, 
adj.,   eenlig.,   ensom;  hemmelig. 


Einna,  see  einn  B,  3. 

EiNNEFNA,  V.  a.,  udnævne. 

ElNNEGlNN,     EINNIGIN,    EINNIG,     EINNIN, 

og  EiNEGiN,  adv.,  ligeledes. 

ElNNIIVERR,     EINHVERR     Og     EINSHVERR 

(f.  einhver  og  einshver,  n.  citthvcrtj 
subst.  eitthvat  og  einshvat) ,  pron. 
indef.,  i)  en,  nogen;  e.  hinn  bezti  en 
den  bedste;  eitthvat  verftr  or  at  ríiða 
noget  maa  der  besluttes,  gjores.  —  2) 
hver,  enhver;  hvilkensomhelst ;  hvosom- 
helst ;  fatt  er  sva  einhverra  hluta  af 
hvilketsomhelst  (jfr  einn  B,  3). 

EiNNÆTTR,  adj.,  natgammel. 

EiNRÁBA.  V.  a.y  beslutte  for  fuldt  og 
fast, 

EiNRÁÐR  adj.,  egenraadig,  selvraadig. 

EiNRENDR,  adj.,  som  har  kun  en 
enkelt  Rand  (Metalrand), 

EiNRŒÐA  =  eintal  a. 

EiNRÆDi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  al  ville 
raade  alene,  Egenraadighed. 

EiNROENLiGR,  ttdj.,  sær,  underlig,  -liga 
adv. 

EiNRŒNN,  adj.,  sær,  lunefuld, 

Eins,  see  einn  //,  i. 

EiNSAMALL  og  -SAMAN,  ttdj.,  ttUne. 

EiNSEÐR,  pa.,  =  einsær,  a. 

EiNSETA,  f..  Væren,  Ophold  paa  et 
afsides,  eenlig  t  Sted,  Eremitlevnet; 
einsetu-kona  kvindelig  Eremit,  -lifnaðr 
Eremitlevnet,     -maðr  Eneboer,  Eremit, 

EiNSHVERR,  see  einnhverr. 

EiNSHVERSSTAÐAR,    see    einliverstaðar. 

EiNSKAPAN  og  -SKÖPUN  =  eindœmi.  i. 

EmsKEPTA(-u,-ur),  f., uldent  Tot, som 
er  vævet  med  et  enkelt  Par  Væv- 
skafter og  med  enkelte  Traade  (ikke 
parviis),  I. 

EiNSKiPA  og  -SKiPi,  adj.,  som  har 
blot  eet  Skib. 

EiNSKÍRR   lutter,  puur;  jfr  einskærr. 

EiNSKis,  see  engi. 

EiNSKiSKONAR,  ttdj.,  intet  Slags. 

EiNSKJALDAR,  adj.,  som  adlyder  det 
samme  Overhoved,  den  samme  Konge. 

EiNSKONAR,  adj.,  et  Slags. 

EiNSKORA,  V.  a,,  bestemme. 

EiNSKOSTAR,  adv,,  under  een  el.  den 
ene  Betingelse;  paa  den  eneste  Maade, 
B. 

Einskærr  c=  einskirr. 

EiNSTAKA  og  -STAK I,  (nu  ogsou  ein- 
stakr^,  adj.,  enestaaende;  enkelt, 

EiNSTAPi  (-a,  -ar),  m.,  Bregne,  Orne- 
bregne. 

EiNSTiGi  (-Is,  pi.  d.  s.),  n.,  smal  Sti 
(hvor  kun  een  kan  gaae  ad  Gangen), 

EiNSTRENGjA,  V.  O.,  fastsætte ,  be- 
stemme, beslutte  for  fuldt  og  fast. 
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EiNSTŒÐixGR  (-S,  -ar),  w.,  en,  som 
staaer  alene  uden  Venner  el.  Hjelpere; 
einstæftings-skapr,  m.,  den  Tilsiand  at 
være  einstœöingr. 

Etnstœðr,  adj.y  som  staaer  alene, 
eenlig. 

EiTssÝNN  som  kun  kan  see  med  det 
ene  Ö/e,  eenöiet, 

EiNSÆR,  adj.,  a)  klar^  oiensynlig. — 
b)  visy  sikker.  —  c)  n.  s.,  einsætt, 
subst.j  det  tilraadeligste,  det  bedste  el. 
sikkreste. 

EiNTAL,  a)  Enetale,  Samtale  i  Een- 
rum;  jfr  einrœða.  —  b)  Enetale,  Mo- 
nolog, B. 

EiNTALABR,  ptt.,  soiu  stges  af  alle, 
er  i  alles  Munde  el.  som  alle  ere  enige 
om. 

EiATEiTi,  adj.,  overvættes,  overmaade 
munter. 

EiiNTÓMi  og  -TÓMR,  adj.,  blot^  lutter. 

EiNU,  see  einn  II. 

EiivDGi,  see  engi. 

EiNCMEGiN,  adv.^  kuns  paa  den  ene 
Side. 

EiNiNGis,  adv.^  blot^  ikkun. 

EiNURD ,  see  einarð. 

EiNVAL  Udvalg^  K jerne;  einvala-lið 
Kjertietr  opper. 

EiNVALD  Enevælde ,  Eneherredomme  ; 
einvalds-höfðingi  Enevoldsherre.  -kon- 
ungr  Enevoldskonge.  -riki  Enevælde. 

EiisvALDi    (-a,  -ar%  m..  Enehersker. 

EiNVALDR,  adj.y  som  er  Enehersker,  I. 

EiKVERA,  /*.,  Ensomhed. 

EiA'VÍGi,  n..  Enekamp,   Tvekamp. 

EiNViRDDLiGA,  adv.,  =  innvirðuliga. 

EiNviRKi  og  -YRKi  (-ja,  -jar),  m.,  en 
Bonde,  som  intet  Ty  ende  har,  maa  for- 
rette alt  sit  Arheide  selv. 

EmvisT  =  einvera. 

EiiNvöRÐL>G  (-ar),  /*. ,  forekommer 
kuns  i  dat.  sg.  einvörftungu  (I)  og  dat. 
pi.  einvörðungum,  som  adv.,  alene,  uden 
Tilsætning^  uden  noget  med. 

EiNYRKi,  see  einvirki. 

EiNþYKKi,  f.,  det  at  være  elnþykkr, 
J. 

EiNþ\KKR  egensindig.,  egenraadig. 

EiNfÆTTR,  adj.,  som  har,  bestaaer 
af  kun  en  enkelt  Line  el.  Stræng,  I. 

EiNÆTi  (is,  pi.  d.  sJ,  n.,  eg.  det  at 
spise  noget  (ligefrem^  d.  e.)  ukogt.,  uden 
Tilberedelse,  i  Udtr.  eta  e-t  einætum. 

EiNÆTR  som  kan  spises  ukogt  og  uden 
Tilberedelser,  I. 

ElNARÐ,    EINÖRÐ    Og    KINURÐ    (-ar,  -il'), 

/".,  a')  Oprigtighed.^  Ligefremhed ;  Djærv- 
hed, Dristighed.  —  b')   Troskab.  —  c) 


Paalidelighed:  e.  frásagnar;  einarðar- 
lauss  som  ikke  besidder  einarð,  og  fl. 

EiR  (-ar,  uden  pl.J^  /".,  Fred,  Ro; 
elrar-Iauss  urolig. 

EiR  (-S,  uden  pl.)^  n,,  Kobber. 

EiRA  (-U,  uden  pL),    /".,   =  eirð. 

EiRA  (-1,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n.,  1)  v, 
Ö.,  m.  dat.f  a)  lade  i  Fred  el.  Ro.  — 
b)  skaane^  spare.  —  2)  v.  n.,  a)  e.  undan 
vige^  give  efter.  —  b)  e-m  eirir  eigi 
e-t,  a)  en  Ting  er  ubekvem,  ubeleilig, 
ikke  tilpas.  —  ^)  en  er  misfornöiet 
med,  kan  ikke  finde  sig  i. 

EiRALTARi  Alter  af  Kobber. 

EiRD  (-ar,  -ir),  /*.,  Fred,  Ro,  det 
at  eira, 

EiRHESTR  Hest  af  Kobber. 

EiRHJÁLMR  Kobberhjelm. 

EiRiNN,  adj.,  fredelig.,  rolig. 

EiRKETiLL  Kobberkjedel. 

EiRKROss  Kors  af  Kobber, 

EiRLAusT,  n.,  adv.,  uden  Ro;  uden 
Skaansel. 

EiRLAMPi  Kobberlampe. 

EiRLiGR,  adj.^  sem  er  af  Kobber y  som 
ligner  Kobber. 

EiRLiTR  Kobberfarve. 

EiRMADR  Mand  af  Kobber. 

EiRNAGLi  Kobbersöm,  I. 

EiRNÁMR  Kobbergrube,  Kobbermine^ 
I. 

EiRORMR  Slange  fif  Kobber, 

EiRPEN]vi>GR  Kobbermynt,  Kobber- 
skilling. 

EiRSAMR,  adj.,  skaansom,  mild. 

EiRSKjöLÐR  skjold  af  Kobber. 

EiRSPJALD  Kobberplade.,  I, 

EiRSTÓLPi  Stolpe,  Söile  af  Kobber, 

EiRTEiNN  en  smal  Kobberstang. 

EiRuxi  Oxe  af  Kobber. 

EiSA  (-U,  -ur),  f.,  gloende  Aske, 
Emmer. 

EisA  (-i,  -ta,  -t),  V,  n.,  gaae  med 
Fart,  styrte,  bryde  frem. 

EisTA  (-a,  -u),  n..   Testikel. 

EiTiLL  (-S,  -ar),  m. ,  haard  Knude 
i  Kjödet ;  ligel.  Knude.,  Knast  i  Træer, 
I.  —  b)  Kjertel. 

EiTR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Edder^ 
Gift. 

EiTRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  forgifte. 

EiTRÁ  Edderflod. 

EiTRBLANDADR  og  -BLANDiNN,  pa.,  gift- 
blandet. 

EiTRBÓLGiNX  opsvulmet  af  Gift. 

EiTRDREp  Inflammation,  frembragt  ved 
Gift. 

EiTRDROPi   Giftdraabe. 

EiTRDRYKKR  forgiftet  Drik,  Gifldrik. 

EiTREGGJADR,  adj.,  med  giftig  Eg. 
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EiTRFULLR  fuld  af  Gift,  forgiftet. 
EiTRKALDR  isnende  hold. 

ÉlTRKVIKINDI       og      -KYKVENDI      giftigt 

Dyr. 

EiTRKViKjA  (-U,  -ur),  /*.,  giftig  flydende 
Masse. 

EiTRLiGR,  adj.^  9^ftig»  giftfigtig,  som 
seer  ud  til  at  være  giftig. 

EiTRMAÐKR  giftig  Maddik. 

EiTRORMR  Edderslange,  Ogle^  Slange  ; 
citroi'ina-kyn  Ogleæt. 

EiTRTANDRABR ,  pa. ,  giftglödende, 
giftig. 

Ek,  1.  s.  præs.  ind.  af  aka. 

Ek  (undertiden:  eg,  jak;  gen.  min, 
dat.  mer,  acc.  niik  og  mig;  dual.: 
nom.  vit  og  mit,  gen.  okkar,  dat.  og 
acc.  okkr;  pi.  nom.  ver  og  mer,  gen. 
vår  og  vor,  dat.  og  acc.  oss;  jfr  J)ú, 
sik),  pron.  pers.,  jeg. 

Ekkert,  ekki,  see  engi. 

Ekrill  (-S,  -lar),  w.,  Enkemand^  1. 

Ekki  f-a,  -ar),  wi.,  Hulken;  Sorg, 
Bedrövelse. 

Ekkja  (-u,  -ur),  f..  Enke;  ekkju- 
biínaðr  og  -biiningr  Enkedragt,  -dómr 
Enkestand.  -maðr  Enkemand;  jfr 
ekkill;  og  fi.  lign. 

Ekla  (-U,  -ur),  /".,  Mangel. 

Ekra  (-u,-ur),/'.,  opplöiet  LandfAger; 
ekru-gerði  indhegnet  Stykke   Plöieland. 

El,  i.  s.  præs.  ind.  af  ala. 

El  og  EL  (-S,  pi.  d.  s.),  «.,  Byge., 
Hagelbyge.  —  b)  =:  hríð  el.  vápnahríð. 

Elda  (-i,  -a,  -t),  V.  n.  og  a.,  i) 
V.  n.,  tænde  Ild,  gjore  Ild  paa.  —  b) 
impers..,  brænde^  i  Talem.:  þat  eldir 
eptir  af  e-u  det  ulmer  under  Asken., 
der  ere  Spor  tilbage.  —  c)  |)at  eldir 
aptr  det  dages,  I.  —  2)  v.  a.,  a)  m. 
dat..,  brænde,  bruge  som  Brændsel:  e. 
viði.  —  b)  m.  acc,  hede,  gjore  gloende. 
—  Talem.:  e.  grátt  silfr  (have  graat, 
urenset  Sölv,  urenset  Metal  i  Ilden,  d. 
e.)  gjensidig  ruge  over  fordærvelige 
Anslag  mod,  staae  i  fjendtligt  Forhold 
til  hinanden.  —  ^)  koge,  I.  —  y)  ueg., 
opflamme.  —  B)  eldr,  p.  pr. ,  ildet; 
ueg.:  c.  at  ráðum  =  rá5þrota. 

Eldask  (eliask; -disk, -zk),  v.pass., 
ældes,  blive  gammel. 

Eldbakaðr,  pa.,  bagt  ved  Ild,  ildbagt. 

Eldböllr  Ildkugle. 

Eldberi  (-a^  -ar) ,  m..  Ildkar,  Ild- 
skuffe, Ildkasse. 

Eldrrandr  =  eldibrandr. 

Eldfimr  meget  brændbar ,  som  let 
fanger  Ild,  ildfængende. 

Eldfullr  fuld  af  Ild. 

Eldfceri,  n.  pi.,  Fyrlöi. 


Eldgangr  Ildens  Rasen  el.  Onisig- 
griben  ved  en  Ildebrand  el.  Ildsprud- 
ning. 

Eldgígr,  m..  Krater,  I. 

Eldgjá  =  eldgígr;  dyb  Klöft  hvor- 
igjennem  en  Lavaström  flyder,  B. 

Eldglœriivgar,  f.  pi.,  flyvende  Ild- 
gnister el.  Ildfunker,  I. 

Eldgneisti  (-neisti)  Ildgnist. 

Eldgos,  n.,  Ildsprudning,  I. 

Eldgröf  el.  -CRÓF  Ildgrube',  Aske- 
grube., Kjökkengrube. 

Eldhús  (gen.  s.  ofle  skrevet  med  en- 
kelt s  iSammensætninger) ,  a)=eldaskáli. 
—  b)  Kjökken,  Kogehuus,  Ildhuus  (nu 
kuns  i  denne  Betydning).  —  Jfr  elda- 
hiis;  eldhiiss-dyrr  Ildhuusdör,  Koge- 
huusdör.  -fifl  en  Fjante,  som  ikke 
vil  forlade  Ildstuen  el.  Kjökkenet. 

Eldi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  Under- 
holdning', Fodring.  —  6)  Person,  somny- 
der  Underhold;  ligeledes.  Kreatur  som  en 
fodrer  (for  en  anden).  —  2)  Foster, 
yifkom ;  elda-skildagi,  in.,  den  Dag 
el.  Termin  naar  Lam  el.  andet  Foder- 
kvæg afleveres   efter  Vinte fodringen,  I. 

Eldibrandr  1)  et  brændende  Stykke 
Træ.  —  2)  i  pi..  Ildebrand ,  Brænd- 
sel. 

Eldiligr,  adj.,  ==  elliligr. 

Elding  (-ar,  -ar),  /".,  i)  det  at 
tænde  Ild,  gjore  Ild  paa;  Ildbrug.  — 
b)  det  at  hede,  opvarme,  Ilding.  —  c) 
Smeltning.  —  2)  Lynild.  —  3)  Dag- 
ning, Dagbrækning ;  jfr  aptrelding; 
eldinga-flug  stærke  og  hyppige  Lyn- 
glimt. 

Eldiskíð  et  (klövet)  Stykke  Brænde. 

Eldistokkr  gloende,  brændende  Stykke 
Træ;  jfr  eldstokkr. 

Elditorf    Tö7'v  til  Brændsel. 

Eldiviðr  Brændsel;  eldiviðar-frckr 
som  bruger  meget  Brændsel;  som  for- 
drer meget  Brændsel  (f.  Ex.  noget  som 
skal  koge  længe;  el.  ogsaa  om  selve 
Skorstenen),  I.  -leysi,  w.,  Mangel  paa 
Brændsel,  -stik  Træstykke,  Træ,stump 
til  Brændsel. 

Eldker  Ildkar. 

Eldkveikja  og  -kveykja,  /".,   Tander. 

Eldligr  (elligr),  adj.,  som  seer  ud 
som  Ild,  er  af  Ild. 

Eldljós  Lys  af  Ild. 

Eldnkisti,  see  eldgneisti. 

Eldne\ti,  w..  Brændsel;  jfr  elds- 
neyti. 

Eldnæmr  =  eldfimr. 

ELDR(ellr;  -s,  -ar  j,  i«..  Ud;  Varme- 
ild; jfr.  langeldar.  —  Fara  eldi  yfir 
el.  um  landnám  sitt  betegne  el.  afstikke 
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Grændserne  for  det  Land,  en  har  ta- 
get i  Besiddelse,  ved  at  tænde  for- 
skjellige  Baal  (hvilket  nærmere  beskri- 
ves Islendingasögur  /  276)  —  Fara 
eldi  ok  arni  flytte  hele  sit  Bohave,  all 
isit  (til  el  Sled).  —  E.  er  lauss  der  er 
Ildlos;  elds-birta  Lysning  af  Ild,  Ild- 
glands,  I,  -bruni  Ildebrand,  Ildlös^ 
Ildsvaade.  -daunn  Lugt  af  Ild.  -gangr 
=  eldgangr.  -sogn,  n.  p/.,  Ildredsha- 
ber,  Kogeredskaber,  Ildkar.  -g\ór  Lys- 
ning af  Ild  el.  Glöder.  -gneisti  = 
eldgncisti.  -h'iti  Varme  af  Ild.  -kveikja 
og  -kveykja,  f.,  =  eldkveikja.  -litr 
Ildfarve,  -lo^i  Ildslue,  -matr  Ildens 
Fode;  Brændsel.  -neyti,  n.,  =  eld- 
neyti.  -neyzla  Ildbrug.  -stó,  /".,  Ild- 
sted, -stólpi  Ildslotte,  -uppkvama  og 
-koma  vulkansk  Udbrud,  Ildsprudning. 
-vo5i  Ildsvaade,  I.;  elda-görð  det  at 
tænde  (og  passe)  Ild,  især  Varmeild. 
-hus,  a)  =  eldaskáli.  —  b)  =  eldhus 
b.  -skáli  den  Stue,  hvori  Varmeildene 
brændte  og  man  sad,  spiste  og  drak  i. 
-Stofa  =:  -skáli. 

Eldri  (ellri),  see  gamall. 

Eldskara  Ildrage. 

Eldskíð  =  eldiskíð. 

Eldsókn  det  at  hente  Ild. 

Elstaðr,  Ildsted. 

Eldstó,  f.,  d.  s. 

Eldstokkr,  a)  =  eldistokkr.  —  b)  i 
pi.  eldstokkar,  som  det  synes,  et  Slags 
Indfatning  omkring  et  Baal  el.  en  Varme- 
ild. 

Eldsætinn  og  -sætr,  adj.,  som  for 
det  meste  sidder  ved  Ilden. 

Eldvirki,  n.  pi.,  Fyrlöi. 

Elfr  (-ar,  -ar),  f..  Elv,  Flod;  som 
n.  prop.  !=  Gauteifr,  Raumelfr  (Glom- 
men). 

Elgr  (-S  og  -jar,  -ir),  m.,  Elsdyr^ 
elgja-veiSr  Jagt  efter  Elsdyr. 

Elgsko  GR  Skov,  hvor  Elsdyr  findes. 

Eligr  ,  adj. ,  ussel,  slet,  daarlig. 
-liga,  adv. 

Elja  (-U,  -ur),  /".,  a)  Kvinde  som 
har  en  Ægtemand  tilfælles  med  en 
anden.  —  6)  Medbeilerske  (med  Hen- 
syn til  en  Mand).  —  2j  =  cljan.  I; 
eljii-raaðr  =  eljanar  -raaðr,  /, 

Eljan  (-ar,  -ir),  f.  Kraft  og  Dyg- 
tighed;   Standhaftighed,     Udholdenhed. 

—  6)  Arbeidsomhed ,  Vindskibelighed, 
I;  eljanar-lauss,  adj.,  som  mangler 
eljan.  -leysi,  n.,  det  at  være  eljanar- 
lauss.  -maftr  dygtig,  standhaftig  Mand. 

—  6)  vindskibelig,  arbeidsom  Mand,  L 
EuANLAUss  =  eljanarlauss. 


Eljanleysi  (-S ,  pi.  d,  s.),  n.,  = 
eljanar-Ieysi. 

Ella,  ellar,  see  elliga. 

Ellask,  see  eldask. 

Ellefu,  see  ellifu. 

Ellepti,  num.  ord.,  ellefte. 

Elleptr,  see  i  tvielleptr. 

Ellí,  f.  indecl..  Ælde,  Alderdom; 
elli-belgr  Alderdommens  Ham,  Alder- 
dommens Udseende:  kasta  ellibelgnum 
skyde  den  gamle  Ham,  blive  ung  paa 
ny.  -dagar,  m.  pi..  Alderdoms aar ene, 
Alderdommen,  -dauftr  dod  af  Alder- 
dom, -dómr  Alderdom,  -gamall  beda- 
get, alderstegen,  -glöp,  n.  pi.,  det  at 
gaae  i  Barndom,  -hamr  =  -belgr. 
-hrumr  svag,  skröbelig  af  Alderdom. 
-hærur  graa  Haar  af  Alderdom,  -ligr., 
adj.,  som  seer  gammel  ud.  -lyf  Læge- 
middel mod  Alderdom,  -móðr  træt  af 
Alderdom.  -stoð  Alderdomsstölle,  I. 
-tíð  Alderdomslid.  -váfr  Alderdommens 
svagelige,  udikkre  Gang ,  df  Alder- 
domssvaghed.  -][)okki  en  gammel  Mands 
ærværdige   Udseende,  I. 

Ellifu  (ellefu),  num.  card.,  elleve. 

Ellifutíu,  num.  card.y  Hundrede  og  ti. 

Elliga,  elligar,  contr.  ella,  ellar, 
conj.,  eller,  ellers. 

Elligr,  see  eldligr. 

Elligr,  adj.,  truende  med  Byge  (Ha- 
gelbyge). 

Ellr,  see  eldr. 

Ellri,  see  eldri. 

Elna  (-aða,  -at),  v.  n.,  voxe,  tiltage; 
sottin  elnar  Sygdommen  tager  til,  for- 
værres. 

Elptr,  see  álpt. 

Elrir  (-is,  -ar),  m..  Elletræ;  elris- 
hundr  poetisk  Benævnelse  paa   Vinden. 

Elska  (-u,  uden  pi.) ,  f., Kjærlighed; 
elsku-lii^r,  adj.,  kjær,  inderlig  elsket. 
—  b)  kjærlig,  venlig,     -liga,  adv. 

Elska  (-aða,  at),  v.  a.,  elske,  holde 
af;  e.  at  e-m  drive  Elskov  med. 

Elskaisdi   (-a,  -endr),  m..  Elskende. 

Elskanligr,  adj.,  kjær,  elskelig,  elsk- 
værdig,    -liga,  adv. 

Elskari  (-a,  -ar),  m..  Elsker. 

Elskhugi  og  elskugi  (-a,  -ar),  m., 
a)  Kjærlighed.  —  b)  inderlig  elsket 
Person,  kjær   Ven. 

Elskr,  adj.,  som  ynder,  holder  af; 
vera  e.  at  e-m  være  en  hengiven. 

Elskúrr  Byge. 

Elta  (-U,  -ur),  f.,  =  alting  i. 

Elta  (-1,  -a,  -t),  V.  a.,  1)  jage, 
jage  efter,  forfølge;  e.  e-n  or  riki  jage 
ud  af  Riget.  —  2)  ælte:  e.  tigi  —  b) 
ælte,  garve. 
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Elting  (-ar,  -ar},  /".,  i)  Gjerningen 
at  elta.  —  2)  Studeknæ  {equisetum 
arvense^,  I. 

Eltiskinn  æltet,  garvet  Skind. 

Elztr,  see  gamall. 

Em,  /.  s.  præs.  ind.  af  vera. 

Embætta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  «.,  sysle, 
bestille,  forrette;  abs.  forrette  Guds- 
tjeneste el.  en  kirkelig  Handling.  —  2) 
c.  fe  (dat.)  malke  Malkekvæget  (og 
give  det  Foder?) 

Embætti  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  a) 
Embede.,  Bestilling  ;  Kirketjeneste. 
—  Spec.  kirkelig  Bestilling  el.  Hand- 
ling: taka  e.  nyde  Nadveren  .^  gaae  til 
Alters.  —  b)  Tjeneste,  Opvartning ;  — 
(ironisk)  Ta/emaai/e :  veita  e-m  e.  gjore 
det  af  med  en  (expedere) ;  erabættis- 
færr  som  kan  forestaae  et  Embede,  for- 
rette Gudstjenesten,  el.  desl.  -maðr 
Embedsmand. 

Emj  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  ynkeligt  Skrig, 
I. 

Emja  C-aða,  -aQ,  v.  n.,  skrige  jam- 
merlig, jamre,  hyle. 

Emjan  (-ar,  -\v),  f..  Jamren  (f.  Ex. 
Kattens), 

Emni,  see  efni. 

En,  an  el.  an  og  enn,  conj.  og  udv., 
i)  men,  men  dog  (i  denne  Betydning 
oftest  skrevet  en}.  —  2)  end  (med 
Comparativer ;  her  især  skrevet  enn, 
som  i  den  fölgende  Betydning).  —  3) 
endnu,  den  Dag  i  Dag. 

En,  see  er  (pron.  rel.  og  adv.). 

Enda,  conj.,  og  desuden,  men  ogsaa; 
med  en  fölgende  Negtelse,  heller. 

Enda  (-i,  -a,  -t  og  -aða,  -at),  v. 
a.ogn.,  l)v.a.,  ende.^  fuldende,  slutte', 
udfore :  e.  heit  holde  et  Löfte.  —  2) 
n.  ,  ende.,  tage,  faae  Ende.  —  B) 
f.  p.,  pass.  a)  faae  Ende.  —  b)  være 
tilstrækkelig,  forslaae;  endask  til  e-s 
holde  ud  at,  leve  indtil  man  har  fuld- 
fort; e-m  endii»k  gæfa  til  e-s  er  saa 
heldig  at  etc.  —  c)  lykkes,  gaae  godt. 

Endanligr,  adj.,  endelig,  I. 

EnDEMI  ,    ENDIMI  ,       E1NÐEMI       og    EIN- 

»iMi  (-iei,  pi.  d.  S.;  for  cindæmi?}, 
n.,  noget  uhört,  et  Vidunder,  Særsyn; 
heyr  á  e.  har  man  hart  Mage  til!; 
endemis-raaðr  et  uhört  Menneske,  et 
Uhyre. 

Endi  (-a,  -ar")  og  endir  (sjeldnere; 
-is,  -ar),  m..  Ende;  á  enda  til  Ende; 
standask  á  enduin  gaae  lige  op  imod 
hinanden.  —  Man  þó  endir  einn  Icystr 
vera  um  þá  ligiptii  dog  er  dette  vist- 
nok kun  Begyndelsen  til  den  Ulykke^ 
kuns  en  Deel  af  den;  enda-dagr  sidste 


Dag;  e.  liftjstunda  Dodsdag.  -kniitr 
(hnutr)  Knude  paa  Enden  af  et  Reb 
el.  Toug;  Slutning sknude  i  Talem. : 
ríða  cndaknút  á  e-t  lægge  den  sidste 
Haand  paa,  fuldende,  fuldföre.,  I. 
-lauss,  adj.,  uendelig.,  grændselös.  -leysa 
(-U,  -ur)  ,/".,  Uendelighed.,  I.  -lok,  n.pl... 
Ende,  Udfald,  Endeligt,  -lykt,  f.,  = 
-lok.  -mark  =  endimark.  -merki  = 
endimerki.  -mjor  tynd,  smal  i  Enden. 
-sljófr  slöv  i  Enden;  göra  endasljóft 
við  e-n  bryde  phidselig  med  en,  el.  und- 
drage en  pludselig  sin  Bistand,  -þarmr 
Endetarm,  I. 

Endilágr  liggende  udstrakt  i  sin  hele 
Omkreds 

Endiland  den  yderste  Deel  af  et  Land, 
Udkant. 

Endilangr  fra  den  ene  Ende  til  den 
anden,  udstrakt  i  hele  sin  Længde. 

Endilauss,  adj.,  =  cndalauss. 

Endleysa  (-U,  -ur),  f.,  =  endaleysa. 
—  b)  hvad  der  ingen  Forstand  er  i. 

Endiligr,  adj.,  =  endanligr.  —  b) 
endelig.,  sluttelig;  afgjörende.  -liga, 
adv.,  til  Slutning,  endelig.  —  b)  ganske. 

Endilok,  n.  pi.,  =  endafok. 

Endimark  Grændse. 

Endimi,  see  endemi. 

Endimerki  =:  endimark. 

Ending  (-ar,  -ar),  f..  Gjerningen 
at  enda  el.  det  at  endask. 

Endir,  see  endi. 

Endlangr  =  endilangr. 

Endr,  adv.,  atter,  igjen.  —  b)  tilforn, 
for  længere   Tid  siden. 

Endranær  og  endrarnær,  conj.,  ellers, 
mere  end  den  Gang. 

Endrborinn,  pa.,  födt  paany,  gjen- 
födt. 

Endrbót  Forbedring,  Istandsættelse, 
Reparation. 

Endrboeta,  V.  a. ,  forbedre,  sætte  i 
forrige  Stand, 

Endrboíting  =  endrbót;  Tilbage- 
givelse,  Restitution. 

Endrfórn  billedlig  Betydning, 

Endrfórna  ,  V.  a.  ,  gj  en  fremstille 
billedlig,  belyde,  repræsentere. 

Endrfceða,  V.  a. ,  fode  paany,  gjen- 
fbde. 

Endrfœding  det  at  födes  paany.  I, 

Endrgeta,  V.  a.,  =  endrfœða. 

Endrgetnaðr  o^f-GETNiNG  det  at  gjen^ 
fode  el.  gjenfödes. 

Endrgjald  Belonning,  Betaling,  1. 

Endrgjalda;  V.  a.,  m,  dat.,  lönne^ 
belönne,  L 

Endrgöra,  V.  a,,  gjöre  om  igjen,  nok 
en  Gang, 
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Endrlausn  Forlosning,  I. 

Endrlausnari  Forlöser;  j"/r  lausnari. 

Endrle\sa,  u.  a.f  forlöse,  L 

EiNDRLÍFGA,  V.  fl.,  kalde  til  Live  igjen  ; 
forfriske. 

E^DRLÍFGAN  (og  -UN^,  ^-aF,  -ír),  /"., 
Oplivelse;   Vederkvægelse. 

Enðrlifiva,  V.  n. ,  leve  op  igjen.,  op- 
lives. 

Endrminnask,  V.'  dep.  a.,  m.  gen., 
erindre,  gjenerindre  sig. 

Endrminning  Erindring. 

Endrmœðing  Plage,   Trængsel. 

Endrmæla,  V.  a.,  modsige. 

Endrmæli,  n..  Modsigelse. 

Ejvdrnýja  (-aða,  -at),  v.  a.,  fornye. 
—  b^  fortælle  eller  tale  om  paany, 
gjentage. 

Endrnýjan  (-ar,  -ir)  og  -nýjlng  (-ar, 
-ar^,  f..  Fornyelse,  I. 

E^DRREisA,  V.  a.reise  op  igjen;  e.  af 
dauða  opvække  fra  Döde,  I. 

Endrskapa,  V.  rt.,  skabe  paa  ny. 

Endrtaka,  V.  V  ,  gjentage. 

Endrtryggja,  V.  a.,  betrygge  igjen, 
gjöre  ens  Troskab  el.  Tillid  fast^  sta- 
dig igjen. 

Endrvitkask,  V.  pass.,  faae  sin 
Forstand  igjen ,  komme  fil  sig  selv 
igjen,  I. 

ENDRþÁGA  Erstatning ,  Fyldestgjo- 
relse,  E. 

Eng  (-jar, -jar), /".,  og  engi  (-is,  pi. 
d.  s.),  n.,  Eng^  Hömark  som  ligger  læn- 
gere borte  fra  Gaarden,  ikke  gjodes 
(mods.  tún^;  engis-höfn  Besiddelse  af 
en  Eng.  -raaðr  en,  som  en  Eng  til- 
horer; engja-biigð  den  retlige  lieviis- 
förelse  for  en  andens  ulovlige  Besid- 
delse af  en  Eng.  -dómr  en  Dom,  som 
holdes  paa  en  Eng  forat  afgjöre  Tvi- 
stighed angaaende  dens  retmæssige 
Besiddelse,  -merki  Enges  Grændse- 
skjel.  -skipti  Udskiftning  af  Enge. 
-verk  Arbeide  paa  Enge  el.  Hömar- 
ker^  H  u  bjergnings  ar  b  eide  ;   og  fl. 

Engdr,  see  engja. 

Engi,  eingi,  enginn,  einginn,  og  (sjel- 
den')  elngr  el.  öngr,  engr,  f. :  engi,  eingi, 
engin,  eingin;  71.  ekki  og  senere  udvi- 
det Form  ekkert;  gen.  m.  og  n.  engis, 
cnkis,  eingi  s  og  ligesom  nu  einskis, 
f.  engrar,  engarrar  eic. ;  dat.  m.:  eng- 
uni  e/c,  ogsaa  engi,  —  f.:  engri, 
engarri eic, — n. :  cngu  eic,  ogsaa cinugi  j 
acc.  m.;  engi,  eingi,  engan,  cingan, 
Ongan,  —  /".:  enga,  engva,  etc.  —  n.:  ekki. 
PL,  nom.:  engir  eic,  engar  etc,  engi 
etc. ;  gen. :  cngra,  engarra  etc.  ;  dat. : 
engum    etc;    acc:    enga,    engva  etc. 


engar  etc.  engi  etc),  pron.  adj.^  in- 
gen; né  e.  ikke  nogen,  —  J)  som  er 
intet,  uden  Betydning :  eigi  ertu  eingi 
i  Iciknum  du  er  ikke  saa  ganske  at 
spöge  med.  —  c)  ekki  bruges  ogsaa 
adv.  =  eigi;  engis  -(eingis-,  cinkis-, 
einskis-)  verðr  som  ikke  har  noget 
Værd. 

Engirúi  en,  som  boer  i  Nærheden  af 
en  Bomark. 

Engidalr  en  Dal,  hvor  der  er  en 
Eng. 

Engidómr  £=  engjadómp. 

Engill  (-S,  -lar),  w.,  Engel;  engla- 
fylki  Engleskare.  -fylking  d.  s.  -lið 
Englehærskare. -mj'ó\ Manna;  jfr  hirana- 
mjöl.  -sveit  =3  -lið.  -syn  Syn  af 
Engle. 

Engilligr,  od/.,  af  Englenatur,  som 
ligner  Engle  el.  noget  hos  Engle. 

Engilsmadr  og  knglismaðr  Englæn- 
der. 

Engimark  en  Engs  Grændseskjel. 

Enginn,  see  engi. 

Engiskipti  Udskiftning  af  en  Eng.; 
engiskiptis-biii  en  som  boer  i  Nærhe- 
den af  en  Eng,  saa  at  han  kaldes  til 
at  overvære  Udskiftningen  af  samme. 

Engispretta  (-U,  -ur),  f..  Græs- 
hoppe, I. 

Engiteigr  Parcel  af  en  Eng,  en  ud- 
skiftet Deel  af  en  Hömark. 

Engi  verk  =3  engjaverk. 

Engivöxtr  Fremvæxt  af  en  Eng,  el. 
en  Eng  som  voxer  op  der.,  hvor  for  ikke 
var  nogen. 

Engja  (-i,  -da,  -t),  v.  «.,  eg.  gjöre 
trang,  sammensnærpe;  e.  sik  saman 
snærpe  sig  sammen;  df  e.  sik  el. 
engjask  sundr  ok  saman  faae  Krampe- 
trækninger^ vaande  sig.,  I.  —  b)  ueg., 
plage,  fortrædige,  trykke.,  fortrykke.  — 
2)  engdr,  p.  pr.,   beængstet ;  jfr  ungdn 

England  England. 

Engi.ar,  m.  pi..,   Englændere. 

Englismaðr,  see  Engilsrnaðr. 

Engr,  adj.,  trang.,  snæver. 

Engr,  see  engi  (pron.). 

Enkis  (gen.  sg.)  see  engi  (pron.). 

Enn  (pron.),  see  hinn. 

Enn,  see  en. 

Enna,  adv.,  endnu. 

Enni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Pande.  — 
b)  en  steil  Brink.,  Bjergaas,  el.  desl.; 
ennis-brattr  med  höi  og  fremstaaende 
Pande,  -breiðr  bredpandet,  -l&nf  Stjerne- 
smykke  paaHes  te.  -spænir,  m.pl.^  malede, 
forgyldte  el.  paa  anden  Maade  ziir- 
liggjorte  Plader  el.  Bræder  (Skjolde?) 
paa  Spidsen  af  et  Skibs  Forstavn. 


112 


ENNIBRRIÐR — RtTIRLElDlS 


Ennibreiðr  =  ennisbrciðr. 

Ennileðr  Pandehud. 

Ennispænir,  m.  pL,  =  ennisspænir. 

"EtiSK^i^-u, udenpL'),f.,(Old-')Engelsk. 

Enskr,  adj.f  engelsk. 

Epli  (-is,  pl.  d.  5.)»  n.fÆble:  epla- 
át  Nydelsen  af  Æbler,  -garðr  Æble- 
have, Frugthave. 

Epliát  det  at  spise  af,  nyde  et  Æble 
eh  Æbler. 

Eplibera^ndi  ,  pa.,  som  bærer  Æbler. 

Eptir,  og  forkortet  ept  og  apt  el. 
AFT  QR),  præp.  og  adv..^  I)  præp.,  m. 
dat.  og  acc,  efter,  A)  m.  dat.,  hvor  især 
den  stedlige  Forestilling  gjör  sig  gjel- 
dende  el.  ligger  til  Grund,  1)  for  at 
udtrykke  at  noget  fölger  efter,  bagved 
el.  bevæger  sig  i  samme  Retning 
som  noget,  a)  m.  virkelig  Bevægelse: 
ganga  á  e.  e-m  gaae  bagefter  en,  folge 
i  ens  Spor  el.  desl. ;  ríða  e.  e-m  for- 
fölge  en  til  Hest;  jfr  eptirreið —  b)  hvor 
Bevægelsen  blot  er  tænkt  i  kalla  á  e. 
e-m  kalde  efter  en;  stara  e.  stirre  e/"- 
ter.  —  Herhen  horer  den  ueg.  Brug  i: 
sjá  e.  e-u  savne,  fole  Savn  efter.  — 
c)  hvor  Bevægelsen  saavel  kan  være 
tænkt  som  virkelig,  langs  ad :  e.  isinum  ; 
e.  endilUngu  heelt  igjennem,  fra  den 
ene  Ende  til  den  anden;  niðr  c,  upp 
c,  etc,  nedad,  opad.  —  2)  efter  (som 
i  Dansk  efter  Ord  el.  Udtryk,  som  be- 
tegne Venten,  Haab,  Længsel^  Higen., 
Sögen,  el.  desl.) -^  bíða  e.  e-u;  leita 
e.  lifi  e-s  stræbe  en  efter  Livet.  —  4} 
efter;  overeensstemmende  med  {efter 
Ord  el.  Udtryk,  som  belegne  Gjentagelse 
af  en  andens  Ord  el.  Handling,  Efter- 
lignelse  el.  desl.,  el.  hvor  der  tales  om 
Overeensstemmelse,  Retten  sig  efter, 
Föielighed  el.  desl.):  herma  e.  e-m 
efterabe;  segja  e.  e-m  fortælle  noget, 
en  har  sagt  el.  gjort;  kalla  e-n  e.  e-m 
opkalde  en  efter;  breyta  e.  e-u  efter- 
leve (c.  e-m  folge  ens  Exempel) ;  e-t 
gengr ,  ferr  e.  gaaer,  skeer  der- 
efter; láta  e-t  e.  e-m  föie  en  i  noget ; 
mæla  e.  e-m  tale  i  ens  Faveur,  tage 
ham  i  Forsvar.  —  B)  m.  acc.^  hvor 
Tidsforestillingen  især  træder  frem  el. 
ligger  til  Grund.,  i)  om  Folge  i  Tid., 
efter:  dag  e.  dag;  abs.:  várit  e., 
vetrinn  e.  nœstpaafölgende  Foraar, 
Vinter.  —  2)  efter  en  o:  efter  ens 
Död:  taka  fe,  erfa  e.  e-n.  —  Hertil 
hore  ogsaa:  mæla  e.,  verpa  haug  e. 
(netja  stein  aft,  apt,  etc.  e-n.,  R)^ 
taka  bætr  c.  c-n,  og  andre  lignende. 
—  3)  efter  (omtrent  svarende  til  i  Dansk 
Spor  efter  en),  hvor  Forestillingen  om 


at  en  har  været  el.  færdes  paa  et  Sted, 
el.  været  Aars  ag  til  at  noget  skeer,  gjör  sig 
gjeldende :  finna  e-t  e.  e-n  finde  noget., 
en  har  tabt,  ladet  blive  tilbage  etc. ; 
illa  litleikinn  e.  ilde  tilredt  af.  —  II) 
adv.,  i)  tilbage:  skilja  e-t  e.  lade  no- 
get blive  tilbage.^  efterlade ;  e-t  er  e. 
er  tilbage  (som  Rest  el.  Levning).  — 
2)  bag  efter,  siden  efter;  e.  á  senere, 
bag  efter;  e.  at  efter*  at. —  3)  efter,  om- 
trent som  i  Dansk,  i:  sige,  gjöre  en 
noget  efter. 

Eptirbátr,  1)  Skibsbaad.  —  2)  ueg., 
en  som  lader  de  andre  gaae  foran,  en 
som  staaer  tilbage. 

Eptirbiða,  adj.,  som  venter  el,  maa 
vente  længe  efter. 

Eptirbreyting  og  -breytni.  Efterle- 
velse, Efterfölgelse. 

Eptirburðr  Efterbyrd. 

Eptirdoemi  Exempel. 

Eptirfarandi,  pa. ,  f digende,  efler- 
fölgende. 

EpTiRFRÉTT  Efterspörgsel. 

Eptirför    Efter  fol  gelse;  Forfölgelse. 

EpTiRGANGA  og  -GANGR,  eg.  Gatten  bag- 
efter, df:  a)  Ledsagelse,  Folge:  i  Ilt 
varð  hánum  til  eptirgöngu  manna  þeira, 
er  góðir  váru.  —  b)  en  Sags  Forföl- 
gelse,  I;  cpti  rgöngu-maðrLerfs et <7er,Föí- 
gesvend;  eptirjiangs-munir,  w«. /j/..  Iver, 
Anstrengelse,  især  hos  en,  som  söger 
efter  el.  beder  om  noget,  L -s&mr,  adj., 
som  forfölger  med  liraft  og  Iver  en 
Sag ;  ligeledes  som  driver  paa  en  Tings 
Fuldbyrdels,  streng  med  Hensyn  til  no- 
get,  el.  desl.,  I. 

Eptirli'king  Efterligning. 

EpTiRGREivNSLAiv  Efter  grandsken,  Un- 
dersögelse,  I. 

Eptirgörð  hvad  der  gjöres  til  Ære 
for  en  Afdöd  el.  for  hana  Sjæl,  til 
hans  Sjælebod. 

Eptirhermur,  f.  pl. ,  og  -herming, 
/*.,  Efterabeise,  Efterligning  i  Tale  el. 
Gebærder,  I. 

Eptirkomandi,  ;>«.,  tilkommende ;  føl- 
gende. —  2)  subst.  (-a_,-endr),  m.,  Efter- 
følger, Eftermand. 

Eptirkæra  Paatale. 

Eptirköst,  n.  pl.,  pludselig  Omstem- 
ning  efter  at  man  har  gjort  el.  besluttet 
noget  (som  Fortrydelse,  Tvivlraadig- 
hed  etc),  I. 

Eptirlangan,  f..  Længsel,  I. 

Eptirlátligb,  adj.,  föielig. 

Eptiblátr,  adj.,  föielig,  eftergivende. 

Eptirlátsamr,  adj.,  =  eptirlátligr. 

EpTiRLEifiis,  adv.,  fremdeles,  for  Ef- 
tertiden. 
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EpTiRLEiF,  f.y  Levning. 

Eptirleikr,  eg.  Ef lerleg,  det  at  g j or e 
en  noget  efter;  Ordsp.:  livandari  er  e. 
det  er  lettere  at  gjöre  Tingen  efter  end 
gjore  den  forst. 

Eptirleit  og  leitan  Eftersogelse; 
Forsög. 

Eptirlíf  =  munuðlííi. 

Eptirlíking  Efterlignelse. 

EpTiRLÆTi  (-is,  uden  pl.) ,  w.,  a) 
Föieliglied.  —  b)  Yttringer  af  Kjær- 
lighed., Hengivenhed,  Kjærtegn.  —  cj 
Behageligheder ,  Nydelse;  eptirlætis- 
líf  behageligt  Liv,   Vellevnet. 

Eptirmál  Sögsmaal  (især  paa  Grund 
af  et  Drab) ;  jfr  eptirmæli  b;  veita  e- 
anlægge,  forfölge  et  Sögsmaal;  eptir- 
raáls-maðr  (lovlig]  Sagsøger  i  en 
Drabssag;  jfr  eptirmælandi. 

Eptirmáli  Epilog. 

Eptirmáll,  adj.,  föielig  i  Ord. 

Eptirmjölt  den  sidste  Melk  som  mal- 
kes  af  Kreaturerne  ved  Malkningen,  I. 

Eptirmynd  (udtrykt)  Billed,  I. 

Eptirmælandi  (-a,  -endr),  m. ,  crn 
eptirmálsraaðr. 

Eptirmæli,  n.,  a)  Undskyldning  for 
en  af  en  anden  begaaet  Forseelse.  — 
6)  =  eptirmál. 

Eptirrás  Renden  bagefter. 

Eptirreið  Riden  bagefter,  Forfolgelse 
til  Hest. 

Eptirrekstr  Driven  paa^  Opmuntring, 
Tilskyndelse.,  I. 

Eptirreyning  (-ar,  -ar),  f.,  Forsög 
paa  at  opdage.,  Efterforsken  (især  ved 
hemmelige  Konster) ;  jfr  reyna  2,  a; 
eptirreyningar-maðr  Mand  med  Hensyn 
til  eptirreyning:  e.  mikill  dygtig  til  at 
opdage  (især  ved  Troldkonster). 

Eptirróðr  Roen  bagefter  for  at  for- 
fölge. 

Eptirsjá  C-r,  -r),  -sjón  og  -syn, 
i)  Savn.  —  2)  Tilsyn,  Opsyn;  eptir- 
tjýnar-maðr  Opsynsmand. 

Eptirsókn  Efterslræben. 

Eptirspurn  Efterspörgsel,  I. 

Eptirstaðsi,  adj,.,  som  bliver  tilbage. 

Eptirstöðvar,  f.  pi.  ^  Levninger, 
Rest,  L 

Eptirsýn,  see  eptirsjá. 

Eptirtakanligr,  adj. ,  mærkværdig, 
I.     -liga,  adv.,  I. 

Eptirtekja  Host ,  Frugt  (af  et  Ar- 
beide). 

Eptirtekt,  /*.,  i)  =  eptirtekja,  /. 
—  2)  Opmærksomhed f  L 

Eptirtölur,  f.  pi..,  Eftersnak  om 
beviste   Tjenester^  L 

EpTRi,  see  aptari. 


Er,  es,  EÐ,  en,  pron.  rel.  og  adv.j 
A)  pron.  rel.,  som,  hvilken.  —  B)  adv.^ 

1)  om  Stedforhold,  hvor:  far  er  der 
hvor.  —  2j  om  Tidsforhold^  da;  i  því, 
er  i  det  Öieblik   da;   par  til  er   indtil. 

—  3)  om  andre  Forhold  (som  Aar- 
sagsforh.  el.  desl.) :  er  hann  var  ungr 
da.,  fordi  han  etc;  þar  er  i  de  Til- 
fælde, hvor.,  el.  der  i  Begivenhedernes 
Gang,  hvor. 

Er  og  ES,  conj..,  at:  hanum  líkaði 
illa,  er  etc.  han  var  misfornöiet  med, 
at  etc. 

Er  3.  (og  senere  1.)  s.  præs.  ind.  af 
vera  (vesaj. 

Er,  nom.  pi.  af  jþií. 

Erði  C-is,  pi.  d.  s.),  n.y  et  tungt  og 
uformeligt  Stykke   Træ. 

Erend-,  see  örend-. 

Erfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  arve,  tage 
Arv    efter.    —    b)  holde   Arveol   efter. 

—  c)  hevne;  df  nu:  e.  e-t  vi5  e-n 
huske  en  Fornærmelse  længe  med  sta- 
dig Længsel  efter  Hevn. 

Erfað(i),  see  erfiði. 

Erf»  (-ar,  -ir),  /*.,  Arvetægt,  Arv; 
erfðar-land  Arveland;  Arvejord.  -maðr 
Arving,  -partr  Arvedeel.  -limagi  en 
dmagi,  hvis  Underholder  er  hans  Ar- 
ving; erfða-bálkr  den  Afdeling  i  Love., 
som  handler  om  Arv.  -einkunn  Mærke 
som  gaaer  i  Arv.  -fe  Arvegods. -go^orb 
et  goðorð  som  gaaer  i  Arv.  -land  = 
erfðarland.  -mark  =  -einkunn.  -mål 
Arvesag.  -(al  Opregning  af  Slægt- 
skabs graderne  med  Hensyn  til  Arvetægt ; 
den  Afdeling  i  en  Lov,  som  handler 
derom,  -umagi  ==  erfðarúmagi.  -öldr 
r=:  erfiöl. 

Erfi  (-is,  pi.  d.  s,),  il.,    Arveol.  — 

2)  Arv;  erfis-görð  det  at  holde  et 
Arvegilde. 

Erfiða  (-aða,  -at),  v.  a.  og  w.,  1) 
V.  a. ,  gjore  tung  el.  besværlig.  —  2) 
V.  n.,  være  besværlig.,  blive  besværlig, 
trykkende:  at  erfiðaði  sóttarfar  hans 
at  hans  Sygdom  forværrede  sig. 

Erfiðdrœgr,  adj.,  svær,  besværlig. 

Erfiðí,  erfaði  (-is,  pi.  d.  s.)  og 
ERFAÐ  (-S,  neppe  i  pL),  n.,  Arbeide, 
Moie,  Anstrengelse. — b)  Lidelser;  erfiðis- 
laun  Lon  for  Moie  og  Anstrengelse. 
-léttir  Lettelse  i  Moie  og  Anstrengelse. 
-munir,  m.  pi.,  Anstrengelse,  -neyð 
tunge  Lidelser  (Arbeidstvang?).  -orka 
Arbeide.  -samr,  adj.,  möiefuld.  -verk 
svært  Arbeide. 

Erfiðligr,  adj.,  möisommelig,  besvær- 
lig,    -liga,  adv. 

(8) 
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Erfiðlífi,  n.,  möisommeligl,  plage- 
fuldt Liv. 

Erfiðr,  adj.,  svœr,  besværlig,  tung^ 
vanskelig. 

Erfidrápa  el  större  Mindedigt;  jfr 
drápa. 

Erfiðsamligr,  adj.^  =  erfiðligr. 

Erfiðvinnr,  adj.^  vanskelig  at  faae 
Bugt  med,  svær  at  udfore. 

Erfiflokkr  Mindedigt  af  det  Slags, 
som  kaldes  flokkr  (see  d.   O.). 

Erfikvæði  Mindedigt. 

Erfingi  (-ja,  -jar),  m.,  Arving. 

Ergi,  f.  indecl..,   Usselhed.,  Ondskab. 

Ergjask  C-isk,  -ðisk,  -zk),  v.  pass., 
tabe  Modet,  blive  svag  og  kraftlos.  — 
Ordspr.:  Svá  ergisk  hverr,  setn  Iiann 
eldisk  jo  ældre  jo  uslere. 

Erill  (-S,  uden  pi.),  m.,  vedhol- 
dende Arbeide,  1. 

Erilsamr,  adj.,  fuld  af  Slid  og  Ar- 
beide, I. 

Erind-,  see  örend-, 

Erja  (err,  arða-örðum,  arit),  v.  a. 
og  n. ,  i)  V.  «. ,  plöie.  —  2)  v.  w., 
gnides,  stryges  langsmed.,  ridse  (blóðief- 
jllinn  arði  niðr  uiii  nefit). 

Erkibisklp  Erkebiskop;  erkiblskups- 
dæmi  Erkebispedömme ;  og.  fl. 

Erkibýsn  stort  Under, 

Erkidjákn  Erkedegn. 

Erkiprestr  Overpræst.,  Ypperstepræst. 

Erkistóll  Erkestift,  Erkebispestol. 

Erla  (-u,  -ur},  f..  Vipstjert^  Steen- 
pikker^  L 

Erlenda,  orlenda  og  órlenda  (-di, 
-da,  -t),  V.  a.,  gjöre  landflygtig.  —  F. 
p.,  erlendask,  refl.,  el.  som  v.  n.  dep.^ 
gaae  i  Landflygtighed;  ligel.  leve  tiden 
for  sit  Fædreland. 

ErLENDING,  ÖRLEND- ,  ÓRLEND-  (-ar, 

-ar),    /". ,    det    at    være    udenlands,    i 
fremmed  Land. 

ErlENDIS,     ÖRLEND-,     ÓRLEND-,     udv.^ 

udenlands. 

Erlendisvíg  Drab,  som  begaaes  uden- 
lands. 

ErLENDR  ,     ÖRLE1VD-      ÓRLEND-   ,     odj., 

udenlands,  fremmed. 

Ermi,  see  ermr. 

Ermíti  og  HERMÍTI  (-a,  -ar),  m.. 
Eremit. 

Ermlauss,  adj.,  uden  Ærmer. 

Ermr  {nu  ermi;  -ar,  -ar),  /"., 
Ærme ;  ermar-kjós,  f.,  Ærmehul; erma- 
kápa  Kappe    med  Ærmer;  og  fl. 

Ern,  see  errinn. 

Ernligr,  adj..,  rask  af  Udseende. 

Erriligr,  adj.,  rask,  kjæk  af  Ud- 
seende. 


Erring  (-ar,  -ar),  f.,  Kamp.,  Strid. 

Errinn  og  contr.  ern,  adj,^  rask, 
kjæk^  stærk,  stridbar. 

Ert,  2.  s.  præs.  ind.  af  vera.  —  2) 
supin,  af  erta. 

Ert  (-ar,  pi.  crtr)  el.  ertr  (-rar, 
-rar) ,  f. ,  Ert;  ertra-akr  Erteager. 
-vellingr  Ertevælling. 

Erta  (-i,  -a,  -t),  v.  a.,  tirre,  op- 
irre. 

Erting  (-ar,  -ar),  /".,  Tirren,  Op- 
ir ren. 

Ertinn,  adj.,  given  for  at  tirre. 

Es,  ældre  Form  for  evQbaade  sompron., 
verb..f  adv.   og  conj.). 

Ertr,  see  erf. 

EsKi  (-is,  pi.  d.  s.),  w.,  Asketræ,  — 
2)  Æske;  jfr  cskja. 

EsKiMÆR  Pige  som  har  Opsyn  med 
en  Matrones  Pynt  (Pynteskriin),  Kam- 
merjomfru. 

EsKiNGR  (-S,  -ar),  m. ,    Snefog. 

EsKiviÐR  Askeved. 

EsKjA  (-U,  -ur),  /".,  Æske. 

EspiTRÉ  Æspetræ,  I ;  jfr  ösp. 

Eta  (ogsaa  i  Bet.  2  eta,  jeta;  wm  jata) 
(-U,  -ur),  /".,  1)  Æden.  —  b)  noget,  der 
ædes,  E.  —  2)  Krybbe:  standa  ollura 
fótum  i  etu  staae  med  alle  Fadderne  i 
Krybben,  d.  e.  være  ovenpaa. 

Eta  (éia,  jeta;  et,  at,  etit),  v.  a., 
i)  eg.y  æde,  spise.  —  2)  ueg.,  a)  öde^ 
ödsle.  —  b)  fortære.,    tære  paa,  plage. 

—  ;Þér  liafit  lengi  Ulfs  munni  af  etizk 
/  have  længe  udövet  rasende  Fjendskab 
imod  hinanden. 

Etall,  adj.,  ædsende. 

Etja  og  eta  (-U,  -ur),  f.,a)=  at 

—  b")  Hidsen  paa  (f.  Ex.  med  Hunde). — 
c)  det  at  drive.,  tvinge  frem  (jfr  etju- 
kostr);  etju-færr  som  kan  hidses  til 
Kamp ,  er  i  Stand  til  at  kæmpe  (om 
Heste),  -hunåv  Jagthund,  -kostr  tvungne 
Vilkaar,   Tvang. 

Etja  (et,  atta-öttum,  att),  v.  a.,  m. 
dat.,  1)  eg..,  skyde  frem  for  sig  som  et 
Vaaben  el.  Værge.  —  2)  drive  frem., 
hidse;  ophidse,  a)  e.  hesti  drive  den 
frem  til  Kamp,  hidse  den  paa  dens 
Modstander  (jfr  hestaat) ;  e.  hundi  á 
hidse  en  Hund  paa;  e.  e-m  saman  op- 
hidse dem  mod  hinanden.  —  3)  mere 
ueg.:  e.  kappi  við  e-n  sætte  sig  iinod, 
stride  imod;  jfr  e.  aili  viö  og  abs. 
e.  við  e-n  forsöge  sig  imod.  —  B)  f. 
p.,  i)  refl.,  efjask  við  e-n  t^.  e.  kappi 
við.  —  2)  rec,  etjask  á  ophidse,  tirre, 
udæske  hinanden.,   hverandre. 

Ex,  see  öx. 

Ey,  see  ci. 
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^  Ey  (-jar,  -jar),  f.,  Ö;  eyjar-raaðr 
Öbeboer.  -skeggi  Mand  fra  el.  Beboer 
af  en  Ö.     -sund  Sund  imellem  Öer. 

Eybyggi   Obeboer. 

Eyða  (-U,  -ur),  f..  Odelæg gelse^  = 
auða;  jfr  Landeyða,  Navnet  paa  Harald 
den  Haardraades  Fane. 

Eyða.  C-i,  -dda,  -tt),  V.  a. ,  m.  dat. 
og  acc,  1)  gjöre  ode,  rydde;  forlade, 
lade  ode  tilbage.  —  2)  odelægge.  —  b) 
forbruge.,  forode  (m.  dat.}.  —  c}  c. 
mål  faae  en  Sag  el.  et  Sögsmaal  afviist^ 
el.  erklæret  for  vgyldigf.  —  d)  oplöse, 
tilinfefgjöre  (f.  Éx.  et  Parti  el.  desL). 
—  3)  eyddr,  p.  pr.,  som  er  forbi,  er 
sluttet:  e5a   ero  várþing  eydd. 

Eyði  (-is  pi  d.  s.}j  71.,  Ode;  jfr  auðn. 

Eyðiborg  en  öde^  ödelagt  By  el. 
Fæstning. 

Eysibyggd  oi/e,  ikke  mere  beboet  Egn 
el.  Districf. 

Eyí)iðalr  ode  og  afsidesliggende 
Dal. 

Eyðiey  oí/e,  ubeboet  Ö. 

Eyðifjöll,  n.  pi,  lide,  ubeboede.,  af- 
sidesliggende Bjerge. 

Eyðifjörðr  afsides  el.  langt  bortlig- 
gende og  ubeboet  Fjord. 

Eyðihls  afsides,  ubeboet  Huus. 

Eybijörð  ode  el.  ubeboet  Jord  el. 
Gaard. 

Eyðikofi  eensom  el.  ubeboet  Hytte. 

Eyðikot  liden  Bondebolig  paa  et  ode 
Sted. 

Eydiland  ode,  ubeboet  Sted^  udyr- 
ket Land  el.  Stykke  Land. 

Eyðiligr,  adj.^  eensom.,  kjedelig;  uri- 
melig. 

Eyðing  (-ar,  -ar),  f.,  Ödelœggelse; 
Udryddelse,  etc. 

Eyðimörk  Örken. 

Eyðirjóðr  afsidesliggende,  ode,  een- 
somt,  bart  Sted  i  en  Skov. 

Eyðiskemma.  eensomt^  afsidesliggende 
Huus  {Vaaningshuus}. 

Eyðiskkr  eensomt  liggende  Skjær. 

Eyðiskógr  ode,  langt  bortliggende 
Skov. 

Eyðistaðr  et  ode,  ubeboet,  eensomt 
Sted. 

Eyðla,  see  eðla. 

Eygðr,  see  eygr. 

Eygja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  1)  ó'ine^ 
see.  —  2)  forsyne  med  et  Hul,  et  Öie- 
stik  el.  desl 

Eygr,  senere  ogsaa  eygðr,  adj.,  som 
har  Öine;    c.  vel,  illa. 

Eyjóttr  adj..,  fuld  af,  besat  med  Öer. 

Eykhestr  Kjorehest. 

Eyk,  1.  s.  præs.  ind.  af  auka. 


Eykr  (-jar,  -ir),  wi.,  Dyr  som  bru- 
ges til  Kjorsel,  Kjorehest,  Og;  eykja- 
fóðr  Foder  til  Og. 

Eyrreiði  Kjoretoi,  især  til  en  eykr. 

Eykt  (-ar,  -ir),  /*.,  Tidspunktet 
Kl  3^1^.,  samt  Tiden  3^1.^—i^j.^  e.  M.; 
^8  af  et  Dögn^  L;  eyktar -staðr  Tids- 
grændsen  for  eykt,  el  Kl.  ^'/2  e-  M. ; 
eykta-mót  Grændsepunkterne  imellem 
eyktir,  /. 

Eyktheilagr  hellig  fra  Kl  4'/, 
Í3^U?)  e.  M. 

Eylatvd   Oland.  O. 

Eylendingr  (-S,  -ar),  m.,  so7n  er 
fra  el  er  Beboer  af  et  Oland. 

Eylífð  (-ar,  -ir),  /".,  Evighed. 

Eylífleikr  (-S,  -ar),  m.,  det  af  være 
evig. 

Eylífliga,  adv..,  ^^ig,  i  Evighed. 
Eylífr,  adj.,  evig. 

Eyma  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  bibringe 
et  (lille}  Saar  QB)  el.  forvolde  Smerte. 

—  2)  e.  sik  a)  omme  sig.,  yltre  Smerte 
(þá  tók  hun  at  ræðask  ok  cymdi  sik), 

—  b)  fole  Medlidenhed,  ynkes. 
Eyma  (v.  n).  see  eima. 

Eymd  (-ar,  -ir),  f..  Jammer,  Elen- 
dighed, Kummer ;  sjá  e.  á  e-in  fole 
Medynk  med;  eymdar-kvein  Jamren, 
Jammerskrig,  L  -ligr,  adj.,  jammer- 
lig,    -li  så,  adc. 

Eymstr  (-r?,  pi  d.  s.],  n.^  Saar, 
Skramme,  L 

Eymstba  (-ai^a,  -at),  v.  a..  I,  i) 
saare,  skramme.  —  2)  ueg.  og  depon.  n.  i: 
eymstrask  yfir  c-u  el.  e-m  jamre  over 
noget,  tage  sig  det  meget  nær;  især 
pleie  en  Syg  med  Tegn  paa  stor  Deel- 
tagelse. 

Eyra  (-a,  -u),  «.,  Ore:  láta  ser  e-t 
eigi  i  eyru  falla  være  döv  imod  noget, 
ikke  agte.  —  b)  Orehank  paa  et  Kar; 
eyra-biað  Oí'e/Zi/í.  -snepill  ý.  s. ;  eyrna- 
blað  =  eyrabia5.  -2:ull  Oreguld,  Ore- 
smykke,  -lauss,  adj.,  örenlös.  —  b) 
hankelos.  -mark  Mærke  paa  Urene  paa 
Dyr  el  Kreaturer,  -mergr  Örevox.^  L 
-saurr  d.  s.,   I ;  og  fl. 

Eyrarsund   Oresund. 

Eyrend-,  see  örend-, 

Eyri,  see  cyrr. 

Eyrind-,  see  örend-. 

Eyrir  (-is,  pi  aurar),  m.,  en  Unze 
i  Vægt.  —  b)  en  Ore,  Vs  "/^  «"  Mark 
(mörk);  c.  silfrs  el.  silfrmetinn  e.  ^id- 
gjorde  en  Unze  gangbart  Sölv;  ved  e. 
vaðmála  menes  sædvanlig  6  Alen  Vad- 
mel, (efter  gammelt  Maal ;  jfr  alin), 
(8*) 
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som  lige  i  Værdi  med  en  Unze  Solv. 
—  2)  aurar  Ore,  Gods,  Midler^  Eien- 
dom;  lausir  aurar  Los ore;  eyris-bót 
Erlæggelse  af  en  Ore  som  Boder  el. 
Erstatning,  -land  Land,  som  en  Ore 
betales  i  Leie  af.  -tiund  Tiende,  som 
lober  op  til  en  Ore.  -tollr  Toldpenge, 
som  löbe  op  til  en  Ore. 

Etrr  (-ar,  -ar),  og  nu  eyri  C-ar"), 
/".,  sandig,  lav  Strandbred,  ligel.  Sand- 
rev i  Floder  el.  Fjorde;  cyrar-tangi 
smal  Landtunge  el.  fremgaaende  Spids 
paa    et   Rev. 

Eys,  1.  s,  præs,  ind.  af  ausa. 


Eysill  (-s,  -lar)^  rø..  Uden  Ose. 

Eyskra  (öskra;  -aða_,  -at),  v.  n., 
bröle.  —  2)  ueg.,  være  i  meget  oprört 
Stemning. 

Eystrasalt   Oslersoen. 

Eystri,  adj.  comp.  [uden  posit.), 
superl.  austastr,  ostre,  östligere;  hit 
eystra  deti  ostlige  Vei  el.  gjennem,  den 
ostlige  Deel  af  et  Land. 

Eyx,  see  öx. 

Eyxn,  see  uxi. 

Eyzla  (-U,  uden  pi.),  f.,  det  at  for- 
ode; eyzlu-maðr  Oder,  ödsel  Mand. 


F. 


E, 


kaldet  eíF,  lyder  i  Begyndelsen  af 
Ord  som  dansk  f  (få,  faae) ;  imellem 
to  Vocaler  faaer  det  Lyden  af  i?  (hafa 
have)  ligesom  efter  I  (liálfr)j  men  foran 
1  udtales  det  som  b  (afl)  ligesom  foran 
n  (nafn  udt.  nabn^. 

FÁ  (fáða,  fáð,  fait,  p.  pr.  fáðr  og 
fáinn),  V.  «.,  a)  gjöre  glimrende,  pudse, 
polere:  gaU'i  fåbr  forgyldet.  —  b)  frem- 
stille i  Billeder,  male.,  afbilde.  —  Jfr 
fågn,  fægja. 

FÁ  (fæ,  fékk-fengum,  fengit),  v.  a. 
og  n.  (el.  abs.) ,  faae,  etc.  m.  gen., 
acc.  (og  dat.),  A)  v.  a.  og  pers.,  1) 
oprindelig  og  eg.  faae  fat  i,  gri- 
be ,  df  mere  el.  mindre  ueg. : 
faae  i=  erholde^  opnaae;  modtage, 
el.  desl. ,  a)  hvor  det  sotn  man  faaer 
er  noget,  som  man  önsker,  a)  m.  acc. : 
få  ekki  af  kunne  intet  udrette ;  få 
eyrindi  faae  udrettet  sit  Ærende;  fa 
hæra  hlut  faae  Overhaand;  få  sigr 
blive  Seierherre;  få  góðar  viðtökur  blive 
godt  modtaget;  få  náttstað  erholde 
Natteleie;  få  góðan  orðstír  blive  be- 
romt.  —  Få  fan^  á  e-m  faae  en  fat, 
tage  en  til  Fange.  —  Få  meginland 
lande  paa  Fastlandet.  —  Få  uppgöngu 
entre  et  Skib.  —  !^)  m.  gen.,  i  Betyd- 
ningen af  faae  til  Ægte.  —  y)  m.  p. 
pr.  el.  supin.  opnaae,  faae  udrettet, 
kunne:  få  e-nveiddan^  få  giJrt  c-t /"aöe 
noget  gjort.  —  b)  hvor  det,  man  faaer 
etc,  er  noget  ubehageligt:  få  sår  blive 
saaret;  få  líflát  döe;  fá  bana  d.  s.; 
få  lisigr  blive  overvunden.,  slagen.  — 
2)  (abs.).,  blive  drægtig,  /.  —  3)  skaffe, 
forskaffe,  bringe  tilveie,  el.  desl.,  a) 
m.  acc:  få  neí' mat  skaffe,  tilveiebringe 
Mad;  få  e-m  fostr  með  Jiirð  sinnl  lade 


en  opdrage  ved  Hirden.  —  b)  m.  gen.: 
få  fciér  niatar  =  få  ser  mat  (of.).  — 
E-t  fær  e-m  mikils,  mikillar  áhyggju 
tioget  gjur  et  stærkt  Indtryk  paa  en, 
gaaer  til  Hjertet,  volder  megen  Be- 
kymring. —  c)  m.  dat.;  fa  e-m  fari 
skaffe  en  Skibsleilighed.  —  d)  abs. : 
få  at  blóti  skaffe  tilveie  det ,  som  er 
nödvendigt  til  et  Offergilde.  —  ^)  række, 
overrække,  give;  overdrage,  el.  desl.: 
få  e-m  e-t  el.  fa  e-m  e-t  i  hendr; 
konungr  fær  hánum  veizlur  overdrager 
ham  dem.  —  B)  v.  n. ,  1)  tage  fat, 
gribe  (få  i  e-t).  —  2)  ueg.,  få  á, 
a)  om  Drik,  stige  til  Hovedet,  virke 
paa,  beruse,  gjöre  drukken.  —  b)  om 
noget  Ubehageligt.,  foraarsage  en  Be- 
kymring., Sorg  el.  desl.:  láttu  slíkt  eigi 
á  þik  fá  lad  saadant  ikke  nedtrykke 
dit  Sind.  —  C)  impers..,  varia  fær 
vitrara  mann  (neppe  faaer  man,  d.  e.) 
neppe  existerer  der  nogen  klogere  Mand. 
—  b)  f  orbirni  fær  svá  mjök,  at  etc. 
det  gik  Th.  saa  nær  til  Hjertet.,  at 
etc.  —  II)  f.  p.,  fásk,  1)  pass.,  faaes, 
opnaaes;  findes,  gives ,  el.  desl.:  fekksk 
eigi  annat  af  enn  der  kunde  ikke  op- 
naaes andet  Resultal,  etc;  {)at,  er  fæsk 
det,  som  kan  bringes  ud  deraf;  fekksk 
þat  eigi  af  |)eim  de  vare  ikke  at  for- 
maae  dertil;  þcirra  jafningjar  fengusk 
(fandtes,  gaves)  eigi.  —  2)  refl.,  a) 
fásk  um  gjore  kraftige,  voldsomme 
Anstrengelser  (for  at  befrie  sig  fra 
noget).  —  b)  fásk  i  c-u  være  syssel- 
sat., beskæftiget  med  noget  (med  Bi- 
begreb  om  at  det  forvolder  en  Bryderier 
el.  falder  vanskeligt).  —  c)  fásk  við 
e-n  pröve  Kræfter,,  brydes  ,  kæmpe  med 
en:  gangi  nu  einhverr  til  ok  fáisk  við 
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mik.  —  d)  fásk  uppá  e-n  yppe  Klam- 
meri   med  en,  insultere  en. 

FÁANLIGR ,  adj. ,  erholdelig ,  til  at 
faae,  I. 

FÁBREYTILIGR ,  adj.,  sjelden^  iisæd- 
vanlig.     -liga,  adv..,  I. 

FÁBYfiGÐR,  pa. ,  lidet  bebygget,  be- 
bygget huns  hint  og  her.  —  2)  fábyggl, 
n.  s.,  subst.,  liden,  adspredt  Bebyggelse. 

Faðerni  f-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Fader- 
forhold, Paternitet;  Fædreneslægt:  segja 
e-in  f.  sitt  sige  en,  hvem  han  har  til 
Fader.,  hvem  er  hans  Fader. 

Faðir  [gen.  feðr,  föður,  föðrs,  pi. 
feðr),  »í.,  í)  Fader.  —  2)  i  pi..  For- 
fædre. —  3)  Iieilafi^r  f.  Kirkefader. 
—  49  Overmand,  Styrer;  föður-arfr 
Fædrenearv,  -átt  og  -ætt  fædrene  Side 
el.  Slægt,  -bani  den,  som  har  dræbt 
ens  Fader,  -betringr,  7n.,  =  betrfe(^i'un2:r. 
-bróðir  Farbroder,  -bætr,  f.  pl.^  Bo- 
der, som  tages  for  en  Faders  Drab. 
-daui^i  Faders  Bod.  -eifð  Faders  Arv 
el.  Arveberettigelse,  -faðir  Farfader. 
-ffarðr  fædrene  Bolig;  Hjemmet  hos 
Faderen,  Forældrene,  -gjöld,  n.  pi.. 
Sum  el.  Boder,  som  erlægges  til  den 
DræMes  Son.  -hefnd  Hevn  for  Faders 
Drab.  -hus  (n.  pi.)  Hjemmet  hos  For- 
ældrene, -jörð  Fædrenejord,  Fædre- 
land, -kyn  fædrene  Side  el.  Slægt. 
-land  Fædreland,  -lauss,  adj.,  fader- 
los.  -leif  og  -leifðj  f.  Fædrenearv, 
Fædretiegods.  -leysingr  (-s,  -ar),  m., 
en  Faderlos,  I.  -ligr,  adj..,  faderlig, 
-morb  Fadermord.     -xtt,  see  -Áitj  ogfl. 

Fabma  (-aða,  -at},  v.  a.,  tage  i  Favn, 
favne,  omarme,   indslutle    i    sin    Favn. 

—  b)  maale  med  Favnen.,    I.  —  2)  f. 
p  ,  faðraask,  rec,  omfavne  hinanden. 

Fadman  Q-itv,  -ir),  f.,  det  at  faðma. 
FaðmrkögÐj  n.  pi..,  Favntag.,  I;  jfr 
faðmlag. 

Faðmlag  (-S,  -lög) ,  n.,  Favntag, 
Omfavnelse ,  Omarmelse. 

Fadmr  Q-s,  -ar),  m. ,  Favn,  a)  de 
udstrakte  Arme  tillige  med  Brystet: 
bjófta  c-m  faðminn  udstrække  Armene 
mod  en.  —  Talem.  fallask  i  faðma, 
eg.  falde  hinanden  i  Favnen,  lade 
Favn  mode  Favn.,  df:  gaae  lige  op 
imod  hinanden  (f.  Ex.  om  tvende  Drab). 

—  b)  som  Maal  (paa  3  Alen). 
FÁÐR,  see  få  (fáða)). 

Fádœmi  meget  usædvanlig  Ting; 
Exempelló'shed,  Mageloshed;  jfr  lidæmi; 
fádœma-mikill   exempellös,  magelos. 

FÁDŒMiLiGR,  adj.,  exempellös. 


FÁEiNiR,  pron.  adj..,  (pi.),  nogle  faa, 
enkelte.  (^Dette  Ord  skrives  ogsaa  som 
to  Ord  (fa  einir,   etc). 

FÁFRÓÐR  som  veed  lidet,  vankundig. 
FÁGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  gjore 
skinnende  el.  glindsende,  polere,  pudse; 
jfr  fa,  fægja.  —  2)  ueg..,  a)  dyrke, 
bringe  ved  Dyrkning  til  at  bære  Frug- 
ter: f.  jörÖ  með  vcrknaði.  Ordsprog: 
f)á  skal  eik  f.,  sem  undir  skal  biia  det 
Træ  skal  omhyggelig  pleies,  hvorunder 
man  vil  opslaae  sin  Bolig.  —  b)  dyrke^ 
udöve  (f.  iðn).  —  c)  dyrke.,  tilbede: 
f.  ok  dýrka  heilaga  menn. 

FÁGANDI  (-a,  -endr),  7?i.,  =  fágari, 
FÁGARI    (-a,   -ar),    m.,   eg.   den  som 
renser    el.   polerer;   f.    dyggða  Dydens 
Udover. 

Fagna    (-afta,    -at),  v.  a.    og  n.,  i) 
V.  c,  m.  dal.:   f.  e-u    glædes   ved  no- 
get ;   f.    vetri    hilse    Vinteren    (med    et 
Gilde,  Offergilde).  —  F.  e-m  modtage 
en    meget  venligt ,  yde  en   en  venlig  el. 
gjestfri  Modtagelse.   —   2)   v.  n.,  glæ- 
des, blive  glad:  fagna  af  e-u  el.  i  e-u. 
Fagnaðr  og  1ÖGNUÐR  C-^r,  uden  pi.), 
m.,  a)  Fryd,   Glæde.  —  b)venlig,  gjest- 
fri Modtagelse;   god    Bevertning :    bæði 
0!  ok  annarr  f. ;  skorti  |>ar  ekki  góftan 
fagnað,    mat   ok  drykk.    —   c)  beleven 
Op f or sel, Omgængelighed;  fagnaðar-boð- 
skapr      Glædesbudskab ,      Evangelium. 
-dagr    Glædesdag,    Frydedag.      -crindi 
=^   -boðskapr.    -fullr  fuld  af  Fryd  el. 
Glæde,  fryderig,  frydefuld,     -fundr  et 
glædeligt,  gladt  Mode;  jfr   fagn afundr. 
-gratr  Glædesgraad.    -heit  Forjættelse, 
-lauss,   adj..,    a)  glædelos.   —    b)  ube- 
hövlet .,    som    ikke  retter  sig   efter    den 
almindeligeSkik  ogSædvane.  -læti,  n.  pi., 
Glædesyltringer.        -mark      Frydetegn, 
Glædestegn.      -op    Fryderaab,    Fryde- 
skrig,    -samligr,  adj.,  frydefuld,  fry- 
derig.,   glædelig.       -söngr    Frydesang, 
Glædessang.  -skriíði   Glædesdragt.    -tí5 
Glædestid.        -tíðindi       Glædesbudskab. 
-timi      Glædestime.       -veizla     Glædes- 
maallid ,     Glædesgilde.     -tíl     Gilde    til 
Ære  for  en  Nysankotnmen,  Glædesgilde. 
Fagnafl'Ndr  =  fagnaðarfundr. 
Fagr,  fögr,  fagrt,  adj.,  comp.  fegri, 
snperl.     fegrstr,    fager,    smuk,    skjön ; 
fagrt  ve5r  smukt  Veir.—Lofa  öllu  fögru 
love  at  gjore  sit   bedste;   love  Guld  og 
grönne  Skove. 

Fagrblár  lyseblaa,  himmelblaa,  I. 
Fagrbúinn,  pa.,  prægtigt  udstyret. 
Fagrendi    el.    FAGRINDI,  n.   pi.,  hvad 
der  pryder;  G  lands.  Herlighed. 
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Fagreygr,   se/jere    -eygðr,  som   har 
lysBy  klare,  smukke  Öine. 

Fagbgali  (-a,  uden  pi.),  m,,  smukke 
Ord,  Smigrerier ;  Forlokkelse. 
Fagrgroenn  lysegrön. 
Fagrgulr  lyseguul. 
Fagrhárr,  adj.^   som  har  símm/íí,  lyst 
Haar. 

Fagrhljóbanbi,  pa.,  som  lyder  smukt . 
Fagrhærbr,  adj.,  =  fagrhárr. 
Fagrindi,  see  fagrendi. 
Fagrkinn,  /".,  den^  som  har  en  smuk 
Kind  (cogn.,  om  en  Kvinde}. 
Fagrklæddr,  pcf.,  prægtigt  klædt. 
Fagrleikr  (-S,  -ar),    m.,    Skjönhed., 
Smukhed. 

Fagrleitr,  adj.f  skjön,  smuk  af  Ud- 
seende (Ansigt). 

Fagrligr,  adj.,    smuk,  fager  af  Ud- 
seende,    -liga  og  contr.  fagrla^  adv. 

Fagrmáll,  adj,,  som  smigrer,  er  sleduk 
i  sin   Tale, 

Fagrmæli,  w.,  Smiger,  sledsk  Tale. 
Fagrmæltr,  adj.,  =  fasrmáll. 
Fagrorðr  vg  -yrðr,   adj.,   som  taler 
smukt  og  södt. 

Fagrrauðr  höiröd.,  I. 
Facrrendaðr,  adj.,  med  smuk  Rand. 
Fagrskapaðr  ,     pa, ,     smukt  ,     deilig 
skabt. 

Fagrskjaldasr,  adj.,   med   et   smukt 
Skjold. 

Fagrskyggðr,  adj.,  glindsende. 
Fagrsleginn  ,     pa. ,      smukt     forar- 
beidet. 

Fagrvaxinn,    f«. ,    smukt  voxen.,    af 
smuk  Væxt. 

FAGRYRÐi,n.  pi.,  sOTMft/te  Ord,  Smiger. 
Fagryrbr,  see  facrorðr. 
FÁGÆTI  (-is.  pi.  d.  s.),  n.,  hvad  der 
sjelden  faaes,  Sjeldenhed,  Raritet,  I. 

FÁGÆTR,  adj.,  som  sjelden  faaes,  sjel- 
den, rar. 

FÁHEYRÐR,  pa.,   sjelden   hort,  næslen 
uhort,  meget  usædvanlig. 

FÁHEYRLIGR,  adj..,  ="  fáheyiör. 
FÁHJÚAÐR,  adj.,  som  har  faa  Tjene- 
stefolk. —  b)  fáhjúat,  n.  s.,  subst.,  faa  efc. 
FÁHOEFR    sojn   forstaaer   sig  paa  faa 
Ting,  ukyndig,  vankundig. 
FÁINN,  p.  pr.  af  få  (fáða). 
FÁKÁTR  nedslagen,  bedrovet. 
FÁKLÆDÐRj  pa,,  som  har  faa  Klæder 
paa. 

FÁKR    (-S,  -ar),    m..    Hest    (for  det 
meste  kuns  i  Poesie). 

FÁKUNNANDI,   f.  indecl.,,    Faakyndig- 
hed.   Vankundighed,,   Uvidenhed. 

FÁKUNNANDI,  pa.,,  faakyndig,  vankun- 
dig, I. 


FÁKUNNÁTTA  Vankundighed,  Uviden- 
hed, 1. 

FÁKLNNIGR  (-ugr)  vankundig,  uvi- 
dende. 

FÁKUNNLIGR ,  adj. ,  som  vidner  om 
Vankundighed  el.   Uvidenhed. 

FÁKUNNUGR,  see  fákunnigr. 

FÁKYNSTR  en  uhort  Begivenhed,  stort 
Under. 

FÁKŒNN  faakyndig,  vankundig,  I. 

FÁKCENSKA  Faakyndighed,  Vankundig- 
hed, I. 

FÁKÆTi  Nedslagenhed,  Bedrovelse,  I. 

Fala  (^-aða,  -at),  v.  a. ,  sporge  om 
noget  er  tilfals  og  hvad  det  koster  i 
den  Hensigt  at  kjöbe  det,  forlange  til- 
kjöbs. 

Fála  (-u,  -uv'),  f.,  Jetlekvinde;  Flane. 

FÁLÁTR,  adj.,  taus ,  indesluttet  i  sig 
selv. 

Falda  (feld,  felt,  faldit?),  v.  a., 
sætte  faldr  1  paa:  f.  sik  el.  f.  ser, 
el.  abs. 

Falda  (-aða,  -at),  v.  a.,  folde,  om- 
b'óie  Kanten  paa  et  Klædningsstykke ; 
somme.  —  2)  =  falda  (felt). 

Faldlaess,  adj.,  uden  en  faldr. 

Faldr  (s,  -ar),  m, ,  1)  et  Slags 
Fruentimmerhov edtoi.  —  2)  Fold,  Læg, 
omböiet  Kant,  Som. 

FÁLEIKI  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s,  -ar), 
m.,  spændt  el.  koldt  Forhold,  Uvenskab: 
göra  fáleika  af  sinni  hendi. 

FÁLifiADR,  adj.,  som  har,  ledsages  af 
faa  Folk  el.   Tropper. 

Falidi  og  -LIÐR,  adj.,  =  fáliðaðr. 
Fáligr,  adj.,   kold,   uvenlig,     -liga, 
adv. 

FÁLKI  (-a,  -ar),  m..  Falk. 
Fall  (-S,  fóU)  ,  n. ,  i)  eg.,  a)  Falden 
til  Jorden,  Fald;  Nedstyrt  en  (om  Huse 
el.  Hegn);  Indsynkning  (af  Jorden) 
el.  desl. ,  jfr  doggfall,  jarðfall.  — 
b)  Lob  el.  Retning  (af  en  Flod  el. 
Slröm).  --c)  Kroppen  af  et  slagtet 
Kreatur  (Faar),  hvoraf  Indvoldene  ere 
udtagne,  I.  —  2)  neg.,  a)  Falden  i 
Kamp  (jfr  mannfall);  df  Dod  i  Al- 
mindelighed; Dodelighed  [saavel  blandt 
Dyr  som  Mennesker),  Pest.  —  b)  For- 
nedrelse; Fordærv;  Fald.  —  c)  Man- 
gel el.  Udeblivelse ,  Forsommelse  af 
noget;  jfr  veizlufall,  eiðfall  og  fl.  — 
d)  Gramm. ,  a)  Tid  (lempus).  —  ^) 
Furjioldsform  (casus). 

Falla  (fell,  féll,  fallit),  v.  n., 
i)  f.  a. ,  A)  eg.  ,  1)  falde ,  snuble, 
styrte  cl.  desl.:  f.  á  bak  aptr  falde 
baglængs.  —  Ordsprog:  eigi  fellr 
tre    vlð    fyrsta    högg    Træet   falder  ei 
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om  for  det  forste  Hug.  —  h}  f.  k 
kné  falde  paa  Knæ.  —  c)  f.  fast  við 
árar  tage  stærke  og  lange  Aaredrag. 
d)  om  Haaret,  falde  ned:  hárit  féll 
á  herðar  liánuni  aptr  faldt  ham  ned 
paa  Skuldrene.  —  2)  rinde  (om  Vand), 
falde.  —  6}  spec. ,  om  Ebbe  og  Flod: 
f.  at  el.  f.  á  land  slige;  f.  ut  ebbe.  — 
3)  om  en  Forandring  i  Veiret ,  lægge 
sig,  holde  op  el.  desL:  byrinn  féll  af 
Boren  tog  af.  —  4)  e-t  fellr  við  e-t 
el.  saman  passer ,   sluder  tæt  sammen. 

—  B)  ueg. ,  i)  om  Personer,  «}  falde 
i  Kamp  (ofte  kun  i  Betydningen  af  at 
falde  som  haardl  saaret) ,  blite 
dræbt  (i  Kamp).  —  b)  f.  fra  e-u  for- 
lade, miste^  blive  berötet  noget;  df 
abs.  f.  fra  el.  f.  i  fra  forlade  dette 
Liv,  doe.  —  c)  besvime;  jfr  brottfall. 
d)  f.  i  vald  e-s  komme  under  ens 
Herredomme,  —  e)  f.  i  villu  falde  til  en 
falsk  Lære.  —  f)  f.  i  fullsælu  ligesom 
dumpe  ned  i,  opnaae  Overmodighed  af 
alle  Ting.  —  g)  impers. :  c-m  fellr 
J)ungt  til  fjár  det  falder  en  vanskeligt 
at  forskaffe  sig  de  fornödne  Penge- 
midler. —  2)  om  andre  Gjenstande, 
a)  være  forbrudt.    —    b)    f.    af   levnes. 

—  c)  lyktir  f.  á  e-t  noget  bliver  af- 
gjort,  faaer  en  Ende.  —  d)  c-t  fellr 
noget  lades  ugjort  el.  skeer  ikke,  for- 
sommes, noget  gaaer  ikke  videre,  holder 
op ^  stopper,  ophorer.  —  p3  c-t  fellr 
niðr  man  lader  noget  fare  el.  falde, 
gjör  Ende  paa  noget,  regner  det  ikke, 
el.  desl.  —  e)  allt  fellr  saman  me5 
e-ni  de  blive  enige,  enes  i  alle  Hen- 
seender. —  Fellr  saman  kaupmáli 
man  kommer  overeens  om  Kjobet.  — 
f)  dómr  fellr  Dom  falder.  —  g)  fin- 
des., forekomme:  þat  (Jernet)  fellr  i 
firði  þeím  findes  i  den  Fjord.  —  h) 
komme.,  paakomme:  f.  til  el.  fyrir  falde^ 
hænde,    komme  for,   indtræffe   el.    desl. 

—  i)  f.  undir  e-n  tilfalde  en,  blive 
hans  Eiendom.  —  k)  e-t  fellr  e-m  vel 
noget  behager  en;  e-t  fellr  e-m  nær 
el.  nær  um  trega,  el.  fun^t  etc,  en 
tager  sig  noget  nær ,  noget  gaaer  en 
til  Hjertet,  falder  en  tungt  etc.  —  //} 
f.  p.,  fallaskj  i)  som  dep.  ti.,  a)  e-ra 
fallask  hendr  ens  Hænder  falde  ned, 
d.  e.  en  taber  Modet  el.  sidder  stille 
uden  at  foretage  sig  noget,  som  eti 
Fölge  af  Bestyrtelse;  e-m  fallask 
kveðjur  der  bliver  intet  af  Hilsener, 
de  hilse  ikke  hinanden.  —  b)  fallask 
á  e-t  bifalde,  samtykke  i  noget.  —  c) 
e-t  fellsk  noget  bliver  ugjort  el.  ufuld- 


fort, ikke  bragt  til  Udforelse.  —  d) 
e-t  fellsk  e-ra  vel  i  skap  behager  en, 
—  2)  refl.:  lá(a  fallask  (=  láta  sik 
falla)  lade  sig  falde.  —  3)  rec: 
fylkingar  fallask  at  de  i  Slagorden 
opstillede  Tropper  trænge  ind  paa 
hinanden.  —  Fallask  i  faðma,  see 
faðmr.  —  III)  part.  og  p.  pr. 
A)  part.,  fallandi  som  bringer  en  til 
at  falde  el.  snuble:  fallanda  forað  er 
þrepskjöldr  hennar.  —  B)  p.  pr., 
fallinn,  1)  falden:  liggja  fallinn.  — 
2)  skikket,  bekvem,  passende. 

Fallandi  (-a,  -ar),  m. ,  Heldning 
(paa  en  Flade). 

Fallhættr  som  staaer  for  Fald, 
faldefærdig. 

Falligr,  see  farligr. 

Fallinn,  see  falla  ///,  B, 

Falljökull  lisbræ. 

Fallsótt  pludselig  paakommende  el. 
dræbende  Sygdom. 

Fallstaðr  Sted  til  at  falde  paa. 

Fallvaltr  ustadig,  ubestandig,  for- 
gængelig. 

FALM  (-S,  pi.  d.  s.)  j  n- ,  det  at 
fálma,  /. 

FÁLMA  C-aða,  -at),  v.  n. ,  eg.  fole 
sig  for  med  Hænderne  som  i  Mörke  el. 
Blinde,  famle;  df  vise  en  saadan  Ad- 
færd,  d.  e.  være  bange,  vise  Frygt  og 
Ængstelse;  jfr  felma. 

Falr  (-S,  -ir),  m.y  1)  den  hule  Deel 
af  el  Spyd  el.  et  andet  Vaaben  som 
omslutter  den  forreste  Deel  af  Skaftet 
og  befæstes  ved  den  tværsigjennem 
gaaende  geirnagli.  --  2)  den  smalle 
Deel  af  et  Vaaben  el.  Redskab,  som 
gaaer  op  i  el.  skjules  af  Skaftet. 

Falr,  adj.,  som  er  tilfals,  kan  hjo- 
hes,  fal. 

Fals  (-s,  uden  pi.) ,  n. ,  Falsk, 
Falskhed,  Svig,  Bedrag:  göra  f.  gjore 
Falsk. 

Falsa  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
v.  a.,  a)  svige,  bedrage:  f.  e-t  af  e-m 
snyde  en  for  noget  —  b)  forfalske.  — 
2)  V.  n.,  fare  med  Falsk  el.  Usandhed. 

Falsari  (-a,  -ar),  m..  Falskner,  Be- 
drager. 

Falsblandaðr,  pa.,  forfalsket,  for^ 
giftet. 

Falsgud  ,  n.  el.  m. ,  falsk  Gud,  Af- 
gud. 

Falskaup  svigagtigt  Kjob. 

Falskr,  fölsk,  falskt,  adj.j  svigagtigt 
bedragerisk. 

Falslauss,  adj.,  uden  Falskhed, 
Svig  el.  Bedrag. 
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Falsligr,  adj.,  svigagtig,  bedragerisk. 
-liga,  adv. 

Falssamligr,  adj.^  =falsligr.  -liga, 
adv. 

Falssilfr  forfalsket  Solv  el.  Sölv- 
penge. 

Falsspámaðr  falsk  Spaamand ,   I. 

Falstr  C-'s?  uden  pi.) ,  «.,  Falster. 

Falstrú  falsk   Tro. 

Falsvitni  falsk  Vidne  el.  Vidnes- 
byrd. 

FÁLYNDI ,  n. ,   det  at  være  fályndr. 

Fályndr,  adj..,  taus^  indesluttet  i  sig 
selv;  jfr  fálátr. 

FÁLÆTI,  n.,   Taushed,  stille  Væsen. 

FÁMÁLIGR  (""S"*))  ^^j-f  faatalende^ 
ordknap,  indesluttet  i  sig  selv. 

FÁMÁLL,  adj.,  =  fámáligr,  B. 

FÁMÁLUGR,  see  fáraáligr. 

FÁMENNI  (-is,  uden  pi.),  n.,  faa  Folk. 

Fámennr,  adj.,  omgivet  af  faa  Led- 
sagere el.  Folk.  —  b)  n.  s.,  subst  : 
|)ar  var  famennt  der  var  faa  Folk  til- 
stede, 

FÁMÆLTR,  adj.,  =  fániáligr. 

FÁNEFNDR,  pa,^  som  sjelden  nævnes., 
lidet  omtalt. 

FÁNEYTR,  adj.,  =  fánýtr. 

Fang  (-s,  föng) ,  n. ,  A)  i  sg.  med 
pi.,  i)  Hold,  Tag,  Greb:  få  f.  á 
e-m  faae  en  fat.,  gribe  en.  —  Spec, 
Bryden,  Brydekamp.  —  2)  Favn, 
Arme  (forsaavidt  noget  indesluttes 
mellem  dem).  Talemaade:  taka  ser, 
færask  e-t  i  f.  tage  sig  noget  paa 
(med  Bibegreb  af  at  dets  Udforelse  er 
vanskelig).  —  b)  saameget  af  noget, 
som  man  paa  eengang  kan  bære  mellem 
Armene.  —  3)  Erhvervelse,  Fangst, 
Fiske fangt.  —  4)  få  fang)  ægte  (en 
Kvinde).  —  5^  Foster.  —  B)  i  pi., 
föng  i)  Forraad.,  Midler,  Levnetsmidlcr 
el.  desl.  —  2)  Leilighed,  Midler.,  Ud~ 
vei.,  Evne:  |)cgar  fong  eru  á  naar 
Leiligheden  dertil  gives  el.  er  for 
Haanden;  fangs-  tíð  Tid  naar  det  er 
tilladt  at  gifte  sig  el.  holde  Bryllup 
(formedelst  Helligdage') ;  fanga-brekka 
Brydeskrænt.,  Skrænt  ved  en  Bryde- 
plads.  -får  som  kun  har  faa  Mid- 
ler, mangler  det  nödvendige;  n.  adj.., 
fangafátt  (subst.)  Mangel  paa  Levnets- 
midler,  -hella  en  paa  Kant  staaende 
stor  flad  Steen  paa  en  Brydeplads., 
hvorpaa  de  Brydende  sögte  at  kaste 
hinanden,  -kviðr  Nævninger  i  en  Sag, 
hvis  Medlemmer  tages  hist  og  her  fra, 
hvor  de  kunne  faaes  (i  Modsætning  til 
en  kviðr,  som  bestaaer  af  Mænd.,  som 
boe  i  Nærheden  af  del  Sted  hvor  Sagen 


er  opstaaet),  -lauss,  ad/}.,  som  mang- 
ler det  nödvendige,  de  nodvendige 
Midler  el.  Levnetsmidler.  -litill  =  -får. 
-mark  Bomærke,  1.  -ráð  Raad,  Ud- 
vei.  -stakkr  en  stakkr,  man  har  paa 
i  en  Brydekamp,  -váttr  et  Vidne,  som 
medtages  uden  Hensyn  til  Naboskab  el. 
Ligeberettigelse  med  den  sagsogte. 

Fanga  (-aða,  -at),  v.  a. ,  1)  faae 
fat  paa,  tage  fat  om,  omfatte.  —  b) 
spec,  gribe,  tage  til  Fange.  —  2)  faae, 
erhverve. 

Fangadr,  adj..)  havende  Midler, 
bemidlet. 

Fangbrögð,  n.  pi..  Brydekamp. 

Fangbrekka  =  fangabrekka. 

Fangelsi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n..  Fængsel, 
Fangehul. 

Fanghella  =  fangahella. 

Fangi  (-a,  -ar},  m.,  Afkom. 

Fanginn,  adj.,  fangen,  som  er  i 
Fængsel. 

Fanglítill  ==  fangalítill. 

Fangsæll  a)  som  naaer  et  heldigt 
Greb,  Tag.  —  b)  heldig  i  at  erhverve 
Gods  el.  desl. 

Fangstaðr  blot  Sted;   Leilighed, 

Fanir,  see  fon. 

Fann,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  finna. 

Fannfergia  (-U,  -ur),  f. ,  tyk, 
sammendynget  Sneemasse. 

Fatvnhvítr   sneehvid;    jfr    dripthvitr. 

Fannmikill  med  tykke  sammenblæste 
Sneemasser. 

Fantr  (-S,  -ar),  m. ,  1)  en,  som 
gaaer  Ærender ,  Brevdrager.  —  2) 
Skurk,  L 

FÁNÝTR  lidet  nyttig  el.   Irug'iar. 

Fåordr  ,  adj. ,  som  taler  lidet ,  ord- 
knap. 

Far  (-S,  for),  í^.,  A)  eg.  ^  1)  Færd, 
Gang.,  Bevægelse;  J)at  er  mikit  f.  á 
loptinu  Skyerne  drive  med  en  stærk 
Fart  for  Vinden,  I.  —  b)  Bevægelse  i  en 
vis  Retning,  paa  en  vis  Maade:  hann 
sagði  þat  injök  f.  veðranna  al  Vindens 
Retning  var  gjerne  den  (kan  ogsaa 
henfores  til  B,  1  nf.).  —  2)  (en 
Flods)  Lob.  —  3)  Spor,  hvor  noget  har 
faret,  gaaet  frem  el.  over.  Fodspor. 
—  4)  Skihsleilighed ;  Overfart;  Fragt: 
taka  ser  fari  (dat.).  —  b)  Fartöi, 
Skib.,  Færge.  —  B)  ueg. ,  1)  Maade, 
Viis ,  Skik;  at  fornu  fari  tilforn.  — 
b)  Adfærd,  Levnet,  Sæder;  jfr  dag- 
far. —  c)  Begivenhedernes  Gang.,  Hi- 
storie (skrifaða  ck  ^essa  —  o:  bók  — 
of  et  sama  f.),  jfr  aldafar.  —  2) 
Skjehne:  at  hann  raundi  få  (fara)  ^at  f., 
sem     formaðr    hans    have    hans,    den 
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samme  Skjebne.  —  3)  Forfatning, 
Tilstand  el,  desl.^  jfr  sarafar. 

FÅR  (-S,  ;;/.  d.  s.),  n.,  det  som  ska- 
der, det  som  bringer  Fordærv,  er  far- 
ligt, a)  om  en  heftig  Sygdom.  —  b)  om 
onde  Ord,  Forbandelser^  Skjeldsord, 
Vrede  forbunden  med  Lyst  til  at  skade; 
fáis-kona  en  arrig,  ond  Kvinde. 

FÅR,  adj.,  comp.  færi,  færri ,  supert. 
fæstr,  ogsaa  skrevet  færstr,  i)  ringe  i 
Antal.,  faa.  Fair  einir  nogle  faa.  — 
2)  taus ,  indesluttet  i  sig  selv ,  kold, 
uvenlig.  —  3)  abs.:  f.  er  fagr,  ef 
liann  grætr  faa  er  smukke,  naar  de 
græde;  svifask  fas  undsee  sig  ved  faa 
Ting.  —  4)  n.  s.  fait,  a)  subst.,  a)  fátt 
manna /'r^a  Folk.  — p)  om  et  koldt.,  uvenligt, 
fjendtligt  Forhold:  fatt  var  með  þeim 
de  stod  paa  en  en  spændt  Fod  med 
hinanden. —  b)  adv.:  vetri  fatt  i  Qóra 
tigi  een  Vinter  mindre  end  fyrgelyve 
Vintre,  d.  e.  ni  og  tredive  Aar. 

Fara  (fer,  fór,  farit) ,  r.  n.  og  a., 
I)  f.  a.,  A)  v.  n. ,  fare  etc,  1)  eg., 
a)  om  Personer,  gaae,  bevæge  sig,  fær- 
des, begive  sig,  drage.,  fare  (heri  til  et 
vist  Maal  el.  uden  Hensyn  til  et  saa- 
dant):  f.  at  heiman  reise  hjemme  fra; 
f.  til  gistingar  á  e-n  sta5  begive  sig 
derhen  for  at  overnatte  der;  f.  feiðar, 
leiðar  sinnar  reise  fremad  el.  videre, 
fare,  drage  sin  Vei;  f.  ferð  sína,  fcrða 
sinna  d.  s,;  f.bonórðsför  reise  for  at  frie; 
f.  bUnadi,  byffgðura  flytte  (fra  en  Gaard 
til  en  anden);  fari  J)ér  liingat  kommer, 
forfoier  eder  herhen;  f.  i  sleðann  sætte 
sig  i  den.  —  F.  nieð  e-t,  eg.  reise, 
gaae  idet  man  forer  noget  med  sig  (G.) 
df:  fore,  bringe;  hón  fór  til  skip« 
með  son  sinn  reiste  hen  til  Skibet  og 
bragte  sin  Son  med  sig.  —  Ordspr.: 
verðr  liverr  með  sjálfum  ser  lengst  at 
fara  (med  sig  selv  maa  enhver  længst 
gaae,  d.  e.J  hver  er  sig   selv   nærmest. 

—  P)  f.  með  barni  være  frugtsommelig; 
hón  fór  kona  eigi  einsaman,  eg.  færde- 
des,  bevægede  sig  som  en  Kvinde,  der 
ikke  er  alene,  d.  e.  hun  var  frugt- 
sommelig (G.).  —  y)  f.  at  e-m  drage 
hen  til  en  i  fjendtlig  Hensigt,  for  at 
overfalde  ham.  —  b)  f.  af,  or  klæðum 
afklæde  sig,  tage  Klæderne  af;  f.  i 
tage  paa,  i  fore  sig.  —  t)  fare,  rase 
frem:  þ.  sér,  hvar  A.  jarl  ferr  i 
allmiklum  jötunmóð;     jfr    farandi   nf. 

—  y  reise  for  at  handle,  handle.  —  b) 
om  andre  [legemlige)  Gjenstande  a.) 
glide.  —  P)  gaae,  bevæge  sig:  merki 
jíórólfs  fór  á  liæli  hans  Mærke  bevæ- 
gede  sig  i   en   tilbagegaaende  Retning, 


de  som  fulgte  hans  Mærke  vege  tilbage. 

—  y)  merki  ferr  upp  en  Fane  bliver 
stukken  op.  —  ^)  komme,  blive  bragt, 
lagt  etc:  at  atgeirinn  færi  i  hauginn 
skulde   blive   bragt  (med  ham)  i  Höien. 

—  Borð  fóru  upp  bleve  optagne,  bort- 
tagne. —  &)  fare,  flyve.  —  2)  halvueg. 
og  ueg.,  a)  hvor  Subjectet  er  persoriligt 
el.  levende,  a)  f.  til  eilifrar  dýrðar 
indgaae  til  Saligheden,  Evigheden;  f. 
til  heljar  gaae  til  Hel,  döe.  —  ^)  f. 
úvirðuliga,  skömm,  sneypu,  fyrir  e-m 
faae  Vanære  af  en  Affaire  man  har 
med  en,  blive  til  skamme.  —  Munu 
J)eir  fara  því  verri  forum  det  vil  gaae 
dem  desto  slettere.  —  y)  f.  undan  svare 
undvigende,  bruge  Omsvöb.  —  8J  f.  i 
niannjafnað  anstille  Sammenligning 
mellem  Personer.  --  z)  om  en  forkla- 
rende, udviklende  Gaaen  igjennem  noget: 
f.  um  e-t  mörgum  orðum  udvikle  vidt- 
lo f tig;  f.  yfir  um  e-t  gjennemgaae, 
opregne.  —  y  f.  með  (við}  e-t  el.  e-u 
have  i  sin  Magt,  forestaae,  behandle, 
bære  sig  ad  med;  udöve ,  gjöre.  — 
ri)  f.  at  bære  sig  ad;  f.  at  ráðum 
bruge  Forsigtighed.  —  Ordsp.:  eigi  f. 
vikingar  at  lögum  Vikinger  bryde  sig 
ikke  om  Love.  —  ^)  f.  at,  m.  folg. 
Infinitiv,  give  sig  til  at,  begynde  at, 
■ —  i)  f.  dåliga  leve  i  Velgaaende.  — 
b)  hvor  Subj.  er  upersonlig,  ikke  le- 
vende G  jenstand,  a)  mål  ferr  (gaaer, 
bliver  indanket)  til  þings.  —  ^)  orð  f. 
Ord,  Yttringer  falde.  —  y)  f.  vel  (illa) 
sidde  smukt,  etc.  —  8}  gaae,  falde  ud. 

—  &)  f.  saman,  eg.  fölges  ad,  df  kunne 
rimes  sammen.  —  3)  impers.  og  ueg. : 
ferr  svá  fram  allt  til  vårs  og  saaledes 
vedblev  det  lige  til  Foraaret  be- 
gyndte; eigi  er  ráðit  at  oss  fari  svá 
at  det  vil  gaae  os  saaledes;  fór  hánum 
sem  öðrum,  at  etc.  det  samme  var  Til- 
fældet med  ham,  som  med  alle  andre 
etc. ;  e-m  ferr  vel  en  viser  sig  som  en 
brav  Mand.  —  b)  þat  ferr  um  e-n 
han  bliver  bange,  foler  uhyggelig  Angst. 

—  B)  V.  a.,  1)  m.  dat.:  f.  e-u  fram 
iværksætte,  bruge,  anvende  noget  el, 
desl.  —  b)  f.  e-m  tilintetgjöre  en: 
fari  jþér  i  svá  gramendr  allir;  f.  ondu 
sinni,  eg.  aflive  sig,  men  forek.  mest  i 
Bet.:   forkomme   (af  Hunger  el.  lign.). 

—  2)  m.  acc. ,  naae,  indhente.  —  II) 
f.  p.,  farask,  i)  pass.,  forgaae,  gaae 
til  Grunde.  —  b)  impers.:  e-u  fersk 
illa  faaer  et  slet  Udfald.  —  2)  dep. :  e-t 
fersk  fyrir  noget  lades  ugjort  el.  uf uld~ 
fort.  —  3)  rec. :  farask  á  raót  drage 
hinanden  i  Mode.  —  III)  farandi,  part., 
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omvankende.  —  6)  farende,  i  stor 
Fart  (?}.  —  IV)  farinn,  p.  pr.,  a)  á 
förnum  vegi  nnderveis.  —  b)  forbi- 
gangen:  borte.,  bortgangen.  —  c)  ud- 
mattet, fortabt,  odelagt:  farinn  at  lið- 
semd  som  ikke  kan  yde  nogen  Hjelp.^ 
Tjeneste  meer.  —  Farinn  aldri  meget 
gammel  —  d)  beskaffen.  —  e)  som 
man  har  naaet ,  löbet  op.:  verða 
farinn. 

FÁRÁÐLINGR  (-S,  -ar),  m.,  enfoldig 
Stakkel,  1. 

FÁRÁBR,  adj.,  som  veed  faa  Raad, 
enfoldig. 

Farald  (-S,  -öld),  w.,  1)  noget  der 
overgaaer  mange,  Ulykke.,  Sygdom., 
Omgangssyge.  —  JV^m  bruges  kuns  For- 
men faraldr,  m.  og  n.  (eg.  den  gras- 
serende., E).  —  2)  Tilfælde,  Omstæn- 
dighed. 

Farandkona  omvankende  Fruentimmer, 
Tiggerkone. 

Farangr  d-vs,  -rar),  wi.,  hvad  man 
bringer  med  sig  paa  en  Reise,  Fargods., 
Reisetoi;  jfr  farbdnaðr. 

Farbann  Hindring  for  el.  Forbud 
mod  en  Retse  el.  Afreise. 

Farbauti,  see  i  meðalfarbauti. 
Farbeini  hvad  der  befordrer  en  Rei- 
se,    G jest friheds     Tjenester    som    vises 
Reisende. 

Farbeizla  det  at  bede  om,  söge  sig 
Skibsleilighed.,  I. 

Farborbi,  m. ,  Leilighed,  Udvei: 
leita  ser  farbor^a  söge  en  Udvei,  söge 
at  hitte  paa  Midler  til  at  iværksætte 
noget,  især  at  slippe  ud  af  en  Knibe 
el.  Fare. 

Farbúinn,  pa.,  reise  færdig. 
Farbúnaðr     Reisetoi;    jfr     farangr, 
fargagn. 

Farða  (-afti,  -at),  v.  a.  impers., 
(om  et  Kar).,  belægges  med  en  skim- 
melagtig Skorpe,  I. 

Fardagr  og  senere  fardagi  f-a,  -ar), 
m ,  (en  af  de  lovbestemte)  Fardag(e); 
fardaga-helgi  den  Söndag,  som  falder  i 
fardagar.  -skeið  Tidsrummet  i  og  ved 
fardagar. 

Farsi  (-a,  uden  pi.),  »»• ,  skimmel- 
agtig Skorpe,  som  sætter  sig  i  Kar,  i 
hvilke  Melk  el.  Melkespiser  blive  slaa- 
ende,  I. 

Fardrengr  reisende  Kjobmand,  Kjob- 

mand.,   som  gjör  Handelsreiser   til  Sos. 

Farflótta    og    -flótti,     adj.,     som 

maa  redde  sig  ved   Flugt,  som   er   en 

Flygtning,  landflygtig. 

Farfýsi  Reiselyst. 


Farg  (-S,  förg),  w.,  Presse,  tunge  Sa- 
ger, hvormed  noget  sammenpresses,  I. 

Farga  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
odelægge ,  tilintetgjore.  —  JVm  ogsaa 
=  lóga,  skille  sig  ved  noget, 

Fargagn  ,    oftest    i  pi.    fargogn,    w., 
hvad  man  behover  til  en  Reie,  Reisetoi. 
FÁRGJARN   ond,  ondskabsfuld. 
Fargörvi,  w.,    1)  =-  fargagn.  —  2) 
Takkelage, 
Faruirdir  Færgemand. 
Farinn,  see  under  fara. 
Farkaup    Betaling.,    som   den    faaer., 
der  gjör   Tjeneste  ombord.,  Skibshyre. 
Farkostr  Fartoi. 
Farleið  Reise.,    Reiseroute. 
Farleiga  Pasageerfragt. 
Farlengd      lang,     victtloftig     Reise: 
segja  þeir  nií  alla  f.  sina. 

Farligr  (nu  falligr),  adj.,  smuk  (af 
fara?  jfr  fara  J.,  2,  y;  efter  Eg. 
contr.  for  fagrligr). 

FÁRL1GR,  adj.,  eg.  farlig;  ondskabs- 
fuld^ ond.     -liga,  adv. 

Farljóss  ,  adj. ,  saa  lys  at  man  kan 
reise. 

Farlog,  n.  pi.,  =  farmannalög. 
Farma  (-aða,  -at),  v.  a.,  lægge  Byrde 
paa;  =  ferma. 

Farmaðr  en  som  gjor  Handelsreiser 
til  Sos;  jfr  fardrensr.;  farmanna-log, 
n.  pi.,  Soret,  Love  el.  Ret,  som  gjelder 
for  Söfart  og  Söfarende. 
Farmóðr  reisetræt. 
Farmr  (-S,  -ar),  m..,  Byrde.  — b)  spec. 
Skibsladning;  farma-gu5  (Byrdernes 
Gud)  et  af  Odins  Navne. 

Farnadr  (-ar,  -ir),  m.,  i)  Skyds- 
ning,  Befordring  paa  en  Reise;  (uhin- 
dret) Reise.  —  2)  Lykke  el.  Held  man 
har  med  noget. 

Farnagli  t=  negla,  E. 
Farnan,  see  i  úfarnan. 
Farnask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass.  im- 
pers., i:  e-m  f.  vel  en  faaer  en  heldig 
Reise;  noget  lykkes,  har  lykkelig  Frem- 
gang for  en. 

Farnest  Reisekost. 

Farning  (-ar,  -ar),  /". ,  og  farningr 
(s,  -ar^,  m.,  Befordring,  Skydsning; 
Fragt,  Færgen. 

Farrak  (-s,  -ok),  w.,  Vandhelds  fuld 
el.  vanærende  Reise;  df  Vanære,  Over- 
last. 

FÁRRAMMR  bringende  Fordærvelse. 
FÁRSJÚKR   farlig,  overmaade  syg.,  B. 
FÁRSKAPR      (-ar,      uden     pi.) ,     m., 
fjendtligt  Sindelag,  Ondskabsfuldhed. 
Farskip  (Fartoi).,  Færge. 
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Farsumar  (god  el.  daarligj  Sommer 
med  Hensyn  til  Seiladsen. 

Farsumar  Sommer,  naar  der  hersher 
megen  Sygdom  el.  Pest. 

Farsynjun  Negtelse  af  at  færge, 
sætte  en  over. 

Farsæla  og  -SÆLD  Held,  Lykke^  Lyk- 
salighed. 

Farsælligr,  adj.  j  =  farsæll. 

Farsæll  lykkelig. 

Fartálmi  hvad  der  hindrer  el.  for- 
sinker Reisen  el.  Marschen.   » 

Fartekja  Aftale.,  Contract  om  Fragt. 

Farvegr  (Farevei)  Vei;  Flodleie , 
Flndrende. 

Fárverkr  frygtelig  Smerte. 

Farviðr  Aarer  og  andre  Redskaber 
til  en  Baad.,  et  Favloi,  1. 

FÁRVIÐRI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  frygte- 
ligt, forfærdeligt   Ure  ir. 

FÁRYRÐI,  n.  pi.,  Skjeldsord. 

FARf)EGi  (-ja,  -jar),  w..  Passageer 
(paa  et  Farlöi). 

Far|)roti,  adj.,  som  fattes  Skibslei- 
lighed,  B. 

FÁRCEBiNN  og  FÁRCEBR,  odj.^  som  ta- 
ler lidet^  er  indesluttet  i  sig  selv. 

FÁRCENA  det  at  være  adspredt  el.  tan- 
kefuld, I. 

Fas  (-S,  uden.  pi.),  n.,  etis  Lader^ 
Gebærder. 

FÁSEÐR  og  FÁSÉNN,  pa  ,  som  sjelden 
sees,  sjelden. 

FÁSINM  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  der 
paa  et  Sted  findes ,  ere  tilstede  faa 
Folk. 

FÁSKIPTINN,  adj.,  som  tager  Deel  i, 
blander  sig  i  faa  Ting.,  som  ikke  giver 
sig  af  med  andres  Sager. 

FÁSKRÚÐIGR  (-ugr),  adj..,  som  har 
faa  Klæder;  df  arm,  fattig. 

Fasmikill  som  gjör  mange  Gebær- 
der; stöiende.,  I. 

Fasta  (föstu,  fostur),  /".,  Faste,  a) 
det  at  faste.  —  b)  Faste,  Fastelid;  jfr 
langafasta;  föstu-dagr  a)  Fastedag  — 
b)  Fredag,  -gangr  =  -inngangr  eller 
-igangr  Fastelavn,  -kvcld  Fredagaf- 
ien.  -matr  Fastemad.  -morginn 
Fredagmorgen.  -nátt  Natten  for  en 
Fredag.     -tí5  Fastetid;   og  fl. 

Fasta  (-ai^a ,  -at) ,  v.  n. ,  faste. 
Fastandi,  part..,  fastende. 

FÁSTAÐAR,  adv.,  paa  faa  Steder. 
Fastaeiga  og  fastaeign  =  fasteign. 
Fastaldr,  see  fasthaldr. 
Fasteign  faste  Fiendomme ,  Jordeien- 
domme. 

Fasteygr,  senere  -eygdr,  som  har  et 
fast,  bestemt  Blik. 


Fasthaldr,  o //sa«  fastaldr,  adj.,  som 
holder  paa  noget,  vil  ikke  afhænde  el. 
skille  sig  ved  noget. 

Fastheitinn,  adj.  ,  som  holder  sine 
givne  Lofter,  ordholden. 

Fartheldi,  f.  indecl. ,  Paaholdenhedy 
Karrighed.  —  6_)  Vedholdenhed,  Ved- 
bliven. 

Fastheldinn,  adj.,  I.,  a)  som  holder 
fast  ved  noget  (f.  Ex.  gamle  Skikke). 
—   bj  paaholden. 

Fasthfldni,  f.  indecl.,  det  al  være 
fastheldinn,  /. 

Fasthendr,  adj.,  paaholden,  som  hol- 
der fast  paa  el.  ved  noget. 

Fasti  (-a,  vdenpL),  wi.,  i  Udtrykket: 
til   fasta  for  fuldt  og  fast. 

Fastligr,  adj..,  fast.     -liga,  adv. 
Fastlyndr,  adj.,  af  stadig  Charac- 
teer. 

Fastmáll,  adj..,  ordholden. 
F'astmæli,    n.,    fast.,    bestemt  Aftale: 
binda   c-t    fastinælum    gjore  en  bestemt 
Aftale  om  noget. 

Fastmæltr,  adj.,  som  taler  langsomt 
og  eftertrykkelig.,  I. 

Fastna  (-aöa,  -at),  v.  a.,  trolove, 
fæste,  forlove  (en  Pige  med  en  Mand): 
f.  ser  konu,  jfr  fæste  sig  en  Mö. 

Fastnabr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  det  at 
forlove  el.  trolove;  f as tnað ar-mal  Sag 
angaaende  Trolovelse,  -réttr  Ret  til  at 
trolove  el.  fæste. 

Fastnandi  (-a,  -cndr),  m.,  den  som 
trolover.,  fæster  en  Pige. 

Fastnæmr,  adj.,  eg..,  som  slutter  fast 
til,  trykker;  df  som  gaaer  en  nær  el. 
til  Hjertet.  —  b)  standhaftig,  af  en 
fast  Characteer. 

Fastordr,  adj.,  ordholden. 
Fastr  (föst,  fast),  adj.,  i)  eg.,  fast; 
þræll  f.  á  fötura  trælbunden  til  sit  Fo- 
dested. —  Taka  c-n  fastan  sætte  en  fast, 
—  2)  ueg.,  a)  paalidelig,  som  man  kan 
stole  paa :  föst  heit.  —  b)  paaholden^ 
karrig.  —  B)  n.  s.  fast,  adv..,  fast; 
med  Iver,  stærkt,  heftig;  sækja  at  fast 
angribe  heftig.  —  Drekka  fast  drikke 
tæt. 

Fastráðinn,  adj.,  fast  besluttet  (paa), 
Fastráðr,  adj..,  hvis  Beslutninger  staa 
faste  el.  urokkelige. 

Fastríki  (-is,  uden  pl.)^  n..  Fasthed, 
Stadighed,  Standhaftighed, 

Fastrœkr,  adj.,  stadig,  standhaftig. 
Fasttœkr,  adj.,  som  holder  fast  ved., 
hvad  han  har  engang  foresat  sig;  streng, 
ueftergivende. 

Fastúbigr,  adj.,  af  en  fast  CharaC" 
teer,  standhaftig. 
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Fastúðlicr,  adj.,  som  vidner  om  Fast- 
hed el.  Standhaftighed. 

FAsYNN,  adj.,  =  fáséðr,  E. 

Fat  (-s,  föt),  71.,  Klædningsstykke ;  i 
pi.  föt,  Klæder;  jfr  húðfaf.  —  2} 
hvadsomhelst  man  har  med  sig  paa 
en  Reise.,  Bagage:  ok  höfðu  hvert  fat 
á  ski  pi  havde  flyttet  hele  deres  Bagage 
ombord;  fats-ttíturr  slidt  Klædnings- 
stykke ;  fata  -  Liininsrr  Klædedragt. 
-bur  Klædekammcr;  Fadebuur.,  Maga- 
zinhuus ,  Forraadshuus.  -gorvi,  n., 
Klædning,  Klæder;  og  fl. 

Fat,  1.  og  3.  s.  imperf.  ind.  af  feta. 

Fata  (-aða,  -at),  v.  a,,  give  en  Klæ- 
derne, klæde. 

Fata  (fötu,  fötur),  f.,  Spand. 

FÁTALAÐR,  adj.,  1)  som  taler  lidet, 
indesluttet  i  sig  selv.,  taus.  —  2)  fat- 
tig paa  Ord  (om  et  Sprog). 

FÁTÍÐLIGR,  adj.,  sjelden,  som  sjelden 
forekommer. 

FÁTÍÐR  sjelden, 

Fatlask  (-aðisk,  -azkj,  v.  pass.,  eg., 
indvikles  i  et  Baand  (fetill);  df  for- 
hindres, komme  til  Skade. 

Fatlauss,  adj.,  uden  Klæder. 

Fatlbyrðr  Byrde ,  som  man  bærer  i 
et  Reb,  især  saadant  som  danner  lige- 
som to  Hanker,  en  for  hver  Arm. 

FATNAÐR(-ar,  -ir),  m..  Klæder,  Klæd- 
ning. 

Fatprúðr  som  gaaer  smukt  klædt 

Fatprýði  Klædepragt,  Pragt  i  Klæ- 
der. 

Fattr,  fött,  fatt,  adj.,  tilbageböief, 
tilbagekrummet:  f.  i  hryggnum  huul- 
rygget. 

Fattskolptadr,  adj.,  med  opstaaende 
Snude. 

Fátoeki  (-is., uden  pi. )^  n.,  Fattigdom; 
fátœkis-fólk  fattige  Folk.  -land  fattigt 
Land;  Fatligdomsland .^  d.  e.  fremmed 
Land. 

FÁTŒKLEIKR  (-S,  -^0  ?  *^' ^  Fattig- 
dom. 

Fåtcekligr,  adj..,  fattig  af  Udseende. 
-liga,  adv. 

FÁTœKR,  adj..,  fattig,  arm. 

FÁTŒKT  C-ar,  -ir),  /.,  Fattigdom. 

Fauk,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  fjúka. 

Fauskr  (-S,  -ar)  og  fauski,  (-a, 
-ar)  m.,  trosket,  raadent   Træstykke. 

FÁV1NGAT,  n.  adj.,  suhst. ,  i:  eiga, 
hafa  f.  have  faa   Venner. 

FÁVÍSL1GR,  adj.,  som  vidner  om  Ufor- 
standighed el.  Uvidenhed,  taabelig, 
-liga,  adv. 

FÁVÍSS  =  fávitr. 

FÁV1TR  uklog,  uvidende,  uforstandig. 


FÁVIZKA  Uforstandighed,    Uvidenhed. 

Fax  (gen.  d.  s.,  föx.),  n..  Manke. 

Faxaðr,  föxuð,  faxatj  adj.,  som  har 
en  Manke. 

Faxmikill   som  har  en  stor  Manke,  L 

FkpYKKJAUvenskab,  spændt  Forhold,  /. 

Fe  (gen.  fjár,  acc.  og  dat.  fe',  pi.  fe, 
gen.  fjá,  dat.  fjátn),  n.,  a)  stort  og 
smaat  Kvæg,  spec.  Faar.  —  b)  Gods, 
Eiendele.  —  c)  Penge ,  Pengemidler 
—  d)Y  (fO  i  Ptuner ;  fjár-aflan  Erhver- 
velse af  Gods  el.  Midler.  -afli , 
a)  i=  aflan.  —  b)  Mængde  af  Kvæg 
el.  Gods ,  store  Midler ,  Formue. 
-auðn  det  at  ens  Formue  er  gaaet 
til  Grunde  el.  borlödslet.  -beit  det  at 
lade  Kvæget,  Faarene  græsse  paa  et 
Sted,  Kvæggræsning,  -bon  det  at  bede 
om  Pengeunderstottelse.  -burðr:  f. 
undir  e-n  Bestikkelse,  -dauði  Kvœgdöd. 
-dráttr  Vinding,  Fordeel.  -efni,  n.  pi.. 
Midler,  Gods,  Formue,  -eigandi,  adj., 
som  har  Midler  el.  Gods:  vel  f.  be- 
midlet, formuende,  -eign  det  at  eie 
Kvæg  el.  Gods.  -eyzia  Bortödslen  af 
Gods  el.  Penge,  -fang  Erhvervelse  af 
Gods  el.  Penge,  -far  Formuesomstæn- 
digheder.  -fellir  Kvæglab,  Kvægskade, 
Kvægdöd,  -fóðr  Kvægfoder,  -forráð 
Bestyrelse  af  (ens^  Gods.  -fiamlag 
Udredning  af  Penge  til  et  vist  Oiemed 
(f.  Ex.  til  ens  Underholdning),  -fæhi 
=  -fóðr.  —  fæling  Kvæglyveri.  -ganga 
og  -gangr  Faarenes  Græsning;  Græs- 
gang, -gata  Faarcsti.  -geymsla,  a) 
Kvægvoglning.  —  b)  Bestyrelse  af  (ens) 
Gods.  -gipta  Ueld  med  Hensyn  til 
Gods.  -gjald  Pengebod,  -glöggr  som 
forstaaer  sig  godt  paa,  sikker  i  at 
skjelne  imellem  Faar  med  Öief ,  I. 
-gæzla  =  -geymsla.  -hagi  Græsgang. 
-hagr  Formuesomstændigheder  (fjár- 
haga-maðr  —  god  el.  slet  —  Oeconom). 
-hald  Bestyrelse  af  ens  Formue,  Værge- 
maal  (fjárhalds-niaðr  en  som  besty- 
rer en  andens  Gods.,  Værge),  -liáski 
Fare  for  at  miste  Kvæg  el.  Gods.  -licimt, 
f..  Penge  fordring.  Pengekrav,  -heimta, 
f.,  a)  =  -heimt.  —  b)  i  pL,  fjárheirntur 
Tilbagehentelse  af  Faarene  om  Efter- 
aaret  ned  fra  Almindingerne,  -hirzla 
Pengegjemme;  jfr  féhirzla.  -lilu(r 
Gods ,  Eiendele.  -Iiiis  Faarestald. 
-kaup  Kjöb  af  Kvæg.  -kostnaðr  Pen- 
gebekostning, -kostr  Gods.,  Midler. 
-lag,  a)  den  lovbestemte  Værdi,  som 
en  Ting  har  i  Penge.,  som  Betalings- 
middel. —  b)  Contract  (mellem  Ægte- 
folk) om  (deres)  Gods.  -lån  Pengelaan. 
-lát   Tab  af  Gods  el.  Penge,   Perigetab. 


FBADR — PEGJARN 
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-leiffa,  a)  det  at  tage  Kvæg  el.  Penge 
til  Leie.  —  b)  Rente  som  betales  af 
leiet  Kvæg  el.  laante  Penge,  -lelt  <Sö- 
gen  efter  Faar  (som  ere  blevne  borte). 
-megin  og  -magn  Formue,  Midler: 
eptir  fjárniagnl  i  Forhold  til  ens  For- 
mue, -met  Vurdering  af  Gods.  -missa  Tab 
af  Gods^  Formueslab,  -raunir,  m.  pi., 
Eiendele,  Gods,  Pengemidler.,  Rigdomme. 
-nám  =  -taka.  -nyt  den  Fordeel 
som  Kvæget  yder^  især  om  Melken. 
-orka  Midler,  -ráð  =  -forráð.  -ran 
Roven  af  Kvæg  el.  Gods.  -reiða,  oftest 
i  pi.,  fjárreiður,  Betaling,  Udredning 
af  Penge,  -reita,  see  -reyta.  -rekstr 
det  at  drive  en  Flok  Faar  et  Sted  hen; 
(nu  agsaa)  en  Faareflok  som  drives 
etc.  -rétt  et  stort  Indelukke  for  Faar 
(naar  de  om  Efteraaret  komme  ned  fra 
Almindingerne),  -reyta  og  -reita  Be- 
rövelse  af  Gods.  -rækt  Kvægavl, 
Faareavl,  I.  -sekt  Pengebod,  -sjóðr 
=5  fesjóðrj  Liggendefæ,  -skaði  Tab 
af  Gods  el.  Penge,  -skakki  Forskjel 
paa  Formue  el.  Gods.  -skipti  Deling 
af  Gods  el.  Midler,  Formuesdeling, 
Skifte,  -skuld  Gjeld.  -so an  Bortods- 
len  af  Gods  el.  Penge,  -sókn  Districty 
som  en  har  Indlægler  af,  et  Sogn',  pi., 
fjársóknir  Penges  Indkrævelse  el. 
Gjelds  Inddrivelse  ved  Rettergang. -sta^r 
et  Sted  hvor  man  har  Penge  staaende, 
tilgode;  df  en  Skyldtier,  Betaler  (god, 
slet),  -taka,  a)  det  at  tage  el.  Ret 
til  at  tage  imod  Penge  (Arv  etc).  —  b) 
Borttagen  af  ens  Eiendom.,  Rö- 
veri.  -tala  det  at  tælle  de  Faar, 
som  drives  op  paa  Almitidin gerne  om 
Foraaret  (neml.  forsaavidt  det  skulde 
controlleres ,  hvor  stort  Antal  hver  en- 
helt  havde  Lov  fil  at  lade  græsse  der). 
-tekja  :=  -taka.  -tilkall  Pengefordring, 
Pengekrav.  -tillag  Tilskud  i  Penge. 
-tjón  Pengetab.  -upptak,  -upptaka  og 
-upptekt,  /".,  Confiscation  af  ens  Gods. 
-útlát  Pengebod.,  Mulkt.  -van  Udsigt 
til  at  faae  (f.  Ex.  ved  Arv)  Penge  el. 
Gods.  -varðveizla,  a)  Kvægvogtning. 
—  b)  Forvaltning,  Bestyrelse  af  en 
andens  Gods  el.  Midler,  -verðr  penge- 
gyldig^  kostbar,  -yiðtaka  det  at  mod- 
tage., tage  i  Forvaring  el.  Besiddelse 
Penge  el.  Gods.  -vöxtr  Formerelse, 
Forögelse  af  Gods  el.  Formue,  -þuríi, 
adj.,  som  er  i  Pengetrang.  -J)urft 
Pengemangel,  Pengetrang;  og  fl. 

FÉAÐR,  see  fjáðr. 

FÉÁGJARiv  pengegridsk. 

FÉACDNA  Lykke  med  Hensyn  til  For- 
mue. 


Fkboð  Tilbud  af  Penge;  især  i  pi., 
Bestikkelser. 

Febragð,  oftest  i  pi.  fébrögð,  a) 
Pengesager.  —  b)  Pengekneb. 

FÉBCETR,  f.  pi..  Pengeboder ,  Mulkt; 
fébota-Iaust,  w.  «<//.,  adv.,  uden  Erlæg- 
gelse af  Boder;  uden  Erstatning. 

Fédrengr  gavmild  Mand. 
Fedgar,  m.  pi..  Fader  og  Son. 

Fedgin,  n.  pl.^  a)  Fader  og  Moder., 
Forældre.  —  b)  Fader  og  Datter;  jfr 
mœðgin. 

Feðma  (-aða  -at},  v.  a. ,  omarme; 
maale  i  Favneviis. 

Feðmingr  (-S,  -ar),  m.,  hvad  der  er 
een  Favn  tykt  i  Omkreds,  L 

Fedr,  pi.  af  faðir. 

Feðra  (-aða  -at) ,  v.  a.,  give  et 
Barn  en  Fader,  afgive  Erklæring  om 
hvem  der  er  dets  Fader.,  I. 

Feðrland  Fædreland. 

FÉFAXG  mest  i  pi.  féfong  Erhvervelse 

af  Gods  el.  Midler.  Ogsaa  om  Hærgen., 
Röveri:  ráða  til  fefanga  begive  sig  til 
at  hærge.,  röve. 

Féfastr  karrig,  paaholden. 

F'efár  som  har  Mangel  paa  Penge. 
—  b)  n.  s.  i  det  impers.  Udtryk:  e-m 
er  féfátt  en  er  %  Pengetrang. 

Féfellir  =  fjárfellir. 

F'efesti,  f.  indect..  Karrighed.,  Gjer^ 
righed:  meir  ætla  ck  at  J)ér  komi  til 
féfesti  ok  vesalmennska,  enn  etc;  jfr 
féfastr. 

Féfletta,  V.  a.,  beröve  en  ens  Gods 
el.  Penge. 

Féfrekr  som  gjör  svære  Fordringer 
paa  Penge  el.  Boder. 

Fegikleikr  (-S,  -ar)  m..  Glæde, 
Fryd. 

Feginiv,  adj.,  glad,  inderlig  glad,  for- 
nöiet;  f.  e-u  glad  over.,  ]ved  noget; 
fegins-dagr  Glædesdag,  -hönd,  eg.  en 
glad  Mands  Haand,  forekommer  neppe 
uden  i  dat.  i  Udtryk  som:  taka  vid 
e-m  feginshendi  modtage  en  som  en 
kjærkommen  Gjest. 

Feginsamligr,  adj.,  som  vidner  om 
Glæde,     -liga,  adv.,  med  Glæde. 

Feginsaga  glædelig  Tidende  el.  Ef- 
terretning. 

Fegirnd  og  FÉGiRNi.  Pengegridskhedf 
Pengeaand. 

FÉGJAFi  (-a,  -ar),  m.,  den  som  skjen- 
ker  en  Gods  el.  Penge. 

Fegjald  Pengebod,  Pengeboder. 

F'egjarn  pengegridsk. 
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Fegjöf  Foræring,  Tildeling  af  Gods 
el.  Penge. 

FÉGLÖGGR  som  noie  lægger  Mærke  til, 
veed  godt  at  skjelne  imellem  Penge; 
df  paaholdende ,  karrig.  Jfr.  fjái- 
glöggr. 

Fegra  (-i,  -ða  og  -aí5a,  -at?),  v.  a., 
eg.  at  gjörenoget  smukkere  af  Udseende, 
pryde  el.  desl.  —  b)  ueg.,  hesinykke. 

Fegrð  Q-slv,  -ir),  f.,  Skjönhed; 
kveldligar  fegrðir  smukke  Aftener. 

Fegri,  comp.  af  fagr. 

FÉGRIÐ,  m.  pl.^  Sikkerhed  for  Gods, 
Eiendele. 

Fegrindi,  n.  pi..  Prydelse.,   B. 

Fegyrðill  Pengepung.  Bæltepung. 

Fégætinn  ordentlig  i  sine  Pengesager, 
som  holder  godt  Huus  med  sine  Midler. 

FÉGÆTNi  det  at  være  fégætinn. 

Fegöfugr  gavmild. 

FÉHIRÐIR,  a)  Kvæghyrde.  —  i)  Skat- 
mester. 

Fehirzla,  1)  Pengegjemme^  Penge- 
kasse. —  2)  Skat. 

Feigð  (-ar,  uden  plj,  f.,  det  at  en 
snart  skal  doe,  nærforestaaende  Dod; 
feig^ar-ligr,  adj.,  =^  feigligr. 

Feigligr,  adj.^  som  seer  ud  til  snart 
at  skulle  doe. 

Feigr,  adj.,  hvis  Dod  er  nærfore- 
staaende ,  som  har  kort  Tid  tilbage  at 
leve  i;  vilja  e-n  feigan  Ö7iske  ens  Bod. 
Ordsp.:  ekki  verðr  feigum  forðat  den 
der  skal  doe,  maa  doe. 

Feikigligr,  adj.,  ==  feiknligr,  /. 

Feikn  (-ar,  -ir),  /".,  hvad  der  er  u- 
hört  ^  noget  forfærdeligt,  el.  desl.  — 
Gen.  s.  og  pi.  feiknar,  feikna,  som 
adv.,  overmaade,  uhyre^  i  eti  forfær- 
delig Grad,  frygtelig. 

Feiknligr,  adj.,  af  et  frygteligt  Ud- 
seende; frygtelig,  forfærdelig. 

Feilinn,  see  fælinn. 

Feima  (-U,  -ur),  f.,  eg.  et  undseeligt 
Fruentimmer;  en  poetisk  Benævnelse 
paa  en  Kvinde. 

Feiminn,  adj.^  undseelig.,  folkesky,  I. 

Feita  (-i,  -tta,  — tt),  V.  a.,  fede, 
mæske. 

Feiti,  f.  indecl.^  Fidt. 

Feiting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  gjöre 
fed. 

Feitleikr  (-S,  -ar),  m.,  Fedhed. 

FeiTmeti  (-is,  pi.  d,  s.'),  n..  Fede- 
^arer ;  fed  Spise,  I. 

Fkitr,  adj.,  fed. 

Feitæti,  n.,  det  al  spise  fede  Spiser; 
fed  Spise,  L 

Feitætr,  adj,^  som  holder  af  at 
spise  det  som  er  fedt,  I. 


Fkkátr  hoverende  af  Penge. 

Fekaup  =  fiárkaup. 

FÉKK,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  få  (faaé). 

FÉKOSTNAÐR  Pengebekostning. 

Fekrókr,  eg.  Pengekrog ,  Pengean- 
gel (?) ,  men  forekommer  vel  kun  i 
pi.  og  i  Udtrykket:  fékrókar  i  augum 
e-s  en  roveragtig  Pengebegjerlighedf 
der  lyser  ud  af  ens  Öine. 

Fela  (fel,  fal,  -fálum,  fólgit),  v.  a., 
f.  a.,  skjule,  fjæ'e,  dölge,  gjemme.  — 
b)  spec. ,  f.  nafn  i  visu  udtrykke  et 
Navn  i  et  Vers  ved  poetiske  Omskriv- 
ninger paa  en  dunkel  Maade.  —  c) 
impers.:  fal  pi  syn  milli  þcirra  de 
kunde  ikke  længer  see  hinanden  for- 
medelst en  mellemkommende  Bakke.,  el. 
desl.  —  29  f.  á  brott  overdrage,  betroe, 
el.  f.  af  hcridi  (limaga)  betroe,  overgive 
til  Underhold,  sætte  i  Kost;  f.  inni, 
d.  s.  ;  f.  á  líendi  el.  á  hendr  overdrage 
en  noget,  gjöre  ham  ansvarlig  derfor; 
betroe.,  give  noget  i  ens  Vold  el.  Vare- 
tægt. —  b)  f.  undir  eið  (e-t,  at  etc.')  af- 
lægge Ed  paa  —  B)  f.  p.,  felask,  refl., 
1)  skjule,  gjemme  sig.  —  2)  felassk 
e-m  á  hendi  gaae  i  ens   Tjeneste. 

Félag  Fællesskab.,  Forening  med 
Hensyn  til  Gods  el.  Eiendele.,  Fællig; 
Slaldbroderskab ;  félags-bii  Fællesbo. 
-lagning  f.,  det  at  indgaae  Fællesskab 
el.  Fællig.  -maðr  Staldbroder,  Kamme- 
ral;  og  fl. 

Felagi  (-a,  -ar),  m.,  eg,  en,  som  har 
fælles  Kasse  med  en  anden;  df  Stald- 
broder, Kammerat.  I  Tiltale:  f.  góðr 
gode    Ven!    Kammerat! 

FÉLAGSKAPLiGR,  adj..,  Omgængelig^ 
selskabelig. 

FixAGSKAPR  (-ar,  -ir),  m. ,  Fælles- 
skab.  Forening,  Forbund.,  Staldbroder- 
skab. 

FÉLÁT  Tab  af  Gods  el.  Penge.,  For- 
muestab. 

Felauss  ,  adj. ,  som  er  i  Pengetrang^ 
som  er  blottet  for  Penge. 

Feldr  (-ar,  -ir),  m. ,  1)  el  Slags 
Overkappe.  —  2)  Skind ,  Hud;  jfr 
bjarnfeldr.  —  3)  et  Tæppe,  som  de 
kæmpende  i  Holmgangen  havde  tinder 
deres  Födder^  udover  hvilket  de  ikke 
maatte  træde;  feldar-dálkr  =  dálkr  í. 
-rögg,  see  rögg.  -slitr  Stumper  af  en 
feldr,  og  fl. 

Feleysi  (-is,  uden  pL),  n.  ,  Mangel 
paa  Penge.,  Pengetrang. 

FÉLiGR,  adj.,  som  seer  ud  til  al  være 
af  Værdi. 

Felítill  som  har  faa  Midler  el. 
Penge.  —    b)  af  ringe  Værdi. 


FELJAÐR — FBPIiVDlNG 
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Feljaðr  ,  adj. ,  folderig:  (verja) 
mai'gfðld  ok  feljuð  seiu  laki. 

Fell  (-S,  pl.  d.  s.),  n. ,  lidet  Fjeld 
el.  Bjerg. 

Fell  (ogsaa  fjall  i  adj.  fjallaðr; 
laf.  pellis),  see  i  bókfcll. 

Fbll,  i.  og  3.  s.  imperf.  ind.  af 
fa]Ia. 

Fella  (-i,  -da,  -t),  V.  0.,  1)  eg.,  a) 
fælde.1  kaste  en  til  Jorden  ;  f.  tre  i  sko  gi 
omhugge  Træer  i  en  Skov;  f.  viðu  at 
e-m  lade  Træer  falde  paa  en  (som 
værger  sig  so7n  rasende)  for  at  over- 
mande ham.  —  b)  f.  segl  lage  Seilene 
ind.    —  c)  f.   blótspán,   see   biótspánn. 

—  d)  f.  af  vef  væve  af ,  tage  op.  — 
e)  f.  saman  fælde  sammen,  sammen- 
fælde (f.  Ex.  to  Fjæle).  —  f)  f.  tår 
fælde  Taar.  —  g)  f.  fat  folde.  — 
2)   ueg.  ^    a)    fælde,    dræbe   (i   Kamp). 

—  b)  f.  naut  ok  baufti  miste  sit  Kvæg 
(i  en  streng  Vinter,  naar  Fodermangel 
indtræder).  —  c)  f.  af  hold  gjore  mag- 
rere; nu  siges  f   af  (abs.)  blive  mager. 

—  d)  f.  c-t  undan  forbigaae  noget; 
udelade  noget.  —  e)  afskaffe.,  ophæve.^ 
tilintetgjöre  el.  desl.  —  f)  f.  sik  við 
e-t  finde  sig  i  noget ;   tage  megen  Deel 

.i  noget.  —  g)  f.  dom  (á  mål)  afsige 
en  Dom.  —  B)  p.  pr.,  felldr,  a)  be- 
kvem^ skikket  (felldr  ti!  e-s).  — 
Impers.  Udtryk:  e-m  er  fcllt  noget  er 
gjörligt  for  en,  en  kan  gjore,  er  i  Stand 
til  noget,  el.  desl.  —  b)  með  svá  felldu 
móti  paa  den  Maade,  i  saa  Fald. 

Felldr,   see  fella  B. 

Fellibi'lr  Stormvind^  I. 

Fellidómr  =  áfellisdórar,  E. 
Felling  (-ar,    -ar),   f.,  a)  Fælden. 

—  b)  Sammenfældning ,  Sammenfoining. 
c)  Fold  (paa  Klæder),  I. 

Fellir  (-is,  uden  pl.),  1)  Odelægger 
(poet.).  —  2)  Död ,  Dödelighed  (især 
om  Kvæg,  af  Pest  el.  Fodermangel). 

Fellisótt  ödelæggende  Pest. 

Fellistokkr  et  Slags  Fodblok. 

Felliveðr  rasende  Storm  (som  kaster 
alt  omkuld). 

Fellivetr  Vinter,  naar  Kvæget  doer 
af  Pest  el.  af  Fodermangel. 

Fellujárn  halvrenset  Jern  (? ;  maa- 
skee  Stangjern.,  i  Mods,  til  blástrjárn 
Stöbejern?). 

Felma  og  (senere  udvidede    Former) 

FELMTA    (-i,    -ta,    -t)  ,    -FELMTRA     (-aða, 

-at),  V.  w. ,  være  bange,  forvirres  af 
Frygt.,  forfærdes, 

Felmr,  adj.,  forekommer  kun,  i  det 
impers.    Udtryk:   e-m  verðr  felmt    der 


opstaaer  pludselig  en  forvirrende  Frygt 
hos  en,  en  bliver  forskrækket. 

Felmr  (-s,  uden  pl.)  og  felmtr 
(-rs,  uden  pl.)^  m.,  pludselig  opstaaet 
Frygt,  Skræk.,  Rædsel;  felms-fullr  be- 
tagen af  Skræk  el.  Rædsel. 

Felmta,  see  fclma. 

Felmtr,  see  felmr. 

Felmtra,  see  felma. 

Felt,  1.  og  3.  s.  imperf.  ind.  af  falda. 

Felur,  /".  pl..  Skjul,  Skjulested: 
hlaupa  i  f.  skjule  sig,  I. 

KÉMAÐR  e;i  bemidlet,  formuende 
Mand. 

FÉMÁL  Pengesag,   Gjeldssag. 

Femikill  som  har  mange  Midler.  — 
b)  af  stor   Værdi. 

FÉMiLDi   Gavmildhed. 

FÉMiLDR  gavmild.^  rundhaandet. 

FÉMissA,  f. ,  og  FÉMMissiR  Tab  af 
Gods  el.  Penge,  Formuetab. 

FÉMUNiR,  m.  pl.,  =  fjármunir. 

FÉMÚTA  Penge,  man  byder  en  for  at 
omstemme  ham;  Bestikkelse. 

FÉMÆTR  som  er  af  Værdi,  penge- 
gyldig,  værdifuld,  kostbar. 

Fen  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  Sump,  Morads. 

FÉNA  (-ar,  -aði,  -at),  v.  n.  impers., 
i:  e-m  fénar  en  tjener,  erhverver  Gods. 

Fenaðr  (-ar,  uden  pl.),  m..  Kvæg., 
Kreaturer. 

FÉNEYTR,  adj.,  =  fen  ytr. 

Fengi  (-is,  pl.  d.  s.),  n.y  =3  fengr. 

Fengiligr,  adj.,  værd  at  erhverves 
el.  eies.,  af  Indhold  el.  Værdi;  jfr 
lifengiligr. 

Fengit,  supin.  af  få  (faae). 

Fenglítill  rt/"  rin^e  Værdi,  ubetydelig. 

Fengr  (-jar,  -ir),  m..  Fangst;  spec. 
Fiskefangst.  —  b)  Bytte.  —  c)  For- 
deel.   Vinding. 

Fengsamr  (-som,  -samt),  adj.,,  dyg- 
tig til  at  erhverve  Gods  el.  For" 
nodenheder. 

Fengsæll  heldig  i  at  erhverve  Gods 
el.  Forn'ódenheder. 

Fenjóttr,  adj.y  fuld  af  Sumper  el. 
Moradser. 

Fenna  (-ir,  -ti,  -t),  V.  n.  og  a, 
impers.,  i)  v.  w.,  þat  fennir  der  dannes, 
opdynges  Sneedriver,  I.  —  2)  v.  «.,  fé 
(acc.)  fennir  Faarene  begraves  under 
Sneen, 

Fenýta,  V.  a.y  bruge  til  sin  Fordeeí^ 
benytte. 

FÉNÝTR  pengegyldig. 

Fépenningr  Kvæg,  især  Faat* 

FÉPÍNA  og  -PÍND,  f.,  =  fépinding. 

FÉPINDING,      -PINTING,      -PYNDING      Og 

PYNTiNG,  /".,  svære  Paalæg,  Udsugeiser, 
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FÉPRETTR  Pengekneb. 

FÉPUNGR  Pengepung. 

Fepynding,  see  fépinding. 

Fépyngja  Pengepung. 

FÉPYNTiNG,  see  fépinding. 

FÉRÁÐ  =  fjárráð,  fjárforráð. 

FÉRÁN,  eg.  Ran  af  Gods^  forekommer 
huns  i;  feráns-dómr  Dom,  hvorved  ens 
Gods  confiskeres:  Iieyja  féránsdóm 
holde  og  exequere  saadan  Dom. 

Ferð  (-ar,  -ir))  f',  i)  Reise;  Ex- 
pedilion:  fara  f.  gjore  en  Reise  —  b) 
spec,  Handelsreise:  eiga  skip  i  feröum 
eie  et  Skib^  som  gjör  Handelsreiser.  — 
c)  en  Hob,  som  drager  fremad.  —  d) 
et  Antal  af  Í4  Personer.  —  2)  Fart. 
—  3)  Fore',  jfr  fœrð.  —  4)  Omrids  af 
ens  Skikkelse,  seet  i  det  Fjerne.  —  5) 
Fald  (paa  Klæder),  I;  ferðar-broddr 
Spidsen,  det  Forreste  af  en  Hob  Men- 
nesker el.  Kvæg ,  som  drager  fremad. 
-biiinn,  pa.,  =  ferðbdinn.  -leyfi  Reise- 
tilladelse, -umag;!  e?i  umagi,  som  (ifölge 
Tilladelse)  gaaer  omkring  og  modlager 
Almisse;  fcrba,-hók  Reisedagbog,  -bún - 
ingr,  a)  Tilberedelse  til  en  Reise.  —  b) 
Reisedragt,  -lingr  det  at  være  opsat 
paa  at  reise,  Reiselyst,  I.  -lag  Rei- 
sen, det  at  være  paa  Reiser.  -maðr 
Reisende,   Veifarende ,   Vandringsmand. 

Ferdask  (-aðisk^  -azk),  v.  dep.  n., 
reise.,  færdes. 

Ferðbúinn,  pa.,  reisefærdig,  seilklar. 

Ferðlítill  som  skyder  ringe  Fart, 
som  gaaer  langsomt,  I. 

Ferðlúinn  træt  af  at  reise. 

Ferðskundliga,  adv.,  i  stor  Hast. 

Ferfalda,  a.  a.,  gjore  fiirdobbelt^ 
fiirdobble. 

Ferfaldan  (-ar,  -ir),  /. ,  det  at 
ferfalda. 

Ferfaldr,  adj.,  fiirdobbelt,  fiirfoldig. 

Ferfcetingr  (-S,  -ar),  m.,  noget  med 
fire  Fodder  el.   Been. 

Ferfœttr  og  fjor-,  adj.,  fiirföddet. 

Fergin  (-S ,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Vandar- 
ve,  Qanagallis  aquatica)  I. 

Fergja  (-i,  -ða,  -t)  sætte  under 
Presse  (farg),  presse,  I. 

Feruiendr,  udj.,  i)  som  har  fire 
Horn.  —  2)  fiirkantet;  med  fire  Hjör- 
ner. 

Feríkr  rig  paa  Penge,  Eiendomme. 

Ferill  (-S,  -lar),  rø.,  a)  det  al 
være  i  Bevægelse,  Gang:  vera  á  ferli 
være  oppe.  —  b)  Spor,  Sti. 

Ferja  (-U,  -ur),  f.,  Færge;  ferju- 
biii   en  som  boer^    er  bosat  ved    el.    i 


Nærheden  af  et  Færgested.  -liald  det 
at  vedligeholde  en  Færge,  -karl  Fær- 
gekarl, -raaðr  Færgemand.  -skip 
Færge  ^  Færgesmakke,  -staðr  Færge- 
sted  ;   og  fl. 

Ferja  (ferr,  farða,  farit,  ogsaa  -aða, 
-at},  V.  «. ,  flytte  paa  en  Færge  el.  et 
Skib:  ef  maðr  ferr  konu  af  landi 
flytter  en  Kone  bort  af  Landet,  uden- 
lands. —  Ferjandi ,  part.,  som  det  er 
tilladt  at  færge;  jfr  liferjandi. 

Ferla,  see  u.   ferligr. 

Ferligleikr  (-S,  -ar),  m..  Fælhed, 
Styghed. 

Ferligr,  adj.,  frygtelig,  fæl,  styg; 
inæla  ferligt  tale  stygge,  haanlige  Ord. 
-liga,  og  contr.  ferla,  adv, 

Ferlíkan  (-S,  -líkun)  og  -líki  (-is, 
pi.  d.  s.),  n.,  frygtelig,  fæl  Skabning; 
Styghed. 

Ferma  (-i ,  -ða ,  -t) ,  V.  a.,  lade  (et 
Skib). 

Ferma  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.,  confirmere. 

Fermekningr  (-S,  -ar),  m..  Slægt- 
ning i  fjerde  Led. 

Fermidregill   Confirmations  Dreil(?). 

Ferming  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  lade. 

Fern,  adj. ,  fire  (af  noget  som  par- 
viis  horer  sammen .,  el.  er  Udtryk  for 
en  Flerhed)  :  fernir  vettlingai*  fire  Par 
Handsker;  fernar  tylptir  4  Gange  tolv 
(Personer). 

Fernættingr  (-S,  -ar),  m.,  en,  som 
er  fire  (Nætter,  d.  e.)  Dage  gammel. 

Ferskeyttr  og  fjor-,  adj.^  i)  fiir- 
kantet. —  2)  ferskeytt  tala  Kvadrat- 
lal.  —  3)  om  et  Vers.,  som  bestaaer 
af  fire   Verselinier,  I. 

Ferskr,  adj.,  ferk,  frisk. 

Ferstrendr,  adj.,  fiirkantet. 

Fertugandi  og  nu  -asti,  num.  ord.^ 
fyrretyvende. 

Fertugr,  adj,,  1)  fyrretyve  Aar 
gammel.  —  2)  fyrretyve  Favne  lang 
el.  dyb. 

Ferærdr  og  -ÆRR,  adj.,  med  fire 
Aarer. 

FÉSAMR,  adj.,  fordeelaglig. 

FÉSÁTT  og  -SÆTT  Forlig,  som  kommer 
i  Stand  ved  at  Boder  erlægges. 

Fésekr  S0J71  bliver  dömt  i  Boder. 

FÉSEKT  Pengeboder,  Mulkl. 

FÉSÍNKI,    -SÍNKJA   (-U,   -Ur)   Og  -SÍNKNI 

Gjerrighed,  Karrighed. 

KÉsiNKR  karrig,  gjerrig. 

Fesjóör  Pengepose,  Pose  med  Penge. 

Fesjúkr  som  plages  af  Uro  og  Be- 
kymring for  sit  Gods. 

FÉSKAÐI  =  fjárskaði. 

FÉSKiPTi  =  fjárskipti. 


FÉSKJÁLGR — FETA 
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FÉSKJÁLGR,  adj.^  eg.^  som  skeler  til 
Penge;  pnaholdende^  karrig^  gjerrig. 

FÉSKORTR  Mangel  paa  Midler  el, 
Penge^  Pengemangel^  Pengetrang. 

Feskuld  det  al  skylde  Penge  bort. 

FÉSKURÐR  Slagtning  af  Kvæg. 

FÉsKYGf;\  karrig^  gjerrig. 

Féskyggaa  Karrighed,  B. 

Feskylft  (ogsaa  fet.kylmt,  féskylt}, 
n.  flfi/y . ,  i  det  impers  Udiryk:  e-m 
vcrSr  f.  en  kommer  i  Pengetrang  for- 
medelst store  Bekostninger  el.  Udbeta- 
linger. 

Kesa'acðr  som  ingen  Penge  har^ 
fattig. 

Fésm'kja  og  -sm'kni  ,  f.  indecl., 
Pengesnylteri. 

Fbsmjbr  Pengefordeel,   Vinding. 

Fesparr  sovi  sparer  paa  Skillingen^ 
paahnlden. 

Festa  (-U,  -ur),  /".,  i)  eg.y  aj  det 
at  være  fast.  —  b)  noget  hvorved  el. 
hvortil  man  kan  fæste  en  Ting,  Fæste; 
jfr  fótfcsta.  —  2)  ueg. ,  höilideligt 
Löfle  med  Betryggelse ,  Sikkerhed, 
Pant  fsanga  til  fesiu;  iaka  fesfu  af 
e-m);  fesfu-maftr  en  som  gaaer  i  Borgen 
for  et  Löftes  Opfyldelse  el.  indgaaer 
en  Forpligtelse. 

Festa  (^-i ,  -a,  -t),  v.  a.,  I)  f.  a., 
fæste,  et  c,  A)  eg.,  1)  pers. ,  a)  fæste 
med  et  Reb ,  Baand  el.  Toug ,  fæste, 
gjöre  fast:  fest  vávu  út  klæfti  manna 
til  fe  iris  Gangklæderne  hang  ude  i 
Luften  for  al  torres.  —  F.  e-n  á  gal^a 
el.  f.  e-n  upp  hænge  en.  —  F.  skip 
gjore    et   Skib    fast.  Talem.:    fes(a 

tiaroan  stóft  ok  stjornar  see  u.  stó5. 
b)  svá  skjótt,  at  eip  raátti  auia  á  f. 
saa  hurtigt,  at  man  kunde  ikke  skjelne, 
fölge  Bevægelsen  med  Öiel,  Öinene.  — 
2)  impers.:  e-t  festir  noget  bliver  fast 
etc ,  a)  spjótit  ftsti  i  skihiinum  Spydet 
blev  siddende  fast  i  Skjoldet;  reka 
festir  (á  fjöru  etc.)  bliver  siddende  fast 
paa  Stranden;  snjó  festir  Snee  bliver 
siddende,  uden  at    smelte;    og    fl.    lign. 

—  b)  feRti  eldinn  i  kastalanum  det 
fængede  Ud,  antændtes.  —  B)  ueg., 
a)  f.  triína^  á  fæste  Tro.  Lid  til.  — 
6)  f.  sáttmál  sin  i  milli  indgaae  For- 
lig. —  c)  love  höilidelig^  tilsikkre, 
forpligte  sig  fif,  stille  Borgen  for  at 
noget  skal  skee;  f.  fe  á  þin^i  forpligte 
sig  til  paa  et  Thitig  at  betale  en  Sum 
Penge.  —  ^)  f.  eift  forpligte  sig  til  at 
aflægge  Kd.  —  d)  foilove^  trolove,  fæ- 
ste:   f.  sér  konu;    hón    festi    sik    sjálf. 

—  II)  f.  p.,  ftsiask,  pass.:  ryðr 
festibk  á  e-u  noget  ruster,  —  h)  ueg,: 


kenninajarnafnit  festisk  vift  hann  b^ev 
ligesom  hængende  ved  ham^  han  beholdt 
det  siden.  —  ^)  en  er  bardaginn  fesrisk 
da  Kampen  rar  bleven  almindelig ,  da 
man  kæmpede  paa  alle  Punkter  (med 
Bibegreb  af  Heftighed,  Hidsighed). 

Fésterkr  formuende ,  rig. 

Festi,  f  indecl.,  Fasthed.  —  b)  Paa- 
holdenhed ,  jfr  féfesli. 

Festiba\d  Reb  el.  Toug  til  at  fæste, 
binde  noget  fast  med,  Befæstelsesbaand. 

Festing  ogsaa  FESTNI^G  (-ar,  -ar), 
f. ,  del  at  fæste  noget  med  Reb  el. 
Baand;  Befæstning  —  b)  Firmamentet 
(see  i  fes'ingarhlminn).  —  c)  —  festar 
(see  festi*);  festingar-liiminn  Firma- 
mentet, -hvalr,  eg.  Hval  som  man  fæ- 
ster, binder  fast  (til  Strandbredden); 
df  en  bestemt  Deel  el.  Lod  af  en  Hval, 
som  Fæste-  el.   Bjergeion. 

Festr  (-ar,  -ar)  senere  festi,  f., 
1)  eg.,  Baand,  Reb,  Toug  (hvormed 
noget  bindes  fast,  en  lader  sig  heise 
ned  i,  el.  desl  J ;  Lænke;  láfa  skip  or 
festum  stikke  i  Soen.  —  b)  spec. 
Snare.  —  2)  ueg. ,  a)  noget  som  er 
bindende  el.  forpligtende^  Löfte,  Con- 
tract  etc.  (jfr  fesra  2).  —  b)  spec.^  og 
altid  i  pi.,  festar  Fæste,  Trolovelse ; 
Trolovelsespant ;  festar-auia  Lykke.,  som 
slaaes  paa  Fmden  af  et  Reb  el.  Toug 
(som  f.  Ex.  benyttes  til  at  lade  sig 
heise  ned  i  el.  desL).  -garmr  Lænke- 
hund, -ha Id  det  at  holde,  passe  paa 
et  Reb  el.  Toug  hvori  en  heises  ned. 
-hundr  Lænkehund,  -hæll  Pæl  hvorom 
Enden  af  et  Toug  (især  fra  et  Skib) 
slynges,  -kona  Fæstemo.  -maftr  Fæ- 
stemand.  Forlover.  -mær  Fæstemo. 
-penningr  Haandpenge.  -stufr  Stump 
af  et  Toug.  -ol  Fæstensöl,  Bryllups- 
gilde; festa-mál  Sag  angaaende  Tro- 
lovelse, -þáftr  Afsnit  i  Graagaasen^  som 
handler  om  Trolovelser,  samt  flere  for- 
pligtende Forhold. 

FÉSÆLA  og  -SÆLD  lykkelige  Omstæn- 
digheder med  Hensyn  til  Formue^ 
Overflðdighed,  Rigdomme. 

Fésæll  som  har  Overflödighed  af 
Gods. 

Fésætt,  see  fésatt. 

FÉSÖK  Pengesag^  Sag  som  angaaer 
Gods  el.  Penge. 

Fet  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Fjed, 
Skridt.  —   b)  Fod  (som  Maal). 

Feta,  (fet,  fat-  fátum,  fetii?),  v.n. 
og  a.,  1)  V.  n.  gaae  (i  Skridt);  finde 
Veien:  hann  fat  pvi  heim  derved  fandt 
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han  hjem.    —  2)  v.    a.,    f.   leið   finde, 
ramme  Veien, 

Fetaka  det  at  tage  imod  Penge;  r= 
fjártaka. 

Feti  (-a ,  -ar") ,  m. ,  en  Vindel  af 
Rendegarnet  i  en  Væv,  I.  —  2)  Bladet  el. 
den  tynde  brede  Deel  af  en  Oxe  (mellem 
Eg  g  en  og  Giet). 

Fetill  (-S,  -lar  el.  fatlar},  Baand; 
spec.  Reb  el.  Rem,  især  som  gaaer  over 
Skulderen  el.  Skuldrene  til  at  bære 
noget  i;  feHa-byiðr  Byrde,  som  bæres  i 
en  fetill  el.  fetlar,  =  fatlbyr?ir. 

Fetljóss  saa  lys,  at  man  kan  see 
at  gaae,  I. 

Fetmál  Fodsfjed,  Fjed,  Skridt,  I. 

Fetta  (-U,  -lir),  f.j  det  at  strække 
sig,  I. 

Fetta  (-i,  -a,  -tt),  v.  a.,  böie  bag- 
over: f.  sik  strække  sig,  I. 

Fevani,  adj.,  som  er  i  Pengemangel, 
mangler  de  fornödne  Midler. 
FÉVÁN  =  fjáiván. 

Fevél  Pengekneb ,  Bedrageri  med 
Hensyn  til  Gods  el.  Penge. 

Fevíti  Pengestraf,  Pengebod. 

Févænligr,  aflf/.,  =  févænn.  -liga, 
adv. 

Fevænn  som  giver  Haab  om  Fordeel 
el.  Vinding,  som  seer  ud  til  at  blive 
indbringende. 

FÉVÖXTR  Formerelse  j  For ö gels e  af 
Gods  el.  Midler. 

Feyja  Qfey,  -fta,  -ð),  v.  a.,  bringe  til 
at  raadne:  f.  hiis  niðr  lade  Huus  el 
Bygninger  forfalde  af  Ælde. 

Feykja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
r.  a.,  eg  bringe  til  at  fyge,  veire  hen, 
blæse  bort.  —  2)  v.  n.,  fare  afsted, 
styrte  afsted  el.  frem 

Feyra  (-U,  -ur),  /*.,  Muggenhcd  (?), 
B.  —  6)  Sprække  indvendig  i  Træer 
el.  Tommerstokke ,  frembragt  ved  For- 
raadnelse^  I. 

Feyskinn,  adj.,  trosket,  I. 

Feyskja  (-U,  uden  pi.),  f.,  Tröske^ 
Vissenhed ,  I;  jfr  fauí>kr. 

Feyskjask  (-isk,  -tisk,  -zk),  v.  pass  , 
troskes,  frönnes,  I. 

FéjjORfi  ,  adj. ,  som  mangler  Penge, 
trængende,  fattig. 

FÉþuRFT  Pengetrang,  Pengemangel. 

Fi»A  (-U,  -ui),  /". ,  tyndt  Töi,  som 
intet  Hold  er  i,  I. 

FiÐLA  (-U,  -ur),  /*.,  Fiddel,  Fiol. 

FiÐLARi  (-a ,  -ar) ,  w. ,  Fidler^ 
Spillemand. 


FiÐRi  (-Is ,  neppe  i  pi.) ,  nu  alm. 
FIÐR  (-rs,  uden  pi.),  n.,  Fjædre,  Duun- 
fjædre. 

FiÐRAÐR,  adj.,  forsynet  med  Duun- 
fjædre.  —  Gulli  fiðraðr  med  Guld- 
fjær. 

FiÐRiLDi,  see  fifiildi. 

FiÐRUGR,  adj..,  dunet,  I. 

FÍFA  (-U,  uden  pi.),  /".,  Enguld, 
Engduun,,  Ageruld;  fifu-barr  Froet  af 
Enguld. 

FÍFILBLEIKR  af  sttmmc  Farve  som 
Lovetand. 

FÍFILL  (-S,  -lar),  m.,  Lovetand. 

FÍFL  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  en  Gal 
(med  Bi  forestilling  om  det  lafferop- 
vækkende  hos  en  saadan  Person)^ 
Tosse.,  Fjante;  fifls-ligr,  adj.,  som 
ligner  en  Fjante,  passer  sig  for  en 
Fjante. 

FÍFLA  (-i,  -da,  -t) ,  V.  a. ,  i)  gjöre 
Nar  af  en.  —  2)  bedaare,  forfore  (en 
Kvinde).  Hón  fíttdisk  at  hánum  lod 
sig  bedaare  af  ham.. 

FÍFLDJARFR  dumdristig ,  forvoven,  I. 

FÍFLiNG  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  fifla. 

FÍFLSKA  (-U ,  -ur),  /". ,  Galskab, 
Fjollethed,  Enfoldighed. 

FÍFLSKAPR  (-ar,  -ir),  m.,  Narrefærd, 
Tosseri. 

FÍFLSKR,  adj.,  gal,  fjantet. 

FÍFLYRÐI,  n.  pi.,  gale,  slemme  Ord; 
taabelige  Ord. 

FiFRiLDi  (lat.  papilio)  ogsaa  fibrildi 
(-is,  pi.  d.  s.),  ».,  Sommerfugl. 

FÍGIJRA  (-U,  -ur),  /".,  Figur. 

FÍKINN,  adj..,  begjerlig  (efter  noget). 

FÍKJA  (-U,  -nr),  /". ,  Figen. 

FÍKJASK  (-isk,  -tisk,  -zk),  V.  dep. 
n.^fige,  være  begjerlig,  hige. 

FÍKNI,  f.  indecl..,  det  at  være  fikinn. 

FÍKR,  adj.,  =  fikinn. 

FÍKTRE  Figentræ;  fiktres-aldin  Frug- 
ten  af  et  Figentræ.,  Figen;  fiktrjá- 
lauf  Lov  af  (paa)   Figentræer. 

FÍLL  (-S,  -ar),  m. ,  Elephant;  fils- 
bein  Elfenbeen.  -rani  Elephantens 
Snabel,  L 

FiLCNGR  (-S,  -ar),  m.,  Skibstommer- 
mand,  som  tildanner  Plankerne. 

FÍMET  el.  FÍMENT,  u  ,  (fremmed  Ord), 
et  Slags   Viin. 

FiMi  (nu  fimni),  f.  indecl. ,  Behæn- 
dighed. 

Fimleikr(-s,  -ar), in.,  Legemsfærdig- 
hed.  Færdighed  i  Legemsövelser;  fim- 
leika-maftr  en  Mand ,  som  besidder 
Færdighed  i  Legemsövelser. 

FiMLiGR,  adj.,  som  seer  ud  til  at 
være    behændig,    som    vidner   om    Be- 
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hændighed  el.  Færdighed  i  Legems- 
övetser.     -liga,  adv. 

FiMMj  num.  card.,  fem. 

FiMMDEiLA,  V.  a.,  dele  i  fem  Dele. 

FiMMFALDA,  V.  fl.,  gjure  femfold, 

FiMMFALDR,  adj.,  femfold. 

FiMMNÆTTiNGB  (-S,  -ai'),  »1.,  i/en,  som 
er  fem  (Næller)   Dage  gammel. 

FiMMT  (-ar,  -ir),  f.,  Anlal  af  fem; 
et  Tidsrum y  Frist ^  af  fem  Dage; 
fimmtav-dómr  den  femle  Ret  el.  Domstol 
paa  Allhinget,  som  havde  at  paadömme 
Overtrædelser  af  Thingsordningen,  falske 
Vidnesbyrd^  Bestikkelser,  Hjelp  el.  Un- 
dersloltelse  mod  Fredldse  (skó«;aimenn), 
og  fl.  lign.  (finimtardóms-eiðr  Ed  som 
de,  som  havde  Sager  at  fore  for 
Femtedommen  ^  skulde  aflægge.  -mal 
Sag  som  skal  paadommes  af  Femte- 
dommen; og  fl.  lign.'),  -stefna  Stæv- 
ning til  at  mode  for  Retten  efter  fem 
Dages  Forlob.  -f)ing  Thing,  som  skal 
holdes  efter  fem  Dages  Forlob. 

FiMMTÁN,  num.  card.^  femfen. 

FiMMTÁNDi,  nwn.  ord  ,  femtende. 

FiMMTi,  num.  ord.,  femte. 

FiMMTiGi  (^nu  fiinmtiu),  num.  card., 
halvtredsindstyve. 

FiMMTUDAGR   Torsdag. 

FlMMTUGANDI      Og     -UNDI        (uU     -asll), 

num.  ord.,  haltredsindslyvende. 

FiMMTUGR,  adj.,  som  bestaaer  af  50; 
halvlredsinstyve  Favne  el.  Alen  lang, 
dyb  el.  höi^  halvlredsinstyve  Aar 
gammel. 

FiMMTUNGR  (-S ,  -ar) ,  m. ,  Femte- 
deel. 

FiMM,  see  fimi. 

Fimr,  adj.^  behændig,  som  besidder 
Færdighed  i  Legemsövelser ;  impers. 
Udtryk:  Grikkjum  var  fimt  upp  at  liika 
féhirzlum  det  gik  rask  fra  Haanden 
for  dem,  de  vare  ikke  sene  om.,  el.  desl. 

Fingr  (-rs  og  -rar,  pi.  d.  s.) ^  m.. 
Finger:  leika  við  f.  ser  være  over- 
tnaade  glad  el.  oprðmt ;  fingrar-|)ykki' 
fingertyk;  finíra-för,  n.pl.,  Spor,  som 
Fingre  efterlade  sig,  I.  -rim  Finger- 
riim  (Kalender),  I ;  og  fl. 

FiNGRBjoRG  Fingerbolle.,  I. 

FiNGRBRJÓTR  (-S ,  ap)  ,  m. ,  (ordret: 
Fingerbryder) , (om)  et  Feiltræk  iSkakspil. 

FiNGRGÓMR   Fingerspids^  I. 

FiNGRGULL  Fingerring. 

FiNGRTINGR    (-S,    -ap),    Wl.,    d.    S. 

FiNGRHÖGGVA,  V.  «.,  hugge  Finger  el. 
Fingre  af. 

FiNGRMEiN  Fingerskade  ^  I. 

FiNNA  (_finn,  fann  —  fundum,  fandit), 
V.  a,  og  n.,  A)  v.  a,,  i)  eg.,  a)  finde. 


hitte  (det  man  söger).  —  b)  spec,  op- 
dage (et  Land).  —  c)  komme  sammen 
med,  træffe,  mode  el.  desl.;  abs. ,  f.  á 
træffe  paa.  —  ^)  gaae,  drage  hen  til 
en  for  at  tale  med  ham,  besöge  (f.  e  n 
at  mali).  —  2)  ueg. ,  a)  opfinde: 
(Jiibal,  er  fann  sönglist  ok  hljó5agrein). 

—  6)  faae,  opnaae.  —  c;  blive  op- 
mærksom paa,  indsee,  fornemme,  mær- 
ke, bemærke:  H.  fann  þat  H.  be- 
mærkede det ;  hann  fann  ,  af  hann  var 
berfættr  bemærkede,  fandt,  at  han  var 
barbenet;  Gunnar  fann  eigi  fyrr  (blev 
ikke  for  var) ,  enn  etc.  —  impers. : 
fann  f)á  iujök  á  I>ofra  D.  var  synlig 
bevæget.  —  d)  verða  fundinn  at  e-u 
blive  overbeviist  om  noget,  blive  fun- 
den skyld/ g  i  noget.  —  e)  f.  e-t  til 
fremfare,  anfore;  an  fore  som  Grund; 
f.  e-m  e-t  (til)  anfore  som  Anke  mod, 
udsætte  noget  paa.  —  f)  udgive,  betale, 
erlægge  (Penge,  Boder  el.  desl.);  maa- 
skee  horer  herhen  Udtrykket :  f.  sik 
fy  rir  (eg.  betale,  give  sig  selv  for  noget), 
i:  þií  skait  sjáifan  pik  fy  rir  f.  del 
skal  komme  til  at  gaae  ud  over  dig^ 
du  skal  betale  for  det,  du  skal  faae 
den  fortjente  Straf.  —  B)  v.  n.,  i: 
f.  at  e-u  el.    e-m   dadle ^   udsætte  paa. 

—  II)  f.  p.,  finnassk,  i)  pass.,  a)  eg., 
findes,  opdages.  -  b)  ueg.,  a)  fannsk 
j)at  mjök  i  ræ5u  hans  man  kunde 
tydelig  mærke  paa  hans  Tale.  —  ^) 
fannsk  mOnnum  ord  um  man  kunde 
ikke  lade  være  at  tale  derom.  —  y) 
e-m  finnsk  til  e-s  el.  nm  e-t  en  synes 
godt  om  en  (noget),  del  gjor  Indtryk 
paa  ham.  —  2)  rec. :  iinnask  træffe 
sammen,  modes. 

Fi.NNANDi  (-a,  -ondr),  m..  Finder; 
finnanda-spik  den  Deel  af  Spækket j  som 
tilkommer  den.,  som  forst  finder  en  död 
Hval  paa  Soen. 

Finnar,  m.  pi.,  Finner,  Indbyggerne 
af  Finland  (Finnland);  oftest  Ind- 
byggerne  af  Fin-  og  Lapmarken  (Finn- 
mörk). 

FiNNERNi,  see  iirnindi. 

FiNNFERÐ  og  -FOR  Reise  til  og  over 
Finmarken,  Indkrærelse  af  Finskatten 
(som  erlagdes  til  Kongen  af  Norge).  — 
2)  spec,  Reise  for  at  adspørge  (finske) 
Spaamænd. 

FlNNGÁLKN  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  et 
fabnlost   Uhyre. 

FiNNGÁLKNAÐR,  «(//.,  monströs  (om 
en  metrisk  Særhed). 

FiNNiiAiP  Handel  med  Finnerne  (i 
Fin-  og  Lapmarken). 

(9*) 


m 


FINNKONA — FISK!  VA  TN 


FiNNKONA.  en  Kvinde  af  Finneslægten, 
det  finske  Folkeslag. 

FiNNKOMJNGR    KonQc    otoev    Finnerne. 

FiNNR  C~s,  -ar),  m.,  en  Dverg;  jfr 
Finnar. 

FiNNSKATTR  Finskat  (som  erlagdes 
til  Norges  Konge). 

FiNNSKR,  adj.,  finsk. 

FiwNSKREF  (^-s,  pi.  d.  s.),  M.,  Eicn- 
dele,  som  vare  kjöbte  af  eller  rovede 
fra   Finnerne. 

FiNNSKREPPR  (-S,  -ar),  m. ,  d.  s. 

Fii\NviTKA  (_-a5a,  -at),  v.  a.,  hexe:  f. 
augat  or  e-m  beröve  en  hans  Óie  med 
Troldom  (paa  Finnernes  Viis). 

Firi(.r)  ,  see  fyiiC^lj  (firir-,  see 
fyri.-). 

FiRN  og  FiRNi ,  n.  (pK?) ,  og  i  den 
försfe  Form  f.  (-ar,  -ar,  E.) ,  i)  = 
firnindi.  —  2)  Under,  Vidunder;  gen. 
pi.  firna,  som  adv  ,  oveni, aade. 

FiRNA  (-ar,  -aiM,  -at),  v.  a.  impers.: 
e-n   fi  nar    en   bliver    lioilig    forundret. 

—  Fiinask  =  fina^k  {^jfr  firra.) 
FiRNARi,    adj.  comp.   (uden  posit    og 

superl.) ,  om  Slægfskabsgrad ,  fjernere, 
længere  ude:  nrianni  firnari  en  Grad 
fjernere  (paa  den  ene  Side^  om  en  u- 
lige  Grad). 

FiRNi,  see  firn. 

FiRNiNDi  (ogsaa  finnernij,  n.  pi., 
bortliggende  ode  Strækninger,  Orkener; 
yfir  fjöll  ok  f.  over  Bjerge  og  ode 
Strækninger  el.  fjerntliggende  Egne. 

FiRR,  comp.,  FiRRST,  superl. ,  adv., 
(egentlig  comp.  af  et  adv.  fjarr  — 
nu  fjær  — ,  .som  kuns  findes  i  Sam- 
mensætninger og  i  den  udvid.  Form  fjarri, 
see  d.  O.j,  A)  firr  fjernt,  borte  etc: 
i)  og  eg.  i  positivisk  Betydning,  fjernt, 
langt  borte.  —  b)  neg.,  fii  r  (e-.s)  skapi 
fjernt  fra  ens  Hu .  langt  fra  at  være 
det.,    en    har  i  Sinde  el.  har   Lyst    til. 

—  2)  comparativisk  Betydning,  a)  eg.^ 
fjernere,  længere  borte:  me5  hiaiiini- 
inum  þeíni  er  f.  var  bersinu;  f  meir 
længere  ude ,  længere  borte ,  (jfr  d. 
fjermere).  —  b)  neg  ,  a)  f  vi  var  f. 
sættuni,  sem  lengr  var  um  talat  jo 
længere  de  talte  om  Forlig,  desto  fjernere 
kom  de  fra  samme.  —  ^J  fjernere  fra 
Maalet.1  df  værre,  slettere:  fara  f.,  see 
B  nf. -"O  =  siftr:  því  f  desto  mindre; 
er  at  f. ,  at  ...  at  det  er  saa  langt 
fra  at  ...  at  etc.  —  5)  ow  Slægt- 
yrad:  manni  f.  en  Grad  længere  ude, 
:=-■  tiinari  (see  d.  i).).  —  Bj  firrst 
længst  borte;  længst  fra  at  være  noget, 
fra  Maalet;  værst,  uheldigst:  y?^v  mun 
fin-Ht  fara  allerværst  vil  det  gaa  Eder. 


FiRRA  (-i,  -ða,  -i),  V.  a.,  1)  f.  «., 

a)  eg..,  fore  bort.,  fjerne:  f  e-n  auirum 
bringe  en  ud  af  Syne,  fjerne  sig  fra 
en  saaledes  at  han  er  ude  af  Syne.  — 

b)  ueg. ,  cl)  f.  sik  c-u,  eg.  fjerne  sig 
fra,  d.  e.  undgaae  noget.  ?>)  ^  t-'-n 
e-u  beröve  en  noget.  -2)  f.  p.,  firrask 
e-n  augum  fjerne  sig  fra  en,  ud  af 
Syne.    —    b)   ueg  ,  flye ,    undgaae.    — 

c)  firrask  heiiindi  blive  svagelig.  — 
2)  rec,  fjerne  sig  fra  hinanden. 

FiRRi ,  adj.  comp.,  superl.  finstr, 
(uden  posit ),  fjernere;  mere  afsondret. 
—  b)  ueg.,  af  mindre,  riyigere  Værd: 
fe  er  fjörvi  firra  Livet   gaaer   for   all. 

FiRRiNG  C-ar,  -ar),  f.,  det  at  firra 
(Berövelse^. 

FÍ.SA  (-i,  -ta,  -t) ,  V.  n. ,  fise. 

FÍSISVEPPR  Rögsvamp,  I. 

FiSKA,  see  fiskja. 

FiSKBKiN  Fiskebeen. 

FiSKBLEiKR  liigbleg  (i  Ansigtet). 

Fiskfor  =  fi^kiför. 

FiSKHRVGGR  Ryggen  paa  en  Fisk. 

ViUKi  (-jar,  uden  pi),  /".,  Fiskeri, 
Fiskefangst:  róa  til  fiskjar  roe  til  Fi- 
skefangst. 

FiSKiÅ  Aa  el.  Flod.,  hvori  Fisk  fan- 
ges. 

FiSKiBÁTR  Fiskerbaad. 

FiSKiBRöGÐ,  n.  pi..  Driftighed  i  at 
drive  Fiskeri,  B. 

FiSKiBÚÐ    Fisker  bod. 

FiSKiFANG  Fiskefangst. 

FiSKiFOERi  Fiskesnor,  Fiskeline;  i 
pi..   Fiskeredskaber,  B. 

FisKiFOR  det  al  tage  paa  Fiskefangst. 

FiSKiGANGR  det  at  Fiskene  nænne 
sig  Landet  el.  komme  paa  Fiskestederne 
i  Mængde 

FiSKiGENGD  (-ar,  -ir),  /".,"=  fiski- 
gansr,   i. 

FiSKiGöGN,  n.  pi..,  Fiskeredskaber. 

FiSKiKARL  Fisker. 

FiSKiRUFL  Overkappe,  man  bruger 
paa  Fiskefangst 

FiSKiMABR  Fisker;  flskimanna-búð 
=  fiskibiíft. 

FisKiMiD  Fiskebanke,  Fiskested,  I. 

FiSKiNET  Fiskenet,  Fiskernet. 

FiSKiNN,  adj.,  heldig  paa  Fiske- 
fangst, /. 

FiSKiRÓÐR  Roen  paa  Fiskeri. 

FiSKiSKÁLi  skáli  for  Fiskeri^  = 
fiskibú'\ 

FiSKiSKiP  FIskebaad. 

FisKisTOÐ  Sled,  hvor  der  fiskes.  Fiske- 
sted, Fiskegrund,  B. 

FiSKiSTONG  Medestang. 

FisKivATN  Indso,  hvori  Fisk  fanges. 
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FiSKivEiÐR  Fiskefangst. 

Fiskiver  Fiskerleie,  Sirandsted,  hvor 
Folk  ligge  for  al  drive  Fiskeri. 

FisKJA  (-i,  -ða  el.  -ta,  -t)  og  fiska 
(-at^a,  -at?j,  v.  0.,  Fiske,  fange  Fisk. 

FiSKR  (-S,  -ar),  m. ,  Fisk;  íiska-á 
=  fi^«k  á.  -  fœri  =  fi^kifœ^i.  -{rangr 
=  fiskiicanír.  -kaup  Kjöb  af  Fisk. 
-merki  Fiskene  Qpaa  Himlen),  -skip 
=  íi^kiskip.  -síöð  =  fiskistöð. 
-stöng  =  lisskistöng.  -ver  =r  fiski- 
ver. 

FiSKREKi,  m.,  í)  et  Slags  Hval^  som 
driver  Fiskene  op  imod  Landet.  —  2) 
Fiske,  som  ere  drevne  paa  Land,  I. 

F1SKVEIÐR  =^  fiskivciðr. 

FiSKÆTi  (_-is,  pi.  d.  s.).,  n. ,  Fiske- 
mad., L 

FiT  (-jar,  -jar) ,  /*.,  oprindel.  noget 
der  forbinder^  sammenkny  I  fer,  df  rt) 
Svömmehinde  (jfr  filfual);  Lallen  paa 
en  Sælhund  —  b)  Fod  paa  et  Dyr; 
jfr  hreinsfit;  Skindet  af  et  Dyrs  Fod 
(fiá    fit    af    oxafæri).  o    Liste    el. 

Rand  paa  Töi.,  især  strikkede  Sager., 
I.  .  d)  flad  Jordstrimmel  (især  ved 
Vand),  en  (stnal)  lavtliggende  Eng- 
strækning. 

FiTA  (^-11,  uden  pi."),  f..  Fedt.,  Fedme 
(paa  Mennesker  og  Dyr). 

FiTFtGL  Scömmefugl ;  jfr  fit. 

FiTJA  {-afta,  -at),  v.  a. ,  oprindelig 
sammenknytte,  binde  (?);  f.  upp  be- 
gynde paa  et  Strikkearbeide ,  lægge, 
kaste  op;  f.  upp  á  nefið  rynke  Næsen., 
L 

FiTNA  (-arSa,  -aO,  v.  n. ,  blive  fed. 

FÍT0NSAND1  Trolddom;  fitonsamla-folk 
Trolddomsfolk.  -list  Trolddomskonst^ 
Troldkonst. 

FÍTONSMAÐR   Troldmand. 

F1TSKÓR  kantet  Sko  (?) ;  maaskee 
Sko,  som  gaaer  kort  op  paa   Vristen. 

FÍTUNGR  (-ti,  uden  pi  ).  wi.,  Raseri,  I. 

Fjáðr    og    FEAÐR ,    adj ,     formuende. 

Fjabra-,  see  u.  fjöí^r. 

Fjaðrrroddr  (fjœderdannet)  bred 
Spids. 

Fjasraðr,  adj.,  =  fi5raðr. 

FJAÐRHAMR  Fjæåerham. 

Fjaðrklæði,  n.  pi.,  Duunklæder. 

Fjaðrlalss  ,  adj. ,  uden  Fjædre  el. 
Duun ,  fjœderlös. 

Fjaðrsárr  og  fjöðr-  (om  Fugle) 
som  fælder. 

Fjaðrstafr  og  fjöör-,  Fennepose. 

Fjala-,  see  u.  fjol. 

Fjálgleikr  (-S,  uden  pi.},  m., 
Religiösilet  (?). 

Fjaluögg  Huggeblok,  i. 


Fjall  C-s,  fjöll"),  n. ,  Fjeld,  Bjerg; 
Overdrev  paa  Fjelde;  fjalls-áss  Fjeld- 
aas  ,  Bjergaas ,  Bjergryg.  -brun 
Fjeldrand,  Fjeldryg,  -gni'pa  el.  -ffnýpa 
Bjergspids.,  Bjerglinde,  -há's  Bjerg- 
höi.  -hlí^  Bjergside.,  Bjergskrænt. 
-rætr,  f.  pi..  Bjergfod,  I.  -skogr 
Bjergskov.  -.>-kora  Fjeldrift,  Klippe- 
kloft.  -iindr  Fjeldtind.  -öxl,  ordret 
Fjeldskulder ,  betegner  den  Deel  af  det 
överste  af  et  Bjerg ,  hvor  det  ligcom 
skyder  sig  ud  til  Siderne  noget  neden- 
for selve  Bjergtoppen;  og  fl  lign.; 
ijalla-dalr  =  fjallilalr  -gol  Luftning, 
som  kommer  fra  Fjeldene,  -klofi  Pas 
mellem   Bjerge;  og  fl. 

Fjall,  see  f'll. 

Fjalla  (-afta,  -af),  v.  n. ,  beröre, 
befole:  f.  um  e-t;  hafa  hér  eigi  vinir 
Ulli  f^jallat  her  have  ingen  Venner  været 
paa  Færde. 

Fjallaðr,   see  i  gullfjallaf^r. 

Fjalláss  Fjeldaas ,  Bjergaas. 

Fjallberg  Fjeldklippe. 

Fjallborg  Bjergslot,    Bi  er  g  fæstning, 

Fjallbyggð   Fjeldbygd.,    Fjeldegn. 

Fjallbli   Fjeldbo,   Fjeldbygger. 

Fjalldalr  Dal  imellem   Fjelde. 

Fjallferd  Fjeldreise,  Reise  over  et 
Fjeld. 

Fjallganga  Fjeld  gang ,  især  det  at 
gaae  paa  Overdrevet  for  at  samle  de 
Faar,  som  have  græsset  der  Sommeren 
over. 

FjALLGARÐR  Bjcrgkjædc,  Bjergstræk- 
ning. 

Fjallhagi  Græsgang  paa  et  Fjeld  el. 
Fjelde. 

Fjallhamarr   Fjeldklippe. 

FjALLHOLA  Bjerghule,  Fjeldhule. 

Fjallhrapi  ,  -RAPi  (og  efter  Udtalen 
nu)  -DRAPi  (-a,  udenpL),  m.,  Dverge- 
birk,  Birkeriis 

FJALLHvo^N   Fjeld- Angelica. 

Fjalligr,  adj.,  som  horer  til  et  Fjeld 
el.  Fjelde:  fjalligar  auðnir  Fjeldör- 
kener. 

Fjalljökull  lisbjerg. 

Fjalllendi  (-ii!,,pl.(l.s.),n..  Fjeldegn. 

FjALLMAbR  en,  som  boer  op  til  Fjelds, 
paa  el.  ved  et  Fjeld. 

Fjallnár  Liig,  som  findes  oppe  paa 
Fjeldene. 

Fjallrekinn,  pa.,  som  er,  har  været 
dreven  op  paa  Fjeldene  til  Overdrevet. 

Fjallrota  (-U,  -ur),  /".,  Skovsneppe. 

Fjallrœnn,  adj.,  som  kommer  fra 
Fjeldene. 

Fjallskarð  stor  Klöft  i  et  Bjerg, 
Pas. 
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Fjallskerða,  V.  a. ,  Gaade-Udtryh 
for  gilja,  see  d.  0. 

Fjallstigr  Fjeldsti. 

Fjallvegr  Fjeldvei,  Bjergvei. 

Fjallvindr  Vind^  som  blæser  fra 
Fjeldene. 

Fjalmsfullr  =  felmsfuílr. 

Fjalviðr  Brœder,  Planker. 

Fjandeob  Bud  el.  Tilbud  som  fjjores 
i  en  bedragerisk  el.  ond  Hensigt. 

Fjandflokkr  =^  fjandaflokkr 

Fjandi  (eg.  conlr.  for  fjáan<{i,  af  i\ 
rt.fjá/íY/f/e; -a,  fjaiidr,  fjendr),w..  Fjen- 
de; Djævel(en) ;  fj&náfi-ílolikr  fjendtlig 
Hob,  fjendtligt  Parti;  Hob  af  Djævle. 
-kraptr  Trold omshraft.  -Vigr,  adj.,  = 
fjandliir. 

Fjandligr,  adj..,  fjendtlig;  djævelsk. 

Fjandmadr  Fjende. 

Fjandmæli,  n.  pi.,  fjendtl.  Udeladelser. 

Fjatvdskapaer,  adj.,  fjendtlig  stemt^ 
fjendsk. 

Fjandskapask  (-aiSiisk,  -azk),  v.  dep. 
w.,  i:  f.  við  e-n  vise  fjendtligt,  hadsk 
Sindelag  mod  en,  vise  en  Fjendtlig- 
heder. 

Fjandskapr  (-ar,  ndeti  pi.),  m.. 
Fjendskab ,  fjendsk  Sindetag;  fjand- 
skapar-fullr /"mW  af  Fjendskab .^  fjendsk. 

Fjár-,  see  u.  fe. 

Fjara  (fjörii,  fjUrur),  f.,  1]  Ebbe., 
lavt  Vande.  —  2)  den  Deel  af  Strand- 
bredden,  som  bliver  tor  ved  Ebbetid; 
Strand,  Strandbred.,  Forsfrand ;  fjoiu- 
arfi  Strandarve,  I.  -boiiS  den  Deel  af 
Strandbreden.,  som  bliver  tor  ved  Ebbe- 
tid, I.  -ffi'jót  Stene  i  Stranden,  -raaðr 
Strand ei er .1  Forslrandseier;  ogsaa  den 
som  har  Brugsret  til  en  For  strand, 
Forstrandsleier;  jfr  rekamai^r.  -mål 
Grændse  for  Vandets  Synken  ved 
Ebbetid.  -mark  (Jrændseskjel  mellem 
Forstrande,  -sfeinn  Steen  i  Stranden, 
rundagtig ,  som  findes  paa  Strand- 
bredden,    -stdfr  Stykke  af  en   Strand. 

Fjara  (-aða,  -atj,  v.  impers.,  a) 
V.  n. ,  ebbe.  —  i)  v.  a. ,  i:  e-t  (acc.) 
fiarar  uppi  noget  bliver  staaende  paa 
Grund  ved  Ebben  ^  bliver  liggende  paa 
Land  i  Ebbetiden, 

Fjarðar-,  see  u.  fjUrðr. 
Fjarri,  adj.,  see  firr. 
Fjarri,  comp.  fjarr,  superl.  fjarrst 
(nu:  fjærri,  fjær,  fjærst),  adv.,  i)  eg., 
fjernt,  langt  borte.  —  Haiiiinirjan  stóð 
hánum  eigi  f.  Lykken  stod  ikke  langt 
borte  fra  ham,  den  stod  ham  bi.  — 
2)  ueg.:  þat  er  f,  skapi  föftur 
iníns  det  er  min  Fader  meget  imod; 
^aka  e-u    f.    afslaae    noget    reent   ud; 


at  fór  f.  det  var  langt  fra;  eigi  hefir 
at  f.  fa  rit,  sem  et  c.  det  er  omtrent 
gaaet  saaledes,  som  etc.  jfr  firr. 

Fjarrlægd  (-ar,  -ir),  /". ,  det  at 
ligge  langt  borte,  stor  Afstand.,  Fra- 
stand. 

Fjarrlægjask  (-isk,  -ðisk,  -zk),  v. 
pass..,  fjernes,  komme  længere  bort. 

Fjarrlægr,  adj..,  fjerntliggende,  fjern. 

Fjarrski  (-a,  uden  pi.),  m.,  a)  stor 
Afstand  el.  Frastand.  —  b)  noget  over- 
viaade  meget,  urimeligt  el.  desl..^  I; 
fjarrska-iigr,  adj.,  overmaade  el.  i  höi 
Grad,  I.     -liga,  adv. 

Fjarrskyldr  langt  ude   beslægtet.,    /. 

Fjarrstœðr,  adj-,  eg.  fjern;  df  som 
er  langt  fra  det  rette.,  urimelig. 

Fjarrvist  Fraværelse,   Borteblivelse. 

Fjógrtándi,  see  fjórtándi. 

FjÓN  (-S,  uden  pi},  w.,  Had. 

Fjón  (-S,  uden  pi.}.,  n.,  Fyen  (Fjón- 
búi,  -byggi  Fyenbo). 

Fjórði  ,  num.  ord.,  fjerde. 

Fjórðungr  (s,  -ar),  w.,  1)  Fjerde- 
deel ,  Fjerdepart.  —  6)  en  af  Islands 
fire  Fjerdinger.  —  2)  en  Vægt  paa  10 
Pund;  el  Maal  paa  10  Potter;  fjórð- 
ungs-dómr  Fjerdingsret  (paa  Alfhinget). 
-£jöf  Gave  af  en  Fjerdedeel  af  ens 
Formue,  -maðr  Beboer  af  en  af  Is- 
lands Fjerdinger;  f.  e-s  en  fra  samme 
Fjerding  som  en  anden,  -uraasi  en 
limasii ,  som  skal  underholdes  af  en 
Landsfjerding.  -jþing  Thing  for  en  af 
Islands  fire  Fjerdinger;  fjórðunga-lok 
den  sidste  Fjerdedeel  af  et  Vers. 
-mót  Fjerdingers  Grændse.  -skipti 
Deling  i  fire  lige  Dele,  B. 

Fjórfckttr,  adj..,  fiirfoddef. 

Fjórir,  fjorår,  fj<igr,  num.  card.,  fire. 

Fjórmeningr  (-S,  -ar),  w.,  Slægtning 
i  fjerde  Led. 

Fjornættingr  (-S,  -ar)  m. ,  en  som 
er  fire  (Nætter,  d.  e.)  Dage  gammel. 

Fjórsketíttr,  see  ferskeyttr. 

Fjórskiptr,  pa.,  fiirdeelt. 

Fjórtán  (ogsaa  skrevet  fjogrtan), 
num.  card. ,  fjorten. 

FjórtÁi\di  (ogsaa  skrevet  fjogrtándi), 
num,   ord.,  fjortende.*" 

Fjórtugti,  num.  ord..,  fyrgetyvende ; 
jfr  fertugandi. 

Fjós  (-S,  pi.  d  s.),  n.,  Kvægstald; 
fjósa-verk  det  Arbeide  som  skal  gjöres 
i  Kvægstatden  (Morgen  og  Aften). 

Fjós  (f),  see  J)jó«. 

Fjósdyrr  ,  f.  el.  n.  pi.,  Dören  paa 
en  Kvægstald. 

Fjósgata  Sti^  som  forer  til  Kvæg- 
stalden. 
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Fjóshlaða   Hðlade  ved  Kvægstalden. 
Fjóskona  Pige,  som   malker  Köerne 
i  Stalden. 

Fjlk  (-S,  pi.  d.  sJ,  71.,  Sneefog. 
FjÍ'ka    (fýk,    fauk-   fukum,     fokit). 

c.  «. ,  1)  eg.,  a)  drives  omkring  af 
Vinden,  fyge.  —  b)  spec. ,  om  Snee: 
veðr  var  fjiikanda  mjök  det  tar  stærkt 
Sneefog.  —  Talem.:  nu  er  fokit  i 
oli     skjól     (alle    Skjul     ere    tilsneede, 

d.  e.)  nu  gives  der  ingen  Hjelp  mere. 
—  2)  ueg..,  a)  kastes,  stödes  (etc.) 
pludselig  og  med  stor  Fart  fra  sit  Sted, 
ryge.,  flyve  el.  desl.:  tenninar  fuku 
or  Tænderne  floi  tid  af  Munden.  — 
h}  látti  f.  i  kviftlinga  (ligesom  hen- 
kaste Vers)  digte  det  ene  (sarkastiske) 
Vers  efter  det  andet. 

Fjúkligr,  flflf/. ,  seende  ud  til  Snee- 
fog, /. 

Fjúkrenningr  det  Veir^  naar  Sneen 
fyger. 

Fjlkviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  Snee- 
fog, Sneeblæst. 

Fjöðr  (fjaðrar,  fjaðrar  o^r -ir), /*.,  i) 
Fjæder:  draga  f.  um  e-t  lægge  Skjul  paa 
(beröre  lempelig.,  varsomt?).  —  2}  om 
andre  Ting.,  a)  bred  Spids  paa  et  Spyd 
(el.  desl.).  —  b)  Hale  (paa  en  Fisk); 
fjaftia-lauss  fjœderlös.  -í;árr=rfja5rsárr. 
-spjót  Spyd  som  er  forsynet  med  fjöðr 
2,  a. 

Fjöbrsárr,  see  fjaðrsárr. 

Fjöðrstafr,  see  fjaðrsiaTr. 

Fjögr,  see  fjórir. 

Fjol  (fjalar,  fjalar  og  -ir),  f.,  Fjæl, 
Bræt:  fjala-brd  Fjællebro  og  fl. 

Fjol-,  et  Præfix,  (Tydsk  viel),  be- 
tegner, meget y  idelig,  el.  desl. 

Fjolaubigr  meget  rig. 

Fjölbeiðni  idelig  Beden.,  Overhæng. 

Fjölbreítinn,  adj.,  meget  forander- 
lig 

Fjölbrú  =5  fjalabrd. 

Fjölbyggðr,  pa.,  rigt  befolket^  tæt 
bebygget. 

Fjöldi  (-a,  uden  pi),  w. ,  Mængde; 
íjölda-fundr  stor  Sammenkomst  af  Folk, 
talrigt  Mode. 

Fjolga  (-aða,  —tít'),  v.  a.  og  n. ,  i) 
V.  a.  ,  m.  dat.,  foroge.,  formere.  —  2) 
V.  M.,  tiltage  t  forøges  i  Antal  el. 
Mængde, 

Fjölgan  C~í^''í  -i'Oi  f")  Formerelse, 
Forögelse. 

Fjölucefr  (eg.  som  kan  benyttes  til., 
df)  som  forstaaer  sig  paa,  er  kyndig 
i  mange  Ting,  I. 

FjOklnmgr  (kyndig  i  mange  Ting, 
df)  troldkyndig. 


Fjölkynndt,  f.  indecl.,  =  Qðlkynng:!. 

Fjölkynngi,  f.  indecl..,  og  n.  (-is,  pi. 
d.  s.),  eg.  det  at  kunne  mange  Ting^ 
især:  Hexeri,  Trolddom;  fjölkynngi- 
ligr,  adj..,  som  vidner  om  Trolddom,  er 
gjort  med  Trolddom,  -veðr  Uveir  frem- 
bragt ved  Trolddom;  fjölkynngis-fólk 
Trolddomsfolk  -í{)rótt  Trolddomskonst, 
Troldkonst.  -kuna  Troldkvinde,  Hex. 
-list  =r- -íþrótt.  -maðr  troldkyndig  Per- 
son ,     Troldmand. 

Fjöllóttr  ,  adj. ,  bjergig ,  bjerg- 
fuld. 

Fjollyndi  Ubestandighed,  Flygtighed, 
Foranderlighed. 

Fjöllyndr,  adj.,  los  i  Sind.,  ube- 
standig., flygtig,  foranderlig. 

FJöLME^NA  (-i, -ta, -t),  V.  a.,  samle 
Folk  i  Mængde,  samle  mange  Folk, 
mode  med  et  stort  Fölge  el.  i  talrig 
Mængde  (til  noget;  mest  abs.). 

Fjolmenni  (-is,  uden  pi.),  n.. 
Mængde  Folk. 

Fjolmeknr,  adj.,  ledsaget  af  mange 
Folk,  som  har  et  stort  Fölge.  —  2) 
fjölmennt,  a)  n.  s.,  subst..,  mange  Folk. 
—  b)  adv.  (acc.).,  i  Mængde  (om  Folk). 

Fjölmáligr  (-ugl)  ^om  snakker 
meget;  især  som  taler  mere  end  han 
kan  indestaae  for ;  sladderagtig,  aaben- 
mundet. 

Fjölmáll,  adj.,  fjölmáligr. 

Fjöimælgi  det  af  snakke  meget  el. 
over  sig;   Aabenmiindethed. 

Fjulmæli,  eg.  megen  Snak,  df  Slud- 
der; Usandhed;  bagtalersk  Paasagn; 
fjölmælis-maðr  en  som  gjör  sig  skyl- 
dig i  fjölmæli  (Rygtemager,  Logner). 

Fjölmæltr,  cfrfj.,  =  fjölmáligr. 

Fjölorbr,  adj,  =fjölmæltr. 

Fjölrœðinn,  adj.,  snaksom. 

Fjölrceddr,  pa. ,  sotn  er  meget  om- 
talt el.  man  snakker  meget  om. 

FjOlsrrlbigr,  adj.,  som  har  mange 
prægtige  Klæder;  df  bemidlet,  for- 
muende., oftest  med  et  fiegtelsesord. 

Fjölskyld,  -skylda  o^  -skyldi  (/".), 
det  at  have  meget  at  varetage  el.  drage 
Omsorg  for.  Mængde  Forretninger  el. 
Pligier. 

FjÖLSKYLDIGR    =  Fjf)LSKYLDR. 

Fjölskyldr,  a)  som  har  mange  For- 
retninger el.  Pligter.  —  b)  forbunden 
med  mange  Forretninger;  byrdefuld, 
besværlig. 

Fjöltalat,  n.  pa.,  talt  meget  (om): 
var  ekki  jafn-  f.  seni  um  intet  blev  der 
talt  saa  meget  om,  som  om  etc. 

Fjölyrða,  V.  a. ,  omtalt  vidtlöftig,  I. 

Fjor  (-s,  dat.  tjörvi,  uden  pi.) ,   n.. 
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a)  Livskraft,  Levekraft,  Liv.  —  b)  Liv- 
lighed, L 

Fjörbaugr,  eg.  Livsring  el.  Livsbod., 
d.  e.  Bod,  som  sikkrer  den  fredlöse 
hans  Liv;  den  bestod  af  i  mork  (see 
d.  O.)  i  lovgyldige  Betalingsmidler  (af 
den  domtes  Eiendelc) .,  og  tilfaldt  den 
gofti  som  udnævnte  Namsrellen  (feráns- 
doinr)  ;  f)öibau5S-g:arðr,  eg.  Gaard, 
Opholdssted,  som  der  sikkres  en  som 
Fristed,  ved  fjörbau2:r;  df:  a)  den 
mindre  Grad  af  Fredloshed  (der  til- 
stod den  dömte  3  Opholdssteder  m.  m.). 
—  b>  et  Fristed  .1  et  helligt  Sted  (om- 
kring Templer  el.  Offersteder.,  indhegnet 
ved  el  G  jer  de) ;  fjörbau^s-maftr  en.,  som 
er  dömt  til  den  mindre  Grad  af  Fredloshed. 

Fjöbrot,  n.  pL,  D'ódskamp. 

Fjörðr  (fjarftar,  fnftir),  ?».,  Fjord; 
fjarftai-botn  Bunden,  det  inderste  af 
en  Fjord,  -horn  Vig.,  Krogaf  en  Fjord. 
-kjapfr  Mundingen,  Aabningen ,  det 
forreste  af  en  Fjord,  -mynni  Fjord- 
munding. 

Kjorgamall  af  meget  hoi  Alder,  be- 
daget., L 

Fjorgjafi  (-a,  -ar"),  m. ,  den^  som 
skjenker  en  Livet. 

Fjorgrið  Sikkerhed  for  Liv. 

KjöRLAtSN  det  al  indlöse,  indfrie  sit 
Liv. 

Fjörlaijss,  adj.,  livlos,  som  mangler 
al  Livlighed.,  L 

Fjörlítill  dorsk.,  slöv^  L 

Fjörlöstr  Livsforliis,  Dod:  veita^ 
gjöra  e-m   fjörlöst  dræbe  en. 

Kjörmikill  livfuld,  livlig,  I. 

Fjöbrád  Anslag  mod  ens  Liv;  For- 
ræderi; fjiir  á5s-rnál  Sag  som  angaaer 
Anslag  mod  ens  Liv. 

Fjorkadi  Livsforliis^  Dod, 

Fjöru-,  see  n.  fjara. 

Fjörutigi,  -TiGiR  og  -TÍU,  num.  card.^ 
fyrgetyve. 

Fjörvel  Anslag  mod  ens  Liv. 

Fjötra  (-afta,  -at),  v.  a.,  lænke- 
binde,  lægge  i  Lænker. 

Fjöturláss  Fodjernlaas ,  Lænke- 
laas. 

Fjötlrlauss,  adj.^  ikke  i  Lænker,  paa 
fri  Fod;  som  er  uden  Fodbaand  el. 
Hilde. 

FjftTURR  (-rs,  -rar"),  m  ,  Fodjern, 
Lænke;  spec,  Heslehilde.  —  2)  Kjöre- 
tömme ,  Slædetomme;  fjntra-brot,  n. 
pi..  Stumper  af  en  brudt  Lænke,  -rauf 
Tömmesplil  paa  en  S'ædemede. 

Flå  (^-r,  -r),  f.,  i)  paa  et  Net,  a) 
med   pi.,     FlydhoU ,    Flodholt.    —    b) 


coUectivt.,  Flodholter.  —  2)  en  Flade, 
især  en  Skraaflade,  el.  skraa  Afsats. 

Flå  (flæ,  fló-ÍIósum,  ílegu),  v. 
a. ,  flaae.,  etc,  med  det.,  som  bliver 
flaaet,  i  acc,  a)  eg.:  f.  otiinn.  —  ^) 
ueg.:  f.  e-n  or  klæðum  afklæde,  rive 
Klæderne  af  en.  —  F.  e-n  at  gripum 
beröve  en  hans  Kostbarheder.  —  b) 
med  det,  som  bliver  flaaet  af,  i  acc: 
f.  hiííi  (skinn)  af. 

Flå  (-i,  -öa,  -ð),  V.  n.,  blive  aab- 
nere.,  fladere  (ixær  om  en  skraas  op- 
gaaende  Kant  el.  Side  af  noget),  L 

Fladr  (-VS,  uden  pi.),  n.,  del  at 
flaf^ra,  /. 

Flaðra  (-aí^a,  -at),  v.  m.,  logre. 

Flag  (-s,  flög;),  n. ,  Jordplet,  som 
Grönsværet  er  taget  el.  blæst  af. 

Flaga  (flogu,  flögur),  f..  Flise, 
Flække,  I. 

Flagbrjósk  den  bruskagtige  Deel 
af  den  nederste  Rand  af  Brystbenet, 
Brystbrusk. 

Flag©  (-s,  flö^ft),  n. ,  Jettekvinde; 
Trold.  —  Opt  er  f.  i  fosru  skinni  ofte 
boer  der  en  Jettekvinde  i  fagert  Skind^ 
ofte  har  et  Kvindevhyre  et  smukt  Ydre. 

Flagðkona  Jettekvinde. 

Flagina  (-a?ta,  -at),  v.  w.,  (om  Hu- 
den^ Ulden  paa  Faar^  el.  desl),  falde, 
gaae  af. 

Flagspilda    Jord  flække ,    Torveflække 

Oh 

Flåhugadr  og  -hugull,  adj.,  som 
lænker  paa  Svig,  lumsk. 

Flåi  (^-a,  -ar),  m.,  FlydhoU.,  jfr  flå, 
1,  L 

Flak  (-s,  flok)  n.,  1)  Flage,  Stump 
af  noget,  som  er  brækket  i  Stykker; 
jfr  hurftarflak,  skipsflak.  —  2)  Strim- 
mel, som  skæres  af  en  Helleflynder 
langs  efter  Ryggen,  /. 

Flaka  (-i, -ta,  -t),  i)  V.  n.,  flæse; 
være  los  fra  hinanden.,  hænge  fra  hin- 
anden; f.  i  sundr  af  sårum  have  mange 
Flænger.,  flæsenle  Saar  paa  Legemet. 
—  2)  V.  a.,  skære  et  flak  af  (en 
Helleflynder),  I. 

Flaki  (-a,  -ar),  w..  Flage,  elc,  = 
fleki ;    flaka-ólpa  en  vid  Kappe. 

Flåki  (-a,  -ar),  »».,  jævn  og  ud- 
strakt Flade;  en  stor  Strækning  under 
Vand,  L 

Flakk  (-S,  uden  pi.),  n..  Vanken 
om:    vera  á  flakki  være  oppe,  I. 

Flakna  f-a^a,  -at),  v.  n. ,  glide  fra 
hinanden.,  skilles  ad,  sprække. 

Flan  (-S,  uden  pi.),  n.,  det  at  flana, 
L 
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Flana  (-aða_,  -at),  r.  n.,  lobe  blindt 
hen,  I. 

Flatvnflcga  (Stroffenavn  paa)  en 
Kvinde^  som  forlader  sin  Brudgom. 

Flanni  (^-a,  -ar),  m. ,  ubetænksom 
Person^  I.  —  2)  det  mandlige  Lem, 
jfr  foreg    O. 

Flår,  «</;'.,  i)  eg.  som  gaaer  ud  til 
Siden.,  bliver  fladere,  I.  —  2)  neg.  (som 
stigfer,  stinder  bort  df)  svigfnld^  un- 
derfundig, Irædsk;  hyg'^jafíitt  pönse paa 
Svig. 

Fláráð,  n.  ;>i.,  Svig,   Underfundighed. 

Fláráðr,  adj.,  svig  fuld,  underfundig. 

Flárædi  (-is,  pi.  d.  s ),  n.,  Under- 
fundighed,  Trædshhed. 

Flås  f-s,  uden  pi.),  n.,  ubetænksom 
Færd,   Ubetænksomhed.,  /. 

Flås  (-**,  ílösl ,  n.,  og  flasa  (flösu, 
flösur),  f-1  Shjæl ,  Skorpe  (især  i  Hu- 
den),  I.  —  Jfr  fles  og  flus. 

Flasa  (-aða,  -at),  v.  n.,  gaae  ube- 
tænksom frem  el.  fil   Værks,  I. 

Flaskask  -aftizk,  -azk),  v  pass.,  klo- 
ves^ splittes  (heraf  d.  /luske  sig?),    I. 

Flaski  (-a,  -ar),  m..  Flise,  Splint; 
Gaare  el.  Aare  i   Træ.,  I. 

Flatlendi  C-is,  uden  pi.) ,  n. ,  fladt 
Land,  flad  Egn,  I. 

Flatnefjaðr,  adj.\  fladnæset,  L 

Flatnefr  (-S,  -ar),  m.,  en,  som  er 
fladnæset  (cogn  ) 

Flatr  (fl 't,  flatf),  adj.,  flad;  jævn; 
glat;  brenfta  viiS  ílötum  hkildinum  afpa- 
rere med  det  flade  Skjold.  —  Klatr 
fiskr  Helleflynder.  —  b)  liggende  paa 
Ryggen.  —  c)  ilatt,  n.  s.,  adv. ,  ueg. 
faia  flatt  fy  rir  e-m  komme  tilkort  imod, 
blive  overvunden;  koma  flatt  upp  á  e-n 
komme  en  aldeles  uventet,  I. 

Flatsmíði,  w.,  glat  Arbeide  (ikke  ud- 
skaaret  elc.) 

Flatsæng   Fladseng. 

Flatt,  flattr,  sup.  og  p.  pr.  af 
fletja 

Flatvegr  Fladkant,  1. 

Flatviðr  Bræder,  Planker. 

Flalg,  1.  og  S.s.impf.ind.affíjúga. 

Flaug  (-ar,  -ar),  /".,  1)  =ilus;  jfr 
grjótflaug.  —  2)  noget.,  der  (ligesom) 
flyrer.,  bevæger  sig  i  Luften.,  df:  a) 
Floi  (paa  et  Skib) ,  =  veðrviti  (?). 
—  b)  eg.  flyvende,  streifende  Shudvaa- 
ben,  (Skade.,  Ulykke,  som  et  saa- 
dant  kan  anrette,  df  om)  Tab,  Ulykke 
af  uforvarendes  Streifangreb. 

Flalmósi  (nu  íluiuósa),  adj.,  hæse- 
blæsende. 

Flacstr  (-rs,  uden  pi.),  n.,  megen 
Hast,  (maaskee  heraf  flaust  og  flaustr, 


Skib^  poet.)  ;  iscer  skjodeslðs  Skyndsom- 
hed, I. 

Flaustra (-afta,  -at),  v.  «.,  t;  f.  e-u  af 
gjore  noget  i  en  Hast  og  skjödeslöst,  I. 

Flaltir,  f.  pl.j  en  Ret  af  sammen- 
löben  Mælk,  som  pidskes  med  et  Slags 
Kost  (þyrill)  til  Skum. 

FLEÐA(-n,-iir),/*.,  en  flad  Spiseskee^  I. 

Fleidr  el.  maaskee  rettere  fleyðr  (-rs, 
pi.  d.  s.) ,    n.,  Hudlöshed,  /. 

Fleinn  (-S,  -ar),  wi.,  et  spidst  Haand- 
vaaben,  Spyd. 

Kleipr  (-rs,  uden  pi.).,  n.,  ubesindig, 
ubetænksom   Tale. 

Flkipra  (-aða,  -at),  r.  a.,  m.  daf.j 
udblabbre. 

Fleiri,  comp.  af  margr. 

Fleki  (-a,  -ar),  m. ,  Flage.  —  b) 
spec. ,  en  skraalobende  Bedækning  af 
Planker  el.  Vidier  mod  Skud  og  Steen- 
kast.  —  c)   Flaade,    Tommerflaade. 

Flekka  (-a?)a,  -at),  v.  a.,  sætte  Plet- 
ter paa,  besudle. 

Flekka  (-u,  -ur),  /".,  Navnet  paa  et 
spraglet  Hunfaar  el.   Tævehund,  L 

Flekkan  og  -UN  (-ar,  -ir),  /". ,  del 
at  flekka. 

Flekkja  (-i,  -fa,  -t),  V.  «.,  danne 
flekkir  af  Höef,  I;  jfr  flekkr  i,  b. 

Flekklauss,  adj ,  pletfri. 

Flekkóttr,  adj..,  spraglet. 

Flekkr  (-jar,  -ir),  m. ,  1)  eg.,  aj 
Plet.  —  b)  en  Deel  Ho  udspredt  for 
al  forres.  —  2)  ueg..  Plet,  Lyde,  Van- 
ære. 

Flenging  (-ar,  -ar),  /".,  Pidsken. 

Flengja  (-i,  -da,  -t),  v.  a. ,  pidske, 
prygle. 

Flen^a  (-0,  -ur),  /*.,  et  letfærdigt 
Fruentimmer  (jfr  Flane).,  I;  flennu-ligr, 
ad/.,  flan ev om,  I. 

Flenna  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  spile, 
udspænde.,  opspænde. 

Flenneygr,  adj..,  som  har  udspilede 
Oine. 

Flens,  see  kossaflens. 

Flensa  (-aða,  -at),  v.  a.,  give  Kys. 

Fles  (jar?,  -jar),  /".,  fladt  Skjær 
(maaskee  besl.  med  flås,  altsaa  eg.  no- 
get der  tager  sig  ud  som  Skjæl  el. 
Skorpe  i   Vandfladen). 

Flesk  (-S,  uden  pL)^  w.,  Flæsk. 

Fleskisneið  og  flesksneið  Skive  af 
Flæsk. 

Flestallr  storste  Delen  af, 

Flestr,  superl.  af  margr. 

Flet  (-s,  pi.  d.  «.),  n.,  a)  et  Sæde. 
—  6)  Bolig,  Bopæl.  —  c)  Seng  (nu 
især  om  et  ringe  og  fattigt  udstyret 
Leie). 
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FLETjA(flet,  flatta-fiöttBm,flatt),  r.o., 
gjöreflad,  udbrede.  —  b]  flække,  opskære. 

Fletta  (-i,  -tta,  -tt),  15.  a.,  1)  flaae 
noget  af;  f.  e-n  e-u  el  af  e-u  gjore 
en  blot  for,  berove;  f.  klæðum  rive, 
plyndre  Klcpderne  af;  ogsaa  f.  val  plyn- 
dre de  faldnes  Liig ,  rive  Klæder  etc. 
af  dem.  —  2)  klove  el.  save  langs 
iqjennem.  —  3)  f.  bók  (dat.)  blade  i  en 
Bog,  I. 

Fletta  (-a5a,  -at),  v.  a  ,  flette. 

Flettingr  (-S,  -ar),  et  afklövet  el. 
langs  igjennem  afsavet  Stykke,  I. 

Flettingr  (-s,  -ar)_,  m.,  et  flettet 
Reb,  I. 

Flettiselr  og  flettu-  en  Art  af 
Sælhunde. 

Flettiskepta  (-ur,  -ur),  f.,  klövet 
Stykke   Træ;  jfr  skepta  og  skeptifletta. 

Flettugrjót  klovede  Stene. 

Flettuselr,   see  fletlisclr. 

Fley  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  (især  i  Poesie), 
Fartoi  (letseilende,  hurtigseilende  ) 

Fleygigaflok  (niaaskee)  et  let  saflok. 

Fleyð  (-ar,  -r),  f.,  Paneling  (?J,  Flise 
indlagt  i  Paneel  el.  Loft  (?J. 

Fleygja(-í,  -fta,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  m.  dat.,  lade  flyve.,  kaste,  slænge; 
f.  haukum  lade  ílöge  flyve  (til  Fangst). 

—  2)  V.  n.,  flyve  af  sted,  ile  af  sted  i  en 
flyvende  Fart. 

Fleygr,  adj.,  fly  g.,  flyvende.  —  b) 
neg.,  som  lober  omkring  el.  blandt  Folk 
(om  et  Rygte);  jfr   héraðflcygr. 

Fleygr  (-s,  -ar),  m.,  Kile,  I. 

Fleymingr,  see  t\œnúns:v. 

Fleyskip  hurtigseilende  Skib. 

Fleyta  (-i,  -tta  -tt),  V.  a.,  m.  dat., 
bringe  flot.,  lade  flyde  paa  Vandet,  hin- 
dre fra  at  synke;  df  fore  noget  over 
Vandel,  bringe  i  Land.,  redde.  —  F. 
ser,  eg.  kunde  holde  sig  ovenpaa  Van- 
det (om  en  Begynder  i  Svomning) ,  df 
ueg.,  kunne  hjelpe  sig,  redde  sig,  komme 
ud  af  noget,  1.  —  2)  abs. ,  skumme 
Fidlet  (ilot)  fra  Suppen,  1. 

Fleytifullr  ganske  fuld,  bredfuld,  I. 

Flik  (-ar,  -r),  /*.,  en  Dug;  et  gam- 
melt, slidt  Klædebon. 

Flíka  (-aiSa,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
udspænde,   udstrække  som   et  Seil,    B. 

—  b)  ueg..,  prale  med. 

Flikki  (-K,  pi.  d.  s.),  n. ,  et  storre 
Stykke  (især  af  Kjöd). 

Flikróttr,  öd;.,  graaspraglel,  graa- 
spættet,  I. 

Flita  (s,  pi.  d.  s.),  w.,  Spot;  Spotte- 
digt,  Skamdigt. 

Klimt  el.  flimtr  (-s,  pi.  d.  s.) ,  m  , 
Skumleri,  Spot;  haanende  Bagtalelse. 


Flimta  (-aða,  -at  og  -i,  -a,  -t),  r. 
a.,  skumle  over.,  spotte,  bruge  haanlige 
Udtryk  om. 

Flimtan  (-ar,  -ir),  f.,  =iliait. 

Flimtr,  5ee  fllmt. 

Flipi  (-a,  -ar),  m.,  Hestelæhe,  i. 

Flis  (-ar,  -ir),  /". ,  Splint,  Spaan^ 
et  tyndt  Stykke. 

Flísa  (-aða,  -at),  v.  a, ,  skære  el. 
rive  en  Splint  af. 

Fliss  (-S,  uden  pi),  n.,  mindre  an- 
stændig Latter,  Skoggerlatter. 

Flissa  C-aða,  -at),  v.  n.,  skoggerlee. 

Fljógskjótr,  see  flugskjotr. 

FljÓT    (-S,    pi.    d.    s.),    ÍÍ.  ,      i)    =::3flot 

L  —  2)  en  Flod;  íljóts-bakki  Flod- 
bred. 

Fljóta  Cflýt,  flaut-fliitum,  flotit),  v. 
n.,  a)  flyde.,  rinde.  —  b)  flyde  oven- 
paa Vandet.  —  Spec,  svomme  (om 
Fugle)..  —  c)  halvueg.,  f.  i  e-u  (vi ni, 
injóik)  flyde  med  noget,  overskylles  af, 
svomme  i;  jfr  ílóa  (v.  n.)  b. 

Fljótleiki  (-a,  -ar),  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m. ,  Hurtighed. 

Fljótligr,  adj..  hurtig,  snarlig. 

Fljótlyndr  hidsig,  L 

FljótmæltRj  adj.,  som  taler  hurtigt, 
gesvindt. 

Fljótr,  adj.,  hurtig,  snar.  —  b)  f. 
á  e-t  el.  til  es  hurtig,  rede  til  noget. 

—  c)  fljótt,  n.  s.,  adv.,  hurtig,  rask. 

Fljótrenndr,  p.  pr. ,  som  man  hur- 
tig kan  bringe  til  at  vige;  n.  s.  upers. 
i.:  e-m  er  fjótrent  en  kan  let  drives 
paa  Flugt. 

Fljótráðr,  adj.,  snarraadig. 

Fljóttœkr,  adj.,  som  hurtig  gaaer 
ind  paa  noget,  der  foreslaaes  ham  el. 
forlanges  af  ham;  hurtig  at  lære. 

Fljótvirki,  n.  el.  f.  indecl.  (?),  Hur- 
tighed i  Arbeide. 

Fljótvirkr,  og  -yRKR  som  er  en  hur- 
tig Arbeider;  som  skynder  sig  med  no- 
get. 

Fljlga  (flýffjaj  flýg,  flaug-flusrum, 
ogsaa  fló-flugum,    flogit),   v.  w.,   flyve. 

—  b)  "ryge,  fare,  styrte:  f.  á  e-n  styrte 
ind  paa  en.  —  c)  ueg.,  f.  um  héraft, 
bysgftarlag  etc.  blive  hurtig  bekjendt  i 
hele  Egnen  (om  et  Rygte  el.  en  Ny- 
hed). 

Fló  (-ar,  flær),  f.,  tyndt  Lag  af 
noget,  L 

Fló  C"^***  flær),  f.,  Loppe;  flóa-bit 
Loppestik,  I. 

Flóa  (-aöa,  -at),  v.  a.,  koge  (Melk) 
I. 

Flóa  (-aða,  -at),    v.  n,  flyde  over. 
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oversvómme.  —  b)  f.  í  e-u    svömme  «; 
jfr  fljóta  c. 

Flóö  (-i=,  pl.  d.  s.},  «.,  Flod  (tnods. 
Qaral.   ~   b)   Oversvömmelse. 

Flog,  see  ílug. 

Flogi,  see  i  fuðflogi. 

Flogit,  supin.  af  fljúga. 

Flói  (-a,  -ar),  m.,  en  sumpig  Egn. 
—  b)  en  sförre  Havbugt^  en  bred  Fjord. 

Flóki  (-a,  -ar),  m.,  n)  Filt.  —  b) 
filtet  Lnh,  Filteri;  jfr  flœkja.  —  c)  en 
fyk  Sky:  jfr  skýílóki.  —  d)  Ægge- 
hvide, I;  Hóka-hattr  Filthat,  -hetta 
Hætte  af  Filt.  -trippi  et  Fol,  som 
hun  for  endeel  har  fældet  Haarene, 
men  disse  sidde  paa  hist  og  her  som 
Filttolter. 

Flókinn,  fld/.,  urede.,  filtet,  forviklet. 

Flokkr  (-S, -ar},  m. ,  i)  Flok,  Hob., 
Skare:  fara  fiokkum  drage  om  skare- 
viis.  —  b)  Parti.  —  2)  kort  Digt  (uden 
Omkvæd);  flokks-forinii  Anförer ,  der 
gaaer  i  Spidsen,  An  forer  for  et  Parti. 
-höfí^insci,  i/,  s. -vig  Drab  som  begaaes, 
naar  Hobe  komme  i  Kamp  med  hinanden; 
llokka-dráttr  Sammenroltelse,  Dannelse 
af  Par  lier. 

Flokkstaða  el.  -stöö  Opstilling  af  en 
Flok  el.  Flokke.,  Skarer  af  bevæbnede  Folk. 

Flón  (-S,  pl.  d.  s.)j  n.,  Tosse,  Dum- 
rian,  Taabe,  I. 

Flóna  (-aða,  -at),  v.  n.,  koges  (om 
Melk),  I. 

Flówska  (-U ,  -ur) ,  f. ,  Dumhed, 
fosset  Streg,  I. 

Flórr  (-S ,  -ar) ,  >». ,  Steengulv 
(især  i  en  Kostald),  Grævning. 

Flos  (s,  pl  d.  s.),  m.,  Flosning,  I. 

Flosa  (-aða,  -at),  v.  a.,  flosse,  I. 

Flot  (-s,  pl.  d.  s.),  n. ,  J)  Flyden, 
flydende  Tilstand:  á  floti  flydende  paa 
Vandet;  jfr  fljót.  —  2)  Mad  fedt.,  I; 
flota-hólmr  en  flydende  Holm. 

Flota  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
lade  flyde  paa  Vandet,  sætte,  drage 
ud  paa    Vandet. 

Flotfundinn,  pa. ,  funden  flydende 
paa   Vandet. 

Floti  (-a,  -ar),  Flaade;  Samling 
af  Skibe  el.  Fartöier.,   Flaade. 

Flotna  (-aða,  -at),  v.  n.,  a)  f.  upp 
kantre.  —    b)  losnes,  oplåses. 

Flotre^xr,  adj.^  som  et  Fartöi  el. 
en  Flaade  kan  flyde  over  (flotrennar  árj. 
Flótti  (-a,  -ar),  rø.,  a)  Flugt.  — 
b)  de  flygtende;  de  lobende;  flótía-gjarn 
begjerlig  efter  at  flygte,  tilböielig  til  al 
tage  Flugten,  -maftr  Flygtning,  -rekstr 
de  flygtendes  Forfölgelse. 

Flúð  (-ar,  -ir),    /".,    en   fast  Jord- 


som  danner  sig.,  eller  findes  som 
Levning  af  en  Holm  i  Floder.,  Indsoer 
et  c. ;  Afsats  i  en  Flodbakke,  el.  deslj  I. 

Flijða,   i.  s.  impf.  ind.    af  flýja. 

Fllg  ogsaa  flog  (-s,  pl.  d    s.),   n., 

1)  Flugt,  Flyven.  —  2)  meget  hoie  og 
steile  Klipper;  jfr  hengiflug.  —  3)  (i 
den  sidste  Form)  Flyvegt gt.  Flyvesmer- 
ter., ];  fluga-bjarg  meget  steil  Klippe. 
-haniarr  =  -bjarg.  -stormr  heftig  Storm^ 
1.  -straurnr  meget  strid,  rivende  Slröm, 

Fluga  (-U,  -ur),  f..  Flue;  Madding, 
Lokkemad ;  df  ueg.  i  Talemaaderne:  gina 
við,  at  el.  yfir  flugu  lade  sig  lokke^ 
besnære^  ixær  til  at  gaae  ind  paa  en 
rænkefuld  Plan  el.  Foretagende;  koma 
flugu  i  inunn  e-m  faae  en  lokket  til  at 
deellage    i    en    ondskabsfuld    Plan.    — 

2)  Flugt,  Flyren;  den.,  der  flygter  (jfr 
flannfluga :;  flugu-fiétt  Flycerygle.  -maðr 
en  underkjöbt  Snigmorder,  -mannligr, 
adj.,  som  seer  ud  som  en  ílugumaðr. 

Flcgdreki  flyvende  Drage;  flugdreka- 
merki  Skorpion(en). 

Flcgdýr  flyvende  Dyr. 

Flcgormr  flyvende  Slange,  Drage. 

Flpgr  (-S,  uden  pl.).,  w.,  =- flug  i. 

Flcgsjór  en  uhyre  dyb  So  (E);  men 
kunde  maaskee  bet.  So,  der  ligger  op  til 
steile  Klipper,  og  i  uhyre  stor  Afstand 
neden  for  et  Sled  i  disse. 

Flugskjótr  (ogsaa  íljóg-)  hurtig  som 
Fuglens  Flugt,  overmande  hurtig. 

Fldgstigr,  eg.  Flyvesti,  d.  e.  Luft- 
veien  el.  Luften;  komask  d  flugstig 
komme  i  stor  Bevægelse  (f.  Ex.  ved  en 
uventet  Efterretning  el.  desl.)  ;  være  paa 
bippet  til,  I. 

Flúit,  supin.  af  flyja. 

Flúr  (-S.,  ;;/.  d.  s.),  n. ,  1)  Blom- 
ster., udarbeidede  el.  broderede  Zirater, 
2)  Hvedemeel. 


Flúra  (-afta,  -at), 


udarbeide 


ziirligen  med  Broderi  el.  desl.,  I. 

Flírbrauð  Hvedebrod. 

Flls  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  Skal;  Ægge- 
skal., I. 

Flltmng  C-ar,  -ar),  f.,  og  flutningr 
(-S,  -ar),  m. ,  i)  eg.,  det  at  flytte^ 
fore.,  bringe.  Fors  el ,  Transport  etc; 
del  at  sælte  en  over  en  Flod,  et  Sund 
etc.  —  b)  hvad  der  flyttes  el.  trans- 
porteres; spec,  det.,  der  flndes  drivende 
om  paa  Söen^  og  fores,  slæbes  op  til 
Kysten  (en  död  Hval  el.  desl.).  —  2) 
ueg.,  Frew forelse.  Fremsættelse.,  spec, 
af  Grunde  el.  Forsvar ;  flutningar-maðr 
Talsmand;  ílutnings-maðr  a)  Færge- 
mand. —  b)    Talsmand. 

Flltta,  i.  s.  impf.  ind.  af  flytja. 
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Flyðra  (-U,  -ur),  f.,  Flynder. 

Flyðbi  (-is,  xiden  pL),  «.,  et  Collec* 
tiv  fil  flyftra. 

Flýgia  ,  see  fljÚKa, 

Flýja  og  FLCEJA  (flý,  flœ;  flií5a,  fluit), 
r.  n.  og  a.,  i)  v  n.,  fly,  flygte]  f.  iind- 
an  nndfíye.  —  2)  v.  a.,  römme;  forlade. 
—  b)  skye^  undgaae,  tage  sig  i  Agt 
for. 

Flykkjask  ('i»k,  -tisk,  -zk},  v.  refl., 
samles  i  en  Flok,  læl  Hob  el.  Skare. 

Flymingr,  see  flæiningr. 

Flysja  (-aða,  -at),  v.  a.  pille  Skal- 
len af,  I. 

Flýta  (-i,  -tta,  -It),  V.  a. ,  m.  dat., 
skynde,  fremskynde,  haste  med;  f.  ser 
skynde  sig. 

Klýtir  (-is,  uden  pL) ,  m.  ,  Hurtig- 
hed. 

Flytja  (nyt,  flutfa,  flutt),  v.  a. ,  A} 
f.  a.,  i)  eg.,  a)  fore,  bringe,  flytte, 
(^bringe  fra  et  Sled  til  et  andet  fil  Sos 
el.  til  Lands).  —  b)  frembære:  f.  fórn 
frembære  et  Offer.  —  2)  ueg.,  a)  ud- 
fore, fuldbringe:  f.  skirslu  fremlægge 
sin  Renselse^  d.  e.  aflægge  Beviis  ved 
Jernbyrd  el.  Ed  for  sin  Uskyldighed, 
sin  retmæssige  Paastand  el.  Krav, 
ligel.  f.  játnbur5  fuldhyrde  den.  —  F. 
fram  vinnu  udfore  et  Arbeide.  —  b) 
fremfare,  frembære  mundtlig:  f.  eyrindi 
fremfare  et  Ærende;  f.  mal  tale,  frem- 
före  en  Sag;  f.  kvæ5i  fremsige,  reci- 
tere et  Digt;  f.  em  c-t  berette  en  no- 
get. —  B)  f.  p.,  i)  pass..,  a)  svarende 
til  A,  1,  a.  —  b)  ueg.,  cl)  frem  for  es., 
aflægges  etc  ;  jfr  A,  2,  a,  —  /9)  for- 
tælles. —  YJ  impers.:  f)ó  mi  fly  tisk 
fram  om  end  det  nu  kan  gaae ,  gaaer 
an,  slæber  af.  —  2)  refl..,  a)  eg.,  flytte., 
bevæge  sig  etc;   jfr   A,    1,    a.  b) 

veg.,  underholde,  ernære  sig:  flytjask 
fram  vift  e-t  el.  af  e-u.  —  C)  flytjandi, 
part.,  som  kan  flyttes:  flytjandi  eyrir 
rorligt   Gods 

Klytjan  (-ar,  -ir),  f.  =;  flutning. 

Flytjandi  (-a,  -endr),  w. ,  =  flutn- 
ingarmaftr. 

Flyxa  (-U,  -ur),  /". ,  noget  som  er  i 
trævlet   Tilstand. 

Klœða  (-i,  -dda,  -tt),  V.  n. ,  flyde, 
strömme;  f.  yfir  overskylle.  —  Spec, 
om  Havet,  stige,  nærme  sig  op  til  Flod- 
maalet. 

Flœði,  see  flæftr. 

Floedibakki  =  flæftarbakki. 

Flœðisker  £=  flæ5arsker. 

Klœdr  (-ar,  pi.  d.  s.),  f.,  nu  floeði 
(-is,  ;;/.  d.  s.).,  n. ,  Flod  (i  Havet); 
flædar-bakki  Strandbrink,     -mål  Flod- 


maalet  i  Strandbredden,  den  ocerste 
Rand  i  Strandbredden ,  Vandet  gaaer 
op  til  i  Flodtiden,  -pyttr  en  af  Flo- 
den efterladt  Vandpyt,  -sker  Skjær 
som  ovei'skylles  i  Flodtiden, 

Floeja.  see  flyja. 

Flœkingr  (-S,  -ar),  jw. ,  /,  = 
flækja.  —  b)   Omvanken. 

Floekja  (-U ,  -ur),  /". ,  Forvikling, 
Urede.,    noget  i  saadan    Tilstand,    I. 

Flœmja  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  forvikle, 
gjöre  urede.  —  2)  flækjask,  dep.  n., 
vanke  omkring  hid  og  did,  I. 

Flœma  (-'i,  -da,  -t),  V.  a. ,  f.  e-n 
burtu  bortjage,  bortdrive. 

Klæmi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n. ,  udstrakt 
Flade  el.  Rum,  stor  Udstrækning.,  I. 

Flæmingi,  (-ja,  -jar)  m.,  Flam- 
lærider ;  Flæmin^jaland   Flandern. 

Klcemingi,  (-jar,  -jar),  m..  Land- 
stryger, Landlöber. 

FlOEMINGR,      FLEYMINGR      og     FLYiUmCR, 

(-S,  uden  pi),  m. ,  Streifen,  Vanken 
hid  og  did,  en  slreife?ide  Flugt :  fara 
und  an  i  flæmins:i  gjore  undvigende 
Bevægelser  snart  til  den  ene,  snart  til 
den  anden  Side;  liafa  e-t  i  flæmingi 
drive  Spot  med. 

Flæmska,  (-U,  uden  pi.),  f.,  Flamsk. 

Flæmskr,  «i//.,  flamsk. 

Flærð  (-ar,  -ii),  f.,  Falskhed., 
Svigagtighed.,  Bedrageri;  flærftar-lauss, 
adj.,  uden   Falskhed  og  Svig;  og  fl. 

Flærða  (-i,  -a,  -t),  V.  a. ,  svige., 
bedrage. 

Klærðari  (-a,  -ar),  m..  Bedrager. 

Flærðlauss,  adj.,  =  flærðarlauss. 

Flærðsamligr  ,  adj. ,  bedragerisk. 
-li^a,  adv. 

FlíIgra  (-aí^a,  -at),  v.  w. ,  flagre., 
flyve  hid  og  did. 

Flökt  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Flagren.. 
L 

FlHkta  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.  =  flögra; 
löbe  hid  og  did. 

Fliikulleiki  (-a,  -ar),  ni.,  Kvalme. 

Flökult,  n.  adj.,  impers.  i:  e-m 
er  f.  en  faaer  Ondt,  del  kvalmer 
ham. 

Flot  (flatar,  flatar),  /".,  Flade,  Plai- 
ne,  L 

Fnasa  (-aða,  -at^,  v.  n. ,  fnyse. 

Fnjóskr  (-S,  -ar),  m. ,  Troske;  jfr 
hnjóskr. 

Fkykr  (-S,  uden  pi.).,  m..  Stank;  jfr 
knykr. 

FÓARN  (fiiarn  ',  -s ,  -örn) ,  n.,  Kraasen 
i  Fugle. 

FÓÐR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Foring, 
Foder.   —  2)  Foer  (paa  Klæder).,  L 
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FÓÐRA  (-afta ,  -at) ,  v.  a.f  fore.  — 
2)  sye  Foer  undere  I. 

Kogl,  see  fusrl. 

FoK  (-S,  pl.  d.  s.) .  n.,  Fygen, 
Flyven. 

FoKREiÐR  tveget  vred,  I. 

FoKSANDR  Flyvesand ,  I, 

FÓL  (-S,  pl.  d  s  ),  n.,  a)  en  Tosse, 
Nar.  —  b)  hensynslöst  opfarende  Per- 
son,  I  ;  fols-ligr,  adj  ,  taabelig^  som 
seer  ud  til  al  være  et  fol.     -liga,  adv. 

FoLALD  (-S,  -öld),  n .,  Fol, 

FoLi  (-a,  -ar),  m..  Fole. 

FÓLI  i-a,  -ar),  ni..  Tyvekoster;  jfr 
boraíóli,  stungafóli. 

FÓLi  (-a,  -ar),  m.,  =  fol  a. 

FOLK  -s,  uden  pL) ,  n. ,  Folk,  Na- 
tion. ~  b)  Mængde,  Menneskemængde ; 
især  Krigsfolk  i  Slagorden. 

FÓLKBARDAGI    — •    fOlkoiIUSta. 

FÓLKLAIVD   Fylke ^  Provinds. 

FÓLKORRUSTA  en  ordentlig  Bataille  i 
aaben  Mark,  et  Slag. 

FÓLKVÁPN  Krigsvaaben. 

FÓLSKA  (-U,  ude7i  pl.},  f.,  Taabelighed^ 
Dumdristighed. 

FÓLSKR,  adj.,  taabelig,  tosset. 

FOMKLÆÐi  Döbefonlsdug. 

FONTR  o^FUiVTR{-s,  -ar),  m.,  Döbefont, 

For  (-ar,  -ar),  f..  Fure.,  Groft. 

FÓR,  1,  og  3.  s.  impf.  ind.  af  fara. 

For,  see  fy  ri. 

FoRAÐ     (urigtig     forrað    el.    forráð) 

FORAT,   FOROl),  FORLT    (-S,  -ö5,  -uð,   -Ut), 

n.,  (oprindelig  vistnok)  noget,  som  lig- 
ger foran.,  i  Veien,  (jfr  fallanda  —  fald- 
bringende —  f.,  Þlavnet  paa  Hels  Dørtær- 
skel) ;  df:  Hindring,  Fare;  hvad  der 
kan  bringe  Fare  el.  Uheld.  —  b)  et 
Sted  som  er  vanskeligt  at  komme  over, 
især  om  Sumpe  el.  Diger,  Ufore.  — 
c)  om  en  Person  af  vild  og  uregjerlig 
Characleer,  el.  som  kan  paafore  andre 
store  Ulykker.  —  d)  gen.  s.  foraðs 
bruges  ogsaa  som  adv.  i  en  forstær- 
kende Betydning:  forafts  hår  meget  hol; 
fora^s-veftr  frygteligt   Uveir. 

FoRÁTTA  i-u,  -ur),  f.,  (væsentlig 
=  foraft,  df):  a)  noget.,  der  kan  lægges 
en  til  Last:  finna  e-ra  e-t  fil  foráitu 
anföre  som  Skyld  hos.,  Beskyldning 
imod.  —  b)  nu  om:  noget  heftigt,  ra- 
sende (^foráttu-brim  rasende  Sögang, 
foráttu- vei^r  =  Porafts-ve^r.;  faiátta- 
laust ,  adv. ,  uden  given  Anledning  til 
Beskyldning,  uden   Grund. 

FoRBEiNi  G jesf  mildhed,  tjenstvillig, 
renlig  huödekommen. 

FORBE.NDING    Vink.  1 


FoRRERGis,  adv.,  ned  af j  ned  ad 
Bjerget  el.  Klippen. 

Forbod  Forbud.  —  h)  den  mindre 
Bandsættelse. 

FoRBOÐA,  V.  a.,  sætte  i  Band  (jfr 
forboJS  b). 

FoBBOBAPi  det  at  forbo^a. 

FoRBREKKis,  adv.^  ned  af  el.  ned  ad 
Brinken. 

FoRBYRGi  et  Skuur^  I. 

r'ORBcEMR,  f.  pl..,  =  úbœnir. 

FoRÐA  (-aða,  -at),  r.  a.  og  m.  dat.,, 
frelse,  redde.  —  2)  forðask,  v.  dep. 
a.,  undgaae,  undflye,  skye. 

Fordi  (-a,  uden  pl).,  m. ,  Forraad^ 
Levnelsmidler  etc;  forfta-bdr  Forraarfi- 
huus,  Forraadskammer. 

Fordild  (-ar, -ir),  /*.,  Forfængelighed. 

FoRDJARFA  (-aða,  -at;,  v.  a.,  fordærve., 
odelægge. 

FoRiiUMj  adv.,  fordum. 

FoRDYKTR,  pcf.,  bepandsret. 

FORDYRI  (-is,  p/.  d.S.),  ro.jOflf  FORDYRR 

Skuur,    Yderdðr. 

FoRDÆDA  (-U,  -ur),  f.,  skammelig, 
skjændig  Gjtrning ,  især  om  Trolddom 
og  Troldkonster.  —  b)  Troldkvinde; 
fordæftu-skapr,  m ,  det  at  udöve  Trold~ 
dom  el.  Hexeri. 

FoRDŒMA,  V.  a.,  fordomme;  jfr 
fyrirdæraa. 

FORDCEMiNG ,  /".,  Fordömmelse. 

FORELDRi  (forellri;  -i«,  pl.  d.  5.}, 
«.,  Stamfader,  mest  i  pl.  foreldri 
(forellri)  og  som  m  ,  foreldrar  (foreU- 
rar,  foiellar).  Forfædre,  nu  Forældre; 
forelIris-nia5r  Stamfader. 

F'oRFAÐiR  Stamfader^  Forfader. 

FoRFALL,  n. ,  1)  Fodbræt,  Fodskam- 
mel (foran  en  Seng).  -  2)  især  i 
pl.  forfnll.  Forfald,  Hindringer,  Van- 
skeligheder: forfalla-lauss,  adj.,  uden 
Hindring;  at  foe  fallalausu  naar  der 
ikke  kommer  noget  i   Veien. 

FoRFALLi  (-a,  -ar),  m.,  =  forfall  i. 

FoRFEÐGm  Stam  forældre,  förste  For- 
ældre. 

FoRFJOL   Forfjæl  (en  Sengs  Forside). 

FoRFLÓTTA  og  FORFLOTTi,  adj.,  som 
fly  g  fer  {for    en  ,   noget). 

FoRTLÓTTi  (-a,  -ar),  m.,  a)  Land- 
flygtighed. —  b)  en  flygtende,  en  Land- 
flygtig; forflotta-maftr,  d.  s. 

FoRGANGA  og  -GANGR  Gaaeu  i  Spid- 
sen., Anforsel.,  Veiledning ;  Tiis' yndeise 
jfr  fyrii  gansa;  forgöngu-niaftr  Anfører; 
Ophavsmand ;  forgangs-maftr  d.  s. 

FoRGANGA,  V.  n. ,  forgaae^  gaae  til 
Grunde. 

Forgård R  Forgaard. 
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Forgift  Betaling  for  Underhold. 

FoRGisLAÐR,  pa.,  tagen  til  Gidsel. 

FORGYLLTR  forgyldt. 

FoRHLEYPi  (-is,  uden  pi.),  n ,  det  at 
löbe  foran  (for  at  pröve  Veien) ;  der- 
af hafa  e-n  at  f.  ser  bebyrde  en  med 
Ansvar  i  en  vanskelig  el.  farlig  Sag; 
forhleypis-ma5r  en  som  lader  sig  over- 
tale til  at  paatage  sig  en  vanskelig  el. 
ansvarsfuld  Sag. 

FoRiFLASK  (for  foreflask?)  og  forýfl- 
ASK,  V.  dep.  «.,  afholde  sig  fra,  undlade. 

FoRiNGi  (-ja,  -jar),  »n.,  Anfører. 

FoRKA  (-ai^a,  -af),  v.  «.,  m.  dat.,  stage. 

Forkast  (en  Smule)   Foder. 

FoRKiRKJA  forreste  Delen  af  en  Kirke 
el.   Tempel;    Forgaard   for    et    Tempel. 

FORKÓLFR  Formand,  /inforer;  f.  i 
máli  e»,  som  stiller  sig  i  Spidsen, 
gaaer  foran  i  en  Sag. 

FoRKOSTKLiGA,  adv.,  prægtigen. 

FoRKR  (-S,  -ar),  m.,  Fork ,'  Slang., 
Stage;  Talem.:  sctja  foika  við  e-u 
komme  i   Veien  for,  forebygge. 

FoRKLNNR  (-kuftrj  -ar,  -ir),  f., 
Nysgjerrighed;  hvad  der  vækker  Nys- 
gjerrighed^  noget  usædvanligt ;  i.  gen. 
s.  forkunnar,  som  adv..,  beundrings- 
værdig,  særdeles,  udmærket:  f.  fagr, 
\e\;  forkunnar-liga,  adv.,  =  forkunn- 
liga. 

FoRKUNNi,  adj.,  særdeles.,  overmaade. 

FoRKUNNLiGR,  ttdj.,  beundringsværdig, 
særdeles.,  overmaade.  -liffa,  adv. 

Forlag,  i)  =  forglpt.  —  2)  Parti 
(om  Ægteskab).  —  3)  i  pi.  forlag 
Skjebne;  forlags-py  rir  Penge,  der  be- 
tales for   Underhold. 

Forlager,  pa.,  vanmægtig,  modlos. 

FoRLifii  (-a,  -ar),  wt. ,  Anförer;  jfr 
fyrirlifii. 

FoRLJÓTR  styg,  fæl. 

FoRLÝTA,  V.  a.y  laste,  dadle. 

Form  (-s,  pi.  d.  s.),  w.,  Form. 

FoRMA  (-afta,  -at),  v.  «. ,  indrette; 
tage  sig  noget  for;  jfr  áforma. 

FoRMAfiR  Formand,  Overmand,  An- 
fører; jfr  fyriimaftr;  fai^ir  ok  f.  siq^- 
ar  ætrar  sin  Slægts  Overhoved. 

FoRMANNLiGR,  ttdj  ,  som  har  Udseende 
af  at  være  skikket  til  at  være  Formand 
el.  An  forer ;  som  anstaaer  sig  for  en 
Anförer  el.  Formand.  -liga,  adv.,  paa 
en  Maade,  der  sommer  sig  for  en  for- 
ma^r,  jfr  fy i  i riiiannligr. 

FoRMÁLi  (-a,  -ar),  a)  Udtryk^  Ud- 
tryksmaade;  jfr  forniæli.  —  b)  Aftale, 
Contract.  —  c)  Fortale. 

FoRMERA  (-aða,  -at),  v,  a.  danne^ 
indrette. 


Formeran  (-ar,  -ii),  f..  Dannelse, 
Indretning. 

FoRMÓfliR  Stammoder. 

FoRMR  (-S,  -ar),  m..  Form;  jfr 
kertaformr. 

FoRMÆLA,  V.  a.,  m.  dat,,  1)  tale  for 
en.,  el.  hans  Bedste.  —  2)  forbande; 
jfr  fyrirmæla. 

FORMÆLANDI    (-8,    -Cndf),    ?».,    =  foF- 

mælari. 

FoRMÆLARi  (-a,  -a  ■),  m.,  Talsmand, 
Beskytter. 

FoRMÆLi,  n.pl..,  Formular,  Udtryks- 
maade,  formulerede  Ord;  jfr  forniáli 
a.  —  b)  Forsvar,  det  man  siger  til 
ens  Bedste;    Beskyttehe. 

Formæling  (-ar, -ar;,  f..  Forbandelse. 

FoRN,  adj.,  gammel,  fordums,  fra 
gammel   Tid. 

FÓRN  (-ar,  -ir),  /".,  a)  Gave,  For- 
æring, —  b)  Offer;  fóinar-bló5  Offer- 
blod, -brauð  Offerbrod.  -dyr  Offerdyr. 
-iileifr  Offerkage.  -kvikendi  ==-•  -dyr; 
ogfl. 

FÓRNA  (-afia,  -at),  v.  «  ,  i)  skjenke; 
offre,  —  2)  f.  höndum  til  himins  hæve 
Hænderne  mod  Himmelen. 

FORNADR  (-ar,  uden  pi.).,  m. ,  hvad 
der  er  blevet  tilovers.,  er  ikke  blevet 
forbrugt;  df:  at  fornaði  desuden,  des- 
foruden. 

FoRNAFN  Pronomen, 

Fornes  Forbjerg. 

FoRNESKJA  (-U,  -nr),  /". ,  a)  Old- 
tid, Fordumsfid;  deraf  i  pi.  gamle 
Sagn  el.  Fortællinger.  —  b)  Trolddom, 
(gamle,  hedenske)  Trolddomskonster ; 
foineskju-maðr  ensom  giver  sig  af  med 
hedenske  Konsler;  en  Hedning. 

FoRNFÁGLiGR  el.  rettere  fornfágcligr, 
€ídj.,  som  seer  gammelagtig ,  gammel- 
dags ud. 

Fornfróðr  kyndig  i  gamle  Sager; 
troldkyndig. 

FoRNFRCEÐi  Kundskah  fra  Oldtiden; 
Hexekonster. 

FÓRNFŒRA,  V.  a.,  offre. 

FÓRNFŒRING  (-ar,  -ar),  /*.,  Offring. 

Forngildr  af  gammel  Værdi,  efter 
gammel   Værdi  el.    Taxt. 

FoRNGöRR,   pa.,   gammel. 

FoKNKVEÐiNN,  pa..,  som  er  bleven  sagt 
i  gamle  Dage:  hit  foikveðna  det  gamle 
Ordsprog. 

FoRNKVÆDi  Digt  fra  Oldtiden. 

Fornligr,  adj.,  gammelagtig. 

FoRNMAÐR  en  af  de  Gamle,  en  som 
levede  i  Oldtiden. 

FORNMENNI  (-is,  pi.  d.  s.),  W.,  =  fOTIi- 

maðr^  el.  som  et  Collectiv  til  d.  O. 
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FoRNMKTi  T-is,  uden  pL),  n.,  mugne 
og  gamle  Födevarer,  I. 

FoRMHÆLi,  n.,  gammelt  Ordsprog. 

FoRNMÆLTR,  pa.,  ■=  fornkveðinn. 

FoRNJÓSN   Undersögelse. 

FoRNSAGA  Historie,  Fortælling  fra 
Oldtiden. 

FoRNSKÁLD  Digter  fra  Oldtiden. 

FoRNSKRÁ  og  FORNSKRÆÐA  gammelt 
Document;   gammel,  gammelagtig  Bog, 

FoR.\SP£Ki.\GR  Viismand  fra  Oldtiden. 

FORNSPiiRÐB,  pa..,  (eg.  som  i  gamle 
Dage,  for  umindelig  Tid  siden  er  spurgt 
om  Tilladelse,  df:)  hvis  Tilladelse 
slet  ihhe  indhentes ;  at  e-m  fornspurð- 
um  uden  ens  Tilladelse;  göra  e-n  forn- 
spurðan  slet  ikke  spörge  en  om  Tilla- 
delse. 

FoRNTÍBiNDi   Oldtidslegit enheder. 

FoRNTRODiNN,  pa.,  traadt  paa  i  for- 
rige  Tider. 

FoRNYRÐi  (-is,  pi.  d.  5.9,  n.,  gam- 
melt Ord  el.  Udtryk;  Oldtids  Digt ;  forn- 
yr5is-lag  =  forny r5a-l ag  Natnet  paa 
det  behjendle  Oldtidsmelrum. 

FoRNÆMi  Bortlagen  el.  Brug  af  no" 
get  uden  Eierens  el.  Brugshaverens  Til- 
ladelse el.  imod  hans   Villie. 

FoRPALLR  Bænk,  som  er  foran,  el. 
forreste  Delen  af  en  pallr  (see  dette 
Ord). 

FoRPRi'sA,  V.  a. ,  love ,  prise.  —  2) 
forprísaðr,  p.  pr.,  den  salige,  udvalgte. 

FoRPRÍSAN  (-ar,  -ir),  f..  Lov.,  Priis^ 
Herlighed.   —  2)* Forret,  Prærogativ. 

FoRR,  adj.,  som  vil  frem,  ivrig,  hid- 
sig: f.  ok  framoyarn. 

Forråd,  1)  Bestyrelse,  Raadighed; 
Anförsel,  Commando;  Formynderskab; 
jfr  fonæði.  Talem.:  kunna  rigi  fótuin 
sinum  f.  kunne  ikke  styre  sin  Gang  (som 
Bom  el.  Afsindige).  —  2)  Svig,  For- 
ræderi. 

Forråd,  see  fora5. 

F0RRÁÐANÐ1,  m.,  Styrmand,  Bestyrer. 

FoRRENivARi  {-a,  -ai) ,  m.,  Forlöber^ 
jfr  fyrirrennari. 

F0RRÆÐ1  (-is,  pi.  d.  5},  =  forrá5 
i,  Befaling;  foi'ræðis-maðr  =  forráð- 
andi. 

Fors  (ofte  assimileret  foss;  g.  d.  *., 
-ar),  m..  Fos.,   Vandfald. 

Fors  (-s,  uden  pi.),  n..  Voldsomhed^ 
Overmod,  Raseri ;    heftige   Udeladelser, 

Forså  (-afta,  -at),  v.  «,,  stramme 
styrte  ned  el.  ud,  bruse  og  skumme  som 
en  Fos. 

Forsagnar,  see  u.  forsogn. 

FoRSALA  forelöbigt  Salg  af  en  EieU' 


dom  med  Forbehold  af  Ret  til  Indlos- 
ning el.  desl.;  forsölu-máli  Contractved 
en  forsala. 

Forsåt,  f.,  =  fy  ri  rsát. 

FoRSENDA  (-U,  -ur),  f.,  Dybslod,  I. 

Forsending  en  farlig  Sendelse. 

FoRSFALL  Vandfald^  Ncdslyrlen  af  en 
Vandmasse. 

FoRSFULLR  overmodig^  ustyrlig. 

FoRSiGR,  adj.^  overmodig,  heftig,  ra- 
sende. 

FORSJÅ  og  -SJÓ  Tå-, -Ó,  og-kv,  uden 
pi.).,  /*M  Forsyn,  Omsorg,  Omhu,  Besör- 
gelse;  jfr  forsjon;  foisjá-lauss  ufor- 
sigtig; -le^'sl  Uforsigtighed,  U forsyn- 
lighed. -Wzv  forsigtig,  klog.  -maðr 
og  forsjár-maðr  en  som  drager  Om- 
sorg, har  Omhu  for;    Værge. 

FORSJÅLL,  adj.,  klog,  forsigtig. 

FoRSJÅLLiGR,  adj.y  =  forsjáligr  -liga, 
adv. 

FoRSJÅLNi,  /". ,  Forsigtighed,  Forsyn- 
lighed. 

F0RSJÓ,  see  forsjá. 

F0RSJÓN  =for.«já. 

FoRSKÅn  en  Forstue;  en  (bedækket) 
Gang  som  forer  fra  skáli  (see  dette 
Ord)  til  en  anden  Bygning. 

FoRSKEPTi  forreste  Delen  af  et  Skaft. 

Forskot  et  Rum  eller  Gang  foran., 
Mellemrum. 

Forskyggni  Skuur  eller  Bedækning 
over  el.  foran,  I. 

F0RSKÖP,  ro.  pi..,   Ulykke. 

Forsliga,  adv.,  heftigen,  overmodi- 
gen,  ustyrligen. 

Forsmå,  v.  a.,  forsmaae,  foragte, 
forhaane;  jfr  fyrirsmá. 

FoRSMÅN  C-^^i  -"Oi  f't  foragt^  For- 
haanelse. 

F0RSMIÐR  Mester  for  noget. 

Forspå  Forudsigelse^  Spaadom;  jfr 
fy  ri  IS  på. 

FoRSPÅR,  adj.,  forudsigende.,  forud- 
videjide,  fremsynet. 

FoRSPRAKARi  i-a,-ar),m..  Ord  forer  (nu 
forsprakki   Formand,    Tilskynder). 

FoRSTADA,  i)  Forstanderskab,  Sty- 
relse; jfr  forsfoft,  forstöð.  —  2)  Mod- 
stand^ Hindring;  Forsvar;  forstöðu- 
maiSr  Forstander,  Forvalter,    Bestyrer. 

F0RSTJÓR1  (-a,  -ar),  wi. ,  Forstan- 
der;  An  forer. 

F0RSTJÓRN  Bestyrelse,  Forstander- 
skab forstjórnar-maftr  =  forstjóri. 

Forstod  =^  forstaða. 

Forstofa  Forstue. 

F0RSTÓRR  meget  stor. 

FoRSTREYMis,  odv. ,  for  Sirommen, 
med  Strömmen. 
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FoRSTÖÐ  =  forstaða. 

Forsvar  Forsvar. 

FoRsvARA,  V.  a.,  forsvare. 

FoRSVARANLiGR,  ttdj.,  fovsvarlig. 

FoRSÝNN,  «(//•,   forsynlig,  fremsynet. 

FoRSŒLA,  /".,  Skygge.,  hvor  noget  ta- 
ger af  for  Solen,  I. 

FoRSOELis,  adc,  i  Skyggen,  I. 

FoRSÆTi  Sæde  foran   Uordet. 

FoRSOGN,  1)  Tilsyn,  Anviisning.  — 
2}  Forudsigelse.  —  3)  Forbud,  Ind- 
sigelse imod  ens  Besiddelse  af  en  Eien- 
dom,  tilligemed  Varsel  el.  Erklæring 
om  at  man  agfer  at  forfdlge  sin  Ret; 
forsainar-vitni  Vidne  til  saadan  Er- 
klæring. 

Fortak  Undtagelse ,  B,  —  h)  Jf- 
slag,  I. 

FoRTALA,  især  i  pi.  fortölur  Forma- 
ninger,  Overtalelser. 

Fortjald  Forhæng. 

FoRURTiR  (for  foi'virktir?),  f.  pi., 
gyldige  Grunde;  foiurta-laust,  n.  s., 
adv..,  uden  gyldige  Grunde. 

Forusta,  see  fuivista. 

FoRVAÐi  (-a, -ar),  wi..  Vadested,  som 
ligger  forayi  en  sleil  Klippe  (  B)  el.  en 
Aa's  Udlob;  Aa^  Sump  el.  Dige.,  som  lig- 
ger foran  el.  indeslutter  en  Gaard,  I. 

FoRVEÐi,  adj.,  forfalden  som  Pant. 

FoRvfe  et  ode  Sted  (?). 

FoRVKGR  Spor,  Ledespor. 

FoRVERARi  (-a,  -ar),  m..  Formand., 
Forgjænger. 

FoRVERK,  a)  Arbeide,  især  dei  paa 
Marken  el  ved  Höbjergningen  et  c.  — 
b)  Dygtighed  til  Arbeide.  —  c)  For- 
raad^  =:^forvirki:  f.  Iieys.  —  Maaskee 
hertil  at  hen  fore  Udtrykkene:  göia  for- 
verkum  við  e-n  forsyne^  yde  Under-- 
stöttelse  (som  en  Uformuende);  go  rask 
foiverkum  (eg.  komme  derhen,  at  der 
behoves  Forsyning!)  slippe  op.  —  El- 
lers ligefrem  oversat  bet.  Udtryk  som: 
skal  aldi'i  furveikum  við  ^ik  g;öra  du 
skal  aldrig  komme  til  at  mangle;  for- 
veiks-liiill  lidet  dygtig  til  Arbeide. 
-mn^v  Mand  som  er  dygtig  til  Arbeide; 
duelig  Arlsbestyrer ;  dygtig  (og  bemid- 
let?), anseet  Mand  (nefni  þá  —  a:  (il 
al{)ingis  — ,  er  forvciks-menn  eru). 

FORViÐA  cg  -VIÐI,  adj.,  som  bliver 
dreven  ud  af  sin  Stilling.,   maa  vige. 

FoRviwRis,  adv..,  med   Vinden,  i  Læ. 

FoRviRKi  Forraad;  jfr  foiveik  c. 

Forvist,  forvista,  forysta,  jorusta 
(-U,  vden  pi),  f.,  Staaen  el.  Gaaen  i 
Spidsen  for;  Fnrstanderskab ,  Opsyn, 
Anförsel;  Beskyttelse;  foiustu-geldingr 
Bede,    som  gaaer  i  Spidsen  for  Hjor- 


den,   -lauss ,    adj. ,    uden    Beskyttelse. 
-sau5r  c=  -geldingr. 

FoRviTiNN,  adj.,  nyr.gjerrig ,  vide- 
hegjerlig. 

Forvitna,  V.  «. ,  efterforske,  nnder- 
soge.  —  b)  impers  :  niik  forvitnar  je^f 
er  nysgjerrig  efter.  —  2)  sædvanlig 
foivitnaiik  (dep.)  um  e-t  vndersoge. 

Forvitni,  f.  indecl. .,  Nysgjerrighed, 
Videlyst;  Lyst  til  at  erfare.  —  b)  Be- 
lærings^ fróMcilir:  til  s!  emmtanar  okf. 

Forvitr  klog,  kyndig. 

Forvitra  og  FORviTr.i,  adj.,  meget 
klog  el.  viis. 

FoRÝFLASK,  see  foriflask. 

FoRYFTiR  (af  for  og  yppa?)  =  for- 
urtir;  for^f  a-laust  adv..,  r=  furuitalnust. 

FORYNJA  Í-U,  -ur),  /".,  Farvarsel,  Vare- 
tegn; underlig,  sælsom  Begivenhed. 

FoRYSTA,  see  forvista. 

FÓSTBRÓÐIR  Fosterbroder;  Fostbro- 
der;   fostbræc^ra-Ia«;   Fosfbrödrelag. 

FOSTR  (-rs,  pi.  d.  s.^,  n.,  Opfostring; 
Ordspr. :  fjórftunii  brcgSr  til  (ó>tis  for 
fierde  Delen  ligner  hver  den,  der  op- 
fostrer ham.  —  b)  Kost,   Underhold. 

FÓSTRA  f-af^a,  -at),    v.  a ,    opfostre. 

FÓSTRBRÓÐIR  Fosterbroder ,  Fost- 
broder. 

FÓSTRFAÐIR  Fosterfader. 

FÓSTRI  (-a,  -ar),  m. ,  Fosterfader; 
Foster  son;  Fosterbroder.,  Staldbroder; 
forekommer  ogsaa  som  kjærtegnende 
Udtryk  om  Dyr. 

FÓSTRJÖRÐ    Fosterjord,     Fædreland. 

FÓSTRLAUN  Forsterion. 

FÓSTRMAN  medopfostret  Træl. 

FÓSTRMÓÐIR   Forslermoder. 

FÓSTRNEYTI,  (-is,  udcn  pi.) ,  n.,  det 
at  være  opfostret  sammen;  det  heraf 
fölgende   horhnld. 

FÓSTRSOKR  Fostersön. 

FósTRSYSTiR  Foslersöster. 

FósTRSYSTKiN  Foster södskcnde. 

FósTSYSTiR  =r  fóstrsyíítir. 

FÓTA  (-ai^a,  -at),  v.  ö.  ,  i:  f.  sik 
naae  Fodfæste,  kunne  staae  paa  Be- 
nene, L 

FÓTBORÐ   Fodfjæl. 

FÓTBROT  Beenbrud. 

FÓTBROTiNN,  pa.,  beenbrudt. 

FÓTFASTR  som  staaer  fast  paa  Be- 
nene el.  har  naaet  Fodfæste,  L 

FÓTFIMR  rask  til  Fods ,  el.  som  med 
Behændighed  og  Smidighed  undgaaer 
at  falde,  L 

FÓTFÚINN  som  har  svage  el.  usikkre 
Födder,  L 

FÓTGANGA  Gaaen,  Beise  til  Fods; 
fótgöQgu  -lid  Fodfolk,  -menn  d.  s. 
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FÓTHÁR  höibenet ,  langbenet,  höi  op 
til  Hofterne. 

FÓTHEiLL  som  kar  stærke^  raske  Been. 

FÓTHROMR  som  har  svage  Been. 

FÓTHVATR  rask  til   Forfs,  rapfodet. 

FÓTHÖGGVA,  V.  a. ,  hugge  Benet  el. 
Benene  af. 

FÓTKALDR  hvis  FoddcT ,  Been  ofte 
fryse,  I. 

FÓTLAMA  og  -LAMi,  adj. ,  Art/i,  lam 
i  Benet. 

Í'ÓTLA.NGR    =rr  fótllár. 

FÓTLAtG   Fodbad. 

FÓTLAUSS,  adj.^  somhar  mistet  et  Been. 

FÓTLEGGR  Been^  Benet  fra  Knæet 
til  Foden. 

FÓTLINR  som  har  svage  Födder, 
staaer  svagt  paa  Benene. 

FÓTMÁL   Fodfjed,  Skridt. 

FÓTMEIDDR  beskadiget  paa  Benet  el. 
Benene,  lemlæstet. 

FÓTMJLKR  smidig  i  Benene. 

FÓTPALLR    Fodtrin.,  Fodbræt. 

FÓTR  (fótar,  dat.  fætij  pi.  fælr),  ^n  , 
det  hele  Lem  som  bestaaer  af  Foden, 
Benet  og  Laartt ;  Been;  Fod;  á  fæti 
til  Fods;  á  fætr  paa  Benene^  op: 
sprefta  á  fætr;  hverr  á  fætr  öðrum  den 
ene  lige  efter  den  anden;  áfótuin  oppe 
(ikke  sengeliggende;  ligel.  opsfaaet) ; 
korainn  af  fótum  fram  (eg.  som  har 
mistet  Brugen  af  Benene)  udlevet,  som 
staaer  paa  Gravens  Rand.  —  2)  Fod  (som 
Maal) ;  fótar-mein  Byld  paa  Benet. 
-sår  Saar  paa  Benet,  -verkr  Smei-te 
i  Benet;  foU-ail  Styrke  i  Be7iene.  -brik 
Fodbræt  (paa  en  Seng),  -burðr  Föd- 
dernes  Bevægelse  i  Gangen,  -búnaðr 
Fodbeklædning .^  det  som  bedækker  Be- 
nene og  Födderne.  -feið  det  at  staae 
op^  I.  -festi  Fodfæste,  B.  -fjol  Fod- 
bræt, -fljotr  rap  til  Fods.  -ghngr  Stam- 
pen, Trampen,  voldsom  Bevægelse  med 
Fodderne.  -hljóð  Lyden  af  ens  Gang, 
/.  -hlutr  fiederdeleji  af  Legemet,  -jam 
Fodjern,  I.  -kefli  et  Stykke  Træ  el. 
noget  andet  man  snubler  over,  I.  -lag 
Fodstykket  i  en  Seng.  -spy  min  g  Spark, 
Slag  med  Fodderne.  -stapp  Slampen  med 
Fodderne.  -|/il  Paneelværket  i  Fod- 
stykket af  en  Seng.  -þváttr  Fodvaskning. 

FÓTSÍÐR  sid,  som  gaaer  heelt  ned  til 
Fodderne. 

FÓTSKEMILL   Fodskammel. 

FÓTSKR1BA  Glidenpaa  Fodderne  (hen 
ad  en  lis  flade). 

FÓTSKÖR  Fodbræt,   Fodstykke. 

FÓTSPOR  Fodspor. 

FÓTSTALLR  Bænk.,  som  Gudebillederne 
bleve  opstillede  paa;  Piedestal. 


FÓTSTIRÐR  som  har  stive  Födder 
el.  Been. 

FÓTTROÐA,  v.  a.,  træde  under  Fød- 
der. 

FÓTVEILL  som  har  svage  Födder.   ^ 

Fox  (-,  uden  pi.),  n..  Bedrageri. 

Frá^  præp..,  m.  dat.,  fra  (correlat 
med  at,  til,  vi5  oí/hjá;  undertiden  sæt- 
les á,  oftere  i  foran^  uden  at  Betyd- 
ningen væsentlig  forandres),  A)  om 
Steds  forhold,  i)  med  Bevægelse,  fra: 
ganga  f.  gaiði;  róa  f.  landi.  —  b) 
med  Bi  forestilling  om  Adskillelse :  taka 
hest  f.  sleða  spænde  den  fra  og  fore 
den  bort  fra  den.  —  2)  uden  virkelig 
Bevægelse ,  a)  om  Udstrækning^  fra : 
f.  hviifli  (li  ilja  fra  Top  til  Taa,  over 
hele  Legemet.  —  b)  om  Afstand,  un- 
dertiden i  Betydningen,  i  nogen  Fra- 
stand fra^  hvor  Retningen  ofte  angives 
ved  et  Adverbium:  skanirnt  f.  kort  fra; 
ofan,  upp,  lit  f.  e-u  noget  ovenfor  etc. 
—  c)  om  Retning:  in  nar  f.  iiánum  sátu 
synir  hans  i  indadgaaende  Rehling  fra 
ham  sad  etc;  horfa,  viia,  sniia  f.  renrfe, 
ligge  i  Retningen  fra.  —  B)  om  Tids- 
forhold, fra:  das  f.  deg'i  Dag  fra  Dag, 
hver  Dag;  héðan  i  f.  op  fra  denfie 
Tid,  herefter.  —  C)  om  andre  Forhold 
a)  for  at  udtrykke  ens  Hjem,  hvorfra 
en  er:  Þorgeirr  f.  Ljósavatni.  —  b) 
om  Nedstammen:  kominn  f.  e-m.  —  c) 
fra.,  om  Borttagelse^  Berövelse,  Fra- 
skillet se.  Forladeri,  etc:  taka  e-t  f. 
e-m ;  stela  e-u  f.  e-ni ,  etc.  —  d)  fra, 
i  Udtryk  som  betegne  Afvigelse,  For- 
skjel,  el.  desL:  þvert  f.  niinu  skapi 
lige  i  Retningen  fra,  d.  e.  ganske  imod 
min  Villie  el.  Tilbörelighed.  —  e)  om, 
efter  Ord ,  som  betegne  en  Beretning^ 
Fortælling,  Forklaring,  etc:  segja, 
bkyra  f.  c-a. 

Fra,  1.  og  3.  s.  iiupf.  ind.  af  fregna. 

Fráberajxligr,  adj.,  =  frábæriligr. 

Frábreytinn  ulig,  afstikkende,  sær- 
egen, I. 

Frábrugðinn,  pa.,  =  frábreytinn. 

Frábæriligr  og  -bærligr,  adj.,  ud- 
mærket, -liga,  adv. 

Frábærr,  adj.,  overordentlig,  ud- 
mærket. 

Fráfall  Död,  dödelig  Afgang. 

Fráfoerur,  f.  pi..  Lammenes  Afvæn- 
nelse;  den   Tid  da  de  afvænnes,  I. 

Fráganga  Bortgang. 

Frágangr    Bortgang  fra    noget    man         % 
har  havt  at  bestille  el.  sysle  med;  der- 
af den  Orden  el.  Tiisland  en  har  bragt 
noget  i,  som  han  har  havt   med   at  be- 
stille el,   været  i  Lav  med,  L 
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Frágu,  5.  pi.  impf.  ind.  af  fregna. 

Frágörð  Udmærkelse  (?) ;  frágörða, 
gen.  pL,  brugt  som  adv.,  overmaade ; 
frágörfta-li5  udmærkede  Tropper,  -maðr 
udmærket  Mand ,  en  som  har  el.  er 
noget  i  en  udmærket  Grod. 

Fráhald   Fraholden,   Afholdelse  fra. 

Fráuverfr,  adj.,  stemt  imod,  ulilböie- 
lig  til;  jfr  fiasniiinn,  /. 

Frakka  (frökku,  frökkur),  /*.,  Spyd, 
Landse. 

Frakkr,  adj.^  hurtig.,  strax  rede  til. 

FRÁLAGAClögu,lögurj,  /■.^  =  brottlaga. 

Fråleikr  (-S,  -ar),  w. ,  den  Egen- 
skab at  tære  frár. 

Fráleitr,  adj  ,  upassende.,  forkeert^ 
imod  al  Skik  og  Brug.,  I. 

Fráligr,  ad).,  som  seer  ud  til  at 
være  hurtig.,  behændig ^  el.  vidner  om 
saadan  Egenskab,  -liaa,  adv. 

Fram,  adv.,  comp.  framarr  og  fierar, 
superl.  fiamaht  og  fremst  frem,  1)  om 
Steds  forhold,  frem;  fremad.  —  b)  spec, 
ol)  fra  Væggen  el.  Bagsiden  af  en 
Seng.  —  ^)  koma  f.  (á  e-m  stað) 
komme  hen  til  et  Sted  efter  en  længere 
Reise  (især  over  ode  el.  lidt  beboede 
Strækninger}.,  el.  efter  en  længere  Sei- 
lads.  —  Y^  foran,  fortil  (paa  el  Skib, 
Vogn  el.  Dyr;  modsat  aptr.)  —  2)  om 
Tidsforhold.,  i  Udtryk  som:  var  J)á  f. 
orðit  (ogsaa  i  eet  Ord  franiorðit)  dags 
Dagen  var  allerede  skreden  frem  ;  þegar 
stundtr  liðu  f.  senere  hen  i  Tiden;  f. 
at  jólum,  til  jóla  til  Juul.  —  Lan^t  f.  i 
ættir  langt  ude  i  Slægteti.  —  b)  vita, 
sjá  fram  see  frem  i  Tiden.  —  3)  om 
andre  Forhold.,  «)  frem,  i  Udtryk  som  : 
leggja,  greiða  e-t*ÍF.  lægge  Penge  frem 
el.  udf  give  dem  ud,  udbetale,  el.  desl. 

—  b)  leggja  hest  fram  give  en  Hest  af 
Sporerne  til  Vœddelöb^  lade  den  löbe 
omkaps  med.  —  c)  ganga  vel  fram 
vise  Tapperhed.  —  d)  frem  (som  i 
Dansk  i:  sige  noget  frem)  i  Udtryk 
som:  bera,  flytja,  færa  eic.  f.  fremsige, 
fremfare  —  e)  ganga  f.  voxe  til,  blive 
större.  —  f)  halda  e-m  f.  rose  en  me- 
get. —  g)  e-t  kemr  f.  skeer;  koma  e-u 
f.  faae  noget  udfort.  —  h)  fyviv .  .  . 
f.  el.  um . .  .  f.  fremfor,  over.  —  i) 
imod:  fyrir  lUg  f.  imod  Lovene.  —  B) 
comp.,  1)  om  Stedsforhold,  a)  længere 
frem.  —  b)  længere  foran.  —  2)  om 
andre  Forhold.,    a)  tiere.,    endnu  mere. 

—  b)  mere.,  videre:  {)vi  framarr  desto 
mere,  desto  hellere;  hóli  framarr  no- 
get for  meget.  —  c)  vera  framarr  e-m 
ovevgaae,  være  ypperligere.  —  C)  su- 
perl.,   a)    forrest;    forst.    —    h)    sem 


framast,  fremst  må  saavidt  som  mu- 
ligt. 

Frama  C-aða,  -at),  v.  a.,  forfremme: 
f.  sik  lægge  sig  efter  og  opnaae  Hæ- 
der og  Beriimmelse. 

Framan,  adv.,  fortil,  foran;  fyrir  f. 
foran.  —  b)  til  þings  f.  til  Begyn- 
delsen el.  de  forste  Dage  af  Thing- 
tiden. 

Framanverdr,  adj..,  som  er  foran, 
horer  til  det  forreste,  til  Forsiden  el. 
Begyndelsen. 

Framarliga  og  contr.  framarla,  adv., 
langt  fremme.  —   b)  i  hoi  Grad. 

Framroðligr  som  man  kan  byde  el. 
tilbyde. 

Frambryggja  Yderenden  af  en  Brygge. 

Framburðr,  a)  Udsagn,  Udtalelse.  — 
h)  =  framflutning  a;  framburðar-maðr 
Forkynder. 

Frambyggi  en,  som  har  sin  Plads  i 
Forstavnen  paa  et  Skib. 

Frameúð  Forraad  for  Fremtiden, 
hvad  man  kan  stole  paa  for  Fremtiden, 
I. 

Frambæriligr,  adj.,  som  man  ikke 
behover  at  skamme  sig  ved  at  komme 
frem  med  (især  om  nogets,  man  vil  be- 
verle  andre  med).,  I. 

Fr  AMD  KAT  TR  F remtrækken.  —  2)  del 
at  fremdrage  Livet;   Livsophold. 

Frameggjan  Opmuntring,   Eggen. 

Framfarinn,  pa. ,  afgaaet  ved  Do- 
den. 

Framferð,  f.,  og  -ferði  (-is,  uden  pi.), 
n.,  Fremfærd,  Adfærd,  Op försel;  Fore- 
havende, Syssel:  allar  hans  görðir  ok 
framferðir. 

Framflutning,  a)  Fremsigelse,  Frem- 
førsel, Foredrag.  —  b)  Underholdning, 
Livsophold. 

Framfótr  Forbeen. 

Framfúss  fremslræbende;  som  trænger 
sig  frem,  dristig,  I ;  jfr  framgjain. 

Framfoíra,  V.  a.,  1)  komme  frem  med, 
fremføre,  udsige.  —  2)  underholde, 
fode. 

Framfceri  (-is,  uden  pi.).  Underhold: 
koma  e-m  á  f.  hjelpe  en  frem,  faae 
ham  forsörget,  I. 

Framfœriivg  (-ar,  -ar),  f,  det  al 
fra  mf  æra. 

Framfoírni  ,  f.  indecL,  =  framgirni 
(?),  Dristighed. 

Framfœrsla  (-Uf-ur),  f.,  Underhold; 
framfœrslu-bálkr  den  Afdeling  i  Lovene, 
som  handler  om  Forsorgelse  og  Under- 
hold, -maðr  Forsorger. 

Framför,  1)  gaaen  fremad.  Frem- 
rykken.   —    2)   Död,    dödelig  Afgang. 
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Fbamganga  det  at  gaae  frem;  Tap- 
perhed i  Kamp;  framgöngu-ma&r  en 
som  fjaaer  frem,  gaaer  paa  i  Kampen. 

Framgangr  Fremgang ;  Forfremmelse^ 
Hæder. 

Framgenginn,/?«.,  1)  =  fvAmfarlnn.  — 
2)  nu,  som  har  levet  Vinteren  over 
(om  Faar). 

Framcekgr  som  gaaer  for  sig^  faaer 
Fremgang.,  lykkeligt  Udfald;  sædvan- 
lig upersonlig:  c-u  verðr  framgeiigt 
noget  faaer  Fremgang. 

Framgirno  og  -girni  (f.  indecl.')., 
Fremadslræhen,  Driatighed.^  Frimodig- 
hed. 

Framgjarn  fremadstræbende,  drislig, 
frimodig;  jfr  fiamfiiss.  —  h)  f.  um 
c-t  altfor  hidsig  i  at  forfölge  noget, 
sætte  det  igjennem. 

Framhaivdleggr  Forarmen^  J. 

Framhleypinn,  adj..,  fremfusende,   I. 

Framhleypni,  f.  indecl. ,  Fremfusen- 
hed, J. 

Framhlutr  Fordeel,  forreste  Deel. 

Framhrapan  Fremfusenhed ,  fremfu- 
sende, uagtsom  Færd. 

Framhvot   Opmuntring. 

Fra.mi  (-a,  uden  pi.),  m. ,  Forfrem- 
melse, Hæder,  Ære;  hvad  der  for- 
skaffer Hæder,  Tapperhed  etc;  frama- 
fer5  en  ærefuld  Reise  el.  Ftxpedition. 
-leysi,  n. ,  Mangel  paa  Hæder,  -laun 
en  Pröve,  som  kan  forskaffe  en  Hæder. 
-verk  berömmelig  Daad,  Heltedaad. 

Framit,  supin.  af  fi  eraja. 

Framkirkja  forreste  Delen  af  en 
Kirke,  el.  Delen  fra  Choret  til  Ud- 
gangen. 

Framkló  Forklo. 

Framkvæma  (-i,  -da,  -t),  v.  a. ,  ud- 
fore, fiddföre.,  fuldbringe,  opfylde. 

Framkvæmd    (-kæind;    -ar,   -ir),   f., 

a)  Fremme,  Fuldbringelse,  Udforelse., 
Opfyldelse.  —  b)  Forfremmelse,  Hæder. 
c)  Dristighed ,  Energi;  framkvæmdar- 
leysi,  n..  Mangel  paa  Driflighed,  I.  -maftr 
en  der  kommer  frem,  svinger  sig  op; 
driftig,  energisk  Mand;  og  fl. 

Framlag  Udlæg,  Udgift;  Hjelp.,  Un- 
derstöllelse.  —  2)  Raad;  jfr  tillaga. 

Framlaga  (-lögu,  -lögur),  /". ,  eg. 
Rykken  frem.  Avanceren  (?)  /  df:  Frem- 
gang.,  Udforelse. 

Framleiðis,  adv.,  fremdeles. 

Framleizla  Frembringelse,  I. 

Framlidinn,  pa.,  =  framfarinn. 

Framligr,  adj.,  kjæk^  rask  af  Ud- 
seende; dygtig;  hæderlig,  -liga,  adv. 

Framlútr  böiet  forover^   ludende.  — 

b)  ueg.,  tilböielig  til. 


Framlyndr  fremadstræbende ,  gjæv. 

Yrammi,  adv. ,  1)  fremme;  f.  fy  rir 
for,  foran.  —  b)  undert.  =  fram 
frem.  —  2)  ueg. :  láta  i  f.,  leggja  f.  yde; 
hafa  e-t  f.  have  i  Gang,  i  Værk, 
udove.,   udfore,   vise,  bruge. 

Frammistaða  (eg.  Staaen  foran) 
Opvartning;  fiammistöðu-maðr  For- 
skærer,  Opvarter,   I. 

Frammymvtr,  adj.,  med  fremstaaende 
Mund. 

Framisiivg  (-ar,  -ar"),  /". ,  det  at 
fremja. 

Framordit,  see  fram  A,  2. 

Framr,  from,  framt,  adj.,  (comp. 
framarri ,  fremrij  superl.  framastr, 
fremstr),  A)  posit.,  1)  ypperlig,  som  er 
el.  har  noget  i  en  hoi  Grad,  brav, 
tapper.  —  2)  som  trænger  sig  frem 
paa  en  fræk  Maade ,  fræk,  uforskam- 
met. —  3)  framt,  n.  sg.,  adv  ^  a)  i 
hoi  Grad:  svá  framt  i  saa  hoi  en 
Grad.  —  b)  svá  framt  sera  »  Tilfælde 
af,  al;  ligeledes:  i  det  samme,  som. 
—  B)  comp. ,  a)  forrest  af  to;  hit 
fremra  den  Deel  af  et  Land  el.  en  Egn, 
som  ligger  nærmere  ved  Havet.  —  6) 
ueg.  svarende  til  A.,  i.  —  C)  superl., 
a)  forrest.  —  b)  ueg.,  forst e,  fornemst, 
bedst,  ypperligst. 

FRxmTi\f)Tx .,  adj.,  modig,  ufortröden,  E. 

Framrás  Löben  frem,  Fremlöb. 

Framreið  Fremriden^  Riden  længere 
frem,  videre  fremad. 

Framreaxsli  Fremlöb. 

Framræði  (-is,  uden  pi.),  n..  Mod, 
en  tapper  Daad,  E. 

Framsaga  Fremsagn,  Fremforelse, 
Fremstilling,  Erklæring. 

Ffamsala    Udlevering. 

Framsnodinn  uden  Haar  fortil. 

Framsókn  Angreb,  Forfölgelse.  — 
2)  f.  sakar  en  Sags  Forfölgelse  for 
Retten. 

Framstafn  Forstavn. 

Framsýn  og  -SÝNI  (f.  indecl,).  Frem- 
synelhed. 

Framsýnn  fremsynet,  forudseende. 

Framscekinn,  adj.,  ivrig  i  at  angribe. 

Framscekni,  f.  indecl. ,  det  at  være 
framsækinn. 

FramtöNjV  Forland. 

Framvegis,  adv.,  fremdeles,  i  Frem-' 
tiden,  herefter;  jfr  ftamleiðis. 

Framvísi,  f.  indecl.,  Forudvidenhedf 
Klogskab. 

Framvíss  =  frarasýnn. 

Fráneygr,  adj.,  med  klart ^  skarpt, 
straalendc  Blik. 

Fránleitr,  adj.,  =  fráneygr. 
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Fránn,  adj.f  blank^  glindsende. 

Fbár,  adj.,  rap  til  Fods. 

Frásaga  =  fiásögn ;  frasoffu-Iigr, 
adj. ,  som  egner  sig  til  at  fortælles, 
værd  at  fortælle,  mærkværdig. 

Fráskili,  adj..,  som  bliver  skilt  fra. 

Fráskilligr,  adj.,  som  kan  skilles  el. 
skjelnes  fra. 

Fráskilnaðr  Fraskillelse,  det  at  skilles 
fra. 

Frásögn  Beretning ,  Frasagn:  færa 
e-t  i  frasagnir  gjöre  til  G  jenstand  for 
Fortælling,  fortælle  [udforlig)  om; 
illt  til  friasagnar  vanærende .,  som  kan 
paadrage  en  vanærende  Omdomme;  jfr 
frasagaj  frásagnar-efni  eti  Fortællings 
Indhold.  -verðr  værd  at  fortælle^ 
mærkværdig. 

Frata  (-aSa,  -at^,  v.  n.,  =  f»eta. 

Frau,  see  frd. 

Frauð  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Skum,  Fidf. 
—  b)  uægte  Marv. 

Frauva,  see  freyja. 

Frávera  Fraværelse. 

Fráverandi,  pa.,  fraværende. 

Freðinn,  adj.,  frossen. 

Frksjaki  =  isjaki. 

Fregn  C-ar,  -ir),  f.,  hvad  man  har 
spurgt,  Rygte,  Efterretning. 

Fregna  (fi-egn,  fra-  frágum,  fregit), 
V.  a. ,  a)  spörge,  faae  at  vide,  hore; 
ogsaa  som  v.  n.:  f  til  e-s  faae  Fifter- 
retning  om.  —  b)  f.  e-s  spörge  om. 

Freista  (-aða,  -at^,  v.  a. ,  m.  gen., 
a)  pröve  (paa) ,  gjöre  Forsög:  f. 
íþróttar  forsöge  paa  et  Konsfslykhe^ 
gjöre  en  Styrke-  el.  Færdighedspröve; 
f.,  ef  pröve  om  etc.  —  b)  f.  e-s,  a) 
pröve  ens  Kræfter;  f.  sin  niót  e-m 
pröve  sin  Færdighed  i  noget.,  eller 
sine  Kræfter  mod  en.  —  ^)  friste. 

Freistan  og  freistnan  (-^ar,  -ir),  f., 
det  at  freista;  Fristelse. 

Freistari  (-a,  -ar),  m.,  Frister. 

Freisting  (."^■'■i  -ai*)-)  f->  ^^  freistan. 

Freistinn,  adj. ,  forsagende  tidt  el. 
paa  alle  Maader,  B. 

Freistnan,  see  freistan. 

Freistki,  f.  indecl.,  a)  Pröve,  For- 
søg. —  b)   Fristelse. 

Freka  el.  FREKJA  (-U ,  -ur),  f.,  a) 
Begjerlighed ,  Graadighed.  —  b)  Hef- 
tighed, Voldsomhed,  Strenghed^  Haard- 
hed.    Ubluhed. 

Frekefldr,  adj.,  meget  stærk  af  Le- 
gemskræfter., I. 

Frekeflt,  n.  p.  pr.  (som  a/'frekefla) 
som  for  meget  er  gjort  af,  er  drevet 
for  vidt. 


Frekleikr  (-s,  -ar),  m.,  =  freka. 

Frekligr  ,  adj. ,  graadig ,  heftig, 
voldsom.  -liga,  adv.,  hef tigen,  i  höi 
Grad,  uhyre. 

Frekna  (~u,  -ur),  /".,   Fregne,  I. 

Freknóttr,  adj.,  fregnet. 

Frekr,  adj.,  a)  graadig,  begjerlig. 
—  Ordspr. :  f.  er  Jiverr  til  fjörsins  en- 
hver har  Livet  kjærest.  —  b)  fordrings- 
fuld, haard,  ublu.  —  c)  heftig,  ivrig, 
haard,  voldsom.  —  2)  frekt,  w.  sg.^ 
adv..,  a)  ivrigen.  —  b)  haardt ^  vold- 
somt, idempeligen. 

Frelsa  (^-aða,  -at  09 -i,  -ta,  -t),  v. 
a.,  frelse,  befrie. 

Frelsan  (-ar,  -ir),  f,.  Befrielse; 
jfr  frjálsan. 

Frelsari  (-a  ,  -ar) ,  m. ,  Befrier ; 
f.  heimsins  el.  frclsarinn  Frelseren. 

Frélseorinn,  pa..,  =  frjálsborinn. 

Krelsi  (-S,  uden  pi.)  ^  ti.,  a)  Fri- 
hed, Uafhængighed.  —  b)  Frihed, 
Ro.  —  c)  Frihed ,  Privilegium ; 
frelsis-bréf  Frihedsbrcv.  -gjöf  det  at 
skjenke  en  hans  Frihed,  -ol  Gilde  él. 
Drikkegilde,  som  den  skulde  gjore,  som 
blev  frigiven. 

Frelsingi  (-.ja,  -jar)  og  -ingr  (-s, 
-jar),  m.,  frigiven  Mand. 

Fremd  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Fremme, 
Gavn.,  Nylte.  —  b)  Forfremmelse, 
Hæder,  Berömmelse;  fremdar-fcrð  be- 
römmelig  Reise ;  og  fl. 

Freívii  og  FREMMi,  adv,:  svá  f.  (kun) 
under  den  Betingelse.,  da  forst,  ikke 
for  end. 

Fremja  (frem,  framda  —  fromdum, 
framit),  v.  «.,  a)  fremme,  udöve,  begaae: 
f.  vilja  sinn  tilfredsstille  sin  Tilboielig- 
hed;  f.  skirslu  =  fly  tja.  s.  —  b)  f. 
sik  erhverve  sig  Hæder  og  Berömmelse. 

Fremmi,  see  fremi. 

Fremr,  see  fram. 

Fremri,  see  framr. 

Fremst,  see  fram. 

Frera,  i.  s.  impf.  ind.  af  frjósa. 

Freri  (frcyri;  -a,  -ar),  m..  Frost. 

Frermánuðr  Frostmaaned. 

Fress  (-   ,  pi.  d.  s.),  n..  Hankat. 

Fresskr,  see  ófresskr. 

Frest,  see  frestr. 

Fresta  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat.., 
opsætte.,  forhale. 

Frestan  (-ar,  -ir),  f.,  Opsættelse, 
Forhaling. 

Frestr  (-s,  -ir),  m. ,  og  frest  (-s, 
pi.  d.  s),  n.,  Frist.,  Opsættelse,  For- 
haling: á  viku  fresti  om  en  Uges  Tid; 
á  skömmu  fresti  om  kort  Tid. 
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Freta  Qfcei,  frat-  frátum?,  fretat?}, 
V.  n.,  fjerte;  jfr  frata. 

FRETKARLr««,  ukumsk  Person  el.  Karl. 

Fbetr  (-S,  -ir),  m..  Fjert. 

Frétt  (-ar,  -ir),  /". ,  Udspörgen, 
Frillen;  gansa  til  fréttar  udforske 
Gudernes  Villie  el.  Bestemmelser.  — 
b)  Rygte,  Nyhed,  Eflerreltiing. 

Frétt A  (-5,  -tta,  -tt)^  v.  a. ,  a) 
sporge,  faae  at  vide,  hore.  —  b)  spörge 
efter,  sporge  om;  f.  at,  eptir  e-u  el. 
hvé,  et  c. 

Freyða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  «.,  skum- 
me., fraade. 

Freyja  (for  freyva  for  frauva  el, 
frouva,  ligeledes  skrevet  fiova  og  fruva, 
hvoraf  det  forkortede  frau,  frou,  fru; 
-u,  -ur),   f.,  ■=■   flå;  jfr  hús-freyja. 

Fre"yri,  see  freri  (freyrinn,  see 
frjósa). 

Freyva,  see  freyja. 

Frida  (-aða,  -at),  v.  a.  og  w. ,  a) 
V.  rt. ,  frede.,  skaffe  Fred  og  Ro,  be- 
rolige; f.  riki  oprette  Fred,  Ordets  og 
Sikkerhed  i  et  Rige,  skaffe  det  Fred 
Qisær  for  Rovere).  —  b)  v.  n. ,  f. 
fy  rir  e-m  (e-u)  skaffe  Fred,  Ro  el. 
Sikkerhed.  —  2J  f.  p. ,  refl. ,  fiiðask 
við  e-n  forliges  med  en. 

Fríða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  forskjönne. 

Friðbönd,  n.  pi..,  (eg.  Fredsbaand, 
d.  e.)  Baand,  hvorved  Sværdskeden  blev 
heftet  til  Fæstet. 

Friðbenda  (-i,  -a,  -t),  v.  a.,  forsy- 
ne med  friðbönd. 

Friðbót  Bidrag  til  Fredens  Istand- 
bringeise. 

Fribbrot  Fredsbrud;  friðbrots-maðr 
Fredsbryder,   Fredsforstyrrer. 

Fríðendí  el.  FRifiiNDi,  n.  pi.,  Herlig- 
heder, Belønning:  heita  e-m  miklum 
fii(Sindurn  love  en  Guld  og  grönne 
Skove. 

Friðgörð  =  friðargörð. 

Friðheilagr  fredhellig. 

Friðhelga  ,  V.  a. ,  lyse  Fred  over, 
fredlyse,  erklære  fredhellig. 

Fribhelgi  det  at  være  fredhellig. 

Friðill  (-S,  -lar),  m..  Elsker,  Galan. 

Fribkaup   Fredkjöb,  det  at  kjöbe  fri. 

Fribkaupa,  V.  a.,  kjöbe  fri. 

Fribla,  oftere  frilla  (-u,  -ur),  f.. 
Frille;  friðlu-bain  Frillebarn.  -lifi, 
w.,  =  -lifnaðr  Frillelevnet,  Skjörlevnel. 
-tak  det  at  bortfare  en  Kvinde  som 
Frille. 

Fribland  Fredland,  Fredsted,  Land, 
hvor  man  behandles  som  en  fredelig 
(Fremmed). 


Friðlauss,  adj.,  =  friðarlauss. 

Friðleggja,  V.  w. ,  f.  fyrir  e-m  bede 
om  Fred  el.  Naade  for. 

Fríeleikr  (-S ,  -ar) ,  og  -leiki  (-a, 
-ar),  m.,  Skjönhed,  smukt   Udseende. 

Fribligr,  adj.,  fredelig,     -liga,  adv. 

Fribmabr  en,  som  kommer  el.  færdes 
i  et  fredeligt  Ærende,  ikke  har  An- 
greb  el.    Fjendtlighed    til   Hensigt. 

Fribmark  ==  friftarmark. 

Friemál   Fredsunderhandling. 

Fribmælask  (-iisk,  -tisk,  -zk),  v. 
refl..,  i:  f.  við  e-n  underhandle  om  Fred 
el.   Forlig  med. 

Fribr  (-ar,  udenph),  m..,  Fred.,  Ro, 
Enighed:  brjóta,  halda,  göia,  semja 
frið  bryde.,  holde,  slutte  Fred;  friðar- 
görð  Fredsslutning;  jfr  friÖgjörð. 
-koss  Fredskys.  -mark  Fredstegn*'' 
-skjftldr  (hvidt)  Skjold,  brugt  som 
Fredstegn  el.  Freds  flag.  -stefna  Freds- 
mode,  -tákn  =  -mark.  -timi  Freds- 
tid; og  fl. 

Fríðr,  adj..,  1)  smuk.  —  2)  dygtig: 
fritt  lið  dygtige  og  vel  udrustede  Trop- 
per. —  3)  f.  penningr  el.  fritt  levende 
Eiendele,  Kreaturer. 

Fribrof,  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  ■=•.  friðbrot. 

Fribrofi  (-a,  -ar),  m.,  Fredsbryder. 

Fribsamligr,  adj.,  fredsommelig. 

Fribsemd  (-ar,  -ir),  og  -semi,  f. 
indecL,  Fredsommelighed,  Fredelighed., 
Fred. 

FRiÐSKjfiLOR  =  friðarskjöldr. 

Friðstefna  =  friðarstefna. 

Fribstóll  ordret  Fredsstol:  sitja  á 
friðstóli  forholde  sig  rolig. 

Friðsæla  Fredens  Goder,  B. 
Fribsæll     (fredsæl),     lykkelig     ved 
Freden.,  som  nyder  stadig  Fred. 

Fribvænligr,  adj.,  som  man  ikke 
behover  at  frygte  for  med  Hensyn  til 
Fred  el.  Ro,  fredelig,     -liga,  adv. 

Fribvænn  =  friðvænligr. 

Frikja  (-U,  -ur),  f,  grovt^  slet  Tot 
el.  Klæde,  I. 

Frilla,  see  friðla. 

Frígjarn  ,  maaskee  for  frýjugjarn 
udfordrende,  som  gjerne  udfordrer,  ud- 
fordrer, udæsker. 

Frjá  (-áða,  -áð?),  V.  a. ,  elske,  E. 

Frjaaptann  Fredagaften. 

Frjádagr  Fredag;  frjádags-aptann.  = 
frjáaptann,  -kveld  Fredagaften;    og  fl. 

Frjákveld  ■=:  frjáaptann. 

Frjáls,  adj.,  i)  fri.  —  b)  f.  af  e-u 
fri  for  noget.  —  2)  retmæssig,  lov- 
lig erhvervet. 


IðO 


FRJALSA — FRUMUNGR 


Fbjálsa  (-aða,  -at"),  v.  a.,  =  frelsa. 
—  2)  f.  sínarsyndiirt /sowe  sine  Synder. 

Frjálsan  (-ar,  -ir),  f.,  =  frelsan. 

Frjálsari  (-a,  -ar),  m  ,  =  frelsari. 

Frjálsborinn,  pa.,  fribaaren. 

Frjálsgjafi  C-a,  -ar),  m. ,  frigiven 
Trœl. 

Frjálsi  (-S,  uden  pl.),  n.,  =  frelsi. 

Frjálsleikr  (-S,  -ar),  m. ,  Frihed 
(i  Characteer^.  —  b)   Gavmildhed. 

Frjálsligr,  adj.j  fri^  som  ligner  en 
fri.,  ædel  Mand. 

Frjálsmannligr,  ad/.,  =  fijálsligr. 

Frjámorginn  Fredagmorgen. 

Frjánátt  Natten  for  Fredag. 
Frjó    og   FRÆ    (-S,    pi.    d.    s.)^    n., 
Fro,  Sæd. 

Frjófga  (-aða,  -at),  v.  a.,  =  frjóva. 
FiiJÓFGAN  (-ar,  -ir),  f,  .=  frjóvan. 
Frjófsamr,  öí/J.,  frugtbar. 

Frjófsemi  ,   f.   indecl. ,  Frugtbarhed. 

Frjóleiki  (-a,  -ar),  og  -leikr  (-s, 
-ai),  m..  Frugtbarhed. 

Frjóligr,  adj.,  frugtbar,  frugtbar- 
gjörende,  befrugtende. 

Frjór  (for  frjófi'  el.  frjóvr)  og 
FRÆR,  adj..,  frugtbar,  grödefuld. 

Frjósa  (fiýs ,  fraus  el.  fröra,'frera 
-frusum,  frosit,  p.  pr.  frosinn,  frörinn, 
frerinn,  freyrinn),  v.  «.,  fryse. 

Frjóva  og  FRÆVA  (-aða,  -at),  v.  a., 
befrugte,    gjöre   frugtbar;  jfr    frjófg:a. 

Frjóvan  og  FRÆVAN  (-ar,  -ir),  f, 
Befrugtelse. 

Fro  (-r,  uden  pi  ),  f,  Lise,  Ro. 

Fróa  C-aða,  -at),  v.  a.,  skaffe  Lise 
el.  Trost;  e-m  fróar  (impers.)  ens  Smer- 
ter lindres. 

Froba  (-U,  -ur),  /. ,  Skum. 

FRÓDHJ)GAfiR  klog. 

Fróðleikr  (-P,  -ar),  m..  Kundskab, 
Kyndighed  (især  i  Sagnet^  i  Historien) ; 
fróðleiks-tíé  Kundskabens   Træ. 

Fróðligr,  adj.,  lærerig,  belærende. 
-liga,  adv.,  kyndigen. 

Fróðr,  adj.,  klog,  viis,  kyndig  (især 
i  Sagnet  el.  Historien). 

Frouwfella,  V.  w. ,  fraade^  give 
Fraade  el.  Skum  fra  sig. 

Frór,  adj.,  rolig;  især  impers.: 
e-m  er  frótt  en  er  rolig,  har  Ro. 

Froskr  (-8,  -ar),  m..  Fro,  Padde. 

Frost  (-s,  pi.  d.  s.),  n. ,  Frost;. 
frosta-samr,  adj.,  fuld  af  Frost  og 
Kulde:  f.  vetr.  -vetr  lisvinter^  haard 
Yinter. 

Frosta  (-aði ,  -at),  v.  n.  impers.., 
=  frysta. 


Frostbólga  Frost  (i  Hænder  el. 
Födder),  I. 

Frostbrestr  Knald,  som  fremkommer 
naar  lis  el.  frossen  Jord  sprækker  el. 
revner,  L 

Frostrharðr  som  godt  kan  taafe 
Frost. 

Frostmikill  som  ledsages  af  megen 
Frost. 

Frostvetr  =  frostavetr. 

Frostviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Veir 
el.  Veirlig,  som  ledsages  af  (megen) 
Frost. 

Frouva,  see  frcyja. 

Fru  (frau,  frouj  -ar,  -r) ,  f.,  a) 
Kvinde  af  Stand  (gift  el.  som  har 
været  gift).  —  b)  Frue  (som  JErestitel). 

Frugg  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  daarligt  og 
muggent  Ho,  I. 

Frum  (-S,  pi'  d.  s.J^  n.,  Förste- 
gröde. 

Frumburðr,  a)  Förstefödsel.  —  b) 
den  förste  Afkom,  den  Förstefödle. 

Frumbýlingr  (-S,  -ar),  m.,  en,  som 
forst  nedsætfer  sig  paa  et  Sted  el.  begynder 
en  Huusholdning,  I. 

Frumferill  ,  en,  som  reiser  el. 
kommer  hen  til  et  Sted  el.  et  Land 
for  förste  Gang. 

Frumgetinn,  pa. ,  förstefödt. 

Frumgetnaðr  Försíefödsel. 

Frtjmgetning  (-ar,  -ar),  /*.  ,•  = 
frunigetnaðr. 

Frumgetningr  (-S ,  -ar),  w. ,  = 
frumburftr  b. 

Frumgróbr  Förstegröde. 

Frumgogn,  n.  pi.,  de  försle,  vigtig- 
ste, vægtigste  Beviser  i  en  Sag,  el. 
Beviser  i  den  egentlige  Sag,  Hoved- 
sagen. 

Frumhending  den  förste  Riimstavelse 
af  de  to,  som  svare  til  hinanden  i 
samme  Verselinie. 

Frumhlaup  (förste  Tillob  til)  et  An- 
greb, Overfald;  frumhlaups-maðr  Ati- 
griber ,  en  som  har  gjort  sig  skyldig  i 
et  Overfald. 

Frumkviðr  Hovedkvid  (jfr  kviðr), 
mods.  l)jargkviðr. 

FrumkvObull  (-S ,  -lar),  m. ,  Op- 
havsmand. 

Frumpartr   g rundbestanddeel. 

Frxjms  (-ar,  -ir),  f.,  =  frum. 

Frumsmibr  Mester,   E. 

Frumsök  den  egentlige  Sag,  Hoved- 
sagen. 

Frumtign  Forret;  noget,  som  Forret 
haves  til:  f)vi  at  þeir  hlutir  eru 
frumtignir  guös. 

Frumungr  i  den  blomstrende  Alder. 
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Frumváttr  Hovedvidne.  —  2)  förste 
Vidne.,  förste  Martyr. 

Frumvaxinn,  pa-,  voxen ,  moden.,  i 
den  förste  Manddoms-  el.  Modenheds- 
Alder. 

Frumvaxta  og  -vaxti^  adj.,  =  friim- 
vaxinn. 

Frdmverr  förste  Mand  (en  gift 
Kones). 

Frygð  (-ar,  -ir),  /". ,  Frugtbarhed; 
frygðar-fullr  frugtbar,  blomstrende. 

Frýja  (-U,  -ur),  f.,  Bebreidelse  for 
Mangel  paa  især  Mod,  Djervhed  el.  desl  ; 
Dadel;  Modloshed;  fryju-laust,  n.  rtr/;., 
adv.,  uforsagt.,  mandigen.  -orð  bebrei- 
dende  Ord  (især  for  Mangel  paa  Mod 
el.   Tapperhed). 

Frýja  (frý,  frýða,  frýð?),  v.  a.,  m. 
dal.,  (Tingen  i  Gen.).,  frakjende  en  (et 
Fortrin)  ,  bebreide  en  Mangel  paa  no- 
get,  især  Mod,  Kraft  el.  Dygtighed; 
f.  e-m  hu?ar  beskylde  for  Feighed; 
fryr  iiii  skutrinn  skrii^ar,  ordr.  Bag- 
stavnen klager  over  Mangel  paa  Fart, 
d.  e.  der  maa  roes  dygtigere  i  Bagst.  — 
2)  ophidse.,  egge  til:  f.  föðuihefnda. 

Frýjan  (-ar,  -ir),  /".,  =  frýjaj 
Eggen,  Ophidselse;  frýjanar-orð=frýju- 
orð. 

Frýniligr  el.  frýnligr,  adj.,  smuk, 
tækkelig,  venlig,  I. 

Frýnn,  adj.,  =  frýniligr. 

Frys,  n.,  Prusten. 

Frýsa  (-aða,  -at),  v.  n.,  pruste, 

Frysta  (-ti,  -t),  V.  n.  impers..,  f^yse, 
blive  til  Frostveir;  jfr  frosta. 

Fræ,  see  frjó. 

Fræbelgr  Bælg   (paa    Frugter,    B). 

Frœða  (-ði,  -dda,  -ti),  v.  a.,  op- 
lære., belære. 

Frœði  (-is,p/.  ÍÍ.5.),  n.,  og  f.  indecL, 
Kundskab,  Videnskab.  —  b)  Digt:  f. 
þat,  er  Grettisfærsla  heitir.  —  c)  spec. 
om  histor.  Overlevering,  Historie:  forn 
f.  Sagn  og  Digte  fra  Oldtiden;  frœði- 
maðr  lærd  Mand^  Mand  med  Kund- 
skaber. 

Frægð  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Beretning, 
Efterretning.  —  b)  Berömmelse,  Hæder; 
íVæ^ðar-feiíS  berömmelig  Reise.  -fullr 
fuld  af  Berömmelse,  berömmelig.  -verk 
berömmelig  Gjerning ,  Heltegjerning; 
og  fl. 

Frægiligr,  adj..,  berömmelig. 

Frægja  (-i,-ða,-t),  V.  a.,  gjöre  be- 
römt,  berömme,  prise. 

Frægr,  adj.,  berömt. 

Frcekiligr,  frgekligr  og  froeknligr, 
adj. ,  tapper  af  Udseende ;  tapper, 
kjæk.  -liga,  adv. 


Froekinn,  contr.  frœkn,  adj.^  tapper, 
kjæk  og  idrætsfuld. 

FRæKLEiKR  og  frcekn-  (-S,  -ar),  m., 
Tapperhed. 

Frcekligr,  see  frækiligr. 

Frœkn,  see  frækinn. 

Frœkkl-,  see  frækl-. 

Frækorn  Frokorn. 

Frændafli  mange  og  mægtige  Slægt- 
ninge el.  Frænder. 

Frændrálkr  Række ,  Mængde  af 
Frænder. 

Frændbœtr,  f.  pi..  Frændebod. 

Frænderfð  Arvefægt  efter  en  Frænde, 

Frændgöfl'gr  som  har  ansete,  höi- 
byrdige  Frænder. 

Frændhagi  den  Egn,  hvor  man  har 
sin  Slægt  og  Frænder. 

Frændhollr  huld,  tro,  venlig  sindet 
imod  sine  Frænder. 

Frændi  (-a,  pi.  frændr),  m..  Frænde, 
Slægtning ;  frænda-afli  =  frændafli. 
-lát  Tab  af  Frænder,  -róg  Bagtalelse., 
som  har  til  Hensigt  at  ophidse  Fræn- 
der mod  hinanden,  -skonim  (sin)  Slægts, 
Frænders  Vanære,  -styrk r  =  -aflt ;  og  fl. 

Frænijkona  Frœnke^  kvindelig  Slægt- 
ning. 

Frændlauss,  adj.,  uden  Frænder. 

Fræivdleif  og  leifö  (-ar,  -ir),  /". , 
Efterladenskaber,  Arvegods  efter  Fræn- 
der. —  2)  (i  förste  Form)  Enke  efter 
en  Frænde. 

Frændlið  Slægtninge,  Frænder. 

Frændlingr  (-S, -ar),  m.,  Frænde, 
Slægtning. 

Frændmargr  som  har  mange  Frænder. 

Frændríkr  =  frændmargr. 

Frændrœkinn,  adj.,  kjærlig  mod  sine 
Slægtninge. 

Frændsamliga,  adv.,  venlig,  broderlig, 

Frændsemi  ,  f.  indecl. ,  Slægtskab; 
frændsemis-spell  Blodskam,  -tala  Opreg- 
ning af  Slægtskab  el,  Slæglskabsgrader. 

Frænðskarð  Tab  i  en  Familie  (især 
tilföiet  ved  Drab). 

Frændstórr  som  har  mægtige  Fræn- 
der. 

Frændsveit  Flok  af  Frænder. 

Frænðvíg  Drab  af  en  Frænde  el. 
Frænder. 

Frær,  see  frjór. 

FríEva,  see  frjóva. 

Fi3Ð  (-ar,  -ar),  f..  Hundyrenes 
Kjönsdele. 

Fuðflogi  (-a, -ar),  m. ,  (Straffenavn 
paa)  en,  som  lober  bort  fra,  ikke  vil 
ægte  sin  Fœstemö. 

Fuðryskill  og  fyðr-  (-s,  -lar),  m., 
en  Ulk. 
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FcGL  (fogl;  -s,  -ar),  m,.  Fugl;  fugls- 
hamr  Fugleham.  -rödd  Fugleröst,  Fugle- 
stemme;  fugla-dráp  Fugledrab,  -garg 
Fugleshrig ,  I.  -hold  Fuglehjod.  -kliðr 
Fugleskrig,  Fuglesang,  -saurr  Fugle- 
mog.  -tekja  Fuglefangst;   og  fl. 

Fuglberg  og  -bja.rg  Kltppe(r)^  hvor 
Fugle  opholde  sig  og  lægge  Æg. 

FuGLVEiÐR  Fuglejagt. 

Fuglver  Sled,  hvor  mange  Fugle  op- 
holde sig  og  hygge  Reder;   jfr  cggver. 

Ful  C-*)  uden  pl.)^  m.,  Raaddenhed^ 
Forraadnelse. 

FÚINN,  adj.,  raadden. 

FÚKI  (-a,  uden  pi.),  m.,  Stank.  —  2) 
noget  Stinkende;  df  ueg.  Grovheder,  I. 

FÚLEGG  raaddent  Æg. 

FÚLGA  (-U,  -ur;,  f.,  a)  Anhelroelse 
til  Underhold  el.  Fodring  (?).  —  b) 
Kosthold,  Betaling  for  Underhold  el. 
Fodring;  fiilgu-fall  Udeblivelse,  Tab 
af  Betaling  for  Underhold  el.  Foder. 
-fe  Kvæg  el.  Kreaturer,  som  anbetroes 
en  til  Fodring  for  Betaling,  -maðr  ew, 
som  nyder  Underhot d  hos  en.  -málí 
Contract  angaaende  Underhold  el.  Fod- 
ring. 

FuLL  (-S ,  pi.  d.  $.} ,  n.,  fuldt  Bæ- 
ger;  Minde. 

FuLL-  som  förste  Deel  af  et  Ord,  deels 
svarende  til  fuld-  i  Dansk  (f.  Ex.  i 
fuldkogt),  deels  forstærkende  (meget,  i 
hot  Grad). 

FÚLL,  adj,,  fuul,  raadden.,  stinkende. 

—  b)  ueg.,  tvær,  barsk. 

FuLLAFLA  og  -AFLi,  udj . ,  som  har 
Kræfter  nok;  f.  til  e-s  som  har  Styrke., 
d.  e.  Folk  nok  til  at  gjöre  noget. 

FuLLALDRA  og  -ALDRi,  rti//. ,  kommen 
til  Skjels  Aar  og  Alder;  fuldvoxen. 

FuLLBAKAÐR,  po,- ,  fuldliommcn  bagt. 

FuLLBJARTR  fuldkommen  lys,  I. 

FuLLBOÐiT,  n.p.pr  ,  i:  e-m  er  f.  i  e-u, 
/,  a}  noget  er  et  passende  Tilbud  for 
en,  saa  meget  han  billig  kan  forlange. 

—  P)  noget  er  tilstrækkeligt,  gaaer  vidt 
nok,  som  Pröve  for  ens  Kræfter,  Taal- 
modighed,  etc. 

FuLLDiMMR  fuldkommen  mörk,  I. 

FöLLÐRENGiLiGR,  udj. ,  meget  tapper. 
-liga,  adv. 

FuLLDRUKKiNN  fuldkommen  drukken, 
meget  beruset.  -  2)  fulJdrukkit,  n.  s., 
drukket  nok  el.  tilstrækkeligt. 

FuLLEGGR,    adj.,  meget  skarp. 

FuLLKLDi,  adj.,  som  har  haft  tilstræk- 
kelig ild.,  har  varmet  sig  nok. 

FuLLELTR,  pa.,  forfulgt  nok. 

FuLLFASTLiGA ,  udv. ,  meget  fast  el. 
kraftig. 


FoLLFENGi  (-is,  pi.  d.  S.),  n.,  hvttd 
der  er  nok  el.  tilstrækkeligt,  B. 

FuLLFENGiLiGR ,  adj. ,  fuldkommen, 
moden;  nok,  tilstrækkelig. 

Flllferma,  V.  a. ,  laste,  lade  (et 
Skib)  fuldkommen. 

Fcllfimr  meget  behændig. 

Fullframr  meget  ypperlig. 

Fullfrægr  meget  berömt. 

Fullfúss  fuldkommen ,  meget  villig 
(til). 

Fullfíerr  fuldkommen  istand  til. 

Fcllgamall  gammel  nok  el.  meget 
gammel. 

Fullgildr,  /,  som  har  fuldkommen 
Værdi.  —  b)  fuldkommen,  fuldkommen 
dygtig  (fuldtagen) :    f.  karlmaðr. 

FuLLGJALDA,  V.  «.,  betale,  lönne  fuld- 
kommen. 

FuLLGLABR  meget  glad. 

FuLLGÓÐR  god  nok.,  el.  fuldkommen 
god,  meget  god. 

FuLLGRÓiNN,  /,  a)  fuldvoxen  (om 
Planter  el.  Marker).  —  b)  fuldk.  sam- 
mengroet  (om  Saa?-). 

FuLLGORA,  v.  a.,  fuldfore.  —  FuUgörr, 
p.  pr.,  fuldstændig,  fuldt  færdig. 

FuLLGORLA,  adj.  ^  gauske ,  ganske 
sikkert. 

FuLLHARÐR  fuldkommcn,  meget  haard, 
tapper. 

FuLLHEFNT ,  u.  p.  pr. ,  fuldkomment 
hevnet. 

FuLLHEiLAGR  fuldkommen  hellig. 

FuLLHLÍTR,  adj..,  fuldkommen  nok  el. 
tilstrækkelig. 

FuLLnuGAÐR  fuldkommen.,  meget  modig. 

FuLLHUGi  (-a,  -ar)  ,  «i. ,  en  som  er 
fuld  af  Mod,  meget  modig. 

FuLLHVATR  meget  rask,  tapper. 

FuLLHYGGJA,  V.  «. ,  m.  dat.,  ynde., 
elske,  E. 

FÚLLÍFI ,  w, ,  og  -LIFNAÐR  uveenligt 
Levnet,   Udsvævelser. 

FÚLLÍFR,  adj.,  forende  et  ureenligt^ 
udsvævende  Levnet. 

FÚLLIGR,  adj.,  tvær.,  barsk,  grov. 
-liga,  adv. 

Fullilla  meget  ilde,  meget  uheldig. 

FuLLKÁTR  meget  munter  el.  oprømt. 

Fullkaupi,  adj.,  som  kjöber  nuk ;  göra 
e-n  fullkaupa  sælge  en  saa  meget  han 
önsker. 

FuLLKERSKR,  ttdj.,  meget  dygtig ,  me- 
get tapper. 

FuLLKEYPTR,  pa. ,  fuldkomment  dyrt 
betalt.  —  b)  som  har  kostet  Möie  el. 
Anstrengelse  nok,  megen  Anstrengelse 
el.   Opofrelse. 

FuLLKOMA,  V.  a.,  --'•  fuUkoBina. 
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FuLLKOMiNN,  pa.,  fuldkommen. 

FuLLKOMLEiKR  (-S,  -ai^, »».,  Fuldkom- 
menhed. 

FuLLKOMLiGR,  adj.,  fuldkommen,  fuld- 
stændig. 

FuLLKOMNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  fuld- 
komme, fuld  fore;  jfr  fullkoma. 

FuLLKOMMJN  (-ap,  -ii'),  f..  Fuldbrin- 
gelse, Fuldkommenhed. 

KuLLLAivGT,  udc,  =  fullleiiii. 

Fi-LLL\i].\A,  V.  a.,  lönne  fuldkommen. 

Kllllexgi  længe  nok. 

FuLLLiÐi,  adj.,  som  har  tilstrækkelig 
mange  Folk  el.   Tropper. 

FuLLLiFAT,  n.  p.  pr.,  tilstrækkelig 
længe  levet. 

FcLLLiGA,  adv.,  noksom,  til  fulde;  sem 
ful  Hi  gast    (superl.)    i    fuldeste   Maade. 

FoLLirtALiT,  n.  p.  pr.^  malet  længe  nok, 
malet  lilfulde. 

FuLLMiKiLL  fuldkommen  stor,  meget  stor. 

FcLLMÆLA,  V.  a.,  mttttle,  give  i  fuldt 
Maal,  O. 

FuLLMÆLi,  n.  pl.y  fuldk.  Afgjörelse. 

FuLLNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  bringe  paa 
Veie,  iværksætte. 

FuLLNAÐR  (-ar, -ir), m.,  Fuldbringelse ; 
fuldkommen  Fyldest gjörelse. 

FuLLNÓGR  fuldkommen  nok,  I. 

Flllnumi  og  -numsi,  adj..,  som  har 
lært  til  fulde,  opfattet  ganske;  udlært. 

Fullnusta  (-U ,  uden  pL),  f.  =  fulln- 
aðr,  /. 

FuLLORÐiJVA',  adj.,  fuldvoxen. 

FuLLR  (comp.  fullari,  fyllrij  superl. 
fuUastr,  fyllstr),  adj.,  fuld,  etc,  1) 
som  er  fyldt,  opfyldt  med  noget:  f.  af 
el.  mfið  e-u;  f.  e-s.  —  2)  som  har  alle 
sine  Dele,  som  intet  mangler  i  Fuld- 
stændighed, heel,  fuldkommen  ,  a)  eg. : 
fullt  tungl  Fuldmaane',  fullt  år  et  fuldt 
Aar.  —  b)  ueg.:  sækja  mål  til  fulira 
laga  paastaaet  en  Sag  paadömt  efter 
Lovens  Strenghed.  —  ^)  fuldkommen 
gyldig,  el,  desl.:  i  fullu  uinboði  e-s. 
—  B)  n.  s.,  mest  i  adverbielle  Ud- 
tryk, a)  fulls,  gen.  s.  i:  til  fulls  til- 
fulde, fuldkommen;  noksom.  -Halda  til 
fulls  við  (e-n)  holde  paa  sin  Ret,  ikke 
give  noget  efter.,  —  b)  fullu,  dat.,  i: 
at  fullu  fuldkomment,  fuldt.  —  Halda 
fullu  til  móts  við  =  halda  til  fulls  við  of. 

FiJLLRÁÐA,  adj.,  fast  besluttet  paa. 

FuLLRKTTi  (-is,  pi.  d.  S.),  n.,  Fyldest- 
gjörelse  for  en  (personlig)  Fornærmelse, 
el.  Retsbrud,  df  Fornærmelse  el.  for- 
nærmende Handling.,  som  straffes  med 
fuld  Straf;  fulliéttis  -verk  Handling, 
som  straffes  med  fuld  Straf  el.  efter 
Lotens  Strenghed. 


FuLLREYNDR,  pa. ,  til  fulde  prövet; 
fá  sik  fuUreyndan  faae  Leilighed  til  at 
pröte  sig  til  fulde ,  faae  Brug  for  alle 
sine  Kræfter. 

FuLLRÍKR  meget  rig,  formuende. 

Flllroskinn  fuldvoxen,  moden. 

Flllryninn  ,  adj. ,  som  fuldkommen 
forstaaer  sig  paa  Runer.  —  Ordsp.:  får 
er  f.  faa  ere  de,  som  kunne  raade  alle 
Runer,  hvis  Indsigter  el.  Klogskab  alle- 
vegne slaaer  til. 

FuLLRÆÐi  (-is,p/.  d.  s.),  n.,  a)  Fore- 
tagende af  vigtigere  Slags.  —  b]  et 
fuldkommen  passende  Parti.  —  c)  f. 
íjár  Overflödighed  af  Gods,  Rigdomme. 

FiLLRCETT,  n.  p.  pr.,  talt  nok  om. 

FcjLLROsKR  fuldkommen  mandig  (mo- 
dig, kjæk,  tapper,  stærk). 

FuLLSEÐJASK,  V.  poss. ,  bUvc  fuld- 
kommen mæt. 

Fkllsekta,  V.  a.,  faae  en  dömt  ef- 
ter Lovens  Strenghed,  erklæret  fredlos. 

FoLLSKELEGGR  fuldkommen  modig  el. 
dristig. 

FrLLSKiPAÐR,  pa.,  fuldt  besalf  med 
fuld  Besætning.  —  2)  i  impers.  Udtr. 
som:  J)eim  er  f. ,  er  etc.  den  har  nok 
at  bestille,  som  etc. 

Flllskipta,  v.  a.f  dele  fuldkommen, 
dele  saaledes  at  al  videre  Deling  er 
overflödig. 

FuLLSKJÓTT,  adv. ,  fuldkommen  hur- 
tig, meget  snart. 

FuLLSNART,  odv.,  meget  hurtig. 

FuLLSNÚiT,  71.  p.  pr.,  i:  áðr  enn  f. 
væri  forend  man  var  færdig  med  at 
vende  (Skibene). 

FuLSOFiT,  n.  p.  pr.,  sovet  nok. 

FuLLSPAKR  fuldkommen  el.  meget  klog 
el.  viis. 

FcLLSTAÐiT,  u.  p.  pr.,  staaet  længe 
nok. 

Flllsteiktr  fuldkommen  stegt. 

FuLLSTERKR  meget  stærk. 

FuLLSTÓRR  meget  stor. 

Flllstrangr  meget  streng. 

Fdllsvefti  og  -svefnti  ,  adj. ,  som 
har  udsovet. 

FuLLSoEFÐR,  pa.,  fuldkomment  dysset 
i  Sövn.  —  b)  fuldkommen  dðd  (dræbt). 

FuLLSÆLA ,  a)  Overflödighed.  —  b) 
Lyksalighed. 

Flllsæll  fuldkommen  lykkelig. 

FuLLSÆTTi  (-is,  pi.  d.  s.)j  u.,  fuldkom- 
ment Forlig, 

Flllteitr  meget  glad,   E. 

FuLLTÍDA,  -TÍÐI  og  -TÍÐR,  adj.,  i  den 
modne  Alder ^  fuldvoxen. 

FuLLTiNG,  -TiNGi  (-S,  -is.  uden  pi.), 
n.,   ogsaa  -ting  (-y^r ,    iideu  pi.),   f. 
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og  -TiNGR  (-S,  uden  pL"),  »». ,  Hjelp, 
Bistand,  Understötlelse;  fu Utings  el. 
-tingis-raaðr  HjeJper. 

FuLLTiNGJA  (-i,  -da,  -t),  V,  «.,  w.  dat.^ 
hjelpe. 

FULLTI1VGJA.NDI  (-a, -cndr),  i».,  Hjelper. 

FuLLTiNGJARi  (-a,    -ar),  m.,  d.  s. 

FuLLTiNGR,  see  fullting. 

FULLTREYSTA,     V.     0.  ,     Wl.    í?rtí.  ,     kuve 

fuldkommen  Tillid  til.,  stole  ganske  paa, 

FuLLTRL'i  (-a,  -ar),  »i.,  «)  höil- 
hetroet  Ven,  Fortrolig.  —  h)  Skyts- 
patron. 

FuLLLLiGR,  adj.,  noksom^  tilstrække- 
lig, som  er  tilfulde,  -liga,  adv. 

FcLLVAXiNN,  pa.,  fuldvoxen. 

Fdllvaxta  og  -vaxti,  adj. ,  =  fall- 
vaxinn. 

FuLLVEÐi  og  -VEÐJA,  adj.,  vederheftig. 

FuLLVEGiNN,  p«.,  fuldveiet,  d.  e.  ved 
Veining  fundet  fuldkommen  at  holde  en 
vis  Vægt;  modsat  lakveginn.  —  2)  n. 
p.  pr.,  fullvegit  kæmpet  nok. 

FuLLVEL  fuldkommen  vel. 

FuLLVERÐ  fuldkommen  Værdi;  jfr 
fuUvirði. 

FuLLVÍBA  paa  mange  Steder. 

FuLLViLJAÐR  som  har  fuldkommen 
bestemt   Villie. 

FuLLViRÐi  ==  fullvcið. 

FuLLVÍss ,  1J  fuldkommen  sikker, 
ganske  vis  paa.  —  2)  fuldkommen, 
meget  viis. 

FuLLVissA   Forvisning. 

FuLLviTA  og  -viTi ,  öflf/. ,  fuldkom- 
tnen  klog.,  ved  sin  fulde  Forstand. 

FuLLYRDA,  V.  tt.,  forstkkre  om,   I. 

FuLLþAKKA,  V.  «.,  fuldlakke,  I. 

FuLLjjROSKAÐR  fuldkommen  moden,  1. 

FuLLþURR  fuldkommen  tor,   I. 

FuLLÖFLUGR,  odj.^  fuldkommen  stærk. 

FiJLMANNLiGR,  «<//.,  nedrig.,  skammelig. 

FÚLMENNI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Skurk, 
lavt,  nedrigt  Menneske. 

FÚLMENNSKA  (-U,  uden  pi.),  f.f  Nedrig- 
hed, skammelig  Handling. 

FÚLNA  (-aða,  -at),  v,  n. ,  raadne, 
blive  stinkende. 

FÚLYRÐI,  n.  pi.,  grove  Ord. 

FuM  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n.,  megen,  for- 
virret Hast.,  I. 

FuMA  (-aða,  -at),  v,  n.,  bruge  me- 
gen, forvirret  Hast,  I. 

FÚNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  raadne. 

FuNDiNG  og  FUNDNiNG  (-ai*,  -ar),  f., 
Finden,  Fund;  Opfindelse. 

FuNDiT,  supin.  af  fiiina. 

FuNDR  og  FYNDR  {-UV,  -ar),  m.,  1) 
Fund,  Finden,  Opdagelse.  —  b)  Fund., 
noget  som  findes.  --  2)  Mode,  Sammen^- 


komst;  fara  á  f.  e-s  begive  sig  hen  til; 
ganga,    fara    til  fundar  vi 5   e-n,   d.  s. 

—  b)  spec. ,  fjendtligt  Mode,  Kamp; 
fundar-laun  Findeion,  I. 

FcNDviss  heldig  i  at  finde  (bort- 
komne Gjenstande),  I. 

FuNHEiTR  brændende  hed.,  I. 

FuNi  (-a,  -ar),    m..    Flamme,  Blus. 

FuNTR,  see  fontr. 

Fur,  see  fyri  (fur-,  see  fyrir-). 

FuRA  (-u,-ur),  f.  Fyrretræ.  I  Lo- 
ven: fljótandi  f.  Skib,  Fartöi^  á  fl. 
furu  ombord;  furu-kvistr  Fyrrekvist. 
-skóírr  Fyrreskov;  og  fl. 

Furask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass. ,  fa- 
res, hugges. 

FuRSA  (-U,  -ur),  f,  1)  Tegn,  Var- 
sel. —  Spec.  Varsel  for  ens  nærfore- 
staaende  Dåd;  Under,  Forunderlig- 
hed,    forunderlig  el.  forfærdelig   Ting. 

—  Furðu,  gen.  s.,  adv.,  i  hoi  Grad, 
meget;  futðii-ligr,  adj.,  forfærdelig, 
adv.,  i  hoi  Grad.  -liga,  adv. i,  forunderlig, 
forfærdelig. 

FuRÐA  (-aða,  -at),  v.  a.,  «)  m.  dai.., 
varsle:  þat  mun  illu  furfta  det  varsler 
noget  Ondt.  —  b)  impers.:  e-n  furðar 
á  e-u  el.  e-t  noget  forundrer,  forbau- 
ser  en. 

FuRDANLiGR,  adj.,  =  fur5uligr. 

FuRÐiGA,  adv.,  =:  furðuliga. 

Fúsi,  see  fýsi. 

FúsLiGA,  adv.,  villig,  ivrig. 

FussA  (-aða,  -atj,  v.  w. ,  yttre  Af- 
sky for:  f.  við  e-u. 

Fúss,  adj.,  villig,  som  længes  efter, 
attraaer. 

Fussum,  interj.,  fy! 

FusTAN  C-s,  uden  pi).,  n.,  et  Slags 
kostbart  Toi;  fustans-hökull  Messe- 
hagel  af  fustan^  og  fl. 

FifÐRYSKiLL,  see  fuðryskiU. 

Fygla  (-i, -da,  -t),  V.  «.,  fange  Fugle. 

Fygli,  see  i  illfygli. 

Fygling  (-ar,  -ar),  f.  Fuglejagt., 
Fuglefangst. 

Fyl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Fol. 

Fyla,  see  fylja. 

FÝLA  (-U,  uden  pi.),  f.  Stank. 

Fylfullr  drægtig  (om  Hopper),  I. 

Fylgd  (-ar,  -ir),  /". ,  Fölgeskab, 
Ledsagelse.  —  b)  Hjelp,  Bistand; 
fylgdar-lauss,  adj.,  uden  Følgeskab  el. 
Ledsagelse,  -maðr  Følgesvend,  Ledsager. 


Fylgi    (-is,    uden   pi.) 


Fölge, 


Fðlgeskab,  Ledsagelse;  fylgis-konaLeá- 
sagerinde;  Selskabsdame,  -mål  Partisk- 
hed, -mær  Selskabsdame. 

Fylgifiskar,    m.  pi..,    et  Par  Fiske, 
især    Hvalfiske,,     som    fölges    ad;    df 
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om  to  Personer,  som  fölges  stadig  ad, 
ere  ligesom  uadskillelige,  1. 

Fylgikona.  (Folgekvinde)  Frille. 

Fylginn,  adj. ,  som  stadig  folger; 
dygtig  til  Fölge;  f.  ser  (I)  rask,  fyrig. 

Fylgisamr,  adj.^  som  stadig  folger^ 
ledsager. 

Fylgispakr  som  stadig  ledsager,  er 
en  tro  Ledsager  (især  om  Hunde)^  I. 

Fylgja  '-U,  -ur),  /*.,  i)  Fölge^  Fölge- 
skab.  —  2)  noget,  der  folger;  Shyts- 
aand,  Genius:  fylíí:ju-en2,ill  Skytsengel. 
-kona  =  fylgikona.  -lag  Fölgeskab, 
Ledsagelse,  -samr,  adj,^  =  fylgisarar. 

Fylgja  (-i,  -da,  -t),  v.  «. ,  m.  dat., 
folge  elc,  A)  hvor  Subjeclet  er  et  levende 
Væsen ,  1)  hvor  der  er  Tale  om  sted- 
lig Bevæg.,  a)  folge,  gaae  bag  ef- 
ter; folge  med.  —  Talemaade:  f.  fUt- 
um  folge  Klæderne,  d.  e.  (kunne)  være 
oppe.  —  P)  halvneg.  f.  e-m  el.  f.  at 
lagi  folge  en  som,  være  hans  Frille; 
sjelden  om  Mandfolk:  f.  konu  holde 
som  Frille.  —  b)  ledsage,  vise  Vei; 
spec.  folge  en  paa  et  Togt.,  i  Kamp  el. 
desl.  —  c)  forfölge;  f.  fast  ílótfamönn- 
uni.  —  2)  hvor  der  ikke  er  Tale  om 
stedlig  Bevægelse,  befordre,  nnderstötte; 
f.  e-u  frara  drive  paa,  iværksætte.  — 
b)  folge.,  rette  sig  efter,  efterleve.  — 
B)  hvor  Suhjectet  ikke  er  et  levende 
Væsen,  a)  folge,  folge  med;  være  ved 
Haanden  el.  i  Beredskab;  láta  kné  f. 
kviði  sætte  Knæet  el.  Knæerne  paa 
ens  Bryst  el.  Mave  i  det  samme  man 
har  kastet  ham  til  Jorden.  —  b)  f, 
heiman  folge  med  som  Medgift  (he'iman- 
fylgja).  —  c)  folge.,  som  Natur  el. 
Egenskab.  —  d)  folge,  komme  næst 
el.  lige  efter  (f.  Ex.  om  noget  mundt- 
lig fremfort  el.  skrevet):  seni  hér  fylgir 
som  folger;  láta  e-t  f.  tilföie  noget 
(som  en  videre  Forklaring  el.  Bemærk- 
ning) ,  fremhæve.  —  II)  f  p. ,  rec, 
fylgjask  fölges  ad;  understolle  hinan- 
den. 

Fylgjari  (-a,  -ar},  m  ,  Folgesvend, 
Ledsager. 

Fylgnsni  og  fylsni,  ogsaa  fylskm 
(-is,  pi.  d.  s.),  n.y  Skjul,  Skjulested. 

Fylhross  Fölhoppe. 

FÝLiNG  (-ar,  -arj,  el.  fyliixgr  (og- 
saa fylvingrj  nu  fýlungr;  -s,  -ar), 
m. ,  en  So  fugl  ^  Havhest  (procellaria 
glacialis). 

Fylja  og  FYLA  (-U,  -ur),  ung  Hoppe. 

Fylja  (-aði,  -at),  v.  a.,  bedække, 
(om  Hingste),  I. 

Fylki  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Flok, 
Skare.   —   2)  Fylke,    Herred;    fylkis- 


kirkja  Herreds-Kirke,  -konungr  Fylke- 
konge;  og  fl. 

Fylking  (-ar,  -ar),  f..  Slagorden; 
fylkingar-armr  Flöi  af  en  Hær  i  Slag- 
orden.  -broddr  den  forreste  Spids  af  en 
Slagorden,  -oddr,  d.  s. 

Fylkja  (-i,  -fa,  -t),  V.  a. ,  m,  dat.., 
opstille  i  Slagorden. 

Fylla  (-i,  -(a,  -t),  ri.  «.,  i)  eg., 
fylde  (med  noget).  —  b)  impers.:  c-t 
fyllir  det  fyldes.  —  2)  ueg..,  a)  fuld- 
eride, fuldbyrde,  udfore:  f.  rásir  sínar 
fuldende  sin  Bane  (om  et  Himmel- 
legeme); at  þessu  öllu  f^'lltu  ok  frara- 
koinnu  fuldbyrdet  og  bragt  til  Virke- 
lighed. —  b)  opfylde.,  tilfredsstille:  f, 
bænir  e-s;  f.  skyldur  sinar  sine  Plig- 
ter. —  c)  udfylde  (noget  Mangelfuldt 
el.  Manglende):  f.  váni  vanmátt. 

Fylldr,  adj..,  (om  Faar),  paa  hvilken 
den  nye  tætte  Vid  er  begyndt  at  voxe 
inden  under  den  gamle.,  I;  jfr  fyllingr. 

Fylli,  f.  indecl..  Fylde,  det  at  være 
fuld;  f.  tungis  =  tunglfylling.  —  2) 
ueg..,  a)  Opfyldelse.  —  b)  timans  f. 
Tidens  Fylde. 

Fyllingr  (-s,  -ar),  7«.,  /,  a)  den 
nye  tætte  Uld  paa  Faar,  som  voæer, 
naar  den  gamle  begynder  at  lösnes  og 
falde  af.  —   b)  tæt   Græs. 

Fylmerr  =  fylliross. 

Fylskm,  fylsm,  see  fylgsni. 

Fyndi,  see  i  lifyndi. 

Fykdinn,  adj.,  eg.  opfindsom,  df 
spögefuld^  vittig,  I. 

Fyndr,  see  fundr  (fyndr,  adj.,  see  i 
einfyndr). 

Fyr  see  fy  ri  (fyr-  see  fy  rir-). 

F\Ri,  fyrir  (firi,  firir,  furi,  furir, 
fyr,  fur,  for),  præp..,  m.  dat.  og  acc, 
for.  I)  m.  dat.,  A)  om  Steds  forhold 
el.  hvor  en  Stedsforestilling  ligger  til 
Grund,  1)  om  rene  Steds  forhold,  for, 
foran:  f.  karldyrum  for.,  uden  for  dem; 
f,  landi  udenfor  Strandbredden ;  ligele- 
des: f.  irlandi,  f.  Balagarðs  síðu  paa 
Höiden  af;  ganga  f.  e-m  foran  ham; 
sjá  e-t  f.  ser  see  noget  for.,  foran  sig. 
—  2)  med  tiltrædende  Biforestillinger^ 
^)  f'^^'i  foran  (for  at  beskytte,  skjule, 
lukke  el.  desl):  liafa  skjold  f.  ser  be- 
dække sig  foran  med  det;  liafa  c-t  f. 
andliti  for  Ansigtet ;  hurð,  loka  f.  dyr- 
um,  hlerar  f.  gluggum  for  Dören,  for 
Vinduerne ;  standa  f.  c-m  staae  foran 
en  for  at  forsvare  ham  (jfr  fyrir- 
staða  a).  —  b)  for,  paa  ens  (nogets) 
Vei  etc,  a)  e-t  verðr  f.  e-m  han 
stoder  paa,  træffer  det.  —  ^)  for.  at 
modtage,    el.  saaledcs    at   man   hjiv.mer 
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Hl  at  modtage  noget:  sitja  f.  rckum 
være  paa  et  Sted  for  at  passe  paa  og 
bjerge  hvad  der  driver  op  paa  Kysten. 
—  Sifja  f.  ádrykkju  e-s  lige  overfor 
en  ved  Drihkebordet ,  saaledes  at  han 
kommer  til  at  drikke  en  til.  —  y)  med 
indblandet  Forestilling  om  Beredskab, 
væren  ved  Haanden  el.  desl. :  hafa  lið, 
liðsafnað  f.  have  Tropper  samlede, 
naar  de  andre  komme.  —  8}  for  at 
angribe:  sitja  f.  e-m  ligge  i  Baghold 
for;  jfr  fyrisát.  —  z)  som  Hindring, 
noget  man  kan  stode  sig  paa  el.  desl.: 
standa  f.  (f.  Ex.  dyrum ,  birtu^  staae 
for,  som  for  at  hindre  Adgangen  (jfr 
fyristaða  b) ;  lijrgja  f.  fótum  e-s.  — 
c)  for,  i  ens  Paahör  el.  Nærværelse 
og  til  ham  (efter  Ord,  som  betegne 
Meddelelse  ,  Ytlring  ,  Overtalelse ,  el. 
desl.):  ræ8a  um,  herma  e-t  f.  e-m 
omtale,  gjentage  for;  telja  um  f.  e-ra 
soge  at  overtale .^  omstemme.,  omvende 
en,  I.  —  d)  for  (som  i  dansk  for 
Vinden):  f.  vindi,  straurai  for  Vinden, 
Strommen.  —  e)  foran:  senda,  göra 
orð  f.  ser  sende  Bud  foran  sig.  —  f) 
for:  hljómr  f.  eyrum  Susen  for  Urerne; 
{)ungt  f.  brjósti  for  Brystet,  I.  —  3) 
ueg. ,  a)  i  Talemaader.,  som  vise  hen 
til  den  egentlige  Betydning:  foran 
(A^  1) :  liafa  e-t  f.  stafni  have  noget 
for^  I;  eiga  e-t  f.  hiindum  have  noget 
foreliggende ,  noget  at  udfore  el.  ud- 
staae ;  mæla  e-t  f.  munni  ser  frem- 
fare., ytlre  elc.  (især  sagte,  mumle); 
velta  e-u  f.  ser  (eg.  rulle  det,  dreie 
det  paa  alle  Kanter)  tage  i  lang  Be- 
tragtning,  være  længe  tvivlraadig  med 
Hensyn  til;  mclta  (eg.  fordöie)  e-t 
f.  ser ,  d.  s.  —  b)  verða  f.  e-u  blive 
truffen  af,  mode;  veiða  f.  reiÖi  e-s 
blive  rammet  af.,  paadrage  sig  ens 
Vrede.  —  c)  for.,  foran  (om  Fortrin 
el.  det  at  rage  frem,  blandt  flere)  :  hann 
var  f.  þeim  var  den  förste,  den  mest 
fremragende ,  havde  mest  at  sige  blandt 
dem.  —  d)  for  (om  Anförsel,  Raaden, 
Styrelse,  Foreskriven,  el.  desl.) :  höfð- 
ingi ,  foring!  f.  liðij  ráða  f.  landi  re~ 
gjere ;  láða  f.  orði  ok  eiði  raade 
for  ^  d.  e.  være  ansvarlig  for  (for 
Alderens  Skyld);  segja  f.  verkum  give 
Befalinger  med  Hensyn  til  Arbeidet, 
I.  —  e)  for  (om  Omhu,  Omsorg): 
ala  önn  f.  e-n  sörge  for,  bære  Omhu 
for;  sjá  f.  e-u,  d.s.  --  /")  for  (for at 
imödekomme  ens  Onske.,  til  Bedste  for, 
til  Ære  for,  el.  desl.):  liika  upp  f. 
e-m  lukke  op  for;  viniia  f.  c-in  ar- 
beide  for.,   d.  e.  for  at   forsörge;   láta 


lífit  f.  hellagri  kristni  offre  sit  Liv 
for  etc;  Ibiia  veizlu  f.  e-m  gjöre  Gil- 
de for.  —  g)  for  (som  i  Dansk:  bede 
for):  bi5ja  f.  e-m  bede  for.  —  h)  for 
(forat  opnaae)  :  vinna  f.  mat  si'num 
tjene  for  Foden,  1.  —  i)  mikill  f. 
ser  kraftfuld  og  dygtig;  li'till  f.  ser 
ubetydelig  (saavel  med  Hensyn  fil  Le- 
gems- som  Sjelsslyrke) ;  kunna  allt  vel 
f.  ser  have  lært  alt  hvad  der  horer  til 
god  Opdragelse.  —  k)  i  Veien  for: 
standa  f.  þrifum  være  til  Hinder  for 
at  en  kan  trives,  L  —  Herhen  horer: 
c-m  verðr  mikit  f.  e-u  el.  f. ,  at  etc. 
meget  stiller  sig  i  Veien  for  en ,  med 
Hensyn  til  Udforeisen  af  noget,  han 
har  Vanskelighed  med  at  etc.  —  1) 
þykja  mikit  f.  e-u  have  meget  imod, 
ugjerne  paatage  sig;  ligeledes,  savne 
meget,  —  m)  for  el.  imod:  halda  e-u 
f.  e-m  lade  en  ikke  naae ,  faae  noget 
(især  uretfærdigen) ;  halda  e-n  f.  e-m 
beskylle  en  imod;  lignende  er:  vera 
varr  um  sik,  geyma  sin  etc.  f.  e-m 
tage  sig  i  Agt  for,  være  paa  sin  Post 
imod.  —  n)  for.,  til  Trods  for:  fara 
ferða  sinna  f.  e-m  til  Trods  for  ham. 
—  Lignende  er :  f.  mer  Cmáttu  göra 
þat)  for  mig  (maa  du  elc),  I;  dog 
jfr  r  nf.  —  o)  for  (om  noget  som  er 
imod  ens  Önsker ,  Beslutning  el.  For- 
deel) :  spilla  e-u  f.  e-m  fordærve  no- 
get for  en;  línýta  e-t  f.  e-m  tilintet- 
gjore  noget  for  ham;  illa  fcrr  f.  c-m 
det  gaaer  slet  for  ham;  og  fl  lign. 
p)  for  (som  i  Dansk:  flygte  for):  fljja, 
falla,  láta  fe  sitt  elc.  f.  e-m  flygte, 
falde  elc.  for;  ryma  land  f.  e-m  ram- 
me det  for  en.  —  Ogsaa  om  en  fri- 
villig Vigen  for:  vikja  or  sæti,  ganga 
or  rekkju  f.  e-m  vige  Sædet  for,  af- 
staae  sin  egen  Seng  til.  —  r)  for.,  for- 
medelst: grár  f.  haTum  formedelst 
graa  Haar;  f.  gráti,  liarmi;,  liræzlu 
for  Graad.,  etc;  f.  þvi',  at  fordi.  — 
B)  om  Tidsforhold ,  a)  for  —  siden: 
f.  tveim  dögum  for  to  Dage  siden; 
f.  löngu,  skömmu  for  lang,  kort  Tid 
siden.  —  b)  for  (hvor  dog  Tidsfore- 
slillingen  mindre  træder  frem):  e-t  er 
f.  e-u  er  Forvarsel  for.  —  II)  m.  acc, 
A)  om  Sledsforhold  og  i  uegentlige 
Udtryk  el.  Forbindelser,  1)  om  rene 
Sledsforhold ,  a)  for:  gánga  f.  konung 
for  Kongen.  —  b)  for  (paa  Forsiden 
af):  f.  brjóst  for  Brystet.  —  c)  for- 
bi, paa  den  anden  Side  af:  f.  tang- 
ann forbi  den;  hm,  suðr,  vestr  etc  f. 
ind,  Syd,  Vest  etc.  for;  fram  fy  rir  sik 
frem  for  sig;  aptr  f.  sik  tilbage;  bag- 
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Icengs.  —  d}  ned  fra,  ned  af:  f.  ber- 
git  ned  af  Klippen;  niðr  f.  (hæð, 
klett,  skaf],  elc.)  ned  fra  (saaledes  at 
noget  kommer  til  at  befinde  sig  foran, 
nedenfor^  nede)  Höien  etc;  f,  borð 
overbord.  —  e)  langs  med:  (^fara  með 
hernað)  f.  encHlanga  Danmork  langs  med 
den  danshe  Kyst,  fra  den  ene  Ende 
til  den  anden  af  Landet ;  lidt  blandet  er : 
litlæsr  f.  endilangan  Noreg  fredlos  i 
hele  Norge.  —  f)  for  (som  i  Dansk) ^ 
foran  Adverbier  paa  -an :  f.  innan, 
sunnan,  vestan  etc.  inden,  sonden, 
vesten  for.  —  2)  med  tiltrædende  Bi- 
forestilling ,  a)  for  (lige  for  og  til 
Bedste  for):  skera,  biytja  c-t  niðr  f. 
e-n  for  en  og  forat  han  kan  nyde.  — 
b)  forbi  (med  Hensigten  at  standse, 
stoppe   el.   lignende) :    komask    f.    e-n. 

—  c)  for,  i  Veien  for  (for  at  hindre^ 
fange,  el.  desl.):  fella  brota  f.  e-n 
i  Veien  for  ham,  for  at  hindre  hans 
Troppers  Fremmarsch;  Icggja  snöiu, 
net  f.  (fugla,  fiska).  —  d)  for  (hvor 
Talen  er  om  Lukning,  Bedækning .^  at 
skjule  en,  el.  desl.):  láta  loku  f.  dyrr 
skyde  den  for  Dören;  bera  skjold  f. 
sik  skyde  det  for  sig  for  at  modtage 
Slödet:  binda  e-t  f.  augu  ser  binde 
noget  for  Oinene;  binda  f.  op  á  e-u 
binde  for  Aabningen,  L  Lignende  er: 
J)at  grær  f.  stufinn  Saaret  groer  til, 
lukkes  foran  el.  for  Enden  paa  et 
amputeret,  afhugget  Lem;  sky  dregr 
fyrir  tunglit,  solina  trækker  for  (kom- 
mer til  at  skjule).  —  3)  ueg.,  a)  i 
uegentlige  Talemaader,  hvor  den  egent- 
lige Betydning  er  forbi  el.  udover 
(den  yderste  Grændse  af  noget) :  f. 
skor  fram  overdrevent;  f.  log  fram 
udover  hvad  Lovene  bestemme  el.  mod 
Loven;  f.  van  komit  forbi  Haabet^  d.  e. 
derhen  hvor  alt  Haab  slipper,  maa 
opgives.  —  b)  frem  for:  hafa  e-t  f. 
e-n  overgaae  en  i  noget.  —  c)  for 
(om  Betaling,  Erstatning,  Godlgjörelse, 
el.  desl.):  f.  engan  mun  ikke  for  no- 
gen Priis.  —  d)  i  Stedet  for:  fara  f. 
e-n  i  hans  Sted;  hafa  e-t  f.  e-t  i 
Stedet  for  noget,  bruge  det  som.  Lig- 
nende er:  hafa  e-t  f.  5att  betragte  som 
sandt,  sikkert;  ligeledes:  f.  vist  sikkert. 

—  e)  for,  til  Bedste  for:  bjófta  fe  f. 
e-n  for  at  befrie  ham  fra  (f.  Eæ. 
Fredlöshed).  —  f)  for  en  Tings  el. 
Persons  Vedkommende:  nefna  i  dom 
f.  goðorft  for  det  el.  dets  Vedkommen- 
de; játa  e-n  f.  e-u  for  hans  Ved- 
kommende. Beslægtet  hermed  og  med 
d  of.  er:   nefna ^   senda   e-n  f.  sik.  — 


g)  for  (som  Forsvar) :  koma  vörn  f.  sik. 

—  h)  for:  svara  f.  e-t  staae  til  An- 
svar for,  gjöre  Regnskab  for.  —  i) 
for  (om  Grund):  f.  þat,  þá  sök  paa 
Grund  af,  fordi;  f.  e-s  skyld j  f. 
gu5s  sakar  for  Guds  Skyld.  —  k) 
ved:  særa  e-n  fyrir  krap(a  Krists 
besværge  ham  ved  (el.  ved  Paakaldelse 
af);  e-t  greinisk  f.  e-t  betegnes  ved. 
B)  om  Tidsforhold,  for:  f.  vetr,  f. 
jol.  —  III)  abs.  el.  adv. ,  A)  horende 
el.  svarende  til  den  dativiske  Forbin- 
delse (jfr  I  foran) ,  1)  om  Steds  for- 
hold, a)  svarende  til  I,  A,  1,  foran^ 
paa  Forsiden  af  Legemet;  i  f.,  d.  s. 
(modsat  i  bak^.  —  b)  svarende  til  I, 
A,  2 ,  b  og  e ,  a)  vera  f.  være  paa  et 
Sted  (allerede)  hvor  en  anden  kommer 
hen  til.  —  P9  verQa  f.  blive  truffet., 
berort ,  siddes  (el.  desl.)  af  nogen 
(noget).    —    y}   foran:    ríða,    fara   f. 

—  2)  ueg..,  a)  e-n»  verðr  c-t  f.  haii 
griber  til;  e-t  liggr  f.  (foreligger) 
man  kan  gribe  til.  —  b)  mikit,  litit  f. 
meget,  lidet  i  Veien;  e-m  verðr  litit 
f.  at  etc.  det  falder  ham  let  etc,  I. 
c)  göra  e-t  f.  gjore  noget  forst  (for 
at  el.  med  Hensyn  til  at  anden  skal 
gjore  det  efter).  —  d)  segja  e-t  f.  el- 
segja  f.  um  spaae,  forudsige.  —  e)  e-t 
mælisk  vel,  illa  f.  blive  vel,  ilde  om- 
talt (eg.  for    den   som   har   gjort   det). 

—  f)  e-t  fersk  f.  bliver  til  ingen  Ting, 
bliver  ikke  noget  af.  —  g)  gangask  f. 
blive  svag  af  Alderdom  (især  saaledes 
at  det  mærkes  af  Udseendet) ,  I. 

83^  Hvor  denne  Præposition  i  det 
følgende  danner  förste  Delen  af  et 
sammensat  Ord,  tages  kun  Hensyn  til 
Formen  fyrir,  da dennemest  forekommer ; 
dog  undtages  herfra  Formen  for  el. 
de  med  den  begyndende  Ord,  som  ere 
satte  i  Classe  for  sig  foran. 

Fyrirbainna,  V.  a.,  forbyde,  for- 
hindre. 

Fyrirbeizla  Beden  for.,  Forbon; 
jfr  fyrirbón. 

Fyrirbenda,  V,  a, ,  m.  dat,,  varsle., 
give  en   Varsel. 

Fyrirbending   Varslen. 

Fyrirbirting  Forudforkyndelse. 

Fyrirbjóða,  V.  a.,  forbyde. 
Fyrirboðan  Varsel.,   Varslen. 

Fyrirboði  (-a,  -ar),  m. ,  Forbud, 
foregaaende   Tegn  el.   Varsel. 

Fyrirboðsmaðr  en  som  deeltager  i 
et  Gilde  enten  som  inviteret  i  Forveien, 
el.  som  tilstedeværende  for  dens  An- 
komst,   Gildet  holdes  til  Ære  for. 
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Fyrirbobcngr  For  stykke ,  I.  ;  jfr 
boðungr. 

Fyrirbón  Forbon;  jfr  fyrirbeizla. 

Fyrirbúa,  V.  a.,  berede. 

Fyrirbíiivaðr  og  -búniagr  Forbere- 
delse; Foranstaltning  ;  jfr  viftbúnaðr. 

Fyrirburðr  et  Syn^  Drömmesyn,  et 
Varsel. 

Fyrirdráttr  det  al  noget  drages  el. 
kommer  for,   Formörkelse. 

Fyrirdœma,  V.  «.,  =  fordœma. 

Fyrirdoemikg  =  fordœming. 

Fyrirfara,  V.  a.,  m.  dat.,  ombringe, 
bringe  af  Dage.  —  Pass.  fy  rit  farask. 
forgaae,  odelægges  [kan  ogsaa  betrag- 
tes som  to   Ord). 

Fyrirfeðr,  m.  pi.,  Forfædre. 

Fyrirferö  Störrelse,  Omfang:  mlkill 
fyrirfcröar  stor  af  Udstrækning ,  som 
tager  megen  Plads  op  (især  om  Folks 
Legemsslörrelse),  I. 

Fyrirfólk  de  Fornemme,  I. 

Fyrirfram  forud. 

Fyrirganga  og  -gangr  =  forganga, 
forsangrj  fyrirganns-maor  —  forgangs- 
maftr ;  som  foregaaer  med  sit  Exempel 
(modsat  sporgongurnafSr). 

Fyrirgefa,  V.  rt.,  tilgive. 

FYRiRGEFi\iNG(-a,-ar),  f..   Tilgivelse. 

Fyrirgleyming  (-ar,  -ar),  f..  For- 
glemmelse. 

Fyrirgreizla  Hjelp,  Bistand,  Tjenst- 
agtighed., I. 

FyrirgUra,  V.  a. ,  m.  dat.,  forspilde., 
forbryde;  f.  fé,  lifi  forbryde  sin  Eien- 
dom,  sit  Liv. 

Fyrirhkit  Löfte,  Forjættelse;  fyrir- 
heits-land  det  forjættede  Land. 

Fyrirhuga,  V.  a.,  bestemme.,  beslutte 
forud,  I. 

Fyrirhugsan,  «9  Tanke  om  noget  i 
Forveien ,  Forventning.  —  b)  Omhu, 
Omsorg  for  i  Forveien. 

FyRIRHYGGJA  O^f-HYGGSLA  (-U,  -Ul),  /*., 

Betænksomhed^  Klogskab;  fyrirhygirju 
-maðr  betænksom.,  klog  Mand.  -samr, 
adj.,  klog,  betænksom,  L 

Fyrirhöfn,    Möie,    Anstrengelse,  I. 

Fyrirkoma,  V.  a.,  m.  dat.,  tilintet- 
gjöre;  aflive. 

Fyrirkona  Kvinde  som  slaaer  over., 
har  Fortrin  for  (de  andre) :  f.  allra 
annarra. 

Fyrirkijnna,  v.  a. ,  optage  ilde,  blive 
vred  paa  en  for  noget  (f.  e-n  e-s). 

Fyrirkveba,  V.  a.,    afslaae,  forbyde. 

Fyrirláta,  V.  a.,  i)  forlade,  tilgive, 
(m.  dat.)  —  2)  forlade,  opgive  (m.  acc.) 

Fyrirlátning  (-ar,  -ar),  f.,  For- 
ladelse, 


Fyrirlátr,  adj.,  skjodeslos. 

Fyrirlátsamr,  adj.,  eftergivende. 

FyrirlátsemIj  f.  itidecL,  Eftergiven- 
hed, I. 

Fyrirleggja,  V.  a. ,  i]  udlægge^  er- 
lægge. —  2)  overvinde.  —  Fyriilagðr, 
p.  pr.,  overvunden;  jfr  forlagðr. 

Fyrirleitinn,  adj..,  som  seer  sig  for, 
forsigtig. 

Fyrirliði  ^r^  forliði,  /. 

Fyrirliggjaívdi,  p.  a. ,  foreliggende, 
forhaandenværende. 

Fyrirlíta.  V.  a.,  foragte,  forsmaae. 

Fyrirlitligr,  adj.,  foragtelig 

Fyrirlitning  ("^""i  uden  pi.)  ^  /"., 
Foragt. 

Fyrirljúga,  V.  a.,  m.  dat.,  fortabe, 
tilintetgjöre  ved  Lögn. 

Fyrirmaðr~j  forniaðr.  —  b)  Formand, 
Forgjœnger. 

Fyeirmannligr,  adj.,  =  formannligr. 

Fyrirmuna,  V.  a.,  i:  f.  c-m  e-s  mis- 
unde., formene  en  noget. 

Fyrirmunan  C-ar,  -ir),  f.  Misundelse, 
Formenelse. 

Fyrirmynd   Forbillede. 

Fyrirnemask,  V.  dep.  a.,  undlade. 

Fyrirrásari  (-a,  -ar),  m.,  =  fyrir- 
rennari. 

Fyrirrennari  (-a,  -ar),  m.,  =  for- 
rennari. 

Fyrirrúm  Forrummet,  d.  e.  Rummet 
foran  el.  næst  ved  Lof tingen  paa  Skibe. 

—  b)  den  mere  ærefulde  Plads;  df: 
lá(a  e-t  veiða  i  fyrirrdmi  sætte  höiere 
el.  lade  sig  være  noget  mere  magtpaalig- 
gende,  I;  fyrirrdms-mai^r  en  som  har 
sin  Plads  i  Forrummet  (paa  Skibe). 

Fy!iirsát  C-ar,  -ir;  -s,  pi.  d.  s.),  f.  el. 
w.,  og  FYRIRSÁTB,  u.,  Baghold. 

Fyrirsetning  Præposition. 

Vymrs¥.tti\, pa.,  forud  fastsat,  bestemt. 

Fyrirsjár,  adj.,  raadsnild. 

Fyrirsjón  =  forsjon. 

Fyrirskipatv,  a)  Anordning ,  Befa- 
ling. —  b)  Forudbestemmelse^  overlagt 
Bestemmelse. 

Fyrirskyrta  Forklæde,  Skjödskind. 

Fyrirskjóta,  V.  a.,  m.  dat.,  gjöre 
ugyldig. 

Fyrirsmá,  V.  a.,  =  forsmå. 

Fyrirspá  =^  forspá. 

Fyrirstaða  Slaaen  foran,  a)  for  at 
forsvare,  beskyllte.  Beskyttelse,  Forsvar. 

—  b)  for  at  hindre  Adgang  el.  G j en- 
nemgang;  Hindring,  Modstand. 

b'YRiRSTEr.A.  V.  a,  m.  dat.,  forbryde 
(noget)  ved  Tyveri. 

Fyrirstjórnabi  =  forstjóri. 
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Fyrirsögn,  a)  Forudsigelse.  —  b) 
Anmisning^  Anordning ;  jfr  forsiign,  1. 

Fyrirtaka,  15.  a.,  =  foitaka. 

Fyrirtala,  el.  isœr  %  pl.  fyrirtölur 
=  foitölur. 

Fyrirtapa.  V.  a.,  bringe  i  Fortabelse. 

Fyrirtekt  Afslag. 

Fyrirtýnask,  V.  pass. ,  gaae  tabt, 
forglemmes. 

I'yrip.vaf  (-S,  -vöf),  n..  Islæt. 

Fyrirvega,  t.  a. ,  m.  dat.,  fortabe, 
forbryde  ved  et  begaaet  Drab. 

Fyrirverða,  V  n.,  maashee  oprindel. 
forringes^  df  paadrarje  sig  Sham^  for- 
see  sig  (?) ;  nu  siges:  f.  sik  skamme 
sig,  undice  sig.  —  2)  f.  p.^  fyrirverð- 
atík  forkomme ,  tilintefgjöres. 

Fyrirvinna  en  Mand  ,  som  fore- 
staaer  Arbeidet  paa  en  Gaard,  hos  en 
bosat  Kone,  især  en  Enke,  I. 

Fyrirvissa  Forudviden  f   Forvarsel. 

Fyrirvist  det  at  staae  i  Spidsen{for^ 
Forstanderskab. 

Fyrirætlan  Forsæl,  Bestemmelse. 

Fyrirætlask,  V.,  dep.  rt.,  have  for., 
have  til  Hensigt.  —  P.  pr.,  fyiirætíaðr 
forudbestemt. 

Fyrk-  og  FYRM-,  see  fyrirk-  etc, 

Fyrna  (-i,  -da,  -t) ,  V.  a.^  i)  lade 
blive  gammel,  deraf  have  tilovers  af 
noget  som  gammelt  Forraad.  —  2) 
pass.,  f)  rnask ,  a)  eg.^  blive  gammel, 
ældes.  —  b)  ueg..,  glemmes  ^  gaae  i 
Forglemmelse. 

Fyrnd   (-ar,  uden  pl.).,  f.,  a)  Ælde. 

—  b)  Oldtid.     Jfr  fyrnska,  fyinin^  a. 
Fyrning  (-ar,  -ar)^.  f.,  a)  =  fyrnd 

a.  —  b)  gammelt  Forraad  (det  til- 
oversblevne). I. 

Fyrnska  (-U,  -ur?),  /". ,  a)  Ælde., 
det  at  være  bleven  gammel  og  lidt 
brugelig.   —  b)    Oldtid;  jfr  forneskja. 

—  c)  gamle  Tiders  Skik  og  Brug; 
Oldtidens  Klogt  el.  Konst  ^  Magie; 
Hedenskab. 

Fyrr  og  FYRRi  (ofte,  men  uelymolo- 
gisk,  firr,  firrí^,  adv.  comp.,  (superl. 
fyrst,  ofte  skrevet  fymt),  for,  1)  comp., 
a)  for,  tidligere:  fyrr  greindr  (el.  i 
eet  ord)  foromtalt,  fornævnt;  fyrr 
enn  forend.  —  b)  forst  (om  to).  — 
c)  for;  heller.  —  2)  superl.^  forstø  i 
Forveien,  for  det  förste,  i  Forstningen, 
sem  fyrst  saasnart  som  muligt;  fyrst 
i  stað  t  Forstningen  (i)  ligeledes:  for 
det  forst  e;  fyrst  er  saasnart  som,  ligeledes: 
i  det  Tilfælde,  at;   fyrst  at  siden,  da. 

Fyrra,  see  fyrsta. 

Fyrri   (urigtig  firrij  jfr  foreg.  0.)^ 


adj.  comp..,  (superl.  ofte  skrevet  fystr_), 
1)  comp.,  a)  forrige:  i  f.  daga  t  for 
rige    Tider.    —    b)    forrige,    næst  for  e- 
gaaende:  i  fyrra   vetr  forrige    Vinter; 
i  fyrra  ifjor;   i  fyrra  dag   i   Forgaars. 

—  c)  forrige,  forst  (om  to).  —  d) 
sjeldnere,  som  er  foran  (i  Rummet): 
fyrri  fætr  Forbenejie.  —  2)  superl., 
forst,    den  förste  (i    Tallet,   Rækken). 

—  b)  fornemst,  ypperst.  —  B)  fyrrum, 
dat.  pl.,  adv.,  for,  forhen,  i  forrige 
Tider;  ligel.  =  fyrr  for  (end). 

Fyrri   (adv.),  see  fyrr. 

Fyrrmeir,  adv.,  for,  forhen. 

Fyrrim,  see  fyrri   B. 

Fyrsa  (-ti,  -t),  V.  n.,  =  forså. 

Fyrst,  see  fyrr. 

Fyrsta  og  fyrra  (?)  (-u,  uden  pl.), 
f.,  Förstning:  i  fyrstu(nni)  i  Forst- 
ningen. 

Fyrstr,  see  fyrri  (adj.). 

Fyrva  (-ir,  -ði,  -t?),  V.  n.  (impers.), 
=   fjara. 

Fys  (el.  fis?;  -s,  pl.  d.  s.),  n..  Fnug. 

FÝSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  tilskynde 
(f.  e-n  e-s);  impers.:  raik  fýsir  jeg 
har  Lyst  til,  længes  efter.  —  2)  f.  p., 
fysask,  som  dep.  n.,  længes  efter  (at), 
hate  Lyst  til. 

FÝSI,  f.  indecl..  Lyst,  Attrå a;  fýsi- 
ligr,  adj.,  onskelig,  ønskværdig,  værd 
at  eftertragte. 

FÝSING  (-ar,  -ar),  /*. ,   Tilskyndelse. 

FÝSN,  FÝST  og  FÝSTI  (-ar,  -ir  og 
-ar),  f..  Lyst,   Tilboielighed. 

Fæ,  1.  s.  præs.  ind.   af  få. 

Fæð  (-ar,  uden  pl.),  f.,  1)  Faahed, 

—  2)  mindre  venskabeligt,  koldt, 
spændt  Forhold;  fæðar-siðr  Opførsel, 
Fremtræden,  som  vidner  om  at  man  er 
fornærmet. 

FcEÐA  (-U,  -ur),  f..  Fode;  jfr  fœði; 
fœðu-tekja  det  at  nyde  Fode. 

Fœða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a. ,  A)  f. 
a.,  i)  fode,  give  Fode,  nære,  under- 
holde, ernære.  —  b)  opfostre.  —  c) 
fodre.  —  2)  fode,  bringe  til  Verden 
(kuns  om  Mennesker).  —  B)  f.  p., 
fœðask,  1)  svarende  til  A,  1,  a)  pass. : 
fæSask-upp  op f odes.  —  b)  refl.,  tage 
Fode,  Næring  til  sig:  fædask  við  e-t 
leve  af.  —  2)  svarende  til  A,  2,  pass., 
födes,  komme  til   Verden. 

Fœði  (-\s,pl.  d.s),  n.,  Fode  ;jfrfæba,. 

FcEÐiNG  (-ar,  -ar),  /.,  Födsel;  fœð- 
ingar-dagr  Födselsdag.  -tími  Födsels- 
stund. 

Fœðingi  (-ja,  -jar),  m.,  en,  som  er 
födt  i  et  vist  Land,  er  et  Steds  Ind- 
foding. 
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Fægiligr,  adj.,  blank,  skinnende, 
reen,  poleret. 

Fæging  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  fægja. 
Fægja  (-i,  -5a,  -t),  t».  «.,  =  fága  J. 

—  b)  rense:  f.  sår  rense  Saar ;  f.  vök 
rense  en  Vaage,  d.  e.  holde  den  aaben. 

Fækka,  fætka.  (-aða,  -at),  og  fætta 
(-i,  -a,  -t),  V.  a.  og  n. .  a)  v.  a., 
gjore  færre.  —  b)  v.  n.,  blive  faa.  — 
2)  f.  p. ,  a)  eg.,  blive  faa,  tage  af  i 
Antal.  —  b)  ueg.  og  impers.:  J)at 
fækkask  með  e-m  der  opslaaer  Kulde 
imellem,  de  blive   Uvenner. 

Fœla  (-U ,  -  ur) ,  /*. ,  a)  noget  som 
skræmmer..  Skræmsel.  —  b)  Skræk, 
Forfærdelse. 

FæLA  (-i ,  -da ,  -t) ,  v.  a.^  kyse, 
skræmme.  —  2)  beskylde  for  Taabe- 
belighed. 

FoFXiLiGR,  adj.,  forskrækkelig ,  B; 
forsagt,     -liga,  adv..^  jfr   dfæliliga. 

Fœijng  (-ar,  -ar),  /".,  del  at  fæla 
(kyse). 

Fœlinn  ogsaa  feilinn,  adj.,  sky, 
bange. 

FcELNi,  f.  indecL,  Frygt;  jfr  myrk- 
fælni. 

Fœra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  A)  f.  a., 
^)  ^9'}  fore,  bringe,  flytte:  f.  e-m  e-t 
bringe  en  noget,  noget  til  en;  f.  landa- 
inerki  flytte  Grændseskjel;  f.  fórn 
frembære  et  Offer,  offre.  —  b)  i  for- 
skjellige  Udtryk  og  med  forskjellige 
Præpositioner  og  Adverbier ,  a.)  f-  e-n 
af  bak  i  (om  Heste)  kaste  en  af.  — 
P)  f.  fra  (löiíib)  afvænne  Lammene; 
jfr  fráfœrur.  —  -^)  f.  e-t  i  sundr  ad- 
splitte, klove.  -  8)  f.  sik  i  föt  tage 
Klæder  paa.  —  z)  f.  niðr  korn  saae. 

—  ^)  f.  e-t  upp  hæve  i  Veiret.  — 
F.  npp  or  katli  tage  (Kjödet  el.  hvad 
der  koges)  op  af  Gryden.  —  y))  f. 
e-t   lit   flytte  ud,   give   större  Omfang. 

—  2)  ueg.,  a)  f.  e-t  af  hendi  ska^e 
sig  af  med.  —  b)  f.  e-n  til  kristni  om- 
vende til  Christendommen.  —  c)  f.  fram 
(limaga)  underholde.  —  d)  fremföre, 
fremsige,  udtale^  recitere;  f.  fram  vörn 
forsvare,  fremföre  Forsvar;  f.  frara 
kvæði  fremsige.  —  e)  paafore,  bi' 
bringe:  f.  sår  á  e-n  bibringe  en  Saar; 
f.  nieizl  at  e-u  beskadige.  —  Mere 
ueg,:  f.  skömm  at  e-m  paafore  en 
Skam  el.  Forsmædelse;  f.  fjandskap 
at  e-m  udöve  Fjendtlighed  imod.  — 
F.  e-m  brigzl  á  hcndr  el.  f.  e-m  e-t 
i  brigzl  bebreide,  forekaste.  —  f)  f. 
á  verra  ves:  optage  ilde,  lægge  noget 
ud  til  det  værste.  —  V.  e-t  i  hljóðmœli 
tie  ovety   fortie,    dolge.  —   F.  e-t  til 


sanns  bevise,  godtgjore  Rigtigheden  af 
noget.  —  g)  f.  c-t  til  e-s  hen  fore, 
henregne  noget  til  noget  (som  Art, 
Aarsag ,  el.  desl.) ;  f.  e-t  til  J)ýfðar 
betragte  som  Tyveri.  —  B)  f.  p. ,  i) 
pass.:  aldr  færisk  á  el.  yfiv  e-n  han 
bliver  gammel;  færask  á  fætr  voxe  op. 

—  2)  refl.,  a)  eg.,  bevæge  sig,  slæbe 
sig  (hen  fil  et  Sted).  —  b)  ueg.: 
færask  undan  undslaae  sig  for,  und- 
skylde sig  for.  —  ^)  mega  ckki  at 
færask  være  ikke  i  Stand  til  at  ud- 
fore, udrette  noget.  —  -^)  færask  e-t 
i  fang  paatage  sig  noget.  —  h)  færask 
i  aukana  anstrenge  sig  af  alle  Kræf- 
ter. 

Fœrð  (-ar,  -ir),  f,  Fore:  {)ung  f. 
vanskeligt  Fore  (formedelst  Snee  el. 
Leerdynd). 

Færeyjar  f.  pi..  Færoerne. 

Fœri  (-is,  pi.  d.  s.J ,  n.,  1)  eg.  et 
Redskab,  (E.);  jfr  veiftarfæri.  —  b) 
spec,  Fiskes7ior.  —  2)  neg.,  a)  hellig- 
hed. —  Spec.  Leilighed  til  at  fange: 
ganga  or  f.  undslippe.  —  b)  hvad  en 
kan  magte;  jfr  meðfœri.  —  c)  Midler ., 
Evne:  vera  i  færum  um  e-t  være  i 
Stand  til. 

Fœrileysi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Ufor- 
muenhed. 

Fœriligr,  adj..,  beleilig ,  som  der  er 
Leilighed  el.  Midler  til.  —  b)  i  god 
Stand.     Jfr  lifæriligr. 

Færilús  Faareluus,  I. 

FccRiNG  (-ar,  -ar),    f.,    det  at  færa 

—  b)  spec,  det  at  flytte  en,  tage  en 
med  udenlands. 

FcERi vandr  som  med  Overlæg  vælger 
Leilighed. 

FœRiYEÐR    Veir  til  at  seile  i. 

Fœriván  Haab  om.  Udsigt  til  Lei- 
lighed. 

Fœrleikr  (-S,  -ar),  m..  Færdighed, 
Styrke  og  Smidighed,  —  B)  en  Hoppe. 

Fœrr,  adj,,  J)  i  den  active  Betyd- 
ning, 1)  eg.  ^  som  kan  gaae;  hvergi 
f.  som  ikke  kan  komme  af  Stedet.  — 
2)  ueg.,  o)  i  Stand  til,  mægtig:  f.  til 
e-s  el.  11  m  e-t  —  b)  ferm,  færdig  (i 
noget).  —  c)  fært  skip  som  kan  holde 
Soen;  jfr  sjófœrr.  —  B)  i  den  pas- 
siviske  Betydning,  i)  eg. ,  a)  som  man 
kan  komme  over.  —  b)  som  man  kan 
reise  i  (om  Veiret).  —  2)  ueg.,  ud- 
forlig; især  impers, :  e-m  er  fært  um 
han  er  i  Stand  til. 

Færri,  comp.  af  får. 

Færsauðr  Faar. 

Fœrsla  (-U,  -ur).  Forelse,  Flytten, 
mest  i  compos.  ;  jfr  aptrfærsla  etc. 
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Færstr,  fæstr,  superl.  af  får. 

Fætka,  see  fækka. 

Fætta,  see  fækka. 

FoEZLA  (-a,-ur),  /".,  Fode;  Underhold. 

FöÐCR,  see  under  faðir. 

FöGGDR,  f.  pi.,  Reiselöi,  I. 

FöGNUÐR,  see  fagnaðr. 

FöKTA  (-i,  -ta,  -t),  V.  M.,  flygte. 

Fol  (-8,  pi.  d.  s.;  gen.  fölva),  «., 
meget  tyndt  Sneedækkey  saa  megen  Snee^ 
at  Jorden  faaer  kun  et  graaagtigt 
Udseende,  I. 

FöLL,  pi.  af  fall. 

FÖLLEITR      og      -L1TAÐR,       flrf/. ,       hlcg., 

falmet. 

FöLNA  (-aða,  -at},  v.  n.,  blegne, 
falme. 

FöLNAN(^-ar,  uden  pi.),  /".,  det  at  folna. 

FoLR,  adj..,  bleg,  f åbnet,  gusten. 

FÖLSKVA  (-aða^  -at),  v.  «. ,  falme 
hen  (om  Ild,  naar  den  er  nær  ved 
at  være  udbrændt^;  jfr  det  f digende 
Ord. 

FöLSKVi  (-a,  -ar),  m.,  den  Skikkelse, 
hvori  en  Ting  endnu  viser  sig  efter  at 
den  er  udbrændt,  den  brændte  Tings 
Aske^  for  den  falder  sammen.  —  b)  u- 
eg. ,  hvad  der  er  uden  Gehalt,  det 
blotte  Skin,  hvad  der  mangler  Inderlig- 
hed; fölskva-lauss,  adj..,  som  er  uden 
fölskvi.  —  6)  alvorlig,  inderlig. 

FÖLVA  (-aða,  -at),  v.  n.  impers., 
i:  þat  fol  var  yfir  e-t  det  falmer,  faaer 
et  blegt,  falmet   Udseende. 

FöLUR,  f.  pi.,  i:  leggja  f.  á  e-t 
önske  noget  tilkjöbs. 

FöN  (fanar,  fanar),  /". ,  Gjælle  (i 
större  Fiske). 

FöNG,  pi.  af  fang. 

FöKGULiGR,  adj. ,  som  har  stor  og 
smuk  Væxt. 


FöNN  (fannar,  fannar),  /".,  Sneedynge 
(fast  sammenpresset).  Snedrive. 

For  (faiar,  farar),  /".,  Reise,  Expedi- 
tion;  jfr  ferð.  —  b)  pZ.  farar,  a)  vera 
á  forum  være  lige  ved  at  gaae  (afsted)  ; 
ligeledes,  det  at  være  lige  ved  at  slippe 
op,  toge  Ende.  —  P)  illa  til  fara  ilde, 
fattigt  klædt,  I. ;  farar-bann  =  farbann. 
-beini  =  farbeini.  -blómi  Reisepragt. 
-broddr  =  ferðarbroddr.  -dvöl  Ophold 
paa  en  Reise ,  el.  noget  der  forvolder 
et  saadant.  -efni  Reisemidler,  -eyrir 
Reisepenge,  -fe ,  d.  s.  -gögn  ,  n.  pi., 
=  fargögn  (see  fargagn).  -greiði  =  far- 
beini. -Iiapt  =  farbann.  -kaup  =  far- 
kaup.  -leyfi  Orlov.,  Reisetilladelse,  -maðr 
Reisende.  -skjóti  (-a,  -ar),  og  -skjótr 
(-S,  -ar),  7n.,  Og  el.  Hest,  som  tjener 
til  Refordring.  -tálrai  =:  fartálmi,  og  fl. 

FöRLA  (-aði,  -at),  V.  n.  impers. :  e-m 
förlar  ens  Sjæls  evner ,  især  Hukom- 
melse tage  af. 

FöRLAN  (-ar,  uden  pi.).,  f.,  den  Til- 
stand at  Sjælsetnerne  blive  svagere  og 
svagere. 

FöRNUÐR,  see  farnaðr. 

FöRUKARL  (gammel)   Tigger. 

FöRUKOXA  =■  farandkona. 

FöRULL,  adj. ,  som  tidt  gaaer  hjemme- 
fra. 

FöRUMAÐR   Tigger. 

FoRCNAUTi  (-a,  -ar  j  sjeldent)  og  förl- 
NAUTR  (-S,  -ar),  m.,  Reisefælle,  Reise- 
kammerat. 

FoRDNEYTi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Fölge., 
Fölgeskab. 

FöSTu,  see  under  fasta. 

FöT,  pi.  af  fat. 

FöTLR,  pi.  af  fata. 

FöxÓTTR,  adj.,  som  har  Man. 


G. 


G. 


det  sjette  Bogstav  i  Alpha- 
betet,  kaldes  paa  Islandsk  ge  fgje) 
og  udtales  hovedsagelig  som  dansk  g, 
undtagen  foran  \  og  n ,  hvor  det  idet- 
mindste  nu  hores  fordobblef  (fugl,  udt. 
fuggl,  bogna,  udt.  boggna).  /  Ord  som 
oprindelig  begynde  med  gi  el.  gn  er  g 
ofte  bortkastet  el.  ganske  forsvu7idet. 

Gå,  V.  n.  defect.,  gaae.  —  F.  p.,  rec: 
siðan  gásk  á  fylkingar  derpaa  angribe 
de  i  Slagorden  opstillede  Tropper  hin- 
anden. 

GÁ  (ogsaa  gój   gen.  går,  uden  pi.). 


/*.,  a)  Gjöen,  Bjæffen.  —  b)  ueg.,  Spot, 
Haan;  jfr  goðgá. 

GÁ  (går,  uden  pi.),  f,  Agtsomhed, 
Opmærksomhed 

GÅ  (-i,  -ða,  -ð),  V.  a.  og  n.,  i)  v. 
a.,  m.  gen.  el.  abs.,  iagttage,  agte  paa, 
lægge  Mærke  til,  passe  paa,  bryde  sig 
om,  el.  desl.  —  2)  v.  w.,  g.  at  e-u  see 
nöie  efter,  give  Agt  paa;  gå  at  ser 
tage  sig  i  Agt. 

Gabe  (-s,  uden  pi.),  n..  Spot,  Drilleri. 

Gabba  (-a5a,  -atj,  v.  a.,  spotte,  drille, 
gjore  Nar  af. 

(H) 


lö^ 
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Gabban  og  GÖBBUN  (-ar,  -ar),  f.,  det 
at  j^abba. 

Gadd,  see  gaddr. 

Gadda  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  a. ,  nagle  fast  med  en  Pig,  el.  et 
stort  Som;  gjennembore.  —  2)  v.  n., 
impers.,  fryse  stærkt. 

Gaddhestr   Udgangsög ,    I. 

Gaddhjalt  spidst  (?)  Hjalte. 

Gaddr  (-s,  -ar),  m.,  og  gadd  (maa- 
skee  kun  i  Bet.  2;  -s,  godd),  n. ,  i) 
Pig. —  Talem.:  varmjok  i  gadda  slegit 
det  var  næsten  afgjort,  næslen  klappet 
og  klart.  —  b)  Braad  (hos  visse  Dyr). 
—  2)  frossen  Snee;  stærk  Frost  (I): 
troða  gadd  nedtrampe  Sneen,  saa  at  den 
kommer  til  al  blive  saa  fast,  som  om 
den  var  frossen;  gadda-kylfa  Kölle 
besat  med  Pigge. 

Gaf,  i.    og  3.  s.  imp.  ind.  af  gefa. 

GÁFA  (-U,  -ur),  /'. ,  Gave,  Skjenk, 
Foræring. 

GÁÐR  (eg.  p.  pr.  af  gå,  men  bruges 
som)  adj..,  som  har  sin  fulde  Samling ; 
alls  -g.  ædru,  I. 

Gafl  (-s,  g«>fl) ,  n. ,  1)  Gavl.  —  2) 
Tvær  fjæle  el.  Ende  fjæle  i  Kister^  Kas- 
ser el.  desl,  I. 

Gaflak  og  gaflok  (-s,  pi.  d.  s.  og 
gaflok),     n.,     et    Slags    Kastevaaben. 

Gaflhlað  =  gaflveggr. 

Gaflok,  see  gaflak. 

Gaflstokkr  Gavlstok. 

Gaflveggr  Endevæggen  i  et  Huns. 

Gagga  (-aða,  -at),  v.  n.,  spotte. 

Gagl  (-S,  gðgl),  n.,  Gjæsling. 

Gagn  (-S,  gögn),  n. ,  1)  i  sg.  m. 
pl.^  a)  Gavn,  Nytte,  Fordeel.  —  b)  hafa 
g.  vinde  Seier.  —  c)  hvad  der  gavner^ 
nytter.^  om  Kar  el.  Redskaber,  man  har 
til  huusligt  Brug  (i  denne  Betydning 
mest  i  pi.);  jfr  biisgagn;  ogsaa  om 
enhver  Ting,  man  har  til  Brug;  jfr 
farargOgn.  —  2)  i  pi.  ^  gögn,  Beviis- 
ligheder;  gagns-madr  en^  som  stifter 
meget  Gavn.  -munir,  m.  pi..  Nytte, 
Gavn. 

Gagn-,  et  Præfix,  i  Betydningen,  a) 
lige  modsat,  eller  imod  (jfr  gagnstaða, 
gagnmæla).  —  b)  gjennem  (jfr  gagn- 
skorinn).  —  c)  meget,  dygtig,  el.  desl. 
(jfr  gagnhræddr). 

Gagna  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i)  v. 
a.,  m.  dat.,  gavne,  være  til  Nytte  el. 
Hjelp.  —  2)  V.  n,,  gavne  nytte.  —  B) 
f.  p. ,  gagnask ,  som  dep.  a.  og  n,, 
=  gagna. 

Gagnaudigr  (om  Land),  som  giver 
meget  af  sig^    er  rigt  paa  Herligheder. 

Gagnauga  Tinding. 


Gagndagr,  see  gangdagr. 

Gagndrepa,  adj..f  gjennemblödt,  I. 

Gagnfasta  fuldkommen  Faste,  Hoved- 
faste. 

Gagnfceriligr,  adj.,  som  er  til  at 
passere  igjennem. 

Gagnfoerr  =  gagn  fæ  ri  li  ffr. 

Gagngjald  det  for  Brudgommens 
Vedkommende  bestemte  Æquivalent  til 
Medgiften,  =  mundr. 

Gagngört,  adv.,  heelt,  ganske,  I. 

Gagnhollr  meget  velvillig. 

Gagnhræddr  dygtig  bange,  ganske 
angst,  forskrækket. 

Gagnkhnnigr  og  -kunnr  note  kjendt. 

Gagnkvöð  Modopfordring.,  den  senere 
stillede  Opfordring  fra  den  ene  af 
Parterne  til  Nabolavets  Folk ,  til  at 
aflægge  Vidnesbyrd  el.  Erklæring. 

Gagnlauss,  adj..,  unyttig. 

Gagnleiði  Gjenvei. 

Gagnligr,  adj.,  gavnlig,  I. 

Gagnmáligr  tilböielig  til  at  modsige. 

Gagnmælandi  (-a ,  -cndr),  m. ,  en, 
som  modsiger. 

Gagnmæli  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Modsigelse. 

Gagnnefna  det  at  de  Sagforende 
hver  for  sig  udnævne  Voldgiftsmænd. 

Gagnordr,  adj.,  som  udtrykker  sig 
kort  og  fyndigt. 

Gagnrydja,  V.  a.,  rydde  heelt  igjennem. 

Gagnsamligr,  adj..,  nyttig,    gavnlig. 

Gagnsamr,  adj.,  gavnlig^  som  stifter 
Gavn  og  Nytte. 

Gagnsemd  (-ar,  -ir),  f.,  og  -semi,  f. 
indecl. ,  det  at  stifte  Gavn  el.  Nytte, 
Hjelpsomhed,  Gavn,  Nytte. 

Gagnskorinn,    pa.,    gjennemskaaret. 

Gagnskeytiligr,  adj.^  som  man  kan 
skyde  igjennem. 

Gagnstada,  a)  eg,,  Staaen,  Væren 
lige  overfor.  —  b)  ueg.,  Staaen  imod^ 
Modstand;  gagnstöðu-flokkr  Modparti, 
ens  Modstandere,     -maðr   Modstander. 

Gagnstadleikr  (-S,  -ar),  i». ,  Mod- 
strid^ Modstridighed,  Modstræben,  Mod- 
stand. 

Gagnstaðligr  og  -staðrligr,  adj., 
modstridende,  modsat. 

Gagnstigr  Gjensti,  korteste  Vei. 

Gagnstœðiligr  og  -stoeðligr,  adj., 
■=  gagn&íaðligr. 

GAGNSTœÐR,  adj.,  =  gagnstaðligr. 

Gagnstöd  =  gagnstaða ;  gagn- 
staDar-flokkr  =  gagnstöðuílokkr. 

Gagnsæll  (eg.  heldig  med  Hensyn  til 
Frugten  af  Foretagender ,  df)  =sigrsæH. 

Gagnsær,  adj.,  gjennemsigtig. 

Gagnsök  Contrasögsmaal. 
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Gagntak  den  Rem,  hvorved  Sadel- 
gjorden fæstes  til  Sadelen;  jfr  nióttak. 

Gagnum,  see  gegiium. 

Gagnvert  (-vart)  og  gegnvert  Qeg. 
n.  s.  af  et  ellers  neppe  forekommende 
Adjectiv  gagnverðr,  gegnverðr,  men 
bruges  som)  præp.^  m.  dat.^  lige  overfor. 

Gagnvátr  gjennemvaad^  gjennemblödt. 

Gagnvegr  =  gagnstigr. 

Gagnvænligr,  adj. ,  som  seer  ud  til 
at  ville  bringe  Nytte  el.  Fordeel. 

GAGNþLRR  gjennemtor,  I. 

Gagr,  gogr,  gagrt,  adj.,  indaddreiet, 
skjevdreieí^  el.  sammenvundet. 

Gagvígr,  adj.,  haard,  tung. 

Gakk,  og  i  Forbindelse  med  det  per- 
sonlige  Pronomen ,  gakkðu,  GAKKþu, 
GAKKTu  i^for  gakk  J)ii),  2.  pers.  sg.  im- 
per.  af  ganga. 

Gala  (gel,  gól,  galit),  v.  n.  og  a.,  i) 
V.  n. ,  a)  gale  (ow  Hanen);  skrige 
(om  andre  Fugle);  hyle  (E).  —  b)  om 
Personer,  a)  ok  gdla  þeir  eptir  i 
staðiiin  fordret:  de  galede  efter  —  ham 

—  isteden  o:  isteden  for  at  faae  fat 
paa   ham.,   d.    e.)    de  gik  glip  af  ham. 

—  P9  g.  at  um  e-t  tale  idelig  til  en 
om  noget,  paaskynde.  —  2)  v.  a., 
synge,  recifere:  g.  galdra  synge,  reci- 
tere Hexesange^  Tryllesange.  —  B) 
galinn,  p.  pr..,  a)  forhexet.  —  6^  ude  af 
sig  selv^  afsindig^  rasende. 

GÁLA  (-U, -ar),  f.,  overgivent  Fruen- 
timmer, Flane,  I;  gálu-skapr,  m.. 
Overgivenhed,  Flaneri,  I. 

GaLAPÍN  og  -GALPÍN  (-S,  pi.  d.  s.), 
n.,  overgiven  Knos, 

GÁLAUSS,  adj.,  skjödeslös ,  ufor- 
sigtig. 

GÁLAusLiGR,  adj.,  skjödeslös,  sorg- 
los, uagtsom. 

GÁLEYSI  (-is,  uden  pi.).,  n. ,  Sorg- 
löshed,  Skjödeslöshed,  Uagtsomhed,  U- 
forsigtighed. 

Galdr  (-rs^  -rar)j,  m.,  eg.  Galen; 
jfr  hanagaldr.  —  b)  Sang  (jfr  gala 
2);  Galder,  Trolddom.,  H ex eri;  galdra- 
bók  Hexebog.  -fjölkynngi  Trolddom., 
Hexeri.  -fullr  fuld  af  Trolddom. 
-hríð  Uveir,  frembragt  ved  Trolddom. 
-kerling  Troldkjærling.  -kona  Trold- 
kvinde, -kynngi,  f.  el.  «. ,  Trolddom, 
Hexeri.  -list  Trolddomskonst ,  Trold- 
konst,  Hexekonst.  -lætl ,  n.  pi..  Ge- 
bærder etc,  som  ledsage  Udövelsen  af 
Trolddom.  -ma5r  Troldman,  Hexeme- 
ster.  -meistari  Troldmand,  Hexemesfer. 
-norn  Hex,   Troldkvinde,   og  (1. 

Galdr A  (-aða,  -at),  o.  w. .  hexe, 
gjöre  Trolddom. 


Galdrligr^  adj.,  som  tilhorer  el. 
vidner  om  Trolddom,  skeer  ved  Hexeri. 

Galdrlist  =  galdralist. 

Galeiö  (-ar,  -ar  og  -r),  f.,  et 
Slags  Krigsskib  (i  de  sydlige  Lande), 
Galei. 

GÁLGI  (-a,  -ar),  m. ,  Galge;  gálga- 
tré  Galgetræ. 

GÁLGNÁR  Liget  af  en   hængt  Person. 

GÁLGTRÉ  r=^  gálgatré. 

GÁLI  (-a,  -ar),  m. ,  overgiven  Per- 
son, I;  gála-skapr,  m.,  Overgivenhed. 

GÁLIGR,  adj.,  forsigtig. 

Galimv,  see  gala  B. 

Gall,  /.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
gella. 

Gall  (s,  göll?),  n..  Galde;  Ond- 
skab. 

Gallblaðra  Galdeblære. 

Galli  (-a,  -ar),  tn. ,  Feil.,  Mangel, 
Lyde;  ealla-lauss,  adj.,  feilfri.,  sovi 
ingen  Mangler  har,  som  er  uden  Lyde. 

GÁLMA  (-U,  -ur),  /*.,  Kurre,  L 

Gallsótt  =  gallsýki. 

Gallsprkagdr,  pa. ,  besprængt  med 
Galde,  I. 

Gallsúrr  galdebitter. 

Gallsýki  Galdesot,   Galdesygdom,  I. 

Galt,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
gjalda. 

Galti  (-a,  -ar),  m.,  =  göltr. 

Gamalkarl  gammel  Mand,  Olding. 

Gamall,  gomul,  gamalt,  adj..,  (comp. 
cldri,  ellri,  superl.  elztrj,  gammel,  a) 
som  har  levet  en  vis  Tid:  sex  vetra 
g.  sex  (Vintre,  d.  e.)  Aar  gammel. 
Superl. :  Gamli  var  nokkuru  þeirra 
elztr  noget  ældre  end  de.  —  b)  som 
har  levet  længe:  á  ganaals  aldri  (og- 
saa  skrevet  som  eet  Ord  gammalsaldri) 
t  el.  paa  den  gamle  Alder.  —  c)  for- 
bigangen: gamla  års  kvöld  Nylaars- 
aften.,  I. 

Gasialligr,  adj.,  gammel  af  Udseende, 
gammelagtig. 

Gamalmenni  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  en 
gammel  Person ,  gammel  Mand. 

Gamalœri  og  -œrr,  adj.,  som  gaaer 
i  Barndom. 

Gamak  (-s,  uden  pi.),  n,.  Gammen, 
Skjemt ,  Morskab,  Spög :  at  gamni  ser 
el.  til  gamans  for  Morskab  el.  Skjemt; 
mæla  ser  g.  tale  i  Spög,  spöge ;  slá 
e-u  upp  i  g.  slaae  noget  hen  i  Spög,  I. ; 
göra  g.  at  (e-m,  e-u)  drive  Spög, 
Löier  med.  —  b)  spec.  (især  i  Poesie) 
om  Kjærlighedshandel ;  gamans-ferð 
Reise  for  Fornöielse  el.  Morskab. 
-fundr  fornöieligt  Mode  el.  Sammen- 
komst.     -maðr  skjemtsom  Mand,  en  som 
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er  fuld  af  Spög  og  Skjemt.  -rœða 
Samtale,  som  er  krydret  med  Spög  og 
Skjemt. 

Gamandrykkja  muntert ,  fornöieligt 
Drikkelag. 

Gamanfbrð  fornöielig  Reise;  Kjær- 
lighedsbesog. 

Gamankvidlingr  lystig,  skjemtsom 
Vise,  G ammenskvad. 

Gamanleikr  Leg;  Skjemt,  Morskab. 

Gamanleysi  (-ÍS,  uden  pl-^^  n..  Al- 
vor, ingen  Spög,  I. 

Gamanmál  Skjemt.,  ^pög, 

Gamanrœða  skjemtsom,  spögefuld 
Samtale. 

GamansamligRj  adj.j  skjemtsom,  mor- 
som. 

Gamansamr,  adj.,  lystig^  skjemtsom, 
morsom,  munter. 

Gamansemi,  f.  indecL,  Lystighed. 

Gamanvísa   lystigt,  skjemtsomt   Vers. 

Gamanyrði,  w.  pL,  skjemtsomme  Ord^ 
Spog. 

Gambr  (-rs,  -raiO,  m.,  Struds. 

Gambra  (-aða,  -at),  v.n.,  gjiire  sig 
lystig,  gjöre  Löier ;  hovere. 

Gambrmosi  et  Slags  grovt  Mos,  I. 

Gamlabr  (gömluð,  gamlat),  adj.,  al- 
derstegen. 

Gammi  (-a,  -ar),  m.,  Vaaningshuus 
(hos  Finnerne).  —  B)   Tonestige. 

Gammr  (-S,  -ar),  m.,  Garn,  Grib; 
gamms-egg;  Gams  Æg;  og  fl. 

Gamna  (-aða,  -at),  v.  n.  og  «.,  1)  v.  n., 
spoge,  skjemte.  —  2)  v.  a.,  m.  dat., 
more. 

GÁMR  (-S,  -ar),  m. ,  en  stor  og 
mager   Torsk,     I. 

Gan  (-S,  gön),  n.,  det  at  gana. 

Gana  (-i,  -da,  -it?),  V.  n.,  fare.,  styrte 
frem  el.   afsted;   löbe  uforsigtig   frem. 

Gandr  (-s,  -ar),  rø.,  Stav.,  Kjep.  — 
2)  Ulv. 

Gandreid  Hexefærd. 

Ganga  (göngu,  göngur),  f.,  1)  om 
levende  Skabninger,  a)  det  at  gaae , 
Gaaen,  Gang.  —  b)  Gaaen  i  Proces- 
sion el.  sluttede  Rækker;  jfr.  lögberg- 
isganga.  —  c)  Gaaen  til  Fjelds  om 
Efteraaret  for  at  indsamle  og  hente  de 
Faar^  som  have  græsset  paa  Almin- 
dingerne Sommeren  over.  —  d)  del  at 
Kvæg  el.  Heste  gaae  og  græsse  paa  et 
Sted;  Ret  til  saadan  Græsning.  — 
2)  om  livløse  Gjenstandes  Bevægelse., 
især  om  Himmellegemernes  Gang.  — 
Jfr  gangr;  göngu-drykkja  =  leizlu- 
drykkja.  -færi  =  gangfæri.  -færr  gang- 
for;   jfr    gangfærr.      -kona     omvan- 


kende  Betlerske,  Tiggerkone.  -lag 
Gang  (Maade  at  gaae  paa).  -maðr, 
a)  Fodgænger.,  J.  —  b)  Tigger,  Land- 
lober  (göngumanns-eldi  det  at  give  en 
Tigger  Fode  el.  Underhold.  -erfð 
Arvelægt  efter  en  Tigger;  en  Tiggers 
Arveberettigelse;  og  fl.).  -stafr  Stav 
(som  Fodgængere  bruge),  I.  -sveinn 
Ærendesvend. 

Ganga  (geng,  gekk —  gengum  el. 
gingum,  gengit),  v.  n.  (og  a.) .,  I)  f. 
a.,  gaae  etc. ,  A)  eg. ,  i)  om  levende 
Skabninger ,  a)  i  den  ligefremme  Be- 
tydning., gaae,  bevæge  sig  (paa  fast 
Grund)  ved  Hjelp  af  Födder:  g.  fy  rir 
gaae  foran;  g.  lit,  inn ,  til  dyra  gaae 
ud,  ind,  til  Duren;  g.  á  skip,  af  skipi 
gaae  ombord,  fra  Borde;  g.  til  sætis 
sins  gaae  til  sit  Sæde,  sin  Plads;  g. 
á  gðtu  með  e-m  ledsage  en  tilfods  et 
Stykke  paa  Veien;  g.  á  land  gaae  i 
Land;  g.  á  spjótit  styrte  længere  ind 
paa  Spydet  (hvormed  en  er  gjennem- 
boret ;  ogsaa  g.  á  lagit  i  lignende  Be- 
tydning); g.  á  einmæli  gaae  tilside  for 
at  tale  sammen  under  fire  Oine;  g.  á 
fjall  gaae  op  til  Fjeldene  for  at  ind- 
samle og  hente  de  Faar,  som  have 
græsset  der  Sommeren  over.  —  ^)  som 
V.  a.  el.  med  en  Casus:  g.  berg  gaae 
op  paa  en  Klippe.  —  G.  afréttar  gaae 
over  og  gjennemsöge  Overdrevene.  — 
G.  veg  sinn,  leiðar  sinnar  fortsætte 
sin  Gang.,  sin  Vei.  —  b)  med  en 
Modification  el.  Udvidelse  af  Betyd- 
ningen., a)  g.  með  hiisum  gaae  om  og 
tigge.  —  ^)  g.  suðr  gjöre  en  Pilegrims- 
reise  til  Rom  (el.  Palæstina).  —  y) 
g.    at,    um   beina   opvarte   (Gjesterne). 

—  ðj  g.  brott  fra  e-m  daudum  ikke 
holde  op  (forlade  en),  forend  man  har 
dræbt  en.  —  &)  g.  brott  fra  e-iii  löbe 
bort  fra  en;  g.  fra  e-m  forlade  en.  — 
t,)  g.  i  milli  stille  sig  imellem  to  fjendt- 
lige Partier  for  at  forebygge  Kamp. 
"  Y))  g.  vel  (hart)  fram  (eg.  trænge 
stærkt  frem,  d.  e.)  kæmpe  tappert,  vise 
Tapperhed  i  Kampen.  —  G.  at  an- 
falde. —  G.    á   land   gjöre   Landgang. 

—  ^9  g-  fyrir  kné  e-s  gaae  og  bede 
om  noget.  —  i)  g.  or  rekkju  fy  rir 
e-m  afstaae  en  sin  Seng.  —  y.)  g.  me5 
barni  være  frugtsommelig.  —  X)  g.  i 
kirkju  holde  sin  Kirkegang.  —  (jl) 
Talem.:  g.  e-ra  i  spor,  eg.  træde  en 
fast  i  Hælene.,  d.  e.  trænge  saaledes 
selv  frem  i  Kampen.,  at  det  ansporer 
en  anden.  —  v}  g.  berserksgang  gaae 
Berserkegang.  —  c)  om  Kvæg  og 
Heste,  græsse:   g.  misgöngnm  gaae  og 
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græsse  ind  paa  en  andens  (end  Eie- 
rens)  Uræsgange  el.  Enge;  g.  liti  gaae 
paa  Græs.  —  d)  om  Fiske^  gaae  op  til 
Landet  el.  op  i  Floderne  (i^ed  Éibe- 
greb  af  i  Mængde).  —  2)  om  livlöse 
Gjenstandes  Bevægelser ,  a)  om  Him- 
mellegemerne: g.  til  viðar  (om  Solen 
alene)  gaae  under^  gaae  ned.  —  h)  om 
Vand,  rinde,  sir  omme.  —  c)  skip  gengr 
mikit  skyder  stærk  Fart.  —  d)  pexv 
létu  g.  (kastede)    bæði   grjót   ok  vápn. 

—  e)  g.  í  sundr  glide  fra  hinanden, 
gaae  i  Stykker ,  knækkes.  —  f)  g.  or 
liði  gaae  af  Led.  —  g)  om  Hugge-  el. 
Stikvaaben.,  trænge  ind  i  (abs.  el.  im- 
pers.) :  svá  at  sekk  á  hol  trængte  ind  i 
Legemets  Huulhed;  genglt  hafði  uppá 
niiðjan  fetann.  —  3)  uden  Bevægelse^ 
gaae,  strække  sig  ;  nes  gengr  lit  i  vatn- 
it et  Næs  strækker  sig,  gaaer  ud  i 
Indsoen;  af  fjósi  gekk  forskáli  inn  i 
raannahiis  (see  u.  itf  A  2  b).  —  B) 
halvueg.  og  ueg.,  1)  hvor  Snhj.  er  et  le- 
rende Væsen,  a)  g.  i  klaustr  gaae  i 
Kloster.  —  b)  gaae,  færdes,  d.  e.være: 
g.  lihræHdr  f.  e-in  færdes,  være  uden 
Frygt  for  en;  g.  öruggr  e-s  være  uden 
Frygt  med  Hensyn  til,  være  sikker  paa. 

—  c)  m.  at  og  infin.  (noget  nær  som 
d.:  gaae  hen  og):  g.  at  eiga  konu  ^«96 
til  Ægte.  —  d)  g.  e  — m  næst  komme  en 
nærmest ,  være  næst  efter  (med  Hen- 
syn til  Idrætler  el.  Fuldkommenheder 
etc).  —  e)  med  forskjellige  Præpp. 
og  Adverbier,  a.)  a,  iipp  a:  g.  á  vald 
e-s  overgive  sig  til;  g.  á  hönd  e-m 
gaae  i  ens  Tjeneste  (ligel..i  falde  til- 
föie);   g.    á  mála  gaae  i  Sold  (hosen). 

—  G.  á  heit,  orð,  sættir  (etc.)  ikke 
opfylde^  bryde  et  Loft e  etc;  g.  á  liki 
e-s  hærge  paa,  gjöre  Indfald,  Ufred  i 
etc. ;  g.  upp  á  e-n  fortrædige  en.  — 
^)  af:  g.  af  tru  forlade,  fornegte  sin 
Tro;  g.  af  vitinu  gaae  fra  Forstanden. 
-■-  y)  g.  aptr  gaae  igjen  (jfr  aptr- 
ganga).  —  8)  at:  g.  at  e-u  (kostum) 
antage  noget  (Betingelser).  --  Abs.: 
g.  at  með  kappi  trænge  paa,  forfølge 
noget  med  Iver.  —  z)  eptir:  g.  ep  tir 
e-u  fordre  noget.  —  ^)  fra:  g.  fra  e-u 
tabe.  —  t])  fram  :  g.  fram  (om  Faar) 
leve  Vinteren  over^  I.  —  G.  fram  af 
ser  overanstrænge  sig,  I.  —  ^)  hjá: 
g.  hjá  e-u  forbigaae  noget,  ikke  be- 
røre, I.  —  1}  i  :  g.  i  mål  blande  sig 
i  en  Sag.,  forpligte  sig  til  at  under- 
stotte den;  g.  i  skuld,  loigun  gaae  i 
Borgen  (for);  g.  i  þjónustu  gaae  i 
Tjeneste.  —  G.  i  gegn  e-u  benegte  no- 
get;   ogsaa:    vedgaae,     tilstaae;    g.    i 


mótl  e-m  (e-u)  modstaae,  gjore  Mod- 
stand imod;  ligel.  tilstaae.^  vedgaae.  — 

—  x)  með:  g.  meb  e-m  (om  en  Kvinde) 
ægte.  —  "k)  nær:  g.  nær  anstrenge sig^ 
gjore  sig  större  Umage  for  noget.  — 
fji)  or:  g.  or  máli  trække  sig  ud  af  en 
Sag;  g.  or  skuggaum  e-t  forvisse  sig, 
blive  forvisset  om  noget.  —  "i)  saman : 
g.  saman  giftes.  —  J)ótti  liann  mjðk 
snman  g.  at  hans  Anseelse  led  et  stort 
Skaar.  —  ^)  til:  g.  til  heljar  döe. — 
G.  til  handa  Cc-m)  gaae  i  ens  Tjene- 
ste; ogsaa  overgive  sig;  s.  til  griða, 
tryggða  tilsige  hinanden  Sikkerhed,  ind- 
gaae  Forlig.  —  0)  um:  g.  um  sættir 
mægle,  söge  at  stifte  Forlig.  —  tz)  und- 
an:  g.  undan  slippe,  undslippe.  — 
p)  undir:  s.  undir  c-t  paatage  sig  no- 
get. —  a)  við:  g.  við  e-u  vedgaae.^  an- 
erkjende.  —  x)  yfir:  g.  y fir  e-n  wnrfer- 
trykke,  udove  Vold  imod,  jfr  yfirgangr. 

—  2)  hvor  Subj.  er  en  ikke  levende, 
upersonlig  G  jenstand,  a)  g.  at  lási 
(om    en  Nogle)   passe    til    en  Laas.  — 

b)  lúðr  gengr  der  bliver  blæst  vedhol- 
dende  i   en  Luur;  jfr   liíðragangr.   — 

c)  veðr  gengr  npp  Storm ,  Uveir  tager 
til.  —  d)  om  Tid:  g.  inn  gaae  ind, 
komme.  —  ^)  hengaae;  jfr  genginn 
(III  2  nf).  —  e)  gaae,  være  i  Brug 
(tunga  gengr  bliver  talt);  være  gang- 
bar. —  f)  e-m  gengr  e-t  vel,  illa  no- 
get gaaer  godt.,  slet  for  en;  ogsaa  im- 
pers. :  e-m  gengr  vel  etc.  en  har  Lyk- 
ken med  sig.  —  E-u  gengr  noget  har 
(vedholdende)  Fremgang.  —  g)  m.  fölg, 
at  og  infin..,  5ffl«e,  være  gjorligt.  —  h) 
med  forsk.  Præpp.  og  Adverbier.,  a}  á: 
mål  gengr  á  e-n  en  Sag  gaaer  en  imod, 
han  taber  den.  —  Impers.:  þat  gengr 
á  e-t  noget  forbruges ;  ligel.  noget 
gaaer  rask  fra  Haanden  (I).  —  Her 
siengr  mikit  á  her  er  meget  (stor  Stads., 
Tumult  etc.)  paafærde ,  I.  —  p)  af: 
g.  af  forlöbe ;  blive  tilovers  (jfr  af- 
gangi).  —  Gekk  af  hánum  móðrinn 
Raseriet  gik  over  hos  ham.  —  Impers.: 
^at  gengr  af  e-m  det  gaaer  tilbage 
for  en,  hans  Midler  tage  af.  —  y)  aptr: 
g.  aptr  gaae  ind,  tilbage  (om  et  Kjöb). 

—  8)  at:  e-t  gengr  at  e-m  der  er  no- 
get iveien  med  en,  han  feiler  noget.  — 
e)  eptir:  e-t  gengr  eptir  noget  gaaer  i 
Opfyldelse  (som  en  har  sagt,  ön- 
sker  etc).  —  ^)  fram :  g.  fram  have 
Fremgang,  lykkes;  tiltoge,  foröges;  skee^ 
blive  til  Virkelighed.  —  t])  fy  rir:  g.  fy  rir 
komme  i  Veien  for.,  forhindre.  —  Lige- 
som d.  gaae,  gjelde  for  noget:  fyrir  hitt 
man    J)ó  g.    her    vil    det   gaae   for  det 
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modsatte f  d.  e.  det  vil  gaae  her,  som 
om  det  mods.  var  Tilfældet.  —  ^)  i: 
g.  i  skuldir  gaae  til  Gjelds  Afbetaling ; 
g.  i  gjöld  være  gangbar  som,  Be- 
talingsmiddel. —  i)  or:  g.  or  hófi 
gaae  for  vidt.  —  x)  saman:  kaup, 
sætt  gengr  saman  bliver  sluttet,  kommer 
i  Stand.  —  X)  til:  e-t  gengr  til  e-s 
er  Aarsag  i  noget;  e-m  gengr  e-t  til 
er  Bevæggrund  for  ham.  —  p,^  undan :  g. 
undan  mistes,  tabes.  —  v)  upp:  g.  upp* 
gaae  op ,  forbruges  ,  odes.  —  |)  við : 
g.  við  komme  i  Veien,  til  Hinder.  — 
o)  yfir;  g.  yfir  overskride;  e-t  gengr 
yfir  overgaaer  en  (hændes  ham).  — 
II)  f.  p.,  gangask,  1)  pass.  el.  som 
dep.  w.,  a)  forandres  etc:  gangask  i 
mnnni  fordreies  ved  at  gaae  Mund  fra 
Mund;  gangask  fy  rir  blive  afmægtig, 
tabe  Kræfterne;  spec.  ældes,  blive  af- 
fældig. —  b)  lade  sig  bevæge:  gangask 
fyrir  e-u  lade  sig  lokke  af  noget.  — 
E-m  gengsk  hugr  við  e-t  lader  sig  be- 
væge, omstemme  ved  noget.  —  c)  gang- 
ask undir  e-t  paatage  sig  noget.  - 
d)  gangask  við,  a^  gaae  for  sig,  gaae 
i  Svang.  —  ^)  voxe,  tiltage.  —  y)  lyk- 
kes. —  Láta  e-t  gangask  lade  noget 
skee.  —  2)  rec. ,  a)  eg. :  gangask  hjá 
gaae  hinanden  forbi;  gangask  á,  at 
el.  i  móti  angribe  hinanden;  gangask 
at  fast  trænge  heftig  ind  paa  hinanden 
(i  Kamp).  —  b)  ueg.:  nær  munu  vit 
gangask  vi  ville  tales  nærmere  ved, 
saaledes  skilles  vi  ikke.  —  Vig  gang- 
ask á  Drab  modes,  ophæve  hinanden. 
—  III)  partt.,  1)  part.,  gangandi,  a) 
fil  Fods.  —  b)  gangandi  fe  el.  gripir 
Kvæg.  —  2)  p.  pr. ,  genainn  aj  hen- 
gaaef.,  som  er  forbi.  —  b)  forsvunden, 
tabt;  af  ser  genginn  udmattet;  nu  om 
en  Landeiendom,  som  har  tabt  sig.  — 
c)  n.  s.  impers. :  e-m  er  gengit  en  ligner 
sig  ikke  mere  selv. 

Gangandi,  see  ganga  III,  1. 

Gangari  (-a,  -ar),  m..  Ganger. 

Gangdagr  og  gagndagr  ,  a)  i  sg. : 
gangdagrinn  (gagnd-)  eini  den  25de 
April.  —  b)  i  pl.,^  gangdagar  el.  gagn- 
dagar  Dagen  for  Chr.  \Himmelfartsdag 
med  de  3  foregaaende  Dage  (for  hvilke 
Dage  særegne  Bonner  og  Processioner 
vare  bestemte).,  Litaniedage;  gangdaga- 
vika    Himmelfarlsugen. 

Gangfagr  =  gangpruftr. 

GAfiGTCERi  Fore  for  Fodgængere  (naar 
Snee  ligger  paa  Jorden). 

Gangfoerr  i  Si  and  til  at  gaae;  Jfr 
(öngufœrr. 


Ganglimir,  m.  pi.,  Been  og  Laar 
(paa  Dyr),  I. 

Gangprúðr  som  har  en  smuk  Gang^ 
gaaer  smukt. 

Gangr  (-s,  -ar),  m.,  A)  Gang  etc, 
i)  om  Bevægelse  ved  Hjelp  af  Födder, 
Gaaen,  Gang.  —  b)  Maade  at  gaae 
paa;  jfr  göngulag  —  c)  Indgang.,  Ad- 
gang (til  en  for  al  tale  med  ham): 
gefa  e-ra  gang  á  konungs  fund  give 
en  Adgang  til  Kongen.  —  2)  om  an- 
det Slags  Bevægelser .,  a)  det  at  Fisk 
indfinder  sig  i  Mængde  paa  Fiskeste- 
derne el.  gaaer  op  i  Floderne.  —  b) 
om  Himmellegemerne;  jfr  sdlargangr. 
—  c)  det  at  noget  er  i  (stærk)  Bevæ- 
gelse C  var  hvert  járn  á  gangi  alle 
Vaaben  vare  i  Bevægelse);  hyppig 
Gjentagelse  af  noget,  el.  desl.  —  p) 
Heftighed,  Voldsomhed :  g.  jarðelds.  — 
3)  Gjæring,  I.  —  4)  ueg..  Yndest, 
Anseelse.  —  B)  Locum.  —   C)   Urin. 

Gangrúm  Rum  til  at  gaae.  Gang- 
rum, I. 

Gangsilfr  gangbart  Sölv  el.  Sölv- 
mynt. 

Gangskip  Skib  med  Hensyn  til  Gang, 
d.  e.  Fart,  Seilads:  gott  g.  god  Seiler. 

Gangstigr  Gangsti. 

Gangveri  (-a,  -ar),  m.,  og  verja 
(-U,  -urj,    /*.,    Gangklæder. 

GÁNINGR  (-s,  -ar),  w. ,  det  at  man 
mærker.,  Opmærksomhed,  I;  jfr  misgán- 
ingr,  ligáningr.  —  6)  noget  man  ön- 
sker,  finder  Behag  i. 

Gap  (-S,  göp),  n.,  Gab,  Svælg; 
Aabning. 

Gapa  (-i,  -ta,  -t),  V.  w.,  gahe. 

Gapi  (-a,  -ar),  m. ,  uforsigtig  Per- 
son., Fusentast.,  I;  ga pa-li g r/ «(/;.,  w- 
betænksom,  taabelig,  I. 

Går  (-S,  uden  pi.),  n..  Spot. 

GÁRAÐR,  adj.,  gaaret,  aaret,  stribet. 

Garðar,  m.  pi.,  =:Garða-riki  (om- 
trent) det  nuværende  Store  og  Lille- 
Rusland. 

Garðbót  Istandsættelse  af  et  Gjerde, 
el.  Hegn. 

GARÐBRJÓTRf-s,-ai;,íM.,— -gaiðbrytill. 

Garðbrot  Gjerdebrud. 

Garðbrytill  (-s,  -lar),  m.,  Gaard- 
bryder. 

Garðfóðr  Foder,  som  gives  Faar  el. 
Kvæg  i  Krybberne. 

Garðhlið  Aabning.,  Gjennemgang  i 
et  Gjerde  el.  Hegn. 

Gårdhus  Locum. 

Gardhverfa  (-U,  -ur),  f.,  Gjerde, 
Hegn;  indhegnet  Sled. 
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Garbí  (-a,  -ar),  m.,  Krybbe  i  Faare- 
huse. 

Garðlag  et  Gjerdes  el.  Gjerders  Op- 
forelse; garðlags-önn  Arbeide  ved  Gjer- 
ders Opforelse  el.  Istandsættelse. 

Garðleiga  Leie  af  en  Gaard ,  jfr 
garftr  2,  a. 

Garðr  (-S,  -ar),  »i.,  1)  Gjerde,  Hegn, 
Vold,  a)  so7n  omgiver  en  Gaards  Byg- 
ninger. —  b)  Hegn.,  Gjerde  om  en 
Hjemmemark  (túngarðr)  el.  Eng,  et 
Grændsegjerde  el.  lign.  —  c)  Vold 
omkring     Höstakke      =    heygarðr.     — 

2)  noget  der  indesluttes  af  et 
Hegn  el.  Vold,  a)  Huusy  Gaard  (jfr 
konungíígarðr):  ór  2;arði  ud  af  Gaar- 
den,  hjemme  fra;  fara  at  garði  nærme 
sig  Gaarden  (kan  ogsaa  henfores  un- 
der iy  a,  of.).  —  Talemaader:  vera 
á  e-s  ffarði  være  hos  en,  i  ens  Hjem; 
falla  i  e-s  garð  tilfalde  en  ,  blive  ens 
Eiendom;  líða  ór  garði  endes, 
være  forbi  (om  en  Aarstid,  især  Vinte- 
ren). —  b)  Gaard,  Gaardsplads.  — 
Ganga  til  garðs  (=  til  garfthiiss,  see 
of.}.    —    c)   Have  Qrr^  aldingarðr).   — 

3)  noget  der  har  Lighed  med  et  Gjerde., 
Hegn  el.  Vold,  a)  en  lang  Række  af 
noget.,  jfr  fjallgarðr^  om  Rader.,  revet 
Ho  ligger  i,  I.  —  b)  ophcevet  Stribe 
paa  Töi  (jfr  E).  —  c)  et  Slags  Ind- 
retning., der  anbragtes  paa  Hingster 
(forat    holde   dem   fra  Hopperne?).    — 

B)  =  Mikligarðr,    Constantinopel.   — 

C)  pi.  Garðar,  see  of.;  garðs-bóndi 
Hunseier ,  som  beboer  sit  eget  Sted. 
-bót  =  garðbót.  -brot  Gjerdebrud.  -hlið 
Aabning ,  Gjennemgang  i  et  Gjerde. 
-horn  Hjorne  el.  Krog  af  et  Gjerde 
el.  Vold.  -konangr  Keiseren  i  Con- 
stantinopel, den  græske  Keiser,  -nist 
Levning  af  et  Gjerde  el.  en  Vold. 

Gårds MUGALL,  adj.,  som  gjerne  smut- 
ter igjennem  Gjerder. 

Garðstaðr  Sted,  hvor  et  Gjerde  el. 
en  Vold  har  staaet  el.  hvor  saadant 
skal  opföres. 

Garðstaurr  Gjerdeslolpe,  Gjerdepæl. 

Garðstœði  -=garðstaðr,  /. 

Garðvirki  Materiale  til  et  Gjerde  el. 
Hegn. 

Garðönn  (Arbeide  ved)  Gjerders  Op- 
forelse.. Istandsættelse. 

GÁRFENGIMV,  ad/.,  som  gjerne  driver 
Spot  med  andre. 

GÅRi  (-a,  -ar),  m.,  Gaare^  I. 

Garland  (-9,  -ond),  n. ,  et  Slags 
Hovedpynt  (?). 

Garn  (-s,  uden  pi.),  n..  Garn;  Rende- 
garn. 


Garna,  see  u.  gom. 

Garnmörr  Fedt,  som  ligger  omkring 
Tarmene  (i  Kvæg). 

Garpligr,  adj.,  af  et  mandigt,  kjækt 
Udseende;   kjæk,  dristig. 

Garpr  (-S,  -ar),  m. ,  kjæk,  tapper 
Mand.,  Helt;  g.  i  t^kapi  en,  som  har 
et  mandigt  Sind. 

Garpmenm  (-is,  pi.  d.  s,),  n.,  =-garpr. 

Garpskapr  (-ar,  uden  pi.) ^m.,  Helte- 
mod,  Tapperhed. 

GÁRENGR  (-S,  -ar),  m.,  lystig,  over- 
given,  kaad  Person;  gárungs-ligr, 
adj. ,  som  vidner  om  Overgivenhed  el. 
Kaadhed;  garanga-skapr,  m..  Over- 
givenhed, Kaadhed. 

GÅS,  nu  almindelig  gæs  (-ar,  pi. 
gæss),  f.,  Gaas.  —  2)  Kvindens  Kjöns- 
dele, 

GÅSHAiKR  (Gaasehög?)  tam  Hög  (?). 

Gassi  (-a,  -ar),  m. ,  Gasse;  df: 
aabenmundet.,  fremfusende  Person,  Fu- 
sentast;  gassa-gloepr  Forseelse  begaaet  i 
Overgivenhed. 

GÁSVEIBR   Gaasefangsl. 

Gat,    1.   og  3.   s.  impf.  ind.  af  geta. 

Gat  (-S,  göt),  n..  Hul,  Aabning. 

GAT  (-ar?,  gætr),  /". ,  Agtsomhed, 
Agtpaa  giv  enhed.,   Opmærksomhed. 

Gata  (götu ,  götiir) ,  f.  ,  (d.  Gade) 
Sti,  Fodsti.,  smal  Sti:  ganga  á  götu 
nie5  e-m  ledsage  en  et  Stykke  paa 
Veien.  —  b)  Vei  (ueg.):  kennandl 
J)eini  rétta  götu;  götu-stigr  Sit;  gatna- 
mót  det  Sted,  hvor  Stier  stöde  sammen. 

GÁTA  (-U,  -nr),  f.,  Gaade;  gátu- 
inál  Gaadesag,    Gaade. 

6ÁTT  (-ar,  -ir),  f.,  Döraabning: 
var  linigin  hurd  á  g.  Dören  stod  paa 
Klem;  jfr  gætti^   gáttar-tré   Dorstolpe. 

Gaub  (-S,  pt.  d.  5.),  «.,   Gjöeti. 

Gauf  (-S,  uden  pi.),  n.,  Famlen^  I. 

Gaufa  (-aða  -at),  v.  n.,  famle,  fole 
sig  for  med  Hænderne^  I. 

Gaukr  (-S,  -ar),  m.,  G  jo  g. 

Gaul  (-S,  pi.  d.  s  ),  n..  Skrig,  Hyl. 

Gaol  (-ar),  /;,  Guulelven  i  Norge. 

Gadla  (-aða,  -at),  v.  n. ,  skrige, 
hyle. 

Gaulan  (-ar,  uden  pi.),  f..  Skrigen, 
Hylen. 

Gacm,  see  gaunir. 

Galmgæfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  give 
Agt  paa.,  iagttage.,  passe,  være  opmærk- 
som paa,  varetage. 

Gaimgæfð  (-ar,  -ir),  f,  og-GÆ.Ti,  f, 
indecl..  Varetagen ,  Paapassen^  Opmærk- 
somhed; gaumgæfi-lisr ,  adj.,  opmærk^ 
.wm.,  agtsom,  -liga,  adv.;  gaumgæfis- 
leysi,  n. ,    Uagtsomhed. 
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Gaumgæfr_,  adj.,  opmærksom,  agtsom^ 
aglpaagiven,  paapasselig. 

Gaumr  (-S,  uden  pl.)^  m.  og  sjelden 
GAUM  (-ar,  uden  pl.)^  f-^  Opmærksom- 
hed, Agtpaagivenhed:  gefa  eaum  at  e-u 
henvende  sin  Opmærksomhed  paa  noget. 

Gaupa  (-U,  -ur),  /*, ,  Los;  gaupu- 
skinn  Skindet  af  en  Los. 

Gaupn  Q-^v),  f.,  oftest  i  pi.  gaupnir 
den  hule,  indvendige  Haand;  horfa, 
lita,  sjá  i  gaupnir  ser  see  i  Hænderne 
paa  sig;  holde  Hænderne  for  Ansigtet 
(om  en  Bedende  el.  Bedrovet.)  —  b) 
Haandfuld;  gaupna-syn  det  at  see  i 
Hænderne  paa  sig  (ved  Bon). 

Gaurr  (-S,  -ar),  m. ,  lang  Person, 
lang  Rækel;  plumpt  Menneske;  gaura- 
gangr  Larm  af  grove  plumpe  Menne- 
sker. 

Gaus^  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  gjósa. 

Gaijt,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  rt/*gjóta. 

Gautar,  m.  ;>í. ,  Indbygg.  af  Gotland; 
Gauta-veldi  =  Gautland. 

Gautelfr    Götelven;    jfr  Elfr. 

Gautland  Gotland  (Oster- Gotland 
og  V ester-Gotland). 

Gauzkr,  adj..,  som  er  fra,  eller  ho- 
rer hjemme  i  Gautland. 

Gedda  (-u,-ur},  f.,  Gjedde;  geddu- 
likl   Gjeddeskikkelse. 

Ged  Q-s,  uden  pi),  w. ,  Sind,  Ge- 
myt; geðs-ligr,  adj.^  =:geðligr.  -niunir, 
m.  pi.,  =  geðj  /. 

Geðbrábr  opfarende,  hidsig,  I. 

Geðfastr  af  standhaftig ,  stadig, 
fast  Charakteer. 

Gebfelldr,  pa. ,  som  er  efter  ens 
Sind. 

Ged  FRO  Lindring,  Husvalelse. 

Geðgóðr  god  at  omgaaes,  I. 

Geðgœbi  det  at  være  ^e^^óhr.  Om- 
gængelighed^ I. 

Gebgoezka  =  geðgœði. 

Geðharbr  haard  af  Sind. 

Gebillr  slem,  vanskelig  at  omgaaes, 
ranten,  I. 

Geðjaðr,  adj..^  af  Sindsbeskaf f enhed., 
af  (godt  el.  ondt)  Gemyt. 

Gebjask  (-aðlsk^  -azk),  v.  dep.  n.,  be- 
hage. —  Impers.:  e-m  g.  at  e-u  noget 
behager  en. 

Geblauss,  adj.^  charakteerlös,  usta- 
dig, ubestandig. 

Gebleysi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Charak- 
teerlöshed.   Ustadighed,   Ubestandighed. 

Geðligr,  adj.,  som  finder  ens  Be- 
hag. 

Geðlítill  hvis  Sind  har  ringe  Ener- 
gie  el.  Styrke,  L 


Geðmimill  hidsig,  af  en  heftig  Cha- 
rakteer. 

Gebr,  adj.,  af  Sinds  beskaffenhed, 
(alene  som  sidste  Deel  af  composs.) 

Gebrakkr,  adj.,  modig. 

Gebstirbr  vanskelig  at  omgaaes,  /. 

Gebstórr,  a)  =  geðmlklll.  —  b)  hoi- 
modig. 

Gebstyggr  af  et  vrantent,  opfarende 
Sind. 

Geð|>ekkni  ,  f.  indecl. ,  Yndest ,  Be- 
hag, I. 

GEBþEKKR  behagelig,  I. 

Geð|)Okki  Behag,  I. 

Gefa  (gef,  gaf  -gáfura,  gefit),  v.  a., 
A)  f.  a  ,  give  etc  ,  1)  eg.,  a)  give  til  Eie 
uden  Vederlag,  skjenke,  forære:  g.  e-m 
gjafir  give  en  Foræringer;  g.  e-m  fe  til 
e-s  el.  med  fölgende  conjunctivisk  Sæt- 
ning,  give  en  Penge  til  at  gjore  noget 
(man  önsker  udfort) ;  g.  e-m  kost  give 
en  Kosten.  —  b)  give  til  Ægte.  — 
c)  give,  give  ind:  g.  e-m  dauðadrykk 
give  en  Gift.  —  d)  give  (Kvæg  Fo- 
der): g.  fénaði  (d:  fóðr)  fore.  —  e) 
give,  betale,  udrede,  el.desL:  gaf  hann 
{)egar  sumt  verðit  betalte  det  strax; 
g.  e-t.  vi ð  e-u  betale  noget  med  noget: 
er  þat  likast,  at  ek  gefa  mik  við  det 
er  sandsynligt,  at  det  vil  koste  mig 
Livet;  g.  á  milli  give  imellem;  ek  vildi 
g.  mikit  til,  at  etc.  jeg  vilde  give 
meget  til,  at  etc.  —  f)  g.  upp  horn  give 
Drikkehornet  fra  sig,  holde  op  at  drikke. 

—  g)  g.  lit  (færi)  pre  en  Fiskesnor, 
L — 2)  ueg.,  a)  give:  g.  e-ro  n af n  give 
en  et  Navn.  —  b)  give,  meddele,  el. 
desl.:  g.  ráð  til  give  Raad  til  at  no- 
get kan  skee.  —  c)  g.  gaum  at  e-u  hen- 
vende   sin    Opmærksomhed   paa    noget. 

—  d)  tilslaae,  indromme,  give,  el.  desl. : 
g.  e-m  lif  skjenke  en  Livet;  ogsaa: 
blive  ens  Frelse;  g.  e-m  grið  tilstaae 
en  Sikkerhed;  g.  e-m  orlof  til  e-s  give 
en  Tilladelse  til  noget;  g.  e-m  tom  til 
e-s  give  en  Leilighed,  Frihed  til  noget; 
g.  e-m  riim  at  sitja  indromme  en  Plads 
til  at  sidde;  g.  riirn,  ro  reiði  (give 
Vreden  Rum  til  at  vige.  Ro  til  at 
lægge  sig,  d.  e.)  beherske  den;  g.  lii.jóð 
lade  en  komme  tilorde  ved  at  bevirke 
Stilhed.  —  e)  g.  e-m  sok,  g.  e-m  sok 
á  e-u,  el.  g.  e-m  e-t  at  sok  kaste  Skyld 
paa  en,  give  en  Skyld  for.  —  f)  g. 
upp,  a)  g.  upp  leik  holde  op  med  en 
Leg;  láta  upp  gefinn  bardagann  op- 
give, holde  inde  med  Kampen.  —  ^) 
g.  e-n  npp  slaae  Haanden  af  en,  ikke 
mere  beskytte  ham.  —  y)  -•  upp  borg 
overgive  den:   g.   sik  upp  (á  vald  es) 
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overgive  sig;  g.  upp   riki    frasige  sig. 

—  8)  eftergive,  give  fri  for  noget: 
g.  upp  sektir.  —  &)  tilgive.  —  Q  over- 
lade. —  g)  g.  e-m  tUlæti  lempe  sig  ef- 
ter en.  —  fi)  m.  sik.;  g.  sik  i  klaustr 
give  sig  i  Kloster.  —  G.  sik  at  e-u 
bryde  sig  om.  —  i)  ahs.,  g.  á  give 
paa,  anstrenge  sig,  —  h)  g.  ser  fátt 
at  e-m,  ekki  at  e-u,  fátt  Clítit)  um  e-t, 
skjotle ,  bryde  sig  kun  lidt  om,  tage 
liden,  ingen  Notits  af.  —  1)  g.  saman 
vie  sammen.  —  m)  g.  staðar  gjöre 
Holdt.  —   n)  g.  lit   af  ser  frembringe. 

—  o)  impers.  a)  e-t  (acc.)  gefr  no- 
get gives,  indtræffer  etc:  byr  gefr 
man  faaer  Bor;  færi  gefr  der  bliver 
Leilighed.  —  E-m  gefr  glámsýni  en 
seer  feil ,  ens  Syn  bedrager  ham.  — 
^)  m.  at  og  infin. :  gaf  konungi  ekki  at 
sigla  fik  ikke  gunstig  Vind.  —  E-m 
gefr  at  skilja  kan  forstaae.,  indsee.  — 
'f)  abs. :  þat  gefr  á  Bölgerne  gaae  over 
(Skibet),  I.  —  Hanum  gaf  eigi  austan 
der  kom  ikke  gunstig  Vind  for  ham  at 
seile  östenfra.  —  l>at  gefr  vel  nu  er 
der  god  Leilighed.  —  II)  f.  p.,  gefask, 
1)  pass.,  a)  gives:  færi  gefíjk  der  gi- 
ves Leilighed.  —  b)  pröves ,  vise  sig 
(saa  el.  saa)  :  e-rr  gefsk  vel,  drengi- 
liga  en  viser  sig,  opforer  sig ,  som  en 
brav,  tapper  Mand;  J)at  ráð  man  vel 
gefask  det  er  vist  et  godt  Raad,  vil 
have  gode  Fölger.  •—  Ordsp.:  illa  gefask 
ill     ráð    onde    Raad   fore    til    Ulykke. 

—  E-t  gefsk  vel,  illa  noget  gaaer,  lyk- 
kes en.  —  c)  e-t  gefsk  yfir  e-n  en 
overseer  noget,  feiler  i  noget.  —  d) 
impers.:  sem  siðar  gafsk  saaledes  som 
Udfaldet  blev;  ok  at  J)vi  gafsk  sem 
hón  sagði,  at  etc.  og  det  blev  Tilfældet, 
det  gik  saal.  —  2)  refl.:  gefask  upp 
give  sig  tabt,    give  tabt;    overgive   sig. 

—  Gefaski  þing  meðe-m  give  sig  i  Thing 
med  en,  erklære  sig  for  hans  Thingmand. 

—  3)  rec:  gefask  gjöfum  vexle  Gaver 
med  hinanden.  — III)p.  pr,,  ^c^nw  fedet, 
godt  foret,  (jfr  E.).  —  2)  n.  sg.  gefit, 
impers.,  a)  e-m  er  svá  gefit  er  af 
den  Sindsb eskaff enhed ;  ligel.:  har  no- 
get isinde,  har  besluttet.  —  b)  e-m  er 
fvel,  illa)  gefit  um  e-t  en  har  (gode 
etc.)  Tanker  om,  synes  (saa  el.  saa) 
om  noget. 

Gefandi  (-a,  -endr),  m..  Giver. 

Gefnageð  =  jafnaðargeð. 

Gegn,  ogsaa  i  gegn,  præp.,  m.  dat., 
imod,  i)  at:  raæla  g.  tale  imod;  abs.: 
gangag,,  at  benægte.  —  2)  i  g.,  a)  i 
Steds  forhold,  imod,  i  Mode:  i  g.  vindi 
mod  Vinden.  —  b)  ueg.,  a)  i.  g.  mein- 


um    imod  Sygdomme  (om  Lægemidler). 

—  p)  risa  i  g.  e-m  gjöre  Opstand,  Op- 
ror imod.  —  Y^  '*^  Bytte  for.  —  8) 
ganga  i  g.   benægte. 

Gegn,  adj. ,  a)  i  Steds  forhold:  hit 
gegnsta  den  korteste  Vei.  —  b)  ueg., 
a)    blid,    omgængelig,   imodekommende. 

—  ^)  bekvem,  passende,  skikket.  — 
B)  n.  s.,  gegnt,  1)  adv.,  lige:  gegn- 
ara  mere  lige,  den  kortere  Vei.  —  2) 
som  præp.,  m.  dal.^  ogsaa  abs.,  lige  over- 
for. 

Gkgna  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
i)  om  Personer,  a)  gjore  hvad  der  skal 
gj  or  es  med  Hensyn  til  noget,  staae  el. 
komme  i  et  saadant  Forhold  til  noget, 
at  man  maa  optræde  handlende,  være 
paa  sin  Post  med  Hensyn  dertil,  va- 
retage ,  el.  desl. :  g.  gripum  sörge 
for  Kvæget,    passe    dets    Rögt ,    I.    — 

—  l>eir  skulu  g.  þeim,  er  á  sund 
hlaupa  de  skulle  passe  dem  op,  dræbe 
dem,  som  söge  at  redde  sig  ved  Svömmen. 

—  PJ  g.  þingfararkaupi  (have  at)  er- 
lægge, betale  det.  —  y)  g.  arfi  (have 
at,  staae  til  at)  arve,  —  b)  g.  e-m  svare 
en,  lystre.  —  c)  gavne,  nytte :  |)at  er 
yðr  gegnir  hvad  der  gavner,  nytter 
eder.  —  2)  i  andre  Forbindelser ,  a) 
svare,  svare  til,  stemme  med:  hverja 
gegnir  þat  hvad  belyder  det ;  {)at  gegn- 
ir öngu  har  intet  paa  sig,  intet  at 
betyde,  er  aldeles  ugrundet ;  hvi  gegndi 
hvorledes  det  hang  sammen;  |)at  gegn- 
ir und  rum  det  grændser  til  det  for- 
underlige, er  forunderligt;  þat  mun 
tiðendum  g.  det  er  Forlober  for,  bety- 
der nye  Tidender.  —  Svá  stórum  sköð- 
um  gegndi  saaledes  at  derved  foraar- 
sagedes  store  Tab.  —  b)  e-t  gegnir  e-u 
kommer  (er  foraarsaget)  af  noget. 

Gegniligr,  og  gegnligr,  adj.,  pas- 
sende, bekvem,  skikket,  -liga,  adv. 

Gegning  (-ar,  uden  pi.),  f.j  NyttCy 
Gavnlighed. 

Gegninn,  adj,,  som  anvender  Omhu, 
Flid  paa ;  nu  mest,  lydig. 

Gegnligr,  see  gegniligr. 

Gegnt,  see  under  gegn. 

Gegnum,  gagnum,  GÖGNUM,  (og  sjel- 
den)  GJAGNUM,  præp.,  m.  acc. ,  igjen- 
nem;  i  g.  etc,  d.s.;  þat  sumar  i  gegn- 
um hele  Sommeren. 

Gegnvert,  see  gagnvert. 

Gbifla  (-afta,  -at),  v.  a.,  sladdre, 
snakke  meget  overflodigt  og  unyttigt. 

Geiga  (-aða,  -at),  v.  n.,  bevæges  i  en 
usikker  Retning    (om   et   Skudvaaben.) 

—  b)  (maaskee)  tilföie  Skade  (især  ved 
at  træffe  af  Hændelse) ;  jfr  geigr. 
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Geigorðr,  adj. ,  bidende,  sarkastisk 
i  sin  Tale. 

Geigr  (-S,  -ar?),  m.,  aj  Frygt  for 
Skade.  —  b)  Skade ,  Beskadigelse, 
Tab. 

Geigrskot  skadebringende  Skud. 

Geigurligr,  adj. ,  skrækindjagende, 
E. 

Geiguskot  Qfor  geigurskot?)  == 
geigrskot. 

GEIGVÆNLIGR ,  adj. ,  SOM  man  kan 
vente  at  det  vil  bringe  Skade,  farlig, 
-liga,  adv. 

Geil  (-ar ,  -ar)  f. ,  (en  snever  og 
langagtig)  Fordybning;  Klöft;  G j en- 
nemgang.,  a)  en  Vei  med  Gjerder  paa 
begge  Sider  (som  forer  hjem.  til  en 
Gaard).  —  b)  Rum  mellem  to  Ho- 
stakke  (jfr  heygeil)  el.  imellem  to  Huse. 
-  c)  göra  geilar  stille  sig  i  Række 
til  begge  Sider  saa  at  der  dannes 
Gjennemgang  i  Midten;  geila-gaiðr 
Gjerde   el.  Hegn    langs    med    en  geil. 

Geimr  (-S,  -ar),  m.,  et  stort  tomt 
Rum,  det  store  Verdensrum,  I. 

Gein,  1.  og  3.  impf.  s.  ind.  af 
gina. 

Geip  (s,  pi.  d.  s.),  w.,  overdreven  og 
unyttig  Tale,  overdreven  Snak,  Pra- 
leri. 

Geipa  (-aða,  -at),  v.  w.,  tale  meget 
overflödigt  og  unyttigt,  sladdre,  prale. 

Geipan  (-ar,-ir),  f.,  los  Snaks  Pra- 
leri. 

Geirfugl  Brillefugl,  i. 

Geirhvalr  et  Slags  Hvalfisk. 

Geiri  (-a,  -ar),  m.  .  kdedannet 
Stykke  af  noget. 

Geirnagli  den  Nagle,  hvormed  falr- 
inn  (jfr  fair)  befæstedes  fil  Skaf- 
tet. 

Geirr  (-S,  -ar),  m.,  1)  et  Spyd  (mest 
i  Poesie).  —  2)  Spærhage  (paa  en 
Ambolt);  geirs-oddr  Spydsod. 

Geirskapt  Spydskaft. 

Geirskot  Skud  med  en  geirr  I. 

Geirvarta  Brystvorte  (paa  Mand- 
folk). 

Geisa,  sec  geysa  (v.  n.). 

Geiski  (-a,  uden  pi.),  m.,  Frygt, 
Banghed;     geiska-fuUr  frygtsom. 

Geisla  (-aða,  -at),  v.  n.,  straale. 

Geisli  (-a,  -ar),  m.,  i)  Straale.  — 
2)  see  geistill;  geisla-dagr  (ordret 
Straaledag) ,   den  13de  Januar. 

Gkislung,  (-ar,  -ar),  /".,  e</.,  Ud- 
straalen  til  alle  Sider  (?),  1)  setja  g.  el. 
geislungar  fyrir  (ligesom)  omgive  med  et 
Net  af  Speidere,  I.-   2)  i  pi.  geislung- 


ar  (kan  ogsaa  være  pi.  af  geislungr, 
m.),  de  korte,  uægte  Ribbeen  paa  Men- 
nesker og  Dyr.1  I. 

Geispa  (-afta,  -at),  v.  m.,  gabeuvil- 
kaarligt,  trække  Veiret  med  en  stærk 
Gaben  (f.  Ex.  naar  man  er  træt  el. 
sövnig). 

Geispi  (-a,  -ar),  m..  Gaben. 

Geistill  (ogsaa  geisli  i-s,  -lai), 
ÍW.,  Stav  som  Skilöbere  bruge,   B. 

Geistr,  see  geystr. 

Geit  (-ar,  geitr),  f. ,  Ged.  —  2) 
Kujon,  —  3)  det  yderste  blaalige  Lag 
i  Træer.,  1;  geitar-hugr  Feighed. 
-skcgg      Gedeskæg,      Bukkeskæg;      og 

Geitbelgr  Bælg  af  en  Ged.,  Gede- 
skindsbælg. 

Geitbjálfi   Gedeskind. 

Geitfe  Geder. 

Geithafr  Gedeblik. 

Geitheðinn  (-S,  -nar) ,  m. ,  Kappe 
af  Gedeskind. 

Geitsatjðr    Ged. 

Geitskinn  Gedeskind. 

Geitstakka  Gedeskind ,  jfr  geit- 
skinn. 

Geitungr  (-S,  -ar),  m. ,  Geding, 
Gedehams  (?). 

Gekk,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  ö/*ganga. 

Gel,  i.  s.  præs.  ind.  af  gala. 

Geld,   i.  s.  præs.  ind.  af  gjalda. 

Gelda  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  gilde, 
skære.  —  2)  p.  pr.  geldr  (nu  geltr) 
gildet,  skaaren. 

Gelda  goldt  Hunfaur. 

Geldask  (-isk,  -tisk, -zk),  v.pass.., 
blive  gold,  holde  op  at  malke  el.  give 
Melk,  I. 

Geldfe  golde  Faar,  Kvæg  som  ikke 
malker.  Beder  etc;  geldfjár-afréttr 
Alminding  y  Overdrev  for  geldfe.  -hagi 
Græsgang  for  geldfe.  -höfn  Faare- 
hold  (med  Hensyn  til  geldfe).  -safn- 
aðr  el.  -samnaftr  Indsamling  af 
geldfe  paa  Almindingerne  om  Effer- 
aaret;  og  fl. 

Geldhestr  gildet  Hest. 

Gelding  (-ar,  -ar),  /".,  det  «/"  gelda; 
geldinga-maftr  Gilder,  Skærer. 

Geldingr  (-S,  -ar),  m.,  Bede.  —  b) 
Stud;  jfr  arösgeldingr.  —  c)  Gilding. 
Eunuch ;  geldinga-livarf  Forsvinden 
af  Beder. 

Geldmjólk  og  -mjólka,  adj.  f., 
som  er  gold,  ikke  længer  giver  Melk. 

Gklne\ti  (-if,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Ho- 
red,    som   ikke  giver   Melk  (om  Stude, 
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Kalve,  Kvier);  geldneyta-afréttr  Al- 
minding.  Overdrev  for  geldneytij  og  fl. 

Geldr,  öc(/.  ,  (oprindel.  p.  pr.  af 
gelda;  see  d.  O.;  nu  olm.:  geldask 
hlive  gold)  gold,  som  ikke  malker. 

Gella  og  GJALLA  (gcll ,  gall-gullum, 
gollit),  V.  n.y  gjalde,  klinge.,  skralde, 
give  Gjenlyd;  bröle;  skrige.  —  Gall  or  á 
streng  en  Piil  blev  afskudt,  saaledes 
at  man  hörte  Knaldet. 

Gellir  ^-is,  uden  pL),  m.,  poet. 
Benævnelse  paa  en  Tyr;  den  som  bro- 
ler som  en  Tyr  (cogn.). 

Gelt  (-S,   uden  pi.'),  n.,    Gjöen,  I. 

Gelta  {^-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  gjoe. 

GemlijWR  (-S,  -ar)  ,  m. ,  aarsgam- 
melt  Faar. 

Gkms  (gen.  d.  s.,  uden  pi.),  n..  Spot., 
kaad  Spög. 

Gemsa  (-aða,  -at),  v.  n.,  drive  Spot 
eller  kaad  og  overgiven  ^pög. 

Gemsan  {j-ar,  -ir),  f.,  det  at  gemsa. 

Gemsmikill  kaad^  overgiven. 

Geng,  i.  s.  præs.  ind.  af  ganga. 

Gengd  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  Fiskene 
stime  til  Fiskestederne  el.  ind  under 
Land,  I. 

GEyG\(^-\s,udenpl.),n..,a)  Ledsagelse; 
df  Ledsagere,  Fölge  (jfr  brautargengi); 
an  er  illt  g.  (ills  gengis),  nenaa  heim- 
an  hafi ,  see  u.  an  (_el.  som  nogle  ville, 
der  antage  g.  for  vox  media.,  Lykke: 
man  undgaaer  Vanheld ,  naar  man  ikke 
bringer  det  med  sig  hjemmefra). 

Gengiligr,  adj.,  som  man  kan  pas' 
sere. 

GenginN;,  p.  pr.  af  ganga. 

Ge^'git,  supin.  af  ganga. 

Gengr,  adj.,  a)  som  kan  gaae,  mest 
i  Compposs.  som  brattgengr,  illgengr 
etc.  —  b)  =gpngiligr. 

Genta  (-«,  -ur)?  f-)  P'd^i   ^05, 

Gera,  see  göra. 

Geradr,  adj.,  (om  Drik),  uklar, 
forgiftet. 

Gerd,  see  görð. 

Gerda  og  girda  (-i,  -a,  -i),  v.  a., 
forsyne  med  Gjerde  el.  Hegn;  op  fore 
et  Gjerde. 

Gerðar,  /.  pi. ,  ens  Klædedragt,  = 
gervi ;  Rustning.  —  Talem. :  di  g  rask  i 
gerðum,  om  en  Kvinde,  hvis  Svanger- 
skab bliver  synligt. 

Gerði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Gjerde, 
Hegn;  et  indhegnet  Stykke  Jord  el. 
Ploieland.  —  b)  et  Sted,  hvor  der  er 
opfort  Holade  og  Stald. 

Gerding  og  GiRDiNG  (-ar,  -ar),  f., 
det  at  indhegne.  —  b)  Hegn,  Gjerde, 
L 


Gerðivöndr  Gjerdsel. 

Gerla,  see  görla. 

Gerning,  see  görning. 

Gerpiligr,  adj. ,  af  et  mandigt  el. 
kjækt  Udseende. 

Gerr,  adj.,  graadig. 

Gerr,  see  görr  (adv.) ,  og  u.  giira. 

Gersemi,  -simi  og  görsemi,  f.  indecl.. 
Kostbarhed,  Klenodie. 

Gersemligr,  adj,,  kostbar,  af  sto*" 
Værdi,  værdifuld. 

Gersta  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  opegge, 
ophidse. 

Gerva,  see  göra. 

Gervi,  see  görvi. 

Gerzkr  (girzkr),  adj.,  som  er  fra 
Garðar.  —  2)  =  grikkskr. 

Gesterfð  Arv  efter  en  Gjest. 

Gestfedra  (-U,  -ur),  /".,  det  samme 
om  en  Kvinde,  som  de  fölg.  Ord  om 
en  Mand. 

Gestfedri  (-a,  -ar),  m.,  en,  som 
ikke  har  nogen  arveberettigede  Slægt- 
ninge i  Live  og  hvis  Vært,  Husbond  etc. 
bliver  at  betragte  som  hans  (Fader,  d. 
e.)  Arving. 

Gestfeðrungr  (-S,  -ar),  m.,  d.  s. 

Gestgjafi  (-a,  -ar),  m.,  en,  som  be- 
værter Fremmede:  góðr  g.  en  gjest  fri 
Mand. 

Gestkomandi,  pa. ,  som  er  Gjest  el. 
Fremmed  paa  et  Sted,  /. 

Gestkominn,  pa.,  =  gestkomandi. 

Gestkvæmd  (-ar,  -ir),  f.,  Sogning 
af  mange  Fremmede  til  et  Sted,  I. 

Gestkvæmr,  adj,,  i  det  upers.  Udtryk: 
{)ar  er  gestkvæmt  derhen  pleie  mange 
Fremmede  at  komme,  der  ere  som  oftest 
nogle  Fremmede,  I, 

Gestr  (-8, -ir),  m.,  i)  Gjest,  Frem- 
med. —  2)  i  pi.  ,  gestir  G  jesterne,  de 
Fremmede,  den  anden  Classe  af  Hof- 
betjente (ved  den  norske  Konges  Hof, 
imellem  hirdmenn  og  hiiskarlar,  hvis 
Forretninger  omtales  i  Kongespeilet) ; 
gesta-bekkr  Gjestebænk  (jfr  gestr  2). 
-fjöldi  Mængde  Fremmede  paa  et  Sted. 
-heibergi  Gjesteværelse.  -hus,  d.  s. 
-liöfðingi  An  forer  for  gestir  (jjfr  gestr 
2).  -skáli  Gjestehus.  -skip  Skib  som 
bemandedes  med  gestir  (jfr  gestr  2); 
o.  fl. 

Gestrisinn,  adj.,  gjest  fri,  gjeslmild, 

Gestrisni,  f.  indecl.,  det  at  være 
gestrisinn. 

Geta  (-U,  -ur),  f.,  Mad,  Spise. 

Get  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  og  geta  (-u, 
-ur),  f..  Gisning,  Formodning :  er  J)at 
min  geta  jeg  formoder;  ætla  e-t  til 
getu  formode. 
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Geta  (-?et,  gat-gatum,  getit),  v.  a. 
(og  n.'),  T)  f.  a.f  A)  pers.,  J)  faae,  er- 
holde: g.  ástir  vinde  (en Kvindes)  Gunst 
el.  Kjærlighed.  —  Ordsprog:  leiigi  man 
þat  er  ungr  getr  det  ung  nemmer, 
gammel  ei  glemmer.  —  6)  forskaffe 
sig.,  abs.:  get  J)ii  vel  at  borfti  þínu 
forsyn  dig  godt  med  Mad  og  Drik.  — 
m.  fölg.  at  og  infin.:  g.  at  lita  faae 
Oie  paa.  —  2)  undfange.,  blive  frugt- 
sommelig. —  3)  avle  (baade  om  en 
Mand  og  en  Kvinde).  —  4)  omtale.,  be- 
rore,  a)  m.  gen.:  g.  e-s  omtale.,  berore 
noget  (nogen).  —  b)  som  v.  n. :  g.  um 
e-t  omtale.  —  5)  gjette,  formode,  for- 
mene, m.  gen.:  geta  þess  tumir  til 
nogle  formode.  —  6)  kunne ,  være  i 
Stand  til:  engi  maðr  gat  Jiuggat  liana 
fik  trostet  hende;  vel  getr  þú  um  talat 
du  han  tale  smukt  derom.  —  B)  im- 
pers.,  i)  e-t  getr  noget  faaes,  gives: 
eigi  getr  slikan  (jfr  I,  A.,  i)  hans 
Lige  findes  (eg.  faaes)  ikke;  {iér  man 
^  verr  i  g.  din  Lod  vil  blive  endnu  værre 
m.  el  slettere.  —  2)  (jfr  I,  A,  4):  þess 
gefr  el.  |)ess  er  við  getit  det  bliver 
(ofte)  omtalt,  det  bliver  berömmet.  — 
3)  e-m  getr  at  e-u  noget  behager  en. 
II)  f.  p  ,  getask,  pass  ,  i)  pers..,  a) 
födes.  —  b)  opstaae.  —  2)  impers. : 
e-m  gezk  at  e-u  (jfr  I ,  B,  3)  han 
synes  om  det,  det  finder  hans  Behag, 
behager  ham;  e-m  gezk  vel  at  við  en 
kommer  godt  overeens  med  ham, 

Getgáta  Gisning,  Formodning,  I. 

Getnaðr  (-ar, -ir),  m. ,  a)  Undfan- 
gelse; Tilblivelse:  veraldarinnar  gerð 
ok  g.  —  b)  Foster;  Afkom;  getnaðar- 
afspringr  >4/"/iow.  -\\bv  Avlelem,  Kjöns- 
dele.   -limr,  d.  s.;  og  fl. 

Getning  (-ar,  -ar),  f..   Undfangelse. 

Getsök,  oftest  i  pi.  GETSAKAR  Sager 
der  beroe  paa  blotte  Gisninger  el.  For- 
modninger., Beskyldninger ,  som  grunde 
sig  paa  blotte  Formodninger :  gUra  e-m 
getsakir  (I)  give  en  Skyld  for  noget 
paa  blot  Formodning. 

Getspakr  snild  til  at  gjette,  hvis 
Formodninger  ere  rigtige. 

Getspeki  det  at  være  getspakr. 

Gey  (-S,  uden  pl.)^  «. ,  Gjöen,  I; 
jfr  gå. 

Ge\ja  (gey,  go,  gey ð?),  v.  w.,  gjoe: 
g.  at  e-m. 

Geyma  (-i,  -da,  -t),  V.  n.  og  a. ,  1) 
V.  n. ,  a)  bruge  sin  Opmærksomhed 
(gaumr);  lægge  Mærke  til  (g.  um  e-t). 
—  b)  iagttage,  overholde.,  holde  sig 
efterrettelig  (g.  at  c-u).  —  c)  vogte, 
passe  paa  (g.  at  e-m,  e-u).    —    2)  v. 


«.,  a)  lægge  Mærke  til:  Hann  gey m di 
eigi,  hvat  tre  f)at  var.  —  b)  vogte, 
bevogte,  passe  paa  (m.  gen.  og  dat., 
g.  fjár,  sauðum).  -  c)  gjemme,  for- 
vare, opbevare  (m.  acc).  —  G.  ser 
e-t  levne  noget  til  siden.,  I.  —  d)  fore- 
staae,  bestyre,  varetage  (m.  gen.)  —  Abs. : 
G.  svá  <il  indrette,  mage  det  saaledes. 

Geymari  (-a,  -arl,  m.,  Vogter,  Over- 
holder. 

Geymd  (~ar,  -iv),  f.,  Vogtning.,  For- 
varing; Overholdelse. 

Geymiltgr,  adj.,  paapasselig,  betænk- 
som, B. 

Geyminn,  adj.,  paapassende,  omhyg- 
gelig; som  bevarer,  overholder;  g.  at 
e-u. 

Geymsla  (-U,  -ur),  /".,  Agtpaagiven- 
hed..  Opmærksomhed.  —  b)  Overholdelse ; 
Gjemme.,  Forvaring,  Opbevaring;  geyrasl- 
n-engill  =  gæzlaengill.  -fé  Gods  betroet 
til  Forvaring,  betroet  Gods,  I.  -hus 
Huus.,  hvori  noget  gjemmes  el.  opbeva- 
res, I,  og  fl. 

Geyra,  see  göra. 

Geysa  og  (maashee  rettere)  geisa 
(-aða,  -at),  v.  n.,  fare,  tage  afsted 
med  Heftighed,  styrte  frem  el.  afsted. 

Geysa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  drive  frem 
med  Heftighed,  jage  afsted;  gcysask, 
refl.,  styrte  frem  el.  afsted. 

Geysam  (-ar  -ir),  f.,  Fremstyrten. 

Geysi,  adv.,  meget,  særdeles,  over- 
maade. 

Geysiligr,  adj..^  heftig,  voldsom,  -liga, 
adv. 

Geysikg  (-ar,  -ar),  /'. ,  og  -ingr 
(-8,  -ar) ,  m.,  voldsom,  heftig  Tagen 
afsted,  Fremstyrten;  Raseri;  Overmod. 

Geystr  ,  ogsaa  geistr  ,  adj. ,  frem- 
styrtende, farende  frem  med  Voldsom- 
hed; heftig.  —  2)  tyk:  g.  i  bógum 
tyk  om  Bovene. 

GÍFR,  adj. ,    uhyre ,  umaadelig. 

GÍFR  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  poet..  Jette- 
kvinde   (jfr  oiðgííV),  E. 

GÍFRLIGR,  adj.,  heftig,  umaadelig. 

GÍGJA  (-U,  -ur),  f..  Gige. 

GÍGJA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  spille  paa 
en  Gige. 

GÍGJARI  (-a,  -ar),  m.,  en  som  spiller 
paa  en  Gige,  Spillemand. 

GiL  (-S, pi.  d.  s),  n.,  Klöfl,  Klippe- 
klo ft,  Bjergklo ft;  gils-botn  en  Bjerg- 
klo  fts  Bund.  -|)röm,  f,  og  þrömr,  m.. 
Randen  af  en  Klippeklöft. 

GiLROTN  =  gilsbotn. 

GiLDA  (-i,  -a,  -t),  V.  a  ,  gjelde,  være 
af  samme  Værd  som  el.  Sidestykke  til 
noget    andet;    mik    gildir   einu    det    er 
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mig  det  samme,  det  er  mig  ligegyldigt, 
I.  —  2)  gjengjelde ,  straffe^  E.  —  5^ 
gjöre  tykkere:  g.  år  beklæde  den  med 
árarskauti  (see  d.  O.),  I. 

GiLDi  (-S,  pi.  d,  s.),  n,  i)  =^jald, 
jfr  bauggildi  etc.  —  å)  Belonning:  ser 
æ  gjöf  til  gildis  enhver  Gave  venter 
Lon.  —  2)  hvad  der  er  lige  saa  godt, 
af  samme  Værd  som  noget  andet,  Side- 
stykke; jfr  kdgildi.  —  3)  Gilde  ^  Gjeste- 
bud.  —  6)  Gilde  (som  Selskab) ;  gildis- 
fólk  Personer  som  tage  Deel  i  et 
Gjestebud.  -skáli  Gildehuus ;  gilda- 
skáli  =  gildisskáli. 

GiLDiNGR  (-S,  -ar),  m. ,  eg.  den  der 
har  sin  fulde  Værdi,  df  i  Loven  om 
en  flækket  Torsk  af  det  der  bestemte 
Omfang. 


-arj 


Tykhed, 


GiLDLEIKl      (-a , 

Forhed,  I. 

G  ILD  LI  GR,  adj.,  anseelig. 

GiLDNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  tyk, 

GiLDR,  adj.,  a)  som  skal  betales  med, 
for  hvem  der  skal  betales  den  el.  den 
Priis :  g.  átta  aurum  for  hvem  der 
skal  betales  (som  Boder)  otte  Örer. 
—  6)  som  kan  gaae  i  Handel  og  Van- 
del, gyldig,  forsvarlig  som  Betalingsmid- 
del^ gangbar;  svarende  til  den  i  Al- 
mindelighed fastsatte  Værdi.  —  c)  om 
P ersoner y  dygtig;  formuende;  som  har 
Indflydelse  el.  Anseelse.  —  d)  kraft- 
fuld: á  hinum  gildasta  aldri  i  den 
kraftfuldeste  Æder.  —  e)  betydelig , 
stor:  hánum  var  þat  g.  þykkr  et  fole- 
ligt Slag. 

GiLDRA  (-U,  -ur),  /*,,  Gildre.  — 
Ueg.^  Snare. 

GiLDRA  (-aða,  -at),  v.  n.,  gildre.  — 
b)  ueg.,  g.  tjl  e-s  lægge  an  paa,  for- 
berede hemmelig  og  med  Lumskhed. 

GiLJA  (^-ada,  -at),  v.  a. ,  bedaare, 
forfore. 

GiLMAÐR  For  for  er. 

GiLTA  el.  gylta  (-U,  -ur),  /".,  =  gyltr. 

G  i  MA  (-U,  -ur),  f.,  stort  Aabning. 

GÍMALD  (-a,  -öíd),  w.,  stor  Sprække 
el.  Aabning. 

GiMBiLL  (-S,  -lar),  m..  Hanlam,  B. 

GiMBR  og  GYMBR  ("''^r,  -rar),  f.,  a) 
Gimmerlam.  —  6)  halvt  Aars  el.  aars- 
gammelt  Hunlam. 

GiMSTEiNN  og  GEiMSTEiNN  Ædelsteen. 

Gin  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Gab,  Mun- 
dens Aabning. 

Gina  (-u,  -ur),  /*.,  Luftens  Klarhed 
imellem  Skyerne,  I. 

GÍNA  (gin,  gein-ginum,  ginit),  t».  n., 
gabe,  spærre   Munden  op;   hann    gein 


yfir  f)eiri  fluguj   jfr  flnga;    gina  yfir 
agn  bide  paa  Krogen. 

GiNGu,  3.  pi.  impf.  ind.  af  ganga. 

GiNKEFLi  et  Stykke  som  sættes  paa 
tværs  i  Munden  for  at  spærre  den 
op.  Mundknevel. 

GiNKLOFi  Mundspærre,  Mundkrampe 
(en  Bornesygdom),  I. 

GiNLJÓTR  som  har  en  styg  Mund; 
styg,  hæslig. 

GiNNA  (-i,  -ta^  -f),  V.  a. ,  lokke, 
narre;  bedaare.  —  2)  ginntr,  p.  pr., 
a)  fra  Forstanden,  beruset.  —  b)  ginntr 
ok  galinn  forhexet ,  som  besidder  for- 
underlige., skjulte  Kræfter. 

GiNNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Forlokkelse; 
ginningar-fifl  en  Person^  som  blindthen 
lader  sig  lokke  el.  bruge  af  en  an- 
den. 

GiNNUNGAGAP  (Gudemes  Gab  el. 
Svælg  ?) ,  i)  det  tomme  Verdensrum ; 
Luften.  —  2)  Atlanterhavet;  Baffins- 
bugten. 

GiPT  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Gave:  jarð- 
ligar,  likamligar  giptir  jordiske  Goder. 
—  b)  Lykke,  Held.  —  c)  Indkomst. 

GiPTA  (-U,  uden  pi.),  /:,  Held,  Lykke^ 
jfr  gæfa;  giptu-drjdgr  som  har  (me- 
get) Held,  Lykken  med  sig.  -får  som 
har  kun  liden  Lykke,  -frarar  som  har 
Lykken  med  sig.  -fullr  lykkelig. 
-ligr,  adj. ,  a)  som  seer  ud  til  at  have 
Lykken  med  sig.  —  b)  som  vidner  om,  at 
en  har  Lykken  med  sig.  -maðr  Mand 
som  har  Lykken  med  sig.  -munr 
Forskjel  med  Hensyn  til  Lykke,  -ráð 
heldigt,  heldbringende  Raad  el.  Plan. 
-yainligr,  adj.,  lykkelig,  heldig;  som 
medbringer  Lykke.  -vænligr,  adj., 
som  lover  Held  og  Lykke;  og  fl. 

GiPTA  (-1,  -ta,  -t) ,  V.  a. ,  give  til 
Ægte,  gifte,  bortgifte:  g.  e-m  dóttur 
sína  give  en  sin  Datter  til  Ægte;  gipt- 
ask  (e-m),  refl. ,  gifte  sig  med  (om 
en  Kvinde). 

GiPTiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Giftermaal 
(kun  om  en  Kvinde);  giptingar-dagr 
Bryllupsdag,  -maðr  den  som  raader 
for  en  Kvindes  Giftermaal,  Giftings" 
mand.     -orð  aftalt  Giftermaal. 

GiRBA,    see    GERDA. 
GlRDING,    see    GERDING. 
GiRKIR,    see    GRIKKIR. 

GiRNA  (-ir,  -da,  -t),  v.  n.  impers., 
begjere,  attraae,  være  begjerlig  efter, 
have  Lyst  til;  mik  girnir  jeg  har  Lyst 
til.  —  B)  f.  p.,  girnask,  som  dep.  a., 
m.  gen.  og  acc,  eftertragte^  have  Lyst 
til. 

GiRND  (-ar,  -ir),  f,    Begjerlighed^ 
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Lyst^  Attraa;  girndar-auga  Öie  fuldt 
af  Begjerlighed  ^  som  Begjerlighed  ly- 
ser ud  af.  -bruni  umaadelig  Begjer- 
lighed el.  Attraa.  -eldr  brændende 
Begjerlighed  el.  Attraa.  -fullr  fuld 
af  Begjerlighed.  -hugr  Begjerlighed, 
Attraa.  -logi  brændende  Begjerlig- 
hed el.  Lyst.  -rá5  Giftermaal ,  hvor 
Parternes  Tilböielighed  især  tages  paa 
Raad.,  som  man  i  höi  Grad  attraaer 
el.  önsker.  -tré,  eg.  Lystens  Træ, 
d.  e.  Kundskabens   Træ. 

GiRM,  f.  indecl. ,  i  composs.^  som 
singirni,   þrágirni. 

GiRNiLiGR  og  GiRNULiGR,  adj.,  ötiske- 
lig,  ønskværdig,     -liga,  adv. 

GiRSKR,  see  grikkskr. 

GiRZKR,  see  gerzkr. 

GismN,  adj.,  læk,  utæt  formedelst 
Optørring,  gisten   (om  Kar). 

GÍSL  (-ar,  -ir),  f.  og  (--s,  -ar),  «*., 
1)   Gidsel.  —  2)  Speider, 

GÍSLA  (-aða ,  -at) ,  v.  a.,  a)  give 
som  Gidsel  el.  Gidsler.  —  b)  betrygge 
sig  ved  Gidsler:  g.  land  undir  sik  sikkre 
sig  Landet  ved  at  tage  Gidsler. 

GÍSLING  (-ar,  -ar),  /*.,  det  at  gislaj 
i  gislingu  som  Gidsel. 

GiSNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  gistne., 
blive  utæt. 

GisTA  (-i,  -a,  -t),  V  n.  og  rt. ,  i) 
V.  n. ,  være  til  Gjest.  —  2)  v,  a., 
modtage  som  Gjest. 

GisTENNTR,  rtflf/. ,  hvis  Tændcv  staae 
utæt  el.  med  store  Mellemrum^  1. 

Gisting  (-ar,  -ar),  f. ,  det  at  over- 
natte, være  til  Gjest  paa  et  Sted, 
Ophold  som  Gjest;  gistiiigar-staðr 
Sled  hvor  man  overnatter.  Natteherberg  ; 
og  fl. 

GizKA  for  GEZKA  (-aða,  -at),  v.  «., 
g.  á  gjette,  formode,  1. 

Gjá  (-r,  -ar  el.  -r),  f.,  KUft., 
Klippeklóft ;  gjár-barmr  Randen  af  en 
Klippeklo ft.  -hakki,  d.  s.  -munni 
Aabningen  af  en  Klippeklo  ft. 

Gjá  (-r,  uden  pi.).,  f.,  Ryggesloshed, 
overdreven  Forlystelse  .^  vellystigt  Lev- 
net; jfr  gå,  go. 

Gjafa-,  see  under  gjöf. 

Gjafall  og  GJÖFULL,  adj.^  gavmild. 

Gjafari  (-a,  -ar),  m..  Giver ,  For- 
lener. 

GjAFERFÐ  Arv,  som  er  en  Gave. 

Gjaffalr  som  man  kan  faae  som 
Gave. 

Gjafgöltr  given  Galt,  fedet  Sviin. 

Gjafi  (-a,  -ar),  m.  ^  i  composs., 
som  lífgjafí,  ráðgjafi. 

Gjaflatjss,  adj.,  =  gjafalaass. 


Gjafli  og  GJÖFLI,  f.  indecl. ,  Gav- 
mildhed. 

Gjaflendingr  (s,  -ar),  m.,  en,  hvem 
der  er  skjenket  Lendermands  (jfr  lendr) 
Ret. 

Gjaflyndi  Gavmildhed. 

Gjafmildr  gavmild. 

Gjaforð   Giftermaal.,  Parti. 

Gjafvaxinn,  pa.,  =  -vaxta,  adj., 
som  er  giftefærdig.,  J. 

Gjafverd  Röverkjöb,  L 

Gjafvinr  og  gjöfvinr  en,  som  en 
vexler  Gaver  med. 

Gjagnum,  see  gegnum. 

Gjald  (-s,  gjöld),  w. ,  fl)  Betaling, 
Erstatning,  Pengebod.,  Paalæg,  Brand- 
skat. Ordspr.:  hyggr  æ  (el.  ser  æ) 
g.  til  gjalda,  jfr  lige  for  lige,  naar 
Venskab  skal  holdes.  —  i)  i  pi.  gjöld 
Undgjeldelse:  taka  gjöld  á  sjálfuin 
ser  undgjelde  for  noget. 

Gjalda  (geld,  galt-  guldum,  goldit), 
V.  «.,  1)  eg.,  betale,  erlægge.,  udrede: 
g.  skuld  betale  en  Gjeld;  g.  e-t  e-u 
(noget  med  noget)  el.  e-t  fyrir  e-t 
(noget  for  noget).  -  2)  ueg..,  a)  m. 
acc:  g.  skyiisemi  við  e-u  aflægge 
Regnskab  for;  g.  samkvæði  vift  sam- 
tykke i  noget;  g.  varhuga  við  e-u 
tage  sig  i  Agt  for.  —  2)  m.  gen., 
undgjelde:  g.  e-s  undgjelde,  komme  til 
at  betale  for  noget;  g.  annarra  at 
undgjelde  for  andre  el.  for  det.,  som 
andre  have  gjort. 

Gjaldandi  (-a,  -endr),  m. ,  Betaler. 

Gjalddagi  (-a,  -ai),  m. ,  Betalings- 
termin. 

Gjaldföng,  n.  pL,  Betalingsmiddel, 
Betaling;  spcc,  fuld,  opveiende  Be- 
taling. 

Gjaldgengr  gangbar,  current. 

Gjaldkebi  og  -kyri  (-a,  -ar),  m., 
en  som  forestaaer  Udbetalinger  og  Ind- 
tægter, Rentemester.,  Skatmester. 

Gjálífi  og  GJÓLIFI  (-is,  pi.  d.  s.),  n., 
letsindigt  og  vellystigt  Levnet,  Udsvæ- 
velser; gjálítis-fullr  fuld  af  Letsindighed 
og  Udsvævelser ,  udsvævende,  -maftr  den 
som  forer  et  letsindigt,  udsvæv endeLevnet. 

Gjálífr,  adj. ,  udsvævende  og  letsin- 
dig, vellystig. 

Gjálfr  (-rs,  pi.  d.  s.),  w.,  a)  Larm., 
Brusen;  spec.  Bølgernes  Skvulpen  el. 
Havets  Brusen.  —  b)  vedholdende 
Hundegjoen.,  I. 

Gjålfrigr  (el.  -ugr),  adj.,  larmende, 
skvulpende,  brusende. 

Gjálfrsamr  (-som,  -samt),  adj.^ 
=  gjålfrigr. 

Gjálfrugr,  see  gjålfrigr. 
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GJA.LL  (-S,  gjöll),  n.,  /._,  í)  Gjalden. 

—  2)  Jernsinder,  Hammerskjæl, 
Gjalla,   see  gella. 

Gjallr,  adj.,  gjaldende. 

Gjálp  (-ar,  -ar),  /".,  Skvulpen,  Bru- 
sen. 

Gjálpa  (-aða,  -at),  v.  n,,  skvulpe. 

Gjalti,   see  göltr. 

Gjámaðr  og  GJÓM    Vellyslling. 

Gjarn,  adj.,  begjerlig,  lysten  (efter)^ 
tilboielig ,  hengiven  Qtil).  —  Upers. 
Udtryk:  e-m  er  gjarnt  til  e-s  en  er 
hengiven  til.,  pleier  gjerne  at  gjöre  no- 
get (især  om  noget  ondt).  —  1  Mængde 
composs.  som:  ásrjarn,  fégjarn  etc. 

Gjarna  og  GJARNAN,  adv.,  gjerne. 

GjaRNLIGA,    adv.,   n=:    GJARNA. 

Gjarnsamliga,  adv.,  meget  gjerne. 

Gjóðr  (-S,  -ar),  m.,  Glente  (?)  ;  jfr. 
gleða. 

Gjólífi,  gjómadr,  see  gjálííi,  gjáraaðr. 

Gjósa  (gýs,  gaus-gusum,  gosit),  v. 
n.  og  a.,  1)  v.  w.,  sprude,  sprudle  op, 
kastes  op  el.  frem  med  Fart  og  Susen. 

—  2)  som  V.  a.,  sprude. 

Gjósta  (-U,  -ur),  f.,  kold  Blæst. 
Gjóstinn,  adj.,  koldt  blæsende.,    med 
kold  Blæst. 

Gjóstr  (-S,  -ar),  m.,  =  gjósta,   /. 

Gjót  (-ar,  -ir),  o^  g  jota  (-u,  -ar), 
/".,  Fordybning,  Hule,  I. 

Gjóta  (gýt,  gaut-gutum,  gotit),  v.  a., 
m.  dat.,  i)  eg.  gyde,  udgyde;  (om 
Hunde  og  Fiske)  fode:  g.  hrognum 
lægge  Rogn.  —  2)  g.  augum  skele., 
skjeve  med  Öinene',  gjóta  hornauga 
til  e-s  skjeve  til  en ,  /. 

Gjöf  (gjafar,  gjafar),  f.,  1)  Gave, 
Skjenkf  Foræring.  —  2)  det  at  give 
Kvæget  Foder;  Foder,  som  gives  Kvæ- 
get ad  Gangen;  gjafar-mál  Tid  til  at 
give  Kvæget  Foder;  gjafa-mark  Mærke 
paa  Kvægören,  som  man  har  faaet 
som  Gave.  -skipti  =  -vixl  gjensidige 
Foræringer. 

GjfíFLi,  see  gjafli. 

Gjöflitnd  c=  gjaflyndi. 

Gjöfvinr,  see  gjafvinr. 

Gjöfull,  see  gjafail. 

Gjögr  (-rs,  -rar),  m. ,  (nu  «.), 
Klöft  i  Strandklipper.,  hvor  Bölgerne 
skylle  ind,  ogsaa  sneverl  Sund  el.  Pas- 
sage mellem  Skjær  el.  Klipper,  I. 

GiiiLD,  pi.  af  gjald. 

Gjör,  see  -gor. 

Gjord  (gjarðar,  gjarðir),  /".,  1)  Gjord, 
Sadelgjord,  —  2)  Baand,  Gjord 
(paa  Kar). 

Glaba  (-aða,  -at),u.  a.,  glæde,  op- 
muntre. 


Gladda,  s.  impf.  ind.  af  gleðja. 

GlADÍEL    el.    GLADEL.      (-S ,     pi.     d.    S.), 

n.,  (gladiolus)  et  Slags  Dolk  el.  Landse. 
Glaðlátr,  adj.,  glad,    af  et  muntert 
Sind. 

Glaðligr  ,  adj. ,  af  et  muntert  Ud- 
seende. 

Glaðlyndi  muntert  Sind,  I. 
Glasmæltr,  adj.,  munter,  skjemtsom. 
Glaðna  (-aða,  -at),  v.  n.j  impers.:  % 
f)at  glaðnar  yfir  e-m  ens  Ansigt  op- 
klares; þat  glaðnar  til  el.  glaðnar  til 
fyrir  sólunni  nu  klarer  det  op  i  Vei- 
ret,  I. 

Glaðning  (-ai',  -ar),  /".,  Forfrisk- 
ning, Vederkvægelse;  ogsaa  i  ironisk 
Betydning. 

Gladr  (glöð,  glatt),  adj..,  glad., 
munter ,  fornöiet ,  oprömt.  —  b)  glað- 
an,  acc,  sg.  m.,  som  adv..,  i  Udtrykket 
taka  glaðan  á  vise  sig  munter,  oprömt. 
Glad  VÆRD  (-ar,  -ir),  f..  Lystighed, 
Munterhed.,  Skjemt. 

Gladværi,  f.   indecl.,  =  glaðværð. 
Gladværr,  adj.,  lystig,  munter,  op- 
r'ómt. 

Glam  el.  glamm  (-s,  glömm),  n.. 
Klang.,  Klingr  en.,  Larm,  Bulder. 

Glama  el.  glamma  (-aða,  -at),  v.  n., 
buldre,  larme. 

Glampa  (-aða,  -at),  v.  w.,  glimte, 
glindse,  skinne,  L 

Glampi  (-a,  -ar),  »w.,  Glimt,  Glands,  I. 
Glamr  (-rs,    uden  pi-) ,  n..    Klang, 
Klingren.,  I. 

Glamra  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  klinge, 
klingre,  larme,  buldre;  jfr  glumra. 

Glámskyggn  for  hvis  Öine  Gjenstan- 
dene  vise  sig  i  heelt  andre  Skikkelser, 
end  de  have  i  Virkeligheden,  som  er 
udsat  for  Synsbedrag. 

Glámskyggni,  f.  indecl.,  det  at  være 
glámskyggn. 

Glámsýni,  f.  indecl..,  =  glámskyggni. 
Glamull  ,    adj.,    höiröstet,    stolende, 
veltalende  (?),  R,  jfr  glömuðr. 

Glanni  (-a,  -ar),  w,,  kaad,  frem- 
fusende Person 

.  Glápa    (-i ,  -fa ,    -t) ,    V.    n. ,    gloe, 
stirre.,   I. 

Glapa  (-aða,  -at),  see  i  afglapa. 
Glapit,  supin.  af  glepja. 
Glapna  (-aða,  -at),  v.  «.,  slaae 
feil:  e-m  glapnar  syn  ens  Syn  svæk- 
kes el.  slöves.  —  Hánum  glapnaði  sona- 
eignin  han  havde  meget  Uheld  med 
sine  Sonner, 

Glapp  (-S,  glöpp),  n..  Glip,  Glippen^ 
—  Talem.:  með  höppum  og  glöppum 
nu  og  da,   engang  i  Ny,    og   engang  i 
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Nœ,  1;  glappa-skot  (eg.  glippende 
Skud^  d.  e.)  dum  Streg,  Forseelse. 
-verk,  d.  s. 

Glapmæltr,  adj.,  ubetænksom,  skjö- 
deslös  i  sin  Tale. 

Glapræði  (-is,  pi.   d.  s."),     n.,    ube- 
tænksom^ uforsigtig  Handling  el.  Fore- 
havende., Lykkefrist. 
J^         Glapskuld    (eg.  Bod    for    Forseelse, 
^^     d.  e.)  Mulkt. 

Glapstigr  Glapsti. 
Glappask    (-aftik,    -azk),    v.    pass., 
slippe  uforvarendes:  e-t  g.  fram  or  e-m 
7ioget  slipper  en  af  Munden^  I. 
Glapvíg    Vaadedrab. 
Glapta,  1.  s.  impf.  ind.  af  glepja. 
Glata  (-aða,  -at)  ,   v.    a. ,    i)    tabe, 
miste;  forspilde  (m.  acc,  dat.).  —    2) 
m.    dat.,  tage  Livet    af,   aflive.  —  B) 
glatask,  pass.,  fortabes. 

Glatan  og  GLÖTUN  (-ar,  -ir),  /".,  Tab, 
Skade;  Fortabelse ;  g\'ótijna,r-st\gr  For- 
tabelsens  Vei,  I. 

Glatt,  supin.  af  gleðja. 
Glaummikill  larmende.^  stöiende,  I. 
Glaumr  (-S,    uden  pi.),    w. ,    Larm; 
spec. :  stöiende  Glæde,  Lystighed. 

Gleða  (-U,  -ur),  /".,  Glente;  jfr  gjóðr. 
Gleði,  f.  in.  desL,  inderlig  Glæde, 
Munterhed,  Oprömthed ;  gleði-bragð 
muntert  fornöiet  Udseende,  -búnaðr 
Glædesdragt.  -dagr  Glædesdag,  -ligr. 
adj.,  glædelig,  som,  bringer  Glæde; 
glandsfuld.  -læti  Glædesyttringer,  Ge- 
bærder og  Lader,  som  vidne  om,  at  en 
er  glad  el.  munter,  I.  —  -maðr  Mand, 
der  gjerne  tager  Deel  i  Lystigheder, 
lystig  Mand.  -stund  Glædeslund. 
-söngr  Glædesang,  og  fl. 

Gleðja  (gleft,  glöddum,  gladda, glatt), 
V.  a.,  glæde,  fornÖie^  opmuntre.  —  G. 
veizlu  með  nOkkurri  skemmtan  opmuntre 
Gildet  med  en  el.  anden  Skjemt  —  b) 
polere,  pudse,  gjöre  blank.  —  c)  im- 
pers.:  nu  gleðr  gustinn  Blæsten  tilta- 
ger, B.  —  2)  gleðjask;  refl.,  glæde  sig, 
glædes. 

Gleðskapr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  Glæd- 
skab.  Lystighed,  I. 

Gleiðgengr  som  skræver  ud  med 
Benene  naar  han  gaaer,  I. 

Gleiðr,  adj.,  udspærret ,  som  staaer 
langtud  fra  hinanden,  spec.  som  staaer 
saal.  med  Benene. 

Gleipa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  sluddre, 
pluddre. 

Glenna  (u-,  -ur),  f,  1)  eg.  aabent 
Mellemrum  (f.  Ex.  mellem  Skyerne), 
L  —  2}  ueg.  a)  Flane  (jfr  glanni), 
/.  —  b)  Spot. 


Glenna  (-i,  -ta,  -i),  v.  a.,  udspænde,  I. 
Glens  (-s,  pi.  d.  s.),  n..  Munterhed ; 
Overgivenhed. 

Glensa  (-aða,  -at),  v.  n.,  spöge. 
Glensan  (-ar,  -ir),/".,  det  at  glensa 
(Spög). 

Glensfullr  spögefuld,  overgiven,  I. 
Glensmikill  som  driver  megen  Spög, 
overgiven. 

Glensugr,  adj.,  kaad,  overgiven. 
Glensyrði  ,    n.   pi. ,    overgiven  Tale, 
Spot,  I. 

Glepja  (glep,  glapta  -  glöptura, 
glapt.),  V.  a. ,  forstyrre,  forvirre, 
bringe  i  Vorden,  gjoreurede;  forblinde: 
g.  konn  bedaare  en  Kvinde.  —  F.  p. 
glepjask  glippe,  slaae  Feil. 

Glepsa  (-aða,  -at),  v.  n.,  nappe, 
gribe,  gribe  efter  med  Munden,  gjöre 
et  Forsög  paa  at  bide. 

Gler  (s.,  pi.  d.  s.),  n..  Glas. 
Glergluggr  Glasvindue. 
Glerháll  glat  som  Glas,    overmaade 
glat,  I. 

Glerhiminn  Glashimmel. 
Glerkaleikr  Kalk  af  Glas. 
Glerker  Glaskar,  Glas. 
Glerlampr  Glaslampe. 
Glersteinn  Steen,  som  ligner  Glas. 
Glertala  Glasperle. 
Glett  (-S,  pi.  d.   s.),  n.,  og  gletta 
(-U,  -ur),  f.,  Drillen,  Puds. 

Glettan  (-ar,  -ir),  f.,  =  giet- 
ting. 

Glettask  (-isk,  -isk,  -zk) ,  v.  dep. 
n.,  drille,  spille  Pudser  (g.  við  e-n). 
Gletting  (-ar,  -ar),  f.,  Drillen,  det  at 
spille  Pudser ;  glettinga-  maðr,  en  som 
man  kan  drive  Spög  med,  (altid  med  et 
Negtelsesord) :  hann  er  engi  g.  han  er 
ikke  til  at  sp'óge  med. 

Glettinn,  adj.,  som  gjerne  driller 
el.  spiller  Pudser,  L 

Glettni,  f.  indech,  det  at  være 
glettinn. 

Gleyfr,  see  gljiifr. 
Gleyma  (-i,    -da,    -t) ,    v.  a.,    (m. 
dat.,  acc.,   gen.)   glemme.  —  2)  f.  p., 
gleymask,  a)  pass.,  glemmes.  —  b)  dep. 
n.,  fore  et  stöiende,  lystigt  Liv. 

Gleyming     (-ar,    -arj,     f.,     Glem- 
men. 
Gleyminn,  adj.,  glemsom. 
Gleymisamligr,    gleymsamligr,    adj.f 
glemsom,  som  medfarer  Glemsel. 
Gleymr,  adj.,  =  gleyminn. 
Gleimsamligr,  see  gleymisamligr. 
Gleymska,  (-U,  uden  pi.) ,   f.  Glem- 
somhed;    Uagtsomhed,     Forseelse    ved 
Glemsomhed;      gleymsku-gull     (Guld, 
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d.  e.)  Ring^  som  bringer  Forglemmelse, 
Glemsel. 

Gleypa.  (-Í,  -ta,  -t),  V.  a.,  sluge. 

Gleyping  C-ar,  -ar),  f.,  det  at 
sluge. 

Gliðna  (-aða,  -at),  v.  »i.,  skilles  ad 
el.  fra  hinanden ,  sprække ,  el.  desl,, 
I. 

Gliðsa,  ct/y.,  som  glider  med  Foden 
el.   Fadderne  (især  udad),  I. 

Glíkendi  og  GLÍKINDI  (líkeiidi ,  lík- 
indi),  n.  pi.,  a)  Lighed:  så  engi  1.  Dana- 
virkis,  nenia  grjótit  der  var  ikke  andet 
tilbage  af  Dannevirke  end  Stenene.  — 
—  b)  Billede^  Skikkelse.  —  c)  Sam- 
menligning: til  likenda  vi5  i  Sammen- 
ligning med.  —  d)  Sandsynlighed:  at 
glikenduin  efter  al  Sandsynlighed. 

Glíking  og  LÍKiNG  (-ar,  -ar),  /".,  a) 
Efterligning,  Ligning,  Lighed:  go  ri*  i 
liking  eptir  jþór  i  Thors  Skikkelse.  — 
b)  Sammenligning. 

Gli'kja  og  LÍKJA  (-i,  -ta,  -t),  v.  a. 
og  n.,  i)  V.  a.,  a)  gjöre  noget  ligt  el. 
lignende  noget  andet:  g.  sik  e-m  — 
b)  efterligne.  —  2)  v.  n.,  g.  eptir  ef- 
terligne. —  B)  f.  p.,  glikjask  e/.  likj- 
ask,  refl.,  ligne;  efterligne. 

Glikligr  og  likligr,  adj.,  sandsyn- 
lig, rimelig:  g.  at  mega  e-t  om  hvem 
man  tor  vente,  at  han  vil  være  i 
Stand  til  noget;  g.  til  e-s,  d.  s.  -liga, 
adv. 

Glíkr  o^f  LÍKR,  adj..,  a)  lig,  lignende: 
|»vi  glikt  paa  en  lignende  Maade.  — 
b)  sandsynlig ,  rimelig;  at  liku  sand- 
synlig. —  Hann  er  likastr  til  þess  det 
er  rimeligt  at  han  har  gjort  det  (vil 
gjore  det) ;  jfr  glikligr.  —  c)  antage- 
lig, tilraadelig :  hvat  hánura  ^ótti  lík- 
ast  hvad  ham  syntes  raadeligst. 

Glíma  (-U,  -ur),  /".,  Bryden,  Bryde- 
kamp ;  glimu-færr,  a)  i  Stand  til  at 
brydes.  —  b)  flink  i  Bryden.  -maðr 
Mand  med  Hensyn  til  Bryden;  en  som 
er  dygtig  i  Bryden,  L  -mannligr 
som  seer  ud  til  at  være  dygtig  i  Bry- 
den. 

Glíma  (-i,  -da,  -t),  V.  n.,  brydes. 

Glíminn,  adj.,  flink  i  Bryden^  övet  i 
Bryden. 

Glingr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Glimmer- 
værk; Rangleri,  I. 

Glis,  see  glys  Cs^V^-  see  glys-). 

GissA  (-i,  -ta?,  -t?),  u.n.,  smaa- 
lee,  smile,  E. 

Glit  (-s,  pi.  d.  s.),  «.,  1)  indvævede 
Figurer  af  glimrende  Farver.  —  2) 
Glimmerværk,  Glimmer,  I. 


Glita  (-a5a,  -at),  v.  a.  og  n. ,  1) 
indvæve  el.  indsye  Figurer  af  glimrende 
Farver  (i  noget).  —  2)  v.  ii.,  =  glitra. 

Glitra  (-aða,  -at),  v.  n.,  glimre^ 
g  Undse ,   give  Gjenskin. 

Glitsamligr,  adj.,  som  kun  er  Glim- 
mer el.   Glimmerværk. 

Glitta  (-i,  -a,  -tt),  V.  n.,  skimte 
glindse. 

Gljá  (-r,  -r),  /".,  Glands^  glindsen- 
de  Flade  Qisær  om  lis),  1. 

Gljá  (-i,  -ða,  -ð),  V.  n.,  glindse; 
især  impers. :  ^at  gíjáir  á  e-t  noget 
glindser,  glimrer^  skinner,  L 

Gljúfr,  sjelden  gleyfr  (-rs,  pi.  d.  s.), 
M.,  Kloft  imellem  höie  og  steile  Klip- 
per (især  hvor  en  Flod  falder  igjen- 
nem). 

Gljlpr,  adj. ,  som  (sluger)  trækker 
(ned)  i  sig  (jfr  gleypa,  ogsaa  d.  glu- 
bende), df  blodj  los,  huul  (f.  Ex.  om 
Snee),  L 

Glóa  (aða,  -at  og  A,  glóða,  gloit?), 
r.  n.,  gloCf  glimre,  glindse,  skinne, 
funkle.  —  2)  part ,  glóandi  gloende. 

Glóbjartr  skinnende  hvid^  L 

Glóð  (-ar,  -ir  og  glœðr),  f.,  Glöder; 
glóðar-ker  Ildbækken;  glóða-ker, 
d.  s. 

Glóðueitr  gloende  hed,  brændende 
hed. 

Glóðker  =  glóðarker. 

Glóðrauðr  ildrod. 

Glófi  (-a,  -ar),  m.,  Handske. 

Glópaldi  (-a,  -ar),  m.,  Daare,  Nar., 
Taabe. 

Gloppa  (-0,  -ar),  /". ,  et  stort  Hul 
(især  paa  Klædningsstykker) ,  I. 

Glópr  (-S,  -ar),  »i.,  Daare,   Taabe. 

Glópska,  glcepska  (-11,  uden  pi.), 
f.,  i)  Taabelighed,  Daarskab.  —  2) 
Forvildelse.,  Forbrydelse,  =  glæpr. 

Glóra  (-U,  -ur),  f.j  svag  Lysning 
el.  Skin,  I. 

Glóra  (-ir,  -ði,  -t) ,  V.  n.  impers.., 
i:  |)at  glórir  i  e-t  noget  glindser, 
skimter. 

Glósa  (-U,  -ur),  f..  Glose,  Forkla- 
ring. —  2)  i  pL,  lost  henkastede  Yt- 
tringer.  Snak. 

Glósa  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  udtyde, 
forklare.  —  2)  sladdre,  snakke. 

Glott  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at 
glotta. 

Glotta  (-i,  -a,  -) ,  V.  n.,  smaalee:  g. 
um  tönn  «mt7e  haanligt  el.  sarkastisk. 

Gluggr     og    GLYGGR     (-S,  -ar),     og 

GLUGGi     (-a,     -ar),      m.,     a)     Glug; 

Vindues aabning ,    Vindue.   —    b)  Aab- 

ning  i  Skyerne,  lyst,  klart  Mellemrum 

(i2) 
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mellem  tykke  Skyer ;  glugga-pykkn  del 
at  Himmelen  er  overtrukken  med  Skyer 
med  klare  eller  lyse  Mellemrum. 

Glumda,  glumit,  impf.  og  supin.  af 
glymja. 

Glumra  (]-a5a,  -at),  v.  n. ,  klinge, 
klingre;  skralde  y  ^  dundre  (^giunirandi 
reiðarjjiumur). 

Glundr  (-rs,  pi.  d.  .s  },  ?i..  I,  i)  den 
Tilstand  at  noget  er  bragt  i  Uorden, 
—    2)   om  en  tynd  Skeemad. 

Glúpna  (-aða,  -at),  v.  w.,  blite  ned- 
slagen, bedrovet. 

Glutr  (-is,  uden pl.)^  n.,  det  aiglutra. 

Glutra  (-aða,  -at) ,  v.  a. ,  m.  dat.y 
lade  gaae  til  Spilde ,  forspilde  red 
Skjödeslöshedif  I  (g.  c-u  niðr);  bort- 
ödsleC?). 

Glutrcn  (-ar,  neppe  i  pi.'),  /*.,  Spil- 
den^  Foroden;  glutrunar-samr,  adj., 
odsel,  ryggeslos. 

Glyðra  (-U,  -ur),  f.,  letsindig,  over- 
given Kvinde. 

Glygg  (-S,  pi.  d.  5.),  n.,  Hul^  Aab- 
ning;  jfr  glu ggr. 

Glyggr,  see  gluggr. 

Glýja  (-U,  -ur),  f.,  Taage  for  Öi- 
nene^  I. 

Glýja  (-aða,  -at),  v.  a. ,  gjore 
glad.,  muntre. 

Glýjari  (-a,  -ar),  m. ,  Gjögler, 
Spillemand. 

Glymja  (glym,  glumda,  glumit), 
V.  n.,  drone.,  gjenlyde,  buldre.'^ 

GlYmr  (-S,  -ir),  »n.,  DrÖn,  Gjenlyd^ 
Bulder.  —    2)  (Benævn,  paa)  en  Oxe. 

Glýra  (-i,  -ða,  -t),  V.  w.,  glimte, 
glindse;  jfr  glóra. 

Glyrna  (-U,  -ur),  f.,  oftest  i  pL, 
glyrnur,  i  lav    Talebrug,  om  Oinene. 

G  LYS  (ogsaa  glis ;  -s,  pi.  d.  s.), 
n.,  Glands ,  Glimmer ,  Glimmerværk, 
Glimmerstads. 

Glysgjarn  som  higer  efter  Glimmer- 
værk. 

Glysligr,  adj.,  glimrende,  prunkende. 

Glysmál,  n.  pi.,  r=  glysmæli. 

Glysmáll,  adj.^  som  bruger  fagre  Ord. 

Glysmæli,  n.  pi.,  sode,  fagre  Ord; 
lokkende  Lofter. 

Glyssamligr.,  adj,  =  glysligr. 

Glysyrbi,  n.  pi..,  =  glysmæli. 

Glœða  (-i,  -dda,  -tt).  1)  v.  a.,  glöde, 
antænde.  —  2)  v.  n.,  glöde,  lyse,  glim- 
te,  impers.:    glæddi    or    forsinum    der 
glimtede  Ild  ud  af  Vandfaldet. 
Glœðr  pi.  af  glóiS. 
Glænýr  ganske  frisk,  fersk,  I. 
Glœpask  (-i>»k,  -tisk,  -zk),  v.  refl. 
el.  dcp.  n.,  forbryde  sig:  g.  i  skurftgoða- 


fdiun  begaae  den  Forbrydelse  at  dyrke 
Afguder. 

Glœpr  (-S,  -ir),  m.,  Feil,  Forseelse, 
Forbrydelse,  Last;  Synd;  glæpa-fullr 
lastefuld,  -maftr  lastefuldt  Menneske, 
Forbryder ,  Misdæder,  -varr  som  af- 
holder sig  fra  at  begaae  Laster;  jfr 
glæpvarr.     -verk  Forbrydelse. 

Glcepsamligr,  adj.,  forbrydersk. 

Glœpska,  see  glópska. 

Glcepvarr  =  glæpavarr. 

Glær,  adj.,  lys,  klar,  gjennemsig- 
tig. 

Glær  (-s,  uden.  pi).,  m.,  (i  Poesie, 
Havet)  i  Udtrykket:  kasta  e-u  á  glæ 
spilde,  gjöre  noget  til  ingen  Nytte  el. 
for  intet;  hlaupa  á  glæ  löbe  afsted  til 
ingen  Nytte. 

Gloering  {-av,  -ar),  f.,  Gnistren,  Ild- 
glimt, I. 

Glæsa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  gjöre 
skinnende,  glimrende,  glindsende. 

Glæsiligr,  adj.,  stadselig,  prunkende, 
glimrende,     -liga,  adv. 

Glæsimaðr  statelig  Mand ,  Ynder  af 
Pragt  og  Elegance. 

Glæ.ta  (-U,  -ur),  f..  I,  noget,  som 
giver  Gjenskin  (især  om  Vand  seet  i 
Frastand,  naar  Solen  skinner  derpaa). 
—  b)  svag  Dagslysning. 

Gloggleikr  (-S,  -ar),  m.,  Skarpsy- 
nethed.   Tydelighed. 

Glöggligr,  adj.,  tydelig,  klar.  — 
-liga,  adv. 

Glöggr  og  GLEYGGR,  adj.,  1)  om  Per- 
soner, a)  skarpsynet,  skarpseende.  — 
b)  paaholden,  karrig.  —  2)  tydelig, 
klar. 

Glöggskyggn  skarpsynet. 

Glöggsýnn,  d.  s. 

Gloggsær,  adj.,  tydelig,  klar. 

GLöGGþEKKiNN,  adj.,  klart  sandsende 
og  opfattende,  klarsynet. 

Glögg}>ekkni,  f.  indecl.,  det  al  være 
gltíggþekkinn. 

GLöGGþEKKR  =  glögg^ekkinii. 

Glömuðr  (-S,  uden  pi.) ,  m.,  den 
höiröstede,  slöiende  (cogn. ,  jfr  glam- 
uU). 

Glop,  n.  pi..  Forvirring,  Forstyr- 
relse; jfr  elliglöp. 

Glötijn,  see  glatan. 

Gnadd  (-S,  gnödd),  n. ,  Smaaknur- 
ren. 

Gnadda  (og  nadda;  -aða,  -at),  v. 
n.  og  a.,  gnaddre,  smaaknurre,  mumle. 

GNAGA(o5f  naga;  -aða,  -at,  og  gneg, 
gnó-gnógum,  gnegit),  v.  a.,  gnave. 

Gnapa  (-i,  -ta,  -t),  v.  n.,  1)  eg., 
rage    i  Veiret ,    især  frem   over.  —  h) 
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g.  yfir  e-u  lude  med  Hovedet  over  no- 
get. —  2}  ueg ,  hænge  over,  true. 

Gnast,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  £;nesta. 

Gnastan  og  GNASTRAN  (-ar,  -ir),  /:, 
Gnidsel. 

Gnat  (-S,  uden  plj,  w.,  =  gnaust 
(gnata,  v.  ?i.,  E). 

Gnauð  (og  nauft;  -s,  pi.  d.  s.) ^  n., 
vedholdende   Tuden.,  Hyl,  Knurren. 

Gnauda  (og  nauða ;  -aða,  -at),  v.  n., 
hylcy  tude^  larme  vedholdende;  gnaddre. 

Gtíavst  (s,  uden  pi),  n.,  o^f  gnaust- 
AN  (-ar, -ir,  /".,  (larmende)  Sammenstod. 

Gneg,  i.  s.  præs.  ind.  af  gnaga. 

Gnegg  og  HNEGG  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n.. 
Vrinsken. 

Gneggja  og  HNEGGJA  (-aða,  -at),  v. 
n.,  vrinske. 

Gneista  (-aða,  -at),  v.  »i.,  gnistre, 
skyde  Gnister. 

Gneisti  (og  neisti;  -a,  -ar),  m.. 
Gnist;  gneista-flaiig  Gnistregn,  flyven- 
de Udfunker. 

Gnera,  i.  s.  impf.  ind  af  gniia. 

Gnerr  (-S,  uden  pi.) ,  »n.,  idelige 
Rivninger, 

Gnesta  (gnest,  gnast-gnustum,  gnost- 
it?),  V.  n.,  give  fra  sig  den  Lyd^  som 
fremkommer^  naar  to  haarde  Legejner 
stöde  sammen:  gnustu  {)á  saman  vapn- 
in  i  det  samme  stödte  Vaabnene  (klirren- 
de)  mod  hinanden.  —  b)  knage,  brage. 

Gneypr  og  GNCEPR,  adj.^  med  truen- 
de Mine  (jfr  gnapa  og  gnupleitr) ; 
kneisende  (?) .. 

Gnípa,  see  gnypa. 

Gníst  (nu  ogsaa  gnistr j  -s,  pi.  d. 
s.),  w.,  (Tænders)  Gnidsel. 

Gnísta  (og  nista;  -i,  -a,  -t),  v.  a. 
og  n.,  1)  m.  acc,  a)  gjore^  slaae  fast 
(især  ved  at  trænge  igjennem  og  ind  i 
noget  andet):  örin  nísti  klæði  hans 
vi?>  gólfit  Pilen  ligesom  spigrede  hans 
Klæder  fast  til  Gulvet;  spjótit  nisti 
J)ann  er  við  stýrit  sat  Spydet  gjennem- 
borede  den  som  sad  ved  Roret  og  blev 
siddende  fast  i  dette.  —  b)  g.  e-t 
saman  nagle  eller  fæste  sammen.  — 
2)  m.  dat.  og  abs.:  g.  tönnum  gnidske 
med  Tænderne,  skære  Tænder;  þeir 
ýldu  ok  gnista  de  hylede  og  skar  Tæn- 
der. —  B)  V.  n.,  hyle,  udstade  Hyl  (?). 

Gnístr,  see  gnist. 

Gnístran  (-ar,  -ir),  f.,  =  gnistr. 

Gnó,  1.  og  3.  impf.  ind.  af  gnaga. 

Gnóg  (og  nóg),  adv.,  nok;  i  g.,  d.  s. 

Gnógleikr  (-S,  -ar),  og  gnógleiki 
(-a,  -ar),  m.,  Overflödighed;  gnóg- 
leiks-stjarna  Overflödigheds  Stjerne 
(Safurnus). 


Gnógligr,  adj.,  tilstrækkelig;  over- 
flödig.     -liga  adv. 

Gnógr  (nógr),  gnœgr  (nœgr),  adj., 
som  er  nok,  tilstrækkelig;  overflödig. 
—  Nakkvat  at  gnógu  omtrent  nok. 

Gtíógsamligr  (og  nógsaraligr) ,  adj., 
tilstrækkelig,  overflödig. 

Gnógt  (gnótt),  gnœgt  (nægt)  og 
gncegð  (nœgð;  -ar,  -ir),  /*.,  og  gnóttr 
(-s,  -ar),  m..  Overflod^  Overflödighed, 
Mængde;  gnóttar-brunnr  vandrig  Kilde; 
Overflödigheds  Kilde;  gnótta-maðr  en 
som  har  Overflod^  lever  i  Overflödighed'. 

Gnolla  (-i,  -da,  -at?),  v.  n.,  maa- 
skee  oprindelig ,  klappre  med  Tænder- 
ne; impers.:  þeim  tók  at  g.  de  be- 
gyndte at  ryste  af  Kulde. 

Gnudd  (nu  nuddj  -s,  pi.  d.  «.),  n.,  i) 
Smaaknurren  ^  Mumlen,  Murren.  —  2) 
Gniden,  I. 

Gnudda,  1.  s.  impf.  ind.  af  gnyðja. 

Gnudda  (nu  nudda,  -aða,  -at),  t>.  n. 
(og  a.),  1)  knurre,  murre.  —  2)  nu 
mest  i  Betydn.   gnide. 

GNÚA(niía5  gny,  gnéra,  gnúit),u.  a., 
gnide,  knuse. 

Gnúfa,  adv.,  med  Hovedet  i  en  hel- 
dende., ludende  Stilling  (af  Sorg):  g. 
Iiryggr  meget    bedrovet  el.   sorrigfuld. 

Gnlfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  n.,  ludej  helde, 
hænge  med  Hovedet  (af  Sorg). 

Gnupleitr,  adj.,  som  luder,  hænger 
med  Hovedet. 

Gnúpr  (og  ndpr;  -s,  -ar),  m.. 
Bjergspids ,  Pynten  af  et  Bjerg. 

Gny,  1.  s.  præs.  ind.  af  gnúa. 

Gnyðja  (nyðja^  gnyð,  gnudda,  gnutt), 
r.  n. ,  1)  suse,  larme.  —  2)  knurre, 
murre.  —  b)  grynte.  —  3)  ueg.:  J)ó 
gnuddi  J)at  mest  á  Sturla  det  gik  især 
ud  over  ham. 

Gnyðr  (nyðrj  -s,  -ir),  m. ,  i)  Su- 
sen, Larm.  —  2)  Smaaknurren^  Murren. 

Gnýmikill  larmende,  buldrende. 

Gnypa  og  gnipa  (nypa;  -u,  -ur),  /"., 
Bjergspids,  Bjergtinde. 

Gnýr  (-S,  uden  pi.),  »n..  Gny,  Bul- 
der, Larm. 

Gnæða  (næða^  -i,  -da,  -tt),  v.  n., 
blæse  koldt,  gjennemtrængende. 

Gnæðingr  el.  GNQEÐINGR  (?)  (næðingpj 
-s,  -ar),  m.,  kold  Blæst. 

Gnæfa  (-i,  -da,  -t),  V.  n. ,  kneise, 
rage  i  Veiret. 

Gncegb,  see  gnógt. 

Gncegja,  (nægja;  -u,  uden  pi.),  f.f 
hvad  der  er  tilstrækkeligt ;  få  nægja  sina 
faae  nok,  I. 

GNæGjA  (nœgja^  -i,  -ða,  -t),  v.  7i., 
være  tilstrækkelig  el.  nok. 

(12*} 
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Gncegr,  see.  gnógr. 

Gnœgt,  see  gnógí. 

Gnœgta  (-i,  -a,  -t),  V.  rt. ,  forsyne 
i  Overflod. 

Gncepr,  see  gneypr. 

Gnöll  (-S,  fl.  d.  s.),  n.,  {en  Hunds) 
Hyl. 

GníJllra  (-aða,  -at),  v.  n.,  udstöde 
et  Hviin  el.  Hyl. 

Gnötra  (nötra;  -aða,  -at),  v.  n., 
rysfe,  klappre:  þat  gnötra5i  í  hánum 
hvcr  tönn. 

Gó,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  gcyja. 

GoÐ   (rn.)  see  guð  (mj. 

GoÐ  og  GUÐ  (-S,  pl.  d.  s.),  n..  Gud 
(i  hedensk  Betydning) ,  Afffud;  e;o5a- 
átrúnaðr  Afgudsdyrkelse,  -blot  Offren 
til  hedenske  Guder ,  Afguder,  -grerni 
Gudernes  Vrede.  -Iiiis  =  blóthiís. 
-stallr  Forhöining  hvorpaa  de  heden- 
ske Guders  Billeder.,  Afgudsbillederne 
stode. 

GÓÐRRJÓSTAÐR,  ttdj.,  soTH  har  et  godt 
Hjerte,  godhjertet. 

GÓÐENDI  og  GÓÐINDI,  n.  pl. ,  Goder, 
Herligheder. 

GÓÐFENGR,  adj.,  godlidende .f  godgjö- 
rende. 

GÓÐFÚSLIGR,  adj.,  som  vidner  om  Vel- 
villie  (velvillig),  -liga,  adv. 

GÓBFÚSS,  adj..,  velvillig. 

GÓÐFÝSI  og  -FÝST  VelvilliCf  Venlig- 
hed. 

GODGÁ  (j-r ,  uden  pl.) ,  /".,  Guders 
Bespottelse. 

GÓÐGENGR  (om  Heste)  som  er  Pas- 
gænger, I. 

GÓÐGER«,       GÓÐGERN-,       SeC     gÓðgÖrð, 

góðfföin-. 

GÓÐGiRND  Velvillie;  KÓðgirndar- 
maör  en  som  viser  Velvillie,  er  god- 
lidende. 

GÓÐGIRNI  =  góðgirnd. 

GÓÐGJARN  velvillig,  som  vil  andre 
godt. 

GÓÐGJARNL1GR,  adj.,  soiti  vidiier  om 
Velvillie,  velvillig,     -liga,  adv. 

GÓÐGR1PR  Kostbarhed,  Klenodie. 

GÓDGÆT  (-ar,  -ir)>  f',  Bevertning, 
Tractemenf. 

GÓÐGÖRD  C-gerð),  -GÖRNING  Off  -GÍÍRN- 

iNGR    (-geiningr)    god  Gjerning ,    Vel- 
gjerning. 

Gopi  og  GUÐI  (-a ,  -ar),  m. ,  (i  Is- 
land) T  emp  el  forst  ander ,  der  tillige 
var  verdslig  Ovrighedsperson,  Herreds- 
hövding ,  Gode;  go^a-lýritr  Forbud., 
Protest  fra  en  <i,oði  (mod  en  Sags  Paa- 
dömmelse). 


GÓÐI  (-a,  uden  pl.)-,  m, ,  Venskab, 
Velvillie;    Velgjerning. 

GÓÐINDI,  see  góftendi. 

GofiKUNNiGR  kommen  fra,  nedstam- 
mende fra   Guderne. 

GÓÐKVENNSKA  (-U  ,  uden  pl.).,  f,  en 
Kvindes  Bravhed. 

GÓÐLÁTLIGR,  adj.,  godlidende,  B.  — 
-liga,  adv. 

GÓÐLÁTR,  adj. ,  godlidende ,  velvil- 
lig. 

GoBLAuss,  see  guðlauss. 

GÓÐLEiKi  (-a,  -ar),  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..   Godhed,   Velvillie. 

GÓÐLiFNAfiR  dydigt  Levnet. 

GoÐLiGR,  see  gii51igr. 

GÓÐLIGR ,  adj. ,  som  seer  godt  ud, 
god,  prægtig. 

GÓÐLYNDi  Sagtmodighed,  Venlig- 
hed. 

GÓÐLYNDR  sagtmodig,  blid,  ven- 
lig. 

GoDMAGN   Gudekraft 

GÓÐMANNLIGR,  adj..,  som  seer  ud  til 
at  være,  vidner  om  et  godlidende  Men- 
neske,    -liga,  adv. 

GÓÐMKNNI  (-is,  pl.  d.  s.) j  n. ,  en 
brav  Mand.  —  b)  collect. :  brave.,  tap- 
pre  Mænd. 

GÓÐMENNSKA  (-U,  uden  pl.),  f.^  Brav- 
hed, Ædelmodighed. 

GÓÐMÓTLIGR,  adj.,  godlidende  af 
Udseende^  I.     -liga,  adv. 

GoÐORÐ  og  GUÐORÐ  CH  Godes  Vær- 
dighed; goðorðs-lauss,  adj..,  som  ikke 
har  goðorðs-maðr  en  som  beklæder  en 
Godes  Værdighed,  -mal  Sag.,  som  an- 
gaaer  el  goðorð. 

GÓÐORÐR,  adj.,  velvillig  »  sin  Tale, 
som  taler  (kun)  godt  om  andre. 

GÓÐR,  adj.,  (comp.  betri  og  batri; 
supert,  bezr  og  bazr},  adj.,  god  etc, 
1)  om  Personer  og  det  hvorved  en  Per- 
sons gode  Egenskaber,  Sindelag  yttre 
sig  el.  komme  tilsyne  a)  god,  i  aande- 
lig  el.  moralsk  Forstand :  góðir  englar. 
—  ^)  god,  retfærdig,  redelig,  retskaf- 
fen. —  y)  góð  verk  gode  Gjerninger ; 
go 5  orfi  gode,  velvillige  Ord.  —  b) 
god.,  velsindet,  venlig:  g.  e-m  el.  við 
c-n  god  imod.  —  c)  brav,  ædel:  g. 
drengr  en  brav,  fortræffelig  Mand.  — 
d)  gavmild,  gjestfri:  g.  búþegn.  - 
G.  af  e-u  beredvillig  til  at  gjöre  an- 
dre deelagtige  i  noget;  g.  af  griða- 
gjöfum  beredvillig  til  at  skjenke  (over- 
vundne Modstandere)  Livet.  —  j^ess 
gat  H.,  at  þú  myndir  g.  af  hcBtinum 
at  du  vilde  være  villig  til  at  komme 
med    din    Hest   til   Hestekampen.  —  e) 
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god  dygtig  (i  sit  Slags),  flink  el.  desl.  : 
gott  skáld  god  Digter;  g;.  k]ctkr  Mand 
af  Lærdom.  —  f)  god,  hæderlig,  an- 
seet;  af  góðum  ættura  af  god  Familie; 
með  ráði  hinna  beztu  (de  bedste,  anse- 
teste) manna.  —  g)  i  Tiltale,  kjære: 
góðir  hálsar!  brave,  tappre  Mænd!  — 
2)  om  andre  G  jenslande,  god  i  sit 
Slags.f  af  god  Beskaffenhed:  gott  sverð; 
góðr  hringr  kostbar  Ring.  —  Gott 
land  fragtbart  Land,  Jord;  gott  ar 
god  Aaring.  —  GÓ5  virðing  megen 
Anseelse.  —  Góðar  samfarar  godt 
Samliv;  og  fl.  lign.  —  ^)  god,  for- 
deelagtig ;  heldig:  góðir  kostir  gode 
Vilkaar;  góðr  kostr  godt  Parti.  — 
Gura  fer5  e-s  góða  give  ens  Reise  et 
godt  Resultat,  d.  e.  gaae  ind  paa  det, 
han  har  at  forebringe.  —  y)  god,  be- 
hagelig; rigelig:  góð  \eiz\A  godt  Gilde  ; 
góbv  helm  gjest fri  Modtagelse.  —  Hann 
fékk  hánutn  góða  penninga  forsynede 
ham  rigelig  med  Penge.  —  8)  god,  ri- 
gelig, fuldkommen.  —  e)  góðan  dag! 
god  Dag!  —  B)  n.  s.,  1)  impers.  og 
obs.,  a)  gott  er  til  e-s  der  er  god, 
rigelig  Leilighed  til  (at  erhverve) 
noget;  e-m  verðr  gott  til  íjár,  liðs  er 
heldig  i  Erhvei-velsen  af  Rigdomme, 
etc.  —  6^  gott  er  at  (m.  in  fin.)  det  er  godt, 
behageligt.,  önskeligt,  til  Nytte  (etc.) 
at  etc.  —  c)  e-rn  er  gott  befinder  sig 
vel.  —  d)  gott  i  ári  god  Aaring; 
nieðan  bezt  er  sumars  i  den  bedste 
Sommertid.  —  e)  gcta  e-s  at  góðu 
tale  godt,  fordeelagtig  om.  —  f)  gora 
til  góðs  við  e-n  fortjene  godt  af.  — 
2)   subst..  Gode,  Lykke. 

GÓÐRÁÐR,  adj. ,  som  raader  en  vel, 
giver  gode  Raad. 

GÓÐRÆÐI  (-ÍP,  pi.  d.  s.),  n.,  Velvil- 
lie. 

GOÐRŒKR,    See    GLÐRŒKR. 

GÓÐS  (ogsaa  skrevet,  aóz,  góss), 
(-,  pi.  d.  s.),  n. ,  Gods.,  Eiendele, 
Formue. 

GÓÐVERK  god  Gjerning. 

GÓÐVIÐRI  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  godt 
Veir  el.   Veirlig. 

GÓÐVILD   Velvillie,   Godhed. 

GÓÐVILI  Velvillie,  Godhed;  gó5- 
vilja-heit  Löfíe,  som  en  gjör  af  Vel- 
villie.    -maðr  en  velvillig  Mand. 

GÓÐVILJAÐR,  adj..,  velvillig,  som  vil 
en  vel. 

GónviRKi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.  ,  = 
góðverk. 

GÓÐV1RKR,  adj..,  som  udforer^  gjör 
noget  godt. 


GÓÐVÆivLiGR  som  man  kan  haabe 
godt  af.  -liga,  adv. 

GÓI,  f.  indecl.^  senere  gok  T-u, 
-ur),  f.,  en  af  de  Gamles  Vin- 
termaaneder  (en  Deel  af  Februar  og 
Marts);  gói  -  beifill  (ikke  -beytill) 
i-ls,  -lar),  »i. ,  Goegræsning  (?) ,  el. 
maaskee,  nys  fremsprunget  Græs  i  Goe- 
tiden.  -blot  Offerfest.,  som  holdes  i  Be- 
gyndelsen af  gó'i.  -hrib  Uveir ,  Sneestorm 
som  indtræffer  i  gói.  -mánaðr   =    gói. 

GoL  (-S,  pi.  d-  s.),  n.,  og  gola  (-u, 
-ur),  f.,  (ogsaa  gul,  gula).  Luftning., 
Kuling,  sagte  Blæst. 

GÓL,  i.  og  3.  sg.impf.  ind.  afgnlå. 

GÓL  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Tuden,  Hy- 
len, Skrig. 

GoLDiT,  supin.  af  gjalda. 

GÓLA,  see  gólígr. 

GOLF  (-?,  pi,  d.  s),  n..  Gulv.  — 
b)  afdeelt  Rum. 

GÓLFSTOKKR  Gulvbjælkc. 

GÓLIGR,  adj.,  frydelig  (?) ;  ypperlig, 
fortrinlig.   —   liga,  contr.  gola,  adv, 

GoLLiT,  supin.  rt/'gella. 

GoLLR  (-S,  -ar),  m. ,  Hjertepung; 
goUrs-lms  =  gollr. 

GoLMöGÓTTR  (om  Fuur) ,  som  er 
bruunaglig  med  mork  Affarte  paa  Bu- 
gen, I. 

GOLÓTTR,  adj.,  (om  Faar) ,  lys- 
bruunagtig  med  mork  Affarve  paa  Ho- 
vedet, I. 

GOLR  (s,  -ar),  wt.,  en  Bede,  som  er 
golóttr,  /. 

GoLR  (adj),  see  gulr. 

GOMFYLLA  (-U,  -ur),  f. ,  Gancfyldin- 
gen  med  Ganerandeti. 

GÓMR  (-S,  -ar) ,  m.,  1)  Gane,  den 
ovre  og  nedre  indvendige  Hvælving  i 
Munden:  margt  bcrr  á  gónia  Samtalen 
dreier  sig  om  mange  Ting.  —  2)  den 
indadvendte  Deel  af  det  forreste  Fin- 
gerled, Fingerspids;  góma-spjót  (Gane- 
spyd, poet.).    Tunge. 

GÓMSPARRI  (-a,  -ar),  m..  Mundkne- 
vel. 

GÓNA  (-i,  -da,  -t) ,  V.  a,  og  (nu) 
n.,  stirre  (paa). 

GoR  (-S,  uden  pi.) ,  n. ,  den  halvt- 
fordöiede  Fode  i  Indvoldene  paa  dröv- 
tyggende  Dyr. 

GoRBLAiJTR  ganske,  meget  blod  og 
raa,  I. 

GORMÁNAÐR  Tiden  fra  27.  Oct.  til 
2Ú.  Nov.  (inct.). 

GoRMR  (-S,  -ar),  m..  Mudder;  mud- 
dret  Vand:  flydende  Ureenligheder  af 
(slagtede,  döde)  Dyrs   Tarme,   /. 

GoRT  (-S,   pi.    d.   s.),    n. ,    Praleri, 
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Skryder  i  (gorta  prale;  gortari  Pral- 
hals), I. 

GoRVÖMB  den  store  Mave  i  (især  ta- 
gen ud  af)   drottyggende  Dyr,  I. 

GÓSS,  see  góðs. 

GoT  (-s,  pi.  d.  5.9,  n.,  det  at  lægge 
Rogn;  udgydte  Rogn,  J, 

GoTiT,  supin.  af  gjóta. 

GoTRAUF  Baghul,  Udgangs  aahning 
paa  Fiskene. 

GÓZ,  see  góðs. 

GÓZKA,  see  gæzka. 

Grábíldóttr  [om  Faar)  graasprag- 
let  omkring  Öinene  og  nedad  Kinderne 
(men  forresten  hvid.) 

Grábjörn  =  hvítabjörn. 

Gráblár  graahlaa. 

Gráblesóttr  graahlisset. 

GrÁSA    og    GRADDA    (-U,    -Ul) ,    f.,     of- 

test  i  pi. ,  1)   Trappe ,  Trin.  —  2)  Rang. 

Graðall(-s,  -lar)^  graðlario^tgrall- 
ARi  (-a,  -&v)y  m.f  Bog  med  Messe- 
sange, Graduale, 

Gradda^  see  gráða. 

Grad  FE  ikke  gildet  Kvæg  (Væder  e, 
Bukke,  Tyre). 

Gradfoli  ung  Hingst. 

Grabhafr  ikke  gildet  Gedebuk,    Buk. 

Gradhestr  Hingst. 

Gráðigligr,  adj.,  graadig.  -liga, 
adv. 

Gráðigr  og  GRÁÐUGR ,  adj. ,  graa- 
dig, 

Grablari,  see  graSall. 

Gráðr  (-S,  uden  pi.) ,  m.,  Graadig- 
hed. 

Gradr,  adj.,  avledygtig^  ikke  gil- 
det. 

Grabsmali  =  graðfé. 

Gráðugr,  see  giáðigr. 

Graðvivgr  og  griðungr  (-s,  -ar), 
m.,  Tyr;  graðungs-líki  en  Tyrs  Skik- 
kelse. 

Gráeygr  og  -EVGÐR  graaöiet. 

Grafa  (gief,  gróf,  grafit),  v.  a.,  i) 
eg.,  a)  grave:  g.  jöiðina  grave  i  Jor- 
den, —  G.  gröf  grave  en  Grav; 
Ordspr.:  ser  grefi*  cröf  ][)ó  grafi  mange 
falde  selv  i  den  Grav,  som  de  have 
gravet  for  andre.  —  G.  e-t  el.  g.  e-t 
niðr  nedgrave;  g.  e-n  begrave,  jorde. 
—  G.  e-t  (upp)  opgrave.  —  b)  gra- 
vere, udgrave:  g.  fili^tonn  —  2)  ueg., 
a)  efterforske,  under  so  ge,  udforske,  ud- 
grunde.—  Abs.:  g.  undir  e-m  udforske 
ens  Hemmeligheder ,  lokke  dem  ud  af 
ham;  g.  epfir  e-u,  um  e-t,  at  p-nsoge 
at  udforske.  —  b)  opdage,  bringe  for 
Lyset,  jfr  B  nf.  —  c)  impers. :  sætte 


Materie:  lærit  tók  at  g.  begyndte  al 
suppurere  —  B)  f.  p.,  pass.,  graves 
etc. ;  ueg. ,  e-t  grefsk  upp  noget  op- 
dages. —  C)  grafinn  a)  p.  pr.,  udgravet 
(krismaker  grafit).  —  b)  begravet ,  jor- 
det. 

Grafall  (-1?,  -lar),  m.,  Gravstikke, 
I. 

Gráfeldr  en  feldr  af  graat   Töi. 

Grafgangr  Gaaen  i  Graven,  i: 
grafgangs-raenn,  m.  pi.,  en  Frigivens 
for  Underholdsmidler  blottede  Familie.^ 
for  hvem  Loven  bestemte  en  Grav  paa 
Kirkegaarden  uden  anden  Redning,  end 
at  den  Længstlevende  skulde  optages 
af  Graven  og  underholdes  af  den  Fri- 
givnes forrige  Herre. 

Grafjurr  (-S,  -ar)  i  "*•  i  Gra- 
veur. 

Grafkibr  ganske  stille,  som  ikke 
rorer  sig  af  Pletten,  I. 

Grafnár  Liig  (af  en  Dræbt),  som 
findes  i  en  Hule  el.  nedgravet  i  Jor- 
den. 

Grafningr  (-S,  -ar),  m.,  Gravning; 
df  om  Jordsmon  el.  Egn,  med  mange 
Huler,  Grofter  el.  Jordfald,  —  2)  i 
Poesie,  Benæ,vn.  paa  en  Slange  (den 
gravende),  og  et  Skjold  (den  udgra- 
vede). 

Grafsilfr  Söh  el.  Sölvpenge  (som 
findes)  nedgravede  i  Jorden. 

Grafsteinn  Gravsteen ,  Mindesteen, 
B. 

Grafsvín  Stormtag. 

Graftól  Redskab  til  at  grave  med. 

Grågås  Vildgaas.  —  2)  Navn  paa 
en  norsk  Lovbog,  som  tillægges  Mag- 
nus den  Gode,  og  (senere?)  den  is- 
landske Republiks  bekjendte  Lovsam- 
ling. 

Grágletta  Spydighed,  I, 

Gráhærðr  graahovedet. 

Grákembdr,  pa. ,  sammenkartel  af 
hvid  og  sort   Uld,  I. 

Gráklæddr,  pa.,  graaklædt. 

Grákollóttr  (om  Faar)  graa  af 
Farve  (og  uden  Horn). 

Gráleikr  (-S,  -ar),  m..  Ondskab.' 

Gráleitr,  adj.,  graa  af  Udseende, 
graaladen. 

Gráligr,  adj.,  ondskabsfuld,  -liga, 
adv. 

Grallari,  see  graðall. 

Grálindaðr,  adj.,  ==  grályndr. 

Grályndr  ond  af  Sind,  ondskabs- 
fuld. 

Grámáfr  Graamaage,  L 

Grå  MA  G I  (-a,  -ar),  m.,  Han-Steen- 
bider  (cyclopterus  lumpus). 
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Gramda,  i.  s.  impf.  ind.  af  g:remja. 
Gramendr,  m.  pi.,  de  vrede  Guder. 
Gramir,  see  gramr. 
Gramit,  supin.  af  grcBija. 
Gramr,  gröm,    gramt,  adj. ,    gram  i 
Hu.,  vred.,  forlornet.  —  2)  i  pi..,  o-ram- 
"*    C^9'   for    gramir    guðir)   =   gram- 
endr. 

Grámbnkr  Graamunk. 

Gran  (-s,  grön),  n..  Grantræ. 

Grána  (-U,  -ur),  f.  j  Navnet  paa  en 
graa  Hoppe. 

Grána  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  graane, 
blive  graa.  Ueg.:  nu  gránar  gamanit 
nu  bliver  det  til  Alvor. 

Granbragð,  eg.  det  at  fortrække 
Overlæben,  Ansigtet;  deraf  i  Loten  om 
en  legemlig  Overlast,  som  gjör.,  at  man 
fortrækker  Ansigtet;  granbragðs-eyrir 
en  Ores  Bod  for  tilföiet  granbragð. 

Grand  (-s,  uden  pi.),  «.,  Smule, 
meget  liden  Deel.,  Gran:  ek\i\  g,  ikke  det 
mindste,  I. 

Grand  (-s,  uden  pi.),  n. ,  Skade.  — 
6)  Feil,  Lyde;  granda-lauss ,  adj.,  :=: 
grandlauss. 

Granda  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
bringe  Skade  el.  Fordærv. 

Grandi  (-a,  -ar),  m. ,  smal  bakke- 
formig  Landstrimmel ;  höit  Rev. 

Grandlafss,  adj.,  som  intet  Ondt 
gjör. 

Grandleysi  (-is,  Ilden  pi.),  n.,  Uskyl- 
dighed. 

Grandvarr  brav^  retskaffen. 

Gráni  (-a,  -ar),  m. ,  Navn  paa  en 
graa  Hest. 

Granna  (grönnu,  grönnnr),  f..  Na- 
bokone^ Naboerske. 

Granni  (-a,  -ar),  m..  Grande, 
Nabo;  granna-stefna  Grandestævne. 
-sættir  Fredstifter  mellem  Naboer; 
Ordsp.:  garðr  er  g. 

Grannkona  =  granna. 

Grannleitr,  adj.,  mager  af  Udseen- 
de (i  Ansigtet). 

Grannligr,  adj.,  smækker,  spinkel  af 
Udseende. 

Grannr,  gronn,  grannt,  adj,,  smæk- 
ker, spinkel  af  Væxt.  —  N.  s.,  grannt, 
adv.,  med  Flid,  Omhu;  jfr  örgrannt. 

Grannvaxinn,  pa.,  =  grannr. 

Granrauðr  som  har  rödt  Skæg  (paa 
Læben). 

Granselr  =  kampaselr. 

Gransíðr  som  har  langt  Over- 
skæg. 

Granstokði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  den 
Deel  af  Overlæben,  som  er  bevoxet 
med  Skæg. 


Grápa  (-aða,  -at),  v.  a. ,  röve  (bort). 

Graptar,  see  u.  griJptr. 

Grár,  adj.,  graa;  þeir  eldu  lUng- 
um  grátt  silfr  vare  jevnlig  i  Trætte, 
Uvenskab  med  hinanden.  —  2)  neg., 
som  pönser  paa  Svig;  ondskabsfuld, 
hadsk:  gjalda  e-t  gráu  hevne  grusomt; 
g.  i  geðinu  (/)  =  grályndr. 

Grås  (-s,  gros),  n.,  a)  Græs,  Plante; 
Urt ;  Sled,'  hvor  Græs  voxer  (færa  hest  á 
g.);  hniga  i  g.  bide  i  Græsset.  —  b) 
i  pi.,  gros,  a)  Sted,  hvor  der  voxer 
Græs:  i  ofdnverðum  grosum  oppe  ved 
den  Grændse,  hvor  Græsset,  Plante- 
væxten  (i  en  Fjeldside)  horer  op.  — 
^)  islandsk  Mos. 

Grasa  (-aða,  -at),  v.  a. ,  tilsætte 
med  Urter  (grasaðr  mjöftr). 

Grasbítr  (-s,  -ar),  m. ,  (Græsbider, 
d.  e.)  et  græsædende  Dyr.  —  Tale- 
maade:  gera  e-u  grasbit  löfte  noget 
(med  N od  og  neppe,  saahdes  at  det  blot 
lösnes  fra  Jorden,  ligesom  Græsset, 
der  rykkes  op  af  Kreaturene).,  /. 

Grasgardr   Urtegaard,  Have. 

Grasgefinn,  pa.^  græsrig,  I. 

Grasgóðr  græsrig:  grasgott  sumar 
Sommer,  naar  Græsvæxten  er  god. 

Grasgroenn  græsgrön. 

Grashlið   Græsside. 

Gbáskinn,  n.  pi..  Graaskind^  Graa- 
vare. 

Gráskinnaðr,  adj. ,  foret  med  Graa- 
skind. 

Gráskjóttr  graatavlel,  I. 

Gráskýjaðr  overtrukken  med  graa 
Skyer. 

Graslauss,  adj.,  uden  Græs. 

Graslendi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Græs- 
mark, Græsjord,  I. 

Grásleppa  (-U,  -ur),  f..  Hunsteen- 
bider,  B. 

Grasleysa  (-q  ,  -ur),  f.,  og  -leysi 
(-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Græslöshed,  daarlig 
Græsvæxt ;  grasleysu-  (Icysis-)  sumar 
Sommer,  naar  Græsvæxten  er  daarlig. 

Graslítill  hvorpaa  der  voxer  lidet 
Græs,  I. 

Graslitr  Græsfarve. 

Grasloðinn  bevoxet  med  tæt   Græs. 

Græslobna  tæt  Græs  (paa  et  Sled). 

Grasmaðkr   Græsorm,  I. 

Grasnautn  Benyttelse ,  Brug  af 
Græs,  som  voxer  paa  el  Sted. 

Grasnytjar,  f.  pi.,  d.  s.,  L 

Grasrán,  eg.  Græsran.,  d.  e.  uberet- 
tiget Benyttelse  af  en  Græsgang ;  gras- 
ráns-baugr  Mulkt  for  grasrán. 

Grasrót  Græsrod,  Græsbund,  Græs- 
side. 
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Grasstrá  Grœsstraa. 

Grassvörðr  Grönsvœr ,  Grœshund, 
Græstorv. 

Grastó  grœsbevoxet  Plet  i  en  Klippe- 
klöft  el.  paa  en  Klippeafsats,  I. 

Grastorfa  Græstorv,  I. 

Grasvaxinn,  pa.,  bevoxet  med  Græs. 

Grasvöllr  Græsslette. 

Grasvöxtr  Græssets  Væxt ,  Græs- 
væxt. 

Grata  (græt,  giet,  gråtit),  v.  n.  og 
a.f  Í)  V.  «.,  græde;  g.  af  e-u  græde 
for  noget;  g.  eptir  e-n  begræde  —  2} 
V.  a ,  a)  ni.  acc,  sbrge  over ,  begræde 
(Tabet  af);  g.  c-n  græde  for  en, 
begræde  en.  —  G.  e-n  or  helju  græde 
en  fra  Hel,  til  Live  igjen.  —  b)  m. 
dal.:  li  fogrura  tårum  græde  sine  mo- 
dige Taarer,  —  3)  grátandi ,  part.., 
grædende. 

Grátfagr  skjön  i   Taarer. 

Grátfeginn,  eg.  som  græder  af  Glæde 
over  noget  el.  ved  noget,  df  meget  glad 
ved  el.  over  noget. 

Grátgjarn  som  let  bevæges  til  Graad, 
gr ædenem,  I. 

Gráthuóð  Stemme^  som  bæver  af 
Graad,  Grædestemme,  I. 

Grátinn,  adj.,  forgrædt. 

Grátitlingr    Graaspnrv,  I. 

Grátligr,  adj.^  som  er  til  at  græde 
over.)  begrædelig,  sorgelig. 

Grátr  (-S,  -ar),  m. ,  Graad:  gråt 
setr  at  e-m  en  stikker  i  at  græde;  g. 
i  kverkum  undertrykt  Graad;  gráta- 
guð  Graadenes  Gud  (Benævn,  paa 
Balder). 

Grátraust  grædende  Stemme,  Græ- 
destemme. 

Grátsamligr,  adj.,  begrædelig. 

Grátstafr,  **;  þat  or  g.  i  kverkun- 
um  á  e-m  en  er  grædefærdig,  i;  jfr 
gratraust. 

Graupr,  see  greypr. 

Graltr  (-ar,  -ar),  m.,  Gröd;  graut- 
ar-ketill  en  Kedel,  Gryde  med  Gröd. 
-sóít  Grödsyge  (niaaskee  Sygdom,  som 
kan  cureres  med  Gröd?).  -trog  2'rug 
med  Gröd.  -trygill  et  lidet  Trug  med 
Gråd. 

Grávalr  Graafalk. 

Grávara  Graaskind,  Pelsværk. 

Grávíðir  en  Pilart,  I. 

Greðgi,  see  giæðgi. 

Gref,  i.  s.  præs.  ind.  af  grafa. 

Gref  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Redskab 
til  at  grate  med.,  Hakke,  Spade. 

Grefill  (-S,  -lar)j  nu,  den  gravende 
(j/r  undirgrefill);  Gr  ar  slikke,  jfr  grat- 
all. 


Grefleysingr  (»s,  -ar),  m.,  ordret,  en 
som  er  lost  fra  Hakken  el.  Spaden, 
en  Frigiven. 

Grffsi  (-a,  -ar),  m.,  =  gref  (n.). 

Greiða  (-i,  -dda,  -tt)  ,  v.  a.  og  n., 
A)  V.  a.,  1)  eg.,  rede,  udvikle,  bringe 
i  Orden,  Have,  til  Rette,  vikle  los,  el. 
desl.;  g.  til  vað,  net  lægge  rede  til 
Udlægning.  —  Hón  greiddi  liárit  fra 
augum  ser  str'óg  Haaret  tilbage  fra 
Öinene;  spec.  g.  hår  sitt  rede,  kæmme  sit 
Haar.  —  2)  ueg.,  a)  bringe  Rede  i,  bringe 
ud  af  Forvikling:  g.  mål  bringe  en 
Sag  i  Rigtighed,  udjævne  den.  —  b) 
befordre,  fremme.,  fremhjelpe,  frem~ 
skynde,  el.  desl.:  g,  ferð  e-s.  —  c)  gjore 
rede  el.  Jilar  (med  Bibegreb  af  Hur- 
tighed og  Anstrengelse) ,  fremskynde: 
g.  róðr  roe  hurtigere;  g.  atróðr  gjore 
Angreb  i  en  S'óbataille.  —  d)  g.  vörð 
udsætte  Vagter.  —  e)  betale^  udrede, 
erlægge;  jfr  reiða.  —  f)  afgive,  af- 
lægge: g.  skirslu  af  hundum  aflægge 
Prove  (som  Jernbyrd)  for  at  bevise 
Sandheden  af  noget.  —  g)  forklare, 
bekjende:  g.  lifnað  sinn.  —  h)  om- 
skrivende i  Udlr.  som :  g.  rås  (=  renna) 
löbe;  g.  göngu  KÍna,  veg  sinn  (i  mo- 
ralsk Forst.)  vandre.  —  G.  svar  (= 
svara)  give  Svar  (dog  jfr  f  of).  —  B) 
V.  n.,  a)  svarende  til  A,  i ;  g.  til  um 
vápn  sin  lægge  dem  i  Beredskab.  — 
b)  svarende  til  A ,  2,  c:  g.  til  atlögu 
gjore  klart  til  Angreb.  —  c)  svarende 
til  A,  2,  b:  g.  fy  rir  e-m  yde  en  Hjelp, 
række  en  hjelpsom  Haand.  —  //) 
f.  p.,  greiðask,  pass. ,  svarende  til, 
A,  2,  b:  greiddisk  ferð  hans  vel  han 
havde  en  heldig  Reise. 

Greiðfari,  adj.,  som  reiser  hurtigt, 
faaer  en  hurtig  Reise;  jfr  reið- 
fara. 

Greiðfoerr  god  at  passere.  —  b) 
upers.  Udtryk:  e-m  verðr  eigi  grcið- 
fært  r=r  greiðgengt  (jfr  greiðgengr 
b). 

Greiðgengr  som  gaaer  temmelig 
stærkt.  —  b)  upers.:  e-m  verðr  ekki 
gieiðgengt  har  Vanskelighed  med  at 
komme  frem. 

Greiði  (-a,  -ar) ,  m.,  del  at  gjore 
rede  el.  klar,  det  al  bringe  i  Orden 
el.  berigtige;  det,  som  tjener  til  al  be- 
fordre, fremme  (gura  greiða  á  máli 
fremme  en  Sag);  Tjeneste,  Villighed, 
Hjelpsomhed ;  spec,  G jest frihed,  gjest- 
fri  Modtagelse  (I). 

Greiðligr,  adj.,  let,  uden  Hinder 
el.   Vanskelighed,   -liga,  adc. 

GreiðR;    adj.,    redej    ikke  besværlig 
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el.  vanskelig,   let.  b)  tillig^    rede- 

hon;  som  man  let  kommer  ud  af  det 
med. 

Greiaskapr  C-ar,  -ir),  m.,  Beredvil- 
lighed; df:  Hjelp^  Tjeneste;  Gjest fri- 
hed; beredvillig  Udredelse  el.  Beta- 
ling. 

Greiðlgr,  adj,,  tjenstvillig^  hjelpsom, 
gjestfri,  I. 

Greisuliga,  adv.,  =  »-reioliga. 

Greiðvikinn',  adj.,  d.  s.  Cgreiðvikni 
f.  indecl.,    Tjenstvillighed) ,  I. 

Greifi  (-a,  -ar),  m..   Greve. 

Gbeifingi  (-ja,  -jar),  m..  Grævling., 
B. 

Grein  (-ar,  -ir),  /*.,  i)  eg..  Green. 

—  2)  ueg.,  aj  Afkom.  —  b)  Afdeling., 
Afsnit,  Stykke;  jfr  málsgrein.  — 
Talem.:  i  annari  (etc.)  g.  for  det  an- 
det. —  c)  Art.,  Slags.,  Maade :  með 
hverri  g.  hvorledes;  með  samri  g.  paa 
samme  Maade.  —■■  d)  Sag  (for  sig), 
Ting;  noget ,  der  maa  lægges  Mærke 
til:  f)ó  er  her  g.  i  her  er  dog  en 
Ting  at  bemærke.  --  e)  Adskillelse, 
Forskjel:  göra,  vj(a  g.  góðs  ok  IWsskjelne 
godt  fra  ondt;  jfr  mannai;rein.  —  f) 
Forklaring,  Erklæring  med  Hensyn  til: 
litlar  greinir  höfum  ver  konungsraála 
óryðrum  flokki,  ok  meðallagi  vingjarn- 
ligar  til  vår  der  gives  kun  liden  Besked 
og  paa  mindre  venlig  Maade  etc.  — 
g)   Skjelneevne,  Forstand;  jfr   greind. 

—  h)  Tvist.,  Uenighed;  greinar-munr 
Forskjel;  greina-góðr  klog,  fornuftig; 
-vænn  som  seer  ud  til  at  ville  foraarsage 
Uenighed. 

Greina  (-i,  -da,  -t;,  v.  a. ,  A)  f. 
a.,  1)  pers.,  a)  skjelne,  adskille;  gjöre 
Forskjel  paa.  —  b)  fastsætte,  bestem- 
me. —  c)  udjævne,  afgjore.  —  d)  frem- 
sætte omstændelig,  fortælle.  —  c)  g. 
e-t  lit  af  e-u  udlede    noget    af  noget. 

—  2)  impers.,  a)  sem  fyrr  greinir  som 
for  er  berettet  el.  omtalt.  —  b)  e-a 
greinir  á  el.  um  e-t  de  ere  uenige.  — 
^)  Í-  P-1  greinask,  pass.,  a)  adskilles., 
skilles  fra  hinanden;  skjelnes  fra  hin- 
anden. —  b)  menn  geinask  á  ere  af 
forskjellige  Meninger  el.  ere  uenige.  — 
c)  betegnes. 

Greind  (-ar,  -ir^,  f.,  Skjelnen,  Ad- 
skillen;  Rvne  til  at  forstaae  el.  gjore  sig 
tydelige  Forestillinger  el.  Begreber  om 
noget,  Forstand^  I. 

Greindr,  adj.,  som  kan  gjore  sig  ty " 
delige  og  rigtige  Forestillinger  el.  Be- 
greber om  noget.,  I;  em,  E. 

Greiniligr,  adj.,  omalændelig,  tydelig, 
klar.    -liga,  adv. 


Greining  (-ar,  -ar),  f..,  det  at  greina, 
etc. ;  Adskillelse ;  Skjelnemærke., 
Grændse,  Mellemrum. 

Greip  ,  i.  og  3.  s,  impf.  ind,  af 
gripa. 

Greip  (-ar,  -ar  og  -r) ,  f. ,  Mellem- 
rummet mellem  Fingrene;  Haand;  let 
hann  BÓpa  greipr  um  eignir  smábœnda 
han  udplyndrede  Smaabonderne ;  ganga 
i  greipar  e-m  lade  sig  fange  af 
en. 

Greipa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a. ,  omfatte 
med  Haanden  el.  Hænderne. 

Greipiligr,  greipligr,  see  greypi- 
ligr. 

Greipr,  see  i  harðgreipr. 

Greizla  (-U ,  -ur) ,  f. ,  Udredning, 
Udbetaling. 

Grellskap  (-S,  -sköp),  «.,  o^grells- 
kapr  (-S,  -ir),  m.,  Heftighed,  Baseri. 

Gremi,  /*.  indecl.^  Vrede,  Fortor- 
nelse. 

Gremja  (grem,  gramda,  gramit), 
V.  a.,  opegge  til  Vrede:  g.  guð  at  ser; 
e-m  gremsk  e-t  noget  græmmer  en; 
gremjask  e-m  vredes  paa. 

Gren  (-s,  pi.  d.  s.),  n. ,  Bævehule. 

Greni  (-is,  uden  pi),  m.,  Grantræ^ 
jfr  grön. 

Greniborð  Planke,  Bræt  af  Gran- 
træ. 

Grenitre  Grantræ,  Gran. 

Grenj  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Tuden, 
Hylen.,  Bröl,  Skraal. 

Grenja  (-aða,  -at),  v.  n. ,  tude, 
hyle,  bröle,  skraale. 

Grenjan  (-ar,  -ir),  f..  Tuden,  Hy- 
len, Skraalen. 

Grenlægja  (-U,  -ur),  f.,  Hunræc, 
som  ligger  hos   Ungerne  i  Hulen,  I. 

Grenna  (-i,  -da,  -t),  v.  «. ,  gjore 
smal  el.  tynd;  formindske.  —  Grenn- 
ask  blive  smal  el.  spinkel;  formind- 
skes. 

Grennd  (-ar,  -ir),  /*. ,  Nabolav; 
grenndar-far  Naboskab,  Nabo  for- 
hold. 

Grennsiask  (-aðisk,  -azk),  v.  dep. 
n.,  i:  g.  eptir  e-H  soge  at  udforske, 
komme  paa  Spor  efter  noget. 

Grenskolli  ==  grenlægja. 

Greppiligr  og  greppligr,  adj.,  med 
barske  og  stærkt  marquerede  Ansigts- 
træk; styg.  -liga,  adv.,  paa  en  styg 
Maade. 

Greppr  (-S,  -ar) ,  m. ,  poetisk  Be- 
nævnelse paa  en  Digter;  df  ogsaa 
Mand  overhovedet. 

Grept  (-ar,  -i«),  /".,  i)  Begravelse. 
—   2)  Grav;  jfr  greptr,  gröptr;  grept- 
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ar-i*án  Gravran  ^  d.  e.  Jordsæltelse  i 
vedkommende  Præsts  Forbud,  -staðr 
Begravelsessted. 

Grepta  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  = 
greptra. 

Greptr  (-rar,  -rar),  m.,  =  grept; 
jfr  gröptr  j  greptrar-tíð  Begravelsestid. 

Greptra  (-aða,  -at),  v.  a.,  begrave^ 
jorde. 

Gréra,    1.  s.  impf.  ind.  af  gróa. 

Gresja  (-aða,  -at),  v.  a. ,  samle 
Græs(?),  i  Udtrykket:  |)ar  er  eigi  uni 
auðigan  garð  at  g.  der  er  ikke  meget 
at  faae  fat  i. 

Gresjárn  Jerntraad. 

Grét,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  «/*  grata. 

Gretta  (-i,  -a,  -),  ».  a. ,  i:  g.  sik 
fordreie  Ansigtet.  —  F.  p.,  grettask,  d.  s. 

Grey  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  1)  Hund, 
Tæve.  —  2)  Kujon. 

Greyfa  og  GRÝFA  (-Í,  -5a,  -t),  v.  a., 
a)  g.  e-n  undir  sik  kaste  en  ned 
saaledes ,  at  Ansigtet  vender  nedad. 
—  b)  greyfask,  refl.,  i:  g.  níðr  at  e-m 
böie  sig  el.  lægge  sig  ned  over  en  (med 
Ansigtet  nedad). 

Greyhundr   Tævehund. 

Greykarl  lumpent  Menneske. 

Greymeisnska  (-U,  -ur),  f,  Feighed; 
Lumpenhed,  Nederdrægtighed. 

Greypa  (ogsaa  skrevet  greipa;  -i, 
-ta,  -t),  V.  «.,  sammenfælde,  false.  — 
2)  behandle  haardt. 

Greyping  (ogsaa  grciping,  -ar,  -ar), 
/*.,  Sammenfældning,  Fals. 

Greypiligr,  greypligr  (greipi-),  adj.^ 
grusom,     -liga,  adv. 

Greypr  (ogsaa  greipr,  og  ííf.alpr, 
adj..,  grum,  grusom. 

Greyskapr  (-ar,  -ir),  m. ,  =  grey- 
mennska. 

Grið  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  1)  i  sg., 
det  at  have  et  Sted  hjemme  (især  om 
Tyende) ,  Tjeneste.  —  2)  i  pi. ,  Fred, 
Sikkerhed  for  Liv  og  Gods,  Leide.^ 
Pardon.,el.  desL;  Vaabenstilstand; gr'iba,- 
beiðandi  (-a, -endr) ,  m.,  den  som  be- 
der om  Fred  el.  Pardon,  -mark  Freds- 
tegn, -mål  Formel  for  at  tilsikkreen  gri5 
2.  -rof  Brud  paa  grið  2.  -sala  del  at 
tilsikkre  en  Fred,  Pardon,  -setning 
Forkyndelse  af  grið  2  ved  Oplæsning  * 
af  den  dertil  brugte  Formular,  -staftr 
Fristed. 

Gríð  (-ar,  uden  pi.).,  f.,  Heftighed; 
gríðar-lígr,  adj.,  heftig,  hidsig,  -liga, 
adv. 

Griðbítr  (-«.  -ir),  m. ,  en  som  bry- 
der tilsikkret  Fred  el.  sluttet  Forbund; 
gridbits-nafn  Navn  af  griðbítr. 


Griðfang   det    at  tage  Tjeneste  (som 
Tyende). 

Friðfastr  som  har  fast  Tjeneste, 
huusfast, 

Griðka,  see  griðkona. 

Griðkona  (contr.  griðka),  /",,  Tjene- 
stepige. 

Griðmaðr   Tjenestekarl. 

Griðmál  =  griðamál. 

GRiÐNÍfiiNGR  en,  som  bryder  indgaaet 
Forlig. 

Griðrof  =  griðarof. 

Griðsala  =  griðasala. 

Griðsamr,  -söm,  -samt,  adj..,  fredelig. 

Gribtaka  =  griðfang. 

Gríðugligr,  adj.,  heftig,  voldsom. 

Gridungr,  see  graðungr. 

Griðvist  det  at  være  i  Tjeneste,  tjene 
som  Tyende. 

Grikkfari   Grækenlands  farer,  R. 

Grikkir  og  GiRKiR,  m.  pi.,  Grækere. 

Grikkland  og  Girkland  Grækenland. 

Grikkr  (-5,    -ir),  m..  Puds. 

Grikksalt  det  ægæiske  Hav. 

Grikkska  (girska,  griska,  -u),  /"., 
Græsk. 

Grikkskr  (girskr),  adj.,  græsk. 

Gríma  (-U,  -ur),  f..  Maske:  þat 
runnu  á  hann  tvær  grimur  han  blev 
tvivlraadig  ;  grímu-eiðr  (eg.  Maske  Ed), 
et  Slags  Beneglelsesed,  hvor  6  af  den  An- 
klagedes Ligemænd  tilligemed  denne  af- 
lagde Eden.    -maðr  maskeret  Person. 

Grimmask  (-isk,  -disk,  -zk),  v.  pass., 
blive  haard(ere) ,  grusom(mere) :  g. 
vi5  e-n  fatte  bittert  Had  til. 

Grimmd  (-ar,  -ir),  /. ,  Grumhed, 
Grusomhed;  grimmdar-fuHr  fuld  af 
Grusomhed,  grum,  grusom.  -liugr^frMmi 
Sind.     -náttiíra  grum  Natur. 

Grimmiidgaðr  gram  i  Hu.,  vred. 

Grimmiligr,  adj.,  grum,  grusom., 
barsk;  forfærdelig,     -liga,  adv. 

Grimmleikr  (-S,  -ar),  og  -lejki 
(-a,  -ar),  m. ,  Grumhed,    Grusomhed. 

Grimmligr,  adj.,  =  grimmiligr. 
-liga,  adv. 

Grimmlundaðr,  adj.,  af  et  grumt 
Sind,  Charakteer ;  jfr  grimmúðigr. 

Grimmr,  adj.,  grum,  grusom;  með 
grimmu  grusomt. 

Grimmúðigr,  adj.,  af  grusom  Natur, 
grum,  grusom. 

Grína  (-i,  -da),  V.  n.,  grine,  fordreie 
Munden  til  grinende  Lafter. 

Grind  (-ar,  -r  og  -irl,  /".,  1)  Sprin- 
kelværk, Gitter,  Gitterdor,  Led.  —  2) 
i  pi.,  grind  r  Faure  fold  af  Sprinkelværk; 
grindar-hlift  Port  el.  desl.  med  en  Git- 
terdor. 
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Grinðgarðr  Hegn,  som  er  Sprinkelværk. 

Grindhlið  =  grindarhlið. 

Grípa  (grip,  greip  -sripum,  gripit)^ 
V.  a.  og  n.,  A)  f.  «.,  1)  v.  a.,  a)  eg., 
gribe,  snappe,  tage  fat  paa;  verða  hönd- 
um  grípinn  blive  tagen  til  Fange.  — 
b}  ueg.:  verða  gtipinn  af  œði  blive 
betagen  af  Raseri.  —  2)  v.  n.,  a)  eg.. 
g.  til  el.  á  snappe  efter ^  tage  fat  paa 
el.  i.  —  b)  ueg..,  a)  g.  gulli  á  við  e-n 
yttre,  vise  en  særdeles  Forekommenhed. 
—  PJ  g.  á  e-u  uventet  tage  fat  paa 
en  Sag  (til  Afgjorelse) .,  afgjöre.  — 
B)  f  p. ,  gripask ,  rec. :  gripask  til 
tage  fat  i  hinanden. 

Gripdeild  (-ar,  -ir),  /". ,  Roven., 
Plyndring;  grip  deildar-maðr  en  som 
rover  el.  plyndrer,  -samr,  adj. ,  hen- 
given til  at  plyndre  el.  vove. 

Gripfugl  Rovfugl.,  B. 

Gripla  (-aða,  -at),  v.  n.,  fole  sig  for, 
famle:  griplandi  hendi  med  famlende 
Ha  and. 

Griplur,  f.  pi..  Anagram. 

Gripr  (-S,  -ir),  m.,  Gjensland  (med 
Hensyn  til  dens  Værdi;  jfr  Stykke); 
gangandi  gripir  Kvæg.  —  ^)  spec, 
en  Ting  af  Værdi,  Kostbarhed,  Klenodie. 

Gríska,  grískr,  see  grikkska, 
grikkskr. 

Gríss  (-,  -ir),  m.,  Griis;  grisa- 
gyltr  Griseso. 

Grjón  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Gryn. 

Grjót  (-S,  uden  pi.),  n.,  Stene. 

Grjótberg  Steenbrud. 

Grjótburðr  t=  grjótflaug. 

Grjótfall  Nedstyrteti  af,  el.  ned- 
styrtede Stene  el.  Steenmasser. 

Grjótflaug  og  -flug  flyvende  Stene, 
Hagel  af  Stene  (i  Kamp). 

Grjótflutning  Flytten,  Transport  af 
Stene. 

Grjótgarbr  Steengjerde^  Steendige. 

Grjóthagl  Steenhagel. 

Grjóthaugr  Steendynge. 

Grjóthlað  opstablede  Stene.,  Steenpille. 

Grjóthlass  Læs  af  Stene. 

Grjóthóll  stenet  Höi. 

Grjóthríð  (vedholdende)  Angreb  med 
Steenkast. 

Grjóthrúga  (liden)  Steendynge, 
Steenhob.,  I. 

Grjótkast  Steenkast. 

Grjóthörgr  Steendysse. 

Grjótligr,  adj.,  eg.  som  er  af  Steen; 
df  steenhaardf  hærdet. 

Grjótmeistari  =  steinmeistari. 

Grjótmöl  stenet  Plads. 

Grjótpáll,  1)  eg.,  en  tyk  Hakke  el. 
lignende  Redskab  til  at  spalte^  opgrave 


(etc,)  Stene  med.  —  2)  ueg.\  en  som 
udforer  alt  det  besværlige  og  vanske- 
lige, slider.,  anstrenger  sig  (for  en  anden). 

Grjótskriða  Steenskred.,    Fjeldskred. 

Grjótsmiðr  Steenhugger. 

Grjótugr,  adj.,  stenet,  stenig. 

Grjótvarða  varða  (see  d.  O.)  af 
Steen. 

Grjótvarði  Steendysse. 

Grjótveggr  Steenvæg,  1. 

Grjótvarp  =  grjóíkast. 

Grjúpan  (-S,  -ön),  w.,  et  Slags  Pölse. 

Gróa  (grœ,  gréra  og  greyra,  gróit), 
V.  n.,  1)  groe,  spire.,  voxe:  greyri  snimma 
der  kom  tidlig  Gröde  i  Jorden.  — 
2)  groe  sammen,  groe  til,  læges.  — 
gróinn,  p.  pr. ,  1)  som  staaer  i  Gröde. 

—  2)  helbredet,  cureret. 

Gróandi  (-a,  uden  pi.),  m..  Gro- 
ning, Grode  i  Jorden.,  den  Tid  om 
Foraaretf  naar  Jorden  grönnes,  I. 

Gróði,  see  gróðr. 

Gróbr  (-rar,  -rar),  og  gróði  (-a, 
-ar),  m.,  1)  Groning.,  Væxt,  Spiren; 
Grode;  Frugtbarhed.  —  2)  Groen 
sammen  el,  til.  I;  gróðrar-sumar 
frugtbar  Sommer,     -veðr  Grödeveir.,  I. 

Gróðrsamligr,  adj,,  a)  befrugtende. 

—  b)  lægende,  helbredende. 
Gróðrsamr    (-som,     -samt),     adj.^ 

frugtbar. 

Gróðrsetja,  V.  a.,  plante. 

Gróðrvænligr,  adj.,  som  lover  Frugt- 
barhed el.  Fordeel  —  b)  som  seer  ud 
til  at  kunne  helbrede. 

Gróf,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  grafa. 

Gróf  (-ar,  -ir),  f.,  Hule,  Fordybning. 

Gróm,  see  grómr. 

Grómlauss,  adj.,  1)  reen,  fri  for 
Snavs.  —  2)  ueg.,  reen,  fri  for  Mis- 
tanke. 

Grómr  (-S,  -ar),  m.,  nu  gróm  (-s, 
pi.  d.  s.),  «.,  i)  Ureenlighed.,  Snavs,  I. 

—  2)  Skarns  Menneske.,  E. 
Grómtekinn,  pa.,  som  Snavset  sidder 

fast  paa,  I. 

Gróp  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Fals ;  jfr 
greyping,  /. 

Grópa  (-aða,  -at),  v.  a.,  —i  greypa,  /. 

Grózka  (u-,  -ur),  f..  Groning,  Ve- 
getationens kraftige  Fremspiren  om 
Foraaret. 

Grúa  (-ir,  -ða,  -it) ,  v.  n.  impers., 
mylre,  vrimle,  i  Udtr. :  pat  dir  ok  grúir,  /. 

Grúfa  (-U,  uden  pi.),  f.,  i:  á  grúfu 
paa  gru,  næsegruus. 

Grufa  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  og  n.,  1) 
V.  rt.,  =  greyfa.  —  2)  v.  n.,  g.  niðr 
at  c-u  böie  sig  ned  over  eller  lægge 
sig  paa  gru  ned  over. 
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Grufl  (-S,  pi.  d,  s.),  n..  Krav- 
len. 

Grufla  (^eí.  griifla?,  -aða,  -at),  t>.  n., 
kravle. 

Gbugg  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Grums, 
L 

Gruggóttr,  öí//.,  grumset. 

Grijggugr,  adj.,  d.  s.,  I. 

Grli  C-*>  uden  pi.),  m. ,  Mængde; 
ol  ok  g.  mylrende  Sværm,  Vrimmel, 
I. 

Gruna  (-ar,  -aða,  -aQj  ^*  ^-f  <*) 
have  Anelse,  Mistanke  om',  g.  e-n  um 
e-t  mistænke  en  for  noget.  —  b)  im- 
pers.:  e-n  grunar  en  har  Anelse  el. 
Mistanke. 

GruiNan  (-ar,  -ir),  f..  Anelse,  Mis- 
tanke. 

Grund  (-ar,  -Ír),  f.,  græsbevoxet 
Slette  med  haard  Jordbund. 

Grijndvalla  (-aða,  -at),  v.  a.,  lægge 
Grundvold  til;  grundfæste:  gaðliguin 
inálum  giundvallaðr  hvis  Magt  el. 
Kraft  er  grundfæstet  ved  guddommelige, 
hellige  Anordninger. 

Grund VÖLLR  Grundvold. 

Grunlauss,  «</;.,  som  ingen  Mistanke 
nærer  el.  ikke  har  Grund  til  Mis- 
tanke. 

Gru  NN  (-S,  pi.  d.  «.),  /t.,  og  grunnr 
(-S,  -ar),  m.,  a)  Grund ^  Bund.  —  6^ 
Grund,   Udgrund. 

Grunneygr  hvis  Öine  ikke  sidde  dybt 
inde  i  Hovedet. 

Grunnfall  Brænding  paa  en  Ud- 
grund. 

Grcnnfiri  (-is,  pL  d.  i.\  w.,  eg.  Sted, 
hvor  Vandet 'bliver  lavt  ved  Ebbetid;  df 
Udgrund;  jfr  gninnsævi. 

Grunnfoeri  Ankertoug. 

Grunnhygginn  enfoldig,  kortsynet, 
dum. 

Grunnhyggni  Enfoldighed,  Kortsynet- 
hed, Dumhed. 

Grunnlauss,  adj.,  bundlos. 

Grunnlendi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  lavt 
liggende  Jordsmon. 

Grunnmál  Dybdens  Maaling:  laka  g. 
afpasse  Loddets  Afstand  fra  Bun- 
den [naar  man  fisker),  I. 

Grunnr,  see  grunn. 

Grunnr,  adj.,  grund,  ikke  dyb. 

Grunnsakka  Dybslod,  I. 

Grunnslóð  og  -slóði  den  nederste 
Kant  af  et  Garn,  B. 

Grunnstingkll  (-S,  -la i),  m.,  sam- 
mendrerne  mindre  lisllager  som  blive 
siddende  paa  et  grundt    Vadested,  I. 

Gbunstinglaðr,    adj.,  om   Floder  el. 


Bække,  hahfrossen  til,  især  hvor  Van- 
det er  lavt,  I. 

Grunnsæi,  f.  indecl.,  =  grunn- 
hyggni. 

Grunsæligr,  adj,,  som  vidner  om 
Enfoldighed  el.  Kortsynethed,  -liga, 
adv. 

Grunnsær,  adj.,  =.  grunnliygginn. 

Grunnsævi  (-is,  uden  pi.),  n..  Ud- 
grunde. 

Grunnúðigr,  adj.,  enfoldig,  kortsy- 
net, dum. 

Grunnúðligr,  adj.,  som  vidner  om 
Enfoldighed  eller  Dumhed. 

Grunnungr  (-S,  -ar),  m.,  Grund- 
Ung. 

Grunnýðci,  f.  indecl..  Enfoldighed, 
Dumhed. 

Grunr  (-S,  -ir),  m. ,  Anelse,  For- 
modning; Mistanke;  leiða  grun  um 
e~t,  renna  grun  i  ane  Sammenhæn- 
gen. —  Biia  um  grun  være  mistænke- 
lig. 

Grunsamligr,  adj.,  mistænkelig. 

Grunsamr  (-siirn ,  -samt),  adj.,  a) 
mistænksom.  —  b)  mistænkelig. 

Grunsemd  (-ar,  -ir),  f..  Formod- 
ning, Mistanke. 

Grútr  (-S,  uden  pi.)  ,  w. ,  Foden 
el.  Bundfaldet  af  Fisketran,  I. 

Grýfa,  see  greyfa. 

Gryfja  (-U,  -ur),    f..    Hule,  Grube. 

Grýjandi  (-a,  uden  pi.),  f,  Dag- 
gry- 

Grýla  (-U,  -ur),  /".,  /  Eddaen,  Be- 
nævnelse paa  en  Jeltehvinde  og  en 
Ræv;  et  Slags  kvindeligt  Væsen,  man 
truer  Bom  med;  heraf  vistnok  Talem.: 
göra  e-m  grylur  foretage  noget  mod 
en  for  at  sætte  Skræk  i  ham.,  foretage 
noget  med  fjendtlig  el.  truende  Hensigt 
imod  en. 

Grynna  (-i,  -ta,  -t)  ,  V.  a.  og  n., 
a)  V.  a. ,  formindske  Dybden.  —  b) 
V.  n. ,  aftage  i  Dybde;  impers. :  þat 
grynnir  á  e-u  det  overskyllende  Vand 
synker,  bliver  lavere  el.  tyndere :  neg. : 
noget  aftager,  I. 

Grynni,  see  i  dgrynni. 

Grynningar,    /*.  pi.,    Grunde,    Ud 
grunde. 

Grýta  (-U,  -ur),  f.  Gryde. 

Grýta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  rt.,  stene. 

Gryting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  stene 
el.  blive  stenet. 

Gryttr,  adj.,  stenet. 

Gru:,  1.  s.  præs.  ind.  af  gród. 

Grceða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  A)  eg., 
lade  groe ,    1)  lade  groe,    voxe,    d.  e. 
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frembringe.  --  2)  lade  groe  til,  hel- 
brede^ læge.  —  B^  ueg.,  g.  fe  profi- 
tere, blive  rig.  —  II)  f.  p.,  i)  pass. ;  ok 
hafði  mikit  á  græzk  (hans  Eiendom) 
havde  faaet  stor  Tilvæxt.  —  2)  refl., 
om  Malkekvæg,  begynde  at  malke  bedre 
end  for,  I.  —  C)  grœðandi,  part.,  som 
kan  læges,  cureres. 

Grœðari  (-a,  -ar),  m.,  eg.  den  der 
læger.,  helbreder;  df  ueg.  om  Frel- 
seren. 

Græðgi  ,  ogsaa  greðgi,  f.  indecl., 
Graadighed. 

Grceðing  (-ar,  -ar),  f..  Helbredelse; 
jfr  græzla. 

Grœfr,  adj.,  som  det  er  tilladt  at 
begrave:   g.  i  kirkjugarði. 

Grcena  (-i,  -da,  -t),  v.  a. ,  give  en 
gron  Farve.  -  Grænask,  pass.,  grön- 
nes. 

Grcenfáinn,  adj.,  glindsende  gron. 

Grcenka  (-11,  -ur),  f.,  Grönhed. 

Grœnka  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  blive 
gron,  grönnes. 

Grœnland,  i)  Grönland  (i  Ameri- 
ca). —  2)  Grenland,  ^avn  paa  to 
Districter    i  Norge. 

GRŒNtEiKR  (-S,  -ar),  m.,  Gronhed; 
jfr  grænka. 

Grœnligr,  adj.,  gron,  grönagtig 

Grcenn,  adj.,  gron:  giæn  iorfa.  grónl* 
græsbevoxet  Jordsmon  (þar  sem  mæt- 
isk  sær  ok  græn  torfa).  —  Talem.:  vera 
kominii  undir  græna  torfu  tildækket 
med  Grönsvær ,  d.  e.  være  dod  og  be- 
gravet, I. 

Grcentó  en  græsbevoxet  Plet  imellem 
Klipper,  i  en  Klippeklo ft  el.  paa  en 
Klippe. 

Græt,  1.  s.  præs.  ind.  af  grata. 

Græta  (-i,  -tta,  -tt),  v.  a.,  bringe 
en  til  at  græde,  bedröve. 

Græzka  (-U,  uden  pi.).,  f.,  heftig  Ond- 
skab; græsku-lauss,  adj.,  uden  Ondskab. 

Grœzla  (-U,  -ur),  f..  Helbredelse. 

Gröf  (grafar,  grafar  o^f-ir),  f..  Grav., 
Groft;  spec.  Grav  til  en  Dod.  —  Ord- 
sprog: ser  grefr  gröf  ^ó  grafi  mange 
falde  selv  i  den  Grav,  som  de  have 
gravet  for  andre. 

Gröi\  (granar,  granar  og  -ir),  /"., 
Læbe:  bregða  grönuni,  see  bregða  /, 
A,  i,  a.  —  Talemaade:  öðru  brá  fyr- 
ir  g.  det  gik  anderledes  end  man 
havde  ventet  el.  tænkt.  —  2)  Skæg 
omkring  Munden;  grana  -  hår  Haar 
af  Mundskægget. 

Grönsprettingr  (-s,  -ar),  m.j  en 
hvis  Skæg  er  begyndt  at  voxe  ,  som 
nylig  har  faaet  Skæg. 


Gröptr  (graptar,  greptir)  ,  m., 
i)  Gravning.,  det  at  grave.  —  2)  Be- 
gravelse; jfr  grcpt.  —  b)  Grav.  —  e) 
Menneskebeen ,  som  optages  af  de  Do- 
des   Grave   (især   ved   Begravelser) ,    /. 

—  S)    Udgravning ,  udgravede  Figurer. 

—  4)  Materie  (i  et  Saar  el.  en  Byld),  I. 
graptar-dagr  Begravelsesdag,  -kirkja 
Kirke,  hvor  der  er  Kirkegaard,  -ran 
Begravelse  i  Præstens  Forbud,  -reitr 
Begravelse,  Leiested.  -staðr  Gravstod. 
-verkr  Smerte  i  en  Byld  el.  et  Saar, 
naar  Materie  samler  sig  deri,  I. 

Gros  nom.  og  acc.  pi.  af  grås, 
Grösugr,  adj,  græsrig. 

Gud  (nu  i  det  mindste  udtalt  som 
gvuð)  og  (sjelden)  goð  (-s,  -ir  og  -ar), 
m..  Gud;  pi.  guðir  el.  guðar  de  heden- 
ske Guder;  jfr  goð  (n.) ;  guðs-ást 
Guds  Kjærlighed;  haf  g.  fyrir!  Gud 
lönne  dig  for  det.  -dyrknn  Gudsdyrkelse. 
-gata  Guds  Vei,  d.  e.  dydig,  ustraffelig 
Vandel,  -hus  Gudshuus.  -likami  Chri- 
sti  Legeme  (i  Sacramentet).  -log  gud- 
dommelig Lov ,  Guds  Love.  -ma5r  en 
from,  hellig  Mand.  -móðir  Guds  Mo- 
der, -reiði  Guds  Vrede  (guðsreiðis- 
maðr  en,  paa  hvem  Guds  Vrede  hviler). 
-o ro  Gudsord,  -otti  Gudsfrygt,  -tru 
Tro  paa  den  sande  Gud,  -vinr  Guds 
Ven,  d.  e.  Guds  tro  Dyrker  og  Tilbe- 
der ,  Religionens  trofaste  Tilhænger. 
-þakkir,  f.  pi.,  i:  til  guðs  j)akka  til 
Barmhjertigheds  Udövelse  (guðsþakka- 
ma,hv  værdigt  Almisselem),  -verk  Barm- 
hjertighedsgjerning.  þjónusta  Gudtje- 
neste (guftsþjónustu-görð  d.  s.);  guða- 
tala  Gudernes   Tal. 

Guððómligr,  adj.,  guddommelig. 

GusDÓMR  (-S,  uden  pi.) ,  m. ,  Gud- 
dom, Guddommelighed;  guðdónis-afl 
Guddomskraft,  -kraptr,  d.  s.  -veldi 
Guddomsvælde. 

GuÐDÓTTiR  Guddatter. 

GuÐDROTTiNN  Gud,   Vor  Herre. 

Gud  FAD  IR  Gudfader. 

GuDFEDGiN  Daabsvidner  (af  begge 
Kjön. 

GuBHRÆDDR  gudfrygtig. 

GuDHRÆZLA  Gudsfrygt;  jfr  guðsóttij 
guðhræzlu-leysi,  n.,  Mangel  paa  Guds- 
frygt^   Ugudelighed. 

GuÐi,  see  goði. 

GuDLAST  Gudsbespottelse. 

Gudlast A,  v.  n.,  begaae  Gudsbespot- 
telse. 

GuÐLASTAN  og  -LÖSTUN  (-ar,  -ir), 
f  j  =  guðlast. 

GuDLAuss  oý  GODL-,  rtflf/. ,  i)  som  in- 
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gen  guddommelig  Kraft  har,  er  ingen 
Gud.  —  2)  som  er  en  Gudsfornegter, 
ugudelig^  ryggeslos. 

GuÐLAX  og  GOÐLAX  et  Slags  Lax. 

GuÐLETi  Mangel  paa  Fortroslning 
til  Gud  Cl). 

GuÐLEYSi  (-is,  uden  pi.),  n.,  1)  det 
at  være  afmægtig  som  Gud.,  Mangel 
paa  al  Guddomskraft.  —  2)  Ugude- 
lighed. 

GuBLiGR  og  GOÐLiGR^  ddj.^  guddomme- 
lig ;  gudelig. 

GuBMAGN  =  guðdómsaíl. 

GuÐMÓÐiR  Gudmoder. 

GuÐNÍÐiNGR   Troesfornegter. 

GuÐORÐ,  see  goðorð. 

GxjÐRESKjA  f-u,  -ur),  /*.,  Ugudelighed. 

GuÐRETTLiGR,  ttdj. ,  rigtig,  ret  for 
Gud,  efter  Guds  el.  Kirkens  Love. 

GuÐRŒKiLiGR,  öí//. ,  gudfrygtig,  reli- 
giøs, I.  -liga,  adv.,  I. 

GuÐRCEKiNN,  /7«.,  gudfrygtig,  andæg- 
tig, I. 

GuÐRŒKivi,  f.  indecl,.  Gudsfrygt, 
Andagt. 

GuÐRÆKR  og  GOÐRÆKR,  adj. ,  ugudc- 
lig. 

GuÐsiFi  (-ja  -jar),  m..  Gudfader » 

GuÐsiFJA  (-U,  -ur),  /. ,  =  guðmóð- 
ir. 

GuDsiFJAR ,  f.  pi. ,  det  at  være 
Daabsvidne,  Fadderskab:  göra  g.  við 
e-n  staae  Fadder  til. 

GuBSPJALL  og  GUÐSPELL  Evan- 
gelium', guðspjalla-bók  Bog,  som  inde- 
holder Helligdagenes  Evangelier,  -inaðr 
Evangelist. 

GuBVEFR  et  Slags  meget  kostbart  og 
fint  Töi  (Atlask?);  guðvefjar-festr 
Baand  el.  Rem  af  guðvefr.  -hökull 
Messehage!  af  guðvefr.  -klæði  Klæde- 
bon el.  Dug  af  guðvefr.  -kyrtill  Kjor- 
tel   af    guðvefr;  og  fl. 

GuFA  (-U,  -ur)  f.,  Rog,  Dunst j 
Damp.  —  b)  see  i  hafgufa. 

GuFA  (-aða,  -at),  v.  n.,  dunste.,  I. 

GuGGiNN,  adj..,  sorgmodig.,  forknyt,  I. 

GuGGNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  for- 
knyt^  give  sig,  I. 

GuGGNAN  (-ar,  -ir),  f,  det  at  guggna, 

Gul  C-^Oj  f'>  G^lö  (t  Norge), 
Tingstedet  for  det  bekjendte  Gulathing 
(Guía-þing). 

GuLA  (-n,  -ur),  f,  Guulsot;  gulu- 
sótt,  d.  s. 

Guldum,  i.  pi.  impf.  ind.   af  gjalda. 

GuLGRÁR  guulgraa. 

GuLGROEifN  guulgrön. 


Gull  og  goll  (-s,  pi.  d.  s),  w. , 
Guld  —  Talem..:  gripa  guUi  á  við  e-n 
see  u.  gripa.  —  b)  Fingerring  af 
Guld.  —  c)  Penge,  Skatte.,  Rigdomme; 
gulls-litr   Guldfarve. 

GULL  (-S,  -ar),  m..  I,  a)  rundagtig 
Hævelse.  —  b)  Mundhuulheden  (jpan 
hver  Side). 

GuLLAB,  see  ffullhlað. 

GuLLALDR   Guldalder. 

GuLLAUBiGR  guldrig ,  som  har  en 
Mængde  Guld. 

GuLLBAND  Guldbaand;  Guldiraad; 
Guldarmbaand. 

GuLLBAUGR  Guldring. 

GuLLBERG   Gnideris. 

GuLLBiKARR  Guldbægcr.,  I. 

GuLLBiTLABR,  adj.,  lucd  guUbituU. 

GuLLBiTULL  Mundbid  af  Guld. 

GuLLBORBi  Guldbræmme. 

GuLLBjARTR  skinnende  som  Guld. 

GuLLBÓKA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  udsye 
i  Guld.,  brodere. 

GuLLBR\NJA  Guldbrynje. 

GuLLDÁLKR  dálkr  (feldardálkr)  af 
Guld. 

GuLLDREiF  udstroet  Guld. 

GuLLKPLi  Guldæble. 

GuLLFÁGABR,  pa. ,  Smykket,  prydet 
med  Guld,  forgyldet. 

GuLLFJALLABR,  adj..,  guldfarvet,  for- 
gyldet. 

GuLLGÖRB  Arbeide  i  Guld. 

GuLLGöRR  gjort,  forarbeidet  af  Guld. 

GuLLHAGR  som  forstuuer  sig  paa  at 
arbeide  i  Guld. 

GuLLHÁLS   en    som    bærer    Guldstads. 

GuLLHÁRi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  har 
guldguult  Haar. 

GuLLHEiMR  Guldverden,  Guldhjem, 
Guldland. 

GuLLHiRZLA  Gjcmme  for  Guld  el. 
Penge. 

GuLLHJÁLMR  Guldhjelm. 

GuLLHLAir  (gullaft)  Guldbaand,  guld- 
vævet el.  med  Guldperler  besat  Baand, 
deels  som  Hovedsmykke  (t=skarband?), 
deels  som  Bræmme  paa  Klæder. 

GuLLHLABiNN,  adj.,  guldbræmmel. 

GuLLHRiNGR  Guldring. 

GuLLHÚs  Skatkammer.  —  b)  Skriin 
el.  Gjemme  for  Guldstads. 

GuLLHYRNDR  med  gyldne  Horn. 

GuLLiGR,  see  gullligr. 

GuLLiNN,  adj.,  gylden,  forgyldet. 

GULLKALEIKR    Guldkulk. 

GuLLKÁLFR  Guldkalv. 
GuLLKAMBR  Guldkam. 
GuLLKER  Guldkar. 
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GuLLKiSTA  Kiste,  hvori  der  gjemmes 
el.  som  er  fuld  med  Guld,   Pengekiste. 

GuLLKNAPPR  Guldknap. 

GuLLKNöTTR  Bold  af  Guld. 

GuLLKORONA  Guldkrone. 

GuLLKROss  Guldhors. 

GuLLLAGÐR,  pa.,  guldbræmmet . 

GuLLLiGR  (gulligr),  adj.y  af  Guld. 

GuLLMÁLMR  Guldmalm. 

GuLLMEN  Halskjede  af  Guld. 

GcLLNAGLi  Guldsöm. 

GuLLNiSTi  (f  nisti  af  Guld. 

GuLLOFiNN  og  -vOFiNN,  pa.,  indvævet 
med  Guld. 

Glllpenmngr  Guldmynt. 

GuLLREKENDi  Guldkjede. 

GcLLREKiiNN,  pff.,  guldbøslagen. 

GuLLRENNDR,  pa. ,  indlagt  med  Guld. 

GuLLREYFi  det  gyldne  Skind. 

GuLLRiTiNN,  pa. ,  skrevet  med  gyldne 
Bogstaver. 

GvLLRomForgyldning,  Guldglands.,  I. 

GcLLROsiMV,  pa.f  forgyldet. 

GcLLSANDR  Guldsttnd. 

GuLLSETTR  besttt  med  Guld. 

GuLLSAUMAÐR,  pa.,  udsyet  med  Guld., 
guldvirket. 

GuLLSKÁL  Guldskaal. 

GuLLSKiLLiNGR  Guldskilling. 

GuLLSKOTiivN,  pa.,  guldvirket. 

GuLLSKRÍN  Guldskriin. 

GuLLSMiÐR  Guldsmed. 

GuLLSPÁNN  Guldspaan  (Prydelse  paa 
Skibe;  jfr  ennisspænii*). 

GuLLSPORi   Guldspore. 

GuLLSPUNi  spundet  Guld. 

GuLLSPoNG  Guldplade;  jfr  spöng. 

GuLLSTAFR  Guldbogstav. 

GcLLSTAUP   Guldklump. 

GuLLSTÓLL  SioZ  af  Guld,  forgyldt  Stol. 

GcLLSYLGJA  Guldspænde. 

GuLLTAFLA  Guldtttvle. 

GcLLTEiNN  (Guldteen)  Guldstang; 
Guldstribe. 

Gdllum,  1.  pi.  impf.  ind  af  gjalla. 

GuLLVAFBR,  pa. ,  omvævet  med  Guld, 
guldslaaet. 

GuLLVARiDR,  pa.,  guldkantet,  guld- 
slaaet, guldsmykket. 

GuLLVARPADR,  adj.  (?),  d.  s. 

GuLLViDJAR,  f  pi..  Guldlænker,  B. 

GuLLVÖNDR  Guldspiir  (Kongespiir). 

GuLLþRÁÐR  Guldtraad. 

GÚLPA  (-aða,  -at),  v.  w.,  eg.  svulme, 
pustes  ud,  men  bruges  om  vide  Klæd- 
ningsstykker som  langt  fra  slutte  til 
Legemet,  I. 

GuLR  Cs^'lOi  ^f^i-f  guul. 

Gi'LSOPi  det  af  noget  flydende  j  som 
kan  rummes  i  Munden,  I. 


GuM  (-S,  pi.  d.  s.),  n  ,  overdreven 
Ros.1  Smiger. 

GoMi  (-a,  -ar),  m.,  (poet.),  en 
Mand;  Menneske ;  jfr  briiðgumi. 

GuMNAR,  m.  pi.,  (poet.).  Mænd  ;  Folk, 
Mennesker. 

GuMPR  (s,  -ar),  m.,  (Gump),  Rum- 
pe, Bagdeel. 

GuMS  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Spot,  Be- 
drageri, B. 

GoMSA  (-aða,  -at),  v.  a.,  spotte;  be- 
drage, B. 

GuNGA  (-U,  -ur),  f.  Kujon,  I; 
gungu-skapr,  m.,  Kujoneri,    i. 

GuNNFÁNi  (-a,  -ar),  m.,  (eg.  den  i 
Kampen  blinkende)  et  Skjold,  spec. 
som  Hærmærke. 

GusA  (-U,  -ur),  f,  noget  flydende, 
der  spröites,  sprudes  op  el.  i  Veiret, 
Vandstraale,  el.  desl.,  I. 

GcsA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
sproite,  sprude;  jfr  gjósa. 

GusTA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  blæse, 
puste. 

GnsTKALDR  koldt  blæsende. 

GiSTiLLR  som  giver  Ondt  fra  sig, 
fnysende  (?). 

GusTMiKiLL  voldsom,  ustyrlig  i  sin 
Fremtræden,  el.  desl. 

GisTR  (-S,  neppe  i  pi.),  m.,  Blæst.  — 
2)  ueg..  Uro,  Urolighed:  (hann)  görði  á 
ser  engan  gust  foretog  ikke  noget,  som 
kunde  forsfyrre  Freden. 

Gyðingligr,  adj.,  judisk. 

Gydingr  (-S,  -ar),  m.,  Jöde  (af  gub, 
ikke  af  Juda) ;  Gyðinga-land  Palæ- 
stina, -skirn  Jödernes  Daab,  d.  e.  Om- 
skjærelsen;  jfr  skmðarskírn. 

Gyðja  (-u,  -ur),  f..   Gudinde. 

GÝGR  (-jar,  -jar),  /".,  Jettekvinde; 
Uhyre,  jfr  margýgr. 

Gylla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  forgylde. 
—  Gylldr  og  gylltr,  p.  pr.,  forgyl- 
det. 

Gylling  (-ar,  -ar),  f.  Forgyld- 
ning. 

Gyltr  (-ar,  pi.  d.  s.),  og  gylta  (-u, 
-ur),  f.  So. 

Gymbr,  see  gimbr. 

Gyrða  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  1)  om- 
gjorde; g.  seðul  á  hest  gjorde  den  fast 
med  Sadelgjordene ;  g.  sik  sverði  om- 
gjorde sig  med  et  Sværd.  —  2)  om- 
ringe,   indeslutte.    —  3)  boie. 

Gyrbill  (-S,  -lar),  w. ,  Pose  (som 
fæstes  til  Bællet?),  Pengepose. 

Gyss  (-,  uden  pi.) ,  m.,  i  Udtryk- 
kene: gura  nökkurn  gys  el.  giira  ^yti 
á  ser  lade  en  tvetydig  Hentydning  falde 
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om,  lade  sig  mærke  med  noget,  (nu., 
gys,  -s,  uden  pi.,  ti,.  Spot,  Spee). 

GoEÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  «.,  1)  g.  e-n 
e~VL  shjenke,  berige  med.  —  2)  foröge; 
g.  ferð  sína  skynde  sig;  g.  lóðr  roe 
med  foröget  Anstrengelse^  roe  hurti- 
gere. —  Ahs. :  g.  á  give  paa ;  blive 
heftigere.  —  B)  gæddr,  p.  p.,  begavet, 
udrustet  med:  g.  skynscmi. 

GcEDi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  Goder: 
jarðnesk  g.  jordiske,  timelige  Goder. 
—  b)  en  Landstræknings  el.  Landeien- 
doms  Herligheder  ;  jfr  landsgœði;  gæða- 
lauss,  adj. ,  uden  (Soder  el.  Herlighe- 
der. 

Gœðindi,  n.  pi.,  =  ffóðendi. 

Gœðingr  (-S,  -ar),  mi.,  A)  en  af  en 
Fyrstes  bedste  Mænd,  Magnat.  —  B) 
(nu  ogsaa)  en  god  Ridehest  (Pasgæn- 
ger). 

Gæfa  (-U,  uden  pl.)^  f-,  Held^  i-yk- 
li^)  Jh'  g'pta;  gæfu-drjiigr  som  har 
en  god  Lykke  med  sig.  -får  som  har 
liden  Lykke  med  sig.  -fulir  lykkelig., 
heldig,  -maðr  Mand,  som  har  Lykken 
med  sig.]  -munr  Forskjel  med  Hensyn 
til  Lykke:  þar  görði  gæfuraiininn  der 
viste  sig  Lykkens  Forskjel,  d.  e.  der 
viste  sig,  hvem  der  havde  störst  Lykke 
med  sig  j  el.  Lykken  gjorde  Udslaget. 
-raun  hvad  der  sætter  ens  Lykke  paa 
Pröve ,  d.  e.  noget,  hvis  lykkelige  Ud- 
fald er  tvivlsomt;  og  fl. 

Gæfa  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.,  gjöre  spag, 
formilde. 

Gæfd  (-ar,  -ir),  /". ,  7,  it)  Tamhed. 
—  b)  Stilhed,  Rolighed  (i  Characte- 
ren);  gæfðar-maðr  stille,  sagtmodig, 
fredsommelig  Mand.^  /. 

Gæfi  (-is,  pi.  d.  5.^,  n.,  Gave: 
guðs  g. 

Gæflindi  Sagtmodighed.^  stille  Ge- 
myt, I, 

GÆFL-yNDR  af  en  rolig,  slille,  sagt- 
modig Characteer,  I. 

Gæfr,  adj..,  (eg.  som  giver  sig, 
af  gefa),  i)  tam^  ikke  sky.  —  2)  stille, 
rolig  (om  Characteren).  —  3)  (nyere), 
blod.,   böielig  (om  Jern), 

Gæftir  .  f.  pi. ,  vedvarende  gunstigt 
Veir  til  at  fiske  i;  jfr  sjógæftir,  /. 

Gæfumannligr,  adj..,  som  seer  ud  til 
at  være  el.  blive  gæfumaftr. 

Gægjask  (-isk,  -ðisk,  -zk),  v.  dep. 
n.,  kige. 

Gægjur,  f.  pi.,  Kigen:  standa  á 
gægjum  staae  og  kige,  I. 

Gœla  (-U,  -ur),  f.,  især  i  pi.., 
gælar,      t     barnagælur        Vuggesang; 


gi)ra  gælur  vift  e-n  spöge  med,  kjæle 
for  en, 

GoELA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  ,  tale  godt 
for;  lokke,  overtale:  g.  me5  gjöfum. 

Gœling  (-ar,  -ar),  /*. ,  det  at  gæla; 
gælingar-oið,  n. ,  pi. ,  Kjæleord ,  sode 
Ord.,  Smiger. 

Gær  og  gjár,  kmi  i  Udtrykket:  i  g. 
i  Gaar. 

Gæ.ra  (-U,  -ur),  /*. ,  et  Faareskind 
med  Ulden  paa. 

Gærdagr  Gaar  s  dag. 

Gærkveld,  kun  i  Udtrykket:  i  gær- 
kveld(i)  i  Gaaraftes. 

Gærmorginn,  kun  i  Udtrykket :  i  gær- 
niorgin  i  Gaar  Morges. 

Gærna  (udv.)  =  i  gær  ^jfr  gær). 

Gæ.s,  see  gås. 

Gæslingr  (-S ,  -ar),  m. ,  Gæsling; 
jfr  gagl. 

Gæss,  nom.  pi.  af  gås. 

Gæta  (-i,  -tta,  -tt) ,  V.  a.  og  n.,  1) 
V.  a. ,  m.  gen.  og  acc. ,  a)  have  Oie 
med,  vogte,  bevogte,  passe  paa,  have 
Opsyn  el.  Tilsyn  med:  g.  fjár  vogte 
Faar.  —  b)  lægge  Mærke  fil.  —  Im- 
pers. :  e-s  gætir  noget  mærkes,  kan 
mærkes.  —  c)  bevare,  beskytte,  be- 
skjerme,  vaage  over:  látum  Iiann 
(o:  Skoven)  gæta  vår;  gæti  hverr  ann- 
ars, guð  allra  den  ene  være  den  an- 
dens Værn.,  Gud  alles.  —  G.  sin  við 
c-u  tage  sig  i  Agt  for.  —  d)  give 
Agt  paa,  holde.,  overholde:  g.  fufts 
boðorða.  —  2)  v.  n..,  g.  til  e-s  passe 
paa*  vaage  over. 

Gætandi  (-a,  -endr),  m. ,  Bevogter, 
Beskytter. 

Gætiliga,  adv.,  forsigtig,  var- 
somt. 

Gætimaðr  agtpaagiven  Mand. 

Gætinn,  adj.,  agtsom,  forsigtig. 

Gæ,tir  (-S,  -ar),  m.,  Bevogter,  Paa- 
passer. 

Gætni,  f.  indecL,  Ågtsomhed. 

Gætt  (-ar,  -ir),  /*.,  og  gætti  (-is, 
pi.  d.  s.).,  «.,  =  dyrisætt. 

Gættitre  Dörlræ;  jfr  ofdyri. 

Gætur,  f.  pi..  Opmærksomhed,  Agt: 
gefa  g.  at  e-u  give  Agt  paa. 

GcezKA  (-U,  uden  pi.),  f.,  i)  God- 
hed. 2)  Overflod,  Velsignelse;  jfr  ár- 
gæzka;  gæzku-fullr  fuld  af  Godhed. 
-rikr  rig  paa  Godhed  og  Kjærlighed, 
I,  og  fl. 

Gæzla  (-U,  -ur),  /".,  a)  Bevogtelse, 
Bevogtning.  —  b)  Beskyttelse.  —  c) 
Agtpaagivenhed ;  Overholdelse;  gæzlu- 
engill  Skytsengel,    -raaðr  Bevogter. 
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GöFGA  (-aða,  -at},  v.  «.,  a)  hædre 
ære.  —   b)  dyrke,  tilbede. 

GöFGAN  C-ar^  -iOí  f'j  Tilbedelse. 
Dyrkelse. 

GÖFIGKVEKDI      (-is  ,      pi.      d.     5.)  ,       H., 

Kvinde  af  fornem  Slægt  el.  Stand. 

GöFUGLÁTR,  adj.,  =veglátr. 

GöFUGLEiKR  (s ,  -ar) ,  m. ,  Fornem- 
hed.  —  b)  i  Tiltale:  g.  yðarr  Deres 
Höihed. 

GöFUGLiGR  (ogsaa  gofurligr  for 
gofugrligr) ,  adj. ,  a)  om  Personer., 
ærebydcJide ,  anseelig,  fornem,  ædel, 
gjev  el  c.  af  Udseende.  —  6}  om  Ting 
(f.  Ex.  Dragt  el.  desl.).,  herlig,  præg- 
tig, anseelig,  ypperlig. 

GöFUGLYNDi  Ædelmodighed. 

GöFUGLYNDR  ædelmodig,  ædelsindet. 

GöFiJGMEXNi  Q-\s,  pi.  d.  5.)?  "•*  ^Jf^n(i 
af  fornem,  ædel  Slægt;  ædelmodig 
Mand. 

GöFUGR,  adj.,  fornem,  af  fornem 
Slægt;  herlig,  ypperlig,  gjev. 

GoGN,  nom.  og  acc  pi.  af  gagn. 

GoLL  Cgallar,  uden  pl.)^  /*.,  Klang; 
gjennemtrængende  Lyd;  jfr  nágöll. 

GöLTB  (gaUar,  dat.  gelti?  og  gjalti, 
pi.  gelti rj,  m..  Galt;  Talem.:  verða  at 
gjalti  blive  betaget  af  panisk  Skræk  og 
flygte  over  Hals  og  Hoved',  galtar-Uki 
en  Galts  Skikkelse. 

GitNG,  n.  pi.,  en  smal  Gang. 

GöNGu-,  see  under  ganga. 

GöNGCLL,  adj.,  som  gjerne  gaaer  sine 
Toure;  jfr    bœjargöngull,   husgöngull. 

Göm:r,  f.  pL-,  Löben  uden  Over- 
læg., lige  efter  Næsen;  hlaupa  i  g. 
overile  sig,   tale   uden   Overlæg,  I. 

Göra,  gera,  GJÖRA,  (görva,  gerva, 
geyraj  -i,  -ða,  -t),  v.  a.  og  n.,  I)  f.  a.,A) 
v.a.,  gjore.,  elc,  1) gjöre,lave,ttdarbeide, 
indrette.,  danne,  frembringe  etc.  noget: 
g.  borg,  liiis  op  fore,  bygge;  g.  hang 
opkaste  en  Höi;  g.  eld  tænde ^  gjore 
Ild;  g.  graut  lave  Gröd;  g.  bók  for- 
fatte en  Bog;  g.  bd  indrette  en  Hmis- 
holdning  (paa  et  Sted).,  bosætte  sig; 
gu5  görði  manninn  eptir  sinni  niynd 
skabte  Mennesket  efter  sit  Billede. 
—  G.  konu  barn  besvangre.  —  2) 
m.  dobbelt  acc,  gjore  en  el.  noget 
til  noget:  g.  e-t  rautt,  grænt  etc. 
gjore,  farve  noget  rödt ^  grönt  etc; 
g.  e-t  blautt,  hart  blöde,  hærde;  g. 
e-n  sekan  faae  en  dom  fældet ;  g.  séi" 
e-n  kæran  faae  en  kjær.  —  3)  omskri- 
vende, a)  med  Substt. :  g.  ferð  (=  ferð- 
ask"),  g.  iðran  (=  iðrask),  g.  spott 
(=  spotta)  etc  gjore  en  Reise,  reise^ 
angre  ^  spotte.  —  ^)  med  p,  pr.:  g.  e-n 


hálshög^inn  =  liál>húgj:va  halshugge; 
g.  skjótkjörit,  lögtekit,  ákveðit  etc.  væl- 
ge hurtig,    antage  som  Lov,    bestemme. 

—  4)  gjore,  holde,  feire:  g.  brúðkaup 
holde  Bryllup;  g.  veizlu  gjore,  holde 
Gilde.  —  5)  gjore,  udfore,  udöve: 
g.  kraptaveik  gjore  Undergjerninger ; 
g.  hervirki  anrette  Skade  ved  Hærgen; 
mikit  mun  hér  at  gört  her  er  meget 
udövet,  d.  e.  vtan  har  vist  gaaet  vidt 
nok;  g.  hríð  gjore  Angreb.  —  6)  udöve^ 
begaae.,  6ei/rice;  g.  fiilmennsku,  lihæfu; 
g'  e-t  til  e-s  begaae  noget  og  derved 
fortjene  noget  som  Straf;  hvat  hefir 
hann  til  saka  gört  hvad  ondt  har  han 
begaaet^    hvori  har  han  forsyndet  sig"^ 

—  7)  bestille:  hvat  g.  hiiskarlar  hans 
hvad  bestille  de?  —  8)  g.  e-t  til  sætte 
noget  i  Stand:  g.  til  vápn.  —  Spec: 
g.  til  í>auð  slagte  et  Faar.  —  9)  be- 
virke: þat  görir  svefn.  —  Hertil  horer 
den  vistnok  sjeldne  Forbindelse  med  et 
acc.  c  inf. ,  som:  g.  e-n  rœða  vi5  e-n 
skaffe  en  nogen  i  Tale.  -  10)  gjore, 
i  en  Mængde  andre  Forbindelser .,  hvor 
den  egentlige  Befydnitig  bliver  at 
henfore  især  til  A.,  i  of:  g.  e-m  kost 
stille  en  en  Betingelse  el.  visse  Vil- 
kaar;  ligeledes  med  den  bestemte  Ar- 
tikel: g.  e-ni  kostinn  give  sit  Minde  til  det 
Giftermaal,  en  han  har  anholdt  om;  g. 
c-m  lagt  undir  hiifði,  eg.  lade  en  ligge 
lavt  med  Hovedet,  d.  e.  vise  Ringeagt 
for;  g.  vart  við  sik  lade  andre  blive 
sin  Nærværelse  vaer ;  g.  mikit  um 
sik  gjore  Bram;  g.  ser  mikit  fyrii* 
anstrenge  sig;  g.  séi*  titt  um  (e-n  el. 
e-t)  fatte  Kjærlighed  til;  ligeledes.,  be- 
stræbe sig  ivrigen  for;  g.  ser  mikit 
um  e-n  holde  meget  af;  ligeledes,  bære 
stor  Omhu  for;  g.  ser  dælt  við  e-n 
gjore  sig  fri  imod,  tale  frit  og  u for- 
beholdetit til;  g.  mikit  or  e-u  gjore 
Væsen  af.,  fremstille  med  stærke  Far- 
ver; g.  raikinn,  ffóðan,  rom  at  máli 
e-s  yttre  Bifald  til  ens  Tale;  g.  góða 
ferð  e-s  gjore  ens  Reise  god.,  hæderlig., 
d.  e.  lade  ham  opnaae  Hensigten  med 
deti;  g.  mikit  af  sér  udrette  meget, 
vise  sig  dygtig,  tapper;  g.  e-t  at 
gamni  sér  gjore  noget  for  Morskabs 
Skyld,  for  Löier .  more  sig  med;  g. 
frið,  samning  slutte  Fred,  Overeens- 
komst;  g.  vinattu  með  sér  slutte  Ven- 
skab; g.  e-t  at  verkum  forvolde  (jfr 
A,  2  of.);  g.  e-t  at  nyjura  ííðendum 
(jfr  A.  2  of,)  ansee  el.  tale  om  som 
stor  Mærkværdighed  el.  Nyhed;  g.  sér 
e~t  upp  skrömte.,  forstille;  g  ráð  fyrir 
e-u  belave  sig  paa  i  Forveien,    df  oy- 
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saa:  forudsætte ;  g.  ser  e-t  i  hug  ind- 
bilde sig,  troe^  formode;  g.  grcin  fy  rir 
e-u  forklare;  g.  greinarmun  c-s  gjöre 
Forskjel  paa'^  gerðu  nd  annathvárt,  at 
J)ú  slíðra  saxit  .  .  .,  eða  ck  keyri  öx- 
ina  i  htífiið  þér  giör  (vælg)  en  af  De- 
lene^ stik  dit  Sværd  i  Skeden^  eller  ud- 
sæt dig  for  at  jeg  etc.  —  G.  eptir 
sættir  bryde  et  Forlig.  —  11)  beregne., 
vurdere:  g.  fóðr  til  fjár  beregne,  nd^ 
regne.,  hvor  meget  der  vil  behoves,  el. 
hvor  langt  det  kan  strække;  g.  dreng- 
skap  sinn  iil  fjár  beregne  det  efter 
Penge  el.  Fordeel ,  hvor  man  skal  vise 
sig  som  en  brav  Mand;  g.  e-a  jafna 
vurdere  dem  lige  höit  {især  med  Hen- 
syn til  Boder).  —  12)  domme,  be- 
stemme som  Dommer  el.  Voldgiftsmand 
ved  Kjendelse  el.  Dom:  g.  c-n  utan 
domme  en  til  Lands forviisning ;  g.  e-t 
af  e-m  domme  en  til  at  udrede;  g.  ser 
e-t  til  handa  tilkjende  sig;  g.  mål  bi- 
lægge; g.  görð  afsige  en  Kjendelse  el. 
Dom.  —  13)  sende.,  skikke;  g.  mt-nn 
til  e-s  staðar;  g.  e-m  orð,  njósn  sende 
Bud  til,  give  en  Underretning  (om  en 
Fjendes  Nærhed  el.  desl)  —  li)  ud- 
styre: g.  barn  sitt  or  garði  give  det  med., 
hvad  det  behover  iil  Hnusholdningen ; 
g.  konu  heiman  udrede  hendes  Medgift. 
—  15)  udgjore:  60  mínútur  g.  eina 
stund.  —  16)  impers.,  a)  e-t  görir  det 
bliver,  opstaaer :  görði  hallæri  der 
opstod  Dyrtid;  e-m  görir  svefniiöfugt 
han  bliver  sövnig,  —  b)  m.  dobbelt 
acc. ,  for  at  udtrykke  at  noget  bliver 
(til)  noget:  hann  görði  magran  han 
blev  mager;  veðr  görfti  hvasst  det  blev 
en  stor  Blæst.  —  B)  v.  n. ,  (ogsaa 
hvor  det  bruges  abs.) ,  1)  bære  sig  ad, 
op  fore  sig,  handle:  hann  kvezk  mundu 
svá  g. ;  görðu  nii  svá  vel  .  . .  ok  halt 
J)essa  sætt ;  g.  gráliga  til  e-s  vise 
Hadskhed  imod;  g.  i  moti  e-m  handle 
imod  en,  vise  eti  Fjendskab ;  g.  eptir 
c-m  fölge  ens  Eæempel.  —  2)  gjore, 
i  flere  Talemaader,  hvor  det  maa  over- 
sætles efter  Sammenhængen:  g.  at  e-u 
sætte  noget  i  Stand ^  reparere;  ligele- 
des^ gjore  for  noget;  g.  at  meini  læge, 
helbrede;  ef  fii  go  rir  eigi  at  hvis  du 
ikke  forandrer  din  Opförsel;  g.  við  c-u 
hindre,  komme  i  Veien  for;  vi 5  f)vi 
átti  hann  eigi  gUrt  han  var  ikke  bela- 
vet paa  det;  g.  af  við  e-n  fornærme, 
forsee  sig  imod;  g.  á  hluta  e-s  for- 
nærme; g.  á  sættir  overtræde  sluttet 
Forlig.  —  Gr.  hjá  c-u  fordolge.  —  3) 
(drage  hen  for  at)  angribe,  i:  g.  at 
9-m  el,  til  c-s.  —  Maaskee  heraf  Tale- 


maaden:  g.  hart  at  e-m  være  haard 
i  sin  Opforsel  imod  en.  —  i)  afgjöre, 
diJmme ,  bestemme:  g.  um  mål  domme, 
være  Voldgiftsmand  i  en  Sag;  g.  til 
erklære  bestemt  —  5}  hjelpe.,  nytte^ 
gavne:  þat  görir  ekki  det  nytter  ikke, 
hjelper  ikke.  —  6)  omskrivende  med 
et  Infinitiv:  g.  atmæla  =  mæla  udtale., 
yttre;  g.  hlieja  =  hlæja  lee.  —  II)  f.  p., 
görask,  1)  pass.,  e-t  görisk  eZ.  görisk  i 
noget  skeer,  opstaaer,  forefalder;  noget 
bliver:  sir,  erat ben görðisk  o/er  ííífíawe- 
saar;  e-m  görisk  v>$rt /tommer /í7  aisoce 
længe.  —  2)  refl. ,  a)  begive  sig  et 
Steds  hen.,  paa  en  Reise,  reise:  giJrask 
til  Islands  reise.,  seile  til  Island;  gör- 
ask  ferðar  sinnar  gjore  en  Reise.,  man 
har  for.  —  b)  gorask  til  es  el.  til  at, 
etc.  lave  sig  til  at  el.  paatage  sig.  — 
III)  gorr,  som  p.  pr.,  1)  gjort.,  lavet: 
görr  af  gulli,  silfri.  —  2)  gjort  til,  er- 
klæret  for:  gtírr  sekr,  skógarmaðr.  — 
3)  mere  som  et  adj.  i:  vel  at  ser  görr 
um  flesta  hluti  i  Besiddelse  af  Fær- 
dighed og  Uddannelse  med  Hensyn  til 
de  fleste   Ting. 

GöREœNN,  (idj.,  som  indstændigen 
fremsætter  sine  Onsker;  deraf  ivrig^ 
paatrængende  i  sine  Bonner  el.  Begje- 
ringer. 

GöRÐ,  GERD  og  GJÖRÐ  (-ar,  -ir),  f., 
1)  det  at  gjore,  lave  noget;  Arbeide 
(ved  noget)  ;  det  at  frembringe :  verald- 
arinnar  g.  Verdens  Skabelse.  —  2) 
Udrustning  (af  Skibe)  —  3)  Gjerning, 
Handling.  —  b)  Gramm,.,  den  active  Be- 
tydning. —  ^í)  Maade  at  klæde  sig  paa. 
Klædedragt  ^  Costume;  jfr  gerðar.  — 
5)  Voldgiftsdom,  Afgjorelseved  Voldgift. 

—  6)  Gjæring;  govbitr-miibv  Voldgifts- 
mand, -mark  Mærke  (paa  Kvæg).,  en 
laver.,   optager  (mods.  erfðamark}. 

GoRHCGALL  meget  betænkt.,  omhyggelig, 
GöRLA,  GERLA  og  GJÖRLA,   adv.,  lyde- 
lig, klart;  nöie,  omstændelig. 

GöRN  (garnar,  garnir},  f..  Tarm; 
garna-gaul  Skrigen  i  Tarmene,  I, 

GÖRNING,  GERNING  Og  GJÖRNING  (-aP, 
-ar),    f,    GÖRNINGR,    GERNINGR    Og    GJÖRN- 

iNGR     (-S,     -ar),     m. ,     1)     Gjerning. 

—  2)  i  pi.,  giirningar  Hexeri,  Trold- 
dom, Troldkunstev ;  görninga-hríð  U- 
veir,  frembragt  ved  Trolddom,  -maðr 
Troldmand,  Hexemester.  -veðr=-' -hríð. 

GöRÓTTR,  adj..,  uklar,  forgiftet. 

GöRR,  GERR  og  gjUrr,  adv.  comp. 
(superl.  görst,  etc),  tydeligere,  nöiere, 
udførligere. 

GöRB,  see  göra  III. 
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GöRRÆÐi  (-is,  pi.  d.  S."),  n.,  det  at  be- 
slutte sig  tii  noget  af  sig  selv:  at  g. 
sinu  efter  egen  Indskydelse. 

GoRSAMLiGA,  adc,  ganske,  aldeles. 

GöRsiMi,  see  gcisimi. 

GöRTŒKi  (-is,  pi.  d.  s.^  ,n.,  Tyveri 
af  G  jenslande  under  en  halv  Ores  Værdi. 

GöRVA,  see  göra. 

GöRVALLR,  adj.,  heel.,  ganske. 

GöRVi,  GERVi  og  GJÖRVI  (-is,  pi.  d. 
5.),  n..  Dragt,  Klædedragt,  el.  desl. 

GöRviBLR  og  GERvi-,  Huus  Jivor  al 
Slags  Redskaber ,  Rustning  forvaredes^ 
To  i  huus. 


GöRVILEIKR,     GERVI-     og    GJÖRVI-    (-S, 

-ar),  m..  Legemsstyrke,  Legemsfærdig- 
heder  og   Tapperhed. 

GöRVILIGLEIKR,    GER\IHGL-    Og   GJORYI- 

LiGL-  (-S,  -ar),  m.,  det  at  være  man- 
dig, kraftfuld,  tapper  af  Udseende. 

GÖRVILIGR,     GERVl-    Og    GJÖRVI-,     odj., 

hvis  Udvortes  vidner  om  Kraft,  Dyg- 
tighed. 

GöTÓTTB,  adj.,  hullet,  I. 

GöTC-,  see  under  gata. 

GöTVA  (-aða,  -at} ,  v.  «. ,  nedgrave 
[etLiig,  især  skjödeslöst  og  forelöbig) 
jfr  appgötva. 


H. 
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*  kaldet  ha  (hau) ,  lyder  som 
dansk  h,  hvor  delte  hores;  det  fore- 
kommer blot  i  Begyndelsen  af  Ord,  og 
hores  ogsaa  foran  Medlydene  j,  1,  n,  r 
og  v;  det  udelades  ofte  foran  1,  n  og 
r  O^ypa-  f'  lilO'P*>  neikja  /*.  hneikja, 
reifa  f.  hreifa) ,  og  i  nogle  Ord  træ- 
der det  i  Stedet  for  k  foran  et  n 
(hnifr  for  knifr). 

HÁ  (-r,  -r),  f.,  1)  Hud,  Skind;  især 
Hestehud  (jfr  hrosshá).  —  Talem.: 
vera  aldri  með  hýrri  há  være  aldrig 
tilfreds.,  immer  bedrovet,  I.  —  2)  nyt 
Græs,  der  voxer  paa  Marker  el.  Enge 
efter  Höslœlten,  É f lergræs ;  Ævret.  — 
3)  District   (þinghá). 

HÁALTARI  Höialter. 

HÁBAND  et  Slags  Töirebaand  som 
bindes  om  Haserne  (især  paa  Faar),  I. 

HÁBEINN,  adj.,  hoibenetj  höi  til 
Knæet. 

HÁBEINÓTTR,  adj.,  langbenet  (især 
om  Dyr),  I. 

HÁBINDA,  V.  a.  y  lægge  el  háband 
paa,  I. 

HABIT  Græsning  paa  Eftergræs  el. 
Ævret. 

HÁBJARG  ^ót  Klippe. 

HÁBOGAÐR  som  har  en  hoi  Bue  (om 
en  Sadel). 

HÁBORA  Hid  for  Aarerne  (oventil  i 
Skibsbordet). 

HÁBORA,  V.  a.,  danne  Huller  for  Aa- 
rerne i  et  Skib  (see  det  foregaaende 
Ord). 

HÁBRÓK  Buxelaar,  Buxer  som  gaae 
hoit  op;  df  (som  det  synes)  cogn.  om 
en,  som  er  hoi  af  Væxt;  jfr  langbrok. 


HÁBRÓKASK  (-aðisk,  -azk),  t>.  den, 
n.,  tage  lange,  vældige  Skridt,  hnei* 
se  (?). 

HÁÐ  (-S,  uden  pi),  n.,  Spot,  Haan; 
háðs-ligr,  adj.,  a)  spodsk.  —  b)  haan- 
lig,  foragtelig;  -liga,  adv. 

HÁÐA  i.  s.  impf.  ind.  af  heyja. 

Hadda  (höddu,  höddur),  f,  =halda, 

Haddbjartr  lyshaaret,  blond  af 
Haar. 

Haddblik   Vadskning  af  Haaret. 

Haddr  (-s,  -ar),  «t.,  Hovedhaar. 

HÁDEGI  (-is,  uden  pi.),  „.,  antaget 
at  være  Tidspunktet  Kl.  10  L  f.  M.  • 
nu  menes  dermed  Kl.  12  el.  Middag) 
hadegis -bil  =  -skeið  Tiden  omkring 
hádegi.  Middagstid,  Middagsstund. 
-staðr  det  Sted  paa  Jorden,  som  be- 
tegner,  at  det  er  hádegi,  naar  Solen 
staaer  lige  derover. 

HÁÐGJARN  spodsk,  I. 

HÁÐIGLIGR,       HÁÐUGLIGR      og   HÁÐULIGR, 

adj.,  haanlig.  -liga,  adv. 

Haðna  (höðnu,  höðmir),  f.,  ung 
(aarsgammel?)   Ged. 

HÁDSAMR,  -som,  -samt,  adj.,  spodsk, 
tilböielig  til  at  spotte. 

HÁÐSEMI,  f  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  háðsamr. 

HÁÐUGLIGR,  HÁÐULIGB,  sec  háðigligr. 

HÁÐUNG  f-ar,  -ar;,  f,  Skam,  Be- 
spottelse, Forhaanelse;  maka  e-m  háð- 
ung  gjöre  noget  til  Spot  og  Skam  for 
en;  háðungar-orð  spottende  Ord,  Be- 
spottelse. 

HÁSYRÐI,  n.  pi.,  =3  háðungarorð,  /. 

Haf  C-s,  hof;,  «.,  det  at  hæve, 
(13*) 
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el.  hæves  el.  loftes ,  lofte  i  Veiret^ 
noget  der  hæves,  löftes  (jfr  Grettishaf 
en  Steen  som  Kæmpen  Grettir  siges  al 
have  loftet),  —  b)  Hav:  látíi,  sigla  i 
h.  staae,  gaae  til  Söes ;  sigla  á.  h. 
d.  s.;  hafs-afl  Havets  Kraft,,  Magt. 
-auga  det  Sted,,  hvor  Havet  tænkes  uden 
Bund,,  1.  -botn  Havets  Bund.  -biiin 
Havrand,  d.  e.  Söhorizont,,  I,  -íló?) 
Flod  i  Havet,  Havflod.  -grein  Arm  af 
Havet,  -megin  a)  :=;  hafsafl.  --  b) 
stort  Hav. 

Hafa  (^hefi,  haffta,  haft},  v.  a.  &g  n.,  I) 
f.  a. ,  A)  V.  a. ,  have,,  i)  have,  være  i 
Besiddelse  af,  være  udrustet.,  forsynet 
med,  etc:  h.  efni,  afla  til  e-s  have 
Midler,  Magt  til  at  udfore  noget  el. 
opnaae  noget;  h.  J)rek,  djarfleik  til  e-s 
have,  være  udrustet  med  Styrke,,  Mod 
til  at  udfore.  —  Herhen  kunne  regnes 
Talemaader  som:  h.  mikit  til  sins 
måls  have  meget,  der  taler  for  ens 
Sag;  h.  létt,  satt,  log  at  mæla  have 
Ret,,  tale  Sandhed,  overeensstemmende 
med  Loven;  hefir  hven*  til  sins  ágætis 
nökkut  (Ordsprog)  der  skal  altid  noget 
til  at  blive  berömt,,  ingen  bliver  be- 
römt  for  ingen  Ting.  —  b)  have  (o : 
som  for),  vedblive  al  have,  beholde: 
hafði  hver  þat  er  helt  á  hver  beholdt 
sit  Stykke  (af  den  sönderslidte  Væv); 
hafi  hverr  sitt  hver  beholde  sit.  —  c) 
have,,  o:  nyde:  íslendingar  eigu  at  h. 
holds  rétt  i  Noregij  h.  mikla  sæmd  nyde 
stor  Ære  (kan  ogsaa  betyde  at  faae, 
opnaae  den),  —  d)  have  Herredömtne, 
Magt,,  Raadighed  over,,  være  Herre 
over:  hafði  hann  þar  ríki  mikit;  H. 
skal  h.  þat  (o:  skip^  H-  skal  fore 
Commandoen  over  det.  —  Ofte  ligger 
denne  Betydning  mere  i  det,  der  til- 
föies,  el.  faaer  mere  Udtryk  derved,, 
som  i  Talemaaderne :  h.  e-t  til  uinráða 
raade  over;  h.  ráð  e-s  i  hendi  ser 
have  fuldkommen  Magt  over  en,  hans 
Liv  el.  Skjebne;  h.  mikit,  litit  milll 
haiida  have  meget,  lidet  (o:  mange,  faa 
Midler)  at  disponere  over,  o.  fl.  desl. 
—  e)  have  i  sin  Varetægt,  have  al 
sörge  for:  hafði  H.  f)essi  mål  havde  at 
forfölge  dem  ved  Rettergang.  —  2)  i 
Grundbetydningen  lade  noget  befinde 
sig  et  Steds,,  deels  uden,  deels  med  Fo- 
restillingen om  Bevægelse,,  saavel  i 
egentlige  som  overforte  el.  uegentlige 
Udtryk  og  Talemaader ,,  a)  uden  Fore- 
stilling om  Bevægelse,,  a)  have  noget  i 
sin  umiddelbare  Nærhed,  hos  sig,,  paa 
Kroppen,  bære  (som  Klæder,  Vaaben, 
el,  desl.),    ofte  med   Bi  forestilling   om 


Brug  (f.  Ex.  for  at  kæmpe  med ,  be- 
skytte sig  med,  etc):  hann  hafM  þar 
svei  öit  havde  det  med  derhen,  kom  med 
det)  \\.  fe  á  ser  bære  Penge  paa  sig, 
have  dem  hos  sig;  h.  fald,  hjálm  á 
liöfði,  belti  um  sik^  h.  sverð,  öxi  í 
hcndi;  h.  skjiUd  fyri  ser  beskytte  sig 
med  del.  —  Ueg.:  h.  e-t  i  hyggju, 
skapi  have  noget  i  Sinde.  —  ^)  h. 
hendr  á  e-m  gribe  fat  paa,  lægge 
Haand  paa»  —  y)  h.  sik  f  ram  mi  stille 
sig  foran,  udsætte  sig  (i  Kamp).  — 
Lignende  er:  h.  e-n  nær  e-u  udsætte 
en  for  noget.  —  8^  h.  e-t  fiammi  ud- 
fore,, udöve:  J)ú  skalt  h.  rógit  frammi 
bringe  den  paatænkte  Bagtalelse  til 
Udforelse;  h.  beina  frammi  vise  Gjest- 
frihed  —  t)  h.  c-n  fyrir  sönnu  (eg. 
lade  en  blive  rammet  af  en  sa7id  Be- 
skyldning) beskylde  en  for  del,  han 
virkelig  har  begaaet.  —  ^)  h.  e-t  á 
lopti  holde  det  h'óit ,  /  Veirel ,  hæve, 
kaste  det  i  Veirel;  h.  e-t  uppi,  d.  s.; 
ligeledes  have  noget  oppe,  d.  e.  enten 
taget  op  af  dels  Gjemme  el.  stillet 
(höiere),  saaledes  al  det  ligger  for 
Folks  Oine  CJ)ii  skalt  h.  þat  —  o :  smíð- 
it  —  allt  uppi,  sem  verst  er  tage  det 
op  og  falbyde;  h.  tafl  uppi  have  et 
Brætspil  fremsat.  —  Ueg.:  h.  e-t  uppi 
yltre;  h.  uppi  orð  sin  fremkomme  med 
sit  Ærende.  —  r\)  h.  e-t  við  have  no- 
get ved  Haanden  ved  en  vis  Leilighed; 
liér  ver5r  vitsmuni  vi5  at  h.  her  maa 
man  bruge  Klogskab;  h.  mikit,  litit 
við  gjöre  sig  stor,,  liden  Umage  for; 
spec,  anvende  stor  Pragt  el.  Höilide- 
lighed ;  ligeledes  (i  det  mindste  nu) 
bruge  Overdrivelse,  Affectation.  —  H. 
e-n  við  ráð  sin  benytte  ham  ved  Raad- 
slagninger;  jfr:  (hann  var^  rajök 
hafðr  við  mál  manna  jævnlig  benyttet, 
tilkaldt  ved  Sagers  Afgjorelse  el.  Bi- 
læggelse, —  ^9  '^'  ^"^  ^^^  ^^^^  noget 
fuldfort.  —  O  h.  e-t  i  máli  tale  om; 
h.  e-t  við  orð  lade  Ord  falde  om,  give 
at  forstaae  (især  med  Biforestilling  om 
Gjenlagelse).  —  x)  h.  e-t  sanmn  eg. 
lade  noget  (forskjelligt)  være  sammen; 
deraf  udöve  Handlinger ,  som  staae  i 
Modsætning  til,  contrasterc  med  hin- 
anden, —  b)  med  Forestilling  om  Be- 
vægelse, fore,  bringe:  h.  e-t  heim 
nieð  ser  tage,,  bringe,  hjem  med  sig; 
h.  e-t  i  braut  borttage,  bort  fore.  — 
^)  h.  sik  i  váða  udsætte  sig  for  Fare; 
h.  e-n  i  hclju  faae  en  bragt  af  Dage. 
—  y}  '^  ^~^  frara  faae  noget  frem, 
bragt  i  Udforelse;  h.  mål  fiam  faae 
sin    Sag   bragt   for    Retten.   —  8)  h. 
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sigr  ór  höndum  sér  lade  Seiren  gaae 
sig  ud  af  Hænderne.  —  í)  h.  e-n  und- 
ir  faae  en  underneden  el.  under  sig 
(i  Brydning).  —  Q  Ii.  sik  at  træde 
nærmere  hen  til;  h.  sik  at  e-u  gjöre 
sig  Umage  for  at  erholde  el.  udfore,  I. 

—  -q}  h.  e-t  at,  eg.  bringe  noget  til 
(som  Middel  el.  til  Hjelp) ,  d.  e.  gjöre 
noget  for  el.  ved  noget:  må  nu  hér 
ekki  at  hafa  nu  er  her  ikke  noget  at 
gjore  ved,  Sagen  el.  Tingene  maa  have 
deres  Gang.  —  3)  bruge.!  benytte,  gjore 
Brug  af.,  a)  benytte,  fore  sig  til  Nytte: 
h.  ráð  e-s  bruge,    fölge  ens  Raad.    — 

b)  bruge  {uden  Forestilling  om  Foren 
sig  til  Nytte),  a.)  h.  góð  orð  uiii  e-t 
bruge  gode  Ord;  h.  fátt  um  yttre  sig 
kun  lidet  om  noget.  —  H.  hcit  við  e-n 
give  en  Lofter.  —  ^)  h.  sik  til  e-s 
bruge  sig  til  noget.  —  Y^  ''•  '^''^  ^®^ 
op  fore  sig  som  en  brav,  tapper  Mand, 
vise  Tapperhed.  —  4)  udfore,  udöve, 
etc. ,  a)  holde  i,  feire:  b.  boð  holde 
Gjestebud;  h.  leik  holde  Leg.  —  b) 
h.  log  við  e-n  gjore  en  Ret;  li.  úVóg, 
rangindi  við  e-n  udove  Uret,  Uretfær- 
dighed imod.  —  c)  omskrivende:  h.  dvöl 
(=z  dvelja^  dvæle;  h.  atfor  við  e-n 
(j=z  fara  at  e-ra}  drage  hen  for  at 
overfalde.  —  H.  fjölmennt  (=  fjöl- 
menna)  have  mange  Folk  samlede  om 
sig.  —  5)  faaCf  erholde,  modtage,  a) 
faae^  erholde,  opnaae:  h.  góðar  við- 
tökur  blive  godt  modtaget;  h.  sigr  faae 
Seier;  Ordsprog:  hcfir  sá^  er  hættir 
den  som  vover,  han  vinder.  —  H.  life-s 
faae  en  slaaet  ihjel.  —  b)  faae  (noget  mis- 
ligt): h.  ámæli  faae  Dadel,  blive  dad- 
let;  h.  lana  finde  sin  Vod,    falde.    — 

c)  m.  gen. :  h.  e-s  naae  en ,  faae  fat 
i  en.  —  6)  i  den  periphrastiske  Ccn- 
jugation,  som  have  i  Dansk,  deels  med 
et  Supin.,  deelsmedet  Part.præt.:  h.  dicpit 
have  dræbt;  (^hann^  hafði  s.Tr5a  f  rjá 
nicnn  havde  saaret  tre  Mænd;  mer 
hefir  synzk  det  har  syntes  mig.  —  7) 
impers.^  a)  e-t  hefir  7ioget  kommer  til- 
stede. —  b)  her  hafði  þóri  til  slægan 
her  blev  han ,  her  viste  han  sig  som 
den  Listige.  —  B)  v.  n. ,  1)  li.  á  ras 
begynde  at  löbe,  tage  Flugten.  2) 
II.  við  e-m  kunne  staae  sig  imod;  h. 
betr  blive  ovenpaa,  vinde.  —  3)  h.  i 
móti  modsige.  —  4)  h.  vel  have  handlet 
rigtig  el.  klogt;  h.  drengiliga  have  hand- 
let som   en   brav     el.    ædelsindet  Mand. 

—  b)impers.,  e-m  hefir  nær  (o:  váða  etc.) 
en  kommer  i  Fare;  hafði  þar  nær  miklum 
váða  der  var  nær  skeet  en  stor  Ulyk- 
ke. —  //;    f.   p.,    1)   refl.^    a)    hafask 


með  e-m  opholde  sig  hos  en.  —  b) 
hafask  i  e-u  beskæftige  sig  med.  — 
2)  rec:  hafask  orð  við  tale  sammen. 
—  5)  dep. ,  a)  a.,  hafask  e-t  at  være 
beskæftiget  med  noget.  —  b)  n. ,  a.) 
hafask  vi5  opholde  sig  —  ^)  hafask 
vel  við  være  vel.  —  ///)  hafandi,  part., 
frugtsommelig  ;  drægtig. 

Hafafl  =  hafsafl. 

Hafald  (-s,  höföld),  w.,  Sylle  i  en 
Væv. 

Hafandi,  see  hafa  III. 

Hafalda  Havbölge,  I. 

Hafátt  Vind  fra  Havsiden  (som 
staaerpaa  i  længere   Tid)^  I. 

H  AFBAR  A  =  hafalda. 

HÁFERMA,  V.  a.,  lade  et  Skib  saale- 
des  el.  med  noget.,  som  gjor  at  Lasten 
rager  i   Veiret,  I. 

HÁFERMI  (-is ,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  et 
Skib  er  ladet  saaledes  at  Lasten  rager 
i  Veiret;  höit  opragende  Last,  I. 

Haffugl  Havfugl. 

Hafför  Reise  over  Havet. 

Haffcerandi,  pa.,  som  kan  bringes  ud 
paa  Soen  el.  over  Havet. 

Haffcerr  som  kan  gaae  over  Havet, 
sostærk. 

Hafgall  regnbuefarvet  Luftsyn  paa 
Havet,  I. 

Hafgerðingar  el.  -girðingar,  f.  pi., 
eg.  Havgjerder.,  Havvolde;  hermed  be- 
tegnes i  Kongespeilet  tre  uhyre  store 
Havbölger^  som  skulde  findes  i  Nær- 
heden af  Grönland, 

Hafgjálfr  Havets  Brusen. 

Hafgola  Vind  fra  Havet.,  Paal ands- 
Vind. 

Hafgcfa  el.  -GÚFA  (-U,  -ur),  f.,  et 
fabelagtigt  Söuhyre. 

Hafhalt,  adv. ,  söværtSr  (langt)  ude 
fra  Kysten. 

Hafhrijtr  (Havvæder ;  om)  et  Skib 
(poet.). 

Hafíss  Haviis. 

HÁFJALL  hoit  Fjeld. 

Hafflcedr  Höivande. 

Hafleið  Cours  længere  ude  fra  Kysten. 

Hafleiðis,  adv.,  saaledes,  at  man 
styrer  sin  Cours  længere  ude  fra  Ky- 
sten ,  holder  Soen. 

Haflöðr  Havskum. 

Hafmatr  (eg.  Mad  der  hæves,  d.  e. 
spises  med  en  Skee;  jfr  hcfja^  Søbe- 
mad, B. 

IIafna  (-aða,  -at),  v.  a. ,  havne, 
bringe  i  Havn. 

Hafna  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.,  a) 
gire  Slip  paa,  lade  fare^  afslaae;  for- 
smaae:    \\.    boðum    afslaae    Tilbud.    — 
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^)  II.  mann'i  give  en  Kurven.  —  b) 
afsige  al  Forbindelse  med  ^  forsage, 
forlade f  fornegle:  h.  hciðnum  goðum 
forsage  hedenske  Guder. 

Hafnan  0^  HÖFNUN  (-ar,  -ir),  f.,  Af- 
slag, Forsmaaen ;  Forsagelse. 

Hafnandi  (-a,  -endr),  m.,  den  som 
afslaaer  noget,  forneg  fer  el.  forsager 
noget. 

Hafnar-,  hafna-,  see  höfn. 

Hafnest  og  HAFNESTi  Proviant  til  en 
Soreise. 

Hafning  C-ar,  -ar),  /".,  Löflen  i  Vei- 
ret.  —  b)  det  at  hcfja  or  heiðnum  dóini 
(see  Iiefja  /,  J,  1,  A,  y),  Daab. 

Hafnleysa  (-U,  -ur),  /". ,  og  -le\si 
(-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Mangel  paa  Havne  ; 
Stedj  hvor  Skibe  ikke  kunne  ligge. 

Hafnligr,  í/í/j.  ,  (om  en  Kyst)  som 
seer  ud  til  at  være  forsynet  med  Hav- 
ne, god  at  havne  ved. 

Hafr  (-rs,  -rar),  »». ,  Buk,  Gede- 
buk; hafrs-liki  Bukkeskikkelse.  -staka 
el.  -stakka  det  uopskaarne  Skind  af  en 
Gedebuk,  Bukkeskind. 

HÁFR  og  HÅR  (-S,  -ar),  m.,  Haa 
(sqvalns  acanlhias).  —  2)  nu  og- 
saa  (paa  Grund  af  Lighed)  om  en 
Ruse^  og  et  smalt  Rögfang. 

Hafrick  (-S,  pi.  d.  A.),  n. ,  det  som 
driver  op  af  Havet  paa  Kysten. 

Hafkeki,  adj.,  =  liafrekinn. 

Hafbekinn,  jya.,  dreven  op  af  Soen 
paa  Kysten. 

Hafrkið  ung  Hanged. 

Hafrkytti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en  Art 
Hvale. 

Hafrót  =  brimrót,  /. 

Hafrstaka  =  hafrsstaka. 

Hafrœdr,  adj.,  som  er  i  den  Stand, 
at  den  kan   roes  ud  paa  Havet,  Soen. 

Hafrcena  (-11,  -ur),  f.,  Vind,  Kuling 
fra  Soen,  I. 

Hafröst  Havsvælg,  Mahtröm  i  Ha- 
vet. 

Hafsigling  Seilen  paa,  over  Havet, 
el.  det  at  slikke  i  Soen. 

Hafsíld  et  Slags  stor  Sild^  I. 

H AFSKIP  Skib,  hvormed  man  kan  seile 
over  Havet. 

Hafskri'msl  Söuhyre. 

Hafstormr  Storm  paa  Havet. 

Hafstrambr   (-S,  -ar)     cl.    -strambi 
(-a,  -ar),  m.,  et  Slags  Söuhyre. 
Hafstraumr  Strom  i  Havet. 

Hafsúla  et  Slags  stor  Sofugl  (bas- 
sanus^. 

Haftybdill  Havalke  (?,  B ;  uria 
alle). 

JJÁFUB,  f.  pi.,  Skal^  Liggendefæ, 


Hafvelktr,  pa.,  som  faaer  en  lang 
og  besværlig  Soreise. 

Hafviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  «.,  Söstorm^ 
Havstorm. 

Hafvilla  Forvildelse  paa  Havet,  det 
at  en  feiler  den  rette  Cours. 

Hafvillr  som  forvilder  sig  paa  Ha- 
vet.,  kommer  langt  fra  den  rette 
Cours. 

Hafi^ök,  n.  pi.,  det  at  Soen,  Havet 
er  bedækket  med  Haviis.^  I. 

Haga  (-afta,  -at),  v.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  m.  dat..,  ordne,  skikke,  lave.  — 
i)  li.  ser  (=  liegða,  see  d.  O.)  op- 
føre sig.,  I.  —  B)  V.  n.  (el.  abs.) ,  1) 
pers. ,  [  a)  indrette  ,  mage ;  gjore, 
handle:  h.  ser  til  dhelgi  paadrage  sig 
Fredlöshed  ved  noget.  —  ^)  c]g\  skipt- 
ir  þ<á  at  höguðu  til  da  gaaer  det  ikke 
som  det  skulde  el.  efter  Fortjeneste.  — 
b)  foranstalte.,  berede.,  forberede ,  for- 
anledige: h.  til  haska,  harms,  úyndis 
elc.  berede,  fremkalde,  afstedkomme 
Fare,  Sorg  elc.  —  p)  e-m  hagar  e-t 
vel  er  ham  til  Nytte.  —  2)  itnpers.: 
svá  hagar  til  det  er  saaledes  beskaf- 
fent, det  hænger  saaledes  sammen.  Om- 
stændighederne ere  saaledes. 

Haganligr,  adj.^  bekvem,  beleilig,  nyt- 
tig, gavnlig,  L 

Hagbardr,  eg.  Navn  el.  Benævn,  paa 
en  Sökonge,  men  forek.  ogsaa  som  et 
Appellativ  om  (udskaarne?)  Figurer 
paa   Vægge  {jfr  Lal.  telamo). 

Hagbeit  =  liagabeit. 

Hagfátt,  w.  adj..  Mangel  paa  hagl 
(see  d.  O.):  málnytu  verðr  h.  der  er 
ikke  Græsning  nok  for  Malke faarene. 

Hagfelldr,  pa,,  bekvem ,f  gavnlig^ 
nyllig. 

Hagga  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.., 
bringe  noget  af  Lave  el.  ud  af  den 
Stilling,  det  indlager,  rokke,  I  (vistnok  en 
senere  udviklet  Form  af  haga  ved  For- 
dobling af  g,  som  bagga  af  baga). 

Haggenginn,  pa.,  =  hagagenginn. 

Hagi  (-a,  -ar),  in.,  Græsgatig ;  liaga- 
beit det  at  lade  Kvæget  græsse  paa 
Græsgangene,  holde  det  der.  -garðr 
Gjerde  om  en  Græsmark,  -genginn,  pa., 
fedet  paa  Græsgange,  -land  Græs- 
gang. 

Hagindi,  n.  pi.,  hvad  der  er  til  Nytte 
el.  Gavn;  jfr  hægiiidi. 

Hagkeypi  (-is,  pi,  d.  s.)j  n.,  fordeel- 
agtigt  Kjöb. 

Hagkvæmligr,  adj,,  =  hagkværar, 
/. 

HAGKVÆivrB^  adj.^  nyllig,  gavnlig,  be- 
kvem, beleilig,  /, 
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Hagl  (-s,  högl),  n. ,  Hagel;  Ha  gel- 
byge. 

Hagleikr  (-S,  -ar),  m.,  Behændig- 
hed, Konst ,  Færdighed^  Konsl færdig- 
hed ;  ha^leiks-list  Konsl  færdighed. 
-maðr  konslfærdig  Mand. 

Haglendi  (^-is,  pi.  d.  s.),  71.,  Græs- 
gang. 

Haglhríð  Hagelbyge. 

Hagligr,  adj.f  1)  bekvem,  ny  Hig: 
J>at  er  J)eim  geysi  haglig  geit  det  var 
en  saare  nyttig  Ged  for  dem.  —  2)  som 
vidner  om  Kunstfærdighed  el.  Hœndighed^ 
gjort  med  Konstfærdighed.    -liga,   adv. 

Haglkorn  Hagelhorn.  —  b)  (om  en- 
helte)   Taarer. 

Haglsteinn  Hagel,  haardt  som  Steen. 

Hagmýrr  sumpig  Eng,  som  anvendes 
til  Græsgang. 

Hagmæltr  ,  adj. ,  a)  som  besidder 
Færdighed  i  at  udtrykhe  sig  smukt  og 
med  Lethed;  spec,  som  han  gjore  Vers, 
I.  —  b)  flydende  (om   Vers). 

Hagna  (-aða,  -at),  v.  n.  impers., 
tjene,  være  til  Nytte.,  gavne;  lykkes. 

Hagnasr  (-ar,  -ir),  m.,  Gavn,  Nylte^ 
Bekvemmelighed. 

Hagnýta,  c.  a.,  fore  sig  til  Nytte  el. 
Gavn,  anvende  til  Gavn  (hagný(inn, 
adj.,  som  veed  at  gjore  nyttig  Brug  af 
alt),  I. 

Hagorðr,  adj.,  :=  hagmæltr  a. 

Hagr  (-s,  -ir),  i/l.,  a)  Stilling.,  For- 
fatning, Tilstand,  Vilkaar^  (Formues-) 
Omstændigheder :  h.  hans  gengr  saman 
hans  Formuesomstændigheder  forværre 
sig.  —  b)  Gavn,  Nytte,  Fordeel.  — 
c)  Opförsel;  at  högum  efler  Fortje- 
neste; hags-munir,  m.  pi..,  Fordeel; 
Afslag,  Rabat  (h.  iimni  aura). 

Hagr,  hög,  hagt,  adj,  kændig,  flink, 
haandfærdig^  nævenyttig:  h.  á  jam, 
(re  som  forslaaer  sig  paa  Jernarbeide, 
Træarbeide. 

Hagráð  eg.  nyttigt  Raad ;  bekvem, 
passende  Leilighed;  jfr  tlagi  á5. 

HagráðRj  adj.^  som  giver  gode 
Raad. 

Hagræda  (-i,  -diia,  -tt) ,  v.  a. ,  m. 
dat.,  bringe  i  Lave,  Orden,  L 

Hagræði  (-is,  pi.  d.  5.),  n..  Gavn., 
Nytte.,  Bekvemmelighed. 

Hagsamligr,  adj.,  nyttig,  gavnlig^  be~ 
leilig,   I.    -liga,  adv.,  1. 

Hagsamr,  -som,  -samt,  adj..,  •=■  ha;r- 
saraligr;  fordedaglig,  L 

Hagsjáll,  adj.  =  hagsynn,  /. 

Hagspakligr  ,  adj  ,  som  vidner  om 
Klogskab  og  Forsynlighed,  om  Occono- 
mie. 


Hagspakr,  a)  klog,  forsynlig^  oeco- 
nomisk.  —  6)  =  hagspakligr. 

Hagspeki  det  at  være  hagspakr;  Oe- 
conomie. 

Hagstceðr,  adj.,  bekvem,  beleilig; 
gunstig:  h.  byrr  Medbör. 

Hagsýni,  f.  indecl. ,  det  at  være 
hagsynn. 

Hagsýnn  klog,  forsynlig  (i  at  fore 
sig  til  Nytte,  anvende  til  sin  Fordeel) ; 
oeconomisk. 

Hagvirkliga,  adv.,  paa  en  bekvem, 
ordentlig  Maade. 

Hagvirkr,  adj.,  haandfærdig,  behæn- 
dig; ordnende. 

HAGþORN  og  -J)YRivir  Hagetorn. 

Haka  (höku,  hökur),  /".,  Hage;  höka- 
bein  Hagebeen.  -langr  som  har  en 
lang  Hage;  som  cogn.  m.,  en,  som  har 
en  lang  Hage;  jfr  haklangr.  -nótt,  see 
paa  sit  Sted.  -skarð  Hageklo ft,  L 
-skegg  Hageskæg;  og  fl. 

Haki  (-a,  -ar),  m.,' Hage;  Talem.: 
verða  á  hakanum  blive  tilsidesat,  I. 

Haklangr,  adj.,  =  hökulangr. 

HÁKARL  (-S,  -ar),  m.,  Havkalv.,  Hav- 
kjærling  (squalus  carcharias), 

HÁKIRKJA  Höikirke. 

HÁKR  (-8,  -ar),  »n.,  maaskee  =  háfr 
Hai,  df  (cogn.)  om  en  hensynslos,  hid- 
sig og  overmodig  Mand  (^nu  haves  det 
i  composs. :  orðhákr  en  som  er  grov, 
uforskammet  i  sin  Tale,  og  mathákr 
Slughals). 

Hald  (-s,  hold),  n.,  i)  det  at  holde, 
Holden,  Hold,  el.  desl.,  a)  det  at  holde 
paa  noget  el.  holde  noget  i  cl.  imellem 
Hænderne;  Holden  fast  paa  noget: 
hann  hugði  haldit  eigi  annars  vegar 
bila  han  troede  at  man  holdt  fast  nok 
til  den  anden  Side  (nemlig  i  Enden 
af  Tougel);  vesall  ertu  halds  uheldig 
er  du  med  Hensyn  til  din  Holden 
(han  holdt  paa  den  urigtige).  Ta- 
lemaade:  hafa  hitann  i  haldinu  (/)  li- 
gesom holde  paa  noget,  som  er  meget 
hedt ,  saa  at  man  slaaer  Fare  for  at 
brænde  sig,  d.  e.  gaae  angst  for  Straf 
el.  Ulykke.,  naar  noget  ikke  bliver  hur- 
tigt nok  el.  paa  anden  Maade  tilfreds- 
stillende gjort  el.  udfort,  skynde.,  an- 
strenge sig  af  Frygt.  —  b)  det  at 
lade  Kvæg  græsse  paa  et  Sled  (med 
Bibegrebaf:  i  længere  Tid  el.  jævnlig). 

—  c)  det  at  holde  i  Bevogtning  el. 
Fængsel.  —  d)  Beskyttelse:  taka  e-n 
til  halds  ok  trausts  tage  en  til  sig  for 
at  leskylle  har.i ,  lage  en  i  Beskyttelse. 

—  e)   del   al    have   noget  i  Besiddelse. 
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—  f)  Behandling^  Medfart:  hann  var 
^ar  i  góðu  Iialdi  han  blev  der  godt  be- 
handlet,  havde  der  gode  Dage.  —  ^f) 
Overholdelse:  li  bo5oiða.  -r  A)  An- 
seelse. —  i)  Gavn,  Nytte:  e-t  kemr 
e-m  at  haldi  el.  i  h.  noget  kommer  en 
til  Nytte ,  bringer  ham  Gavn.  —  K) 
Höitideligholdelse :  var  jjá  þe?;ar  tekinn 
i  mikit  h.  líflátsdagr  hans  strax  den- 
gang blev  hans  Dödsdag  holdt  meget 
hellig.  —  1)  det  at  holde ,  f.  Ex.  Bon., 
Gudstjeneste.  —  m)  det  at  tage  Ret- 
ning,  stile  sin  Gang,  styre  sin  Cours 
i  en  vis  Retning.  —  o}  det  at  holde 
noget  i  Stand,  Vedligeholdelse.  —  2) 
noget  som  holder,  «)  Hanke,  Ore.  — 
b}  (Buxe-^ Linning,  i.  —  3)  Hold,  Styrke, 
Varighed,  I;  jfr  haldlauss;  haids-maðr 
en  som  holder.,  har  noget  i  siti  Vare- 
tægt (f.  Ex.  Kvæg  til  Fodring  el. 
Græsning).   . 

Halda  (held,  lielt-heldum ,  haldit), 
V.  a.  og  n.,  I)  f.  a,  holde,  etc,  A)  m. 
dat..,  hvor  det  især  indeholder  Forestil- 
ling om  Retning,  i)  holde  noget  i  en 
vis  Stilling  cl.  Retning,  a)  eg.:  h.  e-u 
uppi  holde  oppe  el.  i  Veiret;  h.  Iiendi 
sinni  um  hals  c-m  holde  sin  Arm  om 
ens  Hals;  h.  aptr  aiigunum  holde 
Öinene  lillukkede.  —  ^)  i  en  modifi- 
ceret el.  udvidet  Betydn..,  aa)  halda  sklldi 
fyrir  c-n  holde  Skjoldet  for  en  (og 
afparere  Hug  el.  opfange  Huggene^ 
Stikkene  dermed,  i  en  Tvekajnp).  — 
PP9  h.  barni  uiidir  gkirn  staae  Fadder 
til,  holde  til  Daab.  —  yy}  ''•  ^^  ^  ^^'^^ 
holde  Faar  til  Græsning ;  ogsaa  abs. 
lade  græsse  (paa  et  Sted,  især  jævn- 
lig). —  b)  neg.,  i  en  Mængde  Forbin- 
delser og  Talemaader,  hvor  det  maa 
oversætles  efter  Sammenhængen ,  a)  h. 
e-u  á  lopt  berømme,  fremhæve  noget; 
h.  hendi  yfir  e-m  holde  Haanden  over 
en,  beskytte  en;  h.  lifinu  i  e-m  holde 
en  i  Live  el.  Livet  i  en;  h.  njósnum 
til  el.  h.  njosnum  til  um  e-t  udspeide 
noget',  h.  frettum  til  soge  at  faae  Ef- 
terretning om  noget;  h.  fram  fcrðinni 
fortsætte  sin  Vel;  h.  c-m  fram  rose 
en  meget.,  fremhæve  ens  gode  Egenska- 
ber;  h.  máli  til  kapps  lade  en  Sag 
gaae  til  det  yderste,  sætte  alt  i  Bevæ- 
gelse med  Hensyn  til  en  Sag;  h.  c-m 
aptr,  fra  e-u,  see  3,  bnf;  h.  e-u  fram 
vedblive  med  noget.  -  ^)  h.  e-u  upp 
gjöre  noget  bekjendt;  holde  noget  ved- 
lige el.  i  Stand  el.  desl.;  fyldestgjöre 
Fordringerne  med  Hensyn  til  noget;  h 
upp  VÍSU  gjöre  den  bekjendt.  —  H. 
upp    hdsum     holde    i  Stand;      h.     upp 


kristninni  beskytte.,  udbrede  Christen- 
dommen. —  H.  upp  bótum,  gjöldum, 
öllum  kostnaði  erlægge,  betale  Boder, 
alle  Omkostninger;  h.  upp  lögskilum 
foreslaae  de  retlige  Forhandlinger  ;  h. 
upp  sviirum  svare  (for  en);  h.  upp 
bardaga  levere  et  Slag;  holde  Kampen 
vedlige.  —  y)  h.  e-m  til  vinnu,  náms 
holde  en  til  Arbeide,  til  Bogen.  — 
2)  före^  bringe:  \\.  liði  sínu  fore 
sine  Tropper  (et  Steds  Aen);  h. 
skipi  sinu  til  holde  med  Skibet  til, 
styre  Coursen  til.  —  3)  holde  i  den 
Hensigt  at  hindre  noget  el.  saale- 
des,  at  man  ikke  taber  el.  mister  no- 
get, holde  tilbage,  afholde,  holde  fra, 
el.  desl..,  a)  eg.:  h.  e-m  holde  fast  paa 
en,  holde  en  fast;  veftr  heldr  e-m 
daurligt  Veir  holder  en.,  hindrer  ham 
fra  at  reise.  —  H.  munni  ikke  yttre 
noget  el.  give  Lyd  fra  sig  (jfr  d. 
holde  Mund);  b.  tungu  sinni  være  taus, 
ikke  sladdre  af  Skole.  —  b)  ueg..,  a) 
beholde:  h.  lifi  beholde  Livet;  at  ek 
mættå  h.  biii  minu;  hann  helt  virðingu 
sinni;  þessu  sæti  skaltu  jafnan  h.  be- 
holde det.,  ikke  behore  at  give  Slip 
paa  det;  h.  velli  beholde  Marken.  — 
p)  h.  vUku  sinni  el.  vöku  fyri  ser 
holde  sig  vaagew,  h.  vináttu  sinni  við 
c-n  vedblive  at  holde  Venskab  med  en. 
—  y)  holde,  overholde:  h.  l".gam  holde 
Loven  i  Kraft.  —  8)  h.  kyrru  fyrir 
holde  sig  rolig.  —  g)  heldu  cngar  grindr 
fenu  fyrir  hánum  kunde  ikke  beskytte 
Kvæget  for  den  (Björnen).  —  ^)  h.  e-u 
&a,míínhol de  noget  sammen,  samle.  —  y)} 
h.  e-m  aptr  hindre  en  fra  el.  i  noget.  — 
'^)  h.  ser  fra  c-u  afholde  sig  fra  no- 
get. —  i)  h.  e-u  fyri  c-m  forholde 
en  noget.  —  B)  m.  acc,  ueg..,  i)  holde 
el.  beholde  i  sin  Magt,  have  Raadig- 
hed  over:  h.  lUnd  ok  len  af  e-m.  — 
2)  beskytte,  værne  om:  h.  e-n  fyrir 
e-m  holde  en  hos  sig.,  beskytte  ham 
imod  en  andens  Efterstræbelser.  ~  3) 
holde,  overholde:  h.  vináttu,  log,  sátt- 
mála,  etc.  —  4}  holde  hellig,  hellig- 
holde: i  hverja  minning  heldr  þií  þenna 
dag?  —  5)  holde  o:  udfore,  forrette, 
el.  desl.:  h.  orrustu  holde,  levere  et 
Slag;  h.  stríð  fore  Krig;  h.  vörð 
holde  Vagt;  \\.  vör5  á  passe  paa;  h. 
njósnír  til  um  c-t  have  sine  Speidere 
ude  for  at  passe  paa  noget.  -—  6'^  h, 
sik  fra  e-u  holde  sig  fra,  afholde  sig 
fra.  —  7)  e-t  heldr  c-n  til  e-s  be- 
væger ham,  driver  ham  til  noget.  — 
8)  holde  for,  ansee,  mene:  h  e-n  góðan, 
betri  enn  hann  er  holde  en  for  etc,  — ' 
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9)  h.  sik  ríkmannllga  leve  paa  en  slor 
Fod.  —  C)  V.  n.,  i)  uden  Forestilling 
om  Bevægelse  el.  Refning,  a)  h.  á  e-u 
fc-m^  a)  holde  paa  noget,  beholde  det 
i  Haanden,  el.  holde  Haanden  derpaa. 

—  (i)  holde  paa  for  at  stoppe,  holde 
tilhage.,  el.  desl.  —  y)  ueg.,  holde  paa 
el.  ved,  vedblive  med:  h.  á  gamalli 
venju  holde  red  en  gammel  Skik;  B. 
helt  á  málinu  vedblev  at  fordre  Sagen 
bragt  til  Udforelse  —  H.  á  búnaði  være 
i  Lav  med  at  gjóre  sig  færdig,  be- 
rede sig  til  enReise.  —  b)  h.  af  e-u  (e-m) 
holde  af.  —  c)  h.  i  e-t  holde  fast, 
fat  i  noget  —  d)  h.  ura  e-t  holde  om. 

—  e  )  h.  vift,  ol)  blive  paa  et  Sled, 
holde  der  til.  —   ^)  ueg.,  holde  Stand. 

—  f)  holde,  o :  ikke  briste  el.  gaae  itu. 

—  g)  impers. :  c-m  heldr  viiS  e-t  ha7i 
er  nær  ved  at  komme  til  (Skade  el, 
desl.);  e-ra  heldr  við  kafnan,  meiðing- 
um  en  er  nær  ved  at  blive  kvalt.,  lem- 
læstet. —  2)  med  Forestilling  om  Be- 
vægelse og  Retning^  a)  eg.,  holde.,  be- 
væge sig,  styre  sin  Cours  i  en  vis  Ret- 
ning: h.  á  braut  drage  afsted;  h.  til 
Noregs  styre  sin  Cours  til  Norge.,  seile 
til  Norge;  h.  aptr  drage  tilbage;  h. 
eptir  e-m  forfolge  en;  h.  undan  flygte, 
tage  Flugten.  —  b)  ueg.,  a)  h.  til  e-a 
gjöre  sig  Umage  for,  bestræbe  sig  for 
at  opnaae.,  lægge  Vind  paa.  —  ^)  h. 
til  jafns  við  e-n  kappes  med  en  (i  no- 
get),  ville  ikke  staae  tilbage  for.  — 
y)  e-t  heldr  til  e-s  foranlediger ,  bi- 
drager tit;  heldr  par  margt  til  þess 
der  er  meget.,  som  taler  derfor.  —  II) 
f.  p.,  1)  pass..,  a)  holde  ved,  vedblive., 
vedvare.  -  -  b)  blive  overholdt.  —  c) 
impers.,  a)  e-m  helzk  á  e-u  vel,  illa 
er  heldig.,  uheldig  med  Hensyn  til  at 
beholde  noget,  ikke  miste  noget.  —  ^) 
e-m  helzk  e-t  uppi  man  taaler  at  en 
gjör,  begaaer  noget.,  lader  det  gaae  for 
sig  uden  Paatale  el.  Straf.  —  2)  refl. : 
haldask  á  e-m  &í2l^  opholde  sig;  hald- 
ask við  fyri  e-m  kunne  holde  sig  paa 
et  Sted  trods  en  andens  Angreb  el. 
Forfolgelser.  --  3)  rec. :  hal  da  sk  á 
um  e-t  trækkes  om  noget.  —  III)  hald- 
inn,  p.  pr.,  1)  holdt  fast ^  i  Lænker 
el.  Fængsel.  —  2)  holdt,  d.  e.  greben, 
el.  angreben  af  en  Sygdom :  punsliga 
\\ii\dinn  stærkt  angreben.  —  3)  behand- 
let el.  underholdt:  vera  vel,  illa  hald- 
inn  á  e-m  slað  blive  godt,  ilde  be- 
handlet, beverlet  efc.  paa  et  Sled.  — 
4)  beholdt,  ikke  tabt.)  i  Udtrykket:  me5 
heilu  ok  hðldnu  heel  og  holden.  —  5) 
for  hvem  der  er  sörgely  hvis  Interesser 


ere  varetagne,  som  har  faaet  hvad  ham 
tilkommer:  H.  sagðisk  eigi  af  {)vi  hald- 
inn  vera. 

Halda  (huldu,  höldur),  f,  Haand- 
greb ,    Kjedelgreb  ;  jfr  hald  og  hadda. 

Haldgóðr  holdfast,  /. 

Haldinorðr,  adj.,  ordholden.  —  2) 
taits,  discret. 

Haldiivyrði,  n..  Ordholdenhed.  —  2) 
Taushed,  Discrelion. 

Haldinn,  see  halda  ///. 

Haldkvæmask  (ogsaa  hail-;  -isk, 
-disk,  -zk),  V.  pass.,  gavne.,  nytte. 

Haldkvæmd  [ogsaa  hall-3  -ar,  -ir), 
/*.,  Gavn,  Nytte.,  Fordeel. 

Haldkvæmligr  (ogsaa  hall-),  adj., 
bekvem,  tilpas,  til  'Sylte. 

Haldkvæmr  (hall-),  haldkoemr  (hall-), 
adj.,  bekvem.,  gavnlig,  nyttig. 

Haldlauss  ,  adj. ,  som  intet  Hold, 
Styrke  er  i  (især  om  Töier  el.  Klæd- 
ningsstykker), I, 

Haldreki  Scorpion'f  jfr  spor5dreki. 

Haldsamr  (-som,  -samt),  adj.,  som 
holder  fast  paa  noget:  b.  á  e-u. 

Haldsemi,  f.  indecl..,  det  al  være 
haldsamr;  Paah oldenhed. 

HÁLE1KR  (-S,   uden  pi.),  m.,  Höide. 

HÁLEISTR  Halvströmpe,  Sok,  I. 

HÁLEiTLiGR,  adj.,  ophöiet,  herlig; 
hellig,  -liga,  adv. 

HÁLEITR,  adj.,  eg.  som  har  et  op- 
loftet Ansigt,  seer  opad.  —  2)  ueg.^ 
ophöiet,  höi,  hellig.  ■ —  b)  som  har  en 
stor  Betydning:  h.  vandi. 

HÁLENDI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  hoitlig- 
gende  Steder  el.  Strækninger. 

HÁLEYGIR,  m.  pi, ,  Indbyggerne  i 
Hálogaland. 

HÁLENDR,  adj..,  hoitliggende. 

HÁLFA  og  ALFA  (-U,  -ur),  f.,  i)  Side, 
Sidekant.  —  b)  ueg.,  á  allar  hálfur 
fra  alle  Sider;  af  minni  hálfu  fra  min 
Side.  —  p)  Side,  Linie  (om  Slægt- 
skabsforhold). —  2)  Region:  ^esf^tx 
heims  hæztu  hálfur  F'irmaweníeí.  —  3) 
Verdensdeel.  —  4)  Landsdeel. 

HÁLFAFGLAPI  lialvtosset  Person;  jfr 
hal  f  fifl. 

HÁLFÁTTRCEÐR  75  Aar  gammel.,  el.  75 
Alen  el.  Favne  {lang,  hði,  dyb). 

HÁLFAUKINN,  pa.,  een  Gang  saa  stor. 

HÁLFBERGRISI  Haltjette. 

HÁLFBERSERKR  Halvbcrsærk. 

HÁLFDAIÐR  halvdöd. 

HÁLFD1MMA  Haltmörke,  I. 

HÁLFERMAÐR,  adj.,  med  halve  Ærmer^ 
som  kun  naae  til  Albuen. 

HÁLFFERTUGR  35  Aar  gammel.,  el.  35 
Alen  el.  Favne  (lang,  höi,  dyb). 
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HÁLFEYRin  halv  Öre. 

HÁLFFÍFL  =:liálfafglapi. 

HÁLFFÍFLA  C-ur^  -ur),  f.)  Kvinde  som 
er  hálffífl. 

HÁLFGiLDi  noget,  som  for  Halvdelen 
er  Sidestykke,  Æquivalent  til  noget 
andet;  halv  Erstatning. 

HÁLFGILDR  hvis  httlvc  Værdi  skal  er- 
stattes. 

HÁLFHRÚTR  Vœder^  som  har  hun  een 
Testihely  I. 

HÁLFKIRKJA  Halvkirke,  Capel. 

HÁLFKVISTI  (^-19,  uden  pi.),  n.,  det 
halve  af  et  Træs  Grene  {?),  forekom- 
mer kun  i  Talemaaden:  komask  eigi 
i  h.  við  e-n  være  ikke  engang  del  halve 
af  hvad  en  anden  er,  ikke  halv  saa 
dygtig,  halv  saa  stærk,  el.  staae  langt 
tilbage  for  en,  1. 

HÁLFLEYPA    (-U,      -ur),     /*.,    Og    -LEYPI 

(-ÍÍÍ,  pL  d.  s.%  n.j  en  halv  laupr;  see 
laupr  6. 

HÁLFL1TR  hvis  ene  Halvdeel  har  en 
Farve,  og  den  anden  en  anden  Farve; 
jfr  hálfskiptr. 

HÁLFLJÓSS  halvlys:  |)at  er  Iiálfljóst 
det  er  Qblevet)  noget  lyst  (om  Morge- 
nen). 

HÁLFMÖRK  halv  mUrk  (jfr  raörk); 
hklfmcikr-sckt  Boder,  som  udgjorde  en 
halv  raörk. 

I1ÁLFNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  halvgjöre., 
være  halvfærdig  med;  þíi  ynv  hal  fnat 
lið  hans  Halvdelen  af  hans  Tropper 
var  falden.  —  Háifnaðr  með  halvfær- 
dig med  noget,   f. 

HÁLFNAUÐ1GR  ikke  ganske  villig,  nö- 
dig. 

HÁLFNÍRŒÐR,  udj.,  eg.  bestaaende  af, 
udgjörende  85,  deraf  85  Aar  gammel, 
85  Alen  el.  Favne  (lang,  höi,  dyb). 

HÁLFR,  adj. ,  halv;  h.  annarr  halv- 
anden; til  hálfs  for  Halvdelen;  hálfu 
meiri  een  Gang  saa  stor,  dobbelt  saa 
stor;  hálfu  heldr  to  Gange  hellere 
(mods.  hálfu  síði). 

HÁLFRADDARSTAFR    HalvVOCUl. 

HÁLFRÉTTi  C-is,  uden  pl.^,  w-,  halv 
Fyldestgjörelse  for  personlige  Fornær- 
melser (efter  den  i  Loven  bestemte 
Grændse  for  reelle  og  verbale  Injurier)  : 
ef  maðr  jamnar  nianni  við  oxa  eðr  hest, 
þá  skal  h.  uppi.  —  h)  ringere  person- 
lige Fornærmelser ,  hvorfor  Loven  be- 
stemmer kun  halv  Bod  (efter  den  For- 
nærmedes Stilling ,  Rettigheder  etc.) : 
mæla,  görah.  j  h.  er  j>at  orð,  som  færa 
må  til  hvarstveggja,  góðs  ok  i  Ils  det  Ord 
el.  Udtryk,  som  kan  udtydes  i  modsatte 
Retninger^  god  og  ond,  er  en  personlig 


Fornærmelse  .1     hvorfor     der     erlægges 
halve  Boder;  jfr  fullrétti. 

HÁLFRÓINN,  pa.,  roet  Halvveien. 

HÁLFRÓTELDI    Og  -ILDI    (-IS,   pi.  d.  S.), 

n  ,  noget  som  ligner,    er   noget    af   en 
Rodkjevle. 

HÁLFRÝM1  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  halve 
af  Rummet,  Pladsen  imellem  to  Roer- 
bænke^ betragtet  fra  Skibsbordet  og  til 
Midten  af  Skibet;  hálfrýmis-fclagi  en 
som  har  Plads  i  samme  hálfrými  som 
en  anden. 

HÁLFRÖKKIT     og    -ROKKVAT,    n.     p.   pr., 

det  at  Halvskumring  er  inJtraadt. 

HÁLFSAGÐR,  pa.,  halvsagt  el.  halv- 
fortalt. 

HÁLFSEXTUGR  55  Aar  gammel'^  55 
Alen  el.  Favne  (lang,  höi,  dyb). 

HÁLFSJAURŒDR,  adj.,  eg.  bestaaende 
af,  udgjörende  65;  deraf  65  Aar  gam- 
mel; 65  Alen  el.  Favne  (lang.,  höi, 
dyb). 

HÁLFSJAUTUGR  =  hálfsjaurœðr. 

HÁLFSKIPTR,  pa.,  hvis  ene  Halvdeel 
har  een  Farve  og  den  anden  en  anden 
Farve;  h.  kyrtill  halv  rod  og  halv 
hvid  Kjortel;  hálfskipt  skikkja  halv 
rod  og  halv  bruun  skikkja. 

I1ÁLFSVIÐINN,  pa.,  halvsveden. 

HÁLFTK1  (eg.  n.  sg.  nom.  el.  acc.  af 
hálfr,  med  den  nægtende  Partikel  -ki), 
subst.,  ikke  Halvdelen. 

Halftröll  Halvjette  (cogn.). 

HÁLFTUNNA  Halvtönde. 

HÁLFUNNINN,  pa..,  halvfærdig,  halv- 
veis  til  Ende. 

HÅLFVEGis,  adv.,  halvt  om  halvt, 
halvveis,  tildeels,  L 

HÁLFViRBi  den  halve  Værdi. 

HÁLFVISINN  halvvissen,  /. 

HÁLFVITI  (-a,  -ar),  m.,  halvtosset 
Person,  Halvfjante,  L 

HÁLFVÆTT  40  Pd.,  2 '/2  Lpd. 

HÁLFÍ.RÍTUGR,  eg.  bestaaende  af  25, 
df  25  Aar  gammel;  om  Maanen,  25 
Dage  gammet;  25  Alen  el.  Favne  (lang, 
dyb,  hoi) ;  om  Skibe,  med  25  Roer- 
bænke. 

HÁLFþVERRANDi,  pu.,  om  Maanen,  naar 
den  har  været  den  halve  Tid  i  Afta- 
gende. 

HÁLFþYNNA  (-U,  -ur),  /". ,  CH  Öxe, 
som  kun  paa  den  ene  Side  er  beslaaet 
med  Staal. 

HÁLFŒRiNN,  adj..,  eg.  halv  nok,  nok 
for  det  halve,  halv  tilstrækkelig :  þcir 
vildu  eigi  eta  hálfœrit,  þó  at  þcir  hcfSi 
föng  á  de  vilde  ikke  engang  spise 
Halvdelen  af  hvad  de  behovede,  skjöndl 
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de  havde  Leilighed  dertil;  ok  f  ó  eigi 
hálfœrit  og  dog  var  det  ikke  eiigang 
halv  lilstræhkeligt. 

HÁLFœRR  halvgal. 

Hali  (-a,  -ar),  m..  Hale  (paa  Horn- 
kvæg, Lover,  Hunde,  Ræve  og  Heste)  :jfr 
rófa,  skott,  tagl.  —  Talem. :  leika  laus- 
um  hala  (kunne,  bevæge  Halen  frit), 
være  fri  og  frank,  kunne  gjöre  hvad 
man  vil,  el.  desl  ;  bera  halanii  bratt- 
ara, halda  rakkara  halanum  holde 
Halen  höiere  i  Veiret,  d.  e.  være  mere 
fornöiet ,  vise  slörre  Glæde  el.  desl.; 
hala-ferð  det  at  bevæge  sig  fremad^ 
el.  noget  der  bevæger  sig  frem.ad  i  en 
lang  Række,  -tafl  et  Slags  Brætspil 
(hvor  Brættet  el.  Brikkerne  have  en 
haledannet  Spids  ?). 

HÁLIGR,  adj.,  a)  ophoiet ,  priselig, 
berömmelig.  —  b)  som  er  i  höi  Grad, 
berömmelig.  -liga  (contr.  hala),  adf., 
»  hoi  Grad. 

HÁLiMAR^  f.  pi.,  et  Træs  hoieste 
Grene. 

HÁLKA  (-U,  -ur),  f.,  Glathed,  Sli- 
brighed. 

Halla  (^-aða,  -at),  v.  a  og  n.,  A) 
f.  a.,  m.  dat. ,  a)  eg. ,  bringe  noget  i 
den  Stilling.,  at  det  helder,  helde ;  im- 
pers.:    hallaði    karfanum^    svá  at   elc. 

—  b)  ueg. ,  bringe  paa  Heldningen 
fra  det  rigtige  a)  h.  e-m  fra  rétt- 
um  dómi  bringe  en  fra  at  fælde 
en  retfærdig  Dom;  h.  réttum  dóini 
fælde    en   partisk    Dom,     böie    Retten. 

—  /?)  h.  e-m  laste  j  dadle  en.  —  y) 
om  Tid,  impers,:  degi  liallar  el.  hallar 
ut  degi  Dagen  helder,  det  lakker  mod 
Aften.  —  2)  v.  n.,  a)  eg.,  impers.,  a) 
þat  hallar  á  oíh  Hestes  Byrder.,  naar 
de  helde  til  en  af  Siderne,  I.  —  ^) 
hér  hallar  undan  fæti  hem  gaaer  det 
skraat,  skraaner  det  ned  ad.  —  b)  ueg., 
a)  h.  fra  afvige  fra;  h.  til  um  sagnir 
afvige  i  sin  Fortælling  fra  Sandheden 
(til  Fordeel  for  en  eller  flere  af  de 
Personer,  Fortællingen  handler  om); 
h.  undan  úfriði  söge  at  undgaae  Ufred 
el.  Strid.  —  ^)  h.  á  e-n  laste^  dadle  en; 
jfrA,  1,  b,  p.  —  y)  om  Tid:  at  hall- 
anda  vetri  hen  imod  Vinferens  Ende, 
mod  Slutningen  uf  Vinteren.  —  B) 
f.  p.y  i)  pass. ,  aj  eg..,  komme  i  en 
heldende  Stilling.,  staae  paa  Held: 
hallask  hann  við  han  kom  til  at  helde 
noget  til  Siden.  —  b)  ueg.,  a)  hallask 
á  pá  bardaginn  Slaget  gaaer  dem  imod. 

—  ^)  lögin  skulu  öll  hallask  til  raóts 
við  Uppsalalog  a//eCProcm(/5ía;-)Lorene 
skulle  rette   sig   efter    Upsalaloven.  — 


y)  hallask  fra  e-m  forlade,  gaae  tabt 
for  en.  —  o)  aftage.  —  2)  refl.j  a) 
eg.  helde  sig  (op  til  noget).  —  b) 
ueg.:  hallask  eptir  c-u  helde  til  (jfr 
helde  til  et  Parti);  láta  eptir  hall  ask 
give  efter. 

HaLLAN  og  HOLLUIV  C"^'')  ~"0  >  f-f 
Held,  Heldning. 

Hallandi  (-a,  -ar),  m.,  nedgaaende 
Skraahed  el.  Skraaning ,    Held.,  Heide, 

Hallar,  see  u.  höll. 

Hallfleyttr,  pa.,  eg.  flydende  paa 
Held,  df  heldende  til  Siden. 

Hallkvæm-  og  uallkoem-,  see  hald- 
kvæm-. 

Halllendi  C-is,  pi.  d,  s.),  n. ,  ned- 
adheldende ,    skraatlöbende   Jordsmon. 

Halllendr,  adj.,  med  skraatlobende^ 
nedadgaaende  Jordsmon. 

Halli  (-a,  -ar?),  »i.,  Heldning  (jfr 
áhallij  Talem.:  verða  fyrir  halla  blive 
forurettet,  lide  Tab.,  I. 

Hallmæla,  V.  a.,  m.  dat.,  laste, 
dadle. 

Hallmæli  (-is,  pi.  d.  s.},  n.,  Last,  Da- 
del;   hallmæla-samr,  adj.,  dadelsyg. 

Halloki,  adj.,  eg.  hvis  Kjöretöi  er 
blevet  bragt  paa  Heldning,  df  ueg.: 
verða  h.  fyrir  e-m  blive  undertrykt, 
komme  tilkort^  trække  det  korteste  Straa, 
el.  desl. 

Hallr  (-S,  -ar  og  -ir) ,  m.,  =  hall- 
andi. 

Hallr  (-S,  -ar),  m.,  Steen  (ikke 
flad). 

Hallr,  hðll,  hallt,  adj..,  i)  eg., 
skraa,  heldende;  skraatlöbende,  skraa- 
liggende;  bera  hallt  höfuðit  bære  Ho- 
vedet heldende  over  til  den  ene  Side; 
standa  höllum  fæti  staae  i  en  heldende 
Slilling  til  Siden.  —  2)  t  ueg.  Tale- 
maader  og  ueg.,  a)  hann  lætr  eigi  á 
sik  hallt  (o:  verða)  han  lader  det  ikke 
helde  til  sin  Side,  d.  e.,  han  lader  sin 
ikke  gaae  paa ,  han  betaler  lige  for 
lige;  aka  höllu  fyrir  e-m,  see  aka. 
fara  höllum  fæti  fyrir  e-m,  d.  s.  — 
P)  h.  til  e-s  tilböielig.,  hengiven  til  no- 
get; h.  undir  e-n  heldende  til  ens 
Parti. 

Hallæri  (-is,  pi.  d.  s.).,  «. ,  Uaar, 
Dyrtid. 

HÁLMR  (-S,  uden  ph) ,  »».,  Halm; 
halms-visk  Halmvisk. 

HÁLMDÝNA  Halmdyne. 

HALMSTRÅ  Halmstraa. 

HALMVISK  Halmvisk. 

HÁLMþúsTR  Halmknippe;  Kost  af 
Halmstraa,  B. 
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Halp,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hjálpa. 

Halr  (-S,  -ir),  m.,  poet.  Benævnelse 
paa  en  Mand;  Husbond,  Herre.  — 
Ordsprog:  h.  er  heinia  hverr  enhver  er 
Herre  i  sit  Huus. 

HALS  (-,  -ar),  m.,  i)  Hals;  Nakke; 
(jfr  svi  ri};  Talem.:  bey»ja  hálsinn 
fyrir  e-m  give  efter  for  en,  böie  sig 
under  ens  Villie;  standa  e-m  á  hálsi 
undertrykke  en;  liggja  e-m  á  hálsj 
være  paa  Nakken  af,  passe  op;  ogsaa 
hehreide  en  noget.  —  b)  kjæk  Mand,  i 
Tiltale:  góðir  hálsar  tappre  Kamme- 
rater. —  2)  Forsfavn:  Iiann  réri  i 
hálsi  i  det  forreste  Rum  i  Skibet.  — 
b)  i  pi..,  hálsar  synes  at  belyde  Ræ- 
lingen el.  et  Slags  Forskandsning  paa 
hver  Side  af  Forstavnen.  —  3)  Hals 
(paa  et  Seil).  —  4)  et  lavt  og  lang- 
agtigt Bjerg  (ofte  som  Fortsættelse  af 
et  hoiere  Bjerg) ;  háls-baugr  =  hals- 
men.  -beinn  halsrank.  -bjurg  Brynie- 
krave.  -bók  Bonnebog  el.  anden  gude- 
lig Bog ,  som  man  bar  om  Halsen. 
-brun  Randen,  Kanfen  af  hals  4. 
-digr  som  har  en  tyk  Hals.  -fang  Om- 
favnelse (ved  at  lægge  Hænderne  om 
Halsen  paa  en),  -járn  [n.  pi.)  Hals- 
jern, -langr  som  har  en  lang  Hals. 
-liðr  Halshvirvel:  ganga  or  hál8li(^un- 
um  brække  Halsen,  -mål  Hals  (paa 
et  Klædningsstykke) .,  I.  -mehi  Byld  i 
Halsen,  Sygdom  i  Halsen,  Halssyg- 
dom,  I.  -men  Halshjæde.  -rigr  Stiv- 
hed i  Halsmusklerne,  I.  -riim  (hvis  ei 
feilaglig  Læsem.:  for  háifrými)  det 
yderste  Rum  ved  Forstavnen  i  et  Skib. 
-spenna  Omfavnelse  (ved  at  lægge  Ar- 
mene om  Halsen  paa  en),  -stefni  Kjo- 
lens Forsættelse  (stefni}  i  Forstav- 
nen. 

HÁLSA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  1)  =  háls- 
faðma.  —  2)  give  Halsen  op  paa  Sei- 
lef,  rebe  (?). 

HÁLSAN  (-ar,  -ir},  /*.,  det  at  hálsa  2. 

HÁLSADR,  «((/,,  bakket.,  bjergfuld;  jfr 
hals  4. 

HÁLSBROTNA,  V.  n. ,  brække  Hal- 
sen. 

HÁLSFAÐftiA,  V.  a. ,  omfavne  (ved  at 
lægge  Armen  om  Halsen  paa  en),  tage 
en  om  Halsen. 

HÁLSFEIVGJA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a. ,  = 
hálbfaðma. 

HÁLSUÖGG  det  at  hálshöggva. 

HÁLSHÖGGVA,  V.  «.,  halshugge. 

Haltr,  holt,  halt,  adj.^  halt,  lam; 
h.  at  máli  stammende,  jfr  mál- 
haltr. 


Haltra    (-aða,    -at} , 


halte. 


hinke. 

Halzi,  adj.,  i:  vcra  h.  e-s  være 
Ihændehaver  el.  i  Besiddelse  af  no- 
get. 

Hama  (-aða,  -at},  v.  «.,  i:  h.  sik 
(om  Heste  og  Kvæg)  vende  Bagen 
mod   Uteirety  I. 

Hamalt,  adv.,  i:  fylkja  h.  opstille 
sifie  Tropper  i  en  kiledannet  Slagor- 
den (=  svinfylkja}. 

Hamarbyggi  Klippebeboer ,  Klippe- 
bygger. 

Hamargangr  Buldren  af  Hammer- 
slag. 

Hamargnýpa  Klippespids,  höi  Klippe. 

Hamarklettr  steil  Klippe. 

Hamarr  (-rs,  -rar},  7m.  ,  1)  höi 
og  steil  Klippe.  —  2)  Hammer.  —  b) 
Banen  (paa  en  Oxe,  Hammer,  el.  desl.). 
—  3)  Hammerfisk  (squalus  zygæna), 
E;  nu  sine  Steder  i  Island  =  há- 
merr;  hamars-hfigg /SZof^f  med  en  Ham- 
mer, -mnrlillammertegn.  Tegn  iForm  af 
Thors  Hammer,  -muðr  og  -munni  de7t 
spidse  Ende  af  en  Hammer,  -fckalli  Banen 
paa  en  Hammer,  -skarð  Klippeklo ft ; 
hamra-biii  =  hamarbyggi.  -fjall  Bjerg 
med  höie,  sleile Klipper,  -kiif  =  hamar- 
skarð.  -skar5  =  hamarskarð. 

Hamarskalli  =  hamarsskalli. 

Hamarskapt  Hammerskaft. 

Hamarskard  Klippekluft ;  jfr  ham- 
arsskaið,  hamiaisikarft. 

Hamarskúti  Hule,  som  dannes  af 
foroverhængende  Klippe  el.  Klipper. 

Haimarspor  Spor  efter  en  Hammer, 
Hammerspor. 

Hamask  (-aðisk,  -azk} ,  v.  refl. ,  eg. 
skifte  Ham,  paatage  sig  en  andetø 
Skikkelse;  dgraf  gaae  Bersærkegang^ 
fare  som  rasende  frem:  h.   á  e-ra. 

Hamda,  i.  s.  impf.  ind.  af  hemja. 

HÁMERR  Haamær  (squalus  glau- 
cns). 

HÁMESSA  Höimesse. 

Hamfor,  mest  i  pi.  hamfarir,  Hesce- 
færd. 

Hamhleypa  (-U,  -ur},  /*.,  en  som  kan 
paafage  sig  alle  Slags  Skikkelser,  et 
Uhyre. 

Hamingja  (-U,  uden  pi.).,  f..  Held., 
Lykke;  hamingju-drjiigr  som  har  me- 
gen Lykke  med  sig.  -hjól  Lykkens  Hjul. 
-lauss,  adj.,  uden  Held  el.  Lykke,  uhel- 
dig, -mót  Udseende,  som  tyder  paa  at 
en  har  Lykken  med  sig.  -raun  Lykke- 
pröve  =  gæfuraun.  -bamligr,  adj..,  som 
vidner   om   at   en   har  Lykken  med  sig 
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-skortr  Mangel paa  Lykke,    -tjón  Uheld, 
Ulykke;  og  fl.  lign. 

Hamla  (hiimlu,  homlur),  /".,  Baand 
(Vidiebaand),  som  i  Forbindelse  med 
Aaretollen  tjener  til  Aarens  Befæstelse 
under  Roningen:  láta  síga  á  hömlu 
lade  Farlöiel  glide  i  Retningen  mod 
Baandet,  som  befæster  Aaren  til  Aare- 
tollen., bevæge  det  i  tilbagegaaende  Ret- 
ning, saaledet  at  man  læner  Aaren  op 
mod  Baandet  y  istedenfor  mod  Tollen; 
skip  siga  á  hömlura  bevæges  med  Bag- 
stavnen fremad.  —  Talemaader :  ganga 
e-m  i  hömlu  um  e-t  hamle  op  imod  en 
i  noget;  e-t  dregsk  or  hömlu  noget  for- 
hales, bliver  opsat,  I ;  hömlu-band  = 
hamla.  -fall  det  at  en  hamla  ikke  præ- 
steres (til  et  Skib,  som  er  under  Byg- 
ning el.  udrustes). 

Hamla  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  m.  dat.., 
hindre,  forhindre;  h.  e-m  fra  c-vl  hin- 
dre, afholde  en  fra  at  gjöre  noget.  — 
2)  m.  acc,  lemlæste:  h.  e-n  at  hönd- 
um  ok  fótum  lade  ens  Hænder  og 
Been  afhugge. 

Hamlan  og  HÖMLON  (-ar,  -ir),  f,  det 
at  hamla. 

Hamleðr  Læder  af  Hestes  el.  Horn- 
kvægs Lænder,  I. 

Hampr  (-S,  uden  pi.),  tn..  Hamp. 

Hamr  (-s,  -ir),  m. ,  Ham;  (paata- 
gen)  Skikkelse;  hama-skipti  det  at 
skifte  Ham.,  veæle  Udseende.,  paatage 
sig  en  anden  Skikkelse. 

Hamrammaðr,    adj.  ,    =   hamrammr. 

Hamrammr  begavet  med  overordent- 
lige Kræfter,  med  Bersærkernatur. 

Hamremmi,  f.  indecl.j  det  at  være 
hamrammr. 

Hams  (^gen.  d.  s.,  -ar),  m. ,  Ham; 
Ydre.  —  2)  i  pi.,  Græver,  J. 

Hamskiptask,  V.  pass..,  bylte,  skifte 
Ham,  faae  en  anden  Skikkelse. 

Hamstola  og  -stoli,  adj.,  eg.,  hvis 
Ham  er  stjaalen;  deraf:  ude  af  sig 
selv,  aldeles  rasende. 

Hamstolimv,  pa.,  =  hamstoli. 

Hamulgrýti  (-is,  Mi/en p/.^,  n.,  Steen- 
lag,  Dynge  af  större  Stene  (i  Jords- 
monnet ^). 

Hámælgi,  f.,  eg.  höiröstet  Tale;  det 
at  tale  hoit  om.,  yltre  noget  hoit  og  lydelig. 

HÁMÆLI,  n.,  det  at  tale  hoit  om  no- 
get., yttre  noget  hoit  og  lydelig:  hafa 
e-t  i  h.  tale  hoit  om;  e-t  kemsk  i  h. 
noget  bliver  almindelig  bekjendt. 

HÁMÆLTR,  adj..,  höitalende. 

Handa,  íom  præp..,  see  hond. 

Handa-,  handar-,  see  hond. 

Handafl  Haandkraft. 


Handafli  hvad  man  erhverver  med 
sine  Hænder.,  sit  Arbeide,  I;  jfr  hand- 
björg. 

Handan,  adv.,  fra  den  anden  Side^ 
fra  hiin  Side:  at  handan. 

Handarri,  adj.  comp. ,  længst  borte 
f^f  to ;  jfr  líéðaiTÍ. 

Handrendi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  eg. 
noget  som  binder^  hindrer  Hændernes 
frie  Brug,  df  ueg.  om  en  Person  el. 
en   Ting,  hvis  Omsorg  paahviler  en. 

Handbjalla  Haandklokke,  liden  Klok- 
ke., man  ringer  med  Hænderne. 

Haadbjörg  det  at  fortjene  sit  Op- 
hold med  sine  Hænders  Gjerning ;  hvad 
man  erhverver  med  sit  Arbeide;  hand- 
bjargai'-maðr  en  som  fortjener  sit  Op- 
hold, ernærer  sig  ved  sit  Arbeide,  B. 
-umagi  en  umagi,  som  underholdes  ved 
en  andens  Arbeide. 

Handbogi  Haandbue. 

Handbók  Haandbog;  jfr  tíðabók. 

Handbærr,  adj.,  som  kan  bæres  paa 
el.  i  Haanden  (E) ;  nu :  sotn  er  ved 
Haanden,  paa  rede  Haand. 

Hakddúkr  Haandklæde,  B. 

Handfagr  med  smuk  Haand. 

Handfang,  eg.  det  at  omfatte  med 
Haanden  el.  Hænderne;  deraf  Haands- 
bred  (som  Længdemaal  især  paa  no- 
get, som  kan  omsluttes  el.  omfattes 
med  Haanden  el.  Hænderne). 

Handfara,  r.  a.,  tage  paa  med  Hæn- 
derne, beröre,  befole,  B. 

Handfátt,  n.  adj.,  eg.  Mangel  paa 
Hænder:  varð  h.  upp  at  bera  heyit  der 
manglede  Folk  til  at  kaste  Höet  op  t 
Stakken. 

Handfesta,  V.  a.,  haandfæste,  give 
Haandslag  paa,  bekræfte  med  Haand- 
slag;  bort  fæste  (med  Haandslag). 

Handfesti,  see  handfestr. 

Handfestning  (-ar,  -ar),  f,  del  at 
handfesta. 

Handfestr  og  -festi,  af  a)  Haand- 
fæste, 1.  —  b)  Toug,  hvorved  man  ned- 
haler  sig  (f.  Ex.  ned  i  Klipper  for  at 
fange  Fugle  el.  tage  deres  Æg),  I.  — 
c)  Haandldfte. 

Handfimi     Haandelag ,      Hændighed, 

HaiSdfimr  som  har  godt  Haandelag, 
hændig,  I. 

Handfyllr  Haandfuld. 

Handganga,  a)  det  at  tage  Tjeneste 
hos,  især  en  Fyrste.  —  b)  del  at  over- 
give sig. 

Handgenginn,  pa.,  haandgangen^ 
traadt  i  Tjeneste  hos  en  Fyrste  el. 
Konge* 
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Handgóðr  haandfasl  (?),  B. 

Handhafi_,  1)  adj, ,  som  er  Ihænde- 
haver af  noget^  har  noget  i  Besiddelse, 
—  2)  m,  Ihændehaver. 

Handhaltr  haandlam,  hvis  Haand  el. 
Arm  er  kvæstet. 

Handhocgr  haandelig,    haandnem ,  I. 

Handhögg  Afhuggelse  af  Haand  el. 
Hænder. 

Handhöggva,  V.  a.,  hugge  Haand  el. 
Hænder  af. 

Handiðjan  (-ar,  -ir)?  f-^  Haand- 
gjerning. 

Handklukka  t=  h.andbjalla. 

Handklæði,  Haandklæde. 

HandkR(ekjask  (-isk,  -tisk,  -zk),  v. 
rec,  tage  hinanden  (hverandre)  i  Hæn- 
derne :  hann  bað  jþá  h.  ok  göra  hring 
bad  dem  stille  sig  i  Kreds  og  holde 
hverandre  i  Hænderne. 

Hakdkvern  Haandkværn. 

Handla  (^-a5a,  -at),  i\  a.,  have  mel- 
lem Hænder^  haandlere^  befole;  jfr 
höndla. 

Handlag  Haandelag. 

Handlama  el.  -i.A,mi,  adj.^  haandlam, 
I. 

Handlatr  som  ikke  gider  række  Haan- 
den  til  noget. 

Handlaug  Haandtvæl ,  Haandvask- 
ning. 

Handlauss,  adj.,  som  har  mistet 
Haanden,  Armen. 

Handlegging  (-ar,  -ar),  /*.,  det  at 
handleggja. 

Handleggja,  V.  a.,  stadfæste,  bekræfte 
noget  med  Haandlöfte,  haand  fæste;  h. 
e-ra  e-t  til  eignai-  overdrage  en  noget 
til  Eie  ved  Haandlofte. 

Handlkggr,  eg.   Underarm;  Arm. 

Handlettir  Hjelp  ved  Haandgjer- 
ning,  Haandhjelp. 

Handlín  et  Slags  Manchetter  el. 
Haandkruser  (som  Geisllige  brugte). 

Handlægm,  f.  indecl.y  Haandelag, 
Hændighed.,  Haandgreb,   1. 

Handmegin  og  -megn,  eg.  Haandkraft; 
df  Arbeide  med  Hænderne  .^  Fortjeneste 
ved  Arbeide:  færa  e-n  fram  á  hand- 
magnl  sinu  underholde  en  ved  sil  Ar- 
beide. 

Hatvdmeiða,  V.  «.,  lemlæste.,  afhugge 
ens  Haand  el.  Hænder. 

Handnumiivn,  pa.,  tagen  ud  af  Haan- 
den el.  Hænderne  paa  en.  —  2)  tagen 
til  Fange,  greben. 

Handníírð,  handnyrð  (hannyrð,  hand- 
yrð;  -ar,  -ir),  f.,  Færdighed  i  kvinde- 
ligt Haandarbeide,  (mest  i  pi.). 
IfA.r<iDP(JNDARi  liden  Bismer. 


Handóða  el.  -ÓBR,  (tdj.,  som  vil 
rore  ved  alle  Ting.,  han  faaer  Oie  paa, 

Handradi  (-a,  -ar),  m.,  Læddike; 
Talemaade:  þat  er  ekki  i  handraða 
(I)  det  er  ikke  ved  Haanden,  det 
er  langt  fra  at  være  paa  rede 
Haand. 

Handrammr  meget  haandfast. 

Handrán  Haandran. 

Handremmi,  f.  indecl. ,  det  at  være 
handrammr, 

Handrið  Rækværk. 

Handrif  et  (haandsbredt?)  Reb: 
svipta  af  handrlfi  (synes  at  bet.)  tage 
eet  Reb  i  Seilene. 

Handsal  Haandlofte.,  Haandslag 
til  Bekræftelse  paa  Opfyldelsen  af  et 
Löfte,  en  Forpligtelse  el.  en  Overdra- 
gelse: taka  handsöl  á  e-u;  handsals- 
maðr  en,  som  har  lovet  noget  höilide- 
ligt  ved  Haandtag  el.  overdraget  en 
noget  paa  saadan  Maade.  -rof  Brud 
paa  Haandlofte.    -slit  =  -rofj  og  fl. 

Handsala  (-aða,  -at) ,  r.  a. ,  over- 
drage, afhænde  ved  Haandtag.,  haand- 
lægge;  love  höitidelig  ved  Haandtag ; 
jfr  handleggja. 

Handsama  (-aða,  -at),  v.  a.,  faae 
fat  i,  gribe  med  Hænderne,  1. 

Handsax  lidet  sax. 

Handseinn  seen  i  at  bruge  sine  Hæn- 
der. 

Handseld  f-ar,  -ir),  /*.,  =  handsal; 
handseldar-vætti  Vidnesbyrd  om,  Vidner 
til  indgaaet  Forpligtelse,  Overdragelse 
af  noget  ved  Haandslag. 

Handselja,  V.  «.,  =5  handsala. 

Handskot  Haandskud. 

Handsleggja  en  liden  slegffja. 

Handslongva  Haandslynge. 

Handsteinn  Haandsteen ,  Steen,  som 
kan  kastes  med  Haanden.,  B. 

Handsterkr  og  -styrkr  haandstærk, 
haandfast;  df  som  har  megen  Styrke 
(af  Folk),  Magt. 

Handstinnr  haandfast. 

Handstyrkja,  V.  a.,  i:  h.  sik  upp 
hale  sig  op  med  Haandkraft. 

IIandstybkr,  see  handsterkr. 

Handsög  Haandsav,  I. 

Handsok  Sag,  hvis  Forfolgelse  er 
overdraget  en. 

Handtak,  oftest  i  pi.  handtök  Ha«nd- 
tag  .1  Haandslag.,  Haandlofte:  hafa 
handtök  at  e-u  love,  forpligte  sig  til 
noget  ved  Haandtag. 

Handtaka,  V.  a.y  eg.,  gribe  med  Hæn- 
derne;   spec,    fange,    tage  til   Fange; 
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ueg. :  hafa  handteklt  sigrinn  have  Sei- 
ren  i  sin  Haand^  være  vis  paa  den. 
Handtekínn^  p.  pr.,  fangen. 

Handválka,  V.  «.,  kramme  imellem 
Hænderne,  I. 

Handvega_,  V.  a.,  =  handvætta. 

Handyegr  Ærmehul,  I. 

Handviss,  «9  ^9-»  *^"^  ^^^  *'*  sikher 
Haand.  —  ^}  udfort  med  sikker  Haand, 
E.  —  6^  neg.,  ganske  sikker  (jfr 
E). 

Handvætta  (-i,  -a,  -),  v.  a.,  veie 
i  Haanden  el.  Hænderne. 

Handvömm  hvad  der  er  slet  gjort: 
fyrir  h.  af  Skjödeslöshed. 

Handyrð,  see  handnörð, 

Hatndœði  (-\s,  uden  pi.),  w.,  del  at 
ville  röre  ved  alle  Ting,  I;  jfr  hand- 
óða. 

Handóx  Haandðxe. 

HÁNEFJAÐB,  adj. ,  som  har  en  höi, 
udstaaende  Næse. 

Hang  (-s,  höng?),  «.,  Bugten,  Krum- 
ningen paa  et  Dyrs  Ryg  (f.  Ex.  Kat- 
tens^ naar  den  skyder  Ryg). 

Hanga  C'^ang'?  hékk  — héngu,  hang- 
it),  V.  n.,  hænge;  h.  á  gálga  hænge  i 
en  Galge.  —  Ueg.:  h.  aptan  við  e-n 
hænge  efter  en.  —  2)  hanginn,  p.  pr.., 
eg.  som  har  hængt:  hangit  köt  röget 
Kjöd,  I. 

Hangi  (-a,  -ar_},  m.,  hængt  Person., 
en  som  er  hængt;  hanga-drottinn  de 
hængtes  Herre,  et  af  Odins  Epitheter. 

Hani  (-a,  -ar),  m.,  Hane;  hana-gal 
n.,  =  -galan ,  /".,  =  -galdr  Hanegal. 
-ótta  Tiden  Kl.  Pj^  om' Natten. 

Hanka  (-aða,  -at),  r.  a.,  a)  forsyne 
med  Stroppe  el.  Lykke.  —  b)  spec, 
stikke  el.  trække  Haarsime  gjennem 
Huden  (især  paa  en  Hest,  som  et  Slags 
Middel  til  at  trække  Vædsker) ,  I.  — 
2)  f.  p.j  Talem.:  e-m  liankask  á  der 
kommer  noget  i  Veien  for  en.  Uheld  til- 
stoder ham. 

HANKi(-a,ar),  m.,  a)  Stroppe  el.Lykke 
til  at  fæste  noget  med  (f.  Ex.  et  Seil- 
skjod)  el.  bære  noget  i.  —  b)  spec. 
en  Haarsime  som  trækkes  gjennem  Hu- 
den, I;  jfr  hanka. 

Hann,  \ión  el.\\úx\^pron.,han,  hun; 
den.  —  b)  undertiden  foran  Mands- 
navne  for  Eftertryks  Skyld:  hana 
Egill  —  c)  man:  þá  viti  hann  at  sönnu 
da  vide  man  for  vist.  —  iV.  s.  J)at  og 
pi.  |)eir  etc,  som  dette  Pronomen  har 
tilfælles  med  pron.  så,  an  fores  paa 
sine  Steder. 


Hannyrð,  see  handnörð. 
Hanzki  (-a,  -ar),  m..  Handske. 
HÁPALLR  Bænk  (med  et   Underlag?); 
Forhöining  tværs  igjennem  en  Stue. 

Happ  (-S,  hiipp),  n..  Held,  Lykke; 
Lykketræf;  happa-drjdgr  meget  heldig, 
-fengr  heldig  Fangst,  en  Ting,  man  har 
faaet  ved  et  Lykketræf,  I.  -lauss,  ««(/•? 
uheldig,  I.  -mikill  meget  heldig,  -ráð 
heldigt  Raad;  lykkeligt  Parti  el.  Gif- 
termaal.  -verk  heldbringende  Handling 
el.  Daad. 

Happauðigr  meget  heldig  el.  lykke- 
lig. 

Happlauss,  adj.  =  happalauss. 
Happsamr,  -som,  -samt,  adj.,  heldig^ 
lykkelig. 

Happskeytr,  adj.,  som  skyder  med 
Held,  træffer  heldig  med  sine  Skud;  og- 
saa:  som  skyder  sig  el.  andre  til  Held. 
Hapt  (-S,  höpt),  n.,  i)  eg.,  a)  Baand, 
hvormed  noget  bindes  el.  heftes^  mest 
i  pi.:  i  höptum  i  Baand,  i  Fængsel. 
—  b)  spec,  et  Slags  Hilde  for  at  hin- 
dre Kreaturene.,  især  Heste.,  fra  at 
löbe  bort.  —  2)  ueg..  Hindring,  For- 
hindring. 

HÅR,  see  háfr. 
HÅR  (-S,  -ir),  m.,  Aaretol. 
HÅR  (-S,  pi.  d.  s.).,  n.,  Haar;  hårs 
litr  Haarfarve.   -rætr,    f.  pL,  =  hár- 
rætr. 

HÅR,  comp.  hærj,  hærri,  superl.  hæstr, 
hærstr,  adj..,  i)  eg.,  höi:  hátt  fjall; 
har  maðr  en  Mand  hoi  af  Væxt.  — 
Hatt  hlaup  hoit  Spring.  —  2)  ueg., 
a)  om  Lyd:  h.  rómr  höit  Mæle;  hår 
brestr  hoit  Knald.  —  b)  verða  h.  vi5 
(e-t)  blive  höiröstet,  vred^  begynde  at 
skjælde  og  smelde.  —  c)  bera  hæra 
skjold  have,  faae  Overhaand.  —  d) 
udmærket,  fortrinlig.  —  e)  hoi,  hoi- 
tidelig.  —  f)  hoi,  ophöiet.  —  g)  um 
ha  sumar,  vetr  (ogsaa  i  eet  Ord)  i 
Hjertet  af  Sommeren,  Vinteren.  —  B) 
n.  s.,  hatt,  adv.,  1)  eg.,  hoit :  stökkva 
hátt.  —  2)  ueg.,  a)  om  Lyd.,  hoit. 
—  b)  i  hoi  Grad. 

HÅRBEiTTR  =  hárhvass,  /. 
HÅRBJARTR  lyshaaret. 
HÅRADDADB,  adj.,  som  har  hoi.,  stærk 
Stemme,  I. 

HARBRÚÐA  Haardukke. 
HÅRBAND  Haarbaand. 
Harða,  adv.,  =  harðla, 
Harðafang  ,    eg.    det    at   noget  faaes 
vanskelig,  spec.  i  Loven  om  Besværlig- 
hed,   Bryderier  ved  en    Gjelds  Inddri- 
velse,   Vanskeligheder  fra  Skyldnerens 
Side,    df  ogsaa   den  Mulkt   el.    Godt- 
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gjörelse^  som  Credilor  han  gjöre  For- 
dring paa  herfor, 

HaRÐBRJÓSTA  [I)    =  HARBBRJÓSTAÐR, 

adj.,  haardhjerlet. 

Harðbrysti  (-js,  uden  pl.),  n.,  Haard- 
hjertelhed,  I. 

Harðbrystr,  adj.,  =  harðbrjóst- 
aðr. 

Harbdreginn,  pa.,  som  med  Vanske- 
lighed kan  trækkes  Hl.  —  b)  vanske- 
lig. 

HARÐDRœcR,  adj..,  eg.  som  (rækker 
stærkt  til  sig  (f.  Ex.^  naar  lo  trækkes 
om  noget);  deraf  haard ,  vanskelig  at 
komme  i  Kast  med. 

Harðkygðr,  adj..,  hvis  Öine  vidne  om 
Barskhed. 

Harðfari^  adj.,  eg.  som  gjör  en  hur- 
tig Reise,  reiser  hurtigt;  deraf  som 
farer  frem  med  Kraft,  udforer  sine 
Foretagender  med  Ener  gie. 

Harðfengi,  f.  indecl.^  og  ?i.  Q-\s,  uden 
pl.).  Tapperhed,  Kjækhed .,  Stridbar- 
hed. 

Harðfengiliga  og  -fengliga,  adv., 
tappert.^  kjækt. 

Hardfengijnn,  pa.,  =  harðfengr. 

Harðfengliga,  see  harðfengiliga. 

Harufengr,  adj.,  tapper^  stridbar; 
haard,  heftig. 

Hardfenivi  (-is,  pl.  d.  s.),  w.,  sam- 
menblæste (sammenfrosne)  Sneedri- 
ver. 

Harðgeðja,  -geðjaðr  og  -gedr,  adj.., 
haardhjertet ,  ufölsom,  af  et  haardt 
Sind. 

Harðgengr,  adj.,  som  ikke  er  Pas- 
gænger, som  stoder,  el.  desl.^  modsal 
góðgengr,  /. 

Harðgreipr,  adj.,  som  griber  haardt ; 
haardhændet. 

Harðgörr,  -gerb,  -gjurr  stærk^  stærkt 
hygget.  —  h)  haard  for,  lapper.  —  c) 
haardy  heftig. 

Harðhendiliga,  adv. ,  med  Haard- 
forhed,  tappert. 

Harðhendr,  adj.,  haardhændet. 

Harðhnjóskaligr,  adj.,  haard,  barsk. 

Harðhugaðr  haard  af  Sind,  haard- 
hjertet; forhærdet. 

Harðindi  C~'S)1  P^'  ''•  *'9 )  ^'  ^) 
Dyrtid  og  haardt  Veirlig  (med  Bi- 
forestilling  om  Vedvaren) ,  /.  —  b) 
Haardhed;  haard,  slem  Behandling. — 
c)  Haardförhed,   Tapperhed. 

Harðkeypt,  n.  pa.,  i:  e-m  er  h.  (no- 
get) koster  en  meget  ^  kommer  til  al 
staae  ham  dyrt. 

Hardla  (eg.  contr.  f.  harðliga),  adc, 
tnegetf  saare,  i  höi  Grad. 


Hardleiki  (-a,  -ar),  og  -leirr  (-s, 
-ar),  m.,  Haardhed. 

Harðleikinn,  adj.,  a)  uskaansom  i 
Leg.,  haard  at  lege  med.  —  b)  i  Ud- 
trykket: få  harðleikit  af  e-m  blive  ilde 
tilredt. 

Harðleikni,  f.  indecl. ,  det  at  være 
harðleikjnn. 

Harðleitr^  adj.,  haard,  barsk  af  Ud- 
seende. 

Harbligr,  adj.,  haard  (haardför, 
barsk  etc.)  af  Udseende.  —  b)  haard, 
streng,  som  udfores  paa  en  haard, 
uskaansom  Maade.  -liga,  adv.,  strengt, 
haardt ;  jfr  harMa. 

Harðlífi,  n.,  det  at  leve  ved  Mangel 
paa  det  Nødvendige  til  Livefs  Op- 
hold; spec.  om  Bodsövelse. 

Harðlundligr,  adj.,  =;  harðlyndr. 

Harðlynbi,  n.,  Haardhed,  Strenghed, 
Barskhed. 

Harblyndr,  adj.,  haard,  streng  af 
Sind,  af  barsk  Characteer. 

Harbmannligr,  adj.,  haard,  barsk  af 
Udseende. 

Harbmæli,  n.pl..,  haarde,  strenge  Ord. 

Hardmæltr,  adj.,  eg.  som  udtaler 
Ordene  med  Eftertryk;  som  bruger 
haarde  el.  strenge  Ord. 

Harbna  (-aða,  -at),  v.  n.,  1)  eg., 
a)  blive   til   en    haard  Masse,    hærdes. 

—  b)  om  Veirliget,  blive  haard  el. 
streng.  —  2)  ueg.,  a)  blive  haard 
(knap  etc);  harðnaði  raatlífi  þerra  de 
begyndte  at  lide  Mangel  paa  Fodemid- 
ler. —  b)  blive  haard  (streng  etc): 
at  lyktum  harðnaði  heldr  rœða  hans  til 
Slutning  blev  hans  Tale  mere  haard 
el.    streng.    —    c)    blive    ufordeelagtig. 

—  B)  harðnaðr,  p.  pr.,  hærdet,  bleven 
haardfor. 

Harbneskjå  (-u_,  -ur),  f,  Haardhed, 
Strenghed. 

Harborbr,  adj.,  =  harðmæltr. 

IÍARÐR,  hörð,  hart,  adj. ,  1)  om  le- 
gemlige Gjenstande,  haard,    fast;    tor. 

—  b)  om  skærende  Redskaber,  hærdel. 

—  2)  ueg.,  «)  om  livlöse  Gjenstande, 
a)  stærk,  stormfuld:  liörð  norðanveör 
stærke  Nordenstorme.  —  p)  hidsig, 
heftig,    haard:    hinn  harðasti  bardagi. 

—  y)  svær,  besværlig,  möisommetig: 
h.  vegr  besværlig  Gjennemvei;  þeir 
hUfðu  harfta  útivist /irttJcíe  en  svær,  möi- 
sommelig Söreise. —  ð)  tung,  haard:  hörö 
tíðindi  bedrøvelige  Efterretninger.  — 
e)  haard,  grum,  grusom:  harðar  hefnd- 
ir  grusom  Hevn;  h.  dauftdagi  haard 
Ðödsmaade.    —   b)    om   Personer,    a) 
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haard^  ikke  eftergivende,  uböielig:  li. 
við  c-n  haard  imod',  h.  í  skapi  haard, 
barsk  af  Sind.  —  ^)  h.  í  horn  at  (aka 
haard  at  k»mme  i  Kast  med,  —  y^ 
haard  for,  tapper:  h.  af  ser.  -—  8)  h. 
i  hjarta  haardhjerlet.  —  B)  hart,  n. 
adj.,  som  adv.,  (comp.  harðara,  superl. 
haiðafít^,  a)  kraftigt,  tappert:  því 
haiðara  er  I>órr  knúMsk  at  fanginu 
jo  mere  Thor  anstrengte  sig  iinder 
Brydningen.  —  b)  hurtig,  stærkt: 
líða  hart.  —  c)  haardt ,  ilde.  —  d) 
forstærkende  i  Udtryk  som :  hart  illt 
eyvlnd'i  meget.,  saare  daarlig  Reise;  hait 
nær  meget  nær,  næsten. 

Harðráðr,  adj.,  haard  i  sine  Raad, 
streng  af  Characteer,  haard. 

HÁRDREGILL  Htturbaand ,  Pande- 
baand. 

Harðretti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  haard, 
tyramiisk  Behandling  el.  Medfart.  —  2) 
daarlig^  afknappet  Fode. 

Harðræði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.  el.  f. 
indecl.,  a)  Mod  paa,  Kjækhed:  hreysti 
harðræðinnar.  —  ^)  dristig  Daad.  — 
b)  Haardförhed. 

Harðske\ti  (-is,  uden  pi.) ,  n.  el.  f. 
indecl.,  det  at  skyde  (af  en  Bue)  med 
megen  Kraft  el.  Force. 

Harðskeyttr,  pa. ,  som  skyder  med 
megen  Kraft. 

Harðskipaðr,  pa. ,  bemandet  med 
haardfore.,  stærke  Folk. 

Harðslcegr,  adj..,  vanskelig  at  slaae 
Græsset  af;  deraf.,  möisommelig,  besvær- 
lig. 

Harðsinúinn,  pa.,  eg..,  haardt.,  fast 
sammensnoet,  df  ueg.,  a)\\.  á  e-t  fast 
bestemt,  besluttet  paa  noget.  —  b) 
harðsniíit  lið  Tropper,  hvis  Udseende 
at  de  ville  gaae  dristigt  paa. 

Harðsóttr,  prt. ,  vanskelig  at  faae 
Bugt  med  el.  overvinde. 

Harbsteinn  haard  Steen;  (som  det 
synes)  Hvæssesteen,  Slibesteen. 

Harbsvíraðr,  adj.,  haardnakket,  1. 

Harðúð  (-ar,  uden  pi.),  /".,  =  harð- 

Harðúðigr,  adj..,  haard  af  Sind.,  streng 
af  Characteer,  barsk. 

Harðvaxi\n,  pa.,  robust  og  muscu- 
los. 

Hardvelli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  haard 
og  jævn  Jordbund,  I. 

Hardvirkr  som  arbeider  med  Rask- 
hed, Dygtighed.,  Eftertryk. 

Hardvitugr,  adj..,  haard,  ikke  god  at 
komme  i  Kast  med,  I. 

Harðýðgi,  f.  indecl.,  Haardhed, 
Strenghed. 


Harbyrdi,  n.  pi.,  haarde ,  strenge 
Ord. 

Harbyrki  ,  adj.,  som  handler  med 
Eftertryk  el.   Haardhed. 

HÁRE1B  (-ar,  -ar),  /*.,  hele  den  Ind- 
retning paa  Skib sbor det ,  hvori  Aaren 
ligger  under  Roningen. 

HÁREYSTI  (-is,  uden  pi.),  n.  el.  f. 
indecl.,  Höiröstethed,  Stöi  el.  Larm  af 
Menneskestemmer. 

HÁREYSTR,  adj.,  höilalende;  stöiende., 
larmende. 

HÁRFAGR,  adj.,  haarfager,  som  har 
smukt  (lyst)  Haar. 

HÁRFLETTA  ==  haiiléttingr. 

HÁRFLÉTTiiVGR  Haarfletning. 

HÁRGASK  (-aftisk,  -azk),  v.  pass., 
faae   Haar.,  blive  haaret,   I. 

HÁRHVASS  (om  skærende  Redskaber) , 
saa  skarp,  at  den  skærer  et  Haar 
over  ved  den  mindste  Berorelse. 

Hark  (-S,  uden  pi.),  n,  Stöi,  Alarm, 
Uro;   Ufred. 

Harka  (hörku,  horkur),  /".,  a)  haardt, 
strengt  Veir  el.  Veirlig.  —  b)  Haard- 
hed, Ufolsomhed,  Uskaansomhed.  -—  c) 
Haardfdrhed;  hörku-frost  haard,  streng 
Frost.,  I. 

Harka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n. ,  i) 
V.  a.,  a)  h.  saman  (f.  Ex.  lið  Trop- 
per) samle  sammen,  opdrive  ved  alle 
Midler,  sammenskrabe.  —  b)  h.  e-t  af 
ser  lade  noget  ikke  bide  paa  sig,  hærde 
sig  imod  noget  el.  desl.,  I.  —  2)  v. 
M.  impers. ,  a)  |e-m  harkar  det  gaaer 
en  ilde,  hans  Omstændigheder  ere  slette, 
det  kniber  for  en.  —  b)  kvað  hanti 
heldr  hafa  harkat  um  draumana  han 
sagde,  at  hans  Drömme  vare  blevne  af 
mere  foruroligende  Natur.  -  B) 
harkask,  f.  p.,  a)  pass.:  nå  harkask 
um  tiu  er  Stillingen  vanskelig,  nu  kni- 
ber det.  —  b)  som  dep.  n.,  svire  og 
sværme. 

Harki  (-a,  uden  pi.) ,  m. ,  i)  Sam- 
menskrab af  noget.  —  2)  =  hark  ;  hai  ka- 
geta daarlig,  ussel  Fode.  -lið  Rover- 
pak, -raenn,  m.  pL,  Pak,  Rover- 
pak. 

HÁRKLÆÐI  Klædningsstykke  af  Haar- 
dug  (som  Bodfærdige  fordum  brugte 
for  at  pine  Legemet). 

Hárknífr  Ragekniv. 

Harla,  see  harðla. 

HÁRLAUSS,  adj.,  haarlos,  L 

HÁRL1TR  Haarfarve, 

HÁRLOKKR  Haarlok,  I. 

HÁRLOS  Haarfald,  I. 

Harma  C-aða,    -at),   v.  «.,    a)   be- 

(14) 
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klage  (ved  sig  selv) ,  ynke.  —  b)  be- 
græde, sörge  over:  h.  e-n. 

Harmdauðt  Ðöd^  som  almindelig 
beklages,  beklageligt  Dödsfald. 

Harmdaudi  og  -dauðr  hvis  Död 
beklages,  begrædt. 

Harmfenginn,  /jcf.,  sorgfuld^  bedrovet. 

Harmkvæli,  n.  pi.,  Pinsler. 

Harmr  (-S,  -ar),  m. ,  Sorg,  Kum- 
mer; liarms-auki  hvad  der  forøger 
ens  Kummer,  -fullr  sorgfuld,  kum- 
mer fuld.  -léttir  hvad  der  lindrer  ens 
Kummer,  Lindring  i  Smerte,  -saga 
=  harmsaga.  -sok  =  havmsök  j  liarma- 
söngr  =5  harma-íölur,  f.  pi.,  =  harm- 
tölur. 

Harmsaga  Tidende  el.  Efterretning., 
som  forvolder  en  Sorg^  Kummer. 

HarmsamligRj  adj.,  sorgelig,  kummer- 
bringende. 

Harmsíík  hvad  der  forvolder  en  Sorg 
el.  Kummer  (vinna  e-m  h.;  reka  harm- 
sakar). 

HarmtUlur,  f.  pi..  Klager,  Veekla- 
ger. 

Harmí>runginn,  pa.,  sorgbefynget^ 
sorgbeklemt,  sorgbespændt. 

HARMþRLTiNN  =  harmþrunginn. 

Harpa  (hörpu,  hörpur),  f..  Harpe; 
híirpu-dískr  (I)  =  -skel.  -leikr  Har- 
pespil, -skel  et  Slags  Muslingskal,  -slagi 
(-a,  -ar},  m. ,  Harpeslager,  -sláttr 
Harpespil,    -strengr  Harpestreng. 

Harpari  (-a,  -ar),  »n.,  Harpespil- 
ler. 

HÁRPRÚÐR  haarrig^  som  har  et  smukt 
Haar.,  I. 

Harpslagi  (-a,  -ar),  m.,  =  harp- 
ari. 

Harpsláttr  =  hörpusláttr. 

HÁRR,  adj..,  graahaaret  (h.  i  skeggi; 
liárlr  menn).  —  b)  i  compp.,  haaret 
(jfr  lyshaaret),  see  dökkhárr. 

HÁRRAMR  (-s,  -ir),  w.,  Haarrem, 
Haar  side. 

HÁRREYTA,  V.  a,,  haardrage,  J. 

HÁRKEYTING    ("*''?    "^Oi    f",    ==    ^^'■- 

rysking. 

HÁRRYSKING  Haardrag^  Haargreb. 

HÁRRCETR,  f.  pl.^  den  Grændse  paa 
Hovedet  (især  foran),  hvor  Haaret  be- 
gynder at  voœe^  hvor  Haarbunden  be- 
gynder. 

HÁRSÍÐR  som  har  langt  Haar. 

HÁRSKURÐR  Haarklipning ;  Frisur: 
norrænn  h.  norsk  Frisur,  Haar,  klip- 
pet efter  norsk  Mode. 

HÁRSVÖRÐR  Haarbund,  1. 

HÁRTAUG  Haarreb. 

HÁRTOGA^  V.  Ö.,  haardragcj  I. 


HÁRUGR,  adj.,  haaret,  fuld  af  Haar,  I. 

HÁRVARA  =  grávara. 

HÁRVÖXTR  Haarræxt. 

HÁSETI  (-a,  -ar),  m.,  eg.  den  som 
sidder,  har  sin  Plads  ved  hår  el.  háfr; 
en  af  et  Skibs  Mandskab  el.  Besæt- 
ning. 

HÁSEYMDR,  pa.,  besat  med  Dopper  el. 
ophöiet  Arbeide. 

HÁSIN  Hase. 

HÁSKEPTR,  pa. ,  paa,  med  el  langt 
Skaft. 

HÁSKERÐINGR    (-S,     -ai) ,     »».  ,      Hutt- 

hjærling  (squalus  carcharias). 

HÁSKI  (-a,  -ar),  m.,  Fare-,  háska- 
ferft  og  -for  farlig  Reise.  -samr,  adj., 
farlig,  farebringende,  -timi  farefuld 
Tid.  -van  Fare  man  kan  vente,  over- 
hængende Fare. 

Hasl  (-S,  -ar),  m..  Hassel^  Hassel- 
træ. 

Håsla  (höslu,  hoslur),  f.,  =  heslis- 
stöng;. 

Ha  SLA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  i:  h.  e-m 
völl  afstage  (med  Hasselstænger)  det 
Sted,  hvor  man  vil  kæmpe  med  en  el. 
levere  en  et  Slag. 

HÁSMÆLTR ,  adj. ,  hæs ,  som  har  en 
hæs  Slemme. 

HÁSS ,  adj.f  som  har  en  hæs  Stem- 
me., hæs. 

Hastarligr,  adj.,  brat,  pludselig. 
-liga,  adv. 

HÁSTEINDR,  adj.,  med  hoie.,  store 
Stene:  Var  hásteint  i  ánni  der  vare 
store  Stene  i  Bunden  af  Aaen. 

HÁSTOKKR  en  Tommerstok,  som  læg- 
ges langs  den  indvendige  Kant  af  Skibs- 
bordet. 

Hastorðr,  adj.,  umild,  ublid,  bister, 
barsk  i  sin   Tale ;  jfr  folg.  O. 

Hastr  (for  harstr),  host,  hast,  adj., 
I,  a)  om  en  Hest,  h.  i  gangi  som 
stoder.  —  b)  om  Personer,  =  hastorðr. 

HÁSTÖFUM,  adv.,  hoit,  lydelig-,  grata 
h.  græde  hoit. 

HÁSUMAR  Tiden  midt  om  Sommeren, 
Midsommerstid ;  hásumars-skeið  =há- 
sumar. 

HÁSÆTI  Höisæde;  hásætis-kista  Kiste 
eller  Aflukke  under  Höisœdet  (ombord 
paa  en  Konges  Skib).  -stóU  Höi- 
sœdes  Stol,   Throne. 

Hata  (-aða,  -at),  v.  «.,  hade,  nære 
Had  imod,  a)  m.  acc.  (h.  e-n,  e-t).  -  - 
b)  med  dat.:  eldr  ok  vatn  hatar  hvárt 
öðni  hade  hinanden.,  ere  modsatte  Ele- 
menter. —  F.  p.,  hatask  við  e-n  = 
hata  c-n.  —  2)  hataðr,  p.  pr.,  forhadt 
(med   Bibegreb    om    Udstödelse,    Bort' 
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stödelse) :  sá  er  brott  verðr  hataðr  frá 
niunnum. 

HÁTALAÐR,  «<//.,  höitalende,  höimœ- 
let,   I. 

Hatandi  (-a,  -endr),  w. ,  en  som 
hader.  Fjende. 

HÁTÍÐ  Höitid,  Fest:  Ordsp.:  hátíðir 
eru  til  heilla  beztar  Festdage  ere  de 
bedste  til  Held,  d.  e.  love  störst  Held 
for  det  Foretagende^  som  da  udfores; 
íiátíðar-dagr  Festdag;  hátíðis-dagr 
=  hátíðardagr. 

HÁTÍÐLiGR,  adj.,  höitidelig ,  höitids- 
fuld,  som  horer  til  en  Höitid.  -liga  adv. 


Hatr    (-rs,    uden    pi.),    n. 


Had, 


Aversion;    hatrs-fullr  hadefuld^  hadsk. 

Hatrlauss,  adj.,  uden  Had. 

Hatrligr,  adj.,  hadefuld,  fjendtlig, 
hadsk,    -liga,  adv. 

Hatrsamr,  adj.,  hadsk  fjendsk. 

HÁTTA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  a,  m.  dat..,  a)  indrette.^  ordne  paa 
en  vis  Maade;  ogsaa  abs.:  J)annig 
háttaihann  J)á,  at  han  indrettede,  ma- 
gede det  saaledes,  at.  —  b)  bringe  i 
en  vis  Stilling:  hversu  bogi  hans  var 
til  liáttaðr  hvad  man  havde  gjort  ved 
hans  Bue.  —  2)  v.  n.,  gaae  til  Sengs. 

—  B)  háttaðr,  p.  pr.,  i)  beskaffen.  — 

b)  n.  p.  pr.,  <x)  svá  er  háttat,  at  Sa- 
gen forholder  sig  saaledes.,  det  hænger 
saaledes  sammen,  el.  desl.  —  ^)  im- 
pers.:  e-m  er  svá  háttat  en  er  af  den 
Sinds  beskaffenhed  el.  Characteer.  — 
2)  vel  háttaðr  af  gode  Sæder,  vel  op- 
dragen. 

Hattar,  sec  under  höttr. 

HÁTTLAUSA  (-U,  -ur),  /".,  Mangel  af 
Riimbygning.,  af  Riimstavelser. 

Hattbarð  Hatteskygge.,  I. 

HÁTTPRÚÐR  som  fölger  gode  Sæder^ 
som  iagttager  god  Skik  og  Orden. 

HÁTTPRÝÐI  gode  Sæder. 

Hattr  C-ar,  -ar),  m..  Hat. 

HÁTTR  (-ar,  hættir^,  in.,  a)  Brug, 
Maade,  Viis,  Skik:  at  hætti  efter  Sæd- 
vane; me5  þeim  hætti  paa  den  Maade. 

—  b)   Opförsel,  Forhold,   Adfærd.  — 

c)  Beskaffenhed;  Natur;  Characteer: 
mikils,  litils  hattar  maðr  en  fornem 
el.  anseelig,  uanseelig  el.  ubetydelig 
Mand.  —  d)  Maade,  Maadehold.  — 
2)  Verseart.,  Metrum.  —  3)  kun  i  pi., 
a)  den  daglige  Orden  som  iagttages  i 
en  (landlig)  Huusholdning.  —  b)  spec, 
=3  háttatiml:  ná  háttum  komme,  naae 
til  Gaarden,  for  end  Folk  ere  gaaede  i 
Seng.,  I;  hátta-góðr  af  gode  Sæder, 
-[åg  Skik,  Sædvane,  -lykill  A'^ö^íe,  An- 
viisning   til  at  lære  at  kjende  de  for- 


skjellige  Versearter.  -prúðr  ==  hátt- 
prdðr.  -skipti  Forandring  i  Skikke  el. 
Sædvane.  —  b)  metrisk  Forandring. 
-tal  Opregning  af  de  forskjellige  Ver- 
searter. -tirai  den  sædvanlige  Tid  til 
at   gaae  til  Sengs,  I. 

HÁTTSAMR,  -Som,  -samt,  adj.,  som 
veed  at  skikke  sig,  som  iagttager  god 
Skik  og  Orden. 

HÁTTUNG  (-ar,  -ar),  f..  Fare :  h.  er, 
at  etc.  man  maa  frygte,  at  etc. 

Hauga  (-aða,  -at),  v.  a..,  m.  dat., 
h.  e-u  saman  sammendynge,  opdynge  i 
Mængde  og  uordentlig. 

Haugbrot  det  at  opbryde  en  Höi, 
(jiravhöi;  Aabningen  som  dannes  naar 
man  bryder  en  Höi  op. 

Haugbúi  Höibo, 

Haugfcera,  V.  a.,  hbilægge,  höi- 
sætte. 

Haugganga  Gaaen  ind  el,  ned  i  en 
Gravhöi  (som  en  har  opbrudt). 

HxvGÓBAL  Höi,  Gravhöi  som  er  Odel; 
haugó5als-raaðr  Eier  af  et  haug- 
óðal. 

Haugr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Hob,  Dynge. 
—  b)  Jordhöi,  Bakke.  —  c)  Gravhöi; 
haugs-öld  =:  haui^a-Old.  -dyrr,  f.  el. 
n.  pi. ,  Doraabningen  til  en  Gravhöi. 
-görð  Opkasten  af  en  Gravhöi;  hauga- 
brjótr  Opbryder  af  Gravhöie  (cogn.). 
-eldr  Höiild,  Ud,  som  brænder  op  af 
el.  omkring  Gravhöíc.  -þing  Thing, 
som  holdtes  paa  Höiene  ved  Tönsberg. 
-öld  den  Tid,  da  de  Dode  bleve  höilagte, 
Höialder;  jfr  brunaöld. 

Haugtekinn,  pa.,  tagen.,  funden  i  en 
Gravhoi. 

Haukligr,  adj.,  (eg.  hoglignende), 
modig,  mandig,  kjæk  af  Udseende. 

Hadkr  (-S,  -ar),  m.,  Hög;  hauka- 
veiðr  Jagt  med  Hoge;  Hogefangst. 

Hauskúpa  (-U,  -ur),  f..  Hjerne- 
skal. 

Hauss  (-,  -ar),  m..  Hjerneskal, 
Hoved;  hausa-kljiifr  (-s,  -ar),  m.,  den 
som  klover  Hjerneskallerne  (cogn.). 
-mót,    n.  pi.,  Hjernesöm. 

Haust  (-S,  pi.  d.  s.),  n.y  Host,  Ef- 
teraar. 

Hausta  (-aði,  -at),  v.  n.  impers., 
blive  Host  el.  Efteraar,  I. 

Haustannir,  /.  pL,  det  Arbeide,  som 
skal  udfores  om  Efteraaret,  I. 

Haustblót  Offerfest  om  Efteraa- 
ret. 

Haustboð  Gilde,  som  en  gjor  om 
Efteraaret. 

Haustdagr  Hostdag,  Efteraarsdag. 

Haustheimta,  oftest  i  pi.  haustheimt- 
(14) 
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ur,  /*.,  Indsamling  af,  det  at  faae  de 
golde  Faar  indsamlede  om  Efteraaret, 
som  have  græsset  oppe  paa  Fjeldene 
Sommeren  over ;  gó5ar,  illar  haustlieimt- 
ur  det  at  man  er  heldig,  uheldig  med 
at  faae  sine  golde  Faar  tilbage  fra 
Fjeldgræsgangene  om  Efteraaret. 

Hausthríð   Uveir  om  Efteraaret,   I. 

Haustkálfr  Kalv  fra  Efteraars- 
tiden. 

Haustlag  Værdi.,  Priis,  som  Faar  elc. 
staae  i  om  Efteraaret. 

Haustlamb  Lam^  som  har  levet  Som- 
meren. 

Haustlangr  saa  lang  som  om  Efter- 
aaret: liaubtl<ing  nátt. 

Haustligr,  adj.,  hostlig,  I. 

Haustmagi  (-a,  -ar),  m.,  Bede.,  som 
er  haustmögóttr. 

Haustmánaðr  C-u5i)  Efteraarsmaa- 
ned, 

Haustmögóttr  (om  et  Faar)  som  er 
sort  paa  Bugen  men  ellers  hvid. 

Haustnótt  Natten.,  som  den  er  om 
Efteraaret,  Efteraarsnat. 

HAtSTSAUÐR  Bede,  som  den  er  om  Ef- 
teraaret. 

Hausttílnd  Tiende,  som  skal  ydes 
om  Efteraaret. 

Hatjstveðr  Höslveir,  Efteraarsveir, 
I. 

Halstverk  =  liaustannir,  /. 

HAUSTþiNG  Thing.,  som  holdes  om  Ef- 
teraaret, modsat:  vár{)ing. 

Haustöl  Gilde,  som  holdes  om  Efter- 
aaret. 

Hauveski,  hauveskr,  see  lioeverski, 
hæverskr. 

HÁVAÐI  (-a,  uden  pi.) ,  m.,  Larm., 
Stöi,  Uro,  Spektahkel.  —  b)  segja  e-t 
i  hávaða  sige  noget  höit ,  saa  at  alle 
kunne  hore  det.  —  2)  slorste  Delen 
af  noget,  I;  hávafta-maðr  síöienrfePer- 
son,  uroligt  Hoved,  -mikill  af  en  uro- 
lig Characteer.  -samr  (-som,  -samt), 
adj.,  stöiende,  urolig. 

HÁVAXiNN,  /)rt.,  höivoxen,  I. 

HÁVETR,  m.,  og  hávetri  (-is,  pi.  d. 
5.),  n.,  Tiden  midt  paa  Vinteren,  Hjer- 
tet af  Vinteren. 

HÁVÆRI  (-is,  pi.  d,  s.),  n.,  el.  f. 
indecl..,  stoiende  Fremtræden,  Hot- 
ro  stelhed;  Larm.,  L 

HÁVÆRR,  adj.,  hoiröstet,  stoiende,  L 

Hebreska  (-U,  uden  pi.) ,  f.,  He- 
braisk; jfr  Ebrcska. 

HÉÐAN,  adv.,  (heden)  herfra;  li.  fra 
el.  h.  i  fra  herfra;  herefter. 

HifiARRi,  adj.  comp.y  (uden  posit.  og 


superl.),  den  nærmeste  af  to;  j'/rhand- 
arri,  L 

Hed  I  NN  (-S,  -nar),  m..  Skindkjortel., 
Skindhappe. 

HÉÐRA,  adv.,  her  nærmere,  nærmere 
hertil,  I. 

Hefð  (-ar,  -ir),  /".,  i)  Ære,  Hæder., 
Anseelse.  —  2)  Hævd;  hefðar-ligr, 
adj.,  anseelig,  fornem,  -mac^r  Mand  af 
Anseelse,    -vilni  Hævdsvidne. 

Hefða  (-aða,  -at),  v.  a.,  heromme,  E. 

Hefill  (-S,  -lar),  m.  ,  1)  Toug., 
Line,  hvormed  man  heiser,  firer  og  fast- 
gjör  et  Seil  :  hieypa  scgli  or  heflum, 
láta  síga  ór  heflum  lösgjöre,  lade  el 
Seil  gaae  ned.  —  2)  Hövl;  jfr  lok&ir  ; 
hefils-skapt  et  Skaft  i  Seilets  översle 
Rand,  hvortil  Heisningstouget  (hefill) 
var  fastgjort;  hefla-skurðr  Seilencs 
deelvise  Fastgjorelse  op  ved  Raaen  (?). 

Hefja  (hef,  hof,  hafitj  p.  pr.  hafiðr, 
hafinn,  hafðr),  v.  a.  og  n..  I)  f.  a.,  A) 
V.  a.,  1)  pers.,  a)  eg.,  hæve.  Uf  le  op 
el.  i  Veiret,  oplöfle,  hæve  op,  el.  desl. : 
h.  Stein  löfle  en  Steen;  h.  sik  á  lopt 
springe  i  Veiret;  h.  e-n  af  baki  löfte 
en  af  Hesten.  —  /?)  h.  c-n  ut  begrave 
en.  —  y)  ^'-.."PP  augu  sin  til  himins 
oplöfle  sine  Öine  til  Himmelen.  —  8) 
spise  med  en  Skee:  Halli  hof  graut- 
inn —  s)  Talemaader:  h.  handa  (gen.) 
eg.  oplöfle  Hænderne,  d.  e.  forelage 
noget  til  al  hevne  en  tilföiel  Fornær- 
melse; h.  cigi  höfuð  være  ganske  mod- 
falden. —  6)  ueg.,  a)  reise:  h.  flokk 
reise  en  Flok,  stifie  et  Parti.  —  p) 
h.  (e-n)  or  heiðnum  dómi  döbe;  ogsaa 
h.  (abs.)  dobe;  jfr  hafning.  —  y}  '*• 
el.  h.  upp  begynde,  begynde  paa:  h. 
eyrendi  komme  frem  med  det,  fremföre 
det;  h.  bónorð  við  e-n  fremføre  sit 
Frierie.  —■  H.  rómför,  h.  upp  suðr- 
göngu  begynde  en  Pilegrimsreise  til 
Rom.  —  ^65.:  hann  hof  svá  begyndte 
saaledes.  —  8)  hæve:  h.  e-n  hæve  en 
til  Ære  og  Værdigheder.  —  2)  impers , 
a)  eg.:  e-t  hefr  noget  hæves,  löftes  i 
Veiret  (f.  Ex.  ved  stærk  Blæst);  c-m 
hefr  upp  briin  ens  Ansigt  opklares.  — 
p)  om  at  noget  drives,  trænges  i  en 
Retning:  hof  oli  skipin  saman  inn  at 
landinu    drev   sammen    ind  til    Kyslen. 

-  b)  ueg.;  öngvit  hefr  af  e-m  en  kom- 
mer til  sig  selv  af  en  Besvimelse.  — 
/?)  siJgu   hefr   en    Fortælling   begynder. 

—  B)  V.  n.:  h.  á  rås  begynde  al  löbe, 
tage  Flugten.  —  //)  hefjask,  f.  p., 
1)  pass. :  hæves,  komme  i  Veiret.,  kom- 
me til  Ære  og  Værdigheder:  hefjask 
til  ríkÍH.  —  b)  begynde,  opstaae.  —  2) 
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refl.:  hefjask  á  brott  (eg.  löffe  sig 
borlj  d.  e.)  tage  bort  el.  af  sted;  hefj- 
ask undan  vige  tilbage.  —  b)  ueg., 
hefjask  upp  til  úfriðar  við  c-n  reise 
sig  op  imod.,  stifte  Ufred,  Opstand 
imod.  —  III)  hafiðr,  p.  pr.,  döbt: 
verða  hafiðr  blive  döbt. 

Hefla  (-afta,  -at},  r.  a.,  1)  rebe  (?), 
tage  ind  Seil,  gjöre  det  fast  (  op  red 
Raaen).  —  2)  hövle,  I. 

Hefna  (-i,  -da,  -t),  V.  a. ,  hevne: 
h.  e-s  baade  hevne  noget  og  hevne  en, 
d.  e.  ens  Död;  i  förste  Tilfælde  til- 
föies  ofte  á  e-»n  paa  en,  og  i  samme 
Betydning  siges  ogsaa  \\.  e-ra  e-s;  h. 
sin  el.  h.  sin  á  e-m  hevne  sig  paa  en. 
Ogsaa,  i  det  mindste  i  Poesie.,  m.  acc. : 
h.  e-m  e-t.  —  b)  impers.:  e-ra  hefnir 
en  faaer  Hevn  for  noget.  —  2)  f.  p.^ 
hefnask,  a)  pass. :  e-m  hefnisk  e-t  el. 
fyriv  e-t  Hevn  rammer  en  for  noget; 
jfr  hefna  b.  —  b)  som  dep.  a.,  hefn- 
ask e-s  tage  Hevn  for  noget;  hefnask 
sin  hevne  sig;  —  c)  refl.:  hefnask  (á 
e-m  el.  hefnask  við  e-n)  hevne  sig 
(paa  en).  —  Ordsp.:  opt  |)eir  hefnask, 
sem  hlegnir  eru  ofte  tager  den  en  bit- 
ter Hevn,  man  har  drevet  Spot  med; 
þræll  J)egar  hefnisk,  en  argr  aldri 
Trællen  hevner  sig  sli-ax.,  men  den 
feige  aldrig;  jfr  argr.  —  3)  hefndr 
hevnet;  n.  s.  impers.:  e-s  er  eigi  at 
hefndara  man  har  ikke  udrettet  mere 
derved  med  Hensyn  til  at  hevne  en. 


Hefnandi    (-a,    -endr). 


Hev- 


Hefnd  C"^r,  -ir),  /". ,  Hevn,  (ofte  i 
pi.  hefndir  vden  forandret  Betydning) ; 
hefndar-dagr  H evnens .,  Gjengjeldelsens 
Dag.,  Hevndag.  -gi mi  Hevngjerrighed, 
I.  -gjarn  hevn  gj  er  ri  g ,  I.  -maðr  Hev- 
ner. -orð  hevnende  Ord.  -yrði,  n.  pl.^ 
d.  s. ;  hefnda-lauss,  adj. ,  som  ikke  bli- 
ver hevnet. 

Hefnigod  hevnende  Gud. 

Hefnileið  Vei  til  Hevn  (over  en): 
róa,  snúa  á  h.  söge  Hevn. 

Hefnileit  Forsög  paa  at  tage  Hevn 
(over  en). 

Hefnisamr,  -som,  -samt,  adj.,  hevn- 
gjerrig. 

Hefning  (-ar,  -ar),  /*.,  Hevn,  E. 

Hegat  ,  see  hingat  (hegat-,  see 
hin  gat-). 

Hegða  (-aða,  -at),  r.  a.,  i:  h.  ser 
opfore  sig^  skikke  sig. 

Hegðan  (-ar,  uden  pi.),  f.,  Opför- 
sel. 

HÉGEITILL  (el.  -getill?;  -s,  -lar), 
m.,    et    slags    Steen,    Flintesleen    (?) ; 


maaske  er  den  oprindel.  Form  heggeit- 
ill,  som  det  norske  Heggjeitel  synes  at 
pege  hen  til,  af  heggr  og  eittill.  Hæ- 
gens haarde  Knast  el.  Kvist,  og  derfra 
overfort  paa  Steenarten. 

Heggr  (-S,  -ar),  m. ,  Hæg  (prunus 
padus). 

HÉGiLJA  (-U,  -ur),  f..  Overtro,  over- 
troisk Snak. 

Hegla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  bedække 
med  Hagel  el.  Snee.  —  b)  v.  n.  impers., 
hagle. 

Hegna  (-\,  -da,  -t),  V.  a.,  i)  eg.^ 
hegne,  indhegne,  opfore  Gjerde  om. 
—  Abs.:  h.  um  engi  indhegne  en  Eng. 
~  2)  ueg.,  a)  (hegne  om),  frede  om, 
beskytte,  forsvare:  h.  land.  —  b)  holde 
tilbage,  holde  i  Tomme;  jfr  E.  —  c) 
revse,  straffe:  h.  e-n,  ogsaa  h.  e-m 
straffe  en;  h.  e-t  straffe  noget. 

Hegnari  (-a,  -ar),  m.,  Revser,  Hev- 
ner. 

Hegnd  ([-ar,  -ir),  f.,  Straf,  Revselse. 

Hegning  (-ar,  -ar),  f.,  a)  Indheg- 
ning, Hegn.  —  b)  Straf,  Revselse; 
hegningar-timi  den  Tid,  naar  Straffen 
kommer,  -verðr  strafskyldig,  strafvær- 
dig, I.  -vöndr  Tugtelsens  Riis,  Tug- 
telse. 

Hegóma  (-aða,  -at),  «.  a.,  tage  for- 
fængeligt el.  letfærdigt. 

Hegómi  (-a,  uden  pi.),  m..  Tant,  For- 
fængelighed, noget  ubetydeligt  el.  in- 
tetsigende (nu  ogsaa  i  eg.  Bet.  om 
Spindelvæve  og  Stöv  i  Lofte  el.  an^ 
dre  Steder);  hégóma-dýrð  Forfænge- 
lighed, -mål  intetsigende  Tale,  Snak, 
-tal  intetsigende   Tale,  Snak,   Sludder. 

HÉGÓMLiGn,  adj.,  forfængelig ,  intet- 
sigende; letfærdig. 

Hegri  (-a,  -ar),  m. ,  Heire  (ardea 
cinerea). 

HeIÐ  el.  HEIDI  (-S,  -is,  pi.  d.  s.), 
n..  Himmelens,  Luftens  Klarhed.  —  2) 
(poet.)   Guld;  Sold;  jfr  heiðfé. 

Heiða  (-ir,  -ddi,  -tt),  v.  n.  impers., 
klare  op;  fat  heiðir  (til)  det  klarer 
op. 

Heiðbirti  el.  -birta  klar  Luft,  I. 

Hkiðabœr  (Högeby?)  Hedeby  (i  Sies- 
vig). 

Heidbjartr  klar  (om  Himmelen),    I. 

Heidfé  (efter  Forkl.  i  Edda)  Sold 
el.  Gaver  fra  Fyrster  til  deres  Hird- 
mænd el.  Drabanter. 

Heidi,  see  heið. 

Heidi  (f.),  see  heiðr  (f.). 

Heiðindómr  (ofte  i  to  Ord  heiðlnn 
dómr)  Hedendom,  Hedenskab  ;  hedenske 
Lande. 
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Heiðingi  C"J^i  -J^'O*  '^M  (^9-  til- 
dens Beboer,  poet.  Benævn,  paa  en 
Ulv,  df)  Hedning. 

Heiðingligr,  adj.y  hedensk. 

Heiðinn,  adj.y  heden,  hedensk: 
lieiðinn  dómr  =  heiðlndómrj  hefja 
barn  ór  heíðnum  dóm  döbe.  —  h)  ikke 
döbt. 

Heiðir  (-ÍS,  -ar),  m.,  Hög. 

HEIÐLAUNA.ÐR,  pa. ,  skjenket  af  Kon- 
gen. 

Heiðnask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
antage  hedensk   Tro,  blive  Hedning. 

Heiðni,  f.  indecl..,  Hedendom,  He- 
denskal'; hedenske  Lande. 

Hkidr  (-ar,  -ar),  og  heiði  (Jndecl. 
i  sg..,  pi.  -ai),  f.,  et  Fjeld  med  en  lav 
og  bred  Ryg.,  Hede,  Fjeldslette;  hciðar- 
brún  Randen  af  en  Hedes  Ryg.  -vegr 
Vei  over  en  Hede.  -vig  Manddrab, 
Kamp  paa  en  Hede  (spec.  og  i  pi., 
om  den  Kamp,  som  fandt  Sted  paa 
Fjeldet  Tvidægra  mellem  Nordlændin- 
ger  og  Sönderlœndinger ,  hvorom  der 
fortælles  i  den  saakaldte  Viga-Styrs 
el.  Heiðarvíga  saga). 

Heiðr,  adj.,  klar:  h.  himinn  klar 
Himmel  el.  klar  Luft.  —  Veg.,  ophoiet, 
herlig. 

Heiðr  (-ar,  -rs,  uden  pi.).,  ni ,  Hœ^ 
der.,  Ære,  Anseelse)  hciðar-lauss,  adj., 
uden  Hæder,  -ligr,  adj.,  =  heiðrligr; 
heiðrs-dagr  (Hædersdag),  Bryllupsdag, 
I.  -maðr  Hædersmand ,  anseet  Mand. 
-orð  hædrende  Ord.  -vel  overmaade 
vel.    -verðr  hæderværdig.  I,  og  fl. 

Heiðra  (-aða,  -at),  v.  a. ,  hædre, 
ære. 

Heiðríkja  (-U,  -ur),  /*.,  klar  Luft, 
I. 

Heibríkr  klar  (om  Luften  el.  Him- 
melen}; heiðríkt,  n.  s.,  subst.,  klart 
Veir. 

Heiðrligr,  adj.,  hæderlig,  -liga,  adv. 

HeiprsamligRj  adj.,  hæderlig,  -liga, 
adv. 

Heiðskírr  =  heiðríkr. 

Heiðvegr  =  Iieiöarvegr   (jfr    heiðr, 

fh 

Heiðviðri(-ís,  pl.  d.  s.),  n.,  klart  Veir. 

Heiðvindr    Vind.,  Blæst  i  klart  Veir. 

Heiðvirða,  V.  a.,  hædre,  ære. 

Heiðvirði,  f.  indecl. ,  Hæderlighed, 
Ærværdighed. 

Heiðvirdligr,  adj.,  hæderlig,  ær- 
værdig,   -liga,  adv. 

Heiðvirðr,  adj.,  hæderlig. 

Heigull  (-S,  -lar),  m..  Kujon,  L 

Heigulskapr  (-ar,  -ir),  m.,  Kujoneri, 
Feighed,  L 


Heilagfiski  (-is,  uden  pl.) ,  n., 
=  hclgir  fiskar. 

Heilagleiki  (-a,  -ar),  og  -leikr 
(-S,  -ar),  m..  Hellighed. 

Heilagligr,  adj.,  som  vidner  om 
Hellighed.,  hellig,    -liga,  adv. 

Heilagr,  heilöff,  heilagt,  (i  Böinin- 
gen^  hvor  Endelsen  begynder  med  en 
Selvlyd,  udskydes  for  det  meste  i  foran 
1  og  a  foran  g,  som  og  i  den  bestemte 
Flexion  f.  Ex.  helgar  kyndir,  Ólafr 
hclgi) ,  adj.,  hellig:  h.  andi  Hellig- 
aand;  heilagir  nienn  hellige  Mænd, 
Helgener;  helgir  dómar  Helgenlevnin- 
ger.—  b)  fredhellig.  —  c)  helgir  fiskar 
Helleflynder  (pleuronectes  hippoglossi). 

Heilan  (-ar,  -ir),  f..  Helbre- 
delse. 

Heilbrigdi,  f.  indecl.,  Hilsen,  Sund- 
hed, L 

Heilbrigðr,  adj.,  ved  godt  Helbred  som 
har  Helsen.,  rask.  —  b)  i  uskadt  Stand. 

Heilbrjóstaðr,  adj..,  uden  Falskhed 
el.  Svig  i  Hjertet.,  oprigtig. 

Hk  ILD  (-ar,  -ir),  f.,  Heelhed. 

Heilendi  og  heilindi  (-is,  pl.  d.  s.), 
n..  Hilsen,  Sundhed.,  godt  Helbred. 

Heilendr  og  -mDR,  adj.,  ved  godt 
Helbred,  af  en  stærk  Constitution. 

Heileygr  og  -eygðr  merf  uskadt  Syn 
(sundt  Öie  el.  sunde  Öine) :  b.  á  báð- 
iini  augum. 

Heilfoettr,  adj..,  som  har  hele  Been, 
ikke  beskadigede. 

Heilhjartaðr,  adj.,  =  hcilbrjóst- 
aðr. 

Heilhugabr  oprigtig. 

Heilhugi,  a)  adj.,  =  heilhugaðr.  — 
b)  subsf.,  Oprigtighed;  heilhuga-ráð  vel- 
meent  Raad. 

Heiluugligr,  adj..,  som  vidner  om 
Oprigtighed,    -liga,  adv. 

Heili  (-a,  -ar)  ,  m. ,  Hjerne;  heila- 
bast,  n. ,  el.  -basti  (-a,  -ar),  m.. 
Hjernehinde. 

Heilind-  see  heilend-. 

Heill  (-S,  pl.  d.  s.),  n..  Omen,  Var- 
ÍCÍ,  Forvarsel:  illu  (góðii)  heilli  i  en 
uheldig  (heldig)  Stund,  el.  desl. 

Heill  (-ar,  -ar),  f,  Lykke:  heillum 
horfinn  forladt  af  Lykken  (el.  Lykkens 
Genier),  —  b)  noget.,  der  bringer  Held, 
Talisman,  E;  heilla-drjiigr  heldig,  som 
har  stadigt  Held.  -leysi,  n..  Man- 
gel paa  Lykke,  -ráð  godt  Raad.  -væn- 
ligr,  adj..,  som  seer  ud  til  at  bringe 
Lykke,  -vænn,  d.  s»  -þiífa,  eg.  Lyk" 
kens  Tue,  Tue  hvor  en  henler  el.  kan 
hente    sin  Lykke    {vistnok    efter   Fore- 
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itillingen^   som  har  skjulte  Skatte)   df 
noget^  som  bringer  en  Lykke. 

Heill,  adj.^  i}  heel^  a)  ubeskadiget, 
ihke  skilt  ady  i  heel  Tilstand,  el.  desl. ; 
Ordsp. :  cv  um  heilt  bezt  at  binda 
(bedst  er  om  heelt  at  binde,  d.  e.) 
bedst  er  aldrig  at  komme  til  Skade, 
holde  sig  sikker,  ikke  udsætte  sig  for 
Skaden,  Ulykken;  sar  gróa  at  heilu 
heles  fuldkommen.  —  Ueg.:  þat  g:rær 
eigi  um  heilt  með  e-m  de  blive  aldrig 
fuldkommen  gode  Venner  igjen.  —  ^) 
með  heilu  ok  höldnu  heel  og  holden^  i 
god  Behold.  —  b)  ved  godt  Helbred^ 
som  har  Helsen,  sund,  rask:  h.  heil&u 
fuldkommen  rask;  h.  sars  helbredet  af 
et  Saar.  Ofte  kan  det  oversættes  ved: 
i  Live:  er  hann  h^purði,  at  Giimr  var 
h. ;  at  vit  munum  eigi  báðir  heilir 
skilja  ikke  (i  uskadt  Stand  ^  d.  e)  le- 
vende skilles  ad;  ef  þú  kemr  h.  lit 
dersom  du  kommer  til  Island  i  god 
Behold,  levende.  —  Ek  svá  heill  saa 
sandt  jeg  lever.  —  p)  spec:  kona  eigi 
heil  frugtsommelig  Kvinde.  —  c)  sik- 
ker, tryg.  —  d)  i  Tiltale:  kom  h.,  far 
h.  vær  velkommen ,  farvel,  Lykke  paa 
Reisen;  vær  hálfu  at  heilli.  hil  dig  to 
Gange  for  det.  —  Njótit  heilir  handa 
til  Lykke  med  hvad  I  have  udfort. 
—  e)  oprigtig,  velmeent.  —  2)  fuldkom- 
men, fuldstændig,  fuld:  heil  sex  hundruð 
fulde  sex  Hundrede. 

Heilla  (-afta,  -at),  v.  «. ,  hexe  bort 
(især  Mennesker').  —  Heillaðr,  p.  pr.., 
forhexet. 

Heilleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  det  at  være  heill;  Sandhed^ 
Oprigtighed. 

Heilligb^  adj. ,  som  vidner  om  Op- 
rigtighed, velmeent,  I.    -liga,  adv. 

Heilnæmi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  hvad 
der  er  godt  for^  befordrer  Sundheden, 
L 

Heilnæmr,  adj.,  som  befordrer j  er 
tjenlig  for  Sundheden^  sund. 

Heilrább,  adj.^  som  giver  gode  Raad^ 
hvis  Raad  ere  velmeente. 

Heilræði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  godt 
Raad;  heilræðis-samr  (-som,  -samt), 
adj.,  =  heilráðr. 

Beilsa  (-U,  uden  pi.),  f..  Helbred, 
Helsen;  Sundhed;  heilsu-bót  Forbedring 
af  ens  Sundhedstilstand,  hvad\der  brin- 
ger en  Sundhed,  -hrestr  srag  Helbred.,  L 
-brigfti  Helsens  Forandring^  det  at  ens 
Sundhedstilstand  forandrer  sig  til  det 
værre,  B.  -dryklir  Sundhedsdrik,  Læge- 
domsdrik.  -f&.r  Sundhedstilstand,   -hjalp 


Sundhedshjelp ,  Sundhedsmiddel.  -leysi, 
n. ,  svag  Helbred.,  J.  -linr  af  svag 
Helbred,  I.  -litill  =  -linr.  -ráð  Sund- 
hedsraad;  heldbringende  Raad  el.  Be- 
slutning, -samligr,  adj.,  som  er  tjen- 
lig for,  befordrer  Sundhed;  heldbrin- 
gende, gavnlig,  -samr,  adj.,  =  -sam- 
ligr.  -tapan  og  -topun,  /.,  det  at  miste 
sin  Helsen,  -tæpr,  adj.,  =  -linr,  /. 
-vcgr  Frelsens,  Salighedens  Vei.  -veikr 
svagelig,  I. 

Heilsa  (-aða,  -at),  v.  a.,  hilse  (saa- 
vel  ved  Bud  el.  Brev,  som  person- 
lig); h.  e-m  el.  h.  upp  á  -^  n.  — 
Heiisask,  rec,  hilse  hinanden.^  hverandre. 

Heilsamligb,  adj.j  =  heilsamr  sund; 
heldbringende. 

Heilsan  (-ar,  -ir),  f.,  Hilsen; 
heilsanar-kveðja  Hilsen. 

Heilskyggn  som  har  sit  fuldkomne 
Syn,  usvækkede   el.    ubeskadigede  Oine, 

Heilspen  og  -spenud  ,  f.  adj.,  Qom 
en  Ko  etc.)  som  har  sunde  Patter. 

Heilund  Saar,  som  gaaer  ind  i 
Hjernen;  heilundar-sár  =  heiland. 

Heilvita  og  -viti,  adj.,  som  er  ved 
sin  fulde  Forstand. 

Heim,  adv.,  hjem:  heim  á  leið  hjemad; 
bjóða  e-m  h.  indbyde  en  til  sig;  fara 
h.  reise,  gaae  hjem. 

Heima,  i)  n. ,  Hjem:  til  sins  h.  til 
sit  Hjem,  hjem  til  sig;  at  h.  minu 
hjemme  hos  mig.  —  2)  adc,  hjemme; 
heima-ból  Hovedgaard.  -brunnr  Brönd 
hjemme  paa  en  Gaard.  -dyr  Huusdyr. 
-elskr  som  holder  af  at  være  hjemme, 
hjemme  paa  Gaarden.  -fastr  som  er 
Hj  emme  sidder ,  I.  -folk  Beboerne  af 
en  Gaard.,  de  som  have  hjemme  paa 
en  Gaard,  Huussinde,  Gaardsfolk, 
Huusfolk.  -friðr  Fred,  Ro  paa  ens 
Hjem,  Gaard  fred,  Huusfred.  -gangr 
en  som  jævnlig  kommer,  er  hjemme- 
vant paa  et  Sted  (jfr  Huusven^ ,  I. 
-griðungr  Tyr,  som  har  hjemme  paa  en 
Gaard  (i  Modsætning  ii7  búagriðungr). 
-hus,  a)  Gaardsbygning.  —  b)  i  pi., 
ens  Hjem,  L  -jörð  Hovedgaard.  -kona 
Kvinde,  som  har  hjemme  paa  en  Gaard, 
Tjenestepige,  -land  Gaardsjorder,  de 
tilliggende  Græsgange  og  Jorder  nær- 
ved en  Gaard.  -lið  Huussinde,  Gaards- 
folk, Huusfolk.  -maftr,  a)  (forbundet 
med  et  Gaardsnavn  ved  en  Præposi- 
tion) den  som  har  et  Hjem  etsteds  (især 
om  Tyendet).  —  b)  (med  Genitiv  af  et 
Ord,  der  betegner  en  Person  o:  Huus- 
herren),  en  underordnet  Hunsfælle ,  en 
af  Tjenestefolkene,   Tjenestekarl,    -naut 
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Nöd,  som  har  hjemme,  paa  en  Gaard. 
-prestr  =  lieimilisprestr.  -seia  Sidden 
hjemme,  -t-æta  giftefærdig  Pige  i  sin 
Faders  Huus,  L  -tök,  n.  pL,  i:  hæg 
cru  heimatökin  hvad  man  har  hjemme 
hos  sig  er  let  at  gribe  til,  I.  -vist 
Væren,  Ophold  paa  et  Sted. 

Heima  (-aða,  -at),  v.  a. ,  i:  hýsa 
ok  h.  huse  og  hæle. 

Heiman,  adv. ,  hjemme  fra:  buask 
heiman  lave  sig  til  en  Reise  hjemme 
fra;  henni  fylidi  h.  Nesland  hende 
fulgte  det  som  Medgift ,  d.  e.  det  var 
hendes  Medgift. 

Heimanferi)  Reise  hjemme  fra.  —  2) 
Medgift. 

Heimanfylgja  Medgift. 

Heimanför   -^  heirnanferð. 

Heimanforull  som  jævnlig  foretager 
Vandringer  hjemmefva. 

Heimangerð,  see  heimangörð. 

Heimangjöf  Medgift. 

Heimangörð  (-gcíð),  «9  Udrustning 
hjemmefra.  —  b)  det  at  forsyne  ens 
Barn.,  som  skal  giftes,  med  Medgift. 

Heimankvöð  det  at  opfordre  (Vid- 
nerne i  en  Sag  etc.)  til  at  give  Mode 
paa   Thinge. 

Heimanmundr  Medgift. 

Heimboð  Indbydelse,  Gjestebnd.  — 
2)  Opfordring  til  at  tage,  fore  etc. 
hjem  (f.  Ex.  Kvæg,  der  græsser  paa 
en  andens  Jord). 

Heimböllr  Jordkloden. 

Heimdbagi  (-a,  -ar),  m. ,  Hjemfod- 
nijig,  Hjemföding^Hjemmesidder :  lileypa 
heiradiaá;aiium  bryde  den  stadige  Hjem- 
mesidden,  drage  ud  (fra  Hjemmet,  ud  af 
Landet.,  til  fremmede  Steder)  ,  see  sig 
om. 

Heimferð,  a)  Hjemreise.  —  h)  Over- 
fald paa  en  i  hans  Hjem;  heimferðar- 
dagr  den  Dag  naar  man  reiser  hjem. 
-leyfi  Hjemlov. 

Heimfúss  som  længes  efter  at  kom- 
me hjem,  vende  om  til  Hjemmet. 

Heimfýsi  Hjemlængsel. 

Heimför  =  heimferft;  hcimfarar-lcyfi 
=  heimferðaiieyfi. 

Heimganga  Gaaen  hjem. 

Heimgås  tam  Gaas. 

Heimila  f-aða^  -»0»  ^-  ^-í  hjemle, 
give  Ret  til. 

Heimild  og  iiEiMULD  (-ar,  -ir),  f., 
lovlig  Adkomst  el.  Ret  (til  Eiendom 
el.  Besiddelse  af)  noget.,  Hjemmel;  heiin- 
jldar-maðr  Hjemmelsmand,  Mand, 
som  kan  bevidne  ens  lovlige  Adkomst 
til  noget,  el.  som  man  med  Rette  har 
faaet  noget  af,  -taki  (-a,  -ar),m,,  Hjem- 


melsmand, -váttr  Vidne  til  at  en  hjemler 
sig  noget  el.  til  at  en  har  Hjemmel 
for  noget. 

Heimili  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Hjem, 
Bopæl;  Hjemstavn;  heimilis-biii  ensom 
boer.,  en  bosat  Mand  i  Nærheden  af 
ens  Hjem.  -fang  eg.  det  at  lage  Op- 
hold, Tjeneste  paa  et  Sted,  df  Hjem<, 
Bolig,  -fastr  som  har  fast  Opholds- 
sted; bosat,  -folk  =  heimafólk.  -hus, 
1)  Hjem.  —  2)  Retirade,  =  garðhús, 
kaníarr.  -hættir,  m.  pi.,  Huusskik,  i. 
-kviðr  de  fra  ens  Hjem,  som  paa  Op- 
fordring afgive  Vidnesbyrd  el.  Erklæ- 
ring;  saal.  afgivet  Vidnesbyrd  el.  Er- 
klæring, -maðr  =  heimamaðr.  -prestr 
Præst  som  har  sit  Ophold  og  Under- 
hold paa  en  vis  Gaard  (heimilisprests- 
skyld  det  at  en  Præst  skal  under- 
holdes paa  en  vis  Gaard).  -vist  Væ- 
ren til  Huse  paa  et  Sted. 

Heimiligr,  heimilligr  og  heimulligr 
(heimolligr),  adj.,  som  horer  til  Hjem- 
met (heimulligt  folk  Familie,  Huus- 
folk);  df  privat,  hemmelig  (?) ;  fortro- 
lig, intim.  —  2)  =  heimili.  -liga, 
adv.,  a)  privat,  etc.  —  h)  med  Ret, 
med  Hjemmel. 

Heimill  og  HEIMULL,  adj.,  (hjemmel) 
erhvervet  med  Rette,  som  en  har  lov- 
lig Adkomst  til,  som  staaer  til  ens  fri 
Raadighed,  som  er  tilladt:  heimil  skal 
J)in  vist  hér  det  staaer  dig  frit  for  at 
opholde  dig  her.  —  b)  eiga  heimilan 
sigr  være  vis  paa  Seiren. 

Heimkváma     og     -koma     Hjemkomst. 

Heimkvnni  (-is,  pi.  d.  s.),  n-.  Hjem, 
Hjemstavn. 

Heimleið  Hjemvei,  Hjemreise. 

Heimleiðis,  adv.,  hjemad,  paa  Hjem- 
veien. 

Heimlenzkr,  adj.,  indenlandsk. 

Heimle\fi  =  heimferðarleyfi, 

Heimligr,  adj.,  verdslig,  jordisk. 

Heimr  (-S,  -ar),  m.,  i)  Hjem,  Hjem- 
stavn.  Bolig  (poet.,  dog  jfr  heimskviðr 
nf)  —  2)  Verden ,  a)  Indbegrebet  af 
alt  det  som  er  til ,  den  hele  Skabning, 
det  skabte  Alt,  Universum:  fra  upp- 
hafi  heims  fra  Verdens  Begyndelse. 
—  b)  en  Deel  af  Universet,  Verden 
(niu  heimar  ni  Verdener);  spec.  vor 
Klode,  Jorden;  ogsaa  Jorden  forsaa- 
vidl  den  er  bebygget  (frægr  um  allaii 
heim  verdensberømt).  —  c)  en  ris 
Deel  af  Jordkloden,  Verdensegn  (hingat 
norðr  i  heini  hid  til  den  nordlige  Ver- 
densdeel).  —  d)  denne  Verden,  det 
Jordiske:  hann  sænidi  meirr  við  heim- 
inn,     cun    aðrir    helgir    menn;    ^essiv 
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heims  mcnn  detme  Verdens  Bom.  — 
e^  det  jordiske  Liv,  Livet  i  denne  Ver- 
den :  f^essa  heims  ok  annars  i  denne 
og  hiin  Verden ;  koma  i  heiminii 
komme  til  Verden,  födes ;  milli  heims 
ok  helju  mellem  Liv  og  Dåd;  heims- 
aldr  Verdens  Alder ^  en  Periode  af 
den  Tid  Verden  har  været  til.  -alfa 
see  -hálfa.  -brestr  Livels  Ophor,  Död : 
þar  mun  yðr  sýndr  h.-,  ok  munu  þit 
deyja  allir  brátt  det  betyder  Dod .,  og 
I  döe  snart  allesammen,  -byggft  Jorden, 
forsaavidt  den  er  bebygget;  Jordklo- 
den, -dýrð  Verdens  Herligheder,  -cndi 
Verdens  Ende,  Verdens  Undergang. 
-kviðr  =  heimiliskviðr.  -kringia  Jord- 
kloden, -ligr,  adj. ,  =:  heimskligr. 
-slit,  n.  pl.f  =  heimslit.  -sol  (Ver- 
dens) Sol:  undir  heirassólunni  under 
Solen,  -vist  Væren  i  denne  Verden  (?)  ; 
Nærværelse,  Tilstedeværelse  (fjaiiægr 
at  h.  ikke  nærværende) ;  Horen  hjemme 
paa  et  Sted  (fjarlægir  öði  um  })jó'5um  at 
heimsvisfum  langt  bort  fra  andre  Natio- 
ner^ fra  Samkvemmed  dem);  jf rhe\my'ist. 

Heimreið  Riden  hjem.  —  b)  fjendt- 
ligt Besög  af  Krigere  til  Hest. 

Heimska  (-U,  uden  pi),  f.,  Taabe- 
lighed.  Dumhed;  heimsku-liga,  adv.., 
taabelig,  dumt.  -tal  taabelig  Snak,  ufor- 
nuftig  Tale. 

Heimska  (-aða,  -at),  v.  «,,  bebreide, 
beskylde  for  Dumhed  el.    Taabelighed. 

Heimskapan  og  -skopun  Verdens  Ska- 
belse. 

Heimskingi (-ja, -jai),  i«.,  i/wm Person. 

Heimskligr,  adj.,  dum^  taabelig; 
som  vidner  om  Dumhed ;  raa ,  vild. 
-liga,  adv. 

Heimskmáligr,  adj.,  som  farer  med 
dum,  taabelig  Snak. 

Heimskr,  adj.,  uerfaren  (som  en 
Hjemfödning),  taabelig,  dum. 

Heimslit,  n.  pi.,  Verdens  Ende, 
Undergang. 

Heimsókn  Besög.  —  b)  spec,  fjendtligt 
Besög ,  Anfald  paa  en  i  hans  Hjem ; 
heimsóknar-vilni  Vidne  til  et  skeet 
Overfald  paa  en  i  hans  Hjem. 

Heimsól  =r-  hcimssól. 

Heimstaða  og  -stöð  Jorden  (som 
Menneskenes  og  andre  levende  Skab- 
ningers Opholdssted),   E. 

Heimstefna  retslig  Opfordring  til  at 
være  hjemme  til  en  bestemt  Tid;  Stæv- 
ning, som  forkyndes  en  i  hans  Hjem; 
heimstefnu-vátti'  Vidne  til  en  heim- 
stefna.   -vitni  =  -vattr. 

Heimsgckja,  V.  a.,  besoge. 

Heimt  (-ar,    -ir),    /".,    det  al  faae, 


hente  tilbage,  Igjenerholdelse  af  noget 
man  har  mistet,  noget  man  savner 
(f.  Ex.  i  Navnet  paa  det  eddaiske  Digt 
Hamars-hcimi)  ;  jfr  fol  g.  O. 

Heimta  (-U,  -ur),  f.,  i)  Fordring, 
Penge  fordring.  —  2)  i  pi..,  heimtur 
det  at  faae  tilbage  om  Efleraaret  de 
Faar ,  som  have  græsset  paa  Almin- 
dingerne el.  Overdrevene  Sommeren 
over:  góðar  (illar)  heimtur;  heimtu- 
frekr  fordringsfuld,  som  gjör  store  For- 
dringer. 

Heimta  (-i,  -a,  -t),  v.  «.,  A)  f.  a., 
i)  drage  noget  til  sig;  h.  sik  fram, 
eg.  drage  sig  frem  (med  en  jævn  og 
stadig  Bevægelse) ;  ueg.:  h.  sik  fram 
me5  fésrjöfum  bane  sig  Veien  med  For- 
æringer. —  b)  impers.:  heimtir  saman 
með  þeim  de  komme  hinanden  nærmere 
og  nærmere.  —  2)  hente,  lade  hente: 
h.  e-n  á  sinn  fund  befale  en  at  ind- 
finde sig.  —  3)  faae  tilbage:  h.  e-n 
or  helju  gjensee  en,  som  man  troede 
död;  spec,  faae  tilbage  om  Efleraaret 
de  Faar ,  som  have  græsset  paa  Al- 
mindingerne Sommeren  over.  —  4)  ind- 
kræve; fordre,  kræve.  —  B)  f.  p.,  a) 
pass.,  heimtask  fram  at  aldri  tillage  i 
Alder.  —  b)  refl..,  a)  drages  frem  el. 
fremad  med  en  jævn  og  stadig  Bevæ- 
gelse: heimtask  svá  norðr  í  sundit 
fyrir  vind!  ok  siraumi  Vinden  og  Sirom- 
men bar  dem  nordpaa.  —  ^)  heimtask 
saman  forsamles. 

H^;IMTANDI  (-a,  -endr),  m.,  den  som 
fordrer,  kræver  noget  etc. 

Heimting  (-ar,  -ar),  /*.,  det  at  heimta 5 
Fordring;  Indkrævning,  etc. 

Heimlgleiki  (-a,  -ar),  og  -leikr 
(-S,  -ar),  m.,  r=  heimuHeikr. 

Heimugligr,  adj.,  =  heimulligr. 

Heimuld,  see  heimild. 

Heimull,  see  heimilt. 

Heimulleiki  f-a,  -ar),  0^ -leikr  (-s, 
-ar) ,  m..  Fortrolighed,  fortroligt,  in- 
timt Forhold. 

Heimulligr,  see  heimiligr. 

Heimvan  Död,  =  heimsbrcstr. 

Heimvist  Ophold,  Væren,  Horen  hjem-- 
me  (paa  et  Sted)  ;  spec,  i  ens  Hjem :  vera 
lieimvistum  með  e-m  holde  sig  hos  en. 

HEiMþEGi  (-ja?  -jar?),  m.,  Huus- 
beboer;  Huusven,  fortrolig  Ven  (?) ,  R. 

Hein  (-ar,  -ir),  f.,  et  Slags  fiin 
Hvæssesteen ;  heinar-bryni  =  hein. 
-SU ti ,  eg.  Hvæssestenens  Suuh  et  Spog- 
Udtryk,  som  man  har  forstaaet  om  Spyt. 

Heinberg  Klippe,  som  bestaaer  af 
det  Slags  Steen,  som  kan  anvendes  til 
fine  Hvæssestene. 


ðl8 
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Heinbrýni  =2  hein, 

Heipt  (-ar,  -ir)i  /"•>  heftig  Vrede; 
heftigt,  indgroet  Had;  -hcip(ar-blóð 
Blod,  udgydt  med  fjendtlig  Haand. 
-fenginn,  p«.,  hadefuld,  -fdss  begjer- 
lig  efter  at  gjöre  Ondt,  skade,  -gjarn 
d.  s.  -hugr  hadefuldt  Sind^  Had. 
-hönd  Haand  som  styres  af  Had, 
fjendtlig  Haand,  Fjendehaand.  -orð 
n.  pl.^  hadefulde  Ord,  hadefuld  Yt- 
tring;  Vredes  Ord.  -stransr  som 
gaaer  strengt  til  Værks  i  sin  Hevn. 

Heiptbráðr  hurtig  til  at  hevne  sig. 

"Heiptgjarn  =  hciptargjarn. 

Heiptigr  og  -ugr,  adj.,  vred,  som 
har  ondt  i  Sinde  (með  liciptugii  hendi 
med  fjendsk^  skadelysten  Haand,  d.  e. 
i  fjendsk.,  ond  Hensigt;  i  Vrede);  som 
nærer  et  indgroet  Had,  hevngjerrig. 

Heiptrcekinn  ,     adj.j    ==:    heiptrækr, 

Heiptrcekr,  adj.,  hadefuld j  hevn- 
gjerrig. 

Heiptúð  (-ar,  neppe  i  pi.),  f.  Hade- 
fuldhed, hevngjerrigt  Sind. 

Heiptúbigr,  adj.,  hadefuld j  hadsk, 
af  et  hevngjerrigt  Sind. 

Heiptúðligr,  adj.,  som  vidner  om 
Had;  heftig. 

Heiptugb,  see  heiptigr, 

Heiptyrði,  n.  pi.,  r=  liciptaroi'ð. 

Heit  (-S,  pi.  d.  s.)^  n.,  1)  (höitide- 
ligt)  Lofte:  þrss  strengi  ek  h.  jeg 
gjör  det  höitidelige  Löfte,  lover  det  höi- 
tidelig.  —  2)  i  pi.,  Trudsler:  ha  fa  h. 
framrai  bruge  Trudsler. 

Heita  (-i,  hétj  heitit},  v.  n.,  hedde, 
kaldes  med  et  vist  Navn  (baade  om 
Personer  og  Steder):  h.  i  höfuðit  á 
være  opkaldt  efter,  I.  —  Impers. :  |)ar 
heitir  ÍÞrælavík.  —  2)  =s  vera. 

Heita  (heit  og  ved  Sammenblanding 
med  foreg.  Ord  -i,  hét,  heitit),  v.  a. 
og  n..  I)  f.a.,  A)  v.  a. ,  1)   m.  acc, 

a)  kalde,  give  Navn.  —  b)  kalde,  d.  e. 
betragte  som.  —  2)  m.  dat.,  a)  love, 
give  Lofte  om:  h.  e-m  e-u  love  en  no- 
get; h.  fégjöfum  á  e-n  love  en  rige 
Gaver.  —  Med  at  og  folg.  Inf.: 
(hann)  hét  f)ó  at  freiita  til  lovede  at 
gjöre  et  Forsög.  —  Abs. :  sem  hann 
hafrti  heitit  som  han  havde  lovet.  — 
P)  love  til  Ægte.  —  y')  gjöre  et  höi- 
tideligt  Lofte:  hann  hct  því,  at  elc. 
han     lovede     hoitidelig ,      at     elc.     — 

b)  true,  true  med.  —  H.  e-n  i  brott 
Irue  med  at  jage  en  bort,  jage  en  bort. 
—  B)  V.  n.,  h.  á,  a)  love  en  noget 
hvis  man  opnaaer  et  Önske  el.  desl.; 
ogsaa   anraabe^   paakalde.    —    p)  op- 


muntre, egge:  hann  hét  á  menn  sina 
opmuntrede  sine  Folk.  —  //)  heitask 
f.  p.j  i)  re/i.,  a)  forpligte  sig  til 
ved  et  höitideligt  Lofte.  —  b)  love  at 
ægte.,  trolove  sig  med  (om  en  Kvinde). 

—  2)  dep.  n. ,  true:  heitask  við  e-n 
bruge  Trudsler  imod,  true  en  med  noget. 

—  ///)  heitinn,  p.  pr.,  eg.  kaldet,  be- 
tragtet som,  elc.  spec,  i  Betydningen, 
afdöd,  salig. 

Heita  (-i,  -(ta,  -tt),  v.  a.,  ophede., 
varme,  gjöre  varm,  brygge  (Ol,  E) ; 
jfr  hita. 

Heita  (-u,  -ur),  f..  Opvarmen^  Op- 
heden; spec,  =  ölheitaj  jfr  hita; 
heitu-hiis  Bryghuus.  -kerald  Brygger- 
kar.  -ketill  Bryg  gerkedel.  -maðr 
Brygger. 

Heitan  (-ar,  -ir),  /".,  Truen,  Trud- 
sel;  heitanar-orð,  n.  pi.,  truende  Ord, 
Trudsler. 

Heitbundinn,  pa..,  bunden  ved  et  hoi- 
tideligt  Lofte,  loftebunden. 

Heitfastr  som  holder  givne  Lof- 
ter. 

Heitfé  Gods,  som  en  har  gjort  Lofte 
om  at  bortskjenke  (f.  Ex.  til  milde 
SU  ff  eiser). 

Heitfengi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  el.  f. 
indecl.,  det  at  være  heitfengr. 

Heitfengr,  adj.,  som  kan  spise  Ma- 
den meget  varm,  el,  drikke  meget  varme 
Drikke. 

Heitgu©  Gud  .f  Guddom,  som  en  an 
raaber  el.  paakalder. 

Heiti  (-is,  pi.  d.  s.),  M.,  Navn: 
spyija  c-n  at  h.  spörge  en  om  hans 
Navn. 

Heiting  (-ar,  -ar),  /".,  Lofte. 

Heitkona  Kvinde,  som  er  lovet  en 
til  Ægte  (uden  at  fæste  finder 
Sted). 

Heitorð  Lofte,  spec.  om  at  faae 
en  Kvinde  til  Ægte. 

Heitr,  ad/.,  hed,  varm;  ueg. ,  vred. 
—  heitt,  n.  sg.,  adv.,  varmt,  höit,  höi- 
ligen. 

Heitrofi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  bry- 
der sit  Lofte. 

Heitstrenging  (-ar,  -ar),  f.,  det  at 
gjöre  et  höitideligt  Lofte. 

Heitstrengja  (-i,  -da,  -t),  v.  a., 
love  hoilideligen. 

lÍEiTYRÐi,  w.  pi.,   Trudsler. 

Hekk,  i.  og  3.  impf.  ind.  af  hanga. 

Hekla  (-u,  -ur),  /".,  et  Slags  Kappe 
med  Hætte;  heklu-inaðr  en  som  er 
i  fort  en  hckla. 

Hel  (-jar,  uden  pi.)  og  senere  helja 
(-U,  uden  pi.) ,    f.,    Döden  og  de  Do- 
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des  Opholdssted,  de  Dodes  Rige: 
grata  Baldr  or  helju  græde  B,  til- 
live igjen;  herja  i  h.  slaae  ihjel; 
liafa  e-ii  i  helju  ombringe  en; 
milii  heims  ok  helju  mellem  Liv  og 
Dod.  —  2)  Dödens  Gudinde^  Hel: 
blår  sera  H.  dödningbleg.  —  3)  gen, 
sg.  heljar,  bruges  som  fors  te  Deel  af 
et  sammensat  Ord,  i  Betydningen  af 
uhyre,  el.  desL:  heljar  karl  et  Uhyre 
af  en  gammel  Mand.  -maðr ,  1)  = 
dauða-maðr.  —  2J  et  uhyre  Menneske 
(baade  med  Hensyn  til  Kræfter,  Ud- 
seende og  Slörrelse).  -menni  (-is,  pi.  d. 
s,),  n.,  =  -ma5r  2,  dog  især  med  Hensyn 
til  Kræfter,  I.  -myrkr  græsseligt,  uhyre 
Mörhe.  -skinn,  eg  Skind,  Hud  med 
Hels  Farve,  d.  e.  sorty  mörk  Hud;  en 
som  har  saadan  Hud  (cogn.).  -þröinr, 
m. ,  el.  -þröra,  f.,  Dðdens^  Afgrunden 
Rand. 

HÉLA  (-a,  -ur),  /*.,  Riim frost ;  hélu- 
fall  den  Tilstand  i  Luften  at  der  fal- 
der Riim,  Riimfrost.  -kaldr  ritmkold^ 
bidende  kold.  -skurr  kortvarig  fiin 
Regn.    -þoka  Riimtaage. 


Hela  (-ir,    -di ,    ogsaa. 


•aði. 


-at?3,  V.  n  ,  Riim  falder  (þat  hélar 
or,  /).  —  6)  impers.:  e-t  (acc.)  hél- 
ar noget  bedækkes  med  Riim.  —  2) 
héldr  og  hélaSr,  p.  pr.,  riimfrossen. 

Helblår  dödningblaa  ;  sorteblaa. 

Heldr,  A)  adv.  comp.  (uden  pos.), 
superl.  helzt,  i)  comp. ,  a)  hellere: 
viijah.  ville  hellere,  foretrække;  h.  — 
enn  hellere  —  end  (h.  enn  end).  —  t) 
snarere,  temmelig.,  noget,  noget  lidt^  el. 
desl. :  konungr  svaraði  h.  seint;  hón 
var  h.  dö|»ur  noget  bedrövel.  —  ^)  ofte 
med  Anstrøg  af  Ironi,  da  man  mener 
meget:  ok  h.  fáklæddr  med  temmelig 
faa  Klæder  paa,  d.  e.  ganske  nogen; 
|)ú  bræddir  heldr  du  skyndte  dig  lidt 
for  meget.  —  c)  meget,  i  hot  Grad: 
mer  er  h.  kalt  jeg  fryser  dygtig ;  h.  til 
mikill  meget  stor;  h.  snemma  meget 
tidlig.  —  d)  at  heldr  desto  hellere.  — 
e)  enn  h.  end  mere,  endnu  mere.  — 
2)  superl.,  a)  især:  allra  helzt  nieest 
af  alt.  —  b)  fremfor:  þeir  þykkjask 
nií  helzt  menn.  —  c)  hóti  helzt;  jfr 
hot.  —  d)  helzt  til,  blevet  til  (og  sæd- 
vanlig forekommende  som)  eet  Ord 
helzti  og  hölzti(liellzíi,  heyllzti,  hollzti) 
altfor.,  altfor  meget.  —  B)  conj.,  naar 
der  gaaer  en  Negtelse  forud,  men: 
hann  man  ámæla  j)ér  i  öngu,  h.  man 
hann  etc.  men  han  vil  snarere  etc. 

Heldr,  see  héla. 

Heldri,    adj.    comp.,    superl.    hclztr 


mere  belydende,  anseeligere.,  som  er  at 
foretrække,  el.  lign.:  i  heldra  lagi  t  en 
större  Grad;  hánum  var  leitat  hinna 
helztu  virðinga  man  viste  ham  overalt 
den  største  Ære. 

HÉLDUM,   1.  pi.  impf.  ind.    af  halda. 

Helfíkr  (n.?)  Lyst  til  Döden,  el. 
Raseri,  som  forer  en  Doden  imode. 

HELFiNG(r),  see  helming(r). 

Helfró  Sygdommens  Lindring  nær 
ved  Dödsstunden,  B. 

Helft  (-ar,  -ir),  /".,  Halvdeel:  til 
hclftar  for  Halvdelen;  jfr  helming, 
helmingr. 

Helfor  (Gang,  Vandring  til  Bodens 
Gudinde)  Dod. 

Helga  (-aiSa,  -at"),  v.  a.,  a)  hellige; 
erklære  fredhellig.,  fredlyse:  h.  leið 
forkynde  Thingfreden  paa  et  saadant 
Thing  (see  leið  B).  —  b)  hellige 
sig.,  erklære  for  sin  retmæssige  Eien- 
dom:  h.  ser  e-t.  —  2)  helgask,  f.  p., 
blive  hellig  etc. 

Helgaldr  Dödssang:  gala  helgaldra 
(om   Vinden)  tude  og  hyle. 

Helgan  (-ar, -ir),  /".,  Helliggjörelse ; 
Fredlysning  etc. 

Helgi,  see  helgr  (f.). 

Helgibrigði,  n.  pL,  Vanhelligelse  af 
en  Helligdag,  Helligbrðde,  B. 

Helgibrot,  d.  s.y  I. 

Helgidagr  Helligdag,  I. 

Uelgíðómr  Helligdom. 

Helgihald  Helligholdelse. 

Helgispjoll,  n.  p/. ,  =  helgibrot, 
L 

Helgistaðr  helligt  Sted. 

HELGiþÓRSDAGR  Chvisti  Himmelfarts- 
dag. 

Helgr  (-ar,  -ar),  f.,  senere  helgi,  f. 
indecl.  i  sg.,  (pi.  -ar),  a)  Hellighed; 
spec.  Fredhellighed.  —  b)  Helligdag; 
spec.  en  Söndag. 

Helg-,  see  under  heilagr. 

Helja,  see  hel. 

Helkn,  see  hölkn. 

Hella  (-U,  -ur),  /".,  en  flad  Steen: 
hlaða  helium  at  höfði  e-m  at  opkaste 
en  Steendysse  omkring  ens  Hoved,  et 
stærkt  Udtryk  for  fælde,  dræbe  en; 
hellu-stcinn  Steen  som  er  hella. 

Hella  (-i,  -ta,  -t),  r.  a. ,  «».  dat., 
helde,  gyde,  ose;  udgyde,  el.  desl.:  h. 
e-u  á  e-n,  yfir  höfuð  e-m,  i  kné  e-mj 
— ■  h.  lit  tårum  udgyde  Taarer;  h.  út 
blóði  udgyde  Blod. 

Helling  (-ar,  -ar),  f,  det  at  hella; 
jfr  dthellin?:. 

Hellir  (-is  og  -irs,  pi.  -ar  o^f -rar) 
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m.,  Fjeldhule,  Klippehule,  Grotte; 
hellis-dyrr  Aabningen  til  en  Klippe- 
hule. -0:0 1 f  Gulvet  i  en  Klippehule. 
-niunni  Mundingen  af  en  Klippehule. 
-skúti  en  liden  Grotte  el.  Fjeldhule, 
og  fl. 

Helliskrípr  (-S,  -ar),  wi. ,  (Navn 
paa)  det  mandlige  Lem. 

Helma,  see  i  axhelma. 

Helming,  ogsaa  helfing  (.-ar,  -ar), 
f.,  r=:t  helmingr;  helrningar-auki  = 
lielmingsauki.  -félag  Fællig,  naar  Par- 
terne i  Tilfælde  af  dets  Ophor  skulle 
have  Halvdelen  hver. 

H ELMINGA  (-a5a,  -at),  r.  «. ,  halv- 
dele^ dele  i  to  lige  store  Dele. 

Helmingr,  ogsaa  helfingr  (-s, 
-ar),  m.,  Halvdeel:  at  hclraingi  for 
Halvdelen;  helmingi  inelri  een  Gang 
saa  stor,  dobbelt  saa  stor;  lielmings- 
auki Forøgelse  om  Halvdelen,  -ávöxtr 
Tihæxt  om  Halvdelen;  helminga-félag 
(kan  ogsaa  være  gen.  pi.  af  helniing) 
=  helmingar-télagj  og  fl, 

Help,  1.  s.  præs.  ind.  af  hjálpa. 

Hels  (gen.  og  pi.  d.  s.)  og  helsi 
(-is,  pi.  d.  5.},  n.,  Halsbaand ,  Hals- 
lænke.  —  2)  Halssmykke  (i  helsis- 
sænir  prydet  med  Halssmykke). 

Helsingr  (-S,  -ar),  o^r  helsingi  (-ja, 
-jar),  m.,  Helsing  (anser  leucopsis). 

Helskór  Sko,  som  en  Afdöd  gi- 
ves paa  Vandringen  til  Hel:  binda 
helskó  at  fdtum  raönnum ,  áðr  í  haug 
eru  lagðir. 

Helsótt  Helsot,  dödelig  Sygdom. 
Helstríð,  71.,  og  -stríða  (^-u,    uden 
pL)t    f',    Dodstrid.,    Strid  med  Döden. 

—  i)  over-vældende.,  yderst  tung  Sorg: 
hann  leggsk  i  rekkju  af  harmi,  ok  deyr 
síðan  af  helstriðu. 

Helt,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hal  da 

Helta  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  gjöre  halt^ 

—  2)  heltask,  pass.,  blive  halt. 

Helti,  f.  indecl..  Halten,  Halt- 
hed. 

Helugr,  adj..,  =  hélaðr  {see  under 
héla). 

Helund  dødeligt  Saar;  helundar-sár, 
d.  s. 

Helvegr  Dödens  Vei ,  Veien  til  Dø- 
dens Rige,  de  Dödes  Boliger  (troða 
hel  veg);  Dðd. 

Helvíti  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Helvede; 
Underverdenen;  helvítis-búi  Beboer  af 
Helvede,  -oldr  Helvedes  Ild  el.  Lue. 
-goð  Underverdens  Gud(^er).  -hundr 
Cerberus.  -kvOl  Pinsel  i  Helvede;  og  fl. 


Helvízkr,  adj.,  som  horer  til  Hel- 
vede, djævelsk. 

Helzti,  see  heldr  2,  d. 

Hemd,  see  hefnd. 

Hemill  (s,  -lar),  m.,  væsentlig  = 
hamla;  Baand ,  Töire ,  i  Udtrykket: 
halda  i  hcmilinn  á  e-u  holde  paa  el. 
tilbage,  ikke  give  Slip  paa,  ikke  give 
fra  sig  el.  skille  sig  ved^  L 

Hemingr  (-S,  -ar),  m.,  Laardelen  af 
en  Oxe-  el.  Hestehud,  I. 

Hemja  (hem,  liamda,  harait),  v.  a., 
hemnie,  styre,  tvinge. 

Henda  (-i,  -a,  -t),  V.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  i)  m.  acc. ,  a)  gribe,  tage  fat 
paa.,  faae  fat  i  med  Hænderne:  h. 
spjót  á  lopti  gribe  Spydet  i  Luften .,  i 
Flugten;  hann  hafði  hent  böHinn  havde 
grebet  Bolden.  —  b)  indhente,  oplöbe, 
faae  fat  paa;  især  faae  fat  paa  og 
dræbe:  f)eir  hendu  þrælana  enn  fleiri 
fik  fat  paa  dem  og  dræbte  dem.  —  c) 
h.  e-t  augum  faae  Öie  paa  noget.  — 
d)  h.  mark  at  draumum  troe  paa 
Drömme;  h.  rciður  á  lægge  Mærke  til, 
tage  Notits  af.,  give  Agt  paa,  agte 
paa.  —  H.  gaman  at  e-u  more  sig  ved 
noget.  —  e)  hænde,  vederfares,  over- 
gaae.,  a)  pers.:  e-n  hendir  ligipta 
Ulykke  hænder  en;  þat  hendir  margan 
det  hænder  mangen  en.  —  ^)  impers.: 
at  f)á  hcfði  hent  glæp  mikinn  at  de 
havde  begaaet  en  stor  Misgjerning; 
skal  oss  aldrigi  |)á  skömm  h.  den 
Skam  skal  aldrig  overgaae  os.  —  f) 
naae  til,  angaae,  vedkomme  el.  desl.: 
tíðindi,  þau  er  mik  tóku  h.  som  naaede  til 
mig.,  angik  mig;  impers.:  hverja  ^kyldu 
faá  hendi  til  hvilken  Pligt  paalaae  dem 
i  den  Henseende.  —  2)  m.  dat.,  kaste, 
slynge  (med  el.  ud  af  Haanden).  — B) 
V.  n.  gaae  an:  eigi  hendir  svá  det 
gaaer  ikke  an,  hjelper  ikke,  duer 
ikke. 

Hendilangr  (e-m)  som  slaaer  i  ens 
Tjeneste. 

Hending  (-ar,  -ar),  /. ,  i)  Griben 
med  Hænderne;  var  i  hendingum  meö 
peim  á5r  ^eir  kœmisk  á  skipin  de 
vare  nær  blevne  indhentede ,  de  havde 
næsten  faaet  fat  paa  dem.,  forend  etc. 
—  2)  Riim.,  Riimstavelse;  hendinga- 
lauss,  adj.,  uden  Riim.  -skipti  Omskif- 
ten.  Forandring  af  Riim  el.  Riim- 
ord. 

Hendisamr,  adj.,  tilboielig  til  at  tage^ 
gribe  (^det  som  tilhorer  andre) ,  rapse 
(h.  i  afréttum  som  paa  Almindingerne, 
Overdrevene  stjæler  Faar). 
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IIendb,  see  i  einhendr  elc. 
Hengat,  see  hin^at. 

Hengiflug  meget  sleile  foroverhæn- 
gende Klipper,  I. 

Hengikjapta  (-kep(a;  -u,  -ur),  /"., 
(den  med  nedhængende  Læber),  Jelle- 
hvinde. 

Hengihjaptr  (-kjöp(r),  m.,  et  af  Odins 
Navne. 

Hengiklettr  nedhængende.)  forover- 
hængende  Klippe.^   B. 

Hengiligr,  rtflf/. ,  mager  og  slap  af 
Udseende. 

Henging  (-ai-,  -ar),  /".,  det  at  hænge 
(en).  I;    hcnging;ar-ól  Strikke,  I. 

Hengiskafl  foroverhængende.,  frem- 
staaende  Sneedrive. 

Hengivígskarð  foroverhængende  vig- 
skarð. 

Hengja  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  hænge, 
ophænge;  spec.  hænge  (en). 

HÉNGUM,  1.  pi.  impf.  ind.    af  hanga. 

Henta  (-ar,  -aði,  -at),  r.  n.,  passe, 
være  passende,  gavne,  nytte:  j)at 
hentar  oss  eigi  det  hjelper  os  ikke. 

Hentiligr  og  hentligr,  adj.,  pas- 
sende, bekvem,  gavnlig,  nyttig,  -liga, 
adv. 

Hentisemi,  f.  indecl.,  Bekvemhed^ 
Bekvemmelighed. 

Hentligr,  see  hentiligr. 

Hentr,  adj.,  passende,  bekvem,  til- 
pas^ nyttig;  e-m  er  e-t  eigi  hent  der- 
til er  han  ikke  skikket. 

Hentlgr,  adj.,  bekvem,  tilpas. 

Heppifengr,  adj.,  som  er  heldig  i 
Fangst,  gjðr  en  heldig  Fangst. 

Heppiligr,  flflf/.,  som  vidner  om  Held, 
heldig.    -I'ga,   adv.,  heldig. 

Heppiniv,  adj.,  heldig^  som  har  Held, 
Lykke  med  sig. 

Heppnask  (-aðisk,  -azk) ,  v.  pass., 
lykkes,  faae  lykkelig  Fremgang. 

Heppni,  f.  indecl..  Held.,  Lykke. 

Hepta  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  1)  eg., 
hinde  et  Baand  —  hapt  —  om  Forbenene 
(paa  Dyr,  især  Heste,  for  at  hindre 
dem  fra  at  löbe  bort).  —  2)  ueg.,  a) 
sinke,  hindre,  forhindre:  h.  e-m  rås 
standse  en.  ~  b)  holde  tilbage;  holde 
i  Tomme,  tæmme;  afholde  fra.  — 
heptask,  pass. ,  hindres,  etc:  ferð 
heptisk. 

Hepti  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Skaft, 
Haandfang. 

Hepting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  hepta 
(især  ueg.). 

Heptisax  et  Sax  med  langt  Skaft. 

Hér,  adv.,  her,  i)  i  stedlig  Bet.,  her: 
hlauptu   h.  ÚÍ.   —   Á  laodi  h.,    lit  h. 


her  i  Landet  (i  Island).  —  H.  ok 
hvar  hist  og  her;  h.  sem  hvar  her 
som  andre  Steder,  allevegne.  —  2)  om 
Tid(?):  er  h.  var  komit  sögunni  da 
Fortællingen  var  kommen  hertil.,  til 
dette  Tidspunkt  (el.  snarere:  til  dette 
Punkt  i  Begivenhedernes  Række);  h. 
eptir  herefter.  —  3)  om  andre  For- 
hold (ueg.),  a)  her,  i  dette  Tilfælde, 
ved  Leilighed  etc.  som  denne:  h.  skal 
ek  at  vinna  her  skal  jeg  klare  Sagen; 
{)eir,  er  h.  eiga  hlut  at  máli  som  her, 
i  denne  Sag  have  Interesse;  og  fl.  lign. 
—  6)  med  præp.,  isledenfor  pron.  de- 
monstr. ,  h.  af  (af  f)essu)  heraf;  h. 
fyrir,  i  mót  (fyrir  þeíta,  i  mót  þe&su), 
herfor,  herimod;  og  fl.  lign.  —  c)  h. 
um  bil  omtrent,  L 

Herað  (-S,  -öð  el.  -uð),  n.,  a)  Her- 
red, District ,  (Thingdistrict) ;  Bygde- 
lav. —  b)  Landsdeel.  —  c)  Landet 
(i  Modsætn.  til  Byer) ;  hérafts-bóndi 
Herredsbonde.  -bót  hvad  der  forbedrer 
Tilstanden  i  et  Herred  el.  District. 
-brestr  Knald  som  hores  over  et  heelt 
Herred  el.  Bygdelav.  -deild  Inddeling 
i  Districter.  —  2)  Uenighed,  Tvistig- 
heder i  et  Bygdelav.  -dómr  Dom  af- 
sagt ved  et  Herredsthing.  -flpygr,  adj,, 
=  héraðfleygr.  -f\xnAv  Herreds  forsam- 
ling,  Forsamling  af  et  Districts  Be- 
boere, -færsla  Bringen  fra  et  District 
til  andet,  -höfðingi  Herredshovding, 
Befalingsmand,  Hövding  over  et  Di- 
strict el.  Bygdelav.  -konungr  Herreds- 
konge,  Smaakonge.  -iseta,  f..  Væren 
Ophold  i  et  District  el.  Herred,  -lýðr 
Beboerne  af  et  Herred,  -maðr  Beboer 
af  et  Herred,  en  af  samme  Herred; 
Landbeboer.  -rækr  som  skal  jages 
bort  fra  et  Herred  el.  District.  —  2) 
som  ka?i  udholde  Driften  fra  et 
Herred  til  andet  (héraðsræk  kýr). 
-sekr  som  bliver  bortviist ,  forviist  fra 
et  Herred  el.  Bygdelav.  -sekt  Bort- 
viisning,  Forviisning  fra  et  Herred  el. 
Bygdelav.  -sókn  Sögsmaal  for  Gjeld 
inden  et  Thingdistricts  Grændser ,  for 
Herredsretten.  -síjórn  et  Herreds  el. 
Districts  Styrelse,  -vist  Væren,  Op- 
hold i  et  Herred  el.  District.  -{)ing 
Herredsthing. 

Héraufleygr  ,  adj. ,  som  har  gjen- 
nemfloiet,  d,  e.  er  bekjendt  over  et  heelt 
Bygdelav. 

HÉRAÐLÝÐR  =  hcraðslýðr. 

HÉRAÐRÆKR  =  heraðsrækf. 

HÉRAÐRÍKR ,  som  udövcr  megen  Magt 
el.  Indflydelse  i  et  Herred. 

HÉRAss£KR  =  héraðssekr. 
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Heraðsekt  =  licraðssekt. 

Heraðvist  =  héraðsvist. 

Herabvært,  w.  rtdj.,  i:  eiga  h.  kunne 
opholde  sig  i  et  Herred  el.  Bygde- 
lav. 

HÉRALiNN^  pa.,  her  fodt, 

Herbergi  og  -birgi  (-s,  pi.  d.  s.), 
n..  Herberg,  Qvarteer;  leita  ser  her- 
berg:is  soge  sig  Logi.  —  b}  Sovekam- 
mer; herbergis-sveinn  Kammertje- 
ner, 

Herbergja  (-i,  -ða,  -t%  ?'•  fi.  og  n., 
1)  V.  a.,  herberge.  —  2)  v.  n. ,  tage 
ind,  logere. 

Herblástr  Blæsen  i  Trompeter  el. 
desl.  som  Signal  til  Angreb^  Hær- 
blæst. 

Herbod  Opbud.,  Budskab  om  fjendt- 
ligt Overfald;  heiboðs-ör  Budstikke, 
som  omsendes  for  at  forkynde  et  fjendt- 
ligt Indfald  og  kalde  Folket  til 
Kamp. 

Herbrestr  Krigsbrag ,  et  Slags  Ex- 
plosion  (^oprindelig  maaskee  brugt  i 
Krig  for  at  indjage  Fjenden  Skræk). 

Herbúðir,  f.  pl.j  Krigsleir. 

Hkrbúinn,  pa.,  rustet  til  Kamp. 

Herbunadr  ,  a)  Udrustning  til  en 
forestaaende  Krig ,  Krigsanstalter, 
Krigsrustninger.  —  b)  Krigsdragf^ 
Krigsklæder ,  Krigsrustning ,  Rust- 
ning, 

Herða  (-U,  uden  pL) ,  f.,  1)  den 
staalbeslagne  Deel  af  et  skærende  In- 
strument, især  en  Oxe.  —  2)  Ha  ard- 
hed. Grusomhed.  —  3)  Haardförhed, 
Kraft. 

Herða  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  w.,  I) 
f.  a.,  A)  V.  a.,  l)  eg.,  a)  hærde.,  gjore 
haard:  hann  skyldi  h.  i  blóði  Sig- 
fussona  den  (Egstjibenj  skulde  hærdes  i 
deres  Blod.  —  b)  h.knúa  atknettiom/"aí/e 
den  med  saa  megen  Kraft,  at  Knuerne 
hvidne;  hann  herði  hendrnar  at  ham- 
arskaptinu  knugede  Hænderne  om  Ham- 
merens Skaft.  —  2)  ueg.  skærpe,  for- 
oge  etc. ,  a)  h.  atróðr  roe  med  större 
Iver  imod.  —  b)  h.  rödd,  hljóð  = 
beina  raustlna  (see  u.  beina).  —  c) 
h.  hugann  tage  Mod  til  sig;  h.  sik 
anstrenge  sig  af  alle  Kræfter.,  anstrenge 
Kræfterne,  I.  —  d)  impers.,  veðrit 
herðir  Uveiret^  Stormen  bliver  hefti- 
gere. —  B)  V.  n. ,  i)  herði  hánum 
stíttin  Sygdommen  log  til,  forværredes. 
—  2}  h.  á  e-u  eg.  gjore  noget  stram- 
mere; ueg.,  trænge  ind  paa  en  med 
Hensyn  til  at  gjore  noget.  —  11)  f.  p. 
herðask,    refl.:    at  menn    heroisk  við 


sem  bezt  at  man  skal  anstrenge  Kræf- 
terne, gjore  sit  Bedste. 

Herði,  f.  indecl.,  Haardforhed  = 
herða  3;  herÖi-maðr  haardför  Mand. 

Rerbibreiðr  hærdebred^  skulderbred, 
bredskuldret. 

Herðilítr  krumrygget ,  krogryg- 
get. 

Herðimikill  skulderbred,  bredskul- 
dret; jfr  herðibreiðr. 

Herðing  C"^*"?  ~^^1}  f'f  Hærde,  Hærd- 
ning. 

HERÐiþYKKR  som  har  srære  Skul- 
dre. 

Herðr  (i  sg.  kun  i  Sammensætnin- 
ger; -ar,  -ar),  f.,  Skulder.,  pi.  herðar 
Skuldre,  Skuldrene  og  Ryggen  mellem 
dem;  herðar-blað  Skulderblad;  Bov- 
blad, herða-breiðr  t=  herðibrei5r. 
-drengir,  m.  pi..  Slag  paa  Ryggen., 
Anfald  i  Ryggen,  -litill  som  har  smalle 
Skuldre.  -Iiitr  =  herðilútr.  -mikill 
=  herðimlkill.  -munr  Forskjel  paa 
Kræfter,  -toppr  den  överste  Mankelok 
ved  Ryggen  (paa  en  Hest),  -þykkr  =3 
herðifykkr. 

Herfang  ,  i)  Bortforelse  med  Vold, 
paa  Hærgendes  Viis  (taka  konur  með 
herfangi)^  Fangenskab.  — 2)  krigerske 
Foretagender;  krigersk  Dygtighed  (?; 
]\b  reynt  at  herfangi}.  —  3)  Krigs- 
bytte, Bytte. 

Herfenginn,  pa.,  taget  i  Krig. 

Herferð  Krigstog,  Ledingstog ,  Le- 
dingsfærd. 

Herfi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Harve. 

Herfiligr,  arf/.,  fæl,  styg.  -liga, 
adv. 

Herfjöturr,  ordret  Hærlænker,  men 
betegner  at  en,  sotn  bliver  forfulgt, 
ligesom  forhexes  saaledes,  at  han  ikke 
kan  undkomme.,  el.  ligesom  af  sig  selv 
gaaer  Fjenden  i  Hænderne. 

Herflokkr  Hærflok.,  Krigshob. 

IliiRFLOTi  Krigsflaade. 

Herflótti  Hær,  Krigere  paa  Flugt, 
E. 

Herfolk  Krigsfolk. 

Herfora  (-U,  -ur),  /*.,  Krigsredskab, 
Krigsvaaben.  —  Hafa  e-t  i  herfórum 
fciínum  have  noget  med  sig.,  i  sine 
G j emmer,  I. 

Herfcerr  krigs  for,  hærfor,  krigs- 
dygtig. 

Herfor  =  herfero. 

H ERGANG A  Marsch. 

Hergjarn  krigersk,  E. 

Herhlaup  Sammenlob  af  Folk  til 
Kamp. 
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Herhorn  Krigshorn,  Krigsluur. 
Heri  (-a ,    -ar) ,    m. ,    Hare   (eg.    og 
ueg.) ;  héra-hjaria  Harehjerte;  og  fl. 

Hrrja.  Q-åba.,  -at),  r.  a.  og  n. ,  i) 
t>.  a.,  hærje,  paafore  Krig;  abs.:  þeir 
herjuðu,  hvar  sera  þeir  komu  hærjede 
hvor  de  kom,  —  2)  v.  n. ,  h.  á  hærje 
paa. 

Herjan  C-s  ,  uden  pi.') ,  m. ,  et  af 
Odins  Navne;  herjans-sunr  (Skjeldsord) 
Kjeltring,  foragtet  Person. 

Herkall  Krigsraah,  Kampraah. 
Herkan,  see  i  undanherkan. 
Herkerlin«,  eg.  Kjærling,  som  fölger 
med  en  Krigshær  (?) ,    men  synes  som 
Foragtudtryk  at  betyde  en  arrig,  ussel 
Kjærling. 

Herkinn,  adj.,  som  ikke  lader  Smerte 
el.  Modgang  bide  paa  sig;  haardför, 
I, 

Herkja  (-U,  -ur),  /".,  /,  a)  Haard- 
förhed.  —  b)  i  pi.,  herkjur,  t;  raeð 
herkium  med  störste  Anstrengelse,  Möie, 
med  Nöd  og  neppe. 

Herkllkka  Klokke,  som  ringes  for 
at  kalde  Folk  til  Vaaben  el.  for  at 
forkynde  fjendtligt  Overfald,  Alarm- 
klokke. 

Herklæða,  V.  a.,  i  fore  Rustning;  h. 
sik  tage  sin  Rustning  paa.  —  her- 
klæddr,  p.  pr.,  i  fuld  Rustning,  hær- 
klædt,  vaabenklædt. 

Herklæði,     n.    pi.,     Krigsrustning^ 
Krigsklæder,  Rustning. 
Herkoncngr  Hærkonge, 
Herkijmbl  Hærmærke. 
Herland  Land,  som  bliver  hærjet. 
Herlandsmaðr   en    som    har    hjemme 
her^  i  dette  Land. 

Herleiða,  V.  a.,  tage  til  Fange  i 
Krig  og  bortfare  i  Fangenskab. 

Herleiðing^  f.,  det  at  herleida; 
Exit. 

Herleizla  =  herleiðing. 
HÉRLENDR  og  -LENZKR,  ttdj. ,  som  ho- 
rer her  hjemme.)  her  el.  i  delte  Land. 

Herlid  Krigsfolk^  Krigshær,  Krigs- 
magt. 

Hf.rligr,  aflf/. ,  af  et  kriger  sk  Ud- 
seende. 

Herlúðr  Krigsluur. 
Herma  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  fortælle, 
berette^  gjentage  noget  saaledes  som  en 
anden  har  sagt  det.  —  b)  abs.:  h. 
eptir  e-m  fremstille  ens  Ord  el.  Lader^ 
efterabe  andres  Tale  og  Gebær- 
der. 

Hermad R,  a)  Kriger,  Krigsmand.  — 
b)  en  som  hærger,   Viking,  Rover. 
Hebmannligr^  adj.,  a)  af  et  krigersk 


Udseende.  —  b)  som  horer  til  Krig, 
bebuder  Krig:  hermannligar  varnir 
krigerske  Forsvarsanstalter.  .  i 

Hermd  (-ar,  -ir),  /".,  heftig  Yttring 
af  Harme  el.  Vrede.  — ;  2)  muligen 
ogsaa  af  herma,  Beretning,  Fortæl- 
ling (?),  jfr  hermdarverk  nf.,  herradar- 
y»ði,  n.  pi.  (?),  Vredesord  el.  Yttrin- 
ger.  -verk  noget^  man  gjör  i  Vrede 
(el.  noget  skikket  til  at  fortælles,  be- 
rettes?), 

Hermikráka  en  som  fremstiller  el. 
efterligner  andres  Tale  og  Gebær- 
der, L 

Hermiligr,  adj.,  med,  som  vidner 
om  Harme  el.    Vrede,    -liga,  adv. 

Herming  (-ar,  -ar),  /".,  del  at 
herma. 

Hermsl  (-ar,  -ir),  /".,  .=  herrad. 
Hermíti,  see  ermiti. 
Hermt,    n.   adj..,    i    det   upersonlige 
Udtryk:  e-m  verðr   h.   (við)    en   bliver 
heftig  vred. 

HÉRNA,  arfr.,  forstærket  hér,  lige  hery 
h.  megin  paa  denne  Side. 

Hernadr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  a) 
Krigstog,  Krigsfærd.  —  b)  Roven, 
Plyndren^  Plyndring :  göra,  reka  hernað 
hærje.,  plyndre,  -hernaðar-ráð  Anslag, 
Plan  til  at  udöve  Plyndring  el.  Rö- 
veri.  -sok  Sag^  Sogsmaal  som  angaaer^ 
Anklage  for  hernadr  b. 

Hernám  det  at  tage  til  Fange,  tage 
som  Bylte  i  Krig. 

Herneskja  (-U,  -ur),  f.,  a)  Krigs- 
rustning,  Rustning.  —  b)  Krigsbehov^ 
Krigsredskaber.  —  c)  væbnet,  rustet 
Skare. 

Hernumi,  adj.,  =  hernuminn. 
Hernuminn,  pa.,  fangen  i  Krig,  som 
er  Krigsfange;  bortfort  med  Vold  (især 
som  Slave). 

Hernæma  (-i,  -da,  -t),  r.  a.,  tage  til 
Fange  el.  gjöre  til  Bytte  i  Krig. 
Herop  Krigsraa'. 

Herpå  (-i,  -ta,  -t),  v.  a, ,  sammen- 
knibe (jfr  harpa  t  munnharpa),  /. 

Herpingr  (-S,  -ar),  m. ,  Sammen- 
trykken, Sammenkniben,  I. 

Herr  (-S,  uden  pi.),  »n. ,  Mængde 
Folk,  sammenstimlet  Mængde  af  et 
Lands  Beboere.  —  b)  Krigshær^  Hær; 
hers-foringi  Hærforer.  -höfðingi  Krigs- 
befalingsmand,  Krigshövding  j  Krigs- 
överste^  Hærforer. 

Herra  opr.  HERRI  (-a,  -ar),  m..  Herre ; 
Hersker,  Regent. —  p)  i  Tiltale:  herra! 
min  Herre!  spec.  til  Konger  og  Fyr- 
ster, —  y)  *om  Hæderstitel:  h.  páíinn 
Hans  Hellighed  Paven;    spec,  en  Titel 
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som  tillagdes  dem,  der  havde  opnaaet 
Ridderværdigheden:  h.  Haiikr  Erlends- 
son ;  hei  ra-nafn  Herrelilel.  -samligr, 
adj.,  som  sommer  sig  for  en  herra 
(herra samlig  ummæli). 

HÉRRCENN,  adj.y  fodt,  horende  hjemme 
her,  i  dette  Land. 

Hersaga  Efterretning  om  en  fjendt- 
lig Hærs  Ankomst  el.  Overfald,  Krigs- 
budskab;  hersögu-ör  Budstikke,  som 
omsendes  for  at  forkynde  et  fjendt- 
ligt Overfald  og  kalde  Folket  til  Vaaben. 

Hersborimn,  pa  ,  stammende  fra  en 
Herse. 

Hersir  (-s,  -ar),  w.,  Herse.,  Dislricts- 
el.  Herredshövding ,  Præ f eet  (oprind el. 
An  for  er). 

Herskapr  (-ar,  uden  pi),  jn.  ,  a) 
Krigs  færd  f  Krigssyssel ,  Krigsvæsen: 
kunna  herskap  være  övet  i  Krigsfærd. 

—  b)  Hærgen:  faiamcð  hev^k&p  hæije. 

—  c)  Krigsvaaben,  Krigsbehov;  her- 
skapar-biínaðr  =  -búningr,  a)  krigerske 
Tilberedelser .,  Forberedelse  til  Forsvar 
el.  Angreb;  Krigsbehov.  -fæ ri,  n.  pi., 
Kvi  g  sr  ed  skab  er,  Krigsvaaben. 

Herskár,  adj.,  a)  krigersk.,  krigsly- 
sten.  —  b)  udsat  for  fjendtligt  Over- 
fald: páv  var  herskált  nijök  der  blev 
ofte  hærjet;  eiga  mjök  herskátt  at  verja 
riki  sitt  have  at  forsvare  sit  Rige  mod 
idelige  Overfald.,  Röverier. 

Herskip  Krigsskib. 

Herskjöldr  Hærskjold ,  Krigsskjold 
(d.  e.  Hærmærke ,  Krigs  fane;  mods. 
friðskjöldr)  i  Udtrykket:  fara  (mcð) 
herskildi  udöve  Fjendtligheder^  plyndre, 
hærje. 

Herskrúð  =  hersk  rúði. 

Herskrúði,  a)  Krigsdragt ,  Krigs- 
rustning,  Rustning.  —  b)  Krigsvaaben, 
Krigsbehov. 

Herspori  Fodangel. 

Herst,  n.  adj.,  som  adv.,  i  en  vred 
Tone. 

Herstask  (-isk,  -tisk,  -tzk),  v.  pass.^ 
blive  hidsig,  pludselig  vred. 

Herstiligr,  adj.,  som  tyder  paa.,  vid- 
ner om  Vrede,  -liga,  adv.,  i  Vrede, 
i  vred   Tone. 

Herstjóri  (-a,  -ar),  m..  Krigshøv- 
ding, Krigsbefalingsmand,  Hær  forer., 
Anförer. 

Herstjórn  Hœrförsel^  Anførsel, 
Commando. 

Herstoli,  adj.,  berøvet  sin  Hær, 
sine  Folk,  E, 

Hersveit  Hærskare,  I. 

Hertaka,  V.  a.^  fange,  tage  til  Fange 
i  Krig. 


Hertaka  og  -TEKJA  del  at  tage 
til  Fange  i  Krig.,   Fangenskab. 

Hertekmng  (-ar,  -ar),  f,,  d.  s. 

Hkrtoga  (-U ,  -ur),  f..  Hertuginde. 

Hertogi  og  -TUGi  (-a,  -ar),  m. ,  i) 
Hærforer,  Anförer  for  Hæren,  Krigs- 
befalingsmand. —  2)  Hertug;  hertoga- 
dómr  en  Hertugs  Værdighed,  -dæmi 
n.,  a)  rrr--  -dórar.  —  b)  Herlugdömme. 
-efni   en  vordende  Hertug,  og  fl. 

Hertoginna  (-U,  -ur),  /".,  Hertuginde, 
jfr  herloga. 

Hertl'gi,  see  hertogi. 

Hert\gi,  71.  pL,  Krigsruslning.,  I. 

Herttígja,  V.  a.,  ruste,  væbne, 
bevæbne  sig,  i. 

Herváðir,  f.  pi..  Rustning,  Krigs- 
rustning,  Krigsklæder,  E. 

Hervápn  Krigsredskab. 

Herverk  =  hervirki. 

Hervíg  og  -TÍGI  Kamp,  Drab  i  Kamp 
mellem  flere;  Krigsfærd. 

Hervíkingr  Rover. 

Hervirki,  a)  Krigerdaad ,  Krigs- 
handel.  —  b)  Hærværk,  Plyndring, 
fjendtligt  Overfald. 

Hérvist  Væren.,  Ophold  her; 
Væren  i  denne  Verden;  hérvistar-timi 
den   Tid  man  lever  i  denne   Verden. 

Hervæda  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.  = 
lierklæða. 

Herzla  (-U,  -ur),  f..  Hærde,  Hærd- 
ning, I. 

Herör  Budstikke.,  som  omsendes  for 
at  forkynde  fjendtligt  Overfald  og  kalde 
Folket  til   Vaaben:  skera  upp  h. 

Hes  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  Doglæp,  —  Jfr 
hess. 

Hesl  Q-h,  uden  pi.) ,  n.  og  uesla 
(-U,  -ur),  f.,  Hasseltræ. 

Hesli  (-S,  uden  pi.),  n. ,  (eg.  col- 
lect.  til  hasl).  Hasseltræ;  heislis-hnot 
Hasselnød,    -stöng  Hasselstang. 

Heslistöng  =  heslisstöng. 

Hesliviðr  Hasseltræ. 

Hesli  vöNDR  Hasselvaand ,  Hassel- 
green. 

Hespa  (-U,  -ur),  f.,  i)  Garnhaspe^ 
Garnvinde.  —  b)  haspet  Garnbundt 
(af  envis  Störrelse) :  ullarreyfi,  þat  er 
se\  gjöri  hespu.  —  2)  Haspe,  Spinde, 
(/*.   Ex.  for  en  Dör). 

Hess  (-,  pi.  d.  s.),  n.,  antaget  af 
Egilson  at  betyde  en  Kringle  el.  Ring, 
eg.  det  samme  som  det  isl.  ess,  og  det 
danskeEs,  Bogstavnavnet).,  enJernring; 
ef  h.  er  i  bandi  eða  renni  staurr  fyrir 
hvis  Töireringen  el.  Töirepælen  sidder 
i  Töiren  (da  ansees  den.,  der  har 
Kreaturet  i  sin  Varetægt,  uden  Skyld, 
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om  end  del,  efter  at  være  blevet  löst^ 
kommer  til  Skade  el.  af  Dage);  Paus 
opfatter  her  Ordet  som  hes  of.  (i  den 
nye    Udgave  sfaaer  htcs). 

Hestat  Hesfehamp ,  Jlestefægtning, 
som  anstilledes  for  en  Forsamling  af 
Tilskuere. 

Hestbak  Ryggen  paa  en  Hest:  á 
hestbaki  siddende  paa  en  Hest,  til 
Hest. 

Hestbein  Hestebeen. 
Hestbrykja  Hestebrynie. 
Hestblnaðr  Hestetöi;  Rustning  til  en 
Hest  i  Kamp. 

Hestbyrgr,  adj.^  vel  forsynet  med 
Heste. 

Hestrldi  en  Hests   Foring,  /. 
Hestfolald  Hestföl.,   I. 
Hestfcerr     som    kati    ride    paa     en 
Hest,  hestfor. 

Hestgangr  Hesteskoe,   Hestebeslag. 
Hestgjöf  Gave  af  en  Hest. 
Hestháls  Hestehals. 
Hesthls   Hestestald. 
Hestklárr  gammel  Hest. 
Hestlauss  ,  adj. ,  som  er  uden  Hest^ 
ingen  Heste  har. 

Hestr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Hest  (i  Al- 
mindelighed):    skjóta   hesti   uudir    e-n 
i  Hurtighed  forsyne  en  med  Hest  (især 
for    at  undkomme) ;    Hest   i    Modsætn. 
til  en  Hoppe  (h.  eða  hross).  —  2)  = 
kinnhestr;       hests-bak     =     hestbak. 
-leiga  Leie   for   en  Hest;    hesta-at   = 
hestat.    -brynja  =hestbrynja.    -byrgr, 
adj.,  =  hestbyrgr.     -fóðr  Hestefoder. 
geldir    Heslegilder   (cogn.).     -geymsla 
Hestes  Rögt.     -gnegg    Vrinsken,     -hiis 
=r   hestbus.    -járn,    n.   pi.,  Hesteskoe, 
Hestebeslag,     -kaup     Hestekjöb:     hafa 
h.     slutte     et    Hestekjob,       især     bytte 
Heste,  I.    -kostr  det    at  Heste    haves, 
Forraad  af  Heste,    -lift  Rytteri,    -skipti 
Hesteskifte,    -stafr  Hestestav,  Stav  el. 
Stok  til  at  drive  en  Hest  frem   med   i 
Hestefægtning.       -sveinn     Hestedreng. 
-vig  =  hestat.    -f)ing,  d.  s. 
Hestskónagli  Hesteskonagle,  I. 
Hestrkór  Hestesko;  jfr  skelfa. 
Hestvörðr   Vagt  til  Hest. 
Hestvíg  =  hestat. 
HÉT.  i.  og  3.  s.  impf.  af  hcita. 
Hetja  (-U,  -ur),  f..   Helt,    Kæmpe; 
hetju-skapr,  m.,   Heltefærd,  Heltemod, 
Heltekraft. 

Hetta  (-U,  -ur),  /". ,  Hætte;  hettu- 
eótt  Faaresyge  (paa  Mennesker). 

He\  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Ho;  i  pi. 
Ho  forraad;  heys-verð  Betaling  for 
Ho;    heyja-afgangr   Ho,    som  en    har 


tilovers  fra  Vinterforingen,  -leysi,  n., 
Hdmangel. 

Heyanmr  pi.  af  heyönn. 

Heybaggi  et  Bundt  Ho.,  I. 

Heyband  Bundter,  Dobbeltbundt  af 
Ho,  som  transporteres  paa  Heste ;  jfr 
klyfjaband. 

Heyejörg  Ho,  som  en  har  til  sine 
Kreaturer. 

Heybreiða  udspredt  Hö  (til  Torring), 

Heybrkni  det  at   Ho  brænder. 

Heydes  og  -DYS  Hos  tak. 

Heyfang,  a)  det  at  forskaffe  sig 
Ho;  i  pi.  heyfong  Ho  forraad.  —  b) 
saa  meget  Ho ,  som  en  kan  tage  op 
mellem  Armene,   I. 

Heyflekkr  Lag  af  Ho,  som  ligger 
udspredt   paa    Marken    for    at    törres^ 

IIeygarbr  g  jer  de  omkring  en  Ho- 
stak el.  Höstakke. 

Heygja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.y  opkaste 
en  Gravhöi  over,  höilægge,  höi- 
sætte. 

Heygjald  Betaling  for  Ho. 

Heyhjalmr  HöhjeÍm;  jfr  hjálmr  2. 

Heyiilaða  Hölade,  I. 

Heyhlaði  Höstak. 

Heyhlass  Hölæs. 

Heyurip  et  hrip  for  Hö,  I. 

Heyja  (-aða,  -at),  v.  n. ,  arbeide 
ved  Höbjergningen ,  törre  og  ind- 
samle Hö.  —  ipat  heyjask  vel  Ho- 
bjergningen  falder  godt  ud. 

Heyja  (hey,  háða,  háit  og  háð, 
háinn  og  háðr),  v.  a.,  1)  udfore,  iværk- 
sætte: h.  bardaga,  orrustu  bestaaeKamp, 
levere  et  Slag.  —  b)  h.  dóma  afsige 
Domme;  h.  féránsdóm  exequere  den. 
—  2')  forskaffe:  h.  ser  orða  fjölda.  — 
B)  heyjask,  f.  p.,  i)  pass.:  þingit 
raátti  eigi  heyjask  man  kunde  ikke 
udfore  de  thinglige  Forretninger.  — 
2)  rec:  |)eir  háftusk  við  um  stunð  de 
kæmpede  i  nogen  Tid  med  hinan- 
den. 

Heykaup  Kjob  af  Ho. 

Heykja  (-i,  -ta,  -t),  v.a.,  eg.  brin- 
ge til  at  húka  (see  d.  0.)j  mest  i 
pass.,  heykjak  boies  i  Knæerne  (under 
en  Byrde);  ueg.  heykjask  á  e-u  af- 
staae  fra  et  Forehavende,  give  det 
tabt  (formedelst  Besværlighed),  I. 

Heykláfr  en  kláfr  for  Ho,  J. 

Heykleggi,  m.,  liden  Hostak. 

Heykostr  Forraad  af  Ho. 

Heykrókr  Krog  (dannet  som  en 
spids  Vinkel)  til  at  nedtrække  tiö  med  i 
(15) 
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Laden  el.  Stakhen,  naar  det  skal  gives 
Kvæget,  I. 

He\leysi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.f  Mangel 
paa  HÖ  ;  jfr  heyjaleysi. 

Heylön  =  lön,  /. 

Hetímeiss  en  me'iss  for  Hö. 

Heyra  (-1,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n ,  A) 
f.  a  ^  i)  V.  a.,  a)  hore:  öngvir  heyrðu 
fícira  viðrmæli  ingen  hörle  deres  Sam- 
tale., var  nærværende  ved  den;  viltu 
h.  draum  minn  vil  du  hore  min  Dröm^ 
vil  du  at  jeg  skal  forfælle  dig  den; 
ahs.:  |)angat,  er  haikit  var  at  h.  der- 
hen, hvor  Bulderet  var  efter  Ilörelsen 
at  domme,  hvor  Buldret  yllrede  sig  for 
Horeisen;  h.  tí5ir  overvære,  hore 
Gudstjenesten.  —  b)  hore  som  Efter- 
retning el.  Rygte,  erfare  ved  Rygte: 
ver  höfum  cigi  tvimæli  heyrt  á  pvi 
derom  have  vi  aldrig  hort  yltret  forskjel- 
lige  Meninger.  —  c)  hore,  bönhöre: 
bænir  e-s  eru  heyrðar  ens  Bonner  er 
hörte.  —  d)  omtrent  =  Iroe:  nienn 
vildu  eiai  h.  (troe  paa),  at  etc.  —  2) 
V.  n.,  a)  være  begavet  med  Horelse, 
hore:  h.  vel,  i 'la  hore    godt,    slet,    I. 

—  b)  h.  å,  hore  paa;  heyra  til  e-s 
hore  en  (f.  Ex.  komme,  el.  tale  el. 
desL).  —  c)  h.  e-m  tilkomme.,  anstaae, 
egne  el.  somme  sig  for.  —  d)  Ii.  til 
e-s  a)  hore  under,  hore  til.  —  p) 
vedkomme.,  vedröre.  —  e)  h.  e-u  ved- 
röre ;  hore  til.  —  B)  f.  p.,  heyrask, 
pass.:    sem    nii    heyiðisk    som   fortalt. 

—  Impers.:  e-m  heyrisk  e-t  en  synes 
at  hore  noget.  —  C)  heyrandi,  part., 
i:  i  heyranda  hljóði,  dat.  s.,  eg.  i  horen- 
de Stilhed,  d.  e.  saadan  Stilhed  at  de 
Tilstedeværende  kunne  hore  (hellere  saa- 
ledes  end  som  gen.  s.  af  heyrandi,  in., 
og  her  som  et  coll.  Substantiv)',  Tilhorer, 
en  som  horer  til  el.  paa;  Ordsprog: 
Opt  er  i  holti  heyrandi  nær;  jfr 
holt. 

Heyrán  Roven  af  Ho.,  Horan. 

Hevrandi,  see  heyra  C. 

Heyreki  /Jo,  som  ved  Oversvöm- 
melse  driver  ind  paa  en  andens  Jor- 
der. 

Heyriligr,  adj.,  sömmelig^  anstændig., 
passende,    -liga,  adv. 

Heyrn  (-ar,  uden  pi.)-,  f..  Horen; 
Horelse.  —  b)  noget,  man  horer:  vift 
{)essa  h.  alla  sainan  ved  at  hore  all 
delte;  heyrnar-daufr  som  horer  slet.  I, 
-deyfa,  /.,  del  at  hore  slet,  I. 

Heyrum,  HÖRUM,  el.  HRERUM  (?) ,  dat. 
pi.,  K jonnet  usikkert.,  i  Udtrykket:  i 
el.  at  h.  med  Hensyn  til  Slægtskab  cl. 
Svogerskab. 


Heyrumklnnr,  adj..,  almindelig  be- 
kjendt,  som   Hvermand  veed. 

Heysala.  Salg  af  Ho. 

Heysáta  =  sála,  /. 

Heyskapr  (-ar,  iiden  pL) ,  m. ,  Ho- 
rtu/,   Höbjergning,   /. 

Heyslátta,  f.,  Höslæt. 

Heysláttr  Gjerningen  al  slaae  Ho; 
Höbjergning;  um  heysláttinni  Höslœts- 
tiden. 

Heystakkgarðr  Gjerde  om  Ho- 
stakke. 

Heystakkr  Hostak. 

Heytak  og  1IEYTAKA  Borttagen  af  ens 
Ho  med   Vold. 

Heyteigr  Eng;  Hömark. 

Heytjúga,  n.,   Höfyv. 

Heytollr  Hötold,  en  Præsteafgift., 
som  bestaaer  deri,  at  Bönderne  i  Sog- 
net enten  betale  Præsten  hver  saa  me- 
get Ho  el.  dets  Værdi,  som  er  tilstræk- 
keligt til  at  fodre  eet  Lam,  el.  de  fo- 
dre hver  sit  Lam  Vinteren  over. 

Heytopt  (-tótt)  Plads  for  en  Hostak. 

Heytugga  lille  Hövisk,  L 

Heyverð  Betaling  for  Ho. 

Heyverk  Arbeide  ved  Höhösten. 

Heyveski,  heyveskr,  see  hævcrski, 
hæverskr. 

Heyvöndull  Hóvisk. 

HEYþERRiR  Törveir  ^  naar  Hö  kan 
lörres.,  L 

HEYþROT  Hómangel. 

Hey^roti,  adj.,  som  mangler  Ho, 
hvis  Ho  er  opsluppel. 

Heyönn,  f.,  oftest  i  pi.  heyannir 
Arbeide  ved  Höhösten. 

HÍBÝLI,    see    HÝBÝLI. 

HÍÐ  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Hule  el.  Skjul, 
hvori  vilde  Dyr  have  sit  Leie;  jfr 
bjarnarhíð. 

HÍÐBJÖRN  Björn,  som  har  deres  Leie 
paa  et  Sted  og  ligger  der  jævn- 
lig, 

HiFiNN,  HiFNESKR,  scc  himinn,  himn- 
eskr. 

Higat,  see  hingat  (higat-,  see 
hingat-). 

HiLLA  (-U,  -ur),  f.  Hylde. 

HiLMA,  see  ilma  (v.) 

HiLMNiNG,  HiLMR,  see  limning,  ilmr. 

HiLPR  (-ar,  -ar),  f.  (?)^  Hjelper;  df 
om  en  Gjordemoder. 

Hi M ALDI  el.  maaskee  rigtigere  hýmaldi 
(-a,  -ar),  m. ,  dorsk,  do  sig  Person. 

HiMBRiN  (nu  ogsaa  himbrim  og  him- 
brimij  -s,  pl.d.  s.),  n.,  en  Fugl  (co~ 
lumbus  maximus,  columbus  glacia- 
lisj. 


lITMIIVRORA—HIRBIiVG 


22ir 


HiMiNRORA  Himmelens  Aahning. 

HiMiNGEiSLi  Lyssiraale  fra^  paa  Him- 
melen. 

HiMiNHVÁLF   Himmelhvælving. 

HiMiNN  ogsaa  hifinn  (-s,  -nar),  »/i., 
Himmel;  lieiðr  h.  hlar  Himmel;  und 
berum  hirani  under  har  Himmel^  i  Luf- 
ten; Talem.:  taka  himin  höndum  op- 
naae  den  störste  Lykke.  —  b)  Himmel^ 
Hvælving;  jfr  glcrhiminn.  —  c)  mest 
i  pi..  Himmelen,  Himmerige;  himins- 
endi  Himlens  Ende ,  det  yderste  Punkt 
paa  Himmelen,  -skaut  Pol,  Himme- 
lens Endepunkt;  himna-brau5  Manna. 
-guð  Gud  i  Himmelen,  -hirð  himmel- 
ske Hærskarer.  -mjöl  Manna;  jfr 
-biauð.  -konungr  Himlens  Konge, 
Gud.  -riki  Himmerige;  jfr  himiriki, 
him'mriki. 

HiMiNRACF  r=3  himinbora. 

HíMiMíÍKi  og  HIMIRÍKI  (^-s,  udeu  pi'). 
Himmerige ;  himinríkis-dyri'  Himme- 
riges Port.  -innganga  Gaaen  ind  i  el. 
til  Himmerige,  -vist  Væren  i  Himme- 
rige. 

HiMiNSTJÓRi  Himmelens  Styrer,   Gud. 

HlMINSTÝRlR,    d.    s. 

HiMiNTCNGL  Himmellegeme',  himin- 
tungla-ganga  og  -gangr  Himmelle- 
gemernes Lob. 

HiMmviST  =  himinrikisvibt. 

HiMiRÍKi^  see  himinriki. 

HiMNA,  see  hinna. 

HiMNESKR  og  HiFNESKR,  adj.^  himmelsk: 
h,  fagnaðr  Himmelens  Glæde. 

Hind  (-ar,  -ir),  f..  Hind;  hindar- 
kálfr  Hindkai V. 

HiNDARDAGS,  ÖC?©.,  Dagen  efter. 

HiNDRA  (-aða,  -at) ,  r.  a. ,  hindre^ 
opholde^  forhindre. 

HiNDRAN  C-^r,  -ir) ,  f. ,  Hindring, 
Ophold. 

HiNDRviTNi ,  f.  indecl..  Ting.,  som 
man  tillægger  skjulte,  overnaturlige 
Kræfter;  Overtro. 

Hingat,  higat,  hecat,  adv.,  hid,  her- 
hid. 

HiNGATBURÐR  (liigat-,  hegat-)  Födsel 
til  Verden  (vistnok  kun  om  Frelseren). 

HiNGATFöR  Hidreise. 

HiNGATKVÁMA  (higat-,  hegat-)  Hid- 
komst. 

HiNGATSPAMNG  (-ar,  -ar),  f.,  For- 
lokhelse hid. 

HiTSKR  (-rs ,  pi.  d.  i.)  ,  n. ,  Nölen, 
Töveyi.,  Ophold. 

HiNKRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  nole,  tove., 
dvæle  ;  h.  við  standse^  I. 

HiNN,  iNN,  EiVN,  f.  hin,  in,  en,  n. 
hit,   it,    et,    A)   den  bestemte  Artikel^ 


sættes  a)  foran  Adjectiver  i  den  bestemte 
Böiningsform,  som  den  i  Dansk;  hinn 
góði  den  gode;  naarAdjectivets  Boinings- 
endelse  er  et  u  har  dette  undertiden  en 
Tilbagevirkning  paa  den  bestemte  Ar- 
tikels Böiningsendelse,  saaledes  at  den 
ogsaa  bliver  et  u,  dette  kan  selvfølge- 
lig finde  Sted  i  gen..,  dat.  og  acc.  sg. 
f.  (hvilket  dog  vistnok  er  sjeld- 
nere)  og  i  alle  Casus  og  Kjön  i 
pi.,  med  Undtagelse  af  dat.,  f.  Ex.: 
hinu  góðu  menn,  konur  etc.  —  b)  i 
Forbindelse  med  et  Substantiv  sættes 
det  bag  ved  samme.,  og  danner  Sub- 
stantivernes bestemte  Bbiningsform, 
f.  Ex.  mithr-\nn  Manden^  eik-in.  Egen, 
dyr-i t,  Dyret,  i)  den:  Magnus  h.  góði 
den  Gode;  i  lignende  Forbindelser  ude- 
lades idet  ofte  og  ligeledes  foran  Or- 
dinaltallene.  —  2)  i  Tiltale:  gakk 
hingat,  hinn  niikli  maðr!  kom  herhen., 
du  store  Mand'  —  B)  pron.  demonstr. 
(altid  skrevet  med  h),  a)  den  anden; 
hinu  megin,  hinum  raegin  (ogsaa  som 
eet  Ord  hinumegin)  hiinsides  (som  præp. 
m.  dat..,  paa  hiin  Side  af).  —  /  For- 
bindelse med  vegr  danner  det  el  ad- 
verbielt Udtryk,  hinn  veg  (eg.  hiin,  den 
anden  Vei) ,  hvilket  imidlertid  i  de 
fleste  Tilfælde  sammentrækkes  til  eet 
Ord;  jfr  hinneg.  —  b)  hiin  (lat.  ille 
i  Modsætning  til  hic), 

HiNNA  og  iiiMNA,  f.,  Hinde. 

Hinneg,  hinnig,  hinnug  ,  hinsig, 
hinzig,  hizig,  hitzig,  hitzug,  iiitzi  og 
hinseginn,  adv.,  a)  paa  hiint  Sted., 
hist.  —  b)  anderledes.  —  c)  herhid. 

HiNsiG,  see  hinneg. 

Hinumegin  see  under  hinn  B. 

HiNZiG,  see  hinneg. 

HÍRA  (-i,  -ða,  -t),  V.  n.,  tove., 
vente. 

Hird  (-ar,  -ir},  /•.,  Hird,  Hof,  Hof- 
slat. 

HiRDA  (-i,  -a,  -l),  V.  a.,  a)  gjem- 
me;  opbevare^  forvare.  —  p)  spec, 
h.  hoy  bringe  del  torrede  Ho  i  Lader 
el.  Stakker^  L  —  e)  bevogte,  holde  i 
Sikkerhed;  jfr  hirðr  nf.  —  b)  h.  uni 
bryde  sig  om,  skjötte  om;  ek  hirði 
eigi,  þótt  hann  drepisk  det  er  mig  lige- 
gyldigt. —  Hiið  eigi,  at  etc.  lade  være 
at  (lal.noli)  —  2)  Íiirðr,  p.pr.,  for- 
varet; i  Sikkerhed:  var  hann  nu  hirdr 
fyrir  öllum  úfriði. 

HiRDBiSKUP  Hirdbiskop,  Hofbiskop. 

HiRÐBRÓÐiR  Hirdbroder^  Hirdfælle. 

HiRDiLiGR,  adj..,  omhyggelig. 

HiRDiNG  (-ar,  -ar),  f.,  det  al 
hirða. 

(15*) 
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HiRÐiNGi  (-ja,  -iar),  »i.,  Thjrde. 

HiRDiR  (-is, -arj,  m  ,  Hyrde;  liirðis- 
rismál  den  Tid,  naar  Hyrden  skal 
staae  op  om  Morgenen;  som  Tidsbe- 
stemmelse £=  m\hv  morginn  (see  mor- 
ginn):  J)á  sol  er  i  austri  miðju  .  .  J)at 
heita  hiiðisrismál. 

HiRBLiÐ  Hoffolk. 

HiRÐLiGR,  adj.,  som  horer  (il  Hoffet, 
hofmœssig^  beleven. 

HiRBLOG,  n.  pt..,  Hirdlov:  ganga  i 
h.  tage   Tjeneste  ved  Hoffet. 

HiRDMAÐR  ^iVrfwawí/,  Hofsinde;  hirft- 
manns-eif>r  Ed,  som  en  Hirdmand  skal 
aflægge;  hirðmanna-stefna  Mode  af 
Hirdmænd. 

HiREPRESTR  Hirdpræsi,  Hofpræst. 

HiRÐPRÚÐR  som  forer  et  prægtigt 
Hof. 

HiRÐPRÝÐi  Pragt  ved  et  Hof. 

HiRÐSiÐR  Hofskik. 

HiRDSTEFNA.  =  hirðmannastefna. 

HiRÐSTJÓRi  (-a,  -ar~),  m.,  Opsyns- 
mand over  en  Hofholdning  og  Hof- 
betjente. 

HiRÐSVEiT  Hirdmænd,  Hoffolk. 

HiRÐULAUss,  adj.,  forsömmelig,  skjö- 
deslös  (hirðuleysi  Skjödeslöshed)^  I. 

HiRÐUSAMR,  -söm,  -samf,  adj.,  paa- 
passelig^  omhyggelig  (hirðusemi  Paa- 
passelighed),  I. 

HiRBViST  Ophold  ved  en  Hird  ved  et 
Hof;  hirðviistar-boð  Tilbud  om  Ophold 
ved  et  Hof. 

HiRTA  (-i,  -a,  -t),  V.  a.j  reise, 
straffe. 

Hjrting  (-ar,  -ar),  /*.,  Straf,  Rev- 
selse; hirtingar-oið  revsende  Ord  el. 
Tale. 

HiRZLA  (-U,  -ur),  f..  Forvaring; 
Gjemme.,  Gjemmested. 

HissA  og  Hissi,  adj.,  forundret: 
verfta  h.  á  blive  forundret  over. 

HÍT  (-ar,  -ir),  /".,  Bælg,  Pose. 

HiTA  (-U,  -ur),  f..  Opheden,  Op- 
varmen; Olbryggen;  hitu-eldr  Varme- 
ild, -hus  =r  heitu-hiis.  -ketill  = 
heituketill. 

HiTA  (-aða,  -at),  v.  «.,  =  heita. 

HiTAN  og  -uN  (-ar,  -ir),  /*. ,  det  at 
hita;  hitunar-ketill  =  heituketill. 

HiTi  (-a,  -ar),  m.,  Hede^  stærk 
Varme. 

HiTNA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  opvarmes, 
blive  varm  el.  hed.  —  Impers.:  e-m 
hitnar  en  bliver  varm. 

HiTTA  (-i,  -a,  -),  V.  a.  og  n.,  A) 
f.  a,  IJ  V.  a.,  a)  mode.,  træffe:  h.  e-n 
at  máli  komme  sammen  med  en  for  at 
tale  med  ham;   at  hann  luundi  þar  h. 


frændr  sina  at  der  vilde  han  kunne 
træffe  dem.  —  Impers.:  til  {)ess  er  á 
forlagspyri  liittir  (indtil  man  træffer 
paa  Underholdspenge,  d.  e.)  indtil  man 
træffer  den,  der  skal  yde  Underhold., 
belale    ens     Underhold.    —    ^)    besöge. 

—  b)  h.  ráft  hitte  paa  Raad.  —  c) 
h.  sjalfan  sik  fyrir  komme  til  at  böde 
for.  undgjelde  for.  —  d)  træffe,  ram- 
me. —  2)  V.  w, ,  a)  h.  á  e-n  træffe^ 
stöde  paa  en;  J)ii  hittir  illa  i  det  træf- 
fer sig  ikke  heldig,  I.  —  H.  i  sut  geraade 
i  Kummer.  —  b)  at  þér  hittit  inn  i 
váginn  at  i  kunne  finde  (Veien),  hitte 
ind  i  Bugten.  —  c)  h.  i  (á)  træffe^ 
ramme.  —  fi)  hittask,  f.  p.,  rec,  mo- 
des^ træffe  sammen  ;  ogsaa  om  el  fjendt- 
ligt Mode:  feir  hittusk  þar  sem  heitir 
i  Mynni. 

HiTUN,  see  hitan. 

HiTZi,  HiTziG,  HiTzuG,  see  hinncg. 

HixTA  (-aða,  -at),  v.  w.,  hikke. 

HiXTi  (-a,  -ar),  in..  Hikke. 

HiziG,  see  hinneg. 

Hjá,  præp.  m.  dat.,  A)  hvor  dat.  er 
udtrykt.,  1)  om  Stedsforhold,  hos^  elc, 
a)  om  rene  Stedsforhold,  a)  hos:  i 
setinu  h.  þér  hos  dig;  hann  sat  við 
eld  h.  húskörluin  kos  dem,  iblandt  dem. 

—  P)  ved,  i  Nærheden  af:  h.  sænginni 
ved  Sengen,  i  Nærheden  af  den;  h. 
Eyrargilsá   i   Nærheden   af,    ved    den. 

—  y)  fram  h.  e-u  (om  Bevægelse)  forbi 
noget:  ríða  fiamm  h.  hænnm  forbi  den. 

—  b)  med  Bi  forestillinger,  a)  om  Væ- 
ren., Ophold  hos  en  el.  paa  et  Sted: 
vera  til  husa  h.  e-m  boe  hos  en;  vera 
á  gistingu  ]i.  e-m  opholde  sig  som 
Gjest  hos  en.  —  p)  om  et  underord- 
net Forhold:  vera  vinnumaör  h.  e-m, 
/.  —  2)  ueg..,  a)  om  Uvirksomhed:  ef 
konungrinn  vill  sitja  kyrr  h.  málunum 
dersom  Kongen  vil  afholde  sig  fra  al 
Deeltagelse  t,  holde  sig  udenfor  Sagen. 

—  b)  svarende  til  A.,  1,  a,  y:  ganga 
fram  h.  e-u  forbigaae,  ikke  beröre.  — 
B)  hvor  dat.  ikke  er  udtrykt,  J)  om 
Stedsforhold ,  a)  i  Nærheden:  vera  h. 
el.  i    h.    være    nærværende   el.    tilstede. 

—  b)  om  Uvirksomhed:  ek  mun  sitja 
h.  jeg  sidder  over,  tager  ikke  Deel  i 
Kampen.  —  c)  svarende  til  A,  1,  a, 
y  og  i4,  2:  um  lcið  ok  hann  gekk  fram 
h,  i  Forbigaaende.  —  2)  ueg.:  h.  fram 
desuden,  desforuden. 

Hjábarn  uægte  Barn,  I. 

Hjáfelag  (eg.  Bifællig ,  d.  e.)  In- 
teressentskab, hvor  den  ene  af  Par- 
terne indskyder  mere  end  den  an- 
den> 
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Hjaðna  (-aða,  -at),  n.  n.,  i)  hen- 
svinde^  forsvinde  (f.  Ex.  om  Skum, 
Snee),  I. 

Hjáhvíla  Liggen,  Soven  hos. 

Hjákona  Medhttstru ,  Concubíne, 
1. 

Hjal  (^-s,  uden  pl.) ,  n.,  Samtalen 
(især  med  Hensyn  til  Elskovs  handel)  : 
var  f)at  mælt,  at  h.  væri  á  ineð  þeira; 
hjals-kona   Veninde. 

Hjala  (-afta,  -at),  v.  n.,  h.  við  sam- 
tale med,  tale  med:  h.  við  e-n.  — 
F.  p.  rec,  hjalask  við  samtale. 

Hjaldrjlgt,  n.  adj.,  i  det  upers. 
Udtryk:  e-m  verðr  h.  de  fore  en  lang 
Samtale,  tale,  snakke  længe  el.  me- 
get. 

HjALLi(-a,  -ar),  m.,  Afsæt,  Afsats 
paa  en  Bjergside. 

Hjallr  (-S,  -ar),  m. ,  Stillads; 
jfr  scifthjallr.  —  h)  spec. ,  Skuur, 
hvori  Fisk,  Klæder  el.  desl.  vindtor- 
res,  I. 

Hjallvidr   Tommer  til  en  hjallr. 

Hjálm  (-ar,  -ir),  f.  Styre,  Ror 
(Eng.  helm),  E. 

Hjálmaðr,  adj.,  med  Hjelm  paa 
Hovedet,  hjelmbedækket. 

Hjálmbarð  Hjelmskygge, 

Hjálmbönd,  n.  pi.,  Baand,  hvormed 
Hjelmen  bindes  fast. 

Hjálmfagr,  a)  som  seer  smuk  vd 
under  Hjelmen,  med  Hjelm  paa  Hove- 
det. -  b)  nu  om  den,  som  har  smuk 
Ansigtsfarve. 

Hjálmfaldinn,  pa.,  hjelmdækket,  med 
med  Hjelm  paa  Hovedet. 

HjÁLMLAUKR    Logstilk. 

Hjálmóttr,  adj.f  hjelmet,   B. 

Hjálmprýddr  (prydet)  med  en  Hjelm, 

Hjálmr  (-s,  -ar),  m. ,  1)  Hjelm.  — 
2)  Tag  paa  Stolper,  hvorunder  Sæd  el. 
Ho  gjemmes.  Hjelm. 

Hjálmrœbr  Stilkerödder  (?). 

Hjálmrvölr,  see  Iijálmunvölr. 

Hjálmdnvölr,  hjálmvölr  og  ujálmr- 
TöLR  Rorpind;  jfr  stjórnvölr. 

HjÁLMþORNAfiR,  pa.y  torret  i  en  Korn- 
hjelm el.  Stak. 

Hjalp  (-ar,  -ir),  f.,  Hjelp,  Bistand; 
Redning;  hjálpar-hönd  hjelpende,  hjelp- 
som  Haand.  -lauss,  adj.,  =  hjálplauss. 
-maðr  en,  som  kan  vente  at  blive  salig. 
-þuríi,  adj.,  som  behover  Hjelp ;  hjálps- 
maðr  =  hjálparmaðr. 

Hjálpa  (-aða,  -at,  og  belp,  halp-halp- 
um,  hólpit),  r,  a.,  1)  f.  a. ,  hjelpe, 
yde  Bistand;  redde.  —  2)  hjálpask, 
f.  p.,  rec:   hjálpask  at  hjelpes  ad.  — 


5)  hólpinn,  P'pr.,  reddet;  spec,  salig; 
jfr  sáluhólpinn. 

Hjálpaðr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  Hjelp, 
Understottelse,  Bistand. 

Hjálpandi  (-a,  -endr),  m.,  =  hjálp- 
ari. 

Hjálpari   (-a,  -ar),  m.,  Hjelper. 

Hjálpleysi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Hjelpe- 
loshed. 

Hjálplalss,  adj.,  hjelpelðs. 

Hjálpráð  nyttigt,  gavnligt  Raad; 
Hjelp,  Redning. 

Hjálpreip  Reservetoug  (?). 

Hjálpríkr  hjelperig. 

Hjálpræði  (-is,  pi.  d.  s.),  «. ,  == 
hjálpráð. 

Hjálpsamligr,  adj. ,  som  yder  Hjelp, 
nyttig,  gavnlig,  -liga,  adv. ,  med  god 
Hjelp  ;  tilstrækkelig. 

Hjálpsamr,  -söra,  -samt,  adj.,  hjelp- 
som. 

Hjálpvænligr,  adj.,  som  man  kan 
vente  Hjelp  af. 

Hjálpvænn  =  hjálpvænligr. 

Hjalp vættr  Skytsaand;  jfr  bjarg- 
vættr. 

Hjalt  (-S,  -hjölt),  n.,  og  hjÖlt 
(hjaltar,  hjaltir),  f,,  Hjalte:  hit  efra 
h.  ok  neðra. 

Hjaltland  Shetland. 

Hjara  (hjöru,  lijörur),  /".,  =  hjarri. 

Hjara  (-i,  -ða,  -at),  v.  n. ,  frem- 
drage Livet. 

Hjarðhcndr  Kvæghund,  Hyrde- 
hund. 

Hjardreki  (-a,  -ar),  m. ,  Kvægdri- 
ver, Faaredriver. 

Hjarðrækr,  adj.,  som  kan  drives 
med  Hjorden. 

Hjarðsveinn   Hyrdedreng. 

Hjarðtík  Hyrdehund,  som  er  Tæve- 
hund. 

HjARN  (-S,  hjtírn),  n.,  (maaskee  op- 
rindel.  haard  Skorpe,  jfr  hjftrn'i),  fros- 
sen Jord,  haard  frossen  Snee:  á  {)á 
ok  hjarni  baade  paa  ufrossen  og  fros- 
sen Jord,  el.  naar  Jorden  er  uden  el. 
bedækket  med  (frossen)  Snee.  —  Tale- 
maade :  vera  á  hjaini  utadår  være  blot- 
tet for  alt,  al  Hjelp,  I. 

Hjarna  (-aða,  -at),  v.n.,  komme  sig 
leve  opigjen;  h.  \\^  komme  sig  lidt,  I. 

HjARM  (-a,  -ar),  m. ,  Hjerneskal 
(cranium). 

Hjarnskál  Hjerneskal. 

Hjarri  (-a,  -ar),  »». ,  Dorhængsel; 
hjarra-grind  Gitterdör  paa  Hæng- 
sler. 

Hjarsi  og  HjASsi  (-a,  -ar),  m.,   A) 
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Isse;  Hoved.  —  B)  om  et  fahulost 
Dyr. 

Hjarta  (-a,  hjörtu},  n..  Hjerte  (eg. 
og  ueg.) ;  gott  h.  godt  Hjerte,  kjærligt 
Sind;  sart  h.  bedrovet  Sind;  hugfullt 
h.  modigt  Hjerte,  Mod;  og  fl.  lign.; 
hjai'ta-blóft  =  hjartblóð.  -fagnaðr 
Glæde  i  Hjertet,  Hjertensglæde,  -friftr 
Hjertefred;  jfrhvjóstf r'ibr.  -ligr,  adj., 
hjertelig .,  inderlig,  -liga,  adv.,  hjerte- 
Ugen:  hugsa  e-t  h.  lægge  sig  noget 
paa  Hjerte,  -prúðr  behjertet,  modig, 
som  har  Mands  Mod  og  Hjerte,  -ragr 
feig.  -sjiikr  beængstet.,  med  Si?idsli- 
delser;  o.  fl. 

Hjartaðr,  adj.,  som  har  Hjerte;  jfr 
góðhjartaðr. 

Hjartanligb,  adj.,  hjertelig.,  inderlig. 
-liga,  adv. 

Hjartblóð  Hjerteblod. 

Hjartfólginn,  7>a.,  =;  lijartkærr. 

Hjartgróinn,  pa  ,  inderlig,  indgroet  i 
Hjertet,  I. 

Hjartkærr  hjertekjær,  hjertelig  hjær, 

Hjartkolla  (-U,  -ur},  /".,  Hind. 

Hjartmorr  det  Fedt  som  omgiver 
Hjertet. 

Hjartnæmr  hjerterorende. 

Hjartsár,  adj.,  saaret  i  Hjertet. 

Hjartskinn  Hjorteskind;  hjartbkinns- 
glófi  Hjorteskindshandske. 

Hjartverkr  Hjertesting,  Hjertesyg- 
dom. 

Hjárœna  (-U,  -ur},  f.,  Fjante,  I; 
hjárœnu-ligr,  adj,  fjantet^  1. 

Hjassi,  see  hjarsi. 

Hjásól  Bisol,  i. 

Hjástada  og  -STOD  (I)  Bistand, 

Hjátrú  Overtro,  I. 

Hjátijngl  Bimaane,  I. 

Hjátcekr,  adj.,  som  tager  forkeert 
fat  paa  (Tingene),  ubehændig ,  uskik- 
ket til  noget. 

Hjávera  Hosværen ,  Nærværelse, 
Tilstedeværelse,  jfr  hjdvist. 

Hjáveradni,  pa.,  nærværende,  som  er 
tilstede. 

Hjáverk  Arbeide,  Beskæftigelse, 
som  man  har  foruden  sine  sædvanlige 
Forretninger:  hafa  c-t  i  hjaverkum 
gjore  noget  udenom,  1. 

Hjávinna  =  hjávcrk. 

HjÁvisT  Hosværen,  Tilstedeværen  hos; 
jfr  hjávera. 

Hjó  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
höggva. 

Hjól  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Hjul;  brjóta 
e-n  i  hjóli  radbrække;  jfr  hvcl ;   Iijóla- 


gangr  Hjuls,  især  Vognhjuls  Raslen, 
-gnisting  (-ar,  -ar),  f.,  d.  s. 

Hjólbora  Hul  igjennem  (Midten  paa) 
et  Hjul,  I. 

Hjólbörur,  f.  pi.,  Hjulbor,  I. 

Hjólfar  Hjulspor,  I. 

Hjólgaddr  Hjulaxel,  I. 

Hjólrif  Hjulege,  I. 

Hjólspöng  Jernbeslag  paa    et   Hjul, 

HjÓLTöNN  Hjultand,  I. 

Hjólvagn  Hjulvogn. 

HjÓM  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  meget  tynd 
Skorpe  af  noget,  som  sæAter  sig  paa 
Overfladen,  tyndt  Lag  af  Stöv ,  Skum., 
Flöde  el.  desl.,  I. 

Hjóma  (-aða,  -at),  v.  n.,  sætte  sig 
til  Skum  el.  Skorpe. 

Hjón,  see  lijdn  (lijón-,  see  hjiin-). 

Hjú   (-»,  pi.  d.  s.),    n.,    i)    Tyende. 

—  2)  i  pi.,  Ægtefolk,  Mand  og 
Kone. 

Hjúfr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n. ,  Smaa- 
regn,  I. 

Hjúfra  (-aða,  -at),  v.  n.,  græde,  E. 

—  b)  impers.j  smaaregne,  I. 
Hjuggum,      1.     pi.     impf.     ind.     af 

höggva. 

Hjúka  (senere  ogsaa  hjiikra,  som 
V.  a.  ogn.',  -afta,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
pleie  omhyggelig  (en  Svag  el.  Syg). 

Hjúkan  og  HJÚKUN  (~ar,  -ir),  f.,  om- 
hyggelig Pleie. 

Hjúkólfr  (-S,  -ar),  m. ,  Drikke- 
stue. 

Hjúkra,  see  hjuka.     ^ 

Hjln  og  HIÓN  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  1) 
Tyende:  ráða  h.  fæste  Tyende,  tage 
Tyende  i  sin  Tjeneste;  ráðask  at  lijóni 
tage  Tjeneste  (hos  en).  —  2)  i  pi., 
Ægtepar,  Ægtefolk.  —  Jfrhjú;  hjiína- 
band  Ægteskab  (hjónabands-mál  Ægte- 
skabssag), -framfærsla  Tyendets  Un- 
derhold, -fæzla,  d.  s.  -lag  Ægteskab, 
Ægteskabs  forening  (lljónalag^'-band 

Ægte  forbindelse).  -Hð  Tyende,  Tjene- 
stefolk, -ligr,  adj.,  ægteskabelig: 
hjónaligt  samband,  -samband  Ægte- 
forbindelse, Ægteforening,  -samvist 
Samliv  i  Ægteskab,  -skilnadr  Ægte- 
skabsskilsmisse.  -tak  det  at  fæste 
Tyende,    -vigs la  Ægtevielse ;  og  fl. 

Hjúnmargr  som  har  talrigt   Tyende. 

Hjunskapr  og  hjónsk-  (-ar,  uden 
pi.),  m.,  =  hjiiskapr. 

Hjúpa  (-U,  -ur),  f.,  =  hjiipr,  E 

Hjúpa  (-aða,  -at) ,  v.  a„  indhylle  i 
en  hjiipr. 

Hjúpr  (-S,   -ar),    m.,   et  Lagen   el. 
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Dække,  som  indhyller  noget.  —  b)  spec.^ 
Liiglagen. 

Hjúskapr  (-ar,  uden  pL)^  »i.,  ægte- 
skabeligt Samliv,  Ægteskab:  binda 
hjiiskap  indgaae  Ægte  forbindelse,  -hjii- 
skapar-band  Ægteskabsbaand .,  Ægte- 
forening, -far  ægteskabeligt  Samliv; 
spec,  Samleie  i  Ægteskab:  eiga  h,  við 
konu  sina.  -mal  Ægteskabssag,  -ráð 
Ægteforening,  Ægteforbindelse,  -sam- 
lag, d.  s. 

Hjölt,  see  hjalt. 

Hjord  (hjarðar,  hjarðir),  f.  Hjord; 
hjarðar-hundr  =  hjarðhundr.  -sveinn 
=  hjarðsveinn. 

Hjörtr  (hjartar,  dat.  hiiti,  pi.  hiit- 
ir),  m..  Hjort;  hjart-ir-horn  Hjorte- 
horn,   -skinn  =:  hjartskinn. 

Hlað    (-S,   hlöð),    n,    1)   =:   hlaði. 

—  2)  opkastet  Vold  el.  Gjerde  (?), 
df:  den  Plads  en  Vold  el.  et  Gjerde 
indeslutter ;  spec.  den  indhegnede  Plads, 
Gaardsplads  foran  Husene  paa  en 
Gaard^  I.  —  3)  gylden.,  forgyldet,  guld- 
virket Bræmme  el.  Baatid,  spec.  Ho- 
vedbaand  (efter  Egilsson  om  Guld  og 
Sölvsmykker,  i  udstrakt  Bet..,  Hægter, 
Maller,  Spænder  og  Armbaand). 

Hlaða  (hlöðu ,  hlöður),  /*. ,  Lade; 
jfr  heyhlaða,  kornhlaða;  hlöðu-dyrr 
Dör  paa  en  Lade.  -kálfr  Kalv,  som 
fodres  i  en  Hölade.  -vindauga  Vin- 
due paa  en  Lade. 

HLAÐAÍhlei^,  hlóð,  hlaðit^,  v.a.,  m.  dat, 
el.  acc,  i)  m.  dat.,  a)  opdynge^  sammen- 
hobe, opkaste,  opstable:  h.  g,rjóti,  skíð- 
um  opdynge  el.  danne  en  Stabel  deraf; 
h.  koini  töðu  sætte  i  Stak.  —  Talem.: 
h.  grjóti  at  höfði  e-m  tilkaste  ens  Ho- 
ved med  Stene  (efter  at  have  dræbt 
ham,  jfr  götva,  liylja  hræ  e-s),  d.  e. 
faae  ham  slaaet  ihjel,  fælde  ham.  — 
b)  11.  seglum  tage  Scilene  ind  og  gjore 
dem  fast  el.  beslaae  dem.  —  c)  h.  e-m 
(efter  Grundforestillingen  vistnok  over- 
læsse^ indtil  en  segner  under  Byrden  el. 
Vægten,  d.  e.)  fælde,  aflive.,  slaa  ihjel. 

—  c)  impers. :  snjó  hle5r  niðr  Snee 
falder  ned  i  Dynger,  I.  —  2)  m.  acc, 
a)  op  fore  .1  bygge.,  opkaste:  h.  vita, 
garða  opkaste,  op  fore  en  Varde  el. 
Gjerder.  —  b)  lade  (Skib).  —  B) 
hlaðinn  (e-u),  p.  pr.,  ladet,  lastet  (med 
noget). 

Hlaðbúð  Prydelse^  beslaaende  af 
hlað  3.  —  2)  fiavn  paa  en  Bod  paa 
Althinget  (maaskee  af  hlað  2). 

Hlaðbúinn,  pa. ,  besat  med  gyldne  el. 
guldvirkede  Bræmmer;  jfr  hlað  3. 


HLAÐGAnDR  Gjerde  omkring  Gaards- 
pladsen,  I;  jfr  hiað   2. 

Hlaði    (-a,  -ar),  wi.,  Stak,  Stabel. 

Hlaðkross  Kors  af  en  gylden  Bræm- 
me. 

Hlaðvarpi  ('A  ,  -ar) ,  m. ,  den  til 
Pladsen  foran  Husene  i  Island  (hla5  2) 
stodende  Rand  af  Hjemmemarken  (tun), 
/. 

Hláka  (-U,  -ur),  /".,   Toveir. 

Hlakka  (-aða,  -at"),  v.  n. ,  skrige 
(om  Ornen).  —  2)  ueg.:  \\.  yfir  e-u 
glæde  sig  over  noget  (især  en  andens 
Ulykke),  og  h.  til  c-s  frydes  ved  Haa- 
bet.   Forventningen  om  noget. 

Hláligr,  adj.,  =  hlœííiligr,  /, 

Hlam  (-S,  neppe  i  pi.) ,  n. ,  Larm^ 
Gny. 

Hlamma  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n., 
i)  V.  a. ,  m.  dat.:  h.  e-u  niðr  kaste 
haardt  ned  paa  den  flade  Side  (især 
saaledes  at  det  hores  lydelig),  I.  — 
2)  V.  n.  impers.:  þat  hlammar  undir 
el.  i  e-u  der  hores  en  stærk  Lyd,  hvor 
noget  falder  paa  el.  slaaer  an  imod 
en  haard  Flade  (f.  Ex.  Hestens  Hove 
mod  en  haard  el.  brolagt   Vei). 

Hlána  (-aða,  -at),  v.n.,  toe.,  optöes. 

Hland  (-S,  uden  pL),  n..   Urin. 

HlandgrÖf  (^Uringrube)  Grube,  hvor 
Urin  og  andet  desl.  opbevares  til  Gjod- 
ning^  Skarngrube. 

Hlandsteinn  den  Skorpe,  Urinen 
sætter^   Urinsteen,  L 

Hland  tro  G   Urintrug,  Urinkar. 

Hlass  (-,  hlöss),  n.,  Læs. 

Hlasshvalr  et  Læs  af  flenset  Hval, 
—  2)  Hval  af  en  belgdeligere  Störrelse 
(20  Alen  ?).,saa  stor  at  Harpuneren  kan 
fordre  et  Læs  af  den(?). 

Hlátr  (-rs  og  -rar,  pi.  -rar),  »n., 
Latter;  verða  at  hlátri  blive  til  Lat- 
ter. 

Hlátrbann  (eg.  Latterens  Hinder 
d.  e.)  Sorg^  E. 

Hlátrmildr  lattermild. 

Hlaun  (-ar,  -i>)>  f^i  **^^  «  P^' 
hlaunir,  Hoftebenen  e.  Lændebenene, 
Bækkenet  (især  paa  Hornkvæg). 

Hlatjp  (-S,  pi.  d.  «.),  n. ,  i)  Lob, 
Renden.  —  2)  Fremstyrten,  Frembrud^ 
f.  Ex.  en  Flods  Over sv  ommeise  el.  et 
Bjergskreds  Nedstyrten.  —  3)  sam- 
menUben  Melk.,  I;  hlaupa  for  ufrede- 
lig Streifen  hid  og  did.  -maðr  Ærend- 
svend,   Udsending. 

Hlaupa  (hleyp,  hljóp-hlupum, 
lilaupit),  V.  n.  (og  «.),  lobe,  A)  om  le- 
vende Væsener,  i)  eg.,  a)  lobe,  rende: 
hann  liljóp  ^angnt  löb  derhen.   —  Med 
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Biforeslilling  om  Fjendtlighed:  h.  at 
e-m  löbe  ind  paa  el.  hen  til  en  for  al 
bibringe  ham  et  Slag  el.  Saar;  h.  i 
byggft  gjöre  Indfald  i  et  Districl  for 
at  röve.  —  H.  til  vápna  löhe  hen  til 
sine  Vaaben^  skynde  sig  at  faae  dem 
fat.,  gribe  hurtig  til  dem.  —  ^)  halv- 
ueg.:  h.  á  biott  fra  e-m  forlade  en, 
lade  ham  i  Slikken;  h.  or  vis^t  löbe 
bort  af  Tjenesten.  —  b)  springe^  kaste 
sig:  h.  yfir  c-t  springe  over  noget.  — 
H.  á  bak  svinge  sig  op  paa  Hesten,  i 
Sadelen-,  h.  af  hesti  springe  af  Hesten; 
li.  fyrir  borð  styrte  sig  overbord.  — 
H.  upp  á  skip  entre  (ved  et  Spring)., 
kaste  sig  over  paa  Fjendens  Skib.  — 
3)  som  V.  a. :  h.  hæð  sína  springe  sin 
egen  Hoide  op  i  Luften;  h.  ga.rh  springe 
over  et  Gjerde.  —  2)  veg.,  a)  h.  upp 
við  e-t  (fare  op  ved  at  hore  noget), 
komme  i  Bevægelse  ved;  h.  upp  við 
áegojan  e-s  lade  sig  bevæge,  ophidse 
af  en.  —  b)  h.  yfir  c-t  springe  over, 
forbigaae.  —  B)  om  lirlöse  Gjensíande^ 
i)  eg.  ^  a)  lobe,  styrte  frem  el.  ned 
(om  en  hurtig  og  stærk  Bevægelse,  som 
et  Vandfalds ,  Sneeskreds,  el.  desl.): 
hleypr  snæskrilSa  á  bæ  B's.  —  ^)  spec, 
om  Vaaben,  lobe.,  gaae  med  en  gjen- 
nemtrængende  Kraft  efter  at  de  have 
rammet:  sveri^,  spjót  hleypr  á  hol  det 
trænger  ind  i  Legemets  Huulhed.  —  b) 
springe:  pverðit  hljóp  af  det  flöi  ud 
(ned)  af  Skjoldets  Rand.  —  c)  h.  upp 
svulme  op.  —  d)  h,  saman  groe  til. 
—  Ogsaa  uden  saman^  om  Melk ,  lobe 
sammen.,  L  —  2)  ueg.:  h.  éi  gribe  (om 
Sindsbevægelser  el.  desl.):  œði  hleypr 
á  e-n  han  bliver  greben  af  Raseri.  — 
II)  hlaupask,  f.  p.,  1)  rec:  hlaupask 
á  styrte  ind  paa  hinanden.  —  2)  dep.: 
hlaupask  el.  hlaupask  á  brott  lobe  sin 
Vei,  bortlöbe ;  flygte;  hlaupask  undan 
undflye,  flygte. 

Hlaupár  Skudaar;  hlaupárs-dagr 
Skuddag,  -nátt  Natten  for  Skuddagen. 
-stafr  Söndagsbogstavet .,  naar  der  er 
Skudaar. 

Hlalpari  (-a,  -ar),  m..  Lober. 

Hlaupframr  som  gjerne  vil  lobe  sin 
Vei. 

Hlaupingi  og  hleypingi  (-ja,  -jar), 
«1.,  Landstryger. 

Hlaupóðr  som  render  blindt  hen 
som  en  gal  Mand. 

Ulauprumr  mere  end  vid  nok  (især 
om  Klædningsstykker) j  I. 

Hlaupsamr,  -som,  -samt,  adj.,  som 
lober  meget,  er  villig  til  at  lobe  (om 
Heste).,  I, 


Hlaupstigr  Flugtens  Sti,  d.  e. ,  a) 
Vei..  hvor  man  bestandig  maa  være  paa 
Flugt,  aldrig  er  sikker  paa  sit  Liv  — 
b)  Flugt.,  Borlrömmen,  Omvanken  (?9  .' 
faka  e-n  á  hlaupstig  tage  en  fat,  op- 
tage en,  som  er  römmet  bort  el.  van- 
ker om. 

Hlaut  (-S .  uden  pi,) ,  n. ,  Offer- 
blod. 

Hlautbolli  Kar  el.  Skaal  til  Offer- 
blodet., Offerbolle. 

Hlautteinn  en  Kost,  hvormed  Offer- 
blodet stænkedes  over  Mennesker^  Huus- 
geraad  el.  desl. 

Hláviðri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.  j  = 
hláka,  /. 

Hlazla  og  HLEZLA  (-U,  -ur) ,  /". ,  i) 
Opdyngen,     Sammenhoben,     Opforelse, 

—  2)    det    at    lade    el.     laste;     Lad- 
tiing. 

.    Hle  (-s,  pi.  d.  s.),  n  ,  a)  Læ ,   Ly. 

—  b)  midlertidigt  Ophor,  Standsning. 
Hlébarðr     (-S,      -ar),      m. ,      Leo- 
pard. 

Hleði  (-a,  -ar),  m.,  !=  hleri. 

Hlegit,  supin.  af  hlæja 

Hleifr  (s,  -ar)>  w.,  en  heel  Ost 
el.  et  heelt  Brod  (af  Fladbrödsbag- 
ning). 

Hlein  (-ar,  -ir),  f. ,  den  ene  Stolpe 
i  den  gamle  Væverstol. 

Hlekkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a. ,  sam- 
menkjæde  (?).  —  2)  pass\,  ueg.,  i: 
e-m  hlekkisk  á  Ulykke,  Uheld  tilsto- 
der en;  spec.  om  en  ugift  Kvinde,  blive 
besvangret.  —  Jfr  hanka. 

IIlekkr  (-S,  -i'")  i  *^*' i  Lænke- 
led. 

Hlemmigata  jævn  og  god  Vei  (eg. 
paa  fast,  haard  Grund;  jfr  hlarama), 
/. 

Hlemmr  (-S,  -ar),  m..  Lem, 
Luge. 

Hler  (-S,  uden  pi.).,  n. ,  hun  i  dat. 
sg.,  i  Talemaaden:  standa  á  hleri  5Í«ae 
paa  Luur. 

Hlera  og  HLÖRA  (-aða,  -at),  v.  n., 
lure.,  staae  paa  Luur.,  lytte. 

Hleri  (-a,  -ai  ),  m.,  noget  der  sky- 
des for,  som  Dör,  Skodde.,  Luge. 

Hlésey  Lessö  (af  Hier  Havets 
Gud). 

Hlessa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m.  acc, 
læsse,  I. 

Hleyp,  1.  s.  præs.  ind.  af  hlaupa. 

Hleypa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m.  dat. 
(undtagen  i  Udtrykket,  1,  e  nf.),  i)  eg., 
lade  lobe  etc.^  a)  sætte  i  hurtig  Be- 
vægelse: h.  hesti  sprænge  af  sted,  sætte 
af  sted  til  Hest;    ogsaa  abs  ,  ride  hur- 


HLBYPIDÓMR — HLÍPINN 


233 


ít^f.  —  b)  gíve  frit  Lob,  slippe  el.  desl. : 
h.  lit  fe  slippe  Faarene  ud;  h.  út 
vági  (ór  sulli)  lade  Materien  gaae 
ud;  h.  akkcrum  kaste  Anker ^  lade  dem 
gaae  ned;  h.  vatni  á  engjar  lade  det 
gaae,  flyde  over  dem.  —  c)  lade  gaae 
el.  Iðbe^  skyde:  li.  bidnura  lade  Öien- 
brynene  sytike;  h.  hurð  i  lås  lukke  den., 
staae  den  i  Laas ;  li.  c-ii  fyrir  skyde 
noget  for  (for  at  lukke  el.  dække).  — 
djimpers.:  e-u  lileypir  á  kaf  det  duk- 
ker under  Vandel.  —  e)  h.  mjólk  (acc.) 
lobe  Melk,  I.  —  2)  halvueg.,  a)  li.  heim- 
draganum  ikke  sidde  længer  hjemme, 
drage  hjemmefra.^  drage  udenlands.  — 
b)  li.  upp  dómi  (jage  Dommerne  op 
fra  deres  Sæder)^  sprænge  Retlen. 

Hleypidómr  Fordom,  I. 

Hleypifífl  en,  som  uforsigtigen  og 
uden  Betænksomhed  paatager  sig  noget. 

Hleypiflokkr  ufredelig,  urolig  Flok 
el.   Hob. 

Hleypiför  (især  i  pi.  -farar)  Strei- 
fen  omkring,  hid  og  did. 

Hle-vpihurd  Dor  som  skydes  for  og 
fra,  B. 

Hleypihvel  Lobehjul  (et  Slags  Vaa- 
ben  mod  Beleirende). 

HLEYPiKLrjwBR  (-S,  -ar),  m-,  et  andet 
Navn  paa  brynklurabr. 

Hleypiloka  Slagbom,  Skodde,  I. 

Hleypimaðr  Landlöber. 

Hleyping  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  lileypa. 

—  2)  hastig,  iilsom^  urolig  Bevæ- 
gelse. 

Hleypingi,  see  hlaupm;;i. 

Hleypingr,  ieeieinhleyplngrj  lileyp- 
inn,  see  i  framhleypinn. 

Hleypir  (-is,  uden  pi.),  m.,  Lobe,  I, 

Hleypis:::p  =  hleypiskdta,  hurtigt^ 
let  seilende  mindre  Skib  el.  Skude. 

Hleypr,  5ee  i  einhleypr. 

Hleytar,  m.  pl.^  Frænder,  Slægt- 
ninge. 

Hleyti  og  LEYTi  (-S ,  pi.  d.  5.9,  n., 
1)  Deel.,  Part,  Andeel;  fyrir  luitt 
leyti  for  min  Part,  hvad  mig  angaaer; 
at  nokkuru  leyti  for  en  Deel,  i  visse 
Henseender;  at  öðru  leyti  i  anden 
Henseende.  —  2)  Fællesskab,  Interes- 
sentskab (?)  ;  et  nært  Forhold,  Slægt- 
skab, Svogerskab;  hlpytiti-maðr  Svoger. 

—  b)  Deeltager,  Collega;  lilcyta-maðr, 
d.  s. 

Hlið  (-ar,  -ar),  f.,  Side:  hafa  skjold 
á  h.  red  Siden;  á  hægri  h.  e-m  ved  ens 
höire  Side;  hallask  dt  á  hlit^ina  hælde  til 
den  ene  Side;  Icggja  fyrir  h.  tilsidesætte 
lade  fare  (her  maaskee  det  fblg.  O.?). 

Hud   (-8,     pi.   d.  5.),    n. ,    i)  Led, 


Aabning.,  Port.  —  b)  tom  Plads.  — 
c]  Aabning^  Hul  (h.  á  ísuro).  —  Veg., 
Mellemrum.,  Ophor,  Standsning:  eptir 
|)at  varð  h.  á  orrustunni  nu  kom  der 
Standsning  i  Kampen;  hliðs-umbdningr 
et  Leds  el.  en  Ports   Indretning. 

Hlíð  (-ar,  -ir),  f.,  skovbevoxet  eh 
græsbevoxet  Fjeldshraaning  el.  Bjerg- 
side, Lide. 

Hliba  (-aða,  -at),  v.  a,  indrette, 
danne  et  Led  paa. 

Hliða  (-afta,  -at),  v.  n. ,  vige  til 
Siden,  vige  for:  li.  fyrir  e-m. 

Hlibboginn  boiet  til  den  ene  Side^ 
B. 

Hliðbrot  det  at  bryde  Aabning,  Pas- 
sage i  et  Gjerde. 

Hliðdrœgr.  adj.^  partisk,  I. 

Hliddyrr  Sidedor. 

Hlidhallr  heldende  til  den  ene  Side, 
især  ueg.:  h.  e-m  som  helder  til  ens 
Parti,  er  gunstig  stemt  imod,  I. 

Hlidmæltr,  «t//. ,  i:  h.  e-m  som  ta- 
ler til  ens  Gunst. 

HLI3DRA  (-aða,  -at),  v.  «. ,  vige  til 
Side  =  hlida:  h.  til  við  e-n  give  ef- 
ter for,  vise  Föielighed  imod;  h.  ser 
hjá  c-u  unddrage  sig  fra,  snoe  sig 
fra,  L 

Hliðran  og  -UN  (-ar,  -ir),  /*.,  det 
at  hliðra  til  el,  hlidra  ser  hjá,  /,  jfr 
ti  ih  li  ð  ran. 

Hlidskjálf  (-ar,  uden  pi,),  /".,  Lid- 
skjalf,  Odins  Sæde. 

Hliðskjár  et  Vindue  paa  Sidevæggen 
af  en  Bygning. 

Hliðveggr  Sidevæg. 

HlibvOrdr  en  som  bevogter^  staaer 
Vagt  ved  et  Led  el.  en  Port. 

Hlíf  (-ar,  -arj,  f..  Skjold  el.  For- 
svarsvaaben  af  hvilketsomhelst  Slags. 
—  b)  ueg.,  Skjerm,  Værn,  Beskyttelse, 
Forsvar;  hlifar-lauss,  adj.,  uden  Skjold 
el.  Harnisk;  værgelos. 

Hlífa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.y  m. 
dat..,  i)  f.  a.,  a)  beskytte.,  beskjer- 
»ne,  bedække,  forsvare.  —  b)  skaane, 
behajidle  skaansomt,  lemfældigt.  —  2) 
hlifask,  f.  p. ,  a)  re/i.,  forsvare  sig, 
beskytte  sig.  —  b)  dep.  (?) :  hlifask 
við  e-u  el.  hlifask  viiS,  at  etc.  (spare 
paa  Kræfterne,  Midlerne  med  Hensyn 
til)  holde  sig  fra.  —  Hlifask  ví5  e-n 
behandle  med  Skaansomhed,  skaane, 
see  igjennem  Fingre  med. 

Hlífð  (-ar,  -ir),  f..  Værn,  Beskyt- 
telse. -  2)  Skaansel,  I-,  hlífðar-vápn 
Forsvarsvaaben',   Værn. 

Hlífinn,  adj.,  skaanende.,  skaan- 
som. 
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Hlífiskjöldr  beskyttende  Skjold; 
Talem.:  hafa  e-n  ser  at  hlífiskildi 
bruge  en  til  Skjold^  slaae  bagved  en. 

Hli'fni  ,  /".  indecl. ,  Skaansomhedj 
I. 

Hlít  (-ar,  uden  pi  ) ,  f.,  hvad  der 
er  nok^  strækker  til  el.  man  kan  nöies 
med:  vættir  mik  f)at  se  nokkor  h.  jeg 
troer  det  vil  være  nok,  slaae  fil;  at 
góðii  h.  ret  tilfredsstillende;  til  hli(ar 
noksom;  til  nokkurrar  lilitar  nogen- 
lunde. 

Hlíta  C-i,  -t(a,  -tt),  V.  a.,  m,  dat., 
a)  lade  sig  nöie  med,  være  tilfreds 
med.  —  H.  e-m  til  c-s  el.  at  e-u  lade 
sig  nöie  med  ens  Tjeneste  i  noget.,  be- 
troe en  noget.  —  b)  bruge,  benytte: 
h.  ráðum  e-s  folge  \ens  Raad.  Er 
hann  mátti  minnst  h.  viðr  bruge  af  el. 
lade  sig  noie  med  til  Livets  Ophold. 

HtJÓÐ  og  LJÓÐ  (-S,  pi.  d.  s.),  n., 
ij  Lyd.,  Tone;  Stemme:  i  einu  hljóði 
eenstemmigen .,  med  een  Mund.  -  b) 
Digt,  Sang,  Vers.  --  Jfr  Ijóðr.  —  2) 
Lyd,  Taushed,  Stilhed:  bii^ja  ser  liljoi^s 
bede  om  at  maatte  komme  til  Orde., 
bede  Folk  om  at  være  stille:  þej^ar  h. 
fckksk  da  man  hunde  komme  til  Orde ; 
i  heyranda  hljóði  saaledes  al  de  Til- 
stedeværende hore  det.  —  A)  af,  i,  með 
h\ibh\  i  Stilhed^  tyst ;  hemmelig;  hljófts- 
grein  Lydart,  Lydforskjel;  hljóða- 
gangr  vedholdende  Skrigen  el.  Raah. 
-mikill  =  hljóðmikillj  Ijóða-bók  Bog 
med  Sange. 

Hljóða  og  LJÓBA  (-a(*ia,  -at),  v.  n., 
lyde.,  a)  give  Lyd  fra  sig.  —  b)  digte, 
fremsige  Vers  el.  et  Digt:  h.  á  c-n 
fremsige^  improvisere  Vers  til  en; 
hljóðask  á,  rec.  —  c)  lyde,  have  et 
vist  Indhold. 

Hljóðaðr,  adj..,  som  har  Lyd.,  Tone, 
Stemme:  sorgsamliga  h.  med  klagende 
Toner. 

Hljóðan  og  -uN  (-ar,  uden  pi).,  f., 
«3  det  af  h]jó5a.  —  b)  Indhold. 

Hljóbbærr,  adj. ,  almindelig  be- 
kjendt,  I. 

HljÓöfall  Lydfald,  Lydforhold  (i 
Vers). 

Hljóðfegrð  Euphonie. 

HuÓÐFYLLANDi  (-a ,  -t  ndr) ,  m. ,  en 
af  de  to  stuðlar  /  en  Verselinie;  jfr 
stulSill. 

Hljóðfylling  Alliteration.  —  2)  en 
Overskudsstavelse  i  en   Verselinie. 

Huóbfœri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  musi- 
calsk  Instrument. 

Hljóbglöggr      som      horer      skarpt, 


Hljóðlátr,  adj.,  af  et  stille  Væsen. 

HuÓÐLAuss,  adj.,  som  ikke  giver  el. 
kan  give  Lyd  fra  sig;  lydlos. 

Hljóðleiki  (-a,  -ar),  7H.  ,  Taus- 
hed. 

Hljóðligr,  adj. ,  stille,  sagte,  -liga, 
adv. 

Hljóðlítill  som  har  svag  Lyd  el. 
Stemme. 

Hljóðlyndr  stille,  spagfærdig^  tatis, 
indesluttet. 

Hljódmikill  som  har  en  stærk,  hot 
Rost  el.  Slemme;  som  raaber  meget 
stærkt. 

Hljóðmæli,  n.pl.,  noget  der  hviskes, 
siges  sagte  el.  hemmelig :  hafa  e-t  i 
hljó5mæluni  tale  sagte  el.  hemmelig  om, 
ikke  robe  el.  aabenbare. 

Hljóðna  (-a5a,  -at),  v.  n. ,  blive 
tatis ;  impers.:  þat  hljóðnar  yfir  e-m 
en  bliver  Ians  (ved  at  hore  noget  Over- 
raskende el.  mishagende). 

Hljóðpípa  Flöite,  I. 

Hljóbr,  adj..,  a)  tys.,  sagte.  —  liljótt, 
n.  s.  (acc.).,  adv..,  tyst:  tala  hljótt 
tale  sagte.  —  b)  tans ;  bedrovet. 

Hljóðsamliga,  adv.,  sagte,  stille. 

Hljóbsamr,  -som,  -samt,  adj.,  sagte, 
stille. 

Hljobskraf  Hvisken. 

Hljóðstafr  Selvlyd,  Vocal.  —  2)  Al- 
liter  ationsbogstav. 

Hljóma  (-aða,  -at),  v.  n.  ,  klinge, 
I. 

lÍLJÓiMAN  (-ar,  -ir),  /".,  Klang. 

Hljómr  (-S,  -ar),  w»..  Klang; 
Larm. 

Kljóp,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hiaupa. 

Hljóta  (hlýt,  hlaut-hlutum ,  hlotit), 
V.  a.  og  n.,  Å)  f.  a. ,  1)  v.  a. ,  faae 
ved  Lodkastning ;  h.  at  (m.  inf.)  kom- 
me til  at  (efter  som  Loddet  træffer  en) 
—  b)  faae,  erholde:  så  hlaut  skell, 
er  skylili  den  fik  Dasken,  som  fortjente 
det.  —  2)  V.  n.  (m.  et  Infinitiv  enten 
olene  el.  med  et  foreg,  at)  blive  nodt 
til,  maatte:  hlýtr  nd  svá  at  ver.1  nu 
faaer  det  at  være  saaledes.  —  B) 
f.  p.,  li]jó(aisk,  pass.,  tilfalde,  tildeles; 
e-t  hlyzk  af  e-m  noget  foraarsages  af, 
foranlediges  ved. 

Hló  ,  I.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hlæja. 

IIlóa  (-aða,  -at),  v.  ti.,  være  varm; 
jfr  hlær  og  hlyr. 

Hlóð  ,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hlafta. 

Hlóðir,  f.  pi ,  Ildsted,  I;  lilófta-hella 
en  paa  Siden  af  Ildstedet  opstillet  flad 
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Steen,  I.  -steinn  en  af  de  Stene,  som 
Ildstedet  bestaaer  af;  især  den  Steen, 
som  danner  den  forreste  Rand  af  Ild- 
stedet,  gaaer  tværs  over  Ashegruben 
(öskustó),  /. 

Hlógum,  í.  pi.    impf.  ind.  af  hlæja. 

Hlotar,  m.  pi..  Lodder;  men  fore- 
kommer som  Navn  paa  Lodder,  der 
fremstilles  som  havende  en  vis  magisk, 
overnaturlig  Kraft;  jfr  hlutr. 

Hlotit,  snpin.  af  hljóta. 

Hlotnask  (-aftisk,  -azk),  r.  pass., 
tilfalde.,  tildeles  [ved  Lodkastning^ 
Skjebnen) ;  lykkes:  hiotnadisk  svá  til 
det  traf  sig  saaledes. 

Hlúða,  1.  s.  impf.  ind.  af  hlýja. 

Hlíki  (-a,  -ar),  m.,  et  Drog. 

Hlummr  (hellere  end  hlumr ;  -s,  -ar), 
m.,  Aaregreb. 

Hlunk  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Gjenlyd 
fra  et  huult  Sted,  I. 

Hlunka  (^-aða,  -at),  v.  n.  impers.^ 
lyde  huult;  jfr  hlank. 

Hluis'MNdi,  n.pl.,  (efter  Oprindelsen^ 
eg.  noget  der  stötter^  befordrer;  jfr 
fölg.  O.;  dfO  a)  i  Udtr.  log  ok  h. 
Love  og  Privilegier,  (maaskee)  Lov  for- 
anstaltninger til  Betryggelse  (af  hver 
Stands  og  hver  enkelts  Ret).  —  b)  Her- 
ligheder (enJordeiendoms) ,  Emolumen- 
ter. 

Hlunnr  (-S,  -ar),  w.,  et  Slags  Rulle- 
stok el.  Stok,  som  lægges  under  Far- 
toier,  naar  de  trækkes  ud  i  el.  op  fra 
Vandet,  og  tillige  bruges  sont  Stötte 
under  Siderne,  naar  Skibe  staae  paa 
Land:  ráða  skipi  til  hlunns  sælte  et 
Skib  op  paa  Land  (op  i  dets  Stade., 
hvor  det  skal  staae   Vinteren  over). 

Uhvys^ou  det  at  en  hlunnr  farves  rod, 
overspröites  med  Blod,  ved  at  et  Skib, 
der  trækkes  frem,  gaaer  over  en,  saa  at 
han  derved  lemlæstes  el.  mister  Livet. 

Hllpfm,  i.  pi.  impf.  ind.  af  hlaupa. 

Hu; ST  (-ar, -ir),  /.,  Horegang;  Ore: 
leggja  hlustina,  hlustirnar  við  =.  hlutita; 
Talem.:  sitja  á  hlustinni,  eg.  sidde 
paa  Oret,  et  Haansudtryk  om  en,  som 
ikke  lægger  Mærke  til  hvad  der  tyde- 
lig siges;  hlustar-verkr  Orepine,  I. 

Hlusta  (-aða,  -at),  v.  n. ,  lylte:  h. 
til  e-s. 

Hluta  (-aða,  -at),  v.  a.,  kaste  Lod 
om;  h.  tximenn'ing  kaste  Lod  om,  hvilke 
to  og  to  skulle  drikke  sammen.  —  b) 
h.  i  sundr  dele.  —  B)  hlutask ,  f.  p., 
i)  pass. ,  fremkomme  som  bestemt  af 
Skjebnen:  hlutaðisk  svá  til  del  traf 
sig  saaledes.  —  2)  v.  dep.  n. :  blutask 
til  e-s  blande  sig  t,  tage  Deel  i,  være 


med;  hlutask  til  um  e-t,  d.  s.;  hlutask 
til  með  e-m  staae  en  bi,  tinder- 
stötte. 

Hlutan  og  -UiN  C-ar,  -ir),  f..  Lod- 
kastning. 

Hlutdeild,  /".,  /,  Deelagfighed,  Deel- 
tagelse.  Indblanding.  —  b)  Deel ,  An- 
deel; hlutdeildar-maðr  Deellager ,  som 
tager  Deel  i,  blander  sig  i  andres 
Sager. 

Hlutdeilinn,  adj ,  som  gjerne  blan- 
der sig  i  andres  Anliggender  el.  Sa- 
ger. 

Hlutdeilni,  f.  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  hlutdeilinn. 

Hlutdrjlgr  heldig  med  Hensyn  til 
sin  Lod.,  sin  Andeel. 

Hlutfali.  Lodkastning:  leggja  e-t  til 
hlutfalls  afgjöre  ved  Lodkastning.  — 
b)  Lod  fald.  Lod,  hvad  der  falder  i  ens 
Lod. 

Hlutgengr,  adj.,  som  kan  fortjene 
sin  Deel,  ikke  staaer  tilbage  for  de 
andre,  sin  Lod  el.  Stilling  værdig 
(blandt  flere). 

Hlutgirni,  f.  indecl.,  Tilböielighed 
til  at  blande  sig  i  andres  Anliggender 
el.  Affairer. 

Hlktgjarn  tilboielig  til  at  blande  sig 
i  andres  Anliggender. 

Hlctheisda  (-U,  -ur),  og  -kending, 
f.,  den  förste  af  en  Verselinies  to  Riim- 
stavelser,  naar  den  staaer  (næsten) 
midt  i  Linien. 

Hluti  (-a,  -ar,  -ir),  m.,  1)  Deel, 
Part:  niikill,  mesti  h.  stor  Deel., 
störsfe  Delen.  —  2)  Lod.,  Deel:  e-t 
kenir  á  e-s  hluta  bliver  ham  til  Deel, 
tilfalder  ham;  enn  er  eptir  yðarr  h. 
endnu  staaer  eders  Andeel  tilbage,  nu 
har  I  at  udfore  eders  Rolle.  —  5)  Deel, 
d.  e.  hvad  der  vedkommer,  angaaer  en 
personlig:  gora  á  e-s  hluta  gjore  en 
noget,  fornærme,  el.  desl.;  at  minuiu 
hluta  for  min  Deel,    for    min   Person. 

—  Jfr  hlutr. 

Hlutkesti  (-is,  pi.  d.  s.).,  n. ,  Lod, 
Lodkastning,  I. 

HuTLAUSS,  adj.,  som  ikke  har  el. 
faaer  Lod  el.  Deel,  udeelagtig:  h.  e-s. 

—  b)  i  hvis  Anliggender  man  ikke 
blander  sig,  især,  som  man  ikke  an- 
taster, fornærmer  el.  fortrædiger: 
láta  c-n  hlutlausan  lade  en  være  uan- 
tastet. —  Láta  vera  hlutlaust  ikke 
blande  sig  i. 

Hlutr  (-s,  -ir),  m. ,  1)  Lod  i  Lod- 
kastning el.  Lodtrækning :  leggja  hluti 
á  e-t  (eg.  nedlægge  Lodder  om;  jfr 
folg.   Udtr.)  trække  Lod  om:  bera  hluti 
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í  skant  lægge  Lodderne  i  en  Kjortel- 
el.  Kappeflig  for  der  at  trækkes  ud 
igjen;  e-s  h.  kemr  upp  ens  Lod  kom- 
mer op,  bliver  trukket,  Loddet  træffer 
ham.  —  b)  Lodfald .,    det   trukne   Lod. 

—  c)  mere  el.  mindre  ueg..  Lod,  An- 
deel, det  en  tilkommende  som  Eien- 
dom ,  Ret,  el.  desl.,  a)  hvad  der  til- 
horer en  som  Eiendom  el.  Ret:  lá<a 
lilut  sinn  fyrir  e-ra  give  Slip  paa  sí7, 
paa  sin  Ret,  tabe  den  imod  en;  sitja 
yfir  Iilut  e-s  forholde  en  hvad  der  er 
hans  el.  hans  Ret;  e-s  h.  brennr  við 
ens  Ret  el.  Anseelse  lider  Skaar.  — 
p)  Lod.^  hvad  der  tildeles  af  Skjebnen 
el.  Lykken:  hcra,[  fa  hæna,  lægra  hlut 
blive  ovenpå a,  komme  tilkort.  —  yJ  ^'*- 
deel,  Deeltagelse:  eiga  hlut  at  e-u  el. 
at  uni  e-t  tage  Deel  i,  blande  sig  i, 
have  Haand  med  i  Spillet,  —  Láta 
liggja  milli  hluta  lade  noget  staae  ved 
sil  Værd.,  L  —  8)  (ens)  Sag,  Skjeb- 
ne.  Stilling  el.  desl:  eiga  hlut  e-s  vcpre 
i  ens  Stilling,  i  hans  Sted;  hennar  h. 
skyldi  eigi  bafna  við  þat  hendes  Stil- 
ling skulde  ikke  blive  bedre,  hun  skulde 
ikke  vinde  noget  derved.  —  2)  Deel, 
Part,  Afdeling.  —  Jfr  hluti.  —  3) 
Ting,  G  jensland;  Sag,  Anliggende; 
Tildragelse;  Grund. 

Hlutræningr  f-s,  -ar),  m.,  som  bli- 
ver berovet  sin  Lod,  sin  Deel. 

Hlutsamr,,    -som, 
hlutgjarn. 

Hlutseigr,  adj. ,  som  holder  paa  sit 
el.  stil  Ret,  trodsig,  i. 

Hltjtskmi  ,  f.  indecl. ,  den  Egenskab 
at  være  hlutsamr,  /. 

Hlutskarpr  =  hlutdrjiigr,  /. 

Hlutskipti  (Lodski fle).  Part,  Andeel. 

—  2)  Rtjtle. 

Hlktsæll  heldig  med  Hensyn  til  sin 
Andeel. 

Hluttaka,  f.,  =  hluttekning,  /. 

Hluttakandi  C-a,  -cndr),  m. ,  Deel- 
tager,  en  som  har  Andeel  i,  er  deel- 
agtig  i  noget. 

Hluttakari  (-a,  -ar),  m.,  d.  s. 

Hluttekning  (-a,  -ar),  f.,  Deelta- 
gelse; Ret  til  Deeltagelse  el.  An- 
deel i. 

Hlutum,  1.  pi.  impf.  ind.  af  hljóta. 

Hlutvandr  ,  adj. ,  (eg.  kræsen  med 
Hensyn  til  sin  egen  Lod),  streng,  nöie- 
regnende  med  Hensyn  til  Deeltagelsen  i 
noget;  retskaffen. 

Hlhtvendi  og  -veivj)NI,  f.  indecl., 
den  Egenskab  al  være  hlutvandr. 

Hlutverk  det  Arbeide,  der  falder  i 
ens  Lod,  er  bestemt  for  ham.  Rolle. 


Hlýða  (-i,  -dda,  -ii),  v.  a.  og  n., 
A)  f.  a. ,  f)  V.  a.,  m.  dat.,  a)  lytte 
til  noget,  hore  paa:  h.  kvæði  lytte  til 
el  Digt,  der  fremsiges  el.  reciteres.  — 
^)  h.  messu,  tíðum  bivaane  Gudstje- 
neste. —  b)  ueg.,  h.  e-m  adlyde.  — 
2)  V.  n. ,  a)  \\.  á  e-t  hore  paa ,  lytte 
til,  laane  Ore;  h.  til  e-s,  d.  s.  —  b) 
passe,  gaae  an,  hjelpe:  eigi  man  h. 
svá  biíit  det  hjelper  ikke  at  lade  Sa- 
gerne staae  saaledes.  —  c)  láta  e-m 
c-t  h.  lade  en  faae  Lov  til,  tillade 
ham  noget;  (hann)  let  engum  manni 
h.  skyldu  at  ingen  skulde  faae  Lov 
dertil,  ingen  skulde  saadant  taales.  —  B) 
hlýðask,  f.  p.,  dep.  n.,  hlýðask  um  lytle. 

Hlýðinn,  adj.,  lydig. 

Hlýðisamr,  -som,  -samt,  adj  ,  lydig, 
föielig. 

Hlýðnask  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  a., 
m.  dal.,  adlyde,  vise  Lydighed  imod. 

Hlýí)Ni,  f.  indecl..  Lydiglied;  hlýðni- 
brot  Brud  paa  Lydigheden,  Ulydig- 
hed. 

Hlýðugr,  adj.,  r=  hlýðinn. 

Hlýindi,  n.  pi.,  Luunhed,  Varme 
(af  noget),  L 

Hlýja  (hlý,  hlúða,  hliíit  el.  hlúð), 
V.  a.,  m.  dat.,  varme. 

Hlykkjóttr,  adj.,  som  har  mange 
Krumninger. 

Hlykrr  (-jar,  -ir),  m. ,  Krumning, 
BöÍTiing. 

Hlýna  (-ar,  -aði,  -at),  v.  n.  im- 
pers.,  blive  luun  el.  varm;  |)at  filýnar 
det  bliver  varmere  i  Veiret;  e-m  hlynar 
en  bliver  varm,  I. 

Hlynna  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  h.  at  e-m 
understolte,  beskytte;  h.  fyrir  c-m  tale 
ens  Sag. 

Hlýr,  adj.,  luun,  varm.  —  N.s.  hlytt, 
subsi.  (?) ,  Varme:  (konungr)  ^óltisk 
{)á  þuifa  hlýs. 

Hlýr  (-S,  pl.d.s.),  n.,  den  ene  af  en 
Tings  modsatte,  el.  til  hinanden  sva- 
rende Sider  (E),  som  :  a)  Kind  (poet.'). 
—  b)  Forslavnsside  =  kinnungr.  — 
c)  hver  af  Öxehladels  to  Sider  fortil 
el.  nærmest  ved   Eggen. 

Hlýrbjartr  hvis  hlýr  er  lys,  blank 
el.  skinnende. 

Rlýri  (-a,  -ar),  m..  Broder  (poet.). 

Hlýt  i.  s.  præs.  ind.  af  hljóta. 

Hloeba  C-i,  -dda,  -tt),  v.  a. ,  lade, 
laste;  jfr  hlafia. 

Hlceðimáligr  £=  hlœgimáligr. 

Hlcegi  (-S,  uden  pi.) ,  n. ,  Latter; 
Spol,  Skam:  verða  at  h.  blive  til  Spot 
og  Spee. 
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Hlœgiligr  og  hloesligr,  adj.,  latter- 
lig, morsom,    -liga,  adv. 

Hlœgimáligr,  adj. ,  morsom  ,  spöge- 
fuld  i  sin   Tale. 

Hlœgimáll,  adj.;,  d.  s. 

Hlœgiorðr,  adj.,  d.  s. 

Hlœgja  (-i,  -da,  -),  v.  a. ,  faae  til 
at  /ee,  glæde:  J)at  hlægir  mik,  at  elc. 
det  glæder  mig.,  det  er  mig  en   Trost. 

Hloegligr,  see  hlægiligr. 

Hlæja.  (hlæ,  Iiló-hlógum,  hlcgit), 
V.  a.  og  n,  1)  udlee.  —  2)  v.  n. ,  h. 
at  e-u  (e-m)  lee  af  noget,  nogen; 
spotte.  —  b)  e-m  hlær  hugr  við  e-u 
en  glæder  sig  til  noget.  —  B)  hleginn, 
p.  pr.,  udleet:  Opt  J)eir  hefnazk,  er 
hlegnir  eru  (Ordspr.),  see  hefna  2,  c. 

Hlær,  adj.,  =  hlyr. 

Hlæveðr  luunt ,  mildt,  varmt  Veir; 
jfr  hl á vi ð ri. 

Hlöðu,  see  hlaða. 

Hlömmun  (hlamman),  /".,  gjenly- 
dende,  buldrende  Slag. 

Hlöra,  see  hlera. 

Hnaggr,  see  hnöggr.- 

Hnakki  (-a,  -ar),  og  hnakkr  (-s, 
-ar),  m..  Nakke,  Baghoved:  sctja 
hnakkann  á  bak  aptr  haste  Hovedet  til- 
bage; bijótask  nm  á  hnakka  ok  hæli 
gjöre,  geraade  i  voldsomme  Bevægelser 
især  med  Benene  og  Hovedet  (f.  Ex. 
om  en  som  ligger  urolig  drömmende) ; 
jfr  hann  (Trællen  Kark  i  Sövne,  i  Gru- 
ben hos  Hakon  Jarl)  skaut  undir 
8Ík  hælunum  ok  hnakkanum,  svá  sem 
hann  mundi  vilja  upp  risaj  hnakka-bein 
Nahkebeen.  -dramb  el.  drambr  og 
-diembi  Nakke.^  Haarbusk  paa  Ragho- 
vedet,  I.  -fylla  det  af  Hovedets  Kjod 
og  Skind  ^  som  bedækker  Nakken  el. 
Nakkebenet,  I.  -gróf  Nakkegrube .,  I. 
-kcrtr,  adj..,  kneisende,  I.  -kiila,  /, 
Hævelse  i  Nakken  af  Slag  el.  Stod.  — 
2)  især  ipl..f  Fiskenakker,  -spik  Nakke- 
spæk, I. 

Hnakkmiði  (-a,  -ar),  wi.,  Ankerstok. 

Hnakkr,  see  hnakki. 

Hnakkr  og  knakkr  (-s,  -ar)*  »w-i 
1)  Bænk  el.  Skammel  til  at  sidde  paa. 
—  2)  (i  den  försle  Form)  Mandfolke- 
sadel. 

Hnáleikr,  see  knáleikr. 

Hnallr  (-S,  -ar),  m.,  Kjep.^  Knip- 
pel, I. 

Hnapp-,  see  knapp-. 

Hnár,  see  knár. 

Hnarreistr,  see  knarreistr. 

Hnatt-,  see  knatt-. 

Hnauð,  i.  og  3,  s.  impf.  ind.  af 
hnjóða. 


Hnauk  (-S,  pi.  d.  s.),  M. ,  eg.  Knu- 
gen  (^/rknoka),  df:  vedholdende  Slid 
paa  noget,  el.  paa  sine  egne  Kræfter 
(hnanka,  v.  n.),  I. 

Hnaus,  i.  og  3.  impf.  ind.  af 
hnjósa. 

Hnauss  (-,  -ar),  m.,  et  Stykke  Gron- 
svær.  Jordklump. 

Hnausveggr  Væg,  opfort  af  Griin- 
svær  el.  Jordklumper. 

Hnaut,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hnjóta. 

Hné,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hniga. 

Hnef-,  see  knef-. 

Hnefi  (-a,  -ar),  m  ,  Hovedbrikken  i 
et  Brætspil,  som  kaldes  hneffafl;  hnefa- 
tafla  ^  hneftafla. 

Hneftafl  og  hnettafl  et  Slags  Bræt- 
spil. 

Hneftafla  en  Brik  i  hneftafl. 

Hnegg-,  see  gnegg-. 

Hneggr  og  HNÖGGR  (-S ,  -af),  m., 
Slag. 

HneiG;  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hniga. 

HNEiGiNr.  (-ar,  -ar),  /*. ,  i)  det  at 
böie;  Buk.  —  2)  Óramm. ,  Böi- 
ning. 

Hneigja  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  og  w., 
A)  f.  a. ,  1)  V.  a. ,  a)  böie;  h.  sik 
fy  rir  e-m  bukke  for.  —  b)  Gramm., 
böie,  flectere.  —  c)  ueg. ,  boie ,  gjöre 
tilböielig:  h.  hug  sinn  til  e-s.  — 
2)  V.  w.,  a)   bukke:  ii.  e-m  bukke  for. 

—  b)  ueg.,  give  efter  for.  —  B)  f.p.^ 
hneigjask,  i)  pass.,  böies.  —  2)  refl., 
a)   eg.,  boie  sig,    bukke  sig,    læne  sig. 

—  b)  ueg.,  bevæges^  lade  sig  be- 
væge. 

Hneigjanligr,  adj.,  boielig. 

Hneisa  (sjeldnere  hneysa^  -u,  -ur), 
f..  Vanære,  Skam;  hneisu-liga,  adv., 
paa  en  vanærende  Maade.  -ligr,  adj,, 
vanærende. 

Hneisa  (-i,  -fa,  -t),  v.  a. ,  vanære, 
tilföie  Skam. 

Hneisligr,  adj.,  =  hneisuligr. 

Hneita  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  over- 
gaae,  fordunkle, 

Hneixl-,  see  hneyxl-. 

Hnekking  (-ar,  -ar),  f.  Hindring, 
Knæk,  Svækkelse;  jfr  hneyking^  hnekk- 
ingar-raaðr  en,  som  kommer  i  Veien 
for,  afstyrer  etc.  noget. 

Hnekkir  (-S,  uden  pi.),  m.,  d.  s. 

HNEKKisTiKiLLí7«wœrewrfe  Hævelse  el. 
Knude  i  Hovedet  af  Hug  el.  Slag. 

Hnekkja  (-U,  -ur),  /".,  a)  =  hnekk- 
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\  ing.  —  b)  Skam,  Vanære;  jfr 
hneykja. 

Hnkkkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n., 
1)  V.  a. ,  m.  dat. ,  a)  lade  vende  om, 
drive  tilbage:  h.  ntiutum  bortjage  Kvæg, 
holde  dem  tilbage  (fra  en  Eng).  —  b) 
standse:  J)ar  h.  j^eir  for  sinni  der 
gjorde  de  Holdt.  —  c)  oplöse;  knække, 
tilintefgjöre;  h.  iiokki  oplose,  sprede 
en  Flok.  —  Jfr  hneykja.  —  2)  v.  n.  (?), 
vige  til  Siden  el.  tilbage:  Rafn  linekkti 
í)á  at  stofni  einum  trak  sig  med  Moie 
hen  til  en  Træstamme. 

Hnellinn  ,  adj.,  stærk,  rask,  fyrig 
(jfr  hnallr),  /. 

Hneppa  (-i,  -ta,  -t"),  V.  «. ,  knibe 
sammen,  indknibe.  —  b)  h.  i  fangelsi 
indeslutte  i  Fængsel;  h.  i  |)ræl(lóm 
trælbinde.  —  2)  hnepptr,  p.  pr.,  ind- 
kneben, sammenkneben;  forkortet: 
hnepptr  háttr,  —  Jfr  kneppa. 

Hneppi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Knippe, 
B. 

Hneppiligr  o^f  neppiligr,  adj.,  knap., 
kneben,    -liga,  adv.,  neppe. 

Hneppr,  adj.,  knap,  kneben. 

Hneppsla  (f.  kneppsla;  ogsaa  efter 
Udt.:    hnesla,    nesla),    f..    Knaphul, 

Hneppta  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
stikke  tæt  sammen,  E. 

Hnepptr,  see  Iineppa  2. 

Hnerra  (-aða,  -at),  v.  n.,  nyse. 

Hnerri  (-a,  -ar),  m.,  Nysen. 

Hnetr,  nom.  og  acc.  pi.  af  hnot. 

Hneyking  (-ar,  -ar),  /". ,  a)  Under- 
tvingelse, Nedbrydelse.  Jfr  hnekking. 
—  6)  Skam,   Vanære.,  Forsmædelse. 

Hneykir  (-is,  -jar),  m..  Betvinger 
etc,  jfr  hneykja. 

Hneykja  (-u,  -ur),  /".,  Skam,  Van- 
ære; jfr  hnekkja;  hneykju-för  van- 
ærende Reise  el.   Tog. 

Hneykja  (-i,  -ta,  -t),  v.a.,  m.  dat., 
undertvinge,  knække,  nedbryde.  —  2) 
tilföie  Skam  el.   Vanære. 

Hneys-,  see  hneis— 

Hneyxla  og  HNEIXLA  (-aða,  -at), 
V.  a.,  forarge. 

Hneyxl    (heysl  j     -s,      pi.     d.    s.), 

HNEYXLI    og    HNEIXLI    (-ÍS,   pi.    d.    S.),    W., 

Skam,   Vanære.  —  b)  Forargelse. 

Hm-,  see  kné-. 

Hníf-,  see  knif-. 

Hnífill,  see  knýfill. 

Hníflóttr,  see  knýflóttr. 

Hnífilyrði,  see  hnýfilyrði. 

Hníga  (hníg,  hncig  og  hné-hnigum, 
hnigit),  V.  n. ,  í)  eg.,  a)  falde  sagte 
ned,  segne;  spec,  falde  i  Kamp:  h.  i 


grås,  i  valinn  bide  i  Græsset,  blive  paa 
Kamppladsen;  h.  fyrir  e-ni  falde  for 
ens  Haand.  —  b)  böie  sig,  bukke 
(for):  h.  e-m.  —  c)  helde,  synke;  jfr 
B  nedenfor.  —  2)  ueg.:  h.  at  e-m 
helde  til  ens  Side,  tage  ens  Parti.  — 
b)  helde  til  en  vis  Side ,  faae  et  vist 
Udfald:  ekki  mátti  yfir  sjá,  hvern  veg 
h.  mundi  hvad  Udfaldet  vilde  blive.  — 
B)  hniginn,  p.  pr.,  a)  huið  hnigin  á 
gátt  staaende  paa  Klem.  —  b)  hniginn 
á  efra  aldr  til  Aars,  aldrende,  noget 
gammel. 

Hniggja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
=  hnekkja,  E. 

Hnigna  (-aða,  -at),  v.  n. ,  falde  af, 
tabe  Kræfterne  el.  Raskheden;  blive 
ældre.  —  b)  impers. :  e-m  (c-u)  hnign- 
ar  en  bliver  gammel,  det  gaaer  til- 
bage med  el.  for  en  (noget) ,  —  2) 
hnignandi,  part. ,  som  er  til  Aarene: 
J)ó  at  hann  væri  nokkut  h.  ;  e-m  (e-u) 
ferr  hnignandi  =  e-m  (e-u)  hnignar. 

Hnignan  (-ar,  -ir),  /".,  det  at 
hnigna. 

Hmka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  a)  v. 
a.,  m.  acc.  og  dat.,  bevæge  afsted,  rokke. 
—  b)  V.  n.,  bevæges  af  Stedet,  bevæ- 
ges en  Smule,  rokkes,  I. 

Hnikan  (-ar,  -ir),  f.,  Bevægelse  af 
Stedet,  Rokken. 

Hnípa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n. ,  eg.  stirre 
ned  for  sig,  hænge  med  Hovedet,  df 
være  nedslaaet,  bedrovet,  sorge. 

Hnipinn,  adj.,  nedslagen,  bedrovet, 
modfalden. 

Hnípna  (-aða,  -at),  v.  n. ,  blive  be- 
drovet, nedslaaet. 

Hnippa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  h,  i  e-n 
el.  til  e-s  stode  lidt,  skyde  til  en;  h. 
kolli  hverr  at  öðriim  stikke  Hovederne 
sammen.  —  2)  hnippask,  f.  p.,  rec, 
nappes,  kives. 

Hnipping  (-ar,  -ar),  /*.,  def  ai  hnippa, 
i  pi. ,  hnippingar.  Stod:  h.  hrifsingar 
ok  áíiöld.  —  Jfr  orðahnippingar. 

Hnipr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n..  Hovedets 
Böining  forover  og  Legemets  Sammen- 
krummen i  siddende  Stilling:  i?itja  i 
hnipri,  /. 

Hnísa  (-U,  -ur),  f,  Marsviin  (del- 
phinus phocæna) ;  hnisu-hold  Mar- 
svíinskjöd. 

Hniss  (-,  udenpl.'),  m.,  (el.  hnissaj  -u, 
-ur),  f..  Afsmag.,  stærk  Smag,  f.  Ex. 
ved  Kjöd  af  Vildt  el.  Fuglevildt,  I, 

Hnit  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Sammen- 
stod, E. 

Hnit  (-ar,  -ar),  /". ,  (Sammenfoi- 
ning?),  et  lille  Dobbeltstykke  Træ  med 
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Indsnit^  som  indpasses  ved  hver  Ende 
af  det  fiirkantede  Hul  i  Rivens  Hoved, 
forend  Enden  af  Skaftet  drives  derind 
i,  og  tjener  saaledes  istedenfor  en  Kile, 
I;  jfr  fölg.  O. 

Hnita  (-aða,  -at),  v.  a. ,  samtnen- 
föie  ved  Sinker  el.  desl. 

Hnitlask  (-aðisk,  -azk),  v.  rec, 
nappes,  brydes. 

Hnita  íhnít,  hneit,  hnitit),  v.  n., 
herore  haardt .,  slode  paa:  hneit  þar 
noget  slödle  mig;  þai'  hneit  við  (viðna) 
der  var  noget  haardt  at  fole,  der  slödte 
jeg  paa  noget. 

Hnjóða  (hnýð,  hnauð-hnuðum,  hnoð- 
it),  V.  a.,  í)  eg.,  banke,  hamre,  slaae^ 
stöde:  hestrinn  hnauð  höfði  sínu  stödte 
an  imod  med  Hovedet.  —  bj  spec, 
nette  (Söm).  —  2)  neg.,  og  som  v.n: 
h.  i  e-n  tale  fornærmende  til  el.  (især) 
om,  laste. 

Hnjóðhamarr  (nu  ogsaa  hnoShamarr) 
Hammer  til  at  nette  med.  Netham- 
mer. 

His'jÓÐR  (-S,  uden  pi.) ,  m. ,  Behrei- 
delse.  Sidehug;  Dadlen^  Nedsættelse, 
I. 

Hnjósa  (hnýs,  hnaus-hnusum,  hnos- 
it?),  V.  w.,  nyse. 

Hnjóskr  (-S,  -ar),  m.,  =  fnjóskr. 
Hnjóskuliísdi      Bælte,      hvori      man 
bærer    (Pose    med)     Troske    og    andre 
Redskaber  til  at  tænde  Ud  med. 

Hnjóta  (hnýt,  hnaut-hnutura,  hnotit), 
V.  n.,  snuble. 

Hnjúkr,  see  liniikr. 
Hnod  (-S,    pi.    d.   s.),     n. ,     nettet 
Doppe  paa  el  Som,  I. 

Hnoða  (-a,  -u),  n.,  Nogle. 
HiNOÐA  (v.  a.),  see  knoða. 
Hnoðhamarr,  see  hnjófthamarr. 
Hnoðit,  supin.  af  hnjóða. 
Hnoðnagli  Netnagle,  I. 
Hnoðri  (-a,  -ar)_,  m..  Noppe,  Fnok, 
Fnug,  I. 

Hnoðróttr,    adj.,    som   har   mange 
Nopper,  besat  med  Nopper,  I. 
HivOÐSAUMR  Netsöm. 
Hnokinn,    adj.,    i  krum,   boiet   Stil- 
ling; jfr  hndka. 

Hnokki  (-a,  -ar),  m.,  liden  Jern- 
krog;  Nokke  (paa  en  Rokketeen) ,   I. 

Hnos  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Anstren- 
gelse uden  Energi  el.  Fremgang  (hnosa, 
V.  n.),  I. 

Hnoss  (-,  pi.  d.  5.)i  **•>  Kostbar- 
hed, kostbar  el.  herlig   Ting. 

Hnossgæti  (-is,  pi.  d.  s.)^  n.,  Læk- 
kerbidsken, I. 

Hnossgætr,  adj.,  herlig,  lækker^  I. 


Hnot  C-ar,  hnetr),  f.,  Nöd;  hnotar- 
liki  Skikkelse  af  en  Nöd.  -skum 
Nøddeskal. 

Hnotberr  (om  Hornkvæg) ,  saa  ma- 
ger, at  man  let  kanskjelne  Rygbenenes 
Sammen föining,  I. 

Hnotit,  supin.  af  hnjóta. 
Hnotskógr  Nöddeskov;   fara  á  hnot- 
skÓ2^  gaae  ud  i  en  Skov  for    at   samle 
Nodder  (nu  mest  som   Talem.,    söge   at 
udforske  el.  udspeide). 

Hnottafl  et  Slags  Spil  (maaskee  en 
Fordreining  af  hneftail,  hne(tafl). 

Hnúðr  (-S,  -ar)  ,  m. ,  =  hnyðja.  — 
2)  Knude,  Pukkel. 

Hnuðum,  1.  pi.   impf.  ind.  a/*hnjóða. 
Hnúfa  (-U,  -ur),  /".,  Pukkel^  Knude; 
hndfu-bakr  (-s,  -ar),  m..  Rorhval.,  I. 
Hnli,  see  kniii. 

Hnugghendr,  adj.,  h.  háttr  Navn 
paa  en   Verseart. 

Hnuggikn,  see  hnyggja, 
Hnúka  (-aða,  -at),  v.  n.,  befinde  sig 
i  en  krum  Stilling. 

Hnúkr  nu  ogsaa  hnjlkr  (-s,  -ar), 
m.,  Spidsen  af  en  Höi  el.  et  Bjerg. 

Hnupl  (-S,  pi.  d.  s.),    n.,    Smaaly- 
veri,  Rapsen,  (hnupla,    v.    a. ,    rapse; 
hnuplsamr  given  for  at  rapse),  L 
Hnlsk-,  see  knúsk-. 
Hnúskr  (s,  -ar),  m..  Knude,  Knop 
paa  Enden  af  Skafte.,  I. 

Hncsum,  i.  pi.  impf.  ind.  af  hnjósa. 
Hnúta  (-U,  -ur),  f,  Knokkel'f   hniitu- 
kast  Kasten  med  Knogler   el.  Knogle- 
been. 

Hnctum,  j.  pi.  impf.  ind,  af  hnjóta. 
Hnltr,  see  knltr. 

Hnyðja  (-U,  -ur),  f,  knudret  Rod 
af  et   Træ,  Blok.,  Huggeblok. 

Hnýðingr  (-S,  -ar),  m. ,  en  mindre 
Art  af  Hvale. 

Hnyðrask  (-aðisk,  -azk) ,  v.  pass.., 
löbe  sammen  i  Nopper  (om  Uld),  B; 
jfr  hnoðri. 

Hnýfildrykkja  Drikkelag,  hvor  hver 
drikker  for  sig. 

Hnýfilyrði  og  hnæfilyrði  ,  n.  pi., 
knubbede  Ord,  Skoser,  Stiklerier. 

Hnýfill  ,  hnýflóttr,  see  knýfill, 
knýflóttr. 

Hnyggja  (hnygg,  hnuggða,  hnuagit), 
V.  a.,  drive,  slaae  tilbage,  =  hnekkja. 
—  P.  pr..,  hnug:ginn,  eg.  dreven  fra  no- 
get, berøvet  noget,  df  som  et  adj.  j  ned- 
slaaet.,  forknyt. 

Hnykill  (-S,  hnyklar),  m.,  et  Nogle; 
jfr  hnoda. 

Hnykking  C-Q'^'i  -i^'O?  f'i  Bykken, 
Trækken^  Trækning,  —  2)  den  kruni- 
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mede  el.  nettede  Spids  af  et  Jern  el. 
et  Som,  L 

Hnykkja  (^-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m  dat.^ 
acc,  i)  m.dat.,  rykke,  trække  stærkt: 
h.  e-m  at  ser,  til  sin ;  h.  e-u  af  e-ra 
nappe,  trække  noget  ud  af  Haanden 
paa  en,  ved  et  Ryk.  —  2)  m.  acc, 
krumböie,  nette,  I. 

Hnykkr  (-S,  -il')  i  w,,  hastigt  Greb 
el.  Stod:  |)at  gengr  með  hnykkjum  ok 
sky kkjum  (senere  skrykkjum)  det  gaaer 
i  ujævne  Skridt.,  uden  Orden  el.  Maade- 
hold,  hulter  til  bulter.^  I.  —  b)  spec, 
et  hurtigt  Sving  med  Kroppen  i  Bryd- 
ning., I;  jfr  mjaðmaibragð,  lausa- 
mjöðm. 

Hnykla  (-aða,  -at),  v.  a.,  eg.  danne 
Nögle(r^  af;  bruges  kun  i  Talem.:  h. 
brjTnar  rynke  Panden,  I. 

Hnýsask  C-isk,  -tisk,  -zk),  v.  dep. 
n.,  i:  h.  eptir  c-u  gaae  paa  Spor  ef- 
ter, söge  at  opdage  el.  erfare,  I. 

Hnýsinn,  adj.,  nysgjerrig,  I. 

Hnýsm,    f.    indecL,    Nysgjerrighed^ 

Hnýta,  see  knýta. 

Hnæfilyrði^  see  hnýfilyrði. 

Hnöggr,  see  hneggr. 

Hnöggr  og  HNAGGR,  odj.,  paaholdcn^ 
knap. 

Hnöggva  (hncgg,  linögg,  hnuggit?), 
V.  n.,  snuble. 

Hnögcvi,  f.  indecl.^  Paaholden- 
hed. 

Hnökkóttr,  adj..,  som  har  en  anden 
Farve  i  Nakken  el.  bag  paa  Hal- 
sen (?). 

Hnökróttr,  adj.,  ujævn,  ru  (om 
Jordbunden)^  I. 

HnÖKRUR,       f.     pl.^       og    HNÖKRAR,      «1. 

pi. ,  smaa  Ujævnheder  paa  Jordens 
Overflade. 

Hnött-,  see  knött-. 

HÓ,  HOV,  interj.^  O! 

HÓ  Q-s,  pi.  d.  s.),  n.j  Faarehyrder- 
nes  Raab. 

HÓA  (-aða,  -at),  v.  n.,  raabe  for  at 
drive  Faarene  sammen. 

HoDD  (-S,  pi.  d.  s.),  M.,  Guld 
(poet.'). 

Hof  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  hedensk  Tem- 
pel; hofs-dy rr  Doraabningen ,  Indgan- 
gen til  et  hof.  -eiðr  Ed^  som  aflægges 
i  et  hof.  -grið,  n.  pi.  Fredhellighed  i 
et  hof  el.  ved  en  Offerfest,  -helgr  et 
Tempels  Hellighed  el.  Fredhellighed 
som  det  giver,  -höfðingi  Forstander 
for  et  hof.  -land  Land.,  Jordstrækning, 
som  ligger  til  et  hof.  -mold  Mulden 
af  et  Tempels  Vægge  el.  Tag  el.  Grun- 


den hvor  det  har  staaet  el.   del  staaer. 
-tollr  Afgift  der  betaltes  til  et  hof. 

HOF  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  Forhold 
etc,  1)  Forhold:  at  ^ví  hóíi  i  samme 
Forhold,  i  dertil  svarende  Forhold 
—  2)  et  rigtigt  el.  passende  Forhold, 
Maade^  Maadehold^  Middelvei:  kunna 
h.  sitt  el.  hafa  sik  at  hofi  holde 
Maade.,  holde  sig  inden  de  rette  Grænd- 
ser,  ikke  tiltage  sig  en  alf  for  stor  Fri- 
hed el.  Myndighed ,  ikke  bilde  sig  alf- 
for meget  ind,  el.  desl.;  æMa  h.  fy  rir 
ser  veie  sine  Kræfter  forend  man 
indlader  sig  paa  el.  foretager  sig  no- 
get.,  ikke  indlade  sig  med  altfor  stor 
Overmagt  el.  desl.;  þat  gegnir  engu 
hofi  der  er  ingen  Maade  med.  —  At 
hóQ  nogenlunde.  —  2)  Regel,  Forskrift: 
hafa  e-s  h.  við  fölge  en  andens  For- 
skrift i  noget.,  lade  ham  foreskrive  sig 
Love  el.  Regel  med  Hensyn  til  noget.  — 
B)  storartet  Festlighed  el.  Gilde;  hófs- 
maðr  maadeholden  Mand  el.  ensom  ikke 
tiltager  sig  storre  Rettighed  el.  Myndig- 
hed., end  der  med  Rette  tilkommer  ham. 

HOF,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hefja. 

HÓFBLAÐKA  Kobloitime,  I;  jfr  hófgresi 
og  hófr  2. 

Hoffolk  Fo/fc  af  Stand^  af  de  hoiere 
Classer,  de  Mægtige. 

HoFGOÐi  hedensk  Offerpræst,  en  go5i 
som  forestaaer  et  hof. 

HÓFGRESI  (-is,  uden  pi.).,  n.,  —>  hóf- 
blaðka,  /. 

HoFGRiÐ,  n.  pi..,  =  hofsgriÖ. 

HoFGYÐJA  Præstinde  i  et  hof. 

HoFHELGR  =  hofshelgr. 

HÓFHVARF  Hovens  Ophor,  d.  e.  Grænd- 
se  paa  Hestens  Fod.,  L 

HÓFLALSS,  adj.^  umaadelig ;  som  in- 
gen Maade  holder. 

HÓFLAUSS,  adj..,  hvis  Hov  el.  Hove 
ere  opslidte.,  L 

HÓFLKYSA  (-U,  -ur),  /".,  det  ikke  at 
holde  Maade. 

HÓFLEYSI  (-is,  uden  pi.),  n. ,  det  at 
have  en  el.  flere  Hove  opslidte,  I. 

HÓFL1GR,  adj.,  som  er  til  Maade, 
passende,    -liga,  adv. 

HOFMENN,  m.  pi.,  ==  hoíTólk. 

HoFPRESTR  hedensk  Offerpræst. 

HÓFR  (-S,  -ar),  m.,  1)  Hov,  Tale- 
maade:  vera  (komask)  heill  i  hof  være 
(komme  hen)  frisk  og  ubeskadiget  i  god 
Behold.  —  b)  Dyr  med  Hov:  ef  horn 
efta  h.  verðr  manns  bani.  —  2)  Ko- 
blomme  (caltha  palustris).,  I ,  jfr  hóf- 
blaðkaj   hófs-gangr  Stod   af  en  Hov. 
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-högg     Slag    af    en     Hov;      hófa-tak 
Hovslag. 

HÓFSAMLIGR  ,  adj.  y  maadelig  ^  som 
skeer  med  Maade  cl.  er  til  Maade. 
-liga,  adv. 

HÓFSAMR,  -som,  -samt,  adj.,  maade- 
holden,  som  kolder  Maade. 

HÓFSEMD  (-ar,  -ir)  og  -semi,  f. 
indecL,  Maadehold^  Maade. 

HOFSKE  G  G  Hov  skæg. 

HoFSTAÐR  Sledy  hvor  der  er  el  he' 
densk   Tempel. 

HOFSTILLING  del  al  holde  Maade, 
Maadehold,  Maade. 

HOFTOLLR  =  hofstollr. 

HÓGDRQEGR  let  at  drage  el.  trække^  E. 

nóGLÁTR  og  HOEGL-,  adj.,  af  et  stille 
Væsen,  sagtmodig.,  jfr  hógværr. 

HÓGLE1KI  (-a,  -ar),  m.,  =  hógværð. 

HÓGLÍFI  og  HOEGL-,  H.,  roUgt  Liv. 

HÓGLIGR  og  HæGL-,  adj.,  1)  nem,  let. 
—  2)  rolig,  sagte,  sagtmodig,  -liga, 
adv.,  sagte,  sagtelig. 

HÓGL\NDi,  n..  Sagtmodighed. 

HÓGLYNDR,  adj.,  sagtmodig,  stille  af 
Characleer. 

HÓGLÆTi  (-is,  uden  pi.) ,  n. ,  stille 
Væsen,  Rolighed^  Sagtmodighed. 

HÓGR,  see  hægV. 

HÓGSAMLIGR,  adj.,  sagfe^  rolig,  stille, 
sagtmodig,     -liga,  adv. 

HÓGSAMR,  (-som,  -samt),  adj.,  rolig, 
sagtmodig,  af  el  stille   Væsen. 

HÓGSETA  roligt  Liv,  Rolighed. 

HÓGSETTR  modereret,  tæmmet;  som 
holder  Maade. 

HÓGSTÝRT,  n.  p.  pr.,  let  at  styre. 

Hógviki>:n,  adj.,  godmodig,  tjenst- 
villig, B. 

HÓGVIKNI,  f.  indecl. ,  Godmodighed, 
Tjensfvillighed ,   B. 

HÓGVÆRA  og  HŒGVÆRA,  V.  tt. ,  gjöre 
stille,  sagtne\  gjöre  sagtmodig;  for- 
milde,  hlidne. 

HÓGVÆRÐ  (-ar,  -ir),  /".,  -væri  og 
HOEGVÆRi ,  f.  indelc. ,  Sagtmodighed, 
Spag  færdighed.  Blidhed. 

HÓGVÆRLEIKR  (-S,  -ar),  m.,  d.  s. 

HÓGVÆRLIGR,  adj.,  som  fremkommer, 
yltres  paa  en  sagtmodig  Maade.  -liga, 
adv. 

HÓGVÆRR  og  HŒGVÆRR,  udj . ,  Sagt- 
modig, mild,    blid;    spagfærdig. 

HOKA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  tære 
(sidde,  slaae)  i  en  krum,  boiet  Stil- 
ling, paa  Huk;  jfr  hiika.  —  2)  h. 
við  standse,  gjöre  Holdt. 

HoKiNN,  adj.,  i  en  krum.,  boiet 
Stilling  (med  Kroppen). 


Ho'ap.a  (-aða,  -at),  v.  n. ,  «)  böie 
sig  ned:  h.  fyrir  stokkum  eða  steinum 
boie  sig  for,  vise  Ærefrygt  for,  til- 
bede Stokke  og  Stene.  —  b)  h.  at 
koiium  give  sig  af  med  Fruentimmer. 
—  c)  il.  undan  liste  sig  bort  i  krum 
Stilling  .f  flygte  paa  en  frygtsom  og 
umandig  Maade. 

Hol  (-S,  pi.  d.  s.),  7i.,  Hulhed; 
især  Legemets  Hulhed:  á  hol  ind  i 
Legemets  Hulhed. 

HOL  (-S,  tiden  pi.),  n. ,  Roes .^  Smi- 
ger;   Selvroes.,  Praleri. 

Hola  (-U,  -ur),  f..  Hule. 

HoLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  danne  Hul- 
hed i;  h.  innafi  udhule. 

HoLBEKKi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Hul- 
hed under  en  Flods  el.  en  Bæks 
Banke  (o^rsao  liolbekkt,  n.  adj.,  subst.^ 
d.  s.),  L 

HÓLBERI  (-a,  -ar),  m. ,  Smigrer, 
Hykler. 

ÍIOLBLÓÐ   Blod  fra  Legemets  Hulhed. 

Hold  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Kjöd;  især 
Kjöd  af  Vildt  (beruhold  Björnekjöd; 
lireinahold  Rejisdyrskjud  etc).  —  b) 
Kjödet  i  Modsætning  til  Aanden,  el.  i 
bibelsk  Forstand:  li  fa  at  lioldi  efter 
K jodet,  dets  Lyster.  —  c)  i  pi..  Huld: 
i  góðum  holdum  ved  godt  Huld;  fella 
af  h.  gjðre  mager.,  udmagre  (nu:  blive 
mager).  —  d)  Krop.,  Legeme  (jfr  Eg.); 
holds-fýsn  Kjödslyst. 

HoLDBORiNN  kjödelig :  holdbornir 
brœðr. 

HoLDFÚi,  m.j  Forraadnelse  i  Kjodef, 
do  dl  Kjöd. 

HoLDGAN  og  HOLDGu.v  (-ar,  uden  pi.), 
/*.,  Incarnation;   jfr  lioldtokja. 

HoLDGASK  (-aðisk .  -azk),  v.  refl., 
ifore  sig  den  menneskelige  Natur. 

HoLDGRANi\R  mager.,  ikke  kjodrig,   I. 

HOLDGRÓiNN  indgroet  i  Kjödet. 

HoLDiGR  og  -UGR,  adj.,  kjodrig, 
kjödfuld. 

HoLDLiGR  og  efter  Udtalen  holligr, 
adj. ,  k jodelig. 

HoLDLÍTiLL  tynd,  mager. 

HoLDMiKiLL  =^  holdigr,  /. 

Holdrosa  (-u,  -ur),  f.,  nu  ogsaa 
holdrosi,  »/».,  den  indvendige  Side  af 
el  Dyrs  Hud;  mods.  harramr. 

HOLDTEKJA,  /.,  =  holdgan. 

HoLDcGR,  see  holdigr. 

HÓLF,  see  líválf. 

HoLFENNi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en  hunl 
Sneedynge. 

»     HÓLGJARN,  /,  a)  som  elsker  Smiger. 
—  b)  broufende,  pralende. 
(16) 
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HoLGÓMi  og  -GÓMA,  ttdj.  ,  stiövlende. 
som  snövler,  I. 

HoLHöGGVA,  V.  ö. ,  tilföie  et  Hug, 
som  gaaer  ind  i  Legemels  Hulhed. 

HÓLKR  (s-,  -ar^,  m.,  Holk,  Ring 
pan  Enden  af  et  Skaft^  el.  desl. 

HÓLL,  see  hváll. 

HOLLA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat.., 
være  en  gunstig,  vise  en  Gunst. 

HOLLANDi  (-a,  -endr),  m..   Velynder. 

HoLLiGR,  see  holdligr. 

HOLLR,  adj.,  huld,  velvillig,  venlig; 
oprigtig,  trofast;  Ordsprog:  sjalf  er 
höndin  liollust  det  er  altid  sihkrere 
selv  at  udfore  Tingen,  end  belroe  den 
til  andre.  —  h)  heldhringende .,  som 
befordrer  ens  Gavn  el.  Lykke;  (senere] 
som  befordrer  Sundheden,  er  tjenlig 
for  den,  sund  (jfr  heilnæmr). 

MOLLP.ÁDR,  adj.,  som  giver  velmeente 
og  gode  Raad. 

ííOLLRÆi)!  \-\» ,  pi.  d.  s.),  n.,  gavn- 
ligt, nyttigt  Raad. 

HoLLSETA,  see  Holzeta. 

HoLLUSTA  (-11,  -ur),  /".,  Huldskab^ 
Troskab  ;  hoUustu  -  eiðr  Troskabsed. 
-maðr  tro  Tjener  y  en  som  viser  en 
Troskab. 

HÓLMFŒRR  kampdygtig  til  en  Holm- 
gang. 

HÓLMGANGA  Holmgang ,  Tvekamp; 
liólmgöngii-liig  Love,  Regler  for  Tve- 
kamp. -  inaðr  Holmgangsmand ,  en 
som  gjerne  udfordrer  til  Holmgang. 
-staðr  Sled,  hvor  en  Holmgang  skal 
gaae  for  sig;  jfr  hólms(aðr.  -sverí^ 
Sværd,  som  bruges  i  el.  til  Tvekamp; 
jfr  hólinsveíð. 

HÓLMGARÐR     el.    HOLMGARfiAR    C«    Deel 

af  Mellem  -  Rusland  med  Hovedstad  af 
samme    Navn    (det   nuvcer,  Nowgorod), 

HÓLMHRINGR  en  Ring  el.  Kreds,  som 
dannedes  af  de  Stene ,  som  bleve  lagle 
rundt  omkring  Holmgangspladsen ,  el. 
det  Rum,  en  saadan  Ring  indesluttede. 

HÓLMI,  see  hólmr. 

HÓLMLAUSIN  det  al  frikjöbe  sig  med 
en  i  Forveien  bestemt  Sum.,  naar  man 
blev  overvunden  i  en  Holmgang. 

HÓLMR  (s,  -ar),  0^  HÓLMI  (-a,  -ar), 
m..  Holm,  liden  Ö.  —  b)  (i  den  försle 
Form)  det  Sled  hvor  en  Holmgang  skulde 
gaae  for  sig:  skora  e-n  á  holm  ud- 
fordre en  tit  Holmgang. 

HÓLMSTAÐR  =  hólmgöngustaði'. 

HÓLMSTEFNA  jVöde  til  cu  Holmgang; 
hiJlmsternii -timi  den  bestemte  Tid  til 
et  Holmgangsmödc'. 

HÓLMSVKBB  rr  hálmgöngusverð. 


HoLÓTTR ,  adj. ,  med  mange  Hul- 
ninger el.  Huller. 

HÓLPIT,  supin.  af  lijálpa. 

HoLR ,  adj.,  huul;  l>.  sjór  Sögang' 
med  dybe  Hulninger  mellem  Bölgerne 
(især  om  Krapsö);  h.  baugr  en  huul 
Ring.,  Talem.:  fiar  farf  eigi  holan 
baug  um  at  klappa  (eg.  der  behover 
man  ikke  at  slaae  paa  en  huul  Ring, 
d.  e.)  der  er  ikke  noget  huult.,  mistæn- 
keligt ved.,  den  Sag  er  jo  klar  (?). 

KÓLSAMR,  -som,  -samt,  adj..,  =:= 
hólíí^jarn  b. 

HoLSÁR  =3   Iiolund. 

HoLSKEFLA  (-U,  ~ur),  /*. ,  Imiil  Sö- 
slyrtning ,   L 

Holt  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  skovbevoxel 
Höi  cl.  Bakke;  senere  og  nu  slenig  og 
bar  Bakke;  (jfr  Holt  i  Dansk  og 
Noi-sk) ;  Ordsprog:  opt  er  i  holti  Iieyr- 
andi  nær  ofte  skjuler  Skoven  den , 
som  horer  hvad  man  siger;  jfr  Væggene 
have  Ören;  liolts-gaia  Vei,  Sti,  som 
gaaer  over  en  Bakke.  -  hnjukr  del 
översle,  Spidsen   af  en  Höi  el.  Bakke. 

HoLTRifi  en  steil  Bakke. 

HoLUND  Huulsaar ,  Saar.,  som  gaaer 
ind  i  Legemels  Hulhed;  jfr  holsar^  ho!- 
undar  -sår,  d.  s. 

HoLUNDi,  adj.,  som  har  faaef  en  Iiol- 
und. 

Holzeta  (^Hollseta;  ~u,  uden  pi.),  f., 
og  Holseta-  (Holdseta-,  llollseta-, 
Holtseta-j  land  Holsten. 

Í1ÓN,  see  hann. 

HOP  (s ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  et  Vand- 
stade  nærved  Soen,  især  saadant,  som 
dannes  af  en  udfaldende  Flod;  jfr  afhop. 

HopA  (ogsaa  opa ;  -aða,  -at),  v.  n. 
og  V.  «.,  i)  V.  n.,  bevæge  sig,  vige,  vige 
til  Siden:  h.  á  hæl  gaae  baglængs  til- 
bage; sædvanlig  vige  lidt  tilbage, 
trække  sig  tilbage;  h.  undan,  d.  s.; 
h.  (il  gaae  tilbage  for  at  gjöre  Tillob. 
2)  V.  a,,  m.  dat.,  lade  vige,  lade  vige 
til  Siden  el.  tilbage. 

Hopp  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  Hop 
Spring. 

.HoppA  (-aða,  -at),  v.  w. ,  hoppe, 
springe. 

HÓPR  (-S,  -ar),  m. ,  Hob,   Flok. 

HOR  (-r,  -ar),  m.  ,  Krog  til  af 
hænge  Kjedler  el.  Gryder  paa  over 
Uden,  /. 

HOR  (-S,  udeti  pi.),  n,,  Hoer. 

HÓRA  (-U,  -ur),   llore,  Skjoge. 

HÓRA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  «.,  i)  v. 
a.,  a)  bedrive  Hoer  med.  —  b)  begaae 
Ægteskabsbrud  imod:  ef  annattveggja 
hjóna  hórar  annat.    —    2)  v.  ». ,    hore, 
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bedrive  Hoer:  h.  undit*  bónda  sinn 
vœre  sin  Hítsbond,  Mand  utro,  have 
legemlig  Omgang  med  en  anden.  — 
3)  hóiask,  f.  p.,  som  v.  dep.  n. ,  == 
hóra  2. 

HoRAÐR,  adj.,  mager,  udlæret ^  ud- 
magret, 1. 

HÓRAN  (-ar,  -ir),  /". ,  del  at  lióra, 
Hoer. 

Horask,  (-aðisk,  -azk)  ,  v.  pass., 
blive  mager ^  udmagres,  især  i  Ud- 
trykket h.  niðr  blive  udmagret,  I. 

HÓRBARN  Horebarn. 

HoRBLAÐKA  Bukkeblad,  I. 

HoRÐANACST,  sce  u.  Iiurð. 

HÓRDÓMR  (-S,  -ar),  »«.,  Hoer,  Hore- 
levnet., Skjörlevnet ;  hórdóius-karl  Hoer- 
karl,  Skjörlevner;  Ruffer,  Kobler,  -ú- 
sómi,  m.,  Skjörlevnets  Usömmelighed. 

HÓREiÐ,  /". ,  den  Bjælke,  hvorved  en 
hor  (m.)  gjöres  fast,  ned  fra  hvilken 
den  hænger. 

HoRF  (-S,  pi.  d.  5.),  n..  Retning, 
Vending. 

HoRFA  (-i,  -ða,  -t),  V.  n.,  A)  f.  a., 
vende,  i)  eg.,  a}  vende  el.  ligge,  være 
stillet  i  en  vis  Retning:  hvárt 
trýgju  söðull  skal  fram  h.  á  lirossi 
eða  aptr,  eða  hvart  hann  skal  h. 
om  den  (dens  Forende)  skal  vende 
efter  Hestens  Hoved  el.  dens  Lænd, 
el.  hvorledes  den  skal  stilles;  h. 
öndverðr   við   (see   under  öndverðr  1). 

—  Impers.:  beint  sem  horfir  saaledes 
ligefrem.  —  b)  h.  vi5  em  gjöre  Mod- 
stand   imod    eens    Angreb,    ikke    vige. 

—  c)  spec. ,  vende  (med)  Öinene  i  en 
vis  Retning,  have  dem  rettede  paa  en 
Gjenstand,  see  paa:  li.  á  e-t  see, 
stirre  paa.  —  2)  ueg.,  a)  gaae  i 
en  vis  Retning:  mål  hvert,  er  mælir 
maðr  yí5  annan .  at  hánum  horfí  til 
hneyxla  som  gaaer  ud  paa  at  vanære, 
fornærme  ham.  —  b)  see  ud,  have  en 
vis  Udsigt:  e-t  horfir  livænt  seer 
misligt  ud,    har   en  mörk,  slet   Udsigt. 

—  Imper<.:  þat  horfir  til  s^óivand- 
r^  ða  det  seer  ud  til  store  Vanskelig- 
heder el.  Forviklinger ;  horfði  morgum 
munnum  |)unilÍ2;a  Udsigterne  vare  daar- 
lige  for  mange.  -  c)  henhore:  sem 
J)ai!gat  liorfa  til  framfærslu  som  hore 
derhen  med  Hensyn  til  Livsunderhold, 
som  der  bor  nyde  Underholdning.  — 
B)  horfask,  f.  p.,  pass.  {?),  svarende 
til  A,  2:  iiorfisk  á,  til  det  seer  ud  til, 
lover,  truer  med,  tyder  hen  paa,  be- 
buder, el.  desl. ;  þykkir  hánum  um 
allt  einn  veg  á  horfaks  synes  ham  alt 
at  tyde  hen  paa  det  samme.  —  2)  rec, 


svarende   til   A ,    i:  horfask    á    vende 

imod     hinanden     el.  see     imod,     paa 

hinanden;  horfask  i  augii  see.  hin- 
anden i  Oi'nene. 

HoRFiMiEiLLA  (-\y,  uden  pi.),  f.. 
Lykkens  Bortvigen,  Tegn  paa  at 
Lykken,  Heldet  har  svigtet  en  (?). 

Horfinn  ,  see  under  hverfa. 

HÓRGETINN  avlet  i  Hoer. 

HÓRKARL  Hoerkarl. 

HÓRKERLING  Hoerkjærling ,  gammel 
Skjöge. 

HÓRKONA  Hoerkvinde. 

HoRLOPi  Kjöd,  som  er  slapt  og  ud- 
tæret af  Magerhed.,  1. 

HoRMNA  (for  horfnaj  -aða,  -at),  v. 
n.,  fersvinde. 

Horn  ^-s,  pi.  d.  s.),  n. ,   1)  Horn, 

a)  Horn  paa  et  Dyr.  —  Talemaade: 
harðr  i  h.  at  taka  kaard ,  slem  at 
komme  i  Lag  med,  slem  at  komme  til 
Relte  med  el.,  have  med  at  bestille.  — 

b)  Drikkehorn.  —  c)  Blæsehorn.  — 
d)  som  det  synes,  et  Slags  Ring  af 
Horn,  som  Slaver  bare  om  deres  Hals, 
(jfr  knappr  3).  —  2)  Dyr  med  Horn: 
ef  h.  eða  hófr  vcrðr  manns  bani.  — 
3)  noget  som  har  Lighed  med  et  Horn, 
a)  Fjeldtind,  Fjeldspids  (dog  især 
Navne  paa  Fjelde,  som  have  en  spids 
Top).  —  b)  en  Rygfinne  paa  Fiske 
el.  Hvale.  —  4)  Hjörne,  Vinkel; 
Talem.:  hafa  i  mörg  h.  at  lita  have 
mange  Ting  at  tage  Vare  paa,  1; 
horna-blástr  Blæsen  i  (flere)  Horn  el. 
Valdhorn;  Lyden  deraf.  -hljó5  Lyd 
af  Horn.  -skinnleikr,  som  det  synes, 
en  Leg,  som  bestod  deri,  at  der  kaste- 
des et  sammenvihlet  Skind  (Björne- 
skind)  fra  det  ene  Hjorne  til  det  andet. 
-Pytr  =  -hljóð. 

HoRNAUGA  Sideblik:  gjóla,  lita  h.  til 
e-s  skele  til  en,  L 

HoRNBLÁSTR  Blæseu  i  Horn;  Lyden 
deraf. 

MoRNBOGi  Hornbue. 

HoRNKER  Hornkar,  Hornbæger. 

HoRNGCELA  Hundehui  (norsk  Haagjæla, 
squalus  catitlus). 

HoRNKERLiNG  (Kjœrling ,  som  har 
sit  Sæde  i  et  Hjorne  i  Huset,  som 
skal  have  den  ringeste  Plads?),  en 
ringeagtet.,  foragtelig  Kjærling. 

HoRNKLOFi  Ravn  (poet.). 

HoRKÓTTR,  adj.,  hornet. 

HoRNREKA,  (-U,  -ur),  f.,  Kvinde,  som 
jages  hen  i  et  Hjorne,  anvises  den 
ringeste  Plads. 

HORNSÍL  Hundesteile. 

(16») 


m 
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HoRNSKAFA,  f.,  notfet  af  Horn,  maa- 
shee  en  Bold,  brugt  ved  en  Leg,  der 
kaldes  skofuleikr,  men  iövrigt  synes 
at  være  en  Art  af  Oldtidens  sædvan- 
lige i  Boldspil. 

HoRNSKAPT  Hornskaft. 

HoRiN'SKATi  en  som  sidder  afsides, 
har  en  afsides  el.  ringe  Plads  i  Huset; 
jfr  hornkerling:. 

HoRNSiMGiLL  i/cH  ydevste  Ende  el. 
Spids  af  et  Horn. 

HoRNSPÁNN  Hornskee. 

HoRNSTAFR  Hjörnestolpe,  Hjó'rnepille; 
Sengestolpe. 

HoRMSTEiNN  Hjomesl 6671,  jfr  \\yvn- 
iiigarstcinn. 

HORNUNGR      (-S,     -il«)?      »"•>      o     ^^^ 

Barn,  som  en  Kvinde  faaer  med  en, 
som  hun  har  frigivet  for  at  ægte  ham, 
en  Trælbaaren.  —  b)  en  uægte  födt.  — 
2)  en  som  bliver  sal  tilside.,  ringeagtet 
i  Forhold  til  en  anden.  —  b)  verða  h. 
e-s  tabe,  miste  noget. 

HoRR  (-S  ,  vde7i  pi.'),  m. ,  hoi  Grad 
af  Magerhed,  det  at  være  udmagret.  — 
B)  Snot. 

HÓRR  (-S,  -ar),  m.y  Boler,  Galan, 

Hors,  see  hioss. 

HoRSKLKiKE  (-S,  -ar}  5  m.,  Gjevhed, 
Tapperhed,  Raskhed.  --  b)  Klogskab, 
Forstand,  Dannelse. 

HoRSKLiGR,  adj.,  rask.,  flink  af  Ud- 
seende. 

HoRSKR,  adj.,  rask,  tapper,  flink.  ~~ 
b)  klog,  forstandig.,  dannet. 

IJoRTiGR,  adj..,  trodsig  i  Ord ,  i. 

RoRVETNA,  see  hvervctnn. 

HosA  (-U,  -ur),  f.,  Hose;  Btixe- 
laar',  med  hosur  menes  omtrent  det 
samme  som  med  1  eistal) ræk r  (i  Konge- 
speilet  omtales  Hoser,  som  skulle  gaae 
op  til  Bæltestedet) ;  hosna-reim  Ilose- 
baand,  en  Rem  ,  som  man  bandt  om 
Benet,  deels  for  at  Hoserne  (Biixerne) 
skulde  slutte  til  det  nedenfor  Knæet, 
deeh  maaskee  som  Prydelse. 

HosAÐR,  adj.,  i  Hoser. 

Hoss  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  il. ,  det  at 
hossa  ,  /. 

HossA  (^-a5a,  -at),  v.  a.,  m,.  dat., 
skumpe.,  skyde  op  og  ned.,  f.  Ex.  et  Barn, 
man  har  i  paa  Armen  el,  paa  Knæet,  I. 

HossON,  inlerj. ,  ho  /. 

HOST,  see  lióííír. 

1IÓSTA  (-afta,  -at) ,  v.  n.,  hoste. 

HÓSTI  (-a,  -ar),  m.,  Hosten,  Hoste; 
hósta-hviða  (kort)  Anfald  af  Hoste,  I. 

HÓSTR  og  ÓSTR  (-S,  -ar),  m. ,  og 
HOST  (-8,  pi.  d.   .<?.),  «.,  Adamsæblet. 

HOT  (-S,   pi.  d.  s.),   n.,   noget.,    en 


Smule;  hóti  sfærri  en  Smule  storre; 
hóti  neðarr  lidt  længere  nede;  lióti 
hcldr,  líóti  nær  lidt  mere.,  tioget  heller., 
snarere;  hóti  helzt  en  Smule  fremfor 
alle  andre,  især.  —  2)  femte  Deel  af 
en   Time. 

HOT,  n.  pi. ,   Trudsler. 

HÓTA  (-aða,  -at),  v.  «. ,  m.  dal., 
\\,  c-ni  e-u  true  en  med  noget. 

HÓTAN  (-ar,  -ir),  /*.,  Truen.,  Trudsel; 
hó(anar-orð  ,  n.  pi..,   Trudsler. 

HÓTFINDINN,  ttdj.,  som  altid  har 
noget  at  udsætte  paa  alt,  som  er 
vanskelig  at  gjore  tilpas,  smaalig  og 
knurvorn,  I. 

HÓTF1NDNI,  f.  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  hóíindinn,  /. 

HoTTA  (-ai^a,  -at),  v.  n. ,  raabe  for 
al  faae  Heste  el.  Kreaturer.,  man  driver 
foran  sig.,  til  at  gaae  hurtigere,  I. 

HoTVETNA,  see  hvatvetna. 

HoTviTNA,  see  hvatvetna. 

Hráblactr  raa  og  blod  (Skind, 
Kjöd  el  c). 


Hraða  (-afta,   -at),  v.   a. 


dal.., 


haste,  skynde.,  fremskynde;  \\.  ser 
skynde  sig;  h.  ferð  sinni  haste  med 
Reisen,  reise  hurtig  el.  skyndsomt. 

Hraða,  adv.^  =  hraðlij^a. 

Hraðberg  Skorpe  paa  Tænderne; 
Talemaade:  hafa  c-t  á  hraðbergi  have 
noget  (som  Svar  el.  desl.)  i  Beredskab, 
ikke  behöve  at  tænke  sig  om;  f)at 
lig^r  á  hraðberí»i  fyrir  hánum  han 
kan  paa  slaaende  Fod  fremsige  el. 
tale,  det  gaaer  flydende  for  ham.,  I. 

Hradbyri  C-is,  uden  pi.),  n.  , 
strygende   Vind. 

Hraðbyrja,  adj.,  med  strygende 
Vind. 

Hraðfari,  adj.,  som  gjor  el.  faaer 
hurtige  Reiser. 

Hraðfeigr  =  bráftffiigr. 

Hraðfelldr  pludselig. 

Hraðfie\gr  som  flyver  hurtig. 

Hraðfœrr  hurligtöbende. 

Hradfobttr,  adj.,  =--  fljótfœttr,  /. 

Hraðförull  =  fljótförull. 

Hraðgeði,  n.,   Ustadighed  i  Sindet. 

Hrabhendr,  adj. ,  hurtig  i  sit 
Arbeide,  som  arbeider  rask.,  I. 

IIrai)!  (-a,  uden  pi.).,  m..  Hurtighed, 
lilfærdighed,  Skyndsomhed,  Skyndning. 
-  b)  den  som  fremskynder  noget 
(poet.). 

Hradkvæsr,  adj.,  som  hurtig.,  flydende 
fremsiger  et  Kvad  el.  Digt. 

Hraðliga,  adv.,  hurtig,  skyndsomt. 

Hraðmæltr,  adj.,  r=:  íljótmœhr. 
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Hrabneytinn  ,  adj. ,  som  spiser  sin 
Mad  hurlig ,  B. 

Hraðr,  liröð,  hratt  ,  adj.,  hurlig, 
hastig,  iilsovi.  —  b)  hraðan  (acc.  s. 
m.)  og  hratt  (acc.  s.  n.)  ,  adv., 
hurlig,  shyndsoml.,  med  en  slærk  Fart. 

Hråfiskr  raa  Fisk. 

Hrafl  (-S,  hiöfl^  ,  n. ,  lost  og  ulæl 
Lag  af  noget.,  /,  jfr  snjólirafl. 

Hrafn  og  iiRAMN  (rafn,  ramn; 
(-S,  -ar),  wi.,  Ravn;  hrafns-fjöðr 
Ratnefjæder.,  I.  -hreiðr  Ravnerede, 
og  fl.;  jfr  hrafna-flokkr  Racne(lok. 
-klor  Ravnespor  (i  Snee) ;  deraf 
meget  daarlig  og  ulæselig  Skrift^  I. 
-klukka    Vildkarse.)  I,  og  fl. 

IIrainblár  sorlblaa  som  Ravnen. 

Hrafnhvalr  et  Slags  Hvalfisk;  jfr 
Iiiafnreyðr  og  hrefna^ 

Hrafni.igr,  adj.^  som  ligner  en  Ravn, 
sort  el.  graadig  som  en  Ravn. 

Hrafnre\ðr  =  hrafnhvalr. 

Hraf.nsvartr  ravnsort. 

Urafntinna  el  Slags  Agath. 

Hragl  (-S,  hrögl?5>  «-í  = 
hra2:Iandi^  /. 

Hragla  (-a5i,  -at},  v.  n.  impers., 
regne  med  enkelt  nedfaldende  Draaber 
og  knld   Blæst,    I. 

Hbaglandi  (-a,  -ar),  m.,  enkelte 
sludaglige    Regndraaber  med   Blæst,  I. 

Hrái   f-a,  uden  pi.).,  r.u ,  Raahed. 

Hrar  (-S,  pi.  hriik),  n. ,  Ting  som 
blicer  vraget  el.  slængt  hen  fra  et  Sted 
til  et  andet.,  er  uden   Værdi,  I. 

Hraka  (-aða,  -at),  v.  a.,  eg.,  behandle 
som  Udskud;  impers. :  ftii|)  hrakar  niðr 
et  Kreatur  kommer  til  at  sec  magert 
el.  daarlig t  ud  i  höi  Grad ,  I. 

líRAKBÚ  usselt  Bo,  slet  forsynet  Huus- 
holdning. 

Hrakdýri  C-is,  pi.  d.  5.),  n.,  Dyr, 
som  bliver  jaget  el.  forfulgt. 

Hrakföll,  n.pL,  Uhelds  tilfælde^  slet 
Lykke ,  L 

Hrakför  Reisc ,  som  en  bliver  ilde 
tilredt  paa,  forfulgt  el.  mishandlet; 
haanlig  Reise. 

Hráki  (-a,  -ar),  w. ,  Spyt;  hráka- 
fckírn  Daab ,  hvorved  man  bruger  Spyt 
i  Mangel  af  Vand. 

Hrakit,  supin.  af  hrekja. 

Hrakligr,  adj.,  som  seer  ilde  tilredt 
ud;  ussel,  elendig.  —  b)  forhaanende, 
haanlig.     -liga,  adv. 

Hrakmáll,  adj. ,  som  har  en  ufor- 
skammet Mund.,  taler  ilde  el.  haanlig 
til  el.  om  Folk,  I ;   jfr  hrakyrör. 

Hrakmenm  C-ls,  pi,  d.  s.'),  n., 
Usling,  Kujon,  Kjellring.,  Skurk,  /. 


Hrakning  C~^''?  "**•')■>  f'^  voldsom 
og  fornærmende  Behandling ,  Mis- 
handling, Overlast.  —  6)  Skjœnden^ 
Skjeldsord:  taka  á  liraknlngum  við 
e-n  skjelde  en  ud. 

Hrakningr  (-S,  -ar),  «i. ,  0)  = 
hrakning.  —  b)  Moie,  Besvær.,  en  maa 
udslaae  paa  Reiser,  især  Söreiser; 
jfr  sjóluakninsr ;  hraknings-ferð  be- 
sværlig og  uheldig  Reise. 

Hrakorð  =  hrakyrði,  /;  lirakorða- 
sanir  =  hrakyrðr,  /. 

Hrakta,    1.  s.  inipf.  ind.    af  hrekja. 

Hrakvieri  (^-Is,  pi.  d.  s.).,  «., 
Uveir  med  Regn  og  Blæst.,  J;  hrak- 
viðra-samr,  ae//.,  med  gjenlagen  Regn 
og  Blæst.,  /. 

Hrakyrði,  n.  pi.,  haanlige,  for- 
nærmelige  Ord,  Skjeldsord. 

Hrakyrdr,  adj.,  =3  hrakmáll,  /. 

Hrakæfi  tissell  Liv. 

Hráleiki  (-a,  -ar),  m.,  Raahed. 

Hrammr  (-«,  -ar),  »«. ,  Haanden 
med  de  udstrakte  Fingre.,  E.  — 
b)  Lab,  Björnelab.  —  c)  Klo:  arnar 
hrammar. 

Hrammr  (adj.),  see  rammr. 

Hrammsa  (-aða,  -at),  v.  «  ,  rtee 
haslig  til  sig,  I. 

HrANDLAN  (."*•*?  ■"')»  f'i  ^'^'  ^' 
stöde  en  til  Side  paa  en  voldsom 
Maade. 

Hrang  (-S,  hröng),  «.,  Stöi, 
Larm ,  Klammeri. 

Krap  (-s,  ph  hri)p),  n.,  Ned- 
styrten. 

Hrapa  (-a?Ja,  -at),  r.  n.  og  a., 
A)  V.  n.,  i)  styrte,  falde  ned.  — 
b)  ueg.:  \\.  i  liliamingju  styrte  i 
Ulykke.  —  2)  skynde  sig:  h.  á 
fund  e-s  skynde  sig  til  et  Mode  med 
en;  h.  til  sins  dauða  skynde  sig  sin 
Undergang  i  Mode,  ligesom  med  Iver 
opsöge  Döden.  —  B)  v.  a. ,  m.  dal., 
skynde  paa,  haste  med.,  fremskynde: 
h.  ferð  sinni  (jfr  hraða).  —  b)  h. 
e-m  til  e-s  staðar  fremskynde  ens 
Ankomst  til  et  Sled  (J)ótt  þú  brytjaðir 
blámcnn  .  .  . ,  ok  hrapaðir  þeim  svá 
til  helvítis). 

Hrapaðr  ^-ar,  uden  ph')  ,  m. ,  Hast, 
lil færdighed:    af  hrapafti  i  Hast. 

Hrapabligr  (hrapaliigr),  og  hrapar- 
LiGR ,  adj. ,  a)  som  gjöres  el.  skeer  i 
Hast  'og  med  lil  færdighed,  overilet; 
haard,  heftig  (om  Tilringer  i  Vrede). 
—  b)  ulykkelig.,  uheldig,  {især  om 
pludselige  Ulykkestilfælde),  -liga,  adv., 
larmende,  med  Slöi;  uheldig;  mæla 
h.  við  e-n  skjelde  en  ud. 
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Hrapan  og  HRöPUN  (-ar,  -iiOj  f') 
det  al  lirapa;    dog  især  Skynding. 

Hbaparligr,  see  hiapaðlígr. 

Hraplaðr  (^-ar,  uden  pi.) »,  m.,  = 
hrapaðr. 

Hraplandi  (-a,  -ar},  m..  Overilelse, 
Heftighed,  Uhefænhsomhed ;  =  hrapaðr. 

Hraporðr-,  adj.,  heftig  og  overilet  i 
sine   Ytlringer. 

Hrár,  adj.,  raa.  —  JV.  sg. ,  hvitt, 
suhst..,  raa  Fode:   eta  lirátt. 

Hras  (oftere  ras),  n.,  det  al  lirasa; 
Ordspr. :  sjaldan  fylgir  ráð  rasi 
Hidsighed  og  Klogskab  folges  sjelden  ad. 

Hrasa  (oftere  lasa},  (-aða,  -at), 
T.  n. ,  1)  eg. ,  (være  nær  ved  at) 
snuble,  falde:  li.  nær  til  falls,  jfr 
hrata.  —  2)  ueg.,  gaae  heftigt,  hidsigt^ 
med  lil  færdighed  til  Værks  (fara 
rasandi)j  h.  i  c-t  styrte  sig  i  noget. 

Hrasai\  og  HRÖSUN  (-ar,^-)r),  f., 
Snubien,  Fald;  Fremstyrt  en ;  hidsig., 
ubetænksom  Fremgangsmaade. 

Hráskinn  raat  og  hlödl  Skind;  hra- 
fekinns-leikr  en  I/^</,  som  omtales  i  Brug 
hos  Jetterne.,  og  bestod  i  at  trækkes 
om  raae  og  bio  de  Huder. 

Hráslaci  (-a,  -ar),  m.,  Fugtighed, 
(især  af  Soen),  I. 

Hrat  (^-s,  uden  pi.),  n.  j  Stene  i 
Bær,  I. 

Hrata  (rata;  -afta,  -at),  v.  n.,  eg. 
tumle,  stödes  til  Siden,  saaledes  at  man 
er  nærved  at  falde:  h.  o  fan  af  e-u 
falde,  styrte  ned  fra;  li.  fyiir  e-m 
være  nödt  til  at  vige,  lade  sig  drive 
baglængs  af  en,  som  man  kæmper  el. 
brydes  med.  —  b)  fores  hændelsesviis 
et  Sted  hen,  forvilde  sig.  —  2)  neg.,  h. 
i  e-t  styrte  sig  i,  blive  indviklet  i, 
komme  i  noget  (misligt,  en  Ugjerning 
el.   Ulykke),    -    Jfr  rata. 

Hratt,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  lirinda. 

Hrauð,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hrjófta. 

Hraukr  (-S,  -ar),  ni.,  liden  rund- 
ag tig  og  topdannet  Dynge  cl.  Stak.  — 
2)  en  Söfugl(Söravn?  pelecanus  af  er); 
jfr  hrókr. 

Hrauktjalð  Telt,  som  i  Midten  gaaer 
op  i  en  Spids,  I. 

Hracn  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Lava, 
Lavastrækning. 

Hralnbúi,  eg.  Beboer  «/"  hraun ,  af 
Klippeegne,  df  Jette.,  E. 

Hralii\g,  n. ,  (?),  el.  for  hröng 
(hrangar),  f.   (?),  Larm,  jfr  hrang. 

Hraungrjót  og  -grýti  (-is,  uden 
pi.),  n..  Lavaslene,  /. 

Hraunklettr  Lavaklippe, 


Hraunóttr,  adj.,  fuld  af  Lava  el. 
Lavastrækninger. 

Hraunskeggi  Beboer  af  et  hraun. 

Hraus,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
lirjósa. 

Hraustgeðr,  adj.,  modig,  behjertet. 

Hraustlkiki  (-a)  og  -leikr  (-í?, 
neppe  i  pl.^,  m..   Tapperhed ,  Kjækhed. 

Hraustligr,  adj.,  tapper,  kjæk  af 
Udseende.     -Hga,  adv. 

Hralstr,  adj.,  (oprindel.?)  stærk, 
stærkt  bygget  el.  sammensat  (  = 
traustrj;  nu  almindel.:  rask,  ved  god 
Helbred.  —  b)  kjæk,  tapper. 

Hráviði  (-is,  pi.  d.  s),  n.,  nyvoxen 
Ved. 

HBÁþEFR  Lugt  af  raat  Kjöd. 

Hráæti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  vkcgl  Fode. 

Hreða  (-a,  -ar),  /".,  Kiv,  Trætte, 
Tvistighed. 

Hreðjar,  f.  pi.,  (d.  Ræder)j  Pung 
(scrotum) ;  jfr  re5r. 

IIrefna  (u-,  -ur),  f,  =  iirafnhvalr. 

Hrefni  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  den 
forsle  Planke  fra  Kjolen  i  et  Fartöi. 

Hregg  (-S,  pi.  d.  s.),  «. ,  Blæst, 
Storm.,  Uveir. 

Hreggmímir  ,  m.,  Navnet  paa  den 
forste,  nederste  Himmel  el.  Himmel- 
region (i  Eddaen). 

Hreggskúr   Uveirsbyge,  Stormbyge, 

Hreggviðri  (-ÍS,  pi.  d.  s.),  «., 
stormfuldt  Veir ,  især  med  Regn  og 
Snee,  Sludstorm,  Sludveir. 

Hreiðr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Rede. 

Hreiðra  (-a5a,  -at),  v.  a. ,  bygge, 
lave  Rede  for:  li.  sik  á  e-m  siaft 
lave  sig  Rede  (et  Leie)  paa  el  Sted, 
I. 

Hreiðrálpt  en  Svane ,  som  stadig 
bygger  sin  Rede  el.  lægger  Æg  paa 
ens  Grund,  I. 

Hreiurralla  (-aða,  -at),  v.  a., 
Gaadendtryk  for  e^ffja,  ægge,  af 
hrei5rbOllr  Redetis  Kugle  (o:  et  Æg). 

Hreif,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hn'fa. 

Ureifa  ogsaa  hræfa  (-i,  -ða,  -t), 
V.  a.  og  n.f  1)  v.  a. ,  röre,  bevæge, 
sætte  i  Bevægelse.  —  2)  v.  n. ,  ueg. : 
li.  um  e-t  röre  ved,  tale  om,  omtale; 
ligeledes  (have  med  at  bestille?  df) 
taale,  bære  over  med.  —  Jfr  reifa. 

Hreifi  (-a ,  -ar),  m. ,  1)  Haanden 
paa  et  Menneske  (op  til  Haandledet). 
—  b)  Haandledet:  hðndinn  féll  af  .  .  i 
hreifanum.  —  2)  Sælhundelalle. 

Hreifiligr,  adj.,  rask  af  Udseende. 

Hreifing  (-ar,  -ar),  /*.,  Bevægelse. 

Hrpifingr  (-S,    -ar),    m.,    Omtale, 
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Berömmelse  (?);  Glæde,  Fordeel  (?): 
æt!a  ser  til  hicifings  renle  (isœr  med 
indbildsk  Tillid)  slor  Berömmelse  (el. 
Glæde?)  af  et  Foretagende. 

Hreifr,  see  rcifr. 

Hreimr  (-S,  -ar),  m.,  ubehagelig 
Lyd  el.  Slöi.  —  Jfr  reimt. 

HuKiMSAMS,  -som,  -samt,  adj., 
gjenlydende  paa    en  ubehagelig  Maade. 

—  b)  veg.,  stöi^nde^  som  gjör  Uro, 
stifter  Ufred. 

Hrein,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hi'ina. 

Hreina  Q-\  ,  -da,  -t} ,  r.  n. ,  skrige 
(om  Sviin)  ;  jfr  (del  sædcanligere)  hn'na. 

Hreinandi^  see  t  úhieinandi. 

Hreinbjálbi  Skindpels  af  Rensdyrs- 
skind. 

Hreindýr,  ældre  Form  hreindýri,  n  , 
Rensdyr;  hreindýrs-horn  =  hreins- 
horn. 

Hreixendi  ,  see  i  uhreinendi. 

Hreinferðlgr,  öi/j  ,  reenfœrdig, 
veen,  uskyldig. 

l^REl^HJARTAÐR,  ttdj..,  htis  Hjerte  er 
reent  og  uplettet.,  oprigtig.,  from. 

Hreinlátr,  adj.,  reenlig. 

Hreinleiki  (-a),  og  -lkikr  (^-s, 
-ar),  m..  Reenhed.  —  b)  sædelig 
Reenhed  :-  Oprigtighed. 

HRKiMÍri  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  reen, 
uplettet  Vandel.  —  a)  spec,  Kydskhed ; 
hreinlifis-maftr  Mand  af  uplettet  Vandel. 

—  b)  en  Munk. 

íIreixlífr  som  forer  en  reen,  uplettet 
Vandel.  —   b)  kydsk. 

Hreinmgr,    adj.,    reen,    reenfærdig. 

—  b)  reen,  uplettet.  —  c)  aaben, 
ligefrem,  -liira  adv. 

Hreixlyndi  (-is,  pi.  d.  s.'),  n..  Op- 
rigtighed., I. 

Hrei.nlyndr,  adj.,  som  har  rcent 
Sind.    —   b)  oprigtig.,  I. 

Hreiklæti  f-is,  uden  pl.)^  n.,  Reen- 
lighed,  Reen  færdighed. 

Hreiinn  (-S,  -ai')j  ni..  Rensdyr; 
hrclns-fit  Foden  af  et  Rensdyr,  -horn 
Rensdyrshorn;  hreina-hold  Rensdyre- 
kjod. 

IIrei.nn,  adj.,  eg.  a)  reen,  ublandet, 
uden  Smuds  etc:  breint  vatn.  —  b) 
blank,  glindsende:  lirein  sver5.  —  2) 
veg.,  a)  reen.,  klar:  lirein  rödd  klar 
Stemme.  —  b)  klar.,  lys:  h.  skilningr  klar 
indsigt.  —  c)  reen  og  uplettet  (om  ens 
Hjerte  og  Vandel) ;  reen  ,  reenfærdig  ; 
hrcin  mær  reen  Mö ,  I.  —  d)  reen  (i 
letitisk  el.  kalholsk  Forstand):  hiein 
kvikvendi  rene  Dyr.  —  e)  oprigtig, 
Ilden    Stig:    U.    ok    beinn    oprigtig    og 


ligefrem;  segja  e-t  hreint  ok  beint 
sige  noget  reent  ud,  ganske  aabent  og 
ligefrem,   1. 

Hreinsa  (aða,  -at),  ti.  a.,  rense, 
gjöre  reen  (baade  eg.  og  ueg.):  h. 
Iiéröð  rense  dem  for  Rovere. 

IIreinsaðr  (-ar,  uden  pi.) ^  wi.,  = 
hreinsan. 

Hreinsa?«  og  -CiN,  (-ar,  -ir),  f-, 
Renselse;    hreinsanar-eldr  Skjærsild. 

Hreinskilinn,  adj..,  oprigtig.,  I. 

Hreinskilm,  f.  indecl.,  Oprigtighed,  I. 

{Jreinskiptinn,  adj..,  redelig,   I. 

Hreixstaka  uopskaaret  Rensdyrskind. 

Hbeirvidri  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  klart 
Veir,  klar  Luft,  I 

Hbeisar  og  HREisij  see  hreys-. 

Hreistr  (-rs,  pi.  d.  s.),    n..    Skæl. 

IlREiSTBA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  skælle, 
L 

Hreistrigr,  adj.,  skældækket,  J. 

Krkistrkambar  ,  «1.  />/. ,  eg.  Skæl- 
kamme ,  d.  e.  Skæl  el.  Skællag  (paa 
Crocodillen). 

Hrekja  (lirekjirakta,  hrakit),  r.  a., 
drive  med  Vold.,  forjage;  forfölge.  — 
b)  mishandle,  tilföie  Overlast  el.  For- 
fiaanelse.  —  c)  \\.  e-n  i  ojftum  ogsaa 
h.  e-n  forhaane  i  Ord,  udskjelde.  — 
2)  impers.:  þá  hrakti  Icnsi  i  liafi  de 
tumledes  længe  om  paa  Soen,  fik  en 
lang  og  besværlig  Reise. 

Hrekkjóttr,  adj.,  skalkagtig,  under- 
fundig,  rænkefuld.,  /. 

Hrekkr  (-S,  -ir),  m.,  Kneb,  Skjelms:- 
stykhe;  Rænke;  hrekkja-maðr  skalk- 
agtig, under fun  lig  Mand. 

Hrekkvísi,  f.  indecl..)  Skalkagtighed ; 
Rænkefuldhed,  I. 

Hrekkvísligr,  adj.,  som  seer  tid  til 
at  være  underfundig  el.  rænkefutd ; 
som  skeer.,  fremtræder  paa  en  under- 
fundig Maade,  /. 

Hrekkvíss  skalkagtig;  underfundig^ 
rænkefuld. 

Hrella  (-i,  -da,  -t),  v.  «.,  bedröte^ 
forvolde  Bedrövelse. 

Hr  ELLING  (-ar,  -ar),  /".,  Bedr  oveise. 

Hremma  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  gribe 
(især  og  egentlig  med  Kloer).  —  6) 
ueg.  (have  Kloer  i)  gaae  haardt  til 
Værks  imod.,  tvinge:  þeir  væri  nökkut 
SVÁ  hremindir  de  vare  bundne  ved 
temmelig  slemme   Tvangsvilkaar. 

Hremmsa  (-U,  -ur),  /^,  (slor)  Klo, 
/. 

Hremmsa  (-aða,  -at),  r.  a.,  = 
hremma,  /. 

Hrefpa  (-i,  -tå,  -t),  V.  ÍY.,  faae, 
opnaae,  erholde. 
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Hreppr  (-s,  -ar),  m.,  et  Dislrict 
i  Island,  som  skulde  væve  beboet  i  det 
mindste  af  20  Bonder  (der  ydede  ^jng,- 
fararkaup^  og  udgjorde  (ligesom  nu) 
en  Commune  for  sig,  nærmest  et  Slags 
Futligdistrict;  hrepps-fundr  Mode  af 
Bönderne  i  en  hreppr  (hreppsfundar- 
boð  Budskab  el.  Budstikke  som  sammen- 
kalder saadant  Mode,  -þarfi  el.  -þurfi, 
m. ,  som  behover  at  der  sammenkaldes 
saadant  Mode).  -njaðr,  Indvaaner 
i  en  hreppr.  -nauðsyn  noget  af 
Nödvendighed  el.  Viglighed  for  en 
hreppr;  spec.  communale  Ydelser  el. 
Conlribulioner  i  et  saadant  Dislrict. 
-sókn  Paalale  i,  el.  lovlig  For- 
følgelse af  Sager,  som  angaae  en 
hreppr  samt  Fuldbyrdelse  af  flere 
communale  Foranstaltninger  i  en 
saadan  Commune,  -vist  Ophold  el. 
Ret  til  Ophold  i  en  hreppr;  hreppa- 
dómr  Dom  el.  Domstol  som  Sager^  der 
angik  en  hreppr,  bleve  indstævnte  for. 
-mål  Sag.,  som  angaaer  en  hreppr. 
-mót  Grændse  mellem  hreppar.  — 
29  =  hrcppsfundr.  -skil  Ordningen  af 
de  Sager,  som  angaae  en  hreppr;  Ret 
og  Skjel  i  Anliggender .,  som  angaae 
hreppar.  -stefna  =  hreppsfundr  el. 
hreppstjórnarþing.  -tal  Opregning  af. 
Liste  over  el  Reps  bosatte,  uafhæn" 
gige  Mænd. 

Hreppskil  =  hreppaskil. 

Hreppsókn  =  hreppssókn;  hrepp- 
sóknar-raaðr  en  Mand,  som  har  at 
varetage  Sporgsmaal,  som  angaae  en 
hreppr,  samt  forestaaer  Fuldbyrdelsen 
af  flere  communale  Fcra7istallninger  i 
en  saadan  Commune. 

Hrkppstefna  =  hreppastefna. 

Hrbppstjóri,  m.,  =  hreppsóknar- 
raaðr;  Forstander  for  en  hreppr. 
Sognefoged  i  Island. 

Hreppstjórn  Bestyrelse  af.,  For- 
standerskab for  en  hreppr  el.  dens 
Anliggender;  hrcppstjórnar- niaðr  t= 
hreppsfjóii.  -J)ing  Thing ,  som  holdes 
for  at  ordne  et  Reps  Anliggender. 

Hress,  adj. ,  frisk,  rask,  munter. 

Hressa     (-i,      -ta,      -t),      V.      a., 

1)  oplive,     opfriske,      vederkvæge.    — 

2)  h.  upp  læ,  hus,  sta5  gjöre  For- 
andringer ved,  istandsætte,  restaurere. 
—  B)  f.  p.,  hressask,  pass.,  blive 
munter  igjen;  komme  sig,  komme  til 
Kræfter  igjen. 

Hressiligr,  adj.,  som  seer  rask  og 
munter  ud. 

Hressing  (-ar,  -ar),  Forfriskning^ 
Vederhvægelse,  Hjertestyrkning^  I, 


Hressleiki  (-a,  -ar),  m. ,  Raskhed, 
Munterhed. 

Hresslyndr /nec?  muntert,  fyrigt  Sind. 

Hret  (-a,  pi.  d.  5.^,  n.,  Uveir  med 
Blæst  og  Regn  el.  Sneefog. 

Hreyfa,  see  rryfa  =  raufa,  rjufa, 
rifa. 

Hreykja  (-i,  -ta,  -i),  V.  «.,  m.  dal..,     1 
reise  i  Veirel ,   I.  j 

Hreysa  (-U,  -ur),  jf. ,  Benævn,  paa 
en  slet  (losagtig?)  Kvinde. 

Hreysar  (urigtig  hreisar),  f.  pi., 
Sleengrund  el.  Steenhanke  med  Huler 
og  Revner,  c=  urð. 

Hreysi  (urigtig  hreisi),  ("-is,  pi.  d. 
5.),  M. ,  d.  s.;  maaskee  en  Hule  el. 
Sprække  i  en  (saadan  Grund).  Nu, 
en  (ussel)  Hylle. 

HreysikOttr  Hermelin. 

Hreysivisja  (-U,  -ur),  /".,  d.  s. 

Hrbysta  (-i,  -a,  -t),  V.  a. ,  sætte 
Mod  og  Styrke  i. 

Hreysti,  f.  indccl. ,  Tapperhed  (ofte 
med  Bibegreb  om  Styrke) ;  iireysti- 
fcrð  berömmelig  Færd,  Heltefærd. 
-liga,  arfp. ,  tappert,  paa  en  kjæk  el. 
tapper  Maade.  '  -ligr,  adj..,  = 
hraustiigr;  som  vidner  om  Tapperhed. 
-inaðr  cw  lapper  (og  stærk)  Mand. 
-orð  Ord.,  Ytlringer^  som  vidne  om 
-Mod  el.  Tapperhed,  -raun  Pröve  paa 
Mod  el.  Tapperhed.  -verk  Helle- 
gjerning,  tapper  Daad. 

Hreyta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a, ,  m. 
dat..,  kaste  hen,  sprede.  —  2)  neg.: 
h.  illyrftum  at  e-m  henvende.,  sige 
fornærmende,  ondskabsfulde  Ord  til  en. 

Hreyting  (-ar,  -ar),  /". ,  det  al 
hreyta. 

Hreytispeldi  =  {)eytispjald. 


Hríð    (-ar 


!•),    /". ,    i)    om   nogel 


som  for  en  Tid  fremtræder  paa  en 
voldsom  el.  heftig  Maade,  i)  Uveir., 
Storm     med     Sneefog     el.     Regn.     — 

2)  heftig      Træfning,       Angreb.       — 

3)  heftigt  Anfald  af  Smerte;  især  i 
pi.,    hríðir  Födselssmerler    (om   Dyr). 

—  4)  en  uafbrudt  Anstrengelse:  i 
hríðlnni  i  eet  Væk.,  uden  Hvile  el. 
Standsning;  ^  ri  svar  i  hriftinni  tre 
Gange  efter  hinanden  uden  Mellemrum. 

—  B)  om  el  Tidsrum,  1)  i  Tale- 
maader  som:  d  vel  jask  á  e-m  staft 
lansa,  nOkkura  (etc.)  hn'ft  opholde  sig 
i  lang  Tid  el.  en  Tidlang  paa  el 
Sted;  um  hrift  t  nogen  Tid,  en  Tidlang. 

—  Hríðum  (dat.  pi.),  adv..,  i  Mellem- 
stunder, af  og  til  =  stundum  (see 
u.  stund). 

HBÍÐBLÁsmN  gjennemblæst  af  Stormen. 


HRÍÐFASTR — HHIN6R 


249 


Hríðfastf.  opholdt  paei  et  Sled  af 
Vveir;  jfr  veðrnísfr. 

Hríðfelldr  stormende. 

Hríðviðri  C-\s,  pi.  d.s.^,  n.,  Uveir, 
stærkt  Sneefog,  el.  desl. 

Hrífa  (-Uj  -uiOi  f't  Rive;  hrífu-híifuð 
Hovedet  paa  en  Rive,  I;  -tindr  Tand 
i  en  Rive,  I. 

Hrífa  (luif,  hreif-  hrifura,  hrifiO, 
r.  a.  og  n. ,  i)  v.  a. ,  gribe,  rykke^ 
trække  noget  i  en  Hast  til  sig.  —  b) 
stryge  med  noget  for  at  klöe:  h.  e-rn 
bak.  —  c)  =  "ifa:  ef  raaðr  hiífr 
mann  svá  at  blœðir.  —  2)  v.  n.,  virke, 
gjöre  sin  Virkning,  strække  til:  e-ni 
hn'fr  e-t  virker  paa,  gjör  el.  har  den 
silsigtede   Virkning  paa. 

Hrifs  (hrips)  og  rifs  (-,  pi.  d.  «,), 
«.,  Snappen,  Griben,  Röveri:  ran  ok 
rifs. 

Hrifsa  (hripsa)  og  rifsa  (-aða,  -at), 
V.  a.,  snappe,  gribe.  —   b)  röve. 

Hrifsan  (-ar,  -ir),  /".,  del  at  hrifsa. 

I^RIFSI^G  (-ar,  -ar),  /". ,  d.  s. 

Hriki  (-a,  -ar),  »i.,  meget  höi,  men 
tynd  og  mager  Mand;  hrika-Iigr,  ar//., 
hði  og  tynd  af  Væxl ;  om  Ting,  stor 
og  uformelig. 

Hrikt  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  n.  Knagen.^ 
Knarken. 

Hrikta  (-i,  -a,  -  ),  r.  «. ,  knage, 
knarke.  —  Impers.:  þat  hriktir  i  e-u 
det  giver  Knark  fra  sig. 

Hrím  (-S,  pi.  d.  s.).,  n.,  1)  Riim. 
—  2)  Sod,  Kntsværle  el.  desl.;  jfr 
potthrim,  koiahrim. 

Hrímaldi  (-a,  -ar),  m.,  forek.  som 
Variant  til  hymaldi,  og  synes  at  be- 
tyde den  der  er  opfödt  ved  Sodet,  ved 
Arnestedet,  i  Kjökkenet ,  og  da  i  nær 
Forbindelse  med  det  fölgende  kolbítr 
(see  d.   O.) 

Hrí.makdi  el.  HRYNJANDi,  f.  indecl.  {?), 
et  dunkelt  Ord  i  JJdlr.  ríða  vi 5  h.  ride 
paa  enHestmedh.  Det  forslaaes  af  mange 
i  Island  om  et  Bidsel  med  Besætning 
af  Malmdopper  (jfr  i  Grettissaga  há- 
seyrat  beizl  ok  vel  tinat);  og  at  her 
maa  være  Tale  om  Bidslet  synes  naturligt 
at  fremgaae  af  Ordföiningen  ri 5a  vi 5 
(man  siger  almitidelig  ri'fta  vi 5  beizli, 
cinteymin«:  etc.)  og  af  den  anden  Re- 
censions Udtryk  rekit  við  (o :  hestinn) 
hrynjandi  (reka  beizl  vift  hest  bidsle); 
maaskee  er  denne  sidste  Form  den  rig- 
tige (Grundbet. :  det  klingrende)  ,  thi 
hrimandi,  der  maaskee  udledes  af  hiiin 
Riim,  og  har  Hensyn  til  Doppernes 
Glands  ^  synes  at  afgive  en  mindre 
naturlig  Belegnelsesmaade. 


Hrímfrebinn  og  -frosinn  riimfrossen. 

Hrímfaxi,  m.,  (den  Riimmankede)^ 
Navnet  paa  Nattens  Hest. 

Hrímfrost  Riimfrost. 

Hrími  (-a,  -ar^ ,  m.,  =  hrim,  E. 

Hrímsteiivn  riimbedækket  Steen. 

Hrímkaldr  riimkold,kold  af  el.  somRiim 

Hrímugr,  adj.,  bedækket  med  Riim 
el.  Sod. 

HRÍMþCRS  Riimthurs,   Jette. 

Hrina  (-» ,  -ur^ ,  f. ,  mest  i  pi. 
hrinur  vedholdende  Skrig. 

IIrína  (hrín,  hrein  —  hrinum,  hrinit^, 
v.  n, ,  A)  skrige^  hvine  hoit  el.  skarpt 
(især  om  Sviin).  —  b)  vrinske:  (Ijóp) 
nierr  at  hestinum  ok  hrein  viíS.  —  JJ) 
h.  á,  /,  a)  hænge  ved,  sidde  fast  paa^ 
efterlade  Spor  el.  Mærke  (f.  Ex.  om 
Blæk  el.  desl.].  —  b)  ueg.,  virke  paa, 
gjöre  den  lilsiglede  Virkning  (især  om 
Önsker  el.  Forbandelser). 

Hrinda  (-i,  hratt,  hrundum,  hrundil),  v. 
a.,  dat.,  i)  eg.,  stöde:  h.  upp  hurðu  stöde 
en  Dör  op  el.  ind;  h.  e-ra  fra  ser  stöde  en 
fra  sig.  —  b)  h.  skipum  á  vatn  sætte 
Skibe  frem  (paa  Soen).  —  d)  h.  fra  ser 
öndinni  udstöde  Veiret ,  puste.  —  2) 
ueg.,  a)  bortjage,  befrie  sig  ved:  h. 
harmi  bortjage  Sorgen.  —  b)  omstöde, 
tilinteigjöre:  h.  niáli  faae  en  reist 
Anklage  tilintetgjort.,  en  Sag  tilbagevist. 

Hrikdlan  (-ar,  -ir^,  /". ,  =  hrandlan. 

Hringa  (-aða,  -at),  v,  a. ,  ringe, 
sætte  Ringe  i  el.  paa. 

Hringbrot  (Ringbrud)  et  Slags  Rund- 
dands^  B. 

Hritvgeygðr  ringöiet. 

Hringhyrndr  ringhornet ,  med  Horn 
som  böies  i  Ring. 

Hringin'g   (-ar,  -ar},  /".,  Ringen. 

Hringja  (-U,  -ur^,  /*.,  Spænde. 

Hringja  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  m.  dal., 
ringe:  h.  klukku  el.  klukkum.  —  b) 
abs. :  ringe:  h.  til   tíða,  til  nicssu. 

HRI^GJA,  see  kringja. 

Hringla  (-aða,  -at),  v.  a.  og  «.,  1) 
c.  a. ,  m.  dat.,  ringle  med,  klimpre, 
klingre.  —  2)  c.  n. ,  give  en  klingrende 
Lyd  fra  sig. 

Hringleikr  Kredsdands :  slå  hring- 
leik  spille  op  til  Kredsdands. 

I! ringofinn    vævet  med  Ringe. 

Hringormr  Ringorm,  I. 

Hrikgr  (-S,  -ar),  m. ,  1)  Ring, 
Kreds,  Cirkel;  i  hrin«;  rundt,  i  Kreds. 
—  b)  Omkreds,  den  yderste  Grændse  af 
noget;  iUdtr:  meft  hringum,  at  h  ring-*, 
um  (indtil  yderste  Grændse,  d.  e.) 
ganske  og  aldeles  (brenna  ineft,  upp  at 
hringunij.  —  2)  Ring,  spec.  Arm-  el. 


250 


HRIAH — HROGXKKLSI 


Fingerring.  —  3)  Bane  (el  Himmel- 
legemes); jfr  Krlngr. 

Hrinr  (^-s,  uden  pl-^,  m.,  Skrald, 
Gjénlyd. 

Hrip  (-S,  pi.  d.  s.)  i  W-Í  6*  Slags 
Kasse  (af  Sprinkelværksarbeide?),  som 
til  Brug  ved  Transport  ophængtes  (en 
paa  hver  Side)  paa  Klöftsadler ;  nu  en 
Kasse  med  smalle  Lægter  i  Siderne  og 
Bunden  hvori  man  bærer  fíö  til  Krea- 
turerne. 

Hrips-,  see  hrifs-. 

Hrís  (-S,  p/.  d.  s.),  n.f  Riis,  Krat. 
—  b)  i  pi.,  Riisbuske;  jfr  liriss. 

Hrísbyrðr  Byrde  af  Riis. 

Mríshögg  Ophuggen  af  Riis ,  Riis- 
hugst. 

Hrískjörr  Riisbusk. 

IÍRÍSLA  (-Uj  -ui'ji  f'f  (liden)  Green, 
Kvist. 

Hríslask  (-aðisk,  -azkt),  v.  refl., 
skyde,  danne  Grene  el.  Kviste, 

Hrísóttr,  adj.y  med  Buske  el.  Bu- 
skadser. 

Hrísrif,  n, ,  Oprykning  af  Riis  el. 
Krat,  Ret  til  al  oprykke  Krat  (til 
Huushrug). 

Hrísrinnr  =  Ijrískjötr. 

Hríss  (s,  -ar),  in.,  d.  s. 

Hrista  (-i,  -a,  -O,  V.  a.,  ryste. 

Hristing  (-ar,  -arj,  f.,  og  hristingr 
(-S,  -ar),  m.,  Rysten;  Bæveti,  Rystelse, 
I. 

Hrísungr  f-s,  -ar),  m. ,  ^-  hrís- 
runnr,  E. 

Hrísungr  (-S,  -ar),  m. ,  den  som  er 
bleven  levende  i  Moderens  Liv,  medens 
hun  endnu  var  ufri. 

Hrjá  C'J^'J  ~**i  "^'^f  ~0i  ^-  ff'f  for- 
trædige, plage,  mishandle,  haandtere 
slemt,  f or f dige;  jfr  vyk. 

Hrjáligr,  see  úhrjáligr. 
,  Hrjóða  0"T^í  lirauð-hruðura,  Íiroð- 
it),  V.  a.  og  n. ,  A)  v.  a.,  1)  m.  acc, 
a)  rydde ,  gjóre  ryddelig :  h.  val  borl- 
skafí^e  de  Saarede  og  Faldne  fra  Val- 
pladsen. —  b)  h.  skip  rydde  et  Skib, 
gjöre  det  tomt  af  Folk  (i  en  Batuille)  ; 
ligeledes  losse,  =  aiferma.  —  2)  m. 
dat.,,  kaste  hen,  bortkaste,  udströe', 
impers.  e-u  lirýðr  (poet.)  noget  kastes, 
spredes,  ==^  e-t  hrýtr  (see  hrjóta).  — 
B)  V.  w.  ,  styrte,  ryge,  bane  sig  Vei 
med  Kraft  og  Hurtighed. 

IIrjón  (-s  pi.  d.  s.),  n.,  Riihed, 
Knorter;  hijóna-lií^r,  adj.,  ujævn, 
knortet,  grov  af  Udseende  cl.  at  fole 
paa,  I. 

Hbjónóttr,  adj.,  ru,  ujævn,  knuddret, 
knortet,  L 


Hrjósa  (hrýs,  hraus-hrusum,  hros- 
it?),  V.  n.,  blive  ru,  ujævn;  ueg.  for- 
uroliges: at  ser  hrysi  hug;r  við  jafnan, 
er  hann  kom  i  flokk  Gu^mundar  han 
fölfe  sig  immer  uhyggelig  til  Mode, 
naar  etc. 

Hrjóstr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  ujævn, 
slenig ,  bar  og  ufrugtbar  Plads. 

Hujóstrigr  og  hjóstrdgr,  adj.,  ujæim, 
bar  og  sfenig. 

Hrjóta  (hrýt,  hraut-hrutum,  hrotií), 
V.  n.,  i)  falde,  ryge,  fyge  bort  el.  I:  en 
i  Veiret ;  Talem.:  h.  af  sirinrjtjm 
(eg.  kastes  hen  af  Sfrænge,  ryge  som 
noget,  der  skydes  med  en  spændt  Bue- 
slræng ,  d.  e.)  tumle  til  Siden.  —  b) 
h.  i  sundr  gaae  i  to,  i  Stykker.  —  2) 
udsende  en  bragende,  knagende  el. 
brummende  Lyd;  impers.:  þat  hrýtr 
í  c-u  noget  knager.  —  b)  stiorke. 

Hrjijfr  og  HRÝFR ,  ttdj.,  ru,  ujævn; 
skabbet. 

Hroðgás  en  Gaaseart  (Raatgaas, 
anas  bernicla) ;   jfr  hrota. 

Hrodi  (-a,  -ar),  m.,  eg.,  noget  der 
ryddes,  feies  bort  (jfr  islirofii);  Ud- 
skud. —  2)  ueg.,  a)  Larm,  Ufred.  — 
b)  plump  og  grov  Optræden ;  en  grov 
Person,  I;  hroða-fcnginn ,  adj.,  grov, 
plump,  /.  -ligr,  adj.,  d.  s.  -menni 
(-is,  ;;/.  d.  s.),  ti.,  plump , grov  Person,  /. 

Hróðigr  og  -UGR,  adj.,  1)  berömt. 
—  2)  som  gjör  sig  til,  praler  af 
noget. 

Hrodit,  supin.  «/"  hrjóða. 

IÍRÓBR  (-ry,  -  rar),  m..  Roes,  Hæder, 
Berömmelse.  --  b)  Digt  (især  til  ens 
Priis;  poet.). 

Hróðrkvæði  Lovkvad. 

IIróbrtala  Lovtale. 

Hróðugr,  see  lwó5igr. 

Hrocvirkr,  adj.,  som  arbeider  paa 
en  plump  og  skjödeslös  Maade ,  L 

Hróf  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Stade  el. 
Skuur,  hvor  man  bygger  eller  reparerer 
Skibe;  --  nausf.  —  2)  en  svag  el. 
skjödeslöst  opfort  Bygning,  L 

Hrófa  (-aða,  -at),  v.  a.,m.  dat., 
II.  iipp  hú^\  opbygge  svagt,  uden  Omhu 
for   Varighed  el.  Soliditet,  I. 

Hrófl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  los  Dynge  el. 
Opdyngen  paa  en  los  og  uordentlig 
Maade,  I. 

Hrófla  (-a5a,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
lægge  i  los  og  uordentlig  Dynge  oven 
paa  hinanden,  L 

Hrogn  (-S,  pi.   d.  s.),  ti..  Rogn. 

Hrognkelsi  (-is,  pi.  d.  s.),  ti.,  eti 
Art  af  Sleenb idere. 
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Hrognlægja  (-U,  >Dr),  /". ,  Huvfish, 
som  lægger  Rogn,  J. 

IIróiskelda  (Róiskelda)  og  Hróars- 
KELDA  (Hióaskclt'a),  /".,  Roeskilde,  By  i 
Sjælland  ( fordum  en  Tidlang  de  danske 
Kongers  Sæde). 

Hroka  (-asSa,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
II.  ser  bryste  sig,  hotmode  sig,  I. 

Hroka  (-ai^a,  -at),  v.  ii. ,  fylde  med 
Topmaal. 

Hroki  (-a,  -ar),  wi;,  Opblæslhed, 
Overmod;  hroka-fuUr  fuld  af  Overmod, 

I.  -skapr,  m..  Overmod,  Stolthed, 
opblæst  Væsen.,  /.  -yrði,  w.  pi.,  over- 
modige Ord,  I. 

Hrokkinhárr  og  -hærðr  hrölhaaref, 
kruushaaref, 

Hrokkinn,  hrokkit  (supin.) ,  see 
under  lirökkva. 

Hrokkiivski»'a.  f.,  skrumpent  Skind 
(om  en  Kjærling). 

Hrókr  (-S,  -ar),  »n. ,  (oprindelig, 
som  det  synes  =  hraiikr  noget  op- 
höict ,  noget  der  rager  i  Veiref ,  df). 
1)  =  hraukr  2.  —  2)  Taarnet  i  Skak- 
spil. —  3)  en  lang  dösig  Person,  en 
Ræk  el.  —  é)  neg. ,  en  fremragende 
Person;  fornemste  Op<iynsmand,  For- 
gænger: h.  alls  fagnaðar  fornemste 
Ophavsmand  til  alle  selskabelige  Ly- 
stigheder. 

Hrolla  (-i,  -da,  -(),  r.  n. ,  vakle, 
ryste,  gyse:  e-m  hrollir  hugr  við  ens 
Sind  gyser  ved. 

np.OLLR  '-S,  -ar),  m..  Bæven.,  Rystelse; 
Kuldegysning;    Gysen. 

Hróp  (-S,  pi.  d,  s.'),  n. .  (Rnab?) 
Forkaanelse  i  Ord;    Bagvaskelse. 

Hrópa  f-aða,  -at)^  v.  «. ,  1) 
(oprindel.?)  raabe.  —  2)  forhaane  i 
Ord,  omtale  paa  en  forhaanende  Maa- 
de,  bagtale, 

Hróplauss,  adj.,  uden  Forhaanelse 
el.  Dadel. 

Hrópsamr,  -som,  -samt,  adj.,  som 
gjerne  taler  ilde  og  haanlig  om  andre. 

Hrópyrði  ,  n.  pi...  forhaanende, 
krænkende  Ord.,  ^kjeldsord. 

Hrósa  (-aða,  -at),  v.  «. ,  m.  dat., 
prale,    prange    med,     bære    til    Skue; 

II.  ser  bryste  sig;  ti^a  e-u  at  h.  kunne 
være  stolt  af,  have  at  glæde  sig  ved, 
el.  desl.;  eiga  sigri  at  htósa  hare 
faaet  Seier.   —  b)  prise,  heromme. 

Hrósax  (-ar,  -ir),  Brysten;  Triumph, 
Hross  og  HORS  (-,  pi.  d.  s.j,  n., 
Hest  i  Almindelighed.  —  b}  spec. ,  en 
Hoppe:  hross-bak  en  Hests  Ryg. 
-eigandi  en  Hests  Eier,  -^ersemi  en 
udmærket     Hest,        -ha     Hestehud,     I. 


-Iiali  HesCehale;  jfr  tagl.  -Iiár  Heste- 
haar,  I.  -hauss  Hovedet  af  en  (död) 
Hest.,  -hófr  Hestehov,  -hus  =  hesthds. 
-hvalr  et  Slags  Hval  (Springer?). 
-  höfuð  Hestehoved.  -kndfa  Heste- 
knokkel, -lifr  Hestelever,  -nautn  Brug 
af  en  Hest.  -reift  Ridt  paa  en  Hest 
(uden  Tilladelse),  -ro fa  Hestens  Hale 
saa  langt  ned  som  Ledene  gaae.  -verð 
en  Hesls  Værdi,-  æta  (-u,  -ur),  f.,  en  som 
spiser  Hestekjöd.  -\i}ófrHestetyv ;  hroi^sa- 
bein  Hestebeen;  Been  af  Heste,  -beit 
Græsning  af  el.  Græsgang  for  Heste. 
-brestp  Skralde,  hvormed  Heste  bort- 
skræmmes  ,  /.  -fdiga  Betaling  for 
Fodring  af  Heste,  -gaukr  Hestegjog. 
-geymjsla  Bevogtning  af  Heste,  -hiis 
=  hrosshus.  -höfn  Hestehold,  -kambr 
Hesteskrabe  -kippJngar,  f.  pi..  Trætte 
om  Heste  (om  Laan  af  Heste),  -kjöt 
Hestekjöd.  -kyn  Hesterace,  -maði' 
Hesterögter.  -móða  löse  Haar  og  Stöv 
paa  el.  af  Heste.,  /.  -rås  Renden  af 
Heste,  -skella,  /". ,  =  -skreppa,  /"., 
en  Skralde ,  til  at  bortskræmme  Heste 
med,  af  Skind  udspilet  udenom  Kryds- 
spiler ,  hvor  indeni  man  kommer  Stene 
el.  noget  der  ved  Rysten  giver  Skrald 
fra  sig,  /.  -slátr  fersk  (kogt)  Heste- 
kjöd.  -taka  det  at  tage  andres  Heste 
til  Brug  uden  Tilladelse,  -^ang  en 
Tangart,,  Sværdklov, 

Hrossfeli.ir,  m.,  (megen)  Dódelighed 
blandt  Heste. 

Hrossfjöldi  lilængde  af  Heste. 

Hrossíss  liSf  sotn  kan  bære  Heste. 

Hrosskjöt  =  hrossakjiit. 

Hrot  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  det  al  falde 
el.  hvad  der  falder  adspredt  hist  og  her. 

Hrota  (-U,  -ur),  /".,  1)  en  Gaaseart, 
=  hroftiás,  B.  —  2)  et  meget  gammelt 
og  ufrugtbart  Kreatur ,  I. 

Hrotgamall  meget  gammel,  J. 

Hrotit,  supin.  af  hsjóta. 

Hrotti  (-a,  -ar),  m.,  en  Mand  af 
klodset  og  meget  stor   Væxl. 

lÍRÍÐR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n, ,  Ro  paa 
Saar, 

Hrúðra  (-afta,  -at),  t;.  a.  impcrs.. 
bedækkes  med  Ro  el.  Skorpe, 

Hruðim,    1.  pi.  impf.  ind,   af  hrjó5a. 

Hrufa  (-U,  -ur),  /". ,  en  Ruhed.  — 
Ro  el.  Skorpe  paa  et  Saar. 

Hrúfi  (-a,  -ar),  m, ,  Spedalskhed, ' 

Hrcfi.  (-S,  pi.  d,  s.),  ti.,  ubefydeligt 
Saar  el.   Beskadigelse  paa  Huden. 

Hrlfla  (aða,  -at),  v.  c,  forrive 
Huden  lidt. 

Hrufóttr,  adj.,  ru,  1. 

Hrlga  (-U,  -ur),  f.j  liden  Dynge, 
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Hrúga  (-aða ,  -at)  ,  ».  «. ,  m.  daU : 
h.  e-u  saman  sammendynge. 

Hrugald  (-S,  'öld),  n.,  =  hriiga. 

Hrukka  (-U,  -ur),  f.,  Rynke,  I. 

Hrukka  (-aða,  -at),  v.  a, ,  rynke; 
især  impers.:  p-t  hrukkar  det  sætter 
Rynker  el.   Folder,  I. 

Hrukkóttr  ,  adj. ,  rynket,  /. 

Hrukkum,  1.  pi.  impf.  ind.  a/*lirókkva 

(c.    71.). 

HuuMA  (-i,  -da,  -i),  V.  n.,  blive 
svagelig  el.  skröbelig ;  smerte:  iiánutn 
Itrumdi  sárit  han  havde  Smerter  i  Saaret. 

Hrumaðr,  adj.^  =  hrumr. 

HnuMi  (-a,  tiden  pi.) ,  m. ,  Legems- 
skröbel/ghed,     især    Alderdomssvaghed, 

Hrvmligr,  adj.^  af  et  svageligt  el. 
skröbeligt   Udseeride,  affældig. 

Hrumr  og  hrummr,  fidj.,  svag, 
svagelig,  skröbelig:  h.  af  elli  svag  af 
Alderdom;    h.    at   fótum  ==  fótahruinr. 

—  Jfr  Urymdw 

Hrun  (-S,  pi.  d.  s.).  Fald,  Nedstyrlen. 

Hrunda,  i.  4-.  impf.  ind.  af  hrynja. 

Hrundit,  supin.  af  hrinda. 

Hrundning  (-ar,  -ar),  f.,  Gjerningen 
al  hrinda. 

Hhundum,  i.  pi.  impf.  ind.  af  hrinda. 

Hrunhenda  og  hrynhenda  (-u,  -ur), 
/".,  et  Slags  velklingende  Verseart  (med 
Verselinier  sædvanlig  paa  8  Stavelser, 
iövrigt  drótfkvictt). 

Hrusum,  i.  pi.  impf.  ind.  af  hrjósa. 

Hrltlamb    Væderlam. 

Hrútmál  u=:  brundmál. 

Hrútr  (-S,  -ar),  m..  Væder;  Buk; 
Væderens  Tegn;  hrú(s-höfuð  Væder- 
hoved.     -liJvi    a}  en    Væders    Skikkelse. 

—  b)  ==  -merki  Væderens  Himmeltegn. 
-reyfi  Ulden  af  en  Væder;  hrdta-ber, 
en  Art  Brombær. 

Hrútspeldi  et  Spjeld  el.Bindsel,  hvor- 
ved  Væd  er  e  hindres   fra  at  springe ,  I. 

nRUTUM,    i.  pi.  impf.  ind.  <//*  hrjóta. 

Hryða,  see  hryftja  (f.). 

Hrybja  (hry?>,  hrudda,  hru(t),  v.  n., 
harke,  römme  sig,  I.   —  Jfr  ryt^ja. 

.ÍIryðja  el.  liRYÐA  (-U,  -ur),  f..  I) 
stærk  Rommen,    li.  —  2)   et  Spyttekar. 

—  5)  (poet.)  Jeltekvinde;  hry5ju-kaii 
eti  gammel  Mand,  som  ofte  harker  el. 
rommer  sig,  B.  -lisr,  adj.,  grov,  styg, 
hæslig,  I.  -vcrk  barbarisk,  vild  Hand- 
ling. 


Hrýfi    (-is,    pi.    d.    s.),    n 
Udslæt,  Spedalskhed. 
Hrýfr,  see  hrjiifr, 
Hryggafl  Styrke  i  Ryggen, 


Skab, 


IIryggbrjótá  ,  V.  a.,  brække  ens  Ryg 
over. 

Mryggbrot  del  al  Ryggen  brækker 
over,  I. 

Hryggbrotna,  V.  n. ,  faae  sin  Ryg 
brækket  over. 

Hryggí)  f-ar,  -iiO^  f-,  Sorg,  Bedrø- 
velse; líryggðar- búnaðr  Sörgcdragt; 
-biiningr,  d.  s.  -dagr  Sorgedag.  -efni 
noget  til  at  sörge  over.  -fullr  sorg- 
fuld, -klæðnaðr  =  -búna5r.  -mark 
Tegn  paa  Sorg  el.  Bedrövelse.  -sam- 
ligr,  adj.,  bedrovelig.  -stund  bcdrovelig 
Stund  el.  Time.  -söngr  Klagesang. 
-svipr  sorrigfuldt  Udseende,  bedrövelige 
Miner;  og  fl. 

Hryggiligr,  adj.,  sorgelig,  bedrovelig. 

Hryggja  (-1,  -ða,  -t),  V.  a.,  bedröve, 
forvolde  Sorg ;  hryssajahk  blive  bedrovet. 

Hryggla  C-u,  -ur),  f,  Rallen,  I. 

Hryggleiki  (-a,  -ar),  o^ -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Bedrövelse. 

Hyrggcengja  (-U,  -ur),  f.,  Ryg- 
strimmelen  i  Huder,  I. 

FIryggligr,  adj.,  a)  bedrøvet  af  Ud- 
seende. —  i)  =  hryggiligr. 

Hrygglundir  =  lundir. 

Hryggr  (-jar,  -ir),  m. ,  a)  Ryg, 
Rygrad.  —  b)  Ryg y  aflang  Banke', 
hryggijar-liftr  Ryghvirvel ,  I. 

Hryggr,  adj.,  sorgfuld,  bedrovet  — 
N.  s.,  impers.:  e-na  er  hryggt  i  hug 
en  er  bedrovet. 

Hryggspknna  (-U,  -ur),  /*. ,  en  Art 
af  Brydetag,  hvori  Bryderne  omspænde 
hinandens  Ryg,  Livlag. 

Hrygna  (-U,  -ur),  f,  Hunfisk  (af 
saadanne  som  lægge  Rogn,  især  Lax 
el.  Foreller,  jfr  hængr). 

Hrylla  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  impers.  : 
e-n  hryllir  við  e-u  en  gyser  ved  el.  for. 

Hrylliligr,  adj.,  forfærdelig^  gyselig, 
I. 

Hryllingr  (-S,  uden  pi.), »».,  Gysen, 
Skræk,  I. 

Hrymask  (-isk,  -disk,  -z^) ,  v.  pass. 
blive  skröbelig ,  affældig.,  —  Ilrymdr, 
p.  pr.   (bleven)  affældig. 

Hrynheinda,  see  hrunhenda. 

Hrynhendr,  adj.,  (om  en  Verseart) 
h.  háttr  =  hrunhenda  (jfr  hrynjandi, 
part.). 

Hrynja  O^''^",  hrunda,  hrunit),  v.  n., 
falde,  drysse  ned,  styrte  ned:  tår  h. 
e-m  (af  augum)  en  fælder  Taarer.  — 
2)  hrynjandi,  part.,  hrynjandi  háttr 
=  hrunhenda. 

Hrynjandi,  f.  (?) ,  forekommer  som 
Variant  til  lirimandi  (see  d.  O.), 

Hryssa  (-U,  -ur),  /'. ,  Hoppe. 
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Hryssi,  see  i:  merhryssi,  unghryf^si. 

Hrít,  i.  s.  impf.  ind.  af  Injóta. 

Hræ  (maaskee  oprindel.  Iirær,  í»., 
hvoraf^  gen.  s.  hræ  var  el.  Jiiæfar  i 
compp. ,  hvis  ret  ikke  er  at  betragte 
som  evphonisk  Tilsætning  til  gen.  pi. 
hræva),  7i.,  Ú)  Aadsel,  död  Krop;  Liig. 

—  b)  Valplads  el.  de  i  Kampen  Faldne. 

—  2)  Levninger ,  Slumper  af  noget, 
især  af  noget  som  er  gaaet  fil  Grunde; 
jfr  skipshræ;  hrævar-daunn  =  hræþefr. 
-eldr  Veirild,  Lygtemand.  -Ijós,  d.  s.; 
hræva-daunn  =  -þefr  =  hræþefr. 

Hræða  (-U,  -ur),  /".,  Rœde,  Skrække- 
billede,  L 

Hræsa  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  skrække.f 
forfærde,  kyse.  —  2)  hræðask,  f.  p., 
a')  pass.,  hræðask  við  e-t  rære  bange 
for.  —  Som  V.  dep.  a. ,  hræðask  c-t, 
d.  s. 

Hræddr  (eg.  p.  pr.  af  foreg.  O.), 
adj.,  ræd,  frygtsom,  bange:  h.  vift 
bange  for;  h.  um  bange  for y  med 
Hensyn  til. 

Hræddr  (-s,  uden  pl.^  ^  ?n.  ,  Frygt, 
Frygtsomhed,  Skræk,  Banghed. 

Hræðiligr,  adj.^  rædsom,  forskrække- 
lig, forfærdelig,     -liga,  adv. 

Hrædinn,  adj.^  frygtsom. 

Hrædýr  Rovdyr. 

Hræfa  (v.)  ^  see  hreifa. 

Hræfa-,  see  under  hræ. 

Hræflgl  Rovfugl. 

Hrækind  Rovdyr. 

Hrækja  (-i,  -ta,  -t"),  V.  a.  (m.  dat.) 
og  n.,  spytte. 

Hrækló  Klo  paa  et  Rovdyr. 

Hrærvikindi  =^  hrædyr. 

Hræla  (-aða,  -at),  v.  «.,  bearbeide 
Væven  med  en  hræll  (see  dette  Ord), 
L 

Hræljós  =  hræfareldr,  /. 

Hræll  (-s,  -lar),  m. ,  en  Træpind, 
som  red  den  gamle  Væverstol  brugtes 
til  at  skyde  Islættet  op  med  og  til  at 
gjöre  Tværströg  med  over  Rendegarnet 
(for  bedre  at  aabne  Skjellet). 

Hrælog  =  hræfanOdr. 

Hræmúgi  Dynge  af  dræbte  Mennesker. 

Hrcepa  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.  =  hrópa. 

Hrær  og  hrer  ('-rs,  pi.  d.  i.},  n., 
L«9,  =  hræ  (poet.) ;  jfr  hriir. 

Hrcera  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  a)  röre, 
bevæge.  —  b)  röre,  omröre:  h.  e-t 
saman  sammenröre.  —  2)  hrærask ,  f. 
p.,  refl.,  bevæge  sig,  flytte  sig  af  Stedet. 

HrceRanligr,  adj.,  rorlig^  bevægelig. 

HrceRar,  m.  pi.,  Laarkrig,  Lyske. 

Hroeriligr,  adj.,  =  hræranligr. 

Hríkring  (-ar,  -ar),  f..  Bevægelse. 


HRæRLM,  5ee  heyruni. 

Hroest,  see  i  úhrœsi. 

Hroesibrekkur,  f.  pi..,  eg.  Skrænter., 
Brinke  kror  fra  noget.,  der  stilles  der- 
paa ,  ligesom  pranger^  d.  e.  let  falder 
i  alles  Oine:  bcra  e-t  á  h.  udraabe, 
qjöre  bekjendt  (andres  Forseelser  el. 
desl.),  L 

Hrœsinn,  adj.^  pralende,  broutende. 

Hroesna  (-aða,  -at),  r.  n. ,  hykle., 
smigre ,    /. 

Hroesnari  (-a,  -ar),  m..  Hykler,  L 

Hroesni,  f.  indecl.  i)  Praleri,  Selv- 
roes. —  2)  Hykleri,  Smiger^  I ',  hræsn- 
is-ligr,  adj.,  hykkelsk,  /. 

Hræva-,  Hrævar-,  see  under  hræ. 

Hræzla  (-U,  -ur),  f.,  Frygt,  Skræk, 
Rædsel;  hræzlu-fullr  fxdd  af  Frygt, 
meget  bange,  -geð  et  af  Frygt  betaget 
Sind,  Frygt. 

Hræ.|)EFr  Liiglugl.,  Stank  af  döde 
Legemer. 

Hr(5kkr,  adj.,  krøllet,  kruset. 

Hrökkva  (hrökk,  hrökk-hrukkum, 
Iirokkitj,  V.  n.,  1)  om  Bevægelse.,  a) 
springe,  skifte  hastig  Sted:  e-t  hrukkr 
or  hendi  e-m  falder  en  udaf  Haanden; 
h.  saman  fare  sammen. 

—  b)  briste:  h.  i  eundr  knække  over, 
gaa  i  Stykker.  —  c)  vige  hurtig  tilbage, 
især  i  en  Fægtning:  ii.  fy  rir  el.  undan 
blive  dreven  ud  af  sin  Stilling,  blive 
kastet,  —  d)  h.  vel  vift  c-m  rise  kraftig 
Modstand  mod  ens  Angreb.  —  2)  uden 
Forestillilling  om  Bevægelse^  a)  slaae 
Kröller  el.  Folder,  /.  —  b)  h.  til 
forslaae.)  være  tilstrækkelig ,  I.  —  B) 
hrokkinn,  p.  p.,  adj.,  a)  kröllet,  kruset, 

—  b)  rynket. 

Hrökkva  (-i,  -fa,  -t),  V.  a.,  1)  f.  a., 
drive  frem:  h.  hei^t  sporunt  spore  en 
Hest  frem.  —  2)  f.p,  a)  pass.,  blive 
dreven,  jaget.  —  b)  refl. ,  bevæge  sig 
ligesom  stodviis ,  skyde  sig  frem  i 
Bugter  (om  en  Orms  cl.  Slanges  JBe- 
vægelse). 

Hröngl  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Larm^ 
Skramlen  (jfr  hrang  og  hraung);  df 
los  Opstablen  af  haarde  Gjenstande 
uden  nogen  Tilpasning.,  L 

HRöAGLA(-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat..,  h. 
e-u  saman  opstable  paa  en  los  Maade 
(jfr  foreg.  O.);  hrönglask  skramle,  I. 

Hrönn  (hrannar,  hrannir),  f.  1) 
Bölge;  Havet  (poet.).  —  2)  Dynge  el. 
Masse  især  af  noget  som  opkastes  el. 
skylles  op  af  Vandet  paa  Sirajidbredden: 
hrönnura  saman  i  Dynger,  dyngeviis. 

Hröpun,  see  hrapan. 

Hrör  (-8, pi.  d,  s.),  w.,  nyget  affældigt 
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el.  i  faldefærdig ^  udslidt  Tilstand ^  I; 
jfr  hrær. 

Hrörligr,  adj.^  faldefærdig,  udslidt, 
affældig. 

Hrörna  (-aða,  -at),  v.  n. ,  forfalde, 
blive  affældig,  tabe  sig. 

Hrörnan  og  -UN  (-ar,  -iiO>  /"•  ?  det 
at  hrörna. 

Hrösun,  see  hrasan. 

HÚÐ  (-ar,  -ir),  f..  Hud.,  Skind; 
berja  h.  af  e-m  hudstryge;  láta  h. 
sina  miste  sin  Hud;  hu^si-fenxg  Anskaf- 
felse af  Huder. 

HÚDFAT  Köie;  Seng;  húðfats -félagi 
Koiekainmcrat. 

HÚÐFLETTA,  V.  tt.,  hudflette,  I. 

HÚÐKEIPR  et  Slags  Skindbaad. 

HÚÐLÁT  det  at  miste  sin  Hud,  Hud- 
flettelse. 

HÚÐLAUSS,  adj. ,  =  skinnlauss. 

HÚBSTROKA,  f..  Hudstrygelse. 

HÚÐSTRÝKjAj  V.  «.,  hudstryge. 

HÚFA  (-U,  -ur),  f.,  Hue. 

HÚFR  (-S,  -ar),  m.,  tredie  el.  fjerde 
Flanke  fra  Kjolen  i  et  Fartoi;  Skibs- 
side; Talemaade:  e-m  J)ykkir  mikit  i 
liiifi  (eg.  meget  indenbords)  en  synes 
der  staaer  meget  paa  Spil. 

HuGA  (-i?,  -ða?,  -at,  og  -t),  v.  a. 
og  M. ,  a)  V.  a.,  overveie,  beslutte; 
Ordsprog:  fátt  er  of  vandliga  hugat 
det  er  faa  Ting,  man  overveier  mere 
end  nok,  det  er  sjelden  at  man  er  for 
forsigtig.  —  b)  v.  n.,  h.  um  e-t  være 
bekymret  for;  h.  at  e-u  see  efter,  lægge 
Mærke  til,  tage  Hensyn  til.  —  2)  hugat, 
n.  p.  pr.,  i:  láta  ser  um  e-t  hugat 
lægge  sig  noget  paa  Hjertet,  bære  Om- 
sorg, Omhu  for  noget.,  jfr  hyffgja. 

HcGAÐLATR,  adj..,  blid^  venlig  i  Om- 
gang. 

HuGASLiGA,  adv..,  modigt,  dristigt. 

HuGAÐR,  adj.,  a)  tilsinds,  sindet: 
vel  illa  h.  e-m 5  jfr  har5hug;i5r,  iil- 
hugaðr  etc.  —  b)  behjertet,  modig; 
hugafts-ræi^a  oprigtige^  velmeente  Ord, 
intim  Samtale. 

HuGAfiSAMLiGR,  adj.,  mild,  spagfærdig. 
-liga,  adv. 

HuGAÐSAMR,  -söm,  -samt,  adj.,  stille, 
spag,  spagfærdig. 

Hlgall  og  HUGULL ,  adj.,  betænksom, 
omhyggelig,  agtsom.  —  b)  opmærksom 
imod  andre,  tjenstvillig.  —  2)  hugalt, 
n.  s.  (acc.) ,  adv.,  omhyggeligen. 

HuGAN  (-ar,  -ir),  f.,  Overveielse, 
Eftertanke;    Beslutning. 

HuGÁST  inderlig  Kjærlighed:  unna 
e-m  hugástura  holde  inderlig  af,  have 
inderlig  kjær. 


HuGÁSTLiGA ,  adv. ,  inderlig,  med  In- 
derlighed. 

HuGBLAtfiR  forsagt .1  feig. 

HuGBLEYÐi  Forsagthed,  Modloshed, 
Feighed. 

HuGBLÍÐi,  n.  el.  f.,  blidt  Sindelag. 

HuGBOD  Anelse. 

HuGBORD  Djærvhed,  Mod. 

HuGBÓT  hvad  der  boder  paa  Sindet, 
Tröst. 

ÍÍUGBRIGÐR,  adj.,  med  ustadigt  Sind. 

HuGÐ  C-ar,  -ir),  f..  Opmærksomhed. 
--  b)  Inderlighed ,  Hengivenhed ,  Vel- 
villie.  -  c)  Bekymring',  hugðar-fullr 
hekymringsfuld.  -maðr  en  som  man 
har  kjær  el.  staaer  i  et  intimt  Forhold 
til.  -mål  velvilligt  Tilbud,  venskabelig 
Underhandling. 

HcGÐA  (-U,  -ur),  f.  T=  hugð:  af 
hugðu  inderlig;  hugðu-maðr  =  hugð- 
aimaðr. 

HuGDEiGR  =  hugblauðr. 

HuGDJARFR  modig,  uforsagt. 

HuGDYGGR  trofast.  —  b)  brav,  mandig. 

HuGFASTR  som  sidder  fast  i  Hu, 
ligger  paa  Hjerte:  láta  ser  e-t  hugfast, 
lægge  noget  paa  Hjerte. 

HuGFÁTT,  n.  adj.,  impers.  i:  e-m 
verðr  h.  Modet  svigter  en,  han  bliver 
bange. 

HUGFELLDR     Og    -FELLR    crn   skapfelldr. 

HuGFERÐi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  =i 
hugarfar,  /. 

HuGFESTA,  V.  a.y   lægge  paa  Hjerte. 
HuGFULLR  fuld  af  Mod,  modig. 

HUGFYLLDR,    p.  pr.,    d.    S. 

HuGGA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  troste.  — 
Huggask,  pass.  el.  refl.,  tröstes ,  lade 
sig  troste. 

HuGGAN  og  -UN  (-ar,  -ir),  f.,  Trösi, 
Husvalelse;  huirganar-lauss,  adj.,  uden 
al   Tröst.     -orð  tr ostende  Ord. 

HuGGANDi  (-a,  -endr),  m. ,    Troster. 

HuGGARi    (-a,  -ar),  m. ,  d.  s. 

HuGGÓÐR  godhjertet ;    barmhjertig. 

HuGGŒÐi  et  godt  Hjerte,  Barmhjer- 
tighed. —  b)  roligt  Sind. 

HuGHRAUSTR  tröstig ,  ved  godt  Mod; 
modig. 

HUGHREYSTA      (-1,      -a,      - 1) ,     V.      C, 

trösle ,  opmuntre. 

HcGHREYSTi  Sindsro ,  Sindsstyrke. 

HuGURYGGR  bedrövet  i  Hu. 

HuGHVARF  Sinds  forandring:  tclja  e-m 
h.  faae  en  til  at  forandre,  opgive  en 
allerede  tagen  Beslutning;  især  for- 
andret Stemning  i  fravendt  Retning, 
Vvillie;  jfr  hujtarhvarf. 

HiGHOEGR,    adj.,    stille,    sagtmodig; 
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impers.:  e-ra  er  hughœgt  en  er  rolig 
i  Sindet. 

Hdgi  (-a,  -ar),  t«. ,  Tanke;  jfr 
hugr  2,  a. 

HUGKVÆMILIGR,  UVGKCEMILIGR  ^  HIG- 
KVÆMLIGR    og   HrGKŒMLlGR,    flrf/.,    i)  SOm 

vidner  om  Opfindsomhed  ^  konslig.  — 
b)  som  let  opfinder,  kommer  paa  noget; 
jfr  fölgende  O.  —  2J  kjær,    behagelig. 

HUGKVÆMR      og     HUGKŒMR,      odj.,       u) 

som  fæster  sig  i  Erindringen:  láta  ser 
e-t  hu^kvæmt  ermrfre,  mindes;  impers.: 
(e-m)  er  hugkvæmt  um  e-t  han  min- 
des noget,  kan  ikke  glemme  det.  —  b) 
agtsom^  omhyggelig.  —  c)  opfindsom; 
ligeledes  som  gjör  sig  Umage  for  at 
opfinde^  udfinde. 

HuGLAiss,  adj.,  modlos,  feig. 

HlgleisAj  V.  Ö. ,  forestille  sig^  be- 
tragte, tænke  over. 

Hugleiðing  (-ar,  -ar),  /^.,  Forestilling; 
Betragtning;  fy  rir  utan  h.  som  man 
ingen  Forestilling  kan  gjöre  sig  om. 

Hl'gleikit,  t,-  e-m  er  e-t  h.  (el.  at 
etc.')  en  har  længe  haft  i  Sinde ^  har 
længe    ðnsket^    ventet   Leilighed  til   at., 

HuGLÉTTiR  Lettelse,  Lindring  for 
Sindet,  Husvalelse,  B. 

Hdglettr  let  om  Hvertet ;  impers. : 
e-m  er  huglétt  han  er  let  om  Hjertet. 

HcGLEYSi  ''-is,  pi.  d.  s.),  n..  Modlos- 
hed,  Forsagthed,   Feighed. 

HuGLiTiLL  som  har  lidet  Mod. 

HuGLJÚFi  (-a,  -ar),  »«.,  en  venskabelig 
og  yndet  Mand.,  især  i:  li  vers  manns 
h.  yndet  af  alle. 

HuGLJiFR,  adj.,  blid,  venskabelig 
(B). 

Hc  GM  ANNLIGA,  adv..modigen^  tappert. 

HuGMYND    Tankebillede  ^   Forestilling, 

HcGNA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  hue, 
behage;  impers.:  e-m  hugnar  vel  til 
e-8  er  vel  tilfreds  med  en.  —  2)  f. 
p.,  hugnask,  pass.^  behage,  falde  i  ens 
Smag. 

HLGNABR(-ar,  Mi/en />i.9,  m..  Tjeneste, 
Villighed,   B. 

HuGTs'AN  og  HDGNCN  (-ar,  -ir),  /". , 
d.  5.,  /. 

HcGPRÚÐR  modig,  behjertet,    tapper. 

Hdgprýði  Mod,   Tapperhed. 

Hlgr  (-.«,  -ir),  m.,  1)  Hu,  Siiid,  aj 
som  tænkende,  anende,  menende  el. 
desl.  (Forestilling^  Tanke,  Mening): 
e-m  kemr  e-t  til  hugar  el.  i  hug  en 
falder  noget  ind,  kommer  paa,  kommer 
til  at  tænke  paa;  leiða  hug  um  e-t 
uverveie;    hafa    e-n    i   hug    have    en   i 


Tankerne,  erindre;  liafa  e-t  i  hug  have 
i  Sinde;  e-m  segir  hugr  um  en  aner; 
lýsa  hug  sinn  um  e-t  yttre  sine  Tanker^ 
sin  Mening  om  noget ;  e-m  snjsk  h. 
en  forandrer  sine  Tanker,  kommer  paa 
andre  Tanker;  ligeledes,  en  skifter 
Sind  (jfr  b  nf.) ;  verfta  annars  hugar 
^'  *•  0Á  6  ^f'l'  —  ^)  som  folende., 
lystende  etc.  (Stemning,  Hjerte,  Til- 
böielighed,  Attraa):  i  íciðum,  hörðum 
hug  vred,  gram  i  Hu;  i  góðum  hug  i 
godt  Humeur;  ogsaa  i  hu^um  ved  godt 
Mod.,  glad;  venlig;  i  hryggum  hug 
med  et  tungt  Hjerte;  verða  annars 
hugar  vift  blive  anderledes  til  Sinds, 
til  Mode  ved  noget;  e-m  er,  leikr  h. 
á  e-u  ens  Hu  staaer  til  noget;  sctja 
hug  sinn  epiir  vende  sin  Hu  til  noget; 
leggja  hug  á  e-t  lægge  Find  paa; 
spec,  leggja  hug  á  konn  fatte  Kjær- 
lighed  til  en  Kvinde.  —  c)  som  ytlrende 
sig  i  Ord  el.  Handlinger,  i  Forhold  el. 
Modsætning  til  disse:  af  heilum  hug 
af,  med  et  oprigtigt  Sind;  láía  hug 
fylgja  máli  tale  oprigtigt.  —  2)  Mod, 
Sjælsstyrke,  Courage:  herða  (upp) 
huginn  tage  Mod  til  sig;  e-n  brestr 
hug  Modet  svigter  en;  Ordsp.:  hugr 
ræðr  hálfum  sigri  Modet  gjor  det 
halve  til  Seiren;  husar -angist  Sjæls- 
angst,  Sjælslidelse,  Sindslidelse,  -beisk- 
leikr  Sindslidelse,  Sjælslidelse.  -bót  = 
hugbóf.  -burðr  indbildning.  -far 
Sindelag,  -fýst  Tilböielighed,  Attraa. 
-góðr  =  huggóðr.  -hvarf  =  hug- 
hvarf.  -látliga,  adv.,  paa  en  spag- 
færdig, beskeden  Maade.  -látr,  adj., 
spagfærdig,  stille.  -lund  a)  Sinds- 
beskaffenhed.  --  b)  Indbildning:  gjöra 
eér  c-t  i  h.  ijidbilde  sig,  L  -otti 
Frygt  i  Sindet,  -rakkr  =  hugrak kr. 
-rugian  og  ruiluii  Sindsuro,  Sindopror. 
-styrkr  Sjælsstyrke,  -styrktj,  d.  s. 
-válað    Sindslidelse,      -vil    Fortvivlelse. 

HuGRAKKR,  adj.,  =  hugprúðr. 

Hdgraun  a)  Prövelse,  Efterforskning 
af  ens  Sindelag:  ganga  á  h.  við  e-n 
efterforske ,  udforske,  pröve  ens  Sind^ 
hvad  han  har  i  Sinde.  —  b)  = 
skapraun.  -  c)  hvad  der  tager paa^Sindet, 
stor  Sorg,  B.  —  d)  Pröve  for  ens  Mod, 

HuGREKKi  (-is,  uden  pi),  n.  og  f, 
indecl. ,  —    hugprýði. 

HuGGRENNiNG  (-ar,  -ar),  f..   Tanke. 

HcGRÓ  og  UUGGRÓ  Plade,  hterved  det 
överste  Hjalt  fæstedes  fil  Haandfanget. 

Hlgsa  (-afta,  -at),  v,  a.,  tænke  over, 
overveie,  betænke. 

Hugsan  og  -un  i-nr,  -ir),  f..  Tanke., 
Eftertanke,  Overveielse:  hugsunar-auga 
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Tankens  Öíe,  del  indre  Syn,  -lauss, 
adj.,  shjödeslös,  I ;  -leyi^i,  n. ,  Tanhe- 
löshed,  Skjödeslöslied,  I,  og  fl. 

HuGSANLiGR,  «<(/.,  tænkelig. 

HuGSi,  flíöf/.i  tankefuld^  bekymret. 

HuGSJÚK«  bekymret,  tungsindig  og 
sorgmodig;  h.  um  e-t  grublende  over 
noget. 

Hugskot  Menneskets  Indre. 

HuGSNJALLR  tapper,  modig,  E. 

Hugsótt  Sindslidelse^  Bekymring, 
Bedrövelse. 

Hug  SPA  KR  klog^  riis. 

HuGSPEKi  Klogskab,  Forudvidenhed. 

HUGSTERKR  Og   HUGUMSTERKR  QE.)    SOm 

har  Sjælsstyrke.,  kjæk.  ^ 

HuGSTiNNR  inodig^  med  mandigt  Sind, 
E. 

HuGSTÓRR  og   HCGUMSTÓRR  stormodig. 

HuGSTRANGR  og  hugumstrangr  haurd, 
streng,  stridbar,   E. 

HuGSxæDR,  adj.,  som  sidder  fast  i 
Tanken  el.  Erindringen.  —  b)  e-m  er 
hu«;;stætt  til  e-s  har  meget  imod  en. 

HuGSÝKi  Bekymring,  Sindsnro. 

Hugsýkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  gjore 
bedrovet. 

HuGSviNNR  =  Iiugspakr. 

HuGTREGi  Sjælesorg^  Bedrøvelse. 

HuGULL,  see  hugali. 

HuGUM-,  see  hug-. 

HuGviT  Opfindsomhed. 

HUGI.EKKR  yndet,  afholdt,  kjærkommen. 

HuGþOKKAÐR  ,    d.    s. 

HuGþOKKi  Yndest,  B.  —  b}  Forgodt- 
befindende^ (I).  ~  c)  Sindsstemning  : 
meftaloipning  synir  hugþokka  manna 
Interjectionen  viser  etc.  —  d)  Mening, 
hvad  der  forekommer  en  at  være  Til- 
fældet: eptir  hugJ)okka  minutn  at  ætla 
{)á  þykklr  mer  því  líkast,  at  etc.  efter 
hvad  jeg  synes.,  saa  forekommer  det  mig 
rimeligst  at  etc. 

HuGf)ÓTTi,  /,  For gotbe findende ,  Til- 
boielighed.,   Lyst.  —  6}  Mening. 

HÚKA  (-5,  -ta,  -t) ,  V.  n.,  sidde  paa 
Hug. 

HuLDA  (-U,  -ur),  f.,  a)  Slor ,  noget 
som  dækkes  el.  skjules;  drepa  huldu  il 
c-t  kaste  Slor  over,  skjule.  —  b)  Skjul, 
Sted,  hvor  man  kan  skjuler  sig.  —  c) 
Hemmelighed:  með  huldu  i  Löndom., 
hemmelig;  huldu-fólk  Underjordiske, 
Elle  folk  (i  Norge  og  Island).,  I.  -kona 
Huldre,  I.     -maðr  Mand  af  Ellefolket. 

HuLDR,  see  hylja. 

HuLFR  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  =  beinvifti. 

HULINSHJÁLMR,   HULINHJÁLMR  Og  HULIÐS- 

UJÁLMR  (eg.  Hjelm  el.  Maske,  som  gjör 
en    usynlig),     Sky,     Tange,     Morke^ 


som  bevirker  Usynlighed  el.  Usynlighed 
frembragt  paa  en  ovef)iaiurHg  Maade 
el.  ved   Troldkonster. 

Hulning  (-ar^  ~«r),  f,  det  at  hylja; 
Bedækning:  hulnlngar-litill  som  yder 
liden  Bedækning. 

HUM  (s,  pi.  d.  s.),  TI.,  Skumring. 

HÚMA  (^-ar,  -aða,  -at),  v.  n.  impers.., 
mörknes. 

HuMALL  (-S,  -lar),  m.,  Humle. 

HuMARR  (-S,  -tar},  m..  Hummer. 

HUN,  see  hann. 

HuNANG  (-S,  uden  pL),  «.,  Honning; 
hunangs- blettr  mörk  Plet  i  Huden, 
Modermærke,  I.  -bragi^  Honningsmag. 
-fall  Honningdug,  -iluga  Bi,  I.  -ilmr 
Honninglugt.  -lækr  Honningbæk.  -seimr 
Honningkage ,  Honning. 

HuNANGFLJÓTANDi,  pa.,  som  flyder  med 
Honning;  h.  mål   Tryllesprog. 

HuNANGLiGR,  adj.,  som  Honning. 

HuNBORA  Hul  (med  Tridse  i?)  gjennem 
det  overste  af  en  Mast. 

HuNDEYGÐR  med  Hundeöine,   E 

HuNDFORN  meget  gammel,  E. 

HuNDGÁ  Hundegjöen ,  Hundeglam'. 

HuNDGAMALL  meget  gammel. 

HuNDGEÐjAnR  med  Hundenatur. 

HuNDHEiÐiNN  sovi  guuskc  er  en  Hed- 
ning {el.  Hedning  som  en  Hund?). 

HuNDiNGi  C-J^i  -jar) ,  m.,  Anförer 
for  hundrede  Mand,  B. 

HcNDLiGR,  adj.,  som  en  Hund,  hunde- 
agtig,  paa  Hundemanecr. 

HuNDMARGR  meget  talrig. 

HuNDR  (-S,  -ar),  m..  Hund.  —  b) 
som  Skjeldsord:  hundrinn  f)inn  dinHund! 
hunAs-h'it  Hundebid,  I.  -höfuð  Hunde- 
hoved, I.  -liki  Hundeskikkelse,  I,  og  fl.; 
\\\xr\A(\-ho\t}^s  Hundebjæf.  -dagar,  m.pl, 
Hundedage,  I.  -gauð  =  -ffey  =  húndgá. 
-^nóW  Hundetuden,  -hljóð  Hundeglam; 
Talem.:  koniask  burt  or  hunda-hljóftum 
(eg.  komme  saa  langt  bort  fra  en  Gaard, 
at  man  ikke  længer  horer  Hundenes 
Gjoen  fra  samme,  el.  at  man  ikke 
længere  behover  at  frygte  Alarm,  o :  at 
de  skulde  række  Opmærksomhed  med 
deres  Gjoen?)  slippe  bort;  og  fl. 

HuNDRAÐ  (-S,  -u5),  n.,  i)  som  Tal, 
120  (tólffrœtt),  setiere  100  (tirætt); 
hundra!^  manna  hundrede  (120)  Mand', 
ogsaa:  h.  menn,  skip  (mönnum,  skip- 
um)  ;  hundruðum  et.  hundru5um  sara- 
an  hundredviis.  —  2)  som  Værdi- 
bestemmets  =  2'/2  mOik  =  20  aurar 
zr-  00  »rfusar  (men  forskjellig  efter 
Betalingsmidlet);  h.  sil  fis  W  Lod 
Sole;    h.    vaðmála    120   Alen    Vadmel 
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fen  Tid,  efter  Graa^aasen^  =3  5  Unter 
Sölr) ;  delle  er  det  sædvanligsle  ,  idel 
mindste  naar  Talen  er  om  Island, 
hvor  en  pyrir  sædranligst  var  lige  med 
6  Alen;  men  desuden  menes  dermed 
ogsaa  60,  180,  200  el.  2W  Alen  Vnd- 
:,^  mel  efter  den  forskjelUge  Værdi  af  en 
\^  cyiir;  li.  fiíití'/.  i  ftiMi  Kvæg  til  Værdi 
?  af  \\.  vá5niála ;  hundraSs-giipr  Ting 
el.  Kreatur  til  Værdi  af  et  hundr- 
aiS.  -hesd-  Hest  til  Værdi  af  hundr- 
aiS  (va'^iiiála).  -höfftingl  An  forer  for 
iOO  Mand  (centurioj.  -lao-  Ansæt- 
telse, Vurdering  efter  hundrnð  (især 
huinhafS  va'^inála).  -ska5i  Tab,  Skade 
til  et  Belöb  af  hundraft  2.  -úmaíí  en 
tíma«i;i,  fdr  hvis  aarlige  Underhold  der 
skat  betales  hundrað  (5—6  Unter  Sölv 
el.  noget  derover),  -virfti  Værdi  af  et 
hutidiaiN  2. 

Huadraðasti,  mim.  ord.^  hundredeste. 

HuNÐRAÐFALDA,  V.  a.,  qjore  hundred- 
fold^ multiplicere  med  Hundrede. 

HuNDRAÐFALDR,  adj.,  hundredfold. 

HtJNDREGiiMV,  heiset  op  i  Masten  (op 
til  dens  lidnnj   see  lidnn  A,  2). 

HuNDTÍK    Tævehund. 

Hlndvillr  ganske  vildfarende. 

Hu^Ðvíss  begavet  med  Hundeklogskab, 
med  stærkt  Instinkt  (især  i  forhaanende 
Betydning  og  om  Jeltevæsener), 

Hlngr  (-is,  uden  pi),  m.  og  n. 
(ligesom  nu),  Hunger. 

Hlngra  (-ar,  -aði,  -at),  v.  a.  impers., 
hungre. 

HijNGRAÐR,  adj.,  hungrig. 

HcNGRAN  (-ar,  uden  pi.),  /". ,  = 
hun  2:  I*. 

Hunger 

HuNGRVAKA  noget.,  som  opvækker  Hun- 
ger (el.   Uegjerlighed). 

HÚNKASTALi  et  Slags  Taarn  paa 
Skibe;  saadanne  brugles  i  Fægtninger 
til  at  kaste  Stene  og  Kastevaaben  ned 
paa  Fjenden. 

Hú^N  (-S,  -nar"),  «».,  A)  Knap 
(paa  en  Stok  el.  desl.)  —  2)  et  Slags 
Krampe  paa  Masten,  som  Seilraaen 
hang  ved;  dra^a  segl  vi 5  hiina  heise 
Seil.  ~  3)  Skaft  (?) ;  jfr  örvarhúnn. 
—  B)   Bj orneunge. 

HcppR  (s,  -ar),  m.,  den  Deel  af  et  Byr  s 
Side,  som  gaaer  fra  Ryggen  (ned)  til 
Bugen  og  paa  de  andre  to  Sider  be- 
grændses  af  Ribbenene  (de  ægte  Ribbeen) 
og  Laaret  {^Hoften  paa  Mennesker). 

fluppRiF  de  uægte  Ribbeen,  I. 

HcRD  (-ar,  -ir),  f.,  Dör  (d.  e.  det 
tom  tjener  til  Lukkelse) ;    hurðar-áss 


Tværbjælken  over  en  Dor;  Talem. : 
reisa  ser  hurðarás  um  oxi  agte  sig  at 
udfore  noget,  en  ikke  er  voxen,  I. 
-bak  Rummet  bag  Doren.,  mellem  denne 
og  Væggen;  \cv^.\  á  hurftarbaki  trække 
sig  tilbage,  undlade  at  gjöre  sin  Skyl- 
dighed, -ilak  el.  -ilaki  Deel  af  en  Dor., 
som  er  gaaet  i  Stykker.  -Iiring;r  Ring  i 
en  Dor  (som  Huandfang).  -jáin  ,  n. 
p/.,  Hængsler.  -klofi  Doraabning. 
-kólPr  Dörhammer  (?J.  -loka  Dor- 
skodde; huiAa-naust  et  Skibsslademed 
Döre,  et  lukket  nausf. 

HuRÐÁss  =  liurt^aráss. 

HuRFu,  i.  pi.  impf.  ind.  af  hverfa. 

Hts  (s,  pi.  d.  .vj,  n..  Hum,  Byg- 
ning; Værelse.  —  b)  især  i  pi..,  Hjem, 
Bolig.  —  c)  Gjemme,  Hylster,  Foderal, 
el.  desl.;  hdss-bruni  Ildebrand.,  Ildtos 
i  et  Huns.  -gör5  Opforelse  af  en 
Bygning,  -þckja  =-  hú^þckja  ;  liúsa- 
bak  en  Gaards  Bagside.  -bær  en 
Gaard.  -gaiðr  Gáard  el.  Gjerde  om- 
kring Husene.  -görð  Huusbygning^ 
Op  forelsen  af  Huse.  -hagi  Hjemme- 
mark,  Mark  nærved  Husene,  Gaarden^ 
=  hdbliagi.  -kostr  Huusleilighed, 
-kynni,  n.  pi..,  Husenes,  Værelsernes 
Indretning  og  Udseende.  -1-  iga  Huus- 
leie.  -skipan  Husenes  el.  Værelsernes 
Indretning.  -skipti  Deling  af  en 
Gaards  Bygninger.  -skjól  Iluusly. 
-skyigni  Iluusly:  sem  inn  gen^u  i  mitt 
skjól  ok  h.  som  sögte  Ly  vnder  mit 
Tag.-sm\^iHuuslömmermand,Architect. 
-snotra  (-11.  -ur),  f.,  Feiekost  (?)  -spell 
Skade,  tilföiet  Bygninger,  -starf  Byg- 
ningsanstalter.  -lóptir,  f.  pi..  Ruiner 
af  Huse.  -torf  G  ronsvær  til  at  tække 
Huse  med.  -uníbót  Bygningers  Istand- 
sættelse,    -viðr  Huustömmer. 

HtSA  (-afta  -at),  v.  a.,  forsyne  med 
Huse.,  op  fore  de  nødvendige  Bygninger 
(paa  en  Gaard). 

HÚSAN  (-ar,  -ir),  f.,  del  al  lidsa. 

HvsB AK  Bagsiden  af  Huset  el.  Husene; 
at  lidsbaki  bagved  Gaarden. 

HúsEÓNDi  (-bóandi,  -bdandi)  Huus- 
bond,  Huusfader.  —  b)  Huuseier. 

HÚSBROT  Hnusbrud. 

HÚSBRCNI  Ildebrand,  Ildlos  i  et  Huus  ; 
dets  Nedbrænden. 

HÚSBÚNAÐR  el.  -BÚNINGR  MeubUment ; 
Huusgeraad. 

HúsoYRR  Döraabningen   til  et   Huus. 

HÚSFASTR  som  har  et  fast  Hjem. 

HcjSFREYJA  Huusmoder. 

HiJsGANGR  Gaaen  fra  Huus  til  Huus 
for  at  tigge.  —  2)  en   Tigger. 

HúsGUMi  Husbond,  E. 
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HúsGöRe  =  hiíssgörð;  húsgörftar- 
maftr  en  som  bygger,  op  forer  el  Huus, 

Hlshagi  Hjemmemark. 

Hl'Skarl  Huuskarl ,  Tjenestekarl.  -- 
2)  en  af  en  Fyrsies  Tjenerpersonale 
el.  Drabanler  e/c;  húskaila-hvöt /)?•«- 
banternes  Opmuntring  (^avn  pan  el 
Digt),  -lift  Tropper,  beslaaende  af  en 
Fyrstes  hiiskarlar. 

HÚSKONA  =r=  hiisfreya,  E. 

HÚSKYTJA.  (-U,  -ur)  /",,  Hylle. 

HuSL  (-S,  pi.  d.  s.^ ,  n. ,  Sacrament 
(corpus  Domini). 

HusLA  (-av^a,  -aO,  v.  «.,  sacramenlere. 

HusLKER  Allerdaase. 

HuSLTAKA  Modtagelse  af  Sacramenlet. 

HtiSMOENiR  Huusmonning. 

HúsNÆtíi  Hunsly ,  Logi,  i. 

HUSRUM  H misrum ,  Huusleillghed. 

HússTOFÐi  (-!f=,  pi.  d.  s.),  n.,  IIuus- 
gritnd;  Plads  til  al  bygge  paa ,  I. 

HUSTRU,  f ,  lluusmoder.  Madmoder,  E. 

HÚSVEGGR  Huusvæg. 

HúsþEKJA  Huustag. 

HijSfiNG  Forsamling  inde  i  el  Huus, 
mere  privat  Forsamling  el.  Raadslag- 
ning ,  en  (Fyrste  el.  An  forer)  holder 
med  sine  bedste  Mænd, 

HúsþRöNG  Mangel  paa  Rum  el.  Plads 
i  en  Bygning. 

HvÁ  (-fta,  -ft),  V.  M. ,  fordre  gjen- 
taget  hvad  en  har  sagt ,  I. 

HvAÐA  ^en  yngre  Form  for  hvat}, 
pron.,  1)  inlerr.,  hvilken^  hvad  Slags, 
hvad ;  h.  maftr  el.  h.  manni  er  þat 
hvad  er  det  for  en  Person?  —  b)  i 
Forbindelse  med  er  el.  set«  ,  af  hvad- 
somhelsl  Slags ,    hvilketsomhelsl   Slags. 

HvAÐAN,  adv.,  i)  interr..,  hvorfra. 
—  2}  rel.,  a)  h.  af  hvoraf  (unde).  —  b) 
h.  af  cv  hvorfor,   derfor,  af  den  Grund. 

HvAÐANÆFA,  tti/u. ,  fra  alle  Kanler, 
allevegne  fra. 

HvAK,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hvika. 

HvALAMBR  (-rs,  pi.  d.  S.),  n.,  Hval- 
rav, I. 

HvALÁT  Spisen  af  Hvalkjod. 

HvALBEiN  Hvalbeen,  I. 

HvALBLÁSTR  en  Hvals  Pusten. 

HvALBROT  Stykke,  Levninger  af  en 
Hval,  O. 

HvÁLF  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Hvælving. 

HVÁLFA,  HVOLFA  09HVKLFA  (-1,  -da,  -t), 

V.  a.  og  n.,  1)  v.  «. ,  tn.  acc.  og  dat., 

a)  danne    med    Hvælving,    hvælve.    — 

b)  lægge  (nu gel  huult)  saaledes ,  at 
Bunden  vender  op,  hvælve,  vende  for- 
forkeerl ;  lianii  hválfdi  skipinu  undir 
j[)eifn    han  vendte   Skibet    om,    lod   del 


kantre  under  dem.  —  Impers.:  skipinu 
hvelfdi  Skibet  kantrede.  —  2)  v.  n., 
ligge  paa  Mundingen,  /.  —  B)  hvelfdr 
(ofte  skrevet  liveldrj,  p.  pr.,  hvælvet. 

HvALFANG  Hvalfiskefangst. 

HvALFJÓs  (-ar,  -'i'),  /". ,  afflensel 
Stykke  Hvalspæk  el.  Hvalkjod ;  jfr  jjós. 

HvALGRöF  Grube,  hvor  flenset  Hval 
gj  emmes. 

HvALJÁRN  Hval  spyd. 

HvALKÁLFR  Hvalkalv. 

HvALKAUP  Kjöb  af  Hvalspæk  el. 
Hvalkjod. 

HVALKLYPPA    ^=i    llValfjÓS. 

HvALKvÁMA  og  -KOMA  en  Hvals  Op- 
driven paa  Land. 

HvÁLL  (hvoll,  I1ÓII5  -s.  -lar),  w.,  en 
rundaglig  Ho  i. 

HvALMÁL  Sag,  angaaende  en  opdreven 
Hval. 

HvALR  (-S,  -ir),  m..  Hval,  Hvalfisk; 
hvals-liki  Skikkelse  af  en  Hvalfisk ; 
Iivala-kyn  Art  af  Heale,  -iiiaftr  Hval- 
fanger, -veiðr  Hvalfangst,  Hcalfiske- 
f angst. 

HvALREKi  det  at  en  Hval  el.  Hvale 
drive  op  paa  Strandbreden. 

HvALRETTi  (-is,  uden  pi.) ,  n. ,  Ret 
til  opdrevne  el.  fundne  Hvale. 

HvALRiF  Rihbeen  af  eti  Hval. 

Hvalsaga  Efterretning  om  at  en 
Hval  el.  Hvale  ere  opdrevne  paa  Strand- 
bredden. 

HvAlskeyti  Skudj  Harpun,  der  sidder 
i  en  Hval.,  O. 

Hvalskíði  Hvalbarde,  Fiskebeen. 

HvALSKiPTi  Deling  af  en  opdreven 
Hval. 

Hvalskurðr  det  at  flense  en  op- 
dreven Hval. 

Hvalskyti  (-ja,  -jar),  m.,  den  som 
dræber  en  Hval  med  Hvalspydet ,  Har- 
punkasler. 

Hvalspik  Hvalspæk. 

HvALTAKA  Borttagen^  Borlröven  af 
en  opdreven  Hval  el.  Stykker  deraf. 

HvALTöNN  Hvolrostand. 

HvALVÁGR  Hvalvig,  Hvalgaard. 

HvALþVESTi  det  magre  Kjöd  af  en 
Hval. 

HvAMMR  (-8,  -ar),  m.,  en  liden  Dal 
el.  Fordybning  (oftest  aaben  til  en  af 
Siderne). 

HvANNA,  see  under  hvíínn. 

HvANNGAUDR  Augelikahave. 

HvANNjÓLi,  m.,  Angeliknstilk. 

H\fiMSSTÓÐ(-fif,-iv),f.,  Angelikabusk. 

HvÁPTR  (-S,  -ar),  m.,  Kjæve  (lat. 
bucca);  Kind  (drakaftir  hváptar); 
Kjæfl. 
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HvAR,  adv. ,  1)  interr,  hvor.  —  len 
afhængig  Sætning:  spg  mer. .  .  li.  landa 
(ubi  lenaruin)  þií  erf  fæHdc  —  2)  i 
Forbindelse  med  ev  el.  sem  hvorsom- 
helst. —  3)  indef.:  h.  annnrs(a5ar 
noget  andet  Sted;  her  ok  h.  hist  og 
her:  xi^si  U.  paa  mange  Steder.  —  4^  t 
Forbindelse  med  Præpositioner  a)  h. 
fy  I  ir  (ofte  skreccl  som  eet  Ord,  livar- 
fyrir^,  a)  interr.^  hcorfor.  —  ^)  rel., 
hvorfor,  derfor.  —  bj  h.  lil  (ofte 
skrevet  som  eet  Ord.,  hvar(il),  a)  interr., 
hvortil.  —  ^)  rel.,  hvortil,  dertil.  — 
5)  som  intenderende  Partikel:  h.  fjarii 
meget  langt  borte. 

HvARF,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hveifa. 

HvARF  (-8,  hviirf),  n.,  1)  Kreds 
(baade  cm  di  t  der  omgiver  og  det  der 
om  gires  af  noget);  jfr  hvoifi.  —  2) 
Skjulested;  spec.  om  en  Björns  lli; 
df :  Sled.,  htor  man  kan  haabe  Hjelp., 
Til  flugt  sted;  jfr  alhvarf.  —  Talem.: 
g:eia  c-n  (<-a)  sér  af  livarfi  holde  sig 
til  en,  insinuere  sig  hos  ham.  —  3) 
Venden  om,  Forandring,  jfr  hu^hvarf. 
—  4J  det  at  forsvinde.,  komme  af  Sigte: 
rcnna  e-m   h.   löbe  en  ud  af  Sigte. 

HvARFA  (-aða,  -at),  v.  n.,  a)  vanke 
ustadig  om,  beræge  sig  hid  og  did;  op- 
holde sig  nu  her,  nu  der.  —  b)  h.  i 
milli  værn,  ligge,  komme  imellem; 
ueg.:  sakir  mar^ra  stóna  hlula,  seni 
hér  h.  i  milli  formedelst  mange  væglige 
Omstændigheder,  Forhold.,  som  træde 
imellem.  —  c)  e-m  hvaifar  hiigr  ens 
Tanker  vexle  el.  tage  forskjellige  Ret- 
ninger,  ens  Tanker  vakle  imellem  for- 
skjellige Beslutninger,  en  betænker  sig. 

HvARFLA  (^-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  = 
hvarfa. 

HvARFLAuss,  adj.,  uden   Tilflugt. 

HvARFÚss,  eg.,  som  vil  være  allevegne, 
df  ustadig,  E. 

HvARFYRiR,  see  hvar  4. 

HvARGEGN  imödekommende,  tjenstvillig 
imod  alle. 

HvARGi,  adv.,  hvorsomhelst. 

HvARGi,  see  hvergi. 

HvÁRGi,  see  hvárrgi. 

HvARiGR,  see  hverrgi. 

HvÁRiGR,  see  hvárrgi. 

HvÁRKi,  see  hvárrgi. 

HvARKLNNR  allevegne,  alle  behjendt^ 
E. 

HvARGÓDR  god  imod  alle,  E. 

HvARLEiÐR  som  ingen  kan  lide,  E. 

HvARLOFAÐR  rost  af  alle. 

HvARMiKiLL  *om  er  overalt.,  allevegne. 


i  alle  Henseender  at  ansee  som  en 
stor  Mand. 

HvARMA  (-iii^a,  -at),  V.  «.,  m.  dat.., 
i:  II.  au^um   bevæge  Oienlaagene. 

HvARMR  (-i=,  -ar),  wi.,  Öienlaagets 
yderste  Kant  el.  Band. 

HvARMRAUfiR  rödöiet. 

HvÁRNGi,  HVÁRMGAN,  ucc.  S.  af  Jivárpgi 
og  livárigr. 

HvARKEG,  see  liverneg. 

HvARR  (deTi  ældre  Form)  og  hverr 
(senere  feilagtig  Iivörr;  f.  hvar  og 
hver,  n.  hvart  og  hvert),  pron.  interr., 
indef.  og  relat.,  1)  inlerr.,  hvem,  hvo, 
hvilken?  a)  uden  Substantiv:  h.  ræftr 
fy  I  ir  |)et;sum  hei  ?  hvem  er  An  forer 
for  denne  Hær?;  (haiui  spuitSij  h.  pxv 
(slæftrnar)  raundi  hafa  <il  seiit  hvem 
der  havde  etc.  —  b)  med  et  Substantiv^ 
hvilken:  hvert  rálS  skulu  ver  npp  (aka? 
hvilket  Raod  skal  vi  gribe  til?;  (Iiann 
spuirM)  h.  vandi  liái)utti  væri  á  liendi 
hvilken,  hvad  det  var  for  en  vanskelig 
Sag  etc.  —  2)  pron.  indef.,  hrer ,  en- 
hver, a)  uden  et  Substantiv:  djarfr  er 
h.  uiu  dcildan  vei5  (Ordsp.)  hver  er 
djærv  om  deelt  Lod;  fyrr  t-kyldi  h. 
falla  um  aniian  |)veran  for  skulde  hver 
falde,  den  ene  ovenpaa  den  anden; 
\\.  si  lin  veg;  hver  sin  Vei.  —  b)  m.  et 
Substantiv:  h.  ma?lrj  hverja  niiindu 
nátt  hver  niende  Nat.  —  3)  relat., 
(oftest  med  tilföiet  er,  eð ,  es ,  at) 
som. 

HvÁRR,  f.  hvar,  n.  hvart  (blandes 
ofte  i  Udgaverne  sammen  med  hvarr, 
hverr),  pron.  interr.  og  indef..,  a)  interr., 
hvem,  hvilken  (af  to)?  —  b)  indef., 
hver  (af  to) :  hann  nam  sér  kistu  i 
hvára  hönd  tog  en  Kiste  i  hver  Haand, 
hver  i  sin  Haand.  —  y)  i  Forbindelse 
med  annarr:  J)egar  er  hvárir  ná  máli 
annarra  saasnart  de  (hver  med  sine 
Ledsagere ,  sin  Flok)  kunde  vexle 
Ord  med  hinanden.  —  P)  i  Forbindelse 
med  sinn:  J)eir  fóru  hvárir  sinn  veg 
de  gik  hver  sin  Vei  (om  to  el.  to  Partier). 
—  8)  hvárr  er  el.  Iivárr  sem  een  af  to; 
eet  af  to;  hvem.,  hvad  af  to.  —  e)  at 
hváru  (ogsaa  skrevet  altváru),  som 
adv.,  hvilket  helst  er  Tilfældet,  i  begge 
Tilfælde^  ikke    destomindre.,  alligevel. 

HvARRGi  (den  ældre  Form)  o^hverrgi, 

UVARIGR,   UVARLGR,   HVERIGR,  HVERUGR, 

pron.  indf..,  i)  hver,  hver  især,  hver 
for  sig  (baade  subst.  og  adj.):  raun 
reynast  um  síðir  hverr  h.  er  det  vil 
erfares  omsider.,  hvem  hrer  især  er.  — 
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2)  I  Forbindelse  med  er  el.  sem,  hvo- 
somhelsl,  hvilkensomhelst. 

HvÁRRGi  (f.  Iivárgi,  w.  hvártki, 
hváiki;  dal.  s.  in.  hvfirumgl,  hvárungi 
off  n.  líváru^i^  og  hvárigr,  pron.  indef., 
ingen  af  fo;  hvárki,  n.,  ingen  af  Delene. 

—  /  Forbindelse  med  annar:  li.  n'ú5i 
öðrum  ingen  (af  de  lo)  I  roede,  stolede 
paa  hinanden,    de  mislænkle  hinanden. 

—  þ)  med  et  pron.  poss.:  hefir  nu 
hvárki  okkat  vel. 

HVÅRRTVKGGJA.       Og        -TVEGGI  ,        prOtl. 

indef.,  enhver  af  lo  (iilerque);  hv<áiir- 
tveggja,  pi.,  begge  Parlier  (naar  der 
tales  om  flere  paa  begge  Sider). 

HvÁRTVEGGjA  (for  1»  vái  ttvcggja,  eg.  n. 
af  foreg.  OJ,  sotn  conj. ,  a)  h.  —  ok 
baade — og:  h.  fuj^lar  ok  aðrar  skepn- 
ur.    —   b)  h.  —   né   hverken  —   eller. 

HvÁRT  (eg.  n.  sg.  af  hván},  conj., 
a)  om.  —  b)  h.   —   eða  enten —  eller. 

HvÁRTGi,  see  hvárrgi. 

HvÁRUGi,  see  livárrgi. 

HvARUGR,  see  1»  van  gi. 

HvÁRUMGi,  HVÁRU\Gi,  see  livárrgl. 

HVARVKTNA,    HVKRVETNA  0</   HVERVITNA, 

adv.,  allevegne,  overalf. 

HvÁRZ  (eg.  sammenlrukket  for  hvárt 
es^,  conj..,  enten. 

HvÁsA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  ^=^  hvæsa, 
I. 

Hvass,  f.  livöss,  n.  hvast,  adj.,  a) 
skarp;  tilspidset.  —  b)  gjennem- 
træugende:  hvöss  augu;  hvöss  ísjón 
skarpt  Syn  —  c)  om  Vind.,  slærkt 
blæsende  :  þat  er  livast  del  blæser  stærkt. 

—  d)  vild,  heftig.  —  e)  modig.,  kjæk, 
tapper.  —  2)  hvasl,  n.  adj.  sg.,  som 
adv..,  lige,  netop :  ekki  hvast  ikke  ganske. 

HvASSKYGR,  fli/y. ,  som  har  gjennem- 
t fængende  Oine. 

HvASSFLEYGR  hurtigflyvendc. 

HvASSLEiKR  (-S,  -ai),  w.,  den  Egen  - 
skab  at  være  hvass. 

HvASSLEiTR  med  skarpe,  haarde, 
gjennemtræri gende  Oine  el.   Blik. 

HvASSLiGLiGR,  adj..,  skarp;  haard; 
-liga,  adv.,  haardt:  (ala  Ii.  móti  e-m. 

HvASSLiGR,  adj..,  skarp  j  gjenneui- 
trængende:  hvasslig  augu.  -liga,  adv.., 
haardt,  heftigt;  modigt  etc. 

HvASSNEFjADR,  adj.,  skarpnæset. 

HvASSTKWNTR,  odj.  ^  med j  som  har 
skarpe  Tænder. 

HvASSviDR!  (-is,  pi.  d.  s.),  n.j  stærk 
Blæst. 

HvAT,  nom.  og  acc.  n  sg..,  dat.  hvi, 
pron.,  1)  h.,  a)  inicrr.,  hvad?:  h. 
|)röng  er  þat  hvad  er  del  for  en 
Trængsel;   hvat  manni   er  þat  hvad  er 


det  for  en  Person;  hvat  er  f)at  undra 
hvad  er  det  for  sælsomme  Ting.  J>eii' 
spur5u,  h.  lii^semd  pehn  mundi  at  hán- 
um  hvad  Hjelp  de  kunde  vente  sig  af 
ham.  —  b)  relat.  (el.  i  en  afhængig 
Sætning):  scg  oss  hviU  etc.  sig  os 
hvad  etc;  rnáni  þat  né  vissi ,  hvat 
hann  mogins  átti.  —  r)  indef.,  hvad.,  alt, 
hver  Ting:  h.  bil^r  sinnar  stundar 
(Ordsp.)  alt  har  sin  Tid.  —  d)  som 
adv  ,  a)  hvorhen.  —  ^)  hvad,  hvorfor, 
hvorledes:  h.  viitu,  skaWu  (m.  et.  fölg. 
hifinitiv)  hvad  vil  du,  hvorfor  vil 
du;  hvor  drister  du  dig  til  etc,  el. 
lign.  —  Ofte  med  et  fölg.  Conjunctiv: 
h.  se  ann.it,  en  hvad  saa  andet,  end 
etc.  —  2)  hvi,  a)  inlerr.:  fy  ri  hvi 
hvorfor?  —  /  en  afhæng.  Sætn.:  at 
hvi  =  at  hverju  i  hvilken  Henseende^ 
i  hvilken  Grad.,  el.  desl.  —  b)  indef.: 
h.  —  er  hvilkens omhelst  —  som.  — 
c)  som  adv.,  hvorfor.,  af  hvad  Aarsag. 

HvATA-,  see  u.  hv(H. 

HvATA  (-a5a,  -nt),  v.  a.  og  n. ,  i) 
V.  a.,  m,  dal.,  fremskynde,  udfore  med 
Færdighed  —  b)  h.  hnefa  slaae  (til) 
med  knyttet  Næve.  —  2)  v.  n.,  skynde 
sig,  haste. 

HvATABÚss,  m.,  en  rask  Dreng. 

HvATFOERR  hurtig,  rask  i  sin   Færd. 

HvATKi,  pron.  indef..,  hvadsom helst. 

HvATLÁTR,  adj..,  rask,  huriig. 

HvATLEiKR  (-S,  -ai*},  og  -LEiKi  ^-a, 
-ar"),  m. ,  Raskhed. 

HvATLiGR ,  adj.,  som  vidner  om, 
tyder  paa  Raskhed,     -liira,  adv. 

HvATLYNDR  fyrig,  tapper,  E. 

IlvATR,  f.  hvnt,  71.  hvatt,  adj.,'  eg. 
skarp;  df:  a)  hurtig.,  rask:  hálfr  er 
auftr  und  hvöfum  (Ordsp.)  det  halve, 
den  halve  Fordeel ,  Lykke  (etc.)  beroer 
paa  Raskheden ,  Hurtigheden.  —  b) 
modig,  kjæk,  tapper.  —  c)  af  Han- 
kjönnet  (modsat  blauftr}.  —  2)  som 
adv..,  a)  rifta  hvatan  (acn^  sg.  m.)  ride 
stærkt.  —  b)  hvatt  (n.  acc.)  ok  ti(t 
med  Raskhed  og  Hurtighed.  —  e)  scm 
liann  må  hvatas^t  af  alle  Kræfter,  saa 
rask  som  muligt. 

HvÁTRÁÐR,  adj.,  rask  i  sine  Beslut- 
ninger. 

HVATRÆÐl    C-**^1    P^'    ^^'    ^')  >    ^'1     '''^^^ 

Beslutning. 

HVATSKEYTILIGR    el.    -SKEYTLIGR,     odj., 

som  vidner  om.  Ubetænksomhed.  —  bj 
pludselig.,  I.  -liga,  adv. 

Hvatt,  hvatta,  supin.  og  1.  s.  impf. 
ind.  af  hvcfja. 

Hvatta  for  hvat  þá  hvad  da? 

HvATTÚ  for  hvat  pú  hvad  du. 
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HVATVETNA,    HVATVITNA ,    HOTVKTNA    Og 

HOTviTNA ,  pron.  indef. ,  nom.  og  acc. 
sg.  n.,  dal.  hvivctna,  n.,  htadsomheUt^ 
alt:  hvivetna  griramari  grusommere  end 
alt. 

HvATvisi,  f.  tndecl.y  Fremfusenhed., 
ubetænksom  Færd. 

HvATvisLiGR,  adj.*  som  vidner  om, 
lyder  paa  Fremfusenhed,     -liga,  adv. 

HvATviss  som  farer  ubetænksomt  frem 
el,  afsled ,   fremfusende. 

HvE,  adv.  3  a)  i  en  Sporgesætning, 
hvor?  hvorledes?  —  b)  i  en  afhæng. 
Sæln. ,  hvorledes. 

HvEGi,  adv.j  a)  paa  hvilkens omhelst 
Maade.  —   b}  hvorledes  end. 

HvEiM,  dat.  s.  (el.  pi.?)  m.  (svarende 
til  hvat) ,  pron. ,  «)  inlerr. ,  hvem  ? 
hvilken?  —  I  en  Cjenslandssælning, 
hvem.,  hvilken.  —  b)  med  el  fölg.  er 
el.  sem,  hvemsomhelst,  hvilkensomhelst^ 
enhver,  alle  (som  etc). 

HvEiN,  1  og  3  s.impf.  ind.  a/'hvina. 

BvEiTi  C-is,  uden  pi.'),  n. ,  Hvede; 
hveitis-akr  Hvedeager;  og  fl. 

HvEiTiAKR  Hvedeager. 

HvEiTiAX  Hvedeax. 

HvEiTiBRADÐ   Hvedcbrod. 

HvEiTiKORN  Hvedekorn ;  Hvede. 

HveitimjOl  Hvedemeel. 

HvEiTiSALLi  flint  Hvedemeel. 

HvKiTisEKKR  en  Sæk  med  Hvede. 

RvEKKJA  (-i,  -fa,  -t) ,  V.  a.,  h.  e-n 
spille  en  Pudser  el.  fortrædige  en,  I. 

HvEKKR  (s,  -"Ol  ^' >  (f>^sl.  m. 
hvika?)  Puds,  I. 

HvEL  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  í)  =  hváll. 
—  2)  noget  kreds formigt,  et  Hjul. 

HvELDR,  see  hval  fa  B. 

HvELFA,  see  hválfa. 

HvELFiSKLRR  Skylregn,  slor  Regnbyge 
I. 

HvELGÖRR  kredsformig,  gjort  med 
kredsformige  Figurer. 

HvELÍKR  hvilken.,  hvordan. 

HvELJA  (-U,  -ur),  /".,  Hvalskind,  I. 

HvELLR  (^-s,  -ir),  m  ,  Knald. 

H\ELLR,  adj.,  klingende,  knaldende. 

HvELVAGxN  =  hjólvagn,  E. 

HvELPR  (-S,  -ar),  m..  Hvalp ^  Unge 
(jfr  Ijónshvelpr). 

HvENÆR,  conj.,  adv.,  naar, 

HvEPsiNN,  adj.,  fræk,  uforskammet 
(hvepsni ,  f. ,   Uforskammethed),  B. 

Hverdags-,  see  hversdass-. 

HvERFA  (-U,  -ur),  /*.,  a)  Venden,  i 
Compp.  som:  ranch vcrfa,  lithverfa,  og 
fl.  lign.  —  b)  Dreining,  i:  liverfu- 
steinn  Slibesteen.  —  c)  Omgivelse,  Om- 
gjorden i:  garðhverfa. 


HvERFA  (hverf,  hvarf-hurfum,  horfit), 
V.  n.,  vende,  etc,  1)  eg.  a)  vende  om, 
tilbage;  h.  fra  (e-m ,  e-u)  vende  bort 
fra,  forlade,  gaae  bort;  abs.  opgive 
Angrebet,  trække  sig  tilbage;  h.  til  e-s 
staðar  begive  sig  hen  til  et  Sted.  —  / 
prægn.  el.  udvidet  Betydn.,  h.  til  e-s 
vende  sig  til  en,  gaae  hen  til  en  for 
at  sige  Farvel,  tage  Afsked  med  (ogsaa 
for  at  kaste  sig  i  Armene  paa  en).  — 
b)  blive  borte,  forsvinde.  —  2)  ueg., 
vende  ela. ,  a)  h.  af  e-u  (el.  at  m. 
in  fin.)  holde  op  med;  h.  fra  e-m  for- 
lade en;  h.  fra  e-u  forlade,  holde  op 
med  al  berette  el.  omtale;  h.  eptir  e-ra 
(e-u)  fölge,  rette  sig  efter;  slutte  sig 
til  en,  tage  ens  Parti.  —  b)  spec.  i 
Loven  f  h.  til  e-s  eta.  gaae  over  til 
ens  Forsorgelse,  blive  at  forsörge  af 
en:  h.  i  höfuÖbarm  sinn  gaae  over 
til  Agnaternes  Forsorgelse;  siðan  hverfi 
ómagar  til  þess,  sem  J)á  á  ...  fram 
at  færa  þá  siden  skulle  de  overgives  til 
dens  Forsorgelse,  etc;  h.  af  fe  ikke 
længer  nyde  Underhold  deraf.  —  B) 
part.,  hverf andi,  som  dreies  omkring; 
ustadig:  (farsæiunnar)  hverfanda  hvel 
Lykkens  ustadige  Hjul.  —  C)  horíinn^ 
p.  pr.,  a)  omgivet,  omringet  af: 
bærinn  var  mönnuni  liorfinn  omringet 
af  Folk;  vel  vinum  horfinn  omgivet  af, 
som  har  mange  Venner.  —  b)  bort- 
dragen, forsvunden.  —  c)  som  har 
ophort  med  noget:  eigi  heimsóknum 
horfinn  som  ikke  har  holdt  op  med, 
endnu  fortsætter  sine  fjendtlige  Besog. 
—  d)  heillum  horfinn  forladt  af  Lyk- 
ken, L 

HvERFA  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.,  m.  acc.  og 
dat.,  vende:  efhann  hverfir  fram  hamar 
vender  den  (frem,  d.  e.)  som  til  Slag; 
h.  ser  i  austr  vende  sig  mod  Ost. 

Hverfi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et  lavt- 
liggende Sted  og  omgivet  af  fíöie  el, 
desl. ;  et  Bygdelav  paa  et  sligt  Sted. 

HvERFiLiGR,  adj.,  ustadig,  flygtig. 

HvERFiNGR,  see  hvirfingr. 

HvERFiSTEiNN  =  hverfustfinn. 

HvERFLVNDi,  «.,  Vægelsind,  Ustadig- 
hed, Flygtighed. 

HvERFLYNDR  ustttdig  y  Vægelsindet, 
flygtig,  tvesindet. 

HvERFR,  adj.,  ustadig,  flygtig. 

HvERFRÁÐLiGR,  adj.,  soiH  Vidner  om, 
tyder  paa  Flygtighed  el.   Ustadighed. 

HvERFRÁÐR,  adj.,  flygtig,  ustadig  i 
sine  Beslutninger. 

HvERGi  (og  ældre  Form  hvargi^, 
adv.t  a)  paa  intet  Sled;  ingensteds.  — 
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b)  i  ingen  Henseende:  ef  þú  brcgðr 
h.  af.  —  c)  ingenlunde.  —  2)  overalt, 
allevegne. 

HvKRiGR,  see  hvarrgi. 

HvERLöGR  Kjedelvædske,  Kjedelflui- 
dum:  cv  hann  (^skáldskapi)  kallaer 
fyri  jjvi  h.  Óðins. 

HvERNA.  (-U,  -ur),  f.^  Kjedel. 

HvER^'EG  (oprindelig  hvarn  veg,  hvern 

ves),  HVARNEG,  HVERMG,  HVERNUG,  IIVARN- 

13G  og  HVERNiNN,  a)  iníerr.,  hvorledes'? 

—  b)  i  Forbindelse  med  sem,  hvor- 
ledes end. 

HvERR  (^-R,  -rar),  w. ,  i)  en  Kje- 
del. —  2)  kogende  Kilde,  varm  Kilde 
(nu  kun  i  denne  Bet.);  hvera-valn 
Vand  af  en  saadan  Kilde. 

HvERR,  see.  Iivarr. 

HvERRGi,   see    hvarrgi. 

HvERSqAGLIGR  og  HVERSDAGSLIGR,  ttdj., 

som  skeer  hver  Dag,  daglig;  hverdags. 
HvERSDAGSRLNiiNGR      Hverdagshlæder. 

HVERSDAGSKLÆBI  Og     HVERDAGS-,   M. 

pZ.,  d.  s. 

HvERSDAGSLEiKA,  cg.  dagligdags,  al- 
mindeligt Legeföi.,  df  om  en  Person, 
Hverdagsmenneske  el.  som  alle  og  en- 
hver tor  give  sig  i  Lag  med  (sædvan- 
lig udtrykt  ved:    hvcrs  manns  leika). 

HvERSDAGSLiGR,  see  liversdaglis«'. 

HvERSKONAR,  adj.,  a)  af  hvilhen 
Slags.  —   b)  al  Slags. 

HvERSU  (assimil.  hvcssu^  og  hvers- 
UGi,  adv.,  a)  hvorledes.  —  b)  i  hvil- 
hen Grad. 

Hvert  (eg.  n.  s.  af  liverr^,  adv., 
hvorhe?i. 

Hverugr,  see  liverrgi. 

HVERVETNA,      HVERVITNA ,      see     hvaF- 

vetna. 

HvESSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  w., 
i)  V.  a.,  a)  hvæsse.,  shjærpe.  —  b)  h, 
augun  á  c-n  see  stivt  og  barskt  paa  en. 

—  2)  V.  n. ,  blæse  op;  impers.:  þat 
er  fa  rit  at  h.  det  begynder  at  blæse. 

HvESTA,  see  i  undiihvesta. 

HvETjA  (livet ^  hvatfa,  hvatt),  r.  a., 
i)  eg.,  hvæsse.,  skjærpe,  gjöre  skarp.  — 
2)  ueg.,  tilskynde,  opmuntre. 

HvETVETXA,  see  hvatvetna. 

HvETjANDi  (-a,  -cndr),  m. ,  Til- 
skynder. 

Hvi,  see  hval. 

HviDA  (-U,  -ur),  f.,  Anfald  af  Smerte 
el.  desl. 

Hvi'gi,  see  hvatki. 

HviKA  (hvik?  hvak,  og  -afta,  -at), 
t.  n. ,    bæve,    vakle;    ueg.   være  Ivivl- 


raadig  el.  bange ;  impers. :  e-m  hvikar 
en  viger  tilbage.,  bliver  tilbage. 

HviKEYGR  med  ustadigt^  frygtsomt 
Blik. 

HviKLYNDi   Vægelsind. 

HviKLYNDR  ustadig,    vægelsindet. 

HviKSöGUR,  f.  pi.,  up aalidelige  For- 
tællinger., löse  Rygfer. 

HviKULL,  adj.,  ustadig.,  flVQ^ig 

HvÍLA  (-U,  -ur),  f..  Seng;  hvilu- 
bráðr  utaalmodig  efter  at  komme  i 
Seng.  -bröíi5,  n,  pi.,  Samleie. 
-felagi  Sengekammerat.  -s.ólf  Sove- 
kammer, -klæfti,  n.  pi..  Sengeklæder. 
-neyti  det  at  sove  hos ;  gefa  til  livilu- 
neytis.  -stokkr  Kanten  af  en  Seng. 
-váð    Sengedækken. 

HvÍLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a-,  hvile.,  give  Hvile;  \\.  sik  hvile 
sig;  h.  hestana  lade  Hestene  hvile.  — 
2)  V,  n.,  hvile,  sove.  —  3)  h.  hjá 
konu  sove  hos.  —  B)  hvilask ,  f.  p., 
refl..,  hvile;  gaae  til  Hvile, 

HvÍLREDR    Leie  til  at  hvile  paa. 

HvÍLBRöGÐj  n.  pi.,  =  hvílubrögð. 

HvÍLD  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Hvile;  taka 
h.  tage  Hvile,  hvile  sig.  —  b)  Slands- 
ning.,  Ophor  for  en  Tid:  þat  varð  h. 
á  bardaganum  man  hörle  i  nogen  Tid 
op  med  Kampen;  hvildar-dagr,  eg. 
Hviledag;  Sabbat.  -lauss ,  adj..,  uden 
Hvile  el.  Standsning.  -s(aftr  Hvilested. 
-stund  Hvilefrist  f    Hviletime. 

HviLFT  (-ar,  -ir),  f.,  liden  Fordyb- 
ning. 

HvÍLiGLEiKR  (-S,  -ar)],  wi.,  Qva- 
litet. 

HvÍLiGR,  adj. ,  =  hvíiíkr. 

HvÍLÍKR,  adj.,  hvilken.,  hvordan;  jfr 
hvelikr. 

HvÍLRCEKiNN,  adj.  ^  som  holder  af 
Sengen,  I. 

HviM  (-S,  pi.  d.  s._),  n.,  hastig  og  usta- 
dig Bevægelse. 

HviMA  (-aða,  -at),  r.  'a,  m.  dat., 
i:  h.  auguiium  lade  Oinene  lobe  usta- 
digt fra  den  ene  Gjenstand  til  den 
anden. 

HviMA  (-11,  -ur),  f.,  ustadig,  løs- 
agtig Kvinde. 

HviMEYGR,  adj.,  hvis  Oine  ustadigt 
lobe  fra  den  ene  Gjenstand  til  den  an- 
den, som  har  et  ustadigt  Blik. 

HviMLEiDR  (og  nu  hvumleiSrj  efter 
Eg.  for  hveim  \c\^\)  som  er  alle  til 
Fortræd,  som  ingen  kan  lide. 

HviMsi,  adj,,  forstyrret,  forskrækket. 

HvÍNA  (hvin,  hvein-hvinum,  hvinit), 
V.  n.j  hvine, 
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HviNN  (-S,  -ar),  «?.  ,  1)  en  som 
er  langfingret^  som  rapser.  —  b)  en 
foragtelig  Person;   en  Gnier. 

HviNNSKA  (-U,  -ur),  /".,  det  al  tære 
langfingret,    Tyraglighed. 

Hvl^^'SKB,  adj.,  tilbdielig  til  at  rapse., 
langfingret^  tyvagtig.,  L 

HviNR  (-S,  -'n)>  "'-»   Ihiin. 

HviPPA.  (-U,  -ur),  f.,   =  livima,    E. 

lIviRFiLBYLR   =  Il virfilvindr,  /. 

HviRFiLL  (-S,  lar), »«.,  Isse;  Bjerg- 
tinde,  Top. 

HviRFiLviNDR    Hcirtelvind. 

HviRFIiSGR     og     UVERFINGR      (-S,      -ai'), 

»?.,  Kreds;  i  hvcrfing  i  en  Kreds; 
et  Slags  Drikkegilde  (jfr  compp.) ; 
hvirfinís-bió'^ir  en  af  et  saadant  Sel- 
skab, hvor  Medlemmerne  skift eviis  holde 
hverandre  Gilde,  -drykkja  Gilde,  som 
Medlemmerne  af  et  Selskab  skiftes  til 
at  holde  hverandre,  -klukka  Klokke, 
hvormed  der  ringes  til  et  saadant  Gilde. 
HviRFLA  ([-a5a,  -at),  v  «.,  hvirvle; 
sprede,  kaste  for  at  adsprede,  f.  Ex. 
Ho  ([>ær.    ictludu  at  h.  heyit). 

HviSKR       C"''S?      W-      ^'      *•)  i      '*•  i      = 

hvisl,  /. 

HvisKRA  C-aða,  -at),  v.  n.,  =  lu  isla,  /. 

HvisL   (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Hvisken. 

HviSLA  (-aða,  -at),  r.  er.,  m.  dat., 
hviske:  h.  e-u  at  e-m  (i  eyra  e— m). 
—  Hvislask,  rec,  hviskes. 

Hm'ta  Q-vi,  -ur),  /*.,  1)  Hvidhed.  — 
2)  Melkemad,  vistnok  især  oplagt,  sam- 
menlobet  Melk,  =:  pkvr;  hvitu-matr, 
d.  s. 

HvÍTABJÖRN       og       HvÍTBJÖRN         Hvid- 

bjurn. 

HvÍTADAGAR,  w.  pi. ,  Pintsehellig- 
dage,  Pintse;  hvitadaga-heigr  Pindse- 
hel ligdage,  Pints-en,  Pinlsedage.  -vika 
Pintsetige. 

HvÍTAKHiSTR  Iividechrist  (saaledes 
haldle  Hedningerne  Chrisdis  af  de 
hvide  D  a  ab  skiæder ,  som  de  Nydobte 
vare  klædte  i). 

HvÍTAMATR  =  hvítumatr. 

UvÍTARMR,  adj.,  hvidarmet. 

HvÍTASALT  Salpeter  [?). 

HvÍTASUNNA  Pintse;  hvífasunnu-dagr 
den  förste  Pintsedag.  -vika  =  hvi'ta- 
da^avika. 

HvÍTAvÁÐiR,  f.  pi.,  hvide  Daabs- 
klæder,  som  de  nydobte  Christne  blete 
i  forte  efter  Daaben,  hvilke  de  skulde 
bære  i  en  vis   Tid. 

HvÍTBJöRN,  see  hvítabjörn. 

HvÍTBRÁNN,  adj.,  med  lyse  Öienhaar. 

HvÍTDROTTiNSÐAGR  den  förste  Pintse- 
dag. 


HvÍTDRöFNÓTTR   hvidspættet. 

HvÍTFÁGA,  V.  a. ,  \gjore  blank  el. 
skinnende,  I. 

HvÍTFALÐAÐR,  adj.,  med  hvid  Hoved- 
pynt; jfr  faldr. 

HvÍTFJABRAÐR   med    hvide  Fjer, 

HvÍTFLEKKÓTTR    lividspraglet. 

HvÍTFossA  ,  V.  n.,  =  hvíffjsíja. 

HvÍTFYSSA,  V.  n.,  mest  i  part.  hvít- 
fyssandi  hvidskummende. 

HvÍTGRÁR   hvidgraa,  I. 

HvÍTHADDAÐR,  adj.,  kvidhattrel. 

HvÍTHÁRR  hvidhaaret ,  lyshaaret. 

HvÍTHÆRÐR,  adj.,  r=  hvítliárr. 

HvÍTi,  f.  indecL,  Hvidhed,  (mest  om 
Htdfarte). 

HvÍTiDAGR  den  förste  Pintsedag;  jfr 
hvitdrotiinsdagr,    luitasunnuda«:!-. 

HvÍTiLL  (-S,  -lar),  w.  ,  (hvidt?) 
Sengetæppe. 

HvÍTJARPR  lysehruun, 

HvÍTKLÆDDR  hvidklædt ,  ifört  hvide 
Klæder. 

HvÍTLEiKR  (-S,  -ar)  ,  og  -leiki  (-a, 
-ar),  m..  Hvidhed. 

HvÍTLEiTR,  adj.,  hvidagtig;  af  hvid 
Hudfarve. 

HvÍTNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  hvidne, 
blive  hvid. 

HvÍTR,  adj.,  hvid;  !i.  matr  Melke- 
mad (jfr  hvitumatr,  hvitamalr).  —  b) 
hvidgloende. 

HvÍTRöNDÓTTR  lividstribet. 

HvÍTSKJEGGJAÐR  507»  har  kvidt,  lyst 
Skæg. 

HvÍTSDNNCÐAGR  =^  Il  víta.suniiudagr, 
hvítdi'ottinsdagr. 

HvÍTvÁÐLNGB  (-S,  -ar),  w.,  1)  en 
som  er  ifört  Iivítavá5ír.  —  2)  nyfödt 
Barn. 

HvívKTNA,  see  u.  hvatvctna. 

Hvo-,  see  hvá-. 

HvuM-,  see  hvim-. 

HvÆSA  (-i,  -ta,  -i),  r.  n.,  hvæse, 
hvisle. 

HvÆSiNG  (-ar,  -ar)  ,  f.  ,  Hvæsen, 
Hvislen. 

Hvö-\N  íhvannar,  hvannir) ,  /*.,  An- 
gelikaplante ;  hvanna-skurðr  Indsamling 
af  Angelikaplanler. 

Hvor-,  see  hver-. 

Hvr-RF,  pi.  af  hvarf. 

HvöT  (livatar,  hvatii),  f,  Opmun- 
tring; Tilskyndelse;  hvata-maðr  en 
som  opmuntrer  el.  tilskynder  til  noget, 
Tilskynder. 

HÝ  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  tyndt  Haar . 

HÝBÝLI  (hibyli),  n.pl..  Bolig,  Hjem; 
Iiýbýla-bót  noget ,  der  boder  paa  en 
Bolig,  gjör  den  bedre  el.  behageligere. 
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-brestr  Knald ,  som  hores  over  hele 
Boligen?  — 2)  Tab  der  rammer  et  Huns, en 
Familie,  -hátír  Hiiusholdning,  hmis- 
lige  Sysler,  -prdftr  som  er  god  Vært; 
hvis  Huus  og  Huusgeraad  har  el  ele- 
gant  Udseende. 

HÝDA  (-i,  -dda,  -tf),  V.  a.y  hud' 
stryge,  nidske;  jfr   húftstrýkja. 

HÝÐI  C-is,  pi.  d.  s.),  n.y  Ham,  spec. 
Ormeham. 

HÝÐ1NG  (-ar, -:u),  /".,  =  hú5sfroka. 

Hyggiligr  ,  adj.,  fornuftig ,  for- 
standig,    -liga,  adv. 

Hyggindi,  n.  pL,  (sjelden  f.  sg.) , 
Klogskab;  Ordsprog:  svá  eru  h.,  sem 
i  hag  koma  man  besidder  Klogskab  i 
samme  Grad,  som  man  stifter  Gavn 
derved,  el.  hoster  godt  deraf. 

Hygginn,  adj.,  klog  ^  forstandig. 

Hyggja  (-U,  uden  pl.]^  f.,  Klogskab. 

—  6)  Tro,  Mening;  at  rainni  hyggju 
efter  min  Mening;  hyggju-Ieyiii,  íí., 
Uklogskab^ 

Hyggja  (Iiygg ,  hugi^a,  -),  v.  a. 
og  n. ,  i)  V.  a. ,  a)  troe,  mene:  ^at 
Iiygg  ek  réttast  det  anseer  jeg  for  det 
rigtigste;  h.  allgott  til  sin  være  fuld 
af  Haab  (om  at  kunne  udrette,^  hvad 
man  har  i  Sinde).  —  b)  have  i 
Sinde,  tænke  paa:  h.  flátt  tænke  paa 
Svig;  h.  at  (m.  inf.)  have  i  Sinde  at 
etc.  —  c)  h.  (c-t)  hugum  udtænke, 
udgrunde.  —  2J  v.  n.,  have  sine  Tan- 
ker henvendte  paa  noget.,  bevæge.,  bruge 
dem,  a)  h.  á  e-t  vende  sin  Hu  til, 
tænke  paa  noget.  —  b)  h.  af  e-u  slaae 
noget  af  Tankerne  (h.  af  harmij  h.  af 
lífláfí  es').  —  c)  II.  at  e-u  lægge 
Mærke  til,  eftersee.  —  d)  h.  fyrir  e-u 
bære    Omsorg     for;     jfr    fy  ri  ih}' jigja. 

—  Kunna  at  h.  fyrir  ori^i  ok  eiði  være 
ansvarlig  for  Ord  og  Ed.,  d.  e.  være 
ved  fuld  Forstand^  kommen  til  Skjels- 
aur  og  Alder.  —  c)  h.  til  e-s  gjöre 
sig  Haab  om  noget.  —  f)  h.  c-ni  vel 
ville  en  vel,  holde  af  en.  —  B)  f.  p., 
hyggjask,  rcfl.,  troe.,  haabe.,  indbilde 
sig  med  Hensyn  til  sig  selv.  —  b)  hare 
i  Sinde  at  udfore  no'^et.  —  C)  hugðr, 
p.  pr.,  bestemt. 

Hyggjandi,  f.  indecl..,  rzz:  hyggindi : 
h.    borinn  klog,  fornuftig. 

Hygla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  i:  h.  e-m 
vise  en  renlig  Opmærksomhed,  Tjenst- 
villigheder (navnlig  en  trængende  el. 
van  for  Person). 

Hyg  LI,  see  i  athygli. 

HÝ1  (-ja,  -ar),  m.,  mandligt  Tyende, 
Tjenestekarl. 


Hylda  (-i,  -ft,  -t)|,  V.  a.,  skære 
Kjödet  af. 

Hyldask  (-isk,  -isk,  -zk),  v.  pass.., 
blive  fed  el.  fyldig.,    samle   Huld. 

Hyldgask  (-ai^ifek,  -a/A),  v.  pass., 
heles ,    groe  til  (om  Saar). 

Hyld  IR,  f.  pi..  Efterbyrd  (hos 
Dyr),  I. 

Hyldýpi,  n.,  Dyb,  Svælg,  I. 

Hylja  (hyl ,  hulda ,  hulit),  v.  «., 
1)  dække,  tilhylle:  h.  e-t  e-u  dække  no- 
get med  noget.  —  2)  veg.,  skjule,  holde 
hemmeligt.  —  B)  huldr,  huliSr  (jfr 
huliðslijálmr)  og  hulinn,  p  pr.,  skjult., 
holdt  hemmelig ;  Talemaade:  fara  huldu 
höfði  reise  uden  at  lade  nogen  kjende 
sig  (især  om  Flygtninger  el.  Fredlöse 
for  at  undgaae  andres  Efterstræ- 
belser). 

Hyljan  (-ar,  -ir),  /".,  Skjulen  ;  Be- 
skyttelse; hyljanar-maðr  Beskyller. 

Hylki  (-18,  pi.  d.s.),  M.,  et  Kar;  en 
dyb   Vandpyt^  I. 

Hylla  (-i,  -ta,  -t^,  V.  a. ,  a)  gjore 
gunstig  stemt  el.  gjöre  yndet:  |h.  sik 
e-m  el.  við  e-n  gjöre  sig  yndet  af, 
vinde  ens  Gunst  og  Venskab.  —  b) 
hylde,  samtykke:  (þeir  sem)  h.  e5r 
f:amf)ykkja  meö  {>eim  J)ann  hug  at 
taka  mcun  af.  —  c)  hyllask,  f.  p., 
refl.  (el.  som  v.  dep.  a.) ;  hyllask.  e-n 
at  (=  athyllask  e-n)  holde  sig  til, 
söge  ens   Venskab  el.   Gunst. 

Hylla  (-ir,  -ti,  -t),  v.  n.  impers.  i: 
J)at  hyllir  undir  e-t  del  staaer  i  Vei- 
ret ,  toner  hoit,  om  Gjenstande  som 
forsldrres  for  Öinene  i   diset  Luft. 

Hylli,  f.  indecl.,  Hyldest,  Gunst, 
Yndest,   Venskab. 

Hylling  (-ar,  -ar),  f.,  del  at  hylla 
(v.  a.). 

Hyllikcah^  f.  pi.,  det  at  noget  to- 
ner höit. 

lÍYLMA  (-i,  -da,  -t),  V.  n.,  i:  h.  yfir 
dölge.,  skjule;  hæle. 

Hylmari  (-a,  -ar),  m.,  en  som  döl- 
ger,  skjuler;  Hæler. 

Hylming  (-ar, -ar), /".,  Dolger;  Hæ- 
leri. 

HyLR(-s,  -ir),  m.,  Dyb,  Svælg,  dybt 
Sted  i  en  Aa. 

HÝMALDI,  see  himaldi. 

Hyndask  (-dibk,  -zk),"  v.  pass., 
blive  hundrede. 

Hypja  (-at^a,  -at),  v.  «.,  m.  dat.  og 
ÖCC. ,  sróbe:  h.  e-u  um  sik  el.  h.  sik 
i  c-u  svobe  noget  om  sig,  el.  svbbe 
sig  ind  i  noget,  /. 

HÝRA  (-U,  uden  pi.) ,  f.,  i)  gladt  og 
blidt  Udseende,  Velvillighed.  —  2)  Varme, 
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HÝBA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  gjöre  glad; 
vise  Tjeneste.  —  B)  hýrask,  f.  p., 
refl. :  liýi  as^k  við  c-t  leve  tilfreds  med 
noget^  skjöndt  ringe  el.  tarveligt^  I. 

Hyrja  (hyr,  hurða,  hurt) ,  t>.  n.  og 
a ,  spytte;  spytte  paa. 

HÝRLIGR,  arfji*.,  glad  og  blid,  venlig 
af  Udseende  el.  i  sin  Tale.  -liga, 
adv. 

Hyrna  (-U,  -ur"),  /*.,  en  af  de  to 
Spidser  paa  et  Öxehlad. 

HÝRMÆLTR  blid  og  venlig  i  sin  Tale. 

HÝR^'A  (-aíM,  -aQ,  v.  n.  impers.,  i: 
{)at  hyrnar  yfir  e-ra  ens  Ansigt  opkla- 
res, en  bliver  glad. 

Hyrndr,  adj.,  hornet. 

Hyrning  (-ar,  -ar),  f.,  Hjorne. 

Hyrmngr  (-S,  -ar),  m.,  en  som  har 
Horn. 

*HÝRR,  adj.,  glad,  blid,  munter,  ven- 
lig. 

HÝSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  rt.,   huse. 

Hyski  (-is,  uden  pi.),  n.,  Huusfolk, 
Familie. 

HÝUNGR  (-S,  -ar),  m.,  utæt,  tyndt 
Haar,  I. 

HÝVÍG  en  Træls   el.  Slavindes  Drab. 

Hæð  (-ar,  -ir),  f.,  1)  Holde,  a)  om 
et  Legems  Udstrækning  iUoiden:  með- 
almaðr  á  h.  af  Middelhöide.  —  b)  om 
Lyd'  —  c)  om  Priis :  h.  verðs  = 
ver5hæ<S.  —  2)  en  Hot;  spec.  en 
Offerhoi. 

Hæða  (-i  -dda,  -(t) ,  v.  a.,  spotte, 
bespotte,  belee. 

Hæðiligr,  adj.,  latterlig,  forsmæde- 
lig,    -liga,  adv. 

Hæðing  (-ar,  -ar),  f..  Spot. 

Hæðinn,  adj.,  =  há5samr. 

Hæaiyrdi  og  hæðyrði  ,  n.  pi. ,  = 
háí^yrði. 

Hæðni,  f.  indecl.,  den  Egenskab  at 
være  hæ()inn;   Spotlen. 

Hæðyrði,  see  hæftiyrði. 

HíEFA  (-U,  -ur),  /".,  hvad  der  er  ret 
el.  gjorligl ;  jfr  dhæfa. 

Hœfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  m.  acc.  og  dat.,  1)  wi.  acc, 
træffe,  ramme.  —  2)  m.  dat.  ,  a)  \\. 
hófi  træffe    den   riglige  Mande  el.    Vei. 

^)  indrette,  mage,  lace  paa  en  vis 

Mande.  -  BJ  v.  n.,  h  á  el.  i  e-t 
træffe.  —  2)  h.  til  e-s,  a)  sigte  efter,  paa 
noqel.  —  *>>  "''S'  '  ^^9^^  '»'  ^'oget,  have 
nrqeffil^^^^'  '*• '''  ^kipana  9Jó>e  Foran- 
staltninger. -  O  c-m  «>««'•  e-t  noget 
passer  (^0  ^"'  ^^9^^  summer  sig  for, 
anstaner.  —  hnp^rs. :  8vá  hæHr  eigi 
det  sommer  sig  ikke,  gaaer  ikke  an. 

HŒFERsk-.  *««  hæversk-, 


HcEFi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  rigtigt, 
passende  Forhold:  vera  við  e-s  h. 
passe  til ,  svare  til  (ens  Stilling, 
Kræfter,  etc). 

HcEFiLÁTR,  adj.,  beskeden. 

Hœfiligr,  adj.,  passende;  bekvem. 
-liga,  adv. 

HcEFiNDi,  n.pl.,  hvad  der  passer,  er 
tilpas,  i  Orden:  engi  h.  manu  á  verða, 
nema  ek  rá5i  men  intet  vil  være  mig 
tilpas,  tilfredsstille  mig,  med  mindre 
jeg  maa  raade  (det  faaer  sin  Frem- 
gang som  jeg  har  sagt). 

HcEFiNN,  adj.,  heldig  el.  forfaren  i 
at  træffe  det,    som  han  sigter  efter,  I. 

Hœfni,  f.  indecl.,  den  Egenskab  at 
være  hæfinn,  /. 

Hoefr,  adj.,  passende,  tjenlig,  nyttig, 
brugelig,  dygtig. 

HíEGÐ  (-ar,  -ir),  /*.,  a)  Ro,  Stil- 
hed: gjöra  c-t  i  hœgðum  ser  gjore  no- 
get uden  at  anstrenge  sig  el.  skynde 
sig,  J.  —  b)  Sagtmodighed,  rolig,  spag- 
færdig Optræden:  tala,  beiðask  e-s 
með  h.  tale  roligt ,  forlange  med  Be- 
skedenhed, L  —  c)  det  at  noget  er  let 
el.  beleiligt,  kan  udfores  bekvemt  og 
med  Lethed:  þat  er  eigi  h.  á  því  det 
er  ingen  let  Sag,  det  lader  sig  ikke 
let  gjore.  I;  hœgðar-leikr,  m.,  en 
let  Sag,  L  -maðr  en  Mand  af  stille 
Væsen,  rolig  og  sindig  Characteer.  - 
veðr  slille,  roligt   Veir. 

H(£GG£ngr,  adj ,  som  gaaer  sagte,  1. 

Hœgiligr,  adj.,  i)  sagte,  stille.  — 
b)    bekvem. 

Hoegiivdi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  Bol- 
ster, Dyne;  Pude,  Hynde.  —  2)  især 
i  pl.f  Bekvemmeligheder ;  spec.  Livets 
Bekvemmeligheder.  —  At  hægindum  c/"- 
ter  Leilighed ;  hægindis-ver  Dynevaar; 
Pudevnar ;  hœginda-hús  Retirade. 
-kil  kja  Bekvemmelighedskirke,  d.  e.  en 
Kirke  el.  Capel,  som  en  Godseier  lader 
opföre  paa  sin  Gaard. 

Hcegja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n., 
i)  V.  a.,  sagtne,  formilde,  stille.  — 
Impers.:  ver^rit  hægir  det  stiller  af.  — 
2)  indrette  paa  en  bekvem  Maade  for, 
gjore  noget  bekvemt  for.  —  3)  v.  n., 
II.  á  ser  sagtne  sin  Anstrengelse;  spec, 
sagtne  sin  Gang,  /.  —  B)  hæg.jast,  f. 
p.,  pass,:  e-m  hægisk  en  foler  Lin- 
dring, I;  þat  hægif'k  um  fy  ri  e-rn 
Tingene  faae  en  bedre  Vending  for 
en 

Hceglåtligr,  adj.,  sagtmodig,  beske- 
den,    -liga,  ado. 

Hœgl-,  see  Iiógl-. 
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HoJGR  og  HÓGR,  adj, ,  i)  let  efc.^  a) 
let,  bekvem,  som  falder  let  el.  bekvem f, 
nem:  e-m  er  hæ^t  um  hönd  han  har 
let  el.  nemt  ved  at  gjore  noget ,    I.  -- 

b)  som  kommer,  falder  uden  Besværlig- 
hed: II.  hyvi'  rolig  og  bekvem   Vind.  — 

c)  rolig.,  spagfærdig,  sagtmodig.,  blid, 
omgængelig.  —  d)  rolig.,  fredelig.^  be- 
hagelig: hægt  samlag  godt  Samliv.  — 
Hæu;ra  er  me5  e-m  de  enes  bedre.  — 
e)  god:  h.  fjárhagr  gode  Formuesom- 
stændigheder.  —  2)  compar. ,  hægri 
höire:  hægra  megin  paa  den  hoire 
Side. 

HœcviÐRi  ("is,  pi.  d.  s.),  n.,  stille 
Veir. 

HoEGVÆRA,  see  hógværa. 

Hœgvæki  ,  HOEGVÆRR ,  scc  hógværi, 
hógværr. 

íloEKiLBJÚGR  krum  i  Knæerne,  med 
boiede  Haser. 

HcEKiLL   (-S,  -lar),  m..    Hase,  1. 

HcEKjA  (-U,  -ur),  /"-,  Krykke; 
liækju-karl  en  gammel  Mand,  som  gaaer 
ved  Krykke  el.  Krykker. 

Hækka  (^-ai^a,  -at),  v.  a.  og  n.,  /, 
i)  r.  a.,  forhöie.,  gjore  hoiere.  —  2) 
V.  n.,  blive  hoiere,  tiltage  i  Höide. 

Hæla  (-Í  -da,  -t),  V.  n.,  fasfgjore 
med  Træpinde^  Pæle.,  Spiler.,  el.  desl.: 
h.  tjald  udspænde  og  fastgjöre  et  Telt 
ved  Hjelp  af  Teltpælene.  —  b)  spec, 
toire,    I. 

HcELA  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  1)  m.  dat., 
rose.  —  2)1  hælask,  f.  p.,  refl.:  hæl- 
ask um  e-t  rose  sig  af  noget.,  prale 
af. 

Hælbkin  Benet  i  Hælen. 

Hældrœgr,  adj..,  =  hælsíðr,  B. 

Hæn  ^-is,  pi.  d.  s.),  n..  Skjul,  Ly, 
Tilflugtssted ;  hælis-lauss,  adj.,  uden 
Ly  el.    Tilflugtssted. 

HcELiNN,  adj.,  pralende. 

Hælkbókr  et  Kneb  i  Bryden,  hvor- 
ved man  spænder  det  ene  Been  el.  Hæ- 
len bag  om  sin  Modstanders  mod- 
staaende  Been,  L 

Hæll  C-s  ,  -lar)  ,  m.,  Å)  Hæl: 
hopa  á  hæl  vige.,  gaae  (hurtig)  til- 
bage, flygte;  fara  á  hæl  el.  hæli  gjore 
en  tilbagegaaende  Bevægelse,  vige  (i 
Fægtning)  ;  ogsaa  gaae  (den  samme 
Vei)  tilbage.  —  Talemaade:  f)at  er 
eigi  undir  ha^linn  lagt  det  er  ingen 
let  Sag,  der  skal  meget  til,  L  —  B) 
en  Pæl  el.  Pind;  spec,  som  sættes 
fast  i  Jorden  enten  for  at  udspile  no- 
get el.  fast  gjore  noget  derved;  jfr 
tjaldhæll,  fostarhæll.  —  C)  en  Kone, 
hvis  Mand  er  dræbi. 


UcELNi,  f,  indecl.,  Pralen,  Skryden ; 
hoelniorð,  n.  pi.,  pralende  Ord;  Pra- 
leri. 

Hælsíðr   som  gaaer  ned  til  Hælen. 

HoENA  (-U,  -ur),  f.,  Höne;  hænu- 
css  Hönseæg.      -ungi  Kylling. 

Hœna  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  h.  e-n  at 
ser,  cg.  paa  en  kjælen  og  venlig  Maade 
faae  en  til  at  nærme  sig  uden  Frygt; 
deraf  faae  en  til  at  holde  sig  til  en 
med  Tillid  og  Venlighed;  hænask 
at  c-m  holde  sig  til  en,  söge  at  vinde 
ens  Yndest,  L 

Hængr  (-S,  -ar),  »n.,  Hanfisk  (Lax 
el.  Forelle). 

HæNS  og  hcensn  (hæsn,  senere  og- 
saa hænsni),  n.  pi.,  Höns ;  hænsa- 
(hænsna-)  fiðr  Uönsefjer.  -húsHönse- 
fiiius.     -kjut  Hðnsekjöd ;  og  fl. 

IIcEPiNN,  adj.,  usikker,  I  (hæpi  Sli- 
brighed ?  B). 

Hæra  (-U,  -ur),  f.,  A)  Haar  (?); 
især  i  pi.  hærur  graa  Haar;  grar  fy  rir 
hærum  graahaaret.  —  B)  Haarskjorte, 
noget  af  (grovt)  Haar;  liæru-karl 
graahaaret  gammel  Mand.  -langr 
som  har  latigt  Haar.  —  Cogn.,  med 
lange  graa  Haar  {lidlig  graahaaret?). 

Hæra  (-\,  -5a,  -t),  v.  a. ,  h.  ull 
pille  de  grove  Haar  bort  af  Ulden ,  I. 

Hærask  (-isk,  -ðisk,  -zk),  v.  pass.^ 
blive  graahaaret. 

Hærðr,  adj..,  1)  som  har  Haar:  h. 
vel  som  har  meget  Haar.  —  2)  graa- 
hærdef. 

Hæringr  (-S,  -ar),  m.,  =hærukarl. 

Hæsi,  f.  indecl.^    Hæshed,  L 

Hæsingr  (-S,  -ar),  m.,  saftlost,  vis- 
sent Græs  el.  Ho,  L 

HcETA  (-i,  -tfa,  -tt),  V.  Ö.,  r=:i  hóta. 

H(Bting  (-ar,  -ar),  /.,  =  hótan. 

Hætta  (-U,  -ur),  f..  Fare;  eiga  e-t 
á  hættu  resikere.  I;  hætta-ferft  farlig 
Reise.  -lauss,  adj.,  uden  Fare.  -liga, 
adv.,  farlig,  -ligr,  adj.,  farlig,  -ráð 
farligt,  voveligt  Raad  cl.  Beslutning, 
Vovestykke  ;  og  fl. 

Hætta  (-i,  -a,  -)  ,  v.  a.  og  n  ,  i) 
V.  a.,  m.  dat.,  vove,  risikere,  sætte  paa 
Spil:  h.  lifi  sfnu.  —  2)  v.  n.,  vove; 
Ordsprog:  hefir  så  jafnan  ,  er  hættir, 
jfr  den  som  ikke  vover,  vinder  ikke; 
h.  á  e-t  el.  til  e-s  vove  sig  (ind  paa) 
i  et  Fo7'etagende. 

Hætta  (-1,  -a,  -),  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  m.  dat,,  hore  op  med  noget.  — 
2)  V.  n.,  ophore,  holde  op. 

HflETTA  (-i,  -a,  -),  V.  rt.,  m.  dat., 
=  hæta,  hótaj  h.  e-m  c-n  true  en 
med  noget. 
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Hættiligr  og  hættligr,  adj.,,  farlig; 
svævende  i  Fare^  staciende  paa  Spil. 

Hætting  (-ar,  -ar),/'..  Fare;  Vove- 
stykke; hættinsar-fcr!^  =  hættuferð. 

Hæ:ttin\,  ad}.,  sædelig^  from. 

Hættimv,  adj.,  dristig,  forvoven. 

Hættleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Farlighed. 

Hættligr,  see  hættiligr. 

Hættr,  adj.^  a)  usikker^  vovelig,  far- 
lig: e-m  er  e-t  hætt  en  staaer  i  Fare 
for,  har  at  befrygte  noget,  det  kan  let 
hændes  el.  tilstode  ham;  iinpers.  :  c-m 
er  hætt  við  e-ii,  d.  s.;  |)at  er  liætt 
við  því  det  er  at  befrygte,  del  er  sand- 
synligt. 

HCEVERSKA,      HÓVERSKA.      Og     HEYVERSKA 

(ogsaa  med  f  for  v,  og  sk  for  rsk ; 
-u,  uden  pi.)  og  hoeverski,/*.,  Höciskhed^ 
Artighed,  Dannelse;  Pragt,  Elegance. 

HævERSKLEiKR  (-S,  -ar),  «i. ,  =. 
hæverska. 

HcEVERSKLiGR,  adj..,  hovisk,  dannet, 
som  fremtræder.,  yftrer  sig  paa  en  hø- 
visk ,  artig,  dannet  Maade.  -liga, 
adv. 

HcEVERSKR,  adj.,  hövisk,  artig.,  dannet. 

HöÐNU-,  see  under  haðna. 

HÖFÐA  (-aða,  -at),  v.  a.,  eg.  sætte 
Hoved  paa;  begynde:  h.  sok  anlægge 
Sag,  begynde  Sögsmaal. 

HöFÐA-,  see  u.  höfuð. 

HöFÐi  (-a ,  -ar),  m. ,  Forbjerg; 
Bjergryg^  som  strækker  sig  ud  i  et  Dal- 
fore  el.  ud  paa  en  Slette. 

HöFÐiNGi  (-ja,  -jar),  m. ,  Hoved- 
mand ,  Formand,  en  som  forestaaer 
noget,  An  forer:  h.  ráftasjorðar  Op- 
havsmand til  og  Formand  for  Gjen- 
nemförelsen  af  en  Plan  el.  et  Anslag; 
spec.  Anforer  for  en  Troppestyrke.  — 
b)  Hðvding,  en  rig,  mægtig  og  anseet 
Mand.  —  c)  Fyrste.,  Magthaver,  Re- 
gent. —  Heims  h.  denne  Verdens  Fyr- 
ste (Satan);  h(if5ing:Ja  (gen.  sg.  el. 
pi.  efter  Omstændighederne,  ofte  usik- 
kert hvilken  af  Delene),  -bragð  Ud- 
seende og  Optræden,  som  sommer  sig 
for  en  Hovding.  -bragr  Væsen,  Sæ- 
der, som  anstaae  en  Hovding,  I. 
-djarfr  frimodig  Ugeoverfor  en  Hov- 
ding el.  Fyrste,  -dórar  en  Hövdings 
Værdighed ,  Herredomme;  Præfectur. 
-fundr  Mode,  Sammenkomst  af  Höv- 
dinger.  -lauss,  adj.,  tiden  Anforer  el. 
Regent,  -nafn  fiavn  af  Hovding,  An- 
forer el.  Fyrste,  -skipti  Kongeskifte, 
Fyrsleskifle.     -stcfna  =  -fundr. 

BöFÐiNGLiGR,    udj.  ^    som    ligner    el. 


sommer  sig  for  en  Hovding.  -liga, 
adv. 

HuFÐIKGSKAPR     (-RF,     uden   plS),      OT., 

a)  det  at  være  (f.  Ex.)  en  Families 
Overhoved.  —  b)  det  at  tære,  optræde, 
vise  sig  som  det  sommer  sig  for  en 
Hovding,  Pragt,  Rimdhaandethedy  etc»  — 
c)  Magt,    Herredomme. 

HðFGi    (-a,    -ar),    m. ,    a)    Tyngdej 
Vægt.  —  b)  ==  svefnhófgi. 
HöFiGR,  see  liöfugr. 

HöFiv  (höran,  hafn,  hamn;  gcn.  hafnar, 
p/.  hafnir),  f.^1)  det  at  have,  holde  no- 
get; jfr  innihöfn;  spec,  det  at  lade 
el.  Ret  til  at  lade  Kvæg  græsse  paa 
et  Sled.  —  2)  om  noget  som  haves, 
holdes ;  jfr  áhófn,  skipshöfn;  spec.  a) 
Foster:  leysa  hafnir  fode  i  Ulide,  I. 
—  b)  =  yfirhöfn.  —  c)  i  pi.,  ueg., 
Opforsel,  Maade  at  være  paa.  —  3) 
Havn;  hafnar-austr  Pompning  i  Hav- 
nen, -bul  en  som  boer  nær  ved  en 
Havn.  -feldr  et  Slags  Overkappe 
(forel  med  Skind?),  -mark  Havne- 
mærke, -merki,  d.  s.  -mynni  Havne- 
munding, -ran  Berövelse  af  Havn, 
Ankerplads,  -tollr  Havnetold.  -våd 
Dug,  Töi  tjenligt  til  Overkapper,  -vað- 
mál  Vadmel  tjenligt  til  Overkapper. 
-vágr  en  Bugt  el.  Vig,  tjenlig  til  el. 
som  tjener  til  Havn. 

HöFRUNGR  (-y,  -ar),  m.,  Delphin,  I. 

HöFUÐ  C-s,  pi.  d.  s.),  n..  Hoved,  1) 
Hoved  (paa  Mennesker  el.  Dyr).  — 
Talemaader :  eiga  e-t  (e-n)  yfir  höfði 
ser  (see  eiga  I,  A,  1,  b,  n) ;  fara 
huldu  höfði  (see  hyljaJ?);  legsjast  e-t 
undir  h.  (see  leggja  II)  strjiika  aldri 
frjálst  h.  aldrig  være  sikker  paa  sit 
Liv.  —  b)  Hovedet,  d.  e.  Livet: 
Ipysa  h.  sitt  indlöse  sit  Hoved;  færa 
e-in  h.  sitt  bringe  en  sil  Hoved,  d.  e. 
frivillig  give  sil  Liv  i  dens  Vold,  som 
man  har  tilföiel  en  stor  Fornærmelse 
el.  paa  anden  Maade  har  faaet  til 
Dödsfjende;  setja  e-n  til  höfuðs  e-m 
udsætte  en  til  at  dræbe  en.  —  2)  Ho- 
ved., noget  der  ligner  el  Hoved  el. 
kaldes  saaledes  paa  en  Ting,  f.  Ex., 
paa  et  Som  el.  desl.  —  3)  Overhoved, 
den  (det)  første,  øverste:  höfiið  rikis- 
ins  Rigets  Overhoved;  höfuðs  -  bani 
Tab  af  Livet.  —  b)  Drabsmand. 
-maðr  Hovedmand;  h'óf?ifi-hrík  et  Bræt 
foran  Hoved^^jerdet  paa  Sengekanten, 
I.  -fjol  Hovedstykke  (en  Sengs).  — 
-hluti  Hovedstykke;  jfr  framhluti. 
-hlutr,  d.  s.  -lag  llovedgjerde.  -skip 
Skib   med    et    Dragehoved,      -tal   An- 
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tal  af  Hoveder^  d.  e.  Individer.  —  2) 
overlegent  Antal. 

HöFUÐÁ  Hovedaa. 

HijFUÐÁTT  og  -ÆTT  Hovedvind;  et  af 
de  fire  Himmelhjörner. 

HöFUÐBAÐMR  mandligt  Afkom  y  E  ; 
(;=  höfu5barmr?). 

HöFUÐBAND  Hovedbaand;  jfr  skar- 
band. 

HöFUÐBANi  ==  höfuðsbani. 

HöFUÐBARMR  Hovedlinie,  den  mand- 
lige Linie,  Agnaler;  höfuðbarnis-maðr 
en  i  Hovedlinien. 

HöFUÐBAUGR  Hovedböder  (tilfaldende 
den  Dræbtes  Fader,  Son  el.  Broder,  fra 
Drabsmanden,    hans  Fader  et  c). 

WórvBBV.iJiBeeniHovedetel.afetHoved. 

HöFUÐBENDA,  /".  ,  1)  el.  mest  i  pi. 
höfuðbendur,  Vant.  —  2)  ueg.^  Styrke^ 
Stötte^  en  som  yder  Bistand., 

HöFUÐBLÓT  Hovedoffring  el.  Hoved- 
offerfest. 

HöFUÐBÓL    Hovedgaard. 

HöFUÐBORG  Hovedby,  Hovedstad. 

HöFT'ÐBiJNAÐR  Hovedtöi ;  Hovedshjul. 

HöFUÐBURÐR,  í)  den  Maade  hvorpaa 
man  bærer  el.  bevæger  Hovedet,  I.  — 
2)  Styrke,  Slotte;  Magt.,   Anseelse. 

HöFUÐBŒLi  =  hófuðból. 

HöFUÐDAGR  Jo^rt«ne5  Halshuggelse  (s- 
dag),  I. 

HöFUÐDROTTNiNG  Overdronning  (om 
Guds  Moder). 

HöFUÐDÚKR  Hoveddug. 

HöFUÐENGiLL    Erkeengel. 

HöFUÐFAÐiR  Slamfader  (tólf  höfuð- 
feftr,  om  Jacobs  12  Sönner~). 

HiiFUÐFAT  Hovedshjul,  Hovedbedæk- 
ning. 

HöFUÐFÓL   störste  Fjante. 

HiÍFUÐGERSEMi  Hovedklenodie ,  störsie 
Klenodie    el.    Kostbarhed. 

HöFUÐGLOEPR  Hoved forbrydelse,  storste 
Forbrydelse. 

H'iruÐGOÐ  fornemste  Gud. 

HöFUÐGRANM,  H.  sg.,  iwpers.  og  ucg., 
i:  e-m  veiðr  höfuftgiannt  (jenten  af 
höfuftgrannr  hvis  Hovede  er  smalt,  ble- 
vet ringe.,  el.  som  et^ubst.  liden,  kne- 
ben Plads  for  Hovedet,  altsaa :)  det 
kniber  for  en  at  beholde  Hovedet,  det 
kan  gjelde  kam  hans  Hoved. 

HöFUÐGÆFA  slörste  Lykke  .f  Velsig- 
nelse. 

HöFUÐHÁR  Hovedhaar. 

HöFUÐHÁTÍÐ    Hnvcdfest. 

HöFUÐHKTjA  Stor  Kæmpe. 

H<»FUtínOF   Hovedtempel. 

HofubhOgg  Slag  paa  Hovedet. 

HöFUBÍss   Hovediisy    d.    e.   fast   lis- 


masse  ud  fra  en  Flodbred,  som  stræk- 
ker sig  noget  ud  i  den. 

HÖFUÐÍþRÓTT  fornemste  Idræt,  Ho- 
vedidræt. 

HíiFUÐKEMPA   storste  Helt. 

HöFiJÐKiRKJA   Hovedkirke. 

HiiFUÐKVöL  storste  Kval ,  Hoved- 
kval. 

HöFUÐLAUSN  Indlosning  af  ens  Ho- 
vede el.  Liv  (Navn  paa  et  Digt). 

HöFUÐLAUss,  adj.,  a)  hovedlos.  — 
h)  uden  Overhoved:  dauðr  er  h.  hcrr 
(Ordsp.)    ilde  strider  hovedlos  Hær. 

HöFUÐLÍN  Hovedlinned. 

HÖFUÐLIST  Hovedkonst  el.  den  storste 
Konst. 

HöFUÐLÝTi  Hovedfeil,    el.  stor  Feil. 

HöFUÐLiisTR  Hovedlast. 

HöFUÐMEisTARi  fomeuiste ,  överste 
Lærer. 

HöFUÐMERKi  Hovedmærke,  Hoved- 
kjendelegn. 

HöFUÐMUNDR  Indlösningspenge  for 
(ens  Hoved,  d.  e.)  ens  Liv. 

HöFLÐMUSTERi  Hovedtempel. 

HÖFUÐNIÐI  nærmeste,  fornemste  Slægt- 
ning. 

lÍöFUÐÓRAR ,  m.  pi. ,  Forstyrrelse  i 
Hovedet,  falske  Syner,  Vanvid. 

HöFUÐPRRSTR    Ypperstepræst. 

HöFUÐR,  see  höfundr. 

HiiFUÐRÁÐ  ypperligste  Raad. 

HöFUÐRÁÐGJAFi  foruemstc ,  överste 
Raadgiver. 

HöFUÐSÁR  Saar  paa  Hovedet. 

HöFUÐSKÁLD  fornemste  Digter. 

HöFUÐSKEPNA  et  af  de  fire  Elementer. 

HöFUÐSKRÍPi  storste   Vidunder,  E. 

HöFUDSKÖMM    slörste  Skam. 

HöFUÐSKÖRUNGR  særdeles  dygtig  og 
energisk  Mand  el.  Kvinde. 

H«»FUÐSMÁTT_,  f.,  Hovedsplitten  {Skjor- 
ter el.  andre  Klædningsstykker ,  som 
ikke  ere  heelt  aabne  foran. 

HöFUÐSMiÐR  Overbygmester. 

HöFUBSPEKiNGR    slor   VHsmuud. 

H<>Fi)ÐSTAÐR   Hovedstad. 

HöFCÐSTAFR    Riimbogstav. 

HóFUÐSTJARNA  Hovedstjeme. 

HiiFUÐSTÓLPi  Hovedstolpe. 

HöFUÐSTÓRR  som  har  et  stort  Hoved. 

HiiFUfiSTYBKR,  m.,  Hovedstyrkc,  for- 
nemste Styrke. 

HiiFUÐSVöRÐR,  m.,  eg.  den  Deel  af 
Hovedhuden,  snm  er  bevoxet  med 
Haar;  kun  i  Udtrykket:  sfanda  yfir 
höfiiðisvöiftum  es  see  en  död  for 
sine  Fod  der,  fa  ae  en  taget  af  Dage. 

HöFUÐSY^D  Hnvedsynd,  stor  Synd. 

HöFDÐTÍuND   Hovedtiende, 
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HöFLÐTUNGA  Hovedsprog. 
HöFCÐVÁPN  Hovedvaaben. 
HöFUÐVÉL    Hovedkonst ,    Hovedkonst- 
greb ;  Hovedmaskine. 
HuFUÐVEhKR  Hovedpine. 
HöFtiÐViNDR  Hovcdvind. 

HöFUÐViNB  fornemsfe ,    kjœr.este   Ven. 

HöFUÐVöRÐR  Livdrubanl,  Livvagt. 

HöFijÐþvÁTTR  Hovedlvœt ,  Hovedets 
Vaskning. 

HöFUÐOERSL  =  höfuftórar. 

HöFCGBÆRR,  adj.,   =  [)ungbœrr. 

HöFUGLEiKR  (-S,  -ai'),  m.,   Tyngde. 

Hí)FTiGR  ClHifigi),  arfy  ,  1)  fung.,  svœr; 
Talem.:  binda  scr  höfga  byrði  paa^ 
drage  sig  stort  Ansvar.  —  2)  höfugf, 
n.  sg.  iinpers.  ^  =  svefiihöfugt:  e-m 
giirir  Iiöfugt. 

HoFUNDR  og  HíiFUÐR  i-S,  -ai"),  m.. 
Hovedmand.   Ophavsmand. 

UoGG  C-s  ,  pi.  d.  s),  n.,  a)  Hug; 
Slag:  i  einu  hög^i  med  el  Hug :  skipt- 
ask  hOggum  vi5  skifte  Hug;  Ordspr: 
skamma  stund  verðr  hund  liöggi  fegin 
Glæden  over  et  Hug"*  (Drab)  el.  Hev- 
nens  Glæde  er  kortvarig.,  I.  —  b) 
spec.j  det  at  hugge  Hovedet  af;  slagte : 
leifta  e-n  til  höigs  fore  en  fil  det 
Sted,  han  skal  halshugges  el.  henret- 
fes. —  c)  Ophugning.,  Hugst;  jfr 
skógarhögg;  liö;2:gva-i>kipti  Hugskifle. 
-við>kiptl,    d.    s.;   jfr   vápnaviðskipti. 

HiiGGFŒRi  Leilighed,  bekvem  Stilling 
og  passende  Afstand  fil  at  bruge  Hug- 
vaaben    imod',    konia^k  i  h.  við  e-n. 

HöGGJÁRN  Hnggeredskab. 

HoGGORMR  Hugorm,    Slange. 

HoGGORRDSTA  Fægtning  med  Hug- 
vaaben. 

HoGGR,  see  i  stórhöffgr, 

HöGCRAMMR  som  uddeler.,  hugger  væl- 
dige Hug. 

HöGGRÓ,  see  hugró. 

HöGGRÚM  Plads  fil  al  hugge  ef- 
ter en. 

HöGGSAx  en  storre  sax    (see  d.  O). 

HOggskógr  Hugstskov.,  Skov  til  Ved- 
hugst (ikke  Krafskov)  :  en  þat  er  h., 
er  tskjótara  er  at  höggva  cnn  at  rifa. 

HöGGSPJÓT  Huggespyd. 

HöGGSTAÐR  Sted  (paa  Legemet).,  hvor 
en  er  blottet,  ubedækket  mod  Hug. 

HÖGGSTOKKR  Huggeblok;  spec.  Træ- 
blok el.  Bul,  som  en  bliver  halshugget 
paa. 

HöGGUÐR  (-s?,  -ar),  m. ,  (Benævn, 
paa)  et  Sværd. 

HöGGVA  og  HÖGGA  (liögg,  lijó-hjuggum. 


höggvit),  V.  a.  og  «.,  A)  f.  «.,  1)  v. 
a.,  hugge.,  etc,  a)  hugge  noget  med  et 
Huggeredskab  el.  Huggevaaben.,  a)  h. 
skóg  ophugge  Træer  i  en  Skov;  li. 
skarð  (gat)  i  (á)  c-t.  -  H.  áverka 
tilföie  Saar  (med  et  Huggevaaben). 
—  H.  skarft  i  ætt  e-s  dræbe  een  el. 
flere  af  ens  Slægtninge.  —  b)  hals- 
hugge, henrette;  dræbe;  hugge  ned; 
slagte:  h.  e-n  banuhogg  ^fipe  en  Bane- 
hug.—  Abs.:  h.  c-in  nær  hjarta  dræbe 
den.,  som  staaer  ens  Hjerte  nær.  —  c) 
h.  hest  sporum  sporehugge.  —  d)  bide 
(om  Dyr  med  Huggetand)  :  cf  svin 
högs^r  niann.  —  e)  i  ueg.  Talemaader 
som:  h.  or  allar  greinir  hugge  bort., 
d.  e.  bortfjerne  alle  Tiistighedspunk- 
ter^  alle  Forviklinger.  —  2)  v.  n., 
hugge  (mods.  legffja  stikke):  h.  til  e-s 
hugge  efter  en;  h.  i  hofuiS  e-m  hugge 
en  i  Hovedet;  og  fl.  lign.  —  b)  ueg., 
a)  h.  eptir  e-u  opsnappe  noget  ved 
Horeisen,  /.  —  p j  impers.:  e-m  f)ykkir 
hart  um  h.  synes  det  gaaer  haardt  fil, 
al  Skjebnen  bliver  ham  nærgaaende., 
el.  desl.  —  B)  hugivask,  /.  p.,  a) 
pass.,  hugges,  beskadiges.,  splittes  ved 
Hug:  skjOMr,  brynja  höggsk,  hlífar 
höa:^va>k  etc.  -r  b)  rec,  hugge  efter^ 
ind  paa  hinanden,  vexle  Hug. 

HöGGVA-,  see  u.  hOgg. 
HöGGvÁPN  Huggevaaben, 
HiiGLD  (hagldar,  hagldir),  f.  Spænde 
paa  el  Reb. 

HöGNi   (-a,  -ar),  m.,  Hankat,  I. 
HöKTA  (i,  -ta,  -t),  V.  n.,    a)£halte. 

—  b)  h.  viii  e-t  arbeide  paa  noget 
uden  Kraft  og  Energi,  /. 

HoKU-,  see  under  haka. 

HöKiiLBRŒKR,  sce  ökuibrœkp. 

HöKOLL  (-a ,  -Irtp),  m.,  a)  et  Slags 
Oversiykke,  maaskee  =  hekla  (kerling 
. . .  hafWi  yfir  ser  feld  ok  hökul  illan). 

—  h)  Messehagel. 
IlöKULSKÚAÐR,  see  ökulskúa'^r. 
HöKUNÓTT     (^höggunótt?)     den    Nat, 

som  deler  Vinteren  i  to  lige  Dele.,  den 
sidste  Nat  Solen  gaaer  i  Steenbukkens 
Tegn. 

HöLDBORiNN  odelsbaaren,  af  Byrd  en 
höldr   (see  d.   O.). 

HöLDMAÐR  Odeismand;  jfr  hiildr. 

HöLDR  (^-s,  -ar),  m.,  en  fribaaren 
Jordeier,  Odeismand,  en  af  den  lavere 
Adel  i  Norge  (næst  efter  lendr  maðr^; 
hölds-ma5r  =  höldmai^r.  -léttr  Ret 
og  Privilegier ,  som  en  höldr  har, 

HUlkn  (s,  pU  d.  s.)^  n.,  bar  og 
stenig  Grund. 
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HÖLL  (hallar,  hallir),  /*.,  Hal,  fyr- 
stelig el.  kongelig  Sal,  Slol ;  hallar- 
biínaðr  Vœggelœpper,  Meubler  og  andet 
desl. ,  hvormed  en  \\\\\\  er  udstyret. 
-biiningr,  f/.  s.  -åyrv U allens  D or.  -^ólf 
Hallens    Gulv. 

HíiLZTi,  UEL7TI,  adv. ,  alt  for. 

HöM  (hamar,  Iiamar},  /I,  Lænd.,  Bag. 

HöMLU-,  see  u.  liamla. 

H<  MLUN,  see  hamian. 

HöND  (handatv,  dat.  hcndi,  pi.  hendr), 
/".,  1)  hele  Armen  med  Haanden:  kom 
öxin  undir  h.  hánum  traf  ham  under 
Armen;  nå,  (aka  e-ri»  undir  h.  naae 
op  til  ens  Armhhl.  —  2)  Haand:  ha  fa 
gpjót  i  hendi  holde  el  Spyd  i  Haan- 
den;  takast  i  hcndr  tage  hinanden 
(hverandre)  i  Haanden.  —  Taka  e-n 
hUndum  fange.  —  Talent.:  hafa  i 
tvcim  huiidum  vift  c-n  have  fuldt  op 
at  bestille  imod  en;  få  af  c-m  fullar 
hendr  fjár  erholde  Penge,  Gods  i 
Mængde  af  en.  —  b)  ueg. ,  h.  full 
iwnwwn  Ha  and  fuld  af  Folk,  Mæ7Hl,  Kri- 
gere. —  3)  Side:  á  aftia,  hæn-ri  (efcj 
h.  paa  den  anden,  höire  (eta.)  Side; 
höggrva  á  tvær  hendr,  til  beggja  handa 
hugge  om  sig  til  begge  Sider.  —  4)  i 
en  Mængde  Talemao  der ,  deels  brugt 
egentlig,  deels  mere  el.  mindre  uegent- 
lig ,  a)  hvor  Betydningen  er  at  hen- 
före  til  i  el.  2  ovenfor:  (jl'óvíí  e-t) 
mcð  hangandi  hcndi  [med  nedhængende 
Arm  el.  Haand) ,  d.  e.  seendrægli- 
gen,  -med  Uvillighed,  I ;  (s-kipa  e-m 
e-t)  mefi  harftri  hendi  (med  haard, 
truende  Haand,  d.  e.)  med  Haardhed 
el.  Strenghed,  bistert,  I;  e-ra  fallask 
hendr  [ens  Hænder  falde,  d.  e.)  han 
kommer  til  at  staae  som  forbauset; 
hefja  handa  {löfte  Hænderne  op  fra 
Skjödet ,  d.  e.)  gjdre,  gribe  til,  fore- 
tage sig  noget.  —  Taka  báðum  höndum 
el.  fcgins  hcndi  við  e-m  modtage  en 
med  aabne  Arme ,  meget  venlig.  — 
Eiga  hendr  sinar  at  verja  have  at  for- 
svare sit  Liv^  gribe  til,  ud'óve  Nöd- 
vœrge.  —  Takask  e-t  á  hcndr  paatage 
sig ,  overtage;  fela  e-m  c-t  á  hcndr 
betroe  en  noget;  selja,  få  e-m  e-t 
i  hendr  overlevere  en  noget;  ligel.  an- 
betroe;  hafa  h.  at  e-u  være  Ihænde- 
haver, have  i  sin  Varetægt  etc.  — 
Ganga  á  h.  e-m  gaae  i  ens  (en 
Fyrstes)  Tjeneste  (jfr  handgenginn)  ; 
ligel.  underkaste  sig.,  overgive  sig;  falde 
til  Föie,  love  Lydighed;  ganga  c-ni 
til  handa,  d.  s.  —  Fara  at  htíndum  el. 
i  h.  være  forhaanden,  stunde  til;  bera 
»t  hendi  el.  htíndum  indtræffe.,    komme 


paa.  —  Til  handa  e-m=  til  e-s  til 
en,  ham  imode,  E.  —  A  hendr  (ogsaa 
i  hönd)  imod:  sækja  á  hendr  e-m 
trænge  ind  paa,  angribe;  lýsa  vi  gi  á 
hendr  ser  forkynde.,  erklære  at  man 
har  dræbt  en;  lysa  sok  á  h.  el.  hendr 
e-m  erklære  en  (for  Retten)  skyldig  i 
noget,  anklage  ham.  —  E-m  er  e-t  á 
hondum  en  har  noget  (vigtigt)  al  ud- 
rette el.  klare;  hafa  e-t  með  hOndum 
have  noget  at  varetage;  hafa  c-t  undir 
hondum  have  mellem  Hænder;  hafa  iá5 
e-s  i  hendi  ser  have  en  i  sin  Haand 
el.  Magt,  kttnne  gjöre  ved  ham  hvad 
man  vil;  liafa  fe-t)  vel  i  hondum  be- 
handle en  Sag,  opfbre  sig,  handle  med 
Hensyn  til  den  paa  eti  sindig,  rolig 
Maade;  e-m  verðr  c-t  vel  i  hondum 
noget  (han  har  med  at  beslille)  gaaer, 
trives  godt  for  ham.  —  E-t  er  f\rir 
hcndi  el.  hondum  noget  er  forhaanden 
etc.  enten  som  det  man  kan  gribe  til., 
vælge ,  el.  som  foresfaaende  ,  der  skal 
udfores:  eiga  langa  leift  fy  rir  hondum 
have  en   lang    Vel   at   tilbagelægge.    — 

—  Vera  innan  handar  være  i  Haan- 
den ,  d.  e.  let  at  udfore ,  en  let  Sag ; 
ligel.  veia  e-m  innan  handar  være  en 
behjelpelig,  L  —  E-m  er  e-t  hægt  um 
h.  noget   er  bekvemt,   beleiligl   for   en. 

—  Lá(a  e-t  af  hcndi  give  Slip  paa 
noget,  udlevere;  grciða  c-t  af  hendi 
udrede,  udbetale;  liifta  e-t  af  hondum 
ser  udfore,  fuldföre;  segja  e-n  af 
hondum  ser  frasige  sig,  opgive,  for- 
negte.  —  6)  hvor  Betydningen  (for- 
trinsviis)  er  at  hen  fore  til  3  ovenfor: 
hafa  e-n  (e-t)  vift  h.  ser  hos  sig.  — 
Hverr  af  hcndi  den  etie  i  Rad  efter 
den  anden;  cptir  h.  e-s  næst  efter.  — 
Af  e-s  hendi  fra  ens  Side;  ligel.  paa 
ens  Vegne;  fy  vir  e-s  h.  paa  ens  Vegne, 
for  ham,  til  hans  Bedste.  —  ^65.; 
^innar  handar  fra  din  Side;  |)á  man 
bctr  hvárrarlveggja  handar  det  vil 
blive  bedre  for  begge  Parter;  annarri 
hendi  paa  den  anden  Side;  i  anden 
Henseende.  —  5)  Haand,  Haandskrift. 

—  6)  handa,  gen.  pi.,  som  præp.  m. 
dat.,  for  (eg.  for  til  handa).  —  7) 
allra  handa  al  Slags;  handar-bak  Ba- 
gen af  Haanden.  -gagn  det  at  noget 
er  ved  Haanden,  er  til  (daglig)  Brug 
el.  Nytte;  leggja  c-t  til  handargagns 
bestemme  noget  til  Brug  i  paakom- 
mende  Tilfalde.  -hald  Haandfang, 
Uaandgreb ,  Haand  fæste.  -hOffg  Af- 
hugning af  Haanden.  -jaftarr  Kanten 
(den  underste)  af  Haanden.  Talem. : 
undir  handarjaftri  e-s  i  ens  Nærhed  og 
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under  hatis  Beshytlelse,  I.  -kriki,  »w., 
Armhul,  -niein  Byld  i  Uaanden.  -stiifr 
afslumpet  Ann,  Armstump,  -vani  og 
-vanr,  adj.^  som  mangler  el.  har  mi- 
stet den  ene  Haand;  iianda-afl  =: 
Imndail.  -band  Uaandslag,  sidste  Til- 
sagn med  Haand  og  Mund.  -gangr 
Hænders  Bevægelse.  -serfi  iJannd- 
beklædning,  Handsker,  -klapp  Haand- 
hlap.  -lauss,  adj..^  haandlös ,  som 
mangler  begge  Hænder.  -skil  Ad- 
skillelse mellem  Hænderne:  svá  íljóU 
at  eigi  sjáisk  h.  at  man  ikke  kan 
skjelne  den  ene  Haand  fra  den  anden, 
I.  -skomm  et  Arbeide.  som  gjor  Me- 
steren Skam,  I.  -tak  det  at  gite  hin- 
anden (hverandre)  Haanden  (til  Be- 
kræftelse af  et  Löfte  el.  Contract  el. 
desL).  -upphaid  det  at  holde  Hæn- 
derne i  Veiret.  -verk  Hænders  Gjer- 
ning. 

HöNDLA  (aða,  -at),  v.  a.,  i)  fange, 
faae  fat  paa,  tage  til  Fange.  —  2) 
behandle,  tilcirke,  tilberede:  ny  slátr 
eru  liér  nu  at  h.  (ironisk  efter  udövede 
Drab). 

HöNjJLANDi,  see  i  úhiíndlandi. 

HöNK  (hankar,  hankar),  /*.,  Stroppe, 
Lokke  som  noget  hænger  i  el.  til  at  bruge 
som  Haandgieb,  naar  man  bærer  noget. 

HoRFA  (-afta,  -at),  v.  n. ,  vige  hur- 
tig tilbage:  h.  undan. 

HöRGR  (-S,  -ar),  m.  o^íhíírg  (hörsar?, 
hörgir?),  /".,  en  höi  indhegnet  Plads 
til  Offring.,  en  Offerhoi  el.  Alter  (?) ; 


en  opfort  Forhöining  af  Tommer  el. 
Slee7i  til  helligt  Brug  el.  helliget  visse 
Guder. 

HöRGLLL  C-s,  uden  pi),  m.  ,  (f. 
hol  kuli  Mangel?)  yderste  Grændse 
(B)  i:  seirja  fra  c-u  út  i  hör^ul  for- 
tælle til  Pujikl  og  Prikke. 

HöRHXOÐA  Hörnngle. 

HuRKU,  see  undet    harka. 

HöRKULL,  see  hörsull. 

HuRMULiGR,  adj.,  harmelig,  sorgelig. 
-liga,  adv. 

HöRMKNG  (-ar,  -ar),  f.  Elendighed^ 
sörge'ig.,  ynkelig  Tilstand;  h()rmun<>;ar- 
or5  beklagende  Ord.  -sut  stor  Bedrø- 
velse,    -tala  beklagende   Tale. 

HöRPU,  see  under  harpa. 

HiiRR  (-S,  uden  pi),  m. ,   Hor. 

HöRTYGiLL   Toug  af  Hor. 

HöRUND  (-S,  uden  pL),  n.  og  f.,  1) 
Huden  paa  Legemet.  —  2)  Kjödet, 
Kroppen;  ueg.  K jod  et.  —  3)  ogsaa 
paa  en  euphemistisk  Maade  om  det 
mandlige  Lem;  hörunds-IJartr  som  har 
lys,  hvid  Hud.  -\\\Uv,  d.  s.  -\Ur  Hud- 
farve. -Ijóss  som  har  lys  Hudfarve; 
hörundar-litr  =   höiundsljtr. 

HöRUNDFALL    Spedalskhed. 

HöRUNDLJÓss  af  lys  Hudfarve. 

HöRþRÁÐR  Hörtraad. 

HösvASK  (a^isk,  -azk),  v.  dep.  n., 
styrte  frem,  blindt  hen. 

Hmttr  (hattar,  hettir),  m.,  a)  Hat. 
—  b)  Hætte;  jfr  kápuhöttr. 


I. 


J_,  (i),  har  Lyden  af  det  danske  i  (i 
ind,  ligge),  med  Acut  over  lyder  del 
som  dansk  i  (i  Islæt.,   min.,  Flid). 

i,  præp.  m.  dat.  og  acc,  t,  A^  m., 
dat.,  om  en  Væren  i  nogel^  i)  om 
Stedsforhold ,  hvor  Forestillingen  om 
en  Indslutning,  Omfatlen  el.  desl.  gjor 
sig  mere  eller  mindre  gjeldende ,  i, 
inde  i,  inde  iblandt^  etc. .,  a)  i  hiisi,  i 
skala,  i  rétt,  etc;  i  mannþjrpingu 
inde  i  en  Folkestimmel;  i  dóniinum  i 
i  Retten,  blandt  Dommertie.  —  6)  nede 
i:  fiina  i  jörðu;  festask  i  snjófönn; 
baftaí-k  í  kcri.  —  c)  om  Klæder:  i 
brokam,  i  panzara  i  Beenklæder,  etc. 
—  d)  hafa  e-t  i  hendi  i  Haanden.    — 


e)  i  fjalli,  i  brekku  oppe  i  en  Fjeld- 
side^ Skrænt.  —  f)  foran  Egne  el-  Di- 
stricter,  hris  Navne  tyde  hen  paa  en 
indesluttende  el.  indesluttet  Beliggen- 
hed (som  -dalr,  -fjörftr,  el.  lignende; 
om  Gaardnavne  gjelder  det  samme, 
men  her  er  Sprogbrugen  med  Hensyn 
til  á  og  i  vanskeligere  at  bestemme) ; 
ligeledes  om  Öer ,  f.  Ex.  i  Flatcy,  i 
Drangcy  etc  ;  ved  visse  Landes  l^avne 
bruges  bestandig  i  (Uanmörk,  íSvíþjóft, 
Noregr,  Garðaríki,  o.  fl.)  ;  med  Navne 
paa  -land  bruges  mest  á,  dog  siges 
baade  i  Englandi  og  á  En^landi.  — 
g)  i  liafi  i  Soen  (hvor  der  tales  om  en 
Söreises    Varighed,    i   hvilke    Udtryk  i 


2Í2 


peger  hen  til  Foreslillingen  om  af  man 
paa  Havet  alene  er  omgivet  af  Van- 
det^ som  om.  der  ingen  Kyst  var).  — 
2~)  om  Tids  forhold :  i  næs^tu  vi  ku  i 
næsle  Uge;  i  |)vi  i  det  samme  (Ö/e- 
bl'tk);  i  f  vi ,  er  i  det  Öieblik,  da; 
|)eu.íM"  i  i^\(iiS  sirax  paa  Stedet^  öie- 
blikkelig;  i  fyrsta,  ö5ru  sinni  forsi e, 
anden  Gang.  —  Ogsaa  hcor  Brugen 
af  á  er  hyppigere:  i  jóliiin,  i  Julen, 
ved  Juletider;  i  siimii  i  Sommer,  til 
Sommeren;  i  kveldi  denne  Aften.  — 
3)  om  andre  Forhold,  a)  i  (svarende 
til  A,  1,  i/,  ovenfor),  især  hvor  noget 
tænkes  som  bevaret  i,  Indhold  i,  Deel 
af,  indbefattet  i,  horende  til  noget.,  el. 
desL:  liai'a  e-t  i  hu^,  liygsiju  have  no- 
get i  Sinde;  i  ræ5u  sinni,  i  hverju 
onVi  i  sin  Tale,  i  el.  ved  hvert  Ord: 
i  eigu  sinni  i  sit  Eie.  —  b)  om  en 
Stilting  el.  Tilstand,  Sysselsættelse  ccrf, 
Deeltagelse  i  noget,  el.  desL:  i  varí^- 
haldi,  höptum  i  Fængsel ;  siija  i  gói^u 
yfiilæti  nyde  stor  GjesI  frihed  ^etsteds  ; 
i  hvcfni,  i  diautni  i  Sövne.  —  I  fiirum, 
jsjglingum  paa  Seilads^  Fart  imellem 
Lande;  standa  i  vigum  ttdove  mange 
Drab;  veia  i  baidaga  deellage  i  et 
Slag.  —  Om  en  vis  Sindal  ilsland;  i 
gó^u,  illu  skapi  i  godt.,  slet  Humeur; 
i  góiSum  Iiui',  í  rei(Si,  0(7  flere  lignende. 
—  Med  stærk  Forestilling  om  Aarsag: 
liggia  i  sårum  ligge  af  Saar.  —  c) 
for  at  belegne,  hvori  noget  bestaaer: 
i  silfri,  gulli  i  /So/u,  i  Guld;  i  fiíí^u 
i  levende  Eiendele^  o.  fl.  desl.  —  d) 
ved  (tildecis  beslægtet  med  foregaaende) : 
meicSa  p-n  i  oiðufn  red  Ord ;  i  oi  5i  efta 
vcrki  ved  Ord  el.  Handling.  —  e)  i, 
med  Hensyn  til:  lasrnæir  i  fiöngu  sva- 
gelig i  sin  Gang;  lipr,  stirftr  i  niáll^ 
o.  fl.  desl.  —  É)  m.  acc,  hvor  Fore- 
stillingen om  en  Bevægelse.,  Retning 
el.  Udstrækning  hen  til  et  Punkt,  især 
til  det  indre  af  noget,  ligger  til  Grund, 
1)  om  Steds  forhold,  a)  ind  i  (et  Huus 
el.  desl.);  op  i  (i  sóðulinn  op  i  Sad- 
delen)., ned  i  (f.  Ex.  et  flydende  Le- 
geme), i  hvilke  Tilfælde  det  deels  bru- 
ges med  Adverbierne  inn ,  upp,  niðr, 
deels  uden  dem.  —  Nefna  e-n  i  dom 
udnævne  en  til  at  sidde  i  Retten.  — 
b)  om  en  forstyrrende  Lidtrængen  i 
noget.,  hvor  man  vilde  bruge  á,  naar 
Talen  var  om  Beror else:  hOggva  i 
höfuð  e-m;  kom  lagit  WfevM  traf  Laa- 
ret  og  trængte  derind.  —  c)  i  (som  i 
Dansk):  halda  i  e-t  holde  i  noget; 
taka,  þrífa  i  e-t  tage,  gribe  fat  i.  — 
d)  i  (som  i  Damh),    hvor  belegnes  af 


der  i  Legemet  el.  en  Deel  deraf  op- 
slaaer  en  Fornemmelse  el.  en  vis 
Tilstand:  hiii,  {noli,  verkr  krmr  i 
búkinn^  In'indina  Hede.,  hiflnmmationy 
Smerte  opstaaer  i  Kroppen  elc.  —  e) 
om  en  Bevægelse  el.  Retning  op  ad  el, 
ned  ad  en  Flade,  inden  dens  orerste 
Rand  i  forsi e  Tilfælde,  el.  den  ne- 
derste i  det  andet.,  overskrides  (deels 
med  upp  el.  niiSr,  deels  nden  samme): 
ganga  upp,  nii^r  i  biekku;  klifa  i,  upp 
i   berg  kl  al  tre  op  i  en  Klippe  el.  Klint. 

—  f)  i  liaf  ud  paa  Havet  (saa  langt, 
at  Kysten  kommer  ud  af  Sigte;  jfr  A, 
:/,  g  of.).  —  g)  i  austi-,  suftr  etc.  imod 
Ost,  imod  Syd  etc.  —  h)  for  at  be- 
tegne Bevægelse  til  visse  Egne,  Lande^ 
Gaarde  etc.  bruges  hovedsagelig  i  der, 
hvor  det  med  Dntivet  skulde  belegue  en 
Væren    el.    Ojjhold   i    el.    paa    samme; 

jfr  A.,  1 ,  fl  of.  Ved  Betegnelser  for 
Oer,  Holme  el.  desl.  el.  deres  Navne 
bruges  altid  i.  —  i)  hvor  det  udtr. 
Væren  paa  Stedet:  fncf-tr  at  viti  licgat 
i  noif»uilönd  her  i  Norden.  —  2)  om 
Tidsforhold ^  a)  om  et  vist  Tidspunkt: 
i  dag  i  Dag,  i  kvcid  i  Aften,  i  morgin 
denne  Morgen^  i  Morges;  i  ved"  i  Vin- 
ler; i  nólt  i  Nat;  i  f)ann  (ima  paa 
den  Tid,  dengang.  —  b)  om  Tidsva- 
righed:  i  alla  nóft,  i  allan  daa:  hele 
Natten  (hele  denne  Nat),    hele  Dagen. 

—  3)  om  andre  Forhold,  a)  seijask  i 
bu  tage  en  Gaard  med  alt  Tilbehör  i 
Besiddelse.  —  b)  om  en  Indtræ- 
den, Kommen.,  Begiven  sig  ind  i  en 
Stilling  el.  Handling:  rái^ask  i  vist 
tage  Ophold  paa  et  Sted;  rái^ask  i 
flokk  nic5  e-m  forene  sig  med  en, 
hans  Flok.  —  Med  Biforestilling  om 
Hensigt:  frti'aiherna^,  halda  i  IcilSangr 
drage  i  Leding;  fara  i  sauftaleii,  i 
kynniii'leit  gaae  hen  for  at  söge  efter 
Faar.,  for  at  aflægge  Besög,  og  fl.  lig- 
nende. —  c)  om  en  Overgang  til  noget: 
þat  slær  i  baidaga  kommer  til  Kamp; 
sló  i  heil  an  det  kom  til  Trudsler; 
leggja  e-t  i  röft  i  Rad;  i  kioss  i 
Kors,  —  For  at  belegne  at  noget  skal 
gjelde  som  noget:  gjalda  e-t  i  landskyld 
i  sin  Landskyld ;  i  niála  i  Sold;  færa 
e-m  e-t  i  bii|;zli  gjöre  en  noget  til 
Bebreidelse.  —  E-m  er  e-t  i  hag,  i 
mun  til  hans  Fordeel ,  ham  til  Be- 
hag,  efter  hans  Onske.  —  d)  i  fö5ur- 
ætt,  i  mói^uræít  paa  fædrene.,  mo- 
drene Side.  —  C)  overjlödigt  (forsaa- 
vidt  det  kan  udelades)  foran  Adverbier 
som  brottu  (oprindelig  dat.).,  brott  (opr. 
acc.).)  raóti  (opr.  dat.).,  framnii^  senn, 
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5undr,  svá,  og  Præpositioner,  som  fra, 
fyrir,  segn,  gegnum,  hjá,  miHi  (opr. 
dat.)^  hvor  Forbindelsen  med  dem,  som 
egentlig  ere  Substantiver,  er  den  op- 
rindelige og  naturlige,  men  Forbindet- 
sen  med  de  andre  er  at  betragte  som 
fremkommen  ved  Analogie;  hertil  ho- 
rer ogsaa  Udtr.  i  nóg  =^  nóg  nok, 
noksom. 

Íblástr   Blæsen  i  el.  ind  i. 

Iboginn  noget  krum,   I. 

Íbrosligr  svagt  smilende,  paa  hvis 
Læber  der  spiller   et  svagt  Smil. 

Ibl'a  (-U,  -ur),    f..  Beboerske. 

Íblð  Væren,  Boen,  Ophold  paa  et 
Sted. 

Iburðr,  eg.  det  at  fore  noget  hen 
i,  ned  i  noget;  spec.  Gjerningen  at 
stikke  en  Qslörre)  Fiskekrog  i  en  Fisk 
(f.  Ex.  en  Helleflynder,  Rokke  etc),  som 
ned  Fiskelinen  er  trukken  op  til  Kanten 
af  Baaden.,  for  at  faae  den  ind  i  Baa- 
den  cl.  holde  den,  medens  den  slaaes 
ihjel;  deraf  selve  Redskabet  som  bru- 
ges hertil,  I ;  jfr  ífœra.  —  2)  ueg.^ 
Overdrivelse;  Svulst,  I;  íburðar-mikill 
overdreven;  svulstig,  I. 

Ibyggjari  Indvaaner^  Beboer. 

Id  (-jftv,  -ir),  f.,  Synfielsæltelse, 
Beskjæftigelse,  Syssel;  jfr  iftja,  iðn. 

Id  (s,  uden  -plj,  n.,  idelig  (sagte) 
Bevægelse.,  I. 

Isa  (-U,  -ur),  /".,  Hvirvel,  Vand- 
hvirvel; Hav  (poet.). 

Ida  (^-aða,  -at),  r.  n.,  bevæges  svagt 
og  idelig.,  I. 

Iðgjöld,  n.  pi ,  Gjengjeld,  Erstat- 
ning,   Vederlag, 

Iðglíki,  n.,  (en  Tings  etc.)  udtrykte 
Billede,  E. 

Ibglíkr  fuldkommen  lig,  ganske  som, 
E. 

Iðgnótt  Overflod,  E. 

Iðuvarf  (Var.  til  iðvarp)  noget  paa 
el.  en  Deel  af  et  Sværd,  maaskee  = 
bló5varp  =•  blo^'^refill  (?)  ,  altsaa  det., 
som  bringer  Blodet  til  at  (^liverfa  lage 
en  vis  Retning,,  d.  e.)  sfrömme  ud  (af 
ið  fluidum.  Blod?  jfr  iða,  f.  og  v.). 

Iðiis'n,  adj.,  arbeidsom.,  flittig,  vind- 
skibelig, flink. 

Idja  1-u,  -ur),  f.,  Syasel,  Beskjæf- 
tigelse, Arbeide,  jfr  i 5  f/".);  i5ju-fullr 
arbeidsom,  vindskibelig.  -lauss,  arf/., 
som  intet  foretager  sig,  örkeslös^  usys- 
selsat^  tirirksom.  -ieysi,  «. ,  Uvirk- 
somhed, Orkeslöshed.  -lisr,  adj.,  som 
vidner  om  Arbeidsomhed  el.  Vindskibe- 
lighed,    -madr  vindskibelig,    arbeidsom 


Mand.  -samr,  adj.,  vindskibelig,  ar- 
beidsom. -semi,  f.  indecL,  Vindskibe- 
lighed, L 

Idja  (-a5a,  -at),  v.  a.,  sysselsætte 
sig  med,  sysle,  bestille;  jfr  iðna. 

Iðjagrœnn  grön  (sögrön,  af  ið  flui- 
dum. So  ?). 

Idka  (-aða,  -at),  v.  er.,  öve,  drive, 
udöve,    lægge  sig  efter. 

Idkan  (-ar,  -ir),    /".,  det  at  iðka,  /. 

ÍÐN  (-ar,  -ir),  f.,  Arbeide,  Sys- 
sel, Dont,  Beskæftigelse;  Haandværk; 
kambarar  með  sína  i.j  iðnar-lauss,  adj., 
=  iðjulauss. 

Iðna  (-aða,  -at),  v.  a.,  sysle,  be- 
stille; jfr  iðja. 

Idnaðr  (-ar,  -ir),  m.,  Haandværk, 
Haandværksbrug ;  iðnaðar-maðr/íaand- 
værksmand,  Haandværker,  I. 

Idni,  f.  indecl.,  Flittighed ,  Vind- 
skibelighed, Arbeidsomhed.,  I. 

Idr  (innr),  n.  pi.  Indvolde;  jfr 
innýfli,  insfcri;  iðra-verkr  Mavepine, 
Mavesmerte. 

Idra  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a., 
angre,  fole  Fortrydelse  over;  impers.  : 
e-n  iðrar  e-s  el.  eptir  e-t  —  2)  iðrask, 
f.  p.,  som  V.  dep.  a.  og  n.,  angre, 
fortryde;  fole  Fortrydelse:  iðrask  e-s 
el.    eptir    e-t. 

Id  ran  og  id  run  (-ar,  -ir),  f..  An- 
ger, Bodfærdighed,  Fortrydelse  ;ihia,niiv- 
fullr  angerfuld,  bodfærdig,  -grátr  An- 
gergraad.  -lauss,  adj.,  som  ikke  an- 
grer el.  foler  Fortrydelse  over  noget; 
uden  Bod  el.  Absolution.  -sut  bitter 
Anger,  -tår  Angerstaare.  -timi  Tid 
til  at  angre  el.    Time,  naar  en  angrer. 

Idrandi  (-a,  -endr),  m.,  en  Bodfær- 
dig, Angrende. 

Idrar,  f.  pi..,  =:  iðr  (n.  pL). 

Idrask,  see  iftra. 

Idri,  see  innri. 

Iðrótt,  see  íþrótt. 

Idrun,  see  iðran. 

Idugligr,  see  it^uligr. 

Idula,  see  u.  iðuligr. 

Iduligr  (iftulligr  og  nu  iðugligr), 
adj.,  hyppig,  jævnlig,  vedholdende,  -liga, 
contr.  ii^ula,  adv. 

Idulligleikr  (-S ,  uden  pi.),  m., 
Hyppighed. 

Idulligr,  see  iðuligr. 

Iendr,  adj.,  a  andende ,  i  Live: 
mann,  er  i.  var  som  endnu  aandede. 

If  og  EF,  conj.,  a)  dersom,  hvis,  i 
Fald.  —  b)  i  en  afhængig  Spörgesœt- 
ning,  om, 

If  og  EF  (-B,  pi.  d.  s.),  n.,  =j  ifi, 
(18) 
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Ifa  og  EFA  (-aða,  -»O?  ^«  ^-  o<7  w., 
ö^  r.  «.,  tvivle  om,  betvivle:  i.  e-t.  — 
h)  V.  n. :  i.  um  betvivle,  være  i  Tvivl 
med  Hensyn  til.  —  2)  ifask  og  efask, 
f.  p  ,  være  i  Tvivl,  være  i  Uvished.  — 
b)  ifask  um  betvivle,  tvivle  om. 

Ifaðsamk  og  efabsamr,  ndj.,  tvivl- 
som, =  if'asamr. 

Ifaðsamligr  og  efadsamligr,  adj.,  tvivl- 
som^ uvis. 

Ifaðskmi  o^iefaðsemi,  f.  indecL,  Tvivl, 
Tvivlraadighed. 

Ifan  og  efan  (-ar, -ir),  /".,  Tvivl; 
ifanar-lauss,  rtc(/-i  =  ifalauss^  ifanar- 
laust,  som  adv  ,  uden  Tvivl,  -mål  no- 
get, som  er  tvivlsomt. 

Ifanlauss,  adj.,  =  ifalauss. 

Ifanleikr  og  efanleikr  (-s,  -ar}, 
m.,   Tvivl. 

Ifanligr  og  efanligr,  adj.,  tvivlagtig., 
tvivlsom. 

Ífellt,  n.  adj..,  snbst.,  =  váð- 
fyllingr. 

Ifi  og  EFi  (-a,  uden  pL),  m..  Tvivl  : 
sló  ifa  i  skap  liánum  der  opstod  Tvivl 
hos  ham;  ifa-blandinn  tvivlraadig. 
-blendni,  /".,  Tvivlraadighed.  -lauss, 
adj.,  utvivlsom,  tvivllos.  -samr,  adj , 
tvivlsom;  tvivlraadig.  -semd,  /".,  Tvivl^ 
Tvivlraadighed.  -sok  hvad  der  er 
tvivlsomt  el.   Tvivl  underkastet. 

Ifir,  see  yfir  O^r-,  see  yfir-). 

Iflauss,  adj.,  =  ifalauss. 

Ifcera  (-U,  -ur),  /".,  en  stor  Fiske- 
krog, I;  jfr  íburí^r  1,  b. 

Iganga,  e_(/.  gaaeni.,  ind  i;  deraf  Deel- 
tagelse  i:  jata  ígöngu  i  mål  love  sin 
Bistand  i  en  Sag.  —  2)  om  Tid,  Be- 
gyndelse: i.  föstu. 

Ígangr  =  jgangaj  og  ígangs-klæði, 
ro,  pLf   Gangklæder. 

Igda  (-U,  -ur),  Z'.,  Egde  (jpsitta  Eu~ 
ropæa^. 

Igildi,  n.,  hvad  der  er  ligesaa  godt 
som.,  Mage  til  noget  andel  (jfr  Æqui- 
valpit). 

iojARN  hengiven,  tilböielig  til:  verks 
i.  vindskibelig ,  arbeidsom. 

Ígrár  graalig.,  graaagtig. 

Ígróðri,  adj..,  med  Gröde:  ígróðra 
jörft. 

Igulköttr  en  svær  Blok  el.  desl. 
besat  med  skarpe  Pigge,  som  kastedes 
ned  fra  Mur  ne   paa  de  Beleirende. 

Igull  (-S,  -lar),  m. ,  Jgel,  Pindsviin 
(erinaceus'). 

Íhlutan,  /:,  det  at  tage  Deel,  blande 
sig  i  noget  f  ihlutanar-samr,  adj.,  som 
tager  virksom  Deel,  blander  siggjernei 
andres  Anliggender. 


Íhræddr  noget  bange,  ikke  fri  for  at 
være  bange, 

Ihuga,  V.  a.,  belænke,  overveie,  over- 
tænke. 

Iuugan  (-ar,  -ir),  f.,  Overveielse ; 
Tanke,  Forestilling;  Forsæt. 

Ikugi,  m.,  Tanke,  Hu;  Overveielse; 
ihuga- fuUr  tankefuld;  fuld  af  Be- 
kymring el.  Uro.  -verði'  værd  al  be- 
tænke., betænkelig. 

IflYGGJA,    V.    rt.,    crr:    ihuga. 

Ikorni  (-a,  -ar),  m.,  Egern  (sciu- 
rus)  ;  ikorna-skógr  Skov,  hvori  Egern 
findes. 

Il  (-jar,  -jar),  f,  Fodsaale. 

Ilag  det  at  Icegge  noget  i  el.  til  no- 
get;  pi.  ílög  i  Udtr.  vcra  mikill  ílögum, 
eg.  kunne  rumme  meget,  df  kunne  spise 
cl. ^drikke  meget. 

Ilakgan  og  ÍLÖNGUN,  /*.,  Lyst  til  el. 
efter  noget. 

Ilát,  w.,  Kar.,  Sæk.,  Pose  elc.  til  al 
komme  noget  i. 

Ilbreibr  som  har  en  bred  Fodsaale, 
et  bredt  Fodblad. 

Ildi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Ild.,  E. 

Ilega  Leie.,   E. 

Ilendask  (-isk,  -isk,  -zk) ,  v.  pass., 
faae  el.  tage  fast  Ophold  i   et  Land. 

Ilendr,  adj.  el.  p.  pr.,  a)  som  op- 
holder sig,  har  Ophold  i  Landet  (sit 
Fædreland.,  underliden  modsal  litlagr 
lands forviis l) ;  indfödt.  —  b)  som  har 
faaet  fast  Fod  i.  Herredomme  over  et 
Land. 

Ilengjask  (-isk,  -disk,  -zk),  v. 
pass..,  forlænge  sit  Ophold  paa  el 
Sled,  I. 

Ilfat  Fodbedækning,  Saale. 

Iligr  lignende,  noget  lig. 

Ilit,  w..  Hudens,  Hudfarvens  Foran- 
dring (frembragt  ved  Hug   el.  desl.). 

Ilöngln,  see  ilangan. 

Illa  ,  adv.,  ilde,  slet.,  ondskabs- 
fuldt. 

Illa  (-a5a,  -at),  v.  a.,  behandle  ilde 
el.  slet. 

Illbragd,  mest  i  pi.  'úlhröo;^  Ild  g jer- 
ning,  Misgjerning. 

Illbrigdi,  n.  pi.,   d,  s. 

Illbýli  Fortræd  og  Overlast,  som  en 
maa  taale  af  sine  Naboer. 

Illdeila  =■■  illdeild. 

Ilideild  hadefuld  Tvistighed;  deila 
illdeildum  við  e-n  tilföie  en  grove  For- 
nærmelser. 

Illdýri  Skadedyr. 

Illeppr  (efter  Udtalen  \  ileppr)  et 
Stykke    uldent    Töi,    som    dannes   efter 
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Fodsaalen  og  lægges  lösl  under  denne 
i  Skoen,  I. 

Illfkngr,  adj.,  ondskabsfuld^  hadsk; 
haard. 

Illferli,  w.  ,  ulykkelig  Begivenhed, 
Ulykke. 

Illfijss  som  gjerne  lilfoier  andre 
Ondt^i  ondskabsfuld. 

Illfyp.li  f-\s,  pi.  d.  5.9,  n.,  eg.  ond 
Fugl;  df  om  et  ondl ,  arrigt  Men- 
neske, I. 

Illgengp.  ,  tfi//.,  (om  en  Hest),  som 
stoder.  som  har  en  haard  og  ubehage- 
lig Gang  (modsat  gó^gcngrj,  I. 

Illgirkd  og  -girni  f.  indecl.,  Ond- 
skab ,   Ondskabskabs  fuldhed. 

Illgjarn  ondskabsfuld. 

Illgjarnligk,  rti//.,  som  tyder  paa, 
vidner  om  Ondskab. 

Illgresi  C-is,  uden  pi.).,  n.,  Ukrud 
(eg.  og  ueg.). 

Illgrtjna,  t).  rt.,  tænke  ondt  om,  mis- 
tænke. 

Illgæfa   Ulykke. 

Illgæti,  n.,  slet  Behandling. 

Illgörð  slet  Handling ,  Ildgjerning, 
Misgjerning ;  Synd;  illgörða  -  maðr 
Ugjerningsmand.illdgjerningsmand, Mis- 
dæder, -sanii-,  adj.,  ondskabsfuld.,  som 
overalt  gjor  ondt. 

Illhreysingr  (-S  ,  -ar) ,  m, ,  ond- 
skabsfuld., arrig  Person^  I. 

Illhveli  (^-is,  pi.  d.  s),  n..  Hval- 
fisk^ som  er  farlig  for   Skibe. 

Illiligr,  adj.,  hcis  Udseende  vidner 
om.,  tyder  paa  Grumhed  el.  Ondskab., 
ondskabsfuld  af  Udseende. 

Illi^di  ,  n.  pi.  ,  ojidt  el.  vrantent 
Sindelag;  Ondskab. 

Illing  (-ar,  -ar),  /*.,  slemme  Vil- 
kaar,  slet  Behandling;    Ondskab. 

Illingr  (-S,  -ar),  m  ,  ond,  slet  Per- 
son; Ildgjerningsmand.,  Hover;  illinga- 
sveit   Hob    af   slette   Mennesker. 

Illkvikindi  =  nieinkvlkindi. 

Illleikm, /",,  ond,  slet  Behandling  eJ. 
Medfart. 

Illlífi,  n.,  ■=rr.  illlifnaðr. 

Illlifnaðr  slet ,  ryggeslöst  Levnet  j 
ilHifnaðar-ma5r  en  som  forer  et  ryg- 
geslbst  Levnet. 

Illmáligr  og  -lgr,  adj.^  som  taler 
ondt  om  andre.,   bagtalersk. 

Illmanivligr,  adj.,  a)  =  iililigr.  — 
b)  som  vidner  om  Ondskab. 

Illmenni  f-is,  pi.  d.  s.)  j  n.,  ond., 
ondskabsfuld  Person. 

Illmennska  (-U,  uden  pL),  f.^  Ond- 
skab, 


Illmæla,  V.  a.,  m.  dat.,  tale  ilde  om, 
bagvaske. 

Illmælgi,  n.,  ond  Omtale,  Bagva- 
skelse. 

Illmæli,  n.,  ond  Omtale,  fornærme- 
lige Ord,  som  siges  om  en. 

Illorðr,  adj.,  som  taler  fornærmelig 
om  andre,  bagtalersk. 

Illr  (comp.  og  superl.  verri,  verstr 
har  det  tilfælles  med  vandr),  adj..,  a) 
ond,  slet.,  daarlig:  i  Ilt  gen  gi  ond 
Skjcbne,  Ulykke;  i.  v«^gr  daarlig.^  slet 
Vei;  i  illu  s  kap  i  i  slet  Humeur.  — 
Illr  viðreignar  ond,  vanskelig,  haard 
at  have  med  at  bestille.  —  b) 
vred.  —  c)  ond  (i  moralsk  Betydning) : 
færa  allt  til  verra  vcgar  lægge  alting 
ud  til  det  Onde.  —  2)  impers.  i  Ud- 
tryk som:  e-m  verðr  illt  við  en  bliver 
forskrækket,  —  3)  n.  sg.  illt,  som  adv.x 
illt  er  til  ^css  det  er  vanskeligt  at 
opnaae ;  |)á  görftisk  illt  til  inatar  det 
blev  meget  vanskeligt  at  skaffe  Fode- 
midler  tilveie. 

Illráðigr  og  -lgr,    adj..,    =  illráðr. 

Illráðr,  adj.,  som  giver  onde,  slette 
Raad, 

Illráðugr,  see  illráðigr. 

Illrœði  ond,  (-\s>,  pi.  d,  s.),  n,  for 
nærmelig  Tale  el.  Omtale. 

Illræði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Ildgjer- 
ning., Misgjerning;  illræðis-maðr  Mis- 
dæder,   Ildgjerningsmand, 

Illska  (-U,  uden  pi).,  f.  Ondskab; 
Arrighed ;\\UV.\x-i\x\\v  ondskabsfuld,  fuld 
af  Ondskab,  -verk  ond  Gjerning.,  slet 
Handling,  Misgjerning.  -væltr  ondt 
Væsen. 

Illskask  (-aðisk,  -azk),  pass.,  blive 
ond;  blive  vred, 

Illskeptr,  adj.,  af  ondt  Naturel.,  af 
ondt  Sind, 

Illskiptinn,  adj.,  =  illfengr. 

Illskælda  (-U,  -ur),  /".,  ondskabs- 
fuld, sarkastisk  (?)   Skjald  (cogn.). 

Illspá  ond  Spaadom. 

Illsöglll  som  taler,  fortæller  ondt 
om  andre,  E. 

Illsiik,  i  pi.  illsakar,  t;  troða  ill- 
sakar  vi5  e-n  ordret  (som  det  synes) 
nedtrampe  de  Forurettelser,  man  har 
tilfoiet  en,  ignorere  dem.,  lade  som  in- 
tet fjendtligt  var  forefaldet  (for  at 
krænke  den  fornærmede  end  mere). 

Illtibindi  onde,  slemme  Efterret- 
ninger. 

Illtyngdir,  f.  pi ,  ond  Omtale^  Bag- 
vaskelse. 

Illtynginn,  adj.,  soin  har  en  ond 
Tunge  ^  bagtalersk,   B. 

(18*) 
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Illúð  f-ar,  udm  pL),  f..  Ondskabs- 
fuldhed; Avind. 

Illúðigr,  adj.,  ond,  ondskabsfuld. 

IllúðligRj  adj.,  som  vidner  om,  ty- 
der paa  Ondskab. 

Illverk  ond  Gjerning  el.  Handling, 
Ildgjerning. 

Illviðri  og  -yeðri  (-\s,  pi.  d.  5.), 
M.,  ondt.^  daarligt   Veir,   Uveir. 

Illvili  ond  Villie;  Ondskab ;  ill- 
vilja-boð  Tilbud,  som  gj  or  es  af  Ondskab 
el.  i  en  ond  Hensigt.  -samr,  adj., 
ondskabsfuld,  ildesindet. 

Illmuaðr,  «(//.,  ildesindet,  ondskabs- 
fuld. 

Illvirki  (-ja,  -jar),  m.,  Ildgjernings- 
mand»    Ugjerningsmand,  Misdæder. 

Illvirki  (-is,  pi.  d.  s.),  m.,  Ildgjer- 
ning, Misgjerning.,   Ugjerning. 

Illviti  (-a,  -ar),  m.,  en  ondsindet 
Person;   Ugjerningsmand^  E. 

Illyrða,  V.  a.,  sige  fornærmelige  Ord, 
om  el.  til. 

Illyrði,  n.  pi.,  onde,  fornærmelige 
Ord,  Skjeldsord. 

Illyrmi   (-:s,  pi.  d.  s.),  w.,    Ukræ. 

iLLþRÆLL  ussel,    foragtelig   Træl,   E. 

iLLþÝÐi  (-is,  pi.  d.  «.),  n.,  slette 
Folk,  Skarns  folk.,  Pak,  Roverpak;  ill- 
þýðis-fólk  =  illþýði.  -maðr  Skarns- 
menneske. 

Ilma  (ogsaa  skrevet  hilnia^,  (-aða, 
-at),  V.  n.,  dufte,  udsende  Duft  el. 
Vellugt. 

Ilmaðr,  adj.,  duftende,  vellugtende. 

Ilming,  ilmning  (ogsaa  skrevet  hilni- 
ing;  -ar,  -ar),  f..  Duft. 

Ilmr  (ogsaa  skrevet  liilmr  ',  -s,  uden 
pi) ,  w.,  Duft,   Vellugt. 

Ilmsœtr  södfduftende. 

Ilvegr  Fodsaale;  den  Deel  af  en  Sko 
eic,  som  bedækker  Fodsaalen. 

Im  (-S,  pi.  d.  s.'),  n..  Smuds,  Ureen- 
lighed  (eg.  og  ueg.). 

Ima  (-U,  uden  pi.).,  f..  Hede. 

Imbrudagr,  mest  i  pi.  imbrudagar 
Tamperdage ,  Tamperdag;  inibrudaga- 
hald  Helligholdelse  af  Tamperdagene. 
-vika   Tamperuge. 

Imbrlnått  Natten  for  Tamperdagene. 

Imbruvika  =   imbrudagavika. 

Imleitr  mörk  af  Udseende. 

Indland  Indien. 

Inetja  (-aða,  -at),  v.  a.,  fange  i  el 
Garn  (mest  ueg.). 

Ineyzla  (partiel)  Brug ,  Benyttelse 
(af  en  Gaards  Jorder,  dens  Herlig- 
heder). 

Inn,  adv.,  comp.  innar  og.  innarr, 
superl.  ioiiaHt,  innarst  og  innst,  i)  inn, 


a)  om  Stedsforhold,  deels  nærmere  be- 
stemt ved  en  Præposition,  med  et  Sub- 
stantiv, deels  alene,  ind,  ind  i:  gang;a 
\nn  gaae  ind;  i.  i  hiisit  ind  i  Huset; 
inn  um  gltiggann  ind  af  Vinduet.  — 
Prægn.:  kasta  c-m  inn  kaste  en  i 
Fængsel.  —  P)  ind  i  Landet  (modsat 
Retningen  til  Havet):  inn  til  Leiiu- 
lækjar  heelt  ind  til  L.  —  b)  om  Tids- 
forhold:  mánaðr  gfngr  lun  gaaer  ind, 
begynder.  —  2)  innai(r):  innar  fra  * 
Retningen  længer  fra  Doren.  —  3) 
innarst  o^r  innst:  siija  innAvst  sidde  in- 
derst., længst  fra  Doren. 

Inna  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  1)  fa, 
a)  præstere,  yde;  opfylde,  el.  desl.: 
i.  fdlgu  erlægge,  betale  den;  i.  ejald 
af  hcndi  udrede  det;  i.  verð  fy  rir  e-t 
betale.  —  1.  máldaga  opfylde  en  Con- 
tract.  —  b)  yde  som  Gjengjcld,  gjeti- 
gjelde  :  ciga  e-m  illt  at  i.  have  en  Foruret- 
telse at  gjengjelde  en,  hevne  paa  ham. 
—  c)  udfore,  forrette,  udrette,  gjöre: 
cf  hann  skal  þcssa  íþróít  af  hendi  i. 
dersom  han  skal  udfore  den.  —  1.  upp 
dagleið  tilbagelægge  en  Dagsreise.  — 
d)  fremsige,  frem  fore;  opregne,  el. 
desl.  :  i.  eiftstaf  aflægge  Ed;  i.  til  c-s 
vift  c-n,  og  i.  til  um  e-t,  i.  til,  hvut 
etc.  begynde  at  tale  om;  erindre  om.  — 
Vivu  mörg  verk  hans  gó5  at  i.  w«n 
kan  opregne  mange  gode  Gjerninger  af 
kam  ;  i  upp  opregne. 

Innan,  adv.  og  præpr.,  i)  adv.,  a) 
inden,  indvendig:  uian  ok  i.  inden  og 
uden,  udvendig  og  indvendig.  —  b)  for 
at  betegne  Retningen  fra  Landet  til 
Havet:  pe'iv  réru  i.  i  móti  þeim  de 
roede  ud  fra  Landet  imod  dem;  i.  at 
hólminuni  in  den  fra  til  Holmen  ;  mellem 
Landet  og\Holmen.  —  2)  som  præp..,  a) 
udenForb.  medPræpp.,  inden,  a)  m.acc: 
hérað  i.  i  Herredet.  —  ^)  m.  gen.: 
i.  J)PS!?arra  vcggja  inden,  inden  for 
disse  Vægge;  i.  litils  tima  inden  kort 
Tid.  —  b)  i  Forbindelse  med  Præpo- 
sitioner., (fyr'iv,  i,  undir),  i.  fyrir,  m. 
acc,  inden  for;  fyrir  i,  d.  s.;  i.  i  m- 
de7i  i;  i.  undir  under  (m.  dat. :  i.  und- 
ir  skyrtunni  inden   for  Skjorten). 

Inkanborbs,  adv.,  inden  Borde,  om- 
bord; jfr  innbyrðis. 

Innanborgar,  adv.,  inde  i  Byen,  in- 
denbyes. 

Innanborgarmadr  en  indenbyes  Mand. 

Innanbúðar,  adv.,  inde  i  Boden. 

Innanbýjar  og  -boejar,  adv.,  inden- 
byes ;  indengaards. 

Innanfjardar,  adv.,  inde  i  Fjorden, 
i  den  indre  Deel  af  Fjorden. 
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Innanfjórðungs,  adv.,  inden  Fjerdin- 
gen^ i  Fjerdingen. 

Injvanfjórðdngsmaðr  en  af  Beboerne 
af  en  Fjerding. 

Innanfylkis,  adv.,  inden  Fylket,  i 
Districfef. 

Inxats'garbs,  adv.,  indcngaarde;  in- 
dengjerds. 

Innangátta,    öí/p.,  =  innanliiíss. 

Innangengt,  n.  adj.^  med  bedækket 
Gang,  som  forer  fra  et  Ihins  til  et 
andet,  I. 

Innanhallar,  adv ,    inde  i  Hallen. 

Innanuandar,  rtrfp. ,  og  adj..,  tilpas; 
gavnlig,  nyttig. 

Innanherads,  adv.y  inden   Herredet. 

Innanhéraðsmaðr  en  af  Herredets  Be- 
boere. 

Innanhirbar,  adv.^  inden  Hirden,  red 
Hoffet. 

Innanhreppsmabr  en  af  Communens 
(jfr  hrepprj  Beboere. 

Innanhl'SS,  adv.,  inden  Döre ,  inden 
Huse. 

Innankirkju,  adv.,  inden  Kirken,  inde 
i  Kirken. 

Innanlands,  adv.,  indenlands. 

Innatslandsfólk  Landets  Beboere. 

InnanlandshOfdingi  indenlandsk  Hov- 
ding  el.  Regent. 

Innanmein  indvortes    Syge  el.  Skade. 

Innanrifja,  adv.,  indvortes^  i  Hu. 

Innansóknar,  adv.,  inden  Districtet, 
Sognet. 

Innanstafs,  adv.,  r=  innanhdss. 

INNA^'STOKKS,  adv.,  =  innanhdss. 

Innatsvátr   vaad  indvendig. 

Innanveggja,  adv. ,  £=  innanhúss. 

Innanverðr,  adj,,  som  horer  til  den 
indre  el.  indvendige  Deel:  liann  sat  i 
innanverðri  (i  den  indre  Deel  af) 
bddlnni. 

iNNANþiNGSMAÐR  Mand  fra,  som  horer 
til   Thingdistriclet. 

InnarI^rj  ,  conip.  af  inn. 

Innargaxga  Barselkvinders  Kirkegang, 
hidleden  i  Kirken, 

Innarliga,  centr,  innarla,  adc,  dybt, 
langt  inde. 

1nna(r}st,  superl.  af  inn. 

Innblástr  Indskydelse;  Inspiration ; 
jfr  áblástr. 

Innbobg  den  indre  Flöi,  Landsiden 
af  et    Castel. 

Innborinn  indfödt. 

Innbyrðis,  adv.,  ombord;  jfr  innan- 
borðs. 

Inndæli  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Behage- 
lighed;   inndælis-ligr,  adj.,  =  inndæli. 

Inndæll_,  adj.,  behagelig,  fornöielig; 


let,  bekvem:  utan  så  vili  indælla  göra, 
er  taka  á  med  mindre  Modtageren  (af 
Pengene,  Muleten)  vil  gjðre  ham  Ud- 
redelsen lettere  (spare  ham   Umage). 

iNKEYGfiR,  adj.,  huulöiet. 

I>JVGANGA  hidgang;  Indtrængen  elc.\ 
ingöngu -leyfi  Tilladelse  til  at  gaae 
ind. 

Inngaivgr,  a)  ^r=:^  innganga.  —  b)  Be- 
gyndelse. 

Inngjald    indtægt. 

\\sn\SK,  V.  a.,  huse;  lukke  inde  i 
et  Huus. 

Inni,  adv.,  inde,  inden  Dore ;  i.  at 
ni  an  ns  hjemme  hos  en. 

Inn,  see  hinn. 

Iani   (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  Hjem. 

Innibod  Gjestebud,  som  holdes  hjemme, 
B. 

Inmhöfn,  a)  det  at  have  el.  holde 
hjemme    hos   sig  (f.  Ex.    en  Fredlos). 

—  b)  spec,  det  at  holde  tilbage  hvad 
der  tilhorer  en  anden,  ikke  betale  hvad 
man  skylder  en  anden:  um  ÍDnihafnii' 
skuldanna. 

Imnihús.  m.  pi.,  Indhuus,  Vaanings- 
huus,  jfr  mannahds. 

Innífli,  see  innyfli. 

Inmligr,  adj.,  a)  noiagtig.  —  b) 
omhyggelig,  inderlig  (?).  —  c)  ypper- 
lig, herlig,     -liga ,  adv. 

Inning  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  inna 
(  Ydelse;  Opfyldelse,  etc). 

Innivera  Indeværen,  Indesidden. 

Innivist  Væren  inde  i.  Beboelse  (af 
et  Huus). 

Innkváma  Kommen  ind.  Indkomst. 

Innland  Landet    indenfor. 

Innleið  Veien  indad  til,  til  det 
indre;  söveis  langs  med  Kysten. 

Innlendr,  adj.,  =  innlenzkr. 

Innlknzkr,  adj.,  indenlandsk. 

Iknreid,  Indriden,    Indridelse. 

Innrenta  Indtægt,  Indkomster. 

Innri  og  iDRi,  adj.  comp.  (superl. 
innastr,  innarstr  og  innstr,  a)  eg  ,  in- 
dre, som  ligger  længere  inde,  horer 
til  den  indre  Deel  af  noget;  indven- 
dig. —  Hit  innra,  acc.  n.  sg.,  sotn  adv., 
söveis  langs  med  Kysten;  Veien  læn- 
gere oppe  i  Landet,  den  Vei,  som  lig- 
ger længere  fra  Kysten.  —  b)  ueg., 
ol)  Itinn  innri    maðr  Menneskets  Indre. 

—  ^)  hinir  innstu  hlutir  de  mest  skjulte 
el.  forborgne    Ting. 

Innriða  (-U,  -ar),  f,  et  Slags  Sygdom, 
indvendig  Krampe  (?). 

Innsigla  (-aða,  -at),  r.  a.,  forsegle 
sætte  et  Segl  for. 

Innsiglan  (-ar,  -ir),  /".,  Forseglen. 
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Innsigli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Segl, 
Signet;  innsiglis-gröptr  det  at  gravere 
et '  Segl. 

Innskeifr,  adj.  ,  shjevbenet  ind  ad. 
Innsteri,  n.  pi.,    Indvolde;  jfr  inn- 
yfli. 

Innstœða  (-U ,  -ur),  /*.,  og  -sxæBi 
(-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Capital,  Hovedstol ; 
innstœðu-eyrir,  d.  s. 

Inntak    Indhold,  I. 

Inntekt  (-ar,  -i«),  /*.,   Indtægt. 

Innviðir,  m.  pi.,  Indtommer. 

Innvirðiligr,  =  virðligr  og  virftu- 
ligr,  adj.,  a)  inderlig.  —  b)  ypperlig., 
herlig.  —  c)  nöiagtig.     -liga,  adv. 

Innvördr  Vagt  inde  i  Huset,  en  Fyr- 
stes Halle,  Livvagt,  Livgarde. 

Innýfli,  sjelden  innííli,  n.  pi.,  Ind- 
volde; jfr  innsteri. 

Ira  (-aða,  -at),  v.  a.,  ymte  om.  — 
Mætti  ok  þat  þá  irask  det  kunde  og 
inaash.ee  hedde.,  man  kunde  da  ogsaa 
sige. 

Ir  AUD  R  ro  daglig. 

Iri  (-a,  -ar),  w.,    Ymten  om,  Rygle. 

Irland    Irland. 

Írska  (-U,  uden  pi.) ,  f.,  Irsk,  Cel- 
tisk. 

Irpa  (-U,  -ur),  /".,  i)  Navn  paa  en 
sortebruun  Hoppe  (jfr  jarpr),  /.  —  2) 
Jetlekvinde. 

Írskr,  adj.,  irsk. 

Isa  (-U,  -ur),  f..  Kuller  (gadus 
aeglifinus?). 

Isa  (afti,  -at),  v.  n.,  fryse  til;  ísaðr, 
p.  pr.,  tilfrossen. 

isARN  (-S,  pi.  d.  *.),  n.f  eg.  Jern; 
Vaaben  (poet.). 

Isarnkul,  m-,  Jernkulde.,  Kjölighed 
som  af  Jern. 

isAUMR  Brodering,  I. 

ísBRÚN  lisrand. 

isDiNGiiLL,  m.,  lis  tap. 

IsETA,  a)  Sidden  «,  Seede  i  (især 
en  Ret).  —  b)  Sidden  i  (som  i  Dansk: 
i  uskiftet  Bo)^  spec.  det  at  tage  en 
andens  Arv  i  Besiddelse  og  forholde 
ham  samme. 

isuEiLL  ganske  heel,    ganske  uskadt. 

isHÉLDR  belagt  med  lis  el.  Rilm- 
frost. 

isHROsi  lose,  sammendrevne  lisslyk- 
ker,  I. 

IsHRUFA  ru  og  los  Overflade  paa 
Isen. 

ísHöGG  det  at  hugge  Åahning  i  lis. 
Isning ; Stodi en Isflade;  isliu;,';gva-gangr 
Larm,  Bulder  foraarsaget  ved  ís^híJgg. 

Ising  (-ar,  -ar),  f.,  lisslag. 

IsJÁ  (-r,    el.    gen.  d.  5.,    uden  pi.). 


ÍSJÁN,    ÍSJÓN    (-ar,  uden  pi.),    /".,  Be- 
tragtning, Betænkning;  ísjá-verðr  liErf/ 
at  belænke,  betænkelig. 
IsjAKi  lisflage. 

TSKALDR    iiskold. 

TsKYGGiLiGR,  adj.,  af  et  skummelt 
Udseende;  som  seer  betænkelig  ud,  I. 

Islag,  n. ,  mest  i  pi.,  islUg  =  isa- 
l()g. 

Islagðr,  iislagt,  I. 
Island  Island;  Islands-far  Handels- 
skib   fra    Island;    Islands  farer.      -haf 
Havet  mellem  Norge  og  Island. 

Islendingr  (-S,  -ar),  »1.,  Islænder. 
IsLENZKR,  adj..,  islandsk. 

IsLEGGiR,  m.  pi..,  et  Slags  Sköiter  af 
Been. 

IsMÖL  smaa  lisslykker. 

IsPEN  (-jar,  -jar),  f..  Endetarmen 
af  Kvæg,  vendt  om,  I. 

IsREK,  n.,  og  ÍSREKI  (-a,  -ar),  m., 
lisslykker  som  drive  for  Vind  el.  Slrom. 

Iss  (gen.  d.  s.,  isår),  m,,  lis.  — 
2)  Benævn,  paa  Riinebogst.  j  (i)  ;  isa- 
lauss,  adj.,  iisfri.  -l»g,  n.  pL,  det 
at  der  fryser  lis  paa  Vandet.,  lislæg. 
lislægning ;  jfr  islag,  -vctr  lisvinler. 
-vök  Vaage. 

IsTAÐ  (-s,  -öð),  n. ,  Stigböile;  jfr 
istig. 

IsTAÐA  (istiiðu,  uden  pi.),  f.,  Kraft, 
Energi,  Mod.,  kun  i  Comp.:  ísttíðu- 
lauss,  adj..,  meget  frygtsom  el.  bange. 
-leysi,  n..  Frygtsomhed,  I.  -litill  som 
har  lidet  Mod,  I. 

isTiG,  n.,  =  ístað. 

fsTRA  (-U,  -ur),  f.,  Fedme  (især 
paa  Maven)  5  istru  -  magi  Isterbug 
(cogn.). 

It,  sfs  li'nn. 

It  (for  þit)  ,  see  u.  \iú. 

Itak  ,  Servitut ,  Byrde ,  som  hviler 
paa  en  Eiendom. 

Itala,  i)  Bestemmelse  af,  hvorstort 
Antal  Faar  el.  Kvæg  hver  af  Eierneaf  en 
Græsgang  maa  lade  græsse  der;  for- 
holdsmæssig Mængde  af  Kvæg,  som 
flere  eie  paa  en  Græsgang.  —  2}  For- 
dring ;  ifUlu -lauss,  adj.,  som  ingen 
Fordring  kan  gjores  til. 

IxARLiGR,  adj.,  a)  ypperlig,  herlig, 
præglig.  —  b)  gjæv,  fortræffelig.  — 
c)  nöiagtig.  -liga,  adv.:  i.  bdinn 
prægtig  klædt. 

Itr,  adj..,  ypperlig.,  herlig,  smuk, 
fortrinlig. 

Itrborinn  af  herlig,  ædel  Byrd. 

Itreka  (aða,  -at),  v.  a.,  gjentage^ 
erindre  om,  I. 

Ítrekun  (-&r^-hr'),  f.,  det  at  itreka,  I. 
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Ítrgeðr,  adj.,  ædelsindet^    höisindel. 

Ítrgörr  smukt  udarbeidet. 

íxRurGAÐR  =  ítrgeðr. 

Ítrmannligr,  adj.^  af  et  smukt^  yp- 
perligt  Udseende. 

ífRÓTT,  ogsaa  skrevet  íörótt  (-ar, 
-ir),  f..  Idræt,  Færdighed j  Konsl,  Le- 


gemsövelser ;  íþrótta-Iauss,  adj.,  som 
ikke  besidder  nogen  Færdighed  el.  Le- 
getnsörelse.  -maðr  en  som  besidder 
Færdighed  i  Legems-  el.  Vaabenövelser, 
Idrætsmand. 

IþRÓTTLiGR,  adj.,  som  vidner  om,  ty- 
der paa  Færdighed    i  Legemsöv eiser. 


J. 


fj  ,    kaldes    paa    Islandsk    joð,    har 
overalt  Lyd  som  datisk  j. 
JÁ,  adv. ,  ja. 

JÁ  (-fta, -ð),  V.  «.,  a)  já,  c-ni  e-t  el. 
ja  e-m  e-t  upp  samtykke  i  at  en  over- 
drages noget,  tilstaae  en  noget.  -  Ja 
e-m  til  yfirmanns  erklære  sig  for  en 
(som  Ilovding  ,  An  for  er).  —  6^  ja  si  k 
undir  e-t  forpligte  sig  til  noget:  jfr 
játa,  játta. 

Jaðarr  (-S,  -rar),  m..  Kant,  Rand 
(især  paa   Töier). 

Jaðarskegg  Bakkenbart. 
Jafn  og  JAMN ,  (som  förste  Deel  af 
el  sammensat  Ord  skrives  det  ofte  jam-^, 
adj..,  rt)  lige,  eens,  ligedan ,  jævn: 
jafnir  á  voxt  ok  afl  lige  store  og 
stærke;  j.  hinum  fremstum  lig  de  yp- 
perste; eigi  göri  ek  mer  alla  menn 
jafna  jeg  behandler  ikke  alle  eens,  jeg 
er  ihhe  den  samme  mod  alle.  —  Jijfn- 
um  hundum  {som  adv.)  ligelig.  —  ^) 
om  Tal.,  lige.  —  b)  =  jafnlyndr.  — 
c)  slig,  saadan:  at  jöfnum  aldri  i  den 
Alder.  —  2)  n.  s.,  a)  jafnf,  som  adv., 
ol)  vega  jafnt  með  báðum  höndum  med 
lige  Færdighed  med  begge  Ilænder.  — 
^5  jafnt  er  scm  f)ér  synisk  det  for- 
holder sig  ganske  saaledes ,  som  du 
seer.  —  y)  jafnt  fram  fyrir  sik  lige 
ud.  —  8)  jafnt  jóla  aptau  sjálfan 
netop  selve  Juleaften.  —  b)  jafns  (gen. 
s.)  og  jöfnu  (dat.  s.),  subst..,  a)  halda 
til  ja  fus  við  e-n  hamle  op  med  en.  — 
fi)  at  jöfnu  ligelig.  —  3)  som  försle 
Deel  af  et  sammensat  Ord,  lige.,  lige- 
saa. 

Jaf\a  (jöfnu,  jöfnur),  f..  Slette. 
Jafna  (-aða,  -at),  v.  a.,  A)  f.  «., 
i)  eg..,  jævne.,  QJöre  lige,  slette.  --  2) 
neg.,  a)  gjore  lige,  bringe  i  Rede  el. 
Orden.,  bilægge:  j.  hlut  manna.  —  b) 
j.  c-u  saman  sammenr.lille ,  sammen- 
ligne; j.  e-u  við  e-t  el.  j,  c-u  til  c-f. 


d.  s.  —  B)  jafnask,  f.  p.,  i)  pass. 
jævnes,  bringes  i  Rede,  bilægges.  —  2) 
refl.:  jafnask  e-m  el.  við  e-n  være  ens 
Ligemand,  hamle  op  med ;  jafnask  til 
vift  e-n  sammenligne  sig  med  en.  — 
Jafnask  or5um  við  c-n  ^jðre  sig  ens 
Ligemand  ved  at  indlade  sig  med  ham. 

Ja  FN  ADR  (-ar,  -ir)  og  jofnudr  (jafn- 
a5ar,  pi.  jafnatSir  el.  jöfnuðii),  m.,  a) 
Ligelighed,  ligeligt  Forhold:  at  jafnaði 
ligelig;  til  jafnaðar  vift  aftra  menn  lige 
med  andre.  —  Ordsprog:  allr  er  jöfn- 
uftrinn  góftr  Lige  for  Lige ^  naar 
Venskab  skal  holdes.  —  b)  Retsindig- 
hed, Billighed;  jfr  jafngirni.  —  c) 
Jævne.,  Sammenligning,  Sammenstilling  ; 
jfr  samjöfnuftr  ;  jafnaftar-dómr  Vold- 
gift, -ftmdv  Möde^  hvor  Partiet  er  lige, 
hvor  Modstanderne  ere  lige  i  Tal. 
-geft  =  jafnlyndi.  -liga,  adv.,  jævn- 
lig., ofte.  -maftr,  a)  retsindig,  billig- 
tænkende Mand;  en,  sorn  er  god  at 
komme  ud  af  med.  —  b)  Jævnings- 
mand,  Voldgiftsmand.,  Mægler.  —  c) 
=  jafningi.  -skipti  ligelig  Deling. 
-|)okki  lige  Behag:  j.  er  meft  ykkr 
/  synes  lige  godt  om   hinanden. 

Jafnaldri,  1)  adj.,  jævnaarig,  jævn- 
aldrende. —  2)  subst.,  wi. ,  Jævnal- 
drende. 

Jafnan,  adv.,  ofte,  jævnlig. 

Jafnauðigr,  eg.  lige  rig.,  lige  lykke- 
lig, df  som  stilles  ved  Siden  af  en 
anden,  ansees  for  at  være  ens  Lige: 
(hann)  setr  hund  sinn  jafnauftigan 
okkr  undir  borfti  gjðr  sin  Hund  til  vor 
Bordkammerat. 

Jafnbjóða,  V.  a.,  in.  dat.,  j.  e-m 
stille  sig  ved  Siden  af,  kappes  med, 
hamle  op  med. 

Jafnborinn  ,  a)  jævnhaaren.  —  b) 
lige,  med  Hensigt  til  Byrd  cl.  Herkomst 
lige  berettiget  ved   Byrd. 
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Jafndbjúgdeildr  lige  dröi  (til  Ud- 
deling). 

Jafndrjúgr  lige(saa)  dröi. 

Jafndýrr  lige  dyr. 

Jafndœgr  og  -dœgri  ^-íp,  pL  d.  s.), 
Jœvndögn;  j/^r  jafnnætti ;  jafndœgrs- 
hiingr  Jœvndögnslinie. 

Jafndœmi,  n.,  ligelige ,  retfærdige 
Domme. 

Jafnfagr  lige  smuk. 

Jafnfjölmennr  som  ledsages  af  el. 
bivaa7ies  af  lige   mange  Folk. 

Jafnfram,  som  præp.  m.  dat.,  i  Flugt 
med. 

Jafkfrækinn  lige  tapper, 

Jafnfdllr  lige  fuld;  at  jafnfullu  e-m 
(ligefuldt  ?),  ganske  paa  samme  Maade, 
som  et  c. 

Jafnflss  ligesaa  villig  til  el.  begjerlig 
efter. 

Jafnfoetis,  adv.,  i:  standa  e-m  j. 
være  i  Jævne  med  en,  kunne  hamle  op 
med  en. 

Jafngegnt,  (n.  adj.  som)  præp.  m. 
dat.,  ligeoverfor. 

Jafngirnd  Retsindighed  j  Billighed., 
=  jafnaðr  h. 

Jafngirki,  f.  indecl.,  •=:  jafngirnd. 

Jafivgnógliga  ,  adv. ,  ligeQsaa)  ri- 
gelig. 

■r.   Jafngóðligr  lige  fortrinlig,  E. 
^Jafngóðr  lige  god,  lige  fortrinlig. 

Jafngofigr  ligesaa  nobel,    höibyrdig. 

Jafngöri,a  ligesaa  nöiagtig. 

jAVTSUkRlige  höi,  af  samme  Hbide  som. 

Jafnheimill  som  man  har  lige  megen 
Ret  til:  láta  ser  annarra  fe  jamheimilt 
sem  sitt  tillade  sig  samme  Frihed  med 
andres  Eiendom  som  med  sin  egen, 
behandle  den  som  sit  eget. 

Jafnhraustr  lige  tapper. 

Jaftvhöfugr  lige  tung ,  af  samme 
Tyngde  som. 

Jafni  C-a,  uden  pi.?),  m.,  —  O  = 
jafnaftr  a.  —  2)  Jævne  (lycopodium 
complanatum) . 

Jafningi  (-ja,  -jar),  m.,  Jævning, 
Lige,  Ligemand;  jfr  jafnaðarmaðr  c, 
jafnmenni,  jafnoki. 

Jafnkominn  ,  1)  ligeberettiget.  — 
2)  eeíis^  lige  beskaffen ,  i  det  uperson- 
lige Udtryk :  jafnkomit  er  á  um  e-t 
mcci  c-m  de  kunne  ansees  for  at  være 
hinandens  Lige  i  noget ,  kunne  maale 
sig  med  hinanden. 

Jafnkringr  lige  böielig,  föielig,  smi- 
dig:  báðar  licndr  jaínkringar  í  öllu 
vápnat^kipti. 

Jafkkristinn  lige  christen;  som  et 
Subsf.,  Medchrislen. 


Jafnkurteiss  ligesaa  hövisk  el.  dan- 
net. 

Jafnkýta  (-i,  -ta,  -tt),  V.  a.,  m. 
dat.,  modsige  en.,  kives  med  en.,  /. 

Jafnlangr  lige  lang. 

Jafnleiki  (-\f>,  pi.  d.  s.),  n.  el.  f. 
indecl.,  lige  Leg  :  mjök  var  j.  me?i  f)eiín 
de  kunde  omtrent  staae  sig  mod  hin- 
anden. 

Jafnlendi  =  slettlendi. 

Jafnlengd,,  a)  Aarsdag,  den  samme 
Tid  el.  Dag   næste  Aar ;    df    eet  Aar. 

—  ^)  den  samme  Tid  den  fölgende 
Dag  el.  Nat:  annan  dag  at  j.  ved 
samme  Tid  næste  Dag;  jafnlengdar- 
dagr  Aarsdag. 

jATNLTfNDi  Jævnlied  i  Sindet. 

jAT^Lyis DR  jævnsindet,  ligemodig.,  lige- 
sindet. 

Jafnmargr  lige(saa)  mange. 

Jafnmenni  (-\s,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
jafningi. 

Jafnmf:nntr  ligesaa  dannet  som. 

Jafnmerkiligr    ligesaa  mærkværdig. 

Jafnmikill  ligesaa  stor  som,  af  lige 
Störrelse  som. 

Jafnmyrkr  lige(saa)  mörk  ;  lige(saa) 
dunkel. 

Jafnmæli,  n. ,  lige   Vilkaar. 

Jafnnáinn  lige  nær    beslægtet. 

Jafnnær  lige(saa)  nær. 

Jafnnætti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
jafndægr. 

Jafnóðum,  adv.,  eflerhaanden,  I. 

Jafnoki  (-a  ,  -ar),    m.,  =  jafningi. 

—  2)  en  man  kæmper  med,  Modstan- 
der. 

Jafnrammr  lige  stærk  el.  tapper. 

Jafnrúmr  lige  rummelig. 

Jafnræði  (-is,  tiden  pi.) f  n. ,  den 
Omstændighed  at  to  Personer  passe 
godt  sammen;  spec  ,  lige  Parti  el. 
Giftermaal. 

Jafnsaman,  adv.,  tilhobe;  i  det  Hele. 

Jafnskemmiligr,  adj.,  ligesaa  van- 
ærende. 

Jafnskiptiligr,  adj.,  ligelig,  -liga 
adv. 

Jafnskjótr  lige(saa)  hurtig.  —  b) 
n.  sg.,  jafnskjótt,  adv.,  i  det  samme., 
strax. 

Jafnskyldr  lige  beslægtet. 

Jafnsnjallr  lige  tapper  (jfr  snjallr). 

Jafnsterkr  lige(saa)   stærk 

Jafnspaur  lige  klog  el.  viis. 

Jafnsætti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  For- 
lig, som  er  lige  fordeelagtigt  for  begge 
Parter. 

Jafntkngdr,  lige  forbundet  med  (ved 
Slægtskab  el.  Svogerskab). 
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Jafntíðr  ligesaa  hyppig. 

Jafntorgætr  ligesaa  sjelden  (atfaae). 

Jafnvel,  a)  adv.,  lige  godt^  smukt 
eic.   —  6)  conj. ,  endog. 

Jafnvirði  C-is,  pl.  d.  s.),  n.,  noget 
som  er  af  lige  Værdi  med  noget  andet, 
Æqtivalent. 

Jafavíss  lige  vis. 

Jafisvægi  (-is,  pl.  d.  s.).,  n.,  Lige- 
vægt, noget,  som  veier  lige  med  noget 
andet,  er  af  samme  Vægt. 

Jafnvægja,  V.  a-,  m.  dat..,  eg.  være 
af  lige  Tyngde  med,  veie  ligesaa  meget 
som;  neg.,  hamle  op  med;  part. ^  jtifn- 
vægrjandi  =  jafnvægr. 

Jafnvægr,  adj.,  ligevægtig;  af  lige 
Værd  el.   Værdi. 

Jafjívætta,  V.  «.,  veie  imod  hinanden. 

jAFNþARFR  Uge  nyttig. 

Jag  (-S,  uden  pl.).,  n.,  idelig  Gjen- 
tagelse;  Kiv,  I. 

Jaga  (-aða,  -at),  v.  n  .,  1)  j.  Á 
idelig  gjentage.,  idelig  befatte  sig  med. 
—  2)  jaga>k,  f.  p.,  a)  dep.  n.,  ;jagask 
á  (i)  =  jaga  á.  —  b)  rec,  trættes, 
klamres.,  skj endes.,  I. 

Jaki  (-a,  -ar),  m.,  lisflage;  lisbjerg  ; 
jaka-burðr  lisdrift^  lisbrud,  lisgang, 
/.     -ferð  =  -burðr,  /.     -för,  d.  s. 

JÁKVÆÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  m. 
dat.,  samtykke  i,  give  sit  Samtykke  til. 

JÁRVÆÐI,  Samtykke,  Bifald. 

JÁLKR  (-S,  -ar),  m. ,  gammel  Hest; 
Og. 

Jalda  (jöldu,  jöldur),  /*.,  en  Hoppe 
(jpoet.). 

JÁLMA  (-aða,  -at),  t».  n.,  stoie,  larme. 

JÁLMR  (^-s,  -ar),  m.,  Stöi,  Larm. 

Jam-,  som  förste  Deel  af  et  sammen- 
sat Ord,  =  jafn-. 

Jamn,  see  jafn. 

JÁORÐ  Samtykke,   Bifald. 

Jarða  (-aða,  -at),  v.  a. ,  jorde.,  be- 
grave., stede  til  Jorden. 

Jarðan  og  JÖRÐUN  (-ar,  -\r),  f.,  Jor- 
delse,  Begravelse. 

Jardar-,  see  u.  jöið. 

Jarðba^n  den  Omstændighed  at  Jor- 
den er  tildækket  af  Snee  saaledes,  at 
Kreaturerne  ikke  kunne  græsse. 

Jarðborg  Kastel,  befæstet  Plads  op- 
fort af  Jord,  med  Jordvolde. 

Jarðbli  en,  som  boer  nede  i  Jorden 
el.  i   Höie. 

Jarsdíki  Jorddige. 

Jarðeigandi  (-a,  -endr),  pa.  og  m., 
(en  som  er)  Jordeier  el.  Jordegodseier; 
jfr  jarðareigandi. 

Jarbeign  Jordeiendom ,  Jordbesid- 
delse. 


Jardeldr  Jorái'W,  Jordbrand,  under- 
jordisk Ild. 

Jarðfall  Revne  i  Jorden.,  Jordens 
Indsynkning  paa  et  Sted,  Jordfald. 

Jarðfastr  som  sidder  fast  i  Jorden, 
jordfast. 

Jarðfe  nedgravet,  jordgjemt  Gods. 

Jarbfjúk  Sneefog,  som  driver  langs 
med  Jorden. 

Jarðfólginn,  pa.,  jordgjemt,  nedgra- 
vet i  Jorden. 

Jarðgjá  stor  Sprække  el.  Revne  i 
Jorden,  Jordklöft,  Groft. 

Jarðgróiniv  groet  fast  i  Jorden. 

Jarðhellir  Klippehule  nede  i  Jorden. 

Jarðhiti  Hede,    Varme  i  Jorden. 

Jardhola  Hule  i  Jorden,  Jordgrav. 

Jarðhls  en  ved  Menneskehænder  dan- 
net underjordisk  Hule  el.  Gang,  underjor- 
disk Værelse  el.  Celle;  jarðhúss-munni 
A åbning ,  som  forer  til  et  underjor- 
disk Huus. 

Jarðkol  Kul,  som  findes  i  Jorden, 
Jordkul. 

Jarðkross  Kors  af  Jord. 

Jarðkvikindi  Dyr,  Skabning  som  le- 
ver paa  Jorden. 

Jarðlauss,  ««(/.,  i;  þat  er  jarðlaust 
Jorden  (Græsgangene)  er  tildækket 
med  Snee  (saaledes  at  Kvæget  ikke  kan 
græsse). 

Jarðleiga  Jordleie,  Jordskyld. 

Jarðligr,  adj.,  jordisk;  jfr  jarð- 
neskr. 

Jarðlitr  Jordfarve. 

Jardneskr,  adj.,  jordisk;  jfr  jarð- 
ligr. 

Jarðnæði  det  at  en  har  Jordlod  el, 
en  Gaard  til  Beboelse,  1;  jarðnæðis- 
lauss,  adj.,  som  ikke  har  jarðnæði,    /. 

Jarðríki  Jorderige. 

Jarbskjálfti  Jordskjælv. 

Jarðspell  Jordspilde ,  Jordskade. 

Jarðstofa  underjordisk  Stue  el.  Væ- 
relse. 

Jarðtein,  see  j artegn. 

Jardvarpa,  V.  a.,  m.  dat..,  kaste  til 
Jorden,  /. 

Jardvegr  Jordbund,  Jordsmon,  I. 

Jardyrkja,  /*.,  Jordbrug.,  Jorddrift, 
Jorddyrkning,  I;  jarðyrkju-maðr  Jorrf- 
dyrker.  Jordbruger,  I. 

Jarki  (-a,  -ar),  m.,  den  udvendige 
Rand  af  Fodbladet. 

Jarknasteinn  Ædelsteen,  Brillant. 

Jarl  (-s,  -ar),  m.,  Jarl;  jarls-dómr 
=  jaridómr.  -dæini,  d.  s.;  en  Jarls 
Rige.  -efni  tilkommendey  vordende  Jarl. 
-frændi  Slægtning  af,  Fælter  til  en 
Jarl.    -maðr  en  af  Jarlens  Folk,    -magr 
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Svoger  til  en  Jarl.  -nafn  Tilel  af 
Jarl,  Jarletitel,  -naulr  hvad  en  Jarl 
har  eiet  og  bortshjenhet.  -níð  Nidvise 
om  en  Jarl;  speCi  den  Nidvise,  som 
Thorleif  Jarleskjald  digtede  om  Hakon 
Jarl  Sigurdsön.  -téttr  Jarlerettighed. 
-riki  Jarledomme;  jarla-skáld  Jarlc- 
skjald  (cogn.).  -skipti  Jarleskifte. 
-sög;ur,  f.  pi..,  Jarlefortællinger  (om 
Jarlerne  i  Örkcnöerne').  -ætt  Jarle- 
slægt; o.  fl. 

Jarla  Qörlu,  jörlur),  f-)  Jarlekone, 
J  ar  linde. 

Jarldómr  (u.pl.).,  en  Jarls  Værdighed. 

Jarlmabr  Jarl. 

Jarma  (-aða,  -at),  c.  n.,  bræge. 

Jarmr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Brægen.  - 
b)  Skrig;  jfr  fuölsjaimr. 

JÁRN  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Jern;  et 
Stykke  Jern ;  spec.  et  gloende  Stykke 
Jern,  der  i  Oldtiden  bares  for  at  be- 
vise el.  rense  sig  for  noget  Qævii  j. ', 
jfr  jÅvnhuvbVf  f'æia  e-n  til  járns  um 
e-t  lade  en  rense  sig  for  noget  ved 
Jernbyrd').  —  p)  Lænker.  —  y^  andel- 
slags Gjenstand  el.  Redskab  af  Jern 
(bakstrjárn^  hurðarjání)j  jáins-lltr  := 
járniitr;  járna-far  «S/;o;'  efter  Jernlæn- 
kers Gnaven.  -í^?inQ;r  Gnaven  af  Jern- 
lænker. -\ai\ss,  adj.,  ihke  skoet,  -staðr 
Spor  efter   Jernlænkers   Gnaven. 

JÁRNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  beslaaemed 
Jern.  —  b)  skoe  ( en  Hest).  —  c)  be- 
lægge med  Jern.  -  2)  járnaði',  p-pr., 
a)  jernbeslagen.  —  b)  jernklædt.,  klædt 
i  Jern,  vaabenklædt.  —  c)  shcet.  — 
d)  i  Lænker. 

JÁRNBURÐR  det  at  bære  el.  træde  paa 
gloende  Jern  (som  Uskyldighedspröve 
el.  til  at  bevise  Sandheden  af  en  Paa- 
stand), Jernbyrd. 

JÁRNFESTR  Jernlænke. 
JÁRNFJÖTLRR  Læuke  af  Jern. 
JARNFLEiNJN  en  flcinn  af  Jern, 
JÁRiNGADDR  Jempig. 
JÁRNGJöRD  Jernbaand. 
JkhyGLÓviJernhnndske.1  Staalhandske. 
JÁRNGRÁR  jerngraa. 
JÁRNGRiND     Tralværk    af  Jern.,    Git- 
terværk af  Jern. 
JÁRNHATTR  Jernhat. 

JÁRNHAIJSS  en,  hvis  Hoved  er  saa 
haardt  som  om  det  var  af  Jern. 

JÁRNHESPA  Haspe  Qfor  en  Dör)  af 
Jern. 

JÁRTVHLEKKR  Jernlænke. 

JÁRNHLIÐ  Jernled.,  Jernport. 

Jarnhringr  Jernring. 

JÁRNHi'Rí)  Dör  af  Jern. 


JÁUNHVALR  den  Deel  af  en  dræbt 
Hval,  som  tilkommer  Harpuneren. 

JÁRNKARL  Brækstang  af  Jern  til  at 
bryde  Stene  med  etc. 

JÁRNKERTASTIKA  Lysestttge  af  Jern. 

JÁRNKETILL  Kjedel   af  Jern. 

JÁRNKLÓ  Jernklo. 

JÁRNKLUKKA  Klokke  af  Jern. 

JÁRNKLÆDDR ,  jernklædt ,  klædt  i 
Jern. 

JÁRNKRÓKR  Jernhage,  Jernkrog. 

JÁRNK\LFA  K'ólle  af  Jern,,  jernbesla- 
gen Kölle. 

JÁRNLÁ  Vand  Islandet  med  oplöst 
Jernerts.,    som  flyder  ovenpaa  ,  /. 

JÁRNLAMPI    Jernlampe. 

JÁRIVLIGR.,  adj. ,  som  ligner  Jern,  af 
Jern. 

JÁRNL1TR  Jernfarve. 

JÁRNLOKA   Jernskaade  for  Döre. 

JÁRNLURKR  Jernkölle,  E. 

JÁRNMEISS  en  mciss    af  Jern. 

JÁRNNAGLI  Jernsom. 

JÁRNNÖKKVI  en  nokkvi  af  Jern. 

JÁRNNEF  Jernnæb,  Næb  som  seer  ud 
til  at  være  af  Jern. 

JÁRNOFINN  vævet  af  Jern. 

JÁRNPORT  Jernport, 

JÁRNREKA  Jernskovl. 

JÁRNREKK1NDR,  f.  pi.,   Jemkjæder. 

JÁRNRENDING,  f..,  =  járnrönd. 

JÁRNRENDR,  adj.,  jembesUigen. 

JÁRNRÖND  Jernrand ,  jernbeslagen 
Kant. 

JÁRNSAUMR  Jernsom. 

JÁRNSÍA  Jernsinder. 

JÁRNSÍÐA  Jernside  (cogn.). 

JÁRIVSKJÖLDR  Skjold  af  Jern,  jern- 
beslaget Skjold. 

JÁRNSKÓR  Jernsko. 

JÁRNSLÁ  Jernslaa,  Jernstang. 

JÁRNSLEGiNN  jembeslugen. 

JÁRNSMÍÐ,  /".,  og  -SMÍÐI,  7t.,  det  at 
forfærdige  Gjenslande  af  Jern;  Gjen- 
stande  forfærdigede  af  Jern  ,  Jernar- 
beide. 

JÁRNSPÖNG  langagtig  Jernplade,  som 
holder  noget  sammen,  Jernklamme. 

JÁRNSTAFR  Jernstav ,  Jernstok. 

JÁRNSTÓLL  Stol  af  Jern. 

JÁRNSTÓLPI  Jernstolpe. 

Jarnstl'ka  Jernærme ,  Armbedækning 
af  Jern;  jfr  stdka. 

Jarnsúla  Jernstötte,  Jernpille. 

JÁRNSViPA  Jernsvöbe. 

JÁRNVAFiNN  --  járnvarðr. 

JÁRNVÁPN    Vaaben  af  Jern. 

JÁRNVARÐR  jernbeslagen. 

JÁRNVEGGR  Jernvæg. 

Járnvibjar,  f.  pL,  Jernlænke. 
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JÁRA'öR  Jernpiil. 

Jarpblesóttr  (om  Hesle) ,  öntun- 
hlisset,  I. 

Jarpr,  jörp,    jai'pt,    adj.^    1)  bruun. 

—  2)  som  m.  y  om  en  Hest  af  bruun 
Farve. 

Jarpskjóttr  (om  en  Hest)  ,  bruun- 
flakket. 

JaRTEGN,  JARTEIN,  JARÐTE6N,  JARÐTEIN, 
JARTEIGN,  JARÐTEIGN  ,  JARTEIKN,  JARÐ- 
TEIKN    og    JARÐTEGN,    (-ai%      -11"),    /*-,      i) 

Mærke f  Tegn  (især  til  Beviis  paa  Rig- 
tigheden af  noget,  som  siges  el.  fore- 
gives el.,  hvormed  en  legitimerer  sin 
Person)  :  |)at  eru  miklar  jartegnir; 
hvat  hlýðnir  þeir  váru  þeim  manni, 
ei'  etc.  det  er  et  stort  Beviis  paa,  hvor 
etc,  at  etc.  —  2)  Jertegn,  Underværk, 
Mirakel.  —  3)  et  Bogstavs  Betydning; 
jartegnar-saoiliga  ,  adv.  ,  med  Jertegn 
jarto^na- görð  det  at  gjore  Mirakler. 

JaRTEG.\A,  JARTEINA,  JARTEIGNA,  JAR- 
TEIKNA    OýJARÐTElKNA    (-aða,   -a(),    V.tt., 

betyde,  betegne. 

Jarteikn,  see  jarlcgn. 

Jarteikna,  see  jartegna. 

Jartein,  see  jartegn. 

Jarteina,  see  jartegna. 

Jastr  (-TS ,  uden  pi.)  ,  n. ,  Gjær, 
Gjæring.  —  Nu  :  Skum  paa  sammen- 
löbet  Mælk  (E). 

Jata  (jötu,  jötur),  /".,  Krybbe;  jötu - 
bönd,  M.  pL,  Spilerække  over  en  Krybbe 
(i  en  Faaresti),  I. 

JÁTA  (ai^a,  -at  og  -i  ,  -ta,  -tt)  og 
JÁTTA  (-acSa,  -at),  v.  a.,  A)  f.  a., 
1)  m.  dat. ,  a)  j.  e-u  sige  Ja  til,  be- 
svare med  Ja;  bifalde;  indromme,  sam- 
tykke i:  konungr  játafti  því /ocerfe  det', 
þessu  játai'  hann  han  samtykker  deri; 
játtir  J)ú  ferðinni  lovede   du    at    reise. 

—  J.  arfi  afgive  en  indrömmende,  be- 
kræftende Erklæring  med  Hensyn  til 
en  Arv;  j.  arfi  undan  ser  give  Afkald 
paa  sin  Arv.    —  ^)  vedgaae,    tilstaae. 

—  b)  j.  e-m  e-t  (sjelden  c-h)  samtykke 
"i  at  en  overdrages  noget,  tilstaae: 
játtuðu  allir  J)ér  konungdóm  med  alles 
Samtykke  blev  du  erklæret   for  Konge. 

—  c)  j.  ser  son  vedkjende,  erklære  en 
for  sin  Son.  —  2)  m.  ae  c,  a)  j. 
syndir  si  nar  bekjende  sine  Synder.  — 
b)  hvern  ek  játtar  mik  frajnast  eiskat 
hafa  jeg  tilstaaer^  at  jeg  har  etc.  — 
J.  sik  til  at  love  at.  —  B)  jáíask,  f. 
p.f  refl. :  játask  undir  e-t  paatage  sig, 
forpligte  sig  til.  —  Jáíask  undir  rétta 
trii  antage  den  sande  Tro. 

JÁTAiV  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  jata. 
JÁTANDI  (-a,  -endr),  m.,  v=  játari. 


JÁTARI  og  JÁTTARI  (-a,  -«0,  m., 
Bekjender. 

.JÁT1NG  C-ar,  -ar),  /*.,  ==  játning. 

JÁTKVÆÐI,  n.,  =3  jáorð. 

JÁTN1NG  (-ar,  -ar),  f.,  Tilstaaelse; 
Bekjendelse. 

JÁTORÐ  =  jáor5, 

JÁTSI,  ad}.,  som  giver  sit  Samlykke 
til,  samtykker  i  noget. 

JÁTTA,  see  jata. 

JÁvRPi  (-\s,  pi.  d.  s.),  n.,  Samtykke; 
spec,  en  Piges  Ja    til  Frieren. 

Jaxl  (^-s,  -ar),m..  Kindtand;  jaxla- 
verkr  Smerte  i  Kindtænderne. 

Jaxlgarðr  den  Deel  af  Tandgjerdet^ 
som  dannes  af  Kindlænderne. 

JÓANSMESSA,  see  Jónsmessa. 

JÓÐLIGR,  adj.,  (om  et  Barn,  især 
nylig  fadt),  af  et  haabefuldt^  lovende 
Udseende. 

JÓBSJLKR  (om  en  Kvinde)  som  har 
Födsclsveer. 

JÓÐSÓTT  Födselssmerter. 

JÓÐVERKR   r=  jói^sótt. 

JÓK,  í.  og  3,  s.  impf.  ind.  af  auka. 

JÓT,,  n.  pi.,  Juul,  Julefest;  jóla- 
aptann  Juleaften,  -boð  Gjestebud  om 
Julen.  -dagr  deti  fðrste  Juledag. 
-drykkja  Drikkegilde ,  Gjestebud  om 
Julen.  -fasta  Advent.  -friði'  Jule- 
fred, -gjöf  Julegave',  spec.  Ydelse, 
Contribution  til  Kongen,  hans  Hof- 
holdning ved  Juletider  [til  Julegildet). 
-grift,  n.  ;;/.,  =  -friðr.  -hald  Höi- 
tideligholdelse  af  Julen,  Julehold.  -hátíð 
Julehöitid,  Julefest,  -inorginn  Jule- 
morgen, -nótt  Juleaften,  Julenat,  -tíð 
Juletid,     -veizla  Julegilde. 

JÓLMÁNUÐR  Julemaaned. 

JÓNSMESSA    og    JÓANSMESSA     St.     HatlS 

Dag. 

JÓNSVAKA,  St.  Hans  Aften  5  Sf.  Hans 
Dag. 

JÓREYKR  Slocskyer,  der  hæve  sig  op, 
hvor  en  Hob  Ryttere  spræ?ige  frem. 

JÓRSALIR,  m.  pi.,  Jerusalem;  Jór- 
sala-borg,  d.  s.  -fari  m.,  en  som  drager 
til,  gjör  Tog  til  Jerusalem,  -land  Pa- 
læstina;  o.  fl. 

JÓRTRA  el.  (som  det  synes,  mere  op- 
rindelig) jÓTRA  (-aða,  -at),  v,  a. 
(og  n.);  tygge;  spec.  tygge  Dröv;  jfr 
jótr. 

JÓRVÍK    York. 

Jos,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
ausa. 

JÓTAR,  m.  pi..  Jyder. 

JÓTLAND  Jylland. 

JÓTR  (-s,  -ar?),   m.  (?),    Kindland. 

JÓTBA,  see  jórtra. 
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JÓRTR  (-rs,  pl.  d.  s."),  M.,  a)  Dröv- 
lyggen,  —  b)  Dröv. 

JÚGR  el.  JÚFR,  senere  júr  (s  ,  pl.  d, 
S.9,  n.,  Yver. 

JuiNGFRÚ  (junkfrií,  júmfrii;  tiu  jóm- 
fiií)  Jomfru;   Prindsesse. 

JuNGHEF.RA  (junkhcrTa,  o  g  saa  ^wwg- 
keri,  junkeii),  m.,  Junker;  Frinds. 

JcNGMENNi  f-is,  pl .  d.  s.),  «.,  Yngling  ; 
jfr    ungmenni. 

JuKUM,  í.  pl.  impf.  ind.  af  auka. 

JuRT  oý  URT  (-ar,  -ir)  ,  /".,  í7/í; 
jurta-garör  Urlegaard.  -klefi  lidet 
Kammer,  hvori  Urter  opbevares  el.  op- 
elskes,    -tcinungr  Ranke. 

Jdsum,    /.  pl.  impf.  ind.  af  ausa. 

JusTA  (-ur,  -ur),  f.,  stort  Drikke- 
kar. 

JöFNXJÐR,  see  jafnaðr. 

JöKiTLBARiNN,  iisslagen. 

JöKULL  (-s^  -la'Oí  ''^"i  *fökel^  lisbjerg, 
lisfjeld. 

JöKULSPRUNGA  lisbragc,  lisklöft. 

JöKULVATN  lisvand. 

JöKTJLVETR  lisvinter. 

JöRÐ  (jarðar,  jarðir),  f.,  1)  uden 
pl..^  a)  Jorden,  Jordkloden.  —  ^)  Jor- 
dens Overflade:  falla  til  jarftar  falde 
til  Jorden.  —  y)  Jord,  forsaavidt  den 
tjener  til  Græsgang:  jþar  er  illt  til 
jarðar  der  er  daarlig  Græsgang.  —  b} 
Jord  =  Muld,  —  c)  et  af  de  fire  Ele- 
menter (eldr,  vatn,  vindr,  jör5).  —  2) 
hvor  det  ogsaa  bruges  i  Fleertallet., 
a)  Landsdeel,  Egn.  —  bj  Jord,  Gaard, 
Jordeiendom ;  jarðar-aldin  Jordfrugt. 
-ávöxtr    Jordens     Afgrodc     el.     Frugt. 


-ber  Jordbær,  -blómi  Jordens  Pragt. 
-brigð,  f.,  og  -brigði;,  n.,  en  Gaards 
Indlosning,  -byggft  Jordkloden ,  for- 
saavidt den  er  bebygget,  -böllr  Jord- 
kugle, Jordklode,  -dupt  Stöv.  -dyr 
Di/r,  Skabning y  som  lever  paa  Jorden. 
-eigandi  ,  m. ,  Jordeier.  -eign,  Jord- 
eiendom ,  Jordbesiddelse.  -hefð  = 
-höfn.  -heiti  (poetiske)  Benævnelser 
paa  Jorden,  -hv'ingr  Jordkreds,  -hus, 
n.  pl.,  Huus.,  Bygninger ,  som  hore  til 
e/i  Gaard.  -kaup  Kjub  af  en  Gaard. 
-kvikcndi=-dýr.  -le'iga  Jordskyld,  -máli 
Leiemaal,  Leiecontract  {^om,  en  Gaard). 
-mes^'in  Jordudstrækning.,Jordareal.-men 
en  Strimmel  Grønsvær  (spec.  saadan,  som 
blev  ristet  saaledes  op  af  Jorden,  at  begge 
dens  Ender  vare  faste ,  men  i  Midten 
blev  den  holdt  i  Veiret  ved  en  Stolte 
el.  Spyd.,  hvorunder  da  de,  som  indgik 
Fostbroderskab ,  blandede  deres  Blod 
sammen  med  den  opgravne  Muld  og 
afla'^de  den  brugelige  Ed).  -partr 
Jordlod,  -ran  Jordran.  -skeytins  det 
at  skjöde  en  Gaard  bort.  -spell  Jord- 
skade, Jordspilde ;  og  fl. ;  jar  ða-bygging 
Gaardes  Bortforpagtning  el.  Bortfæst- 
ning, -kaup  Kjob  af  Gaarde;  Byt- 
ning af  Gaarde.  -skipti  Jord  ^ 
skifte.  Mageskifte. 

JöRFi  (-A,  udenpl.?),  m. ,  Muld, 
Leer:  jos  á  þá  jörfa  ok  raoldu.  —  b) 
Jordbrink. 

JöTUMMÓÐR  jelteagligt ,  vildt  Raseri. 

JiJTUNN  (-S,  -nar),  m.,  Jette;  jotna- 
heiti,  n.pl.^  (poetiske)  Benævnelser  paa 
Jetlerne,     -ætt  Jetleslægt. 


K. 


K 


^_._^,  kaldes  paa  Islandsk  ká  (kau  el. 
kav).  Foran  n  og  r  i  Begyndelsen  af 
Ord  afvexler  det  med  h;  det  har  iöv- 
rigt  Lyden  af  dansk  h. 

KÁ  (-(^a,  -5),  V.  rt. ,  idelig  skjelde 
paa,  udskjelde. 

Kaða  (kö5u,  köður),  f.,  (Benævn, 
paa)  en  Håne. 

Kadall  (-S,  -lar),  m.,  svært.,  tykt 
Toug,  Kabel. 

Kaf  (-S,  k(if),  n.,  Nedsænken,  Dyk- 
ken under  Vandet;  den  Tilstand  at 
være  nedsænket  under  Vandet;  ogsaa 
om   Synken   ned    i   Snee   el.  Moradser; 


i  kafi  under  Vandet;  hlaupa  á  kaf 
springe  i  Vandet  og  dukke  under ;  hann 
kom  ser  eigi  i  kalit  han  kunde  ikke 
komme  til  at  dukke  under.  —  Sökkva 
á  k.  synke  ned  i  (f.  Ex.  Snee);  kafa- 
fjiik  tykt  Sneefog  (saaledes  at  man 
ikke  kan  see  mere  end  den.,  som  er  un- 
der  Vandet),     -hrið,  d.  s. 

KÁF  (s,  pl.  d.  s.),  n.',  Gramsen., 
idelig  Rören  ved,  I. 

KÁFA  (-a5a,  -at),  v.  n. ,  vore  idelig 
ved,  gramse;  k.  i  licyi  (röre  om  i 
Hoel ,  d.  e.)  vælte  det  om  for  at  det 
kan  lörres,  I. 
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Kafald  (-s,  -öld),  w.,  =  kafhiíð. 

KAfFŒRA,  V.  o.,  nedsynke,  dukke  mi- 
der   Vandet,  I. 

Kafhlabinn  ojn  et  Skib,  synkefær- 
dig under  Ladningen. 

Kafhríð  .=:  kafahríð. 

Kaphlaup  det  at  springe  i  Soen  og 
dukke  under;  det  at  synke  ned  i  Snee^ 
sumpigt  Jordsmon,  el.  desl. 

Kafinn,  see  kefja. 

Kafli  (-at-,  -ar),  j/i  ,  Stykke,  Deel; 
jfr  mei^alkafli;  Afsnit.  —  h)  Tids- 
rum, Afdeling  i  Tiden:  köflum  samani- 
mellemsl under,  I.  •—  2)  et  lidet  Net  el. 
Garn. 

Kaflobinn  bedækket  med  tykt  Haar; 
bevoxet  med  tæt   og  hoit  Græs.,  I. 

Kafka  (aða,  -at),  v.  n.,  kvæles,  tabe 
Aanden.  —  K.  i  vinsældum  (iron.) 
have  Overflod  af  Venner. 

Kafnan  og  KÖFNUN  C-ar,  -ii)*  f'>  det 
at  kvæles. 

Kafsteyting  ,  f. ,  det  at  stöde  en  i 
Vandet  saaledes  at    han  dukker  under. 

Kafsund  Svömmen  unden  Vandet. 

Kafs^ndr  som  kan  svomme  under 
Vandet. 

KafjjYkkr  (om  Himmelen)  heell  over- 
trukken med  mörke  Skyer,  I. 

Kaga  (-aða,  -at) ,  v.  n.,  (kaage), 
kige. 

Kaggi  el.  KAKKi  (?)  (-a,  -ar),  m., 
en  Tönde  (et  vist  Maal  til  flydende 
Ting).  \ 

Kaka  Cköku,  kökur),  /;,  Brod  af 
Fladbrodsbagning ,  et  Fladbrod. 

Kakki,  see  kaggi. 

Kål  (-9,pl.  d.  s.),  n.^  Kaal;  Ordsp.: 
eijji  er  sopit  kálit,  þó  í  ausuna  se 
komit,  see  u.  siipa. 

Kala  C^eil,  kól,  kalít),  v.  a.  impers., 
i:  e-n  kcll  ens  Lemmer  beskadiges  af 
Frost.  —  2)  kalinn,  p.  pr.,  «)  for- 
frossen; hvis  Lemmer  ere  beskadigede 
af  Frost,  koldfrossen.  —  b)  frönnet, 
noget  raadden. 

Kalda  (köldu,  uden  pi.'),  /".,  Feber- 
hulde, Kuldegysning,  Kolden^  I ;  köldu- 
floí?  Anfald  af  Kuldegysninger  el.  K ol- 
den, I. 

Kaldaulátr,  eg.  kold  Latter,  d.  e. 
Latter.,  som  enten  er  fremtvungen  el. 
grunder  sig  paa  el.  fremkaldes  ved  en 
trodsig  og  biller  Stemning. 

Kaldakol  (eg.  Arneildens  Udsluk- 
kelse)  Fraflytlelse  fra  en  Gaard  for 
Fardag  el.  den  lovbestemte   Tid. 

Kald  AVE  KMSL ,  n,  pi..  Kilde,  hvori 
Vandet  er  koldt  om  Sommeren  og  ikke 
fryser  til  om   Vinteren,  I. 


Kalduamra  (-aða,-at),  v.a.,  koldhamre. 

KaldIj  (-a ,  -ar) ,  m. ,  kold  Luft  el. 
Luftning,  /. 

Kaldligr,  adj.,  kold;  ueg. ,  uvenlig. 
-liga,  adv..,  koldt,  uvenlig. 

Kaldlyndr  barsk,  umild,  streng,  L 

Kaldr,  kold,  kaU,  a)  eg.,  kold 
(varmelos ,  afkolet):  kalt  veðr  koldt 
Veir;  brenna  upp  at  kuldum  kolum 
opbrænde  til  Aske.  —  Upers.:  e-m  er 
kalt  en  fryser,  lider  af  Kulde.  —  6) 
neg.,  a)  kold,  ufölsom:  kalt  hjarta.  — 
[3)  uheldbringende,  ond ;  Ordsp. :kö\d  eru 
kvenna  ráð  Kvinderaad  ere  kolde. 

Kalðráðr  ,  adj. ,  som  giver  kolde 
Raad,  d.  e.  Raad  som  bevirke  Ondt, 
bringe  Fordærv;  under fiindig. 

Kaldrifjaðr  ,  adj.,  ondskabsfuld,   E. 

Kaldskúfaðr,  adj.^  som  har  en  kold., 
riimfrossen  Dusk  el.  Haartop. 

Kaldskúrabr,  adj.,  som  ledsages  af 
kolde  Regnbyger. 

Kaldyrdi.  n.  pi.,  kolde,  uvenlige  Ord. 

Kaldýrr  (^-s,  uden  pl.)^  m.,  Jern, 
Eg.  (nu  bruges  kaldorr  om  koldskjört 
Jern). 

Kaleikr,  kalekkr  og  kalkr,  (-s_,  -ar), 
m..  Kalk,  Alterkalk. 

KÁLFBELGR   =  kálfsbelgr. 

Kálfbær  ,  adj.  f.  ,  (om  en  Ko), 
dræglig. 

KÁLFFULL ,  adj.    /".,  d.  s. 

KÁLFI  (-a,  -ar),  w.,  Læg    (sura). 

KÁLFR  (-Si,  -ar),  m..  Kalv;  kálPs- 
belgr  den  uopskaarne  Hud  af  en  Kalv, 
Kalvehælg.  -blóð  Kalveblod.  -eldi 
Fodring  af.  Foder  til  en  Kalv.  -máli 
saa  megen  Melk,  som  en  Kalv  behover; 
o.  fl. 

KÁLFSK1NN  Kalveskind;  Pergament; 
kálfsskinns-skór  Sko  af  Kalveskind. 

KÁLGARÐR   Kaalhave. 

Kalinn,  see  u.  kala. 

Kalkr,  see  kalcikr. 

Kall  (-S ,  köll) ,  n. ,  a)  Kalden, 
Raaben,  Raab.  —  6)  Antagende ,  Si- 
gende: at  kalli  saa  at  sige. 

Kalla  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1)  v.  «.,  a) 
hvor  Forestilling  om  at  sige  noget  hoit  lig- 
ger til  Grund,  raabe,  kalde  (paa),m.  acc. 
(og  dal.):  U.  e-n  (sjelden  e-m)  kalde 
paa  ew,  kalde  en  til  sig.  —  ^)  sige, 
paaslaae:  hann  kal!aði  hann  (acc) 
leynt  hafa  ásauðnum  paaslod  at  han 
havde  holdt  dem  skjult.   —    x)  ^'   ^P*^*" 

tilbagekalde b)  kalde,  nævne,  el.  desl. : 

k.  e-t  réttu  nafni  nævne  noget  ved  sit 
rigtige  Navn;  m.  dobbelt  acc.  (hann 
var  kallaðr  enn  rauði  Egill).     ~  p)  at 
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k.  saa  at  sige,  af  Navn,  —  y)  mene 
troe.  —  2)  V.  n.y  o}  kalde,  raabe:  k. 
til  c-s  kalde  ad  en;  k.  á  c-n  kalde 
paa  en.  —  Raabe,  skrige:  Jiverr  kallafti 
fyrir  munn  öftrnni  de  raabte  i  Munden 
paa  hverandre;  hóti  hljóp  kallandi,  — 
b)  fordre:  k  á  e-t,  eptir  c-u^  til  e-s 
gjore  Fordring  paa  noget.  —  B)  kali- 
ask, f.  p-,  i)  pass.,  kaldes,  blive  kal- 
det. —  2)  re(l.:  hann  kallaðisk  (jfr 
i4,  i,  b)  eiga  farminn  paaslod  at  han 
eiede  den.  —  3)rec.:  kaliask  á  kalde, 
raabe  til  hinanden  (hverandre). 

Kallan  og  KuLi.uN  C-^'%  pi-  kallanir), 
f.,  1)  det  at  kalde,  raabe.  —  2)  ind- 
vortes Drift,  Kald.,   I. 

Kallari  (-a,  -ar),  »».,  Raaber,  Ud- 
raaber. 

Kalls  (gen.  d.  s.,  nden  pi.),  n.,  a) 
Spot.  —  b)  Bebreidelse.  —  c)  idelig 
Overhængen.  —  d)  Paatale,  Fordring  ; 
kalls-lauss,  rtcij.,  fri  for  Tiltale  el. 
Paatale.     -yi'fti,  n.  pi,  Spot. 

Kallsa  (-a5n.  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  a)  spotte.  -  b)  gjore  en  Bebrei- 
delser^  irættesætle,  dadle.  —  c)  for- 
trædige, besvære^  forvolde  Besvær.  — 
2)  V.  n.,  a)sluddre,  snakke  hen,  i  Taa- 
get.  —  c)  k.  til  c-s  gjore  Fordring 
paa  noget,  fordre. 

Kalreip  (kjalreip?)   Gitloug  (?). 

KÁLSTOKKR  Kaalslvh. 

KAM    C-s,  pi.  d.  s.),  n..  Smuds,  I. 

KÁMA  (-aða,  -at),  v.  a.,  tilsmudse, 
tilsole,  I. 

Kamarr  (-S,  kamrai),  m. ,  Vand- 
huus. 

Kambari  (-a,  -ar),  m.,  Kammager. 

Kamrr  (-S,  -ar),  w.,  i)  Kam,  Ifaar- 
ham.  —  2)  Kårde.,  Karte.  —  3)  Kam 
(paa  et  Dyr').  —  4)  den  Rand  som 
danner  det  höieste  Sted  af  en  Strand 
ovenfor  Flodmaalet. 

KÁMLE1TR,  adj..,  smudsig,  griset  af 
Udseende. 

Kampi  (-a,  -ar),  m.,  den  skæggede 
(i^spögende   Udtryk). 

Kampr  (-S,  -ar),  m.  ,  1)  Skæg  paa 
Overlæben.  —  2j  ndstaaende  Kant  af 
en  Væg. 

KÁMUGR,  adj.,  tilsolet,  smudsig,  1. 

Kanginyrði,  n.  pi..,  Skoser. 

Kani  (-a,  -ar),  m..,  et  lidet  Trækar 
til  Söbemad. 

Kanna  (könnu,  kö:;nur),    f..  Kande. 

Ka^na  C-aða,  -ai),  v.  a.,  1)  f.  a., 
a)  randsage,  undersøge,  gjennemsee, 
gjennemlede:  k.  landit,  valinn.  —  p)  k. 
li(\  sitt  monstre  sine  Tropper.  —  //) 
gjore  sig  bekjendt   med:    k.    siðu    ann- 


arra.  —  ^)  faae  at  vide  ved  at  er- 
kyndige sig  om  noget  el.  hore  sig  for: 
|)at  kannaði    ek    af    det    erfarede  jeg. 

—  2)  kannask,  f.  p.,  i)  pass.  (jfr  i, 
b,  pj ;  e-t  kannask  noget  pröves  at 
være  saa  el.  saa,  noget  bekræftes.  — 
2)  som  dep.  n.,  kannask  við,  a)  kjende. 

—  b)  vedkjende  sig;  iilslaae.  —  c) 
erindre:  Iiatin  kannaðisk  við  der  gik 
et  Lys  op  for  ham.  —  3)  rec,  kjende 
hinanden. 

Kaivnaðr  (-ar)  el.  könxuðr,  m..  Un- 
dersøger; jfr  landkönnuðr. 

Kantarakápa   Bispekaabe. 

Kantarasloppr  el  Slags  Bispekaabe. 

Kamjki  (-a,  -ar),  kaníkr  o</ kanunkr 
(-S,  -ar),  ni.,  Kannik:  kaniika- 
biinin^r  Kannikedragt.  -sctr,  Kan- 
tiikeswde.    -vi o;sla  Kantiikevielse  ;  og  fl. 

KÁPA  (-U,  -ur),  f..  Kappe;  kápu- 
crmr  Kappeærme,  -höttr  Kappehætle. 
-skaut  Kappeskjöd,  Kappeflig. 

Kapalhestr  Hingst. 

Kapalhross  c=  kapali. 

KaPALÍN  ,     KAPULÍN      Og     KAPELLAN    (-S, 

pi.  d.  5.),  n.,  Kapellan. 

Kapall  (-S,  kaplar),  m.,  Hoppe;  jfr 
kapalhross. 

Kapella  (-u,  -ur),  /*.,  Kapel. 

Kapellan,  sce  kapalin. 

Kapp  (-S,  kiipp),  n.,  Stræben  efter 
at  overgaae,  overkomme  el.  hen  til  et 
vist  Maal ;  Iver,  Heftighed.,  Jvrighed, 
Paaslaaelighed:  af  kapp  i  med  Iver; 
lirjóta  k.  við  c-n  strides  med;  deila 
kappi  vi5  e-n,  d.s.;  -renna  i  köpp  við 
e-n  löbe  omkap  med.,  kappes  i  at  löbe 
med  en;  kapps-fullr  ivrig,  som  viser 
Ivrighed ,  Paaslaaelighed ,  Energi  i 
Tale  el.  Handling,  -maðr  ivrig.,  ener- 
gisk., paaslaaelig  Person.  -munir,  m. 
pi.,  Kapstræben.,  I;  og  fl.  (^spec.  hvor 
delte  Ord  tjener  til  at  forstærke  det 
vedheftede  adj.  el.  adv.,  som:  kapps- 
aiiðigr  meget  rig,  kapps-vel  meget  vel 
etc). 

Kappdeila  Ordstrid. 

Kappdreginn  =rr  kappdrægr. 

Kappdr\ukja  Drikken  om  Kap. 

Kappdröegr,  adj.,  som  koster  megen 
Anstrengelse  el.  Strid.,  el.  som  maa 
drives  med  Magt. 

Kappfúss  =  kappjrjarn. 

Kappgirni,  f.  indecL,  Iver,  Kappelyst.^ 
Heftighed ,  Paaslaaelighed. 

Kappgjarn  ivrig,  heftig.,  som  overalt 
vil  have  sit  frem ,  stridbar. 

Kappgóbr  meget   god. 

Kappi,  (-a,  -ar),  m.,  Kæmpe,  Helt  ; 
kappa-bani  Kæmpers  lianemand  (cogn.). 
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-liö  Kæmpeskare,  -tala  Kæmpers.,  Hel- 
tes Tal,  jfr  Kæmpelav.  -val  udvalgte 
Helle,    Kæmpeskare. 

Kappkosta,  V.  rt.,  bestræbe  sig  for. 

Kappmæli  (^-is,  pi.  d.  s.),  n..  Ord- 
strid. 

Kappnógr  i  Overflödighed ,  over- 
flödig. 

Kapporðr  ,  adj. ,  som  viser  Ivrig- 
hed, Paaslaaelighed  i  sin  Tale,  paa- 
staaelig. 

Kappreið  Riden  om  Kap. 

Kappróðr  Kaproning. 

Kapprœða   Ordstrid,  I. 

Kappsamligr,  adj..,  som  vidner  om, 
lyder  paa  Ivrighed  el.  Paaslaaelighed. 
-Iiíí;a,  adv. 

Kappsamr  (-som,  -samt),  adj.,  ivrig, 
heftig ;  paastaaelig. 

Kappsigling  Seilen  om  Kap,  Vedde- 
seiling. 

Kap  RUIS  (-S,  pi.  d.  s.).,  n..  Hætte. 

Kara  el.  KARRA  (-afta,  -at),  v.  «., 
bestryge.,  skrabe  (el.  kårde?);  spec. 
om  Köer  og  Faar ,  slikke,  rense  den 
nyfödle  Kalv  (Lam),  I. 

Karar-,  see  u.  kor. 

Kardínáli  (-a,  -ar),    m..    Kardinal. 

Karfi  (-a,  -ar),  m.,  i)  et  mindre 
Slags  Krigsskib.  —  2)  et  Slags  Fisk 
(cyprinus) ;    karfa-fótr    vaklende    Fod 

CV' 

KÁRÍNA  (-U,  -ur),  f..,  en  længere 
(iO  Dages?)  Faste  (som  Bodsövelse). 

Karl  (-s,  -ar),  m.,  a)  Mandfolk, 
Mandsperson.  —  b)  :=  buandkail.  — 
c)  en  gammel  Mand.  —  d)  vesall  k. 
stakkels  Mand;  karls- dóttir  Huus- 
faderens  Datler;  karla-föt,  n.  pi., 
=  karlföt.  -skáli  en  skáli,  hvori  Mand- 
folkene  opholde  sig. 

Karlearn  Drengebarn. 

Karldyr  Dyr  af  Hankjonnet,  Han- 
dyr. 

Karldyrr  (ofte  skrevet  kalldyrr^  Ho- 
vedindgangen paa    en  Gaard. 

Karlerfð  Arvelægt  i  den  mandlige 
Linie. 

Karlfátt,  n.  adj.,  sitbst.,  faaM and  folk. 

Karlfjöldi  Mængde   af  Mandfolk. 

Karlfolk  Bonder folk^  Bonder,  E. 

Karlfcgl  Hanfugl. 

Karlföt,  n.  pi.,  Mandfolkeklæder, 
Mandsklæder  ;  jfr  karlaíöt. 

Karlgildr  ligesaa  dygtig  som  et 
Mandfolk,  som  kan  gjore  Karlegjer- 
ning. 

Karlkenna,  V.  rt.,  hen  fore  til  Karle- 
kjönnet  el.  Hankjönnet. 

Karlklæði,  n.  pi..,  ~-  karlfot. 


Karlkostr  Parti  (som  Mand). 

Karlk\n  Karlekjön,  Mandk'jön,  Han  - 
kjön. 

Karlleggr  den  mandlige  Linie.,  Mand- 
linie, Mandside;  jfr  karlsvift. 

Karlligr,  adj.,  mandig. 

Karlmaðr  og  kavímaííR  Mandfolk;  jfr 
karla.  —  /  pi.  karlmenn  Mandkjön^ 
Mandfolk ;  karlinanns-hjarta  Mands- 
hjerte, Mandemod,  Mandighed.  -hugr 
Mandemod,  Karlemod.  -verk  Karle- 
gjerning,  Mandsarbeide ;  o.  fl. 

Karlmannligr  og  karmannligr,  adj.., 
mandig,  mandhaftig,     -liga,  adv. 

Karlmenivi  ^-is ,  pi.  d,  s.),  n.,  en 
meget  stærk  Mand. 

Karlmennska,  f..  Manddom,  Mand- 
domskraft,  Mandighed;  karlmennsku- 
hvagb  Mandomsgjerning,  mandig  Daad. 
-maðr  mandig   Mand.,    stærk  Mand. 

Karlsift   see  karlsvift. 

Karlskup,  n.  pi.,  et  Mandfolks  Skam- 
dele. 

Karlsvift  og  -sift  (-ar,  -ir),  f., 
den  mandlige  Linie;  jfr  karlleggr. 

Karlægr,  adj.,  som  lider  af,  ikke 
kan  forlade  Sengen  formedelst  Alder- 
domssvaghed  el.  hoi  Alder. 

Karmaðr,  karmanivltgr,  see  karlniaðr 
karlinannii^r. 

Karmr  (-S,  -ar),  »n.,  a)  Værelse.  — 
b)   =-  borftþak. 

KÁRNA  (-a?>a,  -at},  v.  ti.,  forværres., 
blive  slettere. 

Karnaðr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  legemlig 
Omgang:  kaupa  ambátt  tilkaina?)ar  ser 
for  at  have  hende  som  Frille. 

Karp  (-S,  körp),  n..  Ordgyderi-^  Ord- 
trætte. 

Karpi  (-a,  -ar),  m.,  Karpe. 

Karp\rði,  n.  pi..,  =  karp. 

KÁRR,  see  i  afkarr. 

Karra,  see  kara. 

Karsk EPTR  med  el  smukt,  glindsende 
Skaft  (?). 

Karskliga,  adv.y   rask,  mandelig,  L 

Karskr  (^ofte  skrevet  kaskr),  körsk, 
karskt,  adj.,  munter,  livlig;  mandig, 
rask,  mandhaftig. 

Karta  (kiirlu,  kortur),  /*.,  Knort, 
Ruhed,   Ujævnhed,  L 

Kartr  (-S,  -ar),  ogsaa  karti  (-a, 
-ar),  m.,  Lastvogn.,  Arbeidsvogn. 

Kartnögl  vanskabt  el.  fordærvet  Neglf 
Kartnegl. 

Kasa  (-aða,  -at),  v.  «.,  /)  eg..,  a) 
sammendynge  og  tildække  (med  Jord, 
Stene  etc);  spec.  t=:  götva.  —  2)  neg.., 
k.  e-t  me5  ser  gjetinemfænke,  tænke 
note  over,  drofle  med  sig  selv. 
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Kassi  (-a,  -ar),  m..  Kasse. 

Kast  (-s,  kösf),  «,,  i)  Kasten^ 
Kast,  a)  eg.,  a)  det  at  slynge  noget 
ud  af  Haanden;  jfr  steinkast.  —  p) 
Kast  med  Tærninger,  =  vei'plakast: 
k.  um  vi5rl()gur.  --  y)  det  at  udkaste, 
lægge  et  Garn.  —  6)  veg.,  a)  koniask  i 
k.  vi5  e-n  komme  i  Kast  med  en.  -- 
fi)  om  legemlig  Omgang.  —  2)  of- 
test i  pi.,  kost,  Lime,  Luner,  I.  —  3) 
et  Slags  vid  Kappe  (Jil  at  kaste  om 
sig"). 

Kasta  (-i\hsi,  -at),  V,  «.,  m.  dat. 
(sjelden  med  acc.') ,  A)  f,  a. ,  i)  eg., 
a)  hvor  Forestillingen  om  et  Kast  el. 
Udkastning  ligger  til  Grund,  kaste,  a) 
slynge  noget  ud  af  Haanden :  k.  steini; 
k.  bkildinum  kaste  Skjoldet  fra  sig; 
k.  e-u  upp  el.  niðr  kaste  noget  op  i 
Veiref,  ned.  —  Miklii  er  þcr  fjiir 
fætr  kastat  (Talem.')  meget  har  Skjeb- 
nen  lagt  Dig  i  Veien.  —  ^)  k.  Itlgn 
kaste   Vod;    k.  akkeruni    kaste    Aiiker. 

—  y)  k.  verplum  kaste  (jned)  Tærninger ; 
abs.:  kasta  unj  silfi*  kaste  med  Tær- 
ninger om  Sölv.  —  69  k.  e-m  kaste 
en  til  Jorden  (veðrlt  kastafti  hánum 
ok  braut  i  sundr  hrygginn  i  hánum)  ; 
hestr  kastar  e-m  af  sér  kaster  en  af. 

—  g)  impers. :  hval  kastar  á  land  den 
driver,  kastes  op  paa  Strandbredden; 
logbröndum  kastafti  inn  i  bor^ina.  — 
Ok  kastar  þc^jar  vindi  cptir  |)eim  de 
fik  strax  en  god  Medbör.  —  i)  Talem. : 
k.  undir  sik  fótum  löoe  hurtig  af  sted; 
k.  um  hesti  dreie  en  Hest  haslig  om. 
c)  k.  c-m  inn  kaste  en  i  Fængsel  (i 
denne  Betydning  mest  brugeligt  i  p. 
pr.,  inn  kasfaðr  5«i  i  Fængsel).  —  d) 
k.  klæði  kaste.,  aflægge  et  Klædnings- 
stykke. —  e)  om.  Dyr  (en  Tævehund 
el.  en  Hoppe^,  kaste.  —  f)  m.  acc, 
opkaste:  k.  haug  =  verpa  haug.  — 
2)  ueg..,  a)  k.  iiiœðinni  puste.  —  bj  k. 
tru  forsage.,  fornegte  sin  Tro.  —  c) 
k.  reiði  á  e-n  vredes  paa  en.  —  á) 
k.  á  sik  sótt  foregive  at  være  sygr  ■"— 
e)  k.  orðum  á  e-n  tiltale  en.  ■—  /") 
k.  fram  kviftlingi  digte  en  Vise  paa 
staaende  Fod.  —  g}  kasta  upp  skóg- 
gangssiik  bringe  den  paa  Bane.  —  B) 
kastask,  f.  /?.,  i)  pass.,  kastes,  blive 
kastet.  —  2)  rec,  kastask  oroum  á 
vexle  Ord. 

Kastali  (-a,  -ar"),  «?.,  KasteU  Fæst- 
ning ;  kastala-kirivja  Kastelskirke.' 
-vpggr  Kastelsvold. 

Kati  (-a,   -ar),  m,  Fartoi,  Skib. 

KÁTÍNA  (-U,  -ur),  /".,  Overgivenhed 
af  Glæde. 


Katla-,  see  u.  ketill. 

KÁTLIGR,  adj. ,  löierlig.,  pudseerlig; 
underlig,  besynderlig,     -liga,  adv. 

KÁTR,  adj.,  glad,  fornöief.,  munter, 
lystig. 

Kattar,  see  u.  köttr. 

Kattbelgr  det  uopskaarne  Skind  af 
en  Kat,  Katfeskind. 

Kattskimv  Kalteskind;  kattskinns- 
glófi  Handske  af  Katteskind. 

KaxjN  (-S,  pi.  d.  s.),  n ,  Byld,  Blegn 
med  Hævelse;  Skurv.  —  2)  Runebogst. 

Y  a,  g-;- 

Kaup  Q-b,  pi.  d.  s.),  n.,  J)  Kjöb, 
Handel,  a)  det  at  kjöbe:  hón  gaf  fy  ri 
lieklu  flekkótta,  ok  vildi  k.  kalla  og 
ansaae  det  for  Kjöb ,  som  om  hun 
havde  kjöbf  det.  —  b)  Kjöb  ,  Handel : 
eir  bönnuðu  niönntim  at  eiga  k.  við 
á  forbod  al  Handel  med  dem;  slå 
kaupi  slutte  et  Kjöb  el.  en  Handel.  — 
c)  Overeenskomsf,  Contract,  'Aftale.  — 
^S)  spec,  Ægteskabs  Confract :  mæla  til 
kaupa  við  e-n.  —  d)  Bylte,  Bytning. 
—  2)  Betaling;  Lon;  Belönning;  kaups- 
váttr  Vidne  til  at  et  Kjöb ,  en  Handel 
er  sluttet  ;  kaupa-bálkr  Kjöbebalk  (et 
Afsnit  i  de  gamle  Love,  som  handler 
om  Kjöb  og  Salg,  Contracler,  obliga- 
torisk Ret^.  -fe  kjöbt  Gods  el.  Kvæg. 
-jörð  Kjöbejord.  -land,  d.  s.  -laust, 
adv.,  uden  Betaling,  gratis,  -leg  kjobt 
Gravsted,  -mark  Kiægmærke,  som  en 
har  faaet  ved  Kjob. 

Kaupa  (-i,  keypta,  keypt"),  v.  a.,  A) 
f.  a,  kjöbe,  J)  m.  acc:  k.  e-t  kjbbe 
noget;  k.  e-t  at  (af)  e-m  kjöbe  noget 
af  en ;  ogsaa ,  kjobe  en  til  at  gjöre 
noget;  k.  e-t  til  handa  c-m  el.  k.  e-m 
e-t  kjobe  noget  til  en;  abs.:  k.  i  skipi 
kjobe  Part  i  et  Skib;  k.  e-n  á  braut 
kjobe  en  bort.  —  2)  m.  dat.,  bytte; 
abs.:  k.  um,  d.  s.  —  b)  aftale,  slutte 
Aftale  eller  Confract  med  Hensyn  til 
noget:  keyptu  þeir  því.  —  J?)  keyptr, 
p.  pr.,  eg.  kjobt,  meest  i  Udtrykket: 
komask  at  keyptu  (eg.  ikke  faae  en 
Ting  uden  at  betale  den)  kjobe  noget 
dyrt,  betale  noget  dyrt,  komme  til  at 
opoffre  meget  el.  anstrenge  sig  meget 
for. 

Kaupandi  (-a,  -endr),  m. ,  Kjöber. 

Kaupa NGR  (-s  og  -rs,  -ar  og  -rar), 
m.,  (Kjöbing),  Kjöbstad  (især  om  Ni- 
daros). 

Katjpboer,  — ■  kaupstaðr. 

Kaupbœtir   Tilgift,   1. 

Kaupbref  Kjobebrev. 

Kaupbrigði,  ti.,  det  at  et  Kjob  el, 
Overeenskomst  gaaer  tilbage. 
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Kaupdrengr  Kjobmand:  góðr  k.  god 
al  handle  med. 

Kaupeyrir  Kj  ohmand  svare,  Handels- 
rare;  jfr  kanpskapr. 

Kaupfang  Kjölf,  Handel. 

Kaupff.rd  Kj'óbfœrd ,  Handelsreise^, 
Kjöbmandsreise. 

Kalpfox  svigagtigt  Kjöb,  Svig  i  Kjöb 
el.  Salg. 

Kaupfriðr  Fred  fil  al  handle,  Han- 
delsfred. 

Kaupför  =  kaupferð. 

Kaupgjald  Lön ,  Betaling^  Belön- 
ning. 

Kaupi  (_-a,  -ar),  »». ,  Kjober ,  mest  i 
Udtrykket:  k.  ok  sali  Kjober  og  Sælger. 

Kauplaust,  adv.,  uden  Betaling.,  gra~ 
tis;  jfr  kaupalaust. 

Kaupmabr  Kjobmand.,  Handelsmand] 
kaupmanns-búð  Kjöbmandsbod. 

Kaupligt,  n.  adj.,  subst.,  i  Udtryk 
som  :  mer  var  eigi  k.  det  lykkedes  mig 
ikke  at  gjöre  nogen  Handel. 

Kalplöstr  Feil  ved  noget,  man 
kjober. 

Kaupmáli  Kjöbeforening^  Kjöbecon- 
tract. 

Kaupmanga  (-aða,  -at),  v.  «. ,  kjöb- 
slaae. 

Kaupmannahöfn  Kjöbenhavn. 

Kauprein  Sted,    hvor  Kjöb  'afsluttes. 

Kauprof,  n.,  det  at  bryde  et  sluttet 
Kjöb  el.  en  indgaaet  Contract;  jfr 
kaupbrigði. 

Kaupsáttr  som  [kommer  til  Handels 
med  en.,  enig  om  Betalingen. 

Kabpskapr  (^-ar,  tiden  pL)  <,  m.,  a) 
Kjöbfœrd.,  Kjöbmandskaby  Handel.  — 
b)  Handelsvare;  jfr  kaupeyrir. 

KAtpSKiL  Retskaffenhed,  Paalidelig- 
hed  i  Handel. 

Kaupskip  K jobmands  skib,  Handels- 
skib. 

Kaupslaga  (-aða,  -at),  v.  «.,  kjöb- 
slaae. 

Kaupstaðr  Kjöbstad. 

Kaupstefna  Kjöbstœvne ,  Marked: 
fá  góða  kaupstefnu  gjöre  godt  Marked. 

Kauptíð  Handelstid. 

Kalptími,  d.  s. 

Kauptún,  «.,  Kjobstad;  jfr  kaup- 
staðr,  kaupang. 

Kaupunautr  en  af  de  Parter.,  som 
have  sluttet  en  Handel  sammen  el.  ind- 
gaaet en  Overeenskomst. 

Kaupvara  =  kaupvarningr. 

Kaupvarningr  Kjobmandsvare;  jfr 
kaupeyrir,  kaupskapr  b. 

Kabpverzlan  =  kaupskapr  a. 

Kaupvitm  =  kaupsváttr. 


KAUPþÓRP  liden  Kjobstad. 

KÁVÍSLIGR,  öflf/.,  spottende. 

KÁVÍSS  hengiven  til  bittre  el,  spot- 
tende Udtalelser  (? ;    cogn.). 

Kaura  (-aða,  -at),  v.  n.,  give  en 
knagende,  knarkende  Lyd,  knage. 

Kefja  (kef,  kóf  og  kafða,  kafit), 
V.  a.,  a)  eg.  dykke,  sænke  ned;  drukne; 
impers.:  skipit  kaföi  undir  þeim  Ski- 
bet sank  under  dem.  —  i)  MCý.,  dœmpe^ 
undertrykke ,  kvæle.  —  2)  kafðr  el. 
kaiinn,  p.  pr.,  0)  druknet.  —  b)  önnum 
kafínn  som  har  meget  at  bestille,  som 
har  fuldt  op  at  bestille^  er  opfyldt 
med  Forretninger. 

Kefla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  1)  rulle 
(Töi),  mangle  (især  Linned).  —  2) 
rulle  (Fladbrod).  —  3)  k.  lömb  sætte 
en  Pind  el.  Knevel  i  Munden  paa  Lam 
for  at  hindre  dem  fra  at  patte  Mo- 
deren, I. 

Kefla,  see  kelfa. 

Kefli  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  et 
rundagtigt  lidet  Stykke  Træ;  jfr  riina- 
kefli.  —  b)  spec,  lidet  Stykke  Træ, 
som  opdriver  paa  Stranden. 

Kefling  (-ar,  -ar),  /*.,  det  at  mangle 
(især  Linned), 

Kefli VÖLR  et  rundt  Stykke  Træ,  en 
rund  Stok, 

Keikja  (-i,  -ta,  -t),  v.  «.,  krumme 
tilbage  el.  bagover,  tilbageboie.  —  Keikj- 
ask,   pass. ,     =    kikna. 

Keikr,  adj.,  tilbageboiet ;  som  böier 
Ryggen  eller  Skuldrene  bagover, 

Keila  (-U,  -ur),  f.,  a)  en  Fisk  (ga- 
diis  longus,  E).  —  b)  Hunnen  blandt 
visse  Rovdyr  (B) ;  jfr  refkeila.  —  c) 
blandt  de  eddaiske  Benævnelser  om  en 
Höne  og  en  Jetlekvinde, 

Keili  (^-Js,  pi.  d.  s.),  n..  Kile. 

Kei3Ilaiiss,  adj.,  uden  Afsmag. 

Keimr  (-S, -ar),  m..  Smag;  Afsmag. 

Keipa  C-J^  -t^i  -Oi  ^'  w.,  angle,    L 

Keipnagli,  /j  «)  en  Træpind,  hvor- 
med en  keipr  er  fæstet  Hl  Skibsbordet. 
—  b)  Aaretol, 

Keipnef  Aaretol,  I. 

Keipr  (-s,  -ar),  m.,  1)  en  Træklampe 
el.  Træklods,  som  fæstes  til  Kanten  af 
en  Baad,  hvorpaa  Aarene  hvile  under 
Roningen.  —  2)   =  húð  keipr. 

Keipull  (-S,  -lar),  tn.,  (Benævn, 
paa)   et  Fartöi,  Baad;  jfr  foreg.  O. 

Keis  (-ar,  -ar),  /". ,  udstaaende 
Mave,  L 

Keisa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  hæve  i 
Veiretj  bære  hoit. 

Keisari  C-a>  -ar),'i».,  Keiser;  keis- 
ara-dómr  Keiserdom,  Keiserværdighed. 
(19) 
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-dóttir  Keiserdatter,  -dœmí  Keiser- 
dommej  Keiserrige.  -garðr  Keiser- 
gaard.  -!»öll  en  Keisers  Palads,  -ligr, 
od/.,  keiserlig.  -riki  Keiserrige.  -tign 
Keiserværdighed,  -vigsla  Keiserkro- 
ning. 

Keisarinna  (-U,  -ur),  /*.,  Keiserinde. 
Keita  (-U,  -ur),  /*.,    gammel    Urin; 
Uringrube. 

Kkktunarmaðr  en,  som  man  ustraf- 
fet kan  opirre,  fornærme  el.  fortræ- 
dige; jfr  klektanarinaðr  (u.  klektan). 
Kelda  (-U,  -ur),  f,  i)  Kilde.  — 
Vellandi  k.  kogende,  varm  Kilde.  — 
2)  Kjær,  Sump,  Morads:  keldu-svin 
en  liden  Fttgl^  som  opholder  sig  i  Mo- 
radser. 

Kelfa,  ogsaa  kefla  (-i,  -da,  -t), 
V*  n.  og  a.,  i)  v.  n.,  kælve.  —  2)  v.  a., 
om  Tyren:  gjore  drægtig,  I.  —  Kelfd, 
p.  pr.,    om  en  Ko^  drægtig. 

Kelfirg  (-ar,  -ar),  f,  det  at  kælve, 
Kalven. 

Kelpa    (u,  -ar),  /*.,  Hyl  te  fad. 
Kem,  1.  s.  præs.  ind.  af  koma. 
Kemba  (-i,  -da,  -t),  V.  a. ,  1)  kæmme: 
k.  ser  kæmme  sit  Haar.    —   2)    karte, 
I. 

Kembing  (-ar ,  -ar)  ,  /*. ,  del  at 
kcmba. 

Kempa  (-U,  -ur),  f.,    Kæmpe,  Helt. 
Kengbogintv  krumböíel.,  I. 
Kengr     (-S,     -ir),     m..     Jernkrog, 
Krampe. 

Kenna  (-i,-da,  -t),  15.  a.,  A)  f.  a.,'m. 
acc.  og  gen.,  kjende;  1)  k.  e-ii  el.  e-t;  k. 
sitt  mark  á  c-u,  eg.  kjende  sit  Mærke  paa 
noget,  d.  e.  indsee  at  noget  er  stilet 
paa  en.  —  K.  nakkvat  til  e-s  vide 
nogen  Besked  om  noget.  —  2)  kjende 
som  horende  til  (nogen,  noget);  a.)  k. 
ser  e-t  kjende  som  sit^  gjore  Tilkald 
til  som  sin  Eiendom.  —  ^)  k.  e-m 
(e-u)  e-t  give  en  (noget)  Skyld  for 
noget;  e-t  er  e-m  at  k.  en  er  Skyld 
i  noget.  —  Ligeledes:  k.  e-m  um  e-t 
beskylde  en  for  noget.,  paadutle  en  no- 
get. —  3)  fole,  fornemme.,  mærke,  for- 
mærke, m.  gen.  (sjelden  m.  acc.) :  k. 
ser  sóttar  mærke  at  man  er  bleven 
syg).  —  Impers.:  ef  köra  kennir  inn 
til  heilabasta  hvis  man  kan  mærke  Son- 
den indtil  Hjernehinden.,  hvis  den  gaaer 
heelt  dertil;  k.  c-s  slode  paa  noget:  k. 
grunns  stöde  paa,  staae  paa  Grund.  — 
Impers.:  f)cgar  beinsins  kenndi  da 
Sværdet  traf  Benet.  —  Med  acc: 
k.  ilm  fornemme  en  sod  Lugt ;  k.  i 
brjóst  um  e-n  fole  Medlidenhed  med. 
—  b)   k.  karlmanns,   konu   have  Om- 


gang med.  —  4)  benævne,  kalde,  m. 
acc:  k.  e-n  við  e-t  give  en  Navn ^  be- 
nævne en  af  noget.  —  b)  omskrive  (i 
Poesie).  —  5)  iære,  undervise:  k.  e-m 
e-t.  —  B)  kennask,  f.  p.,  1)  pass.^ 
synes,  forekomme.  —  2)  som  dep.  w., 
i:  kennask  við,  a)  vedkjende  sig.  — 
b)  tilstaae.  —  C)  kenndr,  p.  pr.,  a) 
vel  kenndr  vel  lidt,  afholdt;  illu  kenndr 
ilde  lidt.  —  b)  vera  kenndr  við  et 
blive  beskyldt  for  noget;  være  indvik- 
let i  noget.  -  c)  noget  beruset:  kenndr 
af  drykk. 

Kennandi  (-a,  -endr),  m.,  i)  Lærer., 
Læremester.  —  2)  =  lögkennandi. 

Kennari  (-a,  -ar),  m. ,  =  kenn- 
andi,  i. 

Kenni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Mærke, 
Kjende. 

Kennidómr    Geistlighed(en). 
Kennifaðir  Lærefader. 
Kennimaðr     geistlig    Mand,     Præst ; 
kennimanns-dómr  geistlig  Stand;  kenni- 
manna,-fæb  Mangel  paa  Præster,  -futidr 
Mode  af  Geistlige,  Præstemode. 
Kknnimannligr,  adj.,  geistlig. 
Kennimannskapr,   m.,    geistlig  Stand 
el.   Værdighed. 

Kennimark  Mærke  j  Kjende,  Kjende- 
mærkc. 

Kenninafn  r=^  kenningarnafn. 
Kenning  (-ar,  -ar),  /".,«)  Kjende, 
Fornemmelse:  k.  af  c-u.  —  b)  det  at 
lære  en  noget.,  Underviisnitig.  —  c) 
Lære,  Lærdom.  —  d)  del  at  vedkjende 
sig  noget.  —  e)  Omskrivning  (i Poesie); 
kenningar-  nafn  Navn,  der  gives  til  Sær- 
kjende,  for  at  adskille  noget  fra  et 
andet;  Tilnavn.  -sunr  Kjendeson. 
-sveinn  Læredreng. 

Kennsl  (-S,  pi.  d.  5.),  M.,  i)  Kjen- 
den.  Viden:  bcia  k.  á  e-t  kjende  det. 
—  2)  Beskyldning ;  kcnnsla-mál  Sag 
angaaende  Beskyldninger. 

Kennsla  (-U ,  -ur),  /*.,  Underviis- 
ning. 

Keppa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  1)  f.  a., 
kappes:  k.  um  e-t  kappes  om  noget; 
k.  við  e-n  kappes  med  en.  —  2) 
kcppask,  f.  p.,  a)  som  dep.  n.,  a) 
keppask  til  c-s  soge  med  Iver  at  er- 
holde el.  opnaae  noget.  —  p)  keppask 
við  ser  nieiri  meiin  kappes  med  sine 
Overmænd,  soge  at  overgaae  dem.  — 
P)  rec:  kepptusk  {»au  mjök  um  ágæta 
menn  de  kappedes  med  hinanden  om  at 
faae  i  sin  Tjeneste  de  mest  udmærkede 
Mænd. 

Keppinn,  adj.,  ivrig,  heftig;  stiv, 
trodsig;  trættekjær. 
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Keppni,  f.  indecL,  den  Egenskab  at 
tære  keppinn. 

Keppr  (-S,  -ar),  m.,  i)  en  Kjep.  — 
2)  den  försle  Mave  i  drövtyggende  Dyr 
{Kongehœlten') ,  I. 

Keptr,  see  kjaptr. 

Ker  (s,  pi.  d.  s.)j  n.,  Kar,  DriJt- 
kekar. 

Ker,  see  kjör. 

Kerald  (-S,  -öld),  M.,  et  Kar,  især 
af  Træ  og  större  end  D rikkekar ,  som 
Bolte,  Tönde,  Fad  etc;  keralds-botn 
Bunden  af  et  Kar. 

Kerbab  =  kerlaug. 

Kerfi  C-is,  pi.  d.  s.)^  n..  Neg,  Korn- 
kippe. 

Kerganga  (Kargang)  Tvekamp  i  et 
Kar. 

Keri  og  KÖRi  (-a,  -ar},  m.  ,  Sonde; 
nu  ogsaa  en  Væle  el.  noget  lignende, 
man  stikker  ind  i  aahne  Saar  el.  Byl- 
der for  at  holde  dem  aahne. 

Kerlaug  Bad  i  et  Kar. 

Klrling  C-^^)  -^'')i  f'i  Kjærling; 
kerlingar-eltlr  Rögsvamp^  =  físisveppr, 
/.  -eyra  et  Slags  Sötang  med  brede 
Blade,  I.  -vella  Taage,  der  holder 
sig  ved  Jorden,  I.  -villa  Kjærlings 
Overtro,  dum  Overtro^  I. 

Kerra  (-U,  -ur),  f.,  Karre;  kerru- 
gætir   Vognmanden  (paa  Himmelen). 

Kerski  og  KESKi,  f.  indecl.  .  a) 
Glæde,  Munterhed;  Lystighed.  —  h) 
Raskhed.,  Kjækhed ;  kerski-fimr  spo- 
gende,  vittig,  -latr,  adj.,  skjemtsom; 
kaad.  -mål  lystig  Tale.  -mail,  ffrf/., 
skjemtsom,  lystig  i  sin  Tale.  -orð,  n. 
pi.,  lystige  el.  haade  Yt tringer.  -orðr 
=    -máll.      -yrði,  n.  pi.,  =  -orð. 

Kerskikn,  adj., ly  stig,  munter,  skjemt- 
som; kaad. 

Kerskni,  f.  indecl. j  Kaadhed,  Over- 
givenhed. 

Kerti  C-is,  pi.  d.  5.},  n..  Lys 
(Voxlys  etc);  kertis-Ijós  Lyset  af  et 
kerti.  -rak  Lysevæge.,  I.  kerta-pörð 
Lysestöbning.  -hjklmr Lysekrone,  -klofi 
Lysesax.  -IJós  Lys  af  (flere)  kerti. 
-stika  Lysestage. 

Kertihjálmr  =  kertahjálrar. 

Kertikista  Kasse  til  at  gjemme  Lys  i. 

Kertiklofi  =  kertakloii. 

Kertistika,  f.,  =  kertastika. 

KERTisTOKKfi/tJeniirasse  til  at  gjemme 
Lys  i. 

Kertisveixn  Opvarter,  Kammertjener. 

Kesja  (-U,  -ur),  /".,  et  Slags  Spyd, 
Landse;  kesju-lag  Stik  med  el.  af  en 
kesja. 

KeskI;  see  kerski. 


Ketill  (-s,  dat.  katli,  pi.  katlar), 
ÍW.,  Kjedel;  katla-mál  det  at  maale 
(justere?)  Kjedler  ('kaílamáls  -  skjóla 
justeret  Spand  ^  et  Maal  som  P.  Vida- 
lin  troer  at  svare  til  8^/^  Potter). 

Ketilbotn  Kjedelbund. 

Ketilhadda  Kjedelgreb. 

Ketilhrím  Sod  paa    (af)  en  Kjedel. 

Ketta  C-u  ,  -ur),  /•.,  Hunkat;  ofte 
om  Jettekvinder  for  at  betegne  deres 
Vildhed  og  dyriske  Raseri. 

Kettlingr  (-S,  -ar>,  m.,  Katte- 
killing. 

Keyfa  (-i,  -ða,  -t),  v.n.,  arbeide  sig 
frem  med  Besvær  i  el  tungt  Fore, 
Snee  el.  desl.  {keyf,  n.,  saadan 
Gang),  /. 

Keypiliga,  adv.,  heldigen. 

Keyr,  see  kjör. 

Keyra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  a)  kjöre, 
drive  frem',  k.  upp  fóikit,  eg.  drive  det 
op,  d.  e.  drive,  tvinge  det  til  at  slaaes, 
gribe  til  Vaaben.  —  Impers. :  e-n 
keyrir  á  land  drives^  kastes  op  paa 
Strandbredden.  —  bj  kaste,  slynge: 
(hann)  keyrði  hann  lit  á  Ríingi;  k. 
e-n  niðr  kaste  en  ned,  til  Jorden  (med 
Kraft).  —  c)  ^ hugge  el.  stikke  med 
Voldsomhed ,  med  Eftertryk  (med  Bi- 
begreb  om  at  Redskabet  trænger  ind^: 
k.  sax,  öxi  etc.  i  höfuð  e-m  hugge  af 
alle  Kræfter  med  et  Sværd,  Öxe  i  Ho- 
vedet paa  en;  (umboðsmaðr  konuiigs) 
taki  knif  þanu  .  . »  ok  keyri .  .  .  gegnuni 
hönd  ^pss,  er  lagði  meft. 

Keyri  (-U ,  pi.  d.  s),  n. ,  Pidsh; 
keyris-högg  Slag  af  en  Pidsk  el. 
Svbbe.  -vöndr  Vidie  el.  Riisgreen,  som 
bniges  til  Pidsk. 

Keyrivöndr  =  keyrisvöndr. 

KiÐ  (s ,  pi,  d.  s.),  n..  Kid;  kiðja- 
mjólk  etc. 

KiÐLiNGR  (-S,  -ar),  m.,  el  Udel  Kid 
(Hankid). 

KiÐSKiNN  Kidskind. 

KÍF  (s,  pi.  d.  s.),  M.,  Kiv^  Tvistig- 
hed, L 

KÍFA  (^-aða, -at),  v.n.,  kive,  trættes. 

KÍFAIV  (-ar,  -ir),  /*.,  det  at  kifa. 

KÍF1NN,  adj.,  trættekjær 

KiKNA  (-aiSa,  -at),  v.  n.,  böies  til- 
bage, give  sig  (ved  et  voldsomt  Tryk 
el.  Stöd^  under  en  svær  Byrde  ^  el. 
desl.),  I. 

KiLPR  (-s,  -ar),  «i. ,  en  Spands 
Haandfang,  I. 

KxLTiNG  (-ar, -ar),  f.,  opkiltet  Skjod 
el.  Flig. 

KÍMA  (-i,  -da,  -t),  V.  n.,  k.  at  eu 
spotte,  gjöre  Nar  af. 

(19*) 
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Kimbill  og  -ull  (-s,  kimblar),  m., 
i}  lidet  Bundt;  kimbla-band //o  som  er 
bundet  sammen  i  smaa  Bundter  for 
at  transporteres  paa  Kloflsadler.  — 
2)  en  tilsat  3die  Assonanlsstavelse  i  en 
Verselinie. 

KiMBLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
eg.  læsse  paa  i  Form  af  kimbill  el. 
kimblarj  deraf  (ogsaa  ueg.)  k.  e-u  á 
e-t  opstable^  hobe  noget  ovenpaa  no^ 
get.  —  b)  flytte,  transportere  (Ho  el. 
desl.)  i  smaa  Bundter,  I. 

KÍMILIGB,  adj.,  morsom ,  löierlig, 
pudsig. 

KÍMILYRÐI,  n.pi.,  Spottegloser,  Gluf- 
fer,  I. 

KiMiNN,  aá;.,  spodsk. 

KÍMNI,  /".  indecL,  Tilböielighed  til  at 
spotte,  gjore  Nar.,  Spodshhed,  I. 

Kind  (-ar,  kindr),  /".,  1)  Afkom; 
Slægt;  Folkeslag;  Menneskerace,  — 2) 
Kjön;  jfr  karlkind. 

KiNDA,  see  kynda. 

KiNGA  (-U,  -ur),  f.,  et  Slags  Spænde 
(paa  en  Halskjæde  ?)  af  kostbart  Metal. 

KmcjA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  m.  dat.^ 
synke  (noget  ned).,  svælge. 

KiNN  (-ar,  nom.  og  acc.  pi.  kinnr 
og  kiðr),  f,  i)  Kind.  —  2)  Skraa- 
ning,  Skrænt.  —  3)  det  Halve  af  en 
Sax,  fra  Spidsen  til  Navlen  ;  kinnar- 
bein  =  kinnbein.    -sår  Saar  i  Kinden. 

KiNNBEiN  Kindbeen;  kinnbeina- hår 
$om  har  udstaaende  Kindbeen. 

KiNNBJöRG  den  Deel  af  en  Hjelm.,  som 
skjuler  Kinden. 

KiNNFisKR  Kjödet  i  Kinden,  I. 

KiNNFYLLA  =  vangafylla. 

KiNNGBÁR  med  graa  Kinder. 

KiNNHESTR  Kindhest. 

KiNNKJÁLKi    Kjævebeen. 

KiNNLEÐR  (Kindlæder,  d.  e.)  Side- 
stykkerne  af  et  Bidsels  Hovedlag. 

KiNNROBi  Rodme  i  Kinderne;  Und- 
seelse. 

KiNNSKJÓTTR  som  er  hvid  paa  den 
ene  (el.  begge?)  Sider  af  Hovedet  (om 
Heste). 

KI^NSKÆR,  m.,  Hest,  som  er  hvid  paa 
den  ene  Side  af  Hovedet,  B. 

KiNNUNGR  (-S,  -ar),  m.,  den  ene  Side 
af  et  Fartöis  Forstavn,  især  den  över- 
ste  Deel  el.  det^  som  er  over  Vandet  af 
samme. 

KiNNVANGi  og  -VANGR  Ktndbakke. 

KippA  (-11,  -ur),  /".,  Knippe.,  Bundt, 
I;  jfr  kippi. 

KiPPA  (-i,  -(a,  -t),  V.  a.  og  n. ,  A) 
f.  fl.,  1)  V.  a.,  m.  dat.,  rykke,  trække 
med  et  Ryk,  snappe,  nappe:  k.  c-u  af 


e-ra  snappe.,  rykke  en  noget  ud  af 
Haanden;  ligel.  ueg. ,  beröve.  —  b) 
ueg..,  k.  ser  app  við  c-t  (fare  sammen 
af  Forundring),  studse  ved  noget.,  I. 
—  Impers.  i  Talemaaden:  e-m  kippir 
i  kyn  sitt  slægter  sine  paa.  —  2)  v. 
n.,  1)  k.  i  e-t  rykke  i  noget.  —  b) 
k.  fram  lijá  komme  forbi  ved  en  hurtig 
Bevægelse,  1.  —  B)  kippask,  f.  p., 
refl.:  kippask  viö  fare  sammen.  —  b) 
rec,  kippask  um  e-t  trækkes  om  (med 
Ryk). 

Kippi  (-is,  pi.  d.  s.),   n. ,  :=■■  kippa. 

KiPPiLYKKjA  Rendelykke,  B. 

KippiNG  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  kippa. 

KippR  (-S,  -ir),  m.,  Ryk;  et  Stykke 
Vei:  góðr  k.  godt  Stykke   Fei,  /. 

KiPRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  sammen- 
snærpe,  I. 

KiPRiNGR  (-S,  *ar),  m.,  Sammen- 
snærping. 

KiRFiLiGR,  adj. ,  som  er  godt  sat, 
tager  sig  godt  ud.,  strunk^  el.  desl.,  I. 

KiRiNGR,  see  kirningr. 

KiRJÁLiR  og  KIRJÁLAR,  m.  pi.,  Ind- 
byggerne af  Landene  omkring  den  finske 
Bugt   (Kirjálabotn). 

KiRKJA  (-U,  -ur),  f,  a)  Kirke.  — 
b)  Kirken  (den  christelige  Kirke); 
kirkju-atbót  en  Kirkes  Reparation. 
-baksir  Kirkebrod.  -bann  Band,  For- 
bud mod  at  maatfe  betræde  Kirken. 
-bol  Gaard  hvor  der  er  en  Kirke. 
-bólstaðr  =  -ból.  -bdt  =  -atbót. 
-bóndi  Bonden  paa  den  Gaard,  hvor 
der  er  en  Kirke.  -bruni  Kirkebrand. 
-biínaðr  en  Kirkes  Ornamenter,  -biin- 
ingr,  d.  s.  -dagr  Kirkefest,  en  Kirkes 
Indvielsesfest,  -djákn  Degn.  -drottinn 
Kirkeherre,  Kirkepatron,  -dyrr  Kirke- 
dör  (Dora  åbning  en),  -eign  Kirkegods 
(især  Jordegods),  -embætti  Kirkeem- 
bede, -fe  Kirkegods,  -ferð  Kirke- 
færd, Reise  til  Kirken,  -folk  Kirke- 
folk, -frelsi  Kirkens  Fred.,  dens  frie 
Raadighed.  -friðbrot  Brud  paa  Kirke- 
freden, -friðr  Kirkefred,  -ganga 
Gaaen  i  Kirke,  Kirkegang  ;  spec.  Kirke- 
gang (Kvinders),  -garðr  Kirkegaard. 
-gata  Kirkesti.  -gengt,  n.  adj., 
imper,  i:  eiga  k.  have  Lov  til  at 
betræde  Guds  Huus.  -gjöf  Gave, 
Skjenk  til  en  Kirke,  -góðs  =^  -fe. 
-golf  Kirkegulv.  -gfið ,  n.  pi..,  = 
-friðr.  -græfr,  adj..,  som  maa  begra- 
ves i  en  Kirkegaard,  i  viet  Jord. 
-helgr  en  Kirkes  Hellighed ;  Fredhel- 
lighed ,  Fristed  som  en  Kirke  yder. 
-hluti  den  Deel,  som  tilkommer  Kirken. 
-hlutr  d.  s.     -hurð  Dören  til  en  Kirke. 
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-Innganga  Indtrædelse  i  en  Kirke. 
-kápa  et  Slags  Kappe^  som  Geisllige 
have  brugt  ved  Gudstjenesten  =  (kór- 
kápa?)  -kola  en  lille  Lampe,  rime- 
ligviis  brugt  til  at  bringe  Lys  paa  til 
Kirken.  -kross  Kors ,  som  et  af  en 
Kirkes  Ornamenter  el.  hellige  Gjen- 
slande.  -kyr  /io,  som  tilhorer  en 
Kirke,  -land  Kirkeland.  -ligr,  adj.. 
Kirkelig.  -lykill  Kirkenogle.  -lægt, 
n.  adj.,  impers.  i:  eiga  k.  have  Ret  til 
Begravelse  i  Kirkejord  (el.  i  en  vis 
Kirkegaard).  -log,  w.  pL,  Kirkeret. 
-löstr  Tab  el.  Skade,  en  Kirke  lider. 
-mål  Sag  som  angaaer  Kirker  (el. 
Kirken).  -meíiSíi  Kirkemesse,  -mund- 
laug  en  mundl.^  som  tilhorer  el.  bruges 
i  Kirken,  -náðir,  f.  pi..,  =  -grið. 
-pallr  Bænk  i  en  Kirke;  Pulpitur  i  en 
Kirke.,  B.  -prestr  Præst,  som  skal 
forrette  Gudstjenesten  i  en  Kirke,  -ran 
Kirkeran.  -reikningr  Kirkeregnskab. 
-reki,  reki,  som  tilhorer  en  Kirke,  den 
har  Ret  til.  -rettr  en  Kirkes  (el.  Kir- 
kens) Ret;  Kirkeret  (?).  -skot ///orne 
el.  Vraa  i  en  Kirke ;  en  Udbygning  i 
en  Kirke,  -skraut  en  Kirkes  Orna- 
menter, -skruðeí.  skriíði,  d.  s.  -skyld 
hvad  der  skal  betales  el.  ydes  til  en 
Kirke,  -skyida,  d.  s.  -sniíð  el.  smiði 
Bygningen  (især  hvad  Tommer  ar  beidet 
angaaer)  af  en  Kirke,  -sókn  Kirke- 
besøg,  det  at  besöge  Gudstjenesten.  — 
2)  kirkesogn  til  et  (^kirkjusóknar-þing 
Sognething).  -stett  et  Forloug  foran 
en  Kirkedör.  -stigi  en  stor  Trappe^ 
som  tilhorer  en  Kirke  og  brugen  naar 
der  foretages  noget  ved  Kirken.,  som 
Reparation,  Kalkning,  el.  desl.  -stoð 
Stolpe  i  en  Kirke.  -stóll  Kirkestol. 
-stöpull  Kirketaarn.  -sætt,  n.  adj.j 
impers.  i:  eiga  k.  have  Ret  til  Sæde, 
Ret  til  at  sidde  i  en  Kirke.  -söngr 
Kirkesang,  -(iiind  Kirketiende,  -tjald 
Væggetæppe  til  Brug  i  en  Kirke,  -upp- 
görft  en  Kirkes  Gjenopbyggelse.  -upp- 
hald  Vedligeholdelse  af  en  Kirke,  -varð- 
veizla  Vedligeholdelse  af  og  Opsyn  med 
en  Kirke,  -veggr  Kirkevæg.  -vigsla 
Kirkevielse.,  hidvielse  af  en  Kirke. 
-vörðr  Kirkeværge,  -þurft  en  Kirkes 
Nødvendigheder  ;  kirkna-góðs  Kirkers 
Gods,  Kirkegods. 

KiRKMESSA.  =  kirkjumessa. 

KiRNA  (-U,  -ur),  f.,  Bötte,  I ;  kirnu- 
askr  K jerne  (?). 

KiRNiNGR    el.     KIRINGR    (?  5      -S,      -&v), 

m.,  en  Buk,  =  kjarnkafr. 

KisA  (u  .,  -ur),    f.,  Kat  (især  Hun 
kat),  I. 


KiSTA  (u-,  -ur),  f.,  Kisie;  kistu- 
botn  Kistebund,  -fjol  Fjæl  i  en  Kiste. 
-hringp  Ring  i  Enden  paa  en  Kiste. 
-leggja,  V.  a.,  lægge  (et  Liig)  i  Liig- 
kisten^  I.  -lykill  Kistenogle,  -skrúð 
Stads,  Stadsklæde,  som  gjemmes  i  en 
Kiste. 

KisTERi  f-a,  -ar),  m.,   Cisterne. 

KiSTiLL  (-S,  kistlar),  m.,  liden  Kiste 
el.  Skriin. 

KÍTA  (-i,  -ta  -tt),  V.  n. ,  a)  mod- 
sige, modsætte  sig  i  Ord.  —  b)  kit  ask 
trættes^  kives,  mundhugges. 

KÍT1NGR  (-8,  -ar),  m.,  Mundhug- 
geri, I. 

KiTL  (-S,  ud.  pli),  n.,  Kildren, 

KiTLA  C-aða,  -at),  v.  a.,   kildre. 

Kitlur,  f.  pi..,  Kildren,  el.  den  Egen-~ 
skab  at  man  ikke  taaler  Berbrelser  paa 
pirrelige  Steder.,  1. 

Kjá  (-fta,  -ð),  V.  a.,  k.  nefjnm  saman 
stikke  Næbbene  sammen  (om  Fugle); 
df  om  Mennesker^  stikke  Hovederne 
sammen,  B. 

Kjaga  (-aða,  -at),  v.  «.,  vralte  og 
slæbe  sig  frem  med  Möisommelighed, 
L 

Kjak  (-S,  kjiik),  w.,  liden  og  lidt 
brugelig  Öx^,  /.. 

Kjalar-,  see  u.  kjölr. 

Kjalaskr  den  indvendige  Kant  af 
Kjolen  i  et  Farloi,  B. 

Kjalfar  /;  Kjölfure.  -  2)  Kjöl- 
vand. 

Kjálki  (-a,  -ar),  m.,  1)  Kjæve, 
Kjævebeen.  —  2)  Slæde.  —  /  nogle 
sammensatte  Ord  bruges  dette  Ord  om 
flere  Slags  Dobbeltstykker  ^  tilsvarende 
Sidestykker  af  noget;  jfr  sperrukjálki, 
vágarkjálki,  et  c. 

Kjallari  (-a,  -ar)  ,  m.  ,  Kjelder, 
Gjemmested  for  Drikkevarer. 

Kjalreip,  see  kalreip. 

Kjalsíðlr,  f.  pi.,  de  nederste  Bræ- 
der  paa  hver  Side  af  Kjolen  i  et 
Fartöi. 

Kjalsog,  «.,  (den  indvendige)  Bund 
i  et  Skib.,  L 

Kjalta  (kjöltu,  kjöltur),  o^^saa  Jkelta 
(-U,  -ur),  /".,  Skjöd;  kjöltu-barn  ^ar«, 
som  man  har  paa  Skjödet. 

Kjalvegr  Vei  over  en  Bjerg  strækning, 
som  kaldes  Kjölr  (f.  Ex.  Kjolen  mel- 
lem Sverrig  og  Norge). 

Kjammi  (-a,  -ar),  tn..  Halvdelen  af 
et  flækket  Hoved  (især  Lammehoveder 
el.    Torskehoveder). 

KjANNi  C-a,  -a«)i  f*9  kjannr  C-^i-ar)? 
m.^  Kindbeen. 

Kjappi  (-a,  -ar),  m.,  Steenbuk. 
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Kjapta  (-aða,  -^O^  ^'  ^v  sladdre, 
snakke, 

KjAPTR,      KJÖPTR  ,      KEYPTR      Og     KEPTR 

(-S,  -ar),  m.,  1)  Kjœft^  Mund.  —  2) 
Kjœve  o:  Over-  el.  Underdelen  af  et 
Dyrs  Snude. 

Kjaptvik  Mundvig  paa  Dyr. 

Kjarklacss,  adj.,  uden  Kraft.,  Mod 
el.  Energi. 

Kjarkleysi  (^-s,  udenpL),  n.,  Svag- 
hed.,  Umandighed. 

Kjarkmaðr  mandig,  kraftfuld,  ener- 
gisk Mand. 

Kjarkr  (s,  uden  pi.),  m.,  Kraft, 
Energi. 

Kjarnhafr  Buk. 

Kjarni  (-a,  -ar),  m.,  Kjærne  (Nödde- 
hjærne  etc.J. 

Kjarr  (-S,  kjörr),  w.,  Riishusk. 

Kjarrmýrr  Mose  bevoxen  med  Riis- 
buske. 

Kjarrskógr  Riisskov,  Kratskov. 

Kjói    C-a,  -ar},    m.,  Strunljager^  I. 

Kjós  og  Kvos  (-ar,  -ir,  -ar),  f., 
i)  en  smal  Dal.  —  2)  Hul,  jfr  erm- 
arkjós. 

Kjósa  (kýs,  kaus  eg  köra  el.  keyra  — 
kusum  og  kurum  ,  kosit  og  körit),  v. 
a.,  vælge,  foretrække',  udvælge,  kaare: 
k.  e-t3  k.  at  (m.inf..,  foretrække)  etc; 
k.  e-n  til  byskups  (etc.)  udnævne  en 
til  Biskop;  k.  c-n  fra  (^t?óini)  gjöre 
Indsigelse  imod  en  som  Dommer. 

Kjúka  (-U,  -ur),  /".,  /,  1)  Kno  gi  e- 
been  under  Klover.,  Hove,  Negle  el. 
Kloer.  —  2)  liden  Ost. 

Kjíklingr  C-s,  -ar),  m.,  Kylling. 

Kjokr  (-rs,  pi.  d.  s  ),  n.,  klynkende 
Stemme,  I. 

KjíiKBA  f-aða,  -at),  v.  n.,  klynke, 

Kjölr  (kjalar,  dat.  kili,  pi.  kilir), 
m ,  1)  Kjöl:  sigla  lausum  kili  uden 
Last.  —  Talemaade  :  lojka  lausum  kili 
være  los  og  ledig.,  I.  —  2)  et  (mifidre) 
Fartöi.  —  3)  Bagen  paa  en  Bog. 

KjttPTR,  see  kjaptr. 

KjÖR,    kor,    KER    og    KEYR    (-S,     pi.    d. 

s.),  n..  Valg,  Udvalg:  fa  c-n  til  kjörs 
fyrir  sik  til  at  vælge  paa  sine   Vegne. 

Kjörgripr  udvalgt,  udmærket  Ting. 

Kjurligr,  adj.,  som  er  til  at  vælge; 
anseelig,  af  et  udvalgt  Slags. 

Kjörr  (kjarrar?  kerrir?),  m.  (og- 
saa  som  f.),  ='  kjarr. 

Kjörróttr,  adj.,  med  mange  Bu- 
skadser. 

Kjörvápn  udmærket  Vaaben. 

Kjörviðr  udmærket  Tommer. 

Kjöt  (-S,  uden  pi.).,  n.,  Kjðd. 

Kjötát  og  -ÁTA  Kjödspisning. 


Kjötligr,  adj.,  kjödelig.,  ■  1)  af  eet 
Kjöd  og  Blod.  —  2)  som  har  Kjöd 
og  Blod  som  Mennesker,  kar  den  men- 
neskelige Natur.  —  6)  k.  kærlciki  kjö- 
delig,  sandselig  Kjærlighed. 

Kjötmatr  Kjödniad,  Kjödspise. 

Kjötmeti   (-'i»,  pl.  d.  s.)s  n.,  d.  s. 

KjÖTSTYKKi  Kjödstykke. 

KjöTVAXiNN    tyk    af    Væxt,    kjödrig. 

Klá  (klæ,  kló,  klegit),  v.  a.,  1) 
klöe.  —  2)  klásk,  f.  p,,  rec. ,  klöe 
hinanden;  Ordsp.:  ilit  er  at  kldsk  vi5 
kollóttan  det  er  slemt  at  klöes  med  den 
kuldede  (som  af  Mangel  paa  Horn 
ikke  kan  kl'óe  igjen,  d.  e.j,  det  er 
slemt  at  spilde  sin  Umage.,  sine  Kræf- 
ter til  ingen  Nytte;  nu  især  om  Heste, 
knubbes. 

Klåbfelldr  fnattet  el.  som  ofte 
har  Fnat. 

Kláði  (-sl,  uden  pl.),  m.,  1)  Kloe. 
~  2)  Fnat. 

Kládsjúkr  fnattet. 

Klafi  (-a,  -ar),  m.,  Klove,  Koklove; 
klafa-stafr,  d.  s. 

Kláfr  (-S,  -ar),  m.,  =  meiss. 

Klak  (-S,  klok),  n,  a)  et  let  (gjen- 
lydende?)  Hug  el.  Slag,  O.  —  b)  Kluk, 
Lyd  hos  visse  Fugle. 

Klaka  (-aöa,  -at),  v.  n.  ,  klukke, 
skrige. 

Klaki  (-a,  -ar),  m.,  lis  i  Jorden, 
frossen  Jord;  klaka-hnauss  frossen 
Jordklump ,  I.  -hross  Hest,  som  om 
Vinteren  maa  sorge  for  sig  selv.,  Ud- 
gangsög.  -Iiögg  Ophuggen  af  frossen 
Jord. 

Klakit,  supin.  af  klek^ja. 

Klarklauss,  adj.,  uden  klakkr  (sce 
det  fölgende  Ord  I). 

Klakkr  (-s,  ,  -ar),  m.,  i)  Pind  el. 
Pig  i  en  Klöftsadel  til  at  hænge  Byr- 
den paa,  I.  —  2)  en  opstaaende 
Klippe;  Sky,  som  gaaer  op  fra  en 
Skybanke  i  Form  af  Klippe  el.  Taarn, 
I. 

Klaklaust  el.  klakklaust  (? ,  jfr 
klekking:),  n.  adj.,  adv.,  (^af  kluk  el 
Slag?)  uden  Skade  el.   Forliis. 

Klaksárr  omskindet  el.  som  foler 
Smerte  (?);  bruges  nu  i  Udtnjkket: 
e-m  er  klaksárt  til  e-s  en  bærer  Nag 
til,  önsker  Leilighed  til  at  fortrædige 
en,  I. 

Klakta,  1.  s.  impf.  ind.  af  klckja. 

Klam  C-s,  uderi  pl.  ?),  «.,  Skam, 
Vanære  ( ?) ;  nu  kuns  om  utugtig 
Tale. 

Klambrar,  see  u.  klUmbr. 
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Klámfenginn,  adj,,  som  bruger  utug- 
tige, uanstændige  Ord,  I. 

Klámhögg  vanærende  Hug  el.  Saar ; 
spec.^  Hug  paa  Ryggen  el.  Lænderne. 

Klámorð  vanærende  Ord. 

Klamtal  utugtig,  uhydsh  Tale.,  I. 

Klámvísa  utugtigt   Vers,  I. 

Klámyrði,  n.  pl.y  =  kláratal,    /. 

Klámyrðb,  adj.,  smudsig  i  Ord  og 
Tale,  I. 

Kland  C-s,  pi.  d.  s.)  og  klandr  (^-rs, 
pi.  d.  5.9,  n..  Forurettelse,  Fortrædi- 
gelse.  Fornærmelse.  —  2)  Vanskelig- 
heder., Forviklinger;  klanda-Iauss,  ac(;., 
fri  for  Fortrædigelser. 

Rlatnda  og  KLANDRA  (-aða,  -at) ,  v. 
a.,  fornærme.,  forurette,  fortrædige. 

Klandan  Q-åv,  -ir),  f..  Fornærmelse , 
Tvist,  Kiv  :  k.  eðr  deila. 

Klandr,  see  kland. 

Klandra,  see  klanda. 

Klápeygr  sloröiet. 

Klapp  Q-s,  klöpp),  n.,  Klappen. 

Klappa  (-aða,  -at),  v.  n.  og  a.,  1) 
klappe;  ogsaa  k.  e-m  klappe  en.  — 
2)  banke,  klappe:  k.  á  dy  rum  klappe 
paa  en  Bor.  —  3)  ueg..,  k.  um  e-t 
jævne  noget,  bringe  noget  i  den  du- 
skede Orden,  el.  desl.  —  B)  v.  a.,  ind- 
hugge., udhugge:  k.  riinar  á  stein  ind- 
hugge Runer. 

Klapr  (-s,  -ar),  m,,  et  grort  Kar 
el.  Redskab^  1. 

Kl  ÅRET  (s.,  uden  pi.).,  n..  Klaret. 

Klárr  (-S,  -ar),  f?i.,  en  ældre  Hest^ 
Arbeidshest. 

Klatr  (s,  uden  pL),  n.,  1)  Tab., 
Skade.  —  2)  Ting  som  ikke  duer  til 
noget,  Kladderi,  I. 

Kl  ALF  1.  og  3.  impf.  ind    af  kljiifa. 

Klauf  (-ar,  -ir),  /*.,  1)  Klov  paa 
Dyr.  —  2)  Dyr  med  Klover.,  Faar, 
Kreatur:  ckki  cin  klauf  ikke  eet  Faar, 
ikke  et  eneste  Kreatur;  lijuggu  á  t^kip 
sin  hverja  k.  hvert  Faar.,  hvert  Krea- 
tur. —  3)  Klöft.,  Aabning ;  spec.  mel- 
lem Tæerne  paa  Mennesker:  út  i  klauf- 
ina  við  þumaltána.  —  3)  Gramm.,  et 
Asyntheton. 

Klaufðýr  Klovdyr. 

Klacfhamarr  en   kløftet  Hammer,    1. 

Klaufi  (-a,  -ar),  m.,  en  ubehændig^ 
klodset  Person.,  i;  klaufa-ligr,  adj  ^ 
ubehændig,  klodset,  I. 

Klaus A  (-u,  -ur),  f.,  i)  Sætning., 
Periode  (i  Stil).  —  2)  Artikel^  Be- 
stemmelse. 

Klalstr  C-rs,  pi.  d,  s.),  n. ,  Klo- 
ster: ganga  i  k.  give  sig  i  Klosier:  jfr 
klaustri. 


Klalstri  (-a,  -ar),  »».,  d.  s. ;  klaustr- 
a-  (muligviis  gen.  pi.  af  det  fore- 
gaaende  Ord)  folk  Klosterfolk.  -Æarðr 
Klostergaard.     -maðr  Klostei'broder. 

Klaustrjörð  et  Klostergods,  Gaard, 
som  tilhorer  et  Kloster. 

Klaustrregla  Klosterregel ;  klaustr- 
reglu-maftr  =  klaustramaðr. 

Klé  fkljár),  m.,  en  af  de  Stene  el. 
Lod,  som  Væven  i  den  gamle  Væver- 
stel  blev  behængt  med  for  at  holde  den 
udspændt. 

Klefi  C-a,  -ar),  m.,  lidet  Værelse 
el.  Sideværelse ;   jfr  undirklefi. 

Kleggi  C-J^?  -Ji^O>  ^'f  ^)  =  hey- 
kleggi.  —  2)  Hestebrems. 

Klegit,  supin.  af  klá. 

Kleif  (-ar,  -ar),  f..  Brink.,  Klippe- 
bakke;  i  pi.  kleifar  en  langstrakt  Brink 
el.  Klippebakke,  Klippevæg  med  la- 
vere Steder  imellem  el.  gjennembrudt 
med  Klöfter. 

Kleif,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
klifa. 

Kleima  (-Í,  -da,  -t) ,  tilkltne^  be- 
sudle. —  2)  tilföie  en  Skramme  el. 
Blessure. 

Kleisask  (-iak, -tisk,  -zk),  v.pass., 
blive  tyk  el.  klæbrig;  tunga  kleisisk 
Mælet  bliver  tykt,  utydeligt. 

Kleiss  (kliss),  adj.,  a)  klæbrig  (?). 
-  b)  k.  i  mdli  tykmælet,  som  taler 
utydelig^  læspende. 

Klekja  (klek,  klakta,  klakit),  v.  a., 
klække.,  udklække. 

Klekking  (-ar,  -ar),  f..  Fornærmelse, 
Fortrædigelse  (?)  ;  klekkingar  -  maðr 
en,  som  lader  sig  ustraffet  fornærme 
el.  fortrædige. 

Klekkr,  see  klokkr. 

Klektan  (-«n)  og  klekting  (-ar, 
-ar),  f.,  Fortrædigelse,  Opirren,  = 
klekking ;  klektanar-  (klektingar-) 
maðr=  klekkingarmaðr;  //V*  kektunar- 
niaðr  (forek.  som  Variant  til  foreg. 
O.). 

Klekkva,  see  klökkva. 

Klembra  (-aða,  -at),  r.  ö.>^  inde- 
slutte, indknibe. 

Klengjask  (-isk,  -disk, -zk),  r.rc^., 
k.  i  e-t  gjöre  ulovlig  Fordring  paa 
noget. 

Klepparnes  (kleppunes)  Næs,  Pynt 
med  flade  Klipper,  som  strækker  sig  ud 
i   Vandet;  jfr  klöppurnes. 

Klepphestr  Klepper,  B. 

Kleppr  C-s,  -ar),  m.,  en  Klods,  tung 
Klump;  Knebel:  ok  k.  niðr  (paa  en 
Komets  Hale).  —  b)  =  klöpp  2  (jfr 
Eg). 
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Klerkdómr,  ím.,  a)  en  Geistligs  Em- 
bede el.   Værdighed,   —  b)  Lærdom. 

Klebkligr,  adj.,  geistlig;  som  an- 
gaaer  lærde  el.  boglige  Konsler. 

Klerkr  (-8,  -ar},  m.,  i)  en  geistlig 
Mand,  Klerk.  —  2)  en  lærd  Mand,  en 
som  har  sluderet:  k.  góðr  meget  lærd 
Mand;  klcrka-fóik  geistlige  Mænd, 
Geistlighed;  lærde  Mænd.  -kipa,Kappe 
som  Geistlige  bruge.  -lýðr  Geistlig- 
hed, -siðr  geistlige  el.  lærde  Mænds 
Skikke,  -sveinn  Tjener  hos  Geistlige, 
-sveit  Skare  af  geistlige  el.  lærde  Mænd. 
.  Klersa,  see  klessa  (v.  a.). 

Kless,  see  kleiss. 

Klessa  (-u,  -ur),  f.,  Klat;  Klok, 

Klessa  el.  klersa  (oprindel.  vel : 
kleisa,  jfr  kleiss  og  kleisask  ;  -i,  -ta, 
-t),  V.  a.,  m.  dat.,  k.  e-u  á  e-t  paa- 
smöre,  lade  noget  klæbe  ved ,  kline, 
klistre;  klakke.  I,  —  2)  klessask, 
pass.,  formes  til  en  (klæbrig^  Klat,  I. 

Klessmæltr,  adj, ,  tykmælet,  læs- 
pende. 

Kletti  (^-is,  pi,  d,  s.)^  «.,  det  ba- 
gerste fede  Stykke  af  Bugen  paa 
Kreaturer  el,  af  det  som  kaldes  mag- 
áll,  /. 

Klettóttr,  adj,,,  klippefuld. 

Klettr  (-H,  -ar),  m.,  enKlippe;  kletta- 
skora  Klippebrud ,  Klipperift.  -snos 
Klippespids. 

Kle^fr,  adj.,  som  kan  kloves,  lader 
sig  flække. 

Kleykkva,  see  klukkva. 

Kliðr.  (-ar  el.  -s,  -ir),  m.,  Stöi,  Bul- 
der.    Jfr   fuglakliðr. 

Klif  C-s,  pi.  d,  s.),  w.,  i)  Brink  el. 
Bjergryg,  som  en  Vei  gaaer  over.  — 
2)  en  Kloft  i  en  Klippebakke,  Klippe- 
klo ft;  jfr    hamrak lif. 

Klifa  (-aða,  -at),  v.  n,  (og  a.?), 
k.  um  e-t  (nu:  á  e-u),  omtale  idelig, 
snakke  idelig  om  noget. 

Klífa  (klif,  kleif,  klifit),  v.  a.  og 
n.,  k.  e-t  upp  klyve,  klavre,  klattre  op 
ad  noget.  —  Som  v.  n. ,  k.  i  el.  upp 
i  e-t  klyve  op  i  (og  sætte  sig  fast): 
kleif  einn  (vargr)  i  höku  mer  ok  i 
tanngarðinn  klov  op  ad  mig  og  slog 
Kloen  i  min  Hage  (G). 

Klifgata  Vei ,  som  ligger  over  en 
Bjergryg, 

Klifra  (-aða,  -at),  ».^«.  ogn.,  klattre. 

Kligja  (-i,  -ða,  -t),  V.  n,,  kloge., 
have  Kvalme.  —  Bruges  nu  som  v,  a. 
impers.,  i:  e-n  kligjar. 

Kligja  (-u,  uden  pi.).,  /".,  Kvalmey 
L 

Klíwa   (-i,   -da   -t),  >.    a.,   kline, 


overstryge,  smore:  k.  brauð  smöre  Brod. 

Klíningr  (-s,  -ar),  m..  Fladbrod,  be- 
smurt med  Smör, 

Klingja  (-i,-da,  -t),  v. ».,  klinge,ringe. 

Klípa,  see  klýpa. 

Klippa  (-i,  -ta,  -t),  i>.   «.,    klippe. 

Klippari  (-a,  -ar),  m..  Klipper. 

Klipping  (-ar,  -ar),  /*.,  Klipning. 

Klippingr  (-s,  -ar)  ,  m. ,  (torret) 
Skind,  som   Ulden  er  raget  af, 

Klippa  (-u,  -ur),  f.,  et  afskaaret 
Stykke;    jfr  hvalklippa. 


Kljá  (-i,    -ða,   -ð), 


1)  be- 


hænge (en  Væv)  med  Lodder  el.  Stene 
(jfr  klé).  —  2)  ueg..,  i  Talemaaden: 
k.  á  enda  tilendebringe. 

Kljágrjót  Stene,  hvormed  en  Væv  6e- 
hænges  ;  jfr  klé. 

Kljúfa  (klýf,  klauf,  klofit),  v.  a., 
klove,  splitte,  spalte. 

Klo  (-ar,-klær),  f.,  1)  Klo ;  Tale- 
maade:  hafa  allar  klær  liti  (J)  be- 
nytte alle  Midler  især  for  at  forsyne 
el.  berige  sig.  —  2)  det  Toug,  hvor- 
med Skjödet  paa  el  Seil  fastgjores ; 
klóa-gangr  Gramsen  med  Kloer. 

Klo,  1.  og  3.  s.  impf.  ind,   af  klá. 

Kloask  (-aðisk,  -azk) ,  v.  rec, 
kæmpe  med  hinanden  med  Kluerne; 
Ordsp.  :  öndverðir  skulu  ernir  kloask 
Næb  mod  Næb  skulle  Örnene  fægte, 
d.  e.  Ansigt  mod  Ansigt  bor  tappre 
Mænd  kæmpe  med  hinanden, 

Klof  (s,  pi.  d.  s.),  n..  Klo  f ty  Spalt- 
ning; spec.  Skræv, 

Klófksti  fast  Hold  med  Kloerne, 

KLOFi(-a,-ar),  m.,  1)  Kloft.  —  a)  no- 
get som  ligner  en  Kloft ;  deraf  et  snevert 
Sted,  en  Snevring  i  Almindelighed, 
Klemme,  et  Sted  hvor  noget  trænges 
et,  trykkes  paa  fra  to  Sider,  hvor  der 
trues  med  Indeslutning.  Jfr  fjalla- 
klofi.  —  2)  noget,  som  er  klo  flet  el, 
har  ligesom  to  Grene  el.  Arme;  spec, 
noget  af  saadan  Form,  hvorved  Skibs- 
teltene  befæstedes  langs  med  Skibs- 
bordet.  —  b)  —  kertaklofi.  —  3)  Dör- 
fals,  Döraabning  (?) :  hurð  linigin  á 
klofa  lukket  til;  klofa-kerling  en  Ive- 
grenet  Stavre,  -rum  Rum  i  Skibet  ved 
Masten  (at  henføre  til  klofi  2  of.?). 
-stafr  klöftet,  tvegrenet  Stok.  -stef  en 
intercalarisk  Verselinie  (see  stef),  som 
staaer  midt  inde  i  et  Vers  (ligesom 
spalter  det;  maaskee:  el  stef,  der  for- 
deles paa  flere  Stropher?). 

Klofit,  svpin,  af  kljufa. 

Klofna  (-aða,  -at),  v.  n.,  kloves, 

Klofningr  (-S,  -ar),  m.,  et  afklövet 


KLOFUGL — KLÆÐMAR6R 


Klófugl  Fugl  med  Kloer  ^  (mods. 
fitfuglj,  /. 

Klókinði,  «.  pi.,  List,  Listighed^ 
Snuhed. 

Klokk-,  see  klukk-, 

Klókligr,  adj.j  listig,  snu,  som  vid- 
ner om  Listighed.     -Ijga,    adv. 

Klókr,  rtíí/.,  klog,  listig,  snu,  sne- 
dig. 

Klókskapr  (-fiv,  uden  pi.),  m.,  = 
klókindi;  klókskapar-vél  listigt^  snedigt 
Kneb. 

Klor  {-s,  pi.  d.  s.),  n..  Ridsen  med 
el.  Ridse  efter  Kloer  el.  Negle;  senere 
ogsaa  om  en  daarlig  Haand  (Haand- 
shrift). 

Klóra  (-aða,  -at),  v.  a.,  hloe^  kradse 
med  Negle  et  c. 

Klósegi  aflange.^  tynde  Skyer,  som 
ofte  bebude  Storm  ,    /. 

Klót  (-S,  pi.  d.  5.),  n.,  Sværd- 
knap. 

Klubba,  see  klumba. 

KlCKKA     og      KLOKKA      (-U  ,      -UP),      f., 

Klokke;  klukku-brot  en  Klokke  som 
er  gaaet  i  Stykker.,  el.  Slump  af  en 
Klokke.  -hljóð  Lyd  af  en  Klokke. 
-hringr  den  Ring  paa  en  Klokke.,  hvor- 
ved den  hænger,  -kólfr  Klokkeknevel^ 
I.  -strcngr  Klokkestreng;  klukkna- 
hljóð  Klokkeklang,      -hiis  Klokkehuus. 

Klukkari  og  klokkari  (-a_,  -ar),  »i,, 
Klokker. 

Klumba  og  klubba  (-u  ,  -ur),  /"., 
Klubbe,  Kölle;  klumbu-nefja  (-u, -ur), 
f.,  en  Klubalke  (So fugl),  B. 

Kldkkum  ,  i.  pi.  impf.  ind.  af 
klökkva. 

Klumsa  eL  klumsi,  adj.,  som  har 
Kjævebaand,  I. 

Klungr  (^-s,  pi.  d.  s.),  «.,  i)  Tjorne, 
Tornebusk.  —  2)  et  med  större  Stene 
bedækket  Sted,  I. 

Klungróttr,  adj..,  1)  med  Hyben- 
torne; tornefuld.  —  2)  stenig ,  bedæk- 
ket med  storre  Stene,  I. 

Klunna  (-aða?,  -at),  v.  a.,  k.  vid 
e-t  holde  sig  fast,  klamre  sig  til  no- 
get., hænge  ved  noget  (paa  en  mindre 
bekvem  Maade). 

Klunni  (-a,  -ar),  m.,  en  Klods, 
ubehændig  Person,  I ;  klunna-liga,  adv., 
paa  en  klodset  Maade,  i.  -ligr,  adj.^ 
klodset,  I. 

Kllra  (-U,  -ur),  f.,  en  Træ-  el. 
Jernhage  el.  Krog  med  Haandfang,  som 
gaaer  igjennem  Dorstolpen  og  udven- 
dig fra  dreies  fer  en  Dör. 

Klúrr,  /,    adj.,    grovj    gr<tvt  el.  slet 


forarbeidet.  —  b)  ueg.,  grov,  smudsig 
i  sin   Tale. 

Klúrvirkr  ,  adj.  ,  hvis  Arbeide  er 
grovt  og  vidner  om  Skjödeslöshed  el. 
Mangel  paa  Smag  og  Konst. 

Klúsa  (-ai^a,  -at),  v.  o.,  sammen- 
flikke eller  sætte  mange  Lapper  paa 
noget.  —  2)  klúsaðr,  p.  pr.,  indviklet, 
urede,  forviklet,  I ;  jfr  úklúsaðr. 

Klútr  (-S,  -ar),  m. ,  et  Stykke  Toi 
cl.  Dug  til  Hovedbedækning ,  et  Tor- 
klæde. 

Klyf  (-jar,  -jar),  f.,  Bylt,  Bundt, 
Byrde  paa  den  ene  Side  af  Hesten; 
klyfja-band  det  at  binde  noget  i  Bund- 
ter (klyfjar)  for  at  transporteres  paa 
Heste;  saadan  Transport  el.  noget,  der 
flyttes  paa  saadan  Maade.  -burðr  det 
at  bære  el.  transportere  klyfjar;  noget^ 
som  transporteres  som  klyfjar.  -hestr 
Hest  som  bærer  Byrder^  belæsset  Hest. 
-hross,  d.  s. 

Klyfberi    (-a,  -ar),    m..   Klovsadel. 

Klyfbærr,  adj.,  som  er  i  Stand  til 
at  bære  Byrder  af  sædvanlig  Störrelse 
(om  Lastdyr). 

Klyfja  (-aða,  -at),  r.  a. ,  lægge 
Byrder  paa  (et  Lastdyr). 

Klykkja  (-i,  -fa,  -t),  V.  n. ,  ringe 
med  Klokke  el.  Klokker. 

Klýpa  (-i,  -ta ,  -t',  senere  ogsaa 
kli'pa,  klcip,  klipit),  v.  a.,  knibe.  — 
2)  indknibe,  indeslutte. 

Klýping  (-ar,  -ar),  /".,  det  afklypa. 

Klæða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  rt.,  klæde 
paa ,  i  fore  Klæder.  —  F.  p.,  reft., 
klæðask  klæde  sig  paa. 

Klæbfár   soín  har   faa  Klæder  paa. 

Klæði  (-is,  pi.  d.  s.).  Klæde.,  Toi., 
Dug.  —  b)  Klædningsstykke;  i  pi.., 
Klædning,  ogsaa  Sengeklæder :  k.  bædi 
dag  ok  nótt  Gangklæder  og  Sengeklæ- 
der;  klæða-biínaðr  Klædedragt,  -bdn- 
ingr,  d.  s,  -burðr  Klædedragt,  Maade 
at  klæde  sig  paa.  -h\a,bi  Dynge  af  Klæ- 
der el.  Tðier.  -  ílát  noget  man  gjem- 
mer  Klæder  i.  -kaup  Kjob  af  Klæder 
el.  Töier.  -skipti  Klædeskifte.  —  b) 
Bytning  af  Klæder,  -skurðr  det  at 
skære  Klæder,  -snið  Klædesnit,  -spell 
Spilden,  Spoleren  af  Klæder,  -verd 
Betaling  for  Klæder,  -ork  Klæde- 
kisle. 

Klæðlauss,  adj.,  uden  Klæder,  no- 
gen. 

Klæðleysi  (-is,  uden  pi.),  n.,  det  al 
være  uden  el.  mangle  Klæder,  No- 
genhed. 

Klæðmargr  som  har  mange  Klæder 
paa  (vistnok  altid  ved  Negtelse). 
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Klæbnaðr  (-ar,  -ir),  nu.  Klæd- 
ning. 

Klæbs£kkr  Klœdesœk. 

Klæbylr    Klœdevarme. 

ívLÆ,  see  k!á. 

Klæja  (-aða,  -at),  v.  n.,  klöe ;  nú 
k.  oss  lófarnir  mjök  vore  Hænder  klo 
stærkt  (o :  efter  at  slaae  los  pa,a  Fjen- 
den), vi  have  stor  Lyst  til  at  binde  an 
med  Fjenden;  ogsaa  impers.  e-m  klæjar 
en  klo  er. 

Kloeki  (-\^,pl.  d.  s.J,n.,  Skatn^  Skjend- 
sel.,  Usselhed,  Feighed.  —  b)  en  Nid- 
ding; klœkis-hög^  Skjendselshug  (for 
den  som  hugger)^  Hug,  som  er  en  Nid- 
ding el.  Kujon  værdigt.  -lauss,  adj..^ 
uden  Skam  el.  Skjendsel.  -maðr  en 
Nidding,  en  Kitjon.  -nafn  Navn,  som 
betegner  ens  Skam^  Feighed,  Kujoneri, 
el  desL  -orð  Ord  for  Feighed,  Us- 
selhed, -skei^v  Skjendsel.  -yevkSJsjend- 
selsdaad,  skammelig,  feig  (el.  desl.) 
Handling. 

Klœkiliga,  adv.^  paa  en  feig^  ussel^ 
skammelig  Maade. 

Klcekiskapr  ^-ar  tiden  pi.).,  m. ,  = 
klcekisskapr. 

Klcekja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  tilfoie  en 
en  Skam  (?).  —  2)  f.  p.,  i  klækjask 
(refl.  el.  rec.)  á  við  e-n  nedværdige 
sig  selv  ved  at  have  noget  med  en  at 
bestille. 

Klcckr  (-S  el.  -jar?,  -ir),  iw.,  Un- 
derfundighed; Rænke,  underfundigt 
Kneb;  klækja-fullr  underfundig^  ræn- 
kefuld,    -lauss,  adj.,  ærlig. 

Klæma  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  udskjelde, 
tale  i  haanende  Udtryk  om  el.  til.  — 
Nu  bruges  kun  den  passiviske  Form 
klæmask  (jsom  v.  dep.  n.)  i  Betydnin- 
gen bruge  uanstændige.^  utugtige  Ord 
el.   Udtryk. 

Klæminn,  adj..,  smudsig,  utugtig  i  Ord 
og   Tale,    I. 

KlUkkna  (-aða,  -aQ,  v.  n. ,  böies 
let,  give  sig  Qom  det,  som  er  smalt  el. 
svagt).  —  2)  ueg.  röres,  bevæges^  blive 
grædefærdig. 

Klökkr  (klekkr) ,  adj.,  som  giver 
sig  el.  böies  let.  ~  2)  ueg.  græde- 
færdig. 

Klökkva  (kleykkva,  kl^kkva;  klökk, 
klUkk-klukkum,  kIckkiQ,  v.  n.,  hulke, 
græde,  klynke,  jamre. 

Klömbr  (klambrar,  klambrar),  f.,  i) 
Klemmeredskab,  Klemmeskrue,  el.  desl. 
—  2)  et  snevert  Pas :  en  snever  og 
farlig  Passage;  Klemme,  et  Sled  hvor 
meget  trænger  el.  trykker  paa  fra  lo 
Sider^    truer  med  Indslutning  el.  Ind- 


kniben;  kiaiubrar- veggr  den  ene  Side  af 
noget,  der  trykker  paa  ligesom  et  Klem- 
meredskab. 

Klöpp  (klappar,  klappir),  /". ,  i)  lav 
el.  flad  Klippe;  Klippebund.  —  2)  et 
Brædt  (?)  el.  en   Træbro. 

Klöppurnes  (klöpurnes)  =  klepp- 
aines. 

Kná,  i.  og  3.  impf.  ind.   af  knega. 

Knafa  (-aða,  -at),  v.  a. ,  besove. 

Knakkr,  see  linakkr. 

Knåleiki  (-a,  -ar)  og  leikr  (-s,  -ar), 
m.,  Færdighed.^  Flinklied,  Dygtighed, 
Mandighed,  Raskhed,  Kjækhed. 

Knáligr,  adj.,  kjæk,  mandig  af  Ud- 
seende,    -liga,  rtrfi?.,  kjæk,  mandig. 

Knapi  (-a,  -ar),  wi.,  Tjenestedreng, 
Opvarter. 

Knappa  (hnappa ;  aða ,  -at),  v.  a., 
samle  sammen  i  en  Hob  el.  Klynge.  — 
F.  p  ,  knappask,  refl.,  hobe  sig. 

Knappaðr  ,  adj.  ,  med  Knap  el. 
Knappe. 

Knapphelda  (-U,  -ur),  f.,  Hilde,  som 
lægges  om  Forbenene  paa  Heste,  I. 

Knapphöfði  (^-a,  ar),  m.,  lidet  Ho- 
ved el.  noget,  som  seer  saadan  ud  (som 
spøgende  Udiryk  om  et  Bæger;  vist- 
nok snarere  at  forklare  saaledes,  end 
at  det  skulde  have  Hensyn  til  en  Knap 
paa  Laaget). 

Knappr  (hnappr)  (s,  -ai),  m.,  i) 
Knap  (paa  Klæder,  en  Stok  el.  Taarn- 
spire  elc).  —  b)  et  Slags  Tegn  paa 
Trældom,  som  Slaver  bare  (maaskee 
i  Form  af  en  Knap).  —  2)  en  Klynge, 
Hob. 

Knappsöðl'll  et  Slags  Sadel  (med  en 
Knap.,  Sadelknap). 

Knár  (hnár) ,  adj.,  stærk,  dygtig, 
mandhaftig.,  kjæk. 

Knarrar-,  see  u.  knðrr. 

Knarreistr  (hnarrcistr),  adj.,  (eg. 
pa.,  med  Reisning  som  en  knörr)  knei- 
sende,  I. 

Knarrskip  =:  knarraíKkip. 

Knátt,  knátta,  supin.  og  1.  s,  impf. 
ind.  af  knega. 

Knattdrepa  (-U,  -ur^,  f,  =  knattiré. 

Knattgildra,  d.  s. 

Knatthögg  Slag  med   en  Bold. 

Knattleikr  Boldspil. 

Knatttre  Boldtræ. 

Kné  (nu  ogsaa  hnb,;  -s,  pi.  d.  s., 
gen.  pi.  knjá,  dat.  pi.  knjám),  n., 
Knæ  (paa  Mennesker  og  Hyr) :  istanda 
á  knjarium  Uggs  paa  sine  {  Knæe; 
Talem.:  koma  c-m  á  k.  faae  Bugt 
med  en.  —  2)  Knæ  (i  et  Farloi).  — 
3)  Led  el.    Knude    med    Böining    paa 
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Rör  el.  Saike.  —  i)  Led,  Slægtled; 
knjá-Iiðr  =^  kneliSi'. 

KAKBEÐR  Kiiœpude,  Pude  el.  Bænk 
fil  at  knæle  paa;  knebivMa-fall  Knæ- 
len,  Knæfald. 

Knébjörg  Knæskinne. 

Knefa.  (-a<^a,  -at),  t>.  a.,  overveiCf 
overtænke  noie;  bestemme  for  fuldt  og 
fast,  fastsætte;  þat  er  knefat  det  er 
en  afgjort  Sag,   det  er  bestemt  (at  elc). 

Knéfalla  ,  c.  n.,  falde  paa  Knæ, 
knæle. 

KwEFi  og  HXBFi  (-a,  -ar),  m..  Næve, 
den  knyttede  Haand :  hvata  hncfa 
slaae  med  knyttet  Næve.  —  b)  spec. 
Haanden  mellem  Fingrene  og  Haand- 
ledet :  íók  af  fjóra  fingr ...  allt  uppi 
vid    knefann. 

Knbfan  (-ai- ,  -ir),  /". ,  Tvang;  knef- 
anar-kostr  Tvangsvilkaar. 

Knega  (kná,  knátta,  knátt),  v.  n., 
a)  formaae.   —   b)  have  Lov  til. 

Knégakga,  ri.  n.,  i:  k.  fyrir  e-m,  eg. 
gaae  paa  Knæerne  hen  til  en,  d.  e. 
henvende  sig  ydmyg  med  Anmodning 
om  Bistaad, 

Kneiking  (-ar,  -ar),  f.,  eg.  det  at 
sveie,  bole  tilbage.  —  b)  i  pi.,  kneik- 
inaiar,  synes  efter  Sammenhængen  (hvor 
Talen  er  om  en  Mand  og  en  Pige)  at 
betyde  en  overgiven,  lasciv  Tagen  fat  i 
hinanden,  Bryden,  el.  desl. 

Kneikja  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  böie 
bagover  el.  til  Siden  med  Magt ,  böie, 
trykke  tilbage.  —   b)  overvinde. 

Knéleistr  =  kne  2;  i  Baadc  uden 
Dæk,  en  Krampe  som  forbinder  Roer- 
bænkene til  Sidebeklædningen  ;  j/r  koll- 
arftr. 

Kneliðr  Knæled;  jfr  knjáiiðr. 

KXEPPA    og    HNEPPA    (-1,     -tå,     -t) ,     V. 

a.,  m.  dat.  (nn  i  det  mindste  altid), 
knappe.  —  2)  k.  Iiárí  eínu  stikke  Haa- 
ret  op. 

Kaérlísnr  Slægtlinie;  Slægtskab^  Led, 
Ætled. 

Knésetja,  t.  a.,  knæsætte. 

Knesetningr  (-S ,  -ar)  ,  »*.  ,  en 
Knæsat. 

Knéskel  Knæskal. 

K^ESKOT,  1)  Ðöining  af  Knæet  el. 
Knæerne  for  at  stöde  til  noget,  det  at 
síöde  med  Knæet  el.  Knæerjie  til  noget ; 
Talemaade:  konia  knéskoii  i  c-n  faae 
Bugt  med  en.  —  2)  Fvrskjel  af  eet 
Slægtled. 

Knésól,    Navnet  paa    Runebogstavet 

h  Ts,  V;  jfr  6Ó1  2. 

Knettdrepill  (-S ,  -lar)  ,  m. ,  = 
knatttré. 


K.\e\fa(í,  -5a,  -t),  V.  a.  i)  trykke^ 
nedtrykke,  E.  —  2)  tomme ,  drikke  ud 
(i  en  Slurk) . 

Knía  (el.  knýja"?j  -ða  el.  -aða,  -ð 
el.  -at),  v.a.,  drive  frem,  klemme,  trykke. 

—  2)  ueg.,  k.  c-t  el.  k.  e-t  með  ser 
drbfle,  debattere.      Jfr  knyja. 

Knífr,  ogsaa  hnífr  (-s,  -ar),  m., 
Kniv;  knífs-blað  Knivsblad.  -egg 
Knivseg.  -hepti  Knivskaft.  -oddr 
Knivsod. 

Knífskapt  og  -skepti  Knivskaft. 

Knjá-,  knjám,  see  u.  kné. 

KNOÐAXIinoða;-aða -at),  c.  a.,  ælte: 
k.   e-t  i:aman. 

Knoka  (-aða,  -at),  r.  a.,  knuge. 

Knosa  (-aða,    -at),    v.  a.,    (knuse), 

a)  slaae,  stöde,  mishandle.  —  b)  ueg., 
knuse.,  knække;  martre. 

Knli  (liniii;  -a,  -ar),  m. ,  Kno; 
ligeledes  om  Huden  og  Kjödet,  som 
bedækker  Knoertie:  af  hánum  genga 
knuarnir. 

Knúska  (-a5a,  -at),  v.  a.,  slaae, 
banke,  mishandle. 

KivLSKAN  og  -UK  (-ar,  -ii')>  (•>  ^^^ 
at  kniifjka. 

Knlta  (-U,  -ur),  /*.,  =  hniita. 

Kmjtóttr,  adj..,  knudet. 

Knútr  (hnútr  5  -s,  -ar),  »«. ,  eg. 
Knude;  Talemaade:  ríða  e-m  kniit 
binde  en  en  Knude,  d.  e.  give  en  en 
svær  Opgave  at  lose ,  bringe  en  i  en 
vanskelig  Stilling ,    i    Forlegenhed.   — 

b)  Knude,  Hævelse  (paa  Legemet).   — 

c)  see  i  markniitr. 

Kkýfill  (hnýfillo5fhnífill;-s,-lar),»»., 
i)  lidet  Horn.  —  b)  ogsaa  .^  især  nu  i 
Formen  hnifill,  som  Benævnelse  paa 
en  Bede  med  smaa  Horn,  ligesom  \\mfLd, 
om  et  Hunfaar.  —  2)  den  yderste 
Spids  af  en  Baads  Forstavn.,  1. 

Knvflóttr,  adj.,  med  smaa  Horn. 

Knýja  (kny,  kniiða,  kniíð  el.  kntíit, 
knú5r  og  kniíinn),  v.  a.,  i)  f.  a.,  a) 
drive,  drive  frem,  klemme  haardt.  — 
b)  banke:  k.  hurð  banke  paa  en  Dor. 
■—  c)  drage  el.  lofte ,  flytte  hen  (med 
Anstrengelse).  —  2)  knyjask,  f.  ;»., 
refl. ,  anstrenge  sig:  l>órr  knúðisk  at 
fanginu. 

Kkykr  (-S,  -ar),  wi.,  =  fnykr. 

Knýsking  (-ar,  »ar),  /".,  =  kndskan. 

Knýta  (-i  -ta,  -tt),  V.  «.,  knytte,  binde : 
k.  c-u  um  e-t  binde  noget  om  en  Ting. 

—  b)  impers.:  c-t  (sin,  hönd,  fót) 
knýtir  det  knyttes^  lober  sammen  lige- 
som i  en  Knude  el.  Knub.  —  2)  knjttr, 
p.  pr.,  sammentrukket  (om  et  Lem) ; 
som   har    eet   el.    flere    sammentrukne. 
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knubbede  Lemmer;  knýttr  i  herðum  el. 
hrygg  pukkelrygget. 

Knýti  (-is,  ;  /.  d.  s.) ,  7i.,  Pakke, 
Bylt. 

Knýtill  (^-s  knytlar),  m.,  d.  s.,  B. 

Knýtilskauti  og  knýtiskalti  (-a,-ar), 
m.,  et  Stykke  Lærred  el.  Dug.,  el.  Tor- 
klæde  el.  desl.f  hvis  Hjörner  bindes  sam- 
men  for  at  ba're  el.  forvare  noget  deri. 

Knyttinn,  see  i  liknyttinti. 

Knýttr,  see  knýta. 

Knoefr,  adj.y    (knöv),  rask.^  flink,  L 

KnOrr  (knarrar,  kneriir),  in.,  Han- 
delsfartöi ,  Kjöbmandsskib ;  knarrar- 
bátr  Skibshaad  til  en  kniirr.  -ssklp 
Fartöi,  som  er  knörr.  -smiðr  en  som 
bygger  Handels fartöier.  Skibsbygger. 

Knöttr  (hnöttrj  knattar,  knettir), 
m.,  a)  en  Bold.  —  b)  en  Kugle  el, 
noget  som  er  kugleformigt ',  jfr  viga- 
knöttr. 

KoBBi  (-a,  -ar),  m.,  Sælhund,  L 

KÓÐ  (-8,  pi.  d.  s.),  n.j  Collectic  til 
nœstfölgcnde  Ord. 

KÓBA  (-u,  -ur).  /".,  liden  Rodspætte, 
Rodspælteyngel,  L 

KoDDi  (-a,  -ar),  m..  Hovedpude. 

KoÐRi  (-a,  -ar),  m..  Pungen,  især 
paa  gildede  Dyr,  I. 

KÓF,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  a/'kefja. 

KÓF  (-S,  pi.  d.  s.'),  n.,  i)  Uveir  el.  Snee- 
fog^  som  tildeels  formorker  enten  hele 
Luften  el.  en  Side  af  Horizonlen,  I. — 
2)  Joiddampe^  Dunster.  —  3J  Aande- 
klemmelse,  el.  den  Tilstand  at  man 
synes  man  er  nærved  at  kvæles  af  en 
stærk  Varme  el,  desl.,  I. 

KÓFAER,  adj.,  I,  i)  (om  Luften"), 
som  har  kóf  i.  —  2)  =  kófsvcittr; 
jfr  kóf  2. 

KoFi  (-a,  -ar),  m..  Hytte. 

KoFRi  (-a,  -ar),  m..  Kabuds. 

KOFRMÁLIGR,      KOFRYRÐI  ,      SeC     köpr- 

niáligr,  köpryrði. 

KÓFSVEiTTR  dampende  af  Sved,  stærkt 
svedende,  I. 

KÓFVIÐRI  ('-is,  pi.  d.  s.),n.,  Sneefog, L 

Kok  C-s  ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Svælg, 
Strube,  I. 

KoKA  (-aða,  -at),  v.  a,,  opsluge, 
sluge  i  sig,  B. 

KOL  (-B,  pi.  d.  s.),  n.,  Kul;  brenna 
at  köldum  kolura  lægge  i  Aske;  kola- 
grijf  =3  kolgröf,  /.  -hrím  fiint  Sod 
paa  Gryder,  Kulstöv,  L  -maftr  Kul- 
mand,  Kulsvier,     -viðr  =  kolviðr. 

KoLA  (-U,  -ur),  f,  liden  Lampe; 
kolu-bkuggi  Skygge  som  falder  af  en 
kola. 


KOLBÍTR,  m.,  Kulbider  (om  Mænd 
med  vild  Natur,  Jettenatttr). 

KoLBLÁR  sorteblaa  (om  Soen). 

KoLBRENNA  Kulbrætiding. 

KoLDiMMR  kulmörk,  mulmsort,  I. 

IÍÓLFKLUKKA  Klokke  med  Knevel, 

KÓLFLAUSS,  adj.,  uden  Knevel. 

KÓLFR  (s-  -ai),  m.,  1)  Kolv,  Piil 
el.  Kastevaaben.   —  2)    Klokkeknevel. 

KÓLFSKOT  Pileskud  el.  Pileskuds- 
afstand. 

KÓLGA  (-U,  -ur),  f.,  Bolge  (poet.) 
Havets  Brusen  (B) ;  nu  almindelig  om 
stærk  Frost  med  Blæst. 

KoLGRöF  udgravet  Hule  el.  Fordyb- 
ning, hvori  Kul  brændes.  Kulsted. 

KoLGöEÐ   =  kolbrenna. 

KoLi  (-a,  -ar),  m.,  Fisk  af  Flyn- 
derslægten. 

KoLLA  (-U,  -ur),  f.,  i)  et  Dyr  af 
Hunkjonnet  uden  Horn.  —  2)  nu  og- 
saa  et  Kar  uden  Hanker  el.  Haand- 
greb. 

KoLLARÐR  (-S,  -ar),  ia»,  =  knéleistr 
(i  Baade),  I. 

KoLLHEiÐ,  f.,  Klarhed  ovenover  i 
Luften. 

KoLLHEiDR  (om  Himmelen)  klar  oven- 
over i  Midten. 

KOLLHÚFA,  eg.  en  rund  Hue,  som  fal- 
der tæt  ved  Hovedet.  —  Talem.:  leggja 
kollhdfur,  om  Heste,  naar  de  lægge 
Örene  tilbage  idet  de  lave  sig  til  at 
slaae  el.  bide  fra  sig. 

KOLLÓTTR,  adj.  ,  i)  kuldet,  uden 
Horn.  —  2)  kuldet,  skaldet. 

KoLLR  (-S,  -ar),  m.,  1)  Top  (især 
rundagtig  og  afstumpet).  —  2)  (den 
haarbevoxne  Deel  af)  Hovedet,  naar 
Haaret  er  raget  af:  göra  ser  koU  lade 
sit  Haar  rage  af.  —  Talem. :  J)ér  i 
koll  kemr  det  kommer  over  dit  Hoved, 
det  gaaer  ud  over  dig,  L  —  3)  som 
Benævnelse  paa  kuldede  Handyr. 

KOLLSVEiNN  kuldet  Dreng. 

KOLMERKTR  kulfurvet,  kulsort. 

KoLMYRKB  =   koldiminr. 

KÓLNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  kjolnes, 
blive  kold,  af  kjoles,  el.  desl.  —  Im- 
pers,:  e-m  kólnar  en  bliver  kold. 

KOLREYKR  Rog  af  Kulbrænding  et. 
Kulsvien. 

KoLSKÓGR  Skov,  som  benyttes  til  Kul- 
brænding. 

KOLSVARTR  kulsort. 

KoLViÐR  Ved,    som  er   tjenlig  til  at 
svie    Kul    af,    el.    hvoraf   Kul    svies, 
Kulved  f    Kulbrænde;    kolviðar- skogr 
Skov  til  Kulved. 
Koma,  see  kváma. 
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Koma  (Tíein,  kvam  el.  kom-kvámum 
el.  komun),  komit),  v.  n.  og  «.,  I) 
f.  a.,  A)  V.  n.,  i)  om  levende  Væ- 
sener, a)  i  Almindelighed.^  komme  (være 
paa  Veien^  nætme  sig,  indtræffe,  an- 
komme, indfinde  sig  etc):  |)eir  komu 
at  á  nökkurri  de  kom  til  en  Ja;  k. 
við  land  komme  til  Land^  lande;  k. 
fram  á  e-ni  staft  komme  frem  paa  et 
Sted,  d.  e.  komme  til  et  Sted  efter  at 
have  (længe)  reist  ad  ukjendte  Veie 
el.  ode  Steder;  k.  á  bæ  komme  hen  til 
en  Gaard;  k.  við  á  e-ra  sta5  komme 
hen  til  et  Sted  (paa  en  Forhireise).  — 
h)  i  særegne  Udtryk  og  Talemaader, 
a)  k.  at  e-ni  komme  over  en;  tage 
en  paa  frisk  Gjerning.  —  ^)  k.  e-m 
i  opnå  skjöldu  angribe  en  uventet  (fra 
Siden  el.  bagfra).  —  y)  k.  at  máli 
við  e-n,  eg.  komme  hen  til  en  for  at 
tale  med  ham,  tiltale  en.  —  8J  k.  hart 
niðr,  e^f.  falde  haardt  tilJ  orden,  komme 
i  en  slem  Stilling,  maatte  böde  for  no- 
get, lide  ved  el.  under  noget.  —  s,)  k. 
til  (d:  ljó«s  el.  veraldar?)  fodes  (til 
Verden).  —  'Q  vera  niðr  kominn  á 
e-m  stað  holdes  skjult  paa  et  Sled.  — 
•í^  H.  |)óttisk  J)ar  betr  kominn  H.  syn- 
tes at  hans  Stilling  der  var  mere  be- 
kvem. —  ^9  k.  ásamt  komme  overeens, 
enes  godt.  —  2)  om  livlöse  og  abstracte 
Gjenstanste^  rt)  k.  upp  komme  op,  blive 
synlig  (om  noget  der  er  blevet  over- 
svömmet,  tildækket  etc);  kom  (jarð- 
hiíss-}  raunninn  upp  við  sæng  konu 
hans  Aahningen  ligesom  dukkede  op 
ved  hans  Kones  Seng,  d.  e.  stodte  op 
dertil.  —  fi)  hann  let  koma  J)ófahött  á 
hófuð  hánum  satte  en  Filthat paa}hans 
Hoved.  —  y)  m.  Præpositionerne  á  el. 
j_,  om  noget.,  der  kastes,  el.  hvormed 
der  stikkes  el.  hugges,  træffe,  ramme: 
spjótit,  höggit  kom  á  lærit,  i  skjöld- 
inn  etc.  —  8^  k.  við  e-t  beröre:  öx 
Skarphéðins  kom  við  |)ilit.  —  i)  i 
Tidsforhold:  áðr  kveld  komi  forend 
det  er  Aften,  inden  Aften ;  k.  fram 
gaae  i  Opfyldelse.  —  c)  i  en  Mængde 
særegne  og  uegentlige  Udtryk.,  a)  k. 
vi5  indtræffe.  —  ^)  e-t  kemr  flatt  upp 
á  e-n  noget  kommer  en  ganske  uventet. 
—  y)  kom  at  þeira  svefnhöfgi  de  bleve 
overfaldne  af  Sðvnighed,  bleve  med  eet 
sövnige.  —  8)  hvat  sem  á  bak  kemr 
hvad  der  end  paaf diger,  hvad  end  Föl- 
gerne  blive.  —  t)  k.  upp  yttres  (mundt- 
^io)f  ^ygles,  blive  bekjendt.  —  ^)  f)ar 
kom  niðr  rœða  hans  det  blev  Enden 
paa  hans  Tale ,  Slutningen^  af  hans 
Tale,  Samtalen  gik  ud  paa.  —  r\)  þat 


kemr  mer  eigi  livörum  det  træffer  mig 
ikke  uforberedt,    det  kommer    mig  ikke 
uventet,    jeg    venter    det.    —    "i)    vera 
fyrir  van  komit_,  eg.  være  kommet  forbi 
Haabet,   d.  e.  være  aldeles   opgivet.  — 
t^  lata    at  e-u  k.  lade  noget  gjelde  for 
det  rigtige.  —  x)  betales  (som  Boder)  : 
fe  kom  fyri  vig  Tordyfils  m«n   betalte 
Boder  for   Drabet    paa    T.    —    X)    k. 
fyrir    ekki,    litit,    til  litils  nytte    intet, 
lidet,  være  forgjeves.    —  ix)  k.  til  e-s 
staae  i  Forbindelse  med,  angaae  ;  ligel. : 
'  hore  til  en  som   Pligt    el.   Skyldighed : , 
þat  sem  til  hans  kemr  hvad   ham  an- 
gaaer,  i  Henseende  til  ham.  —  >i_)  J)at 
kom    ásamt    el.    saman    með    þeim    de 
bleve  enige    derom.    —    y    k.    til    e-s 
være  Aarsag  el.  Grund  til  noget;   þat 
kom  til  del  var  Aarsagen.  —  o)  k.  at 
haldi  nytte,  gavne.  —  u)  e-m  þykkir 
mikit,  litit  til  e-s  koma  anseer  det  for 
meget,    lidet  værd,    vurderer    det  hoit, 
ringe.  —  d)  impers.,  a)  komit  var  at 
degi  det  var  i  Dagbrækningen,    Dagen 
gryede.  —  ^)  k.  þar,    at  etc.  det  kom 
dertil  at  etc;   kom  svá,  at  eic,    d.  s. 
—  Hvar  ^á  var  komit   hvorledes    Sa- 
gerne stod.  —    B)  V.  a.,    m.    dat.,    i) 
om    levende    Væsener    (scm     komme    i 
Dansk,  i  transitiv  Bet,),  bringe,    sætte 
noget    etsteds    hen,    i    en    vis    Stilling, 
Forfatning,    Omstændigheder    etc. ,    a) 
þeir  koma  skipi  sinu    i    Sogn  landede 
der  med  deres  Skib.    —    K.    skildinum 
fyri  sik  stikke,  bringe  Skjoldet  for  sig 
(til  Forsvar,  for  at  opfange  el.   afpa- 
rere et  Hug  el.  Slik).    —   K.   merkina 
milli    klæða    sinna    stikke    det  mellem 
Klæderne.  —    K.    flugu    i    munn   e-m; 
jfr  liuga.  —  K.  ser   i   rœðu  við   kon- 
ung  faae  Kongen   i    Tale.    —    K.  e-m 
undan    bringe    en    bort,     i    Sikkerhed, 
hefrie  en  for  Fare;  mUrgum  kom  hann 
or  fjandans  hondum  mange  befriede  han 
af  Djævelens  Kloer.  —  K.  e-m  á  flótta 
bringe  en  til    at    flygte,  jage    en  paa 
Flugt;  k.  e-m  i  hel  faae  en  dræbt. — 
K.  e-ra  af  e-u  faae    en    fra  noget,   til 
at  opgive  noget.  —  K.    e-m  i  sitt  mal 
faae,    formaae  en  til    at  tage  Deel   /., 
understolte  sin  Sag.   —    K.  e-m  i  satt 
við  e-n  forlige  en  med   en  anden.    — 
b)  k.  e-u  vib    anbringe,    el.  desl. ,     a) 
k.  oröum  við  e-n    skaffe  Ordet  Indpas 
hos,  anbringe  Ord  til   en.    —    K.   orði 
á  e-t  lade  Ord  falde    om,    begynde  at 
omtale.    —    ^)    k.    vápni    vi5    være    i 
Stand  til,  have  Leilighed  til  at  benytte 
det.  —  y}  k.  vélræðum  viö  (kunne)  an- 
vende List  el.  Svig.    —    8^  k.  ser    við 
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bruge  sine  Kræfter  saa  el.  saa,  vise 
sig  saa  el.  saa:  sem  ek  raá  mer  við 
Iv.  saavidt  det  staaer  fil  mig ,  efter 
Evne  og  Leilighed.  —  K.  ser  vel,  illa 
við  e-n  være  godt,  ilde  Udi  af  en.  — 
e)  k.  skapi  við  e-n  enes,  komme  over- 
eens med,  komme  godt  ud  af  det  med  en. 
—  c)  k.  e-u  af  afskaffe^  bringe  til  at 
ophore;  fuldende,  fuld  fore.  —  d)  k. 
e-u  á  leið,  til  leiðar  iværksætte^  ud- 
fore, bringe  i  Stand.  —  K.  sinu  niáli 
fiam  faae  det  frem,  vinde  sin  Sag.  — 
2)  an  livlöse  og  abslracle  Gjenstande, 
a)  e-t  kerar  ser  vel  noget  kommer,  er 
tilpas.  —  b)  impers.:  allt  {»at,  er  litit 
var,  ok  blóði  kom  út  á  alt  som  blev 
bidt.,  saa  at  det  blödte.  —  S'em  komlt 
var  þessu  máli  saaledes  som  Sagerne 
stod ;  mer  fykkir  sem  málum  várum 
se  komit  i  únýtt  cfnl  vor  Procedure., 
processuelle  Forhandlinger  ere  komne 
derhen,  at  de  ikke  fore  til  noget.  —  II) 
komask,  f.  p.,  for  det  meste  oprinde- 
lig refl.,  men  kan  i  de  fleste  Tilfælde 
betragtes  som  v.  dep.,  j)  om  levende 
Væsener,  bane  sig  Fe«,  naae  hen  til, 
komme;  a)  eg.,  komask  at  komme  til; 
komask  lif,  á  brott  slippe  ud.,  bort; 
komask  undan  undslippe,  undflye;  kom- 
ask af  undkomme.,  redde  sig;  komask 
áfram  komme  frem.  —  6)  we^f.,  komask 
at  raun  um  e-t  erfare,  faae  Beviser  i 
Hænder  for  noget;  komask  at  keyptu 
opnaae  noget  ved  Opoffrelser,  med  Be- 
sværlighed; komask  til  skuldar  faae 
sit  Tilgodehavende;  komask  i  kærleika 
við  e-n  opnaae  ens  Venskab.,  blive  in- 
tim med  en.  —  Komask  i  milli  e-a 
komme  imellem.,  sætte  Splid  imellem 
nogen.  —  2)  komme.,  geraade  i:  kom- 
ask i  háska  komme  i  Fare.  —  3) 
komask  vi 5  e-t  [el.  at  m.  infin.)  faae 
Leilighed  til  (jfr  B,  i,  b,  8  of.).  — 
49  komask  við  lade  dig  bevæge ,  blive 
Tort  (jfr  A,  2,  a^  8  of.).  —  B)  om 
livlose  og  abslracte  Gjenstande:  kom- 
ask i  vana  blive  til  Vane;  komask  við 
veðri  komme  for  Dagen,  ry  g  fes.  — 
III)  kominn,  p.  pr..,  i)  om' levende 
Væsener :  kominn  á  legg  voxen  fil  j 
svá  aldrs  kominn  kommen  til  den  Al- 
der, saa  gammel  (at  etc).  —  ^)  kom- 
inn á  sik  vel  af  et  smukt  Ydre.  — 
y)  af  ser  kominn  udmaltet.  —  ^)  vera 
vant  við  kominn  befinde  sig  i  en  van- 
skelig Slilling^  i  kritiske  Omstændig- 
heder. —  £)  vera  kominn  til  e-s  være 
berettiget  til;  fortjene.  —  ^)  vera  vel 
at  e-u  kominn  have  erhvervet,  faaet 
noget  paa  en  retmæssig  Maade.  —  rj 


vel  kom'nn  befindende  sig  et  godt  Sted. 
—  ^)  e-,s  um  kominn  i  Stand  til  no- 
gef^  noget  mægtig.  —  2)  om  livlose 
Gjenstande:  sjá  uppsát  er  svá  vel 
komin  saa  godt  indrettet.  —  b)  n.  sg. 
(impers.):  er  hér  jafnt  á  komit  her  er 
Partiet  lige. 

KÓMETA  (-U,  -ur),  f..  Komet. 

KoMPÁNN,  see  kumpánn. 

KoN,  see  kvan. 

KoNA,  KLNA  (-U,  -ur;  gen.  pi.  kvenna}, 
f.,  1)  Kvinde.,  Fruentimmer.,  w  o  i/s.  karl 
a :  allra  kvenna  fcgrst  den  smukkeste, 
skjönneste  Kvinde,  stor  Skjönhed;  karl 
ok  kona  Mand  og  Kvinde.  —  2)  Kone, 
Hustru;  konu-hár  Fruenfimmerhaaf. 
-klæði,  n.  pi..,  Kvindeklæder.,  Fruen- 
timmerklæder,  Kvindedragt,  -lauss, 
adj.,  som  ikke  har  Kone,  ugift,  -liki 
Kvindeskikkelse,  -lær  Kvindelaar.  -nám 
Borfförelse  af  en  Kvinde  el.  Kone. 
-mål  Sag,  ang a aende ,  Sögsmaal  for 
at  en  har  vanæret  en  Kvinde,  Leier- 
maal.  -riki  =  kvánríki.  -tak,  «.,  = 
-nam  ;  'kye\ma,-íísi Kvindeelskov,  Kvinde- 
kjærlighed,  -búnaðr  =  kvennbúnaðrj 
jfr  konuklæði.  -far  Skjörlevnef ,  Li- 
derlighed, -folk  =kvennfólk.  -gipt- 
ingar,  f.  pi..,  Kvinders  Giftefærd  el. 
Giflermaal.  -giptir,  f.  pi-.  Udstyr. 
-hciti,  n.  pi..,  (poetiske)  Benævnelser 
paa  Kvinder,  -hjal  Kvindesnak.  -inn- 
ganga  Barselkvinders  Kirkegang.  -Ii5 
Kvindeflok,  Kvindefölge.  -maftr  en 
som  er  kvindekjær,  holder  af  del  smukke 
Kjön.  -nám  Bortforelse  af  Kvinder. 
-ráð,  n.  pi.,  Kvinderaad.  -siðr  Kvin- 
deskik, -skap  Kvindesind,  -skáli  en 
skáli,  hvori  Kvinderne  opholde  sig. 
-sveit  Kvindeflok,  Kvindefulge. 

KoNGORVAFA,  sce  köpgurváfa. 

KoNGR,  see  konungr. 

KoNR  C-ar,  -ir),  m..  Slægtning,  Af- 
kom (poet.);  Slags,  Art,  kun  i  gen. 
sg.:  þess  konar  det  Slags:  alls  konar 
(ofte  skrevet  i  eet  Ord)  al  Slags  .,  al- 
skens;  nokkurs  konar  (^o/'íe  skrevet  som 
eet  Ord)  nogen  Slags.,  el  Slags. 

KoNUNGA  (-aða,  -at)[,  v.  a. ,  til- 
tale med  Kongenavn,  titulere  en  som 
Konge. 

KoNUNGBORiNN,  af  kongelig  Byrd  el. 
Slægt. 

KONUNGDJARFR  frimodig ,  som  forer 
et  frimodigt  Sprog  ligeoverfor  en 
Konge, 

K0NUNGDÓMR  Kongeværdighed.,  Kon- 
gedomme, Kongemagt;  Kronen:  taka 
konungdóm  bestige  Thronen;  konung- 
dómsins  jaröir  Krongods. 
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KoNUNGiÐN  kongelig  Beskæftigelse. 

KoxcNGLACSS,  rtf/j.,  uden  en  Konge., 
kongelos. 

KoNUNGLiGB,  adj.,  som  sommer  sig 
for  en  Konge. 

KoNtNGMAÐR  kongelig  Person. 

KONUNGR  (senere  confr.  kongr;  -s, 
-ar),  m.,  Ko7ige:  konungs-bót  Konge- 
bud, kongelig  Befaling,  -borg  Konge- 
stad, -biéf  Bret  som  udgaaer  under 
en  Konges  Navn,  Kongebrev,  -bróðir 
Broder  til  Kongen,  -brygija  Brygge^ 
Skibsbro.,  hvorved  Kongen  lander,  -bii 
landlig  Huusholdnitig.,  som  tilhorer  Kon- 
gen, -bær  Gaard,  hvor  en  Konge  har 
Ophold,  Kongesæde.  -dómr  Kongens 
Afgjörelse  el.  Kjendelse.  -dóttir  Kon- 
gens Datter^  Kongedatter.  -efni  til- 
kommende Konge;  Thronarving.  -eiðr 
Ed,  som  en  Konge  aflægger  (ved  sin 
Thronbesligelse).  -eign  en  Konges 
Eiendom;  i  pi..  Kongegods.  -erindi 
og  -eyrindi,  see  -örendi.  -fe  Konge- 
gods. -  fóstií  Kongens  Foster  son. 
-frændi  Kongens  Frænde,  -fundr  Kon- 
gemode, -garðr  Kongegaard,  Konge- 
bolig, -gersemi  Kostbarhed,  som  er 
værd  at  eies  af  en  Konge,  -gjöf  Gave, 
Skjenk  af  en  Konge,  -heit'i,  n.  pi., 
(poetiske)  Benævnelser  paa  en  Konge. 
-hirð  en  Konges  Hoffolk,  -höfn  Havn, 
hvor  en  Konge  el.  Kongen  pleier  at 
lande.  -höll  Kongehal,  Kongeborg. 
-jörð  kongelig  Jord  el.  Gaard.  -lauss, 
adj.,  r^  konunglauss.  -leyfi  Tilladelse 
fra  Kongen,  kongelig  Tilladelse,  -lið 
Kongehær ,  Krigshær,  som  en  Konge 
anfører.,  el.  som  strider  for  en  Konge. 
-lægi  det  Sted.,  hvor  en  Konge  el.  Kon- 
gen pleier  at  ankre,  -maðren  af  Kon- 
gens Mænd.,  en  som  er  i  Kongens  Tje- 
neste, -mål  en  Konges  Forretning, 
Regjeringssag:  sljórna  konungsmálum. 
-merki  en  Konges  Fane  el.  Banner. 
-mörk  kongelig  Skov.  -nafn  Konge- 
navn, i  ongetitel.  -nautr  (om)  noget 
(so7n  Spyd,  Sværd,  Ring,  el.  desl.)., 
som  en  Konge  har  eiet.  -orð  en  Kon- 
ges Ord.,  Bud.,  Befaling.  -reiði  en 
Konges  Vrede,  -réttr  en  Konges  Ret- 
tighed, -riki  Kongedomme,  Kongestat. 
2)  Kongemagt,  -setr  Kongesæde.,  Kon- 
gestad, -skip  Kongens  Skib.  -skrúðí 
Kongedragt ;  Kongesmykke.  -sónii  hvad 
der  er  til  Hæder  el.  Berommelse  for 
en  Konge.  -ste5i  Kongens  Stempel., 
Mynt:  falsa  konungssteðja  eftergjöre 
Penge;  gjöre  falske  Penge.  -Stofa 
Kongesal.,  Kongens  Hal.  -stóll  Kon- 
gens Residents,    -sunr  Kongeson,  Kon- 


gens Son,  -sveit  Konge fölge.  -systir 
Kongens  Sösfer.  -sæti  Kongestol.,  Throne. 
-tekja  det  at  tage  en  til  Konge.,  Konge- 
valg; Kongefolge.  -tign  Kongecærdig- 
hed,  kongelig  Værdighed,  -tiund  Konge- 
tiende, -uraboð  kongelig  Fuldmagt. 
-vald  Kongemagt,  -vigsla  det  at  krones 
til  Konge ,  Kroning.  -í>ing  Konge- 
thing.  -|)iæll  en  Konges  Træ.  -ætt 
Kongestamme,  Kongeæt.  -örendi  (-erindi 
eyrindi)  Ærinde^  Hverv.,  som  Kogen  har 
givet  en  i  Hænder  ;  konunga-fundr  Konge- 
mode, -kyn  Kongestamme.,  Kongeæt. 
-móðir  Kongemoder  (cogn.).  -sskipti 
Kongeskifte.  'Stefnå  Kongemode.  -sögur, 
f.  pi. ,  Kongekrönike.  -tal  Navnefal 
paa  Konger.,  Kojigetal;  Kongekrönike. 
-sætt  Forlig  mellem  Konger.  -æfi 
Kongekrönike.     -ætt   Kongeslægt. 

KoNUNGRÍKi  =  konungsríki  1. 

KoNUNGSÆLL  heldig  med  Hensyn  til 
at  have  gode  Konger. 

K0PA.RHR11VGJA  el  Spænde  af  Kobber 
el.  Bronze. 

K0PA.RKROSS  Kors  af  Kobber  eller 
Bronze. 

KoPARPEMViNGR  Kobberskilling ,  Kob~ 
bermynt. 

KOPARR  ^-s,  uden  pi.),  m..  Kobber, 
Bronze. 

KoPARSTiKA  Lysestage  af  Kobber. 

K0PARÖLD  Kobberalder,  Bronzealder. 
KÓPHELÐR,  adj..,    (om    et  Garn)  som 
kan  holde  en  ung  Sælhund. 

KoppARi  (-a,  -ar).,  tn.  ,  Dreier; 
koppaia-járn,  n,  pi.,  Dreiejern. 

KoppR  (-S,  -ar),  »i.,  Kop,  Skaal. 
KÓPR  (-S,  -ar),    m.,    ung  Sælhund, 

KÓRBJALLA  en  liden  Klokke,  som  hæn- 
ger i  Choret. 

KÓRDJÁKN   Chordegn. 

KoRDLNCHOsuR,  f.  pi,.,  Hoser  af  cor- 
dovansk  Læder,  af  Læder  tilberedt  i 
Cordova. 

KÓRDYRR  Chordör. 

KoRGR  (-s,-ar),  tn.,  Grums,  Bund- 
fald, L 

KoRGrGR,  adj.,  grumset,  I. 
KÓRKÁPA  Chorkaabe. 

Korn    C-s,    pi.    d.    s.),    n.  ,     1)    et 
Korn.    —  2)  Korn  (al   Slags  Sæd). 
KoRNÁR  Kornaar. 
Korkbrestr  Kornmangel. 

KoRNFEiTR  kornfedet. 
KoRNGYfijA     Gudinde    for    frugtbart 
Aar. 
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KoRNHJÁLMR  Kornhjelm. 

KORNHLA.ÐA  Komladc. 

KoRNHÚs  Huus^  hvor  aflœrskel  Korn 
gjemmes,  Kornhuus. 

KoRisKAtp  Handel  med  Korn,  Korn~ 
hjöb. 

KoRNKiPPA  lidet  Kornneg. 

Kornland  Kornland. 

KoRNLATjpR  en  laupr   af  Korn. 

KORNÓTTR,  adj.f  Kornet. 

KoRNSÁÐ,  /".,  Kornsæd. 

KoRNSALA  Salg   af  Korn. 

KoRNSiGU  Segl. 

KoRNSKREPPA  Pose  med  Korn. 

KoRNSKURÐR  Indhöstning  af  Korn^ 
Kornhost,  Kornbjergning ;  kornskurðar- 
maðr  Meier,  Höslmand ,  Höstharl. 
-mánuí^r  Höstmaaned. 

KoRNSLÁTTA  det  at  meie  Korn. 

KoRNSÚRA  Fjeldrng,  I. 

KoRNTÍuND  Tiende,  som  ydes  af  Korn 
el.  i  Korn. 

Kornvist  Kornvarer ,  Forraad  af 
Korn. 

KoRNYRKJA,  /".,  Korndyrkning,  Korn- 
avl, I. 

KÓRÓNA  (-U,  -ur),  f.,  Krone;  jfr 
kriina. 

KÓRÓNA  (-aJ^a,  -at),  v.  a..  Krone; 
jfr  kriina,  kryna. 

KoRPR  (-S,  -ar") ,  m..  Ravn. 

KÓRR   C- s,    -ar),    m.  ,     Chor    (i    e 
Kirke);  kors-broolr  Chorbroder,  Munk 
el.   Geistlig  ved  en  Domkirke. 

KÓRSMÍD,  f.,  Bygning.,  Opforelse  af 
et  Chor, 

KosEYRiH  en  udvalgt.,  udsogt  Ting 
el.  Kostbarhed. 

KOSGRIPR,    d.    s. 

KosNiNG,  (-ar,  -ar)  /".,  =  kosningr. 

KosNiNGR  C-s,  -ar),  m.,  det  at  kaare, 
vælge.,  udvælge;  Valg:  kosnings-bréf 
Brev,  hvorved  en  vælges  el.  kaares  Qf. 
Ex.  til  Biskop) . 

Koss  (gen.  d.  s.,  -ar^,  m.,  Kys. 

KosTA  (-aða,  -at),  v.  «.,  A)  gjöre 
Brug  af.,  anvende  etc,  i)  gjöre  Brug 
af,  anvende,  gribe  til  (m.  gen.):  k. 
sunds  gjöre  Brug  af  Svömning.,  svömme; 
k.  kapps  gjore  sig  Umage,  bestræbe  sig 
(for).  —  2)  anvende,  bruge,  opoffre 
(noget  til  el.  paa  noget):  k.  fjár,  manna 
opoffre  Penge.,  Folk.  —  Med  dat. :  k. 
c-u  til  anvende  noget  til  noget,  i  en 
vis  Hensigt.  —  3)  gjore  sig  Umage  for, 
forsoge,  pröve  paa:  k.  e-s  og  k.  at 
(m.  infin.)  pröve  paa  noget.,  forsoge 
(at  etc).  —  B)  (sætte  paa  Prove,  an- 
spænde, anstrenge?)  tage  paa  ens 
Kræfter,     forvolde  Plage    el.  Beskadi- 


gelse ;  især  i  pass.  kostask  komme  til 
Skade ;  kostaðr  af,j  hita  ok  eldi  ud- 
mattet, forkommet  deraf.  —  Impers. : 
kostafti  lærlega:  hans  hans  Laarbeen 
knækkede.  —  C)  koste.,  i)  om  Gjen- 
stande:  k.  iimm  mcrkr  gulls  j  at  þér 
þykki  mikit  k.  at  kaupa  hann  at  dig 
vist  synes  han  vel  dyr.  —  þat  kostar 
li'f  hans  det  vil  koste  hans  Liv.  —  2) 
koste,  gjore  Bekostning  paa,  bekoste, 
anskaffe  for  Penge:  (klæði)  er  ^eir 
höfðu  kostat  með  kirkjunnar  gózi. 

KosTAN  og  KOSTUN  (-ar,  -ir),  /*., 
Flid,   Umage  etc. 

KosTGÓÐR  som  har  mange  Herlig- 
heder. 

KosTGRiPR  en  udsogt,  udvalgt  Kost- 
barhed; jfr  koscyrir.  ^ 

KosTGÆFA  (-1,  -5a,  -t),  V.  a. ,  an- 
vende Flid,  Umage  paa,  bestræbe  sig., 
for,  lægge  Vind  paa.  —  Kostgæfaek, 
f.  p.,  som  dep.  «.,  =  kostgæfa. 

KosTGÆFi),  /".,  £=  kostgæfi. 

KosTGÆFi,  f.  indecl...  Flid,  Umage; 
Iver;  Eftertragten. 

KosTGÆFiLiGA  og  -GÆFLiGA,  adv. ,  mcd 
Flid  el.    Umage. 

KosTGÆFNi,  f.  indecl.  '—   kostgæfi. 

KosTGÆFR,  adj.,  som.  gjör  sig  Flid, 
Umage. 

KosTGöRÐ  det  at  give  en  Valget  el. 
stille  en  Betingelse. 

KosTiGR  og  -UGR,  adj.,  a)  fed,  kraf- 
tig (om  Jordbunden,  Fode  etc).  —  b) 
herlig,  kostbar,  ypperlig. 

KosTiLLR  mager    (om  Jordbunden). 

KosTLAUss,  adj  ,  daarlig,  ringe,  som 
ikke  britiger  nogen  Fordeel,  uden  Her- 
ligheder. 

KosTNABR  (-ar,  -ir),  m.,  Bekostning, 
Udgift,  Omkostning  :  legigja  fe  i  kostnað 
sætte  sig  i  Bekostning  ;  leggja  á  kostnað 
koste  (meget)  paa;  kostnaðar-lítill  uden 
stor  Bekostning,  -mikill  bekostelig,  som 
fordrer  store  Bekostninger :  brátt  görð- 
isk  kostnaðarmikit  der  gik  snart  me- 
get til. 

KosTR  (-ar,  -ii), «?-,  a)  Valg,  Ting 
der  er  Gjenstand  for  Valg:  bjófta  hán- 
um  tvá  k«sti  stille  ham  to  Alterna- 
tiver ;  mætti  vera,  at  fcngissk  ann- 
arr  betri  k.  man  kunde  maaskee  træffe 
et  bedre  Valg;  {)ess  man  lengi  k.  der- 
til vil  der  gives  Leilighed  nok.  —  ^) 
Betingelse,  Vilkaar  (i  denne,  ligesom 
i  den  fors  te  Betydning  er  k.  enkelte 
Gange  udeladt):  ens:um  kos(i  paa  in- 
gen Maade;  f  ungir  kostir  haarde  Vil- 
kaar. —  y)  P firti:  hón  er  hinn  bezti 
k.  hun  er  et  meget   godt  Parti.    —    b) 
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Midler  (ofte  med  Biforestilling  om  for- 
holdsmæssig stort  Antal  el.  stor  Mængde) : 
söUuni  kostar  ok  ættar;  jfr  liíSskostr, 
hesfakostr,  iau^akostr,  etc  —  ^)  spec. 
Midler  til  Underholdning^  Spise.,  Kost, 
Fode:  lialda  e-m  kost  give  en  Kosten; 
hann  bau!^  fé  fyii  kost  liennar  tilbod 
at  betale  Kosten  til  hende.  Foeia  kon- 
uni  kost,  er  á  sæng:  liajffja  bringe  dem 
Barselkost.  —  c)  Bekostning,  Udgift, 
Omkostning  (jfr  kostnai^rj  ;  mc^  miklum 
kosti.  —  d)  Egenskab,  Nalu.':  eigi 
deilir  litr  kosti,  ef  etc.  det  ydre  sva- 
rer ikke  til  del  indre,  dersom  etc.  — 
jo)  spec,  god  Egenskab,  Fortrin:  seííja 
kost  ok  lost  á  e-u  sige  en  Tings  For- 
trin og  Mangler:  eigi  er  J)at  rdnanna 
k.,  f)ó  det  er  ikke  Runernes  (deres 
Fuldstændigheds  el.  Tydeligheds}  Skyld^ 
om  etc.  En  þat  er  til  kostar  det  for- 
bedrer Sagen.  —  e)  annars  kostar  el. 
öðrum  kosti  forövrigt,  forresten^  ellers; 
kostar-hald  det  at  underholde ,  fode 
en.  Underhold,  -lauss,  adj.,  =  kost- 
lauss ;  kosta-boð  det  at  give  en  Val- 
get^ el.  stille  en  en  Betingelse ;  for- 
deelagligt  Tilbud.  -lauss ,  adj.,  = 
kostlauss;  jfr  kostarlauss.  -mikill 
fordeelagtig.  -munr  Forskjel  paa  Be- 
tingelser^ Egenskaber ,  etc.  -vandr, 
adj.,  =  kostvandr. 

KosTSAMR  (-som,  -samt),  adj.^  yp- 
perlig, 

KosTUGR,  see  kostigr. 

KosTULiGR,  adj.,  prægtig,  herlig. 

KosTLN,  see  kostan. 

Kostvandr,  adj.^  kræsen,  vanskelig 
at  tilfredsstille  med  Hensyn  til  Vil- 
kaar^  Tilbud^  spec.  med  Hensyn  til  et 
Giftermaalsparli. 

iKoT  C-s,  pi.  d.  s.),  M.,  Hytte,  især 
en  Bondehytte  med  tilhorende  Jordlod. 
—  2)  el  Slags   Vest   el.  Brystdug,  I. 

KoTBÓNDi   =  kotkarl. 

KoTBŒR  en  liden  Hytte  med  tilho- 
rende Jordlod;  jfr  kot  i. 

Kotkarl,  eg.  en  som  beboer  kot  i, 
fattig  Bonde,  simpel  Mand  ;  kotkarla- 
ætt  fattig    Bondeslægt. 

KoTMANNLiGA,  adv.,  som  en  kotkarl, 
paa  en  ussel  Maade. 

KoTRA,  see  kvotra. 

KoTUNGi  (-a,  -ar)  og  kotungr  (-s, 
-ar),  m.,  Beboer  af  en  Hytte,  fattig 
Mand. 

Krå  ''kró;  -r,  -r), /".,  Krog,  Hjörne, 
Kringelkrog :  i  liverri  k.  i  hver  Krog. 

Krabbi  (-a,  -ar),  m..  Krabbe,  Krebs; 
krabba-mark  =  -merki  Krebsen  (paa 
Himmelen). 


Krafa  (kröfu,  krofar),  f..  Krav, 
Fordring. 

Krafða,  krafit  1.  s.  impf.  ind.  og 
supin.  af  krefja. 

Krafla  (kröflu,  kröflur) ,  f.,  den 
som  gramser  efter  noget  med  Hænderne 
(cogn.). 

Krafla  (-aða,  -at),  v.  a.,  (d.  kravle) 
gribe ,  gramse ,  röre  gramsende  ved 
noget. 

Kraka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  /i.,  i) 
V.  a. ,  stage.,  bevæge  fremad  ved  en 
Baadshage.  —  2 )  v.  n. ,  tóku  pá. 
akkeiin  at  k.  de  begyndte  at  trækkes 
afsted,  glide  langs  med  Bunden. 

Kraka  (-u,  -ur),  /".,'  Krage;  kráku- 
nef  Kragenæb  (cogn.).  -skel  el  Slags 
M u  si  in  g  (skal) ,  1.  -stigr  Kringelbug- 
ter.  Sti  el.  Linie  som  gaaer  i  Kringel- 
kroge,    -ungi  Krageunge,  I. 

Kraki  (-a,  -ar),  m.,  a)  smal  Stang. 

—  b)  Stage    med  Hager    paa  Enden. 

—  c)  i  pi.,  krakar  (Række  af)  Pæle 
(som  blive  nedrammede  langs  med  Stran- 
den til  Forsvar).  —  2)  nu  Bundfæste^ 
Anker  for  en  Baad  (som  oftest  en 
Steen  i  en  triang^lær  Sprinkelindfat- 
ning  af  Træ). 

Krakligr,  adj.,  (som  ligner  en  smal 
Stang  ;  jfr  kraki  a),  spinkel  af  Væxt. 

Krákr  (-S,  -ar),  m,,  (Benævn,  paa 
en)  Ravn. 

Krákr,  see  krokr. 

Kramask  (-aðisk,  -.izk),  v.  pass.^  blive 
blod,  klam  etc.  (jfr  kramr).  —  2)  = 
kremjask  (see  kremja  2),  /. 

Kramda,  kramit,  i.  s.  imp.  ind.  og 
supin.  af  kremja. 

Kramr  el.  krammr,  krom,  kramt,  adj.., 
blod.,  halvflydende ,  klam,  lind  (siges 
om  Snee,  Smrir,  etc):  dreif  krömma 
der  faldt  sludagtig    Snee. 

Kramsi  C-a,  -ar),  m.,  (Benævn,  paa 
en)  Ravn. 

Kranga  (-a5a,  -at),  v.  n.,  gaae  med 
vaklende  Skridt.,  E. 

Krangr,  adj.  ,  svag,  ussel  af  Ud- 
seende, E;  (nu  haves  Kran  gi,  om  Men- 
nesker el.  Dyr  af  svag  og  spinkel  Byg- 
ning, krangaligr  svag,  spinkel). 

Kraa'kdómr  og  -DoEMi  Svagelighed, 
Sygelighed,    Upasselighed. 

Krankleiki  (-a,  -ar)  og  krankleikr 
(-S.  -ar),  m.,  d.  s. 

Krankr,  krönk,  krankt,  adj.,  upas- 
selig, syg,  daarlig;  svag,  skröbelig. — 
6}  daarlig,  besværlig:  krankt  veðr 
daarligt  Veir,  slet  Veir,  Uveir ;  krOnk 
(i(i  daarlig  Tid,  Dyrtid,  Uaar.  —  c) 
fordærvelig,  skadelig:  krankar  flugur. 
(20) 
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Krap  (-s,  krop),  n.,  =  krapi. 

Krapi  C-a,  -ar),  »»•>  a)  liskrav,  — 
b)  sludagtigt  Sneefog;  krapa- drifa 
Tösnee^  sludagtigt  Sneefog.    -hríð,  d.  s. 

Krapparijm  Rummet  i  el  Skib  nær- 
mest foran  fyrinum ,  det  andet  Rum 
fra  Loftingen  (jfr  ly  p  tin  g). 

Krappr,  kröpj),  krappf,  adj.,  trang, 
knap,  snever;  krum,  kroget;  k.  sjór 
Krapsö. —  Talemaade :  kuina  i  krappan 
stað  komme  i  Knibe.  —  2)  ueg.,  van- 
skelig at  gjennemlrænge,  hemmeligheds- 
fuld, E.  —  b)  vanskelig,  haard. 

Kraps  (gen.  d.  s.,  krops),  «.,  det  at 
kiapsa. 

Krapsa  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  eg, 
skrabe ,  rive  (mest  om  Faar ,  som 
drives  ud  paa  en  sneedækket  Mark 
og  saaledes  forst  maa  skrabe  Sneen  bort 
med  Forbenene^  forend  de  kunne  komme 
fil  at  græsse),  I.  —  2)  ueg.:  k.  at 
c-u  ofan  el.  á  e-t  arbeide  sig  ligesom 
ned  til  noget  o  :  det  som  skal  siges,  d.  e. 
bruge  Omsvob  (med  Negtelse  :  gaae  lige 
til  Sagen). 

Krapti  (-a,  -ar),  ?«.,  A)  Indholdt, 
Krumholdt.  —  B)  =  kraptr. 

Kraptr  (-ar,  -ar),  w..  Kraft,  Magt., 
Styrke.  —  P)  senere,  og  mest  i  pi., 
kraptar  Kræfter,  Styrke.  —  b)  en  Or- 
den af  Engle;  krapta-lauss,  adj..,  uden 
Kræfter.,  svag.  -mikill  som  besidder 
megen  Styrke,  -vcrk  Underværk,  Mi- 
rakel; og  fl. 

Kraptauðigr  rig  paa  Kraft,  Magt  el. 
Styrke. 

Kras  (-ar,  -ir),  f..  Kræs,  Lækker- 
ked,  lækker  Mad,  Lœkkei'i^  Kry  deri; 
krása-diskr  Tallerken    med  Lækkerier. 

Kraup  ,  i.  og  3.  impf,  ind.  af 
krjiipa. 

Krefða  (-u,-ur),  /".,  Udslæt,  Skab  (?) ; 
krefðu-sótt,  d.  s. 

Krefja  (kref,  krafða,  krafit),  v.  a., 
kræve.,  fordre,  forlange:  k.  e-n  kræve 
en;  k.  e-n  e-s  fordre  noget  af  en, 
kræve  en  for  noget;  opfordre  en  til 
noget ;  k.  e-n  måls  el.  orða  fordre 
Srar.,  Forklaring  af  en;  k.  c-n  skyn- 
semdar  fordre  Regnskab  af  en.  —  K. 
dyra  banke  paa.  —  2)  krefjask,  f.  p., 
som  dep.  a.,  krefjask  e-s  fordre  noget, 
forlange  noget. 

Krhgð  (-ar,  -ir),  f.,  en  Vantrivning 
(om  Bom). 

Kreik  (-S,  pi.  d.  s.),  n.  ,  det  at 
krcika. 

Kreika  (afta,  -at),  v.  n.,  gaae  lang- 
somt., stavre  omkring. 


Kreista  (-i,  -ta,  -t),  V.  rt.,  kryste, 
presse^  trykke,  knuge;  klemme,  knibe. 

Kreisting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at 
kreista. 

Kremja  (krem,  kranida,  kramit),  v. 
a.,  1)  f.  a.,  trykke ,  knuse.  —  2) 
kremjask,  f.p-,  lide  meget.,  pines  længe 
(af  en  Sygdom):  margir  kromdusk 
lengi  i  sóttinni  mange  plagedes  længe 
af  denne  Sygdom. 

Krenkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  rt.,  krænke, 
forurette:  k.  rétt  e-s  krænke  ens  Ret- 
tigheder. 

Krepja  (-U ,  -ur)  ,  f. ,  sludagtigt 
Sneefog.,   Tösnee ,  I;  jfr  krapi  b. 

Kreppa  (-U,  -ur),  f.,  eg.  Sammen- 
trykning., Snmmenböining ;  ueg..  Knibe, 
vanskelig  el.   fortrykt  Stilling. 

Kreppa  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  eg.  knibe 
sammen^  sammenböie.,  sammentrykke., 
krumme:  k.  at  bringe  en  el.  noget  i 
en  indeklemt  Slilling  el,  i  Knibe.  — 
b)  impers.:  handlegginn  kreppti  Ar- 
men blev  kroget.  —  2)  v.  n.,  knibe: 
kreppti  at  sjóða  til  jóla  det  kneb  med 
at  faae  noget  til  al  koge  til  Julen ; 
krepptr,   p.  pr.-,  kröbbet^  krumpen. 

Krepphendr,  adj.^  som  har  en  krum- 
pen Ilaand. 

Krepping  (-ar,  -ar),  /".,  Sammen- 
trykken, Sammenkniben;  Knibe.,  van- 
skelig el.  fortrykt  Stilling. 

Kreppingr  (-S,  -ar),  m.,  den  sam- 
menklemte Haand;  Haandfuld. 

Kría  (-ur,  -ur),  /".,  Terne  (hirundo 
marina). 

Kriki  (-a,  -ar),  m.,  Krig,  Krog.,  I; 
jfr  handarkriki,    læikriki. 

Kríkr  (-S,  -ar),  m.,  (bart)  Laar : 
mest  i  pi.,  krikar  bare  Laar,  I. 

Kringi,  see  i  orðkringi. 

Kringiligr,  adj.^  morsom^  loierlig, 
L 

Kringja  og  iiringja  (-i,  -da,  -t),  v. 
a.  og  n.,  i)  v.  a.,  lægge.,  slutte  rundt 
omkring.,  omslutte,  omkredse:  eldr,  er 
umhverfis  er  kringdr  jörðina  som  om- 
slutter Jordkloden.  —  b)  omringe.  — 
2)  V.  n.,  a)  k.  um,  a)  omslutte,  om- 
kredse. —  ^)  k.  á  bak  e-m  omringe 
en  bagfra. 

Kringla  (-ur,  -ur),  /",,  Kreds,  Run- 
ding', k.  heimsins  Jordkloden,  Jord- 
kredsen ;  kringlu-skurðr  det  at  klippe 
el.  rage  kredsformig  bar  Plet  i  Issen, 
Tonsur;  jfr  krdna. 

Kringlóttr,  adj.,  rund,  kredsrund. 

Kringr  (-S,  -ar),  m..  Kreds  ;  i  kring, 
som  adv. ,  rundt;  i  kring  um,  som 
præp.  m.  acc,  rundt  omkring.  —  2)  i 
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pi.,  kringar  Enderne  af  et  Garn,  som 
bliver  trukket  i  Land  og  ligesom  dan- 
ner en  Halvkreds. 

Kriagr,  adj.,  eg.  rund;  dfmestueg., 
bðielig^  smidig:  Cjafn)  kringar  hendr. 
-  b)  som  foier  sig,  gaaer  let  for 
en:  hanum  var  k.  skáldskapr  han 
havde  let  ved  at  digte.  —  Impers.: 
raun  \ihr  kringra  at  hafa  Ijósaverk 
lieima  at  biii  þínu,  enn  etc.  du  vil  be- 
dre kunne  give  dig  af  med  de  sæd- 
vanlige Aftensysler  i  din  Huusholdning , 
end  etc. 

Krisma  (-U,  -ui);,  f.,  =  krismi. 

Krisma  (-aða,  -at),  v.  a.,  salve. 

Krismi  (^-a,  -ar),  m.,  hellig  Salve 
el.  Olie;  krisnia-ker  Kar,  hvori  hellig 
Olie  opbevares. 

Kristfé  Fattiggods ;  krhtfjir-j'órh  en 
Gaard,  som  er  skjenket  til  de  Fat- 
tige, -umagi  en  liraagi,  som  underhol- 
des af  Gods,  som  er  skjenket  til  de 
Fattige. 

Kristiligr,  adj.j  christelig.  -liga, 
adv. 

Kristindómr   Christendom. 

Kristinn,  adj.,  christen;  christelig: 
kristin  trii  den  christelige  Tro  ;  krist- 
inn  dórar  =  krisíindómr. 

Kristinlagarettr  =  kristinréttr. 

Kristinréttr  Kirkeret, 

Kristna  (-at^a,  -at),  v.  a.,  omvende 
til  den  christelige   Tro. 

Kristni,  f.  indecl.  ,  Christendom ; 
Christenhed;  kristni-boð  = -boðan  det 
at  præke,  forkynde  den  christelige  Tro. 
-brot  =  -spell.  -hald  det  \ai  holde, 
efterleve  den  christelige  Tro.  -saga 
Beretning  om  Christendommens  Indfo- 
relse paa  Island,  -spell  Overtrædelse 
af  de  kirkelige  Love. 

Kristr  (s,  uden  pL),  m.,  Christ ; 
krists-fé.  =  kristfé. 

Krjúpa  (krýp,  kraup-krupum,  kropit), 
v.n.,  a)  krybe:  k.  á  höndum  ok  fótum 
krybe  paa  Hænder  og  Födder,  krybe 
paa  alle  fire.  —  b)  böie  Knæ,  knæle: 
k.  undir  skriptina  modtage  den  med 
Ydmyghed.  —  c)  báðir  fætr  váru  upp 
kropnir  begge  Benene  vare  krumpede 
op  til  Laarene. 

Kro,  see  krá. 

Krof  (s',  pi.  d.  s.),  .«.,  Krop- 
pen af  et  slagtet  'Stykke  Jivæg  (isier 
Faar). 

Kroka  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  krympe 
sig  (?) ;  spec.  om  Heste:  k.  foeti  holde 
Foden  i  krum  Stilling,  ikke  stolte  den 
ned  (fordi  det  gjör  ondt). 

Krókboginn  krumböiet,  krum,  I. 


Krókfaldr  et  Slags  Fruentimmer 
Hnvedtoi. 

Krókfjöðr  landsedannet  Spids  (paa 
et  Spyd)  med  Hage  el.  Hager. 

Krokligr,  adj.,  som  seer  svag  ud^ 
krymper  sig,  I. 

Króklykill  et  Redskab  af  Jern  med 
en  Hage  el.  Krog  i  Enden,  hvormed 
Laase  oplukkes.  Krognogle,  Dirk. 

Krókóttr,  adj.,  krunilöbende. 

Krókr,  enkelte  Gange  skrevet  krákr^ 
(-S,  -ar),  m.,  1)  eg.,  a)  Krog,  Hage, 
tx)  til  at  hænge  noget  paa  el.  fæste 
noget  ved.  —  ^)  Fiskekrog.  —  y)  en 
Stang  med  Hage  el.  Hager,  Baadshage. 
—  ðj  mest  i  pi..,  krokar,  et  Par  af  en 
vinkeldannet  Indretning  af  Træ,  som 
hænges  op  paa  Kloftsadlen.,  hver  paa 
sin  Side,  og  bruges  til  at  transportere 
Gjensfande  paa.  —  b)  Krog,  Bugt- 
ning,  Krumning;  Krogvei ;  Omvei; 
Ordspr.  :  betii  er  k.  enn  kelda  bedre 
at  gaae  en  liden  Krog  ^  end  væde  sin 
Bro  g.  —  I  pl-1  Kringveie.  —  c)  Krog, 
Hjörne.,     Vraa.  2)  ueg.    og  mest  i 

pi.,     Krogveie,     Kringelkroge:,     Svig: 
króka-spjót  Krogspsyd. 

Krókraptr  Kragetræ,  Krogtræ. 

Krókspjót  =  krókaspjót. 

Krókstafr  Krogstav,  Krogkjep  (mest 
brugt  til  Hexefærd). 

Krókstjaki  Stang  med  Hage  el.  Ha- 
ger, Baadshage,  I. 

Króksviða  en  sviða  forsynet  med 
en  Hage  el.  Hager  i  Enden  el.  Spidsen. 

Krókör  en  Piil  med  Hage  el.  Hager. 

Kropit,  supin.  af  kijiipa. 

Kropna  (-aða,  -at),  v.  n.,  1)  sam- 
menkrympes:  (kona)  kropnuð  öll  sam- 
an  en  Kvinde,  som  var  krumpen,  som 
var  en  Kröbling.  —  2)  stivne  af  Kulde. 

Kropning  (-ar ,  -ar) ,  f..  Knælen, 
Knæfald. 

Kropp  (s,  uden  pi.),  n.,  det  at 
kroppa. 

Kroppa  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  pille, 
plukke:  k.  augun  or  pille  Oincne  ud; 
spec.  om  Kvæg ,  bide  Græs ,  græsse 
(hvor  der  er  lavt  og  lidet  Græs),  I. 

Kroppinbakr  (-S,  -ar),  m.,  en  som 
er  pukkelrygget  (cogn.). 

Kroppr  (_-s,  -ar),  m.,  Krop,  Le- 
geme. 

Kross  (gen.  d.  s.,  -ar),  m.,  Kors; 
i  k.  over  Kors,  paa  Kryds,  korsviis, 
krydsviis.  —  ^)  spec.  Kors  paa  Klæ- 
derne, som  Korsfarerne  bare:  leysa  k. 
sinn  indfrie  sit  Löfle  om  at  gjore  et 
Korstog;  krosBa-sraíð,  f.,  For  færdigelse 
af  Kors,  n 
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Krossa  (-afta,  -at),  v.  cr.,  korse, 
korstegne;  spec.  sœtíe  Korsets  Tegn 
paa  (dem  som  deeltoge  i  Korstogene): 
krossaðr  til  Jóisalafeiftar.  —  Kross- 
ask,  f.  p.,  refl.,  tage  Korset  (^om  Kors- 
farerne) :  krohsask    til  Jóisalaferðar. 

Krossa  (-u,  -ur),  f ,  (om  en  Ko),  som 
har  et  hvidt  Kors  over  Panden  et.  Snu- 
den, I. 

Krossband  Korshaand,  Krydsbaand. 

Krossberi  (-a,  -arj,  m.,  Korsdra- 
ger. I. 

Krossfesta,  V.  rt.,  korsfæste. 

Krossfksting,    f..  Korsfæstelse. 

Krossför  Korshæren.,  Korsprocession 
(gcstatio   Crucis). 

Krossgöng,  n.  pi..  Korsgange. 

Krossgötur,  f.  pi. .  Korssti^  Kors- 
vei,  I. 

Krossleggja,  V.  a.,  lægge  korsviis ; 
krossIag;5r   korslagt. 

Krossmaðr  Korsets  Mand  ;  Korsfarer. 

Krossmark  o^f -MERKi,  Korslegn,  Kor- 
sets   Tegn. 

Krossmessa  Kcrsmisse:  k.  á  vår 
(haust)  Korsmisse  om  Vaaren  (Ho- 
sten) ;  krossme&su-dagr  =  kross- 
messa. 

Krosspi'sl  Korsfæstelse. 

Krosstákn  Korslegn;  j/r  krossraark, 
krossmerki. 

Krot  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  I,  det  af 
krota.  —  b)  indgravede  el.  udsyede 
Figurer. 

Krota  (-aða,  -at),  v.  a.,  indgrave 
el.  udsye,  sætte  Ziraler  paa.,   J. 

Krbkka  (-U,  -ur),  /".,  Krukke. 

Krufba,  krijfit,  see  kryfja. 

Krumma  (-U,  -ur),  f.,  (eg.  krummet 
Haand)  Haand. 

Krummi  og  KRUMSi  (-a,  -ar),  m.,  en 
Ravn. 

Krúna  (-U,  -ur),  f.,  1)  Krone;  jfr 
kóróna.  —  b)  Regenlens  Værdighed  og 
det  dermed  fölgende  Herredomme.,  Kro- 
nen, Staten:  ntilti  kriinunnar  okkirkj- 
unnar.  2)  Tonsur:  göra  kriínu  sina 
uiu  sinn  á  mánaði;  krdnu-vígisla  Ton- 
survieUc. 

Krúna  (-a^a, -at),  v.  a.,  krone;  jfr 
kóróna,  krýna. 

Krunk  (-8,  pi.  d.  s.),  n.,  Ravne- 
skrigj  I. 

Krunka  (-aða,  -at),  v.  n.,  (om  en 
Ravn)  skrige^  I. 

Krydd  (-tij  pi.  d.  s.),  n. ,  Kry- 
deri. 

Krydda  (-aða,  -at),  v.  a.,  krydre. 

Kryddan  (-ar,  -ir),  f,  det  at 
krydda. 


Kryfja  (kryf,  kruffta,  krufit),  v.  «., 
opskære.,    tage  Indvoldene  ud  af. 

Krýna  (-i, -da,  -t),  V.  a.,  krone;  jfr 
kóróna,  kriína. 

Krýning  (-ar,  -ar),  /*.,  Kroning. 

Krypill  (-S,  kryplar),  m.,  =  krypl- 
ing:r. 

Kryplincr  (-S,  -ar),  m.,  Krobling."^ 

Kryppa  (-U,  -ur),  f.,  Pukkel. 

Krysja  C'^'T^i  krusta,-),  v.  w.,  staae 
uvirksom,  intet  foretage  sig. 

Krytja  (-aða,  at),  v.  n.,  trættes; 
knurre. 

Krytr  f-s?  uden  pi.),  m. ,  Kiv, 
Trætte^  I. 

Kræfr,  adj.,  stærk.,  rask. 

Krækiber  og  krækjuber  Kragebær ; 
krækilierja-o</  krækjuberja-lyng/irn^'e- 
bærbusk,  Kragebær. 

Kroekill  (-S,  kræklar),  m.,  Hage, 
Krog. 

Krcekja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  «., 
1)  V.  a.,  m.  dat.  (sjelden  m.  acc),  a) 
kroge,  hægte  (el.  lign.):  k.  aptr  dyrura 
sæAte  en  Krog  for  en  Dor ,  kroge  en 
Dor.  —  b)  stikke  noget  i  Form  af  en 
Krog  ind  i  noget  el.  omkring  noget: 
hann  krækti  fingrunnm  i  au«at  satte., 
stak  de  krummede  Fingerspidser  ind  i 
Öiet  (for  at  rive  det  ud);  hann  krækti 
handarstdfunum  i  ki.stuhrineana  stak  de 
krummede  Armstumper  i  Ringene  paa 
Kisten.  —  2)  v.  n.,  gaae  en  Omvei. 

Kræklingr  (-S  -ar),  m..  Musling^  I. 

Krækjurer,  see  krækiber. 

Kræsa  (-i,  -(a,  -t),  V.  a.,  lækkre, 
kræse.   . 

Kræsiligr,  adj.,  lækker,  I. 

Kræsing  C-ar,  -ar),  /".,  det  at  kræse  : 
Lækkeri,  I. 

Kröf  (krafar,  krafar),  f.,  Krav,  For- 
dring; jfr  krafa. 

Krog  GR,  adj.,  tæt  besat,  vrimlende, 
I. 

Kröggvar  el.  KRÖGGUR,  f.  pt..,  Knibe, 
Forlegenhed.,  I. 

Krom  (kramar,  wrfe«  pi.?)-,  f.,  (lang- 
varig) haard  Sygdom. 

Kruptugliga,  adv  ,  kraftig. 

Kröptugr,  adj.,  kraftig. 

KUA,  see  u.  kyr. 

KuBBA  (-arta,  -at),  v.  «.,  stumpe: 
k.  e-t  i  Rundr  rive,  slide,  skære  el. 
desl.  i  Stykker,  afhugge  i  Stumper,  I. 

KuBBi  (-a)  el.  KUBBR  (-S,  -ar),  m., 
Slump,  I. 

KuÐR,  see  kunnr. 

Kuðungr,  see  kufunsrr. 

KÚFAÐR,  adj.,  topfuld,  topfyldt,  I. 

Kufl  (-S,   -ar),    m.,  vid  Kappe    af 
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grovere  Slags  j  senere  især  om  en  Mun- 
kekappe. 

KuFLMAÐR  en  som  er  ifort  en  kufl. 

Klfóttr,  adj.,  1)  udslaaende,  bug- 
tet. —  2)  om  Faar  og  Heste,  hvis 
Hoved  er  anderledes  farvet  end  Krop- 
pen, I. 

KÚFR  (^-e,  -ar),  m.,  fremstaaende  Top 
overst  paa  noget;   Topmaal^  J. 
fv  Ki'FUNGR  (nMkuðungr;  -s,  -ar),  m.. 
Snegl  (helix). 

KiJGA  (-afta,  -at),  r.  «.,  kue,  tvinge^ 
bruge  Vold  imod:  k.  fe  af  e-m  presse 
Penge  ud  af  en. 

KÚGAN  og  -ON  (-ar,  -ir),  f.,  Kuen^ 
Tvang.,   Vold. 

Kdggr  (-S,  -ar),  m.,  et  stðrre  Han- 
delsskib. 

Klgildi,  n.,  en  Ko  el.  dens  Værdi 
i  Faar  (6  Mnlkefaar,  etc.)  ;  kuiildis- 
hestr  en  Hest  af  en  Koes  Værdi. 
-ska5i  Tab ,  som  udgjör  en  Koes 
Værdi, 

Kúgildr,  adj.,  af  en  Koes  Værdig 
som  er  æquivalent  med  en  Ko. 

KcKL  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Koglen, 
Kogleri^  /. 

Kcklari  (-ar,  -ar),  m. ,  Kogler; 
kuklara-skapr,  m.,  Kogleri. 

Kul  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Kuling,  Luft- 
ning: k.  af  landi  Vind,  som  staaer  fra 
Land^  Fralandsvind. 

Klla  (-aði,  -at),  v.  «.,  lufte^  I; 
jfr  gola. 

Kulbord  og  -borði,  m..  Luvart. 

KÚLA  (-U,  -ur),/!..  Hævelse,  Knude; 
Kugle.  —  2)  =  hnakkakdia;  kiilu- 
bakr,  m.,  en  som  har  en  Pukkel,  er 
pukkelrygget  (cogn.);   jfr  kroppinbakr. 

KuLDi  (-a,  -ar),  m.,  Kulde;  ueg.., 
Hadskhed,  F'jendskab:  kenna  kulda  af 
ráðum  e-s  mærke  Virkningen  af  ens 
ildesindede  Raad',  kulda-samr ,  adj.., 
som  ledsages  af  jævnlig  Kulde,  -vegr 
koldt  Strög,  kold  Zone. 

Kult  (-s,  pi.  d.  5  ),  n.,  Sengetæppe 
(som  bruges  i  Stedet  for  Oterdyne). 

KuLvisi,  f.  indecL,  Kuldskjærhed. 

Kul  vi  s  s  ku  I  d  sk j  ær. 

KuMBALDi  (-a,  -ar),  m.,  en  af  klod- 
set., tyk   Væxt  (cogn.). 

Kumbl  og  KLML  (-S,  pi.  d.  s.),  n., 
hvad  der  er  fremstaaende  og  sa åledes 
gjor  en  Ting  kjeudelig ;  deraf  Mærke 
(jfr  heikumbl).  —  2J  Dysse. 

Kumbla  el.  KUMLA  (^-afta,  -at),  v.  a., 
beskadige;  k.  sik  faae  en  Ridse  i  Hu- 
den, el.desl.  -Kuinlaðr,/;.  pr.,  beskadiget, 
kommen   til  Skade,  saaret. 

KuMBR  (-S,  -ar),  m.,  Klods,  Blok. 


Ku  ML,  see  ku  mb  i. 

KuMPÁNLiGR,  adj.^  selskabelig^  munter 
i  Omgang. 

KtiviPANN  og  KOMPÁ\N  (-S,  -ar),  m-. 
Kammerat ;  kumpána-skapr,  «i.,  Kam- 
meratskab. 

KuMR  (-rs,  pi.  d.  s.).,  n.  ,  Bræ- 
gen,  /. 

KuMRA  (-ai^a,  -at)  ,  r.  w.,  bræge 
(især  om   Geder),  I. 

KúNEYTi  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Spring- 
tyr. 

Klneytr,  adj.y  brugbar,  dygtig  som 
Springfyr. 

KuNNA  (kann,  kunna,  kunnat),  v.  a. 
og  «.,  1)  V.  a.,  a)  m.  acc,  a)  kunne, 
forstaae,  forstaae  sig  paa:  k.  margar 
tungur  kunne,  forstaae  mange  Sprog; 
k.  sér  allt  (margt)  vel  være  udmærket 
(meget)  flink  el.  ferm  i  noget,  (om  en 
Kvinde,  være  særdeles  ferm  i  kvinde- 
lige Arbeider) ;  k.  mannraun  forstaae 
sig  paa  at  bedomme  Folk ,  være  Men- 
neskekjender.  —  /?)  kjende:  k.  e-n 
kjende  en.  —  K.  Iei5  kjende  Veien; 
abs.:  uxarnir  kunnu  þá  heim  kunde 
finde  hjem  af  sig  selv.  -  y)  k.  s'k 
forstaae  sig  paa  god  Levemaade;  holde 
sig  indenfor  det   sommeliges  G^rændser. 

—  S)  k.  e-n  um  e-t  vær-e  vred  paa 
en  for  noget. —  e)k.  e-ra  J)akkir  vide 
en  Tak,  være  en  takskyldig.  —  b)  m. 
dat.:  hann  inundi  kunna  ser  at  vera 
eigi  fyri  yðru  liði  han  vidste  nok  at 
tage  sig  i  Agt  for  at  mode  eders  Folk. 

—  ^)  k.  skapi  e-s  kjende  ens  Charac- 
teer  el.  Sindelag.  —  y)  k.  e-u  vel, 
Illa  være  vel.,  ilde  tilfreds  med  no- 
get. —  c)  med  en  infinitivisk  Gjen- 
standssætning  ,  a)  k.  at  deyfa  eggjar 
kunne,  forstaae  sig  paa  at  dove,  slove 
Egge ;  k.  at  segja  kunne  sige.  —  ^) 
kann  vera  det  er  muligt,  maaskee.  — 
2)  V.  w.,  k.  við  sik  á  e-m  stað  være 
vel  tilfreds  paa  et  Sted,  /.  —  3)  kunn- 
andi,  part.,  vera  margs  kunnandi  være 
kyndig  i,  forstaae  sig  paa  mange 
Ting,  være  kundskabsrig. 

Kunnandi  ,  f.  indecl.  ,  Kundskab, 
Kyndighed,  Forfarenhed  i  noget,  Fær- 
dighed, Konst:  list  eða  k. 

KUNNANDLEYSI    '(-ÍS,     pi.     d.      S.),      «., 

Vankundighed,  Mangel  paa  Indsigt. 

KUNNASTA    og  KUNNUSTA    (-U,    -Ur),    /*., 

Kundskab,  Kjendshab,  Kyndighed,  Ind- 
sigt:  eptir  iinni  kunnustu  efter  sin 
Forstand^  saa  godt  han  kunde.  —  b) 
spec. ,  hemmelige  Konster ,  Hexekon- 
ster. 

KuNNÁTTA  (-U  ,  -ur),  f. ,  =  kunnaisla, 
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kunnandij  kunnáttu-leysi,  w.,  =  kiinn- 
andleysl. 

KuNNGöRA,  V.  a.,  hundgjöre,  hekjendt- 
gjöre,  forkynde. 

Kknnigleiki  f-a,  -ar),  m.,  =  kunn- 
leiki. 

KCNNIGLIGA    Og    KUNNUGLIGA,    adv,,     = 

kunnli^a,  /. 

KuNNiGR    og    KUNNUGR,    odj.,  kyndig 

a]    om  Personer,    ol)    kyndig   i  noget, 

som  forstaaer  sig  paa,    kjender  noget; 

spec,  som  udover   Troldom.    —  ^)  k. 

at  e-u  bekjendt  for  noget.  —  b)  be- 
kjendt,  vitterlig.,  aabenbar. 

KuNNiNGi  (-ja,    -jar) ,  m.,  Bekjendt. 

KuNNKONA   Veninde. 

KuNNLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  a)  Kundskab  (om),  Kjend- 
skab  (til).  —  b)  mest  i  pL,  kunlelkar 
Beskjendtskab. 

KuNNLiGA,  adv.,  a)  som  en  Bekjendt. 
—  b)  som  en,  der  er  godt  under- 
rettet. 

KuNNMABR  =  kunningi. 

KuNNMiÐ  bekjendt  Fiskested. 

KuNNB  (og  kuðr),  adj.,  a)  k.  at  e-u 
bekjendt  for  noget;  overbeviist  om  no- 
get, —  b)  bekjendt.,  vitterlig. 

KoNNR,  adj.,  nedstammende  fra  (see 
i  áskunnr_,  goðkunnr). 

KuNNUG-,  see  kunnig-. 

KvNNUSTA,  see  kunnasta. 

KuNTA  (-U,  -ur),  f.,  det  kvindelige  Av- 
lelem (cogn.). 

KÚPA  (-U,  -ur),  /".,  en  Skaal  ^el.  no- 
get^ som  er  dannet  som  en  Skaal;  jfr 
hauskupa,  /. 

KuRA  (-U,  -ur),  /*.,  Klage. 

KÚRA  (-i,  -ða,  -t),  V.  w.,  ligge  i 
Ro  og  Mag,  I. 

KuRFALDi  (-a,  -ar),  m.,  en  lille  og 
buttet,  dvergagtig  Mand;  jfr  kurfr. 

KuRFL  (efter  Udtalen  kurlj  -s,  pi. 
d.  s.),  n.y  Ved  el.  Riisslammer  son" 
derhuqne  i  smaa  Stykker  for  at  svies 
til  Kul,  I. 

KuRFLA  (efter  Udtalen  kurlaj  -  aða, 
-at),  V.  fif.,  sönderhugge  Ved,  Riis- 
stammer  i  smaa  Stykker  (især  for  at 
svies  til  Kul),  I. 

KuRFR  (-S,  -ar),  m.,  kort  afhugget 
Stykke,  en  Stump,  I. 

KuRHUGi  Bekymring^  Sindsuro. 

KuRL-,  see  kurfl. 

KuRR,  (s,  uden  pi?),  m.,  Knurren, 
Knur,    Misfornoielse,   Utilfredshed. 


KuRRA    (-afta,    -at),    v. 
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V.  n.,  yttre  Misfornoielse  el.  Utilfreds- 
hed^ knurre.  —  2)  v.  a.,  mumle,  smaa- 


snakke  om:  kurraði  |)at  hverr  i  sinum 
híbýlum,  at  etc. 

KuRSETA  (vistnok  for  kyrrseta)  Stille- 
væren, stille  Ophold  (?). 

KuRTKisi,  f.  indecl..  Hoflighed,  Be- 
levenhed. 

KcRTEiSLiGR,  ttdj. ,  som  vidner  om 
Hoflighed  el.  Belevenhed.      -liga,   adv. 

KuRTEiss,  adj..,  hoflig.,  beleven,  som 
forstaaer  sig  paa  god  Levemaade. 

KusLUNGR  (-S,  -ar),  m.,  spæd  Kalv. 

KussARi  (-a,  -ar),  m.,  Corsar,  So- 
rover. 

Kvad,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
kveða. 

KvAÐA  (kvöðu,  kvöðui'),  /". ,  =  kvöð 
1;  kvöðu-váttr  =  kvaðarváttr.  -vitni 
d.  s. 

KvADAR-,  see  under  kvöð. 

KvADDA,    i.  s.  impf.  ind.  af  kveðja. 

KvADMNG  (-ar,  -ai),  f.  Bud,  Be- 
faling (til  at  bestille  noget).  —  2) 
Hilsen. 

KvAÐRANTR  (-S,  -ar),  m.,  Fjerde- 
delen af  noget. 

KvÁÐUM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  kveða. 

KvAFNA,  see  kafna. 

KvAK  (-S,  uden  pi.),  «.,  Kviddren, 
Kvidder.,  I. 

KvAKA  (-aða,  -at),  v.  n.,  kviddre. 

KvAKSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  som 
idelig  gjentager  det   samme. 

KvALAR-,  see  under  kvöl. 

KvALARi  (-a,  -ar),  m..  Piner,  Boddel. 

KvALDA,  KVALiT  (impf.  og  stipin)^  see 
k  vel  ja. 

KvALNiNG  (-ar,  -ar),  /".,  Pine,  Plage, 
B. 

KvALRÁÐR,  adj.,  beængstet ,  plaget. 

K\ALV^ÆBI,  n.^  Plage,  Ulykke;  Ordsp.: 
opt  verðr  k.  af  konum  ofte  ere  Kvin- 
der Ophav  til  Plager,   Ulykker. 

KvALSAMLiGR,  adj.j  pinefuld,  kval- 
fuld. 

KvÁMA  og  KOMA  (-U,  -ur),  f..  Kom- 
me., Ankomst;  kvámu-maðr  en  Fremmed. 

Kvan  f kvnn ,  konj  -ar,  -ir),  /*., 
Kvinde,  Kone;  jfr  kona;  kvánar-efni 
ens  Brud.     -mundr   Medgift. 

KvÁNBOENiR,  f.pl..  Frieri;  kvánboena- 
ferð  Fiierreise.     -maðr  Frier. 

KvANFANG ,  eg.  det  at  faae  sig, 
tage  sig  en  Kone;  Giftermaal.,  Parti. 

KvÁNGA  (-aða,  -at),  v.  «.,  skaffe  en 
en  Kone  (k.  son  sinn).  —  Kvángask, 
f.  p.,  refl.^  tage  sig  en  Kone.,  gifte  sig; 
jfr  kvæna.  —  Kvángaðr,  p.  pr.,  som 
har  en  Kone,  gift. 

KvÁNGAN  (-ar,  -ir),  /*.,  det  al  kvánga 
el.  kvángask. 
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KvÁNLAuss,  fldj.,  uden  KonCf  ugift 
(om  en  Mand). 

KvÁNRÍKi  Herredomme,  som  en  Kvinde 
udover  over  sin  Mand;  jfr  konu- 
riki. 

KvAP  (-S,  kvöp),  w.,  lost  og  blödt 
Kjöd,  I. 

KvARA  og]  KVORA  (wM  koFpa ;  -aða, 
-at),  V.  n.,  udsende  en  rallende  Lyd., 
ralle. 

KvARÐi  (-a,  -ar),  m.,  Alenmaal. 

KvARTA  (-aða,  -at),  x>.  w.,  klage, 
heldage  sig,  klynke. 

KVARTAN    og    KVÖRTDN    (-ai*,      -Íf),     f., 

Klage,  Klynken,  Veeklage, 

KvARTiLL  (^-s,  -lar?),  m.  og  kvartil 
(-&y  pi.  d.  s.),  n,  y  Fjerdedeel  af  en 
Alen.,  Qvarteer. 

Kvartsamr  (-söirij  -samt),  adj.,  som 
idelig  beklager  sig,   klynker  og  klager. 

KvARTSÁRR  klagende,  klynkende,  B. 

KvASA  (-aða,  -at),  v.  «.,  trætte,  ud- 
matte. —  F.  p.,  kvasask  (^af  hita) 
blive  udmattet  (af  Varme),  I. 

KvATT,  supin.  af  kveðja. 

KvEÐA  (kvci%  kvað-kváðum,  kveðit), 
r.  a.  og  ti.,  A)  v.  a.,  i)  sige,  tale, 
yttre,  etc,  a)  v.  a.  (m.  acc.  el.  acc. 
cum  inf.,  el.  en  anden  Sætning  som 
Object) :  hann  kvað  eigi  orð  talte  ikke 
et  eneste  Ord,  var  ganske  taus  el.  in- 
desluttet i  sig  selv;  hann  kvað  þar 
eigí  kvennavist  veia  sagde  at  der  ikke 
var  noget  Opholdssted  for  Kvinder.  — 
p)  k.  á  el.  á  kveða  (hvilket  som  oftest 
skrives  som  eet  Ord  ákveða)  bestemme, 
y)  k.  e-t  upp  sige  sin  Mening  forst  om 
noget  el.  i  sit  eget  og  andres  Navn; 
bestemme.  —  2)  fremsige ,  recitere, 
kvæde.  —  b)  digte.  —  B)  v.  n.,  1)  k. 
við  give  Lyd  fra  sig:  hundrinn  kvað 
við  hátt  Hunden  udslödte  et  Hyl.  — 
Kváftu  við  liíðrar  de  gjaldede.,  gjenlöd. 
—  2)  sige,  erklære;  bestemme:  svá 
man  mega  at  k.,  at  man  kan  vel  sige, 
man  feiler  neppe  ved  at  antage.  — 
K.  á  um  e-t  bestemme  med  Hensyn  til 
noget.  —  Kvci^ask,  f.  p.,  i)  refl.,  sige 
om  sig  selv:  hann  kvazk  fiisastr  at 
fara  til  Islands  han  sagde  at  han  havde 
mest  Lyst  til  at  reise  til  Island;  þcim 
kvazk  bykkja  ser  (=  |)eir  kváftu  ser 
þykkjaj  vandalaust  at  etc.  de  sagde  at 
de  tyktes  efc.  —  2)  rec,  a)  kvei^ask 
at  digte  om  hinanden;  kveðask  digte 
til  hinanden.  —  ///)  kveðinn,  p.  pr., 
mest  i  á  kveðinn  (som  for  det  meste 
skrivesl  som  eet  Ord  ákveMnn)  be- 
stemt. 

KvEÐANDi  og  -iNDi,  f.  indccl..  Kvæ- 


den, det  at  recitere  paa  en  syngende 
Maade;  Sang.  —  2)  Riimfald,  Bogstat- 
riim ;  Poesie. 

KvEÐjA  (-U,  -ur),  /*.,  Hilsen. 

KvEÐjA  (kveð ,  kvadda,  kvöddum, 
kvatt),  V.  a.,  A)  f.  a.,  1)  opfordre^ 
fordre,  kræve ,  forlange  etc.  ,  a)  m. 
acc.  (og  i  Forbindelse  med  Præposi- 
tioner  og  Adverbier) :  k.  e-n  at  c-u 
opfordre  en  til  at  yttre  sig  om  noget ; 
k.  e-n  til  c-s  el.  k.  e-n  at  göra  e-t 
opfordre  en  til  at  gjore  noget;  k.  e-n 
brott  opfordre,  befale  en  at  forfoiesig 
bort;  k.  menn  til  ferðar  með  ser  op- 
fordre dem  til  at  fölg'e  med.,  gjore  en 
Expedition  med;  k.  upp  almenning  lade 
en  Opfordring  udgaae  til  Folket  til  at 
ruste  sig.,  gjore  almindeligt  Opbud.  — 
P)  spec.  i  Lovsproget :  k.  bda  til  þings 
opfordre  dem  paa  en  lovformelig  Maade 
til  at  give  Mode;  k.  bda  or  kvið  for- 
kaste dem.  —  b)  m.  dat. :  k.  c-m  brott 
jage  en  bort.  —  ^)  forbyde.,  forhin- 
dre,  modslaae ,  =  kviMa;  Ordsp.: 
Urðar  orði  kveðr  cngi  mafir  Urdes  Ord 
kan  ingen  modsige.,  ingen  kan  modstaae 
Skjebnen.  —  c)  m.  gen. :  k.  hurðar,  dura 
banke  paa;  k.  serhijóðs  forlange,  op- 
fordre til  Stilhed  for  at  kunne  komme 
til  at  tale,  bede  om  Ordet.  —  3)  spec, 
i  Lovsproget :  k.  þings,  móts  sammen- 
kalde til  et  thingligt  Mode;  k.  e-n  e-s 
fordre  noget  af    en  som    sin  Eiendom. 

—  2)  hilse,  hilse  paa;  tage  Afsked 
med.  —  B)  kveðjask ,  f.  p.,  rec, 
hilse  hinanden,  tage  Afsked  med  hin- 
anden. 

KVEÐLINGR    og     KVIÐL1NGR      (-S,     -ar), 

»».,  Kvædling,  Kvad;  spec.  Nidvers, 
KvEBSKAPR     ^-ar ,    uden    pi.) ,     m., 

Poesie. 

KvEF  (s.,  uden  pi.),  n.,  Snue  Ckvef- 

aðr,    adj.,    som    har    Snue;    kvefsótt 

Snue  feber),  1. 

KvEiF    (-ar,    -ar),    f.,    i)    et  Slags 

Hue    (forek.    ogsaa  om    en  Bispehue). 

—  2)  nu  om  et  blodagtigt  Menneske 
(df  kveifar-ligr,  adj.,  blodagtig,  kvin- 
deagtig). 

KvEiKA,  see  kveikja  (f.). 

KvEiKiNG  og  KVEYKiNG  (-ar,  -ar),  f, 
i)  del  at  tænde  et  Lys.  —  2)  k.  tungis 
Nymaane.  —  3)  det  at  lodde,  Sammen- 
lodning,  L 

Kveikja,  kveika  og  kve\kja  (-«,  -ur), 
f.,  hvad  der  antænder;  hvad  der  væk- 
ker, opflammer,  tilskynder:  dlirein  ást- 
ar  k. 

Kveikja,  kveikva,  kveykja  o-gf  kveykva 
(i-,  -ta,    -t),    V.  «.,    1)  give  Liv  (jfr 
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kvikr) :  nieð  sjálfs  síns  anda  kveikti 
hann  Kálina.  —  2)  tænde  e/c,  a)  eg., 
tænde  (et  Lys,  Ild):  k.  Ijós;  k.  upp 
cld  gjore  Ild  paa;  Ahs.:  k.  i  c-u 
tænde,  antænde  noget;  k.  á  e-u  tænde 
(et  Voælys,  en  Lampe  etc).  —  h) 
ueg.^  bringe  til  at  opstaae,  vœhke^  op- 
flamme, el.  desl. :  lienni  varmikili  harmr 
kvciktr  i  Iijaita  der  var  opvakt  en  dyb 
Smerte  etc.  —  K.  (upp)   vóg  sætte  onde 


Rygter j    ond    Omtale    i  Omlob. 


2) 


lodde,  sammenlodde,  /.  —  B)  f.  p. 
pass..,  a)  komme  op,  bryde  ud,  vækkes, 
el.  desl.  —  b)  (om  Maanen,  naar  Nyet) 
tændes. 

KvEiKR  (-S,  -ir),  m.,  Væge  i  et  Lys 
el.  en  Lampe. 

KvEiKVA,  see  kveikja. 

KvEiN  (s,  pi.  d.  s.),  n..  Klage, 
Veekloge. 

KvEiNA  (-alSa,  -at),  v.  n. ,  klage, 
jamre  et.  beklage  sig. 

KvEiNiNG  (-ar,  -ar),  f,.  Klagen. 

KvEiNKA  (-aða,  -at),  v.  n.,  klage^ 
jamre  sig  ;  omme  sig. 

KvEiNKAN  (-ar,  -ir) ,  f. ,  Klagen, 
Jamren. 

KvEiNSAMLiGR,  adj.,   klagende. 

KvEiNsTAFR  el.  mest  i  pi.  kvcin&tafir 
Klage,   Veeklage.,  Klynken 

KvEiSA  (-U,  -ur),  f.,  Byld  (maaskee 
betyder  del  oprindelig  en  heftig  legem- 
lig Smerte  i  Almindelighed;  nu  om 
Mavepine)  ;    kveisu-nagli    Byldemoder. 

KvEiTA  (-i.  -ta,  -tt),  V.  «.,  under- 
tvinge  med  Magt. 

KvELD  og  senere  kvÖld  (-b,  pi.  d. 
5.J,  n..  Kvæld,  Aften. 

KvELDA  (-afti,  -at),  V.  n.,  blive  Af- 
ten, aftnes:  á5r  enn  þessi  dagr  kveldi 
forend  denne  Dag  kvælder,  inden  Af- 
ten. —  Impers.  :  J)at  er  farit  at  k.  det 
aftnes,  lakker  mod  Aften. 

KvELDLANGT,  «.  odj.,  SOM  ttdv...  Af- 
tenen over. 

KvELDLiGR,  adj.,  som  horer  til  Af- 
tenen: kveldlistar  fegrðir. 

KvELÐMÁLTÍÐ  Affeusmaaltid ,  Nad- 
ver. —  b)  senere..  Nadverens  Sacra- 
ment. 

KvELDMATR  Aftenskost ,  Aftensmad^ 
Kvældsmaal.,  1. 

KvKLDRiÐA    (-U,    -ur),    f.,    Kvtnde, 
sofn    færdes    paa  Hexes    Viis ,    udover 
Hexefærd  ved  Aftentid  el.  Natfetider  og 
plager  el.  foruroliger  Folk. 
KvELDROÐi  Aftenrode,  /. 
KvELDSETA  [Aflensæde,  Natlesidden. 
KvELDSVÆFR,    adj.,    som    er    sövnig^ 
tilböielig  til  at  sove   om  Aftenen. 


KvELDsöNGR  Aftensang ,  =  aptan- 
söngr. 

KvELDVERBR,  m.,  Aftenfodc,  Aftens- 
mad.f  I. 

KvELJA  (kvel,  kvalda,  kvali(),  v.  «., 
kvæle,  pine,  mishandle;  spec.  pine  med 
Hunger,  udhungre:  hann  er  matníðingr 
sá,  at  hann  kvelr  gcsti  Ki'na. 

KvELJARi  (-a,  -ar),  m.,  Piner,  Bod- 
del;  jfr  kvalari. 

KvELLiNG  (-ar ,  -ar),  f.  ,  Smerte, 
Kummer,  Elendighed ;  kvellinga-samr, 
adj.,  som  ofte  bliver  syg,  plages  af 
Sygdomme. 

KvELLisjÚKR  t=  kvellingasamr;  sy- 
gelig. 

KvELLisÓTT  del  at  skrante.  Syge- 
lighed. 

KvENDi  (-is,  pi.  d.  5.),  n..  Fruen- 
timmer; ogsaa  collect.,  Kvindfolk. 

KvENNA-,  see  kona. 

KvENNASKR  et  Kar  af  Træ,  hvori 
Fruentimmer  gives  deres  Søbemad ;  som 
Maal  ^4  ^'^f  ^^  fjórðungr,  ==  272 
Pot. 

KvENNBÚNAÐR  Kvindedragt ;  Kvinde- 
prydelse. 

KvENNDÝR  et  Dyr  af  Hunkjöntiet. 

KvENNELSKR,  adj.,  kviudekjær,  I. 
KvENTSFAT    Fruentimmers   Klædnings- 
stykke;  pi    kvennfot  Kvindedragt. 

KVENNFATNADR    =    kvennföt,    /. 

KvEJVNFÓLK  KvindekjönQnet),  Kvin- 
der, Fruentimmer. 

KvENXGiLDR  som  er  el.  ansees  lige 
med  et  Fruentimmer :  k.  limasii  en 
úmag:i,  for  hvis  Underholdning  der  be- 
tales ligesaa  meget  som  for  et  Fruen- 
timmer. 

KvENNGJAFiR  Boder  til  visse  af  den 
dræbtes   kvindelige  Paarörende. 

KvENNHALLR,  adj,,   kviudekjœr. 

KvENNiiEMPA  et  Slags  Fruentimmer 
Overkappe,  I. 

KvENNiiOLLR  =  kvennhallr,  /. 

KvENNKENNA,  V.  «.,  heufore  til  Httn- 
kjonnet,  det  kvindelige  Kjön. 

KvENNKENNiNG,  f,  det  at  k  vcnnkenna/ 
poetiske  Benævnelser  paa  Kvinder,  I. 

KvENNKiND  Kvindekjön(net),  Kvind- 
folk, Kvinder,  Fruentimmer. 

KvENNKLÆDi,  M.  pi.  ,  Kvindedrugt, 
Fruentimmerklæder. 

KvENNKNE  kvindeligt  Slægtled.  ~ 

KvENNKOSTR  (et  godtj  Parti  (om  en 
Kvinde). 

KvENNKViKiNDi  Dyr  af  Hunkjonnet ; 
jfr  kvenndýr. 
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KvEimKYN  Hunhjon.  —  2)  =t  kvenn- 
kind. 

KvEXNK\RTiLL  en  Fruentimmer  Kjortel. 

KvKNifLEGGR  Kvindelinie,  Kvindeside, 
Spindeside. 

KvEXjíLiGR ,  adj. ,  kvindelig ;  som 
passer  sig  for  en  Kvinde. 

KvENXiNíAÐR  Kvinde,  Kvindfolk,  Fruen- 
timmer; kvcnnmanns-búnaðr  =  kvenn- 
bdnaftr,  kvennklæi^i,  kvennföt. 

KvEiTííMAJíXLiGR,  «<//.,  kvindelig,  lig 
en  Kvinde. 

KvENNÝTR  (^for  kvennnýír),  adj.,  avle- 
dygtig. 

KvKNNSAMR ,  ttdj.,  Tivlndekjær,  kvin- 
desyg. 

KvEXNSEMi,  f.  indecl..)  Kvindesyge, 
Kvindekjærhed. 

KvEíTNSiPT  og  -sviPT,  /".,  Kvindelinie, 
=  kvennleggrj  kvennsiptar-maðr  en  a/* 
Kvijidelinien. 

KvENxsKA  (-n,  Ilden  pi.  ?) ,  f.,  kvin- 
delige Færdigheder,  en  Kvindes  (for- 
træffelige) Egenskaber ;  Kvindelighed; 
kvindelig  Blvfæplighed. 

KvENNSiújtí^rt  skáli,  hvori  Kvin- 
derne opiwlde  sig.,  Frueslue. 

iTNSRiKKjA  Fruentimmerkappe.   (et 
Kaabe. 

KvEJíNSKR,  «flf;.,  =  kvennsamr,  /. 

KvENNSKRATTi  crt  ond.,  arrig  Kvinde. 

KvENNSKRLÐi  prægtige  Ktindeklæ- 
der.,  Kvindeprydelser. 

KvENNSKYGGx  sofH    cr  Kvindekjender. 

KvEXNSKORUNGh  en  snarraadig,  mand- 
haftig Kvinde. 

KvENNSLiGR,  ae?/.,  kvindelig:  kvennslig 
raust  Kvinderost. 

KvENNSTVRKR  stttt  stærk  som  et  Fruen- 
timmer. 

KvENííSviPT,  see  kvennsipt. 

KvENNSöÐCLL  Kvindesadel ,  Tvær- 
sadel. 

KvENxÍMAGi  en  límagi,  som  er  Fruen- 
timmer. 

KvEXNVÁÐiR,  f.  pi.,  Kvindeklæder., 
Fruentimmerklæder. 

KvENNVAL  udmærket  Kvinde»  Kvinde- 
monster, I. 

KvENNVELAR  og  -VÆLAR,  f.  pi.,  Kvinde- 
list', df  Kvindelofter  (som  man  ikke 
tor  stole  paa). 

KvER  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Læg 
(i  en  Bog).  —  bj  en  liden  Bog^  Piece, 

KvERK  (-r  og  -ar,  -r  og  -ar),  /".,  1) 
Strube.,  Hals^  Kværk:  takafyrir  kverkar 
c-in.  — 2)  noget,  som  ligner  en  Kværk, 
en  Boining  el.  Vinkel  (i  Lighed  med 
den.    Hagen  danner  med   Halsen),  df: 


a)  Vinkelen  mellem  Oxehladel  og  Skaf- 
tet. —  b)  Böiningen  paa  en  Bolgekam 
el.  dens  Top:  fell  hvárr  (o  ;  boðinn)  i  k. 
öðrum  ;  kverka-mein  Byld  i  Halsen, 
HaJsbyld.  -sótt  Halssyge.  -sullr  Hals- 
byld. 

KvERKEAND  Baand,  som  gaaer  under 
Hagen,  Hagebaand. 

KvERKÓL  det  Baand  el.  den  Læder- 
rem i  et  Hovedlag  paa  et  Bidsel.,  som 
gaaer  under  Kværken,  Kjæverem.,  L 

KvERN  (-ar,  -ir,  senere  kvörn,  gen. 
kvarnar,  pi.  kvarnir),  /*.,  1)  Kværn. 
—  2)  et  Slags  aflangt,  haardt  Been, 
som  findes  i  Hjernen  paa  Fiskene,  I ; 
kvernar-au^a  Hullet  i  den  ovre  Kværn- 
steen, -ste'inn  Kværnsfeen,  Möllesteen; 
jfr  kvernsteinn. 

KvERXBERG  Klippe,  hvoraf  Kværn- 
stene el.  Mollestene  udhugges ;  et  vist 
Slags  Steen  el.  Bjergart.,  som  er  tjenlig 
til  nt  gjöre  Kværnstene  af. 

KvERXBiTi  og  -EÍTR  (Kræmbider  ; 
^avn  og  Benævn,  paa)    et  Sværd. 

KvERXHÚs  Huus,  hvori  en  Haandkværn 
er  indrettet,  Kværnhuus. 

KvERxsTEixx  en  tilhuggen  Kværnsteen 
el.  Möllesteen ;  kvernstcins-brot ,  a) 
det  at  bryde  Kværnstene.  —  b)  Stykke 
af  en  Kværnsteen. 
KvEYK-,  see  kveik-. 
KvKTT  (s,  pi.  d.  5.},  n.,  vistnok  = 
kvefti  (71U  paa  sine  Steder  i  Island) 
et  Stykke  Kjod. 

Kvi  (-ar,  -ar"),  f.,  i)  mest  i  pi.., 
kviar  Fold,  hvori  Faar  malkes.  —  2) 
et  indesluttet  Rum,  saaledes  at  Udgang 
er  formeent:  hann  gekk  i  kvina  han 
gik  ind  imellem  de  opstillede  Rækker; 
kvía-ból  Pladsen  omkring  en  Fold  (kvi 
i),  L  -garðr  Væg,  som  danner  en 
kvi   i. 

KvÍA  (-aða,  -dda,  -at),  v.  «. ,  i) 
drive  Faarene  paa  Fold;  k.  sik  (om 
Malkefaarene)  samle  sig  og  lægge  sig 
ned  paa  Pladsen  omkring  kvi  i.  —  2) 
indeslutte.,  omringe  saaledes  at  Udgang 
er  formeent, 

KviÐA  (-U,  -ar),  f.,  et  Digt. 
KviÐA  (-aða,  -at),  v.  a.,  k.  sik  (om 
Kræ  g)  fylde  Bugen,  I. 

KvÍÐA  (-11,  -ur),  f..  Frygt,  Æng- 
stelse, Gru.,  =  kvíði. 

KvÍÐA  (-i,  -dda  og  kveið,  kviðiQ, 
V.  a.  og  n.j  1)  v.  a.,  m.  dat.,  grwe, 
ængstes  for,  frygte.,  være  bange  for.  — 
þeir  kvíddu,  at  J)eir  mundu  efc.  de  var 
bange  for,  at  etc.  —  2)  v.  n.,  k.  fyri 
e-u  =  kviða  e-u. 
KviÐBAND  Baand,    som   gaaer  under 
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Hestens  Bug  fra  den  ene  Bylt  som  er 
ophængt  paa  Klöftsadelen  til  den  anden 
paa  den  modsatte  Side,  I. 

KvÍÐBjÓDR,  m. ,  noget^  som  vækker 
Angst  el.  Frygt. 

K.VÍÐBOGI  Frygtsomhed ;  bera  kvíð- 
boga  fy  ri  e-u  nære  Frygt  el.  Bekym- 
ring for  noget.,  I. 

KviÐBURÐR   Udsagn  af  kviðr  2. 

KviÐGJöRB  Bu  g  gjord,  I. 

KvÍBi  (-a,  -ar),  m.,  Frygt,  Angst, 
Gru;  jfr  kvíða  (f). 

KvÍÐiNN ,  adj. ,  som  nærer  Frygt, 
Angst  for  noget. 

KviÐJA  (^-aða,  -at)  ,  v.  a.,  nægte, 
forbyde:  k.  e-ra  e-t. 

KviÐJAN  og  KViBJUN  (-ar,  -ir),  /*., 
Forbud. 

KviÐLiNGR,  see  kveðlingr. 

KviÐMAÐR  en  af  de  Personer,  som 
udgjöre  en  kviðr  2. 

Kvidr  (-ar, -ir),  m..  Underliv;  Bug, 
Mave;  kviðar-fylli  Mave  fylde,  fyldt 
Mave.  -girnå  Hengivenhed  til  (lækkre) 
Spiser. 

Kvidr  (-ar,  -ir),  m.,  1)  Udsagn, 
Erklæring.,  som  afgives  i  visse  Sager 
af  dertil  udnævnte  Mænd.  —  2)  de 
Mænd,  som  udnævnes  til  at  afgive 
saadant  Udsagn,  hvis  Antal  (5,  9, 
12)  rettede  sig  efter  Sögsmaalets  Be 
skaffenhed. 

Kvíðr  (-S,  uden  pl.)j  m. ,  --  kvíði. 

KviÐSLÍT,  n..   Brok,  Tarmlob,  I. 

HviBSLiTiNN  som  har  Brokskade,  I. 

KviÐSLOPPiNN  med  indsvunden  Bug., 
slunken,  J. 

KviBSULLR  Byld  i  Underlivet,  Byld 
paa  Maven. 

KviÐUGR,  adj..,  frugtsommelig,  svanger. 

KviÐ|.ROTi   Bullenhed   i  Underlivet. 

KvÍFÉ  Malkefaar.,  I. 

KvÍGA  (-U,  -ur),  f..  Kvie;  Kvie- 
kalv; kvígu-líki  Skikkelse  af  en  Kvie. 

KvÍGR  (-S,  -ar),  rø.,  Kalv.,  E. 

Kvik  (s  uden  pi.  ?J,  n.,  Bevægelse,  1. 

KviKA  og  KViKVA  (-U,  -ur),  f.,  Kjödet 
under  Negler  paa  Mennesker  el.  tinder 
Klovene  paa  Dyr. 

KviKA  og  KVIKVA  (-aða,  -at),  v,  n., 
bevæge,  rore  sig  lidt. 

KVIKENDI,    KVIKINDI,  KYKVENDl,    KYKV- 

iNDi  (-is,  pi.  d.  s),  n..  Dyr,  levende 
Skabning,  Kreatur;  kvikinda-kyn  ^rí, 
Slags  af  levende   Skabninger. 

KviKFÉ  og  K\KFÉ  stort  og  smaat  Kvæg ; 
kvikfjár-fátt,  n.  adj.,  .subst.,  Mangel 
paa  Kvæg. 

KVIKFENAÐR    =    kvikfé. 

KviKiNDi,  see  kvikendi. 


KviKLÁTR,  adj.,  livlig,  rask. 

KviKHGR  ,  adj.,  af  et  livligt  Udseende. 

KviKNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  1)  faae 
Liv.  —  2)  tændes,  antændes;  impers.  : 
at  i  hánum  mundi  k.  at  den  skulde 
antændes. 

KviKNAN  og  -UN  (-ar,  uderi  pL),  f., 
det  at  kvikna. 

KviKR  og  KYKR,  adj.,  1)  levende,  som 
Liv  er  i:  flå  e-n  kvi  kan  flaae  en  le- 
vende. —  b)  kykvi  vöðvi  -^  aftvöðvi.  ~  2) 
fóttijörð  öll  kvik  skriða  mönnum  man 
syntes  at  hele  Landet  vrimlede  af  Men- 
nesker. 

KviKSETjA  og  KYKSETJA,  V.  a.,  begruve 
levende. 

KviKSYNDi  (-is_,  pi.  d.  s.),  n..  Hæn- 
gedynd, [. 

Kviksogn  upaalideligt  Rygte;  jfr 
Iivikisaga. 

Kvikur,  f.  pi,  Gjær  (?),  B. 

KviKVA,  see  kvika  (f.   og  v.). 

KviLLi  (-a,  -ar),  «?.,  Sygdom,  Onde. 

KviNNA  (-U,  -ur),  f.,  =  kona,  E. 

Kvirkja,  see  kyrkja. 

KviRR,  KviRRA,  see  kyrr,  kyrra. 

KvÍRSL,  see  kvisl. 

Kvis  (-S,  pi.  d.  s.).  «.,  lost,  ugrun- 
det Rygte. 

KvisA  (-aða,  -at),  v.  a.,  hviske  om, 
udsprede  et  Rygte.  —  Kvisask ,  f.  p., 
pass.,  rygtes. 

KvisL  (kvi'rsl;  -ar.  -ir),  f.,  Green, 
Forgrening;  Arm  (f.  Ex.  af  en  Aa)  ; 
Greb  (jfr  mykikvisl).  ~  b)  Slægt- 
linie,  =  kynkvisl. 

KvisLA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  i:  k.  sik 
=  kvislask  forgrene  sig. 

KviSMÁLL  og  -MÁLUGR  ,  adj. ,  som 
(gjerne)  udspreder  Rygter,  bagtalersk,  L 

KvissíiGN  Rygte. 

KvisTA  (-aða,  -at),  v.  a.,  hugge  Grene 
et.  Kviste  af. 

KviSTHLAUP  Hul  efter  fortorrede  el. 
udfaldne  Kviströdder  i  Træer  el.  Tom- 
mer, I. 

Kvisting  (-ar,  -ar),  /".,  Gjerningen 
al  k vista 5  df  Nedhuggen  i  Kamp,  E. 

KviSTÓTTU,  adj.,  fuld  af  Kviströd- 
der,  knudret. 

KviSTR  (-ar,  -ir),  m.,  Ú)  Green, 
Kvist.  —  2)  Kvistrbdder  i  Tommer  el. 
Træer 

KviTTA  (-aða,  -a(),  v.  a.,  udsprede, 
fortælle   som  Rygte. 

KviTTA  (-aða,  -at),  v.a.,  erklære  fri 
for  videre  Fordringer. 

KviTTAN  og  -«N  (-ar,  -irj,  /*.,  det 
at  kvitta;  Kvittering, 

KviTTR,    adj.,    fri    for    videre   For- 
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dringer,  — 2)  sluttet:  hann  sagði  þing 
kvitt  forlalle   al  del  var  slullel. 

KviTTR  (-ar?,  -ir),  m..  Rygte. 

KviTTSAMR  (-som,  -samt),  adj.y  til- 
hoielig  til  at  udsprede  Rygler. 

KvOÐA  (-W,  -vlv),   f.,   /,  1)  Harpix. 

—  2)  den  gnulaglige  Vædshe,  som 
samler  sig  i  Yveret  paa  Koer  og  Malke- 
faar  kort  forend  de  skulle  fode. 

KvOLA  (-aiSa,  -at),  v.  a.,  tilsole,  I. 

KvON,  see  kvan. 

KvoRA,  see  kvara. 

Kvos,    see  kjós. 

KvoTBA  og  KOTRa  (-U,  -ur),  /\,  fire 
paa  en  Tærning;  et  Slags  Tærning- 
spil. 

KvÆÐi  (^-is,  pi.  d.  sJ,  n.,  Kvad^ 
Digt;\  kvæðis-laun  ion,  Skjenk  for  et 
Digt. 

KvÆFA,  see  kcefa. 

KvÆMT,  n.  p.  pr.<,  i:  ei^a  k.  hare 
Tilladelse  til  at  komme  (paa  et  Sled) ; 
kunne  uden  al  risikere  Livet  komme 
der. 

KvÆNA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  =  kvanga. 

—  Kvænask,  refl.,  r=  kvangask. 
KvÆNiNG  (-ar,  -ar),  /".,    det  at  tage 

sig  en  Kone,  gifte  sig. 

KvÆNTR,  adj.,  (for  kvændr,  p.  pr. 
af  kvæna)  gift  (om  et  Mandfolk). 

KviiÐ  (kvasar,  kvaðir),  f.,  lovfor- 
melig Opfordring^  a)  til  at  give  Mode 
som  Vidne,  el.  for  at  afgive  en  Er- 
klæring (kviðr).  —  b)  til  at  betale  en 
Gjeld;  kvaðar-váttr  Vidne  til  at  en  er 
retlig  opfordret  til  at  give  Mode  el. 
betale  en  Gjeld  ^  afslaae  noget  (en 
Jordeiendom ;  jfr  kvaða  1).  -vætti 
Vidnesbyrd  om,  at  en  er  retlig  opfor- 
dret til  at  give  Mode  el.  betale  en 
Gjeld  Kjfr  kvöð  b). 

KvöÐDLiM,  1.  pi.  impf.  ind.  a/'kve5ja. 

KvöL  (kvalar,  kvalir),  /•.,  Pine,  Pin- 
sel;  kvala-staðr  Pinested. 

KÝFINGR,  see  i  auðkýfin?r. 

Kyfla  (-U,  -ur),/.,  (vid)  Overkappe, 
=  kufl. 

Kyfla,    see  kyl  fa   (v.  n  ). 

Kyk-,  see  kvik-, 

KÝLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  fylde, 
proppe:     k.  vömb  sína   fylde   sin  Bug. 

—  6J  fylde,  skylle  i  sig:  k.   ol. 
Kylfa  (u-,  -ur),  /".,  Kölle.  —  b)  =t 

kylfi  J  kylfu-h3gg  Hug  med  el,  af  en 
Kölle. 

Kylfa  el.  kyfla  (-i,  -da,  -t),  e.  «., 
i:  k.  til  orðanna  udtale  Ordene  lige- 
som en,  der  stammer,  idelig  gjentage 
de  samme  Ord. 

Kylfi  (-is,  pi.  d.  s.),   n.,    (som  det 


synes)  det  överste  af  Mellemstykket  i 
Skibes  Forstavne  (=  brandr?),  jfr 
skeiðarkylfi. 

KÝLÍ  (-is,  pi.  d.  s.),  Byld. 

Kylja  (-U,  -ur),  /".,  Kuling,  Luft- 
ning. 

Kylja  (-aði,  -at),  v.  n.,  kule, 
blæse. 

KÝLL  (-S,  -ar),  m..  Pose,  Sæk;  spec. 
Madpose.  —  b)  scrotum  (?). 

Kyllir  (-is,  -ar),  m.,  a)  =.  kyll; 
jfr  skyrkyllir.  —  b)  spec,  Pung 
(scrotum). 

Kylna  (-U,  -ur),  /".,  Indretning  til 
at  törre  Korn  og  gjore  det  til  Malt, 
Kölle  ;    kylnu-eldr  Kölleild. 

Kyltl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Skjöft. 

Kyn  (-jar,  mest  i  pi.  kyujar),  f., 
og  (sjelden  -s,  pi.  d.  s.),  n.,  underlig, 
selsom  Ting,  Under,  el.  desl. ;  kynja- 
burðr  undevUgt ,  selsomt  Foster,  -læti, 
n.  pL,  underlige,  selsomme  Lader,  -stórr 
uhyre  slor.  -vetr  Vinter,  naar  der 
forefalde  mange  underlige,  selsomme 
Ting  el.   Undere. 

Kyn  (-S,  pi.  d.  s),  n.,  Í)  Slægt, 
Stamme,  Familie;  c-m  kippir  i  k.  en 
arter  efter  sin  Slægt  (jfr  Æblet  fal- 
der ikke  langt  fra  Stammen).  —  2) 
Art,  Slags:  engis  kyns  ingen  Slags; 
alls  kyns  alskens,  al  Slags;  þat  var 
k.  sóttarinnar,  .it  menn  lifðu  eigi  meirr 
enn  eitt  dægr  Pesten  var  af  saa  dræ- 
bende, voldsom  Slags,  at  elc.  —  3) 
Gram.,  Kjon;  kyns-maðr  Slægtning, 
Paarörende.  -þáttr  c=  kynjåttr,  kyn- 
kvisl. 

Kynda  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  gjore  Ild 
paa,  antænde;  ophede. 

Kyndari  (-a,  -ar),  m.,  den  som  tæn- 
der, gjör  Ild  paa.  —  b)  Brændsel, 
Brændemateriale. 

Kyndigr  og  KYNDOGR,  ttdj.,  trædsky 
listig,  snedig,  snu. 

KYNDIGSKAPR  Og     KYNDUGSKAPR   (-af, 

uden  pi.),  m.,  Træskhed,  Listighed, 
Snuhed. 

Kyndill  (-s,  kyndlar),  m.,  Fakkel. 
'   Kyndilljós  Fakkellys. 

Kyndilmessa  Kyndelmisse;  kyndil- 
meissu-dagr  d.  s. 

KuNDUG-,  see  kyndig-. 

Kynferð  Slægt,    Herkomst. 

Kynferði  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n.,  a)  = 
kynfer5.   —  b)   Gram.,  Kjon. 

Kynfrægr  af  berðmt  Slægt,  E. 

Kynfylgja  i  Slægten  nedarvet  el. 
den  medfódt  Sindelag  el.  Anlæg.  — 
b)  Slægt. 
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Kyngi,  see  kynngi. 
Kyngóðr    af   god  Herkomst    el.    Fa- 
milie. 

Kyngöfugr  af  fornem  Byrd  el.  Her- 
komst. 

Kynja-,  see  v.  kyn  (f^.). 
Kynja  (-aði,    -at),    v.  n.  impers.,  i: 
e-n  kynjar  á  e-u    en   bliver   forundret 
over  noget.,  studser  ved  noget,  I. 

Kynjaðr,  adj.,  som  har  sin  Herkomst 
fra.,  nedstammende  fra,  kommen  af: 
vel  k.  af  god  Familie. 

Kynkvísl,  a)  Slægt.,  Stamme.  —  b) 
Slægtled,  Led. 

Kynligleiki  (-a ,  -ar?)  og  -leikr 
(-S,  -ai),  m,,  Selsomhed. 

Kynligr,  flc?;.,  underlig^,  selsoni,  be- 
synderlig,    -liga,  adv. 

Kynlítill,  adj..,  af  ringe  Herkomst; 
jfr  kynsimár. 

KyiMwargr  som  har  en  talrig  (og 
mægtig)  Familie. 

Kynna  (-1,  -fa,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
f.  a.,  a]  V.  a.,  gjöre  bekjcndt ,  be- 
kjendlgjore,  forkynde.  —  ^)  ^-  ser  e-t 
gjöre  sig  bekjendl  med,  lære  at  kjende. 
—  b)  V.  n.,  k.  um  e-t  skaffe  sig  Kund- 
skab om  noget,  indhente  Efterretning 
om  noget.  —  2)  kynnask,  f.p.,  a)  e-t 
kynnisk  noget  bliver  bekjendt,  —  b) 
refl.:  kynnask  e-u  gjöre  sig  bekjendt 
í/ieíZ,  lære  noget  at  kjende. 

Kynxgi  (ofte  skrevet  kyngi},  f.  in- 
decL,  Trolddom;  kynngi -kraptr  Trold- 
domskraft. 

Kynxi  (-ÍB,  pi.  d.  s.),  n.,  J)  (en 
Tings  el.  Persons)  Særkjende  (?)^  frem- 
trædende Egenskaber,  Maade  at  være 
paa.  —  2j  Bekjendlskab  (?) ;  Be- 
kjendte.  Venner  og  Paarörende;  Besög 
hos  Venner  el.  Familie  (^leita  kynnis, 
fara  k,  sækja  k.  drage  hjemmefra  i 
Familie-  el.  Vennebesog).  —  S)  see 
i  heimkynni ,  luisakynni  j  kynnisgjöf 
Skjenk,  som  eri  faaer  ved  et  Venne- 
besog. -leit  =  -sókn  Besög,  som  en 
aflægger  hos  sine  Frænder  el.  Venner. 
-vist  Ophold,  Besög  hos  ens  Frænder 
el.   Venner 

Kynning  (-ar,  -ar),  f.,  det  al  gjore 
en  bekjendt  med,  give  en  Kundskab 
om  noget:  guft  gaf  hánum  k.  nafns 
Pins.  —  b)  Kundskab  (om),  Kjendskab 
(til). 

Kynrikr  =  kynniargr. 
Kynsl,  n.pL,  =  kynstr;  overmaade 
slette,  utaalelige  Vilkaar. 
Kynslóð  =  kvinkvísl  a. 
Kynsmár  =  kynlítill. 
KvNSTÓRR  af  fornem  Herkomst. 


Kynstr,  n.  pi.,   selsomme,    underlige 
Ting,   Undere;   Trolddom. 

Kynsæll  som  faaer  et  talrigt  Af- 
kom. —  b)  af  ædel,  höi  Byrd. 
KyníjÁttr  Slægtlinie;  Stamme. 
KÝR  (gen.  sg.  og  nom.  pi.  d.s.;  gen. 
pi.  kda,  dat.  kdm),  f..  Ko;  kyr-auga 
Ko  die.  -fóðr  Foring  af  en  Ko  ;  Fo- 
der (Vinler  foder)  til  en  Ko.  -gi  Id  i 
Æqvivalent  til  en  Ko.  -húh  Kohud. 
-lag  den  Priis,  en  Ko  bliver  ansat  til. 
-leiea  Koleie;  og  fl.  ;  kda-mjólk  Ko- 
melh;  og  fl. 

KÝRHVALR  (Kohval)  en  Art  af  Hvale. 
Kyri,  kyrsot,  see  igjaldkyri,  valkyrja. 
Kyrjall  (s^  -I ar),  m..  Sang,  Lov  ang. 
Kyrking  (-ar ,  -ar) ,  f. ,  det  at 
kyrkja. 

Kyrkja  (oprindelig  kvirkja;  -i,  -ta, 
-t),  V.  a.,  kvæle.,  kværke. 

Kyrpingr(-s, -ar),  m.,  ensom  krym- 
per sig  (spec.  af  Kulde,  er  kuldskjær), 
Kyrr  (oprindelig  kvirr},  adj..,  a) 
eg.,  som  forbliver  stille  paa  et  Sted: 
liann  stól^  k.  stod  ganske  stille.,  uden 
at  rore  sig  af  Stedet.  —  ^)  som  tager 
Ophold  for  bestandig  paa  et  Sted.  — 
yJ  kyrru,  dat.  sg.  n.,  i:  halda  kyrru 
fyri ,  eg.  forholde  sig  rolig  paa  et 
Sted;  ogsaa  ikke  foretage  nogen  Fjendt- 
ligheder. —  S)  setjask  um  kyrt  slaae 
sig  til  Ro.  —  b)  neg..,  rolig ^  stille; 
fredelig:  kyr  tiftindi  Nyheder  af  fre- 
delig Natur.  —  2)  kyrt,  n.  s.  (acc), 
som  adv.,  sagte,  lemfældig. 

Kyrra  (oprindelig  kvirra;  -i  -ða, 
-t},  V.  a.,  i)  f.  a.,  stille.,  sagtne,  el. 
desl.;  impers.:  veðrit  kyrrir  stiller  af , 
lægger  sig;  ogsaa  abs.:  {)at  kyrrir 
Vinden  lægger  sig.  —  2)  kyrrask,  f. 
p.,  pass.,  fl)  eg. ,  stilles.,  sagtnes.  — 
h)  ueg.,  felr  kyrröusk  við  bréfin  de 
blive  mindre  overmodige. 

Kyrrð  (-ar,  -ir),  /".,  Stilhed;  Rolig- 
hed, Ro.,  Fredelighed,  Fred. 

Kyrrlátr  5  adj.,  fredelig,  sagtmodig. 
Kyrrleiki    (-a,    -ar)    og    kyrrleikr 
(-S,  -ar),  m.,  Stilhed;  Fredelighed. 

Kyrrligr,  adj.,  af  fredelig  Natur. 
-liga,  adv,,  med   Fred. 

Kyrrseta  Sidden  stille,  Hjemmesid- 
den',  Sidden  i  Ro  og  Fred.  —  2)  Se- 
questration ;  kyrrsetu-tak  Borgen  for 
ens  Forbliven  paa  Stedet. 

Kyrrsetja,  V.  a.,  1)  foranledige  at 
noget  forbliver  paa  et  Sted.  —  2)  kvær- 
sælte ,   sequestrere. 

Kyrrsæti  =  kyrrseta  i. 
Kyrrsævi  ^-is,  pi.  d.  s.),    n.,  Hav^- 
blik,  B. 
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KYRRþEYR,  eg.  stille  Tö,  hun  i  Ud^ 
trykket:  í  kyrr{/ey  i  Stilhed^  I. 

Kyrrviðri  (^-is,  pl.  d.  s.),  n.,  stille 
Veir. 

Kyrtilblað  7r=   kyrtilsblað. 

Kyrtill  (-S,  kyrtlai),  m.,  Kjortel, 
Livkjorlel  ;  ky  rtils  -  blað  Kjortel  flig  ; 
jfrV^yviW  blað.  -Xamss,  adj.^íiden  Kjor- 
tel, -skaut  Shjöd  paa  en  Kjortel, 
:  jortelflig. 

Kyrtlaðr,  see  i  berkyrtlaftr. 

Kyrvingshjarta  (efter  nogle  Lœsem. 
kyrningsh.j  et  dunkelt  Ord  ^  maaskee 
f,  kyrnnsfsli.  roligt^  beroliget  Hjerte). 
i  Udtrykket:  drekka  ser  k.  forfriske 
sig,  oplive  Modet  ved  Drikke. 

Kyssa  (-i,  ria,  -t),  V.  «., 

Kyssiligr,  adj.^  hysselig,  indbydende 
til  Kys. 

Kytja,  see  i  hdskytja;  (tiu  kytra 
en  lille  Hytte). 

KoEFA  og  KVÆFA  (-Í,  -5a ,  -t),  V.  a.f 
kvæle ,  dræbe  ved  at  betage  Aande- 
drættet.  —  2)  k.  Ijós  slukke  el  Lys 
(f.  Ex.  med  Fingrene  el.  ved  at  vende 
Lyset  om,  el.  desL). 

Kækr  (-S,  -ir),  w..  Gebærde^  visse 
Lader,  som  en  har  vænnet  sig  til.,  L 

KcELA  (^-u,  -ur),  f.,  svag,  kold  Blæst, 
Ko  lin  g,  I. 

Kœla  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  kole,  gjore 
kold  el.  kolig. 

Kobling  (-ar,  -ar),  /*.,  Koling. 

KoENA  (-U,  -ur),   /".,  en  liden  Baad,  I. 

Kœnleikr  (-S, -ar),  w..  Klogt,  Kyn- 
dighed, Snildhed,  Snedighed. 

KcENLiGR,  adj.,  som  vidner  om^  ty- 
der paa  Snildhed  el.  Snedighed,  -liga, 
adv. 

KoENN,  adj.^  klog,  klog  tig ,  snild, 
snedig. 

KoExsKA  (-U,  -ur),  /".,  Snildhed,  Sne- 
dighed., Klogt;  jfr  ráðkœnska. 

Kœpa  (-U,  -ur),  f.  en  Hunsælhund, 
I. 

Kœpa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  (om  Sæl- 
hunde) fode   Unger.,  I. 

KoEPLixGR  (_-s,  -ar),  m, ,  en  ung 
Sælhund. 

Kæra  (-U,  -ur),  /*.,  Klage,  Klage- 
maal,  Kæremaal;  kæru-efni  Aarsag 
til  Klagemaal.  -lauss,  adj. ,  fri  for 
Klage  el.  videre  Fordringer.  ^ 

Kæra  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.  og  w.,  1) 
V.  «.,  a)  kære,  beklage  sig.,  klage  over : 
k.  mål  sitt.  —  p)  k.  sik  fremföre  sine 
Klager  over  noget.  —  b)  k.  c-n  an- 
klage, anlægge  Sag  imod.  —  2)  v.  n., 
k.  á  e-n  anklage  en,  fremföre  Klager 
imod. 


Kærleiki  (-a,  -ar),  'og  kærleikr 
(^-s,  -ar),  w. ,  Kjærlighed,  Yndest: 
koma  ser  i  kærlcika  mikla,  hinu  mcstu 
kærlcika  vi5  e-n  vinde  ens  fuldkomne 
Tillid  og    Yndest. 

Kærligr,  adj.f  kjærlig,  venskabelig. 
-liffa  adv. 

Kærlingarscnnuaptann  (?)  og  {efter 
anden  Læsem.)  kærusunnuaptann  Lö- 
verdagaften  for  5te  Söndag  i  Faste. 

Kærr,   adj.,  kjær. 

Kæsir  (-is,  -ar),  wj.,  Kalvelöbe,  L 

Kæta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  glæde, 
fornoie;  kætask  glædes.,  blive  for- 
nöiet. 

Kæti,  f.  indecl..,  Glæde,  Munterhed. 

KöFNUN,  see  kafnan. 

KöGGULL  (-S,  kögglar),  m.,  i)  den 
yderste  Knogle  af  Fingrene  el.  Tæerne. 
—  2)  liden  Klump. 

KöGGLA  (-aða,  -at),  v.  «.,  kaste  med 
smaa  Jordklumpet  el.  desl. 

KÖGURBARN  Smaabarn. 

KöGURR  (-rs,  kograr),  m.,  Fryndse ; 
Tæppe  med  Fryndser. 

KÖGIJRSVEIISN  Smaadreng ;  blodagtig 
Person. 

KöKKR  (kakkar,  dat.  kekki,  kekkir), 
m.  ,  Klump  (Jordklump ,  Sneeklump 
etc). 

KöLDU-,  see  under  kalda. 

KoLLSCGR,  adj.,  =  kallsigr. 

KÖLLiJN,  see  kallan. 

KöLSKi  (-a,  -ar?),  m. ,  (i  Tale), 
Fanden. 

KöNGURVÁFA  (kongorváfa)  ,  kongul- 
VÁFA  (hvoraf  nu  konguló),  f..  Ed- 
derkop. 

KöMBÓTTR,  adj..,  besat  med  Kamme. 

KöNNUÐR,  see  kannaðr. 

KöppLSTEiNN  (?)  Kampesteen. 

Köplrmáligr  o^f-uGR  (kofrmáligr?), 
adj.,  stortalende,  pralende. 

KöPURYRÐi,  n.ph,  Stortalenhed,  Pra- 
leri. 

Kor  (karar,  karar?),  f.,  Leie,  Seng 
(Eg.).  —  b)  Sygeleie ,  langvarig  Lig- 
gen i  Sygesengen  (nu  om  Alderdoms- 
svaghed,  Affældighed,  som  ikke  tilla- 
der Folk  at  forlade  Sengen,  <//"|karar- 
kerling,  -maðr  og  Udlr.  liggja  i  k.); 
df  Narnet  paa  Hels  Seng. 

KoRA,  see  kjósa. 

KöRBEÐR  Leie,  E. 

KöRÐACÐA,    adj.,    som    doer  af  Syg- 
dom, doer  Straadöd,  E. 
KoRiT,  supin.  af  kjósa. 
KöRLBG  Sygeleie;   Liggen  paa  Syge~ 
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leie  (?):  körlegs-raaðr  en^  som  tigger 
paa  Sygeleiet. 

Kos  (kasar  ,  kasar) ,  /*. ,  Dynge ; 
spec,  af  noget  som  er  tildæhhet  (jfr 
kasa). 

KösTR  (kastar,  dat.  kesti,  kestir^, 
m.,  Hob,  Samling  af  noget,  som  er  op- 


dynget el.  opstablet^  Stak,  Stabel;  jfr 
viðai'köstr. 

KösuNGR  (-S ,  -ar)í  m. ,  et  Slags 
Shindhappe. 

KoTTR  (kattar,  dat.  ketti,  kettir), 
»I.,  Kat;  {kattar-skinn  Katteskind. 


L. 


JLi,  kaldes  paa  Islandsk  ell  (eddQ, 
og  har  fordoblet  den  tilsvarende  Lyd 
(fella  udtales  feddia)  5  ellers  lyder  det 
som  det  danske  1. 

LÁ,  i.  og  3.  impf.  ind.  af  ligg:ja. 

LÁ  (-r,  -r},  f.,  Bölge;  nu  om  Bol- 
gerne  ved  selve  Stranden  (==  lágarði'). 

LÁÐ  (s,  pi.  d.  s.),  n..  Land,  især 
i  ( forst<Brkende)  Udtryk  som:  land  og 
láð  Land  og  Rige;  um  láð  ok  log 
til  Lands  og  Vands,  over  Land  og 
Hav. 

Lada  (_-aða,  -at),  v.  «  ,  slaae  Som 
igjennem  Nagellovet. 

Lada  (-aða,  -at),  v.  a.,  indbyde:  1. 
menn  at  ser  trække  Folk  til  sig,  vinde 
dem  for  sig. 

LiÁÐMAÐR  =  landsmaðr. 

Laðorð   Indbydelse. 

liAÐRiiNN  (-S,  -ar),  m.,  Rover  (Lat. 
latro). 

Laf  (-S,  löf),  n..  Flig,  Skjod. 

Lafa  (-i,  -ða,  -at),  v.  n. ,  hænge., 
dingle;  |)}'kkir  mer  eigi  sem  torfæra 
se  á  leið  minni  ,  þó  J)ú  lafir  á  stigum 
om  du  dingler  om^  slæntrer  omkring 
paa  min  Vei. 

Lafdt,  f.  Herskerinde. 

Lafeyrðr,  adj..,  sluköret,  I. 

Lafhræbdr   ganske   forskrækket. 

LÁFI  (-a,  -ar),  ?«.,  Lo;  láfa-eldr 
Loild.  -fili  Brædevæg.f  Faneelværk  paa 
Siden  af  el.  omkring  en  Lo.  -garðr 
en  Lovæg?  -golf  Logulv.  -J)ili  = 
-fili. 

Lafmóðr  ganske  modig,  ganske  træt. 

Lafrants -MESSA,  -VAKA  etc.  Lau- 
renliusdag  etc. 

Lafskeggr  C-s  el.  -jar,  -ir),  ««.,  en 
som  har  et  langt  Skæg    (cogn.). 

Lag  (-S,  log)  ,  n.,  (Lag),  A)  eg., 
i)  oprindelig  som  det  synes  det  at 
ligge.,  el.  den  Plads  hvor  noget  ligger 
(?) ;    spec,    a)    det    at    Brændingerne 


ligesom  ligge  nede;  det  Ophold  som 
bliver  imellem  dem  :  sæta  lagi  e/.  lögum 
passe  paa  og  benytte  sig  af  saadant 
Ophold  el.  Stilhed;  passe  paa  Leilig- 
heden  i  Almindelighed.  —  b)  Anker- 
plads: leggja  skipi  i  1.  lægge  et  Skib 
paa  dets  Ankerplads  el.  der  hvor  det 
skal  fort Ö tes  og  ligge  i  en  Havn;  jfr 
lego^ja  or  lagi.  —  c)  Rorets  (sædvan- 
lige) Plads  paa  Skibel  (naar  der  sty- 
res dermed):  leggja  styri  i  I.  sætte 
Roret  for;  leggja  styri  or  lagi  tage 
Roret  fra.  —  2)  Lægning.,  el.  desl.; 
deraf  a)  noget,  der  bliver  lagt  i  en 
vis  Stilling  og  til  et  vist  Brug,  f.  Ex. 
en  af  de  Bjælker  el.  Planker.,  som 
lægges  over  7ioget  for  at  tjene  som 
Bro;  et  Lag  af  noget  (nu  almindelig 
i  denne  Betydning).  —  b)  Stik  med  et 
fældet  Vaabcn  (jfr  leggja):  hanii 
hratt  liánum  á  lagit  stödle  ham  ind 
paa  Spydet  (der  allerede  havde  truffet 
ham).  —  B)  ueg,  (tildeels  hm  halv 
tieg.).,  Lave.,  Orden,  en  Tings  rigtige 
Stilling:  or  lagi  af  Lave;  komask  i 
samt  1.  bringes  i  Orden.,  i  Lave;  koma 
lagi  á  e-t  bringe  noget  i  Orden.,  i 
Lave.  —  2)  Skik;  Maade.,  Adfærd, 
Maneer;  den  rigtige  Maade ^  Behæn- 
dighed: pater  1.,  er  á  leggsk  f  O/rfsp.) 
det  bliver  til  Skik  el.  Vedtægt,  som 
gjör  sig  gjeldende  blandt  flere.  —  Lagit 
jþarf  til  alls  (Ordsp.)  Alting  skal  have 
sin  Maade.  —  b)  spec,  Melodie.  — 
3)  Lag,  Selskab,  Kammeratselskab, 
Staldbroderskab:  ráðask  (il  lags  með 
e-m  d.  bindask  i  1.  mcð  e-m  give  sig 
i  Selskab,  Folge  med,  forene,  forbinde 
sig  [med;  leggja  I.  vift  e-n  træde  i 
Forbindelse,  Fællesskab  med.  —  b) 
spec,  a)  om  et  Maitresseforhold:  fylgja 
e-m  at  lagi  folge  en  som  hans  Mai- 
tresse; vera  at  lagi  við  konu.  —  ^) 
om   selve  Samleiet:     eiga   1.    vi  5    konu 
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have  legemlig  Omgang  med.  —  4}  (be- 
stemt) Priis,  :=-.  veiðlag;:  leggja  1.  á 
vörur  bestemme^  foreskrive  Prisen  paa^ 
sætte  Taxt  paa  Varer.  —  b)  Værdi; 
jfr  hundraðslaíí.  —  5)  med  et  Adjec- 
tiv  foran  i  adskillige  (adverbielle)  Ud- 
tryk, der  med  Hensyn  til  Grundbetyd- 
ningen især  ere  at  henföre  til  B,  3 
ovenfor:  i  einu  lagi  i  (sin)  Heelhed, 
uddeelt,  i  en  Dynge  (for  ^sig) ;  lige- 
ledes ,  paa  een  Gang.  Í  öðru  lagi 
paa  den  anden  Side  /^  ligeledes :  i 
anden  Henseende.  —  I  meira,  minna 
lagi  temmelig  meget,  temmelig  lidet, 
noget  mere,  mindre  end  sædvanligt;  i 
mesta  lagi  altfor  meget  el.  lidt  mere 
end  nogensinde;  i  fyrra  lagi  temmelig 
tidlig  el.  tidligere  end  sædvanligt.  — 
II)  uden  sg.y  1)  Love:  leiða  e-t  i  log 
indfore  noget  som  Lov ,  vedtage  som 
Lov.  —  b)  et  Samfund,  som  har  fæl- 
les Love  :  leiða  e-n  i  log  give  en  Fri- 
hed, indfore  ham  blandt  de  friere  Bor- 
geres Tal;  ligeledes,  optage  en  i  et 
Samfund  i  Almindelighed.  —  2)  et  Di- 
stricty  som  har  sine  (provindsielle)  Love 
og  sit  Hovedthing;  jfr  Gula[)ingsl(}g, 
Iþrœndaiög,  og  fl.  lign,;  lags-bróðir 
Kammerat.  -kona  Concubine.  —  2) 
Omgangssöster.,  B.  -maðr  Kammerat, 
Staldbroder ;  iaga-afbrigði  Afvigelse  fra 
Loven  ,  Lovbrud,  -beizla  lovligt^  lov- 
formeligt Forlangende  el.  Anmodning. 
-boð  =  lögboð.  -bók  :=  lögbók. 
-brjótr,  m..  Lovbryder,  -brot  Lov- 
brud, -bœtir,  m.,  en  som  forbedrer 
Lovene  (cogn.).  -dónir  lovlig  Dom. 
-eiðr  lovlig,  lovformelig  Ed.  -flækjur, 
f.  pl.y  Lovtrækkeri.  -fvestv  lovlig  Fi'ist. 
-fi'el  t  =  lögfrétt. -gipt  lovlig  Gave.  -gjald 
lovlig  Betaling;  noget,  som  har  sin 
fulde  Værdi  som  Betalingsmiddel,  -grein 
Lovsted,  Lovartikel,  -gæzia  Oprethol- 
delse af  Lovene.  -Iiellur  de  iO  Lov- 
buds Sleentavler.  -hlýðni  Lydighed 
mod  Lovene.  -kaup  lovligt  Kjöb  el. 
Contract.  -kefli  et  Slags  Budstikke  til 
at  kalde  sammen  til'jet  Möde^  hvor  Lov- 
trætter  skulle  afgjöres;  deraf  lovlig 
Proces  (?).  -kvan fang  lovligt  Gifter- 
maal.  -lauss,  adj.,  som  ingen  Lov 
har  eller  agter,  -leyí-i,  n.,  Lovløshed, 
I.  -leiga  =  lögleiga.  -lýrittr  lov- 
formelig Protest.  -lostr  noget  som  er 
lovstridigt.,  lovlig  kan  paatales.  —  b) 
Feil  el.  Lyde  ved  noget,  som  Loven 
fremhæver.  -ma5r  lovkyndig  Mand. 
-mal  -Srt^f  som  udkræver  en  retlig  Af- 
gjörelse.  —  2 j  =  lögmál,  E.  -messa 
en    i  Loven  paabudt  Helligdag.      prof 


retlig  Provelse.  -refsing  lovlig  ReV' 
selse,  Revselse  ifölge,  efter  Lovens  Be- 
stemmelser, -retting  Lovforbedring. 
-1  éttr  lovlig  Ret,  den  Ret,  Loven  hjem- 
ler, -ripting  lovlig  Indlosning.  -se(n- 
ing  Lovgivning,  -skilnaðr  lovlig  Skils- 
misse; jfr  -lögskilnaðr.  -skilorð  Be- 
stemmelse i  Loven.  -skipun  Lovbe- 
stemmelse, Lovhud.  -skipti  =  lög- 
skipti.  -sókn  =  lögsókn.  -stefna  lov- 
lig el.  lovformelig  Indkaldelse.  —  b) 
lovligt  Varsel.  -sok  cl.  -sakir  lovlig 
Grund:  fy  viv  laga  sakar  efter  Loven. 
-tak  lovligt  Pant.  -úrskurðr  lovlig, 
retlig  Afgjorelse.  -þrjótr  en  som  trod- 
ser Lovene. 

LÅG  (-ar,  -ir),  f.,  fældet  Træ.  — 
B)  en  Fordybning,  lille  Dal. 

Laga  (adv.)^  see  i  aflaga. 

Laga  (-a5a,  -at),  v.  a. ,  indrette, 
danne:  1.  e-t  eptir  e-u. 

Laga  (-aða,  -at),  v.  n.,  flyde :  lag- 
aði  blóðit  ór  $iárinu. 

Lágarðb  Brænding. 

LÁGASÖNGR  den  Deel  af  Gudstjene- 
sten^ som  foregik  under  Nadverens  Ud- 
deling, som  udfortes  med  sænket  Stemme 
for  at  de  Excommunicerede  eller  de., 
som  vare  satte  i  Band,  ikke  skulde  hore 
noget  deraf. 

Lagbróðir  =  lagsbró5ir. 

Lagða,  i.  s.  impf.  ind.  af  leggja. 

Lagbr  (-S,  -ar),  m.,   Tot. 

Lagðr,  see  leggja. 

Lagfcera  ,  v.  a. ,  bringe  i  Lave., 
rette. 

Lagfœring,  /".,  Rettelse.,  I. 

Lagga  (-aða,  -at),  v.  a.,  skære  det 
Indsnit  i  Staverne  paa  et  Trækar, 
hvori  Bunden  skal  falde;  passe  Bun- 
den i  paa  denne  Maade.,  I. 

Laggóðr  behændig,  heldig  med  Hen- 
syn til  at  træffe  det  rigtige  ved  det, 
en  skal  udfore. 

Lagiðr,  laginn,  see  u.  leggja. 

Lagklauf   Bagklov. 

Lagkoenn  =  laggóðr,  /. 

Lagkcenska  Behændighed.^  I. 

Laglauss,  adj.,  ubehændig.,  I. 

LÁGLEIKR  (-S,  ar),  m..  Lavhed. 

LÁGLKNDI  (^-is.  pi.  d.  s.),  w.,  lavt 
Land,  Slette. 

Lagligr,  adj..,  behændig.  —  b)  pas- 
sende, som  er  i  sin  Orden,  el.  som  det 
bor  være.     -liga,  adv. 

Lagligr,  adj ,  lav. 

LÁGMÆLTR,  adj.,  lavmælet. 

Lagnaðr  (-2ír,  uden  pL),  m.,  det  at 
Vandet   lægger    til;    lagnaðar-íss    /ú-, 
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som  er  lagt  til  jævnt  af  sig  selv^  uden 
Driviis. 

Lagnar-,  see  u.  lögu. 

Lagnet  Garn  som  ligger  ude  i  Vandet^ 
ikke  trækkes  med  (modsat  dráttarnet 
Dragvod) ,  /. 

Lagning  (-ar,  -ar},  /".,  det  aileggjaj 
Stilling,  Indretning ,  B. 

LÁGNÆTTI  fis,  pi.  d.  5.9,  w.,  den 
mörkeste  Deel  af  de  lyse  Sommer- 
nætter. 

LAGR,  adj.j  (comp.  Ifcgri  ,  superl. 
lægstr^  IJ  eg.,  lav,  kort,  ikke  hol: 
1.  vexfi  lav  af  Væxt.  —  Talemaade' 
gðra  e-m  lagt  undlr  höfði  see  ned  paa 
en,  foragte;  bera  lagt  höfuðit  af  (e-m) 
fundi  bære  lavt  Hovedet  fra  el  Mode 
(en  Kamp).!  d.  e.  enten  komme  derfra 
med  nedslagne  Miner  som  en  der  har 
trukket  det  korteste  Straa,  er  bleven 
til  Skamme.,  el.  kommer  til  at  bide  i 
Græsset.  —  b)  halvueg..,  om  Lyden  el. 
Stemmen,  lav:  lági  söngr  =  lágasöngr. 
—  2)  ueg.^  a)  om  Herkomst,  lav,  ringe: 
af  lágum  stigum  af  lav  Herkomst.  — 
b)  ringe,  ubetydelig:  1.  liðskosti-  ubety- 
delig Troppestyrke.  —  c}  compar.,  i 
Talemaader  som:  bera  lægra  hlut 
trække  det  korteste  Straa,  komme  til 
kort;  fara  lægra  (n.  '5^.,  adv.)  op  fore 
sig  mindre  overmodig. 

LÁGRAUSTAÐR,  udj.,  som  har  en  lav., 
svag  Stemme.,  lavmælet. 

LÁGREISTR  lav.,  som  har  en  lav  Reis- 
ning.,  I. 

LÁGSKEPTB,  ad/.,  som  har  '.et  kort 
Skaft. 

LÁGTALADR,  adj.,  =  lágmæltr. 

LAGxæKR,  adj..,  hændig ,  I. 

LÁGUM,  i.  s.  impf.  ind.  af  liggja. 

Lagvápn  Stikvaaben. 

LÁGVAXINN  lav  af  Væxt. 

Lagvirkr,  adj..,  som  med  Behændig- 
hed udforer  sit  Arbeide,  I. 

Laki  (-a,  -ar),  m.,  den  tredie  Mave 
i  drøvtyggende  Dyr,  Bladmave. 

Lakligr,  adj.,  daarlig,  ringe,  -liga, 
adv. 

Lakr,  liik,  lakt,  adj.,  daarlig,  ringe, 
slet;  compar.  lakari  som  er  af  mindre 
Værdi  el.  Kostbarhed. 

LÁLANÐ  Lolland. 

Lamabarning,  f.f  Beskadigelse^  Lem- 
læstelse ved  Slag. 

Lamab,  nom.  og  aer.  pi.  af  lom. 

Lamasess,  eg.  den  Lammes  Sæde  (?) ; 
hun  i  Talemaaden  liggja  i  lamasesííi 
være  beskadiget,    i  ubrugelig   Tilstand. 

Lame  (-s,  lOmb),    n.,  Lam.     lainbs- 


eldi  Foder  for  et  Lam.  -hiifu5  Lam- 
mehoved.  -skinn  Lammeskind;  og  fl. 
lamba-blómi  en  Uden  Smelle.,  L  -rekstr 
eg.  det  at  drive  Lam  el.  en  Drift  Lam  ; 
men  især  Bet  til  at  drive  Lam  hen 
paa  en  vis  Græsgang;   og  fl. 

Lambburðr  den  Tid  da  Faarene  faae 
Lam. 

Lambeldi  Foder  for  e«i  (el.  flere) 
Lam;  Fodring  af  Lam;  jfr  heytolir. 

Lambgimbr  aarsgammelt  Hunfaar  som 
har  faaet  Lam. 

Lambhagi  Græsgang  for  Lam. 

Lambhls  Lammehuus. 

Lámblauss,  adj.,  uden  Lam. 

Lambskota  (-U ,  -uij,  /". ,  et  Faar, 
som  har  mistet  sit  Lam  el.  som  Lam- 
met er  blevet  frataget. 

Lamheyrðb,  adj.,  som  har  en  svag 
Hor  els  e. 

Lami,  adj.^  lam,  beskadiget. 

Lamning  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  lemja. 

Lampi  (-a,  -ar),  m.,  Lampe. 

Lamr,  I01«,  lamt,  adj..,  lam,  halt; 
svækket. 

LÅN  (-S,  pi.  d.  s.).,  «.,  Laan;  Over- 
dragelse, Forlening:  tak  al.  tage  Laan; 
taka  e-t  at  láni  af  e-m  laane  noget 
hos  en',  få  e-m  e-t  at  jiini  laane  el. 
overdrage  en  noget;  ligeledes.,  forlene 
en  med  (et  Land).  —  b)  om  Guds 
Gaver:  guð  skipar  lánum  sinum  sem 
Iiánum  sýnisk;  df  (nu)  Lykke.,  lykke- 
lige Omstændigheder;  låns- fe  Laane- 
gods.     -hioss  en  laant  Hest. 

LÁNA  (-aða,  -at),  V.  a.,  laane;  over- 
drage: 1.  e-m  c-t.  —  b)  tilstede:  1. 
f  eim  eigi  framganginn  lade  dem  ikke 
trænge  frem. 

LÁNARDROTTINN  Husbond.,  Herre. 

Land  (-s,  lOnd),  n..  Land,  1)  Lan- 
det, Landjorden,  i  Modsætning  til  Van- 
det: bæM  á  sjó  ok  landi  baade  til 
Lands  og  til  Vands.  —  b)  Landsbred, 
Strandbred,  Kyst;  Aabred :  (aka  land 
naae  Land,  lande;  jfr  nå  landi;  inn 
með  öðru  landi  ok  iit  mcö  öðrn  langs 
ind  med  den  ene  Kyst  (af  en  Fjord) 
og  langs  ud  med  den  anden;  fljót  autt 
með  báðum  löndum  uden  lis  langs  med 
Bredderne.  —  2)  Land  (som  en  Deel 
af  Jorden) :  fara  millum  landa.  —  / 
Udtrykket:  lit  i  lund  el.  lit  i  löndum 
er  der  immer  Talen  om  Lande,  som 
ere  syden  for  el.  forskjellige  fra  Skan- 
dinavien, Storbritannien  og  Irland.  — 
b)  el  Land  som  ens  Opholdssted,  Fæ- 
dreland,  Rige  el.  Kongedomme:  fara 
af,  stiikkva  or  landi  forlade,  tvinges 
til  at  forlade^  flygte  bort  ud  af,  römme 
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Landet  (a:  ens  Fædreland  el.  hvor  man 
har  [æslet  Ophold  ^  regjeret  et  c).  — 
3)  Jord^  Jordlod,  Land  el.  el  Stykke 
Land.,  enten  som  udgjöreride  el.  horende 
til  en  Landeiendom:  svá  á  sá,  er  land 
leigir,  hjú  at  taka,  at  hann  fái  ortar 
vel  eri^ijar  ligeledes  bor  den.,  som  fæ- 
ster en  Gaard  etc;  ef  maftr  hefir  lönd 
fleiri  undif  bu  sitt  enn  ei(t,..ok  der- 
som en  har  flere  (fra  hinanden  afson- 
drede) Stykker  Land  lil  Brug  .  .  .  da  etc; 
lands-au5n  =  landnuDn.  -brisft  Ind- 
losning af  et  Land  el.  en  Jordeiendom. 
-búi  et  Lands  Beboer  el.  Indbygger. 
-bygsf*^  Land-^bygd .^  Landet,  -byaiscing 
et  Lands  Beboelse.  -dcild  Inddeling 
af  et  Land.  —  2)  Deling  af  et  Land 
el.  en  Jordeiendom.  -drottinn  Eier  af 
el  Land  el.  en  Gaard,  Husbond,  -elg'ni 
=  landei^n.  -endi  et  Lands  Ende  el. 
yderste  Punkt,  -fjórftunffr  Landsfjer- 
ding.  -f6\yi  et  Lands  indbyggere,  -friðr 
Landefred,  sikkert  Ophold  i  el  Land. 
-2;agn  hvad  der  er  til  Nyde  for  et 
Land;  nyttige  Foretagender  for  et  Land. 
-gæzla  =  landgæzla.  -hálfa  Land- 
strækning.  Egn,  -lieiti  el  Lands  Navn 
el.  Benævnelse,  -hevv  Mængde(n).^  Mas- 
se(n)  af  el  Lands  indbyggere,  -herra 
Landsherre ,  Landsfyrste.  -hlutp  =» 
landhhitr.  -horn  Udkant,  yderste  Pynt 
af  et  Land  (landsliorna-ma5r  en  som 
slreifer  omkring  fra  den  ene  Kant  af 
Landet  lil  den  anden.  Landløber,  Land- 
stryger), -kjálki  Udkant  af  et  Land. 
-kostr,  eg.  et  Lands  el.  en  Egns  til- 
strækkelige Udstrækning  fil  Beboelse; 
taka  ser  iandnkosti  tage  en  Landslrask- 
ning  i  Besiddelse  og  til  Beboelse.  — 
b)  i  pi.,  =  landkostir.  -las  et  Lands 
el.  en  Landstræknings  Beskaffenhed  (na- 
tura loci).  -le^,  d.  s.  -leisa  Fæste 
og  Leie  af  en  Landeiendom,  Jordfæste. 
(landsleigii-bálkr  det  Afsnit  i  en  Lov, 
som  handler  om  Fæslevæsenet) .  -lýftr 
Folket  i  et  Land.  -maðr,  a)  en  af 
Indbyggerne  i  el  Land,  —  b)  Lands- 
mand, -máli  Sælgerens  Forbehold  af 
Ret  lil  al  kjobe  en  Landeiendom  igjen, 
enten  for  en  bestemt  Sum  el.  ved  at 
gaae  i  det  hoiesle  Bud,  naar  den  sæl- 
ges igjen.  -mearin  et  Lands  Udstræk- 
ning, -ttierki  Grændse,  Grændseskjel. 
-múj;r  Mængden  af  Indbyggerne,  (hele) 
Folket  i  et  Land.  -naui^syn,  el.  mere 
i  pi.  lands-nau^synjar  et  Lands  Tarv 
og  Nödvendigheder.  -nytjar ,  f.  pi., 
Indtægt  af  en  Landeiendom.  -ofringi, 
m. ,  Landstryger,  Dogenigt.  -rcttp 
Landeret,     -sidr  =3  landsiÖr      -skapr. 


m.,  =  landskapr.  -skattr  Skat  af  el 
Land.  -sfjórn  Landsstyrelse,  Stats- 
bestyrelse (landsstjórnar-nia^r  Lands- 
herre, en  som  er  indsat  som  Bestyrer 
af  et  Land),  -syn  =  landsyn.  -tunga 
Landfvnge.  -van  =  landván.  --venja 
Skik  og  Brug  i  et  Land.  -verft  Be- 
talingssnmmen  for  en  Landeiendom. 
-virðmg  en  Landeiendoms  Taxalion. 
-vist  Ophold  i  el.  Tilladelse  til  at 
opholde  sig  i  et  Land;  landa-brig^i 
hidlosning  af  Landeiendomme  (lanila- 
brig^is-bálkr  Afsnit  i  Loven  om  landa- 
bng5i).  -fundr  Landes  Opdagelse. 
-leit  Reise  for  at  opdage  Lande,  Op- 
dagelsesreise.  -leitan  el.  -leitun,  f., 
d.  s.  -mnrk  Grændsei^kjel ;  det  Stykke 
Land,  som  ligger  indenfor  en  afstuk- 
ken  Grændse.  -merki  Grændse^  Grænd- 
seskjel. -mæri  ,  n.  pi ,  d.  s.  -skipan 
el.  -skipun  Landes  Beliggenhed,  -akipti 
Landes  Deling;  Mage.skifle.  -þiæta 
Tvist,  Lovtrætfe  om  Markeskjel  Qanda- 
þrætii-mál  Markeskjelssag). 

Landauðn  et  Lands  Blottelse  for  Ind- 
byggere: svá  at  horffti  til  landaui^nar 
saa  al  det  var  at  befrygte,  at  Landet 
blev  blottet  for  Mennesker. 

liANDAURAR,  m.  pi.,  Skibstold,  Havne- 
told. —  2)  nu :  Varer  el.  Produrter,  et 
Land  frembringer ;  i  andaura-gjald  Er- 
læggelse af  landaurar. 

Landbord  I,  m.,  den  Side  af  Skibet, 
som  vender  mod  Land. 

liANDBRiGD  =  landshrigð. 

Landbrot  Jnrdfald,  1. 

Lanðbúi  Leitænding ;  jfr  landseti. 

Landdrottinn  =  landsdrottinn. 

Landeigandi  Jordeier,  Eier  af  et  Land. 

Landeign  det  at  eie  et  Land,  Land- 
eiendom. 

Landekla  Mangel  paa  Land. 

Landerfd  Arvelægt  efter  en,  som 
boer  paa  ens  Eiendom. 

Landeyda  et  Lands  Ödelœggelse  ef. 
Blottelse  for  Indbyggere. 

Landfall  =  janSfrtll. 

Landfastr  som  er  dreven  op  og  sid- 
der fast  paa  Land.  —  2)  som  kommer 
i  Land,  gaaer  i  Land  (el.  som  kom- 
mer i  Havn  og  lægger  sig  for  An- 
ker?):  "^órðr  varft  I.  laugardag  hinn 
næsfa  fyrir  !Vláríumes(;u  sí^;ari. 

Lanofestar,  f.  pi.,  Landloug  ;  Touge, 
hvorved  Hvale  el.  andet  som  driver  op 
paa  el.  fores  op  til  Strandbredden  gjo- 
res  fast. 

Landfjolskvldir,  f.pl..  Embeds fo*-ret- 
ninger,  offipnllige  Anliggender,  der  skulle 
varetages  (1.  byskupsdónis}. 
(21) 
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Lanðflótti  el.  -flótta,  adj.,  land-- 
flygtig^  forviisf.  —  2)  subst.,  en  Land- 
flygtig. 

Landfloemdr  jaget  ud  af  Landet, 
lands  forviist. 

Landfolk  =  landsfólk. 

Land  G  ANGÅ  Landgang. 

Landgawgr,  Landgang;  1.  ilska  e/.  af 
fiskum  Fiskenes  Löhen  (i  Masse)  op 
paa  Strandbredden ,  el.  saa  tæt  op  til 
den,    at  de  skylles  op  af  Bolgerne. 

Landgenginn  som  har  gaaet  paa 
Græs, 

Yaktmaami  Jordbundens  Frugtbarhed,  I. 

Landgæzla^  eg.  et  Lands  Bevogteise^ 
el.  det  at  have  at  varetage  Opsynet 
over  et  Lands  Anliggender  samt  dets 
Forsvar. 

Landhallt,  n.  adj.,  adv.,  langs  med 
Landet. 

Landherr  Landtropper,  Landhær. 

Landhleypingr,  m.,  Landlober. 

Landhlutr  den  Deel  af  en  Fiske- 
fangst, som    tilfalder  Grundeiercn. 

Landhreinsan  og  -hreinsun  Lands- 
renselse,  d.  e.  Bortskaffelse  af  Rovere 
og  andre  for  den  offentlige  Sikkerhed 
farlige  Personer. 

Landi  (-a,  -ar},  m,,  Landsmand. 

Landkannaðr  Undersögelse  af  et  Land 
el.  en  Landstrækning. 
•  Landkarl  Bond«. 

Landkaup  Kjöb  af  Jordeiendom. 

Landkostir,  m.  pL,  et  Lands  Be- 
skaffenhed^ Frugtbarhed. 

Landkvæmt,  n.  adj.,  subst.^  Tilla- 
delse til  at  komme  til  el.  tage  Ophold 
i  et  Land. 

Landleigandi,  m.,  Bortfæster  af  et 
Land  el.  en  Gaard. 

Landlýritti  retlig  Protest  imod  ens 
Fordring  paa  et  Land  el.  en  Landeien- 
dom. 

Landlægr,  adj,,  som  staaer  fra  Land; 
landlægir  \\nA&r  Landvinde,  Fralands- 
vinde, I;  jfr  landstœðr. 

Landmunr  og  oftere  i  pi.  landmunir, 
m.  pi.,  Længsel  efter  (at  komme  hjem 
Hl)  sit  Fædreland. 

Landnám,  i)  Besiddelsestagen  af  et 
ubeboet  Land.  —  b)  den  Landstræk- 
ning.,  en  tager  i  Besiddelse.  —  2)  Ind- 
greb i  en  andens  Rettigheder  som  Grund- 
eier ,  Beskadigelse  af  hans  Land  cl. 
desl.  —  b)  Mulet  for  saadunt  Ind- 
greb; landnánis-kona,  del  samme  om  en 
Kvinde  som  landiianismaftr  om  en  Mand. 
-laufet,  «rfi3.,  uden  (Erlæggelse  af) 
landnám  2,  b.  -maðr  en  som  tager  en 
ubeboet     Landstrækning    i    Besiddelse; 


speCf  en  af  dem,  som  forst  nedsatte 
sig  paa  Island,  -sasja  liistorie(n^)  om 
et  Lands  (spec.  Islands)  förste  Be- 
boelse; spec,  Navnet  paa  den  Bog.,  som 
beretter  om  Islands  forste  Bebyggelse. 
-ti 5  et  Lands  (spec.  Islands)  forste 
Beboelsestid.     -timi,  d.  s. 

Landnorðan  fra  Nordost. 

Landnordanátt  nordostlige  Vinde; 
Nordostkanten,  I. 

Landnord R  Nordost. 

Landxyrdingr  (-S,  -ar),  m.,  Nord- 
ostvind; landiiyrðings-veðr  Storm  fra 
Nordost. 

Landráð,  n.  pi..  Landsstyrelse.  ;  liafa 
1.  fore  Regentskabet.  —  B)  Landsfor- 
ræderi;  Iandrá5a-má5i-,  "i)  ensom  fo- 
rer Styrelsen  over  et  Land.  —  2) 
Landsforræder,  -sok  Anklage  for  el. 
det  at  have  gjort  sig  skyldig  i  Lands- 
forræderi. 

Laxdrammr  som  holder  strengt  paa 
sine  Rettigheder  som  Grundeier ,  el. 
gjör  Indgreb  i  andres  (sine  Naboers) 
Rettigheder,  lader  Magt  gaae  for  Ret 
imod  dem. 

Landráðandi    Lands h'óvding. 

Landrekstr  Lands forviisning ,  E. 

Landsala  Salg  af  Jordeindom. 

Landseti  (-a,  -ar),  wi. ,  Leilænding, 
Fæster. 

Landsiðr  Landsskik,  Landsbrvg. 

Landskaði  Jordskade. 

Landskapr,?«.,  1)  (Landskab),  Lands- 
deel,  District.  —  2)  =  landsiðr. 

Landskipan  og  -skipun  Landsbesty- 
relse. 

Landskipti  =  landsdeild.  -  b)  Ud- 
deling af  et  Land  el.  et  Rige ;  den 
Deel.,    en  faaer  af  et  Land  el.  Rige. 

Landskjálfti  Jordskjælv. 

Landskortr  =1  landckla. 

Landskuld  og  -skyld    Landshyld. 

Landstjórn  =  landssíjórn. 

Landstoeðr,  adj.,  =  landlægr. 

Landsuðr  Sydost. 

Landsunnan  fra   Sydost. 

Landsunnanátt  systostlige    Vinde. 

Landsyn  det  at  man  fra  Havet  di- 
ner Landet;  Landkjending. 

liANDSYNNINGR,    »«.,    SystOStviud. 

Landtaka  Landing;  Landingssted. 

Landtjald  Landlell  (i  Modsætning 
Hl  Skibstelte) ,  Telt:  slå  landíjöldum 
opslaae  en  Leir. 

Landvan  Rimelighed  for  at  man  er 
nær  ved  Land.  —  b)  Rimelighed  for 
at  noget  driver  op  paa  Land:  hvalr  i 
I.  —  2)  Haab  om  at  komme  i  Besid- 
delse af  Land,   Udsigt  dertil. 
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Landvanr  (om  Kvæg  og  Heste),  vant 
til  Landet  (hvor  de  erc'). 

Landvarnar-,  see  landvörn. 

Landvegr  Lrrnc/eÐet.*  ferdask  landveg 
reise  over  Land. 

Landviðri  (-is,  pi.  d.  5.},  n..  Land- 
vind el.  Vind  fra  Landet^  Fralandsvind. 

Landvinor  Landvind^  I. 

liANDViNNA  Landarbeide,  L 

Landvært,  n.  rtflfj.,  subst.,  Tilladelse 
til  at  opholde  sig  i  et  Land. 

Landvættr  et  Lands  Skytsaand. 

Landvörðr,  i)  et  Lands  Beskytter, 
Forsvarer.   —    2)   Landvcernskat. 

Landvörn  Landværn,  Forsvar  af  et 
Land;  land  varnar- balkr  Afsnittet  i  de 
nordiske  Love  om  Forsvars-  og  Udskriv- 
ningsvæsenet.  -maftr  en,  som  er  sat  til 
at  forestaae  et  Lands  el.  en  Lands- 
deels  Forsvar,  -sesl  et  Seil  som  tilho- 
rer et  landvarnarskip.  -skip  Skib. 
Krigsskib  til  Landets  Forsvar. 

LÁNFÉ  =r  lánsfé. 

Langå  (löngu,  liingur),  f,  et  Slags 
Fisk  (gadus  molva). 

Langå  (-aði,  -af),  v.  a.  impers.,  e-n 
langar  til  e-s  længes  efter  noget.  — 
Ogsaa  som  et  (personelt)  r.  n.,  i  samme 
Betydning. 

Langafasta  Fasten. 

Langafi   Oldefader^  I. 

Langafrjáðagr  Lafigfredag. 

Langaland  Langeland. 

Langalda   Langsö..,  1. 

Langamma   Oldemoder,  I. 

Langan  og  LONGEN  (-ar,  -ir) ,  f., 
hængsel,  Altraa. 

Langáss  Langsidebjælker  i  en  Byg- 
ning. 

Langatöng  (gen.  sg.  löngutangar) 
Langfinger^  L 

Langrakki  lang  og  tyk  Skybanke,  I. 

Langband  Lægte.,  I. 

Langbekkr  Bænk,  som  vender  efter 
Langsiden  af  Uuset  (mods.  {)verpallr). 
Langbardar  Longobarder;  Lang- 
bari^a-land   Lombardiet. 

Langbrok,  eg.  en  lang  brok;  deraf 
cogn.  betegnende  en  höi  Væxt. 

Langeldar,  m.  pi. ,  Varmeilden  i  de 
Gamles  Dagligstuer  (eldaskálar)  el. 
Gjesfeværelser,  som  tændtes  i  flere  smaa 
Brændestabler  el.  Vedstabler  ^  der  laae 
i  en  Række  langs  efter  Gulvet. 

Langermr  lang  Ærme. 

Langfedgar,  m.  pi. ,  ens  Forfædre, 
Aner,  opga aende  Slægt  paa  fædrene 
Side ;  lani  fcðga-ky  n  ens  opgaaende  Slægt 
paa  fædrene  Side.    -tal  Stammefölge. 

Langfeðr,  m.  pi.,  =  langfeðgar. 


Langferð  lang  Reise;  langferða-maðr 
en  langveis  Reisende. 

Langframi,  m. ,  Langvarighed;  þat 
er  eigi  til  lana;fi-auia  det  duer  ikhe  i 
Længden,  holder  ikke  længe  ud,  I. 

Langfcettr,  adj.,  langbenet. 

Langgoeðligb  og  langgoeðiligr,  adj., 
langvarig.,  som  man  længe  har  Nytte, 
kan  have  godt  af. 

Langgoeðr,  adj.,  d.  s. 

Languálsaðr,  adj.,  langhalset. 

Langhendr,  adj.,  langarmet,  lang- 
haandet. 

Langhyggja   Langmodighed. 

Languöfðaðr,  adj.,  med  langt  Hoved 
(Drage  el.  Dyrehoved,  Snabel,  om 
Skibe). 

Langhofí)!  (-a,  -ar),  m.,  som  har  et 
langagtigt  Hoved  el.  Ansigt  (cogn.). 

Langi  (-a ,  -ar),  m. ,  den  lange 
Tarm,  I. 

Langknakkr  en  lang  Bænk  el.  et 
langagtigt  Sæde. 

Langlega  langvarig  Liggen  (i  Havn, 
for  Anker)  paa  et  Sted. 

Langleggr  Bovbeen. 

Langleiði,  n.,  lang  Vei. 

Langleiðis,  adv.,  langveis. 

Langleikr  (-S,  -ar),  og  -leiki  (-a, 
-ar),  m  ,   Langhed. 

Langleitr,  adj.,  som  har  et  lang- 
agtigt Ansigt. 

Langlíf  og  LANGLÍFI  langt  Liv. 

Langlífr,  adj.,  som  lever  længe. 

Langligr,  adj.,  langvarig;  langsom- 
melig, kjedelig.  -liga,  adv.,  længe,  i 
lang  Tid. 

Langloka  et  langt  Vers  af  simpel 
metrisk  Construction. 

Langminnigr  og  -minnugb,  adj.,  som 
mindes  (noget)  længe.  —  b)  som  længe 
erindres. 

Langmælgi  lang ,  langvarig  Tale, 
Vidflöftighed. 

Langmæli,  f.  indecL,  d.  s. 

Langmæltr,  adj.,  som  taler  vidtlof- 
tig  og  længe. 

Langnefjaðr,  adj ,  langnæset. 

Langorðr,  adj.,  vidtlöflig  i  sin  Tale. 

Langorf  et  langt  Leeskaft  ;  langorfs  - 
Ijár  Lee,  som  horer  el.  passer  til  et 
saadant  Leeskaft. 

Langr,  löng,  langt,  adj.,  (comp. 
lengri,  superl.  lengstr),  lang,  a)  lang 
(i  Rummet):  1.  fjörðrj  lengri  enn  20 
alna,  og  fl.  lignende.  —  b)  lang,  lang- 
varig: 1.  timi;  löng  stund;  löng  rœða 
en  lang  Tale.  —  2)  n.  sg.,  a) 
(acc.) ,'  langt,  ol)  langt  (i  Rum- 
met): langt  fyri  framan,  á  undan,  á 
(21») 
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eptir.  —  /?}  lang  Tidf  langt  om  længe: 

geysi  langt  meget  vidtloftig.  —  y) 
tiden  for  Rums-  el.  Tidsforhold^  langt^ 
meget  el.  lignende:  hann  var  lan^t  um 
fram  aftra  han  overgik  langt  alle  an- 
dre; lang:t  um  stær  ri  meget  storre.  — 
b)  löngu  {dat.  sg.),  længe:  löngu  fyri 
jól  længe  for  Juul.  —  (i)  med  el.  uden 
fyri  foran  ^  for  lang  Tid  siden.  —  c) 
löngum  (dat.  pi.),  ofte  og  længe  ad 
Gangen;  comp.  lengvnm  oftere;  superl. 
lengstuni  den  meste  Tid;   oftest. 

Langr  (-s,  uden  pi.  ?),  m..  Langside : 
draga  e-t  á  langinn  udsætte  fra  Tid  til 
anden. 

Langreið  langt  Ridt;  lang  Fe?',  som 
man  maa  ride. 

Langrceða  lang^  vidtloftig  Tale. 

Langroeði,  n.,  lang  Sövei  for  Fiskerne 
ud  til  de  Steder,  hvor  Fiskene  holde 
sig,  I. 

LangrcííðRj  adj.,  =  langorðr. 

Langrceki,  f,  indecl.  el.  n.,  lang- 
varigt Had. 

Langroekinn,  adj.,  som  længe  er  vred, 
bærer  flad,  I. 

Langroekm,  f.  indecl,  den  Egenskab 
at  være  langroekinn. 

Langrœkr,  adj.,  d,  s. 

Langseta  langt  Ophold. 

Langskeptr,  adj.,  langskaftet, 

Langskip  Langskib;  langtikips-biissa 
et  storre  Havskib,  som  er  Langskib^  ogfl. 

Langskor,  f.,  den  yderste  Kant  paa 
et  Skibstelt. 

LancspUnn  et  Spand  o :  det.,  som  man 
maaler  med  Langfinger  og  Tommelfin- 
ger, modsat  det.,  man  maaler  med  denne 
og  Pegefinger  (Bluffspfinn),  /. 

Langstœðr,  adj. ,  langvarig,  I. 

Langsýnn,  langt  forudseende.,  som 
seer  langt  ind  i  Fremtiden. 

Langsæi,  n. ,  det  at  see  vidt  ud  i 
Fremtiden,  Kingskab. 

Langsær,  adj..,  =^  langsýnn,  /. 

Langs fi  G  en  lang  stor  Sav^  I. 

Langtala  — -  langræfta. 

Langtalaðr,  adj.j  som  holder  en  lanq 
Tale. 

Langvaxinn  lang.,  höi. 

Langve,  see  lanj^viai. 

Langvegr,  i  Udtrykket:  á  langveginn 
i  Længden. 

Langviðir,  m  ,  pi.,  lange  Spiir.,  Stokke 
el.  Planker;  spec.  de  længere,  storre 
Ræer,  Masten  elc.  paa  et  Skib. 

Langvidri  (-if^,  pi-  d.  s.),  n.,  sta- 
digt, vedholdende  Veirlig  (især  om 
Uveir) ;  langviftra-samr,  adj.,  stadig, 
vedholdende  med  Hensyn  til  Veiret. 


Langvi'gi  (-ja,  -jar),  «».,  en  Fugl 
af  Alkeslægten^  I  (efter  Eg.  s=langvé 
i  Edda). 

Langvinningr,  m. ,    Langvarighed.,  L 

Langvinnr,  adj.,  langvarig,  I. 

Langvinr  en  gammel,  prövet   Ven. 

Langvist  langt  Ophold. 

Langvængr  et  Slags  Væggetæppe  (?). 

LANGþiLi   Langsidepaneel. 

Lang^ogull  længe  taus. 

Langæligr,  rtö[/.,  langvarig,  -liga,  adv. 

Langærr,  adj.,  d.  s. ;  som  lever  længe : 
1.  yfir  jörftinni. 

LÁNHKOSS  :rr  lánshross. 

LÁNLAUSS  som  ingen  Lykke  har  med 
sig,  I  (^-leysi,  n.,  Vanheld;  -leysingr, 
m.,  uheldig  Skabning). 

LÁNSAMR,  -.si5m,  -samt,  adj.,  heldig, 
lykkelig,  I  (-sejiii  /".,  Held). 

Lapit,  lapta,  supin.  og  impf.  «/'lepja. 

Laraðr,  adj..,  træt,  udmattet,  I 

LÁRR  (-S,  -ar),  m.y  et  Slags  Kasse 
til  Fruenfimmersager  (til  Uld^  Garn- 
nogler,  el.  desl.),    I. 

Las,    i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  lesa. 

LÁSBOGI   Laasbue,  Bue  med  Laas. 

Lasinn,  adj..,  svag,  upasselig.,  /. 

Laska  (-afta,  -at),  v.  a.,   beskadige. 

Laski  (-a,  -ar),  m.,  /,  i)  =?  flai^ki  ; 
ogsaa  I  ose  Log  i  Træer.  —  2)  den 
Deel  af  en  Handske ,  som  bedækker 
Haanden  mellem  Haandledet  og  Fin- 
grene. 

Lasligr,  adj.^  svagelig;  beskadiget: 
faldefærdig. 

LÁSLAUSs,  adj.,  uden  Laas. 

Lasmeyrr  el.  -MŒRR,  adj.,  som  let  kan 
beskadiges;  skrobelig,  svagelig;  I.  i 
gungunni  svagelig  i  sin  Gang,  hvis 
Gang  vidner  om  Legemssvaghed  el. 
Skröbelighed. 

LÁSS  (gen.  d,  s.,  -ar),  »t.,   Laas. 

LÁSS  (láts,  láz,  gen.  sg.  og  nom. 
pi.  d.  s.),  n.,  Baand  el.  Snorer. 

LÁSSA  (-a8a,  -at),  v.  «.,  i)  besætte 
med  Baand  el.  Snorer. 

LÁSSAN  (-ar,  -ir),  f->  det  at  lássa. 

IjAst  (-S,  uden  pi),  n.,  Last.,  Dadel. 

Lasta  (-afta,  -at),  v.  a.,  nedsætte, 
laste,  dadle,  bagtale. 

Lasta-,  see  u.  löstr. 

Lastan  og  LÖSTUN  (-ar,  lastanir), 
f.,  det  at  lasta 3  lastanar-ord  =  last- 
mæli. 

Lastanligr,  adj.,  lastværdig,  som  er 
til  al  dadle  el.  sætte  ud  paa. 

Lastaubigr  lastefuld. 

Lastfillr,  d.  s. 

Lastligr,  adj.,  dadlende:  lastlig  or5. 

Lastmæli  (-is,  pi,  d.  s.),    n.f   dad- 
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lende,  forncermende  Ord  el.  Udtryk, 
Last^  Dadel. 

Lastord,  d.  s. 

Lastsamligr,  adj.,  lastværdig^  da- 
delværdig. 

Lastsamr  -som,  -samt,  adj ,  dadelsyg, 

Lastvarr  som  skyer  Laster,  lægger 
Vind  paa ,  beflitter  sig  paa  veen  og 
uplettet  Vandel.  -  2)  som  afholder 
sig  fra  at  dadle  andre,  I. 

LÁSUM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  lesa. 

LÁT  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  1)  Tab;  jfr 
félát,  mannalát.  —  b)  dðdelig  Afgang, 
Död.  —  2)  Lader,  Fremtræden, 
=  læti. 

Lata  (-aði,  -at),  v.  a.  impers. ,  i: 
e-u  latar  noget  aftager. 

LÁTA  (læt,  let,  látit),  ».  a.  og  «., 
lade.  I)  f.  a.,  A)  v.  a. ,  i)  m.  en  acc. 
cnm  inf.,  deels  fuldstændig.,  deels  for- 
kortet i  Betydningen  lade,  hvor  det  da 
deels  betyder  at  bevirke,  foranstalte  al 
noget  skeer,  mage  noget  saa  el.  saa., 
befale  el.  lign.,  deels  at  lade  noget  gaae 
for  sig  (uden  at  hitidre  det),  taale,  til- 
lade, a)  m.  en  fuldstændig  acc.  cum 
inf.:  þá  let  A.  tara  aðia  höndina  um 
hsitm  lod  den  ene  Haand  glide  henover 
ham  for  at  fole  paa  ham;  lata  e-n 
siija  næstan  ser  lade  en  side  nærmest 
ved  Siden  af  sig;  tildele  ham  den 
Plads;  lata  ekki  til  sin  taka  ura  e-t 
lade  som  Sagen,  hvad  der  foregaaer 
slet  ikke  rorer  el.  angaaer  en,  slet  ikke 
blande  sig  i,  see  til  at  holde  sig  uden- 
for den.  —  L.  e-n  fara  i  friði  lade  en 
gaae  i  Fred,  uantastet;  1.  c-n  standa 
upp  lade  en,  tillade  en  at  staae  op 
(som  man  har  kastet  til  Jorden);  lata 
e-n  ráfta  lade  en  raade;  og  fl    lign. — 

b)  hvor  Infinitivets  Subject  er  udeladt  : 
1.  drepa  e-n  lade  en  dræbe;  lata  fall- 
ask  á  sverð  sitt  lade  sig  falde  paa  sit 
Sværd;  1.  undan  siu:a  vige,  trække  sig 
tilbage.  —  Láfa  rekask,  eltask  fyiir 
e-m  lade  sig  jage,  forjage,  forfölge  af 
en,    uden  at   pröve   paa  Modstand.  — 

c)  hvor  selve  Infinitivet  er  udeladt,  a) 
hvor  det  udeladte  Infinitiv  er  fara  el. 
koma,  og  lata  belyder  at  lade  noget 
komme,  bevirke  el.  tillade  at  noget 
kommer  bort  fra,  af  el.  paa  en  Plads, 
ud  af  el.  i  en  vis  Stilling:  lata  þeir 
þcsjar  af  aer  tjöldin  tage  sine  Skibs- 
telte  ned;  1.  e-t  i,  niðr  i  e-t  lade  no- 
get komme  i,  slippe  ind,  ned  i  noget; 
I.  naut  inn  sætte  Kvæget  ind;  1.  e-n 
inn  lukke  en  ind;  lata  e-n  lit  slippe  en 
ud,    lukke  en   ud;    1.    hurð    aptr,    upp 


lukke  en  Dör  i  el.  op.  —  h.  barn  af 
brjósti  afvænne  et  Barn.  —  L  e-t  af 
hendi  aflevere,  udlevere,  give  Slip  paa; 
1.  sok  af  ht)ndum  overlade,  overgive  et 
Sögsmaal  i  en  andens  Hænder.  — 
Látit  mik  fram  at  K.  lad  mig  komme 
frem  til  K.,  giver  Plads  for  mig,  for 
at  jeg  kan  maale  mig  med  K.  —  ^) 
hvor  det  udeladte  Intuitiv  nærmest  er 
vera  el.  verða:  1.  c-t  eptir  lade  noget 
blive  tilbage,  efterlade;  1.  e-t  laust 
give  Slip  paa  noget;  1.  c-n  lausan  lade 
en  los;  1.  einaCo:  konu)  forlade,  for- 
skyde sin  Ægtehustru.  —  Hvi  láíit  {»ér 
þjófa  hjá  bkipi  yftru  hvi  taaler  i  Tyve 
etc.?;  hann  let  sveininnm  ekki  i  mein 
han  tillod  ikke,  taalte  ikke  at  der  skete 
noget  Drengen  til  Fortræd.  —  L.  e-t 
eptir  e-m  lade  noget  skee  efter  ens 
Önske,  föie  en  i  noget;  1.  e-s  kost 
indrömme,  tilstaae,  tilstede  noget;  1. 
e-t  uppi  tilstaae,  tilstede,  give  sit  Minde 
til  noget;  ligel.  aabenbare  noget,  sige 
noget  aabent ,  ikke  lægge  Dolgsmaal 
paa;  1.  e-t  i  Ijósi  yttre ,  aabenbare, 
give  at  forstaae,  lade  sig  forstaae  el. 
forlyde  med.  —  Lade  noget  gjelde  for 
noget,  ansee:  váiu  vígin  jiJfn  latin  ok 
sporaiiösgit  bleve  anseefe  lige  med,  d. 
e.  skulde  opveies  lige  af  Hugget  af  Spo- 
ren. —  Herhen  horer  den  ahsolule  Brug 
som  i  Dansk  lade  =  lade  ugjort:  ek 
hefi  þat  margt  gjort,  sem  ek  skyldi 
látit  hafa,  margt  þat  látit,  sera  ek 
skyldi  gjort  hafa.  —  2)  med  en  blot 
acc.  som  O'ject,  a)  miste,  tabe:  I. 
menn  tabe  sine  Mænd,  miste  sine  Folk 
(i  Kamp  el.  desl.);  1.  lííit  miste  Livet, 
döe;  1.  leikinn  tabe,  komme  tilkort  i  en 
Jjeg.  —  b)  opgive:  1.  hlut  sinn  fyri 
e-m  lade  sig  sit,  sin  Ret  fravriste, 
beröve  af  en.  —  c)  1.  e-ra  bló5  aare^ 
lade.  —  d)  \.  af  fe  slagte  Faar.  — 
B)  V.  n. ,  i)  i  Sosproget,  styre,  el. 
desl.:  1.  i  liaf,  lit,  brott  stikke  i  Soen. 
—  2)  1.  af  e-u  (el.  af  at,  m.  in  fin.) 
ophore  med  noget.  —  3)  1.  at  foie  sig 
efter:  1.  at  orðum  e-sj  1.  til  við  e-n 
foie  en;  1.  undan  el.  fyri  give  sig. 
vige.  —  4)  bruge  visse  Lader,  yttre  sig, 
tee  sig  paa  en  vis  Maade,  a)  hversu 
sem  sjár  léti  hvilken  Stoi  end  Soen 
gjorde ,  hvorledes  den  end  larmede; 
I.  illa  i  svefni  vise  Uro  i  Sovne ,  vise 
Tegn  paa  urolige  Dromme.  —  b)  1. 
úfriðliga  opfare  sig,  gaae  frem  paa  en 
ufredelig  el.  krigerisk  Viis.  —  h.  mikit 
yfir  ser  el.  um  sik  broute ,  prale;  1. 
litit  yfir  ser  vise  sig  beskeden,  tilbage- 
holden. —  d)  1.  hljótt  yfir  e-u  vise  sig 
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íaus  ved  el.  med  Hensyn  til  noget,  ikke 
yltre  sig  ved  el.  om.  —  e)  ].  vel  við 
e-n  el.  at  e-m  vise  sig  venlig  imod, 
yflre  Kjær  tegn  imod.  —  f}  láta  vel, 
il  la  yfir  e-u  yltre  Tilfredshed  el.  Mis- 
fornöielse  med  noget.  —  ^f^  I.  eptir  e-m 
efterabe  en,  ens  Lader.  —  K)  1.  sem 
lade  som;  1.  sér  ekki  um  e-t  ytlre  sin 
Utilfredshed  med  noget.  —  5)  udtale 
sig  med,  yltre,  sige:  lélu  {)eir  nu  sem 
fyrr,  at  hón  festi  slk  sjálf  de  sagde 
det  samme  ^  som  de  for  havde  yltret^ 
at  etc.  —  6)  lyde^  give  Lyd  fra  sig: 
1.  Iiátt.  —  Ogsaa  impers.:  pat  læti* 
hátt  i  e-u  noget  giver  en  stærk  Lyd 
el.  Gjenlyd  fra  sig.  —  II)  látask,  f. 
p.,  refl.f  sige  at  man  er,  give  sig  ud 
for  at  være,  el.  desl.:  hann  lézk  f»ess 
albiiinn  sagde  at  han  var  ganske  beredt 
dertil.  —  2)  som  v.  dep.  n.,  döe.  — 
III)  látandi,  part.,  i  Udtrykket  svá 
látandi  saaledes  lydende.  —  IV)  lárinn 
p.  pr.,  i)  vift  láfinn  beredt  paa.  —  2) 
vel  látinn  afholdt.  —  3)  dod,  afgaaet 
ved  Dåden. 

LÁTAÐR,  adj.,  I.  vel  som  har  smukke 
Lader,   beleven. 

LÁTBRAGÐ   Lader. 

IjÁtgóðr  beleven. 

LÁTGOBÐi  Belevenhed. 

Lathendr,  adj.^  seen ,  doven  til  at 
bevæge  Hænderne. 

LÁTÍNA  (-U,  uden  pi.'),  /". ,  Latin; 
Íátínu-klcrkr  Latiner.  -mål  Latin. 
-skáld^kapr  latinsk  Poesie.  -stafr  la- 
tinsk Bogstav,  -stafiof  det  latinske 
Alphabet.  -tunga  =  -mål. 

LÁTINN,  see  láta  IV. 

Latliga,  arfw.,  med  Seendrægtighed. 

LÁTR  (adj.  af  láta),  see  i  fálátr, 
mikiljátr  etc. 

LÁTPRÚÐR   =r  látgÓSr. 

Latr,  löt,  latt,  adj.,  lad,  doven. 

LÁTR  Q-H,pl.  d.  s.),  n.,  Leie;  spec, 
æihundeleie. 

Latra  (-aði, -at),  v.  a.  impers.  (?): 
e-m  latrar  e-t  noget  begynder  at  gaae 
seent  for  en,  han  bliver  udmattet  derved. 

LÁTRASK  (-aðisk, -azk),  v.  refl.,  lave 
sig  Leie^  vælge  sig  Plads  at  ligge  paa, 
lægge  sig  til  Hvile. 

LÁTRSELR  Sælhund(e)^  som  jævnlig 
har  (have)  sit  Leie  paa  samme  Sted. 

LÁTS,  see  láss. 

Latta,  latt,  i.  s.  impf.  ind.  og  su- 
pin.  af  letja. 

LÁTUN  el.  LÁTÚN  (-S,  uden  pi ) ,  n.. 
Messing;  latiins-krosH  Messingkors. 

LÁTOEÐi  Luder,  Maade  at  bære  sig, 
bevæge  Legemet  paa. 


Lauf  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Lov.  —  b) 
Lovværk:  gaf  hann  hánum  . . .  skjold 
rauftan  ok  e^ulllUgð  1.  á;  lanfs-blað 
et    Lov,   Lovblad.  -lids   Lovhytte. 

Ladfblað  =  laufsblad. 

Lacfgask  (-aftisk,  -azk),  v.  pass., 
beklædes  med  Lov.  —  P.  pr.  laufgaftr 
bedækket  med  Lov.  —  b)  med  Lovværk, 
lövformige  Ziraler. 

Laufgrœwn  lövgrón. 

Laufléttr  let  som  Lov,  I. 

Ladfsegl  Lovseil;  Talem.:  sigla  meft 
laufsegli  anvende  lette  Midler. 

Lavfskáli  Lovhytte,  Lovsal;  lauf- 
skála-hátíft   Lövsalsfest.,  I. 

Laufugr,  adj.,  besat  med  Lov, 

Laufviði,  w.,  og  -viðr  Lovskov, 

Laufvindr  Vind^  hvorved  Lovet  blæ- 
ser bort  af  Træerne;  en  sagte  Vind, 
Luftning  (som  hores  i  Lövet^  Træernes 
Grene).,  L 

Laug  (-ar,  -ar),  /".,  a)  Bad:  fara  i 
1.  gaae  i  Bad.  —  b)  Vand  til  at  ua- 
ske  (sig)  med-:  taka  laugar  gaae  hen 
og  vaske  sig;  laagar-aptann  Aftenen 
fór  en  Löverdag.  -dagr  Löverdag. 
-for  det  at  gaae  til  en  laug  for  at 
bade.  -görft  Tilberedelse  af  Bad:  gangá 
um  1.  lave  Badekarrene  tilrette,  -ker 
Badekar,  -kveld  =  aptann.  -morginn 
Loverdagsmorgen.  -nátt  Löverdagsnat, 
-píning  rensende  Lidelse;  Afsonings- 
lidelse;  lansa-kostr  Leilighed  til  at 
bade  sig,  nok  af  Bade:  på  var  gjarna 
1.  i  Noregi. 

Laug,  i.  og  .3.  s,  impf .  ind.  af  Ijdga. 

Lauga  (-afta,  -at),  v.  a.,  bade. 

Laugan  c -ar,  -ir),  f..  Badning, 

Låuk,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  Idka. 

Laukr  (-s,  -ar),  m.,  1)  Log,  Svi- 
bel. —  2)  Fedme^  I;  lauka-garftr  Urte- 
have, 

Laum  (-S,  uden  pi.  d,  s.),  n..  Bær  en 
sig  ad  med  noget  saaledes  at  det  ikke 
mærkes',  i  laumi  i  Lön^  I. 

Lauma  (-afta,  -at),  v.  «.,  m.  dat.,  1. 
e-u  at  e-m  flye  en  noget  saaledes  at 
det  ikke  mærkes  af  andre;  lauma  e-u 
burtu  nappe  noget  paa  lignende  Maade; 
laumask,  f.  p-,  refl.,  i:  laumask  i  burtu 
stjæle,  snige  sig  bort,  I. 

Laun  (-ar,  uden  pi.),  f.,  Lön;  Skju- 
lested; á  el.  meft  1.  i  Lon,  i  Löndom, 
hemmelig.  —  b)  Skjulen:  dul  er  1.  (jfr 
dul);  hylja  hræ  til  launar  for  at  skjule 
(Drabet);  leggja  I.  á  skjule. 

Laun,  n.  pi.,  Lon,  Belönning,  Be- 
taling; launa-verftr  som  fortjener  Be- 
lönning. 
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Laiina  (-aða,  -at"),  v.  a. ,  lonne,  be- 
lonne.  —  h)  gjengjelde. 

Launbarn  Slegfredbarn. 

Launblót  hemmelige  O ff ringer  til  he- 
denske Guder. 

Lacndyrr  hemmelig  Dor  el.  Ud- 
gang. 

LADNFUNnR  hemmeligt  Mode. 

Lacngetinn  uægte  fadt. 

Lautshkitr,  /,  a)  varmere  end  man 
synes  i  Fórstningen,^  temmelig  hed.  — 
b)  neg.  om  en,  som  skjuler  sit  Had. 

íjKvyKOTiLðtikrog,  Lonkammer ;  Tale- 
maade:  fara  i  launkofa  raeð  c-t  skjule 
noget,  holde  noget  hemmeligt,  I. 

Launkoss  hemmeligt  Kys. 

Launkrá  Lönkrog. 

Launmaðr  en  skjult  Mand. 

Launmál  Hemmelighed;  hemmelig  Med- 
delelse, I. 

Launmæli,  n.  pi.,  hemmelig  Samtale; 
hemmelig  Meddelelse,  I. 

Launráð  hemmeligt  Raad  el.  An- 
slag. 

Ijabnsát,  /*.,  Baghold;  jfr  fyrirsáí. 

liADiVso^íR  Slegfredsön,  I. 

Lalnstafr  skjult^  dunkelt  Skrifttegn, 
Runetegn. 

liAVNSTiGR  Lonsti,  LoHtei. 

Launstuldr   Tyveri. 

Launsmk  skjult  Stig.,  (meget)  Ion- 
lig  el.  lumsk  anlagt  Bedrag,  I. 

Lacntal   hemmelig  Samtale. 

Launung  (-ar,  -ar),  f.,  Skjulen.^ 
Dölgen;  á  launungu  hemmelig;  laun- 
ungar-mál  noget,  man  holder  hemme- 
ligt, I'f  jfr  leyndarmál  og  launniál. 

Launvágr  =  lcynivágr. 

Lacnvíg  hemmeligt  Drab.,  efter  For- 
klaringen i  Gisle  Sursöns  Saga,  der- 
ved forskjelligt  fra  Mord  (morð),  at 
Drabsmanden  lader  sit  Vaaben  blive 
siddende  i  Saaret. 

Laln^ing  hemmelig  Forsamling;  hem- 
meligt Mode. 

Laipr  (-S,  -ar),  m.,  1)  Kurv  el. 
Kasse  til  at  bære  el.  transportere  no- 
get i.  —  b)  spec.  Kasse  til  Smor ; 
deraf  et  vist  Maal  el.  Vægt  paa  Smor 
(i  Norge)  svarende  til  2  ci  3  Pd.  — 
2)  selve  Bindingsværket  øl.  Tommer- 
værket i  en  Bygning  op  til  dens   Tag. 

Lausabekkr  en  los  Bænk,  som  flyttes 
fra  et  Sted  til  et  andet,  I. 

LxvsATihtLLKVvHastrærksbryllup, Bryl- 
lup uden  sædvanlige  Formaliteter  som 
Forlovelse  etc. 

Laisaevrir  Lösöre. 

Lavsafb,  d.  s. 


íiAL'SACÓLF    lost    Gulv ,      Gulv    of  lÖSð 

Bræder. 

Lausagóz  =  lausafé. 

Lacsahross  Skiftehest.,  som  Reisende 
tage  med  sig  el.    Hest  uden  Byrder^  I. 

Lausaklofi  ,  a)  en  Tvelyd.  —  b) 
en  af  de  Lyd.,  som  udgjöre  en  Tve- 
lyd. 

Lausakona  det  samme  om  et  Fruen- 
timmer som  lausamadr  om  en  Mands- 
person. 

Lausakör,  n.  pi.,  Bibetingelser. 

Lacsamaðr  en  los  og  ledig  Mands- 
person uden  nogen  fast   Tjeneste. 

Lalsamjöðm  et  hurtigt  Sving  i  Bry' 
den,  man  gjor  med  Kroppen  el.  Hofte- 
delen, for  at  kaste  sin  Modstander  ned; 
jfr  hnykkr  og  mjaðinarbragi^. 

Lai'sapenningar,  m.  pi.,  =  lausafé, 
lausaeyrir. 

Lacsasnjór  los  Snee, 

Lausataug  Ende  el.  Toug  ,  man  har 
med  for  paakommende   Tilfælde. 

Lausatíðindi  Rygter,  almindelige  Ny- 
heder (især  saadanne,  som  ikke  have 
nogen  særlig  Interesse). 

Lausaviðr  lost  Tommer. 

LAusAþiLi  los,  flyttelig  Panelvæg. 

Lacjsbeizlaðr,  adj.,  eg.  med  Bidselet 
hængende  lost  paa  Halsen.  —  bj  neg., 
som  gaaer  fri  el.  er  sluppen  fri^  er 
sin  egen  Herre. 

Laiseygr  ,  adj..,  som  har  ustadige, 
flygtige  Oine. 

Lacsgeðjaðr,  adj.^  ustadig,  ubesindig, 
af  forandvrlig  Gemyt. 

Lausgrýttr  med  lose  Stene. 

Lausgyrðr  lost  omgjordet ,  lost 
spændt  paa  ved  en  Gjord.  —  2)  som 
har  maatlet  (spænde  sit  Sværd  fra,  d.  e.) 
aflevere  sine   Vaaben. 

Laijshárr  med  flagrende,  lost  Hoved- 
haar. 

Ladshendr,  adj.,  som  holder  lost  paa 
noget  (á  e-u). 

Laushöfðaðr,  adj.,  med  los ,  ustadig 
Holdning  med  Hovedet. 

Lagsingi  og  (omlydet)  leysingi  (-ja, 
-jar),  m.,  en  Frigiven;  jfr  leysingr. 

Lauslátr,  adj..,  letsindig',  lösagtig. 

Lausleiki  (-a,  udeti  pi.?),  m..  Los- 
hed.  —  b)  Ustadighed ,  Ubestandig- 
hed. 

Lalsligr,  adj.,  los,  ikke  fast  el.  tæt. 
—  b)  hvis  Udseende  vidner  om  Usta- 
dighed, Flygtighed  el.  Frygt. 

Ladslyndi,   n.,    Vægelsindelhed. 

Lai'slyndr,  adj.,  vægelsindet,  I. 

Labslæti  (-is,  uden  pi.),  «.,  Let- 
sindighed ;  Lösagtighed. 
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Lausmáll,  adj.^  aabenmundet^  slad- 
deragtig. —  2)  uordholden. 

Ijausmælgi  Aabenmundelhed^  Sladder- 
agtighed. 

liAUSMÆLi,  n.,  d.  s.  —  2}  Uordhol- 
denhed. 

Lausn  og  LACSTN  (-ar, -ir")í  f.y  Lðs- 
ning^  det  at  gjöre  noget  klart,  bringe 
det  i  Orden:  phr  vap  lausn  ok  band 
allra  vandamála  ,  jfr  band.  —  b)  Ind- 
losning. —  cj  Frigivelse.  —  d)  For- 
losning. —  e)  Absolution.  —  ^)  Af- 
ladspenge.  —  2)  i  pL,  lausnir  (uden 
sg.)  Koers  Efterbyrd^  Kalverede^  I; 
lau>nar-ffjald  Lö5e;í ew^fc.  -tidendi  (neppe 
rigtigt)  =  lau>-ariftindi. 

Lausnari  (-a,  -ar),  m.,  Forloser: 
1.  heimslns  Forlöseren. 

Lausorðb,  adj.,  =  lausmáll  som  ta- 
ler del.,  han  ikke  mener  noget  med.  forer 
los  Snak  ,  uordholden  ,  upaalidelig. 

Lauss,  adj.f  1)  eg.,  /05,  ikke  fast 
el.  sammenhængende.,  ikke  bunden:  1. 
snjár  lösSnee'f  hánum  var5  iaus  höndln 
hans  ene  Haand  blev  los  el.  fri.  —  b) 
ikke  fast,  vaklende:  varð  Þ.  1.  á  fólum 
begyndte  at  vakle.  —  c)  cidr  verðr  1. 
(bryder  los),  der  opstaaer  Udlos.  — d) 
halvueg.j  los.,  fri:  leika  lauss  vift  kæmpe 
nu  hist,  nu  her,  holde  sig  udenfor  den 
faste  Slagorden.  —  e)  ueg.^  a)  ledig, 
ubesat  (om  et  Embede).  —  ^)  fri, 
ubunden:  kvit  (med  Hensyn  til  et  Löfte 
el.  en  Contract):  1.  allia  mála  ikke 
længer  bunden  ved  nogen  Forpligtelse; 
var  hann  vift  þeina  mål  1.  íátinn  de 
lod  ham  slaae  uden  for  dem,  ikke  deel- 
tage  i  dem.  —  y)  los  og  ledig,  ikke 
bosat.  1.  maðr  •=  laiisamaðr.  —  8) 
som  man  giver  Slip  paa :  láta  e-n  lansan. 
—  z)  ustadig.,  som  ikke  er  til  at  stole 
paa.  —  ^)  1.  svpfn  let  Sovn;  jfr  pofa 
laust  (n.  sg.,  adv.)  blunde  let  el.  være 
letsornet.  —  2)  lauss  i  Enden  af  et 
Adjeetiv,  har.,  som  -los  i  Dansk,  en 
privativ  Betydning. 

Laussvæfr,  adj.,  letsovnet,  I. 

Laist,  i.  og  3.  impf.  ind.  afVjo^^ta. 

Laustoekr,  adj.,  som  gaaer  lempelig, 
ikke  strengt  til   Værks,  eftergivende. 

Lausung  (-ar,  tide«  p/.},  /".,  1)  Slrei- 
fen  hid  og  did.  —  2)  ueg.,  a)  Usta- 
dighed, Utroskab,  Upaalidelighed.  — 
b)  Letsindighed;  Letfærdighed,  Losag- 
tighed;  lau^ungar-kona  lösagtigt  Fruen- 
timmer, -or5  upaal/delige  Ord.,  ttpaa^ 
lidelig  Aftale  el.  Löfte. 

Lausyrði,  n.  pi.,  los  Snak,  som  man 
ikke  kan  stole  paa.   Uordholdenhed. 


Lacsyrbr,  adj.,  =  lausorðr,  /. 

Ladt  (_-ar,  -ir),  f..  Fordybning,  liden 
Dal. 

Laut,    i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  lúta. 

Lávarðr  (-ar,  -ar),  w..  Herre. 

Lax  (gen.  d.  *.,  -ar) ,  m.,  Lax; 
iaxa-karl  en  som  giver  sig  af  med 
Laxe fangst  (? ,  cogn.).  -vciðr  Laxe- 
fangst. 

Laxá  en  Aa,  hvor  Lax  fanges. 

Laxli'ki,  n..  Skikkelse  af  en  Lax. 

Lax  NET  Lnxegarn^  I. 

Laxveibi  og  -veisr  =  laxavciði. 

Laxverpi,  n.,  Laxeværpe. 

LÁZ,  see  láss. 

LiE  (Ijár,  Ijáir)  ,   m.,    Lee;  jfr  Ijár. 

LÉBAND  Læderrem^  hvorved  Leen  bin- 
des fast  til  Leeskaftet. 

Lébarn  lidet  Barn. 

Ledengd  (-ar,  -ir),  f.,  r=^-  ledenging; 
lédenajdar-kol  =  lédengingarkol. 

LÉDENfiiNG,  f,  det  at  udhamre,  for- 
tynde Eggen  paa  Leer ;  lédengingar- 
kol Kul  til  Brug  ved  lédenging. 

Leðja  (-U,  -ur),  f.  Dynd,  I. 

Leðr  (-rs,  pL  d.  s.).,   n..  Læder. 

Leðrbelgb  Bælg  af  Læder. 

Leðrrlaka,  f.  Aftenbakke. 

Lebrflaska  Læderflaske. 

Leðrhosa  Læderhose. 

Lebrhúfa  Læderhue,  Læderhjelm. 

Leðrsekkr  Læderpose,  Lædersæk,  L 

Leg  (-s,  pi.  d.  s.),  n  ,  i)  Ligge- 
sted, Leie',  især  en  Döds  Hvilested., 
Gravsted.  —  2)  det  at  en  Jord  el. 
Gaard  ligger  udyrkel  el.  ubenyttet:  legffja 
bólstað  sinn  i  leg  lade  den  ligge  udyr- 
ket og  ubenyttet. 

Lega  (-U,    -ur),  /*.,    Liggen;    spec, 

a)  det  at  ligge  syg:  löng  lega  lang 
Sygdom.  —  b)  Leie :  leggjask  i  legu 
gaae  i  Leie  (om  Græsset),  I.  —  c) 
Liggeplads  for  Skibe,  Ankerplads,  Red; 
leffu-nautr  Contubernal ,  Kammerat. 
-neyti,  n.,  det  at  boe  sammen  (med  en)  ; 
Kammeratskab;  de  som  boe  sammen, 
Kammerater 

LÉGARDR  Snære  (?). 

Legáti  (-a,  -ar),  m.,  en  pavelig  Ud- 
sending el.  Legat. 

Leguueill  med  hele  Been. 

Leggja  (legg,  lagða  -  lögftum ,  lagt 
og  lagit),  V.  a.  og  n.,  /}  f.  «.,  A)  v. 
«.,  lægge,  1)  eg.,  a)  lægge,  bringe  el. 
fore  noget  i  den  Stilling  at  det  ligger 
el.  i  en  vis  Stilling:  lögftu  menn  klæfti 
sin  á  vnllinn  ;  hann  lazM  hundina  yfir 
hann  lagde  Haanden  oven  paa  ham.  — 

b)  i  adskillige  Udtryk  og  Talemaader, 
hvor  Betydningen    antager    en    udvidet 


LB6QJA 


329 


el.  prcegnant  Characleer,  a)  1.  c-t  af 
e-m  lœgge^  tage  noget  en  har  ovenpaa 
sig  og  lægge  det  tilside;  1.  byrði  af 
Bér  lægge,  sætte  en  Byrde  (tnan  bærer) 
ned,  befrie  sig  ved  den;  I.  c-t  undir 
sik  lægge  el.  udbrede  noget  under  sig 
(for  at  ligge  derpaa)  —  ^)  1.  á  hest 
lægge  paa  en  Hest^  sadle.  —  ^)  \.  net 
lægge  et  Garn  ud  i  Vandet.  —  8)  I. 
hapt  á  ombinde  Forbenene  paa  Dyr 
(især  Hesle)  med  en  Hilde.  —  e)  I. 
beizl  við  bídsle.  —  ^}  1.  eld  í  sætte  Ild 
paa,  —  Y))  I.  segl  tage  Seilene  ind.  — 
*i)  I.  Iiendr  á  e-n  lægge  Haand  paa  en. 

—  i)  1.  e-n  at  velii  el.  vid  jörðu  ned- 
lægge,  fælde  i  en  Kamp.  —  xj  1. 
saman  hendr  love  noget  med  Haand- 
slag.  —  c)  i  Sösproget,  lægge  (med 
Objectet  o :  Skibet  deels  i  acc,  deels  i 
dat.):  I.  skip  fram  lægge  det  (læn- 
gere) frem,  f.  Ex.  i  en  Slaglinie;  1. 
skipi  i^at  skipi)  lægge  sit  Skib  imod  et 
andet.,  binde  an  med  et  Sliiby  angribe; 
1.  skipi  i  laffi  lægge  det  paa  Anker- 
pladsen, o.  fl.  lignende.  —  Ligeledes 
abs,:  I.  at  angribe  (jfr  aila£a)j  1.  ut 
stikke  i  Soen,  gaae  under  Seil;  1.  at 
landi  lægge  til  Land,  styre,  holde  ind 
til  Kysten^  lande;  1.  fra  trække  sig  ud 
af  Butaillen.  —  d)  stikke  (med  Red- 
skabet i  dat.,  sjeJdnere  i  acc):  hann 
lagfti  spjótinu  á  hánum  miftjum  faldt 
ud  med  Spydet  og  traf  kam  i  Bugen; 
jfr  B  nedenfor.  —  e)impers.,  a  reyk, 
pet  ete.  lesgr  Rög.,  Lugt  el.  desl.  bæ- 
reVf  trækker  etsteds  hen.  —  ^)  is,  snjo 
leggr  der  sætler    sig  lis,    falder  Snee. 

—  Var  Ií5g5  i  snjófönn  net^an  nedenlil 
havde  der  dannet  sig  en  Sneedrive.  — 
y9  vatn,  fljót  leggr  lægger  til.  —  2) 
ueg.,  a)  nedlægge,  hore  op  med,  op- 
hæve:  1.  villu  bortkaste,  skille  sig  ved 
en  Vildfarelse;  I.  félagskap  ophæve 
Kammeratskab.  —  At  niftr  lagðri  reiði 
efter  at  y  reden  er  ophðrt.  —  b)  ud- 
rede, betale,  erlægge:  I.  fe  fyri  e-t  be- 
tale for;  1.  fram  fe  með  e-m  udstyre 
en  med  Penge  og  Gods.,  som  skal  til  at 
sætte  Bo.  —  c)  vurdere:  1,  (  Iiluti)  at 
jöfnu  vurdere  lige;  1.  e-t  at  jöfnu  vi 5 
e-t,  d.  s.  —  Jfr :  ekki  legg  ek  svá 
mikit  vid  ofraetnad  j^inn,  at  etc.  saa 
meget  agter  jeg  ikke,  jeg  lægger  ikke 
den  Vægt  paa  dit  Hovmod,  at  etc.  — 
d)  domme:  1.  e-n  agildan  domme  en 
falden  uhellig ,  liggende  paa  sine  Gjer- 
ninger. —  e)  bestemme.,  a.)  bestemme, 
aftale:  1.  fund,  stefnu  beramme  et 
Modcy  en  Sammenkomst;  \.  félag  ind- 
gaae  et  Fællesskab;    1.  mötuneytí  for- 


ene sig  med  Hensyn  til  Proviant.  — 
^)  1    e-t   fy  rir   e-n   foreskrive,    befale. 

—  Y^  bestemme  sem  Betingelse  el.  Vil- 
kaar,  som  Lön  el.  Straf,  el.  desl.: 
(hann)  lascði  sex  raeikr  við  hólmlausn 
han  bestemte  Udlosningssutnmen  (jfr 
hólmlausn}  til  6  merki.  —  L.  á  vin- 
áttu  ísína  love  sit  Venskab  (hvis  etc); 
1.  á  reidi  sina  true  med  sin  Vrede  (i 
Fald  etc).  —  L.  við  sektir  bestemme 
Boder  som  Straf  for;    og   fl.  lignende. 

—  6)  1.  fe  ti!  hOfuds  e-m  (eg.  be- 
stemme den  Sum,  man  vil  udsætte  som 
Belonning  for  ens  Drab)  sætte  Priis 
paa  ens  Hoved.  —  f)  hann  lagfti  frið 
of  heim  alian  oprettede  Freden  over 
den  hele  Verden.  —  g)  1  sanian  (töl- 
ur)  addere.  —  h)  med  adskillige  Præ- 
positioner i  en  Mængde  uegentlige  Ud- 
tryk og  Talemaader,  hvor  det  særegne 
mindre  ligger  i  selve  Ordets  Betydning, 
end  i  den  hele  Forbindelse.  —  aa)  m. 
á,  aj  paalægge:  1.  gjöld,  skatta  etc. 
á  paalægge  Contributioner,  Skatte.  — 
^)  1  e-t  á  e-n  el.  á  vift  e-n  paalægge 
en  som    en  haard  Skjebne  (imprecari). 

—  YJ  I.  á  sik  vandræfti  paadrage  sig, 
udsætte  sig  for  Vanskelighed-  —  5^  !• 
mikinn  kosfnad  á  e-t  anvende  meget 
paa,  koste  migel  paa  noget.  —  z)  1. 
lif  á  e-t  (el.  med  at  oginf)  være  rede 
til  at  oflfre  sit  Liv  for  noget,  til  for 
at  lade  sit  Liv  end  ikke  etc,  —  ^j  1. 
|)ykkju  á  e-n  blive  fjendtlig  stemt  imod 
en  (og  vise  det  i  Gjerningen) ;  I.  fœð 
á  e-n  vise  Kulde  imod.  —  tj)  1.  hag  á 
c-t  lægge  sig  efter  noget],  gjöre  sig 
Umage  for  at  opnaae  el.  iværksætte ; 
1.  áhuga^  kapp,  stund,  starf  á  bestræbe 
sig  for,  lægge  Vind  paa  —  L.  hug  á 
konu  fatte  el.  have  fattet  Kjærlighed 
til  ,  eftertragte  Forbindelse  med  en 
Kvinde.  —  bb)  m.  af,  a)  I.  e-t  af  við 
e-n  paa  Opfordring  (f.  Ex.  af  en  Ro- 
ver) give  Slip  pad  noget.  —  ^}  !• 
fcnaS  af  slagte  Faar  el.  Kvæg.  —  y) 
I,  e-t  af  aflægge  ,  ophore  med  som  Vane 
el.  Oveise:  hann  kvezk  löngu  hafa  af 
lagt  (o:  at  glima)  at  det  var  længe 
siden  han  havde  aflagt  at  brydes.  — 
cc)  m.  eptir:  1.  hug  sinn  eptir  konu 
=  1.  hug  á  konu ,  see  ovenfor  2, 
g.,  aa,  iq.  —  dd)  m.  fy  rir,  a)  I.  bann 
fyri  e-t  forbyde,  lade  Forbud  udgaae 
imod,  —  ^)  1.  e-t  fyri  sik  tage  sig 
noget  for.  —  y)  1.  fe  fy  rir  e-t  betale 
noget  med  Penge.  —  ee)  m.  i,  tx)  I.  i. 
leg,  see  under  leg  2.  —  ^)  I.  í*ik  i  veð 
gaae  i  Borgen,  i  Catition.  —  L.  sik  i 
háskft   udsætte    sig    for  (Livs-)  Fare. 
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—  y)  ^'  "^*^'  *  ^"•■öj  í  ^óm  indlade  en 
Sag  til  Voldgiflsinœnds  Afgjörelse^  Hl 
Vom.  —  8j  I.  e-t  vel  i  jþökk  vinde 
Folks  Yndest  ved,  faae  stor  Tak  for 
noget.  —  ff)  m.  (il  a^  1.  e-t  til  lægge 
noget  til.,  fremlægge,  yde  (som  Under- 
st ötlelse,  Bidrag,  el.  desl.)  —  P9  '• 
sóraa  til  e-s  vise  en  Hæder;  1.  ástar- 
hug  til  (konu)  fatte  Kjærlighed  til 
(en  Kvinde);  1.  lujgftu  til  o-s  faae  en 
kjær;  jfr  leggja  illt  til  e-s  fortrædige, 
vise  sig  fjendsk  imod  en.  —  y)  I.  e-t 
(ekki  etc.)  til  yltre  noget  (intet)  i  An- 
ledning af  hvad  der  bliver  sagt  el. 
hvad  der  foregaaer.,  fremkomme  med 
noget  som  sin  Mening,  som  llaad.,  Ind- 
vending el.  desl.;  1.  rá5  til  give  Raad. 
8j  1.  e-m  e-t  til  orðs  omtale  en  i  For- 
bindelse med  noget  ufordeelagligt, 
lægge  en  noget  til  Last;  ligeledes  vælge, 
bruge  sine  Ord  el.  Udtryk  med  Hen- 
syn til  en  anden,  i  hans  Paahdr  (for 
al  saare  ham);  1.  e-m  e-t  til  ámælis 
lægge  en  noget  til  hast.  —  e)  1.  mål 
til  yætta  =  1.  mål  i  görð,  2,  g,  ee,  y, 

—  gg)  m.  undir,  a)  1.  e-t  (riki,  land, 
el.  desl)  undir  sik  underlægge,  under- 
kaste sig  noget.  p)  1.  e-t  undir  e-n 
underkaste  noget  ens  Dom  el.  Afgjorelse. 

—  y)  1.  e-t  undir  |)e!?nskap,  drcng:>kapj 
sinn  give  sit  Æresord  paa  noget.  — 
hh)  m.  upp:  1.  e-t  upp  fremlægge  som 
Betaling.  —  ii)  m.  við.  —  a)  1.  e-t 
vift  e-t  foie  noget  til  noget.  —  P")  I.  lif  si(t 
vift  lif  e-s  forbinde  sig  saaledes  med 
en^  at  man  vil  forsvare  hans  Liv  som 
sit  eget.  —  h)  impers,:  e-t  leg^r  nær 
noget  er  nær  ved  (at  skee).  —  B)  v. 
n.y  i)  eg.,  a)  sætte  sig  i  Bevægelse, 
ol)  i.  á  brott  tage  af  sted.  —  pj 
1.  á  flótta  gribe  Flugten.  —  y)  \.  eptir 
e-m  forfölge  en.  —  8)  1,  til  bardajja, 
oirustu  vift  indlade  sig  i  Fægtning^ 
Slag  med  en.  —  b)  svömme,  jfr  I  i,  2, 
a,  3.  —  c)  om  Udfald  el.  Slikken  med 
fældede  Vaaben.,  ol)  1.  (il  e-s  raeft 
(ppjóti  etc.)  falde  ud  paa  en,  slikke 
efter  en,  —  ^)  1.  i  gegnum  e-n  (meft 
spjúti,    sverfti,    elc.)     gjennembore    en 

—  2)  ueg.  :  1.  d  hættu  vove  sig 
ud  i  en  Fare,  et  farligt  Fore- 
tagende. —  b)  I.  til  umræftu  begynde 
en  Forhandling  el.  Debat.  —  c)  im- 
pers.: lagfti  þá  svá  nær,  at  elc.  saa 
nær  var  derved,  at  etc.  —  II)  leggj- 
ask,  f.  p. ,  i)  pass.,  ueg..,  a)  e-t 
leggfek  á  noget  bliver  almindeligt, 
bliver  til  Skik,  en  almindelig  Mening; 
pat  orft  lagftisk  á  det  blev  til  et  alminde- 
ligt Rygte.,   det   blev  almindelig  fortalt 


el.  antaget;  jfr:  sváhafftilagá  lagzk, 
at  menn  tóku  eigi  vift  þcim  den  ene 
fulgte  den  andens  Exempel^  saaledes  at 
ingen  vilde  lage  imod  dem.  —  6)  þat 
le-rgsk  vel  á  nicft  e-m  de  komme  godt 
ud  af  det  med  hinanden.  —  c)  e-t 
leggsk  fy  rir  (e-n)  noget  kommer  som 
Skjebnens  Tilskikkelse;  jfr  li  tit  leggsk 
fy  rir  e-n  noget  ringe  bliver,  foraarsa- 
ger  ens  Död,  —  2)  refl. ,  a)  eg.  a) 
lægge  sig  ned:  leggjask  til  svefns 
lægge  sig  til  at  sove.  —  /?)  leggjask 
fy  ri  boie  sig ,  give  sig  (ved  et  Stod, 
om  det  man  stoder  med):  spjóíit  lagft- 
isk  fy  ri.  —  8)  prægn.:  leggjask  meft 
(konu,  manni)  ligge  hos.  —  t)  Ipggj- 
ask  á  flótta  =  leggja  á  fiótla,  see  B^ 
í,  a,  /?  ovenfor.  —  ír)  svömme,  jfr  B, 
/,  b  ovenfor.  —  b)  ueg.,  a)  lcggjask 
í  hcrnaft  gaae  paa  Krigstog.  —  p) 
leggjask  á  fe  (om  Rovdyr  el.  Rovere) 
falde  over  og  rove  Faar  el.  Kvæg.  — 
y)  leggjask  e-t  undir  höfuft  forsomme., 
ikke  efterkomme  en  Befaling  el  Op- 
fordring. —  89  legsrjask  djiipt  anvende 
al  sin  Klogt  og  Dybsindighed.  —  3) 
rec:  leggjask  at  angribe  hinanden  (til 
Soes).  —  III)  lagftr  (lagiftr)  ,  p.  pr., 
a)  skikket .f  oplagt:  lascftr  til  kennimann- 
skapar  skikkel  til  den  geistlige  Stand; 
e-m  er  e-t  lagit  ttoget  er  en  bestemt, 
forundt  af  Skjebnen.  —  IV)  lagstr, 
p.  pr.y  refl.,  som  har  lagt  sig  ned. 

Leggr  (-jar,  -ir),  m. ,  1)  det  lange 
Been,  Beenpiben  el.  Rorbenet  i  Benene, 
Laarene  el.  Armene  (f.  Ex.  det  fra 
Ankelen  til  Knæet,  fra  Knæet  lii  Hof- 
ten., etc;  jfr  fódejrgr,  lærleggr,  hand- 
leggr,  armleg:gr);  spec.  om  Benet, 
hvoraf  Talemaaden:  komask,  dragask  á 
legg  voxe  op.,  modnes.  —  2)  Stammen 
af  et  Træ.  —  b)  Stilk,  jfr  graskggr. 
—  3)  veg.,  Linie  (om  Slægtskab);  jfr 
karlleggr,  kvennlegsrj  leggjar-band 
Slrompebaand,  B.  -\^núi2L  Knokkel,  Been- 
pibeknokkel;  leggja-brot  brækkede  Ror- 
been.  Stumperne  af  brækkede  Beenpiber. 

Legill  (-S,  leglar),  m.,  Bimpel  (til 
Drik,  elc). 

Legkaup  Betaling  for  et  Leiesled  (i 
en  Kirkegaard). 

Legord  Leiermaal ;  koma  legorfti 
fram,  á  konu  besove;  legorfts-sekt  5ö- 
der  for  et  Leiermaal.  -sok  Sag,  som 
angaaer  et  Leiermaal. 

Legr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Samleie, 
Leiermaal:    liggja  konu  legri. 

Legró  Rolighed  for  de  Dodes  Leie- 
steder. 

Legstíðr  Leiested. 
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Legsteinn  Gravslem. 

Legtitull,  m..   Gravskrift. 

Legsöngb    Gravsang;    =    liksOn^r; 
legsöngs-kaup  =  líksöngs  kaup. 

Leið  (-ar,  -ir),  /*.,  A)  Vei,  etc, 
i,  eg.  «)  Vei:  þá  1.,  er  lá  heim  í  Hólni 
Veien  som  forte  derhen.  —  6)  den  Véi^ 
en  har  foresat  sig  at  reise  (enten  til 
Lands  el.  til  Söes),  den  Vei  (Cours) 
en  fölger:  fara  leiðar  sinnar  el.  I.  sina 
fortsætte  Reisen  (el.  Seiladsen) ;  glira 
lykkju  á  leiftinni,  see  under  lykkja  2; 
ríða  á  I.  fyri  e-n  ride  en  imode,  for 
at  mode  ham  paa  den  Vei,  man  ven- 
ter han  skal  komme.  —  c)  =  leiðangr  a; 
jfr  leiftarviti  nedenfor.  —  2)  neg.,  a) 
koma  e-u  til  leiðar  bringe  noget  til 
Tete,  Udforelse;  skipask  á  betri  I.  tage 
en  bedre  Vending.  —  6)  i  adverbielle 
Udtryk:  heira  á  I.  hjemad;  á  1.  frem- 
deles, ogsaa  forud:  segja  e-t  fram  á 
1.  sige  forud  ^  ind  i  Fremtiden;  á  I. 
fram  forbi,  fremdeles;  er  þéryikit  um 
hann  4  1.  fram  bliver  ved  at  digte  om 
ham.1  horer  ikke  op  dermed.  —  B')  et 
Thing.,  som  om  Sommeren  blev  holdt  i 
hvert  Herred  i  Island,  nærmest  for  at 
bekjendtgjöre  og  oplæse  de  nye  Love 
og  Lor forandringer ,  som  om  Foraaret 
vare  blevne  vedtagne  paa  Althinget; 
leiðar-lengd  Veiens  Længde,  Afstand: 
J)á  er  réttir  se  at  I.  ikke  i  længere 
Afstand  {fra  Gjerningsstedeti,  end  Lo- 
ven foreskriver,  -mål  Sag,  som  vedkom- 
mer el.  skal  afhandles  paa  en  leið  B. 
-lysin g  det  at  lyse  for  en  paa  hans 
Vei.  -mors^inn  deji  Dags  Morgen ,  en 
leið  (B)  begynder  el.  den  holdes,  -nest 
el.  nest!  Proviant,  man  har  med  paa 
Veien,  Reisekost.  -steinn  Veilednings- 
steen.  Magnet  (?).  -Htjurna  Ledestjerne, 
Nordstjernen,  -sund  Sund,  som  man 
(seiler)  passerer  igjennem.  -visan  Vei- 
visning,  Veiledelse.  -visir  051  -visi,  m., 
Veiviser,  Veileder.  -viti  en  Mulkt,  som 
den  skal  erlægge,  der  unddrager  sig  el. 
pröver  paa  at  unddrage  sig  Sötjeneste. 

Leið,  í.  og  3.  s.  ind.  af  líða. 

liEiÐA  (-i,  -dda,  -tt),  c.  a..  I)  f.  a., 
A)  V.  a.,  1,  eg.,  a)  lede,  fore  (ved 
Haanden):  1.  e-n  við  hönð  sér/'öre  en 
ved  Haanden;  1.  e-n  til  sætis  fore  en 
til  den  Plads,  hvor  han  skal  sidde.  — 
b)  i  udvidet  Betydning,  a)  folge  en, 
gaae  med  en  paa  Veien;  1.  e-n  uf, 
brott  með  gjöfum  (eg.  fölge  en  uden- 
for, paa  Veien  og  forære  etc.)  give, 
skjenke  sin  Gjest  Venne-  el.  Æresgaver 
til  Afsked.  —  p)  1.  e-n  til  hösgs,  see 
under  högg   -  y)  1.  konu  i  kirkju  ind- 


lede en  Barselkvinde.  —  2)  ueg., 
oghalvueg.  a)  fremfare:  1.  vitni  frem- 
fare Vidner.  —  b)  I.  e-t  (e-n)  augum 
see  paa,  see  noie  paa,  betragte.  —  c) 
udtale:  1.  fljótt,  seint  (bókstaf,  orð) 
udtale  hurtigt,  langsomt.  —  d)  fore 
(ved  Overtalelser),  overtale;  lokke:  1. 
e-n  afvesra  fore  en  paa  Afveie;  I.  e-n 
i  freistni  fore  en  i  Fristelse.  —  e)  1. 
e-t  j  liig  ved /age  som  Lov.  —  f)  ^* 
e-n  i  liig  gire  en  fri  Borgers  Rettig- 
heder; 1.  e-n  J  æit,  til  arfs  adoptere, 
el.  indsætte  en  som  Arving.  —  g)  ^* 
e-n  til  bana  (fore  en  til  Döden'),  for- 
aarsage,  blive  ens  Ðöd:  hann  tók  aótt 
þá,  er  hann  leicldi  til  bana.  —  h)  I. 
fram  lif  sitt  fremdrage  sit  Liv,  leve. 
i)  fremfare,  fremstille:  1.  e-t  i  Ijós 
bringe  frem  for  Lyset;  1.  e-m  e-t  fyri 
sjónir  forestille  en  noget,  udvikle  no- 
get for  en.  —  k)  1.  ser  e-t  i  hug  fore- 
stille sig.  —  IJ  impers.:  e-t  (acc.) 
leiftir  af  e-a  (e-m)  noget  föfger  af, 
hidrörer  fra,  foraarsages  af,  foranle- 
diges ved.  —  B)  V.  «.,  ueg.,  i)  1.  get- 
um  um  e-t  gjore  sig  Gisninger  om  no- 
get. —  2)  impers.:  e-t  (nom.)  leiðiraf 
e-u,  see  2,  k  ovenfor.  —  II)  leiftaak, 
f.  p.,  1)  eg  :  leiðask  (rec.)  gaae  Arm 
i  Arm,  Haand  i  Haand.  —  2)  ueg., 
a)  pass.:  e-m  leiðisk  e-t  til  bana  no- 
get bliver,  foraarsager  ens  Dod.  —  b) 
refl. :  láta  Iei(>ask  til  e-s  lade  sig  over- 
tale til  noget;  ligeledes  láta  ser  e-t 
leiðask  (pass.  ?),  d.  s. 

Leiða  (-i,  -dda  -tt),  v.  a. ,  1.  e-m 
e-t  el.  at  með  in  fin.  gjore  en  kjed  (af 
noget),  afskrække  en  fra.  —  B)  leið- 
as-k  f.  p.:  e-m  leiðisk  e-t  en  bliver 
kjed  af  noget.  —  2)  som  v.  dep.  a.: 
leiSask  e-t  blive  kjed  af  noget. 

Ijeiðangr  (-rs,  -rar),  »».,  «)  Leding, 
Tog;  Sökrigstjeneste.  —  b)  alt  hvad  der 
paalægges  el.  reqvireres  (Skibe,  Pro- 
viant, Folk,  etc.)  til  Udskrivningen  af  et 
Togt  el.  en  Expedition ;  Folk,  som  samles 
til  et  Togt:  draga  at  sér  1. ;  leiftangrs-far 
et  Farlöi,  som  er  bestemt  til  Leding  el. 
tilhorer  en  Ledingsescadre.  -ferð  Le- 
ding -folk  Folk  som  gaae  i  Leding. 
-lift  Tropper,  som  samles  til  en  Leding, 
Expedit ionstropper,  -mas^r,  og  fl. 

Leiðbeina  V.  a.,  m.  dat.,  hjelpe  en 
frem  paa  hans  Vei  el.  hans  Reise; 
ledsage. 

Leiðenði  (leidindi  5  -is,  pi.  d.  s.), 
H.,  a)  Antipathie :  leggja  1.  á  e-n  fatte 
Afsky  for  en;  noget,  som  vækker  Mis- 
hag el.  Afsky,  Styghed.  —  b)  Kryb, 
Utöi.  —  2)  pi.,  Kjedsomhed. 
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Leibendr,  adj.f  modbydelig^  ond. 

Leibi  (-a,  uden  pl.) ,  m.,  Kjedsom- 
hed. 

Leiði  (-is,  pl.  d.  s.),  n.,    Gravsted. 

Leiði  (-ÍH,  pl.  d.  s.),  «.,  Bör. 

Leiðifífl  en,  som  blindt  hen  lader 
sig  overtale  el.  lokke,  Lokhebarn. 

Leiðiligb,  adj.^kjedsom;  styg,usöm- 
melig. 

LEifiiNDi  see  Icif^endi. 

Leibing  (-ar,  -ar),  /".,  del  at  leiða^ 
Overtalelse,  Lokheri;  leiðinga-maðr 
en,  so7n  er  let  at  overtale  el.  lokke. 
-s;imr,  adj.,  =  leioitamr. 

Lkiðinligr^  adj.,  kjedelig,  kjedsom. 

Leiðiorð,  n.  pl.,  Overtalelse,  For- 
maning. 

Leiditamr  som  er  let  at  bede^  over- 
tale^ föielig. 

Leiðmót  Mode  af  dem.,  som  besoge 
en  leið  Z?,  el.  selve  Modestedet. 

Leibr,  adj..,  kjedelig. 

LEifcRÉTTA,  /".,  =  leiðretting. 

Leibretta,  V.  a.,  rette,  berigtige, 
bringe  i  Orden,  oprette.  —  h)  forbedre. 

—  2)  lciðréttask,  f.  p.,  refl.,  forbedre 
sig. 

Leibrétti,  /".  indecl.^  .=  leiðrétta; 
Erstatning.,  Satisfaction. 

Leibrétting,  /".,  Rettelse;  Berigtigelse; 
Opreisiiing.  —   b)   Forbedring. 

Leibsaga,  /".,  Ledsagelse ;  leiðsögu- 
mai^r  Ledsager,  Forer. 

Leibsagi  (-a_,  -ar),  m, ,  =  leiftsUgu- 
maðr. 

Leibsagnari  (-a,  -ar},  m.,  d.  s. 

Leibsogn  =rr.  leiíisaga^  lciðsagnar- 
maðr  =^  leiðsögumaftr. 

Leiðsögu-,  see  un^/er  I eiðsaga. 

liEiÐTOGi  (-a,  -ar),  m.,  =  leiðsögu- 
maðr. 

Leiðvísan,  /".,  Veiledning ;  jfr  leið- 
arvísan. 

Leibvíti  =leiðarvíti. 

Leita  (-i,  -ða,  -t) ,  V.  a.,  a)  levne, 
lade  tilbage.  —  b)  efterlade.,  lade  ef- 
ter sig  (naar  man  doer).  —  c)  for- 
lade: I.  skip  forlade  Skibene.,  gaae  i 
Land;  cnglnn  þeirra  leiPði  þann  stað, 
sem  i  fyrstunni  haf5i  tekit  forlod.,  op- 
gav den  Plads,  Stilling,  etc.  —  d)  op- 
give, nedlægge:    1.  kunungsnafii. 

Leifar,  f.  pl..,  Levninger. 

Leiga  (-U,  u-r),  /*.,  1)  Afgift.,  Leie; 
Rente:  selja  fe  á  leigu  udleie  noget 
for  en  vis  Afgift;  ndlaane  paa  Rente. 

—  2)  Told.  —  3)  Arbcidslön;  Sold 
(jfr  leiffurirfdari  nedenfor).  —  4)  Be- 
taling: fe  þat  .  .  .  ,  er  liann  bauft  i 
leigu  undir  sik   de  Penge,   han  tilbod, 


lovede  for  Fragten;  leigu-ból  Fæste- 
yaard.  -burftr  Leie,  Rente,  del  som 
nogen  giver  i  Leie  el.  Rente,  -fall  Tab  af 
Leie  el.  Rente;  Tab.,  Nedsættelse  af  Rente 
el.  Arbeidslon.  -fe  Leiegods^  Rentegods. 
-kyr  Leieko.  -land  Leiejord.  -lauss, 
adj.,  tiden  Afgift  el  Rente.  -Icndingr, 
m  ,  ==-leiílendiníir.  -liði,  m.,  d.  s.  -raaðr, 

1)  Leier.  —  2)  en,  som  arbeider  for 
Lön;  Leiesvend.  -mái  Sag.,  som  an- 
gaaer  Leie.  -máli,  1)  Leiecontract.  — 
2J  Sold,  Lön.  -prestr  en  leiet  Præst. 
-^.kerftir,  m..  Forringelse  af  el.  hvad 
der  forringer  en  Leie,  Rente  el  Lön. 
-staftr  det  Sled,  hvor  ens  Gods  el. 
Penge  staae  i  Leie  el.  paa  Rente, 

Leiga,  enten  dat.  sg.  af  leigi  (m.), 
el.  a  for  u  (og  saa  dat.  sg.  af  leiga), 
i  Udtrykket  at  leiga  =  á  leigu  paa  Rente. 

Leigja  og  leiga  (-i,  -fta,  -1),  v.  a., 
leie,  fæste  (Jord  el.  Gaard);  laane 
noget  hos  en  (for  Befaling).  —  b) 
leie,  tinge  (Folk,   Tropper  etc). 

Leiglendingr  (-S,  -arj,  m.,  Leilæn- 
ding. 

Leika  (-U,  -ur),  /".,  Legesoster. 

Leika,  f.  indecl. ,  Legetöi.  —  Vera 
eigi  hvcrs  manns  1.,  jfr  være  ikke  til 
at  spöge  med. 

Leika  (leik,  lék,  leikit),  v.  a.  og  m., 
/)  f.  a.,  A)  V.  a.,  lege,  etc,  1)  eg., 
a)  lege,  spille:  1.  leik  lege  el.  op  fore 
en  Leg  —  L.  fingibjót  gjöre  el  ufor- 
deelagligt  Træk  i  Skakspil.  —  b)  1. 
hörpu  spille  paa  Harpe.  —  2)  neg.., 
a)  1.  á  e-n  spille  en  el  Puds;  1. 
c-n  gjöre  Nar  af  en.  —  b)  udfore  no- 
get., som  er  vanskeligt,  som  udfordrer 
stor  Færdighed,  Ovelse  el.  Styrke:  j)at 
munu  fteri  eptirl.  det  ville  faae  kunne 
gjore  (ham)  efter.  —  c)  behandle,  til- 
rede: 1.  e-n  illa;  sart  ertu  leikinn  gru- 
somt er  du  blevet  behandlet ;  jfr  \c\k- 
inn,  Illnf.  —  li)  v.  n.,  /)  eg  ,  a)  lege; 
spille:  1.  ser  at  e-u  lege  med  noget; 
1.  ser  við  e-n  lege  med  en.  —  L.  at 
ekáktafli  spille  Skak.  -  b)  om  Udovel- 
sen  af  en  Færdighed  el.  lignende:  1. 
at  handsöxuni  gjöre  Konster  med  dem; 
1.  á  sundi  udfore  Stommekonster.  — 
c)  i  en  udvidet  el.  hahuegentlig  Be- 
tydning: 1.  vift  fingr  sina  el.  hveinsinn 
fingr,  eg.  lege,  spille  med  Fingrene, 
hver  Finger.,  d.  e.  være  saa  munter,  at 
alting  ligesom  synes  at  spille  paa  en. 
—  L.  á  lófum  være  baaren  paa  Ilæn- 
derne af  Folk  (om  et  Barn,  som  alle 
gjore  meget  af,  enhver  kjæler  for).  — 

2)  neg.,  a)  I.  tveini  tunguin  sige  snart 
det  ene,  snart  det  andet,  være  tvetunget. 
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—  b)  c-in  lelkr  aJIt  i  lynili  alting 
gaaer  efter  ens  Onske.  —  c)  om  en 
let  el.  fri  Bevægelse ,  a)  om  Uden. 
spille:  |)eii'  vöknuftu  eigi  fyrr ,  enn 
logi  lék  iini  þá  forend  ilden  spillede 
om  dem.  —  ^)  om  andre  Gjenstande^ 
som  bevæges,  rulles.,  dreies,  vindes  frit 
og  med  Lethed,  f.  Ex.  om  en  Axels 
Ender,  om  en  Dör  paa  dens  Hængsler 
(^hurft  leikr  á  hjörumí,  el.  lignende } 
1.  lauss  (^lausQ  i  e-u  kunne  bevæges 
frit  inden  i  noget.  —  jþat  leikr  allt  i 
höndunum  á  Jtánum  alle  Redskaber 
spille  i  hans  Hænder,  han  behandler 
dem  med  den  störsle  Lethed,  Færdig- 
hed, 1.  —  /j  om  Personer:  1.  lauss  við 
bevæge  sig  frit;  spec.  i  Kamp  el.  Slag., 
kæmpe  hist  og  her,  hvor  man  selv  sy- 
nes. —  d)  efter  lignende  Grundfnre- 
stilling  som  i  foregaaende ,  om  ikke 
legemlige  Gjensfande ,  i  Talemaader 
som  a)  e-ni  leikr  hu^i*  á  e-u  (ens 
Tanker  bevæge  sig^  dreie  sig  om  noget, 
d.  e.)  en  har  noget  i  Sinde,  længes  ef- 
ter at  opnaae  el.  udfore  noget;  e-m 
leikr  e-t  i  skapi  (det  rorer  sig  i  hans 
Sind).,  d.  s.;  (þeim)  leku  landmunir 
de  længtes  efter  Fædrelandet.  —  ^) 
or5  leikr  á  e-u  der  gaaer  et  Rygfe  om 
noget;  e-m  leikr  grunr  á  e-u  har  Mis- 
tanke om,  formoder.  —  Impers. :  (þaf) 
leikr  á  tveini  tun<runi  man  siger  for- 
skjelligt  derom;  derom  ere  lo  Menin- 
ger; hér  leikr  á  tvennu  her  maa  eet 
af  to  være  Tilfældet,  el.  her  er  om  to 
Ting  al  gjore-,  þá  leikr  uin  liind,  sem 
auðit  er  da  gaaer  det  med  de  faste 
Eiendomme^  som  Skjebnen  vil.  —  e)  1. 
við  e-n    mishandle    en    (saa    el.    saa). 

—  II)  leikask,  f.  p.,  rec:  loikask  vid 
lege  ,  el.  pröve  Legem  s  færdigheder  med 
hinanden.  —  III)  leikinn ,  p.  pr., 
plaget,    foruroliget    (af   Trolde ,    onde 

Væsener). 

Leikandi,  f.  indecl.,  Spog:  hefir  þú 
i  1,  einai  hafc  endnu  har  du  kun  spö- 
get.^  ikke  gjort  nogen  Alvor  af  An- 
grebet. 

Lkikari  (-a,  -ar),  7«.,  Spillemand., 
Gjögler;  ielkara-fæla  Gjögleskrœmsel, 
Gjðgleværk,  I.  -skapr,  m.,  Gjögleres 
Maneer.   Gjöglespil. 

Leikbróðir   Legebroder. 

Leikdómr,  m  ,  Lægfolk. 

Leikfang,  n.,  Legetöi. 

Leikfimr  behændig  i  Leg.,  B. 

Leikfólk  Lægfolk. 

Leikinn,  adj..,  som  gjerne  leger.,  er 
munter.  —  2)  1.  i.  e-u  forfaren  i,   I. 

Leikmabr  Lægmand. 


Leikmannligr,  adj.,  som  en  Læg- 
mand, -liga,  adt.,  paa  Lægmands 
Viis. 

Leikmikit,  n.  adj.,  subst.^  ^ypp^9  «'• 
ivrig  Leg:  ha  fa  I. 

Leikmót  Legeplads,  Legested. 

Leikr  (-s,  -ar,  ogsaa  ir),  m.,  a) 
Leg;  heraf  ogsaa  om  Kamp:  hverir 
eiia  her  leik  svá  újafnan  hvilke  ere 
de,  som  kæmpe  her  en  saa  ulige  Kamp. 
—  b)  noget  som  er  paa  Færde:  (hann) 
sa:;?»i  hánura  hvat  leika  var  hvad  der 
var  paa  Færde.  —  c)  á  nýja  leik 
paa  ny. 

Leikr,  adj..,  læg. 

Leikstefna  Mode  til  en  Leg;  Lege- 
sted. 

Leiksveinn  Legekammerat ;  Yngling, 
Dreng,  som  leger,  gjor  Kunster  (þeir 
heldu  ser  Iciksvoina). 

Lkiksvið  Legeplads. 

Leikvöllr  (eg.  en  Slette  brugt  som) 
Legested. 

Leiptr  (-VB,  pi.  d.  s.)  og  (-rar, 
-rar),  /*.,  Lyn,  Lynild. 

Leiptr  (-rs ,  -rar),  m.,  et  Slags 
Smaahval,  Delphin  (?). 

Leiptra  (-aði,  -at),  v.  n.,  impers., 
lyne. 

Leir  (^-s,  uden  pi.?),  n.,  Leer;  jfr 
leirr. 

Leira  Q-nr,  -u)  ,  f.,  Leer  grund, 
leret  Sted,  især  ved  Strandbredden; 
Iciru-btkkr  Bæh.,  som  /lyder  gjennem 
ler  i  g  Grund,     -vik  -=  leirvik. 

Leirbakki  Leerbanke. 

Leirbi.aa'dinn  leerblandet. 

Lkirbleyta  Leerdyndf  I. 

Leirgata  Leervei. 

Leirgröf    en  Grube  med  Leerdynd. 

Leiri,gr  og  -UGR,  adj.,  leret. 

Leirjötunn  Leer  jet  le. 

Leirker  Leerhar ,  Leerkrukke,  I. 

Leirklukka  Klokke  af  Leer. 

Leirkrckka  Leerkrukke. 

Leirljóss  lyseguul  (om  Heste).,  I. 

Leirpottr  Leerpotte. 

Leirr,  «1.,  Leerdynd. 

Leirsletta  leret  Slette. 

Leirstokkinn  leerbestænkel. 

Leirvik    cm   Vig  med  Leerbund. 

Leistbrcekr  =  leistabrækr. 

Leistr  (-S,  -ar),  m. ,  (jfr  Læst) 
Saale,  Fodbedækning  {Eg.;  nu  Strøm- 
pefod el.  Sok)  ;  Icista-brækr,  f.pl.,Buxer 
og  Strömper  ud  i  eet. 

Leit  C-ar,  -ir),  /:,  Leden,  So  gen : 
jfr  sauðaleit  etc. ;  fara  e-s  á  I.  vi5e-n 
forsðge  at  overtale  en  til  noget  el. 
udvirke  noget  hos  en.  —  2)  i  pl.^   det 
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Sted,  hvor  man  soger  efter  noget,  I 
(jfr  fiskileitirj  koma  i  Icitirnar,  eg. 
komme  derhen,  hvor  der  so  ges ,  d.  e. 
blive  fundet^. 

Leit,  1.  og  3,  s.  impf,  ind.  af  lita. 

Lkita  (^-a8a,  -at),  v.  a.  og  n. ,  A) 
r.  a.,  m.  gen.,  lede  etc,  1)  eg. ,  lede, 
soge  efter:  i.  e-s.  —  2)  tieg.,  a)  soge 
efter  ved  Eftertanke  ,  soge  at  tid/inde : 
1.  séi*  rá5s  overlægge,  hvad  der  er  at 
gjore,  hvilket  Raad  man  kan  el.  bor 
gribe  til.  —  b)  soge  al  forskaffe,  bringe 
til  Veie,  udfore  etc:  1.  e-s  vinfengis 
soge  ens  Venskab;  1.  e-m  ráðs  soge 
at  forskaffe  en  en  Kone;  1.  e-m  vegs 
soge  at  forskaffe  en  Hæder;  I.  ser 
lækninga  soge  Lægehjelp  el.  at  for- 
skaffe sig  Lægemidler^  1.  fundar  (e-s 
soge  at  træffe  en.  —  L.  ráða  við  e-n 
el.  Iijá  e-m  raadsporge  en.  —  L.  lags 
soge  efter  en  passende  Leilighed  til 
noget,  el.  den  riglige  Maade  at  ud- 
fore det  paa.,  I.  —  c)  forsöge,  prö- 
ve:  1.  allra  bragða  forsage  alle  Kon- 
ster.  —  d)  I.  e-s  henvende  sig  til  en 
(især  om  Hjelp).  —  L.  c-s  illa  heti- 
vende  sig  til  en  paa  en  fornærmende 
Maade,  fornærme.  —  B)  v.  n.  (og 
abs.),  1)  eg.y  söge^  lede:  1.  langt  um 
skammt  fram  soge  fjernt  efter  del^  som 
er  nær  ved,  gaae  for  langt  (Tingen 
forbi),  naar  man  soger.  —  ^)  1.  af, 
eptir  e-u  lede  efter.  —  2)  ueg.,  a) 
1.  eptir  e-u  gjore  Efterforskninger,  an- 
stille Undersögelser  angaaende  en  Sag. 
—  PJ  1.  um  el.  á  um  e-t  soge  al  bringe 
noget  i  Stand.,  el.  prove  paa  noget:  1. 
um  sættir  soge  at  stifte  Forlig;  1.  við 
e-u  el.  við  um  e-t,  d.  s.;  ogsaa  1.  at 
(«1.  infin.)  forsöge  at.  —  y)  ].  å  e-n 
fortrædige^  fornærme.  —  S)  soge  hen 
til  et  Sted,  hen  i  vis  Retning,  el.  desl. : 
1.  undan  begive  sig  paa  Flugt,  vige;  1. 
aptr  vende  tilbage,  og  fl.  lignende.  — 
II)  leitask,  f.  p.,  refl.,  1)  eg.:  leitask 
um  el.  fy  rir  söge^  lede  omkring,  fole 
sig  for.  —  2)  ueg.  :  leitask  við  C^t 
eic  )  forsöge,  gjöre  Forsög  paa,  gjöre 
sig  Umage  for  al  etc. 

Leiti  C-is,  pi.  d.  5.),  n.,  en  For- 
hoining,  som  begrændser  Synet ,  en 
Bakke. 

Leizla  (-U,  -ur)  ,  f.  ,  Foren  ved 
Haanden,  Gaaen  Arm  i  Arm;  Forelse, 
Ledelse.  -  2)  Begravelse.  —  3)  en 
drömmende  Tilstand^  I;  leizlu-drykkja 
=  göngudrykkja. 

Lek,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  leiket. 

Leka  (-afta,  -at),  v.  a.,  lade  dryppe, 
glaae  igjennem. 


Leka  (Ick^  lak^  lekit),    v.  n.,  lække. 

Leki  (-a,  -ar),  »n.,  Lækning, Dryppen. 

Lekr,  adj.,  læk, 

Lektari  (^-a,  -ar),  m.,  Bogslql;  jfr 
bókastóll. 

Lemba  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  om  Væd- 
dere, springe  med  Faarene.  —  2)  lembd, 
f.  p.  pr  ,  ær  Icmbd  et  Faar  med  Lam. 

Lemd  (-ar,  -ir),  /*.,  Lemlæstelse. 

Lkmja  C'^'**  *  lamda,  lamit),  v.  a., 
eg.  knuse ;  forslaae ,  lemlæste.  —  2) 
ueg.,  hindre:  1.  ferft.  —  B)  lemjask 
f.  p.,  rec:  lemjask  róðr  fyrir  ode- 
lægge ,  brække  Ronings  -  Apparaterne, 
Aarerne,  hindre  Roningen  for  hinan- 
den (hverandre). 

Lemstr  (-is,  -rar),  m.,  Læsion  ved 
Saar  el.  Stod;  lemstrar-sár  et  svært 
Saar^  lemlæstende  Saar,  Lemlæstelse. 

Lemstua  (-afta,  -at),  v.  a.,  saare  el. 
slaae  fordærvet. 

Lemstran  (-ar,  -ir),  f.,  det  at 
lemsira. 

Len  (^-s,  pi.  d.  í  ),  n..,  1)  Lehn.  — 
2)  Rettighed,  som  en  Regent  tilstaaer 
sine  Undersaatter,  Privilegium;  léns- 
höfftingi  Lehnsmand.     -mat'^r,  d.  s. 

Lena  (-u,  -ur),  /*.,  Dyne  el.  Pude 
som  lægges  under  Kloftsadler. 

Lena  (-aða,  -at),  v.  a.,  lægge  en 
Sadeldyne  paa  (jfr  foreg.  O.). 

Lena  (-1,  -da,  -i),  v.  a. ,  forlene^ 
skjænke. 

Lend  (-ar,  -ar),  f.  Lænd  (en  Hests). 
—  b)  i  pi..  Lænd  (paa  Mennesker)  ; 
lenda-kláði  Kloen  paa  Lænden,  -verkr 
Lændeværk. 

Len  DA  (-U,  -ur),  f.,  mest  i  pl.^  Jor- 
degods, Jordeiendomme. 

Lenda  (-i,  -a,  -t),  V.  n.  og  a.,  1) 
V.  n.,  lande.  —  b)  \.  á  el.  i  etc.  e-u 
træffe  (om  noget  der  falder,  nedkastes 
el.  slynges).  —  2)  v.  a.,  m.  dat.:  1. 
ski  pi  lande  med  et  Skib. 

Lendborinn  af  en  Lendermands  (lendr 
maftrj .  Lehnsmands  Slægt,  af  adelig 
Byrd  el.  Familie. 

Lending  (-ar,  -ar),  /*.,  Landing; 
Landingssted. 

Lendr,  adj.,  som  er  i  Besiddelse  af 
Jordeiendomme ;  1.  ma5r  Lehnsmand, 
Befalingsmand,  el.  en  som  af  Kongen 
er  forlenet  med  Jordegods ,  Herre- 
mand, 

-Lendr  see  i  sammensatte  Ord,  som 
hálendr,  ví5Ipndr  etc. 

Lendver  Sadeldækken ;  Hestedæk- 
ken (?),  I. 

Lengd  (-ar,  -ir),  /".,  Længde,  a)  i 
Rummet;   1.  vegar:    tvær  álnir  á  1.  to 
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Alen  lang.  —  b)  om  Tiden:  1.  dags; 
til  lengdar,  el.  þegar  til  lengdar  leiki- 
(lætr)  i  Længden. 

LE^Gl,  adc.  (comp.  icngr,  supert. 
lengstj,  længe. 

Lengis^  see  i  daglcngis^  náttlengis 
et  c. 

Lenging  (-ar,  -ar),  /*.,  Forlæn- 
gelse. 

Lengja  (-U,  -ur),  f.,  (jfr  Længe), 
el  langt  Stykke.,  lang  Strimmel;  spec. 
en  Strimmel  Læder  skaaren  paa  langs 
af  en   Hud. 

Lengja  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  forlænge. 

—  Lengjask,  f.  p.^  blive  lang,  forlæn- 
ges;  e-m  lengisk  det  falder  en  langt  el. 
langsomt. 

Lengrlm,  lengstum,  see  langr. 

Lkni  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  en  Plade  til 
at  smede  Lee  af,  /. 

Leon  (-s,  -ar  og  pi.  d.  s.),  m.  og 
n.,  og  LJÓN  C-s,  pi.  d.  s.).,  n..  Love; 
Ijóns-húð  Lovehud.  -hvelpr  Love- 
hvalp, Loveunge.     -mcrki  Lovens  Tegn. 

Leparti  (-a,  -ar),  og  lepardr  {-h, 
-ar),  «».,  Leopard;  J/r  hlébai  ftr,  lópartr. 

Lepm  (lep ,  lapta ,  lapit)  ,  v.  «., 
labe. 

Leppr  (-S,  -ar),   m.,  Lok^  Haarlok. 

—  2)  Lap  el.  Klud;  jfr  illeppr;  »  pi. 
leppar  usle  Klæder,  Pjalter. 

LÉREPT  (s,  pi    d.  s.),  w.,  Lærred. 

Lerka  (-aða,  -at),  v.  «.,  sammen - 
snore;  hosur  Ierka5ar  at  beini  snorede 
fil   Benet. 

Les  f-g,  pi.  d.  s.),  n..  Bonner  og  Læse- 
stykker af  religiöst  Indhold,  som  oplæses 
ved  Andagt sovelser. 

Les  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n.,  strikkede 
Uldvarer. 

Lesa  (les,  las-lásum,  lesit),  v.  a.,  i) 
samle.)  sanke:  1.  saman,  opp  sammen- 
sanke, opsamle;  I.  ber  samle  Bær.  — 
b)  om  Ilden,  tænde  (gribe  fat  i  den 
ene  Deel  efter  den  anden).  —  c)  1.  sik 
eptir  e-u  bevæge  sig  smaat  og  smaat 
henad,  hale  sig  op  el.  ned,  el.  desl.  — 
d)  strikke;  jfr  B  nedenfor.  —  2) 
fremsige,  læse;  1.  e-t  upp  oplæse.  — 
b)  1.  íí5ir,  niessu  forrette  Gudstjene- 
ste. —  Ð)  iesinn,  p.  pr.,  strikket. 

Lesandi  (-a,  -endt),  m..  Læser. 

Lesari  (-a,  -ar),  »t. ,  d.  s. 

Lesbók  Bog,  som  indeholder  Stykker 
af  religiost  Indhold.,  der  oplæses  ved 
Gudstjenesten. 

Lesdjákn  Degn^  som  oplæser  Bonner 
m.  m. 

Lesinn,  adj..  belæst. 


Leskrápr  Haakjærlingeskind  afdaar- 
ligt  Slags. 

Lesning  (-ar,   -ar),  /*.,  Læsning. 

Lest  (-ar,  -ir),  /".,  1)  Last,  Lad- 
ning ;  en  So  farendes  el.  en  Passagers 
Deel  af  et  Skibs  Ladning  (Sjó^a  manni 
á  lest  c-s  tilbyde  en  den  Plads  og  den 
Fragt ,  en  anden  kar  havf) ;  spec.  en 
Læst  (efter  P.  Vidalins  Antagelse  af 
Í2  Skippunds  Vægt):  1.  mungats.  — 
2)  Byrde;  (nu  almindel.)  Heste  med 
Byrder  paa.  —  L,  gulls  el.  silfis  er 
med  Hensyn  til  Værdien  vanskelig  at 
bestemme;  liálf  1.  af  gulli  el.  gulls  over' 
sætter  Egilson  ved  quadraginla  aurila- 
lenla;  Icbta-talJLæs/eia/. 

Lest  (-ar,  -ir),  /*.,  noget  af  reli- 
giost Indhold^  som  læses  (f.  Ex.  over 
en  Syg). 

Lesta  C-i,  -a,  -t),  V.  a. ,  beskadige. 

—  Lesiask,  f.  p.,  pass.,  beskadiges : 
lestisk  ráin  Raaen  knak 

Lesti,  n.,  i  Udtrykket  á  el.  at  I.  lil- 
sidst,  til  SItitning. 

Lestr  (-rs,  -rar)  ,  m. ,  Læsning  ; 
Oplæsning  ved  Andagtsövelser  el.  det 
som  oplæses  ved   saadan  Leilighed. 

Lestreki  (-a,  -ar),  m.,  Hesledri- 
ter  (jfr  lest,  2);  df  ueg.,  en  Ærende- 
svend. 

LÍT,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  láta. 

Leti,  f.indecl..  Ladhed,  Dovenskab; 
leti-liga,  adv.  ^  paa  en  dorsk.,  doven 
Maade.  -ligr,  adj.  ,  som  vidner  om, 
rober  Dovenskab,  L 

Letingi  (-ja,  -jar),  m.,  lad,  doven 
Person,  L 

Letja  (let,  latta,  latt),  v.  a.,  1)  f, 
a.,  eg.,  gjöre  dorsk  el.  træt;  men  især 
ueg. :  1.  e-n  e-s  söge  at  gjöre  en  ntil- 
böielig  til,  fraraade  en  noget;  ogsaa: 
1.  e-s  fraraade  noget.  —  2)  litjask 
f.  p  ,  a)  eg.,  blive  træl  el.  kjed  af  no- 
get: (hann)    tók  at  letjask    á  starfinu. 

—  b)  ueg  ,  letjask  e-s  tabe  Lysten  til 
noget,  blive  utilböielig  til  noget;  láta 
letjask  lade  sig  otertae  til  at  lade  fare^ 
lade  sig  bringe  fra  noget. 

Letorð  Fraraadelse. 

LÉTORF  Græstorv. 

LÉTORFA  et  Stykke  Græstorv. 

Letr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.f  Skrift, 
Bogstaver;  fævK  i  \.  optegne;  letrs-háttr 
Skrivemaade. 

Letrlist  Skrivekonst. 

LÉTTA  (-i,  -a,  -t),  V.  a.  og  n.,  /) 
f  a.,  A)  V.  «.,  m.  acc.  og  dat.,  i) 
eg.,  a)  m.  acc. ,  gjore  let.  —  b)  m. 
dat.,  lette,  löfte.  —  2)  ueg.  (baade 
iw.    acc,   og    dat.),     lette.,    lindre:    guð 
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hafði  létt  . . .  þeira  hjörtu  gjort  dem 
lettere,  d.  e,  borttaget  deres  Gjenstri- 
dighed.  —  L.  an  g  ri  e-s  lindre  ens 
Sorg.  —  b)  holde,  hore  op  med, 
standse:  1.  e-u  af  el.  \.  af  at  etc.  holde 
op  med;  1  .  eigi  fer5  sinni  ikke  holde 
op  med  sin  Reise,  reise  uafbrudt,  — 
^)  impers.:  e-u  léttir  noget  er  forbi 
(mest  om  noget,  som  er  eller  tænkes 
som  besværligt,  trykkende  el.  heftigt); 
hrfð  (dat.),  liveftri  léttir  iipp  det  hol- 
der op ;  þá  mundi  i.  á  hjarta  minu 
þeim  kvöium  det  vilde  befries  fra  dem. 

—  Ogsaa  abs.:  aftr  enn  letti,  eg.  for- 
end  det  hele  var  forbi,  d.  e.  t ilsids t^ 
endelig.  —  B)  v.  n.,  a)  I.  undir  me5 
e-m  staae  en  bi,  hjelpe  en  ved  et  Ar- 
beide.  —  b)  líveðr  léttir  upp  =  úveðri 
léttir  upp,  see  ovenfor.  —  Abs.:  þat 
léttir  upp  det  klarer    op,    el.    lignende. 

—  c)  1.  undan  opgive  Kampen  og  vige. 

—  II)  léttask,  f.  /),,  pass.,  blive  let- 
tere^ lindres:  sótt,  harmr  etc.  lettisk; 
e-m  léttit*k  han  foler  sig  noget  bedre; 
e-m  lettisk  um  hjartarætr  i/tcer  lettere 
om  Hjertet. 

LÍTTANGR,  m.,  en  let  Vei,  B. 

Lkttbrýnn  50m  har  lette  Öienbryn; 
deraf,  hvis  Öienbryn  hæves  af  Glæde, 
munter. 

Lettbuinn  let  bevæbnet:  léttbiiit  lið 
lette   Tropper. 

Lettbærr  let  at  bære,  taale. 

Letteygdr  som  let  kaster  öinene  om- 
kring, I. 

LÉTTFŒRI  Lethed:  1.  likanians. 

Lettfoerr  let  i  sine  Bevægelser,  rask, 
livlig. 

Lettfoettr,  adj.,  let  og  rask  til  at 
gaae,  I. 

Letthendr,  adj.,  lethændet. 

Letthlaðinn   let  lastet. 

Letthugaðr  med  et  let  el.  lettet 
Sind. 

Letti,  m..  Lettelse;  Lethed;  Villig- 
hed: af  létta  villigen,  gjerne.,  paa  en 
imodekommende  Maade;  maaskee  hore 
hertil  de  nu  brugelige:  letta-drengr 
Ærenddreng.      -sótt  =  jó^sótt. 

Léttibyrðingr  et  letseilende  Han- 
delsfartoi. 

Lettiliga,  adv.,  muntert.,  livligen. 

LiíTTiRj  m.,  1)  den,  som  letter,  lof- 
ter etc.  —  2)  Lettelse ;  Lindring.  — 
B)  en  Art  af  Hval,  Springer,  I;  jfr 
stökkullj  lettis-maftr  Hjeliuer. 

Lettiskip  letseilende  Skib 

Lettiskíta  letseilende  mindre  Far^ 
töi. 

LÍITTIVINÁTTA 


LÉTTKLÆDDR  letklædt. 

Lettlátr,  rtdf/.,  munter,  venlig,  blid, 
beleven.  —  2)  letfærdig,  letsindig. 

Lettleiki  (-a,  -ar)  og  léttleikr 
(^-s,  -ar),  m.,  Lethed;  Raskhed^  Live- 
lighed. 

Léttliga,  adv.,  letteligen.  —  2) 
venlig,  paa  en  omgængelig  el.  fore- 
kommende Maade. 

Lettlyndi  let  Sind,  I. 

Lettlyndr  som  har  et  let  el.  mun- 
tert Sind.,  ikke  tager  sig  Tingene  nær, 

Léttlæti  C-is,  pi.  d.  5.},  n.,  Blid- 
hed.1  Artighed,  Forekommenhed.  —  2) 
Letfærdighed,  Losaglighed;  léttlætis- 
kona  et  letfærdigt  Fruentimmer. 

Lettr,  adj ,  i)  eg..,  let,  ikke  tung. 
—  b)  let,  rask  i  sine  Bevægelser  (I. 
á  sérj  létt  folk  lette  Tropper?).  —  2) 
ueg.^  a)  let^  ikke  besværlig;  især  i  n. 
sg  ^  adv.:  e-m  gengr  el.  veitir  e-t  létt 
noget  gaaer  let  for  en.  —  b)  verfta  létt- 
ari  blive  forlost  (om  en  Kvinde)  — 
c)  k,  af  léttasta  skcifti  e/.  aldri  i  f^wd- 
over)  den  bedste  Alder.  —  d)  let  (om 
Spiser):  létt  fopzla.  —  e)  munter,  ar- 
tig, venlig,  forekommende:  liann  var 
við  alla  I.  okkátr;  I.  i  rœðum  vift  p-n 
som  baade  gjerne  forunder  en  Samtale 
og  tillige  taler  venlig  til  ham. 

Lettíð  (-ar,  uden  pi.).,  f.,  let  og 
muntert  Sind;  Letsindighed. 

Lettúðigr,  adj..,  letsindig. 

Létt  vi  GR  let  og  behændig  til  at  slaaes, 
B. 

LÉTTVÍSI,  f.  indecl,,  Letsindighed, 

Léttvægi  f-is,  pi.  d.  s.)^  «.,  Ube- 
tydelighed, I. 

Lettvægr  ,  adj. ,  uvigtig ,  ubety- 
delig. 

Leyfa  (-i,  -fta,  -i),  V.  «.,  i)  ind- 
römmc,  tillade.  —  2)  rose.  —  3)  eiga 
e-t  e-m  at  I.  have  at  takke  en  for 
noget;  jfr  eiga  fótum  fjor  at  1.  shylde 
Fadderne  (o:  Flugten)  sit  Liv,  sin 
Redning. 

Leyfð  (-ar,  -ir),  f.,  Ros.,  Berom- 
melse. 

Leyfi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Forlov, 
Tilladelse;  Orlov;  leyfis-laust,  n.  adj.^ 
adv..,  uden   Tilladelse. 

Leyfi DAGR  Dag,  som  man  har  Lov 
til  at  nyde  noget  paa. 

Leyfiligr,  adj.,  tilladelig. 

Leyna  (-i,  -da,  -t"),  V.  «.,  m.  dat., 
skjule,  dolge:  1.  e-u  skjule  noget;  1. 
e-n  e-u  (sjeldnere  e-t)  dolge  noget 
for  en.  —  Leynask,  /".  p.,  refl.,  skjule 
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5«^.  —  2)  leynandl ,  part. ,  skjult : 
leynandi  lestir. 

Le  YND  (-ar,  -ir),  f.,  Skjulen,  Dölgen; 
Löndom^  Lonlighed,  Hemmelighed:  i 
1.  hemmelig;  leyndar-dómr  hemme- 
lig Ting,  Mysterium,  -kofi  Lönhammer, 
Lönkrog.  -limr  Lönlem^  Avlelem.  -mal 
Londom,  Hemmelighed.  -réuS  Lonraad ; 
gufts  1.  Guds  skjulte  Raadslulning er,  I. 
-staftr  Skjulested^  Lönkrog^  hemmeligt 
Sted.  -tal  hemmelig  Samtale. 

Leykdr,  pa.^  hemmelig,  skjult. 

Leyni  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Sted.,  hvor 
man  skjuler  sig  el.  noget  skjules, 

Leynidyru  Löndör. 

Leynifjörðr  skjult,  afsidesliggende 
Fjord. 

Leynigata  LöHS/í,  Lönvei;  jfrlcynl- 
stigr,  leyni vegr. 

Leynigröf  skjult,  hemmelig  Grube. 

Leyniligr  og  leynligr,  adj.,  lonlig. 
-liga,  adv.,  hemmelig. 

Leynistigr  Lonsli;  jfr  leyni vegr, 
leyni  gaf  a. 

Leynivágr  Lonbugt. 

Leynivegr  Lönvei^  Lönsti;  j/r  leyni- 
stigr og  leynigata. 

Leyxligr,  see  leyniligr. 

Leysa  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  1)  f.  ef., 
lose  etc.  (deels  med  det  bindende,  deel  s 
med  det  bundne  el.  hvad  der  tænkes  som 
saadant,  som  Object).,  i)  eg.,  a)  lose: 
1.  knut  lose  en  Knude;  1.  bönd,  fjöfra 
af  e-m  og  fl.  lignende.  —  L.  e-n  lose 
en,  som  er  lagt  i  Baand  el.  Lænker; 
1.  bagga  lose  et  Bundt  (Ho,    etc).  — 

b)  i  en  udvidet  Betydning;  I.  hund  at 
inanni  slippe  en  Hund    los    paa  en.  — 

c)  impers.,  a)  halvueg.:  e-tlcysirno- 
^et  oplöses ,  adskilles ,  adsplittes  el. 
desl.;  leysti  af  hánum  síftan  (j :  hUndina) 
i  úiííiðnum  Haanden  losnedes  af,  gik 
af  etc;  |)á  er  . . .  snæ  leysti  ok  isa  da 
Snee  og  lis  toede  el.  havde  toet  op; 
ána  lcypir  den  bliver  fri  for  lis; 
ski  pin  leysti  i  sundr  de  adsplittedes. 
—  2)  ueg.,  a)  udlöse,  ud  frie,  befrie, 
el.  desl. ,  a)  1.  e-n  lit  udlose  en  med 
en  Lösesum.  —  p)  I.  Uf,  höfuð  sitt 
ndlbse  sit  Hoved  el.  Liv;  leysa  sik  af 
hólmi,  J/"/- hólmlausn.  —  y)  I.  af  banni 
lose  en  af  Band.,  erklære  en  fri  for 
Kirkens  Band;  ogsaa  \.  e-n  give  en 
Absolution.  —  ð)  I.  e-n  undan  e-u  he- 
frie  en  fra  noget.  —  &)  1.  hendr  sinar 
gjore  sin  Pligt.  —  b)  lose,  gjore  rede: 
I.  vandræði  e-s  lose  ens  Forviklinger, 
d.  e.  hjelpe  ham  ud  af  dem;  iSturla 
skyldi  fai  a  fyrir  báða  J)á  ok  1.  mål  þeirra 
beggja   og   klare  for   begge.  —  c)  ud- 


rede: 1.  ut  fe.  —  d)  opfylde  sit  Lo f le, 
fyldeslgjöre  en  Forpligtelse  med  Hen- 
syn til  noget:  1.  suftrgöngu  gaae  efter 
et  gjort  Löfte  til  Rom  for  at  modtage 
Absolution.  —  e)  1.  c-n  lit  með  gjöf- 
um  give  en  Venne-  cl.  Hædersgaver  til 
Afsked;  jfr  leiða  e-n  lit  etc.  —  f)  I. 
á  braut  udstyre  (ens  Bom).  —  g)  1. 
hSfn  abortere,  —  B)  abs.,  eg.:  I.  ur 
höfn  lette  Anker,  gaae  under  Seil.  — 
2)  ueg.:  \.  lir  e-u  (spurningum,  el, 
lign.)  give  Besked  om,  give  en  Forkla- 
ring angaaende  noget.  —  II)  leysask, 
f.  p.,  refl.,  (el.  imellem  en  passivisk 
og  reflexiv  Betydning) :  leysask  brott, 
(á  brott,  i  brott)  komme  bort  fra  et 
Sted ,  slippe  bort  (især  hvor  der  er 
Fare  el.  Vanskelighed  at  kæmpe  med); 
ogsaa,  drage  bort,  —  Spec.  i  Sospro- 
get:  leysask  (ogsaa  med  ut  el.  brott), 
om  at  lette  Anker ,  gaae  under  Seil, 
komme  ud  af  en  Havn  el.  det  Sted,  hvor 
Skibet  er  fortöietj  el.  ud  af  Engagement 
i  et  Söslag. 

LeysaíNligr,  adj..,  ■=-  leysiligr. 

Leysiligu,  adj.,  lösclig^  som  er  til  at 
lose. 

Leysitvg  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  leyisa. 

—  2)  især  i  pi.  om  Tðen:  i  leysinguni 
naar  Isen  el.  Sneen  toer  op;  veia  i 
leysinguni  (om  Floder)  være  i  Færd 
med  at  blive  fri  for  lis,  I. 

Leysingi  (-ja,  -jar) ,  og  leysingr 
(-s,  -ar),  m.,  frigiven  Træl;  leys- 
ingja-arfi"  Arv  efter  en  frigiven  Træl. 
-erfð  Arvetægt  efter  en  leysingi. 
-sunr  etc. 

Leysingja  (-U,  -ur),  f.,  frigiven 
Slavinde. 

Leysingr,  see  leysingi. 

Leyti  (eg.  =hleyti;  seed.  O.)  (-is, 
pi.  d.  s.),  n..  Deel,  Andeel,  Part  etc.  ~ 
b)  Tidspunkt:  um  þetta  I.  til  denne  Tid. 

Lid  (-Si,  uden  pi.),  «.,  1)  Fölge,  som 
staaer  en  bi  saavel  i  en  Kamp  med 
Vaaben,  som  for  Retten:  (hann)  liafði 
ekki  1.  til  at  línýta  raálit  fyri  þcim  han 
havde  ikke  mange  nok  med  sig  for  at 
faae  Sagen  (ved  Majoritet)  afviist; 
jfr  eiftalið.  —  b)  især  om  en  rigtig 
Troppestyrke:  fylkja  Ii5i  sínu  opstille 
sine  Tropper  i  Slagorden.  —  c)  ens 
Familie  el.  Huusfolk:  hann  tók  G.  ^ar 
fari    ok    liði  lians    ölluj  jfr  skuidali5. 

—  d)  en  Flok  (saavel  af  Dyr  som 
Mennesker):  einn  af  [>vi  liði  en  af  den 
Flok;  jfr  far  þií  aptr  til  lic^s  pins 
(sagt  til  en  Hest).  -  -  2)  Hjelp,  Bi- 
stand: veita  e-m  1.  yde  en  Hjelp; 
gefa   ser  til   lifts   forskaffe  sig   Under- 

(22) 
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stötlelse ,  Bistand  ved  Foræringer; 
verða   at   liði   blive  til  Nytte   el.   Gavn. 

—  3)  ens  materielle  Styrke,  Evner, 
kvad  han  har  at  stole  paa:  fara  at 
liði  sínu  stötte  sig  til  sine  egne  Mid- 
ler; jfr  liðskostr  a.  —  4)  i  Poesie,  a) 
Shibl  —  b)  Ol;  liðs-aíii  Troppestyrke. 
-bon  det  at  bede  om  Hjelp  el.  Bistand, 
-ih'ittv  det  at  samle  Krigsfolk  el.  del  at 
samle  sig.  -fjöldi  Troppeantal.  -foruns'i 
Anförer,  II.  -höfðing^i  Anförer  for  en 
Troppestyrke,  -kostr,  a)  Styrke^  Evne, 
Midler.  —  b)  Krigstropper  med  Hensyn  til 
Mængde  el.  Duelighed:  litiil  liOskosti'  faa 
Tropper;  góðr  1.  tilstrækkelig  Troppe- 
styrke el.  dygtige  Tropper,  -laun  Lön  for 
ydet  Bistand,  -maði'  Mand,  som  horer  til 
ens  Fölge  el.  en  vis  Troppestyrke., 
Krigsmand,  -inunr  Forskjel  paa  Trop- 
peantal; Overlegenhed  i  Antal  el.  Styrke., 
Overmagt,  -safnaðr  og  samnaðr  =  liðs- 
dráttr.  -vani,  adj.,  som  mangler  Trop- 
per el,  Hjelp.  -yrði,  n.  pi. ,  Hjelp 
med  Ord:  legjrja  c-m  1.  tale  ens  Sag., 
anbefale.,  lægge  et  godt  Ord  ind  for 
en.  -þarfi  ei.  -J)urfi,  adj.,  som  trænger 
til  Hjelp  el,  Krigshjelp.  -þörf  del  at 
være  liðsþarfi. 

Lida  (-aða,  -at),  v.  a.,  somlerlemme., 
dele:  \.  e-t  gnndrj  df  veg.,  adskille, 
skjelne imellem,  I.  —  B)  lií^ask,  f.  p..,refl., 
om  Haaret,  falde  i  Kroller,  krolle  sig. 

LÍDA  (líð,  ieið-liðum,  liðit),  y.  n. 
og  a.  impers.^  lide,  glide.,  etc,  AJ  v. 
w.,  1)  om  en  (let  og  jævn)  Bevægelse 
i  Rummel:  scm  i  lopti  líði  ligesom  man 
(det)  bares  hen  i  Luften.  —  b)  om 
Skibenes  Bevægelse  paa  Vandet  (hvor 
Talen  er  om  en  Fart  el.  en  uhindret 
Bevægelse):  ev  fieir  liðu  fyii  iiesit, 
fyri  Eyjarsund  gled,  strög  del  forbi.  — 
2)  om  Tiden  (el.  noget  som  slaaer  i 
umiddelbar  Forbindelse  med  dens  Be- 
vægelse), lide,  glide  hen,  forlöbe,  hen- 
gaae;  Ordsp.:  litil  er  líðandi  stund, 
en  löng  er  matmáls  stund  den  (hver) 
henglidende  Time  er  kun  kort,  men  den 
Tid,  man  sidder  tilbords.,  kan  vare 
længe  nok;  nu  lí5a  fram  stundir  nu 
gaaer  der  nogen  Tid  hen;  líðr  af  náft- 
in  forlober.,  forsvinder.  —  Vetr  líðrúr 
garí^i  (eg.  glider  bort  ud  af  Gaarden, 
drager  bort  fra  Folk,  d.  e.)  den  er  til 
Ende;  sumar  líðr  úr  hcndi  (eg.  glider 
ud  af  Haandcn.,  d.  e.)  tager  Ende.  — 
Impers. :  líðr  at  jóíuin  lakker  imod 
Juul;  líðr  á  vetr,  daqj  etc.  Vinteren., 
Dagen  gaaer  hen,  nærmer  sig  sin  Ende. 

—  b)  en  er  á  leið  kvœðit  men  længer 
hen    i  Digtets   Oplæsning.    —    3)    ueg. 


el.  hvor  i  det  mindste  Fortællingen  om 
en  Bevægelse  i  Tid  el.  Rum  ligger 
fjernere,  a)  hvor  Subjectet  er  en  le- 
vetide  Person,  leve:  ef  ek  líð  yfir 
þenna  vetr  hvis  jeg  lever  til  denne 
Vinter  er  til  Ende.  —  ^)  1.  undir  lok 
doe,  gaae  til  Grunde;  I.  fram  afgaae 
ved  Döden;  jfr  frainliöinn.  —  b)  hvor 
Subjectet  er  en  ikke  levende  Gjenstand, 
en  Tilstand,  el.  lign..,  ol)  om  en  Til- 
stand, som  tænkes  at  komme  over  el. 
forlade  en;  eitt  skal  jfir  oss  alla  I. 
den  samme  Skjebne  skal  overgaae  os 
allesammen.  ■—  Impers.:  f>at  líðr  yfir 
e-n  en  besvimer..  I;  lignende  er  Ud- 
trykket: iþat  líðr  af  e-m  en  kommer 
sig  el.  kommer  til  sig  selv  (efter  et 
pludseligt  Ildebefindende^  et  epileptisk 
Tilfælde  el.  lign.);  þat  llðr  at  e-m 
ens  Kræfter  aflage,  det  lakker  imod 
Enden  med  ham.  —  ^)  e-m  líðr  e-t 
ur  niinni  el.  huga  noget  gaaer  en  ud 
af  Hukommelsen  el.  Tankerne,,  gaaer  i 
Glemme.  —  y)  Ordspr,:  ferr  orð,  er 
um  munn  liftr  et  talt  Ord  vender 
ikke  tilbage.  —  ð)  láta  e-t  hjá  (ser) 
el.  undan  I.  lade  noget  gaae  upaaagtel 
hen  el.  forbi  (uden  at  bryde  sig  derom, 
gribe  Leiligheden,  el.  lign.),  —  e)  im- 
pers., i  Udtryk  som:  hvat  el.  hversu 
Ííðr  ura  (f)at)  hvorledes  gaaer  det  med 
etc.  —  Hveriiig  líðr  þer  hvorledes  har 
du  det?  —  B)  V.  a,  impers.:  f)egar 
hann  (acc.)  líðr,  eg.  naar  man  (glider) 
kommer  ham  forbi,  d.  e.  med  Undta- 
gelse af  ham,  el.  næst  efter  ham.  — 
//)  liðinn  p.  pr. ,  1)  som  er  forbi, 
gaaet  hen  (jfr  leden  i  Dansk  i  forle- 
den, sidslleden) ;  jfr  álidinn^  afliðinn, 
umliðinn,  hvilke  Ord  ogsaa  skrives  i  to 
Ord.  —  2)  död,  af  gaaet  ved  Doden; 
jfr  framliðinn. 

LÍÐA  (lí(\  leið-Iiðum,  liðlt),  v.  a.,  lide, 
taale,  fordrage:  lítlendir  konungasynir 
skyldu  iþar  ekki  líðask  eða  valií  hafa. 

LiÐÐRÁTTR  =  li5sdráttr. 

LiDFÁR  som  har  faa  Folk  el.  Krigs- 
folk i  Fölge  med  sig. 

LlBFJÖLDI    =    liðísfjöldi. 

LiÐFŒRR  krigsdygtig;  kampdygtig. 

LiBCÓDR  dygtig,  tapper. 

LiBHENDA  (el.  hliðhenda?),  /".,  Nav- 
net paa  en  Verseart ,  hvor  anden  og 
fjerde  (Halvstrophens)  Verselinie  be- 
gynder og  ender  med  en  Assonantssta- 
velse  (^oddhending),  som  tildeels  asso- 
nerer  til  dem  i  foregaaende  Linie.,  dan- 
ner en  skothending  til  dem. 

LiÐUENDiNG  den  ene  af  den  2den  og 
4de  Verselinies  Assonancer  i  et  Vers,  der 
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henhðrer  til  den  under  foreg.  Ord  be- 
shrevne    Versearf. 

IjIðhkndr,  í/íí/.,  som  har  lidiiending 
(om  et   Vers  el.  en   Versearl). 

LiÐi  (^-a,  -ar},  w..  Ledsager,  Krtgs^ 
kammerat ,  Krigsmand]  lifta-gjald  (_et 
Slags)  Krigsskat:  leiðangr  ok  1. 

LiÐiGR,  see  llðugr. 

LiÐKA  (-aða,  -at),  v.  «.,  gjöre  lil- 
löielig  el.  bevægelig. 

LiÐKOSTR  =  llðskosti'. 

LiBLANGR  (ogsaa  líðilangr)  hecl  til 
Enden:  liðlangan  daginn^  liðianga  natt- 
ina hele  Dagen,  I. 

LiDLACSs,.  adj.^  uden  Hjelp  el.  Mid- 
ler; uden  Folk.  —  b)  som  intet  Gavn 
9Jör. 

LiÐLEÝsi  (_~'\^i  ^iden  pi.),  n.,  det  at 
være  liðlauss. 

LiÐLiGR,  adj.,  lovende  med  Hensyn  til 
Hjelp  el.  For  deel,  fordeelagtig.  —  Var 
þá  liðligra  hans  ráð  ok  svá  bú  hennar 
det  stod  bedre  til  dermed,  -liga,  adv. 

LiÐLÍTiLL  som  har  kun  faa  Folk 
el.  faa  Midler.  —  b)  lidet  dygtig,  som 
gjor  kun  liden  Nytte,  yder  ringe  Hjelp. 

LiÐMAÐR  =  liðsmaðr. 

LiÐMAXXLiGR,  ttdj.,  rask  af  Udseende, 
som  seer  ud  til  at  være  en  dygtig  Karl 
øl.  god  liðsmaðr.  -liga,  adv. ,  som 
det  sommer  sig  for  dygtige  Krigere. 

LiÐMARGR  som  har  mange  Folk  el. 
Krigsfolk. 

LiDR  (-S  og  -ar,  -ir),  m.,  1)  eg., 
a)  Led,  Ledemod:  ur  liði  af  Led; 
kippa  i  liðinn  sætte  i  Led;  ogsaa  ueg. , 
bringe  noget  i  Orden,  i  sin  rigtige 
Tilstand,  L  —  b)  Led,  Lem  ;  jfrlosiii- 
liðr.  —  2)  Led,  Knude,  Knæ:  1.  á 
nefi  Krumning  paa  Næsen;  1.  á  giasi 
Led,  Knæ  paa  Væxter.  —  2)  ueg.., 
a)  Slægtled.  —  h)  Medlem,  Lem:  1. 
heilagrar  k  rist  ni;  jfr  Lem  af  Menig- 
heden. —  c)  Led  i  en  Talrække  el.  et 
Led  i  Reguladetri ;  liða-mjúkr  Lede^ 
myg.     -niót  Ledemod. 

LiÐRÆKR  (som  bliver)  casseret  som 
liðsmaðr. 

Li»SAF>AÐR  (-saranaðr)  =^  liðssafn- 
aðr. 

LiÐSEMD,  f.,  Hjelp. 

LlÐSEMI,    f.,    d.    S. 

LiÐsi^NA  (-i,-ía,-t),  r.  rt.,  m  dat., 
hjelpe^  komme  til  Hjelp. 

LiÐSiXNABR,  adj.,  I.  e-m  som  under 
slotter  en. 

LiDSiNNi  (-is,  uden  pi.),  n.,  Hjelp., 
Understöttelse;    liðsinnis-maftr  Hjelper. 

LiBSKYLDR  forpligtet  fil  at  yde  Hjelp., 
især  i  Krigstil  fælde,  B. 


LiBSKYLFR,  adj..,  som  udfordrer  mange 
Folk  (synes  egentlig  at  betyde  mang- 
lende el.  foraarsagende  Mangel  paa 
Folk;  jfr  féskylft). 

LiBTOEKR,  adj.,  =:  liðfœrr,  /. 

LiÐLGR  og  -iGR,  adj.,  i)  eg.,  böielig, 
let  bevægelig,  smidig.  —  2)  ueg.,  a) 
beleven^  omgængelig.  —  b)  fri^  uden 
Tvang,  uhindret:  lauss  ok  1.;  gefa  e-n 
liAugan  slippe,  lade  gaae  uhindret,  — 
c)  som  har  gjort  sig  færdig  el.  klar. 

LiÐVÁN  Haab  om  Hjelp,  Understöí- 
telse. 

LiÐVAM,  adj.^  som  mangler  Hjelp^ 
Tropper. 

LiBVEizLA  Ydelse  af  Hjelp,  Under- 
stötlelse;  lioveizlu-raa-^r  =  liðsinnÍH- 
niaðr. 

LiÐí>ARFi,  see  liðþuríí. 

LiÐþROTA,  adj.,  hvis  Hjelpekilder  erc 
slupne  op. 

LiÐþL'RFi  og  LiÐþARFi  som  behöter 
Hjelp,    Understöttelse,    Tropper. 

LÍF  (-S,  pi.  d.  s.) ,  71  f  a)  Liv :  á 
lííi  i  Live;  lifs  eða  liðinn  levende  el. 
död ;  taka  e-n  aflííi  tage  Livet  af  en. 

—  Lifs  (gen.  sg.)  bruges  (nu  idetmind- 
ste)  med  Adjectiver  som  et  forstærkende 
Adverbium,  f.  Ex.  lifs  feginn  sjæle- 
glad. —  b)  Legeme  (som  Modsætning 
til  sål  el.  sála):  a  sáiu  ok  lífí  paa 
Sjæl  og  Legeme;  til  lifs  ok  sálar  (^el. 
sálu)    med  Hensyn  til  Legeme  og  Sjæl. 

—  c)  senere  svarende  til  Liv  i  Dansk 
=  Midje,  Moderliv,  jfr  Eg.  —  d)  Liv, 
Levnet;  jfr  Ufí.  —  e)  Liv,  som  i  Dansk 
i  dette  Liv,  andet  Liv;  lifs-andi -4rtnrfe, 
Aandedræt.  -björg  Livsredning ;  nu 
ogsaa  Livsophold,  -bók  Livsens  Bog. 
-endi  Livets  Ende.  -grand  Dod.  -grid, 
n  pi.,  Livssikkerhed :  hafa  1.  nk  lima 
Sikkerhed  for  Liv  og  Lemmer,  mod 
personlig  Overlast,  -háski  Livsfare. 
-hjalp  Hjelp  i  Livsfare,  -leiðindi  Åjed- 
somhed  af  Livet,  -mark  Livstegn. 
-næring  Næring,  som  vedligeholder  Li- 
vet, -saga  Levnetsbeskrivelse.  -stund 
Levefrist ,  Levetid,  -ti'mi  Levealder, 
-tre  Livsena  Træ.  -van  Haab  om  Liv, 
at  kunne  leve. 

LiFA  (-i,-ða,-at),  V.  n.  og  a.,  i)  leve, 
være  i  Live;  at  sér  lifanda  i  levende  Liv. 

—  6)  leve  af  noget,  fremdrage  Livet:  1. 
við  kaup  af  Handel.  —  c)  leve  (i  et 
vist  Befindende,  visse  Omstændigheder: 
1.  góðu  lííi  leve  et  godt  Liv.  —  /  Til- 
tale el.    Udraah,  som:  lifið  vel  lev  vel! 

—  Lifi  konungr  várr    vor  Konge  leve! 

—  d)  leve,  fore  et  vist  Levnet,  opföre 
sig:    1.    guftrækiliga    leve    gudfrygtigt ; 

(22*) 
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h  vel,  illa,  el.  lignende.  -  e)  restere, 
være  tilbage:  J)á  er  I.  sjau  vikur  sum- 
ars;  jþá  er  J)rifijungr  Iif5i  nætr.  —  2) 
V.  a. ,  a}  1.  rettiliga  líf  sitt.  —  b)  1, 
e-n  overleve.   —  c)  I.  c-t  opleve. 

LÍFAÐR,  adj..f  levende^  fV'^S'i  ^« 

LiFANDi  (-a,  -endr),  »n.,  den  som 
lever:  á  landi  lifenda  i  Evigheden^  i 
Himmerige. 

LiFHAGAR,  m.  pi.,  Levedage,  Leve- 
alder. 

liÍFERM  (-is,  uden  pi.),  n.,  Liv, 
Levnet,  Levemaade,  Opförsel;  lífernis- 
hætlir,  m.  pi..,  Leveskik. 

LÍFGA  (-aða,  -at),  v.  «.,  kalde  til 
Live;   oplive. 

LÍFGAN  og  -vy  (-ar,  -ir) ,  /*.,  det  at 
lifga. 

LÍFGARi  (-a,  -ar),  m.,  den  som  op- 
vækker til  Liv. 

LÍFGJAFARI  og  -GJAFj  (-a,  -ar),  m., 
den  som  skjenker  en  Livet;  Rednings- 
mand. 

LÍFGJOF  det  at  skjenke  en  Livet ^  Red- 
ning ;    Livsredning. 

LiFUiMNA  el.  -HiNNA  Bughinde. 

LÍFURÆDDR  som  frygter  for  sit  Liv.,  /. 

LÍFI,  ».,  Levnet,  Liv,  Leveskik;  jfr 
hrcinliii,  saurlífí,   munklífí  og  fl. 

LÍFLÁT,  «.,  Dod.  —  b)  Aflivelse; 
lífláts-dómr  Dödsdom.  -verðr  som 
fortjener  at  miste  sit  Liv. 

IjÍfligr,  adj.,  som  kan  opholde  Li- 
vet: liflig  atvinna.  —  2)  rask.,  livlig. 

liiFNA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  livne  op, 
komme  til  Live. 

Lifnaðmaðr  en  Munk. 

LiFNAfiR  (-ar,  -ir),  m.,  1)  Liv,  Le- 
vealder. —  2)  Liv,  Lernet.  —  3)  Munke- 
orden: af  berfættra  lifnaðij  lifnaðar- 
Icngd  Levealder. 

LiFR  (-rar,  -rar),  /*.,  Lever. 

LÍFR,  adj.,  see  i  Iireinlifr  elc. 

LiFRA  (-U,  -ur),  f.,  Söster  (poet.) 

LiFRi  (-a,  -ar),  m..    Broder  (poet.) 

LÍFSPELL  =  lífsíjón,  lífsgrand. 

LÍFSPiND   Lispund. 

LÍFSTEiNN  (Livsteen)  en  Steen^  Salve^ 
som  man  tillagde  overnaturlig  Lægekraft . 

LÍFSTUA'D    =r   ll'fsstund. 

LÍFT,  w.  adj.,  impers.  i:  c-m  er  I. 
kan  leve;  kan  heldbredes. 

LÍFTJÓN  Livstab,  Dod. 

LÍFVÆNN  som  giver  Haab  om  Liv, 
kan  leve.,  helbredelig. 

LÍFÆÐ  Pulsaare,  /. 

LiGGJA  (ligg,  lá-Iágum,  legit),  v.  n., 
ligge.,  et  c,  A)  eg..,  i)  ligge  (i  den  al- 
mindelige Betydning,  saavel  om  levende 
Skabninger,  tom  dode  Ting):  I.  á  jörft- 


unni  ligge  paa  Jorden;  1.  á  hliðinni,  á 
griífu  ligge  paa  Siden  ^  næsegruns; 
Reginn  sagði  hánnm,  hvar  Fafnir  lå  á 
gulilnu^  bolö\  lá  i  pallshorninu:  iiánum 
Íiggr  eptir  kiiífrinn  ok  bcltit  Ídev  lig- 
gende tilbage  for  ham  (han  glemte  at 
tage  dem  med  sig).  —  2)  i  udvidet 
Betydning,  a)  ligge  (ligge.,  for  at)  hvile^ 
sove:  j)au  skulu  liggja  i  sæng  okkarri 
de  skulle  ligge  (sove)  i  vor  Seng.  —  b) 
1.  á  gólfi  rœre  i  Barselseng.  —  c)  1. 
pjúkr  ligge  syg;  1.  i  sårum  ligge  af 
Saar.  —  d)  1.  hjá(konu)  ligge  hos.  — 
Ogsaa  som  v.  n.,  i:  1.  konu  besove.  — 
Ligeledes  om  Dyrenes  Parring:  veðr- 
arnir  ok  bukkarnir  lágu|)ær(a:  ærnar 
ok  geitrnar).  —  e)  1.  iiti  ligge  ude,  un- 
der aaben  Himmel.  —  Spec,  være  trængt 
udenfor^  udaf  sit  Leie  el.  Sæde,  især 
om  Indvoldene  el.  Hjernen  efter  ind- 
trængende Stik  el.  knusende  Slag:  iðrin 
lágu  úti.  —  f)\.  i  leynum  ligge  i  Lon; 
1.  fyrir  e-m  lure  paa  for  at  overfalde. 

—  g)  ].  dauðr  á  verkum  sjálfs  sin 
ligge  paa  sine  Gjerninger.  —  h)  1.  i 
synke  el.  blive  siddende  i  Dynd  el. 
desl.  —  i)  om  Beliggenhed,  ligge: 
skerit,  er  lå  fyri  landi.  —  (Augun)  lágií 
fagrt  ok  fast  Öinene  havde  en  smuk 
og  fast  Beliggenhed,  d.  e.  Öinene  med 
deres  Omgivelser  vare  smukke.,  og  havde 
et  fast,  bestemt  Blik.  —  k)  lágu  á 
røyrkr  mikil  der  var  en  stadig  Tyk- 
ning over,  —  1)  i  Sosproget,  ligge:  1. 
um,  við  akkcri  ligge  for  Anker;  1.  til 
byrjar,  til  liafs  ligge  paa  et  Sted  og 
vente  paa  gunstig  Vind^  til  man  kan 
gaae  under  Seil.  —  B)  ueg.,  a)  1. 
eptir  blive  uberørt.,  forbigaaet  (naar 
man  fortæller  noget).  —  b)  I.  upp  á 
e-m  ligge  en  paa  Halsen.  —  c)  1.  e-m 
á  hálsi  dadle  en  for  noget,  bebreide  en 
(gjentagne  Gange).  —  d)  1.  um  lif  e-s 
stræbe  en  efter  Livet.  —  e)  I.  undir 
ligge,  hore  til  (om  et  Sled  el.  Jord- 
eiendom).  —  f)  láta  sinn  hlut  undir 
1.  ligge  under.  —  g)  I.  niftri  ligge  hen, 
forblive  uberort ^  ikke  omtales  (cm  en 
Sag).  ~  h)  ].  Á  uknyttum  sinum  skjule 
sine  slette  Sida:  —  i)  1.  fyri  være 
for  Haanden  etc.,  a)  være  for  Haan- 
den  som  det.,  man  har  at  gribe  til  el. 
vælge    (f.   Ex.  et  Raad  el.    en   Udvei). 

—  ^)  være  bestemt  af  Skjebnen:  e-t 
lijgr  fyri  e-m  han  er  bestemt  til  noget., 
til  at  opleve  noget.  —  y)  1  lauss  fyri 
ligge  lost,  d.  e.  være  til  at  faae  fat  i, 
naae  uden  ringeste  Umage  el.  Anstræn- 
gelse.,    el.  være  let   at  faae  Bugt  med. 

—  k)    1.  til   hore    til,    være   passende. 
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—  /j  l.Við  boi-ð  (eg.  ligge  ted  Siden  af 
Brættet,  som  det^  hvorom  der  spilles) 
tære ,  det  hvorom  det  gjelder;  og- 
saa  med  Udeladelse  af  borð ;  I.  vi5 
være  forbundet  med  og  afhængigt  af 
(noget):  er  svá  iiiikit  féfang  lå  vi5 
da  det  gjaldt  Erhvervelsen  af  saa  me- 
get Gods;  lif  mitt  liggr  vi5  det  gjelder 
mit  Liv.  —  m)  impers. ,  a)  f)at  liggr 
nærri,  at  etc.  det  er  nær  derved',  pat 
lå,  við  sjálft,  at  det  var  lige  ved.,  at 
etc.  —  ^)  e-iu  liggr  við  e-u  (el.  at 
rø.  inf.),  en  er  nær  ved  noget  (at  etc). 

—  y)  þat  ligsr  vel,  illa  á  e-ni  en  er 
i  godt,  daarligt  Humeur. 

LÍK  (-B,  pi.  d.  s.),  M.,  1)  Legeme.  — 
2)  Liig;  lika-ábreizl  Liigtæppe,  Liig- 
klæde  (til  at  lægge  oven  paa  Liighi- 
ster?).  -ferð  =  líkferð.  ~fævs\a,  För- 
scl.  Flytning  af  Liig.  -giöpti*  Liigs 
Begravelse,  -hlið  =  sálarhii^.  -krákr 
Slæde  til  at  hjore  Liig  paa  (?).  -kult 
=  líkaábrelzl  (^). 

LÍK  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  (d.  Lig) 
Kanten  paa  et  Seil. 

hÍKA,  adv..,  tillige,  ogsaa. 

IjÍka  (-afti,  -at),  v.  n.,  finde  (ens) 
Behag  el.  Mishag:  I.  vel,  i  i  la;  behage. 

—  Impers.:  c-in  likar  til  e-s  el.  við 
e-n  en  synes  om,  kan  lide  en. 

LÍKAMI  (opr.  vel  likhamij  -a, -&r)  og 
LÍKAMB(Iíkhamr;  -s, -ar),  m.,  Legeme. — 
b)  Legeme  (som  i  Himmellegeme) :  sól- 
arinnai*  1.;  líkama-líf  det  jordiske  Liv ; 
likams-afl  legemlig  Styrke,  -fýst  K jods- 
lyst^  sqndselig  Lyst.  -losti  Sandselig- 
hedf  Vellyst:  hafa  c-a  at  likamslosta 
pleie  legemlig  Omgang  med.  -niunu5 
sandselig  Lyst  el.  Nydelse ,  Vellyst 
(især  om  Kjbnsdriften  el.  dens  Til- 
fredsstillelse). 

LÍKAMLiGR,  rtflfy.,  legemlig;  corpor- 
lig:  likainljg  icfsing  corporlig  Straf. 

LÍKBLAUÐR  bange  for  Liig. 

LÍKBLÆJA  Liigklæde,  Jordelagen. 

LÍKBiiivD,  n.  /)/.,  Liighaand,  B. 

LÍKBÖBLB,  f.  pi.,   hiigbaare. 

LÍKEISDI,  see  lik!ndi. 

LÍKFEBÐ  Liigfærd,  Liigbegangelse. 

LÍKFYLGD  Liigfölge,  i. 

LÍKFYLGJA  Liigbegængelse. 

LÍKFoERiNG,  f.,  =  likafæisla. 

LÍKHJÚPR  Liiglagen,  /. 

LÍKURINGING    Liigringn  in  g . 

LiKi  (-a,  -ar),  m. ,  Lige^  Mage. 

IjÍki  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Skikkelse; 
i  heiltt  liki  heel  og  holden^  ushadt.  — 
2)    Legeme. 

LÍKiLiGR.,  see  likligr. 


LÍKINDI,    -ENDI,      -VENDl    (-\s,     pi.     d. 

s.),  n.,  i)  [Liighed  (at  J)eir  megi  því 
heldr  at  likendum  kenndir  verda);  Bil- 
lede., Skikkelse.  -  2)  Sammenligning : 
til  likinda    við    i   Sammenligning    med. 

—  3)  i  pi.,  a)  Spor  (af  noget).  —  b) 
Sandsynlighed, 

LÍKIXG  (-ar,  -ar},  f..  Lighed];  i  \. 
cptir  e-m  i  Lighed  med  en,  i  hans 
Billede. 

LÍKJA  (-1,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  m.  acc.  og  dat.^  9Jore  noget  ligt 
med  noget.  —  b)  1.  e-u  vi5  e-t  sam- 
menligne med.  —  2)  v.  n.,  1.  eptir  e-u 
efterligne.  —  B)  likjask,  /.  p.,  refl., 
ligne^  være  lig. 

LÍKKiSTA  Liigkisle, 

íiÍKLEiRR  (-8,  -ar),    m.,    a)  Lighed. 

—  6)  Rimelighed,  Sandsynlighed. 
liÍKLiGR    og  LÍKILIGR,    adj.,    rimelig, 

sandsynlig;  I.  til  e-s  i  Stand  til  noget, 
som  man  kan  vente  noget  af;  haabe- 
fuld  med  Hensyn  til.      -liga,  adv. 

LÍKMAÐR  en  af  et  Liigfölge  (pi.  lik- 
menn  Liigfölge,  de  som  fölge  et  Liig 
til  Graven) ;  nu^  en  som  er  med  for  at 
grate  Graven  og  tillige  som  oftest  bærer 
Liigkisten. 

LÍKN  (-ar,  -ir),  f.,  Naade,  Med- 
lidenhed; liknar-belgr  Hinden  om  en 
nyfödt  kalv,  I.  -fulir  fuld  af  Med- 
lidenhed, naadefuld ,  naaderig.  -lauss, 
arf/.,  uden  Naade  el.  Medlidenhed,  -mål, 
n.  pi.,  Forbon,  Mægling,  B. 

LiKNA  (-aða,  -at),  v.   n.,    =  kikna. 

LÍKNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
vise  Medlidenhed,    Naade   el.  Skaansel. 

LÍ1WESKI  (-is,  pi.  d.  s),  n.,  og  líkn- 
ESKjA  (-U,  -ur),  f..  Billede. 

LÍKNSAMLIGB,  adj.,  miskundelig.   ^ 

LÍKIVSAMR,  adj.,  naadefuld,  naaderig, 
miskundelig. 

LÍKNSEMI,  f,  indecl..  Miskundhed. 

LÍKR,  adj.,  lig,  lignende:  engum 
manni  er  K.  1.  ingen  er  K's  Lige.  — 
Gjalda  liku  likt    betale  Lige    for  Lige. 

—  b)  sandsynlig:  at  liku  sandsynlig- 
viis ,  rimelig.  —  c)  lilraadelig,  anta- 
gelig: hvat  háoum  fxetti  þá  líkast 
hvad  han  tyktes  bedst  at  gjöre,  at  gribe 
el.  beslutte  sig  til. 

LÍKSÁLMR  Liigpsalme. 

LÍKSÍMA,  n.,  Lig  (7). 

LÍKSÖIVGR  Liigsang;  Præstens  Syn- 
gen over  et  Liig  el.  ved  en  Jorde- 
færd; jfr  legsöngr;  líksöngs-eyrir  = 
-kaup  Betaling  til  Præsten  for  lik- 
bungr. 

LÍKUR,  f.  pi.,  =  likindl  3,  b,  1. 

LiKjiRA  (gen.  s  g.    -|)rár    og  i   sam- 
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mens,  O.  líkþrá,  uden  pL),  f,,  Spedalsk- 
hed; líkþrá-fullr  fuld  af  Spedalskhed. 
-niaðr  en  spedalsk  Mand. 

LÍKfRÁR  spedalsk^  befængt  med  Spe- 
dalskhed. 

LiUA  (-U,  -uOi  f->  i-ilie. 

Lim  (-ar,  -ar),  f.,  Green.  —  2) 
=  limr;  linia-margr  med  mange  Grene. 

Lim  (s,  uden  pl^,  n..  Grene  (og 
Lov  paa  Træer. 

LÍM  (^-s,  uden  pi.),  n.,  Liim.  —  2) 
Kalk  0=  veggjalim). 

Lima  (-aða,  -at),  v.  a.,  I.  e-n,  c-t  i 
sundr  partere,  sönderlemme. 

LÍMA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.f  lime. 

LiMAÐR,  adj.^  1.  vel  hvis  Lemmer 
ere  smukke  og  harmonere  godt  med 
Legemets  övrige  Bygning,  vel  propor- 
tioneret. 

Limbyrd R  Byrde  af  Grene  el.  Kviste. 

LiMHEiLL  med  hele  Lemmer. 

LiMi  (-a ,  -ar) ,  m. ,  (Riis-)Kost. 
Gran  til  at  pidske  med. 

LÍMING  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  lima; 
Sammenföining  (jfr  fölgende  Ord) ; 
limingar-stafr  Dobbellmedlyd  (x  og  &). 

LÍMINGR  (-S,  -ar),  m.,  =í  limingar- 
stafr. 

LiMR  (-S,  -ir),  m.,  i)  Lem.  —  2) 
Green;  jfr  \\m  (f.)  ;  hmii-hurbv  Maade 
at  bevæge  (bære)  Lemmerne  paa.  Hold- 
ning, -fall,  men  kun  i  limafallssjUkr 
værkbruden,  og  det  deraf  afledte  lima- 
fallssyki.  -lát  Tab  af  Lemmer.  -Ijótr 
som  har  stygge  Lemmer. 

LiMKÖsTR  Dynge  af  Grene.,  Riiskoste 
el.  desl. 

LiMLESTA,  V.  a.y  lemlæste,  E. 

LÍMSETJA,  V.  a.,  kalke.,  mure. 

LÍN  (-S,  pi,  d.  s»),  n.,  Liin.f  Hor. 

Lina  (-ur,  -ur),  /".,  Blodhed,  Mild- 
hed: 1.  i  lopti,  veðritiu  Mildhed  i  Luf- 
ten,  Veiret^  L 

Lina  (-aða,  -at) ,  v.  a.,  m.  acc.  og 
dat.^  a)  eg.,  linde,  slappe.  —  b)  ueg., 
linde,  lindre,  sagtne.,  mildne;  1.  at- 
í^ókninní  gjöre  Standsning  i  Angre- 
bet. —  Impers.:  c-u  linar  noget  sagt- 
nes. 

LÍNA  (u-,  -ur),  /*.,  i)  Line.  —  2) 
Linie;  linu-strengr  Linie.,  Streng  af 
Hamp. 

LiNAFLAÐR,  ttdj.,  som  kar  (slappe) 
svage  Kræfter. 

LÍNAKR  Horager. 

LiNAN  og-vy  (-a«*?  -ir)?  f't  Saglnen 
el.  Standsning;    Lindring. 

LÍNBEÐR  Seng  med  linnede  Klæder, 
linnede  Lagener. 


LÍNBROEKB,  f.pl.,  Lærredsbuxer,  især 
Underbuxer. 

Lind  (-ar,  -ir),  /*.,  'Lind. 

Lind  (-ar,  -ir),  /".,  Kilde. 

LiNDi  (-a,  -ar),  m.,  Bælte;  linda- 
staðr  Bæltested. 

LiNDisKJöLDR  Skjold  af  Lindetræ. 

LÍNDREGILL  LUndug,    Lærredsdug. 

LÍNFÉ  Morgengave. 

LÍNFBÆ  Hor  fro. 

LÍNGARN  Horgarn. 

LiNHJABTADR,  od/.,  med  blödt  Hjerte; 
sorrigfuld,  E. 

LiNiiLALPi,  adj..,  verða  1.,  eg.  sagtne 
sit  Löb^  df  lade  Modet  falde,  blive 
forsagt. 

LÍNHÚFA  linnet  Hue. 

LÍNHVÍTR  hvid  som  Liin. 

Linkind  (-ar,  -ir),  f..  Blidhed,  Mild- 
hed ,  Skaansel;  linkindar-sftmr,  adj., 
mild.,  skaansom. 

LiNKiNDLiGA ,  adv. ,  mild ,  skaan- 
somt. 

LiNKiNNi,  f.  indecl.,  =  linkind. 

LiNKiNNR  ,  adj. ,  blid ,  sagtmodig, 
mild. 

LÍNKLLTR  linnet  Torklæde. 

LÍNKLÆÐI,  n. ,  Liinklæde.  —  /  pi. 
linnede  Klæder^  især  (linnede)  Under- 
klæder. 

LÍNKONA   Brudekone. 

LÍNKYRTiLL  linnet  Kjortel. 

LÍNLAK  (-S,  -lok),  M.,    Lagen. 

LiNLEiKR  (-S,  -ar),  »I.,  Blodhed,  — 
2)  ueg.,  Mildhed.,  Skaansomhed. 

LiNLiGR,  adj.,  lind,  mild.  -liaa,  adv.., 
mildt ,  skaansomt ,  uden  Hidsighed  : 
(hann)  niælti  linliga  (mildt.,  uden  Bil- 
lerhed), ef  hann  vildi  etc.  —  b)  uden 
Kraft   el.  Energi, 

LiNMÆLi  (-is,  pi.  d.  s.),  ».,  svag, 
utydelig,  læspende  Udtale,  I  (lininæltr, 
adj.,  som  har  saadan   Udtale). 

LiNNA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
standse,  ophore  med.  —  Impers.:  e-u 
linnir  noget  standser. 

LiNR,  adj. ,  lind  etc,  1)  eg.,  lind, 
slap ;  myg,,  blod.  —  2}  ueg.,  a)  om 
Veiret:  veðrit  (frostit)  var  f)ar  linara 
der  var  Stormen  (Frosten)  mindre  hef- 
tig. —  b)  om  Personer,  a.)  som  har 
faa  Kræfter  og  liden  Haardforhed.  — 
/9)  ikke  streng,  mild,  skaansom.  —  c) 
let,  ikke  besværlig.  —  d)  Gramm., 
uden  Aspiration:  lin  framllutning  sam- 
stOfu. 

LÍNREFILL   Linnedtæppe   (jfr  refill). 

LÍNSEKKK   Liinsæk, 

LiNSLOPPR  linnet  Slobrok. 

LÍNSOKKB  Liinströinpe,  linnet  Strömpc, 
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LiPpA  (-U,  -ur),  /".,  og  lippr  (-«, 
-ar),  iM.,  udlt'ukken  kartet  Uld,  Töie, 
I. 

LiPPA  (-i,  -ta,  -t),  c.  rt.,  udtrække 
den  karlede  Uld  i  en  smal  Toie  for 
lettere  at  kunne  spinde  den,  I. 

LiPR,  adj.,  let^  smidig^  behændig, 
I. 

LiPRLEiKi  (-a,  -ar),  m.,  Behændig- 
hed, Færdighed. 

LiPRLiGA,  adv.,  paa  en  let^  behæn- 
dig Maade:  tala,  skrifa  1.  tale^  skrive 
smukt  og  flydende,  I. 

List  (-ar, -ir),  /".,  Konst ;  jfr  skk\d- 
skaparlist,  þrætiilist.  —  i)  Konsl fær- 
dighed: görr  með  1.  ok  kunnáttu.  — 
2)  Konstgreb,  List;  Usta-maftr  en  som 
er  i  Besiddelse  af  Kunstfærdighed , 
Konstner. 

LiSTA  (-U,  -ur),  f,.  Liste,  Kant, 
Rand. 

LiSTiGR  og  -CGR,  flrf/.,  /Zmft,  færdig, 
idræt  s  fuld.  —  b)  opfindsom,  snild. 

LiSTiLiGR  og  LisTULiGR,  adj.,  a)  med 
Konst,  konstig^  konst mæssig ;  præglig, 
btadselig,  glimrende.  —  A)  om  Perso- 
ner,  smuk,  anseelig,  -liga,  «rfc.,  a) 
snildt.  —  b)  paa  en  pragtfuld  og  om 
stor  Færdighed  tidnende  Maade. 

LiTA  (-ada,  -at),  v.  a.,  farce. 

LÍTA  (lit,  leit  —  iituni,  litit),  v.  a.  og 
n.,  A)  c.  «.,  see,  faae  Öie  paa :  pav 
gaf  at  1.  liiis  mikit  der  var  at  see,  der 
kunde  man  see  elc.  —  B)  v.  n.,  1) 
eg.,  see,  vende,  kaste  Blikket  hen  i  en 
tis  Retning,  a)  1.  upp  see  op;  1.  á  e-t 
(e-n)  5ee  hen  til ;  see  paa  noget  (en)^ 
lage  i  Öiesyn;  eigi  þaiTtu  á  at  1., 
jafnt  er  sem  þér  sýnisk,  af  er  fótiinn 
du  behover  ikke  at  see  (længe)  paa 
(Stumpen),  det  forholder  sig  saaledes 
som  du  seer,  Benet  er  borte.  —  b)  1. 
til  e-s  see  hen  til  en;  1.  við  e-m  see, 
vende  Blikket  hen  til,  hen  paa  en  (idet 
han  giver  sig  lilkjende  el.  tiltaler) ; 
jfr  folgende.  —  c)  \.  vi5  see  tilbage 
el.  til  Siden  ;  I.  uni  öxl  ser  dreie  Ho- 
vedet om  og  see  tilbage.  —  d)  \.  ydr 
see  over  el.  ud  over  noget ',  og  i  præ- 
gnant Betydning  (see  over,  d.  e.)  tage 
i  Oiesyn  for  Opsyns  el.    Tilsyns  Skyld. 

—  2)  ueg.,  rt)  1.  á  e-t  ol)  tage  noget  i 
Betragtning,  under  Overveielse;  1.  á  mål 
e-s  tage  ens  i^ag  til  Overveielse,  see 
hvad  der  er  derved  at  gjore,  prove  paa 
at  hjelpe,  el.  lign.  —  ^)  lage  Hensyn 
til:  á  hitt  er  |)ó  at  1.  du  maa  dog  tage 
Hensyn  til,    det    maa   ikke  forbigaaes. 

—  b)  hver  spurning  litr  (il  svara 
kar  det  Oiemed    at    faae  Svar,    venter 


paa  Svar.  —  //)  litask,  f.  j9.,  pass., 
synes ,  forekomme ,  a)  pers. :  hánum 
leizk  sveinninn  luannvænligr  han  syn- 
tes at  Drengen  saae  haabefuld  ud;  og 
fi.  lign.  —  b)  impers.:  mer  lizk  sem 
jeg  synes  al.,  det  forekommer  mig ,  at 
etc;  e-m  lizk  vel,  illa  á  e-n  synes 
godt,  ilde  om  en;  svá  lizk  mer  á  ^ik 
saaledes  forekommer  du  mig;  liversu 
lizk  J)ér  á  p&t  hvorledes  synes  du  om 
del?  —  IÍI)  litit,  n.  p.  pr.,  impers., 
i:  e-ni  verðr  litit  en  kommer  til  at 
vende,  kaste  Öinene  (hen  i  en  vis  Ret- 
ning, hen  paa  en  vis  G  jenstand). 

LiTASK  (-aðiskj  -azk),  v.  dep.  «., 
1.  ura  see  sig  om. 

LiTBJARTR  som  har  en  tys,  skinnende 
Farve. 

LiTFAGR  (i  andli(i)  som  har  en  smuk 
Ansigtsfarve,    i. 

LÍTFÖRÓTTR,  adj.,  om  en  Hest^  orne- 
graa  (?). 

LÍT1LFENGLIGB,  adj.,  ringe,  ubelyde- 
lig,  J. 

LÍTILFJÖRLIGR ,  adj.,  d.  s.  -liga^ 
adv. 

LÍTILHCGABR  SOV.*  har  Udel  Mod,  L 

LÍTILUOCFR  som  passer  for ,  lader 
sig  nöie  med  lidef,  fordringslos;  ringe. 

LÍTILL,  adj.,  (^comp.  minni,  superl. 
minnstr),  lideji,  1)  liden,  liden  af  Væxt 
el.  Udstrækning  el.  Omfang:  1.  vexti 
liden  af  Væxt;  húsabœr  einn  1.  en  lille 
Bondegaard.  —  2)  liden,  kort  (om  Ti- 
den) :  litil  er  lihandi  stund,  see  líða  A^ 
2;  liann  dvaldisk  |)ar  litla  stund  (Iirí5) 
opholdt  sig  der  kun  en  kort  Tid.  — 
3)  lideny  ubetydelig.,  ringe  etc.^  a)  om 
Personer:  1.  fyrir  ser  af  en  svag,  lidet 
mandig  Characleer.  —  Veiða  lítill  í 
vafi,  see  vaf  b.  —  b)  om  andre  Gjen- 
stande:  litillar  ættar  af  ringe  Her- 
komst; var  hans  mó5erni  litit  hans  Mo- 
der var  af  lav  Stand;  hafa  litit  eptir- 
læti ,  yndi  nyde  kun  liden  Yndesl, 
Glæde;  o.  fl.  lign.  —  B)  litit  og  litt 
(kun  som  adv.),  n.  sg.  ,  1)  subsi. ,  a) 
lidet,  liden  Deel:  var  litit  eptir  dags, 
vegar  Dagen.,   Veien  var  snart  til  Ende. 

—  Litit  skyldi  i  eiði  úsœrt  (Ordsprog), 
see  lisærr.  —  Litit  citt  kun  en  liden 
Deel.  —  h)  fyrir  litlu  for  kort  Tid 
siden.  —  c)  noget  (kun)  ringe ,  ube- 
tydeligt: litit  leggsk  fyrie-nj  þat  kom 
liánum  fyrir  litit  del  hjalp  ham  kun 
lidet.  —  Litit  er  betra,  enn  ekki  lidet 
er  bedre  end  intet.  —  ^ik  mun  litlu 
skipta  det  kommer    dig    kun   lidet  ved. 

—  d)  litlu  (dat.  sg.)  lidt  (lal.  paulo) : 


m 
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litlu  fyiir  þing  kort  for  Thinget',  litlu 
fyri',  litlu  síðarr  lidf  (hort)  för,  se- 
nere. —  2)  adv  ,  a)  lidet,  ubetydeligt: 
{)at  mun  lítit  stoða  det  vil  hjelpe  kun 
lidet;  þú  vafðir  lítt  tog  ikke  synderlig 
i  Betænkning.  —  b)  vera  litt  staddr 
være  i  Fare.  —  c)  ininnst  mindst : 
þegar  minnst  varii*  naar  man  mindst 
venter  el.  skulde  vente;  lítils-veiðr  af 
ringe  Værdi.,  af  liden  Bety denhed,  ringe. 
-vægi,  n.,  Ubetydelighed,  -vægr,  adj.^ 
ubetydelig. 

LÍTILLÁTL1GR,  adj..,  som  fremtræder 
paa  en  ydmyg,  nedladende  Maade.  -liga, 
adv. 

LÍTILLÁTR,  adj. ,  ydmyg,  nedladende. 

LÍTILLEIKR  (-S,  -ar),  m..  Lidenhed'. 
Ringhed. 

LÍTiLLiGA  (lítíliga) ,  adv.,  «)  med 
Ydmyghed.  —  b)  paa  en  sneverhjertet 
Maade. 

LÍTILLÆGJA  (litilægja) ,  u.  a. ,  r— 
litillæfa,  /. 

LÍTILLÆTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  yd- 
myge; nedlade',  fornedre. 

LÍTILLÆTI  (^-is,  uden  ph),  n.,  Ned- 
ladenhed, Ydmyghed 'y  lítiílætís-dœml 
Ydmygheds  Exempel. 

LÍTiLMAGM,  adj.^  begavet  med  liden 
Styrke.,  svag. 

LÍTILMAGNI  (-a,  -ar),  m.,  ringe,  lidet 
mægtende  Person. 

LÍT1LMANNLIGR,  ttdj.,  a)  Umandig.  — 
h)  sneverhjertet,  uværdig^  uædelmodig. 
-liga,  adv. 

LÍT1LMENNI  C-is,  pi.  d.  s.),  H.,  lidet  be- 
hjertet^ umandig  Person;  ringe,  ube- 
tydelig Person, 

LÍTILMENNSKA,  f.  (uden  pi.),  Mangel 
paa  Mod  el.  Sjælsstyrke;  svag.,  lidet 
mandig  Characteer. 

LÍT1LMÓTLIGR,  adj.,  =  lítilmannligr^ 
ringe,     -liga,  adv. 

LÍT1LRÆÐI  C-is,  pi.  d.  s.),  n..  Bagatel, 
Ubetydelighed.  —  b)  umandig^  uvær- 
dig Gjerning  (1.    cu  engi  frami). 


LÍTILVÆGI   (-\s,  pi.   d.   s. 


Ube- 


tydelighed. 

LÍT1LVÆGR,  adj..,  ubetydelig. 

LÍTiLYRKR^  adj..,  som  arbeider  med 
liden  Fremgang  og  Uden  Dygtighed. 

LÍTiLþÆGR,  adj..,  som  er  fornoiet  med 
lidet,  fordring  s  fri. 

LiTKA  (-aða,  -af),  v.  o.,  farve;  mest 
i  Passivformen  litkask  faae  sin  rig- 
tige, naturlige  Ansigtsfarve  igjen  (^f.Ex. 
efter  en  Sygdom),  I. 

LiTKLÆÐi,  n.  pi.,  farvede  Klæder. 

LiTLAUSS,  adj..,  farvelos.  —  b)  bleg 


(i  Ansigtet  f.  Ex.  af  Sorg  el.  Sinds- 
lidelser'). 

LiTR  (-ar,  -ir),  m..  Farce,  Lod; 
láta  lit  falme.  —  Skipta  litum  skifte 
Farve.  —  Eigi  dellir  I.  kosti  {Ordspr.  ?), 
jfr  man  skal  ikke  skue  Hunden  paa 
Haarene;  Jitar-apt  (el.  -liapt^ ,  «., 
Ansigtsfarve,  -háftr,  d.  s.  ;  lita-skipti 
n.  pi..  Farceskiftning. 

LiTB,  adj.,  af  en  (vis)  Farve:  hår 
vel  litt. 

Litra UÐR  af  rod  Farve. 

LÍTT,  see  litill,  B. 

LiTTAT  (for  litt  J)at9,  orft\,  lidt,  en 
Smule. 

LiTUN  (-ar,  -ar),  /".,  Farvning;  lit- 
unar-gras   =    litgras. 

LiTVERPASK,  V.  pass.,  skifte  Farve, 
blegne. 

LiTVERPR,  adj.,  som  skifter  Farve, 
blegner. 

Ljá  (-r,  -r),  f.,  nyslaaet  Græs. 

Ljá  (Ijæ  el.  lé,  léða,  léð),  v.  a.,  i) 
laane.  —  L.  sik  til  e-s  lade  sig  bruge 
til  noget.  —  b)  m.  gen.:  1.  hrossa 
laane  (en)  Heste.  —  2)  tilstaae,  ind- 
ramme (m.  gen.  og  acc.) :  \.  e-m  lifs 
lade  en  beholde  Livet. 

JiJÅORF  Leeskaft. 

Ljár,  see  lé. 

Ljóð,  see  hljóft. 

Ljóbbiskup,  see  lý5biskup. 

Ljóðmæli,  n.  pi.,  Digte,  Sange. 

Ljóbr  f-B,  uden  pi.?),  f.ni.,  =^  Ijóð. 

XiJÓÐOESKA  (-U,  -ur)  ,  =  lýzka. 

Ljóma  (-aða,  -at),  v.  n.,  lyse,  skinne, 
straale. 

Ljómi  (-a,  -ar),  m.,    Straaleglands. 

Ljón,  see  león. 

LjÓRi  (-a,  -ar),  m..  Vindue. 

Ljós  (s,  pl.  d.  s.),  n.,  1)  Lys 
(Dagens,  Solens  Lys).  —  Koma  i  1. 
see  Dagens  Lys,  födes.  —  2)  et  Lys 
(jfr  los).  —  3)  ueg.,  a)  láta  i  1.  yt- 
fre,  aabenbare.  —  b)  (hit  sætasta)  1. 
au«;na  minna  mine  Oines  Lys.  —  c) 
i  þvísa  Ijósi  ok  öðru  i  dette  og  andet 
Liv',  Ijósa-skipti,  n.  pl.,  Aftenskum- 
ring,    -verk,  n.  pl.,  =  biiverk. 

ÍiJÓSA  (-U,  -ur),  f.,  (mest  i  daglig 
Tale),  =  Ijósraóftir,  /. 

Ljósálfr  Lysalv. 

Ljósbebi  (-a,  -ar),  m.,  =  Ijosker, 
/. 

liJÓSBLÁR  lyseblaa,  I. 

Ljósbleikr   lysebleg. 

Ljósbrlni  det  at  Lys  brænder;  spec. 
Antændelse  af  Lys,  Illumination  i 
Kirken. 

Ljósbærr,  adj.,    Ijosbært   veðr    saa 
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åiille  Veir^    al   man    kan  bære  et  Lys, 
uden  at  det  blæser  ud,  I. 

Ljósgrœ>'k  lysegrön,  I. 

Ljósgdlr  lyseguul,  i. 

Ljóshærbr  lyshaarel. 

Ljósjarpr  lysebruun, 

Ljósker  Lygte. 

Ljósleikr  (-S,  -ar)j  ni.,  Lyshed. 

Ljósleitr,  adj.,  lys,  lysladen.,  lys- 
farvet. 

Ljósliga,  adc,  klart.,  tydeligen. 

LjósLiTAöR,  adj.f  lysfarvet. 

Ljósmóðir  J ordemoder(en^  i  Forhold 
til  den^  som  födes),  /. 

Ljósmóralðr  lyserodbruun,  /. 

LjósBAifiR  lyserod,  I. 

Ljóss,  adj.,  lys:  er  Ijóst  var  da  det 
rar  biet  et  lyst.  —  b)  lys,  lysladen, 
lysfarvet. 

Ljósta  (lyst,  laust-lustum,  lostit), 
D.  a.  og  «.,  I)  f.  a.,  in.  acc.  og  da!., 
slaae  etc,  A)  eg.,  i)  slaae^  give  Slag, 
a)  »i.  acc.  (^om  den  el.  det,  som  Sla- 
get rammer):  (Gunnarr)  lystr  hana 
kinnhcht  gav  hende  et  Orefigen;  I.  e-n 
i  andiitit  slaae  en  i  Ansigtet.  —  b) 
m.  dat.  (om  del  som  umiddelbart  sid- 
des^ det  man  giver  Slag  med) :  1.  áruni 
i  sjó  slaae  (med)  Aarerne  ned  i  Soen., 
d.  e.  begynde  at  roe.,  roe  bort.  —  2) 
slaae  an  imod.,  ramme,  træffe:  (eldingin) 
Jaust  siglutié  slog  ned  i,  ramle.  — 
Jfr  H.  konun^r  var  lostinn  oru  i  óst- 
inn  blev  ramt,  truffen  af.  —  3)  i  Ta- 
lemaader ,  som  liggge  udenfor  Fore- 
stillingen om  et  Slag  el.  Stod,  a)  1. 
eldi  i  e-t  slikke  Ild  paa.  —  b)  1.  upp 
herópi  udstade  et  Krigsraab.  —  c) 
impers. :  éli,  liríð,  ofviðri  (dat.)  lystr 
á  Byge.,  Uveir  (slaaer  ned)  kommer 
paa.  —  B)  neg. ,  a)  1.  e-u  við  anföre 
noget  som  Modgrund  el.  Indvending.  — 
6)  1.  c-u  upp  opdigte  og  udbrede  blandt 
Folk.  —  c)  impers.,  a)  lauwt  saman 
fylkingum  de  stödle  sammen,  begyndte 
at  slaaes.  —  þ)  þálaust  verk  i  andlit 
blskupi  der  opstod  pludselig  en  Smerte 
/,  el.  han  fik  med  eet  Smerte  i  Ansig- 
tet. —  IIJ  V.  71. ,  1)  eg. ,  slaae  an 
imod,  slaae  ned,  el.  lign.:  \.  til  e-s 
slaae  efter  en;  þar  gekk  relðarduna 
meh  eldingu,  ok  laust  i  þekju  slog  ned 
i  2'agct  (muligen  her  impers,  og  abs. 
for  laust  lienni ,  men  senere  slaaer 
fuldstændig  eldingin  laust  cigi  inn).  — 
2)  ueg.  og  impers.:  |)at  laust  i  bar- 
daga  iDe5  {)einii  de  stödle  sammen  og 
det  blev  til  Kamp,  det  kom  til  Kamp, 
Slag  imellem  dem. 


Ljóstollr  Sogne  folkenes  Afgift  til 
Lysning  i  Kirkerne;  jfr  lysitollr. 

Ljóstr  (-S,  -ar),  m.,  Lyster j  B. 
Jfr  lustr. 

Ljóstba  (-aða.  -at),  v.  a.,  eg.  en 
udvidet  Form  af  Ijósta,  slaae,  stöde; 
men  bruges  nu  mest  i  Udtrykket  1.  e-u 
upp  =  Ijósta  e-u  upp,  see  Ijósta  /, 
B,  b. 

LjÓTLEiKi  (-a,  uden  pi.)  og  -leikr 
(-s,udenpl.),  m.,  Styghed,  Hæslighed j 
Fælhed. 

Ljótligr,  adj.,  styg,  hæslig,  fæl,  el. 
som  fremtræder  paa  en  styg,  fæl,  af- 
skyelig Maade.  -liga,  adv. 

Ljótr,  aá/.,  styg.,  hæslig,  fæl  (baade 
i  egentlig  og  uegentlig  Betydning). 

Ljlffengr,  adj. ,  sod,  lækker,  vel- 
smagende, liflig,  I. 

LjCfleiki  (-a,  -ar),  wi..  Blidhed., 
I. 

Ljlfligr,  adj..,  blid,  venlig,  -liga, 
adv. 

Ijjiiflingr  (-«,  -ar}_,  m.,  et  Slags  god 
Aand  el.   Genius. 

Ljúflyivdi  blidt  Gemyt,  I. 

Ljúfmannligr,  adj.,  blid,  venlig.,  kjær- 
lig., elskværdig.,  I. 

Ljlfmenm  (-is,  pi.  d.  s.)^  n.,  blid, 
venlig.,  elskværdig  Person,  I. 

LjtFR,  adj..,  i)  blid,  venlig.,  kjærlig, 
elskværdig.  —  2)  kjærkommen,  behage- 
lig. 

Ljlfsamligr,  adj.,  blid,  kjærlig. 

Ljlfsemd  (-ar,  -ir)  og  -semi,  f. 
indecl.,  =  Ijufleiki,  /. 

Ljlga  Clyg,  laug  og  lo-  lugum,  iog't). 
v.a.,  m.dat.,  1)  f.  a.,  a)  eg.,  lyve:  I. 
e-u  á  en  el.  upp  á  e-n  lyve  en  noget 
paa.  —  Abs.:  \.  á  e-n,  i/,  s,;  1.  at  e-ni 
lyve  for  en.  —  b)  ueg. :  Ijugandi  liogij 
Hug.,  som  er  uden  Virkning,  hen  i  Vei- 
ret.  —  2)  Ijiigask,  f.  p.,  a)  pass., 
slaae  feil:  hefir  yÖr  sjaldan  logizk,  er 
ek  sagði  del  har  sjeldent  slaaet  feil. 
—  Eigi  niun  yðr  eptirförin  Ijúgask 
det  slaaer  vel  ikke  feil.,  I  vil  blive  for- 
fulgte. —  b)  refl.,  Ijiigask  e-u  á  sige 
at  man  har  det,  man  ikke  har:  Ijúgask 
sår  á. 

LjLGFRÓÐR  som  forstaoer  sig  paa, 
er  dygtig  i  at  opspinde  Lögn. 

Ljúggögn,  n.  pi.,  falske  Beviser  (i 
en  Sag). 

Ljlgheitr,  adj.,  som  lover  el.  truer 
med  noget,  han  ikke  holder. 

LjLGKViÐB  falske  Vidnesbyrd  (for 
Retten). 

Ljlgspár,  adj..,  som  spaaer  hvad  der 
ikke  gaaer  i  Opfyldelse. 
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Ljúgváttb  falsk   Vidne. 

Ljúgvítni,  d.  s. 

LjÚGVÆTTi  falsk   Vidnesbyrd. 

Ljlka,  see  liika. 

LÓ  (impf.)^  see  Ijiiga. 

LÓ  (-ar?,  lær),  f.,  Brok  fugl  (nu  of- 
tere lóa). 

hóC-sir'í  udenpl  ),  /,  1)  f.,  Lu;  jfr 
afióa.  —  2)  Vævfald,  Fnokker  el.  Af- 
fald af  Töier  som  falder  af  under 
Vævning  el.  Valkning. 

LÓÐ  (-ar,  -il),  /".,  Jordlod,  Grund. 
—  2)  en  Jordlods  Afgröde,  Græs  el. 
Sicd  (enten  som  staaer  paa  Marken 
el.  som  er  indhostet). 

LoBA  (-i,  -dda,  -at),  v.  n.,  1.  við 
hænge  ved. 

LÓÐA,  f.  adj.j  om  Tævehunde,  som 
lobe,  I  . 

Lodbrok  laadne  Beenklæder  (el. 
Buxelaar) ;  deraf  en,  som  bruger  saa- 
danne  Beenklæder  (cogn.). 

LODDA  (-U,  -ur),  f.,  (en  Benævnelse 
paa)  Ornen,  I. 

LoDDARi  (-a,  -ar),  w.,  et  Drog. 

LoDDLKR  laaden  Dug. 

LoDiNBöFÐi  (-a,  -ar),  m.,  den  som 
har  et  laadent  Hoved,  meget  Haar  paa 
Hovedet  (cogn.). 

LoÐINKI^NI  (-a,  -ar),  m.,  en  som 
har  laadne  Kinder  (cogn.). 

Lod  I  NN,  adj.,  laaden. 

LoÐKÁPA  laaden  Kappe  (enten  af 
laadent  Skind  el.  foret  dermed). 

LoÐMÆLTR,  adj..,  tykmælet,  I. 

LoDNA  (-U,  -ur),  f.,  Laadenhed; 
den  laadne  Side.,  I. 

LoÐÓLPA  laaden^  vid  Kappe;  jfr 
loðkápa. 

LoF  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  LoVj  Tilla- 
delse; ráða  fy  ri  lu^um  ok  lofum  Til- 
staaelser,  Indrömmelser,  som  enten  ligge 
uden  for  Lovens  Bestemmelser  el.  som 
udkræve  en   Undtagelse  fra  disse. 

liOF  (-S,  uden  pi.),  n..  Lov,  Priis, 
Ros;  Iofti-or.ft,  n.  pl.^  Ord^  som  siges  til 
ens  Berömmelse,  Ros.  -firr  Ære,  Hæ- 
der, -verðr  rosværdig. 

LoFA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  acc.  og 
dat.,  1)  m.  acc,  tillade:  1.  e-me-t. — 
2)  m.  dat.,  love:  1.  e-m  e-u  love  en 
noget. 

LoFA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  rose;  love, 
prise:  Guð  ae  þess  lofaðr  Gud  skce 
Loii  og   Tak  for. 

LoFAN  (-ar,  -ir),  f.,  Löfte.  —  2) 
Tilladelse,  B. 

LoFANLiGR,  adj.,  lovlig,  yndet,  af- 
holdt. 


LoFDBÁPA  Drapa  til  ens  Priis  og 
Ære. 

LoFGERs  Lov,  Priis. 

LoFGJARN  higende  efter  Ros,  B. 

LÓF1  (-a,-ar),  w.,  den  indvendige  flade 
Haand. —  Talemaade:  leg^ja  alian  Idfa 
við  anvende  al  sin  Kraft ;  lóf'a-klapp 
Haandklap.  -tak,  d.  s.  —  2)  Haand- 
slag,  Haandlöfte. 

LovKEiNNÐR  berömt. 

LoFKVÆÐi  hovsang.  Digt  til  ens 
Priis. 

LoFLiGR,  adj.,  lovlig,  priselig:  lofligr- 
ar  minningar  lovlig  Ihukommelse,  -liga, 
adv. 

LoFMEssA  Messe  til  Lov  og  Priis; 
Lovsang. 

LoFORÐ  Löfte. 

LOFROEÐA  Lovtale. 

LoFSAMLiGR,  adj. ,  lovlig ,  priselig, 
berömmelig.  -liga,  adj.,  priseligen; 
paa   en  berðmmelig    Maade.,    med  Ros. 

LoFSÆLA  almindelig  Agtelse,  det  at 
være  yndet  af  Folk. 

LoFSÆLL  yndet,  afholdt;  lovpriist: 
hinn  lofsæli  drottinn. 

LoFSÖNGR  Lovsang. 

LoFTUNGA  den  lovtalende  el.  lovsyn- 
gende  Tunge  (ogsaa  cogn.). 

LOG  (-S,  uden  pi.  ?),  «.,  det  at  lóga 
(forbruge,  ode):  leggjask  i  1.  forbruges, 
slippe  op. 

Loa  (~s,pl.  d.  s.).,  n.,  et  (brændende') 
Lijs. 

LoGA  (-aða,  -at),  v.  w.,  lue,  brænde, 

LÓGA  (-aða,  -at) ,  v.  a.,  m.  dat.^ 
lade  fare,  give  Slip  paa,  skille  sig  af 
med  noget:  þenna  hring  gef  ek  {)ér, 
ok  skaitu  líánum  aldri  1.  —  b)  bort- 
tage, ode,  fortære:  livárki  inyndi  så 
drykkrl.  viti  þeira  ne  afli  þeira  skille 
dem  af  med,  beröve  dem  deres  Forstand 
el.  Kræfter.  —  c)  1.  fe  af  slagte. 

LoGBHANDR  =3  cldibraudr  i. 

LoGENDB,  H».  pi.,  =  brennendr. 

Logi  (-a,  -ar),  m..  Lue. 

LoGN  (-S,  pi.  d.  s.),  ti.,  (Lugn)^  Luftens 
Stilhed,  blikstille  Veir;  Lu  fis  I  i  Ile',  Hav- 
blik; falla  i  logn  blive  stille,  stille  af 
(om  Vinden). 

LoGNDRÍFA  Sneefald  i  stille  Veir, 

LOGNSNJÓR,    d.   s. 

Lok  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  eg.,  i) 
et  Laag.  —  2)  noget,  der  lukker,  tje- 
ner til  Lukkelse,  =  loka:  láta  1.  fra 
]iur5u  tage  Dorskodden,  Dörklinken  fra. 
—  B)  (i  pi.)  ueg..  Ende,  Slutning, 
a)  færa  c-t  til  loka  bringe  noget  til 
Ende,  fuldföre;  koniask  til  loka  af- 
sluttes.   —    Fella    I.    á  raál    bringe  en 
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Sag  til  den  endelige  Åfgjorelse.  —  Til 
loka^  at  lokum  lilsidst.  —  b)  Iida  undir 
I.  döe. 

LOKA  (-U,  -ur),  /"•,  Skodde,  Dorklinke; 
loku-rán  Borttagelse  med  Vold  af  det, 
som  er  under  Laas^  f.  Ex.  Kreaturer, 
som  ere  optagne,  satte  i  Forvaring. 

liOKA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  lukke: 
(hann)  lokaði  innan  hnrðina.  —  Nu 
altid  m.  dat,,  som:  1.  hurðu,  au^uni. 

LoKARR  (-S,  -rar),  m.,  Hörl: 
frekr  get  ck  at  þeira  f)ykki  I.  minn  til 
fégjalda  (at  de  synes  min  Hovl  grov 
med  Hensyn  til,  d.  e.)  mine  Fordrin- 
ger store  el,  haarde;  lokars-spánn  = 
lokarspánn. 

LoKARSPÁNN  Hóvlspaan. 

LOKHVÍLA  Seng  med  Dör  og  Skodde 
for;  jfr  lokrekkja;  lokhvílu-gólf  (jfr 
hvil  ugolf),    -þil  eta. 

LoKKA  (-aða,  -at),  v.  0.,  lokke. 

LoKKÅBRj  adj.,  lokket;  lokknd  stjaroa 
Komet. 

Lokkan  (-ar,  -ir)  og  -dn,  f.,  Lok- 
kelse. 

Lokkari  (-a,  -ar),  m.,  For  for  er. 

LoKKR  (-S, -ar),  m.,  Lok,  Haarlok; 
lokka-maðr  lokket  Mand,  Mand  med 
lokkel  Haar. 

Lokkun,  see  lokkan. 

LoKLAL'ss,  adj.,  i)  eg,  uden  Laag. 
—  2)  ueg.,  uden  Ende,  uden  noget 
endeligt  Resultat. 

LoKLEYSA  (el.  -lausa),  (-u,  -ur),  f., 
=  endileysa  b. 

LoKREKKJA  =  lokhvila^  lokrekkju- 
golf  =  loklivilugólf. 

Loks  (eg.  gen.  sg.  af  lok),  adv., 
tilsidst. 

LoKSiNS,  adv.,  d.  s. 

LÓMR  (-S ,  -ar) ,  m. ,  et  Slags 
Vandfugl  (columbus  septentrionalis) ; 
jfr  læiningr.  —  2)  Svig,  Puds;  lóœs- 
ess,  -ungi,  /,  etc. 

LÓN,  (-S,  pi.  d.  s.),  71.,  et  Vand- 
stade; et  dybt  og  bredt  Sted  i  en  Elv, 
hvori  Vandet  flyder  kun  sagte  (lige- 
som synes  at  staae  stille). 

LÓPARTR  (-S,  -ar),  m.,  =  leparti. 

Lopi  (-a,  -ar),  m  ,   Uldlot,  I. 

LoppA  (-U,  -ur),  /".,  stor  og  kluntet 
llaand,  I. 

LoppiNN,  adj.,  stiv  fingret  af  Kulde,  I. 

LoPT  (-«•,  pi.  d.  s.),  n. ,  A)  Luft, 
Luften  (som  et  af  de  fire  Elementer): 
liafa  anda  af  loptij  rudd  er  1.  ok  af 
lopti  formerat.  —  2)  den  Jorden  om- 
givende Luft;  Himmelen:  i  lopt  upp 
t  Luften,  i  Veiret;  á  lopti  (^hœvet  el. 
kastet  op)  i  Luften.  —  Heiðríkt  1.  klar 


Luft,,    uden  Skyer.    —    b)  et   Lufthul. 

—  c)  Höide;  þótt  I.  væri  mikit  til 
jarðar  at  falla;  jfr  mikit,  litit  I.  undir 
fiólu,  /.  —  2)  ueg. :  færa  e-t  á  I.  ud- 
sprede, bringe  ud  blandt  Folk;  koma, 
komask  á  1.  blive  Gjenstand  for  alles 
Omtale.  —  B)  Loft-,  Sal  el.  Værelse 
paa  et  Loft;  lopts-dyrr  Döraabningen 
til   et  Loft  el.  et  Loftværelse. 

LoPTA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  m. 
dat.,  löfte.  —  2)  v.  «.,  impers. :  þat 
loptar  undir  e-t  noget  Iðftes,  hceves 
saaledes  i  Veiret,  at  man  kan  see  et 
tomt  Rum,  Luft  mellem  det  og  den 
Overflade,  det  hæves  op  fra. 

LoPTDYRR  =  loptsdyrr. 

LoPTELDR    Lynild,  I. 

LoPTGLUGGR   Vindue  paa  et  lopt,    B. 

LoPTHRÆDDR  som  er  bange  for  at  be- 
træde el.  bliver  bange,  hovedsvimmel 
paa  et  höit  Sted,  /. 

LoPTHÚs   Loftværelse. 

LopTLiGR,  adj.,  som  tilhorer  Luften, 
sees  el.  bevæges  i  Luften. 

LoPTMEGiN  Kraft  og  Mod  til  at  gaae, 
Matt  re  op  ad  steile  Steder. 

L0PTRIÐ  Trapper,  som  gaae  op  til 
et    Loft  el.  Loflværelse. 

LoPTSALR   Loftsal. 

LoPTSKEMMA,  d.  s.  el.  =  lopthiis. 

LOPTSVALIR  Altan,  Balcon. 

LoPTLNDR   Luftsyn,  I. 

Los  C-s,  uden  pi.),  n.,  det  at  bliie 
los,  usammenhængende:  kom  I.  á  fylk- 
inguna  den  begyndte  at  lösnes,  vakle, 
splittes  ad. 

LosA  (-aða,  -at),    v.  a.,  löse,  lösne. 

Losi  (-a,  -ar),  m.,  en  los,  lösnet 
Tilstand;  ueg.,  Ustadighed;  Lösagtig- 
hed,  L 

LoSiVA  (-aðaj  -at),  v.  m.,  1)  eg.,  los- 
nes,  blive  los.  —  b)  1.  i  sundr  skilles 
ad,  lösnes  fra  hinanden,  söndersplittes. 

—  2)  neg.,  blive  færdig  paa  et  Sted 
og  forlade  det. 

LosTi  (-a ,  uden  pi.),  m. ,  Vellyst,, 
Sandselighed;  især  om  det  sandselige 
i  Kjönskjœrligheden ;  losta-fullr  velly- 
stig, -girnd  Hang  til  Vellyst,  -liðr 
det  mandlige  Lem.  -samligr,  adj.,  vel- 
lystig, som  vidner  om  Vellyst ;  lösag- 
tig.  -sarar,  adj.,  som  har  Hang  til 
Vellyst,  vellystig,  lösagtig.  -scmd  og 
-semi ,  f.,  det  at  være  losta  -  samr. 
-synd  Vellystigheds-  el.  Lösagtigheds- 
synd. 

LosTiGR  og  -LGR,  adj.,  villig,  rede- 
bon. 

LosTVERK  behageligt  Arbeide. 

LosTÆTR  lækker,  velsmagende,  L 
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LoT,  n.pl.,  1)  eg.^  Luden  (ö/'liíía); 
Helding:  kominn  at  lotum  bragt  paa 
Helding,  nærved  at  falde,  -  2)  ueg.y 
Retning:  ^á  bkildi  hann ,  af  hverj- 
um  lofum  vera  myndi  hvad  Meningen 
var. 

liOTA  (-U,  -ur),  f-,  i)  en  vedhol- 
dende Handling  et.  Anstrengelse,  et  An- 
greb el.  lignende;  eiin  er  eptir  Stein- 
grims-lotan  vi  have  endnu  tilbage  at 
kæmpe.,  til  vi  blive  færdige  med  ham 
(eg.  den  Deel  af  Kampen.,  som  Angre- 
bet paa  ham  og  det  at  faae  Bugt  med 
ham  optager').  —  1  einni  lotu  paa  een 
Gang.,  uden  Ophold  el.  Mellemrum;  ad 
Gangen.  —  Dat.  pi.  lotum,  adv..,  imel- 
lem, stundom.  —  b)  Drag:  drekka  c-t 
i  eir.ni  lotu  i  eet  Drag,  I.  c)  Aande- 
drag.  I;  jfr  folg.  O.;  lotu-langr  som 
har  et  langt  Aandedrag  o :  taaler  et 
langt  Mellemrum  imellem  Aandedræltel 
(især  naar  man  synger),  I. 

LoTiNNj  adj.  (eg.  p.  pr.  af  lúta^, 
ludende,  som  bukker  sig;  1.  el.  1.  i 
herðuin  krogrygget,  i. 

LoTLiGR,  adj.,  nedböiel  (af  Svaghed 
el.  Alderdom).,  I. 

LOTNiNG  (-&1',  uden  pi.),  f.,  Ærbö- 
dighed;   Tilbedelse. 

LÓTORFA  et  tort.,  udbanket  og  blodt 
Stykke   Grönsvœr,  I. 

LuBBi  (-a,  -ar),  m.,  en  tyk  Haar- 
tot,  1. 

LÚ6ERJA,  V.  a.,  mörbanke^  I. 

LÚÐA,  1.  s.  impf.  ind.  af  lýja. 

LÚÐA  (-n,  -ur),  /'.,  en  liden  Flyn- 
der, I. 

LÚDB  (-rs,  -rar),  m.,  Luur,  Trom- 
pet; lú5rs-hljóð  Lyd  af  Trompet;  lú5ra- 
gangr  Trompet  skrald,     -þytr,  d.  s. 

LÚÐRA  (-aða,  -at),  v.  n.,  krybe  lang- 
somt og  ydmygt  hen  ad  Jorden  (især 
om  Hunde^  og  om  Fugle,  naar  man  ja- 
ger dem  op  af  deres  Rede  el,  kommer 
denne  nær),  L 

LÚÐRBLÁSTR  BlfBsen  i  en  Luur,  Trom- 
pet. 

LÚSRSVE1NN  Hornblæser,   Trompeter. 

LÚÐRþYTR    Lyden   af  en   Trompet. 

LÚFA  (-U  ,  -ur)  ,  f.  ,  tykt  og  langt 
Hovedhaar  ;  deraf,  en  Mand  med  et  saa- 
danl  Haar  (cogn.). 

LUI  (-&,  uden  pi.),  m. ,  Træthed, 
Udmattelse,  1. 

LÚINN,  adj.  (eg.  p.  pr.  af  lýja),  i) 
blod,  æltet  (f.  Ex.  om  Skind  el.  andet, 
som  har  tabt  sin  Stivhed);  jfr  Idberja. 
—  2)  træt.,  udmattet, 

LvKK  (-U,  -ur),  f.,  den  hule  Haand. 


LiJKA  og  LJVKA  (lýk ,  lauk-lukaro, 
lokit),  V.  a.  og  n  ^  A)  v.  «.,  m.  dat. 
og  acc,  lukke  elc,  f)  eg.  lukke:  1. 
aptr  dy  rum,  hurft  lukke  en  Dðr.  —  b) 
1.  upp  (oftest  med  dat.)  lukke  op.  — 
Impers. :  pe\r  så  firyinum  upp  1.  saae 
at  den  aabnede  sig.  —  2)  ueg.,  a) 
udrede,  betale:  1.  skuldir  sinar  betale 
sin  Gjeld.  —  b)  ende.,  slutte:  1.  rœðu 
sinnl  ende  sin  Tale;  at  loknum  tidum 
naar  Gudstjenesten  var  forbi;  1.  raáli 
bringe  en  Sag  til  Ende.  —  Impers.: 
e-u  Ijkr  noget  tager  Ende.,  horer  op; 
})ar  til  er  lokit  var  jólum  til  efter 
Juul;  f)á  var  lokit  ullum  sáttum  da 
var  det  forbi  med  alt  Haab  om  For- 
lig. —  Lýkr  J)ar  fra  hánum  at  segja 
dermed  er  hans  Historie^  Saga  forbi.  — 
Abs.:  áðr  enn  lauk  forend  Sagen  var 
til  Ende.,  paa  Slutningen,  tilsidst ;  svá 
lauk,  at  etc.  Enden  blev  den,  at  elc. 
—  .  upp  görð,  sæltargörð  el.  lign. 
fremföre.,  fremsætte  en  Voldgiftskjen- 
delse.  Punkterne  til.  Bestemmelserne  i 
et  Forlig.  —  B)  v.  «.,  aj  1.  við  e-t 
blive  færdig  med.  —  b)  impers.,  (af- 
sluttes; aabnes,  blive  klar)^  a)  mi  lykr 
uj)p  fyri  hánum  nu  blev  det  klart  for 
ham,  han  indsaae  etc.  —  ^)  hann 
Bag5i,  at  yiir  t>kyldi  I.  med  þeim  det 
skulde  komme  til  Afgjörelse,  det  skulde 
nu  faae  en  Ende  (med  deres  Tvistig- 
heder), Striden  skulde  nu  kæmpes  ud. 
JÍ)  f.  p.,  Idkask,  pass..,  endes,  faae 
Ende.,  Afslutning  ;  impers. :  lauksk  seint 
um  hag  hennar  det  varede  længe  in- 
den hendes  Nedkomst, 

LuKiLL  (luklar),  see  lykill. 

LuKKA  (-U,  uden  />/.),  /".,  (et  senere 
Ord),  Lykke, 

Lukt,  lukta,  supin.  og  impf.  af 
lykjn. 

LuMA  (-a5a,  -at),  v.  «.,  i.  á  c-u 
holde  (længe)  paa,  gjemme  længe  (især 
uden  at  det  vides  af  andre).,  L 

Lund  (-ar,  -ir),  f.,  1)  Maade:  á 
allar  lundir  paa  alle  Maader.  —  2)  Sind, 
Gemyt,  Tanke:  göra  ser  e-t  i  X.mene, 
troe  ,  tænke  ;  lundar  -  far  (uden  pi.), 
Sindelag.,  Gemylsbeskaffenhed;  jfr  hug- 
arfar.     -lag  (uden  pi.).,  d.  s,,  L 

LuNDASR,  adj.,  sindet. 

LuNDBRAGD  =:=  lundarfar,  B. 

LuNDKRNi  C-is,  uden  pi.),  n.,  d.  s. 

Ludfer  LI,  n.,  (uden  pi.).,  d.  s, 

LuiNDGÓÐR  som  har  et  godt  y  mildt, 
venligt  Gemyt. 

LuNDHOEGR  som  har  et  svagt,  roligt 
Gemyt. 
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LvNDi  (-a,  -ar),  m..  en  Sofugl  (pica 
marina). 

liLNDiLLR  som  har  el  arrigt  Sind. 

LlíN'dir,  f.  pi.,  Mörbrad  ,  I;  luinla- 
bags'  «'  Slags  Rullepölse  (fornemmelig 
tatet  af  de  fede  Tarme),  I. 

LuNDLAGiNN,  flrf/.,  =  lundaöp;  e-m 
er  e-t  lundlagit   efter  ens  Sind. 

liCNDPRLDR  höisindef,  ædel. 

Llndr  (-ar,  -ar)  m..   en  Lund. 

Llnga  (-a,  -u),  7».,  Lunge;  lungna- 
!?ótt  Lungesof.,  Lungesyge;  og  fl. 

LuRKR  (-S,  -ar),  m.,  Prygl.,  Knip- 
pel ;  lurks-hO^g  Slag  af  el.  med  en 
Knippel. 

Lis  (-ar,  pi.  lyss),  /".,  Luus. 

LusTR  (-S,  -ar),  «».,  Prygl  af  Træ., 
Tærskepleiel  (?;  etymologisk,  d.  s. 
som  Ijóstr;  jfr  Lyster  i  Dansk). 

LusTCM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  ljós(a. 

LLTA(lýt,  laut  —  lutuni,  lotit),  v.n., 
1)  eg.,  lude,  bukke  sig  ned.,  böie  sig; 
I-  e-in  böie  sig,  bukke  for  en.  —  L.  at 
litlu  (bukke  sig  ned  for  lidet),  mod- 
tage lidet  med  Taknemmelighed ,  gjore 
sig  fornoiet  med  lidet.  —  2)  ueg.,  a) 
vise  Underdanighed:  konungarnir  til 
hans  valds  ok  rikis  liitandi.  —  b)  give 
efter:  l>inn  lægri  verðr  at  1.  den  svage 
maa  give  efter.  —  c)  henhore  til, 
staae  i  Forbindelse  med:  greinir  fleiri, 
sem  ^ar  til  1.  som  henhore  til^  beröre 
denne  Sag. 

Lltmng  (-ar,  -ar),  /".,  ydmyg  Boi- 
ning;  jfr  lotning. 

Lltr,  adj.,  ludende;  jfr  áliitr. 

LÝÐB1SKUP  Underbiskop  (i  Forhold  til 
Erkebispen);  jfr  Ijóðbií-kup. 

Lydda  (-U,  -ur),  f.,  et  Drog,  I. 

Lýðmanivligr,  adj.<f  gemeen,  uherom- 
mel  i  g. 

LÝÐME1VM  (-ÍS,  pi.  d.  s.),  w.,  en 
Mand  af  Folket. 

LÝDR  (-S,  -ir),  m.,  /)  Folk.,  Nation. 
—  2)  Mennesker^  Folk  (i  Almindelig- 
hed) :  seTi  með  arma  lyfti  mæt  dermed 
fattige  Folk.  —  b)  især.,  Folk.,  som  ere 
samlede,  ere  tilstede  paa  et  vist  Sted, 
el.  paa  lignende  Maade  udgjöre  en 
Heelhed  for  sig:  allr  sål.,  er  far  var 
saman  kominn  ;  jfr  gakk  þú  út,  p.\ ,  .  . 
ok  a!lr  så  I.  með  þér,  f-á,  er  lofat  er 
og  alle  de  Folk.,  alle  de  af  vore  Folk, 
som  det  er  tilladt. 

LÝÐSKYLDA  uudersaalUg  Pligt  el.  Un- 
derdanighed.   —    2)  undersaallig  Skat, 

LÝÐSKYLDiDR  =  lýðskyldr. 

LÝÐSKYLDR  undergiven,  íinderdanig. 

Lyf  (-S,  pi.  d.  s.)  ,  n.y  Lægeplante, 
Lægemiddel. 


Lyfð  (-ar, '-ir),  /".,  Middel  (af  Urter). 

Lyfja  (-aða,  -at),  ».  a.,  helbrede, 
curere;  Talemaader:  1.  e-in  elli  curere 
en  for  Alderdom.,  d.  e.  dræbe;  1.  e-m 
s^itt  ofbeidi  tæmme  ens  Overmod, 

Lygð  (-ar,  -ir  ,  f,  —  lygi. 

Lygi  (-i,  -ar),  f.,  Lögn ;  lygl- 
k  vi  tir  løgnagtigt  Rygte,  -lauss*,  adj., 
uden  Logn.  -ligr,  adj..,  som  seer  ud 
til  at  være  falsk  el.  opdigtet,  -madr 
Logner.  -saga  lögnaglig  Fortælling; 
usand.,  opdigtet  Historie,  -tíðindi /öýw- 
aglige,  opdigtede  Efterretninger,  -vitni 
•—  Ij  li  g  vitni. 

Lygixn,  adj.,  lognaglig,  tilboielig  til 
at  lyve. 

L\JA  (ly,  Idða,  lúit),  v.  a.,  gjore 
blod  og  böielig;  knuse;  spec,  1.  járn 
hamre  Jernet  ud,  slaae  det  tyndere,  — 
Brynjan  liíðisk  Brynjen  knusles,  gav 
sig.  —  2)   trætte,  udmatte. 

Lygn,  adj.,  stille  (om  Veiret  og  Van- 
dets Overflade  i  stille   Veir). 

Lygna  (-U,  -ur),  f..  Vandets  Stil- 
hed el.  en  stille  Plet  paa  Vandfladen,  /. 

Lygna  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  mest  im- 
pers.  (og  abs.)  i:  veðrinu  lygnir  el. 
f>at  lygnir  Vinden  stilles ,  det  stiller 
af.  —  2)  m.  dat.,  lygna  augum  lukke 
sagte  Öinene,  I. 

Lyk,  1.  s.  præs.  ind.  af  liika. 

Lykiluald  Haand  fanget  paa  en 
Nogle. 

Lykill,  LUKiLL  (-8,  lyklar  oý  luklap), 
m.,  Nogle. 

Lykilskegg  Kammen  paa  en  Nogle^  I. 

Lykja  (lyk,  lukta,  lukt),  v.  a.  og 
n.,  A),  V.  a.,  1)  eg.,  a)  lukke  (en  Dor 
el.  lign.).  —  b)  1.  c-n  inni  indelukke, 
indespærre.  —  2)  ueg.  (m.  dat.  og 
acc.?),  bringe  noget  til  Ende,  blive 
færdig  med,  gjore  Ende  paa.  —  B) 
V.  n.,  \.  um  e-t  omgive  med  et  Hegn, 
indhegne. 

Lykkja  (-U,  -ur},'  /".,  a)  Lykke.  — 
b)  noget  som  ligner  en  Lykke,  en  Bugt^ 
en  Krumning  (f.  Ex.  paa  en  Orm  el. 
Slange):  skjóta  lykkjum  slaae  Bugter, 
bevæges  i  Bugter.  —  Göra  (láta)  lykkju 
á  leið  sinni  vende  om.  —  c)  en  Krog, 
hvis    Ender  sfaae  fast  i  noget. 

LvKT  (-ar,  -ir),  /".,  Ende,  Slut- 
ning; at  lyktuni  paa  Slutningen,  til^ 
sidst. 

Lykta  (-aða,  -at),  v.  a.,  bringe  til 
Ende,  slutte. 

Lykting  {-ar, -ar),  f.  Tilendebringelse, 
Fuldforelse. 

Lymska  (-n,  uden  pi.),  f.,  Lumsk- 
hed. 
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LifMSKLiGR,  adj.,  lumsk,  underfun- 
dig^ som  fremtræder  paa  en  underfun- 
dig Maade^  vidner  om  Lumskhed,  -liga 
adv. 

Lymskr,  adj.^  lumsk. 

Lynda.  (ir,  -di,  -t),  V,  n.,  hnpers  ., 
e-ra  lyndir  vel  {xWii)  saman  de  komme 
godt  (slet)  overeens,  I. 

Lyndi  (^-is,  uden  pi.) ,  n. ,  Sind, 
Sind  s  beskaff enhed  ;  lyndis  -  bragft  rr= 
lundbragl^.  -góðr  som  har  et  godt 
Sind.  -likr  lig  i  Sindet,  af  lignende 
Characteer,  I. 

Lyndr,  rtrf/.,  =   lundaðr. 

Lyng  (^-s,  pi.  d.  «.},  w.,  Lyng.  —  b) 
i  pi.  =  lynginóar. 

Lyngbakr,  m.,  et  Slags  stor  Hvalfisk. 

Lyngmóar,  m.  pl.^  lyngbegroet  Sted, 
Lynghede,  L 

Lyingormr  Lyngorm. 

Lyngrcnnr  Lyngbusk. 

Lypta  (-ij  -ta,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
i)  eg.,  Idfte,  lofte  i  Veiret.  —  2)  neg.., 
I.  ferð  sinni  begynde  en  Reise,  drage 
afsted.  —  b)  I.  her  (af,  lir  c-ni  stað) 
före^  drage  med  Tropper  (fra  et  Sted). 

—  B)  lyptask,  /.  p.,  pass.,  lyptisk 
feim  på  litt  rciði  i  sinu  rdmi  (Vre- 
den reiste  sig  lidt.,  d.  e.)  de  bleve  lidt 
vrede^  ophidsede  imod  hinanden.  —  b) 
refl. :  Iczk  hann  ekki  myndu  |)aftan 
lyptask  fyrr  en  á  bak  jóhini  reise 
derfra. 

Lypting  (-ar^-ai'),/".,  Daksforhöining 
i  Agterenden  paa  de  Gamles  Skibe. 

liYRGR  (-S,  -ir?},  m.,  (tyk)  Ilaartop. 

LÝRIT  og  LÝRITI,  see  ly^ritr. 

LÝRiTiVÆMR,  «</;.,  lýritnæm  tiUk  Sag, 
som  er  af  den  Beskaffenhed,  at  man 
inaa  gjore  Brug  af  en  Indsigelse  el. 
Protest. 

LÝRITR     C-^'')     -*0     ^^'     LÝR1TI     (-a, 

-ar),  m.,  lýrit,  /".,  lýriti  el.  lýrit,  n., 
1)  i  pl.^  Ijritar  (Navnet  paa)  de  i  Loven 
bestemte  3  Grændseslcne.  —  2)  en  Ind- 
sigelse, Frotest;  jfr  eignarlýritr,  goða- 
lýritr ;  lýritar-ciðr  Ed  af  3,  den  Ind- 
klagede selv  og  2  andre  af  lige  Stil- 
ling. -\iirn  det  at  forbyde  noget  ved  en 
lovformelig  Protest. 

LÝSA  (-U,  -ur),  /".,  Hvidhed;  Lys- 
glimt, Glatids.   —    2)  =  hvitamatr,    /. 

—  3)  en  Slags  Fisk  (gadus  merluc- 
cius). 

tiÝSA  (-i,  -ta,  -i),  V.  a.  og  n.,  A) 
V.  «.,  m.  acc,  og  dat,,  i)  eg.,  lyse, 
belyse  (m.  acc).  —  Abs.:\.  e-m  {for 
1.  e-m  leið  el.  veg)  lyse  for  en,  vei- 
lede  en  med  Lys.  —  2)  ueg.,  a)  vise, 
udvise  (m.  acc):    I.  mikinn  drengskap 


udvise  stor  Bravhed;  ogsaa  m.  dat.: 
1.  e-u  yfir  lade  komme  til  Syne,  lade 
see.i.  —  b)  bekjendtgjöre,  meddele,  gjore 
bekjendl:  I.  e-u  el.  I.  e-u  yfir.  —  c) 
erklære,  lyse:  1.  e-n  i  bann  bandlyse. 
—  d)  lyse;  abs.:  I.  (o:  lijiiskap)  me5 
c-ni  lyse  til  Ægteskab  med.  —  e)  \. 
vigi  á  hendr  stv  angive  sig  som  Drabs- 
mand ;  I.  sok  á  hendr  c-m  erklære  en 
skyldig  i  noget  {for  Retten).  —  B) 
V.  n.,  eg..,  impers.,  a)  blive  lyst,  grye, 
dages :  pat  lysir  af  dcgi.  —  b)  þat 
lýsir  af  e-u  det  lyser  af  noget,  det 
giver  Lys  el.    Glands  fra  sig. 

LÝSI  (-is,  uden  pi.)  ,  n.,  i)  Lys- 
ning, Skin;  jfr  nýlýsi.  —  2)  Tran; 
lysis-tollr  =    Íjóstollr. 

LÝsiGLLL  lyst  Guld  (el.  ==  skirt 
gull). 

LÝSING  (-ar,  -ar),  f.,  i)  Daggry, 
Lysning.  —  2)  Bekjendtgjorelse;  Er- 
klæring; spec. ,  Lysning  til  Ægteskab; 
lýsingar-váttr  Vidne,  som  tilkaldes,  naar 
Erklæringer  (især  om  at  en  er  skyl- 
dig i  noget)  afgives;  jfr  Ijsa  sok  á 
hendr  e-m  under  lysa  A,  2,  e.  -vsietti, 
d.  s. 

LÝSITOLLR  =  Ijóstollr. 

LÝSKI  (-is,  uden  pi.),  n.,   Ut'ói. 

Lyskra  (-U,  -ur),  f..  Fugtighed  i 
Ho   el.  fugtig  liden  Hövisk,  I. 

Lyst  (-ar,  -ir),  f..  Lyst. 

Lysta  (-ir,  -ti,  -t),  V.  a.  impers. : 
e-n  lystir  en  lyster,  har  Lyst   til. 

Lystit.igr  og  lystuligr,  adj.,  lyste- 
lig, behagelig,     -liga,  adv. 

Lystiisg  (-ar,  -ar),  f..  Lyst,  Be- 
gjerlighed:     1.    holdsins   Kjodets   Lyst. 

Lystisamligr,  adj.,  =  lystiligr. 

Lystisemd  og  -semi,  f.    Forlystelse. 

Lystr,  adj.,  lysten,  begjirlig. 

Lystugr,  adj.,  villig;  lysten. 

Lystuligr,  see  lystiligr. 

LÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  i)  paa- 
fore en  Lyde,  skæmme,  vanzire;  van- 
ære. —  2)  dadle:  1.  c-n  fyrir  e  t 
dadle  en  for  noget  j  1.  e-t  erklære  no- 
get for   Lyde. 

LÝTI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Lyde;  lýta  - 
lauss,  adj. ,  uden  Lyde. 

LÝTILIGR,  adj.,  dadeltærdig. 

liÝTLAiss,  adj.,  r=  lýtalauss. 

LÝZKA  f-u,  -ur),  f.,  udvortes  Færd, 
Sæder,  Lecemaade.  —  2)  =  mál- 
iýzka. 

LÝZKAÐR,  adj.,  i  udvortes  Færd,  i 
Sæder  (som,  dannet  som):  1.  sem  ridd- 
arar. 

Læ  (-S,  dat.  lævi,  gen.  pi.  læva), 
n.,    Svig    (forekommer    neppe    i  Prosa 
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uden  i  Sammensætninger ;  jfr  lævíss, 
Itevísi}. 

Læðjv  (-U,  -ur),  /".,  Hunkat  (?),   B. 

Læða  (-i,  -dda,  -tt),  V.  rt. ,  /,  w. 
(lat. ,  1.  c-u  slikke  noget  (lil  en).  — 
2)  læoassk,  f.  ;>.,  re/l.,  snige  sig,  Usle 
sig:  1.  at  c-in  snige  sig  paa  en. 

LoEFÐ  (-ar, -ir),  f.,  den  flade  Haand ; 
Haundsbred;  lœfí^ar-þykkt  en  Ha  ands- 
breds   Tykkelse,   B. 

Lægd  (-ar,  -ir),  /\,  lavt  Sted,  Huul- 
ning.  Fordybning.,  en  liden  Dat.  —  2) 
neg.y  Lavhed,  Ringhed. 

Lægi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  Landings-, 
Liggeplads  for  Skibe;  jfr  lag. 

LyFGiNG  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  ydmyge, 
knække,  fornedre;  Ydmygelse,  Forned- 
relse; jfr  niðrlæging. 

Lægja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  A)  f.  a., 
1)  eg.,  gjöre  lavere,  elc,  aj  pers.,  a) 
1.  sc^iin  hale  Seilene  noget  ned.  —  ^) 
hiifin  taka  at  I.  storma  sina  Havet  be- 
gynder at  sagtne,  stille  Stormene,  Stor- 
mene paa  Havet  lægge  sig.  —  b)  im- 
pers. :  er  solina  lægði  da  Solen  begyndte 
at  helde  mod  Horizonten.  —  Brim  lægir 
Brændingen  tager  af;  vei^rlægir  Stor- 
men stiller  af.,  lægger  sig.  —  2)  halv- 
neg.:  (Iiann)  bað  ^at  óp  cigi  I.  han 
befalede.,  at  man  ikke  skulde  sagtne 
Raabef,  Skriget.,  at  man  skulde  vedblive 
at  skrige.  —  3)  ueg.,  a)  gjöre  mindre., 
formindske,  forringe:  I.  metorð  sin.  — 
6)  sagtne,  stille.  c)  ydmyge,  krænke, 
fornedre,  nedtrykke,  et.  desl. ;  1.  sik 
ydmyge  sig.  —  Ö)  lægjask,  f.p.,  pass.: 
boðar  lægjask j  hark  lægisk  sagtnes. 

Lægt,  n.  p.  pr.,  a)  jfr  kirkjulægt. 
—  b)  var  (iá  1.  við,  at  etc,  det  var 
nær  ved,  der  manglede  kun  lidet  til, 
at  etc. 

Lækka  (aða,  -at),  v.  n.,  blive  lavere,  L 

Lækna  (-aða,  -^Oi  *"•  ^»^  ^^9^i  '*^^- 
brede,  curere.  —  Læknandi,  part.,  i  pas- 
sivisk Betydning,  lægelig,  helbredelig. 

ilÆK^ANLIGR,  ttdj  .,  =  læknandi. 

Læknabi  (-a,  -ar),  m  ,  den  som  læ- 
ger, helbreder. 

Læknikg  (-ar,  -ar),  f ,  Cuur;  Hel- 
bredelse: mun  hann  nu  þurfa  lækning- 
ar  han  behover  Lægehjetp ;  leita  e-m 
\æV.ningiir  söge  Lægekjelp  til  en;  lækn- 
ingar-brögð,  n.  pi.,  Helbredelsesforsög. 
-íjþróít  Lægekonst.  -kau|)  Betaling  for 
Cuur  el.  Helbredelse,  Lægehonorar. 
-lyf  Lægemiddel. 

Læknir  (-is, -ar),  w?..  Læge;  læknis- 
dórar,  m. ,  Lægedom,  Lægemiddel. 
-grås  Lægeplante,  -lyf,  d.  s.  —  b) 
hægemiddel. 


LoEKR  (-jar,  -ir),  m.,  Bæk:  lækjar- 
bugr  Bækkedrag.  -fall  en  Bæks  Lob. 
-far  Fordybning,  gjennem  hvilken  en 
Hæk  lober.  -farvogr  cm  Bæks  Leie. 
-gil  en  liden  Fjeldktöft  el.  Klöft  i  en 
Bakke,  hvorigjennem  en  Bæk  falder. 
-rås  en  Bæks  Lob  el.  Rende. 

LoEMiNGR  (-S,  -ar),  m.,  et  Slags 
Fugt  (— 'lómr?).  —  2)  nu  kun  i  Udtr. 
i  læmingi  t  Smug;  jfr  lómr  2. 

Lær  (-s,  pl.d.s.),  n.,  Laar ;  Laar- 
slykke. 

Læra  (-ij  -iia,  -t),  V.  a.,  lære  (en 
noget) :  1.  e-n  á  c-t.  -  2)  senere,  lære 
selv  (discere). 

Lærandi  (-a,  -cndr) ,  m..  Lærer, 
Læremester. 

Lærari  (-a,  -ar),  m.,   Lærer. 

Lærdómr  o^f  LÆRIDÓMR,  »}.,  Lærdom; 
lærdóms-maðr  Lærdomsmand. 

Lærðr,  adj.  (eg.  p.  pr.  af  læra), 
som  man  har  lært,  underviist ;  deraf 
lærd  (især  og  oprindelig  om  geistUge 
Personer). 

Lærhnúta  Hovedet  paa  Hoftebenet. 

Læriðóimr,  see  lærdom r. 

Læridóttir  kvindelig  Elev. 

Lærifaðir  Lærefader,  Læremester. 

Lærimóðir  Læremoder. 

Læriag  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  lære 
en  (noget),   Underviisning. 

Læristóll    Lærestol,  Lærerembede. 

Lærisunr  Elev, 

Lærisveinn  Elev. 

Lærkriki,  m.,  Laarkrig,  I ;  jfr  nári. 

Læsa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a. ,  m.  dat., 
laase,  lukke,  lukke  i;  I.  aptr  lukke  til 
el.  i;  lukke  igjen. 

Læsiligr,  adj.,  læselig. 

Læsing  (-ar,  -ar),  f.,  Laas,  Luk- 
ketse. 

Læss,  adj.,  som  kan  læse  el.  læses,  I. 

Læstr,  adj.,  som  er  i  Laas,  laaset, 
lukket. 

Læti,  n.  pi.,  eg.  Lyd;  Gebærder, 
Lader,  jfr  dlæti,  nasalæti. 

Lævirki  (-ja,  -jar),  m  ,  Lærke. 

Lævísi, /".  indect,  Listighed,  Trædsk- 
hed. 

hjExishiGR,  adj.,  som  vidner  om  Li- 
stighed. -liga  adv. 

Læ  vi  SS  listig,  trædsk,  underfundig. 

LöÐ  (laðar,  la^ar),  f.,  Indbydelse;  jfr 
laða. 

LÖÐ  (laðar,laðar),  f..  Naglejern,  Nag- 
letoug. 

LöÐR  (-rs ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Skum ; 
især  Havskum;  Sku77isved :  allr  i  einu 
löðri,  (/). 

LÖÐRA  (leyöra  ,•   -afta,  -at),  v.  a.  og 
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n.,  1)  r.  a.,  skylle,  vaske.  —  2)  nu 
V.  n.,  skumme  (I.  í  svita  være  dryp- 
pende svedt),  I. 

LöBRMANNLiGR,  (ídj.,  som  posser  sig 
for  en  Kryster^   Usling,     -liga,  adv. 

LöÐRMENNi  (-is,  pi.  d.  s.),  u.,  Kvyster, 
Usling. 

LöDRMENNSKA,  /*.,  Udygtighed.,  Ussel- 
hed, I. 

LöÐRUNGR  (-S,  -ar)»  m.,  Orefigen,  /. 

Log,  see  u.  las:. 

LÖGALDR  Lavalder,   I. 

LöGARFi  ens  lovlige  Arving. 

LöGBAUGR  lovbestemt  baugr  (jfr 
baugr  2). 

LöGBEiÐiisG,  f.,  =  lagabeizla. 

LöGBERG  og  LÖGBERGI,  «.,  Lovbjerget 
paa  Althinget  i  Island;  logbergs -ganga 
Gaaen  til  Lovbjerget ;  lögbergis-ganga, 
d.  s. 

LÖGBJÓÐA,  V.  a.,  1)  lovbyde  —  2} 
paabyde  som  Lov. 

LoGBOi),  i)  lovligt  Tilbud,  d.  e.  Til- 
bud om  lovlig  Erstatning.  —  2)  det 
at  tilhjendegive  offentlig  for  rette  Ved- 
kommende at  man  vil  sælge  en  Gaard, 
hvorpaa  der  hviler  Forkjöbsret.  —  3) 
Lovbud,  L 

LöGBÓK   Lovbog. 

LöGBÓT  lovlig^  lovbestemt  Erstat- 
ning. 

LoGBROT  Lovbrud;  logbrots-mai^r 
Lovbryder. 

LöGDEiLA  =  lagadeila. 

LöGÐXJM,  1.  pi.  impf,  ind.  legija. 

LöGEGGJAX  lovlig  Tilskyndelse,  Til- 
skyndelse, som  skeer  af  vægtige  Grunde: 
ud  eggjar  móðir  var  oss  1. 

LÖGE1BR  lovlig  Ed. 

LöGEiNDAGi  lovlig   Termin. 

LöGE\RiR,  1)  lovlig  Ore  (==  6  álnir 
vaðmála  el.  en  Unze  Sblv).  —  2)  nu 
i  pi..,  lögaurar  gangbare  Artikler. 

LöGFAÐMR  en  Favn.)  som  i  Loven  be- 
stemt. 

LOgfardagr  den  i  Loven  bestemte 
Flyttedag. 

LöGFASTA  lovbefalet  Faste. 

LöGFASTR  saaledes  som  Loven  for- 
drer, lov  fast,  lovlig.  —  2)  som  har  et 
lovligt^  fast  Ophold,  nyder  en  fuld 
Retlighed  som  Borger,  etc. 

LöGFKNGiNiv  el.  -FEXGiT  faact  paa  lov- 
lig Maade  (til  Ægte), 

LöGFKSTA,  f.,  det  at  lovfæste. 

LöGFESTA,  V.  a.,  lovfæste. 

LöGFESTR  lovbefalet  Toug  (til  Be- 
fæstelse af  noget.,  f.  Ex.  en  opdreven 
Hval). 

liöGFESTiNG,  f.f  del  at  logfcsla. 


LöGFÓSTR  lovlig^  forsvarlig  Opfo- 
string. 

LöGFRETT  =r:  lagafrétt. 

LöGFRÓÐR  lov  lærd. 

LöGFRŒÐi  Lovkundskab. 

LöGFULLR  lovfuld^  lovlig,  lovgyldig., 
lovhjemlet. 

LöGFUNÐR  lovbefalet  Mode  el.  For- 
samling. 

LöGG  (löggvar,  löggvar) ,  f.,  det 
indsnit  i  Slaverne  i  et  Kar,  hvori  Bun- 
den fældes;  den  Deel  af  Slaverne.,  som 
er  nedenfor  Bunden;  den  nederste  Rand 
el.  indvendige  Deel  i  et  Kar. 

fiöGGARDR  lovligt  Gjevde  el.  Hegn; 
i9ggarðs-önn,  f.,  Beskjeftigelse.,  Arbeide 
ved  Opforeisen  af  en  löggarðr. 

LöggjUf  lovlig  Gave,  Gave.,  som  det 
er  tilladt  efter  Loven  at  give. 

Löggrið,    m.,  lovligt^  fast  Ophold. 

LöGGSTOKKiNN  livis  lögg  er  brudt  el. 
i  Stykker. 

LUgheilagr  (om  Festdage)  som  ifölge 
Loven  skal  helligholdes. 

LuGiiEiMiLi  lovligt  Hjem. 

LfiGHLiÐ  et  lilift  som  har  den  i  Lo- 
ven bestemte   Vidde  el.  Störrelse. 

LiiGHREPPR  et  Dislrict  el.  Landcom- 
mune.,  som  har  tyve  Bonder  el.  derover. 

LöGKAUP  lovlig,  lovbestemt  Betaling 
el.  Lön. 

LöGKE^NANDl  el.  mest  i  pi.  löskenn- 
cndr  lovlige  Kjendere.,  d.  e.  saadanne 
Mænd,  som  have  de  lovlige  Qvalifica- 
tioner  fil  at  overvære  el.  afgive  Er- 
klæring angaaende  en  Sag  el.  dens 
Forhandling, 

LöGKRÓKAR,  m.  pi. ,  Kroglove,  Lov- 
trækkeri. 

LuGKvuÐ  lovlig  Opfordring. 

LoGKCENi,  /".,  =  lögkœnska. 

LöGKŒNN  lovkyndig. 

LÖGKOENSKA,  f..  Lovkyndighed. 

LöGLAKGR  som  har  den  lovbestemte 
Længde, 

LöGLEiÐ  lovbestemt  VeUængde. 

LöGLEiÐA,  V.  a.,  1)  vedtage  som  Lov. 
—  2)  give  en  (ufri)  en  fri  Borgers 
Rettigkeder. 

LöGLEjGA  lovlig  Leie  el.  Rente. 

LOgleysa,  /". ,  Lovlöshed^  Ulovlighed; 
lögleysu-hjúslvapr  ulovligt  Ægteskab. 

LöGLiGR,  adj.,  lovlig^  lovmæssig^ 
lovformelig,     -liga,  adv. 

liÖGLÝRiTi  =  lagalýriti. 

liÖGLÝsiNG  lovlig  Forkyndelse. 

LOgmaðr,  1)  (i  de  nordiske  Riger) 
hoieste  Övrighedsperson  i  et  Dislrict, 
som  præsiderede  som  Dommer  til  Thinge, 
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Laugmand.  —  2)  t  Island  =  lögsögu- 
iuaðr.  3)  en  Lovkyndig;  jfr  laga- 
maðr;  lögraanns-dœmi  en  Langmands 
Værdighed  el.  Jurisdiction.  -ciðr  Ed, 
som  en  Laugmand  aflægger,  -úrskurðr 
en  Latigmands  Afgjörelse  el.  Kjen- 
delse. 

LðGMÁL,  i)  Lovmaal,  Retssag.  —  2) 
Lov.  Lovhud.  —  h)  spec.,  den  mosai- 
ske Lovgivning,  Loven;  hit  forna  1. 
det  gamle  Testament.  —  .3)  lovforme- 
lig Overeenskomst,  Contract.  —  4)  ^rs 
lögí^kil. 

LöGMÁLi  lovlig,  lovformelig  Overeens- 
komst el.  Contract  {^spec,  om  Forkjobs- 
ret ;  jfr  máli   1,  6). 

LOgmark  lovligt  Mærke. 

LöGMET,  n.,  lovlig  Vurdering. 

LoGMETANDi  lovUg,  gyldig  Vurderings- 
mand. 

LöGMÆTR,  adj.,  saaledesj  som  den  be- 
slemmes i  Loven ^  lovmæssig,  lovlig; 
Iðgmæt  skil  3  lögmætl  fruinhlaup. 

LöGN  (lagnar,  lairnir),  f.,  Sted^  hvor 
man  lægger  Garn;  lagnar-skuta  Skude, 
et  lille  Fartöi  til  Brug  paa  saadant 
Sted,  paa  Fiskepladser. 

LöGPUNDARi  lovlig   Bismer. 

Logr  (lagar,  dat.  legi,  n.  p/.,legir),m., 
Vædske;  spec.  Havet:  á  landi  eða  legi 
paa  Land  og  Hav,  lopt  ok  logr  Luf- 
ten og  Havet. 

LöGRÁÐANDij  m..  Lavværge,,  Laug- 
værge. 

LöGRÁN  Rettens  Fornegtelse,  Bero- 
velse  af  Ret. 

LOgrengd  retlig  Indsigelse,  især  imod 
Vidnernes   Gyldighed. 

LöGRÉTT,  A^  Hovedthing  (i  Norge). 
B)  en  större  Fold^  som  Faarene  om 
Efteraaret  drives  hen  til  fra  de  fjer- 
nere liggende  Græsgange  (^Almindin- 
gerne) og  hvor  de  adskilles  i  mindre 
Drifter. 

LöGRETTA,  /".,  (Lovenes  Forbedring^, 
Lavretten  paa  det  gamle  Althing  i  Is- 
land, el.  det  Sted,  hvor  Lovene  bleve 
debatterede^  vedtagne  og  forkyndte  (og 
oplæste);  lögrettu-maðr  en  sojn  har 
Sæde  i  Lavretten,  -seta  Sæde  el.  Ret 
til  at  sidde  i  Lavreften.  -J)áttr  Af- 
snittet i  Loven  (Graagaasen  om  Lav- 
retten. 

LöSRETTi  (-U,  pi.  d.  s.),  n.,  Er- 
statning. 

LöGRUÐNiNG  lovlig  Indsigelse  mod 
Vidner  el.  Dommere. 

LöGRÆNiNGi  og  -RÆNiNGB,  m.,  en  som 
bliver  berövet  sin  Ret,  som  bliver  for- 
holdt hans  Ret. 


LöGRÆNA,  V.  «.,  beröve  en  hans  Ret. 

LöGSAGA  Lovenes  Oplæsning ,  For- 
kyndelse (og  Fortolkning) ;  Formand- 
skabet i  havretten;  lögsögu-maðr  For- 
manden i  Lavretten. 

LöGSAGÐR  lovlig  opsttgt  Q.  dómrj, 

LÖGSAMDRj    d.    s. 

LÖGSAMLiGR^  adj.,  lovlig. 

LöGSAMKvÁMA  =  lögfundr. 

LöGSEGJANDi^  m.,  en  som  er  lovlig 
qualificerel  til  at  afgive  en  Erklæring 
om  noget. 

LðGSEKR  skyldig  efter  Loven. 

Logsekt  det  at  være  lOgsekr. 

LoGSiLFR  Sölv  el.  Sölvmynter  af  lov- 
bestemt Godhed. 

LöGSJÁANDi,  m.,  gyldigt  Oienvidne. 

LuGSKiL^  n.  pi.,  lovbefalet  mundtlig 
Forretning  (paa  Thinge')  ,  G ;  thinglig 
Borgerpligt  (?). 

LöGSKiLNAÐR  lovlig  Skilsmisse. 

LöGSKiPTi  lovlig  Deling. 

LðGSKRÁ  Documentj  hvorpaa  der  ere 
skrevne  Love. 

LöGSKULÐ  Gjeld,  som  man  skylder 
efter  Loven;  lögskuldar-kona  kvindelig 
Skyldner  (for  sig  el.  sine  nærmeste), 
som  i  Mangel  af  Betaling  er  forplig- 
tet til  at  tjene  hos  Creditor  til  Gjel- 
den  er  betalt,  -maði'  det  samme  om 
en  Mand,  som  det  foregaaende  Ord  om 
en  Kvinde. 

LöGSKYLDA  Skyldighed  efter  Loven. 

LöGSKYLDR  lovbefalet^  som  er  Pligt 
efter  Loven. 

LðGSÓKN  Sagsögelse. 

LuGSPAKR  lovkyndig. 

LöGSPEKi  Lovkyndighed. 

LoKSPEKiNGR    en  Lovkyndig. 

LöGSPURNiNG  lovligt ,  lovformeligt 
Spörgsmaal;  Spörgsmaal  om^  hvad  der 
er   Lov  i  et  vist   Tilfælde. 

LöGSTAKKGARÐR  en  stakkgarði',  som 
har  den  lovlige  Hoide. 

LöGSTEFNA  =  lagastefna. 

LöGTAKA;  V.  a.,  vedtage  som  Lov.  — 
P.  pr.  lögtekinn  lovbefalet,  lovtagen. 

LöGTEKNiNG,  /.,  Vedtagelse  af  noget 
som   Lov. 

LöGTÍÐiR ,  f,  pi. ,  den  lovbefalede 
Gudstjeneste. 

LöGTÍuND  den   lovbestemte   Tiende. 

LÖGUNAUTR  (lagu-)  =:i  legunautr. 

LöGUNEYTij  n.,  ■---  leguneyti. 

LöGVEB  lovligt  Pant;  lovlig  Pan- 
teret. 

LUgvilla  Lovtrækkeri. 

LöGviLLR  som  er  i  Vildfarelse  med 
Hensyn  til  hvad  der  er  Lov. 

LöGYiTR  lovlærd,  lovkyndig. 
(23) 


354 


liOGVITRINGh— iHAÐÍt 


LÓGviTRiNGR  =  lögspekingi'. 

LiJGVöRN  Lovforsvar,  et  sig  fil  Loven 
stöllende  Forsvar. 

LiiGvöXTR  hovrente. 

LöGfÁTTR  Lovslyhke. 

LöGþiNG  og  -j>iNfii  Laugthing ;  lojr- 
þinííis-mafti*  Medlem   af  et  hauglking. 

LiiM  (lamar,  lamar},  f.,  Hængselmed 
en  længere  Plade. 

LUn  (lanar,  lanir),  /".,  aflang  Ho- 
stak; Dynge. 

LöNGC  og  LÖNGLM.  sec  tinder  Uin^v. 

Löpp  (lappar,  lappir),  /*.,  Pote,  I. 


Ijöskr,  adj.j  dvask,  doven. 

LösTR  (lastar,  dat,  lesti,  lestii),  m., 
a)  Feil,  Lyde.  —  6)  Last.  —  c)  For- 
liis  i  fjörlustrj  lasía-fulir  feilfidd.  — 
rf)  lastefuld,  -lauss,  adj.,  feil  fri.  — 
h)  last  fri, 

LöT  (iatar,  latar),  f.,  det  at  fra- 
raade:  telja  latar  á  iim  c-(. 

LöTRA  (^-aða,  -at),  v.  ti.,  gaae  me- 
get sagte  {om  Heste^ ;  ride  meget  sagte, 

LöTiJN  (latanar,  latanir),  f.,  ~  iQt. 


M. 


jyi.,  kalden  paa  Islandsk  enim,  og 
udtales  som  dansk  m,  saavel  i  Begyn- 
delsen af  Stavelserne^  som  hvor  det  luk- 
her dem ;  dog  ?  tidlages  Enstavelses- 
ordene fram,  um  {for  umb),  hvilke  (nu 
idetmindste')  udtales  frainm,  umm. 

MÁ  (-i,  -ða,  -ð),  V.  «.,  i)  f.  «., 
a)  eg.,  udslette,  borttage,  udviske;  ud- 
slide. —  b)  ueg..,  udslette,  afvaske; 
tilintetgjöre,  odelægge:  live  nær  lianii 
vill  þenna  ílckk  iná  af  virðingu  sinni 
naar  han  vil  afvaske  denne  Plet  paa 
sin  /Ere  ;  mår  hann  svá  ok  ininnkar 
þeíra  styrk  tilintetgjör  den.  —  Svá 
man  ek  af  luá  {ödelœgge')  ok  slétfa 
Jerusalem,  scm  etc.  —  5)  máðr,  p. 
pr.,  udslidt.,  halvudsleltet  ved  Slid.,  ide- 
lig Brug  el.  Ælde. 

MÁ,  1.  og  2.  pers.  sg.  præs.  indic.  af 
raega. 

Maðka  (-aða,  -at),  v.  a.  impers,, 
e-t  (acc.)  maðkar  der  fremkomme,  op- 
staae  Maddiker  i  noget,  noget  bedcer- 
ves  af  Maddiker  {især  om  Fødeva- 
rer^; maðkaðr,  p.  pr.  {adj.?}.,  som 
der  findes  Maddiker  i;  fordærvet  af 
Maddiker. 

Maðkr  (-S,  -ar;,  m  ,  Orm,  Maddik; 
maftka-fluga  Spyflue.,  L  -veita  Orme- 
vrimmel. 

Malksjór  So  fuld  af  Maddiker. 

-Mabksímoginn  forgnavet  af  Træorm., 
ormstukken.,  L 

ÍVIaí)ksmu<;a  Ormegnav.,  Ormestik  (»' 
Træer'),  I. 

Maur  {ogsaa  findes  ,  men  sjelden, 
Formen  inann;    gen.  manns,    pi.  menn, 


ogsaa  skrevet  meðr) ,  m.,  1)  Menneske, 
et  Individ  af  Menneskeslægten  {homo): 
i  manna  minnuni  i  Mands  Minde;  á 
mann  til  Mands.  -  Menn  segja  man, 
Folk  siger.  —  h)  et  menneskeligt  Væ- 
sen {i  Modsætning  til  en  Trold,  Jette 
el.  desl.').  —  c)  vcia  stórra  manna 
være  af  fornem  Slægt.  —  2)  Mand~~ 
karlmaðr.  —  b)  spec,  Mand  {med  Hen- 
syn til  Evne,  Styrke,  Mod,  Dygtighed, 
el.  desl.'):  vera  m.  file-s  være  i  Stand 
til,  have  Kræfter  til  al  udfore  noget, 
mægte  det.    —    c)    om    en  Undergiven, 

Tjener,  en  af  ens  Folk:  (Kristin)  gaf 
fe  til  at  hann  leyndi  raanni  hennar^ 
spec.  om  ens  Krigere,  Mandskab,  Folge- 

vende  el.  desl.;  Kammerat;  Soldat.  — 
M.  manns  Træl.  —  5)  Mand,  Hus- 
bond, Ægtemand.  —  4)  Led,  Slægt- 
led: manni  firnari  en  Mand,  et  Led 
længere  ude;  jfr  firnari.  —  5)  bruges  , 
gen.  sg.,  manns,  collective  med  Ord, 
som  have  Mængdebegreb  i  sig:  hundrað 
manns  hundrede  Mand.  —  6)  prono- 
minelt:  m.  er  vel  auðigr  ha?i  er  meget 
rig.  —  b)  en,  nogen  :  ef  maðr  bindr, 
særir  mann  hvis  en  binder,  saarer  no- 
gen. —  B)  Officeer  i  Skakspil;  manns- 
aftak  Henrettelse.  -aldr  Menneskeal- 
der, el  Menneskes  Levealder.  -audlit 
Menncskeansigt.,  I.  -bani  et  Menneskes 
Död',  en  som  fælder,  dræber  en  Mand: 
verða  m.  -barn  Moderssjæl,  Menneske: 
ekki  m.  -bein  n.  pi.,  Menncskebeen. 
-blóð  Menneskeblod,  -biikr  Menneske- 
krop, -bætr,  f.  pi.,  Boder  for  Drab  . 
paa  en  Mand.  -efni  haabefuld  Yng- 
ling,      -fótr  Menneske  fod,    et    Menne- 
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skes  Been.  -fylgja  et  Menneskes  Genius. 
-hár  Menneskehaar.      -hauss  Menneske- 
hoved(skftl).    -hold  Menneskekjöd.  -hrœ 
dödt    menneskeligt  Legeme,      -höfgi  et 
Menneskes.,    en    Mands   Tyngde,    noget, 
som  veier  ligesaa  meget  som  en  Mand. 
-höfuíS  Menneskehoved,     -hond  Menne- 
skehaand.      -kona    en   gift  Kvinde^    en 
Ægtehustru,    (raannskonu-lesorð  Leier- 
maal    med    en     anden     Mands     Kone'). 
-lat  Menneskes  Dod,  I.    -lið  et  Menne- 
skes Bistand ;  Ordspr. :  munr  erat  nianns- 
liði  een  kan  €ære  til  megen  Nytte,  yde 
megen  Bistand,     -lif  et  Menneskes  Liv. 
-liki    Menneskeskikkelse,     -lær  ef  Men- 
neskes,   en  Mands    Laar.      -mót    kvad 
der  vidner  om  {tyder  pad)  i   ens   Ydre 
at  en  er  en  Mand.,  1.      -mynd  Menne- 
skeskikkelse, -nafn  Menneskenavn.  -rödd 
Menneskestemme,     -verk  hvad  en  Mand 
kan  udfore:    J)at  er  eigi   mcira  enn  lu. 
det  kan  dog  en  Mand  udrette,  /.     -vit 
Menneskeforstand,      -æfi    et   Menneskes 
Liv  el.   Levetid;    manna-aftök,  n.  p/., 
Henrettelser.       -bálkr    Menneskeclasse. 
-bein ,     n.    pi. ,    Menneskebeen.      -blóð 
Menneskeblod:  hella  ut  mannablóði  ud- 
gyde, 'hygg^  beboede  Steder.  -deWi,  n.  pi. , 
(Besked  om,  Kjendskab  til  de)  forskjellige 
Folk.  -Avi]^  Drab paa Mennesker,  -dreyri 
Menneskeblod,   -farvegr,  Vei  som  befares 
af  Mennesker,      -ferð    Folks    Færdsel, 
Befaren  af  Mennesker.     -  b)  fremdra- 
gende Hob  Mennesker,      -forráð  det  at 
raade  over  Folk,  være   Hovding.     -for- 
ræði,  d.  s.   -færi  Sted,  hvor  der  er  Færd- 
sel af  Folk.    -gre'in  Forskjel  paa  Mænd; 
at  litil  myni  vera  m.    raeð   yðr    at  den 
ene    af  eder  er  lidet   bedre ,    dygtigere 
end  den  anden,  at  der  blandt  eder  ere 
kun    faa    fremragende,     dygtige    Folk. 
-hold    Menneskekjod.      -hugir,    m.    /)/., 
(Mænds  Tanker):  ?illir  m.  Mænd.,    som 
nære  fjendligt  Sindelag  {mod  en,  hvil- 
ket varsles  ham  i  Ðrömme,  f.  Ex.  naar 
han  drömmer    om  vilde  Dyr    el.  desL). 
-hiis    Vaaningshuus.      -hvarf  Forsvin- 
den   af   Mennesker.      -höfu5 ,     n.    pi.., 
Menneskehoveder,     -hendr,  f.  pi..  Men- 
neskehænder: gSrtaP,  me5  mannahönd- 
um    som  er  Menneskeværk ,    I.      -kaup 
Bytte  af  Ægtemænd,     -kjöt  Menneske- 
kjod;  jfr  mannahold.     -konur,    f.  pi., 
Ægtehustruer.      Akt,  a)    Tab   af  Men- 
nesker,  Folk,    Mandspilde;  jfr  mann- 
spell.     —    b)     Menneskers    Dod.      -lof 
Menneskeros .       -mal  Menneskestemmer. 
—  b)  almindeligt  Rygte,      -matr  Men- 
neskeföde;   jfr  mannfœða.    -missa,  /., 
=  -missir    Tab    af  Mennesker,    Folk, 


Mandspilde;  jfr  mannalát  b,  mannspell. 
-mót  Folks  Sammenkomst,  -mdgr  Folke- 
mængde, Mængde  af  Folk.  -reið  Færd- 
sel  af  Folk  til  Hest;  ridende  Hob 
Mennesker ,  Hob  af  Ridende,  -safnaðr 
=3  mannsnfnaðr  a.  -sklpan  den  Or- 
den, hvori  Folk  staae  el.  sidde  {til- 
bords), -slóð  Spor  efter  gaaende  Per- 
soner, -spor,  n.  pL,  £=  mannaslóð. 
-styrkr  menneskelig  Bistand,  -sættir, 
m..  Fredsstifter,  -tal  =r  manntaj.  -vegr 
Vei,  som  befares  af  Mennesker,  -verk 
Menneskegjerning,  Værk  af  Mennesker 
el.  Menneskehænder,  Menneskeværk. 
-vold,  n.  pi.,  hvad  der  foraarsages, 
er  forovet  af  Mennesker,  hvad  Menne- 
sker ere  Skyld  i:  ef  J)at  er  af  manna- 
völduni.  -þenglll  Mændenes  Konge 
(cogn.). 

MÁFR,  see  mår. 

Magáll  (-Is,  -álar),  m.,  Mavestykke^ 
Bugen,  (som  ved  Slagtningen  skæres  af 
for  sig). 

Magfyllr  og  -fylli  Mave  fylde. 
Magi  f-a,  -ar),  rø.,  Mave,Bug'f  maga- 
bragð  et  Kneb  i  Brydning,  som  bestaaer 
deri,  at  man.,  ved  selv  at  böie  sig  lidt 
bagover  og  synke  i  Knæerne,  lofter  sin 
Modstander  op  paa  Brystet  el.  Maven 
saaledes  at  hans  Fodder  lösnes  fra 
Jorden,  og  ved  en  hurtig  Svingning  til 
Siden  kaster  ham.  -fyllr  og  fylli  = 
magfyllr.  -har  Haar  paa  Maven,  1. 
-mål  Mavemaal,  Maadehold  i  Spisning  : 
kunna  ser  ra.  spise  med  Maade.  -skegg 
Maveskæg. 

MÁGKONA  en  kvindelig  Paarörende 
ved  Giftermaal  (f.  Ex.  Svigerinde, 
Broderkone^  Svigerdatter,  Svigermoder, 
eic). 

Magk  (-S,  mögn),  n. ,  =  megin: 
m.    rikisins  Kjernen  af  Riget. 

Magna  (-aða,  -at),  v.  «.,  1)  f.  a.^ 
a)  bringe  noget  til  at  tiltage  i  Kraft 
og  Styrke,  gjöre  stærk ,  styrke.  —  At 
mOgnuðum  degi  (eg.  naar  Dagen  har 
naaet  sin  Styrke)  höiere  oppe  paa  For- 
middagen. —  b)  spec,  bringe  magisk 
Kraft,  Trolddom  i:  var  rajök  magnat 
likneski  hans  hans  Billede  var  fuldt 
af  Trolddomskraft.  —  2)  magnask ,  f. 
p.,  pass.,  a)  svarende  til  i ,  a.,  tiltage, 
voxe ,  befordres  ctc:  með  hverjum 
hætti  her  hefir  raagnazk  kristnin  hvor- 
ledes Christendommen  her  har  gjort 
Fremgang.,  gjort  gode  Fremskridt.  — 
Magnask  i  ofmetnaði  tiltage  i  Over- 
mod. —  6)  svarende  til  1,  b:  Glámr 
tók  at  magnask  af  nýju  (om  en  Gjen- 
g anger).  —  Jfr  megna. 

(23 -^j 
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Magr,  mögr,  magrt,  aá/.,  mager. 

MAGR  (-S  ,  -ar),  tn. ,  en  mandlig 
Paarörendepaa  Grundaf  Gifterniaal(om, 
Svoge?  ,  Svigerfader  i  Svig  forson.  Sted- 
fader etc);  mág,'a-síoð  Bistand,  som 
ens  rnágar    jfr  magi)  yde  en. 

Magrligr,  adj.y  mager  af  Udseende. 

MÁGSEMD  (-«ar,  -i«'),  f.-,  Svogerskab, 
Forhold  til  en  som  magr. 

Maka  i-að;i,  ~atí,  ??.«.,  [idet  mind- 
ste i  nuværende  Islandsk)  smöre ,  ind- 
gnide med  Salve  {jfr  maksli).  —  Maa- 
skee  horer  hertil  Udtrykket:  m.  e-m 
iiáðung  gjöre  noget  til  Forhaanelse 
mod  en.,  til  at  forhaane  en  (^eller  =-. 
lydsk  machen  ?). 

Mak,  see  i  lim  ak. 

Maha  (aða,  -atj,  v.  a.,  i:  m.  KÍk 
(især  om  Fugle),  mage  sig,  mages, 
parre  sig.,  I. 

Maka,  see  i  limaka. 

Makara,  see  under  makr. 

Makendi,  see  makindi. 

Maki  (-a,  -ar),  m..  Mage,  1)  Lige., 
Ligemand.  —  2  {især  om.  Fugle..,  til- 
svarende Han  og  Hun. 

Maki,  see  i  limaki. 

Makindi  og  makendi,  n.  pL,  Ro  og 
Mag;  Rolighed,  Fredelighed:  fór  með 
þeim  í  aiakindum  ok  vinskap  fredelig 
og  venskabelig. 

Makki  (-a,  -ar,  m. ,  den  overste 
Deel  af  Hestens  Hals,  hvorpaa  dens 
Man  voxer,  Manke. 

Makligleiki  (-a,  -at)  og  jiaklig- 
LEiKR  (-S,  -ar;,  m.,  det  at  forskylde 
el.  gjore  sig  værdig  til  noget  ved  sine 
Handlinger :  eptir  makli^leikum  efter 
Fortjeneste;  som  forskyldt. 

Makligr,  adj.,  a)  værdig  [til  no- 
get). —  i»)  passende.,  fortjent.  -li};a, 
adv.,  efter  Fortjeneste ;  som  forskyldt. 

.\1akr,  mok,  makt,  adj.  ,  a)  stille, 
rolig.,  fredelig:  þaðan  fra  var  hann 
hinn    makasti    meget    fredelig,  b) 

passende,  bekvem:  makara  væri,  al  etc. 
det  var  bedre.,  det  var  mere  passende, 
at  etc.  —  2)  n.  comp.  makara,  som 
interj.,  gid!  (laf.  utinam). 

Makráðr,  adj.,  som  elsker  Magelig- 
hed. 

Makstr  (-rs,  -rar),  m.,  det  at  ind- 
gnide med  Salve;  Salve  (til  at  ind- 
gnide med).,  I. 

Makt  (-ar,  -ir),  f..  Magt,  Myndig- 
hed. 

Mal  (-S,  uden  pl.^^  n.,  (^Kattens) 
Knur,  I. 

MÅL    (-S,    pi.  d.  s.),    n.,    o)  Mæle., 


Maal.,  Taleevne,  Tale:  få  aptr  málit 
faae  sit  Mæle  igjen;  missa  málsins 
tabe  Mælet,  miste  sit  Maal;  vel  mål! 
farinn  vell talende.  —  b)  del  som  [ta- 
les, siges,  en  Række  sammenhængende 
Ord  og  Udtryk ,  hvorved  den  Talende 
yttrer  sine  Tanker,  Tale:  taka  m. 
fy  ri  munn  e-m  falde  en  i  Talen.,  af- 
bryde en;  tók  hann  annat  mål  han  be- 
gyndte at    tale    om    andre   Gjenstande. 

—  c)  Ord,  Udtryk:  hann  mælt  i  J)eim 
máluni,  at  etc.  han  brugte  de  Udtryk 
derom^    formulerede  sine  Ord  saaledes. 

—  P)  spec.  i  Lovsproget,  foreskreven 
Formel  ved  Retsforhandlinger :  me5 
réttum  ruðningar-œálum  overeensstem- 
mende  med  den  brugelige  Formel  ved 
ruðningar  Q/r  ruðning).  —  d)  del  at 
tale  med  en.  Samtale:  hitta  menn  at 
máli  træffe  Folk  for  at  tale  med  dem; 
siðan  hættu  þau  málinu  de  sluttede 
Samtalen;  ganga  til  måls  \\b  c-n  gaae 
hen  til  en  for  at  tale  med  ham,  have 
en  Samtale  med  en;  koma  at  máli  við 
e-n,  eg.  komme  hen  til  en  for  at  tale 
med  ham.,  tale  med  en,  have  en  Sam- 
tale med  en.  -  e)  en  mundtlig  yttret 
Overbeviisning,  Omtale,  Sigende,  Ud- 
sagn: þat  er  m.  manna  man  siger, 
man  troer.  -—  /")  Fortælling:  nii  er 
þar  til  måls  at  taka  mi  skal  det  for- 
tcelles;  i  þe&su  máli  /  denne  For- 
tælling. —  g)  Ordsprog:  f)at  er 
fornt    m.  det  er  et    gammelt  Ordsprog. 

h)  Mening,  Sætning:  her  eru  m. 
fuH  i  livf;rju  vísuorði  her  er  i  hver 
Verselinie  en  fuldstændig  Sætning,  hver 
Verselinie  udgjör  en  Sætning.  —  i) 
den  (sædvanlige,  d.  e.)  konstige  Maade 
at  benævne  Personer  og  Ting  paa  (i 
Poesie)  :  tveiin  eru  |»au  k3n,  er  greina 
skaldskap  alian  —  m.  ok  hættir  Be- 
nævnelserne  og  Versearterne ;  rétt  ort 
at  máli  med  Hensyn  til  de  poetiske 
Benævnelser.  —  k)  Aftale ,  Bestem- 
melse.,  Overeenskomst:  hann  er  lauss 
allra  mála  fri  for  enhver  Forpligtelse. 
--  1)  Sprog:  i  váru  máli  paa  vort 
Sprog.  —  m)  Sag ,  Ærende,  Anlig- 
gende; Sag,  Retssag.,  Proces;  Sag 
af  Vigtighed :  um  ^á  hluti ,  er  mer 
þykkir  máli  skipta  som  jeg  anseer  for 
at  være  af  Vigtighed.  —  2J  indgra- 
vede Tegn  el.  Runer  (jfr  mátaspjót, 
málasax  etc.)',  máls-afg'apan  og  -af- 
glOpun,  f.,  Feil,  som  begaaes  i  Sagfo- 
ring og  bevirker,  at  en  laber  sin  Sag 
el.  at  den  bliver  afviist.  -efni  Æmne 
til  Samtale.  -endi  (mest  i  pi.  máls- 
endar),   Tale:  hann  leitaði  J)eira  måls- 
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enda,  er  liann  ætlal^i  at  konungi  mundi 
bczt  lika  han  sögfe  at  underholde  Kon- 
gen ved  at  lede  Talen  hen  paa  de 
Gjenstande ,  som  han  troede  mest 
vilde  behage  ham.  -fylling  (jfr  mål 
i  ,  hj  et  (fcnelöst)  Eenslavetses 
ord,  som  indskydes  i  en  Verselinie 
og  tjener  til  at  fnldstændiggjore  Sam- 
menhængen ,  Satsfyldning,  -grcin,  a) 
Sprog,  Tale:  partr  máísirrcinar  Tale- 
deel,  Sprogdeel  —  bj  Ordenes  for- 
shjeUige  Stilling;  Udtryhsmaade,  Be- 
nævnetsesmaade  i  Poesie.  -háttr ,  a) 
Talebrug,  Talemaade.  —  b)  Ordsprog. 
-Vii^t  Taleko7ist.  -l'ó^tr  Sprogfeil.  -met- 
andi  (eg.  som  er  værd  at  tale  med^ 
som  fortjener  at  tales  med)^  anseet. 
-orft  Ord,  Udtryk,  -partr  Part  (i  en 
Sag),  -rodd  Menneskestemme,  -stafr^ 
a)  Bogstav.  ■-  b)  jVedlyd.  -tilbdningr 
(Indbegrebet  af  alle)  de  Forberedelser 
el.  forberedende  Skridt,  som  gjores  til 
en  Sags  retlige  Anlæggelse,  -þörf  det 
al  have  noget  nodvendigf  el.  magtpaa- 
liggende  al  sige ,  tale;  mála-efni  =^ 
málc'ni.  -fcrli,  n.pl..  Retssager,  Pro- 
cesser, Retstrætte.  -flutningr  Sagforing. 
-iylg,!  Dygtighed  i  at  fore  Processer 
Cmálaf)lgis-ma-^r  en  som  er  dygtig  til 
at  fore  Processer,  dygtig  Sagförer). 
-fylgrja  r-r.  malafylo-i  (málafylgýu-niatSr 
rr=  inálafylgismaSr  ovenfor),  -garpr 
en  som  jævnlig  forer  Processer ,  I. 
-hlatr  Sagernes  Slilling,  Forhold,  -járn 
el  Vaaben  af  Jern  med  indgravede 
Tegn  el.  Runer.  -kæra  ~-  -kærbla 
f,.  Klage,  Klagemaal,  -leiian  og  leit- 
un,  del  at  andrage  paa  noget.  -leiig- 
ing  en  Sags  Ophold,  Forhaling  el. 
Udsættelse ,  I.  -lok  ,  n.  pi.  ,  Udfald 
af  en  Sag,  Ende  paa  en  Sag.  -lykt, 
d.  s,  -maðr  en  som  jævnlig  har  at 
bestille  med  Retssager,  -niundi ,  »i., 
svigagtigt  Foregivende,  -samkoma  For- 
handlingsmode, -sax  et  t>a.\  med  ind- 
gravede Runer.  -skil  Forstand  paa 
Sager  el.  Forhandlinger,  -sókn  Sag- 
foring,  Sagers  Forfölgelse.  -spell  del 
at  en  Sag  (abes,,  bliver  afviist;  hvad 
der  bevirker  saadanl:  þcim  niega  pat 
mfsf  m.  verða.  -»iijót  Spyd  med  indgra- 
vede Tegn  el.  Runer,  -stcinn  Steen  med 
indgravede  Tegn  el.  Runer.  -ti!biina5r 
eti  Sags,  Sagers  Anlæggelse,  Indbegre- 
bet af  alle  de  Forberedelser ,  forbere- 
dende Skridt,  som  gjores  til  en  Sags 
retlige  Forfö  Igelse.  -tilícitan  og  -t'il- 
leitun  n=:  málaleitan.  -vöxtr,  mest 
i  pi.  -vextir  en  Sags  Beskaffenhed, 
dens   Omstændigheder. 


MÅL  C-s,  pi.  d,  sJ,  n.,  1)  Maal. 
Slorrelse:  fimm  á!na  er  liátt  m  hans 
hr.tis  Maal,  Höide  er  fem  Men.  —  b) 
Maaleredskab :  liann  lagði  m.  við  öll 
h'ii  stærstu  tre  maalte  dem;  ganga 
undir  m.  maale  sin  Höide.  —  2) 
Gr-endse,  Mærke  el.  Punkt,  hvortil  no- 
get udstrækkes  el.  hvortil  man  sigter; 
jfr  fiœ^arniál  ,  skotmál.  ■—  3)  Tid, 
passende  Tid  til  al  gjore  noget:  m.  er 
heim  at  fara  del  er  paa  Tiden  at  gaae 
hjem;  i  m.  i  relte  Tid;  jfr  hlrðisris- 
niá},    dogurí^armáK  4j    Morgen    el. 

Aften  (som  Spise-  el.  Fodringslid), 
Jfr  málunsri  ;  i  bæ5i  m.  Morgen  og  Af- 
ten. '--  b)  spec.  ,  som  Malketid:  missa 
måls  ikke  blive  malket.  —  5)  en  Tid 
af  tre  Maaneder,  Qvarlal ;  máls-matr 
Madf  som  en  faaer  til  den  bestemte  Spi- 
setid (Morgen  el.  Aften),  -mjólk  den 
Melk,  som  malkes  paa  een  Gang  (især 
Morgen  el.  Aften),  -verðr, ;».,  et  Maal- 
tid  Mad,  I. 

Mala  (mel,  nsól,  malit)  ,  v.  a.  og 
n.,  1)  male.  —  2)  v,  n.,  (om  Katten), 
knnrre.  I, 

MÁLAMANNLiGB,  adj..  som  passer  sig 
for  Mænd,  som  give  sig  af  med  al  fore 
Processer. 

Malar-,   see  under  mol. 

MÁLANDI  (-&,  uden  pi.)-,  m.,  megen 
Tale  el.  Snak,  I. 

MÁLBRAGÐ  Maade  at  tale  paa,  B. 

MÁLDAGI  (-a,  -ar),  m.,  i)  bestemt 
Aftale,  Bestemmelse;  Confract ,  Over- 
eenskomst.  —  2)  Statut,  —  3)  Docu- 
ment,  hvorved  Privilegier,  Rettigheder 
tildeles  el. {bestemmes ;  spec,  hvorved  en 
Gaards  Grændser,  dens  Herligheder  og 
Retligheder  beslemmes;  má'daga-raan 
Proven,  Undersögehe  af  Aftalen,  Be- 
stemmelserne med  Hensyn  til  en  Con- 
tract. 

MÁLDE1LI,  n.,  noget,  .<?om  er  af  Vig- 
tighed, Befydenhed  med  Hensyn  til  en 
Sag. 

ÍMÁLDJARFR  dristig  i  sin  Tale,  frit- 
talende,, maaldjærv. 

MÁT.DRVKKJA  saadant  Drikkegilde, 
Drikkelag,,  hvor  Drikken  bliver  udmaalt 
til  hver, 

MÁLEFM  en  Sags  Beskaffenhed,  Om- 
stændigheder,  —  b)  Sag,  Anliggende. 

MÁLELDR,  kun  i  pi.  máleldar  Var- 
meihl,  som  brændte  i  Dagligstuen  (fore- 
kommer som   Variant  til  langeldaij. 

MÁLFIMI,  f.  indecl..   Veltalenhed. 

MÁLF1MR    veltalende, 

MÁLFRICR    saadan    Forsfaaelse    meU 
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lem  to  el.  flere,  at  de  kunne  træffe 
sammen  og  samtale  med  hinanden  (uden 
fjendtligt   Udbrud). 

MÁLFRöEÐi  grammaticalsk  Kundskab^ 
Grammatik. 

MÁLFUNDR  Mode,  Sammenkomst  hvor 
man  taler  sammen.,  forhandler  el.  de- 
batterer noget. 

MALF-iLLiNG    — -  málsfylling. 

JVíÁLFOERi,  n.,  a)  Taleredskab;  Or- 
gan. —  .  b)  Mæle  ,  Talestemme  ;  jfr 
rnálrómr;  málfœris-brestr  Peil,  Man- 
gel med  Hensyn  til   Taleorganerne. 

MÁLFCERR  i  Stand  til   at  tale. 

MÁLG-  contr.  af  málig-,  raálug-. 

Málgi,   see  i  límálgi  (adj.  og  subst.). 

MÁLHALTR  som  har  Feil  i  Taleorga- 
nerne, som  viser  sig  i  Ordenes  Udta- 
lelse, snm  læsper  el.  stammer. 

MÁLHELTI,  f.  indecL,  det  at  være  m ål- 
halt  r,  /. 

MÁLHREIFR,    munter  i  sin   Tale. 

MÁLHRESS  som  er  saa  vel,  ikke  saa 
nedslagen,  al  han  godt  kan  tale. 

MÁLHRÓF  (málróQ_,  n ,  det  at  ville 
alene  fore  Ordet.,  Ordgyderi;  málhrófs- 
maðr  ordviis  Person;  Ordgyder. 

MALI  f-a",  -ar) ,  m.,  i)  Contract, 
Overeenskomst.  —  b)  spec,  Forkjobs- 
ret  til  en  Gnard  el.  Jordeiendom;  jfr 
landsniáli.  —  2)  Sold,  Lon.,  Belönning. 
—  3)  den  Andeel,  som  Konen  har  Krav 
paa  af  Fællesboef,  i  Tilfælde  af  at 
Skifte  skeer;  mála-g:ipt  =  -gjald  Be- 
taling af  Sold,  Besoldning.  —  Talem.  : 
få  mak  lig  málagjöld  faae  Lon  som 
forskyldt,  -gjöf  =  -g'pt.  -gul*  Guld 
(-penge),  som  betales  i  Sold.  -jörð  =: 
-land  Gaard,  som  sælges  af  Eieren 
med  Forbehold  af  Forkjobsret.  -lauss, 
adj.,  (om  en  Gaard),  hvortil  ingen 
har  Forkjobsret.  -maðr,  1)  en  som 
tjener  for  Sold.  —  2)  en  som  har  For- 
kjobsret til  en  Gaard.  -silfr  Solv- 
(penge).,  som  betales  i  Sold. 

Mali,  m.,  see  i  dvergmáli. 

MALI,  see  i  úmáli  (adj.  og  subst.). 

MÁLIGR  og  -UGR,  adj.,  snaksom,  snak- 
kesyg,  snakkesalig:  ver  þd  svá  mál- 
ugi',  sem  f)ií  vilt  snak  saa  meget  du 
lyster. 

Malir,  fpl.  Krydset  (paa  Kvæg),  I. 

MÁLKERALD  =  mællkeiald. 

MÁLKRÓKK  underfundig  Tale. 

MÁLKUNNIGR  som  man  kj ender ,  for- 
saavidt  man  har  talt  (flere  Gange)  med 
ham;  {>cir  eru  malkunnigir  de  have  ofte 
talt  sammen. 

MÁLKUNNR,    d.   s. 

Malla,  see  mclla. 


MÁLLAKI  (-a,  -ar),m.,  Feil,  Mangel, 
Lyde. 

MÁLLAUSS,  adj.,  maallös.,  stum. 

IMÁLLEYSA  (-U,  uden  pi.),  f,  1)  = 
málieysi.  —  2)  nu  ogsaa :  urigtig 
Sprogform. 

MÁLLEYS1  (-is,  uden  pL),  n.,  det  at 
være  mállauss. 

MÁLLÝZKA  (-U,  -ur),  /".,  Mundart; 
Idiom.,  Sprog. 

Malmari,  see  marmari. 

MALMR  (-S,  -ar),  m..  Malm,  Metal; 
inálma-kyn  Malmart. 

MÁLMHLIÐ  Malmport. 

MÁLMPOTTR  Malmgryde. 

MÁLMTEGUND   Malmart. 

MÁLMÆÐR  Malmaare. 

MÁLNYTA  (-U,  -ur),  f.,  Malkekvæg. 
—  2^  nw  =  raálsrajdlkj  málnytu  -kú- 
gildi  en  Koes  Værdi  i  Malke faan  -kýr 
Malkeko. 

MÁLNÝTR  som  malker. 

MÁLÓÐI  og  -ÓÐR,  adj.,  som  taler  hur- 
tig og  med  Heftighed. 

Malr  (-S,  ar),  w.,  Vadsæk.,  Randsel, 
Madpose;  jfr  malsekkr. 

MÁLREIÐ  Tale :  ]þat  kom  á  m.  det 
kom  i  Folks  Munde.,   det  rygtedes. 

MÁLREIT1NN,  adj..,  munter,  snaksom. 

MÁLRÓF,  see  málhróf. 

MÁLRÓMR  Stemme.,  Maal,   Mæle. 

MÁLRtNAR  og  -IR,  f.  pi.,  Skrifttegn.  — 
2)  i  Poesie:  Runer.,  (magiske)  Tegn.,  som 
bevirke  Veltalenhed;  df  gefa  e-m  niál- 
riínar  give  en  Mælet  (tilbage). 

MÁLRŒÐA  Omtale :  ^egar  ^at  var  á 
málrœðu  komít  da  det  blev  almindeligt 
omtalt.,  fortalt. 

MÁLSANNAN  og  -SÖNNUIV  det  at  bevise 
en  Sag. 

MÁLSEMD  C-ar,  -ir)„  f. ,  Maade  at  tale 
paa  ;   Tale. 

MÁLSKAP  (-S,  uden  pi.).,  ».,  o^í-skapr 
(-&r,udenpl.J.,  m.,  Snaksomhed.,  Snak- 
kesyge;  málskaps -mikill  snakkesalig, 
snakkesyg. 

MÁLSK1PTI,  n.  pi..,  •=■  niáldeili. 

MÁLSNILLD  Sprogkonst ,  Veltalenhed ; 
niálsnilldar-list  Veltalenhedskonst,  Rhe- 
torik. 

MÁLSNILLI  =   málsnilld. 

MÁLSNJALLR  maalsnild,  veltalende. 

MÁLSPAKR  klögfig,  klog  i  sin  Tale; 
som  godt  forstaaer   al  udtrykke  sig. 

MÁLSPEKI  =  málspckt. 

MÁLSPEKT  det  at  være  málspakr. 

MÁLSTAÐR,  eg.  det,  som  en  Paatale 
gaaer  ud  paa;  det  som  giver  en  Ret 
til  Paatale:  fy  vir  sakir  málstaðaþeira, 
er  A.  þóttisk  eiga   paa  Grund   af  de 
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Klagepu7tkter^  som  A.  tyktes  af  have 
Ret  til  al  gjöi'c  gjeldende;  taka  mál- 
stað  c-s  tale  ens  Sag,  paatale  den; 
lage  en  i  Foj'svar. 

MÁLSTAFR  =   málsstafr. 

MÁLSTEFNA  Möde,  Sammenkoiusl  til 
at  forhandle,  raadslaae  om   noget. 

MÁLSTOFA  Talestue,  Talecærelse;  For- 
samlingssal ;  Audientssal. 

MÁLSVEFN  Sövn  til  de  hestemie,  sæd- 
vanlige Sovetider  (?). 

MÁLSöMViiN,  see  málsaiinan. 

Malt  (-s,  mölt)^  n..  Malt. 

MÁLTAK,  Udtryksmaade;  Talemaade; 
Udtryk. 

MÁLTÍÐ  Maaltid. 

Maltklyf    en  Hestes  Byrde  af  Malt. 

Maltb  ,  mölí,  maltj  adfy.  ,  raadden; 
skarpy  saltagtig  (om  Smagen  af  raad- 
den   lörret  Fisk),  I. 

MÁLTŒKi^  71.,   Talemaade^  I. 

MÁUJGR,  see  máligr. 

MÁLUNAiJTR  Omgangsven. 

MÁLUNGI  (for  máluiniSsX.  adc.y  til  de 
sædvanlige  Spisetider  (Morgen  og  Af- 
ten), i:  ci^a  ekki  m.  matar  mangle 
det  nodcendige   til  Livels  Ophold,  I. 

Malurt  Malurt  (arlemisia  absin- 
thium). 

MÁLVINR  Omgangsven. 

MÁLVöNÐR  Maaleslok. 

MÁLþOLi ,  adj.,  som  man  undvære 
Spise  el.  Foder  til  den  ene  af  de  be- 
stemte Tider  (Morgen  el.  Aften)  ;  og- 
saa.,  som  ikke  bliver  malket  til  den  ene 
af  de  bestemte  Malketider,  I. 

iVlÁL{.URFA,  t'.  w.  (?).  hehöve  af  tale 
om^  forhandle  (noget  med  en). 

MÁLŒÐ1  heftig  Tale,  uregjerUg  Tunge. 

Man,  præs.  indic.  af  muna  og  munn. 

Man  (-S,  uden  pi.),  n..  Træl,  Slave; 
Trælkvinde;  collecl. ,  Krigsfanger, 
Trælle.  —  2)  i  Poesie:  Ungmu ;  Kone; 
jfr  mansungi';  mans-raa5r=^  »nan  (1). 

MÁNAÐR  og  MÁNUÍJR  (^-a?^«!",  pi.  itián- 
aðir,  mánaðr,  inánnðr},  m.,  Maancd : 
á  hverjum  mánuoi  maanedlig;  raán- 
aðar-beit  Grœsningsret  (for  ens  Faar 
etc.)  for  en  Maancd,  -dagr  Maaneds- 
dag.  -forði  Forraad,  Proviant  for  en 
Maaned,  I.  -fresd-  Maanedsfrist.  -garn- 
al  I  maancdgammel,  í,  -kaup  Maa- 
nedslön,  I.  -lok,  ».  pl.,  Maanedens 
Ende.  -inata  Maanedskost.  -inót  =rr 
mánaðamót.  -síefna  Stcetning  med  en 
Maaneds  Varsel;  raána5a-lcníC.l  Maa- 
nedernes  Længde,  -mot^  n.  pL,  Maa- 
nedskifte.  -íal  Maanedernes  Opregning. 

-Mang  (s,    uden  pl.),    n.,    Prangen., 


Prangeri;  Kram.,  Kramvare:  fara  með 
riiangi  prange  med  Smaakram ;  nmngs- 
inaí^r  =  mangari. 

Manga  (möngu,  möngui"),  f.  Nav- 
net paa  en  Valslynge;  inongu-Iiaust 
det  Efteraar,  da  denne  blev  forfær- 
diget. 

Manga  (-a5a,  -at),  v.  n.,  prange; 
aecordere,  kjöbslaae  (in.  uni  c-t)j  jfr 
kaupinanga. 

Mangari  (-a,  -ai),  m.,  Pranger,  en 
som  driver  Handel ;  mangara-skapr,  w., 
Prangen.,  Handelsskab. 

Mangi  (manngi),  subsi,  og  adj.,  in- 
gen. 

MANI  (-a^  -»Oi  "'•>  Maane;  niiina- 
tlagr  Mandag  f'niánadags-aptann  Man- 
dagaften; o.  jl.).  -skin  Maaneskin  ; 
jfr  tungiskin. 

Mann  ,  see  niaðr. 

Manna-,  see  under  ma5r. 

Mannabr  (mönnuft,  ninnnat)  ndj., 
udrustet  med  de  Egenskaber  og  Kund- 
skaber, som  pryde  en  dannet ,  brav 
Mand. 

]\ÍANNAFLi  stort  Fölge,  Styrke,  Strids- 
kræfter. 

Mannan  og  MUNNiJN  (-AV,  uden  pl.), 
f.  ,  det  at  være  irannai^r;  Beleven- 
hed. 

Mannauðn  det  at  være  blottet  for 
Mennesker,  Beboere. 

Mannrjorg  Iflenneskes  Redning :  varfi 
þar  ni.  alle  Folkene  bleve  reddede  (af 
Skibbrudet). 

MannrlendinxN,  adj.,  folkelig,  sel- 
skabelig. 

Mannblendní,  f.  indecl. ,  det  al  være 
mannblendinn. 

Mannblót  Mcnneskeoffring ;  Menne- 
skeoffer. 

»ANNBOD   Gjestebud. 

Mannbót,  i)  en  lapper  Daad ,  :--■ 
drcnssbót,  E.  -  2}  i  pl.,  inannbietr. 
Mandebod,   Boder  for  Drab. 

Mannbœtr,  see  niannbót. 

Manndáð  Manddom,  Mandighed ;  Tap- 
perhed. 

Manndauði  og  -dauðr  megen  Dödelig- 
hed  blandt  Mennesker;  maiindau5a(r)- 
vár  el  Foraar,  naar  der  hersker  megen 
Dödclighed  blandt   Mennesker. 

Manndeild  Forskjel  paa  Folk  (paa 
deres  Meninger,  Fremgangsmnade) :  var 
J)ar  inikil  m.  á  liversu  jþcini  (Kongens 
Sendebud)  var  tekii. 

Mannojarfr  frimodig. 

Manndjofull  el  djævelsk  Menneske. 

Manndómligr^  adj.,  a)  menneskelig. 
—  6^  mandig ;  ædel.     ^ 
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Manndómr,  w?..  a)  menneskelig  Na- 
tur; (Christi)  Manddom.  —  h)  Mand- 
dom, Mandighed,  Mandsmod^  Dygtig- 
hed; Ædelmodighed,  ædelmodig  Hand- 
ling, Hoimodighed:  m.  ok  h reysti  góðra 
dren^ja.  -  c)  god,  pligtmæssig  Be- 
handling el.  Opförsel  imod  en;  niann- 
dóms-leysi ,  n. ,  Umandighed,  -maðr 
Mand  af  mandig  Characfeer ;  ædel 
Mand. 

Manndráp  Manddrab ;  i  pi.  Mande- 
f'ald.  Mandslæt;  Nedsabling;  mann- 
dráps-maðr  Manddraber,  Morder,  -ssök 
Sag,  som  angaaer  et  Manddrab^  Mord- 
sag. -J)in^  thingligt  Mode  i  Anled- 
ning af  et  Manddrab;  manndrápa- 
lauhf,  n.  adj.j  adv..,  uden  at  der  be- 
gaaes  Manddrab  el.  Mord.  -maðr  — - 
nianndrápíi-inai^r. 

Manndrápari  (-a,  -ar)^  m.  ,  -  mami- 
drápsmai^r. 

Manndyggð  Dyd. 

3VÍANNDÝEB  fortrinlig ,  fortræffelig, 
herlig  Egenskab,  Dyd. 

Mannekla   Mangel  paa  Folk. 
Mannkldi,    n..   Underholdning  af  en 
ijiuagi  el.  limagar  (jfr  úmagi^. 

Manneskja  (-U,  -ur},  f..  Menneske. 
Mannevgr,  see  mannýgr. 
Makafagnabr  og    -fögnudr  hvad  der 
tjener  til    at  muntre .,    oplive    (især  om 
Mad  og  Drikke)  ;   Gjestebud. 

Mannfall  Mandefald ,  Mandslæt., 
Mandemord,  (jfr  Nedsabling).  —  b)  — : 
manndauM. 

Maknfár    som   har    faa    Folk,    liden 
Styrke,  ringe  Fölge^    el.  desl. ;   subst. : 
þar  var  nmnnfátt    heima    der    var  faa 
Folk  hjemme  (paa  Gaarden). 
Mannferd  t7~  mannaferð. 
•VÍANrvFJANDi   =  manndjöfull. 
Maisnfjöldi  Menneskemængde ,  Masse 
af  Mennesker 

Mannfleiri,  see  mannmargr. 
Mannfólk  Mennesker,  Folk;  Menne- 
skeslægt,  Menneskene. 

rVÍANNFRELSi  Frigivelse  af  Trældom. 
I\lAiNNi-Rflei)i '  historiske  Kundskaber, 
Kundskaber  om  berömte  Mænd  {?;  dan- 
nende Kundskaber ,  Dannelse?) :  Ey- 
steinn  konungr  var  ...  at  »llu  fróftr, 
iuguni  ok  dænium,  ni.  ok  æftvi.si. 

Mannfúlga  ens  Underhold.,  el.  hvad 
derfor  betales. 

Mannfundr  Mode,  Sammenkomst  af 
Folk,  Forsamling. 

Mannfýla  et  slet,  foragteligt  Men- 
neske. 

Mannpæð  Mangel  paa  Folk ,  faa 
Folk. 


Mannfoeda  og  -fœði  ,  Menneske- 
fode. 

Mannfœrð  Fore  for  Mennesker, 

JVÍANNFÖGNUÐR,  see  iiiannfagnaðr. 

Mannför  Færd  af  Folk;  fremdra- 
gende Folk. 

Manngardr  (eg.  Hegn  af  Folk)  — 
mannhringr.* 

Manngerð  (Udskrivnings-)  District ; 
Afdeling,  Antal  (af  udskrevne  Folk). 

Manngersemi  ypperligt,  fortræffeligt 
Menneske. 

Manngi,  see  mangi. 

Manngirnd  og  -girni  det  at  ville  faae 
en   Mand,  giftes. 

Manngjarnliga,  adv.,  (om  en  Kvinde)^ 
paa  en  Maade,  som  tyder  paa  at  en  vil 
faae  en   Mand.,  giftes. 

Manngjuld,  n.  pi..  Mandebod;  jfr 
mannbætr. 

Manngjörn  som  vil  faae  en  Mand, 
giftes. 

Mannglöggr,  /j  a)  som  godt  kan 
kjende  Folk  igjen.  —  6}  som  let  gjen- 
nemskner  andre. 

Maningreiiv  det  at  gjore  Forskjel  paa 
Folk;  manngrelnar- álit  Persons  An- 
seelse; jfr  mannvir'"^ing. 

Mais'ngoezka  Ædelmodighed. 

Mannhafnar-,  see  under  mannhöfn. 

Man ^  HÅR  mandshöi. 

Mannháski  =rr.  niannhætta. 

Mannhefnd,  mest  i  pi.  -hefndir //evn, 
som  udoves  for  begaaet  Manddrab  ved 
at  dræbe  een  el.  flere  y  raannhefnda-lauss, 
adj.,  for  hvis  Drab  ingen  bliver  dræbt 
til  Hevn;  mannhefnda-laus^t,  n.  s.  (acc), 
adv.,  uden  at  nogen  bliver  dræbt  for  at 
hevne  ens  Drab. 

Mannheill  det  at  være  afholdt,  yn- 
det af  Folh ;  mannhcilla-niavV  en  af- 
holdt, yndet   Mand. 

Mannhjíilt,  n.  adj.,  det  at  der 
ikke  finder  Sygdom  Sted  (paa  et  Sted)  : 
allt  ósjúkt  ok  mannheilt,  /. 

Mannheimar,  m.  pi..,  Menneskenes  Hjem, 
de  af  Menneskene  beboede  Egne ,  mods. 
Goðlíciniar^  Sverrig. 

Maknhelgr  og  -helgi  personlig  Fred- 
hellighed,  Sikkerhed;  inannhelgi-bálkr 
et  Afsnit  i  Loven,  som  handler  om 
den  personlige  Sikkerhed. 

Mannurak,  n.,  et  Afskum,  I. 

IVIaknhringr  Kreds  af  Folk. 

Mannhundr  et  Skarns  Menneske. 

Manniiylli  srr  œannheill. 

Mannhæð   Mandshöide  (som  Maal). 

ÍMaanhætta  Livsfare  for  Mennesker ^ 
Livsfare;  mannliættu  -  laust,  n.  adj., 
adv.^  uden  Livsfare. 
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Mannhættligb,  adj.y  som  tyder  paa, 
synes  at  være  farlig  for  Mennesker. 
-liga,  adv. 

MANA'HÆTTn,  adj.,  farlig  for  Menne- 
sker. 

Ma\nhöfn  det  at  underholde  Folky 
Folkehold;  mannhafnar-iTiaðr  en  som 
holder  mange  Folk.  —  2)  (en  god) 
Oeconom. 

Makmllska  Ondskab. 
Man-njafnaðr    og  -jöfnuðr  Sammen- 
ligning mellem.  Sammenstilling  af  Per- 
sonel-:   tak  il  mannjafnað    anstille  Sam- 
menligninger mellem  Personer. 

Mannkaup,  a]  Mandsbytte  (naarman 
tager  en  i  en  andens  Sted).  —  b) 
Kjob  af  en  Mand,  d.  e.  Erhvervelsen 
af  en  Mand:  iakit  ;  er  vel  við  f>cím 
suinuin,  sem  eigi  mun  jafnmikit  m. 
i  som  ikke  er  saa  stor  en  Vinding  red. 
Mannkinu  menneskeligt  Væsen. 
AÍANNKOSTR  god  Egcnskob^  Dyd;  jfr 
raanndvggð. 

Mannkvæmd_,  f.,  det  at  der  komme 
mange  Fremmede  (jævnlig)  paa  el 
Sted. 

Mannkvæmt,  n.  adj.,  subst.  :  |)ar  er 
nj.  der  komme  (jævnlig)  mange  Frem- 
mede. 

Mannkvöð  det  at    opfordre  Folk    til 
at  gjöre  en  Expedition. 
Mannkyn  Menneskeslægt. 
Man^'last  del  at  dadle,    laste  Men- 
nesker (især  fraværende). 
Mannlát  -~  mannalát. 
Mannlauss,    adj.,    mandlös^    som    er 
uden  Mand  el.  har  mistet  sin  Mand. 

Mannleysa  (-U,  -ur),  f,  kraftlos!, 
svagt.,  udygtigt  Menneske,  I. 

Mannleysi  ('IS,  pi.  d.  s.),  n.,  d.  s. 
Mannligr,  adj.,  a)  menneskelig:  ni. 
hngr,  veikieikr.  -  b)  som  tegner  til 
at  blive  en  Mand.,  haabefnld.  —  c) 
mandig ,  mandhaftig  :  er  þat  inann- 
lig:ra  at  duga  hánura  del  er  mandi- 
gere at  hjelpe  ham.  -liga,  adv.,  men- 
neskelig ;  mandig. 

Mannlíkan  (-S,  -ön},  n..  Billede  af 
menneskelig  Skikkelse. 

Manklund  bravt  Sind   el.  Bravhed. 
Mannllndaðr,  adj.,  brav 
Manivlydda,  /'.,  et  Drog. 
Mannlœra  (-U,  -ur),  /".,  et  Drog. 
Man?;löstr   Udyd. 

iVtANNMARGR  som  har  mange  Folk; 
mandstærk.  Mannmargt,     n.  sing., 

subsi. :  þar  var  Jiiannmargtrfer  var  mange 
Folk  tilstede;  höfðu  þeir  um  vetrinn 
manoileira,  enn  at  vanda. 

'»Iannmegn  menneske- ig  Kraft. 


Manmmenngi  Folks  Antal  el.  Mængde: 
skipta  e-u  at  m. 

Mannmergð  Menneskemængde ,  Masse 
af  Mennesker. 

Mannmlgr  =  mannraergd. 

MA^NNÍÐIIVGR  Niding. 

Mannord  Rygte  (som  en  har  paa 
sig). 

Mannprýði  kvad  der  pryder  et  Men- 
neske^ en  Mand. 

Mannráð,  n.  pi..  Anslag  til  at  faae 
en  dræbt,  ryddet  af  Veien. 

Mannraun,  1)  det  at  sætte  en  paa 
Pr  Ove.  —  2)  P  rov  eiser.  Farer,  som  en 
maa  udstaae^  Strabadser^  Möisomme- 
ligheder,  el.  desl.  (i  denne  Betydning 
mest  i  pi..,  mannraunir).  —  5)  Men- 
neskekundskab: kunna  m.  kunne  see 
hvad  en  er  for  et  Menneske ,  tære 
M  enn  eskekj  ender. 

Man.xreið  =  mannareið. 

MAN^s-,  see  under  maðr. 

Manissafn  r=  m  mnsafnaftr  (især   b). 

Mannsafnaðr  og  -samnaðr,  -söfnuðr, 
-söMNLÐR,  a)  det  at  samle  Folk.  —  b) 
Folk,  som  er  forsamlet.  Menneskemængde., 
Masse  Mennesker. 

Mannsekt  det  at  Folk  blive  erklæ- 
rede fredlöse,   landsforviste 

Man^skaði  Tab  af  en  som  Menneske 
betragtet :  þat  var  'itill  m.  det  var  ingen 
stor  Skade  at  han  blev  dræbt,  di'de.  — 
2)    Tab  af  Mennesker,  Folk. 

Mannskapr  (-S,  ~ar,  uden  pl.)i  ni.. 
Mod  og  Mandighed:  legjrja  mannskap 
sinn  á  c-n  bruge  sine  Kræfter  imod 
(en  svagere),  I,  mannskapar- lauss, 
adj.,  udygtig,  uduelig;  mannskaps- 
mikill  duelig,  dygtig 

Mannskflmir  et  Skarns  Menneske. 

?vIannskbpna  Menneske. 

Manjvskræfa  (-U,  -uv)t  f,  et  Drog, 
Mandkjærling. 

Mannskœðr,  örf/.,  farlig  for  Men- 
nesker, ødelæggende  for  Folk:  ni.  bar- 
dagl  Kamp,  Slag,  hvor  mange  falde; 
mannskætt  bjarndyr  en  glubende  Björn. 

Mannsómi  Hæder;  niannsóma-raaðr 
en  hædret,  anseet  Mand. 

Mannspell  (-spjall)  Ødelæggelse  af 
Folk,  Mandslab,  Mandspilde. 

Manntal,  a)  Mandtal:  skora,  hafa 
m.  gjore  Mandtal.  —  b)  Menneske- 
mængde, Masse  Folk;  manntals-^ing 
thingligt  Mode  for  at  gjore  Mandtal, 
inddrive  Skatter, 

Manntapi  (-a,  -ar),  /«.,  Tab  af 
Mennesker,  Mennesketab,  det  at  Folk 
komme  af  Dage  (især  ved  Ulykkestil- 
fælde);   maontapa  -  vetr   Vinter^    naar 
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mange  Folk  döe  ved  Ulykkestilfælde 
(især   Skibbrud). 

Manntjón  =  mannskaði. 

Mannúð  (-B.I-,  uden  plj,  f.,  Menne- 
skelighed ,  Humanilel. 

Mannúðigr,  adj.,  human. 

Mannúðleiki  (-a,  -ar"),  og  --leikr 
(-S,  -ar),  »».,  =  mannúð. 

Mannlðligr,  adj.,  menneskelig,  hu~ 
man.     -liga,  adv. 

Mannval  Udvalg  af  Folk,  udvalgte 
Folk,  Samling  af  dygtige  Folk. 

Mann VANDR,  i)  hvortil^  der  udfordres 
en  dygtig  Mand:  mun  þat  þykkja  nokkut 
mann vandara  det  vil  synes  noget  van- 
skeligere Opgave.  —  2}  (om  en  Kvinde)^ 
kræsen  i   Valget   af  en  Mand. 

Mannveiðr  Menneskefangst ',  Fangst 
af  en  som  Mand  [ModslandeiJ  betragtet. 

Mannvilla  det  at  udlægge  en  urig- 
tig som  Barnefader,  urigtig  angivelse 
af    at  en  er  Fader  (til  en). 

Mannvirðing,  1)  Hæder,  Ære.,  An- 
seelse. —  2)  Persons  Anseelse:  at  m. 

Mannvirki  Værk  af  Mennesker  el. 
Menneskehænder.,  Menneskeværk^  Menne- 
skeflid. 

Mannvit  (jfr  monvit,  munvit)  For- 
stand.,  Fornuft:  manns  m.  Menne- 
skeforstand. —  b)  Kundskaber ;  mann- 
vits-lauss,  adj.,  uforstandig,  -litill 
som  har  liden  Forsland.  -maftr  en  for- 
standig, fornuftig  Mand. 

Mannvitsamligr,  adj.^  som  vidner  om 
Forsland. 

Mannvitcll  (-S,  -ar),  m.,  ubetydelig 
Person. 

Mannvænligr,  adj.,  som  tegner  til  at 
blive  en  Mand,  haabefuld. 

Mannvænn  haabefuld. 

Maknværr,  adj..,  som  har  Tilladelse 
fil  at  være ,  opholde  sig  blandt  Folk. 
nyde  menneskeligt  Selskab. 

Mannýgr  Qnu  manneygr),  adj  .,  (især 
om  Hornkvæg)  mandolm ,  som  slan- 
ger. 

Mannoeli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Drog, 
Usling. 

iVlANNÆTA(-u,-ur),  f.  Menneskeæder. 

Maksal  ,  n.,  Menneskehandel ,  det 
at  sælge  en  som  Træl;  mansals-maðr 
Træl. 

ManskerAj  V.  a.,  sktpre,  klippe  (He- 
stens) Man. 

Manskurðr  det  at  skære.,  klippe  He- 
stens Man. 

Manskæri  Sax  til  at  klippe  Hestens 
Man. 

Manstoeði,  n.,  det  Sted.,  hvor  He- 
stens Man  voxer,  Manke. 


Mansöngr  Kjærlighedsdigt ;  mansöngs- 
drápa  et  stbrre  Kjærlighedsdigt.  -kvteði 
=  mansongr. 

iMÁNöDAGR  =  mánadagr. 

MÁNUÐR,  see  niánaðr. 

Manugð,  see  niunugð. 

MÁR,  senere  máfr  (-s,  máfar),  m., 
Maage  (larus). 

Mara  (möru,  mörur),  f..,  Mare:  m. 
treðr  e-n  Maren  rider  en;  möru-eldr 
Lygtemand. 

Mara,  v.  m.,  i:  m.  iippi /Zi/c?e  i  Vand- 
fladen; m.  i  kafi  el.  i  mit^ju  kafi 
flyde  (midt)  imellem  Vandfladen  og 
Runden,  I. 

Mårbakki  =  mararbakki,  marreinn, 
marreinsbakki. 

Marbendill  ni/ereForm /"or  marmennill. 

Marða,  i.  s.  impf.  ind.  af  merja. 

MxEDSKiTS^- Maar,  Maarskind;  marð- 
skinna-kápa  Kappe  foret  med  el.  af 
Maarskind.  -feldr  en  feldr  forel  med 
el.  af  Maarskind, 

Marfló  et  lidet  Dyr  af  Krebseslæg- 
ten (cancer  pulex),  I. 

Margbeiðni  Overhæng.,  I. 

Margbreytinn,  adj..,  som  finder,  hit- 
ter paa  mange  forskjellige  Ting,  —  2) 
foranderlig,  ustadig. 

Margbreytni  ,  det  at  finde  ,  hitte 
paa  mange  forskjellige  Ting.  —  2) 
Foranderlighed,   Ustadighed. 

Margbreyttr,  adj.,  meget  forskjellig. 

Margbrotinn,  eg.  lagt  i  mange  Fol- 
der el.  desl.  ;  indviklet,  J. 

Margbrugðinn  listig. 

Margbýli  (-\s,pl.  d.  s.), «.,  det  at  flere 
ere  bosiddende  paa  den  samme  Gaard,  I. 

Margfalda,  V.  «.,  mangfoldiggjöre ; 
multiplicere. 

Margfaldan  og  -foldcn  ,  f.,  det  at 
margfalda. 

Margfaldleiki  (-a,  -ar),  m.,  Mang- 
foldighed. 

Margfaldligr,««?;.,  mangfoldig  ;  marg- 
faldlig  tala  Fleertal. 

Margfaldr,  adj.,  eg.  lagt  i  mange 
F'older,  sammenlagt  fleerdobbelt ,  som 
bestaaer  af  flere  Traade  el.  desl. ;  mang- 
foldig. 

Margfrettinn  som  sporger  efter  (om), 
efterforsker  mange   Ting. 

Margfrodr  som  er  Mand  af  Kund- 
skaber., kundskabsrig;  spec,  velbevan- 
dret i  gamle  Sagn. 

Margfrœði  mangfoldig  Kundskab. 

Margfoítla  (-u,-ur),  f.,  et  Insect  med 
mange  Fadder,  I. 

Margfoettr,  rtdj.  ,  som  har  mange 
Fodder,  I. 
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Margföldun,  see  margfaldan. 

Margháttaðar  ,  adj.  ,  mangeslags, 
mangehaande. 

MARGHROssA(-aða,-aO,  r.  n.,  Gaade- 
ord  for  standa  (itnpf.  stóðj  stóð,  w., 
=  mörg  hross). 

íMarghcefr  som  er  skihkef  til,  for- 
staaer  sig  paa  mange   Ting, 

Margkbnnakdi  som  reed  meget ,  er 
inde  i  mange  Ting;  spec,  =  Ijöl- 
kunnlgr. 

Margklnnandi  Megelviden^  Lærdom  ; 
jfr  det  foregaaende  Ord. 

Margkunmr  som  er  mange,  alle  be~ 
kjendt. 

Margkvíslaðr,  adj.,  med  mange  For^ 
greninger  (eg.  og  uegj. 

Marglátr,  adj.,  1)  filböielig  til  Pragt- 
syge; som  har  Hang  til  at  udmærke 
sig  fremfor  andre  i  Klædedragt,  Op- 
försel  etc.   —  2)  overgiven;  losagtig. 

Margleiki  (-a,  -ar)  el.  -leikr  (^-s, 
-ar),  f«.,  god  Forstaaelse.,  godt,  ven- 
skabeligt Forhold. 

Marglitr  mangefarvef. 

Marglofaðr  meget  rost\  berommef. 

Marglyndr  foranderligy  ustadig  uf 
Characteer. 

Marglytta  (-U,  -ar),  f.,  Sönelde  (me- 
dusa). 

Marglæti,  ».,  /)  Pragtsyge  etc;  jfr 
margláti'  i.  —  2)  Overgivenhed ;  Lðs- 
agtighed;  slå  á  m.  við  (^konu). 

ÍMargmáligr  og  -vgb,  adj.,  som  taler 
meget,  bruger  mange  Ord. 

Margmáll,  adj.f  d.  s. 

Margmenni  (-\s,udenpL),  n.,  Mængde, 
Talrighed  af  Mennesker :  i.  ni.  hvor  mange 
Folk  ere  tilstede,  forsamlede. 

Margmennr,  adj.,  som  har  mange 
Folk  med  sig  el.  hos  sig;  mandstærk. 

Margmælgi  Snaksomhed,  Snakkesalig- 
hed. 

Margmæli,  n.,  d.  s. 

Margmæltr,  adj.,  =  margmáligr. 

Margnenninn  adj.,  driftig,  uf ortroden. 

Margnýtr  meget  nyttig. 

Margopt  mange  Gange. 

Margorðr,  adj.,  som  bruger  mange 
Ord,    omtaler  noget  vidtloflig,  el.  desl. 

Margprettóttr  meget  listig  el.  svige- 
fuld. 

Margr  (-s,  uden  pi.),  m-,  Mængde, 
Masse;  Ordsprog:  eiigi  må  vift  margn- 
uin;  jfr  mange  Hunde  er  Harens  Död. 

Margr,  mörg,  margt  (ofte  skrevet 
mart,  overeensst emmende  med  Udtalen), 
adj.,  (comp.  flcui  ;  superl.  flestr),  J) 
pos.,  mangen,  1)  sg.,  a)  med,  et  Sub- 
stantiv:   m.  maftr  mangen  ett;  mart  fe 


stort  Antal  Kvæg.  —  b)  alene,  ol)  m. 
=  margr  raaðr:  m.  man  öfunda  þik. 
—  Vera  m.  vift  e-n  rise  en  stor  Ven- 
lighed. —  p)  margt  el.  mart :  hón 
kunni  ser  mart  vel  var  ferm,  flink  i 
mange  Ting;  ok  þií  ættir  margt  at 
annask  og  du  havde  mange  Ting  at 
tage  Vare  paa.  —  Med  gen. :  margt 
manna  mange  Folk.  —  y)  margt  er  meft 
e-m  de  staae  paa  en  god  Fod  med 
hinanden,  deres  Forhold  er  meget  ven- 
skabeligt. —  2)  i  pi.,  margir,  a)  med 
et  Substantiv  :  raargir  penningar  mantjfe 
Penge.  —  bj  alene:  margir  munu  J)ess 
gjalda  mange  ville  komme  til  at  und- 
gjelde  for  det;  þeir  .  . .  veittu  mörgum 
mikla  úsœrad.  —  B)  comp.  fleiri  flere; 
n.  fleira  mere;  nokkuru  fleira  manna 
noget  flere  Folk.  -  C)  superl.,  flestr 
flest;  pi.  flestir  de  fleste. 

Margretarmessa  Margretemesse  (den 
20.  Juli). 

Margrkptr  med  mange  Lægter. 

Margreyndb  ,  som  man  ofte  har 
prövef,  I. 

iVlARGRŒni>R  ofte  omtalt,  meget  om- 
talt; margrætt  var  um  þat  man  talte 
meget  derom. 

Margsinnis,  adv.,  meget  ofte,  mange 
Gange.  "^ 

Margskonar,  adj.,  mangeslags. 

Margslcnginn  meget  listig,  snu. 

Margslccgr  ,  d.  s. 

Margspakr  meget  klog,  viis. 

Margspår  meget  varslende,  spaaende; 
meget  forudseende. 

Margstaðar,  adv.,  mangesteds. 

Margtalaðr  som  falei'  meget. 

Margteitr  meget  munter,  lystig. 

Margtekin\  meget  ofte   igjentaget,  L 

Margtíðr  meget  almindelig,  hyppig; 
sem  margtitt  ev  som  det  ofte  skeer,  som 
saa  ofte  hænder. 

Margyrðr,  adj.,  -::-.  margorftr. 

Margýgr,  Havfru,  Havtrold,  Ma- 
reminde. 

Margvísligr,  adj.,  mangehaande, 
mangeslags. 

Margvíss  meget  kyndig.,  klogtig. 

MARGþARFR   meget  nyttig. 

Marhálmr  Marehalm  (zostera  ma- 
rina), I. 

Marhrisla  Mareriis,  Marevidie,  E. 

Marinn,  p.  pr,  af  merja. 

MÁRÍCERLA  (_-u,  -ur),  f..  Vipstjert. 

Márílkirkja   Vor  Frue  Kirke. 

MÁRÍUMESSA,  a)  (ogsaa  kaldet  boð- 
unardagr  Máríu)  Marie  Bebudelses  dag. 
Vor  Frue  Dag  i  Fasten,  Fruedag  (den 
25.  Marts).  —    bj  m.  hin   f)rri  Marie 
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Himmelfartsdag  (den  ib.  Atignst).  — 
c)  ni.  hin  síðari  Marie  Födsel  (den 
8.  Seplemher).  —■  Jfr  þingmánumessa 
(ogsaa  kaldet  vitjunardagr  Máríu_). 

MÁRÍUSAGA  Legende  om  den  hellige 
Jomfru. 

MÁBÍUSKRIPT  Mariebillede. 

MÁRÍUSTAKKR    Lövcfod,    I, 

MÁRÍUVÖNDR  Enlsian  (gentiana),  I. 

Mark  (-s,  mörk)  ,n.,  a)Mærke,  Kjende- 
mærke,  Mærkelegn,  Kjendetegn.  —  ^) 
Mærke  i  Faarenes  Oven.  —  y^  om  Om- 
skærelsen -  b}  noget  synligt  el.  sandse- 
ligt,  der  rækker  en  vis  Forestilling, 
giver  noget  tilkjende :  þetta  m.  var  i 
auj^um  hans  der  var  noget  i  hans  Oine, 
som  varslede  dette,  man  saae  derpaaTegn 
i  hans  Öine ;  jfr  dani^aniark,  lifsmark, 
etc.  c)  Tegn,  Billede,  Figur;  jfr 
krabbanifii-k  etc.  —  d)  Maal  (til  at 
skyde  efter).  —  e)  Grændse:  fat  ni., 
er  náttúran  heíir  isett.  f)  neg.:  taka 
m.  á  draumum  troe  paa  Drömme;  hann 
kva5  ekki  m.  atþví,  er  konur  dreymdi 
han  sagde,  at  det  havde  intet  at  be 
tyde.  -  Ekki  er  enn  m.  at  delte  har 
ikke  noget  al  betyde.,  dette  er  kun 
Smaating.  Jfr  merki;  marka-niiit  af- 
grændset  Modested  (i  lige  Afstand  fra 
Parternes  Hjem'). 

Marka  (-afta,  -at),  v.  a.,  sætte  Mærke 
el.  Kjendetegn  paa  —  b)  spec. ,  sætte 
Mærke  paa  Kvægs  el.  Hestes  Ören.  — 
2)  afmærke:  in.  grundvöll  til  hiiss  3 
var  •  J>ar  raarkaðr  (afstukken)  hólni- 
staðr.  -  3)  tegne,  afridse:  voru  fifr 
með  mörkuð  himiníungl.  —  4)  be- 
stemme. -  5)  mærke,  lægge  Mærke  til: 
m.  drannia  troe  paa  Drömme;  i  því 
skaltn  Jiat  m.,  at  etc.  derved  skal  du 
lægge  Mærke' til,  al  etc.  —  6)  vise, 
paavise,  antyde.  —  Jfr  merkja. 

Markabr  og  sjelden  markpjabr  (-ar, 
-ir),  m..  Marked. 

Marka-,  MARKAR-,  see  under  ^mHrk. 

Markbakki  =  skotbakki. 

Markgarbr  Gjerde,  Hegn,  som  dan- 
ner Grændseskjel,  Grændsehegn, 

Markland  Skovland. 

MarklAuss,  adj.,  som  ikke  er  værd 
at  lægge  Mærke  til.,  som  intet  har  at 
belyde,  ugrundet. 

Markleið  Vei  gjennem  Skovstræk- 
ninger. 

Markleidi,  n.,  d.  s. 

Markleysa  (-«,  -ur),  f.,  ugrundet,  los 
Snak.  noget.,  som  intet  har  al  belyde. 

Marknabr,  see  markaðr. 

Marknútr  Ulk. 

Markrein     og     markrkina     Mærke- 


fure,  Mærkelinie,  Grændseskjel;  niark- 
reinar-bakki  Grændsebanke.,  Grændse- 
slrimmel. 

MarkskiLj  n.  pi.,   Grændseskjel. 

Markstaurr  rr-  markstika ,  garð- 
staurr. 

Marksteinn  Grændsesteen,  Skjelsteen^ 
Mærkesteen;  marksteina-færsla  Flyt^ 
ning  af  Grændsestene. 

Markstika,  Skjelfræ,    Grændsepæl. 

.\1armari  (ogsaa  malmarij  -a,  uden 
pi.),  m.,  Marmor;  marmaia-hclla  en 
flad  Steen  af  Marmor.  -steinn  Mar- 
mor ;  Marmorsteen. 

Marmennill  (-Is,  -lar),  m..,  Havmand. 

Marr  (-ar,  uden  pi.),  m.  ,  Hav 
(poet, ;  i  Prosa  i  nogle  sammensatte 
Ord,  som  niaibakki^  marmennill,  niar- 
reinn,  etc);  marar-botn  Havels  Bund, 
Havbund. 

Marreinn  (-S,  -ar),  m.,  Havbred; 
marreinsbakki ,  d.  s.;  jfr  raarbakki, 
mararbakki. 

Marteinsmessa  Mortensdag  (11.  Nov.). 

MARþVARA,     f.,      el.    MARþVARI,      W.,      et 

Slags  Sild  (?;,  E;   (Reie?). 

Mås  (-S,  uden  pi.).,  n.,  haardt  og 
hastigt  Aandhdrag.,  Pusten. 

MÁSA  (-aða,  -at),  v.n.,  drage  Aan- 
den  haardt  og  hastigt  ,  puste  (jfr 
mas). 

Maskari  (-a,  -ar),  m.,  ung  Maage 
(lams). 

Mat  (-S,  uden  pL),  n.,  Vurdering ; 
Vurderings  forretning. 

Mat,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  meta. 

MAT  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  blive 
mat  (i  Skakspil),  I. 

Mata  (mötu ,  -ur),  f..  Spise:  i 
drykk  ok  mötu.  —  Spec.  Reisekost, 
Proviant  til  en  Reise',  mUtu-nautr  en 
som  har  fælles  Reisekost  med  en  an- 
den; Madbroder,  -neyti,  w.,  det  at  have 
fæl  tes  Reisekost;  Fællesskab  med  Hen- 
syn til   Madforraad. 

Mata  (-afta,  -at),  v.  a,  f.  a.,  made, 
give  Mad  i  Munden.  -—  2)  ma(ask  ,  f. 
p.,  refl.,  spise. 

MÁTA  (-aða,  -at),  v.  «.,  gjöre  skak- 
mat, I. 

MÁTA  (-h^ii,  -at),  V.  a.,  indrette  ef- 
ter ret  Maal  og  Slörrelse ,  passe,  af' 
passe.,  afmaale  el.  tiilæmpe  noget,  saa- 
ledes  at  det  kan  passe. 

Matbjörg  Næring. 

Matblot  Madoffer. 

Matborb  Spisebord. 

Matbla,,  V.  a.  og  ti.,  tillave  Mad; 
være  beskæftiget  med  Madlavning. 
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Matbúð,  f. ,  -_:  matbiínaðr;  mat- 
búðar-niaðr  Madsvend,  Kok;  jfr  mat- 
gðiðarmaðr. 

Matblnaðr  Madlavning;  J/*r  matbúft, 
matgörð,  matreiða,  matreiðar^örð. 

jMátér  (-TS,  pl.  d.  s.)y  n.,  passende 
Maal. 

Matfár  som  mangler  Levnetsmidler ; 
n.  maífátt,  subst.,  Madtrang. 

Matfriðr  Madro. 

Matfýst  — :  raafaifýst. 

Matföng,  n.  pl.,  Levnetsmidler,  Pro- 
viant;  jfr  matarfung:,  matvæli,  vistir. 

Matgjafi  (-a,  -ar},  m.,  en  som  girer 
en  Mad. 

Matgjöf  det  at  give  en  Mad;  spec, 
Sammenskud  af  Levnetsmidier  til  de 
Fattige  (i  en  Commune). 

Matgörð  Madlavning  ;  *  jfr  uiatar- 
görð,  iTiatbiina5r;  inatgösðariuaðr  :  - 
matbiíðarmaðr. 

Matheill  som  har  godt  af  hvad  han 
spiser:  (maði  inn)  var  ekki  mjök  m., 
pvi  at  hann  bles  svo  af,  sem  hann 
hefði  vélindisgang. 

MÁTI  (-a,  -ar),  ?«.,  Maade;  i  engan 
máta  i  ingen  Henseende;  rnktsi-Wgr, 
adj.,  afpasset,  passende,  passelig;  jfr 
mátuUgr. 

Matkassi  Madkasse. 

Matkaup  Indkjöb  af  Levnetsmidier. 

Matketill   Madgryde. 

Matland  Land,  som  producerer  Lev- 
netsmidier (i  Overflod). 

Matlangr,  i:  matlöng  stund  sfltrt /rtn</ 
Tid,  som  der  udfordres  til  at  spise  sin 
Mad. 

Matlaun  Lðn,  Betaling^  som  bestaaer 
deri,  at  en  faaer  Foden  (for  sit  Ar- 
beide);  matlauna-maðr  e»,  som  tjener, 
kan  tjene  for   Foden. 

Matlalni,  adj.,  som  tjener  for  Fo- 
den. ^ 

Mallauss,  adj.,  uden  Spise;  som 
mangler  Mad^  Levnetsmidier. 

Matleiði,  m.,  Madlede. 

Matleysi  f-is,  udenpl.),  n.,  Mangel 
paa  Mad,  Levnetsmidier. 

M XTLÍFi^n., Kost. Levemaade :  versnaði 
iujök  m.  þeira  í/eí  blev  værre  med  Hen- 
syn til  Fodemidler ^  Proviant. 

.Matmaðr  Spiser:  mikill  m.  en  som 
spiser  meget,   I. 

Matmål  Spisetid;  Maaltid;  luatmáb- 
stund  saa  lang  Tid ,  man  behover  til 
at  spise,  el.  som  man  anvender  til  at 
spise,     -timi  Spiselid. 

IVIativíðingr  som  er  karrig  paa  Mad, 
sulter  Folk. 

Matr  (-ar,  -ii),  m.,  a)  Mad,  Kost, 


Spise,  Fode.  —  b)  i  pl.^  matir  Fode- 
midler, som  erlægges  som  Landskyld  el. 
desl.  til  en  Persons  Underholdning  for 
en  given  Tid;  matar-afli  Forraad  af 
Levnetsmidier,  Tiheiebringelse  af  Lev- 
netsmidier. -bur  Madbuur,  Fadebuur. 
-fóng,  n.  pl.^  T--  matfön^.  -goSr  r= 
matgó5i\  -kaup  =-  matkaup.  -lauss, 
adj.,  =  matlauss.  -neyzla  det  at  nyde 
Spise,  Mad.  -verft  Betaling  for  Lev- 
netsmidier. 

Matreii>a  (-U,  -ur),  og  i  det  sammen- 
satte Ord  MATREIÐ,  f.,  Madlavning;  jfr 
matbdiS,  matbúnaðr ,  matgOift  matreift- 
ar-görð,  d.  s. 

Matreki  hvad  der  af  spiselige  Ting 
driver  op  paa  Strandbredden. 

Matsárr  karrig  paa  Mad,  I;  jfr 
niatUIr. 

Matseld  (-ar,  -ir),  f.  Beskæftigelse 
ved  Madlavning ;  Næring,  Fode. 

Matselja,  Fadebuurspige. 

Matsínkr  karrig  paa  Mad. 

Matskál  Madskaal. 

Matskortr  Mangel  paa  Levnetsmid- 
ier., Madtrang. 

Matskreið  Madfisk. 

Matsparr  so7n  sparer  paa  Mad. 

Matsveinn  Madsvend,  Kok. 

MATT,  MÁTTA,  supin,  og  impf.  a/'niega. 

Matta,  i.  s.  impf.  ind.  af  tnetja. 

MÁTTDREG1NN  =  máttfarinn. 

MÁTTFARiNN,    udmattet.,    afkræftet. 
MÁTTIGR    og    -UGR,     adj..,     mægtig: 
máítugt  n'ki  el  mægtigt  Rige. 

MÁTTLAUSS,  adj.,  kraftlos^  afkræftet, 
MÁTTLEYSI,  n..  Kraftloshed. 

MÁTTLÍTILL  svag  af  Kræfter,  svag; 
betænkelig  syg. 

MÁTTR  (-ar,  dai. -mætti,  />Z.  mættir), 
m.,  a)  Styrke.,  Kraft,  Kræfter;  Magt : 
trda  á  matt  sinn  ok  megin;  mer  var 
alls  mát.tar,  áðr  etc.  jeg  maalte  bruge 
alle  mine  Kræfter,  forend  elc.  —  Mik- 
ill m.  er  gefinn  goðum  várum  vore 
Guder  besidde  en  stor  Kraft,  Magt; 
er  at  þessu  oriSinn  svá  mikill  m.  ,  at 
etc.  det  er  tiltaget  i  den  Grad  elc,  — 
/?)  det  hvorledes  en  har  del.,  Befindende, 
Sundhedstilstand:  (f>eir)  köliuðu  hætt- 
iigran  matt  hans  sagde,  at  hans  Sund- 
hedstilstand var  betænkelig.,  at  han  var 
betænkelig  syg.  —  6)  i  pl.,  mættir 
Magter,  A ander:  (Kristr)  ik  er  allir 
mættir  hrædaskj  mátta-lítill  kraftlos^ 
svag;  jfr  máttlítill. 

MÁTTLGR,  see  máttigr. 

MÁTTUL1GR,  adj..,  1)  mulig :  sem  kjöt- 
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ligum  raanni  er  máttuligt  som  et  Men- 
neske kan  udrette.  —  2)  mægtig. 

MÁTTVANr,  adj.,  afkræftet,  /. 

MÁT13LIGR ,  adj. ,  senere  Form  for 
raátaligr. 

Matvándr,  adj.  ,  som  er  Madvrager, 
kræsen.^  I. 

Matvinncjngr  (-S,  -ar),  m.,  -=  mat- 
onnungr,  /. 

Matvist  Levnetsmidler. 

Matvæli,  n.  pi..,  Levnetsmidler »  Mad- 
for raad. 

MATf-ROTi,  adj.y  madlens,  som  mang- 
ler Levnetsmidler. 

Mat^i'RFi,  adj.,  som  trænger  til  Mad, 
Levnetsmidler,  L 

Matönnungr  (-s,-ar),  w.,  ensom  kan 
tjene  sin  Fode;  ensom  tjener  for  Foden. 

Maurildi  (^-is,  fl.  d.  s.),  n.,  phos- 
phoragtig  Lysning,  som  viser  sig  i  Mörke 
i  raa  Fisk,  og  tildeels  i  blodl  og  raad- 
dent  Træ,  og  paa  Soens  Overflade,  I; 
(maaskee  er  dette  Ord  oprindel.  d.  s. 
som  möruelílr,    see    u.  mara). 

Maurr  (-S, -ar),  m.,  Myre(formica). 
Nu  ogsaa  MidCacarus). 

Mkð  og  meðr  (som  forste  Deel  af  et 
sammensal  Ord  skrives  det  undertiden 
met-),  præp.  m.  dat.  og  acc,  A)  m. 
dat,,  i)  hvor  det,  der  betegnes  ved  Or- 
det i  dat.^  forestilles  som  noget  frem- 
ragende el.  overordnet.,  det  noget  andet 
fölger  el.  retter  sig  efter,  slutter  sig 
til,  el.  desl.,  a)  med,  om  Ledsagelse: 
ganga  á  veg  með  e-m  ledsage  en  til- 
fods paa  Veien;  fara,  ríða  m.  e-ni. — 
P)  med  Biforestilling  om  Samvirken  el. 
Bistand:  ráðaBk  i  flokk  m.  e-in,  vera 
i  iíði  m.  e-m  i  hans  Flok.,  blandt  hans 
Mænd;  vera  m.  e-m  være,  staae  paa 
hans  Side.  —  b)  i  udvidet  Betydning, 
og  tildeels  beslægtet  med  Foregaaende  : 
legg;jask  með  konu  pleie  Omgang  med; 
leggjask  m.  manni  lade  sig  besove  af. 

—  Eiga  barn   in.    faae  Barn    med. 

c)  hos:    vera  m.  e-m  opholde  sig  hos. 

—  d)  tilligemed  (og  ligesom) :  hón  var 
brennd  m.  S.  tilligemed  ham.  —  c) 
tangs  med:  m.  ánni,  fljótinu.  —  Fara 
m.  hiisura  gaae  fra  Huus  til  Huus, 
fra  Dör  til  Dör.,  betle.  —  f)  i  Over- 
eenssfemmelse  med:  m.  löguin  paa  en 
lovbefalet,  lovformelig  Maade.  g) 
i:  Uf,  lifsmark  er  ra.  e-m  det  er  Liv, 
Tegn  paa  Liv  i  en.  —  h)ved:  m.  degi 
ved  Daggry  ;  m.  kvöldinu  ved  Aftenens 
Komme,    d.  e.    naar  den  kommer  paa. 

—  2)  hvor  det,  der  betegnes  ved  Da- 
llvet,  tænkes  som  underordnet  Subjec- 
tef.,    a)  med.,    tilligemed,    ledsaget    af: 


fara  meb  liði  sínu  drage,  marschere 
med  sine  Tropper.  —  b)  med.,  tillige^ 
med,  indbefattende.,  el.  medindbe fattet: 
land  m.  sOgnum  ok  gœðum;  (^bd)  m. 
öllum  fjárhliituní,    löndum    ok    kvikfé. 

—  Fimmtán  meh  þeim  fimm,  er  etc. 
15  med  de  5  iberegnede.  —  Abs.:  allan 
þann  dag  ok  nottina  m.  og  Natten  med. 

—  c)  med  (for  at  udtrykke  at  noget 
fremtræder  paa  en  vis  Maade):  m. 
mikilli  reiði  med  stor  Hidsighed;  m. 
kappi,  m.  gleði,  hávaða,  og  fi.  lig- 
nende. —  Herhen  kan  henfores  Ud- 
trykket :  m.  vát(um  med  Vidner,  saa- 
ledes  at    man    har   dem    ved  Haanden. 

—  d)  med  (om  Redskab  el.  Middel): 
leggja  m.  spjóti  falde  ud  og  stikke  efter 
en  med  el  Spyd;  berjask  ra.  eggjunar- 
orðinu;  biðja  m.  mjdkum  orðum,  og 
fl.  lign,  —  e)  fara  m.  e-u  forestaae 
noget.  —  f)  fara,  vera  m.  barni  være 
frugtsommelig.  —  g)  m.  því  at  da 
(hvis?)  det  forholder  sig  saaledes,  at 
etc.  —  3)  uden  Forestilling  om  Over- 
el.  Underordning,  a)  imellem:  skipta 
e-u  ra.  ser  dele  noget  imellem  sig.  — 
især  om  et  Forhold.,  som  indtræder  mel- 
lem lo  el.  flere  Personer:  mæla  til 
vináttu  m.  ser  aftale,  love  gjensidigt 
Venskab;  görðislí  fátt  m.  þeim  der  op- 
stod el  koldt,  spændt  Forhold  mellem 
dem;  m.  þeim  var  vingott  der  herskede 
Venskab  mellem  dem,  og  fl.  lign.  —  b) 
■=^  vi5,  a)  taka  m.  e-u  tage  imod  no- 
get. —  p)  ganga  m.  e-u  vedgaae,  be- 
kjende  (jfr  meðganga).  —  B)  m.  acc, 
1)  hvor  det,  der  betegner  Ordet,  som 
styres  af  með,  tænkes  i  et  Afhængig- 
heds- el.  underordnet  Forhold  til  Sub- 
jectet,  a)  med  (især  noget  man  har  at 
fore  med  sig) :  fara  ra.  lið  sitt  fore 
sine  Tropper;  fara  m.  varning  ok  kaup- 
skap  sinn  bringe  sine  Varer  med  sig 
(for  at  sælge  dem).  —  Herhen  horer 
Udtrykket :  ra.  annan ,  ^riðja  (etc.) 
mann  selv  anden,  selv  tredie ,  etc.  — 
P)  om  hvad  der  umiddelbart  bæres  af 
Subjectet:  hestr  ra.  söðul ;  m.  hjálm  á 
hUfði,  sverð  i  hendi,  og  fl.  lign.  —  b) 
med,  i  en  udvidet  Betydning ,  især  i 
Forbindelsen  fara  m.     a)  behandle.  — 

9  give  sig  af  med :  fara  með  fjöl- 
kynngi.  —  y)  bestyre,  forestaae,  be- 
sörge.  —  8)  f.  vol  m.  sik  opfore  sig 
godt.  —-  2)  uden  Forestilling  om  Un- 
derordning, a)  af  (om  Stof  el.  Mate- 
riale) :  m.  tre,  jam,  silfr  etc.  af  Træ. 

—  4)  =:.  við:  tala  ni.  e-n  ta\e  med 
en. 

MeDAL,    MIÐIL,     MIDLI,      MILLI,      IMILLIM, 
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M ILLUM,  i)  præp.  m.  gen.  (oftere  med 
præp.  á  og  i  foran) ^  a)  imellem^  mel- 
lem (i  denne  Betydning  ere  nu  i  det 
mindste  mest  brugelige  Formerne  milli, 
milluni^,  a)  eg.:  á  inilli  JjJmjörvatns- 
lieiðar  ok  Lónsheiðar;  inilli  fóíanna 
mellem  Benene.  —  ^)  om  Tiden:  milli 
jóla  ok  nýárs.  —  y^  halvueg.:  ganga 
i  milli  ok  leita  um  i=  ætt'iv  ga ae  fra  den 
ene  af  Par-ferne  til  den  anden  og  söge 
at  mægle  Forlig;  gang:a  i  ruillum  manna 
udsaae  Tvedragt  blandt  Folk.  —  8) 
ueg.:  var  Icitat  um  sættir  milli  J)cira 
man  sögfe  at  mægle  Forlig  mellem 
dem;  milli  heims  ok  helju  mellem  Liv 
og  Död.  —  b)  iblandt,  a)  eg.:  raeðal 
manna  iblandt  Folk.  —  ^)  ueg. :  i 
millura  annarra  greina  iblandt  andet; 
i  miilum  annarra  hluta^  i^egir  hón  iblandt 
artdet,  siger  hun.  —  2)  som  forste  Deel 
af  et  sammensat  Ord  i  forringende  el. 
pritaliv  Betydning,  mellem-;  ringe, 
middelmaadig. 

Mebalauki  det,  som  gives  imellem, 
gives  til  ved  en  Byttehandel,  Mellem- 
gift ;  jfr  milligjöf. 

Med ALVTíGGK  middelmaadig  tro  el.paa- 
l  idelig. 

Medalfarbalti  ,  m. ,  eigi  m.  ingen 
middelmaadig  (Jette),  stor  Kæmpe. 

Mesalfjandi  (m.  Negtelse^  et  ringe 
Skarns  Menneske. 

ÍMeðalfól  eigi  m.  ingen  ringe  Taabe^ 
Tosse. 

Meðalganga  Itlellemhandling.,  Mæg- 
ling ,  Mellemkomst;  jfr  milliganga; 
meftalgöngii-maðriWííiíer,  Mægler,  Mel- 
lemhandler, Mellemmand. 

Meðalheimr  Atmosphære(n) ,  E. 

Meðalhóf  Middelvei. 

Medaluross  middelmaadig   Hest. 

Meðalkafli,  eg.  Mellemstykket  imellem 
den  o  vers  fe  og  nederste  Sværdknap; 
Greb,  Haandfang  (paa  et  Sværd). 

Meðalkarl  en  middelmaadig  Per- 
son. 

Meðalkaip  =  meðaiaakf. 

Meðalktinnr  lidet  bekjendt,  E. 

IMeðalkloekismaðr  eigi,  m.  meget  us- 
sel Person,  rigtig   Usling. 

Mebalkýr  middel,  middelmaadig  Ko. 

Meðallag  Mellem  grad,  det  at  være 
middel,  middelmaadig;  meðallagi  el. 
at,  i  raeðallagi  *  passende  For-hold; 
middelmaadig. 

Meðalmaðr  middelmaadig  Mand  (især 
med  Hensyn  til  Kræfter  el.  Stor- 
reis e) :  m.  at  vexti  en  Mand  af  middel 
Storrelse. 

Medalnaut  Nod  af  middel  Sort. 


Meðalorðaskvak  el.  -skakk,  «.,  cigi 
m.  ikke  ringe  Vrövl  el.  Skjænderi. 

MiíÐALORPxixG  (-ar,  -ar),  /".,  Inter- 
Jection. 

31EÐALPALLR  den  mellemste  Bænk  (af 
tre). 

Mkðalráð  middelmaadigt.^  slet  Baad. 

Meðalsdagar  ,  m.  pi..  Mellemdage :  m. 
um  Jol. 

Mebalskræfa,  eigi  m.  en  riglig 
Kujon. 

Meðalskömm,  eigi  m.  ikke  ringe,  stor 
Skam . 

jVíeðal\esalingr,  eigi  m.  temmelig  us- 
selt, elendigt  3ienneske. 

Meðalvetr  middelmaadig  Vinter. 

Meðax,  adv.,  medens,  imedens,  imid- 
lertid: á  m.,  d.  s. 

Meðalmkun  =:  sampíning;  mcðaumk- 
unar-samr,  flrf/.,  =  armvitugr. 

Meðferð,  a)  det  at  fare  med,  be- 
handle, bruge,  el.  desl. :  hcstrinn  var 
góðr  meðrerðar  Hesten  var  god  at  be- 
handle; hafa  e-t  raeðferðar  have  no- 
get hos  sig,  fore  noget  med  sig;  og- 
saa^  have  noget  mellem,  under  Hæn- 
der. —  b)  Adfærd.,  Fremgangsmaade, 
=  atferð.  —  c)  Adfærd,  Opförsel^ 
Handlemaade. 

Meðferði,    w.,  =  raeðferð  (isår  c). 

Meðfylgjari  ,  Medfölger ,  Fölge- 
svend. 

MEÐFŒRi/tpad  en  kan  behandle, magte: 
þat  er  ekki  mitt  m. 

Meðför  =  meðferð  (især  a,  b). 

Medgang A,  v.  a.,  tilstaae,  bekjende. 
1. 

Meðgangr   Under stöttelse.  Bistand. 

Meðgjöf  Betaling  for  en  Persons 
Underholdning^  I, 

Meðke>na,  V.  a.,  erkjende ;  bekjende. 

Medkeniviivg  .  Erkj endelse  ,  Bekj en- 
delse, I. 

Meðlæti,  n..  Medgang. 

Meðbiæling  Anbefaling,  I. 

Medmæltr,  adj.,'  som  taler  ens  Sag, 
taler    fil    ens  Gavn  og  Bedste^  I. 

Medr,  see  með. 

Meðr  =  menn,  see  maftr. 

Meðtaka  Modtagelse;  raefttökn-maðr 
Modtager. 

Meðtaka,  V.  a.,  modiage. 

Meðvitcnd    Bevidsthed^  I. 

MEGA(má,mátta,  niátt),r.  w.,<i^/tMn«e: 
má  ek  {)at  fra  bera  det  kan  jeg  be- 
vidne; þeir  máttu  enga  stund  saman 
eiga  de  kunde  slet  ikke  enes.  —  Im- 
pers.:  þaðan  mátti  fvrr  sjá  mannaferft. 
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enn  etc.  derfra ,  fra  det  Sted  kunde 
man  for  see  etc.  —  b)  formaae ; 
(f)eir)  er  sér  megu  eiiga  sæmd  som 
ikke  formaae  at  forskaffe  sig,  erhverve 
sig  nogen  Hæder  el.  Berömmelse.  — 
c)  befinde  sig:  in.  vel,  illa.  —  d) 
maalte,  kunne:  ferr  þat  sem  må  gaae 
som  gaae  vil;  þú  matt  ti  da  mer  til 
|)ess  du  kan  troe  mig.  —  Ordsprog : 
ungr  må,  en  gainall  skal  den  unge  kan 
(maa  engang?),  den  gamle  skal  (döe). 
—  ■  e)  nytte,  gavne.  —  f)  må  at,  må 
vera,  at,  etc.  kan  vœre^  maaskee.  —  2) 
part.,  megandi  i  Stand  til,  som  for- 
maaer :  ekki  megandi  ude  af  Stand  til 
at  forelage  sig  noget.  Nu  siges  ogsaa 
vel  megandi  formuende. 

Megin  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Styrke, 
Kræfter.  —  b)  Kraft.  —  «9  betegner 
det,  störsle  Delen,  Hoveddelen.,  Hoved^ 
styrken,  Kjernen  af  noget:  Jótland  er 
m.  Danaveldisj  síðan  eignaðisk  kon- 
ungr  allt  m.  landsins  störste  Delen  af 
Landet;  m.  flíóttans  =*  meginflótti.  — 
Heraf  som  forsle  Deel  af  nogle  sam- 
mensatte Ord,  har  det  (foruden  den 
anförte)  en  forstærkende  Betydn.,  sva- 
rende til  hoved-,  Hoved-,  el.  meget,  i 
höi  Grad.  —  Jfr  magn,  megn. 

Megin,  see  u.  vegr. 
Meginá  Hovedaa,    Hoveddelen   af  en 
Aa  el.  Flod. 

Megináss  Hovedbjelke. 

Meginbyggð  Hovedbygd.,  Hoveddelen 
af  et  (beboet)  Landdistrict. 

Meginfjall  Hovedbjerg ,  uhyre  stort 
Bjerg, 

Mkginfjabri  meget  langt  borte. 

Meginflokkr  Hovedhoben ,  Hoved- 
styrken. 

Meginflótti  (eg.  Hovedflugt)^  Ho- 
veddelen af  de  Flygtende:  {)á  brast 
meg;inflóttinn  da  flygtede  Hovedmassen 
af  Hæren. 

Megingjörð  Styrkebælle.,  d.  e.  Bælte, 
som  styrker  el.  foroger  ens  Kræfter;  i 
pi.  megingjarðar ,  om  Thors  Bælte, 
hvorved  hans  Gudekraft  forøgedes,  naar 
han  omgjordede  sig  m^ed  det. 

M£Gi>'gÓ£R  ypperlig^  herlig. 

Meginhaf  Hoveddelen  af  et  Hav. 

Megixuerab  Hoveddelen  af  et  Her- 
red el.  D is t riet. 

Meginherr  Hovedafdeling  af  en  Krigs- 
hær, Hovedbanner,  Hovedstyrken,  Ho- 
vedhæren. 

Meginlani>  Fastland. 

Megknlauss,  adj.,  magtlos;  kraftlos, 
svag,  afmægtig. 

Meginleiki  ( -a,  -  ar), m.,  Kraft,  Styrke. 


Meginleysi,  n.,  del  at  være  megin- 
lauss. 

Meginlib  Hovedstyrke,  Hovedhær. 

Mf  GiNLiGR,  adj..,  vigtig,  E. 

Meginlítill  svag. 

Meginljótr  meget  styg. 

Meginskjótr  meget  hurtig. 

Meginn  og  conlr.  megn,  adj..,  stærk, 
kraftig  ;  voldsom,  heftig  ;  jfr  úmcginn, 
van  meginn. 

Meginstormr  mægtig,  stærk  Storm. 

Megintíðinði  vigtige   Tidender. 

Megintryggd   ubrödelig  Sikkerhed. 

Meginvegr  Hovedstrøg,  Zone. 

Meginverk  stor  Bedrift;  Mirakel, 
E. 

MEGiííjþUNGR  yderst  tung,  besværlig. 

MEGiNþöRF  störste  Nödvendighed. 

Megií  (-S,  pi.  d.  s),  n.,  =-.  megin : 
þat  er  mér  um  m.  det  gaaer  over  mine 
Kræfter. 

Megn  (adj.),  see  meginn. 

Megna  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  Å) 
f.  a.,  1)  V.  a.,  --  magna  i,  a.  2) 
V.  n.,  formaae,  væ,re  i  Stand  til,  due 
til.  -  B)  megnask,  f.  p.,  pass.,  =3 
magnask  (især  2,  a). 

Megnlauss,  adj.,  ^  meginlauss, 
máttlausss. 

Megnlítill  =:  máttlítill. 

MEGNþROTA,  adj.,  udmattet,  afkræf- 
tet. 

Megra  (-\i,  uden  pi.),  f.,  r^  megrð. 

Megra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  magre, 
udmagre.  —   Megrask,  pass.,  magres. 

Megrð  (-ar,  -ir?),  f.,  Magerhed. 

Megri,  f.  indecl.,  d.  s. 

Megijm,  see  under  vegr. 

Meið  (-ar,  -ar),  /*.,  det  fedeste  af 
Hvalens  Spæk,  B. 

Meiba  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  beska- 
dige (hvat  er  hann  meiSir  á  skipinu)^ 
tilfoie  Legemsbeskadigelse  (med  Vil- 
lie),  mishandle;  lemlæste:  |)á  heitask 
J)eir  at  m.  hann  5  m.  sik  stöde  sig, 
komme  til  Skade.  2)  m.  e-n  i  orðum 
tilfoie  Fornærmelser  i  Ord,  I.  -  B) 
meiðask,  f.  p.,  pass.,  komme  til  Skade. 
2)recipr.:  mciðask  íorðiimvið  e-n 
skjændes  med  en. 

Meiding  (-ar,  -ar),  f,  Beskadigelse  ; 
tilfoiet  Legemsbeskadigelse,  Mishand- 
ling, Lemlæstelse;  de  slemme  Fölger  af 
en  Legemsbeskadigelse  ;  meiðingar-lauss, 
adj.,  som  slipper  for  at  blive  mis- 
handlet;  meiðingar-laiist,  n.  adj.,  adv., 
uden  Beskadigelse  el.  Lemlæstelse,  uden 
at  komme  til  Skade. 

Meiðr  (-S,  -ir),  m.,  et  Træ  i  Al- 
mindelighed;   en    Bjælke;    Talemaade: 
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standa  á  öndverðum  el.  öndveröan  mei5 
(ineð  e-m),  eg.  slaae  yderlig  paa  En- 
den af  en  Bjelkej  d.  e.  stille  sig  i  Fare, 
udsætte  sig  for  Fare  {for  en.,  ved  at 
slutte  sig  til  hans  Sag).  —  b)  spec. 
Mede,  Slædemede. 

Mein  (s,  pi.  d.  5.9,  n.,  a)  Meen, 
Skade.,  Fortræd.  —  b)  Skade  (om  Syg- 
dom) ;  jfr  fótarmein,  innanmcin.  —  c) 
Hindring.,  Vanskelighed,  som  stiller  sig 
i  Veien  for  noget:  hánura  syndisk  in. 
auðsýn  á  J)ví  han  indsaae ,  at  Sagen 
havde  sine  vanskelige  Sider.  —  d)  Skyld, 
Brode.  —  Spec.  .-=^  meinbugir  p.  — 
B)  den  Deel  af  Indværket  i  en  La  as, 
som  svarer  til  Hullerne  i  Nöglekam- 
men^  Meenlökke,  I;  meina-lauss,  adj.^ 
meenlos ;  skyldfri ,  uden  Brode  (især 
om  Forhold  mellem  Personer  af  begge 
Kjön)  ;  meinbuo-a-laust. 

Meina.  (-afta,  -at),  v.  a.,  i)  m.  acc, 

a)  formene:  m.  e-m  e-t;  ekki  man  ek 
m.  ððrum  mönnum  at  halda  þá  (rd  jeg 
vil  ikke  formene,    hindre  dem    deri.  — 

b)  hindre,  forhindre:  ef  veðr  m.  hvis 
Uveir,  Storme  forhindre,  komme  i  Veien; 
ef  eigi  meinuðii  forfull  hvis  ikke  For- 
hindringer kom  i  Veien.  —  2)  m.  dat.^ 
skade.,  tilföie  Skade  el.  Fortræd,  gjore 
Meen,  Ondt:  m.  e-m;  sólarhitt  raeinar 
þar  um  sumar  Solens  Varme  er  Folk 
der  til  Besvær  om  Sommeren. 

Meinblandinn  forgiftet;  ondskabs- 
fuld. 

Meinbugir,  m.  pi..  Hindring,  noget 
som  er  til  Hinder.  —  þ)  spec,  Hiji- 
dring  for  ægteskabelig  Forening,  især 
saadan,  som  kommer  af  for  nært  Slægt- 
skabsforhold; meinbuga-laust,  n.  adj., 
adv.^  uden  meinbugir. 

Meinbæginn  tvær,  uvillig,  ondskabs- 
fuld (^meinbægni,  f..  Ondskab),  I. 

Meindýr  skadeligt,  farligt  Dyr. 

Meineiðr  Meened  ;  meinciða  -  maðr 
Meeneder. 

Meinfcerr  vanskelig  al  passere,  komme 
over;  görði  meinfært  um  Lfiginn  det 
blev  vanskeligt  at  komme  over  den  i( for- 
medelst lis). 

Meixgefixn  t=  meinbæginn. 

Meixgirxi,  f.  indccL,  Skadelyst. 

Meingjarn  =  meingöiðasamr. 

Meixgripr  uvane  Kreatur,  I. 

Meingörð  det  at  tilföie  en  Skade, 
Fortræd.  —  b)  Forseelse;  meingörða- 
samr,  adj.,  som  gjerne  fortrædiger  an- 
dre, tilföier  andre  Ondt. 

Meinhoegr  som  ei  gjor  andre  stor 
Fortræd,  I. 


Meinilla  meget,  yderst  ilde^  yderst 
uheldig. 

Meimxg  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  meina. 

Meixkona  Frille  (i  Forhold  til  Hu- 
struen). 

Meixkvikixdi  og  -kykvendi  Skadedyr, 
skadeligt  Dyr. 

Meixlauss,  adj.,  a)  som  ikke  gjor 
nogen  Skade  el.  Fortræd:  ætla  ek  mer 
fat  nieinlaust  jeg  troer  ikke  det  gjor 
mig  nogen  Skade.  —  b)  uden  Brode ; 
jfr  meinbusalaustj  at  mcinlausu  uden 
at  en  .  Hindring  (jfr  meinbugir  ^) 
stiller  sig  i  Veien.  —  c)  meenlos,  skik- 
kelig. 

Meixlátsamr,  adj.,  =r.  mcinlætissamr^ 
mcinlætasamr. 

Meixleiki  (-&,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  a)  Skade,  Fortræd.  —  b)  =i 
meinbugir  /?. 

Meinleysi,  n.,  det  at  være  mcinlauss 
a,  c. 

Meinligr,  adj.,  skadelig;  smertende^ 
haard,  I.     -liga,  adv. 

Meinlæta  (-i,  -tta,  -if),  V,  a.,  pine, 
plage:  ra.  sik  pine  sig  som  bodfærdig, 
paalægge   sig   Bodsovelser. 

Meixlæti  C-is,  pi.  d.  s.),  n.  (mest  i 
pi.,  undtagen  i  Sammensætninger ,  see 
nedenfor)  ,  i)  frivillig  Mishandling  af 
sit  Legeme  til  Bodsövelse.  —  2)  nu  om 
Í7idvortes  Skade,  spec.  Hy datider  ;  mein- 
læti.s-lif  Ltp,  «om  er  fuldt  af  Bodsovel- 
ser og  Selvmarter,  -niaðr  en  som  fri- 
villig mishandler  sit  Legeme  til  Bod 
el.  Syndebedrings  Befordring.  -samr, 
adj.,  streng ,  som  paalægger  sit  Le- 
geme Bodsovelser  ;  meinlæta- maðr  = 
meinlætis-maðr.  -samr,  adj.,  =  meln- 
lætissamr. 

Meixlætisemi,  f.indecl.,  frivillig  Mis- 
handling af  sit  eget  Legeme  til  Bod  el. 
Syndebedrings  Befordring. 

Meixmæli,  n.  pi.,  ond,  syndig  Snak. 

Meinx,  adj.,  som  gjor  Skade,  Ondt. 
—  Meint,  n.  sing.,  i  det  upersonlige 
Udtryk:  c-m  verðr  mcint  en  kommer 
til  Skade,  bliver  syg,  el.  desl.;  kenna 
ser  hvcrgi  meint  være  sund  og  rask. 

Meixsamligr,  adj.,  ond,  fortrædi- 
gende; farlig,  skadelig,     -liga,  adv. 

Meixsamr  (-som,  -samt),  adj.,  skade- 
lig, ond. 

Meixsemd  (-ar,  -ir),  f.,  og  -semi, 
f.  indecl. ,  a)  skadevoldende  Omstæn- 
dighed, Meen,  Fortræd.  —  b)  Sygdom, 
Meen,  Onde. 

Meinstaddr   ilde  stedt,  stedt  i  Fare. 

Meinsvari  (-a,  -ar),  m. ,  en  Meen- 
srore«,  Meeneder. 

(24) 
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Meinsœri  Meened;jfr  meineiðr;  me'in- 
sœris-maðr  Meeneder;  meinsœra-maðr, 
d.  s. 

Meinúðigr,  adj.  f  skadelysten^  ond. 

Meinvargr,  eg.  skadelig,  farlig  Ulv., 
farligt  vildt  Dyr,  df  om  en  Rover  el. 
Ildgjerningsmand. 

Meinvættr  ondt  Væsen. 

Mein^rða_,  V.  a.,  sige  krænkende  Ord 
til. 

Meiri,  cotnp.  af  mikill. 

Meirr  (racir),  comp.  af  mjök. 

Meisingr  (-S,  -ar),  m.,  Meise. 

Meiss  (gen.  d.  5.,  nieisar^,  w?.,  en 
Kasse;  nu  især  om  en  Kasse  af  Tral- 
værk af  det  mindre  Slags^  hvori  Ho 
bæres  til  Kreaturerne  (jfr  hrip,  kláfr). 

Meistari  (-a,  -ar),  m.,  a)  Mester, 
Læremester.  —  b)  Grammatiker:  m. 
Priscianus.  —    c)  =  sögumeistari.    — 

d)  Herre,  en  som  befaler  over  en  anden. 

e)  m.  riddara.  Oversættelse  af  magi- 
ster equitum ;  meislara-dómr  Mester- 
skab. 

Meita  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  skære. 

Meitilberg  Klippe  med  jævne  Si- 
der. 

Meitill  (-Is,  meitlar),  m.,   Meisel. 

Meitla  (-aða,  -at),  v.  a. ,  meisle^ 
meiselgrave. 

Meizl,  n.  pi...  Mishandling,  Beska- 
digelse, Legemsbeskadigelse ,  Lemlæ- 
stelse; meizla-IUigo;  lemlæstende  Hug. 
-lauss,  adj.,  uden   Legemsbeskadigelse. 

Meizla  (-U,  -ur),  /".,  d.  s. 

Mekt  (-ar,  uden  pL),  f.,  Magt,  An- 
seelse. —    b)  Kraft. 

Mekta  (-aða,  -at),  v.  a. ,  gjore 
mægtig. 

Mektigr  og  -UGR,  adj.,  mægtig,  som 
har  megen  Magt. 

Mel,  see  mæl. 

Mel,  n.  pi.,  Mundstykke,  Mundbid. 

Melbakki  slenig  Banke,  Höi,  Sand- 
banke. 

Méldropi  Skumdraabe,  som  falder 
fra  Hestens  Mund,  naar  den  tygger 
Mundstykket  el.  Mundbidet. 

Meldýna  Dyne  af  Rodtrævlerne  un- 
der den  vilde  Rug,  især  saadan  som 
bruges  under  Klöftsadler,  I. 

Melfliiga  (el.  mölfluga?)  Natsom- 
merfugl. 

Melja  (-U,  -ur),  f.,  r=  mcldyna,  /. 

Melja  (mel,  malda  —  raöldum,  malit), 
V.  a.,  knuse. 

Mella  (-U,  -ur),  f..  Tævehund  (?), 
B.  —  2)  (poet.)  en  Jetlekvinde.  ■—  3) 
ogsaa  malla  (d.  Malle),  Meenlökke. 


Melr  (-S,  -ar),  wi.,  A)  slenig  Jord- 
forhöining  el.  Banke.  —  b)  spec.  og 
mest  i  '  pi.  ,  melar  Sandbanker  (be- 
staaende  af  los  Sand).  —  B)  vild 
Rug  (rimeligviis  saaledes  kaldet,  fordi 
den  voxer  i  sandig  Jordbund ;  jfr  A,  b 
ovenf.). 

Melrakki  ,  Ræv;  melrakka  -  belgr 
det  uopskaarne  Skind  af  en  Ræv,  Ræ- 
vebælg, -skinn  Ræveskind,  -veiðr  Ræ- 
vefangst. 

Melta  (-U,  -ur),  f.,  den  Tilstand  at 
være  maltr,  /. 

Melta   (-i,    -a,    -t),    v.  a.,    1)  eg., 

a)  malte:  m.  korn.  —  b)  fordöie  (Ma- 
den). —  2)  ueg.,  a)  m.  reiði  fordöie 
Vreden,  lade  den  gaae  over.  —  b) 
m.  e-t  fyrir  ser  betænke  sig  længe  paa 
Udforeisen  af  noget. 

Melting  C-ar,  uden  pi.),  f.,  For- 
döielse,  L 

Men  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Halssmykke, 
Halsbaand.  —  2)  see  i  jarðarmen. 

Mengi  C-is,  uden  pi.),  n.,  (mest  i 
Poesie)  Folk;  Mængde. 

Menjar,  see  minjar. 

Menniligr  ,  adj. ,  mandig  ,  mand- 
haftig,    -liga,  adv.,  menneskelig. 

Menning  (iiv,  uden  pi,),  f.,  eg.  det 
at  gjore  Mand  af  en,  oplære,  under- 
vise i  de  Fuldkommenheder.,  som  pryde 
en  Mand:  koma  e-m  til  menningar.  — 

b)  det  at  være  i  Besiddelse  af  de  Fuld- 
kommenheder, Færdigheder^  som  pryde 
en  Mand.  —  c)  Mandighed. 

Mennska  (-u,udenpl.),  f..  Menneske- 
lighed, Humanitet. 

Mennskr,  adj.,  menneskelig,  af  men- 
neskelig Natur:  m.  maðr  (i  Modsæt- 
ning til  Trolde  el.  Jetter).  —  Aviixtr 
mennskrar  ágirni  Frugten  af  menne- 
skelig G  jer  righed. 

Mennt  (-ar, -ir),  f.,  Dannelse;  Fær- 
dighed, Konst. 

Mennta  (-aða,  -at),  v.  a.,  oplære, 
undervise,  danne. 

Menntan  og  -UN  (-ar,  uden  pi.?), 
f.,  det  al  mennta;  Dannelse. 

Menntr,  adj.,  som  har  faaet  en  god 
Opdragelse,  Uddannelse,  som  er  i  Be- 
siddelse af  de  Fuldkommenheder,  som 
pryde  en  Mand,  dannet. 

Mer,  a)  dat.  sg.  af  ek.  —  ^J  = 
ver. 

Mergð  (-ar,  -ir),  f..  Mængde, Masse: 
m.  fjár  store  Rigdomme. 

Mergjaðr,  adj.,  som  har  Marv,  el. 
hvori  der  er  Marv,  L 

Merglauss,  adj.,  uden  Marv,  L 

Mergr  (-jar,  -ir),  m.,  Marv, 
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Mergund  Srt«r,  som  gaaer  ind  til 
Mårten;     mergundar-sar,  d.  s. 

Mergl'ndaðr,  adj.f  saaret  indtil  Mar- 
ven. 

Mergundi,  adj.,  d.  s. 

Merhross  og  -hryssi,  w..  Hoppe. 

Merja  (mer,  marða  —  mörðuni,  niaiit), 
V.  a..^  knuse.,  stode. 

Merri  C-is,  pi.  d.  s.).,  ti.,  Mærke  efc, 

a)  Mærke,  Kj endemærke.,  Mærketegn., 
Kj endetegn.  —  p)  spec,  Mærke  i  Kvæ- 
gets   Óren.    —    y)  Himmeltegn.,    E.  — 

b)  Mærke,  Fane.  —  c)  Spor  (efter 
noget  f  som  efterlades  af  noget)  :  hann 
ber  þess  m.  han  bærer  Mærke  deraf. 
—  d)  Grændse,  Grændseskjel.  —  e) 
Tegn,  Forekomst,  hvoraf  man  kan  slutte 
noget:  mun  |>at  til  merkja,  at  ctc.  som 
Beviis  derpaa  kan  tjene,  at  etc.  —  f) 
Mærkværdighed:  hvat  er  at  m.  um  Grims 
skjólu  hvad  gives  der  som  Mærkvær- 
dighed ved  G's  Spand,  d.  e.  hvad  er 
det  for  en  Spand?;  pa.t  er  J)ar  til 
raerkis,  at  etc.  det  mærkeligt  er  der 
paa  Færde.,  at  etc.  —  g)  Betydenhed, 
Anseelse,  el.  desL:  feira  manna,  er 
nokkut  ni.  var  at  som  var  af  nogen 
Anseelse;  vera  með  engum  merkjum 
være  ubetydelig ,  ringe  Person.  —  h] 
Betydning.  —  Jfr  markj  merkis-maðr, 
Ú)  Mærkesmand .,  Fanebærer ;  ogsaa  som 
en  Hof  titel.  —  2)  gjæv.,  udmærket  Mand. 
-stöng  =  merkistöng.  -vatn=merkl- 
vatn;  merkja- ganga  Markeskj  el  s  for- 
retning: kveða  á  raerkjagöngu  be- 
stemme, naar  saadan  Forretning  akal 
foretages,  -\ysmg  det  alvise^  bekjendt- 
gjöre  Markeskjel. 

Merkiá    Grændsefiod. 

Merkibjörk  Træ  (Birketræ)^  som  be- 
tegner Markeskjel. 

Merkigarðr  Grœndsehegn^  Mellem- 
hegn.,  Udhegn. 

Merkiligr,  adj.,  a]  mærkelig,  som 
fortjener  at  lægges  Mærke  til ,  mærk- 
værdig. —  2)  ans  eet:    m.  raaðr. 

Merkimáll,  adj.,  sanddru,  trovær- 
dig. 

Merking  (-ar,-ai-),  f.,  1)  det  at  mærke, 
spec.  Kvæg.  —  2)  Tegn ,  Forekomst, 
hvoraf  man  kan  slutte  noget.  -^  3)  Lig- 
hed. —   4)  Betydning,    Bemærkelse. 

Merkióss  Aamunding,  Flodmunding 
(især  ved  Udlöbet  i  Havet),  som  datmer 
Markeskjel. 

Merkistöng  Fanestang. 

Merkivatn  en  Indso  el.  Flod.,  som 
adskiller  to  el.  flere  Gaardes  Jorder, 
horer  (med  Hensyn  til  Fangst)  til  to 
eller  flere  Gaarde. 


Merkja  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  1)  sætte 
Kjendemærke  paa,  mærke.  —  b)  spec, 
mærke  Kvæg.  —  2)  m.  um  danne 
Grændse  om ,  begrændse.  -—  3)  be- 
mærke, lægge  Mærke  til,  slutte:  þat  er 
merkjanda,  at  etc.  m,an  bor  lægge  Mærke 
til.,  at  etc.  —  4)  tilkj  ende  give.  —  b) 
betyde,  bemærke. 

Merkjandi  ,  part. ,  subst. ,  Formær-- 
kelse,  Fölelse:  til  vesaldar  merkjanda 
ok  munanda. 

Merkr,  pi.  af  ni  ork  (merkr-,  see  u. 
mörk). 

Merkr,  adj.,  mærkelig,  udmærket. — 
—   b)  sanddru,  troværdig:   m.  maðr. 

Merr  C-^**^  -ar),  f-,  (d.  Mær) 
Hoppe;  merar-liki  Skikkelse  af  en 
Hoppe,  -sunr  (el  Skjeldsord)  Son  af 
en  Mær. 

Merllfr   Ulvinde;  jfr  ylgr. 

Messa  (-U,  -ur),  /".,  «)  Messe,  Guds- 
tjeneste: syngja  niessu  læse  Messe.  — 
b)  en  Höitid,  som  holdtes  til  Ære  for 
en  Helgen  etc.;  jfr  martcinsmcssa, 
máríumessa,  etc;  mcssu-aptann  Afte- 
nen for  en  raessa  b.  -bók  Messebog, 
Alterbog.  -dag:r  Messedag  ("messudaga- 
boð  det  at  forkynde ,  naar  Messe- 
dagene, Helligdagene  indtræffe  og  paa- 
byde deres  Hoitideligholdelse.  -(al  Op- 
tælning  af  Messedagene,  -veiðr  Fangst, 
Fiskefangst.,  etc.  om  Helligdagene; 
det  som  fanges.,  den  Fangst,^ enfgj or 
paa  slige  Dage),  -djákn  en^  Geistlig, 
som  forretter  Altertjenesten.  -erabætti 
det  at  læse  Messen.,  forrette  Gudstjene- 
sten, -fall  det  at  der  ikke  bliver  holdt 
Gudstjeneste  paa  en  Helligdag  forme- 
delst en  el.  anden  indtruffen  Forhin- 
dring,  Messefald.  -föt,  n.  pi..  Messe- 
klæder, Alterklæder,  -görð  Forrettelse 
af  Gudstjeneste,  -hökull  Messehagel. 
-klæði,  n.  pi.  =rz  raessuföf.  -mål  Tid 
til  at  holde  Gudstjeneste,  -prestr  Præst., 
som  forretter  Altertjenesten,  læser  Messe, 
Messepræst,  -sevkr  Messesærk,  -skrúð, 
n.,  og  -skrúði,  m.,  Messeklæder,  -söngr 
Messelæsning. 

Messa  (-a{>a,  -at),  v.  n.,  messe.,  for- 
rette Gudstjenesten. 

Messing  (-ar,  wc/en  p/.),  f,  Messitig  ; 
messingar-liestr  Hest  af  Messitig.  -ker 
Kar  af  Messing.  -ketill  Kjedel  af 
Messing,  Messingkjedel;  o.  fl. 

Mest,  see  mjök. 

Mestr,  see  miklll. 

Met    C-h,    ;;/.    d.    s.),    n.,    Lod  (til 

storre  og  mindre  Vægfskaale).  —  Taletn.: 

koma  sinum    metum    við,    eg.  anbringe 

sine  Vægtlodder ,  d.  e.  faae  Vægten  til 
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at  synke  til  sin  Side,  udvirke  noget  til 
egen  Fordeel ,  forskaffe  sig  Indflydelse^ 
el.  desl.  —  2)  i  pL,  Anseelse:  vera  i 
miklum  metum  nyde  stor  Anseelse; 
nieta-skálar  el.  -skálir ,  f.  pi.  ,  Vægt- 
skaale. 

Meta  (met,  mat  —  rnátum,  raetit), 
V.  a.,  A)  f.  a.,  i)  eg.,  vurdere^  taxere, 
sætte  Friis  paa :  m.  i  gott  verft  an- 
sætte til  god,  passende  Priis.  —  Vera 
af  metinn  (e-u)  ikke  kunne  el.  ville 
hjöbe  en  Ting  formedelst  den  höie  Priis, 
den  bliver  ansat  til  el.  man  forlanger 
for  den.  —  2)  ueg.,  a)  sætte  Priis  paa, 
vurdere,  skatte,  agte,  el.  desl.:  m.  e-n 
mikils  sætte  megen  Priis  paa,  agte  en 
hoit;  vel  metinn  anseet],  agtet.  —  b) 
ef  þeir  kynni  m.  sik  dersom  de  vidste 
at  vurdere  dem,  d.  e.  dersom  de  vidste 
at  holde  Maade,  holde  sig  inden  for 
de  rette  Grændser ,  ikke  tiltoge  sig 
större  Friheder,  end  der  tilkom  dem. 
—  c)  m.  (e-t)  við  e-n  overlade  Af- 
gjorelsen.  Udforeisen  af  noget  til  en 
anden,  henholde  sig  til  en  med  Hensyn 
til  noget,  el.  desl.:  allir  mátu  við  F. 
alle  vare  enige  i  at  lade  F.  raade; 
vær  skulum  eigi  við  aðra  ni.  at  skipta 
höggum  við  Olaf  konung  ingen  anden 
end  jeg  skal  skifte  Hug  med  Kong  O.  ; 
munu  vær  eigi  m.  við  þik  ráðin  dette 
skal  ikke  overlades  til  din  Afgjorelse. 
—  B)  metask,  f.  p.,  a)  refl.  (beslægtet 
med  A,  2,  c);  mctask  við  e-n  um  e-t 
soge  at  unddrage  sig  fra  at  gjöre  no- 
get ved  at  skyde  dets  Udforelse  over 
paa  en  anden.  —  b)  rec:  metask  eiða 
við  söge  indbyrdes  at  unddrage  sig 
Edens  Aflæggelse  til  hinanden  el.  hver- 
andre. —  C)  see  nietja. 

Metandi  (-a,  -endr),  m..  Vurderings- 
mand. 

Metfe  Gjenstande,  som  specielt  skulle 
vurderes,  taxeres  (formedelst  deres  God- 
hed). 

METJAfmet,  matta,  m&íM',  sammenblan- 
des ofte  i  infin.  og  imperf.  indic.  med  til- 
svarende Former  afmetti),  v.  a.,  i')labe; 
jfr  lepja.  —  2)  m.  (skrevet  meta)  i 
árum  dyppe  Aarene  i  Soen,  begynde  at 
roe. 

Metnaðr  (-ar,  uden  pi.  ?),  m,,  a) 
Ære,  Hæder,  Anseelse:  göra  mikinn 
ractnaft  e-s  vise  en  megen  Hæder  el. 
Æresbeviisninger.  —  b)  Overmod,  Hov- 
mod; metnaftar-fullr  stolt,  hovmodig; 
-girnd  Ærgjerrighed.  -girnl,  f ,  d.  s. 
-gjarn  ærgjerrig.  -kona  ærgjerrig,  stolt 
Kvinde,  -maðr  ærgjerrig  Mand,  den 
$om  hicfer  efter  Ære.     -samligr,    adj., 


hovmodig,  hoffærdig ,  af  ærgjerrig  Na- 
tur, -samr,  adj.,  hovmodig,  hoffærdig, 
stolt,     -skarð  Skaar  i   ens  Anseelse. 

Metnask  (-aðisk  ,  -azk),  v.  pass., 
blive  hovmodig  el.  overmodig,  hovmode 
sig. 

Metorð,  1)  Vurdering.  —  2)  i  pi., 
Hæder,  Ære,  Anseelse:  legffja  m.  á 
sætte  Priis  paa,  vise  en  stor  Hæder 
el.  Æresbeviisninger;  in etorða- girnd 
Ærgjerrighed,    I.      -gjarn    ærgjerrig, 

Metr  (-VS,  pi.  d.  s.),  n..  Metrum, 
ierseart:  með  sexfættu  metri. 

Mettr,  adj.,  mæt, 

Meybarn  Möbarn,  Barn  af  Kvinde- 
kjönnet  (modsat  sveínbarn^ ,  en  ung 
Pige. 

Meydómr  Mödom  ;  meydóms  -  spell 
det  at  beröve  en  Pige  sin   Uskyldighed. 

Meyja,  meyjar-,  see  mær. 

Mevkonungr  regjerende  Dronning, 
som  er  Mö  (ugift),  I. 

Meyligr,  adj.,  a)  jomfruelig.  —  b) 
som  passer  sig  for  en  Pige,  jom- 
fruagtig. 

Meylífi  ,  n, ,  Jomfruliv  ,  Jomfru- 
levnet. 

Meyrleikr  (-S,  uden  pi.),  m..  Mor- 
hed, Blodhed. 

Meyrna  (-aða,  -at),  v.  w. ,  mores, 
I. 

Meyrr,  adj.,  mor,  blod. 

Meystelpa  (-staulpa)   Pigebarn. 

MiÐ  (s ,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  eg.,  a) 
(oprindel.  ?)  et  mellemliggende  Sted ; 
Midte;  i  miftit  i  Midten  mellem  to,  I. 
—  b)  et  bestemt,  vist  Sted  i  Alminde- 
lighed; spec.  Mærke  paa  Landjorden, 
hvorved  Beliggenheden  af  et  vist  Sted 
paa  Soen,  en  Fiskerplads  etc.  bestem- 
mes el.  kjendes.  —  ^)  Fiskegrund  (hvis 
Beliggenhed  bestemmes  el.  kjendes  ved 
mift  1,  b) :  bregða  til  niiða  söge  til 
Fiskegrundene.  —  2)  ueg.,  a)  Meed, 
Mærke:  henda  m.  á  e-u  tage  Mærke 
paa  noget.  —  b)  scm  ck  mundi  ha  fa 
m.  á  mer  hvilket  ogsaa  havde  blevet 
min  Skjebne  (dersom  etc). 

MiÐA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  A) 
mede,  sigte,  a)  v.a,  m,  dat.:  m.  spjóti 
sigte  med  et  Spyd  (efter  noget).  —  b) 
V.  n.:  m.  á  mede  til,  sigte  paa.  — 
B)  v.a.,  impers.:  e-u  miftar  noget  be- 
væges langsomt;  e-m  miftar  á  c-t  ens 
Arbeide  gaaer  godt  fra  Haanden,  I. 

Mi»ALi)Ri,   adj.,  midaldrende. 

]VIIÐAPTA^N  Midaflen;  jfr  miðr. 

MiÐBREYTis  ,  adv. ,  midt  paa  (efter) 
Veien,  midtveis. 
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MiÐBOER  den  mellemste  Gaard  '(af 
tre). 

MiÐDAGR  Middag;  jfr  hádegi;  mið- 
dags-sól  Middagssol. 

MiÐDEGi  (-\»,  pl.  d.  s.),  n.,  =  miðdagr; 
miðdegis- skeið  Middagslav ,  Middags- 
tid. 

MiÐDiGR  (lyk  i  Midten) ,  tyk  om 
Livet. 

JVÍIÐFASTA  Mid faste;  miðföstu -skcið 
Tiden  ved  Midfaste. 

MiÐFiRÐis,  adv.,  midt,  midtveis  paa 
Fjorden,  midtfjords. 

MiÐFYLKiNG  den  midterste  Deel  af  en 
Slagorden.  • 

MiÐGARÐR  Midgaard,  Gudernes  Fæst- 
ning;  =  Ásgaiðr.  —  2)  Verden: 
Miðgarðs-orrar  Jordslangen,  Verdens- 
slangen. 

MiÐHLiÐis,  adj.,  midt  paa  Siden. 

MiÐHLUTR  Mellemstykke. 

MiDHCEFi  Middelvei. 

Midi,  see  i  hnakkmiði ;  nu  bruges 
m.  almindelig  om  en  Papirslap,  som 
tjener  til  Bogmærke. 

MiDiL,  see  meðal. 

MiÐiLL  (-Is,  miðlai),  in..  Mægler. 

MiÐjA  (-U,  -ur),  f.,  Midte:  i  niiðju 
i  Midten ;   midt  orer. 

MiÐJARÐARHAF  Middelhavet. 

MlÐJARÐARSJÓR,    d.    S. 

MiÐKAFLi  den  midterste  Deel,  Mel- 
lemstykke. 

MiÐKVÍSL  den  mellemste  Arm  [af  tre) 
af  en  Aa. 

MiDLA  (-a(^a,  -at),  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc,  i)  m.  acc,  m.  e-m  e-t  og  m.  e-t 
(við  e-n)  overlade;  dele;  uddele:  in. 
e-m  hálft  ríki.  —  2)  m.  dat.,  a)  m. 
fótsporum  (ordret:  uddele  Skridt)  be- 
væge sig  af  Pletlen.  —  b)  m.  málum 
mægle.  —  B)  miðlask ,  f.  p.,  rec.  : 
miðlask'  við  mál  give  gjensidig  no- 
get efter  af  sine  Fordringer  el.  Paa- 
stande. 

MiÐLAx  og  5IIÐLUN  (-ar,  -auir),  f., 
det  at  miðla;  miðlanar-inái  Fremgangs- 
maade^  hvorted  begge  Parter  afstaae 
noget  af  deres  Fordringer. 

MiÐLANGR  lang  om  Midjen  (cognj. 

MiÐLEiÐis,  adv.,  paa  el.  til  Midl- 
veien. 

MiÐLi,  see  me^al. 

MiÐLUN,  see  miðlan. 

MiÐLUNGR  (-S,  uden  pl.).!  m.,  Mid- 
delmaadighed ;  miðlungs ,  gen.  s.  og 
raiðlungi,  dal.  s.,  adv..,  middelmaadig., 
lidet:  raiðlungi  vænn  kostr  lidet  for- 
deelagtige  el.  behagelige,  temmelig  slette 


Vilkaar;  miðlungs  staddr  temmelig  ilde 
stedt ,  bragt  i  Knibe. 

Mtðmjór  smal  om  Livet. 

MiÐMUNDi  (-a ,  uden  pl.) .,  m.,  i) 
Midte.,  Midpunkt  [baade  07n  Tid  og 
Sted) :  á  niiðniunda  midtveis.  —  b) 
Midpunklet  af  en  eykt  (3  Timer).,  spec. 
mellem  hádegi  og  non  el.  som  nu  Kl.  Vj^. 
—  c)  gen.  s  miðmunda,  adv.  (og  præp. 
m.  gen.),  midtveis;  midt  imellem:  þk 
er  ^ól  er  mlðmunda  nor5rs  ok  land- 
norðrs  midt  imellem  Nord  og  JS ordost; 
þá  er  miðmunda  sóllivarfanna  da  er 
Jœvndögn.  —  2)  hvad  der  er  af  Vig- 
tighed, Betydenhed:  alla  þá,  semnokkurr 
m.  var  at  som  var  af  nogen  Betyden- 
hed, havde  nogen  Anseelse;  miðmunda- 
skeið  Tiden  ved  Klokken  iVj  e.  M. 
-staðr  det  Sled,  som  betegner  at  Klok- 
ken er  í^l^  e.  M.,  naar  Solen  staaer 
lige   derover. 

MiBNÆTTi  (-is,  pl.  d.  s.),  n..  Midnat  ý 
miftnættis-skeið  Tiden  ved  Midnat,  Mid- 
natstid. 

Miðpallr  den  mellemste  Bænk  (af 
tre). 

jyii©R  ,  adj. ,  som  horer  til  Midlen  ; 
midterst  (lal.  medius) :  um  mitt  landit 
midt  i  Landet;  um  mitt  skipit  midt 
paa  Skibel ;  þá  greip  niaðr  um  G.  miðj- 
an  (midt  om  Livet  paa  ham) ;  H. 
skaut  bpjóti  á  hánum  miftjum  midt  paa 
ham;  sjór  var  i  miðjar  hlíðar  (de  sei- 
lede  i  den  Afstand  fra  Landet.,  at) 
Soen  syntes  dem  at  naae  midt  op  paa 
Fjeldsiderne.,  til  det  midterste  af  Li- 
derne ;  ni.  vetr  Midvinter;  m.  aptann 
(Kl.  6  e.M.);  mið  nátt  (==  miðnætti); 
fyri  miðjan  dag  för  Middag. 

MiÐR  (for)  MiNNR,  adv.,  mindre. 

MiÐRAPTANN  (ogsaa  skrevet  som  to 
Ord)  --=  raiðaptann;  miðsaptans-skeið  = 
miðaptansskei5. 

MiÐSKAMMR  hvis  midterste  Deel  er 
kort  (i  Forhold  til  de  andre  Dele); 
især  om  en  Person,  hvis  Overkrop  er 
kort  (som  paa  en  pukkelrygget). 

MiÐSKiP  den  midterste  Deel  af  et 
Skib;  mið-skips-ár  Aare,  som  horer  til 
Midlen  af  et  Skib. 

MiÐSKiPA,  adv.,  midtskibs. 

iVIiDsxEsi  (-is,  pl.  d.  s.),  n..  Mellem- 
brusken i  Næsen,  i. 

MiDSUMAR  Midsommer;  miösumars- 
skeið  Midsommertid. 

MiÐSCMARSKEiÐ  =  miftsuniarsskcið. 

MiÐSVETRARBLÓT   Midvintersfest. 

MiÐSVETRARivÁTT  Midviutersnat  (Nat- 
ten för  den  försle  i  Maaneden  J)orri; 
jfr    höggunótt    el.    IiOkunóít,    sov.i    sy- 
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ncs  at  vœre  en  ældre  Benævnelse  paa 
denne  Nat. 

MiÐSVETRARSKEiÐ  Midvintertid. 

MiÐSYXDis,  adv.^  midtsunds. 

MiÐUPPNÁM,  eg.  den  mellemste  Ta- 
gen af  Boder;  deraf,  den  mellemste 
Classe  af  Slægtninger  (mellem  1ste  og 
3die)  som  ere  berettig  ede  til  at  tage  Boder. 

MifiViKA  den  midterste  Deel  af  Ugen, 
kun  i  sammensatte  Ord ,  som  föl- 
gende:  m\b\'iku-Atigv  Onsdag  (miðviku- 
dags-náít  Natten  for  Onsdag),  -mor^- 
inn  Onsdagmorgen,  -natt  =  miðviku- 
dagsnátt. 

Mig,  see  ek. 

IMÍGA  (mig,  meig  og  me  —  migum, 
migiO,  V.  n.,  lade  sit  Vand. 

Mik,  see  ck. 

Mikael  el.  Mikkáel  ,  Mikjáll  el. 
MiKÁLL,  m.^St.  Michael;  Mikjáls-messa 
Mikkelsdag. 

MiKiLBRjósTABR,  ttdj.,  slærk  i  Sindet, 
kjæk. 

MiKiLFENGLiGR,  adj.,  Storartet ,  vældig. 
-liga,  adv.,  vældigen.  —  b)  paa  en 
storagtig  Maade. 

MiKiLHŒFR  som  nyder  stor  Anseelse, 
har  megen  Indflydelse. 

MiKiLHDGAÐR  stormodig. 

MiKiLL,  adj.,  (comp.  meiri,  superl. 
niestr^,  megen.;  stor,  1)  eg..,  a)  stor  af 
ydre  Omfang:  skip,  hus  mikit.  —  b) 
stor  og  for  af  Væxt :  m.  iuaðr  el.  ni. 
maðr  vexti.  —  2)  ueg.,  stor,  megen 
(om  Mængde  el.  Grad)  :  m.  fjöltli  stor 
Mængde;  m.  hiti,  kuldi  megen  Varme, 
Kidde;  mikil  \má,ttít  inderligt  Venskab ; 
m.  fjandskapi'  heftigt  Fjendskab;  mikil 
hátíð  i  hbi  Grad  hellig  Festdag.,  og 
fl.  lignende.  —  b)  m.  fyii  ser  kraft- 
fuld (især  legemlig)  og  dygtig.  ~  B) 
inikinn,  acc.  sg.  m. ,  adv.:  fara,  ríða, 
vóa  mikinn  drage  frem  etc.  med  stor 
Hast,    med  Iver  og  Hurtighed,    stærkt. 

—  C)  mikit,  n.  sg..,  1)  subst.,  meget, 
mange  Ting,  mange  Folk ;  noget  af 
stor  Vigtighed  el.  desl.:  mikit  skal  til 
mikils  vinna  (Ordsp.)  for  meget  skal 
man  offre,  gjore  meget;  mikils  þótti 
J)eini  við  þuif'a  meget  [mange  og  tap- 
pre  Mænd)    syntes  de  dertil  behovedes. 

—  E-m  ^ykkir  mikils  um  e-t  vcrt 
synes  noget  af  stor  Befydenhed  (saa- 
vel  til  det  værre  som  til  det  bedre) ; 
{)ar  mundi  <il  mikils  draga  um  det 
vilde  have  betydningsfulde,  betænkelige 
Følger.  —  b)  miklu  (dat.  sg.)  som 
forstærkende  foran  Comparativer  og 
Superlativer:  rniklu  stærri  meget  stor  re; 
miklu  mestr   allerstörst  el.    usædvanlig 


stor.  —  En  Udvidelse  af  denne  Dativ 
er  miklugi,  ligesom  af  dat.  pi. :  miklungi 
(for  miklumgi},  hvilke  begge  Former 
bruges  paa  samme  Maade.  —  2)  (acc.) 
adv.,  =  mjök:  unna  e-m  mikit  holde 
meget  af  en ;  mikils -verðr  (ogsaa  i 
to  Ord)  af  stor  Betydenhed  el.  Vig- 
tighed. 

MiKiLLÁTR ,  adj.  ,  stolt ,  stor  paa 
det. 

MiKiLLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Storhed. 

MiKiLLEiTR   som  har   et  stort  Ansigt. 

MiKiLLiGR,  adj.,  stor,  i  höi  Grad. 
-liga,  adv.,  meget,  hoiligen,  storligen. 

MiKiLLÆTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  m. 
sik  el.  mikillætask  (refl.)  vise  sig  stolt, 
hovmode  sig. 

MiKiLLÆTi  (-ÍS,  pi.  d.  5.},  n.,  Stolt- 
hed. —  2)  Storhed,  Herlighed. 

MiKiLMAisNLiGR,  ttdj.,  höimodig,  stor- 
modig ,  som  ligner ,  sommer  sig  for 
en  brav  el.  anseet  Mand.     -liga,    adv. 

iMiKiLMENNi  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en 
Mand  af  store  Egenskaber ,  stor  Brav- 
hed,  Tapperhed. 

MiKiLMENNSKA  (-U,  udcnpl.),  f.,  Tap- 
perhed; Ilöimodighed. 

MiKiLRÁÐR,  adj.,  =  stórráðr. 

MiKiLRÆÐi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
stórræði. 

MiKiLSiiÁTTAR,  aí/;.,  vigtig.  —  b)  om 
Personer.,  af  stor  Anseelse,  fornem. 

MiKiLÚÐLiGR,  adj.,  af  udtryksfuldt 
Udseende. 

MiKiLVEGLiGR  storartet,pompös.,  vigtig. 

MiKiLviRKR,  adj.,  =  stórvirkr. 

MiKiLVÆGR  vigtig^  I. 

MiKiLþÆGR,  adj.,  streng  i  sine  For- 
dringer. 

MiKJÁLL,  see  Mikael. 

MiKKÁEL,  see  Mikael. 

MiKLA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  /i) 
f.  a. ,  1)  V.  rt. ,  a)  forstørre,  foröge, 
gjöre  större,  forhöie.  —  P)  m.  sik  gjöre 
sig  berömt.  —  b)  ophöie ,  prise.  —  2) 
V.  n.,  e-m  miklar  e-t  noget  forekommer 
en  meget.,  forundrer  en.  —  B)  miklask 
f.  p.,  i)  pass..,  e-m  miklask  =  c-m 
miklar:  see  A,  2  ovenfor.  —  2)  rejl.., 
miklask  af  e-u,  a)  gjöre  sig  beromt 
ved  noget.  —  ^)  gjöre  sig  til,  rose  sig 
af  noget. 

MiKLAN  (-ar,  uden  pi.)  ,  f. ,  For- 
ogelse. 

Miklugi    og  miklungi,    see  u.  mikill. 

MÍLA  (u-,  -ur),  f.,  MUL 

MiLDHUGADR  mild,  naadlg. 
Mild  i,  f.  indecl.,  Gavmildhed.  —  2) 
Mildhed.,    Naade,    Miskundhed;    mildi- 
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liga,  «rfr.,  rundeligen,  naadigen.  -ligr, 
adj.^  inild^  naadig.  -verk  Barmhjer- 
tighedsgjerning. 

MiLDiNGR  (-S,  -ar),  m. ,  en  som  ri- 
gelig viser  Naade  og  Barmhjertighed ; 
guðs  m.  Guds  Mand.  —  b)  (poet.)  en 
Konge. 

MiLDLKiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Mildhed,  Miskundhed;  raild- 
leiks-verk  =  mildlverk. 

MiLDLiGR,  adj  .f  =  mildiligr.  -liga, 
adv. 

MiLDR,  adj.,  i)  rundhaandet^  gavmild: 
m.  af  fe.  —  2)  mild,  naadig,  barmhjer- 
tig. 

MiLKi  (-ja,  -jar),  m.,  en  som  giver 
sig  af  med  at  malke  (?).,  et  Skjeldsord, 
so7n,  hvilken  end  den  nærmeste  Betyd- 
ning er,  betegner  Blodagtighed  el.  Uman- 
dighed. 

MiLLi,  see  meðal. 

MiLLiBiL  Mellemrum  I. 

MiLLiGANGA  =  nieðalgangaj  milli- 
göngu-raaðr  =  mcf^algöngumaðr. 

MiLLiGjöF  p=  meðaiauki. 

Millim  og  millum^  see  meðal. 

MiLLUMFERÐ  Mellemreise. 

MiLSKA  (-U, -ur), /\,  Blanding,  Mix- 
tur,   E. 


MiLTi  (-\s,  pl.  d.  s.),    n. 


Milte. 


2)  et  tykt  Jernstykke,   I. 

MÍN  (gen.  sg.),  see  ck. 

MÍN  (f.  pron.  poss.)  f  see  minn. 

MiNJAR  (nu  almindelig  menjar),  f. 
pl..  Erindring ,  Erindringstegn ;  hafa 
e-t  at  minjum  (til  minja)  have,  bevare 
noget  som  Mindegave.  —  b)  Tegn, 
Spor:  sáust  þesfs  lengi  m.  man  kunde 
længe  see  Spor  deraf;  minja  -  gripr 
Mindegave. 

Minn,  min,  mltt,  pron.  poss.,  min. 
—  Undertiden  elliptisk  som  i:  skal 
ek  ekki  mitt  (for  mit  lið  el.  fe)  til 
spara  jeg  skal  ikke  spare  mit ,  det  jeg 
kan  yde  (til  at  Sagen  kan  faae  Frem- 
gang) ;  slikar  eru  minar  (o:  sögur  el. 
farar)  fra  hánum  at  seg:ja  det  er  nit 
det,  jeg  har  at  fortælle  om,  el.  saaledes 
ere  mine  Affairer  med  ham. 

Minna,  see  litill. 

Minna  (-i,-ta,-t),  v.  a..iA)f.  a.,  minde, 
erindre:  m.  e-n  á  e-t  el.  m.  e-n  e-s 
minde  en  om  noget.  —  b)  impers.  : 
e-n  minnir  e-s  en  erindrer  noget.  — 
B)  minnask,  f.  p.,  som  v.  dep.  a.  og 
n.,  i)  a.,  minnask  e-s  og  e-t  huske 
paa,  mindes.  —  2)  n.,  a)  minnask  á 
e-t  ihukomme,  erindre.  —  b)  minnask 
við  el.  til  e-8  kysse. 

MiNNi  f-is,  pl.  d.  s.),  n-,  i)  Minde, 


Hukommelse:  e-m  liftr  e-t  ur  m.  noget 
gaaer  en  af  Hukommelsen.  —  2)  Erin- 
dring, el.  det  at  noget  erindres:  hafa 
menn  mjök  i  minnum  Folk  mindedes 
længe;  oss  må  m.  til  rcka  ri  have  An- 
ledning til  ikke  at  glemme.  —  3)  især 
i  pl..,  hvad  der  er  Gjenstand  for  Erin- 
dring\:  hafa  e-t  at  minnum  bevare 
(blandt  det  mindeværdige.,  som  en  min- 
deværdig Ting)  i  Erindringen,  heromme. 

—  b)  forn  m.  gamle  Sagn;  Traditio- 
ner ( Exempler    af  el.  paa  saadanne). 

—  c)  den  Tid  ens  Erindring  kan  naae 
udover:  fy  ri  mitt  m.  forend  jeg  kan 
huske.  —  Manna  ra.  Mandsminde.  —  3) 
Mindebæger',  minnis-gull  Guld{smykke), 
som  skaffer  en  Hukommelsen,  -stœðr, 
adj.,  som  staaer  for,  har  indpræget  sig 
i  Hukommelsen,    -veig,  /^.,  Mindebæger. 

MiNM,  see  litill. 

MiNNiGR  og  -UGR,  odj.^  a)  som  [har 
god  Hukommelse.  —  b)  m.  e-s  som 
erindrer  noget. 

MiNNiLiGR,  adj.,  værd  at  erindre, 
mindeværdig.  —  b)  erindrings  fuld. 

MiNNiNG  (-ar,  -ar),  /*.,  1)  Erindring, 
Minde.  —  Sællar  minningar  salig  Ihu- 
kommelse. —  2)  i  m.  e-s  til  Erindring 
om  en,  til  ens  Ære.  -~  3)  Paamin- 
delse.  Advarsel.  —  4)  det  at  lægge  sin 
Taknemmelighed  for  Dagen,  Tegn,  Be- 
viis  paa  Taknemmelighed ;  minningar- 
mark  [Mindesmærke.  -verðr  minde- 
værdig. 

MiNNiSAMLiGR,  odj.,  som  man  ikke 
kan   glemme  =  minnisamr  b. 

MiNNiSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  a) 
=  minnigr.  —  b)  =  minnisstœðr. 

MiNNKA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  a. ,  formindske ,  gjore  mindre  el. 
ringere;  m.  sik  blive  mindre  over- 
modig ,  ydmyge  sig.  —  b)  impers. : 
snjóinn  minnkaði  Sneen  formindske- 
des., tog  af.  —  2)  V.  n.,  formindskes^ 
tage  af. 

MiNNKAN  og  -UN  (-af,  uden  pl.),  /*., 
Formindskelse ;  Fornedrelse,  Skam. 

MiNNR  og  MIÐR,    adv.  comp.,  mindre. 

MiNNSTR,  see  litill. 

MiNTA  (-U,  -ur),  /".,  Mynte  (menta). 

MiRRA  (-U,  -ur),  f.,  Myrrha. 

Mis,  see  miss. 

MiSA  (-U,  -ur),  ft   Ostevalle.,  Mysse. 

MisBJÓÐA,  V.  a.,  i)  forkynde  feilag- 
tig:  m.  mcssudaga.  —  2)  (m.  dat. 
pers.),  fornærme,  forurette. 

MiSBREiÐR  ulige  bred. 

MiSDACfii  det  at  en  af  lo  doer  for 
el.  senere  end  den  anden:  ef  m.  hjóna 
verðr. 
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MiSDEiLA,  V.  n ,  trættes,  geraade  i 
Klammeri. 

iVliSDEiLD  Misforstaaelse,  Tvistighed^ 
Trælle.^   Uenighed. 

MisDEiLi,  n.,  Forskjel. 

MiSDiGR  ulige  tyk.,  ikke  lige  tyk  over- 
all. 

MiSDjUPR  ikke  lige   dyb  overalt. 

MiSDŒMA,  r.  «.,  fælde  en  urigtig 
Dom.,  misdomme. 

MisDæMiNG(-  a,-ar),  f.,  det  at  misdæma. 

MiSELDI    og    -ELDRI      (^-ÍS,     pi.     d.    S.), 

n.,   Forskjel  i  Alder. 

MiSFALLA,  V.  11.,  i)  falde,  træffe  sig 
uheldig.  —  2)  mishage. 

MiSFANGi  (-a,  -ar),  w.,  det  at  tage 
noget  af  Misgreb  som  sit,  der  tilhorer 
en  anden  (paa  Grund  af  Lighed). 

JVIiSFARA,  V.  a.  og  n.^  i)v.  a.,  handle 
ilde  med,  behandle  paa  en  slet  Maade: 
at  eigi  næði  úvinir  hans  at  m.  likinu. 
—  2)  V.  n.jf  a)  m,  með  saksóknuni 
gjöre  Feilgreb  ved  en  Sags  Forfol- 
gelse.  —  b)  misfare,  fare  ilde,  komme 
til  Skade. 

MisFARi  (-a,  -ar),  m.,  det  at  en  af 
to  kommer  for  hen  til  et  Sted  end  den 
anden:  ok  ætlaði  at  niinni  mundi  vorð- 
inn  m.  þeira. 

MiSFERLi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Vild- 
farelse; Forseelse.  —  2)  Uheld,  Ulykke  : 
(láía  penninga  sina)  fyrir  eldi  eðr  skip- 
brotum  eðr  öðrum    misferlum. 

MiSFöR  Ulykke  (som    overgaaer  en). 

MiSGÁ,  V.  a.,  m.  gen. ,  m,  sin  forsee 
sig ,  /. 

MiSGANGA,  i)  det  at  ens  Kvæg  gaaer 
ind  paa  en  andens  Marker.  —  2)  see 
misgönj^. 

MisGÁNiNGR  (-S,  ar),  m..  Uagtsomhed, 
Feiltagelse^ 

MiSGÁT,  «.,  d  s.:  i  misgáti  af Feil- 
Feiltagelse. 

MisGRAFA,  V.  a.,  grave  feil. 

MiSGRUNA,  V.  a.,  mistænke. 

MisGRUNR  Mistanke. 

Misgong  (i  gamle  Haandskrifter  og- 
saa  skrevet  nnissong,  d.  e.  misscin"), 
n.  pi. i  (som  det  synes)  Springflod  (og- 
saa  forekommer  misganga  strauina  om 
det  samme). 

MiSGöRA,  V.  M.,  begaae  Misgjerning, 
forsee  sig;  synde. 

MiSGÖRANDi  (-a,  -endr),  m.,  Synder. 

MiSGÖRÐ  Misgjerning,  Forseelse,  For- 
brydelse ;   Synd. 

MiSGÖRNiNG  og  -GÖRN1NGR  Misgjer- 
ning., Forbrydelse. 

MiSHALDA,    V.  a.j    tilfoie  en  Uret  el. 


Fornærmelse ;  mest  i  p.  pr.  mishald- 
inn  som  er  skeet  Uret.,  misholden. 

MiSHÁR  \ilige  höi^  af  ulige  Höide. 

MiSHELDi  (-IS.,  pi.  d.  s.)^  n.,  Mishold., 
Uret,  Fornærmelse. 

MlSHUÓÐAN    og     -HLJÓÐ13N  ,     f.,     MÍS- 

lilang,  Disharmonie. 

MiSHŒFR  vanskelig,  lunefuld,  I. 

JMiSHöGG  et  Hug.,  som  rammer  den 
urette  el.  skeer  af  Vanvare. 

MiSHöGGVA,  V.  «.,  hugge  feil,  mis- 
hugge. 

MisiNNA,  V.  a.,  fortale  sig;  e-m 
verðr  misinnt  en  kommer  til  at  fortale 
sig. 

MisjAFN,  a)  ulige.,  forskjellig.  —  b) 
misjafnt,  n.  adj.,  adv.,  ulige.,  paa  for- 
skjellig Maade:  urðu  bændr  misjafnt 
við  drykkinn  de  teede  dem  forskjellig ; 
hann  unni  þcim  misjafnt  holdt  ikke  lige 
meget  af  dem  begge. 

MisJAFNA,  V.  a.,  m.  dat.,  gjöre  ulige; 
gjöre  Forskjel  paa;  mjök  var  rais- 
jafnat  skaplyndi  J)eira  man  talte  meget 
om  deres  Characteer -Uligheder,  —  b) 
abs.:  m.  með  e-m  gjöre  Partiet.,  Kam- 
pen ulige  (ved  sin   Under  stoltelse). 

M^sjAFNADR  og  -jöFNupR  Ulighed; 
Forskjel  (især  uretfærdig). 

Miskast  el.  i  pi.  miskost  Spilde : 
farask  misköstum  gaae  til  Spilde. 

MiSKAUP  ufordeelagtig  Handel,  Bylte 
el.  Overeenskomst. 

MiSKENNA,  V.  a.,  ikke  kjende ,  tage 
feil  af:  m.  e-n. 

MiSKi  (-a,  -ar),  m.,  Misgreb  (?) ; 
Fornærmelse:  göra  e-ra  e-t  til  miska 
fornærme.,  I. 

MiSKLÍi)  C~^'"?  ~*'0?  f-^  Forvikling^ 
Tvist,   Trætte,  I. 

MiSKUNN  (-ar,  -ir),  f..  Miskundhed, 
Naade;  Medlidenhed;  miskunnar-andi 
Miskundheds  Aand.  -brunnr  Naadens 
Kilde,  Naadekilde.  -faðmr  Naadens 
Favn.  -fullr  miskundrig  ,  naaderig., 
naadefuld.  -gjöf,  Theol.,  Naadegave. 
-heit  Forjættelse  om  Naade  ^  Naade- 
lofte.  -lauss,  «</;.,  som  ingen  Naade 
viser,  naadelös,  ubarmhjertig,  -leysi, 
«.,  det  at  være  miskunnarlauss.  -\\S 
Naadetid.  -timi,  d.  s.  -verk  Naade- 
værk. 

MiSKUivNA,  V.  a.,  m.  dat.,  sjelden  m. 
flcc,  vise  Naade,  Miskundhed,  Barm- 
hjertighed el.  Medlidenhed. 

MiSKUNNARi  (-a,  -ar),  m.,  en  som 
er  naadig,  barmhjertig,  viser  Miskund- 
hed. 

MiSKUNNLAUss,  ttdj.,  uden  Barmhjer- 
tighed, ubarmhjertig. 
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MiSKUNNSAMLiGR ,  'udj.,  sotti  vidner 
om  Miskundhed,  Naade  el.  Barmhjer- 
tighed, naadig.     -liga,  acit\,  naadelig. 

MiSKUNNSAMR  (-söm,  -samt)  ,  adj., 
naadefuld,  naaderig^  miskundelig. 

MlSKUNNSEMD  Og  -SEMI,  /".,  JSttttde, 
Miskundhed,   Barmhjertighed. 

Miskvidr  det  at  fortale  sig  under 
en  Sags  Procedure;  miskviðar-laust, 
n.  5^.,  adv.^  tiden  at  fortale  sig  un- 
der en  Sags  Procedure. 

MiSLANGR  af  ulige  Længde. 

MiSLEGGJA,  V.  «.,  lægge  over  Kors 
el.  paa  Kryds;  Talemaade:  e-m  eru 
niislagðar  hendr  (ens  Hænder  ligge 
forkeert ,  d.  e.)  en  bærer  sig  forkeert 
ad  (imod  hvad  man  kunde  vente). 

MiSLKiTR,  adj.,  med  forandret  el. 
foranderligt   Udseende. 

MiSLÍKA ,  V.  n.,  mishage,  ikke  være 
efter  ens  Sind  el.  Lyst:  e-m  mislikar 
e-t-,  impers.:  e-m  mislikar  en  bliver 
fortrædelig  el.  vred. 

MiSLÍKAN,  /".,  Mishag. 

MisLÍKR  ulig ^  forskjclli g :  tvau  mislik 
boðorð. 

!VIiSLÍTASK,  v.  pass.,  e-m  mislizk  e-t 
en  seer  noget  fra  den  urette  Side,  ta- 
ger en  urigtig  Beslutning. 

MiSLiTR  forskjellig  farvet  ,  spraglet, 
broget;  mislit  ull  meleret   Uld. 

MiSLYNDi,  f.  og  n. ,  ustadigt  Sind; 
Vrantenhed ,  Hypocondrie. 

MiSLYNDR  af  et  ustadigt  Sind;  lune- 
fuld., vægelsindet. 

MiSLöGUR ,  f.  pi. ,  eg.  det  at  noget 
ligger,  er  lagt  paa  Kryds:  þér  syndisk 
sem  fætrnir  væri  mislögum  lagöir  at 
de  vare  lagte  over  Kors,  laae  paa 
kryds.  —  Ueg.  ,  noget  som  er  forkeert, 
udenfor  den  rigtige  Orden,  Mislighed, 
el,  desl.:  hverjar  m.  þeir  munii  hafa 
ok  misgörðir  hvilke  Misligheder  og  For- 
brydelser, de  ville  komme  til  at  be- 
gaae. 

MiSMARKA,  V.  a.  ,  mærke  urigtig, 
give  et  urigtigt  Mærke  ,  mismærke 
(Kvæg). 

MiSMiNNA,  V.  a.,  impers.:  e-ii  mis- 
mi  nnir  en  husker  feil,  I. 

MisMiANi  det  at  huske  feil;  llukom- 
melsesfeil. 

MiSMUNA,  V.  M.,  være  forskjellig. 

iMisMUNR,  sjclden  mismuni,  w.  ,  For- 
skjel.,   Uovereensstemmelse,   Ulighed. 

MiSMÆLA,  V.  fl.,  a)  m.  e-m  tale  ilde 
til  el.  om.  —  b)  sige  feil  (?). 

VIiSMÆLi,  n.,  det  at  tale  feil,  fortale 
sig:  e-m  verðr   m. 

MiSMÆLTj    eg.   n.  'p.  pr.,   i  det   im- 


pers. Udtryk:  e-ra  verðr  m,  en  kommer 
til  at  fortale  sig;  jfr  misinna. 

MiSRÁDiT,  n.  p.  pr.,  i  Udtrykket;  e-u 
er  m.  en  handler  uforsigtig  i  noget, 
gjor  en  dum  Streg. 

MiSRÆÐi,  n.,  slet  betænkt.,  ilde  over- 
lagt Raad;  Ulykke:  j)at  varð  at  mis- 
ræðum  det  faldt  uheldig  ud. 

MisROEDA  hvad  der  er  usommeligt, 
uanstændigt  at  nævne  el.  omtale,  Usom- 
melighed:  drygja,  ráða  misrœðu  (við) 
drive   Utugt  med. 

Miss  (mis),  adv.,  i:  am.  forbi  hin- 
anden (farask  á  m.);  fara  á  m.  vi 5  e-t 
(I)  gaae  glip  af  noget. 

MissA  (-U,  -ur),  /".,  Tab,  Skade; 
jfr  missir. 

MissA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m.  gen.., 
ogsaa  m.  acc.^  tabe,  miste:  ek  liefi 
mikils  misst  jeg  har  tabt  meget,  lidt 
stort  Tab;  m.  sinn  hiisbónda.  —  Im- 
pers. :  e-s  missir  við  en  doer.  —  2) 
savne,  undvære:  m.  lengi  matar  være 
længe  uden  Næring.  —  Med  acc. :  missa 
sko  eftr  aðra  hluti,  þá  sem  hann  þyrfti 
at  hafa  undvære ,  mangle  Sko  etc,  — 
Impers.:  cf  bróður  missir  hvis  han 
savnes,  ikke  er.  —  3)  feile,  ikke  træffe 
(ved  Skud,  Ung  el.  Stik). 

MiSSARl,    MISSERI    Og    MISSIRI    (-ÍS  ,    pi. 

d.  s.)  ,  n. ,  (mest  i  pi.)  ,  Halvaar : 
missarin  el.  ein  m.  et  Aar;  þessi  in. 
dette  Aar;  misscris  -  gamall  et  halvt 
Aar  gammel.  -tal  Tidsregning  {eg. 
efter  Halvaar) ;  missera-mót  Halvaars- 
skifle.  -vist  Ophold  for  et  halvt  Aar;  og 
flere. 

MlSSÁTT,     -SÆTT,      f.  ,      og    -SÆTTI,     W., 

Usamdrægtighed  ,  Uenighed  ,  Misfor- 
staaelse. 

MissÁTTR  uenig:  J)eir  urðu  missáttir 
bleve  uenige. 

MissEGJA,  V.  a.,  fortale  sig;  jfr  mis- 
inna, mismæla. 

JMissERi,  see  missari. 

MissFE^GR  og  MissiFENGR,  adj.,  som 
ikke  træffer  det  han  sigter  efter ,  ikk  e 
opnaaer  hvad  han  tilsigter,  uheldig  i 
at  erhverve.,  el.  desl. 

MissÍÐR  ulige  sid  el.  lang. 

Missir  (-is,  -ar),  m.,  tab.  Skade; 
Savn;  jfr  missa. 

MissiRi,  see  raissaii. 

MissKiLJA ,  V.  a.  ,  misforslaae^  I, 
(misiskilningr  Misforstaaelse). 

MissKiPTA,  V.  a.,  dele  ulige  el.  uret- 
færdig. 

MissMÍÐi,  n.,  Feil ,  Lyde  ved  noget : 
sja  m.  á  e-u  (ogsaa  ueg.) ;  Mislig- 
hed: sa^di  at  menn  skyldi  m.  á  íinna^ 
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ef  eic.  sagde  det  skulde  bekomme  dem 
ilde,  hvis  et  c. 
MissvERJA,  v.a.,  sværge  urigtig  el.  falsk. 
MissÝNASK,  v.pass..iimpsers.:  e-m  mis- 
synisk  en  seer  galt,  feil ;  en  har 
en  urigtig,  feilaglig  Anskuelse ,  tager 
en  urigtig  Beslutning;  hyggr  at^  hvi 
hánuni  niissýnisk  svá,  at  etc.  tænker 
over,  hvorledes  han  kunde  bære  sig  saa 
galt  ad,  at  etc. 

MissYNi,  n.,  det  at  see  galt  el.  feil; 
det  at  tage  en  urigtig  Beslutning^  Feil- 
tagelse,  Misgreb. 

Missyning,  f.,   Oieblænding. 

MissÆLL  ulige  heldig  el.  lykkelig. 

MissÆTT  og  -SÆTTi  sce  missátt. 

MissöNG,  see  under  misgong. 

MiSTAKA,  V.  a.,  tage  noget  feil. 

MiSTEKjA  det  at  mistaka. 

MiSTiLTEiNN  Mistel   (viscuiu   album). 

MiSTR  C~''s,  pi,  d.  s.')  n.,  taageagtig 
Dunkelhed  i  Luften,  I. 

MisTRAUST  Mistillid.,  I. 

MiSTRKYSTA,  V.  a.,  m.  dat.,  have  Mis- 
tillid til,  I. 

MiSTRÚA,  V.  a.,  m.  dat.,  mistroe,  mis- 
tænke, mistvivle;  m.  at  m.  conj.,  tvivle 
om:  nu  mistrdir  hinn,  at  hann  eigi. 

MiSTRÚNAÐR  Mistro,  Mistvivl ,  Mis- 
tanke. 

MiSTRYGGiLiGR,  «<//.,  som  man  ikke 
kan  lide  paa.     -liga,  adv. 

MiSTRYGGJA,  V.  «.,  =  mistrúa. 

MisTOEKi,  n.,  =  misgrip. 

MiSTCEKR,  adj.,  som  til  förskjellige 
Tider  viser  sig  forskjellig ,  lunefuld, 
ustadig.,  I. 

MisvKBJA,  V.  a. ,  m.  dat.,  anvende 
urigtig,  paa  en  feilagtig  Maade. 

MisvERK  Misgjerning,  Synd. 

MisvERKi  =  misverkj  misverkaliót 
Syndsforbedring. 

MisvERKNAÐR  (-ar, -ir),  m., '.^misverk. 

MiSVÍGi  (-is,  pi.  d.  sJ,  qualificeret 
Drab    (?). 

MisviNNA,  V.  a.,  arbeide  paa  de  Ti- 
der^ det  er  forbudt  (paa  Helligdage). 

MiSþOKKi  Mishag. 

MiSþÓKNASK,  V.  dep.  ti.,  mishage. 

MlSþYKKI    (-is,    pi.  d.  s.),    n.,    -þYKKJA 

og  t>YKKT  (-ar,  -ir),  /*.,  Misforstaaelse, 
Uenighed,  Usamdrægtighed;  rais^ykkju- 
grein  noget.,  som  foraarsager  Splid., 
Uenighed. 

MisþYRMA,  V.  a.,  m.  dat.,  handle  ilde 
med,  mishandle. 

MiSþYRMSL  ,  n.  pi.,  Mishandling. 

MiSÆRi  (-is,  pi.  d.s.).,n..,   Uaar,  B. 

MiSÆTi  (-is,  ;;/.</.  s.),  n.,  det  at  spise 
til  forbudne  Tider  el.  forbuden  Spise. 


MiTTi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n.,  Midte. 

M ÍTR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  og  mítra  (-u, 
-ur),  /:,  en  Bispehue. 

Mjaðar-,  see  utider  mjöðr. 

Mjaðmar-,  see  under  mjöðm. 

Mjaka  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
flytte  noget  af  Stedet  med  Vanskelighed,  I. 

Mjaldr  (-rs,  -rar),  m.,  et  Slags 
Hval,  som  længe  holder  til  paa  det 
samme  Sted;  Ordsprog:  sjaldan  bregzk 
m.  af  miði  (sjelden  forlader  den  Fiske- 
grunden) siges  om  deti,  som  jævnlig  ind- 
finder sig  paa  et  Sted,  er  sig  selv  lig.,  I. 

Mjallhvítr  sneehvid. 

Mjalli  (a,  uden  pi.),  m.,  hvid  Farve, 
Glands  (?)  df  den  naturlige  Farve  el. 
Udseende  (?) ;  jfr  blakki^  vera  ekki 
með  öllum  mjalla  være  sindsforvirret, 
have  en  Skrue  los,  være  ikke  ved  sine 
fulde  fem,  I. 

Mjalta  (-aða,  -at),  v.  a. ,  forrette 
Malkningen,  malke;  jfr  mjólka. 

Mjaltir,  f.pl..  Malkning;  Malketid; 
mjalta-skjóla  Í7a//ie5paní/.  -ti'mi  Malke- 
tid. 

Mjaltr,  adj..,  =  mjólkr,  -mylkr. 

Mjálma  (-aða.  -at),  v.  n.,  mjaue,  I. 

Mjatl  (-S,  uden  pi.),  n.,  det  at 
mjatla,  /. 

Mjatla  (-aða,  -at),  v.  a.,  skære  lidet 
af,  skære  i  smaa  Stykker,  I. 

Mjóaleggr  Smalbeen,  I. 

Mjóbeinn,  m.,  en,  s  om  har  smalle  B  een. 

Mjódd  (-ar,  -ir),  f.,  Tyndhed, 
Smalhed.,  I. 

Mjóeygr,  adj.^  smaloiet. 

Mjóhljósabr,  adj.f  sotn  har  en  skri- 
gende Stemme^  I. 

Mjóhryggr  =  spjaldhryggr,  /. 

Mjóhundr  Mynde. 

Mjókka  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  smal., 
smalles. 

Mjóleitr,  adj.,  som  har  et  small., 
langtrukket  Ansigt. 

Mjólk  (gen.  mjólkr,  uden  pi.),  f..,Melk ; 
xíi]ó\\iv-ín.i?i  Malkespand ;  Melkespand.,  I. 
-grautr  Melkegröd ,  /.  -kýr  Malkeko. 
-skjóla  =  injóikrfata;  o.  fl. 

Mjólka  ,  mÖlka  (-aða ,  -at) ,  og 
MYLKJA  C-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  ti.,  1) 
v.a.,  malke  (kun  i  detme  Betydning  bruges 
ogsaa  njyikja)  ;  jfr  mjalta.  —  2)  v.  n., 
give  Melk,   malke:  fara  at  m.  melknes, 

Mjólká  Melkeaa. 

Mjólkhringr  Melkevei. 

Mjólkkýr  ==mjólkrkýr. 

Mjólkr  og  MYLKR,  adj.»  som  mal- 
ker, giver  Melk:  mjólk  kýr  Malkeko. 

Mjónef  en,  som  har  en  smal,  fynd 
Næse  (cogn.). 


MJÓR — MÓÐGA 


379 


MwR  (undertiden  skrevet  mjár),atí[/., 
smal;  stiever;  fynd;  ni.  farvegr,  mjótt 
sund.  —  Ordsprog:  mjótt  er  mundangs- 
hófit  Middelveien  er  smal^  vanskelig  at 
træffe.  —  b)  nijótt,  n.  sg.,  adv.  ^  sitja 
mjótt  sidde  indeklemt. 

Mjósleginn  slagen,  hamret  smal  eller 
tynd. 

Mjósyndi  (-is,  pl.d.s.'),  smalt  Sund 
el.  Stræde,   B. 

Mjúkfingraðr  ,  adj. ,  som  har  blöde 
Fingre. 

Mjúkuendr  el.  (senere)  -hentr,  adj., 
som  har  blode  Hænder. 

Mjúkhjartaðr,  adj. ,  som  har  et  godt 
Hjerte,  medlidende. 

Mjúklátr,  adj.,  blid,  venlig.,  mild. 

Mjúkleiki  (-a,  -ar),  og  mjlkleikr 
(-S,  -ar),  m.,    i)  Myghed;  Smidighed. 

—  2)  Blidhed,    Venlighed. 
Mjúkligr,  adj.,  blid,  vcTilig^  indsmig- 
rende,    -liga ,  adv. 

Mjúklyndi  ,  n.,  Characteerblidhed , 
Venlighed;   Ydmyghed ,  I. 

M JÚKLYNDií,  adj. ,  a)  blid  af  Charac- 
leer.,  mild.,  venlig.  —  b)  eftergivende; 
ydmyg. 

Mjtjklæta  (-i,  -t{a,  -tt)_,  r.  a.,  m.  sik 
vise  sig  venlig  el.  ydmyg. 

Mjúklæti  (-is,  uden  pi."),  n.,  a) 
Blidhed,   Venlighed.  —  6)   Ydmyghed. 

Mjúkmáll _,  adj.,  indsmigrende  i  sin 
Tale,  som  bruger  venlige,  smigrende  Ord. 

MjÚKMÆLTR,   adj.,   d.   s. 

Mjúkorðr,  adj.,  d.  s. 

MjÚKR,  adj  .,  (comp.  nijiikari  og  mykri, 
superl.  mjukastr  og  mykstr),  i)  eg., 
a)  myg,  blod:  rajiikt  skinn,  liár,  elc; 
mjúk  rekkja.  —  bj  som  med  Lethed 
han  böie^  vende  el.  dreie  sig^  smidig: 
allir   okkrir  llmir  ok  liðir  eru  mjiikir. 

—  c)  m.  liesir  en  Hest,  som  er  Pas- 
gænger, i.  —  2)  ueg..,  a)  mild,  blid,  ven- 
lig: með  mjúkum  orðumj  konungr  ... 
talaði  allt  mjiíkara  til  landsmanna  var 
mere  venlig  i  sin  Tale.  —  M.  i  raáli 
venlig  i  sin  Tale:  m.  á  manninn  (I) 
södlalende.  — 6)  eftergivende,  som  visev 
Eftergivenhed,  Lydighed:  ek  hcfi  yðr 
m.  veiit  i  ölliim  hlutuni.  —  .3)  rajiikt, 
n.  s.  (acc.)j  adv.,  blodt ;  rajiikt  ferr 
með  e-m  de  enes  godt,  komme  godt 
overeens. 

Mjúkræss,  adj.,  (om  et  Skib)  som 
skrider  let.,  skyder  let  gjennem  Vandet, 
seiler  godt, 

MjiiÐDREKKA  (-U ,  -up),  f.,  Mjödkar, 
Mjöðdrukkiniv     drukken,    beruset    af 
Mjod. 


Mjöðdrykkja  Mjöddrikken,  Mjöddrik- 
kelag. 

Mjösm  (mjaðmar,  rajaðmir),  f., Hofte; 
mjaðmar-bein  Hoftebeen.  -hrag^  et Kneb 
i  Bryden,  hvorved  den  ene  af  dem,  som 
brydes,  faaer  sin  Modstander  op  paa 
Hoften  og  med  et  Sving  kaster  ham  til 
Jorden,  -htífuð  Hoftebeenskam.  -liðr 
Hofteled;  jfr  augnakarl. 

Mjöðr  (mjaðar,  dat.  miði,  neppe  i 
pi.),  m.,  Mjod;  mjaðar-bytta  Mjödkar. 
-drykkja  =  mjóðdrykkja.  -ístniMjöd- 
bug,  Mjödmave.  -ker  Mjödkar,  Mjödfad. 
-logr  Mjöd. 

Mjök  (ofte ,  især  i  senere  Haand- 
skrifter  skrevet  mjög),  adv.,  comp. 
meirr,  superl.  mest,  meget,  saare;  m. 
svá  næsten;  hartad:  m.  svá  nýkominn 
heim  ganske  nylig,  nys  hjemkommen; 
meirr  er  hitt  snarere  er    det   Tilfældet. 

Mjöksiglanpi,  m  ,  som  seiler  meget  el. 
gjör  hurtige  Söreiser  (cogn.). 

Mjöl  (-S,  dal.  nijölvi,  pi.  d,  s. .,  gen. 
mjölva),  n.,  Meel. 

Mjolbelgr    Meelbelg ,  Meelpose. 

MjöLGRAiJTR  Meelgröd,  I. 

Mjölkal'P  Kjöb  af  Meel. 

Mjölkýll  Meelsæk. 

Mjöll  (mjallar,  uden  pi.),  f.,  Snee. 

Mjölmatr  Meelmad,  I. 

Mjölsáld  Meelsigte. 

Mjölsekkr  =  mjölkýll. 

MjOlskuld  Gjeld,  Afgift,  som  skal  af- 
betales med  Meel. 

Mjölvægr,  adv.,  som  opveier,  er  lige 
god  som  Meel. 

MjöLVÆTT  en  vætt  af  Meel. 

Mjörkvi  og  MÖRKVI  (-a,  -ar),  íh., 
mörk   Taage;  jfr  myikvi. 

MÓÁLÓTTR,  adj.,  (om  Heste),  som 
er  jerngraa  med  sort  Stribe  langs  ned 
ad  Ryggen. 

MÓBERG  blod  Sandsteen.,   Tuph. 

MÓBÍLDÓTTR  (om  Faur) ,  mork  af 
Farve  med  guulagtige  Oienbryn,  I. 

MÓBRÚNN  mörkebruun,  /. 

iVIoÐ  (-S,  neppe  i  pi.),  n. ,  Höaf- 
fald.,  Saaer. 

MÓÐA  (-U,  -ur),  f.,  1)  en  stor  Elv, 
Flod.  —  2)  Damp  af  Jorden,  Solrog, 
törre  Dunster,  som  vise  sig  i  Luften 
især  i  et  varmt  Veir  (þat  er  m.  i 
loptinu  Luffen  er  disig;  m.  á  glugga 
vandagtige  Dunster  paa  et  Vindue),    I. 

MoÐDYNGjA  Dynge  af  Hoaffald  el. 
Saaer, 

MÓÐERNI  (-is,  uden  pi.),  n..  Moder- 
skab ;  modrene  Slægt,  Side. 

MÓÐGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  fornærme, 
fortorne,  vække  ens  Harme,  /. 
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MÓÐGAN  og  -13N  (-ar,  -anir),  f.,  det 
tit  móðga,  /;  móftgunar-yrði  fornær- 
melige Ord,  I. 

MÓÐiGR  og  -UGR,  adj.,  i  en  vis,  især 
en  bevæget,  opror  I  S  itids  stemning;  be- 
drovet.   —  b)  modig. 

MÓÐ1R  (gen.  nióður,  mœðr;  pi.  mæftr), 
/".,  (baade  om  Mennesker  og  Dyr),  Mo- 
der; ueg.  :  friðsemi  er  m.  elsku  Fred- 
sommelighed er  'Kjærlighedens  Moder; 
móftur-arfr  modrene  Arv.  -átt  og  -ætt 
modrene  Slægt;  Talem. :  falla  i  m.  döe. 
-bróðir  Morbroder,  -brjóst  Moderbryst. 
-dauði  Modem  Död.  -faðir  Morfader, 
Bedstefader  paa  modrene  Side.  -frændi 
Frænde,  Slægtning  paa  modrene  Side. 
-kviftr  Modersliv.  -kyn  modrene  Slægt. 
-lauss,  adj..,  moderlos.  -\eg!^v  modrene 
Slægt.  -ligr,  adj.,  moderlig,  -mjólk 
Modermelk.  -rnóðir  Bedstemoder  paa 
modrene  Side.  -systir  Moster,  -ætt, 
see  n»óðuiátt. 

M  ÓÐR  (^-s,  uden  pL),  wi.,  en  slærkj'hef- 
tig  Sindsstemning.,  Fortrydelse,  Harme, 
Vrede;  Bedröveíse.   —   b)  Mod. 

MÓÐR,  adj.,  modig,  træt. 

MÓÐUGR,  see  mótVigr. 

MÓFOERSLA  Flytning  af  Torv. 

MÓHELLA  Skive  af  haard  heermasse, 
og  i  pi.  som  det  synes  om  flad,  leret 
Sandsleens  Grund  el.  under  et  leret 
Jordlag. 

MOK  (s^  uden  pi.),  w.,  Svæven  (?); 
let  Slummer.,  let  Sövn,  I. 

MoKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  acc.  og 
dat..,  a)  m.  acc,  muge:  m.  flor  muge 
under  Köerne.  —  b)  m.  dat.,   skovle. 

MÓKA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  (svæve?)., 
ligge  halvsovende,  blunde,  I. 

MÓKOLLÓTTR,  adj. ,  med  guulbruunt 
Hoved  (om   Faar). 

MoKSTR  (-rs ,  -rar) ,  m.  ,  det  at 
moka. 

]\ToLA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  knuse,  slöde 
i  smaa  Stykker. 

MoLBROTiNN  brækket.,  knust  i  smaa 
Stykker,  I. 

MoLD  (-ar,  -ir),  f.,  Muld,  Jord.  — 
Fyri  ofan  m.  oven  paa  Jorden,  d,  e. 
ikke  begravet,  i  Live.  —  2)  i  pi.,  ens 
Slov,  jordiske  Levninger;  moldar-auki 
Jordens  el.  Muldens  Forogelse,  d.  e. 
hvad  der  forvandles  til  Jord:  maðr 
er  ra.  -hola  Hule  ned  i  Jorden,  -liriiga 
Muldhob,  I.     -litr  Muldfarve,  I. 

MoLDATJKi  =  moldarauki. 

MoLDBAKKi  en  nogen  Jordbakke. 

MoLDiGB  og  -UGR,  adj.,  tilsolet  med 
Muld. 

MoLDÓTTR,  adj.,  askegraa. 


MoLDRYK  Stovhvirvel. 
MoLDUGR,  see  moldigr. 

Mol  DU  XI  Muld-Oxe,  d.  e.  Oxe,  som 
roder  Jorden  op  (cogn.). 

MoLDVARPA  (-vörpu,  -vörpur)  ,  f.. 
Muldvarp.,  L 

MÓLEITR,  adj..,  bruunladen. 

MoLi  (-a,  -ar),  m..  Smule. 

MÓLITR,  adj.,  guulaglig,  bruun :  mólit 
augu  brune    Öine. 

MÓLKA,  see  nijdlka. 

MOLLA  (-U,  -ur),  f.,  lummer  Luft. 

MOLNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  smuldre. 

MONA  (-U,  -ur),  f..  Moder  (i  Dor- 
nenes Sprog). 

MoNviT,  see  niunvit. 

Mor  (-S,  pi.  d.  s.J,  w.,  en  Mængde 
Uklarhed  bevirkende  smaa  Partikler, 
som  Grums  el.  Stöv  i  flydende  Ting  el. 
i  Luften.,  I. 

MOR  (-S,  móar),  m.,  mos-  el.  lyng- 
begroet Sted.  —  Nu  almindelig  og- 
saa  for  torfmór  el.  mótorf  og  deigui- 
mór. 

Mora  (-aða,  -at) ,  v.  n.  impers. : 
J)at  morar  af  e-u  (f.  Ex.  af  fiskum, 
fuglum  el,  lignende)  der  er  utallig 
Mængde  af.,  1. 

MoRAÐR,  adj. ,  grumset. 

MÓRAUÐR  rodbruun. 

Mord  (s  ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Mord, 
Drab ;   Lönmord. 

MoRÐiNGi  (-ja,  -jar),  m..  Morder; 
morðingja-bœli  Mordergrube. 

MoRÐJÁRN  Morddolk, 

MoRÐKNÍFR  Morderkniv. 

MORÐRÁÐ  Mordanslag. 

MoRÐVARGR  =  niorðingi. 

MoRsvERK  Mordgjerning. 

MoRÐVÍG  hemmeligt,  lumskt  Drab. 

MÓRENDB,  adj..,  med  rodbrune  Stri- 
ber. 

MoRGiNBiRTA  (morgun-)  Morgentys, 
L 

MoRGiNDAGR  (e/.j  morgun-)  Morgen- 
dag, I. 

MoRGiNDÖGG  (el.  morgun-)  Morgen- 
dug. 

MoRGiNGJÖF  (el.  morgun-)  Morgen- 
gave. 

MoRGiNHELA  (el.  iiiorgiin-)  Morgen- 
riim,  I. 

MoRGiNLiGR,  adj.,  som  tilhorer  el, 
skeer  om  Morgenen,  som  Morgenen  med- 
bringer. 

MoRGiNMÁL  (el.  morgun-)  Morgenlid, 
Morgenstund ,  (ii  morginmálit  i  Morgen 
lidlig.,  I). 

MORGINN,    MTÍRGINN  Og  MORGL'NN   (denUC 

Form  er  den  nu  almingelige    og    lige- 
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ledes  i  alle  sammensalte  Ord;  -s,  morgn- 
ar^ ,  m..  Morgen:  at  niorgni  dags  i 
Morgenstunden  ;  snenma  raorguns  tidlig 
om  Morgenen;  fra  raorgni  til  kvölds 
fra  Morgen  til  Aften ;  i  morgun  i 
Morges.  —  2)  om  Morgendagen:  á  (i) 
morgun  i  Morgen;  morgins  -  ar  den 
tidlige  Morgenstund.  -  tim  i  Morgen- 
stund. 

MoRGiNROÐi  (morgun-)  Morgenrode,  I. 

MoRGiNSKiN  (morgun-)  Morgenskin. 

MoRGiNSÓL  (morgun-)  Morgensol. 

MoRGiNSTJARNA  (morguo-)  Morgen- 
Stjerne. 

MoRGiKSVÆFR  (morgun-),  adj.,  som 
gjerne  vil  sove  om  Morgenen ,  I. 

MoRGmrÍÐiR  (morgun-),  f.  pi,.  Mor- 
genmesse. 

MoRGiNTÍMi  (morgun-)  =  morglns- 
timl. 

MORGINVAKR    O  g    MYRGIIÍ-,     ««(/.,     ttor- 

vaagen. 

MoRGiNVEiÐR  Morgenfangst. 

MoRGiNVERK .  Morgenarheide. 

MoRGNA,  V.  n.  impers.^  morgnes. 

MoRGNAN  el.  -UN,  f.,  Morgengry. 

MoRGUNN,  see  morginn. 

MoRKNA  og  MORNA  (-aða,  -at),  v.  n., 
smuldre  hen:  m.  allr  ok  þorna  visne 
hen,  svinde  hen,  tabe  lidt  efter  lidt 
Livskraften.  —  2)  knuses :  holdit  morkn- 
aði,  en  beinin  brotnuðu  fyrir  höggum 
hans. 

MoRTÉL  (s,  pi.  d.  s.),  M.,  Mor- 
teer. 

MosAVAXiiíN,  moshegroet. 

Mosi  (-a,  -ar),  m.,  1)  Mos.  —  2) 
mosbegroet  Sled;  mosa-belgr  en  belgr 
(fyldt)  med  Mos.     -hriiga  Mosdynge. 

MosÓTTR,  adj.,  bedækket  med  Mos, 
el.  som  har  mange  Steder^  som  ere  be- 
dækkede med    Mos. 

MÓSKJÓTTR  (oi»  Heste"),  bleggraa  med 
hvide  Pletter.,  I. 

MÓT  (-S,  pi.  d.  s.),  w.,  i)  Mode, 
Sammenkomst ;  Modeplads ,  Modested  : 
mæla  ser  m.  el.  mæla  m.  með  ser  af- 
tale el  Mode.  —  Jfr  leikmót.  —  6) 
det  Sted,  hvor  to  el.  flere  Ting  el.  Dele 
af  Ting  modes,  stöde  sammen  (Jfr  ar- 
mé t)  j  Sammen föining.  —  2)  Præg, 
Stempel;  Form  ^  Model.  —  3)  ueg. 
(svarende  til  foregaaende  Betydning  el. 
eti  til  denne  sig  knyttende  Forestil- 
ling), a)  Tegn.,  Kjendetegn .,  Mærke: 
máttu  sjá  m.  á  {)ví  du  vil  (let)  kunne 
see  Tegn  derpaa ;  jfr  mannsmót.  — 
b)  Maade  (hvorpaa  noget  ytlrer  sig 
el.  anvendes):  me5  undarligu  raóti 
paa    en    underlig  Maade    el,    Viis.    — 


Með  engu  móti  ikke  paa  nogen  Maade., 
paa  ingen  Maade.  —  c)  Grad:  með 
minna  (meira)  raóti  i  en  mindre  (större^ 
el.  mindre^  slörre  end  sædvanlig)  Grad^ 
betydelig.,  af  ringe  Befy denhed.  —  B) 
mót  (acc.  sgj,  móti  (dat.  sg.)  og 
móts  (gen.  sg.)  deels  som  omskrivende, 
deels^  hvad  de  to  förste  Former  an- 
gaacr,  alene  som  en  Præposition,  i) 
m.  el.  móti,  enten  alene,  el.  med  Præ- 
positionerne á  og  i  (undertiden  ogsaa 
at)  foran.,  som  en  præp.  m.  dat.,  a) 
om  Sledsforhold  (med  el.  uden  Bevæ- 
gelse), cl)  i  Mode,  for  at  mode  :  ganga, 
ríða  m.,  i  móti  c-m,  standa  upp  i  móti 
e-m  slaae  op  og  træde  en  Indtrædende 
i  Mode.  —  ^)  imod.,  henimod,  hen  til : 
lita  i  móti  e-u  see  henimod  noget.  — 
Med  Biforestilling  om  Fjendtlighed : 
ráðask  i  móti  e-m  stille  sig  imod  en  i 
Kamp;  höggva  móti  hugge  imod  [(og 
i  det  samme  en  anden  hugger  el.  fal- 
der ud).  —  b)  om  Tids  for  hold,  hen- 
imod: m.  (móíi,  i  móti)  jólum,  degi. 
—  c)  om  andre  Forhold^  a)  for  ens 
Modtagelse:  göra  veizlu  i  móti  e-m 
berede  en  Besogende  et  Gilde.  —  ^) 
imod,  i  Stedet  for,  til  Gjengjeld  for, 
el.  lign.  —  ^)  imod  (om  Modstand  el. 
Fjendtlighed:  beijask  i  móti  e-m  kæmpe 
imod;  mæla  á  (i)  móti  e-u  modsige; 
þræta  (á)  í  móti  e-u  benægte;  mögla 
mót,  etc.  —  8)  e-t  berr  at  móti  kom- 
mer paa ,  indtræffer ,  hændes.  —  i) 
imod:  eigi  skal  hiisum  i  móti  jörðu 
skipta  Bygninger  imod  Jordlodde,  — 
2)  móts,  a)  á  móts  við  a)  overfor.  — 
P)  ueg.,  omtrentlig  svarende  til.  —  b) 
til  móts  við  a^  hen  til:  ganga,  fara 
etc.  til  móts  við  e-n.  —  ^)  ueg.:  eia;a 
land  til  móts  við  e-n  have  en  Jordlod 
stodende  op  til  en  andens  Jorder.  — 
y)  vera  til  móts  være  Modkæmper  el. 
Modpart;  miklir  kappar  eru  til  móts 
store,  tappre  Kæmper  ere  imod  eder, 
I  have  at  bestille  med  tappre  Mænd; 
móts-minni  Mindebæger  til  Erindring 
om  et  Mode  el.   en  Sammenkomst. 

MOTPARLiGR  ,  adj. ,  modstridende, 
fjendsk. 

MÓTBLÁSTR,  eg.  Modblæst ,  Modvind, 
-   b)  ueg.,  Had,  Fjendskab. 

MÓTDRÁTTR  Modstand,  det  at  være 
imod  og  lægge  Hindringer  i  Veien. 

MÓTÐRœGR,  adj.^  som  lægger  Hin- 
dringer i  Veien,  som  er  mod.,  sætter 
sig  imod. 

MÓTFALL  Modsland,  det  at  sætte  sig 
imod. 

MÓTFALLINN  =  motdrægr. 
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MÓTFELLi  (-\s,  pl.  d.  s.),  n..  Mod- 
gang, B. 

MÓTFJALiR,  f.  pL,  ct  SJags  For- 
höining  af  Fjœle^  hvor  et  Mode  holdes. 

MÓTGANGA      og    -GANGR      el.    MÓTI6ANGR 

Fjendtligheder,  Uvenskab ;  niótgöngu- 
maði'  •=;  níótstööumaðr  ]  mótgangs-maðr, 
d.  s. 

MÓTGöRÐ  og  MÓTiGöRÐ  Fornærmelse^ 
Fortræd. 

jMóthugg  et  Hug  forfil  el.  forfra, 
som  en  faaer  i  modvendt  Stilling  til 
sin]  Modstander  (mods.  baksla^^. 

MÓTI,  see  mót. 

Mótigangr,  see  mófganga. 

Mótigórð,  seemótgóvb. 

MÓTiKAST  og  MÓTKAST,  eg.  Kasten 
imod.,  df:  Modstand,  Fjendskab.  —  b) 
Bebreidelse. 

MÓTIMÆLI,  see  mólmæli. 

MÓTiSTAÐA_,   see  inótstaða. 

MÓTKAST,  see  mótikast. 

MÓTLÍKR  lignende,  tilsvarende,  -líka, 
adv. 

MÓTLÆTi  C-is,  uden  pl.),  n.,  Mod- 
gang^  Gjenvordigheder. 

MÓTMARKAÐR  mærket  paa  et  Mode, 
Thing  (om  et  Maal). 

MÓTMÆLA,  v.  a.,  m.  dat.,  modsige. 

MÓTMÆLI  og  MÓT1MÆLI  Modsigelse. 

MÓTORF   Mortorv.,    Brændetörv.,  I. 

MoTR  f-rs,  -rar),  m.,  el  Slags  (kost- 
bar) Hoveddug,  som  Kvinder  brugte. 

MÓTREIÐ  Riden  imöde  el.  imod  (især 
i  fjendtlig  Hensigt). 

MÓTRIS  det  at  reise  sig  imod.  Mod- 
stand. 

MÓTSNÚINN,  eg.  modvendt;  mest  ueg., 
som  er  imod:  m.  e-iw,  m.  niali  ilde 
stemt  mod  en  Sag. 

MÓTSpyRNA(-u,-ur), /".,  Sparken  imod; 
=  viðspyrna^  ueg..  Modstand,  Hin- 
dring, I. 

MÓTSTAÐA  og  MÓTISTAÐA  Modsland , 
Hindring,  Fjendtlighed;  móístöðu-flokkr 
Modstandernes  Flok.,  Modparti,  -maðr 
Modstander. 

MÓTSTAÐLIGR,  rti//.,  som  slattcr  imod, 
er  imod;  modsat. 

MÓTSTOEÐR,  ar//.,  d.  s. 

MÓTSVAR  :=  anduvar. 

MoTTAÐR,  adj.,  muggen,  I. 

MOTTAK  Sadelrem. 

MÓTTAKA  Modtagelse ;  jfr  viötaka. 

MoTTi  (-ar,  -ar),  m.,  Muggenhed, 
I.  —    2)  en  doven  Person  (Eg.). 

MÓTVWtii  (-'\i>,pl.d.  s.),  n.,  Modvind. 

MÓTVÖLLR  Slette.,  Plaine,  hvor  et  Mode 
holdes. 

MÓTþRÓAN  (-ar,  -ir),  f,,  Gjenslridig- 


hed.  I;  mótþróan?Lr-S8imr,adj.,  gjensiri- 
dig.,  trodsig,  opsætsig.^  I. 

MÓTþRÓANLiGR,  adj.,  gjenstridig.,  trod- 
sig, I.     -liga,  adv.,  I. 

MÓT{>RÓi  C-a ,  uden  pl.).,  m.,  Gjen- 
stridighed.,   Trods,  Opsætsighed. 

MuÐLA  (-aða,  -at),  v.  «.,  i)  eg., 
vælte  omkring  i  Munden,  tygge  paa.  — 
2)  ueg.,  mumle. 

MuBLAN  (-ar,  -ir),  f.  ,  1)  det  at 
muðla.  —  2)   Tyggeredskaber.,  Mund. 

MUDR,  see  munnr. 

Mlgga  (-U,  -ur),  /*.,  Taage  og  Fug- 
tighed; muggu-vcðr  mörkt,  taaget  (og 
fugtigt)   Veir. 

MúGi  (-a,  -ar)  og  múgr  (-s,  -ar), 
m.,  Hob,  Dynge;  spec. ,  en  Hob  el. 
Dynge  Ho.  —  2)  Mængde  (af  Folk) ; 
niiiga-maftr  en  af  Mængden.,  Almues- 
mand,  -sláttr  Dyngeslæt,  Slaaen  af 
Græs  saaledes,  at  det  falder  i  Dynger. 

MúlbindA,  c.  a.,  lægge  Mulebaand paa. 

Mulda,  MULiT,  imperf.  og  supin.  af 
niylja. 

McLi  (-a,  -ar),  7n.,  i)  Snabel,  Snude 
(jfr  Mule).  —  2)  en  Huk.,  et  Bjerg  gaaer 
ud  i,  fremstaaende  Afsats  paa  el  Bjerg. 

MÚLL    (-S,   -ar),    m.,    A)  Muulæsel. 

—  J9)    =    miill  1.  —  2)   Mulebaand; 
Bidsel  (Eg.). 

MrixA  (-afta,  -at),  v.  n.  og  a.,  1) 
V.  n.,  gjöre,  bevirke  en  Forskjel,  gjore 
fra  el.  til:  þat  munarmiklu  der  er  en 
stor  Forskjel;  þat  munar  um  þat  det 
gjör  meget  til.  —  2)  v.  a  ,  a)  m.  Ut 
garði  flytte  et  Gjerde  ud.  —  b)  im- 
pers.:  e-n  munar  um  c-t  noget  er  af 
Vigtighed  for  en,    gjör  ham  fra  el.  til. 

—  c)  e-n  munar  i  e-t   en  længes  efter 
noget. 

iMuNA  (man,  munda,  munat),  v.  a. 
og  n.  1)  V.  «.,  huske  paa,  gjemme  i 
Erindringen.  —  2)  v.  n.,  m.  til  e-s 
huske,  kunne  erindre.  —  M.  eptir  e-u 
huske  paa  noget.,  ikke  glemme. 
MuNAÐ,  see  munuð. 

Mund,  n.  og  f.  (?),  mundir,  f.  pl.  og 
MUNDR  (-ar,  uden  pl.),  w.,  Tid.,  Tids- 
punkt: ]þat  m.  års,  dag«  den  Tid  af 
Aarel,  Dagen;  um  fessar  mundir  til 
denne   Tid  (omtrent)* 

Mund  (-ar,  -ir),  f.,  (poet.)  Haand : 
morginstund  hefir  gull  i  ra.  Morgen- 
stund har  Guld  i  Mund. 

MiJNDA  (-afta,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
holde  i  Hænderne  og  bevæge  til  en  el. 
anden  Side  som  for  at  faae  Sigte  paa 
med.  —  F.  p.,  mundask  at  (rec.)  true 
hinanden  med  et  Vaaben.,  man  har  hæ- 
vet i  Veiret;  mundask  til,  d.  s.;  deraf 
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i  Almindelighed ,  vente ,  betænke  sig 
forend  man  angriber  eller  skrider  til 
en  (offensiv)   Handling. 

MiTNDANG  Q-s,  -öng?),  M.,  Tungen  i 
Væglskaalen,  I.  —  2)  ueg.,  passende 
Forhold,  Maade,  Maadehold :  skip  mund- 
angi  (dat.^  adv.)  hlÆt  ladt,  lastet  tilpas  ; 
niundangs-hóf  3ítí/ííe?cei;  Ordsp. :  mjótt 
er  mundangs-hófit  Middelveien  er  smal, 
vanskelig  at  træffe,  -raaðr  en  maade- 
holden  Mand,  B. 

MuNDANGA,  adv.,  tH  Maade.,  tilpas; 
middelmaadig. 

MuNDANGLiGR,  ttdj.,  som  er  til  Maade, 
-liga,  adv. 

MuTVDiRj  see  mund  (n.  og  f.). 

MuNDLAUG ,  ofte  skrevet  »irNNLArc, 
Vaske  fad,  Bækken. 

MuNDR,  see  mund  (n.  og  f.). 

MuNDR  ('-ar,  -ar?),  m.,  den  Gave, 
hvormed  Manden  kjöbte  sin  Kone  af 
hendes  Fader  el.  Værge,  gav  som  Æqvi- 
valent  til  hendes  Medgift:  kona  mundi 
keypt.  —  2)  =  heimanmundrj  mundar- 
mál  Sag,  som  angaaer  en  mundr. 

MuNDRiÐi  (a,  -ar),  m.,  Haand fanget 
paa  et  Skjold.  —  2)  =  meðalkafli 
(Eg.). 

McNDu ,  see  munu. 

McNGÁT  C-s,  uden  pi.),  n..  Ol  (af 
bedre  Slags);  mungáfs-bytta;  og  fl. 

MuNKA  og  MUNKAT,  sec  under  munu. 

MuNKLÍFi  Kloster:  ráðask  til  munk- 
lifis  begive  sig  i  Kloster. 

MuNKR  o^f  MÚKR  (-S,  -ar},  m.,  Munk; 
munks -vigsla  Munkevielse;  munka- 
atferð  Munkelevnet,  -búnaðr  Munke- 
dragt ,  Munkeklæder.  -kápa  Munke- 
kappe, klaustr  =  munklif.  -klæöi,  n. 
pi..  Munkeklæder,  -regia  (det  indret- 
tede Liv  i)  et  Munkekloster  ;  j/r  klaustr- 
regla. 

MuNLiGR,  «i//.,  behagelig,   glædelig. 

MuNNANCR  Mundsvie,  I. 

MuNNBiTi  en  Mundbid. 

McKNEiBR  Svær  gen  (i  daglig  Tale); 
i  pi.  munnciðar  Stærgen  og   Banden. 

MuNNFEKDi  (-is,  pi.  d.  S.),  n.,  Maade 
at  bruge  sin   Tunge  paa,  I. 

MuNNFLAPR,  n.,  Sladder. 

McNNFRÍÐR  som  har  en  smuk  Mund., 
I. 

MuNFYLLR  el.  -FYLLi  Mundfuld. 

MuNNHARPA  og  -HERKJA  Mundens  Sam- 
mensnærpen  og  Stivhed  af  Kulde ,  I. 

MuNNi  C- ar,  -ir),  m.,  i)  Aabning; 
jfr  hellismunni.    —    2)  =  munnr  2. 

MuNNLÍTiLL  som  kttv  en  lille  Mund. 

MuNNuÓTR  som  har  en  styg  Mund. 


MuNNMÆLi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  I,  a) 
mest  i  pi..,  mundtlig  Overlevering,  Bygte. 
—   b)  Sandsagn. 

Munnr  og  mldr  (-s,  -ar),  m.,  1) 
Mund;  mæla  c-t  fy  ri  munni  ser  frem- 
sige lavt,  mumle  noget;  c-m  verðr  e-t 
af  el.  á  munni  noget  slipper  en  af 
Munden,  han  kommer  til  at  udbryde.  — 
Mæla  feigura  munni  tale  som  den.,  hvis 
Död  er  nærforestaaende,  bære  Præg  af 
Dödens  Nærhed  i  sin  Tale.  —  b)  og- 
saa  (tildeels  som  i  Dansk)  om  Dyr, 
især  tamme,  som  Heste.,  Kvæg  og  Faar^ 
samt  nogle  Fugle  og  smaa  Fiske.  — 
2)  Eggen  paa  en  Oxe  el.  Hammer', 
munns-höfn   Ord,   Tale. 

Mbnnrugl  Mundbulder. 

Munnstórr  som  haren  stor  Mund,  I. 

MuNNSTœÐi,  ro.,  Mundens  Omrids  el. 
Omfang. 

MuNNTAK  r=:  orðtak,   B. 

MuNNTAL   Tællen  med   Munden. 

Munntamr  som  godt  gaaer  ned,  som 
man  holder  af  at  spise. 

MuNNVARP,  n.,  uoverlagt  Ord,  det  man 
siger  ubetænksomt,  B.  —  b)  pl.y  (Navn 
paa)  en   Verseart  el.  Metrum. 

Mannvatn  Spyt,  I. 

MuNNVÍÐR  bredmundet. 

MuNNviK  Mundvig,  I. 

Munr  (-ar,  -ir),  m.,  1)  Lyst,  hæng- 
sel, Villie,  Behag;  e-m  er  c-t  i  mun 
en  har  Lyst  til  noget ^  behager  noget; 
jfr  landmunir.  —  2)  Forskjel:  m.  á 
Forskjel  paa;  þeim  muni  (f^^^^  ^t 
Comparativ)  i  det  Forhold,  saa  meget, 
desto;  nökkurum  mun  heldr,  seinna, 
fyrr  noget  hellere  elc. ;  hyg^  ek  slikan 
mun  hafa  farit  um  annat  at  del  samme 
Forhold  har  fundet  Sted  ved  andre  Ting  ; 
til  munar  {eg.  indtil  at  Forskjel  bemærkes, 
d.  e.)  betydelig.  —  Talemaader :  e-mverðr 
m.  at  e-u  fa  aer  stor  Nytte  af;  m.  er  at 
manns  liði  (Ordsp.)  een  Mands  fljelpgjor 
noget  til.  —  Sjá  fyri  mun  um  e-t  forud- 
see  det  Udfald,  en  Ting  vil  faae.  — 
5)  Ting,  Eiendeel:  hygg  ek  at  mér 
verði  meiri  muna  vant  al  der  vil  mangle 
fiere  Ting.,  d.  e.  gode  Egenskaber  hos 
mig;  fyri  engan  mun  for  ingen  Ting, 
d.  e.  ikke  paa  nogen  Maade,  under 
ingen  Betingelse.  —  Lifandi  ,  dauðir 
munir  levende,  dode  Eiendele;  munar- 
lauss,  adj.,  glædelos. 

Munu  o^i  MUND u  (eg.  præt.inf.;  præs. 
indic.  man,  imperf.  mundaj,  v.  aux., 
monne,  ville,  skulle:  hann  kvazk  mundu 
han  sagde  at  han  vilde;  þat  man 
svá  reynask  det  vil  blive  Udfaldet.  — 
b)  ofte  tillige  som  begrændsende,    somt 
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for:  jeg  antager,  vistnok,  rimelig,  el. 
lign.:  þd  niant  vera  efc.  jeg  formoder 
at  du  er,  du  er  vistnoh;  hvat  man  því 
sæta  hvad  kan  der  vel  være  Aar sagen  ? 
hvad  kan  man  antage  at  Aarsagen  er 
dertil?  £3^  munka  el.  munkat  er  sam- 
mensat af  inun  og  ek  og  det  benegtende 
Suffix  a  el.  at,  jeg  vil,  skal  ikke,  kom- 
mer ikke  til. 

MuNUÐ  (ogsaa,  men.,  som  det  synes, 
efter  en  anden  elymol.  Forestilling,  af 
munr  og  hugft,  munhugð,  munugð  el. 
manugð  og  inunygð  ^  -ar,  -ir?),  /".,  og 
MUNAÐR  (-ar,  -ir?),  wi.,  maaskee  op- 
rindelig det  at  mindes  noget  el.  læn- 
ges efter  noget  (jfr  muna,  v.  a.  og  n.)  ; 
i  Almindelighed  betegner  Ordet:  Lyst, 
sandselig  Lyst  el.  Nydelse.,  Vellyst^  Be- 
hag;  raunaðar-lauss,  adj.,  eg.  glædelos; 
forœldrelös  (orbus),  som  ingen  tager 
sig  af.  —  2)  =  munr  2,  Forskjel:  til 
munaðar  =  til  munar  Qsee  u.  munr  2). 

MuNUÐLÍFi  el.  MUNA.Ð-  Vellystigt  Lev- 
net,  Vellevnet. 

MuNUGÐ,  see  mnnuð. 

MuNviT  og  MONviT  (som  ttf  mxinv  Sjæl 
og  vit?)  =  mannvit. 

MuNYGÐ,  see  munuð. 

MuRA  (-U,  -ur),  /".,  Gaasepotentil. 

MÚRA  (-aða,  -at),  v.  «.,  omgive  med 
en  Muur. 

MÚRR  (-S,  -ar),  m.,  Muur. 

iMiiRRA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  murre, 
knurre. 

MuRRAN  el.  -uN  C-i^'"  ?  -anir),  /*., 
Knurren. 

MuRTA  (-a,  -ar),  f.,  =  murti,  /. 

MuRTi  (-a,  -ar)  el.  murtr  (-s,  -ar), 
m,,  liden  Forelle. 

MÚRVEGGR  Muurvold,  I 

Mus  (-ar,  pi.  raýss),  f.,  Muus.  — 
Talemaade:  vatna  raiisum  vande  Muus, 
d.  e.  faae  Taarer  i  Oinene ,  I.  —  B) 
Muskelen  i  Overarmen  (mus  musculus). 
miisa-gangr  Hærgen  af  Muus.  -lindill 
m.,  Musvit  (?),  I. 

MuSTARÐR  (-S,  uden  pL),  m..  Sen- 
nep ;    mustarðs-koru  Scnnepskorn. 

Mosteri  og  mustari  C-is,  pi.  d.  s.), 
n..  Tempel;  musteris-görð  Opforei- 
sen af  el  Tempel,  -hel gi  og  -helgr 
et  Tempels  Hellighed,  -veggr  Tempel- 
vag. 

MÚTA  (-U,  -ur),  f.  Stikpenge,  Be- 
stikkelse; jfr  fémiita.  —  Talem.:  mæla 
e-t  á  niiitur  gjöre  Hemmelighed  af  no- 
get, bruge  Omsvöb,  ikke  sige  reent  ud. 
inutu-fé  Stikpenge,  -gjarn  som  gjerne 
modtager  Stikpenge,  let  bestikkelig,  -gjöf 
Bestikketse, 


MijTA  (-aða,  -at),  v.  «.,  m.  dat..,  be- 
slikke. 

MÚTABR,  adj..,  el.  p.  pr..,  som  har 
fældet  Fjedre. 

MÝ  (-S,  uden  pi.},  n.,  Myg. 

IVIÝBIT  Myggestik. 

MÝFLUGA  Myg. 

Myggla  (-U,  -ur),  /*.,  Skimmel. 

Myggla  (-aða,  -at),   v.  n.,  mUgne. 

Mygglaðr,  adj.  el.  p.  pr.,  muggen, 
skimlet. 

Myggligr  el.  -ugr,  adj.,  d.   s. 

Mýgja  eí.  mýja  (-i,  -ða?,  -t  e/. -ð  ?), 
V.  a.,  m.  dat.,  undertvinge,  kue;  ode- 
lægge. 

Myki,  f.  indecl.  og  mykja  (^-u,  uden 
pi.?),  f.,  Mög,  Gjödning ;  mikikvísl  =j 
mykjukvíslj  mykju-hausr  Mögdynge', 
-kvi si  Möggreb.     -skan  Kokase. 

iVlYKiNDi,  n.  pl.^  Blodhed  el.  hvad  der 
bevirker  Blodhed. 

Mykireka   Mögskuffe. 

Mykiskán  =^  mykjuskán. 

Mykja,  see  myki. 

Mykja  (-i,  -ða ,  -t?),  v.  a. ,  möge, 
gjöde. 

MÝKJA  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  blödgjöre; 
mildne,  formilde. 

MÝKRI,  MÝítSTR,  see  mjdkr. 

MÝKT  (-ar,  uden  pi.),  f.,  Blodhed, 
I;  jfr  auftmykt. 

MvLDA  (-5,  -da ,  p.  pr.  -dr)  ,  v. 
a.,  1)  forsyne  med  Muld  (noget  man 
opforer  af  Stene  el.  Grönsvær)  ,  smaa- 
knuse  denne,  for  at  den  desto  lettere 
kan  trædes  el.  stödes  ned  i  alle  Hul- 
ler^ I.  —  2)  tildække  med  Muld  el.  Jord, 
nedgrave. 

Mylja  C^yl,  mulda,  mulit) ,  v.  rt., 
stode,  knuse. 

Mylkja,  mylkr,  see    mjólk-. 

MÝLL  (-S,  -ar),  w.,  en  lille  Kugle 
(nu  om  de  Kugler  som  findes  i  Maven 
paa  el  Faar ,  som  æder  sin   Uld). 

Mylna  (-U,  -ur),  f.,  Mölle ;  mylnu- 
maðr  Moller,     -steinn   Möllesteen. 

iMylsna  (-U,  -ur),  f.,  Avner,   I. 

MÝMARGU  (eg.  san  talrig  som  en 
Myggesværm)  meget  talrig,    I. 

Mynd  (-ar,  -ir),  /*.,  Billede,  Skik- 
kelse, Figur.  —  Á  þá  m.  ligesom.  — 
2)  Forbillede,  Monster:  ni.  ok  doemi 
tril  ar. 

Mynda  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  danne., 
forme.  —  2)  ogsaa  som  v.  n.  i  Udtryk- 
kene a)  m.  eptir  forme,  indrette  (no- 
get) efter  noget  (som  Monster  el.  lign. 
—  b)  m.  til  e-s  antyde  noget  paa  en 
Maade,  som  om  man  u gjerne  vilde  ud 
med  Sproget. 
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Mynda  (-i,  -a,   p.  pr.  -dr},    v.  a., 
levere,  overiet  er  e:  ni.  e-ni  e-t  i  hendr. 
Myndan  (-ar,  -ir),  /".,  Dannelse. 
Mynding    (-ar,    -ar),    /*.,    Overleve- 
ring. 

Mynni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Mun- 
ding. 

Mynntr,  adj.,  som  har  en  Mund: 
vel  m.  j  i  sammensatte  Ord  som  fram- 
mynntr,  opinraynntr ,  svarende  til  d. 
-mundet  (i  aabenmundet  etc). 

Myrsa  (-i,  -a,  -t,  p.  pr.  -br),  v.  0., 
a)  myrde,  dræbe;  ombringe;  spec, 
skjule  Liget  af  en,  mati  har  dræbt.  — 
2)  skjule,  holde  (tilbage):  m.  konungs- 
bréf  stikke  det  under  Stol. 
Myrgixn,  see  morglnn. 
MÝRI,  see  rnyrr. 

MÝR1S1VÍPA  (-U,  -ur),  /*.,  Horsegjog 
(scalopax  gallinago),  jfr  hrossagaukr. 

Myrja  (myr,  raurða,  murit),  v.  0., 
=  merja. 

Myrkblár  mörheblaa, 
Myrkblauðr  =    myrkfœlinD. 
Myrkfœlinn  mörkerœdy  I. 
Myrkfœlni,  f.  indecl.^  den  Egenskab 
at  være  myrkfœllnn  ,   /. 
Myrkgrár  mörkegraa. 
Myrkhræddr  =  rayrkfœlinn. 
Myrkja  (-1,    -ta,    -t) ,    V.    ö.,    gjöre 
mörk^  formorke. 

Myrkleiki  (-a,,  uden  pl.)  el.  -leikr 
(-S,  uden  pl.),  m.,  Mörkhed. 

Myrkna  (-aða,  -at),  v,  n.,  móVftneí, 
hlive   mörk. 

Myrknætti  (-is,  pl.  d.  s.),  n.,  a)  = 
náttrayrkr.  —  b)  mörke  Nætter. 

Myrkr  (-rs,  pl.  d.  s.),  n.,  Mörke 
(jeg.  og  ueg.) ;  lágu  á  m.  mikil  der  var 
bestandig  tyk  Taage  over.  —  M.  hug- 
arins  Tunkens  Mörke,  Uvidenhed.  —  M. 
villunnar  Vildfarelsens  Mörke;  myrkra- 
fixWr  fuld  af  Morke.,  meget  mörk.  -höfð- 
ingi  Jflörkets  Herre,  Djævelen. 

Myrkr,  arfj.,  1)  eg.,  a)  mörk  (jfr 
dimmr):  þá  er  myrkt  var  orðit  da  det 
var  blevet  morkt;  myrkt  var  i  stofunni 
der  var  morkt  inde.  —  b)  viörk  af 
Farve.,  sort:  myrk  kvi'ga.  —  2)  ueg., 
a)  mörk,  dunkel,  vanskelig  at  forstaae : 
myrk  orð ,  myrk  rœða.  —  b)  m.  i 
skapi  indesluttet  i  sig  selv  ,  hemmelig- 
hedsfuld, vanskelig  at  gjennemtrænge; 
ra.  i  111  áli  hemmelighedsfuld  i  sin  Tale. 
Myrkva  (-aða,  -at) ,  v.  a.  og  n. 
impers.,  1)v.  a.,  formorke,  gjöremörk. 
—  2)  V.  n.  impers.,  blive  morkt,  mörk- 
nes;  jfr  dimma  og  hdma. 

Myrkvi  ,     mjörkvi     og    morkvi     (-a, 
-ar),  m.,  Morke;  Taage;  Formörkelse; 


Hiyrkva-stofa    Fængsel.       -þoka    mörk 
Taage. 

Myrkviðri  C-is,  pl,  d.  s.)j  n.,  morkt, 
taage  fuldt  Veir ,  I. 

MÝRLENDI  (-if!j  pl.  d.  s.),  n..  Sump- 
grund,  Sumpland^  Mose. 

MÝRLENDR,  adj.,  sidliggende  ^  sum- 
pet. 

MÝRÓTTR,  «ð[/.?  sumpet.,  med  mange 
Myrer. 

MÝRR  og  MÝRI  (-ar,    -ar),    /".,    Mor, 
Myre,  Sumpgrund,  Mose,  Morads, 
MÝSLA  (-U,  -ur),  /".,  en  Muus. 
MÝSLINGR  (-S,  -ar),  m..   Museunge. 
MoEÐA  (-U,  -ur),  /*.,   Möie;  Kummer, 
Bekymring.    —    b)    Smerte,     Sygdom; 
mœðu-lauss,  adj.,  uden  Möie  el.  Kum- 
mer. -ssLinVigr,  adj.,möisomnielig.  -samr, 
adj.,  d.  s. 

MoEÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  trætte, 
anstrenge,  gjöre  modig,  —  b)  forvolde 
Möie  og  Besværligheder.  —  2)  mœðask, 
f.  p.^  pass.,  blive  træt  el.   modig. 

McEÐGiN,  n.  pl..  Moder  og  Son  el. 
Sönner. 

McEBGUR,  f.  pl..  Moder  og  Datter  el. 
Döttre. 

Mœði,  f.  indecL,  Modighed,  Stak- 
aandethed ,  Træthed;  mœði-liga,  adv., 
paa  en  Maade,  som  vidner  om  Modighed 
el.  Smerte,  -samligr,  adj.,  moisomme- 
lig,  besværlig. 

McEÐiNG  (-ar,  -ar),  /". ,  Bekymring," 
Anstrengelse. 

Mœðinn,    adj.,    stakaandet^    som  let 
bliver  træt  el.  modig,  I. 
Mægðir,  /.  pl..  Svogerskab. 
Mægi  (-s,-\s,pl.d.s.),n.,  =  mægðir. 
Mægjask  (-isk,  -ðisk,  -zk),  v.  refl., 
m.  við  c-n  besvogre  sig  med. 

Mækir  (-is,  -jar),  »«.,  en  Art  af 
Sværd. 

Mæl  (ofte  skrevet  mel  el.  mel)  el. 
MÆLi  (-is,  uden  pi.),  «.,  Tid,  Tidsrum; 
Tidspunkt. 

Mæla  (-i ,  -da,  -t) ,  V.  a.,  maale, 
udmaale;  afmaale,  afstikke:  ra.  grund- 
VÖII  undir  hus. 

Mæla  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  1)  V.  a.  (hvor  Objectet  ofle  ude- 
lades el.  bestaaer  i  en  Sætning,  der  be- 
gynder med  at),  a)  mæle,  sige,  tale : 
m.  e-t  fyri  munni  ser  tale  ved  sig  selv, 
mumle  i  Skæget;  m.  (e-t)  til  e-s  tale 
til  en;  m.  (e-t)  móti  e-u  modsige, 
frem  fore  som  Indsigelse  el.  Modgrund; 
m.  (e-t j  fyv'ir  foreskrive,  befale;  at  svá 
mæltu  efter  at  have  sagt  dette.  —  f>at 
laet  ek  um  mælt,  at  det  lover,  sværger 
jeg,  det  Löfte  gjör  jeg.  —  M.  e-t  á 
(25) 
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miítur,  see  miíta.   —  b)  fremsige,  frem- 
sætte   mundtlig:    m.    iögskil     fremsige, 
behjendtgjöre     Love ,     Lovbestemmelser 
el.    andre   Beslutninger^    som    vedtages 
paa  et   Thing ;  m.  fyri  tryggðum  frem- 
sige,   oplæse    den    ved  Afslutningen  af 
et  Forlig  sædvanlige  Formular.    —    c) 
aftale.,  bestemme:  in.  mót  meö  ser  (^see 
inót  i).  —  2)    V.    n.,    (snarere  at  an- 
see    herfor ,  end    som  brugt    abs.^ ,    aj 
m.  eptii*  e-m   tale  i  ens  Faveur.  —  b^ 
m.  eptir  e-ii    forfølge  Sagen   i  Anled- 
ning af  ens  Drab  for  Retten.  —  c)  m. 
til   e-s    yttre  Önske    om   noget.    —    M. 
til  bardaga  udfordre   til  Kamp.    —    d) 
ef  ek    hlýt    um    at    m.    dersom  Lykken 
bestemmer ,  at  jeg    skal   have  noget    at 
sige,    have    nogen    Indflydelse.    —    B} 
mælask,  f.  p.,  1)  pass.,  a)  e-m  mællsk 
vel  han  taler  smukt,    er    heldig    i    sin 
Tale  el.   Udtryk    og    gjör  Indtryk  der- 
med.  —  b)  mælask  vel  (illa)  fyri  (om 
en  Handling)  blive   rosende  (slet)  om- 
talt, finde  Folks  Medhold  (Mishag).  — 
2)    refl. ,    mælask    el.    mælask    fyri    = 
niæla  fyri  munni    ser;    spec,    fremsige 
en  Bon,  bede  til  Gud.    —    3)  rec.  (el. 
som  V.    dep.    a.?).,    mælask    C^-t)    við 
tale    (noget)    sammen,    vexle    Ord.    — 
C)  raælandi,    part.,    ved    Mæle:    nu  er 
så  mælandi  muðr  endnu  ved  Mæle  (om 
en,  som  er  Döden  nær,  har  faaet  dödeligt 
Saar   el.  Hug).    —    Ð)  raæltr,    p.  pr. 
mælt    mål    noget    man    siger    uden    at 
lægge    videre   Vægt  derpaa. 

Mælgi,  f.  indecl..!  Talen;  jfr  ill- 
mælgi,  bakraælgi.  —  6)  Snakken,  Snak- 
somhed. 

Mæli  {^-is,    pi.  d.  5.},    w.,  Mæle.  — 
2)  noget  der  siges  (i  almæli^  andmæli^ 
illmæli  etc). 
Mæli,  see  mæl. 

ÍMæliaskr  Maalekar;  jfr  askr. 
Mæliulass    Læs  af  lovbefalet    Stör- 
relse. 

Mæliker  Maalekar. 
ÍVIælikerald,  d.  s. 

Mæling  (-ar,  -ar),  f.,  Maal,  Maa- 
len. 

Mælingr  (-s,  -ar),  m..   Gnier. 
Mæmr   (-is,  -ar),    m.,    Maal;   spec. 
et    Maal   af   W    Potter;    mælis-öl    W 
Potler  Ol. 

.^ÆLSKA  (-u,udenpL^,f.,  Veltalenhed ; 
mælsku-maðr  Taler,  veltalende  Mand. 
Mælskr,  adj.,  veltalende,  1. 
Mœna  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n. ,  A) 
V.  «.,  monne.  —  B)  v.  n.,  1)  rage : 
m.  upp  yfir.  —  2)  see  el.  stirre  læng- 
selsfuldt:   m.    eptir    e-ii     stirre    efter 


noget;  m.  augunum  upp  á  e-n  see 
paa  el.  hen  paa  en  med  bønfaldende 
Blikke. 

McENA  (-U,  -ur),  f.,   Rygmarv,  I. 
MœNiÁss  Mönningsaas,  Rygaas. 
McENiR  (-is,  -ar),  m.,  Mönning. 
Mær    (meyjar ,     dat.    og    acc.    mey, 
nom.  pi.    meyjar j     mey    som   nom.   sg. 
forekommer  ogsaa  senere,  ligesom  For- 
men meyja,  gen.  s.  -n),  f.,  Mo  ;  reen  Mo 
el.  Jomfru.    —    b)  —  meybarn.    —  c) 
=  meyjarmerkij  meyjar-andlit  Jom/r«- 
ansigt.  -ásjóna,^.í.  A\^v\xnA  Jomfruhud. 
-mål  (pi.)  Forlovelsescontract.     -merki 
Jomfruen  (Virgo).    -mundr  Medgift. 

McETA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  m.  dat., 
i)  eg.,  mode,  træffe'.  Ordsprog:  eigi 
veit  hvar  manni  mætir  ingen  veed  hvor 
han  træffer  en  Mand  (som  er  en  Mand 
mere  end  af  Navn,  en  brav,  tapper 
Mand)  for  sig.  —  2)  ueg.,  a)  taale, 
lide:  m.  hörðu  blive  haardt  behandlet. 
—  6)  gaae  op  imod  noget,  blive  an- 
seet  lige  med.  —  B)  f.  p.,  rec,  a) 
modes.  —  b)  modes,  löbe  el.  stode 
sammen,  beröre  hinanden. 

Mæti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  sætte 
höii,  holde  af  (jfr  mælur)  :  liafa  m.  á 
e-u  sætte  Priis  paa  noget.  —  b)  Kost- 
barhed, kostbar,  fortræffelig  Ting(Egen- 
skab)  ;  mætis-maðr  en  udmærket,  for- 
træffelig Mand;  mæta-gripr  en  værdi- 
fuld, fortrinlig  Ting;  et  fortræffeligt 
Dyr  el.  Kreatur.  -raaðr  =  mætis- 
maðr. 

Mætiligr,  adj.,  fortræffelig. 
IVIætr,  adj.,    af  (stor)   Værdi;    for- 
træffelig, fortrinlig,  udmærket. 
Mætti,  see  i  almætti. 
Mættir,  m.  pi.  af  máttr. 
Mætur,    f.    pi.,    det    at    sætte    Priis 
paa,    sætte  höit,    holde    af:    hafa  ra.  á 
e-u. 

MÖGL  (-S,  pi.  d.  s.),  =  n.,  möglan. 
Mögla    (-aíra,    -at),    v.    n.,    knurre, 
yttre   Utilfredshed. 

MöGLAN    (-ar,    -ir),    f.,    Knurren; 
möglanar-orð  knurrende    Tale.       samr, 
adj.,  som  tidt  knurrer,  yllrer  Klage  og 
Utilfredshed  i  sin   Tale. 
MoGLSAMR,  adj.,  =  möglanarsamr. 
MíÍGR  (adj.  f.),  see  magr. 
MöGR  (magar,  dat.  nicgi,  megir),  m., 
Son  (mest  poet.}. 

MÖGULIGR,  adj.,  mulig,     -liga,  adv. 
Mok,  n.  pi.,  Omgang,  Kammeratskab  : 
hafa,  eiga  m.  vi5  e-n. 

MöKKR  (makkar,  dat.  raekki,  mekkir), 
m.,  en  tyk  Rög^  Støvsky  el.  lign. 
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MöKKVi  (-a,  -ar),  711.,  tyk  Taage, 
tykke  Skyer  i  Horizonten. 

Mol  (malar,  malar),  f..  Strandsand, 
Strandstene,  Rullestene,  smaa  rundagfige 
Stene;  en  Plads  (især  ved  Siranden)  be- 
dækket med  saadanne  Stene;  malar-grjót 
Strandstene.  -kambr  (el.  -kampr  ?^ 
Strandbanke. 

MöLR  (malar,  dat.  meli,  nom.  pi. 
melir},  »1.,  Mol. 

MöLTA  (-aða,  -at),  v.  «.,  brække  i 
Stykker,  I. 

Mon  (manar,  manar),  f.,  i)  Man.  — 
2)  Strimmel,  Stribe,  I. 

MöNDULL  (-Is,  -lar),  m.,  den  Slang, 
Haandfanget^  hvorved  en  Ilaandkværn 
dreies. 

MoNDULTRE,    d.    S. 

MöNGc-,  see  under  nianga. 

MöRBJÚGA  Blodpðlse;  mulig  ogsaa  = 
ispen  (jfr  B). 

MöRÐR  (marðar,  dat.  merði,  nicrðir), 
m.,  Maar.  —  2)    en   Væder  (jpoet.'). 

MöRFJANDi,  et,  som  det  synes,  i  Vrede 
valgt  Udtryk  om  Islænderne  for  det 
sædvanlige  mörlar.di  (see  d.  O.). 

MÖRK  (gen.  meikr  el.  markar;  7iom. 
pi.  merkr  el.  raarkir),  f..  Skov,  Skov- 
egn; markar-spell  el.  -spjoll  Fordær- 
velse af,  xdovlig  Brtig  af  en  Skov, 
niarka-maði-  en,  som  opholder  sig  i  Skove, 
Skovrover'.,  Stimand. 

MöRK  (gen.  sg.  og  nom.  pi.  merkr), 


/".,  1)  en  Mark,  8  Unzer  (aurar;  see 
eyrir}  el.  16  Lod;  m.  silfrs  el.  ni. 
vegin  silfrs  16  Lod  Sölv;  wen  en  mörk 
talin  (en  senere  Værdibestemmelse)  ud~ 
gjorde  med  Hensyri  til  Vægten  kun 
'1^  af  mörk  vegin.  —  2)  V2  Pot,*" 
meikr-kaup  Kjob  af  el.  kjöbte  Gjen- 
stande  til  en  Værdi  af  en  mörk  1. 
-staup  Bæger,  som  har  Værdi  af  en 
murk  1;  m&vkdi-t&X  Beregning  eftermerkr 
(jfr  inörk    1). 

MÖRLAPíDi  (eg.  den  som  er  fra 
Tællelandet;  jfr  morr),  et  Spottenavn, 
som  Normændene  gave  Islænderne. 

MoRNEFR,  m.,  en  som  har  Fedtnæse 
(cogn. ;  jfr  morr). 

MöRR  (-S ,  nom.  pi.  mörvar) ,  m., 
Fedt.,   Talg,  ikke  smeltet. 

MöRu-,  see  mara. 

MöRVAÐR,  adj.,  som  har  Fedt.,  fed. 

MÖSKV1  (-a,  -ar),  m.,  Maske  (i  et 
Net). 

MöscRBOLLi  en  lille  Skaal  af  Val- 
birketræ. 

MösuRKKR  et  Kar  af  Valbirketræ. 

MosuRR  (-S,  uden  pi.).,  m.,    Valbirk. 

MöSLRTRÉ    Valbirketræ. 

MöTTCLBAND  Baaud,  hvormed  en  mött- 
ull  snoredes  sammen  om  Litet. 

l\l(iTTLLL  (-Is,  -lar),  m.,  et  Slags 
Kjortel  uden  Ærmer;  jfr  skikkja. 

MöTTDLSKAUT  Fligen  af  en  möttull. 

MöTu-,  see  u.  raata. 


N. 


N, 


,  kaldes  paa  Islandsk  enn,  og  ud- 
tales som  dansk  n;  efter  de  lunge 
Selvlyd  (á,  é,  i,  o,  lij  j,  æ,  æ)  samt 
Diplhongen  e'i  lyder  nn  som  dn  el.  ddn, 
hvilken  Udtale  dog  antages  ikke  an- 
rendelig  paa   Oldsproget. 

-Xa  ,  et  Suffix  af  demonstrativ  og 
forstærkende  Characteer ;  jfr  hérna, 
þarna,  viðna. 

NÁ  (næ,  náða,  náð),  v.  a.  og  «.,  A) 
f.  a.,  naae  etc..,  1)  v.  a.,  m.  dat..,  a) 
^9'»  a)  faae  fat  paa:  allir  hans  menn, 
|)eir  sem  náð  var  som  man  kunde  gribe. 
—  ^)  indhente.  —  y)  naae  til  (med 
Hug  el.  Stik) :  er  hann  så,  at  hann 
náði  hánum  ekki.  —  8)  komme  hen 
til  et  Sted:  nå  mannabyggðum.  —  b) 
halvueg. :  þá  er  hverir  nå  máli  annarra 


da  de  kunde  vexle  Ord,  hore  hinanden 
(formedelst  Afstanden).  —  c)  ueg., 
faae,  komme  i  Besiddelse  af,  opnaae, 
erholde,  el.  lign.  :  ef  hann  segisk  því 
ekki  náð  hafa  dersom  han  siger,  at  han 
ikke  har  opnaaet  det.  —  Abs. :  ok  náði 
(o:  goðorðinu)  ekki  fik  det  ikke;  ef 
ver  nám  dersom  vi  kunne,  dersom  det 
staaer  i  vor  Magt.  —  N.  at  (m.  infin.) 
opnaae  at,  have  Lykke  med  at,  etc.  — 
P)  impers.:  hann  let  {)vi  eigi  nå,  eg. 
lod  (ham)  ikke  komme  til  det,  d.  e. 
vilde  ikke  tillade  (ham)  det  (nemlig  at 
trække  Springeren  tilbage).  —  2)  v, 
n.,  a)  række:  nå  niðii  naae  Bunden; 
nå  upp  undir  loptit  naae  op  til  Lof- 
tet; nå  i  naae  hen  til.  —  b)  naae., 
strække  sig ,  stöde  til.  —  B)  násk^ 
(25*) 
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f.  p. ,  rec. ,  násk  til  naae  til  hin- 
anden. 

'Sx,  f.  adj.  (som  af  nár  =  nálnn^ 
og  dertil  náir,  masc.  pl.  =  nánir  (see 
náinn}. 

Nabbi  Q-si,  -ar),  m.,  liden  Udstaaen- 
hed  el.  Ujævnhed,  Knort;  Finne.  —  ó) 
Navn  paa  en  Dværg. 

NÁEÍTR,  ?n.,  vammel  Opknslelse^  I. 

MÁBJARGIR,  f.  pl.,  i  Udtrykket:  veita 
e-m  n.  lukke  den  Dödes  Næseborer, 
Öine  og  Mund. 

NÁBLEIKR  dodhleg,    bleg  som  et  Liig, 

NÁBORINN  nærbeslægtet. 

NÁBÚÐ  Boen  i  Nærheden ,  Nabo- 
skab. 

NÁBIJI  JVrtJo;  j/r  ná^ranni,  iiágrennd- 
armaðr;  nábda  -  kona  =  nágranna. 
-krytr  Uenighed  mellem  Naboer,  Nabo- 
strid., Nabohad. 

NÁBÝLI  (-is,  jtJÍ.  d.  5),  w.,  Naboskab.,  1. 

NÁÐ  (-ar,  -ir),  /".,  1)  mest  i  pl., 
Ro,  Rolighed.,  Fred,  Fredsommelighed :. 
góðar  náðir  et  roligt  Liv;  taka  á  sik 
náðir  begive  sig  til  Ro,  gaae  til  Sengs. 
—  b)  Naadegaver.  —  2)  Naade:  guðs 
11,5  náða-hús  Retirade. 

NÁÐA  (-aða,  -at),  v.  a.,  skaffe  Ro 
el.  Rolighed. 

Nadda,  see  gnadda. 

Naddr  (-S ,  -ar} ,  m..  Pig,  Pind, 
Spids,   Tak. 

NÁÐIGR,  see  náðugr. 

ÍÍAÐRA  (nöðt  u,  nöðrur)  ,  f. ,  Ögle ; 
nöðru-kyn  =  -ætt  Ögleœt,    Ögleslægt. 

NÁÐUGR  og  -iGR,  ftdj..,  rolig,  frede- 
lig; eiga  iiáðugt  leve  i   Ro  og  Mag. 

Nafarr  (-rs,  -rar),  m..  Naver,  Bor; 
nafars-rauf  horet  Hul. 

Kafarskeptr,  adj.,  et  dunkelt  Ord,  i 
Forbindelsen  nafarskeptar  brækr,  hvilkel, 
efter  Gisning,  udlydes  ved  Buxer  med 
snevre  Buxelaar. 

Nafli  (-a,  -ar),  w.,'  Navle;  nafla- 
strensr  Naalestræng.,  I. 

Nafn  og  namn  (-s,  nöfn),  n.,  1) 
Navn',  Benævnelse;  at  nafni  el.  at 
nafninu  til  af  Navn  el.  i  Navnet.  —  I 
guðs  nafnl  i  Guds  Navn.  —  2)  Nav- 
neord (nomen  subsi anlivum) ;  viðrleggj- 
anligt  n.  Tillægsord ;  nafna-gipt  = 
nafngipt. 

Nafna  (nöfnu,  nöfnur),  f.,  (om  en 
Kvinde),  Navne,  I;  jfr  nafni. 

Nafnbót  Tííc/,  Værdighed,  Ærestitel, 
Hædersnavn. 

JXafndíli  det  Sted  paa  et  Skib,  hvor 
dets  Navn  staaer.^   B. 


Nafnfesti  Gave  til  den,  man  giver 
Navn  (Tilnavn). 

Nafnfrægr  navnkundig.,  berömt;  jfr 
iiafntogaftr. 

Nafngipt,  a)  det  at  nafngipta.  — 
b)  Tilnavn.  —  cj  Titel^  Værdighed, 
Ærestitel. 

Nafngipta  (-i,  -a,  t-),  v.  a. ,  kalde, 
benævne;  abs.:  niunu  vér  svá  n.  vi  vil 
lade   det  hedde  saa. 

Nafni  (-a,  -ar),  m..  Navne.,  Navne- 
broder; jfr  naf'na. 

Nafnkenna,  V.  a.,  skjelne  med  Navn 
el.  Navne,  give  Navn  for  at  skjelne 
noget  fra  noget  andet;  benævne.  —  JVm 
almimlel.  nafnkenndr  =  nafnkunnigr. 

Nafnkunnigr  og  -ugr,  rtdj.,  navn- 
kundig, berömt. 

Nafnkunnr,  d.  s. 

Nafnlauss,  adj.,  navnlos,  uden  Navn. 

Nafjvliga,  adv.^  efter  Navnet,  navn- 
lig. 

Nafntoga,  V.  a.,  nævne  (ofte).  — 
Nafntogaftr,  p.  pr.,  meget  omtalt, 
navnkundig,  berbmt. 

NÁFRÆNDI  nær  Slægtning ,  Paarö- 
rende. 

NÁFRÆNDKONA  nærbeslægtet  Frænke. 

NÁFÖLR  dödbleg,  I. 

NÁGAUL  =  náliljóð,  /. 

NÁGENGR,  adj.,  =  nágonguU,  B. 

Nagg  (-S ,  uden  pl')  1  n. ,  det  at 
nagga,  /. 

Nagga  (-aða,  -at) ,  v.  n. ,  gnave, 
gnide,  B.  —  2)  knurre,  kives,  I. 

Naggr  (-8 ,  -ar),  m. ,  liden  skarp 
Steen-  el.  Klippespids,  I. 

Nagl  (-s,  pl.  nögl),  n.  (og  m.?  -s, 
-ar?),  og  nögl  (naglar,  pl.  neglr  og 
negl),  f.  Negl;  nai^ls-rót  Neglerod; 
nagla-for,  n.  pl..  Neglerifter. 

Nagla  (-afia,  -at),  v.  a.,  nagle^  fæste 
med  Nagler  el.  Som,  =  negla  (v.;  see 
d.  O.). 

Naglfasth  fæstet  med  Nagler,  na- 
gelfast, horende  til  selve   Bygningen. 

Nagli  (-a,  -ar),  m.,  1)  ^agle,  Pind, 
Som.  —  2)  jfr  kvcisunagli  ;  nagla-far 
Naglegab,  Naglehul,  I.  -fa«s(r  —  nagl- 
fastr.     -höfuð  Naglehoved,  I. 

NÁGRANNA  Naboerske. 

NÁGRANN1  Nabo ,  Grande;  jfr  ná- 
búi. 

NÁGRENNi  (-is,  pl.  d.  5.),  n.,  og 
-GRENND  (-ar,  -ir),  f.,  Nærhed,  Nabo- 
lav; nágrenndar-maðr  en  fra  Nabolavet, 
Nabo. 

NÁGRÍMA  Skind,  som  bliver  flaael  af 
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el  dödt  Menneskes  (Ansigt}  og  som  en 
trækker  over  sit  Ansigt  (som  Maske) 
for  at  ligne  den  Döde. 

NÁGÖLL  =  náhljóð. 

NÁGöxGULL ,  adj.  ,  som  er  om  en, 
bestandig  i  ens  Nærhed  som  Fortrolig, 
kjær  Ven  el.  desl.  —  h)  paatrængende, 
B. 

NÁHENDR,  adj.,  hvis  Assonanfser  staae 
nær  el.  ved  Siden  af  hinanden  (i  hver 
Verselinie). 

NÁHLJÓÐ,  eg.  Liiglyd,  Dödningelyd, 
d.  e.  (efter  Folketroen)  uhyggelig  og 
skærende  Lyd  fra  Gravene.,  fra  Kirke- 
gaarde; ogsaa  om  saadanne  Gjengan- 
geres  Hyl,  som  troes  at  opholde  sig  paa 
Steder,  hvor  Bom  ere  blevne  udsatte. 

NÁHVALR  Narhval(monodon)  ;  náhvals- 
töDn  Narhvalstand. 

NÁINN,  adj.  ,  a)  eg.,  nær,  nærlig- 
gende; Ordsprog:  náit  er  nef  aug^urn 
Næsen  er  Öinene  nær,  d.  e.  enhver  maa 
fole  for,  tage  Hensyn  til  sine  nærmeste 
Slægtninge.  —  b)  ueg.,  nær  beslægtet : 
nanasti  niftr  nærmeste  Afkom.  —  2) 
náit,  n.  s.  (acc),  adv.,  i  nært  Slægt- 
skab: byggja  náit  at  frændsemi. 

NÁKALDR  dodkold.,  I. 

Nakinn,  adj.,  nogen. 

NÁKOMINN  nærbeslægtet. 

KÁKONA  =  nærkona. 

Nakkvar,  nokkvor  og  nokkur,  adv., 
et  Steds;  et  Steds  hen:  n.  annarstaðar 
et  andet  Steds. 

NaKKVARRjNKKRVARR,  nekkverr,  nekk- 
TRR,  KOKKVARR,  NOKKVORR,  NOKKVERR, 
NÖKKVERR,    NÖKKURR    Og    NOKKÍJRR,     pron., 

nogen,  1)  med  et  Substantiv:  um  nökk- 
urn  tima  i  nogen  Tid;  nokkurt  sinn, 
nokkru  sinni  nogen  Gnng^  nogensinde. 
—  b)  i  pi..,  nogle:  nukkiirir  dagar.  — 
2)  som  Substantiv:  er  hér  nökkurr  er 
her  nogen  ?  —  3)  n.  sg.  nakkvat,  nökkut, 
nökkvat  efc.  (dat.  sg.  nokkvi,  nekkvi, 
nokkuni,  nokkru),  tx)  subst. :  ef  nakkv- 
at (etc.)  verðr  lír  ^ví  hvis  det  bliver 
til  noget.  —  ^)  som  adv.,  noget,  no- 
genlunde, omtrent;  svá  nökkvat  saa- 
dan  omtrent;  þegar  vv  nakkvat  må 
marka  skapsmuni  hans^  var  þat  nær 
sanni  nUkkvi  det  var  nogenlunde  billigt, 
ikke  synderlig  overdrevet. 

Nakkvakskonar,  adj,,  et  Slags. 

Nakkverr,  see  nakkvarr. 

Naktr  og  NÖKTR,  adj. ,  =  nakinn, 
nokkvi  ðr. 

NÁKVÆMi  (og  nu  -kvicmni),  f.  in- 
decL,  Nöiagtighed ;  Omhu,  Omhygge- 
lighed. 

NÁKVÆMLIGR,    adj.,    som    vidner    om 


Noiagtighed,  Omhyggelighed,   I.     -liga, 
adv.,  I. 

NÁKVÆMR,  adj.,  noiagtig;  omhygge- 
lig; n.  e-m  omhyggelig  for  en.,  hans 
Vel  og  Lykke:  Hón  (p :  Freyja)  er 
nákvæmust  mönnum  til  áheita  den  hjelp- 
somste  at  paakalde. 

JVÁL  (-ar,  -ar),  /*.,  Naal,  Synaal; 
nálar-auga  Naaleöie,  I.  -oddr  Naale- 
spids,  I. 

NÁLGASK  (-aðisk,  -azk),  v.  refl.  (el. 
dep.  a.),  =  nálægjask. 

Nálhús  Naalehuus,  I. 

NÁL1GR,  adj..,  nær,  nærværende:  hver- 
vetna  n.  (om  Gud),  -liga,  adv.,  i)  i 
Nærheden.  —  2)  næsten. 

NÁLSPOR  Naalesting,  I. 

NÁLþRÁÐR  Naalstraad ,  L 

NÁLÆGÐ  (-ar,  -ir),  f.,  Nærlig genhed  ; 
Nærhed  (om  Sted  og   Tid). 

NÁLÆGJASK  (-isk,  -ðisk ,  -zk) ,  V. 
refl.  el.  dep.  a.,  nærme  sig;  n.  e-t 
nærme  sig  noget,  til  noget. 

NÁLÆGR,  adj..,  nær.,  a)  nærliggende. 
—  b)  nærforestaaende.  —  c)  nær  (om 
Slægtskab). 

Nam,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  nema, 

NÁM  (s.pl.  d. «),  n  ,  i)  eg.f  Tagen,  Bort- 
tagen; Besiddelsestagen ;  jfr  konunám, 
landnám.  —  2)  ueg.,  det  at  lære,  nemme; 
Lærdom^  Kundskaber :  (hann)  nam  þar 
svá  mikil  n.  blev  oplært  i  saa  meget, 
erhvervede  sig  saa  mange  Kundska- 
ber; jfr  bóknám;  náms-aldr  de  Aar, 
som  anvendes  til  Kundskabserhvervelse. 

NÁMÁGR  en  som  er  i  nært  Svoger- 
skab  med  en. 

MÁMFÚSS  :=  námgjarn,  /. 

íiÁMFÝsi,  /*.,  Lærvillighed,  Lærelyst,  I. 

jVámgjarn  lærelysten.,  lærvillig. 

NÁMKTfRTiLL  en  snever  Kjortel  (?) ; 
efter  Eg.  Kjortel  af  et  vist  Stof 

Namn,  see  nafn. 

NÁMR  (-S,  -ar),  m.,  Grube.,   Mine. 

NÁMTTNDA ,  adv.  og  som  præp. ,  1) 
adv.,  n.  el.  i  n.  i  Nærheden.  —  b) 
omtrent,  næsten.  —  2)  som  præp.,  m. 
dat.,  n.  el.  i  n.  e-m  i  Nærheden  af. 

\AMULiGA,  adv.y  ganske  og  aldeles, 
fuldkomment. 

ykvíÆ.Li,n.pl.,nœrgaaende,bidendeOrd. 

NAND  (-ar,  -ir),  f.,  1)  i  Steds  for- 
hold, Nærhed:  i  n.  i  Nærheden ;  i  n. 
við  i  Nærheden  af.  —  2)  ueg.,  gen. 
sg.  nándar,  som  adv.,  i  Udtrykket: 
ekki  nándar  nærri  ikke  nær  saa,  /. 

NÁNGi,  see  náungi. 

A'ÁNös  en  Gnier,  i. 

Napr,  nopr,  naprt,  adj.,  kold  (eg. 
og  ueg.),  I. 
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NÁR  (-S,  -ir)*  in,,  Liig,,  tlödt  Le- 
geme;    nás-litr  Dödningefarve. 

Nara  el.  nára  (-i,  -ða,  -t),  v.  n., 
henleve  et  dösigt,  uvirksomt  Liv;  be- 
standig være   hos  en. 

NÁRI  (-a,  -ar),  m.,  Laarkrig ,  Ly- 
ske. 

Narta  (-aða,  -at),  v.  w.,  i:  n.  i 
e-t  gnave  lidt  paa.,  bide  lidt  af  noget. 

Nasa-,  nasar,  see  under  nos. 

Nasbráðr  hidsig,  opfarende. 

NÁSESSI  (-a,  -ar),  m.,  en  som  sidder 
i  Nærheden  af  en. 

NÁSETA,  f.,  eg.  Nær  sidden ,  Nabo- 
skab. 

1VÁSKYLDR  nær  paarorende,  nær  be- 
slægtet. 

NÁSTRÁ,  n.  pi.,  eg.  Liigstraa  (Halm 
el.  andet.,  man  lægger  under  Liig) : 
ligffja  á  náfctrám  ligge  som  Liig. 

Nasraitf  Næsebor. 

NÁSÆTI,  n.,  =  náseta. 

Natinn,  adj..,  flittig  og  omhyggelig  i 
sin  Gjerning^  I. 

NÁTT  og  NÓTT  (gen.  ntáttar,  nætr, 
neppe  forekommer  nóttar,  nom.  pi.  nætr, 
gen.  nátta  og  nótta),  /".,  Nat:  i  n.  sidste, 
forleden  Nat  el.  denne  Nat.,  næste 
Nat;  um  nótt  om  Natlen;  ogsaa  ved 
Nattetider;  um  nattina  Natten  over.  — 
Náttin  lielga  Julenat.  —  Ofte  betyder 
niti  en  Nat  tilligemed  en  Deel  el.  det 
hele  af  de  Dage,  der  begrændse  den: 
J)rjár  nætr  indbefatter  saaledes  et  Tids- 
rum fra  3  Nætter  og  2  Dage  til  3 
Nætter  og  4  Dage;  náttar-tími  Natte- 
tid, -þel,  n..  Nattetid:  á  náttarþeli 
ved  Nattetider;  nætr-björg  =  náttbj(irg. 
-drjkk.ja  =  náttdrykkja,  /.  -elding 
Dagbrækning,  -ferð  =  náttför.  -friðr 
Fred.,  Ro  om  Natten,  -gagn  Nat- 
potte., I.  -gamall  nafgammel.  -gestr 
Nattegjest.  -gisting  Ophold  Natten 
over,  L  -greiði  det  at  give  en  Nat- 
tely, -hvild  Natlehvile ,  /.  -kuldi 
Nattekulde.  -langr  =  náttlangr.  -ligr, 
adj. ,  som  horer  Natten  til ,  natlig. 
-vökar,  f.  pi.,  Nattevaagen,  /.  -vist 
Nattely,  Natteleie;  og  fl. 

NÁTTA,  V.  n.  og  «.,  i)  v.  n.,  a) 
overnatte.  —  b)  tmpers.  ,  blive  Nat, 
natles.  —  2)  v.  «.,  impers. :  e-n  náttar 
en  overfaldes  af  Natten;  náttaðr,  p. 
pr..,  overfalden  af  Natten. 

NÁTTBJÖRG  hvad  man  bruger.,  behover 
om  Natten:  n.  i  klæðnaði  Natteklæder, 
Nattoi. 

1NÁTTBLINDA  (-U,  -uf),  f.,  det  at  være 
náttblindr,  /. 


NÁTTBLINDR  SOM  scer  dtturlig  i  Natte- 
morke. 

^ÍTrBÓhNattested,Natteleie;Natteleir. 
^krTDRyKKJkNattedrikken,  Naltesviir; 
náttdrykkju-maðr    en    som  er  hengiven 
til  Naltesviir. 

NÁTTFALL  Natledug,  L 
NÁTTFAR  del  at  reise  om  Natten.,  ved 
Nattetider:     fara    dagfari    ok    náttfari 
(see   dagfar)  ;    nátlfars  -  seiðr    Hexeri, 
Trolddom,  som  udoves  ved  Nattetider. 
NÁTTFASTA  Fasten  om  Natten. 
NÁTTFUGL   Natfugl. 
NÁTTFöR  N allegang ,    Nattevandring; 
Nallereise. 

NÁTTFÖRULL,    adj ,    som    vanker   om- 
kring ved  Nattetider. 

NÁTTHRAFN     Natravn    (caprimulgus). 
NÁTTLANGR    som  varer  ved  hele  Nat- 
ten ;  mest  i  n.  sg.  (acc.)  náltlangt,  adv.. 
Natten  over. 

NÁTTLEiKR    Leg    om    Natten,    Natte- 
sværmen. 

NÁTTLENGIS,  adv.,  Natten  over. 
NÁTTLIGR,  adj.,  som  horer  Natten  til, 
nallig. 

MÁTTMÁL,    efler  de  Gamles    Tidsreg- 
ning, Kl.  omtrent  7^1.^,  nu  Kl.  9  e.  M. ; 
náttmála-skeið  Tidenvcd  náttmál.  -staðr 
det  Sled,    som    betegner  náttmálj    naar 
Solen  slaaer  lige  derover,      -varða    en 
Steendynge,  so7n  betegner  náttniál,  naar 
Solen  slaaer  lige  derover,  I. 
NÁTTMESSA  Natmesse. 
NÁTTMYRKR  Nallemörke. 
NÁTTSERKR  Særk,  Skjorte  tit  at  ligge 
i  om  Natlen. 

NÁTTSETA  Nattesæde,  Nattesidden. 
NÁTTSETJA,  V.  a.,  =  náttsæta. 
NÁTTSÓL    Solen,    forsaavidt    den    er 
synlig  om  Natten  paa  visse  Steder  paa 
Jordkloden. 

ISÁTTSTAÐR  Natteleie,    Natteqvarleer  ; , 
náttstaðar- vitni     Vidne    fra    det    Sted, 
hvor  en  har  havt  Natteleie. 

NÁTTSÆTA,  V.  a.  ,  n.  lik  vaage  hos 
el  Liig  om  Natten,  holde  Liigslue. 
NÁTTSöNGR  Nalsang,  Nalmesse. 
NÁTTÍIRA  (-U,  -ur),  f. ,  a)  Natur, 
A  risbeskaffenhed;  Nalur egenskab,  Na- 
turel (_þú  hkalt  hverfa  aptr  til  þinnar 
náttúru,  heita  fragil  ok  vera  svá,  meðan 
{)ú  lifir).  —  Ordsprog:  náttiiran  er 
náminu  ríkari  Naturen  gaaer  over  Op- 
tugtelsen. —  b)  Natur,  Egenskab; 
spec. ,  fortrinlig ,  overnaturlig  Egen- 
skab. —  c).  Nalur(en~)  ;  náttúru-bra§(^ 
Naturbeskaffenhed.  -gjöf  Nalurgave, 
Naturerne,  -liga,  adv.,  paa  en  natur- 
lig Maade.     -IJgr,   adj.,    =  náttúrligr. 
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-lög,  n.  pl.,  Naturlov,  -steinn  Steen 
med  en  overnaturlig  Egenskab. 

NÁTTÚRAÐR,  adj.,  med  visse  Egenska- 
ber., Naturel  el.  Naturgaver. 

NÁTTÚRL1GR,  acii;.,  naturlig:  n.  likami. 
-liga,  adv. 

NÁTTVAKA   Nattevaagen. 

NÁTTVERÐR,NÁTTURÐRO^NÓTTURÐR(-ar, 

-ir),  m.,Nadver,Aflensmaaltid ;  náttverð- 
ar-dvöl  Ophold  paa  et  Sted  for  at  spise 
Aftensmaaltid.  -eldi  Aftensmad,  -mål 
Tid  til  at  spise  til  Aften,     -tíð,  d.  s. 

NÁTTVÍG  Drab  ved  Nattetider. 

NÁTTþixG  natlig  Sammenkomst. 

Nauð  og  NAUÐR  (-ar ,  -ir)  f.,  Nöd, 
Tvang.)  Trængsel;  Nödarbeide:  ef  hann 
rekr  nauðr  til  dersom  Noden  tvinger  ham 
dertil.  —  b)  Haardhed,  Strenghed ;  jfr 
vetrarnauð.  —  c)  trykhende  Plage, 
Ulykke.  —  d)  Navnet  paa  Runen  "f, 
(n).  —  e)  som  forste  Deel  af  et  sam- 
mensat adj.  undertiden  i  forstærkende 
Betydning;  jfr  nauðljótr;  nauðar-niaðr, 
a)  en  som  er  stedt  i  Nöd.  —  b)  s=: 
nauðungarmaðr^  nauða-handsal  aftvun- 
get ,  nødtvunget  Haandlöfte.  -kostr 
nödtvungne,  haarde  Vilkaar.  -sátt  el. 
-aætt  Forlig,  som  en  tvinges  til  at  indgaae. 

Nauð,  nauða,  see  gnauð,  gnauða. 

Nacðbeit,  f.y  i  Udtrykket:  leggja  i 
n,  krydse  op  imod  Vinden. 

Nauðbeygja,  V.  a.,  nbde.,  tvinge,  kue ; 
nauðbeygðr,  p.  pr.,  nødtvungen. 

Nauðga  (-aða,  -at),  v.  a-,  m.  dat.^ 
node.,  kue,  tvinge. 

Nauðgan  og  -UN  C-**'',  -anir) ,  f., 
det  al  nau5ga. 

Nauðgjald  aftvungen  Befaling,  især 
i  pl.  nauðgjöld  aftvungne  Boder. 

Nauðheit  et  Löfte^  en  gjor.,  som  er 
stedt  i  Nöd;  nauðheiía-maðr  en  som 
man  henvender  sig  til  i  Noden. 

Nauðigliga  og  nauðugliga,  adv.^  = 
nauðiiliga. 

Nauðigr  og  -cgr,  adj.\,  nodig.,  tvun- 
gen, ufrivillig',  e-m  er  e-t  nauðugt  en 
gjör  noget  nodig. 

Naoðkván  Kvinde,  som  bliver  tvun- 
gen til  at  gifte  sig  med  en. 

Nauðleit-,  see  fol  g.   O. 

'SAVBLE\Ti(af\eyúforh\eyúenLod)og 
yíEYÐL,-(-]s,pl.d.s.)  n..,nært  Forhold ;  nauð- 
leytAmabr Paarörende  {^lat.  necessarius^', 
ogsaa  forekommer  Formen  nauðleita- 
maðr  og  nauðlita-  i  samme  Betydning 
(men  skulde,  hvis  det  ikke  var  en  For- 
vanskning., henfores  til  !eit  og  li(a,  lit, 
cg  altsaa  belyde  en  som  man  söger  til 
el.  seer  hen  til  i  sin  Nöd  el.  som  nu 
eh  Nödlidende). 


Nauðliga,  adv.,  =  nauðuliga. 

Nauðlitamaðr,  see  under  nauðleyti. 

Nauðljótr  forfærdelig  styg^  fæl. 

Nauðmágr  tvungen  (til  at  blive)  SvO" 
ger.,  el.  en  som  filtvinger  sig  Svoger- 
skab med  en  anden,  ikke  söger  om 
hans  Tilladelse  til  Partiet. 

Nauðoka  (-aða,  -at),  v.  a.,  kue,  tvinge. 

Nauðr,  see  nauð. 

Nauðreki,  adj.^  som  driver  for]  Storm 
paa  Havet. 

Naubskeri,  adj.,  som  er  tvungen  til 
at  söge   Tilflugt  i  ef  Skjær. 

Nauðskili,  adj.,  som  er  tvunge?i  til 
at  skilles  fra  en. 

Naöðskilnaðr  tvungen  Skilsmisse. 

Nauðstaddr,  adj.^  stedt  i  Nöd.,  Fare; 
nödlidende, 

Nauasyn  (-jar,  -jar),  f..  Nødvendig- 
hed, Behov.,  Nödlörft;  nödvendig  For- 
retning; ef  n.  bcrr  til;  ganga  nauð- 
synja  sinna  forrette  sin  Nödlörft,  gjöre 
sit  Behov.  —  b)  Forfald,  Forhindring  ; 
nauðsynjar-laust,  adv.,  =  nauðsynja- 
laust^  naudsynja-erindi,  see  -örendi. 
-ferð  =  -för  nødvendig  Reise.  -laust, 
adv.  ,  uden  Forfald  el.  Forhindring. 
-mål  Sag  af  Vigtighed.  -sysla  nød- 
vendig Forretning.  -verk  nødvendig 
Gjerning.  -váttr  =  -vitni  Vidne  til 
at  en  har  lovligt  Forfald,  -örendi  og 
-erindi  nødvendigt  Ærende,  nødvendig 
Forretning. 

Nauðsynligr,  adj..,  nødvendig.,  som 
man   behover,  trænger  til.     -liga,  adv. 

Naudugliga,  see  nauðigliga. 

Nauðuliga,  adv..,  aj  i  Nöd,  Fare:  n. 
staddr  stedt  i  Nød.,  Fare.  —  b)  med 
Nod  og  neppe. 

Nauðung  (-ar,  -ar),  /*.,  Tvang:  gjðra 
e-m  n.  paalægge  en  Tvang;  nauðungar- 
eiðr  Ed,  som  en  tvinges  til  at  aflægge, 
Tvangsed.  -kostr  =  nauðakostr.  -lauss, 
adj.,  uden  Tvang;  nauðungarlaust,  n. 
s,  (acc.).,  adv. ,  frivillig,  tiden  Tvang. 
-maðr  en  som  tvinges  til  noget 

Naumindi  ,  n.  pl.  ,  Knaphed :  með 
naumindum  med  Nød  og  neppe,  I. 

Nadmlátr,  adj.,  karrig,  paaholden, 
gnieragtig. 

Naumleiki  (-a,  -ar)  o</-leikr  (-s,  -ar), 
m, ,  Knaphed ;  Karrighed,  I. 

Naumliga,  adv.^  knapt,  neppe;  med 
Nød  og  neppe,  I. 

Naumr,  adj..  I,  a)  knap.,  ikke  til- 
strækkelig (f.  Ex.  om  Stof.,  Tid).  —  b) 
karrig,  paaholden.  —  2)  naumt,  n.  s. 
(acc),  adv.,  knapt;  naumast  med  Nod 
og  neppe, 

NÁUNGI    Qconlr.    nángij    -a,    -ar)  og 
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NÁUNGR  (-S,    -ar),    m.,    a)  Paarörende. 
—  b)  Næste(n). 

Naust  (s,  pi.  d.  s),  n.f  Shibstade., 
Skuur  el.  Huus  ved  Soen.,  hvori  Far- 
töier  staae  om  Vinteren;  B aade skuur ; 
nausts-görð  =  naustgörð. 

Naustdtírr  Dörnabningen  til  et  naust. 
Naustgörb  Opforelse  af  et  naust. 
Naustveggr  Væggen  af  et  naust. 
Naut  (s,  pi.  d.  s.),  M.,  Nöd.,  Ho- 
ved;  nauls-bein  jBeen  afetJSöd.  -belgr 
det  uopskaarne  Skind  af  et  Nöd.  -blóð 
Oxeblod.  -biíkr  Kroppen  af  et  slagtet 
Nöd.  -fall  slagtet  IS  od.  -hú5  Skind, 
Hud  af  et  Nöd,  Oxehud.  -höfuð  Ho- 
vedet af  et  Nöd.  -}í]a.uf  Oxeklov.  -leftr 
Oxelæder.  -ro fa  Halen  af  et  Nöd. 
-síða  Sidestykket  af  et  slagtet  Nöd  el. 
en  Oxe ;  nauia-afréttr  Alminding  for 
Hornkvæg,  -beit  det  (Ret  til)  at  lade 
Hornkvæget  græsse  paa  et  Sted;  Græs- 
gang for  Hornkvæg,  -brunnr  Brönd, 
hvor  Hornkvæget  vandes,  -biikar,  m.pl., 
Kroppe  af  slagtede  Oxer.  -ferill  Spor  ef- 
ter Hornkvæg,  -fjöldi  Mængde,  en  stor 
Flok  Hornkvæg,  -flok  k  r  Kvæg  flok,  Kvæg- 
hjord. - g'æz](i  Kvægrogt.  -\úi<S\v  Kvæg- 
hyrde. -Im5ir  Oæehuder.  -hundr  Kvæg- 
hund, -hus  Kvægslald.  -kjöt  Oxe- 
kjöd.  -maðr  Kvægrögter.  -mark  Mær-- 
ke  i  Hornkvægets  Oren.  -tik  Tæve, 
som  er  Kvæghund.  -vara  Huder.,  Horn 
etc.  af  Kvæg  som  Handelsartikel. 
-vei'k  Kvægrögtning  (især  Morgen  og 
Aften). 

Naut,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  njota. 
ÍÍAUTDAUÐI  og  -DAUBR  Kvægdöd;  naut- 
dauðs-vetr    Vinter^    naar    der    hersker 
Kvæg  do  d. 

Nautdeyðisvetr  :=  nautdauðsvctp. 
Nautfé  Kvæg,   Hornkvæg. 
Nautfellir  Kvægdod;    nautfellis-vár 
Foraar ,    naar    der    hersker    Kvægdod. 
-vetr  =  naufdauftsvetr. 
Nautgripr  Nöd,  Hoved.,  I. 
Nauthöfn  Kvæghold. 
Nauthögg    det  at   hugge  et  Nöd,    en 
Oxe^  d.  e.  slagte  den. 

Nautn  (-ar,  -ir),  /;,  Nydelse,  Brug., 
Benyttelse. 

BÍAUTR  (-S,  -ar),  wi.,  a)  Staldbroder, 
Kammerat;  jfr  förunautr.  —  b)  en 
Tings  forrige  Eier,  i  denne  Betydning 
mest  som  sidste  Deel  af  et  sammensat 
Ord,  medens  dets  förste  Deel  beteg- 
ner den  forrige  Eiers  Navn.  —  2) 
i  pi.  ,  nautar  et  Antal  af  9  Per- 
soner. 

Nautreki  (-a ,  -ar) ,  m. ,  Kvæg- 
driver, 


N'ÁVENZLAÐR,  adj.,  nærbeslægtet,  nær- 
paarorende. 

MÁVEF.A  =  nær  vera  i  náveru  -  kona 
eg.  Kvinde,  som  er  hos  en,  om  en  til 
Hjelp  el.  Opvartning ,  df  Jordemoder ; 
jfr  nærkona. 

NAVERANDI  nærværende,  tilstede;  jfr 
nærverandi. 

NÁviST  Nærhed ,  Nærværelse  j  ná- 
vistar  -  kona  =  návcrukona.  -maðr 
en  som  er  nærværende.,  tilstede. 
NÁVISTA  (-U,  -ur),  f. ,  =  návist. 
NÉ,  conj.  og  adv.,  1)  conj. ,  eller ; 
hvárki  —  né  hverken  —  eller.  —  2) 
adv.,  ikke:  né  heldr  ikke  heller;  né 
einn  ingen;  jfr  neinn. 

Nedan,  adv.,  neden  fra;  neden,  for- 
neden. —  Fy  ri  n.,  som  præp.,  m.  acc, 
neden  for. 

Nebanverdr,  adj.,  som  horer  til  Ne- 
derdelen; at  neðanverðu  neden,  for- 
neden. 

Nebarliga,  contr.  nebarla,  adv.,  langt 
nede. 

JÍEÐARR,  adv.  comp.,  superl.  neðast, 
neðarst  og  nczt ,  længere,  længst  nede, 
nederst. 

Nebrí  og  NEBARRi,  cdj.  comp.,  su- 
perl. neðstr  og  neðarstr,  nedre,  ne- 
derste: nehn  vörin  Underlæben;  n. 
endinn  Nederenden.  —  I  Almindelighed 
om  et  Sted,  for  at  betegne  at  det  (f. 
Ex.  et  District,  en  Gaard  etc.)  ligger 
nærmere  Sökanten,  end  et  andet.  —  b) 
hit  neðra  (acc.  sg.  n.),  adv.,  a)  hit 
neðra  i  skálanum  i  den  Deel  af  Stuen, 
som  var  nærmest  Gulvet,  under  Loftet. 
—  ^)  (Veien)  nærmere  Sökanten:  fara 
hit  neðra. 

Nef  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Næse:  n., 
hafit  upp  at  framan  opstaaende  Næse; 
stafr  kveðinn  i  nef  Nasalbogstav.  — 
Talem.:  sfinga,  lialda  saraan  nefjum 
slikke  Hovederne  sammen;  draga  burst 
ur  nefi  e-m  (^eg.  trække  Haar  ud  af  Næsen 
paa  en,  d.  e.)  tage  en  ved  Næsen  (?).  — 
b)  som  Person  i  Dansk,  i  Udtrykket: 
fyri  n.  hvert  for  hver  Person.  —  2} 
Næb,  Fuglenæb.  —  3)  jfr  skógarnef. 

^EFBJöRG      Hjelmgitter ,     Hjelmklap, 
Visir. 
Nefbjúgr  som  har  en  krum  Næse,   I. 
Nefdrevri  Næseblod. 
Nefgildi,  n.,  1)  Skat  for  hver  Person, 
almindelig  Skat.  —  2)  £=-  nefgjold,   df 
Slægtninger  paa  modrene  Side,  forsaavidt 
samme  ere  forpligtede  ti  I  at  erlægge  el.  be- 
rettigede til  at  tage  Boder  for  en  dræbt 
Slægtning;    jfr    bauggildi ;     nefgildis- 
raaðr  en  Slægtning  paa  modrene  Side, 
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forsaavidt  han  er  forpligtet  til  at  er- 
lægge el.  berettiget  til  at  tage  Boder 
for  Drabet  paa  en  Slægtning. 

Nefgjííld,  w.  pl.f  Boder  for  Drab  til 
den  dræbtes  Slægtninger. 

Nefi  (-a,  -ar),  w.,  Slægtning,  Af- 
kom (poet.). 

Nefgii.dingr  (-S,  -ar),  »i.,  =  nef- 
gildismaðr. 

Nefja,  see  andarncfja^  forek.  ogsaa 
som  cogn.  (en  med  stor  Nœse^). 

Neflangr  som  har  en  lang  Næse. 

Neflauss,  adj.,  uden  Næse. 

^EFLÍTiLL  som  kar  en  lille  Næse. 

Nefljótr   som  har  en  styg  Næse. 

Nefmikill  som  har  en  stor  Næse. 

Nefmæltr,  adj.,  som  taler  igjennem 
Næsen,  I. 

Nefna  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  1)  nævne, 
a)  kalde.,  benævne.  —  b)  nævne.,  ud- 
hæve el.  fremhæve  ved  at  nævne:  n. 
e-n  til  e-s.  —  c)  udnævne:  n.  ser 
vátta  tage  sig  Vidner;  n.  e-n  i  dom 
udnævne  en  til  at  sidde  i  e«  Ret.  — 
2)  udskrive  (Tropper):  (Eilingr)  nefndi 
ser  lið  af  héruðum.  —  B)  nefnask,  f. 
p.,  refl.^  kalde  sig. 

Nefnd  (-ar,  -ir),  f.,  1)  Udnævnelse. 
—  b)  de  Personer  som  ere  udnævnte^ 
udvalgte  til  noget.  —  2)  Udskrivning 
(af  Tropper):  hann  hafi^i  nefndir  ur 
landij  jfr  nefning  2;  nefndar-lið  ud- 
skrevne Tropper.  -maðr  en  som  er 
udnævnt  til  el.  har  Sæde  i  nefnd  i,  b. 
-vitni  tilkaldt^  paaberaabt  Vidne  (af 
den  Anklagede). 

Nefni,  see  i  aaknefni,  örnefni,  viðr- 
nefni. 

Nefning  (-ar,  -ar),  /*.,  Nævnen,  Kal- 
den ved  Nrtrn.  —  2)  Opbud.,  Udskriv- 
ning af  Krigsfolk:  (konungr)  hafði 
þá  fyrsfa  sinni  nokkurar  nefningar  ok 
leiðangr. 

Nefsíbr  som  har  en  lang  Næse.,  lang- 
næset. 

Nefsteði  Ambolt  med  Spids. 

Nefstórr   som  har  en  slor  Næse. 

Negl  el.  neglr,  pi.  af  nögl. 

Xegla  (-U,  -ur),  f..  Proppen  i  Hul- 
let paa  Bunden  af  en  Baad,    I. 

Negla  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  nagle, 
fæste  med  Nagler  el.  Som. 

Xegling  (-ar,  -ar),  /".,  Naglen,  sam- 
mennaglen. 

Nei,  adv.^  nei;  n.  ok  eigi  aldeles 
ikke.  —  b)  som  subst.:  sefja  þvert 
n.  fyri  e-t  afslaae  noget  paa  det  be- 
stemteste. 

>"eikvæða  og  NÍKVÆÐA  (-1,  -dda,  -tt), 


V.  a.,  m.  dat.,  a)  negte,  benegte.  — 
b)    fornegte. 

Neikvædi  Negtelse,  Benegtelse;  For- 
neglelse. 

Neinn  (contr.  for  né  einn),  pron., 
ingen;    efter  et  Neglelsesord.,  nogen. 

Neiss,  adj.,  skamfuld;  jfr  hneisa. 

Neisti,  see  gneisti. 

Neita,  neitta,  ^níta  og  nítta  (-aða, 
-at  og  -\,  -tta,  -ti),  v.  a.,  m.  dat.,  a) 
negte,  benegte.  —  b)  negte.,  afslaae  : 
n.  e-m  ura  e-t  el.  n.  e-ra  e-u.  —  c) 
fornegle.  —  d)  forsage. 

Neitan  og  -IjN  (-ar,  -anir),  /*.,  Neg- 
telse ,  Benegtelse.  —  b)  Afslag.  —  c) 
Forneglelse;  neitanar-orð  =  neit- 
ing  6. 

Neiting  (-ar,  -ar),  f.,  a)  =  neitan. 

—  b)  Neglelsesord;   jfr  neitanarorð. 
Neitun,  see  neitan. 

Nert  (-ar,  uden  pi.) ,  f.,  Nogen- 
hed. 

\ekkvarr,  nekkverr,    see  nakkvarr. 

Nekkvibr,  see  nökkviðr. 

Nema,  conj.j  a)  undtagen,  med  min- 
dre. —  b)  efter  en  Negtelse  i  den 
foregaaende  Sætning,  men.  —  c)  þvi 
at  eins  ...  n.  kun  paa  de  Vilkaar^ 
at. 

Nema  (nem,  nam  —  námum,  numit), 
V.  a.  og  n.,  A)  f.  a.,  1)  v.  a.,  a) 
tage,  bringe  fra  et  Sted  til  et  andet: 
n.  e-n  til  hirains  optage  en  i  Himme- 
len,   —  b)  tage  i  Besiddelse:    n.  land. 

—  c)  tage^  röve:  n.  konu  bort  fore; 
n.  e-n  e-u  beröve  en  tiogef.  —  dj  n. 
sfað  el.  staðar  standse.  —  e^  n.  e-m 
blóð  aarelade  en.  —  f)  n.  e-n  ur 
dórai  forkaste  en  som  Dommer.  —  g) 
n.  yndi  á  e-m  sia5  (oftest  med  Neg- 
telse) finde  sig  tilfreds  paa  et  Sted.  — 
h)  n.  átriínað  finde  Tiltro.  —  *)  n. 
annars  mål  kunne  hore  hvad  der  bliver 
sagt.  —  k)  lære,  nemme:  nema  mål  á 
danska  tungu  lære  det  nordiske  Sprog', 
hón  nam  visuna  lærte  den  udenad ., 
kunde  huske  den.  —  2)  v.  n.,  a)  n . 
viðr  staae  imod,  gjore  Modstand ;  jfr 
viðnám.  —  b)  i  impf.  ind..,  m.  in  fin., 
omskrivende  (mest  i  Poesie,  svarende 
til  faae  i  Dansk.,  kunne:  ek  jiam  ei 
triia  á  J)at,  er  hann  sagfti  jeg  kunde 
ikke  fæste  Lid  dertil).  —  B)  neraask, 
f.  p..,  refL..,  (depon.)  nemask  e-t  el. 
fyri  nemask  undslaae  sig  for.,  vægre 
sig  ved  noget.  —  C)   nuniinn ,    p.    pr., 

a)  upp  numinn  optagen  i  Himmelen.  — 

b)  beskaaren,  beklippet.  —  c)   berövet. 
Nenna  (-i,  -ta,  -t),    V.  «.,    faae   sig 

til,  gidej  nænne,  bryde  sig  om,  m.  dat. 
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el.  at  m.  fölgende  Infinitiv:  n.  ekkert 
at  göra  ihhe  gide  bestille  noget.  —  2) 
med  Stedsadverbier,,  begive  sig ,  söge 
(til  et  Sted),  E. 

Nenning  (-ar,  -ar),  f.^  Virksomhed, 
Lyst  til  Arbeide ;  nenningar-lauss,  adj., 
som  ikke  gider  bestille  noget,  lad,, 
doven,  -leysi ,  n. ,  Ladhed ,,  Doven- 
skab. 

Nenninn,  adj.,  virksom,  stræbsom. 

Nepja  (-U,  -ur),  /*.,  gjennemtræn- 
gende  Kulde,,  I. 

Neppiliga,  see  u.  hneppiligr. 

^'es  (-a,  pi.  d.  s.),  w..  Næs,  Land- 
tunge, som  gaaer  ud  i  Havet,  For- 
bjerg. 

Neshöfdi  lidet  Forbjerg. 

Neskonungr  Næssehonge,  Fylkekonge, 
Smaakonge. 

Nesnám  Næssenam,  Plyndring  paa 
Kysterne. 

Nesoddi  Næspynt. 

Nest,  see  nist. 

Nest  (-s,  pi.  d.  «.)  og  nesti  (-is, 
pi.  d.  s.),  n.,  Proviant  til  en  Reise. 

Nesta  (-U,  -ur),  f.,  =  nist,  E. 

Nesta  og  NisTA  (-i,  -a,  -t),  v.  «., 
forsyne  med  Mad  el.  Reisekost. 

Nestbaggi  Bylt,,  som  indeholder  ens 
Reisekost. 

Nestlok^  m.  pi.,  a)  det  at  ens  Reise- 
kost slipper  op.  —  b)  i  Udtrykket :  at 
ncstlokum  til  Slutning. 

NESþJÓÐ  Folk,  som  beboer  et  Næs. 

Net  (-M,  pi.  d.  s.),  n.,  Net^  Garn. 
—  6)  =  netja  :  n.  lifrar;  nets-hals  = 
ncthalsj  netja -spell  Beskadigelse  af 
Garn. 

Netflå  =  flå  i,  /. 

Netflái  e=  flái,  /. 

Netháls  Netende,,   Garnende. 

Netja  (-u,  -u«),  f.,  den  Fedthinde, 
som  omgiver  Kreaturernes  Indvolde. 

Netja  (-aða,  -at),  v.  a.,  fange  i 
Net;  indvikle  ligesom  i  et  Net:  i  netj- 
aðr  ást  fængslet  af  Kjærlighed. 

Netlag,  a)  det  at  lægge  et  Net.  — 
b)  i  pi.  netlog  det  Sted,  hvor  manpleier 
at  Icegge  Garn. 

Netmöskvi  Netmaske,,  I. 

Netnæmr,  adj.  ,  som  fanges  med 
Garn. 

NETþiNULL  Snor  el.  Toug  i  Kanten 
paa  et  Net. 

Neyð,  see  nauð. 

Neyðleyti,  see  nauðleyti. 

Neyrðri,  see  nyrðri. 

Neyta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.  og  n., 
i)  V.  a.,  m.  gen.,  dat.  og  acc,  1}  med 
gen.    og  dat.^    a)  bruge.,    benytte,  [an- 


vende, fore  sig  til  Nylte:  n.  afls  sins 
bruge  sine  Kræfter;  n.  segls  bruge,, 
benytte  Seil.  —  N.  sverðum  bruge  Svær- 
dene ;  n.  valdi  gjore  Brug  af  sin  Magt. 

—  /9)  nyde,  spise :  n.  mat  ar.  —  b)  m. 
acc. ,  bruge ;  forbruge.  —  2)  v.  n.,  n. 
af  spise,,  nyde  (af)  noget. 

Neyti  (-is,  pi.  d.  5.),  n.,  a)  Sam- 
ling af  Folk,  af  flere,  som  skulle  be- 
nyttes, gjore  Tjeneste  i  en  el.  anden 
Retning,  =  lið  (/*.  Ex.  om  Vidner); 
jfr  ráðaneyti.  —  b)  Fölge',  Fæller, 
Kammerater;  jfr  fSruneyti,  mötuneyti. 

—  c)  et  Antal  af  nitten  Personer. 
Neyti  (af  naut),  see  i  gcldneyti. 
Neyting  (-ar,    -ar),    f.,  =  neyzlaj 

neyti ngar-vatn  Vand  til  Huusbrug. 

Neytr  ,  adj. ,  a)  brugelig ,  brug- 
bar, nyttig.  —  b)  som  man  kan  spise. 

Neyzla  (-U ,  -ur),  /,,  a)  Brug.,  Be- 
nyttelse. —  b)  det  at  nyde ,  spise ; 
neyzlu-frekr  som  spiser  meget.,  I.  -grannr 
som  spiser  lidet,  I. 

Nezt,  see  neðarr. 

Nid,  n.  pi..  Næ:  Mani  .  .  .  ræðr 
nýjum  ok  niðumj  nifta-mykkr  Bælg- 
mörke. 

NÍÐ  (-S,  pi.  d.  s.],  n. ,  noget,  som  er 
gjort  en  til  Forhaanelse ;  spec.  Skam- 
digt. 

NÍÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  A)  f. 
a.  ,  i)  forhaane ,  gjore  en  noget  til 
Forhaanelse;    spec,  gjore  Nidvers  om. 

—  2)  handle  ilde  med  el.  mod,  mis- 
handle: svá  má  lengi  n,  scm  prýða 
man  kan  ligesaa  let  vanzire  som  for- 
skjönne  en  Ting,  I.  —  B)  níðask,  f. 
p.,  refl. ,  eg.  gjore  sig  til  Niding  ,  a) 
níðask  á  trú  sinni  falde  fra,  fornegle 
sin  Tro.  —  b)  níðask  á  e-m  begaae 
Nidingsværk  imod. 

Níðargligr,  adj.,  skammelig,  skjæn- 
dig,  nedrig,  I. 

NiÐARÓss   Trondhjem. 

NÍÐiNG  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  níða. 

NÍÐINGLIGR,  adj.,  nedrig,  nederdrægtig. 

NÍÐINGR  (-S  ,  -ar),  m.,  Niding,  ne-, 
derdrægtigt  Menneske,  Skurk:  verta 
hvers  nianns  n.  hver  skal  ansee  dig 
for  en  Niding.  —  p)  spec,  den  som 
fornegter  sin  Tro  (JUlianus  n.  J.  Apo- 
stata")  ;  níðings  -  nafn  Nidingsnavn. 
-skapr,  m.,  t=  níðingskapr.  -sunr  (et 
Shjeldsord)  Son  af  en  Niding.  -verk 
Nidingsværk,  Nidingsdaad.  -vig  skam- 
meligt, skjændigt  Drab.,  Mord. 

NÍÐINGSKAPR  (-ar,  -ir),  m..  Nedrig- 
hed,   'S  eder  drægtighed. 

NÍÐLIGA,  adv.,  nedrig,  nederdrægtig. 

NiÐMYRKR  ■-  niðamyrkr. 
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NiBR  (-S,  -ar) ,  m.j  Söm;  Eflerkom- 
tner, 

^iÐR  (-S,  -ir),  m.,  Bulder,  Larm, 
Susen,  I. 

NiÐR,  adv.  ,  ned ,  a)  med  Bevægelse, 
med  og  uden  Forbindelse  med  Præpo- 
sitioner; grafii  e-t ,  svel^ja  c-t  n. 
grave,  svælge  el.  synke  noget  ned; 
höggva  menn  n.  nedsable;  hniga  n. 
nedsegne;  setjask,  lega:jask  u.j  n.  i,  á 
jörðina.  —  b)  uden  Bevægelse:  hvar 
6.  væri  n.  kom'inn  hvor  han  var  ble- 
ven af  (med  BiforestilUng  om  Shjul  el. 
Forvaring).  —  c)  hvor  det  kun  til- 
kjendegiver  Retning:  n.  fra  Bakka  ne- 
den for  B.  —  d)  koma  niðr,  t  Ud- 
trykket koma  hart  niðr,  see  koma  /, 
A^  i,  b,  5. 

NiBRA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
nedsætte,  fornedre,  vanære;  kue,  un- 
dertrykke. 

Nidran  og  -un,  f..  Fornedrelse,  Van- 
ære ;   Undertrykkelse. 

NiÐRBJÚGR  böiet .,  krummet  nedad: 
niðrbjúgt  nef  en  krum  Næse. 

NiÐRBRjÓTR  (-S,  -ar),  m.,  den  som 
nedbryder ,  omstyrter. 

NiÐRBROT  Nedbrydelse  ,  Omstyrtelse ; 
niðrbrots-maðr  ==  niðrbrjótr. 

XiÐRBURÐR  en  i  Soen  nedsænket  Masse 
af  Lokkemad  for  Fiske.,  I. 

N'iÐRDRÁTTR,  eg.  det  at  trækkes  ned; 
deraf  om  at  synke  til  Bunds :  ok  gat 
gripit  strenginn  i  nidrdrættinum  ( Tou- 
get  var  gaaet  itu). 

NiDRDREGiNN    udmattet^   afkræftet^    I. 
NiÐRDREP ,    n. ,    det    at    undertrykke, 
kue;  Formindskelse  af  Hæder. 

NÍÐREisiiVG(-ar,  -ar),/".,  det  at  opreise 
Nidstang. 

NiÐRFALL,  1)  eg.,  a)  Nedfald.,  Ned- 
styrten,  —  b)  Nederlag.  —  2)  ueg., 
a)  n.  sakar  el.  n.  at  sökum  det  at  en 
Sag  falder.,  ikke  bliver  forfulgt  videre. 
—  b)  Tab,  Skade;  niðrfalls-sótt  den 
faldende  Syge,  Epilepsi. 

NiÐRGANGA  og  -GANGR,  a)  Gttuen  ned, 
Nedgang:  n.  solar.  —  b)  (i  denne  Be- 
tydning mest  den  sidste  Form)  Gang, 
som  forer  ned.  Nedgang:  þcir  iinna{)ar 
niðigang  i  virkit. 

NiÐRHALLR  heldende  nedad. 
NiÐRHLAip  Nedlöben. 
NiÐRHLLTR  Nederdecl,  I. 
NiBRi,    adv. ,    nede ;    fortieden ;    iáta 
e-t  liggja  n.  ikke  tage  Notits  af,    lade 
uomtalt. 

NiÐRiviST   Væren  nede. 
NiDRKAST  Nedkasten,  Nedkast. 
NiDBKOMA  Nedkomst  (ikke  om  Födsel). 


NiÐRLAG  Slutning.,  Ende:  at  niðrlagi 
raánaðarinsj  niðrlags  -  stafr  Slutnings- 
bogstav. 

NiÐRLEiTR,  adj.,  som  seer  ned  for 
sig. 

NiÐRLÚTR  ludende  med  Hovedet. 

NifiRLÆGiNG  C-ar,  -ar),  f. ,  Fornedrelse. 

NiÐRSETisiNGR  (-S,  -ar),  m.,  et  Al- 
misselem., som  Fattigforstanderne  be- 
stemme at  en  Bonde  skal  underholde  i 
en  vis   Tid,  I. 

NiÐRSTiGNiNG  (-ar,  -ar),  f..  Nedstigen, 
Nedstigning  ;  Nedfart. 

NiDRTAKA  Nedtagelse. 

NiÐRVARP    eg.    Nedkasten;    Nederlag. 

NiÐRvÍÐR  vid  for  neden. 

NÍÐSAML1GR,  adj.,  nedrig,  nederdræg- 
tig. 

JÍÍÐSKÁLD  en  som  gjerne  digter  Nid- 
viser. 

NÍÐSKÁR,  adj.,  ==  nidskældinn. 

NÍÐSKÆLD1NN    Og    -SKÆLDR,      ttdj.,      SOm 

gjerne  digter  Nidviser. 
NÍÐSTÖNG  Nidstang. 
NÍÐVÍSA  Nidvise,  Nidvers. 
NÍÐYRÐI,  n.  pi.,  forhaanende  Ord. 

NiÐÖRKLiGA,  adv.,  frygtelig. 

NÍFALDR,  adj.,   nifold. 

NiPR,  adj.,  net. 

NiPRLiGR,  adj.,  som  vidner  om  Net- 
hed,    -liga,  adv. 

NiPT  (-ar,  -ir),  f.,  Soster;  Datter 
(poet.). 

NiRFiLL  (-Is  ,  nirflar)  ,  m. ,  Gnier, 
1. 

NÍRŒÐR,  adj.,  som  beslaaer  af  halt' 
femtsindstyve. 

Nist  (-s,  pi.  d.  5.),  og  nisti  (-is, 
pi.  d.  s.),  n.,    Spænde  el.  Hægte. 

NiSTA     el.     iNÍSTA     og  NESTA     (-1,     -ta, 

-t),  V.  a ,  1)  hefte  fast  med  en  nist. 
—  b)  nagle  fast.  —  2)  klemme,  presse : 
n.  e-n  við,  upp  at  ye^^  trykke  en  fast 
op  til  den. 

NiSTA,  see  nesta. 

NiSTiNG  (-ar,  -ar),  /:,  nistingr  (-s, 
-ar),  m.,  1)  f. ,  det  at  nista  i.  —  b) 
Sammenföining,  Syning.  —  2)  nistingr 
noget  som  trykker,  klemmer;  nistings- 
frost  overmaade  skarp  Frost,  I.  -kuldi 
overmaade  bitter  Kulde,  I. 

NÍTA,  see  neita. 

NÍTJÁN,  num.  card.,  nitten. 

NÍTJÁNDI,  num.  ord..,  nittende. 

NÍTTA,  see  neita. 

NÍTUGASTI ,  n.  ord.  ,  halv femt sind fi- 
tyvende. 

NÍU,  num.  card.,  ni. 

NiuNDi,  num.  ord.,  niende. 
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NíuTiGiR  el.  NÍUTÍu,  nutn.  card.^  halv- 
femtsindstyve. 

NíuviKNAFASTA  Fasteliden  i  ni  Uger 
for  Paaske. 

NÍZKA  C-u,  uden  p/J,  f.,  Gjerrighed, 
Paaholdenhed,  Karrighed. 

NÍZKR,  adj.^gjerrig,  paaholden,  karrig. 

Njarðarvöttr  {JSjörds  Vante')  Svamp, 

NjÓRi  C-a,  uden  pt.),  m.,  en  Til- 
stand el.  Sygdom  i  Foden.,  hvor  alle 
Benene  i  Fodbladet  og  Tæerne  ere 
sammenvoxne  til  et  rundt  Been,  B. 
njóra-fótr  en  Fod,  som  er  saaledes  be- 
skaffen.^ B. 

Mjósn  (-ar,  -ir),  /*.,  Speiden;  Nys: 
halda  n.  um  udspeide;  beia,  göra  e-ra 
n.  give  en  Underretning  om  noget; 
njósnar-berg  KZi/)/?e,  Hoi,  hvorfra  man 
udspeider  noget  el.  kan  staae  paa  Ud- 
kig, -for  Reise,  som  foretages  i  den 
Hensigt  at  udspeide  noget ,  Speider- 
tog.  -må^r  Speider.  -s\i.\^  Speiderskib. 
-skUta  Speiderskude. 

Njóta  (nyt,  naut  —  nutum  ,  notit), 
V.  a.,  1)  f.  a.f  7n.  gen.,  nyde,  bruge, 
have  Gavn  el.  Nytte  af;  n.  e-s  við 
have  ens  Hjelp,  Bistand  at  takke  for 
noget;  litt  nýír  J)d  þess  |)á,  at  etc. 
i  saa  Fald  nytter  det  dig  lidet.,  at  etc. 
—  Talemaade :  njóttu  heill  handa  jeg 
onsker  dig  til  Lykke  med  hvad  dine 
Hænder  have  fuldfort  (jfr  lat.  macte  vir- 
tute!).  —  Svá  njóta  ek  írií  mlnnar  saa 
hjelpe  mig  min  Tro !  (lat.  ita  sim 
salvus! ).,  jfr  trii.  —  2)  njótask,  f.p., 
rec. ,  leve  sammen,  fore  et  lykkeligt 
Samliv;  njótask  i  náðiim  leve  sammen 
uforstyrrede  (om  to  Elskende).  —  b) 
om  Samleie. 

Njótrád  Raad,  som  komme  til  Nytte, 
gavnlige  Raad. 

Njörfasuind  Strædet  ved  Gibraltar. 

NÓG-,  see  gnóg-;  jfr  næg-. 

NOKKUR,  see  nakkvar. 

NOKKVARR,  -VERR,  -voRR^  see  nakkvarr. 

NON  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  efter  den 
den  ældste  Tidsregning  omtrent  Kl.  2, 
senere  Kl.  3  e.  M. 

Nóna(-u,  -ur),  f.y  Gudstjeneste,  som 
holdes  ved  non. 

NÓNDAGSTÍMI   Tiden  ved  non. 

NÓNHEILAGR  (dagr)  som  helligholdes 
fra  non  af. 

NÓNHELGR  og  -HELG I  Helligdag  fra 
non  af. 

NÓNHRINGING  Klokkeringning  til  nón- 
tíðir. 

JVÓNKLUKKA  Klokke,  hvormed  ringes 
til  nónííðír. 

NÓN8KEIÐ  Tiden  ved  non. 


NÓNSTAÐR  det  Sted,  som  betegner  at 
det  er  non,  naar  Solen  staaer  lige  der- 
over. 

NÓNTÍÐIR,  f.  pi.,  Gudstjeneste,  som 
holdes  ved  non. 

NOR  (-S,  -ar),  m.,  Hærdetrug,  I. 

Nord  AN,  adv.,  fra  Nordkanten;  hann 
er  á  n.  Vinden  er  norden;  at  n.  fra 
Nordkanlen ;  fy  ri  n.  paa  Nordkanten; 
ogsaa  som  præp.  m.  acc.  nordenfor. 

NoRÐANFJARÐAR,  adv.,  nordeufor,  paa 
den  nordlige  Side  af  Fjorden. 

NoRÐANLANDS ,  ttdv.,  i  den  nordlige 
Kant  af  Landet,  i  Nordlandet  el.  Nor- 
den (jfr  Norðniaðr). 

NoRÐANMAÐR  en  Mand  fra  den  nord- 
lige Kant  af  Landet,  fra  Nordlandet 
(i  Island).  —  6)  =   Norðniaðr. 

NoRÐANSTORMR  Nordeustorm. 

NORÐANVEÐR,    d.    S. 

NoRDANVERBR ,  adj. ,  som  horer  til 
den  nordlige  Kant  el.  Side:  á  norðan- 
vcrðri  eynni. 

NoRÐANViNDR  Nordenvind. 

NoRÐARi,  «ee  nyrftri. 

NORÐARLIGA  og  COUtr.  NORÐARLA,    adv., 

nordlig ;  mod  Nord,  Nord  paa,  i  Nord. 

NoRÐLENDiNGAR,  m.  pi.,  Nordlæudiu- 
gerne    (i  Island). 

NoRÐLENZKR,  adj.,  som  er  fra  Nord- 
landet (i  Island). 

NoRÐLÆGR,  adj.,  nordlig:  n.  vindr 
Nordenvind,  I. 

S OíiÐMABTi  en  Mand  fra  Norden;  spec. 
en  Normand. 

NoRÐR  (^-rs ,  uden  pi.) ,  n.,  Nord, 
Nordkanten:  i  n.  el.  fil  norðrs  mod 
Nord.  —  2)  som  adv.,  i  Nord,  nordpaa: 
n.    á  við  nordpaa,  nordover. 

NORÐRÁLFA,  see  norðrhálfa. 

NoRÐRÁTT  og  -ÆTT  Nordkttnt ,  det 
nordlige  Himmelhjörm. 

NoRÐRFERB  =  norðrför. 

NoRÐRFÖR  Reise  nordpaa. 

NoRÐRi,  see  nyrðri. 

NORÐRHÁLFA    Og    -ÁLFA   EuropO. 

NoRÐRLAND  Nordlaud  (i  Island  @g 
Norge).  —  2)  i  pi.  Norðrlönd  Norden, 
de  nordiske  Lande  (Danmark,  Norge 
og  Sverrig  med  Færoerne,  Grönland, 
Island,  og  vistnok  Örkenöerne  og  Shet- 
landsöerne). 

NoRÐRLJÓs,  n.  pi..  Nordlys. 

NoRCROENN,  see  norrænn. 

^ORÐRSETxOphold  nordpaa,  i  den  nord- 
lige Deel  af  Landet  (Grønland,  for  Fiske- 
riels Skyld);  norftrsetu-maðr  en  som  op- 
holder sig  nordpaa  (for  Fiskeriets  Skyld; 
jfr  foregaaende   Ord). 

NoREGR,  see  Norvegr. 


NORN SÍÝTA 
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NoRN  (-ar,  -ir),  /*.,  Skjebnens  Gud- 
inde; Norne^  Spaakvinde\  norna-sköp, 
n.  pi.,  Nornernes  Bestemmelse  af  ens 
Shjebne. 

jN'orroena.  f-Uj  uden  pL),  /".,  Norden- 
vind —  2)  Nordisk^  Nordens  Oldsprog 
i  Almindelighed  =  dönsk  tunga  {seeu. 
danskr);  Norsk;  norrænu  -  skáldskapr 
nordisk  (oldnordisk)  Poesie^  Digte  i  det 
oldnordiske   Sprog. 

NoRROENA  (-i,  -da,  -i),  V.  a.,  over- 
sætte, paa  Nordens  Sprog^  Norsk,  Is- 
landsk. 

NoRROEiVN  og  NORÐRCENN,  ttdj.j  nord- 
lig (<m  Vinden) :  görði  á  noríSrœnt 
Vinden  blev  nordlig.  —  b)  nordisk ; 
norsk. 

NoRVEGR  og  NOREGR  (-B,  uden  pi.)., 
m.,  Norge;  Xoregs-konungr  etc. 

koT,  n.  pi..,  Nytte.,  Gavn:  e-t  verðr 
e-m  at  notum  kommer  en  til  Nytte ; 
nota-gó5r  nyttig,  gavnlig,  I. 

NOT  (-ar,  -ir),  /".,  Garn  til  at  fange 
Sælhunde. 

NOTA  (-aða,  -at)^  v.  a.,  sætte  paa 
Noder:  n.  lag. 

NÓTI  (-a,  -ar),  m.,  1)  Tegn',  spec. 
Musiktegn,  Node.  —   2)  Lige. 

NoTiT,  supin.  af  njóta. 

NoTKA  og  NYTKA  (-aða  ,  -at)  ,  v. 
«.,  benytte,  bruge,  fore  sig  til  Nytte,  I. 

NÓTT,  see  nátt. 

NÚ  ,  adv. ,  nu;  i  fortællende  Stil, 
derpaa  el.  lign. ;  ofte  brugt  for  at 
give  Udtrykket  Runding  og  Fylde,  el. 
blot  for  at  indlede    en  Sætning. 

NÚA,  see  gnda. 

NuDD,  KUDDA,  see  gnudd,  gnudda. 

NÚFA  (-U, -ur),  /".,  (Straffenavn  paa) 
en  Trælkvinde.,  hvis  Næse  blev  afskaa- 
ren  for  Sdie  Gang  begaaet  Tyveri 
(hun  skulde  Æeáestúfao^núfa  j^/r  stúfa). 

NÚL1GR,  adj.,  nuværende. 

Ndmit,  supin.  af  nema. 

NÚNA,  adv.,  nu,    i  dette  Oieblik. 

NÚPB  see  gndpr. 

Ndtdm,  1.  pi.  impf.  ind.  af  njófa. 

NuiNNA  (-U ,  -ur),  /".  ,  Nonne;  jfr 
sys'ir;  nunnu- klaustr  Nonnekloster. 
-klæði,  n.  pi. ,  Nonnedragt.,  Nonneklæ- 
der, -setr  Nonnekloster.  -vígsíaJVon/íe- 
vielse. 

NÚVERANDI  nuværende. 

NÝ  (-B.,pl.  d.s.),  71.,  Nymaane;  jfr  nið. 

jVý-  som  förste  Deel  af  et  sammen- 
sat Ord.,  især  med  p.  pr, ,  betyder  ny- 
lig, nys. 

jVýbreyting  og  -breytni,  a)  noget 
Nyt.  —  b)  Nyhed  i  Sæder   og  Skikke. 

NyðjAj  see  gnyðja. 


Nyðr,  see  gnyðr- 

NÝGENGiNN  nylig  gaael;  som  nylig  er 
begyndt  at  gaae. 

NÝGJÖRFING  (-ar,  -ar)  f. ,  ny  el.  va- 
rierende Betegnelse    el.  Omskrivning. 

XÝGR0EÐ1NGR  (-S,  -ar),  m.,  Aygröde,  I. 

NÝJABRDM  Skovens  förste  Lov;  ueg., 
Nyheds  Interesse^  det  at  være  nyt,  I. 

NÝJUNG  (-ar ,  -ar)  ,  f.,  a)  Ny- 
hed, Nyt.  —  b)  Nyhed  i  Sæder  og  Skikke. 

Nykr  (-rs,  -rar),  m.,  (Folketroens) 
Flodhest,  Flodvætte,  Nok. 

Nykraðr,  adj. ,  foranderlig,  nu  i  en 
Skikkelse,  nu  i  en  anden. 

Nykrhestr   =  nykr. 

NÝLENDA  nylig  opdyrket  Jord  ,  nylig 
bebygget  Gaard.,  I. 

NÝLIGA  (contr.  nyia),  adv..,  nys,\nylig. 

NÝL1GR,  adj.,  ny. 

NÝLINDA  (-U,  -ur),  f..  Nyhed.,  Nyt,  I. 

NÝLÝSI  (-16,  pi.  d.  s.),  n.j  Nymaa- 
nens  Skin. 

Nymæli  Nykeder;  spec.  nye  Lov- 
bestemmelser.,  Tillægsbestemmelser. 

NÝJVÆMI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.y  hvad  der 
er  nyt,  Nyhed ,  Tidende  (nu :  om  Mad 
el.  Drik  man  ikke  har  smagt  længe). 

NÝR,  adj.,  ny;  nytt  tungl  Nymaane; 
at  nyju  el.  á  nýja  le\k  paa  ny;  afnyju 
af  ny,  af  nyt. 

NÝRA  (-a,  -u),  n.,  Nyre;  nýrna- 
mörr  =  nýrmörr. 

NÝRÁÐLiGA,  adv.,  som  om  Alting  er 
nyt  for  en. 

Nyrðingr,  see  i  landnyrðingr,  lítnyrð- 
ingr, 

Nyrðri,  nobðri,nörðri,  neyrðri,  (su- 
perl.  nyrðstr  og  norðastr),  adj.  comp., 
nordre,  nordligere,  nordligste. 

NÝRMöRR  Nyretalg. 

NÝSA  (-1,  -ta,  -t),  V.  «.,  udspeide, 
undersöge.  —  Nýsask,  refl.,  =  hnýs- 
ask,  E. 

NÝSKORiNN  nylíg  skaaren ,  ny  (om 
Klæder). 

NÝSNÆVi  (^-is,  pl.  d.  s.),  n  ,  nyfalden 
Snee. 

NÝsTÁRLiGR,  adj.,  som  sjelden  fore- 
kommer, ny  (-liga,  adv.)  ,  I. 

]NYT(-jar,  -jar),  f,  1)  mest  i  pl..,  Nytte, 
Gavn:  koma  nytjuiu  á  e-t  fore  sig  til 
Nytte.  —  2)  Melk  (betragtet  i  Forhold  til, 
som  givet.,  ydet  af  det  malkede  Dyr  el. 
Kvæg);  nytjamaftr  en  nyttig  Mand,  en 
som  stifter  stort  Gavn. 

NYT,  1.  s.  præs.  ind.  af  njóía. 

NÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  bruge, 
benytte,  fore  sig  til  Nytte:  ok  ætla,  at 
|)ú  uýtir  eigi  boga  minn,  þótt  {)ú  spyrnir 
fótum  í    at   du    ikke   vil  være  i  Stand 
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til  at  gjöre  Brug  af  den ,  om  du  end 
etc.  —  2)  impers.:  ekki  nytir  af  e-u 
der  kommer  ikke  noget  ud   af  noget. 

Nytfall   Udeblivelse^   Tab  af  et  mal- 
kende Dyrs^  Malkekvægets  Melk. 
NÝTIL1GR,  adj.,  brugbar.,  nyttig. 
NÝTINN,    adj.,    som    veed    at  benytte^ 
bruge  selv  ubetydelige   Ting. 
NÝTÍÐiNDÍ  Nyheder,  Nyt. 
Nytja  (-aða,  -at),  v,  «.,  nytte,  fore 
sig  iil  Nytte,  benytte.  —  2)   malke. 
Nytka,  see  notka. 
Nytlauss,  adj.^  som  ikke  malker. 
Nytlettr  som  giver  liden  Melk. 
NÝTL1GR,  adj.,  =  nýtiligr.    -liga,  adv. 
Nytmenni  (-is,  pi.  d.  s.),  nu,  =  nytja- 
msibv  (see  u.    nyt}. 

NÝTR,  adj.^  nyttig,  brugbar. 
Nytsamligr,  adj.,  nyttig. 
Nytsamr  (-som,  -samt),  adj.,  d.  s. 
Nytsemd    (r^v.,    -ir)     og    -semi  (in- 
decl.^,    f-.    Nytte,,    Gavn;     nytsemdar- 
ma5r  =  nytjamaðr. 

NÝV1RKI,  eg.  (Spor  af)  ny  Virksom- 
hed^ d.  e.  nylig  foranlediget  Forandring 
i  en  Tings  el.  Steds  Udseende:  ok 
bjuggu  þar  um  (o:  Liget  i  Sandban- 
ken) svá,  at  |)ar  skyldi  sem  sizt  á 
sjá  n. 

Næ,  1.  s.  præs.  ind.  af  nå, 
NæðiC-ís,  pi.  d.  s.),  M.,  Ro,  Rolighed. 
Næðingr  (-S,  -ar),    m.,   kold,,    gjen- 
nemtrængende  Blæst,  I. 

Nœfr,  adj.,  hændig,  flink.,  dygtig:  n. 
um  marga  hluti  kyndig ,  flink  i  mange 
Ting. 

Næfr  (gen.  sg.  og  nom.  pi.  næfrar), 
/".,  Næver;  næfra-baggi  ei  fiMnrff,  Byldt 
af  Næver,  -maðr  en  som  er  klædt  i 
Næver. 

NcEG-,  see  gnæg-. 

Næla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  hefte  med 
en  Naal;  sye  löselig,,  I. 

Næmi  C~'s,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  see  i 
nýnæmi.  —  2)  Nemme,  I. 

Næmr,  adj.,  1)  som  man  kan  tage; 
jfr  netnæmr.  —  2)  som  griber,  tager 
fat;  jfr  fastnæmr.  —  6)  gjennemtræn- 
gende,  skarp:  n.  kuldi.  —  3)  som  hur- 
tig opfatter;  lærenem.,  som  er  hurtig 
til  at  lære  udenad,  I. 

Næpa  (-U,  -ui),  /*.,  Næpe ,  Hvidroe; 
næpna-reitr   Næpebed. 

Nær,  adj.  (og  conj.),  i)  nær:  i  n, 
tæt  ved;  nær  mewv nærmere. —  2)  nær, 
næsten:  því  næst  næslen,  saa  godt  som. 
—  3)  conj.,  naar  (spørgende). 

NoERA  (^-i,  -ða ,  -t)  ,  V.  a.,  nære, 
fode,  underholde;  vederkvæge,  kalde 
tillive. 


Nærfat  et  Underklædningsstykke,  I. 
Næ-rfoerinn  som  kan    gjette  temmelig 
nær  det  der  skeer,,  I. 

Nærgi,  adv..,  naarsomhelsl. 
Nærgætinn,  adj.,  som  gjelter  temme- 
lig rigtig,    som  temmelig  sikkert  forud- 
seer  noget,  I. 

Næ.rgætni,  f.  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  nærgætinn,  /. 

Nærgætr,  adj.^  =  nærgætinn. 
Nærgöngull,    adj.,    som    gaaer    nær 
ind  paa.,  nærgaaende. 

Nœ RING  (-ar,  -ar),/*..  Næring,,  Fode ; 
Vederkvægelse. 
Nærklæði,  n.  pi..   Underklæder,  I. 
Næ.rkominn  nærbeslægtet, 
Nærkona  Jordemoder. 
Nærkváma  Nærmelse. 
Nærkvæmr    og    -kœmr,     adj.,    som 
kommer    nær    til;    som    gaaer     en    til 
Haande. 

Nærri,  adj.,  superl.  næstr,  a)  pos. 
og  compar..,  som  er  nær  el.  nærmere 
(baade  i  Stedsforhold,  Tidsforhold  og 
neg.).  —  b)  superl.^  næst,  nærmest; 
hit  næsta  ser  nærmest  sig;  hit  næsta 
paa  det  nærmeste,,  næsten.  —  ^)  dat. 
pi.,  næstum,  adv.,  næsten  ;  sidst. 

Nærri,  adv,,  superl.  næst ;  nær,  tæt 
ved;  nærmest,  sidst:  nærri  f)vi  næ- 
sten. 

Nærspár  som  spaaer  næsten  som  det 
gaaer. 

Nærstaddr  nærværende,  som  befin- 
der sig  i  Nærheden. 

Nærsýni,  f.  indecl. ,  Nærsynethed^    I. 
Nærsýnn  nærsynet,   I. 
Nærvera  Nærværelse. 
Nærverandi  nærværende. 
Næstr,  see  nærri. 
Næstum,  see  under  nærri. 
Nætr,  see  under  nátt. 
Næstarrceðra  (-U,  -ur),  /*.,    kvinde- 
lig Slægtning  i  3die  Led,  som  er  Næst- 
södskendebarn. 

Næstabroeðri,  adj.,  som  er  Næstsod- 
skendebarn.  —  2)  subst.,  mandlig  Slægt- 
ning, som  er  IS œslsödskendebarn. 
NöÐRU,   see  under  naðra. 
NöF    (nafar ,    nafar) ,    f.,  Nav    (paa 
Hjul)  ;  den  fremstaaende  Ende  af  Bjæl- 
kerne i  en  Bygning. 
NöGL,  see  nagl. 

NÖKKLEIKI  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  w..  Nogenhed,  Fattigdom,  Man- 
gel. 

Nokkur,  see  nakkvar. 
NÖKKURR,  see  nakkvarr. 
NiiKKVi    (-a  ,   -ar)  ,    m. ,     et    mindre 
Farlöi,  Roerfartöi. 
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NÖKKVIÐR,     NEKKVIÐR    Og   NÖKTR,     adj., 

nogen. 

NöLDR  (-rs,  pl.  d.  s."),  n.,  det  at 
nöldra. 

>'ÖLDRA  (-aða,  -at),  v.  n.,  mumle, 
brumme,  knurre. 

NöLÐRAN  og  -UN  (-ar,  -11)^  f',  det 
al  nöidra;  nöldranar  -  samr ,  -söra, 
-samt,  adj.,  som  gjerne  knurrer^  kvar- 
vorn. 

Nös  (nasar,    nasar) ,    /".,    Næsebor ; 


Talem.:  dra^a  nasar  at  e-u  (omtrent 
som  i  Dansk)  snuse  efter  noget;  nasa- 
dreyri  Næseblod.  -læti,  n.  pl.,  Fnysen. 
-sjón,  eg.  del  at  see  sin  egen  Næse; 
deraf  i  Udtrykkel  hafa  n.  af  c-ii  have 
ubetydeligt,  uklart,  kiins  ufuldstændigt 
J  jendskab  til  noget,  I. 

NöTRA  (-aða ,  -at) ,  v.  n.  ,  ryste, 
bæve:  J)at  notrar  i  hánum  hver  tönn 
alle  hans  Tænder  klappre  (af  Kulde). 


O,  o. 


V_/,  lyder  som  det  smalle  o  i  Dansk 
el.  aa  (f.  Ex.  i  Od,  bort,  kaad),  med 
Aeut  over  svarer  det  til  bredt  o  i 
Dansk  (sotn  i  Moder,  Blod);  o  omly- 
des til  e  og  y  (f.  Ex.  hnotr  —  hnetr, 
sonr — synir),  og  6  til  y  (ý)  09  æ  (f. 
Ex.  folk  —  fylkir,  bót  —  bætr). 
Ó'  (et  beneglende  Præfix),  see  Ú-. 
Ó,  interj.,  o!  især  i  Forbindelsen  ó 
hó  !^  jfr.  hó, 

()a  (-aða,  -at),  v.  n.  (impers.?), 
e-m  óar  en  bliver  betagen  af  For- 
undring el.  Skræk.  —  2)  f.  p.,  óask 
gribes  af  Banghed  el.  Rædsel;  som 
dep.  a.  frygte. 

Oblat  (-ar,  -ætr  ?),  /*.,  ot\it  (s,  pl. 
d.  s.),  n.,  og  obláta  (-u,  -ur),  f..  Ob- 
lat;^ oblátu-buðkr  Oblatæske. 

Od,   i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  va5a. 
Ó»AFÁR    stor    Forskrækkelse,    panisk 
Skræk ,   I. 

Óðal  og  (i  den  iste  Betydn.)  ådal 
(-S,  -0I  el.  -ul),  n.,  1)  Egenhed,  Væ- 
sen, Natur  (;/r  óðr,  œði,  öðli):  nianns- 
ins  Ó.  —  2)  Fædregods.,  Odel,  Odels- 
jord ;  óba\s-hor\nn  odelsbaaren.  -brigft 
Odels  Losning,  -jörft  Odelsjord.  —  b) 
Fædreland,  -maðr  Odeismand,  -nautr 
en  som  tilhorer  en  Odelsslægl;  i  pl. 
Odelsslægt.  -tujit  Grund,  Gaard,  som 
ligger  til  en  Odelsjord.  -vitni  Odels- 
vidne. 

Óðalborinn  =   óðalsborinn, 
Óðaljörð  r=n  óðalsjörft. 
Óðalnautr  =  óðalsnautr. 
Oðalvitni  =  óðalsvitni. 
Óðamáligr  og  ÓBMÁLiGReí.  -UGR,  adj., 
som^  Munden  löber  paa. 

Oðamælgi  Mundbulder,  megen  Snak- 
somhed, I. 


Óðansdagr,  see  óðinsdagr. 

Oðastrangr  meget  strid. 

Oðastraumr   rasende  Ström. 

Óðaveðr  rasende  Uveir. 

Oðaönn  ivrig  Beskæftigelse,  I. 

Oddbrotinn,  hvis  Od  er  brudt  af,  I. 

Oddhagr  behændig,  övet  i  at  ud- 
skære. 

Oddhendiivg  Assonantsstavelse ,  som 
begynder  en  Verselinie. 

Oddhendr  ,  adj.,  som  har  oddhcnd- 
ing. 

Oddhvass  hvasoddet,  med  skarp  Od 
el.  Spids. 

Oddi  (-a,  -ar),  m.,  Odde.  —  2) 
ulige,  i  leika  odda  (el.  acc.  pl.  af 
oddr?)  okjafna  spille  lige  og  ulige; 
odda-maðr  Opmand.  -tal  el.  -tala 
ulige   Tal  (el.  at  hen  fore  til  oddr?). 

Oddr  (-t?,  -ar),  m..  Od,  Spids.  — 
Talemaader :  með  oddi  ok  eggju  med 
Od  og  Eg,  med  Vaaben,  med  yderste 
Midler.  —  Hefir  i  odda  sta5izk  meö 
oss  vi  have  været  hinandens  Modstan- 
dere. —  Brjó(a  odd  af  oflæti  sinu,  see 
u.  oflæti.  —  b)  Spidsen,  de  forreste 
af  Folk,  som  ere  opstillede  i  Slag- 
orden. —  c)  =  odd,viti;  o.  fy  ri  úráð- 
um. 

Oddviti  (-ar,  -ar),  »n.,  en  som  staaer 
i  Spidsen. 

Odfllgi,    adj.  ,  i  flyvende  Fart. 

Oðfúsi,  adj.,  rasende  begjerlig ,  me- 
get lyslen. 

Oðfúss,  d.  s. 

Odgjarn,  d.  s. 

Óðindæla  (ur,  -ur),  /".,  el  Uheld. 

Odindæll  slem  at  komme  i  Kast 
med. 

Óðinsdagr  og  óðans-  Onsdag, 
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Óðinshani  en  liden  Fugl  (íringa  mi- 
nima). 

Óðlátr,  adj.^  som  ikke  taaler  noget 
Ophold. 

Oðliga,  adv).,  hovedkulds.,  rasende,  i 
styrtende   Fart. 

ÓsLUNDAÐR,  ttdj.,  hidsig  ^  heftig. 

Öðmáligr,  see  óðamáligr. 

OfiR  C"^***  uden  pi.),  m. ,  Sind, 
Sjæl;  Egenskab,  Væsen:  J)at  er  ærs 
manns  o.,  at  etc.  det  vilde  ligne  en 
gal  Mand,  det  vilde  være  en  gal  Mands 
Gjerning.    —  2)  Sang,  Digt. 

Óðr,  adj.,  a)  rasende,  heftig:  f)á 
var  baidaginn  sem  óðastr.  —  h)  gal., 
afsindig.  —  c)  óðr  at  e-u  ivrigen  be- 
skæftiget med.  —  2)  ótt,    n.  s  g..,  adv., 

a)  hastigen,    hurtigen:    ótt  ok  titt.  — 

b)  hastigt.,  snarlig.  —  3)  óíSum  (eg. 
dat.  pi.},  adv..,  snarlig.,  hurtig:  óðumlíðr 
Tiden  gaaer  hurtigt. 

Óðverki  ,  adj. ,  som  har  rasende 
Smerter. 

Óbviðri  C-is_,  pi.  d.  s.),  n.f  rasende 
Uveir. 

Of,  n.,  en  stor  Mængde  af  noget: 
of  fjár.  —  O  fa,  gen.  pi.,  foran  Ad- 
jecliver.,  som  et  forslærskende  adv.:  o  fa 
mikill  meget  stor;  ofa-fe  en  stor,  uhyre 
Mængde   Gods.  ^ 

Of,  adv.,  alt  for:  of  mjök  alt  for 
meget. 

Of  (præp.J,  see  unib. 
Ofa,  see  of  (n.). 

Ofala,  V.  a.,  give  for  meget  Fo- 
der. 

Ofan,  adv.,  1)  oven,  oventil;  fy  ri 
ofan  oven  for.  —  2)  ovenfra,  ned:  o. 
af  oven  af  el.  ovenfra;  o.  i  ned  i;  o. 
fyri  ned  af;  o.  eptir  ned  ad. 

Ofanfall,  eg.  Nedfalden ;  deraf  om 
Sneefald  el.  Regn;  ofanfalla-sarat,  n. 
adj.,  (med)  hyppig  Regn. 

Ofanfjalls,  adv.,  oppe  paa .,  oven 
paa  Fjeldet;  paa  den  anden  Side  af, 
hinsides  Fjeldet. 

Ofanfjúk  Sneefog  af  nedfaldende 
Snee. 

Ofanför  Nedfart. 
Ofanganga  Nedgaaen,    Nedgang. 
Ofanjardar,  adv.,  oven  paa  Jorden^ 
d.  e.  levende,  I. 

Ofaivbeib  Riden  ned  ad. 
Ofansjávar^   adv.,   paa  Soens  Over- 
flade, 1. 

Ofanvebdr,  adj.,  1)  som  horer  til 
den  överste  Deel  af  noget,  oventil  (tænkt 
som    adj.).   —  2)  senere,  tidligere. 

O  farliga  og  contr.  ofarla,  adv.,  1) 
höit  oppe.  —  2)  seentj  sildig. 


Ofarr,  adv.  comp.  (superl.  efst  og 
ofarst),  holer e  oppe,  længere  oppe. 

Ofát  og  AFÁT  Fraadseri;  ófáts-maðr 
Fraadser. 

Ofadkit,  n.  p.  pr..,  i  det  uperson- 
lige Udtryk:  e-m  (e-a)  er  o.  er  over- 
fiodigO). 

Ofbeldi  (f.  ofveldi  ;  -is,  uden  ph), 
n. ,  Vold  ,  Voldsfærd  ,  Voldsmidler  ; 
Otermod ;  ofbeldls-fullr  íjoírfsom.  -maðr 
en  voldsom  Mand,  en  som  bruger  Vold 
og  Magt,  overmodig  Mand. 

Ofbjóða,  V.  a.  ,  m.  dat.,  besvære 
over  Evne  og  Kræfter,  fordre  for  me- 
get af;  impers.:  e-m  ofltýðr  det  gy- 
ser i  en  ved  noget,  han  forfærdes  el. 
bliver  reent  forbauset  derved,  I. 

Ofbleydi  stor  Feighed. 

Ofbod  og  AFBOÐ ,  a)  Forfærdelse, 
noget  som  er  heel  forfærdeligt  el.  far- 
ligt. —  b)  spec,  forfærdeligt,  farligt 
Klammeri :  slær  i  a.  raeð  þeim  de  ge- 
raadede  i  Klammeri  (el.  maaskee  de 
begyndte  med  Trudsler  imod  hinan- 
den?); afboðs-liga,  adv.,  forskrække- 
lig, uhyre,  i  höi  Grad.,  I.  -ligr,  adj., 
forfærdelig,  uhyre,  I. 

Ofbrædi  overdreven  Hidsighed. 

Ofdirfd  ,  Dristighed ,  Dumdristig- 
hed; ofdiifðar-fullr  dumdristig ,  I. 

Ofdirfska  ==:  ofdii'fð. 

Ofdramb  Overmod,  Hovmod;  ofdrambs- 
fttWr  overmodig,  hovmodig. 

Ofdrykkja  og  afdrykkja  Drukken- 
skab 5    ofdrykkju-maðr  Drukkenbolt. 

Ofdyri  (-\s,  pi.  d.  s.)  ,  n.y  Ðörtrœ., 
Rammestykke. 

Ofdyrr,  d.  s.  ;  Dörkarm  (^). 

Ofdckma,  V.  a.,  domme  for  haardt. 

Offari  ogsaa  affari,  adj.,  som  over- 
iler sig  ,  forseer  sig  i  noget:  verða  o. 
i  e-u. 

Offors  uregjerligt  Overmod,  over- 
modig Fremfærd. 

Offr  og  ofr  ('-rs,  pi,  d.  s.) ,  n., 
Offer. 

Offra  og  ofba  (-aða,  -at),  v.  a., 
offre. 

Offban  og  -UN  (-ar ,  -anir) ,  /"., 
Offring. 

Offrend  (-ar,  -ir),  f.,  Offer. 

Offylli  og  offyllr  Overmælhed. 

Ofgangr  oi/ ofrgangr,  a)  altfor  stærk, 
voldsom  Gang  el.  Revægelse:  o.  sjávar 
Soens  Voldsomhed  el.  Raseri.  —  Ganga 
ofgangi  yfir  e-n  undertrykke  med  Vold, 
bruge  Voldsfærd  imod.  —  b)  ueg.,  det 
at  noget  gaaer  for  vidt:  konungi  |)ótti 
o.  at  um  n'ki  hans   syntes   det  gik  for 
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vidt  med  hans  Magt,  at  han  havde  for 
megen  Magt. 

OfgAíNgsi,  adj.^  som  gaaer  for  vidt, 
driver  noget  for  vidt:  verða  o.  gaae  i 
Svang. 

Ofgefa,  V.  a.,  give  for  meget,  indtil 
Overdrivelse. 

Ofgöra,  V.  rt. ,  drive  noget  for  vidt, 
gjöre  for  meget  med  Hensyn   til  noget. 

Ofharmr  og  OFBHARMR  stor ,  heftig 
Sorg  el.    Bedrovelse. 

Ofhefna,  V.  a.,  drive  Hevn(en)  for 
vidt. 

Ofhiti  og  OFRHiTi  for  megen  Hede. 

Ofhlátr  for  megen,    ustyrlig  Latter. 

Ofhlezla  for  stor  Ladning ;  Over- 
læsning,  I. 

Ofhyldgan  (-ar,  -ir},  /".,  dodt  Kjod 
i  Saar  el.  Bylder  og  den  dermed  for- 
bundne Opsvulmen^  /. 

Ofindæli  overvættes  Behagelighed  el. 
Fornoielse. 

Ofinn,  p.  pr.  af  vefa. 

Ofjarl  en  alf  for  stor  (som)  jarl  j 
altfor  el.  meget  mægtig  Mand. 

Ofkapp  og  ofrkapp  altfor  stor  Iver 
el.  Heftighed;  Overmod,  Dumdristighed  ; 
ofrkappji-maðr  overmodig,  dumdristig 
Person. 

Ofkátr,  adj.,  altfor  lystig,  overgiven. 
—   2)  altfor  dristig^  overmodig. 

Ofkaupa,  V.  «.,  hjöbe  for  dyrt. 

Ofkelki  el.  ofkelkni,/".  indecl.^  altfor 
stor  Aahenmundethed   el.  Kaadhed,   B. 

Ofkerski  el.  -KESKi  Overgivenhed.  — 
2)   Frækhed,  altfor  stor  Dristighed. 

Ofkvæni  (-is,  pi.  </.  s.),  7i.,  =  konu- 
riki. 

Ofkæti  altfor  stor  Lystighed,  Over- 
givenhed. —  2)  altfor  stor  Dristig- 
hed. 

Oflát,  see  oblat. 

Ofláti  (-a,  -ar),  m.,  en  som  slaaer 
stort  paa,  bruger  megen  Pragt;  over- 
daadig  og  stolt  Person. 

Oflátligr,  adj.,  som  ligner,  passer 
sig  for  el.  viser  at  en  er  en  ofláti. 
-liga,  adv. 

Oflátungr  (-S,  -ar),  m ,  Sprade- 
bas. 

Oflettleikr  (-S,  -ar),  m.,  stor  Bask- 
hed. 

Ofléttliga,  adv.,  meget  let;  villigen, 
med  Bedebonhed. 

Oflettr  =  aflettr  el.  afarléttr. 

Oflevfingr(-s,  -ar),  m  ,  en  som  roser 
el.  roses  (for)meget,  B. 

O  flid  og  OFRLIÐ  [dog  mest  i  den 
anden    Betydning) ,     1)    altfor    megen 


Hjelp.  —  2)  Overmagt:  bera  e-n  ofliði 
overmande. 

Ofljóss  uklar,  utydelig. 

Oflæti  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Pragt, 
Elegance;  Stolthed,  Overmod;  Talem.: 
brjóta  odd  af  o.  sinu  nedlade  sig,  yd- 
myge sig,  fornedre  sig. 

Ofmadr  Overmand,  en  som  er  voxen 
en  over  Hovedet ,  er  ham  overmægtig. 

Ofmagn  for  megen  Styrke:  bera  e-n 
ofmagni  =  bera  e-n    ofliði. 

Ofmegri  altfor  stor  Magerhed  el.  ud- 
magret  Tilstand. 

Ofmenni  og  ofrmenni  (-is,  pi.  d,  s.), 
n.,  ■=  afarnipnni. 

Ofmerki,  see  ammerki. 

Ofmetnaðr  Hovmod,  Overmod,  Hof- 
færdighed', ofmetnaðar- fullr  /*mW  af 
Hormod.  ~ma,?ir  hovmodig  Mand.  -samr, 
adj.,  hovmodig. 

Ofmælgi  og  ofrmælgi  overdreven  Snak- 
somhed. 

Ofmæli  el.  OFRMÆLi  Overdrivelse  i 
Talen,  B. 

Ofmælt,  n.  p.  pr.y  sagt  for  meget, 
overdrevet. 

Ofn  og  OMN  (nu  ogsaa  ónn ;  -s, 
-ai)  ,  m. ,  Ovn  ;  ofns  -  eldr  Ovnild ; 
og  fl. 

Ofnraðstofa  Badestue  med  Ovn. 

Ofneyzla  Umaadelighed  (i  Mad 
el.  Drik);  ofneyzlu-maftr  en  som  ny- 
der for  mejit,  ikke  holder  Maade,  I. 

Ofnreykr  Ovnrog. 

Ofíístofa  Stue  med  Ovn. 

Ofr,  adv.,  meget,  höiligen. 

Ofr,  see  offr. 

Ofra  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
hæve  i  Veiret,  svinge:  o.  vapnam.  — 
b)  o.  e-u  (e-t)  fremföre  med  Ord,  ud- 
tale: G.  vildi  |>at  eig'i  heyra  né  ofrast 
láta.  —   Jfr  yppa. 

Ofra,  see  offra, 

Ofráð,  n.  pi.,  i)  enten  =  umráð 
el.  (det  at  tiltage  sig)  for  megen 
Baadighed  el.  Myndighed :  bera  e-n 
ofráðum  foregribe ,  belage  en  Baadig- 
hed. —  2)  noget  man  paatager  sig  over 
sine  Kræfter. 

Ofrabar,  adv.,  meget,  höiligen:  o. 
vel. 

Ofrafl  for  megen  Styrke  el.  Magt. 

Ofrán  (^eg.  Ban,  som  gaaer  til  Yder- 
ligheder) Lovudfryk  om  det,  naar  en 
flytter  den  dræbtes  afhugne  Hoved  bort 
fra  Kroppen    el.  bort  med  sig. 

Ofrast  heftig,  lidenskabelig  Kjær- 
lighed. 

Ofraun    altfor   stor   Prövelse:    gora 
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e-m  0.  sætte  ens  Taalmodighed  paa  en 
svær  Pröve. 

Ofracsn  altfor  stor  Ivrighed  el.  Dri- 
stighed. —  2)    Tyranni  .f    Voldsfærd. 

Ofrefli  ^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  «)  Over- 
magt. ~  2)  =  ofriki  j  ofreflis-maðr 
uimodstaaelig  Mand  ;  overordentlig  kraf- 
tig el.  mægtig  Mand. 

Ofbefsa,  V.  a.j  revse  for  haardt. 

Ofrembingr  (-S,  -ar),  m.,  en  meget 
opblæst  Person,   Storpraler. 

Ófreskja  (-U, -ur),  f.,  Uhyre;  Spö- 
gelse,  I. 

Ofresskr  el.  ÓFRESKR,  ttdj.,  som  kan 
see  Aander  el.  Spogelser. 

Ofrgangr,  see  ofgangr. 

Ofrharmr,  see  ofharmr. 

Ofrhiti,  see  ofhiti. 

Ofrhugi  ,  a)  særdeles  modig,  ufor- 
færdet Mand.,  Vovehals,  —  h)  megen 
Uforfærdelhed. 

Ofríki  Vold,  Voldsfærd;  Tyranni, 
Strenghed;  jfr  ofbeldi  ;  ofn'kis- maði' 
Voldsmand  ;  Overmand,  for  mægtig  Mand 
(i  Forhold  til  en  anden):  få  til  mann 
Qo:  at  brigða  jörð),  ok  eigi  ofrikis- 
mann,  J)eim  er  keypti. 

Ofringi,  see  i  landsofringi. 

Ofrkapp,  see  ofkapp. 

Ofrlið,  see  oflið. 

Ofrliga,  adv.,  overmaade;  o.  litit 
ganske  lidet,  I. 

Ofrmáta,  adv.,  overmaade. 

Ofrmenni,  see  ofmenni. 

Ofrmælgi  ,  see  ofmælffi. 

Ofryrði,  n.  pi.,  =  afaryrði;  Skry^ 
deri,  B. 

Ofsa  (-af^a,  -at),  v.  «.,  i  Udtryk- 
ket: o.  sik  el.  i,  f.  p.,  ofsask  blive 
heftig.,  opfarende,  rasende. 

Ofsaga  el.  især  i  pi.  ofsögur  Over- 
drivelse: segja  ofsögum  af  el.  fra  e-u 
overdrive  (i  Fortællingen). 

Ofsi  C-a,  uden  pi.),  m. ,  Hef- 
tighed, Voldsomhed',  Overmod;  ofsa- 
har5r  (el.  i  to  Ord.,  og  det  försle  som 
et  Adverbium)  overmaade  haard.  -kláði 
rasende^  ulaalelig  Kloen  (et  Slags  Syg- 
dom) ,  /.  "kæti  ustyrlig  Munterhed. 
-liga,  adv..,  ustyrligen.  -ligr,  adj., 
uregjerlig.  -maftr  Mand  af  en  heftig 
el.  overmodig  Characteer. 

Ofsinka  overdreven  Karrighed. 

Ofsjónir,  f  pi..,  eg.  det  at  noget  sy- 
nes langt  större  end  det  i  Virkelighe- 
den er.,  Gjöglesyn,  deraf  Talemaaden : 
Sjá  ofsjónum  yfir  e-t  el.  e  u  misunde 
Qen)  noget. 

Ofskap  heftig,  lidenskabelig  Charac- 


teer; =  ofstopi ;  ofskaps-maðr  heftig., 
opfarende  Person. 

Ofskemmtan  formegen  Fornoielse. 

Ofskvaldr  Ordgyderi. 

Ofskyni,  adj.,  (som  det  synes)  alt- 
for klog;  o.  e-m  altfor  klog  i  For- 
,  hold  til  en,  voxen  en  over  Hovedet 
(?)  el.  (som  det  forklares)  ugunstig 
slemt  imod. 

Ofsókn  Forfölgelse;  ofsóknar-raaðr 
Forfølger. 

Ofsóknari  (-a,  -ar),  m.,  =s  ofsóknar- 
maðr. 

Ofstark  C-s,  uden  pi.),  «.,  Overmod., 
Hovmod. 

Ofstopi  (-a,  uden  pi.),  m.,  Heftig- 
hed, Voldsomhed  (i  Sind  el.  Frem- 
,  færd) ;  ofstopa-fuUr  heftig.,  opfarende, 
uregjerlig,  I.  -maðr  Mand  af  en  hef- 
tig og   overmodig  Characteer. 

Ofstýri,  n.,  Ustyrlighed  (?) ;  noget 
som  ikke  lader  sig  styre  el.  regjere,  B. 

Ofstæki  C-is  ,  uden  pi.),  n. ,  heftig 
Lidenskab,   Vrede. 

Ofsvefn  for  megen  Sövn. 

Ofsvefni  f-is,  uden  pl.)^  n.,  d.  s. 

Ofsvæsi  (-is,  uden  pi.),  n.,  altfor 
stor  Overgivenhed,  Frækhed. 

Ofscekja,  V.  «.,  forfölge. 

OFsæKJANDi  (-a,  -endr),  m..  Forfølger. 

Ofsögn  =3  ofsaga. 

Oftaka,  V.  a.,  tage  formeget;  nu  si- 
ges :  o.  sik  overanstrenge  sig.  —  Oftekit, 
n.  p.  pr.,  taget  for  meget ;  gaaet  for  vidt. 

Oftekjur,  f.  pi..  Tagen  udover  det 
rette..   Uretfærdighed;    Udpresninger. 

Oftraust  for  megen   Tillid,  I. 

Oftreysta,  V.  a.y  m.  dat.,  sætte  for 
megen   Tillid  til. 

Ofvald  =r=  ofbeldi. 

Ot\ EBR  voldsomt  Uveir,  rasende  Storm. 

Ofverkr  voldsom  Smerte. 

Ofvilnan  Partiskhed. 

Ofvibri  C-is,  pi.  d.  9.),  n.,  =  ofvcðr. 

Ofvirðing  altfor  stor  Ære. 

OFþjÁ,  V.  a.,  plage,  undertrykke  ind- 
til  Yderlighed,  /. 

OfjjJaka,  V.  a.,  martre,  pine  indtil 
Yderlighed,  I. 

OFþRÁ  meget  stærk  Længsel. 

OfjjRöngva,  V.  a. ,  m.  dal.,  node, 
tvinge  med  Vold. 

Ofætlan  el.  -«N  noget  der  paalæg- 
ges en  over  hans  Kræfter,  I. 

Óga  (afta?,  -at?),  v.  a.,  m.  dat., 
forfærde;  jfr  ægja.  —  Nu  siges  e-m 
ógar  c-t  el.  hvé,  hversu  en  bliver  be- 
tagen af  Skræk  el.  Forundring  (ved, 
over  e/c). 

Ógn  (-ar,  -ir),    f.,   i)  Forfærdelse, 
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Forskrækkelse.  —  b)  skrækkeligt  el. 
forfærdeligt  Syn  el.  Vidunder.  —  2) 
især  i  pi.,  Triisel.  —  3)  ógnar,  gen. 
sg.,  og  ógna,  gen.  pi..,  som  et  forstær- 
kende Adverbium,  forfærdelig^  i  höi 
Grad  (ógnar  mikill,  bráðr,  etc.  for- 
færdelig stor,  heftig,  el.  lign.) ;  dgnar- 
liga,  adv.,  frygtelig,  -ligi;,  adj.,  fryg- 
telig, forfærdelig,  -mil,  n.  pi.,  Tru- 
sler,    -orð,  n.  pi.  d.  s. ;   og  fl. 

Ógna  (-afta,  -at),  v.  «.,  w*.  dat.,  i) 
indjage  Skræk,  forfærde.  —  2)  true: 
Ó.  e-m  ineð  e-uj  jfr  ó^a. 

Ogna  (adv.).,  see  ógn  3. 

Ógnan  o^r -CN  (-ar^  -anir),  f.,  Tru- 
sel;  Forfærdelse. 

Ognar  (adv.) ,  see  ógn  5. 

Ógrligr,  adj.,  forfærdelig,  skræk- 
kelig, gyselig,     -ligja,  adv. 

Óiió!  Ó  hosson!  interj.  dol.,    O! 

Ok  (senere  og)  og  (sjelden)  auk, 
conj.,  og.,  a)  og :  bæði  ...  ok  baade 
...  og;  svá  ok  el.  ok  svá  ogsaa.,  til- 
lige. —  6)  ogsaa:  hér  skal  nii  ok 
endir  á  verða  det  skal  nu  ogsaa  faae 
en  Ende.  —  c)  hyppigt,  især  i  Lov- 
sproget., som  conj.  disjunct.  (men,  men 
dog,  el.  desl.),  el.  svarende  til:  saa, 
da,  i  det  Tilfælde ,  men  saa,  el.  J,ign. 
—  d)  som:  eins  ok  ligesom.  —  e)  ofte 
blot  begyndende  en  Eftersætning  uden 
at  behoves  at   oversættes. 

Ok  (s,  pi.  d.  s.).,  n.,  Aag. 

Ok,  i.  og  3.  impf.  ind.  af  aka. 

Oka  (-aða,  -at),  v.  a.,  forsyne  med 
ok  ar  (see  f digende  Ord). 

Oki  (-a,  -ar),  m.,  en  Revle  (paa 
en  Dår,  en  Laage  el.  Siderne  of  Kas- 
ser el.  Kar ,  der  tjene  som  Baand) ; 
ligeledes  om  den  opstaaende  el.  tværs 
over  gaaende  Tommerstok ,  der  for- 
ener Lægternes  Ender  i  en  Tralværks- 
kasse.,  el.  lign. 

Okkar,  see  ek. 

Okkarr,  f  okkur  og  okkar,  n.  okk- 
art,  pron.  poss.,  som  tilhorer  el.  ved- 
kommer os  to,  vor  (hvor  Talen  er  om 
to);  hvárr  o.  hvem  el.  hvilhen  af  os 
to;  hyárt  okkart  hvilken  af  os  to  (hvor 
Talen  er  om  Personer  af  begge  Kjon) ; 
hvártgi  o.  ingen  af  os  to ;  hváiriveggi 
o.  vi  begge  to. 

Okkr,  see  ek. 

Okr  f-rs,  uden  pl.)^  n.,  Aager. 

Okrkarl  Aagerkarl. 

Ol,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  ala. 

Ol,  see  ål  {^ó\-,  see  ål-). 

Olbogi,  see  ölnbogi. 

Oleac/,  ÓLEA  o^OLÍA  (-U,  -uf),  f.  Olie. 


Olea  el.  ÓLEA  og  olía  (-aða,  -at),  v. 
a ,  give  den  sidste  Olie. 

Ole  AN  el.  ólean  og  olían  (^-ar,  uden 
pl-)>  f>  d^f  cii  giv^  den  sidste    Olie. 

Olífa  (-U,  -urj,  f,  Olive ;  olifu-tré 
Olielræ. 

Olga  (-u,  -ur),  /*.,  Brusen,  oprort 
Tilstand;  Gjæring ;  ól»:u-sjór  oprört^ 
brusende,  bølgende  So,  Sögang. 

Olga  (-aða,  -at),  v.  n.,  bruse ;  gjære, 

Olla,  ollit  (impf.  og  supin)^  see  u, 
valda,  velia. 

Olmask  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
rase. 

Ólmligr,  adj.,  vild,  ustyrlig,  -liga,  adv. 

Ohnh.,  adj.^  gal,  rasende;  vild,  barsk; 
Ó.  hundr  en  gal   Hund, 

Ólpa  og  ÚLPA  (-U,  -ur),  f.,  en  vid 
grov  Kappe,  Regnkappe;  ólpu-raaðr  e» 
som  har  en  saadan  Kappe  paa. 

Oltit,  supin.  af  velta. 

Oman  (-ar,  -ir),  f,  r=  ómr. 

Ómr  (-S,  -ar),  m.,  en  dæmpet  Lyd, 
især  den  der  hores  i  Frastand;  jfr 
ymr. 

On,  see  an. 

Ónn,  see  ofn. 

ÓoF  uhyre  Mængde. 

Op  C-s  ,  pi.  d.  s.) ,  M.,  Aabning, 
Munding,   Gab,  I. 

Op  (-S  ,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Raaby  Skrig. 

Opa,  see  hopa. 

Opinbkba,  V.  a.,  aabenbare. 

Opinberligr,  adj.,  aabenbarlig.  -liga, 
adv. 

Opinberr,  adj. ,  aabenbar. 

Opineygr  og  -eygðr  som  har  store 
Oine. 

Opinmynntr,  adj.,  som  har  aaben- 
staaende  Mund. 

Opikn  ,  cdj. ,  a)  aaben.  —  Tale- 
maade:  Y  opnå  skjöldu  /  Flanken.  — 
b)  aaben,  ikke  tilfrossen:  opin  á.  — 
cj  paa  Ryggen^    med  Benene  i   Veiret. 

—  2)  ueg.,  uafgjort:  E.  segir  ei  sið, 
at  mål  siæfti  opin  (jfr  i  Dansk:  aabent 
Spörgsmaal). 

Opinsjóðr  den  aabne  Pengeput^g 
(cogn). 

Opinskár,  adj.,  =  opinppjallr. 

Opinspjallr,  adj.,  som  taler  reent  ud 
af  Posen. 

Opnå  (-u,  -ur),  /;,  a)  Aabning.,  Gab. 

—  b)  to  modstaaende  Sider  i  en  Bog, 
I;  opnu-selr  en  Sælhund,  som  svommer 
paa  Ryggen. 

Opnå,  v.  «.,  aabne. 

Opt  ,  adv.  ,  (comp.  optarr ,  su 
perl.  optast),  ofte;  optast  nær  som  of 
fest. 

(26*) 
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Optleikr  (-S ,  -ar),  m.,  den  Om- 
stændighed al  noget  skeer,  gjentager 
sig  ofte. 

Optligr,  adj.,  som  ofte  gjentager  sig. 
-liga,  adv. 

Optsamligr,  adj.,  =  optligr.  -liga, 
adv. 

Optsinnis  og  -smviVM^[adv.ygjentagne 
Gange. 

Or  (den  alm'ndeligste  Form,  ikke 
oO,  ÚR  (den  oprindeligsle  og  nu  bru- 
gelige), YR  og  (især  som  part.  insepar.) 
ÖR,  præp.  m.  dat.,  ud  af,  ud  fra  etc. 
(correlat.  med  i  paa  samme  Maade  som 
af  med  á),  1)  om  Stedsforhold.,  a)  ud 
af  (correl.  med  i  A,  1 ,  a):  or  ei.  lit 
or  husinu  ud  af  Huset;  or  liendinni 
ud  af  Haanden;  kippa  vápni  ór  und, 
sari  trække.,  rykke  et  Vaaben  ud  af  et 
Saar ;  hclla  e-u  or  e-u  udgyde  af  no- 
get dets  Indhold;  taka  e-t  or  piisisi 
sinum  tage  noget  frem  el.  ud  af  den, 
(kunde  ogsaa  betyde:  op  af  den,  jfr 
e  nedenfor);  hann  skar  út  ór  fœtinum 
han  skar  heelt  ud  af,  d.  e.  heelt  ud 
igjennem  Kjödet  paa  Benet.  —  ^)  med 
Biforestilling  om  en  Bortslippen  el. 
Befrielse:  or  fangelsi  ud  af  et  Fæng- 
sel; or  fjtítrum  ud  af  Lænker;  jfr 
leyisask  or  Læftingi.  —  »leppa  or  hön<l- 
uin  e-s  el.  e-m  kan  baade  betyde  at 
slippe  ud  af  dens  Hænder,  som  alle- 
rede har  faaet  fat  paa  en,  og  und- 
gaae  at  blive  fangen,  hvor  man  er  nær 
derved.  -  y)  i  udvidet  Betydning,  = 
ud  af  Munden  el.  Halsen  paa  en: 
gaus  or  hánum  spýja  mikil.  —  b)  om 
Klæder,  af  (correl.  med  i  Å ,  i.  c) : 
or  fotunum  af  Klæderne;  fara  or  fötum 
klæde  sig  af.  —  c)  ó\'  sporum  el. 
sporunum  ud  af  Pletten  (den  man  staaer 
paa);  komask  ekki  or  sporum  ,  see 
under  spor.  —  d)  op  af  (og  ud  af, 
correlat.  med  i  A,  1,  a):  or  rekkju 
op  af  (ud  af)  Sengen;  ganga  or  rekkju 
fy  ri  e-m  vige  sin  Seng  for  en,  d.*e. 
overlade  en  deh  for  en  ]\at.  —  e)  op 
af  (correl.  med  i  A,  1,  b)  :  6r  el.  npp 
or  laug  op  af  et  Bad  ;  or  moldu,  jörðu 
op  af  Jorden.  —  ^)  med  Biforestilling 
om  en  Lösblivcn  (hvor  noget  er  blevet 
siddende  fast  el.  har  plumpet  ned  i) ; 
or  el.  upp  or  fcni,  skafli,  vök  el.  lign. 
—  f)  (correl.  med  /i,  1,  e):  or  fjalli, 
hlíð,  brekku  fra  (Siden  af)  el  Fjeld, 
fra  en  Lid,  en  Skrænt  (eg.  fra  en 
Plet.,  som  ligger  etsteds  inden  deres  — 
især  de  overste  og  nederste  —  Grænd- 
ger;  jfr  i  B,  e).  —  g)  or  landi  ud  af 
Landet.  —   Med  Hensyn  til  Betegnelser 


el.  Navne  for  Egne,  samt  Landes  og 
Steders  Navne,  er  denne  Præposition 
ganske  correlat.  med  i  (dog  med  den 
Undtagelse,  at  or  synes  sjeldnere  at 
træde  istedetfor  af,  hvor  i  forekom- 
mer for  å,)  ;  det  samme  gjelder  med 
Hensyn  til  Forholdet  mellem  en  Mand 
og  hans  Hjem.  —  h)  ud  fra:  eldr 
brennr  or  nðsum,  auguin  e-m  c/er  ííaaer 
en  Flamme  i  Retningen  ud  fra  ens 
Næseborer  etc.  —  i)  fra:  or  ymsum 
st(i()um  fra  forskjellige  Steder;  or  iill- 
um  áftum  fra  alle  Kanter;  or  austri, 
vestri,  etc.  ~  k)  af:  drekka  or  keri 
drikke  af  et  Kar.  —  Svá  er  lækr  várr 
saurigr,  at  varia  er  drekkanda  or  at 
den  er  neppe  til  at  drikke  af.,  el.  Van- 
del fra  den  er  neppe  til  at  drikke.  — 
2)  om  andre  Forhold,  a)  ud  af,  cl) 
correlat.  med  íA,  3,  a:  or  minni,  hug 
ud  el.  ude  af  Hukommelsen,  Sindet; 
kjarkr,  máftr  drcgsk  or  e-m  en  taber 
sit  Mod,    sine  Kræfter.,  de  svigte  ham. 

—  ^)  correlat.  med  i  A,  3,  b:  ganga, 
segjask  or  felaffi  gaae  ud.,  melde  sig 
ud  af  et  Selskab  el.  Forbund;  lilaiipa 
or  vist  rende  bort  fra  sit  lovlige  Op- 
holdssted, af  sin  Tjeneste;  ráftask  ór 
hernaði  holde  op  med  Krigstog  el.  Vi- 
kingstog;  kveftja  e-n  or  dómi,  kvið 
fordre  en  udelukket  af  Dommernes  el. 
Vidnernes  Tal;  or  lagi  af  Lave.  — 
Veltask  or  konungdómi  blive  styrtet 
ned  fra  den  kongelige  Magt  og  Vær- 
dighed. —  Segjaifik  or  ætt  sinni  (for- 
negle  sin  Slægt ,  d.  e.)  vanslægte.  — 
Fara  or  arfi  træde  ud,  tilbage  som 
Ihændehaver  el.  Besidder  af  en  Arv, 
opgive  den  til  en  anden.  —  Vera  or 
sögunni  (ude  af  Fortællingen,  d.  e.) 
ikke  tiere  omtales  i  den.  —  ^)  med 
Biforestilling  om  Befrielse:  leysask, 
komask  etc.  or  vandríeðum,  ánauft  (og 
fl.  lign.)  blive  los,  slippe  derfra.  — 
Lignende  ere  Talemaaderne:  leysa  or 
e-u  finde  Rede  el.  bringe  Rede  i  noget, 
og  ráða  or  e-u  finde,  bringe  Raad  el. 
Hjelp  i  et  vanskeligt  Tilfælde.  —  b) 
or  svefni  op  af  Sövne  (jfr  i  A,  3,  b). 

—  c)  fra:  koma  aptr  or  for  fra  en 
Reise  (jfr  i  A  ,  3,  b).  —  d)  i/tí  over: 
or  hófi  over  al  Maade.  —  e)  oni  Stof, 
af:  or  járni,  tié  etc.  —  f)  om  Aar- 
sag ,  af:  andask  or  sårum  doe  af 
Saar;    deyja  or  sulti,    lior  dde  af  etc. 

63^  /  den  fölgende  Række  af  Ord, 
hvoraf  denne  Præposition  udgjör  den 
förste  Deel.,  er  der  kun  taget  Hensyn 
til  Formerne  or  (or)  og  or. 

Ork  (-ar,  -aði,  -at)  ,   v.  a.  impers.. 
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e-n  órar  fyri  e-u,  eg.  en  drömmer  for 
noget ;  deraf  almindeligt,  en  aner,  har 
Anelse  om  noget. 

Orar, /".  (senerevl.)  pi.,  Galenshab, 
Fantaseren:  hann  varð  ærr  ok  sasði  i 
óiunura.  —  b)  nu  ogsaa  om  Boms 
Pudserier  og  Ly  s  lighed;  óra-ferð  gal 
Reise.  -vesr  meget  lang  Vei,  I.  -verk 
noget  som  gjöres  i    Galskab. 

Ord  (-S,  pl.d.s.'),  n..  Ord,  a)  Ord: 
lianu  mælti  ekki  o.  han  talfe  ikke  et 
Ord;  få  ekki  o.  af  e-ni  ikke  faae  et 
Ord  af  en;  jóksk  o.  af  orði  det  ene 
Ord  tog  det  andet;  eptir  orðunum  ord- 
ret. —  Taka  til  orða  tage  til  Orde.  — 
b)  Ord,  Udtryk:  orðanna  er  hverr  rá5- 
andi  (Ordsprog)  over  (Valget  af)  sine 
Udtryk  har  enhver  fri  Raadighed;  fara 
mörgum  fngrum  or5um  um  e  t  udtale 
sig  i  mange  smukke  Ord  om  noget; 
fjætinn  i  orðum  forsigtig  i  sin  Tale; 
J)ótt  slik  o.  fæ  ri  i  skjöndt  der  faldt 
saadanne  Udi  adels  er  ;  velja  e-m  háí^ulig 
orð  bruge  haanende^  spottende  Udtryk 
imod  en',  mönnum  finnask  o.  um  (eg. 
de  kom  let  paa,  fandt  let  Ord  om ,  d. 
e.)  Folk  kunde  ikke  lade  være  at  tale 
om.  — ,  ^9  '-''^'^  •  P^-)  Lofte,  Trusel, 
el.  desl. :  efna ,  halda  o.  sin  holde, 
staae  ved  sine  Ord;  g:anga  á  bak  orða 
sinna  gaae  fra  sine  Ord.  —  -^)  Bud, 
Budskab:  ir<)ra,  scnda  e-m  b.  sende 
Bud  til  en'.,  bera  e-m  o.  es  bringe  ens 
Budskab,  Ord  til  >n.  —  8)  i  pL,  Ord- 
strid, Klammeri:  e-m  verftr  e-t  at  orð- 
ura  to  el.  flere  Personer  komme  op  at 
skjændes,  mundhugges  over  noget.  — 
i)  Ord,  Udsagn.,  Vidnesbyrd  (for  Ret- 
ten):  kveð  ek  yðr  þeira  orða  allra,  er 
yðr  skyida  log  til  at  bera.  —  Q  Be- 
stemmelse: ^at  var  hit  f3Tsta  o.,  ,at 
allir,  menn  skyldu  kristnir  vera  á  Is- 
landi.  —  Urðar  o.  Urdes  Bestemmelse, 
Skjebnen.  —  r])  Dom,  Kj endelse :  ráða 
orði  um  e-t  have  den  afgjðrcnde Stemme. 
—  c)  Omtale,  Rygte:  vera  i  orði  blive 
omtalt,  sagt  blandt  Folk;  hafa  e-t  á 
orði  tale  om,  lade  sig  forstaae  med', 
orð  leikr  á  e-u,  see  leika  /,  A,  2,  d, 
3.  —  Fy  rir  or5s  sakir  for  at  fore^ 
bygge  (mislig)  Omtale ;  jfr  Icgsja  e-ra 
e-t  til  orfts  lægge  en  noget  til  Last, 
gjöre  til  G  jens  tand  for  (dadlende)  Om- 
tale (en  anden  Betydning  af  denne 
Talemaade,  see  under  le^gja  /,  J,  2, 
9>  ff>  89.  —  ^)  Rygte  (en  har) :  fa 
gott,  illt  orð  have  godt,  slet  Rygte; 
gott,  illt  o.  ferr  af  c-ra.  —  d)  Ord- 
sprog (j=  orhltik,  orftsháttr,  orðskviftr): 
þótt  ek  verða  svá  at  göra,   sem  forn- 


kveðlt  0.  er  (jfr  et  gammelt  Ord),  — 
e)lGramm.,  Udsagnsord  (verbum) ;  orðs- 
háttr  Talemaade.  -kviðr  Ordsprog  (jfr 
Ordkvæde),  -tin  berømmelig  Omtale,  Be- 
römmclse,  Ry;  orða-ákast  Tiltale;  spec. 
haarde,  bebreidende  Orrf. -driittr  Ords  Ud- 
tale.,-Tår  =  orftalag.  -fjöldi  Ordmængde; 
Ordrighed.  -framkast  henkastede,  lidet 
overlagte  Ord.  -fulltin;?  Hjelp  i  Ord. 
-gnótt  r=:  orðgnóft.  -hagr  =  orðhagr. 
-hald  Ordfasthed,  Ordholdenhed,  -heill 
=  oriSheiil.  -hj&\dr,n..  Ordbram,  Ord- 
gyderi, -hnipplngar,  /.  pi.,  Kjævleri, 
Ordstrid,  -kast  Ordstrid,  Trætte,  I. 
-lag  Udtryksmaade.  -lauss,  adj.,  uden 
Ord.  —  Oiftalanst,  n.  sg.,  adv.^  uden 
at  sige  et  Ord,  I.  -rómr  =  orðrómr. 
-samr,  adj.,  som  taler  meget,  snak- 
som, -sera i,  /*.,  den  Egenskab  at  være 
orðasamr.  -skak,  n.,  :=  átölur.  -skil 
Ordenes  Adskillelse :  þar  heyrði-k  ekki 
o.  man  kunde  ikke  skjelne  det  ene  Ord 
fra  det  andet,  -skipan  og  -un  Ord- 
fölge ,  Ordföining.  -skipti  Ordskifte, 
det  at  vexle  Ord;  Samtale:  átfust  ^eir 
(Ægir  ok  Bragi)  vi 5  d ry kkju  ok  o. 
-skortr  Mangel  paa  Ord;  e-m  verðr 
o.  en  mangler  Ord,  I;  jfr  orðfall. 
-skrap,  w.,  Orí/6/VíOT,  Ordgyderi,  -skripi 
=  orðskrípi.  -skrum  .=  skrap,  -sveimr 
foruroligende  Ptygter,  Trusler,  fornær- 
mende Udtryk,  Ophidselser,  sotn  bæres 
omkring  blandt  Folk.  -tilfæki  Udtryk, 
Udtryksmaade,     Talemaade,  /. 

Ordbragð  Maade  at  tale  paa,  L 

Orðbæginn  uföielig,  haard  i  sin  Tale,  E. 

Orddjarfr  djærv  i  sine    Yttringer. 

Orðfall,  i:  e-m  verðr  o.  en  bliver 
ordlos;  jfr  orðaskortr. 

Orðfák  som  taler  kun  lidet.  —  2) 
orðfátt,  n.  sg  ,  impers. ,  i:  e-m  verðr 
orðfátt  en  mangler  Ord,  kommer  til  al 
standse  i  sin  Tale,  den  gaaer  i  Staa 
for  ham. 

Obðfarinn,  i:  vel,  ilia  o.  =3  vel, 
illa  máli  farinn. 

Orðferð  Tale:  hafa  orðfcrð  á  e-u 
tale  om. 

Ordfimi,  f.  indech,  Ordkonsf. 

Ordfimr  ordsnild,  ordsnar. 

Orfðjöldi  =   orðafjoldi. 

Orðflang  n,,  hidsigt  henkastede  Ord 
—  illyrði. 

Orðfleygr,  adj.,  som  rygtes  iblandt 
Folk,  er  bragt  i  Folkemunde. 

Orðfullr  fuldstændig  udtrykt  efter 
Loven,  lovformelig. 

ORÐFœRi,  a)  Ordsnildhed ;  Veltalen- 
hed. —  b)  Udtryk ,  Udtryksmaade : 
vanda  sem  mest  at  hátt   ok    o.    saavel 
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med  Hensyn  til  Ver$ebygningen  som  de 
poetiske   Udtryk.  —  c)   Tale. 

Orbfœriliga  og  -ræRLiGA,  adv.,  med 
Ordkonst  el.   Veltalenhed. 

Obdfcerr  ordsnild,  veltalende. 
Orðgífr  (^-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  aahen- 
mundet,  kaadmundet  Fruentimmer. 
Orðgnótt   Ordrigdom;    Veltalenhed. 
Orbgóbr,  a)  =  góðoíðr:  o.  til  allra 
som  taler   (kun)  godt   om  alle.   —    h) 
som  har  et  godt    Rygte.    —    c)  velta^ 
lende  (Eg.^. 

Orðgætinn  forsigtig  i  sin  Tale  el. 
sine    Yltringer,  I. 

Orðhagr  ordsnild.,  veltalende. 
Orðhákr  -s,  -atj,  m.,  kaadmundet  Per- 
son,   en  som  ikke    skaaner  i  sin   Tale. 
Orðhegi,    f.    indecl..,    Ordfærdighed, 
Ordsnildhed.)   Veltalenhed. 

Orðheill,  a)  (godt)  Omdomme,  Rygte: 
góft  o.  godt  Rygte.  —  b)  Varsel,  Var- 
selstegn. 

Orðheldinn.  adj.,  =ha]dinorðr  (orð- 
heldni,  f..  Ordholdenhed^ ,  I. 

Orðheppinn  ordsnildy  træffende  i  sine 
Ord  el.  Indfald. 

Orðheppni  ,  det  at  være  orðhepp- 
inn    /. 

Ordhittinn  =  orhheppinn. 
Ord  HVASS  hvas  i  sin  Tale.,  som  bru- 
ger bidske  Ord. 

Orðhvatr,  d.  5.,  el.  som  taler  ufor- 
sigtig. 

Orðigr  og  -ugr,  adj.,  ordsnild. 
Orðit,  supin    af  verða. 
Orðillr  =  illoiðr. 
Orðknár  skarp,  ushaansom  i  sin  Tale. 
Orðkólfr  {Navn  paa  Figuren)  Apo- 
cope. 

Orðkringi,  f.  indecl. ,  Ordsnildhed. 
Orblag,    1)    Udtryk,    Udtryksmaade. 
—  2)  Omtale,  =^  orðrómr. 
Orðlagðr,  berömt. 
Ordlacss,    adj.,   ordlöSj    som  ganske 
fattes  Ord.    —    2)    uden    Dadel:    láta 
orðlaust  ikke  dadle. 

Orðlengja,  V.  a.,  bruge  flere  Ord  om. 
Orblof    Ros  ,    Berömmelse.    —    Jfr 
orlof. 

Orbmargr  =  marí^orðr. 
Orbnoefr  (-knæfr),  adj.,  ordsnild. 
-Orbr,  see  i  bráðorðr,    fastorftr  etc. 
Orbråkkr  djærv  i  sin   Tale  (Eg.). 
Orbrofi  (-a,  -aOi  *'*•*  ^^*  ^^^^  bry- 
der sit  Ord. 

Orðrómr  ,    a)    Omtale.   —    b)    Ros, 
Lovtale,  Bifald. 
Orbroeba  Samtale. 
Orbrceba,  V.  a.,  tale  sammen  om, 
Orbagemdr  berygtet,  1. 


Orbsending  Ordsending ,  inundtligt 
Budskab. 

Orbsjúkr  ængstelig  med  Hensyn  til 
Fo/fts  Omtale. 

Orbskár  =  orðhvass. 

Orbskaup  Spot. 

Orbskrípi  forkeert  Ord  el.  Ordform; 
Skjeldsord. 

Orbskræmi  C-is,  pi.  d.  s.'),  m.,  d  s. 

Orbskœðr  =  orðskár,  som  skader 
andre  med  sine  Ord. 

Orbsloebur,  f.  pi.,  usikkert  Rygte. 

Orbslcegr,  adj.,  underfundig,  listig 
i  sin   Tale. 

Orbsmlld  og  -snilli  Ordsnildhed,  = 
mallsnilld. 

Orbsnillingr  en  veltalende  Mand. 

Orbsnjallr  =  málsnjallr. 

Orbspakr,  a)  klog,  klögtig  i  sin 
Tale  (jfr  B).  —  bj  ordsnild ,  vel- 
talende. 

Orbspeki    Veltalenhed,  Ordsnildhed. 

Orbspekingr  =  orðsnillingr. 

Orðstafir  ,  m.  pi.  ,  ==  málrúnir 
(Eg.). 

Orbstilltb  forsigtig  og  rolig  i  sin 
Tale. 

Orbstórr  =  stórorðr. 

Orðsvinnr  =  oiftspakr  6. 

Orbsæll  som  har  megen  Ry ,  beromt. 

Orbtak  og  ORBTCEKi.  H-ff  a)  Udtryk, 
Talemaade;  Lösen,  Fellraab :  þat  o., 
sem  Birklbeinar  váru  vanir  at  hafa.  — 
b)  noget  der  ytlres,  siges:  þó  var  eitt 
o.  allra,  at  etc.  der  horles  kun  een 
Yttring  af  alles  Mund,  etc.  —  c)  Sam- 
tale: eiga  o.  við  e-n.  —  d)  Omtale, 
Rygte. 

Orb VANDR  som  veier  sine  Ord.,  er 
forsigtig,  samvittighedsfuld  i  sin   Tale. 

Orbvándr  som  taler  ilde  om  Fdk. 

Orbvarr  forsigtig  i  sine   Ytlringer. 

Orðvíss  ■=•  orðspakr  h. 

Orb VI TR  klogtig  i  sin  Tale  (Eg.). 

Oreldask,  V.  pass.,  forældes. 

Orf  (-(S,  pi.  d.  s.),  n.,  =-  Ijáorf. 

Órför,  eg.  Bortdragen  ud  af  noget ; 
spec.  det  at  faia  or  arfi  o:  overgive 
den  Arv,  man  har  taget  i  Besiddelse, 
til  en  anden  (den  rigtige  Arving). 

Organ  (-s,  -ön),  n..  Orgel;  organs- 
hljóft  Orgeltone. 

Órgrynní,  örgrynni,  ».,  =  lígrynhi. 

Órhóf  el.  öRHÓF  en  stor  Mængde  el. 
Masse;  jfr  órof. 

Órhættis,  adv.,  uordentlig,  B. 

Orir  el.  ÓRIR  for  várir,  see  u.  várr. 

Orka  f-u,  -ur),  f.,  1)  Kraft,  Styrke. 
—  2)  Arbeide,  Syssel.  —  3)  Underhold : 
Midler;     orku-efni    Arbeidsdygtighed, 
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el.  Leilighed  til.  Betingelse  for  Frem- 
bringelsen, Fuldforeisen  af  et  Arbeide. 
-får  som  har  en  ringe  Styrke.  —  N. 
sg.^  orkufátt,  tmpers. ,  i:  e-m  verðr 
orkufátt  ens  Kræfter,  Evner  komme 
tilkort,  -lauss,  adj.,  kraftlos,  udyg- 
tig, -maftr  kraftig,  dygtig  Mand.  -vanij 
adj.,  £=  aflvani. 

Orka  (-ai^a,  -at),  v.  a.  og  n.,  m. 
gen.  og  dat.,  A)  c.  «.,  1)  m.  gen.,  a) 
afstedkomme,  bevirke,  foraarsage ,  give 
Anledning  til:  allt  orkar  tvimælis  þá 
gört  er  (Ordsprog)  om  alt  blive  Me- 
ningerne delte,  naar  det  forst  er  gjort; 
jfr  jaPnao  orkar  tvimælis  J)á  hefnt  er. 
—  b)  s'óge,  söge  at  forskaffe  sig:  o. 
kvan  fan gs  frie.  —  c)  o.  e-s  á  e-n 
henvende  sig  til  en  om  noget,  begjere 
el.  fordre  noget  af  en,  opfordre  en  til 
noget  el.  desl.  —  O.  orða  á  e-n  til- 
tale en.  —  Jfr  B,  2,  nedenfor.  —  2) 
m.  dat.,  a)  eg.  kunne  bære,  magte^ 
magte  med:  o.  vápnum.  —  b)  ueg., 
magte^  være  i  Stand  til,  —  B)  v.  n., 
i)  o.  til  e-s,  a)  =.  efla  til  e-s  (see 
efla  b).  —  b)  arbeide  paa  noget.  — 
2}  o.  á  e-n  til  e-s  henvende  sig  til  en 
om  noget;  jfr  A,  1,  b  ovenfor.  —  3) 
være  i  Stand  til,  have  Kræfter  el.  Mid- 
ler til;  jfr  A,  2,  b  ovenfor.  —  II)  f. 
p.,  oikask  i:  at  orkask  at  (m.  folg. 
infin.)  bære  sig  ad  med.,  at  etc. 

Orkast  det  som  bortkastes.  Udskud,  I. 

Orkn,  see  örkn. 

Órkoli,  see  órkuli. 

Órkosta  (örkosta)  og  órkostis  (ör- 
kostis),  adv. ,  som  Udvei :  eiga  ekki 
órkostis  ikke  have  nogen  Udvei,  staae 
50W  hjelpelös. 

Orkosti  el.  ÖRKOSTI,  adj.,  uden  Ud- 
vei el.  Midler.  —  Impers.  :  ok  örkosta 
verðr  fy  rir  ralirgum  og  mange  kom  til 
al  lide  Mangel  paa  (paa  Foder). 

Óbkostr  (örkostr)  Udvei;  Midler; 
Forraad. 

Orkostis,  see  órkosta. 

Orkuli  (-kolij  og  örkoli,  adj.j  eg. 
ganske  kold,  uden  Gnist  (?)  el.  som 
ikke  har  Kul  el.  Brændsel  mere  (?), 
df  hvis  Forraad  er  sluppet  op;  impers. : 
verðr  órkula  fyrir  mörgum  det  (Höet) 
slap  op  for  mange.  —  Nu  siges:  6. 
vonar  haablos,  som  har  tabt.,  opgivet 
alt  Haab   om  noget. 

Orkynja,  adj. ,  vanslægtet,  B. 

Orkynjask,  V.  pass. ,  vanslægte,  B. 

Orlausn,  i)  en  Begjerings  Opfyl- 
delse for  en  Deel ,  Imodekommen.  — 
2)  en  endelig  Bestemmelse ,  en  Sags 
endelige  Afgjörelse. 


Órlauss,  adj.,  som  er  bleven  fri  for, 
staaende  uden  for  noget,  ikke  længere 
har^  med  en  Sag  at  bestille. 

Orlendis_,  adv.,  =  erlendis. 

Orlendr  .=:   erlendr. 

Orlof  fogsaa,  men  mindre  correct^ 
orðlof)  Tilladelse,  Orlov;  orlofs-Iauss, 
adj..,  uden   Tilladelse. 

Ormgarðr  Ormegaard. 

Ormgætir,  m. ,  Slangeholder  (en). 

Ormr  (-S,  -ar),  jw.,  Slange,  Snog; 
Orm;  ormsi-hit  Slangebid,  -hali  Slange- 
hale. -\\a,mv  Slangeham.  -hry g gv  Slan- 
geryg. -hýði  Ormehud  j,  Ormesvob. 
-höftt^i  Slangehoved ;  Ormehoved,  -megin 
en  Slanges  Styrke.  -tunga  en  Slan- 
ges Tunge ;  som  cogn.^  eti  som  har  en 
hvas  Tunge;  orma-bæli  Ormerede.  -eitr 
Slangegift,  -hvæsing  Slangers  Hvæ- 
sen, Snogehvislen. 

Orna  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1)  v. 
a.,  varme.  —  2)  v.  n.,  blive  varm; 
impers.  e-m  ornar  en  varmes,  bliver  varm. 

Orof  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  uhyre 
Mængde  el.  Masse.,  =  óof^  ó.  fjár  = 
úgrynni  fjár. 

Orpit,  supin.  af  verpa. 

Orr  el.  ÓRR  (orra,  órra),    see  várr. 

Örráð  =  órræði. 

Órrek  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  en  Kile  el. 
Pind  til    at  drive  noget  ud  med,  I. 

Orri  (-a,  -ar),  m.,  Urhane  (tetrao 
tetrix);  ogsaa  som  et  eogn. ;  orra- 
lirift  Slutningen  af  Slaget  ved  Stam  ford- 
bridge ,  hvor  JSormændene  bleve  an- 
forte  af  Eysteinn  orri ;  i  daglig  Tah 
hidsig  og  larmende   Trætte. 

Orrcsta  el.  ORROsTA  (-U,  -ur),  /*., 
Slag,  Bataille,  Kamp  (saavel  til  Sos 
som  til  Lands):  eiga  ,  heyja,  halda 
orrustu  holde  et  Slag;  Itggja,  láfta  til 
orrustu  (við  e-n)  indlade  sig  i  Slag, 
begynde  et  Slag;  onustu-dagr  Kamp- 
dag, -efni  Anledning,  /i årsag  til  Slag. 
-guð  =:t  baidagagiið.  -hóhnv  en  Holme^ 
hvor  en  Bataille  gaaer  for  sig.  -laust, 
ti.  adj..,  adv..,  uden  Sværdslag,  -maðr 
==  bardagamaðr.  -ntaðr  Kampplads^ 
Sted  el.  Plads  til  at  holde  et  Slag 
paa.  -völlr  en  Slette,  hvor  der  holdes 
et  Slag;  jfr  vígvöllr. 

Órrædi  (t-ís,  pl.  d.  «.),  n.,  a)  Ud- 
vei; Beslutning  (med  Hensyn  til  en 
Udvei  el.  et  Middel).  —  b)  Raad : 
hvert  Ó.  viltu  veita  mer?;  órrœða- 
lauss ,  adj.,  som  ingen  Udvei  har  at 
gribe  til. 

Orsaka,  V.  a.,  foraarsage ,  foran- 
ledige, I. 

Órskurba  (-aða,  -at),    v.  a.,  afgive 
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som  Dom,  Kjendelsey  Afgjorelse  el.  Be- 
slutning. 

Órskurðr  Kjendelse ,  Afgjorelse', 
órskurðar-maðr  en  som  afsiger  en  Dom 
el.  Kjendelse. 

Óbslit  endelig  Beslutning^  Afgjorelse ; 
bestemt   Svar. 

Orsök  Aarsag;  orsaka  -  laust_,  n. 
ad}.,  (adv,  og  subsf.),  uden  Aarsag  el. 
Grund;  uforskyldt.  —  At  orsakalausu 
d.  5.,   /. 

Ortekt,  f..  Tagen  ud  af.  —  6)  det 
al  tage  ind  i  Strikning,  I. 

Órtíningr  (-S,  -ar),  w.,  hvad  der 
pilles  ud  og  kastes  bort,  I;  jfr  órkast. 

Órtölub,  f.pL,  Fraraadel se  forbun- 
den med   Vægring. 

Órcggr,  see  örng^r. 

Oriim  el.  ÓRCM,  see  várr. 

ÖRVAL,  i)  Udvalg.  —  2)  Udskud, 
det  som  andre  have  vraget. 

Órvinda,  adj.,  overvældet  af  An- 
strengelser og  Sövnlöshed,  meget  stra- 
badseret, I. 

Órvænn,  see  örvœnn. 

ÓRþVÆTTi  (-18,  pi.  d.  s.)f  n..  Af- 
skum; Udskud,  J. 

Órættask  (-aðusk,  -tzk),  v.  pass.j 
vanslægte. 

ÓsK  (-ar, -ir),  /".,  Önske ;  at  óskum 
efter  Önske;  óska-barn  Adoptivbarn; 
kjært,  elsket  Barn.  -björn  Bænkebider  (?), 
/.  -byrr  onsket,  atlraaet  Bor.  -fundr 
atlraaet^  hjært  Mode.  -ráð  ypperligt 
Raad.  -steinn  Önskesteen  (paa  samme 
Maade  som  Önskehat).  -stund  Time, 
hvori  hvert  Onske  opfyldes,  I.  -sunr 
Adoptivsøn;  kjær  Son. 

ÓsKBARN  =  óskabarn. 

OSKBKRNI  f-ls,  pi.  d.  s.),  n.,  d.  s. 

OsKMöGR  kjiBr  Son. 

ÓsMVNiVi  Mundingen  af  en  Flods  Udlob. 

Oss,  see  ek. 

Óss  (-,  ósar),  w. ,  Munding,  Flod- 
munding. —  2)  (en  Flods)  Udspring : 
á  Bkal  at  ósi  stemraa  (Ordsp.')  ved 
(i)  Udspringet  skal  man  standse.,  til- 
stoppe Floden. 

OsTBiTi  et  lidet  Stykke  Ost,  I. 

OsTENTA  Q-M,  -ur),  /".,  ^4  Minul. 


OsTFJÓRfiUNGR  fjerde  Delen  af  en  Ost. 

OsTGBiND  et  Slags  Sprinkelværk,  som 
nylavede    Oste  lægges    (lörres)  paa,  I. 

OsTHELMiNGR  en  halv  Ost. 

OsTHLEiFR  Ostekage. 

OsTKiSTA  Osteform. 

OsTMYSA  Valle  af  den  Melh,  som  Ost 
laves  af,  I. 

OsTR  (-S,  -ar),  in.,  Ost;  osta  -  biir 
Ostekammer ,  B,  -gOrð  Ostelavning. 
-kista  =  ostkista,  /. 

ÓsTR,  see  hóstr. 

OsTRA  (-U,  -ur),  f.,  Östers. 

OsTTOLLR  Afgift,  som  betales  i  Ost. 

OsTVÆGR,  adj. ,  som  opveier  Ost. 

Ota  (-aða,  -at),  v.  «.,  m.  dat.,  rækkcj 
skyde  frem  for  sig. 

Otr  C-rs,  -rar),  m.,  Odder  (mustela 
lutra);  otrs-gjöld=  otrg:jöld.  -líki  en 
Odders  Skikkelse. 

Otrbelgr  det  uopskaarne  Skind  af 
en  Odder,  Odderbælg,  Odderskind. 

OtrgjUld  Boder  for  Drabet  af  en 
Odder. 

Ótta  (-U,  -ur),  /*.,  Tiden  fra  Vj^ — 
4^2  om  Morgenen.  —  6)  den  tidlige 
Morgenstund;  Daggry;  óttu-söngr  if/or- 
gensang ,  Froprædiken;  jfr  morgun- 
tíðir,  óttusöngs-bók  Bog  til  Brug  ved 
óttusöngr.  -mal  Tiden,  naar  óttu- 
söngr  skal  begynde;  o.  fl. 

Ótta  (-aða,  -af),  v.  a.,  i)  m.  dat., 
indjage  Frygt.,  forskrække.  —  2)  f,  p. 
ótta^k,  V.  dep.  a. ,  ótíask  e-t  være 
bange  for  noget,  frygte;  ottask  drott- 
inn  frygte  Gud. 

Otti  (-a,  uden  pi.),  »n.  ,  Frygt, 
Forskrækkelse;  Rædsel:  o.  elær  at  e-m 
en  bliver  greben  af  Frygt;  6.  stendr 
af  e-u  C^-i")  noget  indgyder  Frygt  el. 
Forskrækkelse ;  o.  liggr  á  uin  e-t  man 
har  Grund  til  Frygt  med  Hensyn  til 
noget.  —  6)  noget.,  man  har  at  frygte, 
Fare,  E;  ótta-fenginn,  ræd,  for- 
skrækket, -fullr,  d.  s.  -gjarn  frygt- 
agtig, -lauss,  adj.,  frygtlos,  uden  Frygt. 
-ligr,  adj.,  frygtelig,  skrækkelig,  -sam- 
ligr,  adj.  ,  d.  s.     -sleginn  forskrækket. 

Qttlaust,  adv.,  uden  F\ygt ,  trygt. 

Óx,  i.   og  3.  s.  impf.    ind.  af  vaxa. 


R 


Jt  ,  kaldes  paa  Islandsk  pje  og  ud- 
tales som  p  i  Dansk,  ligeledes  pp  som 
dansk  pp ;  foran  a  og  i  udtales  ofte  p 


som  f  (f.  Ex.  opt  =3 
begyndende  Ord  ere 
Oprindelse. 


oft);    d 
ikke    af 


e    med  p 
nordisk 


PÁ — PENNINGE 


409 


Pá,  see  pái. 

Padda  (pöddu,  pöddur),  /*.,  Padde, 
Tudse,  Skrubtudse  (rana  bufo^. 

PÁFi  í-a,  -ar),  »w..  Pave;  páfa-bann 
Band,  Inlerdict.  -boð  paveligt  Bud, 
Parelov.  -boðskapr,  d.  s.  -dómr  Pave- 
domme ;  Paveværdighed,  -fundr  Besög 
hos  Paven,  -sarðr  Pavens  Residents. 
-laass,  adj.,  uden  en  Pave.  -Hgr,  adj., 
pavelig,  -stol I  Pavestol,  -tala  Pave- 
række, -tiund  Tiende,  som  erlægges  til 
Paven,  -veldi  Pavedomme ;  Pavevær- 
dighed. 

PÁFU«L  =  pái. 

Pái  og  PÁ  {gen.  pá,  pi.  páar)_,  m., 
Paa,  Paafugl ;  ogsaa  som  cogn. 

Paktab,  m.  pi.,  Epacter. 

PÁLL  (-Is,  -lar)i  »*.,  el  Slags  Hakke; 
jfr  grjótpáll. 

Palldómar  ,    m.  pl.y  ■=  arindómar,  /. 

Palldýna  (jfr  pallr   b)  Bænkehyndej 


Pallklæði  Bœnkeklœde  {jfr  pallr  6). 
Pallkoddi  Bænkepude  (jfr  pallr  b). 
Pallr  (-s,  -ar),  m.,  a)  Trin,  Trappe- 
trin. —  b)  Bænk  (med  Rygslod  og  op- 
slaaende  Endestykker ,  el.  maaskee 
staaende  paa  en  ForhöinÍ7ig) .  —  c) 
nu,  Loftet  i  Dagligstuerne  i  Island ; 
palls-horn  Hjörne,  Krog  i  en  pallr  b. 

Pallrúm  Bænkerum ,  Plads  i  en 
Bænk. 

Pallstokkr  Trin  el.  Skammel,  som 
forer  op  til  en  Bænk  (jfr  paMr  b), 
ogsaa  den  forreste  Rand  af  Sædet  i 
en  pallr  b.  —  b)  nu,  den  yderste  Kant 
af  Loftet  ved  Opgangen. 

PÁLMARI  (-a, -ar),  m.,  Pilegrim;  jfr 
vallari ;  pálmaja-veér  Vei,  som  Pile- 
grime drage  over. 

PÁLMDROTTINSDAGR  ==  pálinsunnu- 
dagr. 

PÁLMI  (-&,  -ar)  og  pálmr  (-s,  ar), 
m.  Palmetræ;  Green  af  et  Palmetræ ; 
pálma-Jagr=  pálmsunnudagr.  -sunnii- 
dag;r  =  pálrasunnudagr.  -viðr  =  pálrn- 
viðr. 

PÁLMSiJNNA  =  pálmsunnadagr  Palme- 
søndag. 

Pálmtré  Palmetræ,  Palme. 

EÁLMviBR Palmetræ;  pálinviðar-skógr 
Palmeskov. 

PÁLSTAFR  Paalstav. 

Panna,  (pönnu,  pönnur),  f.,  Pande, 
Stegepande. 

Pantr  (-S,  -ar),  m.,  Pant. 

Panzari  (-a,  -ar),  m.,  (Pandser), 
Harnisk  (af  Læder  el.  uldent  Stof). 

Paradis  (-ar,  uden  pL),  f,  Para- 
diis;     paradísar-fagnaðr    og    -fögnuðr 


Salighed  i  Paradiis ,  paradisisk  Lyk- 
salighed, -hllð  Paradiisport.  -sæla 
=  paradísarfagnaðr.  -vist  Ophold  i 
Paradiis. 

Pardi  (-a,  -ar),  m..  Par  der. 

Parlíment  {-s, pi.  d.  s.)i  W-Í  Parlament, 

Parta  (-aða,  -at),  r.  o.,  dele  i  Par- 
ter el.  smaa  Stykker. 

Partr  (-S,  -ar),  m.,  Part ,  Deel ; 
Lod. 

PÁSKAR,  m.  og  f.  pi.,  og  paskir,  f. 
pi.,  Paaske:  fyrsti  (dajrr)  i  páskum 
Paaskesöndag ,  förste  Paaskedag ;  á 
páskum  iPaasken;  páska-aptann  Pa«- 
sheaffen ;  Paaskedag  saften,  -dagr  Paa- 
skesöndag.  Paaskedag.  -friftr  Paaske- 
fred, -hald  Höitideligholdelse  af  Paa- 
sken.  -hátíiN  Paaskehöitid.  -helgr  og 
-helgi  Paaskehðitid.  Paaskehelligdage. 
-lamb  (Jödernes)  Paaskelam.  -morg- 
inn  Paaskemorgen.  |rnátt  Paaskenat. 
-snjór  S^ee  ,  som  falder  i  Paasken  5 
og  fl. 

Past  C-s  ,  uden  pi.) ,  n. ,  Spisen, 
Æden:  ligffja  á  pasti  (om  et  Rov- 
dyr) være  i  Færd  med  at  æde  et 
Aadsel. 

Pataldr  (-rs,  -rar  el.  pi.  d.  *.)»  »•• 
el.  n  ,  (Eng.  battle)  Kamp  (plads  ?)  : 
bjóða  e-m  á  pataldr  udfordre  en. 

Pati  (-a,  -ar),  m.,  lost  Rygte,  Fol- 
kesnak. 

Patiisa  (-U  ,  -ur)  ,  /".,  Disk  (pa- 
lena). 

Patríarki  (-a ,  -ar) ,  m  ,  Patriark 
(som   geistlig   Person), 

Patti  (-a,  -ar),  m.,  liden  Dreng, 
Pusling,  L 

Pausa,  see  pusa  og  spiisa. 

Peb  f-s,  pi.  d.  s),  n.,  en  Bonde  i 
Skakspil;  Pusling,  L 

Pbita  (-a,  -ur),  f.,  Poitou  (Picta- 
ria).  —  b)  Spyd  (fra  Poitou,  af  fransk 
Fabricat,  poet.),  E. 

Pkll  (s,  pi.  d,  s.),  «.,  rödt  Silke 
el.  Atlask;  et  kostbart  Stof  i  Alminde- 
lighed; i^eWs-h'ókxiWMessehagel  af  pellj 
og  (1. 

Pengar,  see  tinder  penningr. 

Peningr,  see  penningr. 

Penni  (-a,  -ar),  m.,  en  Pen. 

Penningr  el.  peningr  (-s  ,  -ar  og 
contr.  pexgar),  «1.,  a)  m,  pi.,  et  præ- 
get Stykke  Metal  i  Almindelighed, 
Penge;  af  Værdi  =  \'io  «/"  en  eyrir 
talinn,  men  ^1,^^  af  en  eyrir  veginn.  — 
(i)  i  pL,  Penge,  Gods.  —  b)  collec- 
titt ,  Kvæg;  penninga-hirzla  Gjemme 
for  Penge,     -lauss,  adj.,  pengelos,  som 
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mangler  Penge,  -n'kr  som  har  Penge- 
rigdom. 

Penta  f-aða,  -at),  v.  a.,  afhilde  med 
Farver^  male;  jfr  skrifa.  —  bj  ueg., 
udsmykke. 

Pera  (-U,  -ur),  /*.,  Pære;  Pære- 
træ. 

Pentari  (-a,  -ar),  m.j,  Maler;  jfr 
piktr,  skrifari. 

Perla  (-U,  -ur),  f.-,  Perle. 

Persona  (-u,  -ur),  /*.,  Person;  Per- 
sonlighed. —  b)  Person  (Gramm.) ; 
persóna-skipti  Personskifte  (i  Talen). 

Petarr,  Petr,  Petrus  (-s),  m.,  St. 
Peder;  Pétrs-messa  (Pettars-niessa), 
etc. 

PÍKA  (-U,  -ur),  /*.,  Pige. 

PiKiSDAGAR ,  see.pi^kisda^ar. 

PiKKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  pikke;  jfr 
pjakka. 

Piktr  (-a,  -af),  m.,  =  pentari. 

PÍLA  (-U,  -ur;^  /",,  Piil. 

PÍLAGRÍMR  (-S,  -ar),  w.,  Pilegrim ; 
jfr  pálmari ,  vallarij  pílagríms  -  ferð 
Pilegrimsreise. 

PÍLÁRR  (-rs,  -rar),  m.,  en  opreistj 
fritstaaende  Pille;  Slotte,  Soile. 

PÍLL  (-S ,  pilar),  m. ,  Piil,  Pile- 
træ. 

PiLTR  (-S,  -ar),  m..  Pilt,  Dreng, 
Svend,    Yngling;  Drengebarn. 

PiLTfiNGR  (-S,  -ar)  ,  m.,  en  liden 
Dreng. 

PiLz  (s,  pi.  d.  s.),  «.,  Skjört. 

PÍMENT  (^-s,  uden  pi.),  n.,  =  fimet. 

PÍNA  (-U,  -ur),  f..  Pine,  Pinagtig- 
hed., Pinsel. 

PÍNA  (-i,  -da  og  -aða,  -at),  v,  a., 
pine,  martre.,  plage;  straffe. 

PÍNARI  (^-a,  -ar),  m.,  Piner,  Bod- 
del. 

PiNDA,  piNDiNG  ,  seB  pyuda,  pynding. 

PÍNILIGR ,  adj. ,  piinlig  ,  piinfuld, 
kvalfuld. 

PíNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Pineise,  Pine, 
Piinsel ;  piningar-dagr  =  pinslardagr. 
-mark  =  pinslarraark.  -staftr  =  pinsl- 
arstaiir.  -váttr  =  pínslarváttr.  -vætti 
=  pínfeiarvætti. 

PÍNSL  og  PÍSL(-ar,-\r),  f. , Pineise, Pine f 
Piinsel;  pinslar  -  dagr  og  pislar-dagr 
Pinedag.  -færi,  mest  pislar  -  færi  Pi- 
neredskab,  Pinebænk,  -mark  og  pisl- 
ar-m.  Piinselsfegn,  Korset,  -staftr  og 
pislar-st.  Pinest.ed.  -tre  og  pislar- 
tré  Korset,  -váttr  og  pislar-v.  Mar- 
tyr, Sandhedsvidne,  -vætti  og  pislar-v. 
Marlyrdom. 

PiNTA,  piNTiNG,  see  pynda,  pynd- 
ing. 


PÍPA  (-u,  -ur),  f..  Pibe,  Blase- 
ror  ,  Flöite :  blása  pípu  blæse  i  en 
Pibe. 

PiPARR  (-rs,  uden  pi.},  m.,  Peber. 

PiPARKORN    Peberkorn. 

PiPRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  pebre. 

PiPRA  (  afta,  -at),  v.n.,  ryste,  bæve: 
p.  ok  skjálfa. 

PlSKISDAGAR,      PIKISDAGAR      Og    PYKKIS- 

,DAGAR,  m.  pi.,  Pinlsedagene  ;  jfr  hvita- 
dagar. 

PÍSL,  see  pi'nsl. 

PiSTiLL  (-Is,  pistlar),  m..  Epistel 
(om  et  af  Apostlernes  Breve). 

Pjakka  (-ai^a ,  at)  ?  «'•  «• ,  pikke, 
sl'óde  el.  stikke  i  noget  (ofte  og  hur- 
tig). 

PjátR  (-rs,  uden  pi.'),  n.,  (senere 
Ord'),  Blik,  Messingblik. 


Plaga    (-aða ,    -at)  ,    v. 


pleie  ; 


dyrke. 

Plaga  (-u,  -ur),  f.,  Plage: 

Plaga  (-aða,  -at),  v.  a.,   plage, 

Plagg  (-s,  plögg),  n. ,  mest  i  pi., 
Ting,  som  horer  til  Folks  Udrustning, 
Klædningsstykker  etc,  omtrent  —■  far- 
angr,  Reiseloi,  Bagage  (vápn  þeira  ok 
ðnnur  plöggj  j  plagga  -  margr  rigelig 
udstyret;  ogsaa  =  Qolskruoigr. 

Plána,  see  i  afplána. 

Plan  ETA  (-U,  -ur),  /".,  Planet. 

Plantan  og  PLÖNTUN  (-ar,  plant- 
anir),  /".,  Plante;  plantanar-ker  Urte- 
polte. 

Planta  (-aða,  -at),  v.  a.,  plante. 

Plastr  (-rs,  -rar),  m..  Plaster, 

Pláss  el.  PLÁZ  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n.. 
Plads. 

Pláta  (u-,  -ur),  f..  Plade',  Pand- 
serplade  {Pandser? ,  B).  —  b)  Slette, 
Flade. 

Pláz,  see  pláss. 

Plógari  (-a,  -ar),  m..  Plovmand; 
jfr  plógkarl. 

Plógfar  =  arðrfor. 

Plógjárn  =  arðrjárn. 

Plógkarl  =  plógari. 

Plógr  (-S,  -ar),  m.,  Plov:  keyra 
plóg  kjöre  Hestene   for  Ploven. 

Plokka  (-aiSa,  -at),  v.a.,  plukke  ;  skille 
Folk  af  med  deres  Eiendele:  víða 
plokkaði   hann  menn  med  ráni. 

Plóma  f-u,  -nr),  f.,  Blomme  (pru- 
nus   domestica), 

PLæGiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Ploining. 

Ploegja.  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  plöie; 
jfr  crja. 

Plögg,  pi.  af  plagg. 

Plöntun,  see  plantan. 

PoKi  (-a,  -ar),  m.,  Pose,  Sæk,  /. 
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POLLÓTTR ,  adj. ,  fuld  af  Vand- 
huler. 

POLLR  (-S  ,  -ar)  ,  m. ,  Vandhule^ 
Pol. 

PÓLÓTUR ,  f.  pl.^  en  Fyrstes  (dew 
græske  Keisers)  Gemahker;  pólóta- 
svaif  det ,  som  Væringerne  var  til- 
ladt at  tage  i  den  græske  Keisers 
Gemakker  (Skatkammer)  ved  hvert  Kei- 
serskifte. 

PoNTAÐB,  see  púnktaðr. 

Port  (-s,  pi.  d.  «.),  n..  Port. 

Pors  (-s,  uden  pi.?),  m.  (?),  Pors 
(myrica  gale). 

PORTUÚs   Horehuus. 

PoRTKONA  Hore,  Skjöge;  porlkvenna- 
hiis  =  porthiis. 

PoRTLÍFi,  n,  Skjörlevnef .,  Horelev- 
net ;  portlíötj-maðr  Skjorlevner,  Hore- 
buk. 

PosTULi  (-a,  -ar),  »j.  ,  Apostel; 
postula  -  s&%m' ,  f.  pi.,  Legender  om 
Apostlene. 

PosTL'LLiGR,  adj.,  apostoUsk. 

PoTTR  (-S,  -ar),  »».,  (Potte),  Gryde. 

PoTTSTEik  Steg  ^  som  er  stegt  i  en 
Gryde. 

Prammi  (-a,  -ar),  pbámr  og  prjámr 
(-S,  -ar),  «*.,  Pram.,  liden  Baad. 

Prédika  {-a(>a,  -at),  v.  a.,  prædike: 
p.  kross  prædike  et  Korstog;  abs., 
holde  en  Prædiken. 

Predikan  og  -un  C-^"*?  -anir),  /"., 
det  at  prædike;  Prædiken;  prédikönar- 
stóll  Prædikestol. 

Predikari  (-a,  -ar),  m.,  a)  Prædi- 
ker: p.  heilagra  laga.  —  b)  Prædike- 
broder, Dominicanermvnk ;  prédikara- 
hús  Dominicaner  Orden,  -kluustr  Præ- 
dikebro dreskl  oster,  -lifnaðr  Prædike- 
brödrenes  Orden. 

Predikun,  see  predikan. 

Présenta  (-U,  -ur),  /".,  Foræring. 

Pressa  (-aða,   -at),  v.  a.,  presse. 

Prestborð  Præsiens  Bordkold.,  Un- 
derhold: leggja  til  prestborfts. 

pRESTGARÐR  Pvœslebolig ;  =  presta- 
hds. 

Prestkona  Præstekone. 
Prestlauss,    adj..,    uden    en  Præst. 
—    2)    som    har    mistet    Geistligheden, 

Prkstligr,  adj. ,  præstelig. 

Prestlingr  (-S,  -ar),  m.,  en  som 
oplæres,  sluderer  til  Præst. 

Prestmágr  Svoger  Hl  en  Præst  el. 
Præsten. 

Prestr  (-S,  -ar),  m.,  Præst;  prests- 
dómr  Præstedomme  y  Præsteværdighed. 
-dóttir  Præstedatter,  /,     -fandr  Mode, 


Samtale  med  Præsten;  spec.  om  Præ- 
stens Besog  hos  en  Syg  for  at  skrifte 
ham  el.  give  ham  Sacramentet.  -hiis 
Præstebolig,  -kaup  Lön,  Betaling,  som 
en  Præst  oppebærer.  -nafn  Præste- 
navn, -setr ,  Præstegaard.  -skapr, 
m. ,  Præstedomme ,  Præsteværdighed. 
-skyld  =  prestskyld.  -sonr  Præste- 
sön.  -tíund  Præsietiende,  -vígsla  Præ- 
stivielse  ;  presta-dómr  en  af  Præster 
sammensat  Ret.  -hatari,  »i..  Præste- 
hader (cogn.).  -heimiii  Præsters  Hjem. 
-hiis  Præstebolig ,  Huus  for  Præster, 
Geistlige.  -mót  Præstemode.  -stefna,  d.  s. 

Pretta  (-a5a,  -at),  «.  «.,  bruge  Kneb 
imod,  svige.,  bedrage. 

Prettóttr,  adj. ,  fuld  af  List  og 
Svig,  rænkefuld. 

Prettr  (-S,  -ir),  m..  Kneb,  List; 
Rænke,  Stig;  pretta -fullr  svigfuld, 
rænkefuld.     -lauss,  adj,.,  rænkelos. 

Prettvísi,  f.  indecl.,  Rænkefuldhed, 
Svig  agt  ighed ,  Stig. 

Prettvísligr,  adj,  ^  svig  fuld  ,  som 
vidner  om  Svig. 

Prettvíss  =  prettóttr. 

Prik  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  kort  Stok.  — 
2)  et  Tidsregningsmærke  (indskaaret  i 
en  Stok). 

Prikstapr  Primstok,  Primslav. 

PrimIjW?.,  (-a,-ar).  Kl.  6  om  Formid- 
dagen, Prime;  Gudstjeneste,  som  holdes 
Kl.  6  om  Formiddagen. 
'  Primsigna,  V.  «.,  mærke  med  Korsets 
Tegn,   dóbe  forelobig. 

Primsignaiv  og  -vy  (-ar,  -anir),  f ,  det 
at  primsigna. 

Primsigning  (-ar,  -ar),  /*.,  d.  s. 

Primstafr  =i  prikstafr. 

Prinz  (-,  -ar),  m.,  Prinds. 

pRÍORR  el.  PRÍÓRR  (-S ,  -ar) ,  m.. 
Prior. 

Pri'sa  (-a5a,  -at),  v.  «.,  prise,  love, 
berömme. 

Prísa  (-aða ,  -at) ,]  v.  a.  ,  pine, 
martre. 

Pr  i  SS  (gen.  d.  s.,  -ar),  m..  Stads, 
Höitidelighed ,  Priis.,  Festlighed. 

Prísl'nd  (-ar,  -ir),  f..  Fængsel. 

Prjál  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  (d.  Pral), 
Flitterstads,  I. 

Prjåmr,  see  prammi. 

Prjóxa  (^-aða,  -at),  v.  er.,  strikke, 
I. 

Prjókles  (-S,  uden  pi-),  n.,  strikket 
Töi,     strikkede  Varer,   L 

Prjónn  (-S,  -ar),  m..  Strikkepind. 

Prócessía  (-U,  -ur),  f..  Oplog. 

Prof  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Beviislig- 
hed:    hánuin    gengu  uH  p.  framar  han 
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kunde  overalt  producere  större ,  væg- 
tigere Beviisligheder.  —  b)  Under- 
sögelse^  Prövelse:  at  áftr  teknu  próíi. 

Prófa  (-aða ,  -at)  ,  v.  í/.  ,  bevise 
(refsa  J)esm")  sem  at  öðru  verða  próf- 
aðir  som  bliv^  overbeviste  om  et  c.  — 
Prófask  at  illuni  manni  blive  en  he- 
viislig    lldgjerningsmand. 

Profan  og  -un,  /".,  det  at  prófa. 

PrÓfanligr,  adj.,  beviislig. 

Prófastdómr  Provsteværdighed. 

Prófastdœmi   Provstedomme. 

Prófastr  {-s,  -ar),  m,,  Provst. 

PrÓFENTA  ,   PRÓVENTA  Og      PRÓVEXDA 

(-U,  -ur),  /".,  Indtægter;  Gods:  leggja 
provendur  til  kirkju  lilskjöde,  give  en 
Kirke  Jordegods,  hvoraf  Indtægterne 
tilfalde  den;  g:efa  e-m  prófentu  sina 
fledföre  sig  j  prófentu-maðr  Fledföring. 

Própukti  (-a,  -ar),  wi.,  Prophet. 

Próvenda,  -\enta,  see  prófenía. 

Prúðbúinjí    stadselig  klædt. 

Prubleikr  (-9,  -ar),  w.,  Prægtig- 
hed, Sfadselighed;  Gjævhed,  Kjækhed, 
Tapperhed. 

Prúðligr,  adj..,  a)  prydelig^\  præg- 
tig, stadselig  ,  herlig:  hin  pi  ú5Iigsta 
veizla.  —  b)  som  vidner  om  Gjævhed^ 
Kjækhed.     -liga,  adv. 

PfiÚÐMENNi  (-IS j  pi.  d.  s.),  «.,  en  gjæv 
Mand,  I. 

Prúbmennska,  f.,  Gjævhed^  I. 

pRÚÐR,  adj.^  prud;  smuk;  jfr  hár- 
prúðr.  —  b)  pyntelig,  stadselig.,  her- 
lig. —  c)  hðimodig;  kjæk,  tapper;  jfr 
hjartapriiSr. 

Pbúðvígi  (nobel)  lige  Kamp. 

Pbýða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  pryde., 
smykke ;  Ordsp. :  svá  má  lengi  níða 
sem  p.  5  jfr  nii^a. 

Prýbi,  f.  indecL,  Pryd,  Prydelse.  — 
2)  Fjwkhtd,  Tapperhed;  prýfti  -  gjöf 
smuk.,  herlig  Gave.  -liga,  adv.^  paa 
en  smuk,  herlig  etc.  Maade;  =  prúð- 
liga.  -lig«*,  adj.,  smuk;  herlig;  tap- 
per ,  =  prúftligr,  -maðr  en  tapper., 
gjæv  Mand. 

Pbýðing  (-ar^  -ar),  f.,  det  at  prýða. 

PsÁLMR  (senere  skrevet  sálmrj  -s, 
-ar),  rø.,  Psalme;  psálma-bók  Psal- 
mebog.  -skáld  Psalmedigter,  Psalmist. 
-söngr  Psalmesang,  Psalmodie. 

PÚA  (-afta,  -al),  v.  a.,  blæse,  puste : 
p.  i  skeggit  puste  i  Skæget^  I. 

POki  (-a,  -ar"),  m.,  Smaadjævel. 

PÚLL  (s,  uden  pi-) •>  ^i..,  Apulien', 
Neapel ;  Syditalien. 

Pund  (-s,  pi.  d.  s.) ,  m.  ,  Pund, 
=!  2  merkr  {see  mUrk) :  engi  maðr 
kunni  marka  tal  um,    ok    varia  punda 


tal.  —  2)    =    skippund   (efter  P.   Vi- 

dalin  2PI^  Lpd.).  —  3)  Pund  (jfr  i 
Dansk  nedgrave  sit  Pund) :  pund  |)at, 
er  a.u5  seldi  mer. 

Pundari  (-a,  -arl,  m.,  Bismer. 

Pungr(^-s,  -ar),  m..  Pose  af  Skind; 
Pung,  a)  scrotum.  —   b)    Pengepung, 

PuNKTAÐR  og  PONTAÐR ,  ttdj. ,  med 
Punkt,  Prik  over. 

Ptjnktr  (-&,  -ar),  m.,  a)  et  Punkt, 
Punktum.  —  b)  Tidspunkt.  —  c)  Punkt, 
Post;  Omstændighed. 

PuNTR  (-S,  -ar  ,  w.,  et  Slags  Græs 
(aira  v.  carex  pratensis). 

PuRPCRA,  see  purpuri. 

Plrpuri  (-Hf  uden  pi.)  ,  m. ,  og 
PURPCRA,  n..  Purpur;  purpura-gull  =3 
rauðagull.  -liökull  Messehagel  af  Pur- 
pur, -klæði,  n.  pi..  Purpur,  Pur- 
purklæder, -litr  Purpur,  Purpurfarve. 
-möttull  Purpurkaabe.  -skikkja  en 
skikkja  af  Purpur. 

PuRPCRLiGR,  adj.,  purpurrod. 

Pus-,  see  spds-. 

puss  el.  PÚSS  (-,  ar),  «i..  Pung, 
liden  Pose :  taka  e-t  or  piissi  sinum. 

PÚSTR  (-rs,  -rar),  m..  Pust.,  Ore- 
figen. 

PÚTA  (-U,  -ur),  f,.  Hore,  Skjöge', 
J/r  por(kona,  skoekja,  vændiskona  ;  ptitu- 
barn  en  Skjöges  Barn.  -sunr  Horesön. 
pútna-hiís  Horehuus.  -maðr  Skjörlev- 
ner.,  Horkarl. 

PuTT,  interj..,  (jfr  d.  pyt!) ,  putt, 
putt!  fyl 

Pykkisdagab,  see  piskisdagar. 

PyNDA,     PINDA,      PYNTA      Og     PINTA    (-Í, 

-a,  -t),  V.  a.,  pine,  martre,  plage ; 
node,  kue.,  undertrykke :  p.  e-n  til  blóta 
node  en  til  al  offre  (til  hedenske  Gu- 
der). 

PyNDING,    PINDING,  PYNTIIVG  Oijf  PINTING, 

(-a,  -ar),  /*.,  det  at  pynda;  Marter, 
Undertrykkelse;  svære,  trykkende  Paa- 
læg  el.  Byrder. 

Pyngja  (-U,  -ur),  f,  Pung.,  Penge- 
pung,  I. 

Pynta,  see  pynda. 

PÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  rt. ,  gjore  fil 
Skjöge  (púta). 

Pyttr  (-S,  -ir),  m.,  Pyt.,  Pol. 

Pyttla  (-U,  -ur),  /*.,  liden  Pol  (B); 
nu  ogsaa  liden  Flaske. 

Pækill  (-S,  -lar),  m. ,  Sastlage.,  I. 

Pæla  (u,  -ur),  f..  Sted.,  hvor  man 
har  opstukket  el.  skaarct  Grönsrær,  I. 

Pæla  (-i,  -da  -t),  v.  a.,  hakke;  op- 
hakke,  opstikke,  I. 

PöKKUR,  f.pl.,  Pakke,  Bylt  (som  en 
forer  med  sig). 


q — RÁÐ 
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Q. 


Q, 


_;,  findes  i  Haandskrifterne  ofte  for 
k,   men  er  iövrigt    et  overmodigt  Bog- 


stav   og  nu    aldeles    udelukket    af  Al- 
phabetet;  qv,  see  kv» 


* 


R 


R 


,  kaldes  paa  Islandsk  err,  og  ud- 
tales haardere  og  tydeligere  end  r 
i  Dansk,  omtrent  som  r  i  Tydsk  el. 
Engelsk.  I  Begytidelsen  af  Ord  fin- 
des i  Haandskrifterne  ofte  r  forhr  (f. 
Ex.  rnfo  f.  hrafn,  reifa  f.  hreifa  etc'). 

RÁ  (-1-,  -r),  f.,  a)  Stang  i  /Umin- 
delighed. —  6)  Skibsraa;  rár-endi  En- 
den af  en  Skibsraa. 

RÁ  (-r ,  -i)  ,  f. ,  Vraa ,  Hjörney 
Krog :  r.  er  hyrning  hiiss. 

RÁ  (-r,  -r),  f.,  Raa.,  Raadyr. 

RÁBENDA,  V.  a.j  omvikle,  omvinde  (eg. 
en  Raa). 

Rabitar,  m.  pi..  Arabere. 

RÁÐ  C-s,  pi.  d.  «.),  n.,  Raad  etc.^ 
rt)  Raad  (som  man  giver  el.  fölger)  : 
at  hans  ráði  efter  hans  Raad;  sækja 
e~n  at  rái'^um  söge  Raad,  spörge  en 
til  Raads,  folge  ens  Raad.  —  ^}  kløgtigt 
Raad,  Plan.,  List;  Anslag:  NjáH  man 
|)essir.  hafatil  lagt.  —  -^)  del.  hvor  til  man 
raader:  H.  kallafti  þat  eigi  siit  r.  det 
kunde  han  ikke  tilraade:  {)ótti  mBnnuin 
þat  i\,  at  etc.  man  ansaae  det  for 
rigtigst.  —  8)  Raad.,  Overveielse  af 
Grunde  og  Bestemmelse  af  Midler  til 
VdforeUen  af  noget:  bera  r.  sin  saman 
lægge  Raad  op  sammen;  eiga  r.  við 
e-n  holde  Raad  om  noget  med  en; 
leita  ser  láfts  holde  Raad,  raadslaae  ; 
ráða  ráðum  sínum  raadslaae;  vera  i 
ráðum  með  e-m  være  paa  Raad.  — 
t)  Beslutning,  Raadslagning :  (^hann) 
så  |)at  at  rá(Si  besluttede  sig  til  det; 
þeir  (ókn  þat  r.  tog  den  Beslutning, 
besluttede;  taka  til  ráfta  tage  en  Be- 
slutning; J)at  er  i  ráiM  det  er  beslut- 
tet. —  b)  JMyndighed.,  Raadighed:  telja 
hann    af    rádunum    fjarintt;    bera    e-n 


ráðam  betage  en  Myndigheden  el.  Raa- 
digheden  over  noget.  —  c)  (en  Fyr- 
stes) Raad:  vart  hit  æzta  r.  —  d) 
Giftermaal,  Parti:  þau  r.  tókask  Par- 
tiet kom  i  Stand;  virðuligt  r.  fornemt 
Parti.  —  Var  pi  skilit  r.  þeiia  de 
vare  skilte  ad.  —  e)  Færd  og  Stilling 
i  Livet,  Omstændigheder:  niisjafn  orð- 
rómr  var  á  ^á(^i  hans:  skipa  ráfti  sínu 
ordne  sine  Sager.  —  f)  Tilstand, 
Sundhedstilstand ;  Skjebne :  atþú  ( völva) 
fleiprir  eigi  um  mitt  r.,  |)vi  at  ek  triii 
eigi  því  er  |)á  segir.  -  g)  Opførsel: 
illt  r.'y  bæta  r.  sitt  forbedre  sig;  ráfts- 
kona  =  ráðakona.  -maftr  =  ráða- 
maftr.  -luennska^  /*. ,  Bestyrelse  af  en 
Huusholdning  el.  en  Gaard.  -prestr 
Overpræst;  ráfta-bið  Betænkningstid; 
á  r.  foreløbig,  indtil  videre,  for  nogen 
Tid.  -breytni  =  ráðbreytni.  -brot 
=  ráðbreyíni  b.  -far  =  ráðfár.  -gó5r 
som  veed  at  hitte  paa  Raad.  -»öið 
Raadslagning,  Beslutning,  -görr,  adj,, 
=  ráðugr.  -hagl- ,  a)  Giftermaal, 
Parti.  —  b)  Huusholdning  med  Hen- 
syn til  dens  Omstændigheder ,  oecono- 
miske  Omstændigheder :  hánum  tók  at 
úhœgjask  ráí^ahagrinn  hans  Omstæn- 
digheder forværrede  sig.  -kona  Huus- 
hoderske.  Bestyrerinde  af  en  Huus- 
holdning. -laus^,  adj.,  raadi-ild,  som 
ikke  veed  noget  Raad.  -leitan,  f., 
det  at  söge  Raad.  -leitinn,  adj., 
=  ráðleitinn.  -leifni,  /".,  =  ráðleitni. 
-leysi,  n.,  Raadvildhed,  -raafir,  n) 
Raadgiver.  —  b)  en  som  raader  for 
noget,  er  Befalingsmand.  —  ^J  spec, 
Bestyrer,  Forvalter  af  en  Huushold- 
ning el.  en  Gaard.  -nautr  =  ráftu- 
nautr.  -neyti,  n.,  =^  ráftuneyti.  -rdm 
=:  ráðriim.     -skortr  Mangel  paa  Raad, 
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Raadvildhed.  -skot,  i  Udtrykket:  lítit 
(lítil)  r.  er(u')  tll  e-s  det  har  lidt  at 
belyde,  der  kommer  ikke  stort  ud  af 
at  soge  Raad  og  Afgjorelse  hos  ham^ 
d.  e.  han  har  ingen  Indflydelse,  er  en 
ubetydelig  Person,  -stoð  Bistand  med 
Raad.  -stofnan,  f.,  det  at  raad- 
slaae,  udkaste  en  Plan.  -ætlan  og  -ua 
Plan. 

RÁÐA  (ræð,  réð,  rá5it),  v.  a.  og  n., 
/)  f.  a.,  A}  V.  a. ,  m.  acc.  og  dat.., 
i)  m.  acc,  a)  raade,  give  som  Raad: 
r.  e-ra  e-t  raade  en  noget.  —  6)  be- 
slutte^ bestemme:  v.  e-t  af  tage  en  Be- 
slutning ;  r.  e-t  vlð  sik,  d.  s.  —  R. 
Btórt  beslutte  et  stort  Foretagende.  — 
c)  beslutte.,  aftale,  afslutte  el.  komme 
til  Overeenskomst  (med  een  el.  flere) 
om  noget,  tinge:  r.  atför  við  e-ii  af- 
tale et  Overfald  paa  en;  r.  e-in  bana 
el.  banaiáð  aftale  Maaden  til  at  rydde 
en  af  Veien;  r.  sér  vist  betinge  sig 
Ophold(ssted) ;  ligel.  gjöre  Aftale  med 
Hensyn  til  en  Tjeneste,  fæste  sig 
bort;  r.  hjón  fæste  Tyende;  r.  c-m 
kvánfang  afslutte  en  Giflermaalscon- 
tract  for  en;  r.  e-n  nic5  ser  aftale 
ens  Ophold  hos  sig,  love  ham  Ophold; 
r.  menn  til  ferðar  raeð  ser  gjöre  Af- 
tale med  dem,  man  onsher  at  have  i 
sit  Fölge.  —  d)  bevirke,  udvirke,  faae 
bragt  i  en  vis  Stilling  el.  Tilstand., 
el.  lign,,  a.)  r.  bætr  á  e-u  raade  Bod 
paa.  —  1^)  r.  e-m  laftning  tugte  en, 
revse;  jfr  2,  f  nedenfor.  —  y)  r.  e-t 
undan  e-m  berove,  skille  en  ved  noget. 

—  ð)  r.  e-n  or  landi  jage  en  ud  af 
Landet.  —  e)  r.  e-n  af  dögum  el.  lifi 
bringe  en  af  Dage;  r.  e-n  af,  d.  s.; 
ogsaa  (forkortet  heraf?)  r.  e-n,  d.  s. 
({)eir,  er  drápu  eða  réðu  Eirik  kon- 
ung).  —  R.  e-t  af  ophæve.  —  ^)  r. 
undir  bik  triina5  e-s  sikkre  sig  ens 
Troskab  el.  Venskab,  bringe  ham  af- 
gjort over  paa  sin  Side.  —  r\)  r.  skip 
til  hlunns  =  r.  skipi  til  hlunns  (see  2, 
d,  nedenfor).  —  ej  r,  e-t  iipp  oplæse. 

—  f)  raade,  udlægge,  udtyde:  r.  drauma 
raade  Drömme;  r.  gátu  oplöse  en 
Gaade;  r.  rdnir  udtyde,  forklare  Ru- 
ner. —  2)  m.  dat.,  a)  r.  ráðum  sínum 
raadslaae.  —  b)  raade,  raade  for, 
have  den  afgjörende  Stemme  med  Hen- 
syn til:  hann  réð  J)ví  han  raadede 
derfor;  r.  orði  um  e-t  have  den  af- 
gjörende  Stemme  i  en  Sag-,  hugr  ræðr 
hálfum  sigri  (^Ordsprog)  Modet  gjör 
det  halve  Udslag  med  Hensyn  til  Seie- 
ren;  r.  boði  ok  banni  raade  for  Bud 
og  Forbud,    d.  e.  have  den  afgjörende 


Stemme  i  alle  Spdrgsmaal  el.  Anlig- 
gender; r.  giptingu  (konu")  raade  for 
en  Kvindes  Giftermaal  (sotn  Slægt- 
ning el.  Værge);  r.  engu  ingen  Magt 
el.  Indflydelse  have,  have  intet  at  sige. 

—  Abs. :  þú  mant  r.  (ver^a)  du  faaer 
at  raade  ;  skal  afl  r.  me5  J)eim  Stemme- 
fleerheden  skal  gjore  Udslaget .,  og  fl. 
lign.  —  ^)  raade  over,  have  Raadig- 
hed.  Myndighed  over:  r.  fe,  bul  sinu, 
arfi  sinum  etc. ;  have  i  sin  Magt:  r. 
fjiiri  e-s  have  ens  Liv  i  sin  Magt;  r. 
ni^rlö^uni  e-s  være  ens  Overmand  i 
Styrke  'og  Behændighed,  kunne  kaste 
ham  ned,  I.  —  -^)  regjere,  beherske: 
r.  landi,  riki  etc.  —  d)  tildeels  be- 
slægtet med  foregaaende  (^  og  y), 
have,  fore:  hvitum  ræðr  J)ú  enn  hjölt- 
unum  du  Mærer  (forer)  endnu  (Svær- 
det med)  det  hvide  Hjalte;  jfr  deigum 
ræðr  ^ú  enn  brantlinum,  —  c)  afsted- 
komme, være  Ophavsmand  til:  r.  daufta, 
diápi,  aftöku  e-s.  —  d)  r.  skipi  til 
hlunns  sætte  et  Skib  op  paa  Land  (hvor 
det  skal  staae  om  Vinteren).  —  e)  r. 
o-m  til  e-s  (=  skipa  e-m  til  e-s) 
foreskrive  en  et  Arbeide,  give  en  noget 
at  bestille.  —  f)  gjore  en  Aftale,  af- 
slutte en  Overeenskomst ,  Contract  med 
Hensyn  til :  r.  ser  (e-m)  fari  tinge 
sig  (en)  en  Skibsleilighed.  —  g)  r. 
e-m  pidske,  tugte  (maaskee  et  forkor- 
tet Udtryk  for  r.  e-m  slog,  höig  eL 
lign.;  jfr  r.  e-m  ráðning  A,   i,  d,  ^). 

—  B)  V.  n.,  i)  raadslaae:  f)eir  réðu, 
hversu  etc.  de  raadsloge,  lagde  Raad 
op  om,  hvorledes;  r.  um  við  e-n  raad- 
före  sig  med  en  om  ,  raadslaae  med 
om.  —  2)  V.  fy  ri  (e-u)  raade,  re- 
gjere, beherske.  —  Kunna  at  r.  fy  ri 
orði  ok  eiði  være  kommen  til  Skjels  Aar 
og  Alder.  —  b)  v.  við  (e-n  el.  e-t) 
være  Mand  for,  magte,  magte  med.  — 
3)  gjore  en  Bevægelse  i  en  vis  Ret- 
ning; give  sig  i  Færd  med;  tage  fat 
paa,  gjore  Forsög  paa,  el.  lign.,  a) 
eg.,  a)  (hann)  réð  upp  á  hválinn  gav 
sig  i  Færd  med  at  gaae  op  paa  den ; 
(hann)  réð  upp  á  kleifarnar  sogte  al 
komme  op  paa.  —  P)  r.  til  atlögu  give 
sig  i  Færd  med,  begynde  et  Angreb; 
Y.  á  c-n  styrte,  fare  ind  paa  en  (især 
uden  Vaaben);  v.  til  e-s  angribe,  gaae 
ind  paa  Livet.  —  Ráð  til  hug  til ! 
(som  det  synes  at  betyde;  jfr  íilræði). 

—  b)  ueg.,  r.  til  e-s,  a)  beslutte  sig 
til  og  tage  fat  paa  et  Foretagende : 
er  nu  til  at  r.,  ef  |»ér  vilit  nu  er  Lei- 
ligheden  til  at  gjore  noget,  hvis  etc.  — 
pj   gjore    Forsog    paa    noget:    r.     til 
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Iiefnda.  —  5)  bestemme  Grœndsen^  vœre 
som  Grœndse:  réð  fyrir  norðan  Gand- 
vík,  en  fyiir  suonan  Gautelfr.  —  5) 
omskrivende  med  at  og  et  Infinitiv : 
réði  upp  at  segja  for  sagði ,  segði 
(imperf,  conj.)  upp.  —  //)  ráðask, 
f.  j9.,  1)  pass.,  svarende  til  I,  B,  1 
ovenfor:  at  þeim  hefði  liheppiiiga  um 
ráðizk  de  havde  faget  et  uheldigt  Raad. 
—  ;Þat  ræzk  vel  or  e-u  noget  faaer 
en  lykkelig  Ende.  —  l>at  rézk  allt 
saman  sætt  þeira  ok  f)etta  råd  det  fik 
altsammen  Fremgang,  kom  i  Stand.  — 
2)  re^.,  a)  svarende  til  I,  fi,  3  oven- 
for, begive  sig  ^  bevæge  sig  et  Steds 
hen  el.  i  en  vis  Retning;  ligeledes 
flytte  et  Steds  hen;  ráda.sk  i  móti  e-m 
vende  sig  hen  imod  en  kampfærdig  el. 
angribende,  gaae  ham  imöde,  stille  sig 
imod  ham.  —  ^)  ráðask  fil  ferðar  be- 
give sig  paa  en  fieixe;  raftabk  til  lags 
með  e-ni  begive  sig  i  Selskab  med ; 
og  fl.  lign.  —  y}  ráðask  i  e-t  give  sig 
til,  begynde  paa,  foretage  sig  noget ; 
rádask  lír  e-u  tage  Afsked  med,  op- 
hore med,  el.  desl.  —  b)  svarende  til 
I,  A,  i,  c:  ráðask  at  hjóni  fæste  sig 
bort  {paa  et  Sted  som  Tyende).  —  c) 
svarende  til  I,  B ,  1  ovenfor:  ráðask 
um  við  e-n  raadföre  sig  med.  —  3) 
recipr.,  svarende  til  I,  B,  5,  a,  y 
ovenfor :  ráðask  á  styrte,  fare  los  paa 
hinanden.  —  ///)  ^á(^inn,  p.  pr.,  ráð- 
inn  til  bestemt.,  besluttet  paa;  ráftinn  i 
(e-u  el.  at)  d.  s.,  el.  fast  besluttet  paa, 
med  Hensyn  til. 

RÁÐANDI  (-a,  -endr),  m.,  en  som 
raader  for.,  er  Befalingsmand  over; 
jfr  rá5amaðr  b.  —  2)  en  som  raader, 
udtyder  (ok  urðu  eigi  ráðendr  til  o: 
draumanna}. 

RÁÐBANI  den  som  lægger  Planen,  er 
Ophavsmanden  til  ens  Drab. 

BÁÐBÓT  Bod  for  foranstaltet  Drab 
el.  Legemsbeskadigelse. 

RÁÐBREiTNi,  a)  Forandring  af  Be- 
slutning. —  b)  Forandring  af  sin  Stil- 
ling, nye  Foranstaltninger  med  Hen- 
syn til  sine  (oeconomiske')  Sager  ^  el. 
lign. 

Raddabr,  adj.,  begavet  med  Stemme. 

Råddar-,  see  under  rödd. 

Raddmaðr  Mand  med  Hensyn  til 
Slemme,  Syngestemme. 

RÁÐDRJÚGR  som  veed  at  hitte  paa 
Raad. 

RÁÐFÁR  som  veed  faa  Raad,  er 
raadvild,  mest  impers..,  i:  e-m  verðr 
ráðfátt    en    er   raadvild;    hánum    varö 


aldrig!  ráðfátt  han    vidste  bestandig  at 
hitte  paa  Raad. 

RÁBFIMR  raadflink,  raadsnar. 

RÁÐFRÉTTA,  V.  tt.,  raadspörge,  spörge 
til  Raads.  —  Ráðfréttask,  f.  p.,  ráð- 
fréttask  af  e-m  el.  við  e-n  raad- 
spörge,  raad  fore  sig  med. 

RÁÐGÁTA   Gaade,  mörk   Tale. 

RÁfiGiRNi ,  f.  indecl.  ,  det  at  være 
raftsjarn. 

RÁÐGJAFI  (-a,  -ar),  m.,  en  som  gi- 
ver Raad,  Raadgiver.  —  Ráðgjafar  = 
ráð  c. 

RÁÐGJARIS  tilböielig  til  at  raade^  her- 
skesyg . 

RÁÐHOLLR  som  giver  gode  Raad ,  er 
oprigtig  Raadgiver. 

RÁÐi^  see  sjálfi'áði. 

RÁÐIGR,  íee  ráðugr. 

RÁÐiNN,  see  rá5a  ///. 

RÁÐKRÓKB  Snedighed,  List, 

RÁÐKŒNN  raadsnild^  klögtig  i  Raad. 

RÁÐKŒNNSKA  Klögt  i  Raud,  Raad- 
snildhed,  Snildraadighed. 

RÁÐLAG  det  hvorledes  en  bærer  sig 
ad,  handler,  Handlemaade,  Fremfærd, 
Færd  i  Livet,  I. 

RÁÐLAGMNG  (-ar,  -ar),  f.,  del  at  give 
Raad  til  noget. 

BÁSLAUSLIGR,  adj.,  som  vidner  om 
Raadvildhed   el.  Galskab,      -liga,  adv. 

RÁÐLAUSS,  adj.,  a)  raadvild.—  b) 
gal,  afsindig. 

RÁÐLEGG1NG  (-ar,  -ar),  /*.,  del  at 
ráðleseja  ;  Raad,  L 

RÁÐLEGGJA,  V.  a.,  r.  e-m  e-t  el,  at 
med  folgende  Infinitiv,  raade  en  til  no- 
get el.  til  at  elc. 

RÁBIEIT1N1V,  adj.,  klögtig,  som  veed 
at  hitte  paa  Raad. 

RÁÐLE1TNI,  f.  indecl..,  Klögtighed  i 
at  hitte  paa  Raad ;  Klogskab ,  gode 
Raad. 

RÁDLEYSI  (-is  ,  uden  p/.)  ,  n. ,  a) 
Raadvildhed.  —  b)  Uforstandighed, 
Galskab  ;  Afsindighed. 

RÁÐLIGR,  adj.,  a)  raadelig,  tilraade- 
lig.  —  b)  som  vidner  om  Klogt  i  Raad. 
-liga,  adv. 

RÁÐMABR  en  som  raader  for,  har 
Opsyn  med  noget.  Befalingsmand;  jfr 
ráðsmaðr. 

RÁÐNING  (-ar ,  -ar) ,  f..  Tugtelse, 
Revselse:  ráða  e-m  r.  tugte  en.  —  b) 
Tugt,  Oplærelse.  —  c)  Skrifte  (taka  r. 
af  prenti).  —  2)  (en  Gaades  el.  Droms) 
Udtydning;  rát^ningar  -  t:proti  Tuglel- 
sesspiir.     -svipa  Tugldsessvöbe  ;  og  fl, 

RÁÐRÍKR  som  altid  vil  raade ,  her- 
skesyg. 
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RÁÐRÚM  Raaderum:  ef  r.  er  til  der- 
som der  gives   Tid ,  Leilighed  dertil. 

RÁÐSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  til- 
boielig  til  at  laade,  selvraadig. 

RÁDSETTLiGR ,  udj.,  soiJi  vidnev  om 
Forstandighed  ,  Klogskab ,  I.  -liga, 
adv.,  I. 

RÁÐSETTR  forstandig,  Jdog,  I. 

RÁÐSN1LLD  Klogt  i  Raad  ^  Raad  ■ 
snildhed. 

RÁÐSNILL1NGR  en  raadsnild  Mand, 
Mand  som  er  hlögtig  i  Raad. 

RÁÐSNJALLR  kloglig  i  Raad,  raad- 
snild. 

RÁÐSNOTR,   d.   s. 
RÁÐSPAKR,    d.    s. 

RÁÐSPEKi  t=  ráðsnilld. 

RÁÐSPEKINGR  r=:  ráðsnillingr. 

RÁÐSPELL  el.  -SPJÖLL  ForspHdelsB 
af  indledet  Ægteskabs  forbindelse  (ved 
et  af  en  anden  udovet  Leiermaal  med 
Bruden) ;  Boder  herfor. 

RÁÐSTAFA,  V.  a.,  m.  dat.,  gjore  Foran- 
staltning for  at  noget  besørges  el.  bli- 
ver bragt  i  Orden. 

RÁÐSTAFAN  og  -STÖFUN  (-ai',  i'áð- 
stafanir),  /*.,  det  at  ráðstafa. 

RÁÐSTAFI  (-a,  -ar),  m,  d.  s.  (?) ; 
fast  Bopæl,  Ophold,  B. 

RÁÐSTEFNA  Forsamling  til  Raadslag- 
ning. 

RÁÐSTÖFUN,  see  rtiftstafan. 

RÁÐSVINNR  og  -SVIÐR  =:::  ráðsnjallr, 
ráðsnotr. 

RÁÐUGR  og  RÁÐiGR,  adj.,  som  veed 
at  hillepaa  Raad,  klögtig^  klog,  snild- 
raadig. 

RÁÐULIGR,  adj.,  a)  som  vidner  om 
Klogt,  Klogskab.  —  bj  raadelig ,  til- 
raadelig.  —  2)  mægtig. 

RÁÐCJNAUTR  en  som  er  med  paa 
Raad  ,  deeltager  i  en  Raadslagning ; 
Ven,  Omgangsven.  —  b)  i  pi.,  ráðu- 
naiitar  Raadgivere. 

RÁÐVANDLIGR,  ttdj.,  som  vidncr  om 
Retskaffenhed,  Redelighed,  Retsindig- 
hed,    -liga,  adv. 

RÁÐ VANDR,  i)  kræsen  i  at  antage 
Raad.  —  2)  brav ,  reiskaffen ,  re- 
delig. 

RÁÐVENDI,  f.  indecl.,  Bravhed,  Ret^ 
skaffenhed.  Redelighed. 

RÁÐVÍSI,  f.  indecl.,  Klogskab,  For- 
standighed. 

RÁÐVÍSLIGR ,  adj.,  som  vidner  om, 
tyder  paa  Klogskab  el.  Forstandighed. 
-liga,  adv. 

RÁÐVÍSS  klog,  forstandig:  r.  ok  rctt- 
orðr  forstandig  og  sanddru. 

RÁÐþÆGiNN  -r-  ráðþœffr,  I. 


RÁÐþÆGR,  adj.,  som  gjerne  tager  mod 
Raad,  lader  sig  raade. 

RÁÐþÆGNi,  f.  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  ráðþæginn,  /. 

Raf  (^-s  ,  röf) ,  n. ,  Rav  (succi- 
num). 

RAF  (-S,  uden  pi.),  n.,  Omvanken, 
I. 

RAF,  see  ræfr. 

RÁFA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  (d.  rave), 
vanke  omkring,  omvanke,  I. 

Rafn,  see  hrafn. 

Rafr  (-S,  -ir),  m.,  et  Slags  Fisk; 
(maaskee  horer  hertil)  rafa-belti  Fin- 
nerne af  Helleflynder. 

RÁFR,  see  ræfr. 

Ragleikr  (uden  pi.) ,  m.,  Feighed ; 
Udygtighed,   Umandighed. 

Ragligr,  adj.,  som  vidner  om  Feig- 
hed el.    Udygtighed. 

Ragmannligr,  adj.,  cujonagtig,  feig, 
frygtsom  ;  kvindeagtig,  I.  -liga,  adv., 
I. 

Ragmenni  C-is,  pi.  d.  s.)  ,  n.,  feig 
Cujon  ;  udygtig ,  umandig  Person, 

Ragmennska  (-U ,  uden  pi.)  ,  f., 
Feighed  ;   Udygtighed  ,   Umandighed,  I. 

Ragmæli  det  at  stemples,  skjeldes  ud 
for  at  være  ragr  (see  d.  O.). 

Ragna-,  see  under  regin. 

Ragna  (-a5a,  -at),  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc,  eg.  paakalde  Guderne:  r.  at  f-m 
ramraar  vættir  nedkalde  deres  Vrede 
over  en.  —  b)  senere,  bande,  forbande: 
r.  e  m;  abs.  bölva  ok  r.  bande.  —  b) 
indvie  til   Guderne,  B. 

Ragr,  rög,  ragt,  adj.,  feig,  cujon- 
agtig;  umandig,  udygtig.  —  b)  som 
bedriver  unaturlig  legemlig  Omgang, 
lader  sig  bruge  dertil. 

Ragskapr  (-ar ,  uden  pi.)  ,  m.,  det 
al  være  ragr,  Feighed  etc. 

Rak  (-S,  rok),  w.,  Væge  (i  et  Lys), 
I. 

Rak  (-s),  n. ,  mest  i  pi.  rok,  det 
Ho,  som  ved  Indhösiningen  bliver  til- 
bage paa  Marken  paa  de  Steder, 
hvor  Höet  bindes  i  Bundter:  taka  rök- 
in  opsamle  det  saaledes  tilbageblevne 
Ho,  I. 

Rak,  1.  og  3.  s.  inipf.  ind.  af 
reka 

Rak  C-ar,  -ir),  /*.,  a)  Stribe .,  Rand. 
—  b)  Fure.  —  c)  liden    Bjergklöft. 

Raka  (-afta,  -at),  v.  a  ,  a)  m.  dat. 
el  acc,  bringe  noget  fra  et  Sted  til 
et  andet  med  ragende  Bevægelse;  spec. 
r.  heyi  rive  Ho  til  Siden;  r.  Ijána 
rive  Ho  sammen,  I.  —  ^)  ueg.:  r. 
fe  saman  samle  sig  mange  Penge,  me- 
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get  Gods.  —  b)  m.  acc,  rage,  bar- 
bere. 

Rakulaup  Loben  udenTat  standse. 

Raki  (_-a,  uden  plj,  m. ,  Fugtig- 
hed, I. 

Rakinn,  see  under  rekja. 

Rakki  (-a,  -ar),  ííi.,  i)  Hund.  — 
2)  en  af  de  Ringe  om  Masten  i  el 
Fartöi^  hvortil  Kanten  af  Seilet  hef- 
tes fast. 

Rakklátg^  adj.,  rask,  brav.,  tap- 
per. 

Rakkliga,  adv.,  rask,  modig,  tap- 
pert, hjæht. 

Rakklyndr  modig,  kjæk. 

Rakknífr  Ragekniv,  Barbeerhniv, 

Rakkr,  rökk,  rakkt,  adj. ,  eg.  rank, 
opreist.  —  b)  ueg.  ,  rask ,  modig, 
kjæk. 

Rakleið,  i:  fara  r.  reise  den  lige 
Vei ,  directe ,  el.  ogsaa  uden  Op- 
hold. 

Rakleiðis  ,  adv.,  den  lige  Vei,  di- 
recte; uden  at  standse,  I. 

Rakleitt,   adv.,  d.  s. 

Raklendi  f-is,  uden  pi.}.,  n.,  fugtig, 
sid  Jordbund,  B. 

Raklkndr,  adj..,  sidlandel,  sirf,  B. 

Rakna  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  fug- 
tig, lidt  vaad,  I. 

Rakjía  (-afta,  -at)  ,  r.  n.  ,  i)  eg.., 
gaae,  löbe.,  löses  op.,  vikles  op:  þráðr- 
inn  rakna5i  af  hörhnoða.  —  2)  ueg., 
gives  los,  ikke  holdes  tilbage,  etc,  a) 
skuld  raknar  en  Gjeld  bliver  betalt.  — 
b)  grlpir  r.  (rov  ede)  G  jens  tande  el. 
Kostbarheder  blive  givne  Eiermanden 
tilbage;  láfa  r.  ránit  give  det  rovede 
tilbage.  —  c)  r,  við  komme  til  sig 
selv  igjen  (efter  en  Besvimelse  el. 
desL). 

Rakna\  (-ar,  uden  pi.'),  /I,  det  at 
rakna. 

Rakr,  rok;  rakt,  adj.,    fugtig,  vaad. 

Rakstr  C-rar,  -rar),  m. ,  det  at 
raka^  rakstrar-kona  Pige,  som  river 
Ho.      -maðr  en  som  rager.  Barbeer. 

Rakta,  RÁKLM  (impff.),  see  rekja  og 
reka. 

Ram-,  see  ramm-. 

Ramb  (-S ,  uden  pi.)  ,  n.,  det  at 
ramba,  1. 

Ramba  (-a5a,  -at),  v.  n.,  gaae  med 
stiv  Gang,  som  den  der  vil  undgaae 
at  rave.  —  b)  rave. 

Rambaldi  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  Klokke- 
axel. 

RÁMERKI  (Raamærke ,  af  rå  Jord, 
Land,  poet.,  og  merk'i)  =  landamerki^ 
landamæri. 


Rammaukinn  som  er  i  Besiddelse  af 
overnaturlig  Kraft ,  Styrke ;  vældig, 
kraftig. 

Rammbyggiligr,  adj.,  stærk,  solid 
bygget;  stærk,  solid,     -liga,  adv. 

Rammgörr,  d.  s. 

Rammleikr  (-S ,  -ar) ,  m.,  Styrke, 
Kraft;  af  egin  rammleik  med  egne 
Kræfter,  I. 

Rammligr  (ofte  ramli^r),  adj.,  1)  = 
rammbyggiligr.  —  2)  stærk,  kraftig. 
-liga,  adv.,  med  Kraft,  med  Eftertryk, 
voldsomt. 

Rammr  (ofte  ramr,  og  undertiden  i 
Poesie  hrammr),     römm,  rammt,    adj., 

a)  (om  Personer),  stærk,  kraftig,  væl- 
dig:  r.  at  afli  som  har  meget  store 
Legemskræfter:  hér  er  við  ramman  reip 
at  draga  man  har  med  en  vældig  IHod- 
stander  at  gjöre.  —  b)  om  andre 
Gjenst.,  fast,  stærk,  vældig,  heftig  el. 
lign.   —   2)  ram,    bidsk,  bitter. 

Rammr,  see  hrammr. 

Ramn,  see  hrafn. 

RÁMR,  adj.,  hæs. 

RAN  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Ran ; 
Ransgjerning ;  Plyndring;  jfr  rauða- 
rán,  handrán.  —  b)  ranet  Gods,  Rov: 
láta  rakna  ránit  levere  det  ranede 
Gods  tilbage;  ráns-bót  Erstatning  for 
rovede  Ting.  -fe  =  ránfé.  -fengr  = 
ránfengr.  -flokkr  Roverflok,  Rover- 
bande,  -hönd  röverisk  Haand.  -maðr 
Ransmand,  Rover. 

RÁNBAUGR  Ransböder. 

RÁNFÉ  rovet  Gods. 

RANFENGi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  =:  rán- 
fengrj  Roveri. 

RÁXFENGR  ranet  Gods,  Rovgods;  jfr 
ránsfengr. 

Rangali  (-a ,  -ar),  m.  ,  en  krum 
(noget  lang)  Gang.  —  Spec,  trange 
og  skjeve  Klippeklo f ter;  ogsaa  en  lang- 
agtig Kjæde  af  Klipper,  som  gaae  i 
Krumninger ,  I. 

Rangar-,  see  under  rung. 

Rangbyrði  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  den 
nederste  Deel  af  Plankebeklædningen  i 
et  Farloi,  Plankerne  tinder  Bundind- 
holterne  (rengr;  jfr  rong). 

Rangdœma,  v.  rt.,  domme  uretfærdig, 
fælde  en  uretfærdig  Dom. 

Rangdoemi     det     at     rangdæma.     — 

b)  Uretfærdighed. 

Rangeygr  og  -eygðr  skelöiet,  vind- 
öiet. 

Rangfenginn  erhvervet  paa  en  uret- 
færdig Maade. 

Rangflytja,  V.  a.,  fortælle,  gjengive 
urigtig ,  usandfærdig, 

(27) 
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Rangfoeba  ,    V.    a. ,    fordreie. 

Rangindi,  n.  pi.,  Uret,  Uretfærdig- 
hed,  Forurettelser.  —  ^)  spec.  Kneb 
i  en  Sags  Forelse. 

Rangkveðja  ,  V.  a. ,  tilkalde  ,  ud- 
nævne (som  Vidne  elc.)  paa  en  feil- 
agtig  Mande. 

Ranglátligr,  adj.,  som  vidner  om 
Uretfærdighed. 

Ranglátr,  adj.,  som  gjerne  foru- 
retter ,  er  uretfærdig ,  ubillig  mod 
andre. 

Rangleikr  (-S,  uden  pl.^,  m.,  For- 
keerthed. 

Rangligr  ,  adj. ,  uretfærdig  ,  uret- 
mæssig,  ubillig.  -liga,  ndv.,  feil., 
urigtig. 

Ranglýsa,  V.  a ,  m.  dat.,  forkynde, 
melde  noget  feilagtig,  urigtig. 

Ranglæti  C-is,  uden  pi.),  n..  Uret- 
færdighed^ Ubillighed;  ranglætis-dómr 
uretfærdig  Dom.  -maðr  en  som  for- 
uretter, er  uretfærdig,  -verk  uretfær- 
dig Handling, 

Rangminni    det  at  huske  feil. 

Rangmunnr  og  -mdbr  en  som  er  skjev- 
mundet  (cogn.). 

Rangmynntr,  adj.^  skjevmundet ,  /. 

Rangnefndr   ikke  lovlig  udnævnt. 

Rangr,  röng ,  rangt,  adj.,  a)  eg., 
vrang,  skjev.  —  b)  ueg.,  a.)  vrang, 
forkeert^  feilagtig.  —  <^)  ubillig,  uret- 
færdig. —  2)  rangt ,  n.  s. ,  adv.^ 
feil)  forkeerl;  rangs-leitinn  som  söger 
at  gjöre  andre  Uret  ,  uretfærdig ,  I. 
-leitni,  f.  indecl.,  det  at  være  i'ang- 
Icitinn;,  i. 

Rangsáttr  uenig;  jfr  raissáttr. 

Rangsnúa,  V.  a.,  m.  dat.  og  acc, 
vende  forkeert 'y  fordreie;  r.  Aóm  domme 
uretfærdig. 

Rangsýni,  f.  indecl.  el.  n. ,  a)  =s 
missýni;  e-m  gefr  r.  en  tager  feil.  — 
b)   Uretfærdighed. 

Rangsoelis,  adv.,  mod  Solen;  for- 
keert.,  feilagtig. 

Rangvirda,  V.  a.,  vurdere  urigtig. 

Rangvirding  det  at  rangvirða. 

Rani  (-a,  -ar),  w.,  Snabel;     Tryne. 

Ranka  (-ar,  -aði,  -at),  v.  a.  im- 
pcrs. :  e-n  rankar  vií^  e-u  en  mærker 
noget.,  bliver  opmærksom  paa,  nu  især 
en  erindrer  noget  dunkelt ,  kommer  paa 
det ;  V.  við  ser  orientere  sig. 

Rann  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
renna. 

Rann  (-s,  rönn),    n.,   Huns  (poet.). 
Rannsak  (-S,  -sok),  n.,  Huussögning 
(?),  Ransagen.,   Undersogclse. 

Rannsaka,  V.  a ,  foretage  en  Under- 


søgelse, undersöge ;  ogsaa  som  v.  n.  i\ 
eptir  e-u,  d.  s. 

Rannsakan  og  -sokun  (-ar,  -sakanir), 
/".,  det  at  rannt-aka. 

Rannsakanligr  ,  see  i  urannsakaa- 
ligr. 

Rannsókn  Undersögelse;  rannsókna- 
þáttr  et  Afsnit  i  Loven  (Graagaasen)., 
som  handler  om  Huus sogninger.,  Under- 
sögelser. 

Rannsökuív,  see  rannsakan. 

RÁNSKAPR  (-ar,  uden  pL),  m.,  Ro- 
ven, Plyndren,  Rov  er  i  ;  Roverstand. 

RÁNTAKA,  V.  a.,  rane,  rove. 

Rapa,  see  hrapa. 

Raptr  (-S ,  -ar) ,  m.,  Raft ,  som 
lægges  oven  paa  Lægterne  i  en  Byg- 
ning;  rapta-bulungr  Stabel  af  Raf- 
ter. 

Raptskógr  Skov,  som  er  tjenlig  til 
Rafter. 

Raptviðr  Rafter ,  Træstykker  ,  som 
kunne  bruges   som  Rafter. 

RÅS  (ar),  f.,  a)  Lob;  Bane  :  taka,  liafa 
á  r.  begynde  at  löbe ,  löbe  afsled.  — 
b)  Rende  j  rásar-skeið  Lobebane,  Lob. 

Rasa,  see  hrasa. 

RÁSFIMR  som   lober   hurtig. 

Rask  (-s,  uden  pi.) ,  n. ,  Fiskenes 
Indvolde  (B)';  Fiskeaffald,  L 

Raska  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat.^ 
bringe  af  Lave,  ud  af  Orden,  forrykke; 
forsfyrre;  krænke,  forgribe  sig  paa  (er 
konungs  eign  var  raskat). 

Raskótt  og  RÖSKÓTT  ,  n.  (sg.)  adj., 
(ruskende.,  stodende.,  tumlende?) :  þeir 
fengu    r.  de  fik   en  svær   Sögang. 

Rass  (-,  -ar),  m.  ,  Sædet;  rassa- 
klof  Skrævet;  jfr   ars. 

Rasshverfingr  Hest,  som  slaaer  bag 
ud  .f  el.  (maaskee)  lober  skjevt  til  Si- 
den. 

Rassgörn  Endetarm',  rassgarnar-cndi 
Endestykke  af  Endetarmen. 

Rassragr  (som  Skjeldsord) ,  yderst 
feig  el.  foragtelig    (jfr  rass  og  ragv). 

Rastar-,  see  under  rost. 

Rata  (-aða,  -at),  v.  a. ,  a)  træffe 
paa,  hitte,  finde:  ratar  hann  liarMa 
stórafjallvegii  (paaVeien) stödíehan  paa 
lange  Fjeldveie;  r.  e-n  træffe  en;  r. 
sauði  finde.  —  6)  abs.,  fmde  Veien.  — 
—  B)  f.  p. ,  ratask,  pass.  ,  findes^ 
træffes;  forefindes,  naaes.  —  b)  som 
dep.  n.  (?)  i  Ordspr.:  stundun  ratask 
lygnum  manni  satt  á  munn  undertiden 
kommer  den  störste  Løgner  til  al  sige 
en  Sandhed,  I. 

Rata,  see  hrata. 
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Rati  C-a,  -ar},  wi.,  en  som  losser 
afsted,  forvilder  sig :  verða  at  rata  blive 
losset,  forvilde  sig,  R;  rata-ligr,  adj., 
dum,  losset  (^-liga,  adv.),  I. 

Ralð,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
rjdðá. 

Rauðagull  rödl,  puurt  Guld,  det 
rode  Guld. 

Rauðálfr,  eg.  rod  Alf,  en  spottende 
Benævnelse  om  en  Mand ,  som  var 
klædt  i  rode  Klæder. 

Rauðabán  det  at  rane  noget  fra  en 
paa  en  voldelig  Maade. 

Rauðasótt  Rodsot. 

Racðavíkingr  en  rod  Viking,  en  hvis 
Haandtering  er  Vikingsfærd,  den  værste 
Viking. 

Rauðeirkinn,  adj.,  med  rodligt  Haar.,  I. 

Hauðbleikr  blegröd,  lyserod. 

Racðblksóttr  rödblissel,  I. 

Radðbroti  ureent,  ertsholdigtJern,  I. 

Rauðbrínaðr  rödbrunet. 

Rauðbrúnn  rödbruun. 

Rauðbrystingr  (-S,  -ar)  _,  m. ,  en 
Fugleart  (tringa  ferruginea)  ,  B. 

Rauðbúinn  udstyret  med  rödt :  r. 
gulli,  E. 

Raubdeplóttr,  adj.^  rödplettet,  I. 

Rauðdílóttr,  adj. ,  d.  s.,  I. 

Racðdröfnóttr,  a<//.,  d.  5.,  /. 

Rauðdýri  (-is,  pl.  d.  s.),  n.,  Rod- 
dyr, Storvildt,    Hjorte. 

Racðeygðr  rodbiet. 

Racðfeldr  ,  eg.  en  röd  Kappe  (see 
feldr)5  som  cogn.  en,  som  har  en  rod 
feldr  paa. 

Rauðflekkóttr   rödspraglel. 

Rauðgllr   rödguul. 

Rauðhárr  rödhaaret. 

Rauðhærðr  =  rauðhárr. 

Rauði  (-a,  -ar),  m.,  1)  Blomme  (i 
et  Æg,  I).  —  2)  Jernokker  (ferrum 
ochraceum)  ;  rauða-blástr  Rensning  el. 
Stobning  (?}  af  rauði. 

Raudkapumabr  en  som  er  klædt  i  en 
rod  Kappe. 

Rauðkembingr  (-S ,  -ar),  »«• ,  el 
Slags  Hvalfisk  (efter  Ordet  med  rod 
Kam). 

Rauðkinni  (-a,  -ar),  m.,  en  som  har 
en  rod  Kind. 

Rauðklæddr  klædt  i  Rodt,  rod- 
klædt. 

Racðkúfóttr  rodhovedet  (om  Heste)., 
ogsaa :  rod  med  hvidt  Hoved. 

Rauðleitr,  adJ.,  a)  rodagtig,  rodlig; 
rodladen,  rodmussel. 

Rauðlitaðr  rödlydt. 

Hauðlitr,  adj.,  röd farvel,  rod. 

Rauðljóss  lyserod,  E. 


Rauðmagi  (-a,  -ar),  m.,  Steenbider 
(med  rod  Bug),  I. 

Rauðnef  en  som  har  en  rodNæse  (cogn.). 

Rauðr,  adj.,  a)  rod:  jarlinn  setti 
svá  rauðan  sem  blóS  han  blev  blodrod 
i  Ansigtet;  rauð  kýr  röd  Ko.  —  b) 
rodgloende.  —  c)  ueg.,  r.  vikingr  = 
rauðavíkingr.  —  2)  rautt,  n.  s.,  subst., 
ueg.  :  rautt  brennr  fyri  man  har  Ud- 
sigt til  noget  godt,  til  Hjelp,   Udvei  elc. 

RauðrÖíVDÓttr  rödsíribet. 

Radðskeggjaðr,  adj.,    rodskægget. 

Rauðskeggla  et  Slags  Sofugl  med 
rode  Duun  ved  Næbbet,  I. 

Ralðskkggr,  m.,  en  som  har  rodt 
Skæg    (cogn.). 

Ralðskjóttr  (om  Heste)  rödspraglet, 
med  rode  og  hvide  Pletler,  I. 

Raijðskjöldóttr  (om  Kvæg),  rod- 
skjoldet, I. 

Rauðstjörnóttr  (om  Heste),  rod- 
stjernet,  I. 

R\V¥,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  a/'rjdfa. 

Rauf  (-ar,  -ar),  f..  Hul,  Aabning, 
Rift,  Spalte,  Sprække :  handklæðit  var 
raufar  einar  overalt  hullet;  raufar-steinn 
Steen  med  et  Hul   igjennem. 

Raufa  (-aða,  -at),  v.  a. ,  i)  sætte 
Hul  paa ,  gjore  hullet ,  gjennembore 
Cskeytum  raufaðr).  —  b)  adsplitte  (?), 
maaskee  deraf  r.  sey5  adsplitte  Gld- 
derne,  rage  dem  ud  fra  hinanden, 
dæmpe  Ilden  ved  en  Kogning,  d.  e. 
holde  op  med  Kogningen.  —  Jfr  leyfa. 
—  2)  röve,  plyndre;  jfr  reyfa. 

Raufari  (-a ,  -ar) ,  m.,  Rover ;  jfr 
reyfari. 

Radfóttr,  adj.,  hullet. 

Racl  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  Nynnen,  I. 

Raula  (-a5a,  -at),  v.  a.,  nynne : 
V.  c-t  fy  ri  munni  ser  smaasynge,  I. 

Racmr  (-S,  -ar),  m.,  en  som  er  me- 
get stor  af  Væxt. 

Ral'mskask,  see  rumskask. 

Raun,  see  hraun. 

Raun  (-ar, -ir),  f.,  a)  Pröve;  For- 
so  g:  standask  r.  udholde  sin  Pröve  el. 
Proven.  —  b)  Erfaring:  komask  at  r. 
um  e-t  lære  noget  af  Erfaring,  er- 
fare; r.  berr  á  Erfaringen  viser;  þá 
man  reyna  ok  r.  gefa  Erfaringen  vil 
komme  til  at  vise;  Ordspr. :  raunin  er 
Ulygnust  Erfaringen  er  mest  sanddru, 
bedrager  ikke.  —  c)  Besværlighed,  Be- 
svær;  mest  i  pl.  ,  raunir,  Prðvelse, 
Gjenvordigheder,  Modgang,  Farer,  el. 
desL:  J)eir  komusk  áfram  mcft  stórri 
r.  med  stor  Besværlighed;  {lesar  i 
raunirnar  rekr  naar  man  er  stedt  i 
Nod;  rata  i  raunir  mode  stor  Mod- 
(27») 
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gang.  —  d)  (^retlig)  Prove ,  Underso- 
gelse:  stefna  e-m  til  skila  ok  raunar^ 
jfr  raunar-stefna  nf.  —  2)  raunar, 
gen.sg.,  adv.,  i  Grunden  ;  raunar  mjök 
i  Sandhed  hoiligen.  —  5}  som  forste 
Deel  af  et  sammensat  adj.  el.  adv.  i 
forstærkende  Belydn.,  meget,  hoiligen ; 
raunar-lauss ,  adj.^  i  det  adverbielle 
Udtryk:  at  raunarlausu  uden  Grund, 
uden  nogen  Aarsag.  -stefna  Indstæv- 
ning., Indkaldelse  for  at  prove,  under- 
söge  en  Sag ;  rauna-maðr  Mand,  som 
moder  megen  Modgang,  I.  -seta  No- 
viciat  (?). 

Rautn'd,  see  reynd. 
Raundigr  meget  tyk. 
Baundrjúgr  udholdende^  standhaftig. 
Raunfast  meget  fast ;    heftig.,    vold- 
somt^ E. 

Raungóðr  som  er  god  at  prove, 
henvende  sig  til,  naar  man  er  ilde 
stedt. 

Raunilla  meget  slet. 
Radnillr  meget  slet;    n.  s.,  launillt, 
subst. ,  stor  Plage,  stor  Ulykke. 

Raunlítill  meget  lille;  meget  ube- 
tydelig. —  N.  s.,  raiinlitit,  a^  subst., 
en  ringe  Ting,  Ubetydelighed.  —  ^) 
adv.^  meget  lidt. 

Raunlítt,  adv.,  meget  lidt ;  yderst 
slet,  umandig. 

Raunmargr  meget  mange. 
Raunmjök   i  hot  Grad. 
Raxjnskjótt  meget  hurtig. 
Raunsxarliga,  d.  s. 
Raltnyel  meget,  særdeles  vel. 
Raunoefr     meget     heftig ,     rasende: 
r.  viðreignar  som  er  meget  haard,  slem 
at  komme  i  Kast  med. 

Raup  (-S,  pi.  d.  5.},  w.,  Pralen, 
Praleri.,  Skryderi. 

Raupa  (-aða,  -at),  v.  n.,  prale,  skryde^ 
brouíe^  I. 

Raus  C-s  ,  pi.  d.  s.J ,  n.  ,  del  at 
lade  Munden  löbe  uden  Overlæg^  Ord- 
gyderi. 

Rausa  (-atSa ,  -at),  v.  a.,  snakke^ 
sluddre:  jafnan  rausum  ver  fat ,  er 
etc. 

Rausan  (-ar,  -ir),  /*.,  det  at  rausa. 
Rausn  (-ar,  -ir),  /.,  a)  Pragt.,  Her- 
lighed, Pragtfuldhed.  —  b)  Stormo- 
dighed, Bravhed.  —  c)  Forhoining  el. 
Dæk  i  Forstavnen  paa  Skibe  (?)  :  ])esslr 
váru  á  r.  i  söxum  ;  rausnar-bd  præg- 
tig^ storartet  Huusholdning.  -f/h*  en 
berömmelig  Reise.  -kona  en  ved  Rig- 
dom, Pragt,  Stoormodighed,  Gavmild- 
hed udmærket  Kvinde,  -liga,  adv.,  = 
lausnar-samliga.     -ligr,  adj.,  som  vid- 


ner om  rausn.  -maðr  hövdingsmœssig , 
stormodig,  udmærket .,  gavmild  Mand. 
-ráft  ypperligt  Parti,  -sain lig-a,  adv., 
prægtig,  udmærket;  med  stor  Gavmild- 
hed, -samligr,  adj.,  sotn  vidner  om 
rausn.  -samr,  adj.,  udmærket ;  rund- 
haandel ;  rausna  -  maðr  =  rausnar- 
maðr. 

Raust  (-ar,  -ir),  /".,  Rost,  Stemme. 

Rakstabr,  adj..,  med  Rost,  rostet,  see 
i  lágraustaðr. 

Raustr,  see  hraustr. 

Raustuótr  med  styg  Stemme. 

Rauta  (-afta,  -at),   v.  n  ,  bröle. 

Rautan  (-ar,  -ir),  f..  Brolen. 

RÁvöRÐR  (eg.  Raavagt)  Vagt,  som 
skal  passe  paa  Seilene  (?). 

Re  (-S,  uden  pi.),  n..,  Billighed  (?) : 
hann  let  i  ré  renna  han  lod  sig  igjen 
bringe  til  Fornuft.,  B  (maaskee  =  rjá 
Rören  ved.,  df  hvad  der  lader  sig  haand- 
tere ;  jfr  réligr). 

Red  ,  i.    øg  3.  s.  impf.  ind.  af  ráða. 

Refbelgr  =  refsbelgr. 

Refði  (-is,  pi.  d.  i.),  w.,  /Síöi*,  Stok. 

Refgarðr  Rævcgaard. 

Refhvörf,  n.  pi.,  (eg.  Rævens  Skju- 
lested^),  Benævnelse  paa  en  Verseart, 
hvor  man  sætter  Ord  af  modsat  Be- 
tydning ved  Siden  af  hinanden. 

Refill  (-Is,  -larj,  m.,  et  smallere 
Forhæng stæppe.,  Tapetseri  (maaskee  opr. 
rifiU  ,  altsaa  afreven  Strimmel;  af 
Skrivemaaden  Ræfill,  i  Vikingekongens 
Navn ,  er  vistnok  at  udlede  det  nu 
gængse  Ord  ræfill  en  Pjalt,  noget  som 
er  revet  i  Stykker).  —  2)  see  i  blóð- 
refill. 

Refilstigr  (efter  Eg.  af  Refill,  alt- 
saa Vikingens  Fet),  fjern  og  'vildsom 
Vei. 

Refilstubbr  Stump  ^  Stykke  af  en 
refill. 

REFiLþÁ  den  Jordens  Tilstand.,  naar 
Sneen  ligger  halvsmeltet  paa  den  i  smaa 
Striber  el.  Pletter^   B. 

Refja  (-U,  -ur),  f.,  mestipl.,  refjur 
Svig,  Bedrag;  refjn-shmr  svig  fuld,  be- 
dragerisk. 

Refjask  (-aftiiik,  -azk),  v,  dep.  «., 
bruge  Svig,  Bedrageri,   Kneb. 

Refjóttr.  adj.,  =  refjusainr. 

Refla  (-afta,  -at),  v.  a.,  indsvöbe : 
r.  kross. 

Refkeila  (-U,  -ur),  f.,  Rævinde  {?). 

Reformr  Ringorm  ;  rcforma-sótt  del 
at  have  Ringorme. 

Refr  f-s, -ar),  m.,  Ræv;  refs-belgr 
det  uopskaarne  Skind  af  en  Ræv,  Ræ- 
veskind; jfr  melrakkaskinn.    -hali  Ræ- 
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tehale;  refa-uið  stenel  Sted^  hvor  Ræve 
have  deres  Huler. 

Kefsa  (-aða ,  -at  og  -i,  -ta,  -t)_,  v. 
Ö.,  m.  dat,,  revse,  tugte,,  straffe. 

Refsing  (-ar,  -ar),  /*.,  Revselse,  Straf, 
Tugtelse;  refsingar-dómr  Straffedom. 
-lauss,  adj.,  uden  Straf.,  fri  for  Straf. 
-maðr  en  som  straffer^  revser.  Revser. 
-sverft  straffende  Sværd.  -verðr  som 
fortjener  Straf.,  Revselse,  -\ondv  Straffe- 
rits,  Tugleriis.  -þing  thingligt  Mode, 
som  holdes  for  at  afstraffe  en;  Jfr 
refsiþing  5  refsinga  -  lauss  ,  adj.  ,  = 
refsingar-lauss.  -samr,  adj.,  tilboie- 
lig  til  at  revse,  straffe;  streng,  -stjóri 
en  som  forestaaer  Revselsers,  Straffes 
Fuldbrj'dclse;  deraf,  en  som  udover 
streng  Retfærdighed  el.  straffer  strengt 
Forbrydelser. 

Refsi^ing  =  refsingarþinff. 

Refst  (-ar,  -ir),  /".,  =  refsin*. 

Regg,  see  hregi!,. 

Regi,  f.  indecl.,  Frygt.,  Feighed. 

Regin  og  ROGN  (ragna),  n.  pL,  Gu- 
der{ne).  —  2)  som  förste  Deel  af  et 
sammensat  Ord.,  enten  for  at  betegne, 
al  noget  er  helligt,  tilhorer  Guderne, 
eller  forstærkende;  ragna-rökkr  Gu- 
dernes Tusmorkc ,  Verdens  Under- 
gang. 

Regindjijp  uhyre  Dyb.,  J. 

Reginfjöll,  n.  pi.,  de  höieste  Bjerge. 

Regingrjót  hellige  Klipper,  E. 

Reginhaf  det  umaalelige  Hav,  I. 

Reginnagli  Nagle  el.  Som.,  som  biet 
slaaet  i  Stolperne  i  et   Tempel. 

Regla  (j-w,  -ur),  f,,  a)  Regel;  Ret- 
tesnor^ Forskrift ;  Orden.  —  b)  Regel, 
Ordensregel.  —  c)  Munkeorden  ;  reglu- 
bróðir  en  som  horer  til  en  Munkeor- 
den, -hald  det  at  holde  sig  en  Or- 
dens Regler  efterrettelige,  leve  efter 
dem:  ganga  undir  r.  gaae  i  Kloster, 
blive  Munk.  -lifnaðma!^r  en  som  horer 
til  en  Munkeorden,  -liga,  a</t>.,  re- 
gelmæssig, -ligr,  adj. ,  regelmæssig, 
regelret.  -raaðr,  a)  en  som  holder 
Orden,  er  accurat  i  sine  Sager.,  I.  — 
b)  c=  reglulifnaíimaðr.    -systir  Nonne. 

Regn  (-s,  pi.   d.  s.)^  n..  Regn. 

Regna  og  RiGNA  (-ir,  -di,  -t),  v,  n. 
og  a.  impers.  (?; ,  regne ^  a)  v.  n., 
regne:  jþat  hefir  rignt  det  har  reg- 
net. —  b)  impers.,  m.  dat. :  e-u  rignir 
noget  regner. 

Regnbloti    Toveir  med  Regn. 

Rkgnbogi  /le^niue ;  jfr  friðarbogi. 

Regndxgr  en  Dag  ^  naar  det  regner, 
en  regnfuld  Dag,   I. 

Regnel  Regnbyge,  Regnslag. 


Regnligr,  adj.,  som  seer  ud  til  Regn  : 
þat  er  regnligt  det  truer  med  Regn,  I. 

Regnsamr  (-som,  -samt),  adj..  regn- 
fuld. 

Regnskur   Regnbyge. 

Regnvatn  Regnvand,  I. 

Reið,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  ríða, 

Reið  (-ar,  -ir),  f,  i)  Rilt;  jfr 
framreið,  raannareið. —  2)  Vogn;  spec. 
om  Asathors  Vogn,  og  fordi  man  an- 
tog, at  Tordenen  foraarsagedes  ved  hans 
Kjörsel  gjennem  Luften,  betyder  det 
ogsaa  Torden:  reiðar  ok  cldingar  Tor- 
den  og  Lynild  ;  J)ar  gckk  r.  mcf'S  eldingu. 
—  3)  Navnet  paa  Runen  j^  (r).  —  4) 
Skib  (poet.);  rciðar-duna  Tordendrön., 
Tordenbrag ,  Tordenskrald ,  Torden. 
-^ruma,  d.  s.;  jfr  reiðij)rama. 

Reiða  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  gjöre 
vred.  —  F.  p.  reiðask  (-isk ,  -ddisk, 
-zk),  som  V.  dep.  a.  og  íí.,  vredes : 
reiðask  e-u  blive  vred  for  el.  over  no- 
get;  reiðask  e-m  blive  vred  paa  en; 
reiðask  við  e-n,  d.  s. 

Reiða  (-U,  -ur),  /*.,  a)  Udredelse; 
jfr  íjárrciða,  fjárreiður.  —  b)  Forret- 
telse, Udforelse;  spe(y.  en  hellig  Hand- 
ling el.  Forretning  hos  en  syg  el. 
do  ende ,  Uddeling  af  Nadveren  ,  den 
sidste  Olie  (Rafn  lå  3  næ(r  i  sårum 
ok  fékk  allareiðu);  Daabshandling.  — 
c)  Tjeneste,  Gjestfrihedstj eneste.  —  d) 
Tilbehör.,  Requisiler  (prestr  skal  eigi 
fara  svá  heinian  ...  at  hann  liafi  eigi 
|)á  reiðu  alla  mcð  ser,  er  hann  megi 
barn  skiia).  —  Spec.  =  skipreiða.  — 
e)  Beredskab :  vera  til  reiðu  være  i 
Beredskab.,  være  rede  ;  þat  er  til  rciðu 
det  er  paa  rede  Haand.,  del  slaaer  til 
Tjeneste.  —  f)  i  pi.  :  lienda  rciður  á 
e-u  lægge  Mærke  til.,  tage  Notits  af, 
give  Agt  paa  ;  reiSu-biiinn  rede,  i  Be- 
redskab, -liga,  adv..,  redelig,  paa  en 
redelig  Maade.  -maðr  den  som  fore- 
staaer Udredelsen  af  noget;  Tjener. 
-penningar  rede  Penge,  -stóll  en  Stolj 
som  staaer  i  Beredskab ,  kan  flyttes 
hvorsomhelst  hen  den  behoves  for  at 
bruges. 

Reiða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.  og  n. 
(impers.),  A)  v.  a.,  i)  eg. ,  hæve  i 
Veiret  etc,  a)  hæve  i  Veiret,  svinge  : 
Y.  sverð ;  r.  e-t  upp  svinge.  Uf  le  i 
Veiret  (især  for  at  bibringe  et  Slag 
dermed);   jfr    iciða  e-t  til    höggs.    — 

b)  ceie,  veie  ud:    r.  rangar  vættir.   — 

c)  fremsætte:  v.  fram  mat.  —  R.  svinum 
mat  bringe  Fode  til  Svinene.  —  d) 
impers. :  e-t  reiðir  noget  fores ,  driver 
i  en  vis  Retning  el.  et  Steds  hen  :  tók 
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þáskipin  at  r.  Famaii ;  e-n  (e-t)  ifíjðir  til 
falls  en  föres ,  sl'ódes  saaledes  [til  Si~ 
flen,  tilbage  eíc.)  at  han  taber  Ligevægten^ 
kommer  til  el.  er  nær  ved  at  falde.  —  e) 
fore,  flytte ,  transportere  paa  en  Hest  : 
liverr  reiddi  yðr  yfir  Maikaríljót.  — 
^)  a's.  r.  á  vöU  {p:  myk'i')  fore  Gjöd- 
ningen  ud  paa  Hjemmemarhen.  —  2) 
halvueg.f  a)  udrede,  udbetale:  r.  verð 
fyri  e-t  udrede  Betaling  for.  —  b) 
udrede,  yde:  r.  vist.  —  3)  ueg..,  a) 
fremföre^  fremsige,  recitere:  r.  e-t  til 
háðungar  c-m  5  r.  orð  e-s  fyr'i  alþýðu 
bringe  tid  blandt  Folk;  r.  c-s  frægð 
fremføre,  udbrede  ens  Berömmelse.  — 
b)  r.  hug  til  e-s  =  fella  hug  til  e-s. 
—  c)  V.  sik  á  e-t  (e-n^  forlade  sig 
paa^  regne  paa.  —  B)  v.  n.  impers., 
neg.,  e-m  (c-u)  reiftir  vel,  illa  af  det 
gaaer  godt  (slet).,  faaer  et  godt,  slet 
Udfald  for  en  (el.  med  Hensyn  til  no- 
get), han  slipper  godt.,  slet  derfra.  — 
II)  f.  /7.,  rciðask,  pass.,  impers.,  sva- 
rende til  B  of.  :  þat  reiðisk  um  e-t 
noget  bliver  afgjort,  faaer  det  el.  det 
Udfald. 

Heiðan  (-ar,  -'O^  f'>  [Proviante- 
ring. 

F.EIDDÝNA  Dyne  under  en  Ridesadel, 
B. 

Reiðvari,  adj.^  i :  verða  vel  r.  faae 
en  heldig  og  hurtig  Reise. 

REiÐFœRi  Seletöi,  I. 

Rei 
Ridt. 

Reiðgall  (om  en  Hest)  hafa  r.  være 
Vindsluger,  I. 

Reiðgata   Vei  for  Ridende. 

Reiðgotaland  Jylland;  undertiden 
om  en  Deel    af  Nordtydskland. 

Reiðhestr  Ridehest. 

Reibi  (-a ,  -ar)  ,  m.  og  n.  (-'i», 
pi.  d.  s.),  a)  Ridetöí,  Agetöi  og  alt 
hvad  der  horer  til  en  Hests  Udrust- 
ning el.  tjener  til  Transport  i  det  hele 
taget;  jfr  söftulrei5i.  —  b)  Tilbehör., 
Takhelads  (paa  et  Skib);  reiða-kaup 
Kjöb  af  reiði  (især  h).  -lauss,  adj., 
uden  rc'ibi.  -spell  Beskadigelse  af  re'ibi 
(især  b). 

Reiði,  f.  indecl.  ,  Vrede;  af  r.  i 
Vrede;  med  vred  Hu,  i  Raseri;  rciði- 
gjarn  vredagtig,  -hugr  vred  Hu.  -laust, 
n.  adj.,  adv.,  uden  Vrede,  -lijfr,  adj., 
r=  reiðiullgr.  -mål  Tilring  i  Vrede. 
-inæli,  d.  s.  -sproti  Vredens,  Tugtens 
Spiir.  -svipr  vredladent  Udseende, 
-verk  Gjerning,  begaaet  i  Vrede,  -yrði 
=  reiðimœli. 

Reiðiduna  =  reiðarduiia. 


Reiðigagn  hvadsomhelst  der  tjener 
til  Transport  el.  horer  til  Tilbehøret 
paa  et  Skib. 

Reilmgligr  el.  reibugligr  og reiduligr, 
adj.,  vredladen,  vred  af  Udseende. 
-liga,  adv.,    paa  en  vredladen  Maade. 

Reiðile\sa  (-U,  uden  pi)-,  f,  og 
-LEYSi  (-is,  uden  pi),  n.,  Skjödeslös- 
hed.   Uefterrettelighed,  I. 

Reibing  (-ai-,  -ai),  /".,  Bevægelse 
(hid  og  did,  frem  og  tilbage'). 

Reibingr  (-S,  -ar),  m.,  Ridetoi.  — 
2)  nu  kun  om  Kloftsadelen  med  dens 
Underlag. 

Reibinn,  adj.,  vredagtig,  hidsig. 

HEimsKJfLLr  stærk  Rystelse:  allt  leikr 
á  reiðiskjálíi,  /. 

Reiðiskjótr,  see  reiðskjóti. 

Reibijruma   =  reiðarj)ruraa. 

Reíðklæði,  n.  pl..  Ridedragt. 

Reiblyndr  =:    reiðinn. 

Reibmaðr  Rytter:  góðr  r.  en  god 
Rytter,  I. 

Reibr,  adj.,  vred:  vera  r.  e-m  el. 
við  e-n  være  vred  paa  en;  brcgðask 
r.  við  blive  vred  ved  (at  hore)  no- 
get. 

Reibr,  adj.,  som  man  kan  ride  over 
(f  Ex.  en  Flod). 

Reibr,  adj..,  rede:  i  reiftum  penn- 
ingum  i  rede  Penge. 

Reibskapr  (-ar,  uden  pl.) ,  m.,  Sa- 
deltöi,  Ridetoi;  =  reiði  (m.). 

Reiðskjóti  (-n,  -ar),  reiðskjótr  og 
REIÐISKJÓTR  (-S,  -ar),  m.,  Dyr  til  at 
ride  paa,  spec.  Ridehest,  Hest  til  at  ride 
paa;    reiðskjóta-maðr  Hestesvend. 

Reibstóll  =  reiðustííll    {?). 

Reibugligr,  reiðuligr  ,  see  reiðig- 
ligr. 

Reibver  =  sUðulklæði,  /. 

REifiþÓFi  Filtdyne  til  at  ride  paa, 
B. 

Reif,  1.  og  3.  s.  impf,  ind.  af  rifa. 

Reifa  (hrcifa^  -i,  -6a,  -t),  v.  a., 
i)  eg.,  röre,  bevæge.  —  2)  ueg.,  a) 
rore  op  i  noget,  omtale ,  bringe  paa 
Bane,  aabenbare,  fremföre :  t-vá  at  al- 
þyðan  raætti  þetla  r.  faae  Anledning 
til  at  tale  derom;  r.  e-t  fyrir  c-m 
meddele,  forelægge,  forebringe  en  no- 
get. —  b)  gjentage  mundtlig:  r.  mål 
gjentage,  recapitulere  en  Sags  Proce- 
dure i  alle  dens  Punkter,  forend  Dom- 
men afsiges;  r.  váttorð  gjentage  Vid- 
nernes Udsagn.  —  c)  afstedkomme; 
(abs.?)  r.  c-m  illu  el.  at  illu  blive  til 
ens  Ulykke.  —  dj  gjore  oprömt,  glæde ; 
df  r.  e-n  gjöfum  glæde,  hædre  en  med 
Foræringer.    —    e)  (besl.    m.  foreg.  ?) 
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1.  barn  indsvöbe  {ligesom  vederkvæge?') 
i  reifai"  {see  fölg.   O.),  I. 

Reifar,  m.  pL,  Barnesvob;  reifa- 
barn  Barn  i  saadant  Stöb.  -strangi 
Barnesvob  med  et  Barn  i,  I. 

Reifi,  see  hreifi. 

Reifing  (hrelfingj  -ar,  -ar),  f.,  det 
at  reifa;  spec.  en  Procedures,  Vidnes- 
byrds mundtlige  Gjentagelse;  reifingar- 
maðr  den  som  mundtlig  gjentager,  re- 
capitulerer  Proceduren,  dens  Punkter, 
Vidnernes  Udsagn,  for  Dommen  af- 
siges. 

Rkifr  (hreifr),  adj.,  glad,  opromt, 
munter. 

Reigiagr  (-S,  vden  pi.),  m.,  stolt, 
hovmodig  Fremtræden  (reigings-ligr, 
adj.,  stolt,  hovmodig  i  sin  Fremtræ- 
den), I. 

Reigja  (^-i,  -ða,  -t},  V.  a.,  boie  til- 
bage; r.  sik  el.  reigjask  boie  sig  til- 
bage, især  naar  man  anstrenger  sig; 
deraf  vise  en  stolt  og  hovmodig  Frem- 
træden, kneise,  el.  lign.;  reigftusk  ok 
æ  því  meirr  við  liðsnienn ,  J)eir  er 
sanidrykkjuna  héldu  bleve  mere  og 
mere  trodsige ,  fjendtlige  mod  hver- 
andre. _ 

Reik  (-ar,  -ar),  f.,  den  Stribe,  der 
over  Issen  deler  Haaret  fra  Panden 
til  Baghovedet. 

Reik  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Vandren, 
Omvanken,  Omstreifen:  vera  á  reiki 
vandre,  vanke  om.  —  Vera  vel,  illa  til 
reika  befinde  sig  vel,  ilde,  være  i  god, 
slet  Tilstand.  —  b)  ueg.  (Råven,  Usta- 
dighed):  rá5  e-s  er  á  reiki  ens  Pla- 
ner ere  vaklende,  uden  Fasthed  el.  Be- 
stemthed. 

Reika  (-aða,  -at),  v.  n.,  vandre, 
vanke,  streifc  omkring.  —  b)  rave : 
þá  rcikaði  ^.  á  fótunurn. 

Reikan  C-ar,  -iO*  fi  det  at  reika ; 
reikanar-maðr Lan<isírí/5íer.  -samt,  n. 
adj.,  impers,:  e-ra  verðr  r.  en  streifer 
om ,  besöger  mange  Steder  (r.  í  orðum 
enten  en  taler  om  at  besöge  mange 
Steder,  el.  en  berörer  mange  Ting  i  sin 
Tale). 

Reikandi  (-a,  -endr),  m.,  Vandre- 
stjerne.  Planet:  þessar  (stjörnur)  eru 
allar  reikendr. 

Reikna  (-aða,  -at),  v.  a.,  regne, 
beregne :  r.  e-t  af  regne  fra ;  r.  c-t  til 
regne  med.  —  b)  optælle,  nævne.  — 
2)  reiknask,  pass.,  regnes,   ansees. 

Reiknaiv  og  -UN  (-ar,  -anir)  ,  f.. 
Regning ;  Regnskab  (gora  r.  fyrir 
e-u). 

Reikniwg    (-ar,    -ar),    f.,    og  -ingr 


(-S,  -ar),  «1.,  d.  s.;  reikningar-görð 
det  at  gjöre  Regnskab;  relknings-Iis^ 
Regnekonst,  I;  og  fl. 

REiKNiNGSKAPR|(-ar,-ir),»n.,J^eýnsftöi. 

Reiknun,  see  reiknan. 

Reikusr  (-ar,  uden  pL),  «».,  Om- 
tumling:  færa  e-n  i  reikuð  tumle, 
jage  fra  den  ene  Side   til  den  anden. 

REiM(-ar,  -ar),  /".,  Rem;  jfrhosna- 
reim. 

Reimleikr  (-S,  -ar),  m.,  Spogeri. 

Reimt,  n.  adj.,  (vistnok  for  hreimt 
rt/"  hreimr,  adj.,  larmende,  stöietide, 
jfr  hreimr,  »».,  og  hreimsamr,  adj.), 
subst. ,  i  Udtryk  som :  þar  er  r.  det 
spöger  der. 

Rein  (-ar,  -ar),  f.,  Reen;  jfr  maik- 
rein.  —  b)  smal  Jordstrimmel ;  deraf 
en  begrændset,  bestemt  Plads  ;  jfr  kaup- 
rein. 

Rein-,  see  hrein-. 

Reip  (s,  pi.  d.  s.)  og  reipi  (-is, 
pi.  d.  s.),'n.,  Reb,  Toug;  jfr  drag- 
reip.  —  Spec.  om  et  Reb  med  to  Spæn- 
der paa  Midten,  hvormed  Byrder,  især 
Hestebyrder  (Dobbeltbundte)  bindes:  v. 
á  tíu  hesta  Reb  til  ti  Hestes  Byrder; 
reips-hald  et  Rebs  Hold:  tók  af  höf- 
iiðit,  svá  at  eigi  helt  mcira  enn  reips- 
haldi  der  var  ikke  mere  tilbage,  end  et 
Rebs  Tykkelse,  det  hang  som  i  et  Reb. 
-hiigld  Spænde  paa  et  Reb,  I. 

Reipa  (-aða,  -at),  v.  a.,  binde  med 
Reb  el.  Toug.  —  2)  reipask,  f.  p., 
refl.,  ueg. :  reipask  við  e-t  (el.  at  med 
fölgende  Infinitiv)  paatage  sig  el.  for- 
pligte sig  til  (at  udfore)  noget  (van- 
skeligt?). 

Reipi,  see  reip. 

Reis,    i.  og  3.  -impf.  ind.  af  risa. 

Reisa   (-U,  -ur),  f.,  Reise. 

Reisa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  A)  f.  a., 
reise,  etc,  i)  eg.,  a)  reise,  opreise: 
r.  e-n  á  fætr  el.  upp  hjelpe  en  paa 
Benene;  r.  tre  reise  Masten  i  et  Skib 
=  trércisa.  —  Talemaadcr:  r.  skorður 
við  e-u  sætte  en  Stopper  for,  fore- 
bygge; r.  rönd  við  e-in  sætte  sig  op 
imod,  modstaae.  —  b)  r.  dyr  reise 
Vildt.  ~  c)  op  fore,  bygge:  v.  hus.  — 
3)  ueg.,  fl)  reise,  opreise,  ophjelpe; 
kalde  tillive,  oprette,  ind  fore:  v.  upp 
log  (gjen)indfóre  Lov  og  Ret;  r.  kristni- 
hald  indfore  den  christelige  Religion. 
—  b)  V.  flokk  stifte  et  Oprörsparti; 
r.  bardaga  móti  e-m  anstifte  Krig, 
Kamp  imod.  —  c)  r.  ferð  begynde, 
begive  sig  paa  en  Reise;  jfr  lypta.  — 
B)  f.  p.,  rcisask  ,  refl.,  reise  sig,  hæ- 
ves;   svulme   op   (om   en  Flod);    reise 
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sig,  gjore  Opstand  (reiisask  i  raóti 
e-m). 

Reisifjöl  (coll.)  Bræder,  som  læg- 
ges paa  tværs  (vende  op  og  ned}  un- 
der Taget  paa  en  Bygning  (modsat 
súð),  /. 

Reisn,  reist,  see  i  uppreisH;,  upp- 
leist. 

Reist,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  ristn. 

Reista  (-i,  -a,  ~t) ,  v.  rt. ,  böie, 
bugte. 

Reistr-,  see  hreistr. 

Reisting  (_-ar,-ar),/'.,  Böining ;  Bugt. 

Reisuligr  (nu  ogsaa  reisui^ligrj  Risu- 
LiGR,  adj.,  anseelig,  prægtig. 

Reit,  1.  og  3.  impf.  ind.  af  lita. 

Reita  (-U ,  -ur),  /:  ,   see  i  fjáireita. 

Reita  (-Í,  -tta,  -tt),  V.  a.y  Í)  eg., 
rive,  plukke:  r.  har.  —  2)  ueg ,  a) 
rive  noget  af  eL  fra  en,  herove  en 
noget,  —  h)  saare  ens  Sind.,  ærgre, 
forvolde  Sorg  og  Græmmelse:  v.  hug 
e-s;  r.  sik  ærgre  sig.  —  R.  e-n  til 
reiði  tirre  en  til  Vrede.  —  B)  reitask, 
pass.,  (eg.  pilles  smaat  og  smant,  df 
ueg)  i  Udtrykket:  þat  rehisk  á  el.  á 
um  e-t  noget  kommer  i  Stand;  J)at 
reitisk  á  baida^a  bliver,  kommer  til 
Kamp ;  þ-dt  leiíisk  á  um  tal  ([með  e-m) 
de  tale  ofte,  længere  sammen;  þat 
reitisk  á  vist  c-s  bliver  til  el  længere  Op- 
hold. —  Jfr  reyta. 

Reita  (-aða,  -at),  v.  «.,  saare,  for- 
volde Uro  ,  E. 

REiTAN(-ar, -ir), /".,  Forurettelse,  E. 

Reiting  C-ar,  -ar),  f.,  det  at  reita; 
Anlastelse,  Forurettelse. 

Reitinx,  adj.,  hengiven  til  at  op- 
irre, forurette  andre;  jfr  áreitinn. 

Reitr  (-ar,  -ir),  m..  Ridse,  Fure;  df: 
afstukket  Plads,  f.  Ex.  Bed  i  en  Have 
el.  desl. ;  jfr  2;raptarreitr5  spec.  Brik- 
plads, Rude  paa  et   Tavlebræt. 

Reit(jRj  f.  pi..  Laser  el.  noget  som 
er  revet  i  Stykker  el.  Laser;  jfr  sel- 
reitur. 

Reizla  (-U,  -ur),  f,  1)  Veining, 
Udveining.  —  b)  Bismer,  Vægt.  --  2) 
Udredelse. 

Rek  (s,  uden  pi.),  n ,  a)  det  at 
drive  (for  Slröm  el.  Vind);  jfr  i  s  rek. 
—  b)  noget  der  opkastes  af  Havet. 

RiiitA  (-U ,  -ur),  f.,  et  Slags 
Spade. 

Reka  (rek ,  rak  —  rákum ,  rekit), 
f.  a.  og  n.,  /)  f.  a.,  A)  v.  a.,  m. 
acc.  og  gen.,  i)  eg.,  a)  drive:  r.  fé  á 
afrétt.  —  b)  jage:  v.  e-n  á  braut,  dt 
jage  en  bort,  paa  Dören;  r.  ílóttann 
forfølge  de  Flygtende.   —   Talemaade : 


r.  e-n  i  vörðurnar  bringe  en  i  Knibe, 
i  Forlegenhed,  i  Modsigelser,  I.  —  ^) 
halvueg.,  forjage,  fordrive:  v.  e-n  af 
höndum  ser  vise  en  Angriber  el.  en 
Fjende  tilbage,  slaae  tilbage;  r.  e-n 
or  iandi  jage  en  ud  af  Landet,  i 
Landflygtighed.  —  c)  slaae,  stöde  (med  | 

det  i  acc.  som    umiddelbart    stødes    el.  | 

slaaes  med),  a)  r.  hurð  aptr  slaae  en 
Dor  i.  —  p)  r.  nagla  (i  e-t)  drive, 
slaae  et  Som  (ind  i  noget);  r.  sspjót 
i  gegnum  e-n  gjetmembore  med  et  Spyd. 

—  Y)  r.  c-t  i  JiöfiK^,  andlit  e-m  slaae  j 
en  med  noget  i  Hovedet,  Ansigtet.  —  1 
8J   r.   sik  á   e-t    slode    an  imod  noget.  ' 

—  d)  drive,  haste,  kyle,  smide:  ¥. 
kasíaði  af  ser  skikkjunni  ok  rak  i 
fang  henni.  —  /i)  r.  e-n  niðr  kaste 
en  haardt  til  Jorden,  smide  en  ned:  i  hann) 
rak  hann  niðr  við  Kvellinu;  hann  rak 
hann  niðr  fall  mikit  kastede  ham  me- 
get haardt  ned.  —  e)  i  Udtryk ,  som 
betegne  at  skille  en  red  et  Lem  el.  en 
Legemsdeel  paa  en  voldsom  Maade: 
Kolskeggr  rak  undan  L.  fótinn  huggede 
Benet  af  ham;  r.  augu  or  e-m  stikke 
Oineneudpaa,  og  fl.  lign.  —  /)  r.  járn 
=  drcpa  el.  lyja  járn.  —  g)  impers.  : 
e-t  rekr  noget  driver  for  Vind  el. 
Ström;  ef  rekr  við  á  tjöru  manns  der- 
som Tommer  driver  op  etc;  skipit  rak 
á  land  drev  op  paa  Land.  —  B)  ueg., 
drive,  node:  e-n  rekr  nauðr  til  en 
bliver  tvungen,  nodes  til  noget.  —  b) 
forjage:  r.  e-n  af  höndum  «ér  for- 
drive en  Angribende;  r.  e-t  af  série- 
frie  sig  for  noget;  r.  af  ser  amsieli, 
bleyðiorð  gjendrive  en  Dadel,  Beskyld- 
ning for  Feighed,  stoppe  Munden  til 
paa  dem,    som    dadle    el.  beskylde  en. 

—  c)  V.  e-t  aptr  gjendrive;  vrage;  r. 
kaup    aptr    lade  et  Kjob    gaae  tilbage. 

—  d)  r.    mål  (fyri  e-ra)  =  únýta  mal. 

—  e)  drive,  befatte  sig  med:  r.  kaup- 
skap  drive    Handel;    r.    hernaö  hærge. 

—  f)  udfore:  r.  erindi.  —  g)  r.  upp 
skræk,    öskr  udstade   et   Hyl  el.  Brdl. 

—  Reka  við  fret  =  freta.  —  fe)  r. 
frettir  til  e-s  (el.  um  c-t)  holde  Spei- 
den.  Udfritten  i  Gang  om  noget.  — 
i)  y.  e-t  auga  (for)fölge  noget  med 
Öinene,  öine.  —  k)  m.  gen.,  a.)  for- 
fölge:   v.  réttar  sins    forfölge  sin  Ret. 

—  p)  hevne:  r.  harnia  sinna^  skamm- 
ar.  —  B)  V.  n.,  r.  á  eptir,  eg.  gaae 
el.  ride  bag  efter  og  drive  frem;  ueg. 
V.  á  eptir  e-m  el.  c-u  drive  paa.  — 
b)  impers.,  i  Udtrykket:  ^e^ar  (ef)  i 
launir  rekr  tiaar  Noden,  Modgangen 
kommer,    trænger  paa,    naar  det  gjel- 
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der.  —  II)  rekask ,  f.  p.,  refl.,  a) 
rekask  heiman,  fra  e-m  stað  umage 
sig,  paafuge  sig  (bestærlig)  Reise 
hjemme  fra,  fra  et  Sled.  —  h)  rekask 
eptir  e-in  trænge  sig  efter.,  jage  efter 
(for  at  forfölge).  —  c)  rekask  eptir 
e-u  gjore  sig   Umage  for  at  opdage.  — 

d)  rekask  i  e-u  gjore  sig  Umage,  paa- 
tage sig  Uleilighed  for  at  kunne  faae 
noget  bragt  til  Veie ,  faae  udcirhet.^ 
have  Bryderi  med.  —  III)  rekinn,  ;;. 
pr.,  om  Vaaben  med  Plader  el.  Be- 
slag (af  et  el.  andet  Metal);  jfr 
gullrekinn ,  sH'rrekinn.  —  '2)  rekif, 
n.,  saadan  poetisk  Omskrivning,  so7n 
gaaer  ud  over  den  dobbelte  (^tvíkennf, 
see  d.  O.). 

Rekandi  (-a,  -ar',  vi.,  alt  hvad  der 
fra  forst  af  stoder  sammen  for  at  be- 
virke en   Tings   Fuldbyrdelse. 

Rekald  (-S,  -öldj,  n.  .  noget  der 
driver  op  paa  Strandbredden^  el.  om 
paa  Soen.  —  I  Ilt  r.  slem  Sending,  slem 
Gjest. 

Rekendb,  /".  pi.,  Kjæde. 

Rekhvalr  =^  rekahvalr. 

Reki  (-a,  -ar),  ot.,  i)  Driver;  jfr 
fiskreki ,  nautreki.  —  2)  Drift;  df: 
a)  de  af  Soen  opdrevne  Ting.  —  b) 
det  Sted  el.  en  Forstrand,  hvor  Tom- 
mer.,   Fiske    et  c.    drive  op  af  Soen.  — 

e)  Forstrandsret ;  reka-bálkr  =  reka- 
Jíáttr.  -búi  en  som  boer  i  Nærheden 
af  en  Forstrand,  -bdtr  et  (afhugget) 
Stykke  Tommer.,  en  Klods,  en  Træbul, 
som  er  dreven  op  af  Soen.  -iiskr  Fisk 
som  driver  op  af  Soen.  -fjara  en 
Forstrand.,  hvor  Tommer  elc.  driver 
op.  -gögn,  n.  pi..,  Herligheder^  som 
bestaae  i  Fortrande  og  det  der  driver 
op  paa  samme.  •  hvalr  Hval,  opdreven 
af  Soen.  -maðr  Forstrands eier.  -maik 
Grændseskjel  paa  en  Forsirand.  -strönd 
<=  -fjara.  -tre  et  Stykke  Tommer  op- 
drevet af  Soen.  -viðr  Dcirtömmer. 
-þáttr  Afsnit ,  Capitel  i  Loven  om 
reki. 

Rbkindi,  see  rækindi. 

Rekja  (-U,  -ur),  f..  Fugtighed; 
Regn,  I. 

Rekja  (rek,  rakta,  rakitV,  i\  a.,  A) 
f.  a.,  1)  eg.,  vikle  ud,  udfolde:  (hón) 
rakti  skikkjuna.  —  b)  r.  e-t  niðr  el. 
i  sundr  vikle  noget  op;  r.  þariua  ór 
e-m  (udirække  og  vikle  ud  Tarmene 
af  en  levende;  en  Art  af  Dodspins- 
ler).  —  e)  r.  vef  sætte  en  Væv  i 
Stand.  —  2)  ueg.,  a)  forfölge,  fölge^ 
a)  r.  6.por  forfölge  Spor ;  stöve.  —  ^) 
r.  ætt  forfölge    en   Slægtlinie;    r.    ætt 


sina  til  e-s  regne  sin  Herkomst  fra 
en.  —  y)  guðin  röktu  spádótna  til,  at 
etc.  de  opdagede  ved  at  gjennemgaae 
Spaadommene(s  Række).,  at  etc.  —  R. 
drauma  til  e-s  undersoge  el.  raad- 
spörge*Drömme  med  Hensyn  til  et  Fore- 
tagende, d.  e.  gjore  sig  Skrupler  over, 
tage  i  lang  Betænkning,  el.  lign.  — 
d)  r.  rainni  til  e-s  erindre,  huske.  — 
b)  r.  bænir  si'nar  fremsige  sine  Bon- 
ner. —  B)  rekjask,  f.  p.,  pass.:  þat 
reksk  vel  or  e-m  en  svarer  til  den 
gode  Forkaabning,  man  har  gjort  sig 
om  ham,  I. 

Rekki,  f.  indecL,  Mod;  see  i  hug- 
rekki;  rekki-látr,  adf/., /iö/moííí<ir;  man- 
dig, E. 

ReKKJA,  BEVKKJAOijr  REYKJA   (-U  ,  -Ur}, 

f.  Seng  :  ganga  lil  rekkju  gaae  til  Hvile, 
til  Sengs;  risa  or  rekkju  staae  op  (af 
Sengen.,  ligcl.  efter  at  have  ligget  syg)  ; 
rekk,JQ-búna5r  Sengetöi,  Sengeklæder. 
-félagi  Sovekammerat.  -golf  =  hvilu- 
gólf.  -klæði,  n.  pl.^  =  sængarklæði 
-nautr=i -félagi.  -stokkr  -^  sængar- 
stokkr.  -sveinn  Kammersvend,  -tjald 
=  ársalr.  -váð  Lagen,  -vaðmál  Senge- 
töi  af  Vadmel. 

Rekkja  (-i, -ta, -t),  V.  n.,  sove  (paa 
et  Sted,  bruge  det  som  Leie). 

Rekkja  (-i ,  -ta,  -t),  v.  a. ,  (eg. 
opreise^  gjore  rank)  opmuntre,  op- 
live. 

Rekisxgli  et  störrc  Som.,  Spiger. 

Rekning  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  drive 
el.  være  dreven ,  jaget  fra  et  Sted  til 
andet;  Omvanken. 

Rekmngr  (-S,  -ar),  m.,  d.  s.  —  2) 
forskudt,  fordrevet  Person;  rckningar 
annarra  manna;  síðan  var  Kain  r.  fra 
guði. 

Reksaumr  store  Som  (collect.  til 
reknagli). 

Rekstr  (-rar,  -rar),  m.,  a)  Drift, 
Driven,  Jagen;  Omvanken,  Forvildelse 
(til  et  Sted).  —  p)  en  Drift  Fa  ar  el. 
Kvæg.  —  b)  Udhamren  af  Jern ;  rekstr- 
ar-gata  Sti,  som  Kvæg  el.  Faar  dri- 
ves hen  ad.  -sleggja  =  reksleggja. 
-stcinn  en  stor  Steen,  som  bruges  til 
at  udhamre  Jern  paa.     -vegr  =  -gata. 

Reksleggja  stor  Hammer  til  at  ud- 
hamre Jern  med.  Forhammer.,  I. 

RÉLiGR,  ttdj.^  (som  er  lil  at  rore 
ved,  haandlere?),  som  seer  godt  ud  (eg. 
og  ueg.) :  þó  þín  málefni  »é  réligri 
skjCmdt  der  er  mere  som  taler  for  din 
Sag. 

Rembask  (-isk ,  -disk,  -zk),  v. 
refl.,  1)  anstrenge    sig:   r.  við  e-t.  — 
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2)  op  fore  sig  stolt  el.  hovmodig:  v.  i 
móú  c-m. 

l\EMBiKT!iVTR  dobbelt  Knude  (udenDrag- 
hnude),  I. 

Rembilátr  ,  adj. ,  stolt ,  hovmodig, 
I. 

Rembilæti  (-is  ,  uden  pl.^,  n.,  stolt, 
hovmodigt  Væsen,  I. 

Rembingr  (-S,  -ar),  m.,  d.  s.,  I.  — 
See  i  ofrenibinsr;  rcmbings-liga^  adv., 
paa  en  storagtig  Maade,  I.  -lige,  adj., 
storagtig,  stolt^  I. 

Remja  (-aða?  -at?},  v.  n.,  brumme, 
brole;  jfr  rymja. 

Remma  (-U,  -ur),  /".,  Bitterhed. 

Remma  (-Í,  -da,  -t),  V.  a. ,  gjore 
stærk,  styrke. 

Ren  [s,  uden  pi.) ,  n. ,  Afta- 
gen. 


RÉNA  (-ar,    -aðj,    -at),    v. 


a) 


aftage,  sagtnes,  sætte  sig:  e-m  renar 
reiði  ens  Vrede  sagtnes.  —  b)  for- 
falde:  nu  rcnar  kiikja ,  svá  at  eigi 
må  tí5ir  veita.  —  c)  sekt  rénar  den 
en  idömte  Straf  er  udstaaet ,  c  forbi. 

Renan  ('-ar,  uden  pi.).,  f.,  ==  ren. 

Retndb,  adj.,  a)  stribet  =  röiidóttr, 
men  kun  i  sammensatte  Ord ,  som : 
blárendr,  mórendr,  o.  fl.  —  b)  med 
en  Kant  (omkring);  jfr  bjiigrendr, 
gullrendr. 

Rendr,  pi.  af  rtjnd. 

Rengi  (-is,  pi.  d.  s  ),  n.,  Spækket  paa 
Hvalens  Bug,  Mellemspæk  {?). 

Rengja  (-i,  -öa,  -t),  V.  «.,  i)  e^., 
vrænge.,  boie;  krumme;  r.  íiVígwn  vende, 
dreie  Öinene  i  Hovedet.  —  Reng:jask, 
f.  p.,  refl..,  snoe^  vride  sig  (frem,  for 
at  rive  sig  los  el.  desl.).  —  2)  ueg.., 
a)  kalde  i  Tvivl,  tilbagevise  som  ugrun- 
det el.  usandt,  yttre  Betænkeligheder 
angaaende,  el.  lign.  —  b)  spec.  i  Lov- 
sproget, gjore  Indsigelse  imod  (Dom- 
mere el.  Vidner)  :  r.  menn  or  dóini^  r. 
kvi  5.  —  c)  for  dreie, 

Rengr,  pi.  af  röng. 

Renna  (-U,  -ur),  /".,  Renden,  Lob. 
—  b)  uafbrudt  Fortsættelse:  i  rennu 
uafbrudt;  i  þessi  rennu  til  samme  Tid 
(oftest  med  Begrebet:  og  ved  samme 
Leilighed);  i  þciri  rennu  lagði  K. 
allt  England  undir  sik  paa  samme 
Tog. 

Renna  (renn .  rann  —  runnum, 
runnit),  v.  n.,  A)  f.  «.,  1)  eg.,  a) 
rinde,  flyde;  Ordsprog:  fyrri  er  fullt, 
enn  lit  af  renni  et  Kar  er  for  fuldt, 
end  det  flyder  over  (omtrent  svarende 
til:  der  skal  Maade  med  Alting).  — 
6)  om  det  at  blive  flydende,    smelte,    i 


Udtryk  som :  r.  i  sundr  smelte;  r.  niftr 
(f.  Ex.  om  et  Lys);  flot,  feiti  rennr 
af  e-u  der  kommer  Fidt  af  noget  (ved 
Kogning  el,  Gjæring) ;  jfr  afrás.  — 
c)  om  Solens  Opgang  el.  Nedgang  :  r. 
upp  komme  op;  r.  til  viðar  gaae  ned; 
sol  var  runnin  var  gaaet  ned;  lige- 
ledes om  Dagens  Frembrud  :  dagr  rennr 
upp  Dagen  bryder  frem.  —  d)  glide, 
löbe:  r.  á  skíðura  löbe  paa.  Skier.  — 
e)  e-m  rennr  e-t  niðr  tioget  glider  en 
ned  igjennem  Halsen.^  en  synker  noget, 
I.  —  f)  löbe^  rende,  gaae  el.  trænge 
frem  med  stærk  Fart,  a)  om  levende 
Væsener:  þeir  runnu  J)egar  upp  til 
bæjar  satte  af  sted  (i  stærk  Fart)  op 
til  Gaarden;  r.  eptir  e-m  löbe  efter 
en  (for  at  indhente^  faae  fat  i  ham); 
r.  i  köpp  (kapp)  við  e-n  lobe  om  kap 
med.  —  /?}  i  en  udvidet  Betydning.^ 
flygte;  lobe  sin  Vei :  r.  fra  e-m  lobe 
sin  Vei  fra  en  (i  Farens  Stund).  — 
y)  om  d'óde  Gjenslande ,  lobe.,  glide 
frem:  síðau  r.  fram  sk  i  pin.  —  Gjorla 
skil  ek,  livaðan  alda  sjá  rennr  undir, 
eg.  hvor  den  Bolge  kommer  fra,  d.  e. 
hvorfra  disse  Udflugter,  Raad  have  sin 
Oprindelse.  —  g)  om  en  Vei,  gaae, 
lobe,  ligge:  vegir,  er  til  bæja  renna 
lobe  hjem  til  Gaarde.  —  2)  ueg.,  a) 
vige  bort,  bortfjerne  sig;  Ordsp.:  aptr 
rennr  lygi,  f)egar  sönnu  mætir  for 
Sandheden  maa  Lögnen  vige,  L  —  b) 
r.  upp  voxe,  voxe  op:  far  r.  eigi  upp 
J)yrnar  né  iilgresi^  eru  ver  svá  ganilir 
ok  runnir  bitar  upp  (og  have  saa  ud- 
voxne  Tænder,  d.  e.)  saa  langt  fra  at 
være  nogen  (spæde)  Bom.  —  Af  þcim 
rótum  runninn  udgaaet,  stammende  fra 
den,  saadan  Oprindelse.  —  c)  i  ad- 
skillige Udtryk  og  Talemaader,  a)  e-m 
rennr  blóð  til  skyld u  foler  Blodets 
Baand  paalægge  sig  Forpligtelser,  fo- 
ler for  sine  Paarörende ,  ved  deres 
Nöd.  —  ^)  c-m  rennr  reifti  el.  reiði 
rennr  af  e-m  ens  Vrede  sagtnes,  gaaer 
over.  —  y)  e-m  rennr  e-t  til  rifjawo- 
get  gaaer  en  til  Hjerte.  —  5)  svefn- 
höfgi  rennr  á  e-n  en  falder  i  Sövn.  — 
Impers.  el.  abs.:  e-m  rennr  i  brjóst 
en  blunder  en  Smule.  —  e)  þat  r.  á 
e-n  tvær  grimur  (ens  Ansigt  faaer  et 
dobbelt  Udtryk.,  d.  e.)  han  bliver  tvivl- 
som, begynder  at  vakle  i  sin  engang 
tagne  Beslutning,  el.  med  Hensyn  til 
en  given  Erklæring.  —  Q  svá  s  em 
tala  rennr  til  i  Forhold  til  Antallet, 
Mængden.  —  rj  impers.,  aa)  e-m 
rennr  i  skap  en  bliver  vred,  fornær- 
met. —  /?/?)  j)at  rennr  saman  með  e-m 
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nogen  nærme  sig  hinanden  igjen^  blive 
Venner  igjen.  —  B)  rcnnat^k,  f.  p.,  rec. : 
rennask  á,  at,  i  nióti  fare  imod,  gaae 
los  paa  hinanden  (f.  Ex.  om  Hesle  i 
en  Hestekamp). 

Renna  (-i,  -da,  -t),  r.  a.  og  n.,  I) 
t).  a.,  in.  dat.  og  acc,  A)  m.  dat. ,  1) 
eg.^  a)  lade  rinde  el.  (lyde.,  hehle  ud ; 
r.  blóiVi  udgyde.,  lade  flyde  (Ej;  r. 
nijólk  helde  Melken  ud  af  Melkebötlen 
(saal.  at  Floden  bliver  tilbage;  den 
islandske  Maade  at  skumme  Melken 
paa^.  —  /9}  smelte  f  indlægge  ved 
Smeltning:  v.  blýí,  tini  i  c-t,  /.  —  6) 
(/iirfe)  glide:  r.  ser  á  ísi  glide  paa 
lis,  I.  —  c)  r.  e-u  niðr  synke  noget, 
I.  —  </)  r.  augununi  bevæge,  kaste  Ot- 
nene  hen  i  en  vis  Retning.  —  e)  r. 
fæ  ri  i  sjó  lade  en  Fiskeline  gaae, 
löbe  ned  til  Bunds.  —  /")  lade  löbe, 
bringe  i  Lob,  i  stærk  Fart,  a)  v.  liesti 
á  skeið  sætte  en  Hest  i  Trav.  —  ,^) 
r.  liunduni  slaae  Hundene  los.  —  ^f) 
jage  paa  Flugt.  —  A)  impers. :  atgeir- 
inum  renndi  i  gegnura  skjöldinn  trængte 
igjennem  Skjoldet.  —  2}  ueg.,  a)  r. 
hugum  henvende  sin  Hu  (paa)^  efter- 
tænke.  —  b)  forhindre,  komme  i  Veien 
for,  lade  gaae  tilbage;  eigi  må  sköp- 
unum  r.  {Ordsprog^  Skjebnen  maa  have 
sin  Gang;  r.  ráðum  ophæve  en  Con- 
tract  om  ægteskabelig  Forbindelse.  — 
i?)  m.  acc,  dreie  (en  senere  opkom- 
met Brug?).,  I.  —  II)  V.  n. ,  sætte 
af  sted.,  trænge,  rende,  glide,  flyve  frem ; 
jfr  renna  (^rann)  A,  i,  f:  skútan  renndi 
fram  hart  lob  med  stærk  Fart;  renndi 
hann  (o;  Högen)  fram  öðrii  sinni.  — 
F.  p.,  rennask,  d.  s.  el.  recipr.  som  i : 
þá  rennðusk  skiþin  hjilob,  strög  hin- 
anden forbi. 

Rennari  (-a,  -ar),  m..  Lober.  — 
2)  Udraaber  ^  Herold.  —  B)  Dreier^ 
I. 

Rennidrif  Sneefog,  som  fyger  langs 
hen  ad  Jorden;  jfr  skafkafald,  skaf- 
renningr. 

Rennijárn  Dreiejern,  I. 

Rexnikví  =  sauðarétí. 

Rekmligr,  adf.,  I,  godt  skikket  til 
al  löbe.  —  b)  rund  og  smal  og  vel- 
dannet. 

Renningr  (-S,  -ar),  m.,  1)  Land- 
stryger., B.  —  2)  =jskafrenningr,  B. 

Renmskeið  Lobebane.,  B ;  jfr  rásar- 
skeiö. 

Renni-smíði  dreiet  Arbeide,  C-smiðja 
Dreierlad;  -sm'iibr  Dreier),  I. 

Rennisnara  eti  Snare,  B. 

Rennsl  C-s,    pi.  d.  s.),  n.,  1)  Ren- 


den^ Löben.  —  b)  om  en  Jagtfugls  el. 
Falks  Flugt  (ad  Gangen)  efter  Fugle 
paa  en  Fuglejagt:  |)á  drap  konungs 
haukr  i  einu  rennsli  tvá  orra.  —  2) 
Smeltning.,  B. 

Rennsla  (-U,  -ur),  f.  Renden,  Lo- 
ben. 

Rema  (-u,  -nr),  /".,  Rente,  Ind- 
komst. —  b)  Lön  (|)jóna  til  rentu)^ 
Fordeel ;     rcntu-raeistari  Rentemester. 

Rkpta  (-i  ,  -a,  -t),  V.  a-,  belægge 
med  Lægter. 

Rkpta  (-i,  -a,  -t),  v.  n.,  ræbe;  jfr 
ropa. 

Repti  (-is ,  uden  pi.),  n..  Lægter 
(collect.  til  raptr;5   jfr  arepti. 

Rera,  see  róa. 

Rktt,  2.  s.  impf.  ind.  af  ráða. 
Rett  (-ar, -ir),  /*.,  Fold  til  Kvæg  etc. 

Retta  C-u,  -nr),  /".,  1)  Stotte,  hvad 
der  holder  en  Ting  opreist.  —  2) 
Rettelse ;  Forbedring ;  jfr  leiðrctta, 
liigrétta. 

Retta  (-i,  -a,  -tt),  v.  a.,  m.  dat.., 
drive  ind  i  en    Fold. 

Retta  (-i,  -a,  -tt),  v.  a.,  i)  eg..,  a) 
rette,  gjore  lige;  bringe  i  lige  Stil- 
ling. —  6)  række ^  udstrække:  r.  frara 
höndina  række  Haanden  frem  el.  ud- 
strække Armen;  r.  upp  hendrnar  række 
Hænderne  i  Veiret.  —  R.  e-t  at  e-m 
række  en  noget.  —  2)  ueg.,  a)  reiie, 
berigtige ,  forbedre;  bringe  i  Orden 
igjen,  ophjelpe:  r.  mål  e-s  bringe  ens 
Sag  i  Orden  igjen;  v.  hluta  e-s  skaffe 
eyi  Opreisning. —  b)  impers.:  e-n  réttir 
vi5  en  kommer  sig, 

Retta  (-i,  -a,  -tt),  v.  a.,  m.  acc. 
(?),  =  leggja  (skip)  i  rétt  (see  u. 
réftr). 

RÉTTA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
rette,  henrette. 

Rettari  (-a,  -ar),  m.,  Dommer  og 
Foged  el.  Reisforstander    i  el  District. 

Rettaskíð  Lineal,  Retholt. 

Réttborinn  (til  e-s)  retbaaven,  som 
er  retmæssig  Arving  til. 

RÉTTDŒMI  (-is,  uden  pi.).,  n..  Ret- 
færdighed. 

RÉTTDŒMR,  adj.,  retfærdig. 

Rettendi,  see  réttindi. 

Rettfenginn  erhvervet  paa  en  ret- 
mæssig., lovlig  Maade. 

RÉTTFERÐLGR,  adj.,  retfærdig. 

Rettgoldinn  rigtig  betalt  el.  ud~ 
redet. 

RÉTTHAFi  C-a,  -ar),  m.,  retmæssig, 
lovlig  Besidder:  ef  hann  er  r.  at  orð- 
inn. 

Retthárr  glathaarel. 
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Retthverfa  (-U,  -ur)^  /*.,  den  rigtige 
Side,  Retten;  jfr  ranghverfa. 

RÉTTHVERFR ,  odj.,  med  Retten  ud, 
retvendt. 

RÉTTHÆRÐR  1::=  rt'ttliárr. 

Retti  (^-is,  uden  pL),  n..  Retten, 
det  at  gjore  Lige,  E.  —  2)  see  i  van- 
réttl. 

Rettileeinn,  m.,  en  som  har  lige 
Been  (cogn.). 

Rettiligr,  adj.,  ret,  rettelig,  rigtig, 
retmæssig,     -liga,  adv. 

RÉTTINDI    og  RÉTTENDI,    W.  pi.,    tt)  R-Ct- 

færdighed.  —  b)  Lov  og  Ret.  ~ —  c) 
Ret  og  Skjel;  lovlige  Boder  (f)á  skal 
umboðsmaðr  hans  eðr  lögarfi  svara 
léttindiiin  af  hanH  gózi  uin  þau  mál^ 
er  hann  liefir  aflaga  gört)  3  réttinda- 
\ald  Magt  til  at  vaage  over  Rettens 
Pleie  og  Lovenes  Overholdelse:  kæra 
fyri  þeim,  er  hann  (o:  Kongen")  hefir 
sitt  r.  i  hendr  fengit  overdraget  Ret- 
tens Pleie. 

RÉTTiNG  (-ar,  -ar),  f..  Berigtigelse. 
—  2)  Omvendelse,   Forbedring. 

RÉTTKALLAÐR  rigtig  kaldet,    benævnt. 

Rettkominn  (til  c-s,  at  e-u)  som 
med  Rette  er  kommen  til,  har  lovlig 
Ret  til. 

Rettkosinn  retlig  valgt :  r.  kon- 
ungr. 

Rettkristinn  rettroende  som,  i  Sand- 
hed Christen. 

Rettlátr,  adj..,  retfærdig,  retskaffen. 

RÉTTLAL'SS,  «<//.,  retlos,  sotn  ingen 
Ret  har. 

RÉTTLEIÐIS,  adv.^  den  lige  Vei,  Uge- 
frem. 

RÉTTLEiTR,  adj.,  som  har  regelmæs- 
sige Ansigtstræk. 

Rettligr,  adj.j  =:!  rettiligr.  -liga, 
adv. 

RÉTTLÆTA  (-1,  -tta,  -ti),  V.  O.,  rel- 
fœrdiggjöre.,  I. 

RÉTTLÆTi  ^-is,  uden  pi.),  n.,  Ret- 
færdighed,  Retskaffenhed;  réttlætis- 
dómr  Retfærdighedens  Dom',  retfærdig 
Dom.  -giitsi  Retfærdighedens  Sti.  -våg 
Retfærdighedens   Vægtskaal;  o.  fl. 

RÉTTMÁLL ,  adj. ,  som  taler  Sand- 
hed, B. 

RÉTTMÆLi,  n.,  rigligt  Udtryk,  I.  — 
b)  Sandhed,  B.  —  c)Uettighed,  Retskrav. 

RÉTTNEFJADR,  udj.^  rclnæsel,  med  lige 
Næse, 

Rettnæmr,  adj.,  1)  som  (med  Rette.^ 
efter  Loven)  kan  paatales,  strafbar.  — 
2)  som  har  personlig  Ret,  kan  fordre 
Fyldestgjorelse  for  personlig  Fornær- 
melse el.  Overlast.  —  b)  myndig. 


Rettorðr,  rtrfj.,  sanddru,  paalidelig 
i  sine  Udsagn. 

RÉTTR  (-ar,  -ir),  m.,  stærk  -So,  So- 
gang  :  leggja  ski  pi  i  rétt  ligge  bi. 

RÉTTR  (-ar,  -ir),  m.,  a)  Ret,  Ret- 
tighed: reka  réttar  sins  forfölge  sin 
Ret;  spec,  personlig  Ret:  eiga  engan 
rétt  á  ser  være  retlos.,  fredlos.  —  PI. 
réttir  Rettigheder .^  Privilegier:  gefa 
rétttt  ok  len.  —  Guðs  r.  den  christe- 
tige  Kirke  og  dens  Ret.  —  b)  Ret., 
Lov;  jfr  kristinréttr.  —  c)  retmæssig 
Erstatning,  Boder,  Mulkt  især  for  per- 
sonlig Krænkelse,  Overlast,  el.  for  et 
Drab:  gjaldi  hánum  slíkan  rétt  fyri 
þá  konu,  sem  etc;  hæta.  e-n  fuUum 
rétti  böde  en  fuld  Mandebod  for  ens 
Drab,  som  efter  en  fri  Mand;  réttar- 
bót  Lovforbedring ,  Forordning,  -far 
Ret.,  Rettighed.  —  b)  —  réttr  c;  rétta- 
far  =  réttarfar. 

RÉTTR  (-ar,  -ir),  m.,  Ret,  en  Ret 
Mad. 

RÉTTR,  adj.,  i)  eg.,  ret,  lige.  —  2) 
ueg.,  a)  simpel,  ukonstlet,  regelmæssig 
(mods.   breyltr^.  —    b)  ret.,    riglig.  — 

c)  ret,  retmæssig:  hafa  rett  at  aiæla 
have  Ret;    at    réttu    lovlig,    rigtig.    — 

d)  ret,  som  har  lovmæssig  Ret  til  el. 
er  lovlig  qualificeret  til  noget,  som  i 
lovlig  Henseende  er  paa  sin  rette  Plads 
(f.  Ex.  lovlig  valgt  som  Dommer,  til- 
kaldt som  Vidne,  el.  lign.),  som  der 
ikke  kan  reises  lovbegrundet  Indsigelse 
imod;  þeir  er  réttir  so  at  leiðarlengd 
ikke  i  længere  Frastand,  end  Loven 
bestemmer;  {)eir  skulu  réttir  at  ráða 
fyri  lögum,  er  etc.  de  skulle  ansees 
for  rette ,  lovlige  Lovgivere.  —  B) 
rétt,  n.  sg.,  adv.,  a)  rigtigen;  retmæs- 
sig,  retfærdig,  lovlig,  paa  en  lov- 
mæssig Maade.  —  b)  ganske,  netop : 
rétt  hinn  sami  netop  den   samme. 

Rettrœðr,  adj.,  r..  stafr  et  Bog- 
stav, som  passer  til  Udtalen  i  et 
Sprog. 

Réttsnúning  Omvendelse  (til  Chri- 
stendommen). 

Réttstreymt,  n.  adj.,  subst.,  i :  liafa 
r.  have  Sirommen  med  sig. 

RÉTTSÝNI,  f.  indecl. ,  Retsindighed, 
Retskaffenhed. 

HÉTTSÝNN,  adj.,  retsindig,  retskaffen. 

Rétttekinn  tagen  med  Rette;  lovlig 
valgt  el.  kaaret  (r.  konungr). 

RÉTTTRÚAÐR  rettroende. 

RÉTTTRÚANÐI,    d.    S. 

RÉTTVAXiNN  rank  af  Væxt. 
RÉTTvisi,  f.  indecl ,  Retfærdighed. 
Rettvísliga,  adv.,    retfærdig. 
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Rettvíss,  adj.^  retfærdig. 

Reybikúla  Bladhat  (5),  Ror  svamp, 
I. 

Re\ðr  C-ar,  pi.  d.  s  ) ,  /".,  en  af  de 
storsle  Hvalfiske  (halæna  musculiis). 
—  2)  Fisk  af  Laxe-  el.  Forellearten ; 
jfr  áreyðr ;  reyðar- fiskr  r=r.  reyðr. 
-hvalr,  d.  s.  -kálfr  en  ung  Htal  af 
den  Art. 

Reyfa  ogsaa  hreyfa  (-i,  -ða,  -t  og 
-aða,  -at),  v.  «.,  sondre,  adsplitte ', 
losne:  ok  (fékk)  engi  álarendaiin  hreyft 
hunde  ikke  losne  om  nogen  af  Enderne 
paa  Rebet.  —  b)  r.  seyð  =  raufa 
seylS.  —  c)  rope,  plyndre,  =  raufa  2. 

Reyfari  (-a,  -ar),  m.,  =  raufari. 

Reyfi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Ulden  af 
et  Faar. 

1ÍEYKBLINDR  rögbliud;  blind. 

Reykelsi  f-is,  pi.  d.  s.),  n..  Ra- 
gelse; leykeiis-brenna  det  at  offre  et 
Ro  go  ff er.     -fórn  Rögoffer;   o.  fl. 

Reykfastr  fuld  af  Ro  g. 

Reykháfr  en  Skorsten.,  el.  et  Ror, 
som  sættes  inden  i  et  Röghul,  I. 

Reykja  (-i,  -ta,  -t),  V.  rt.,  rage. 

Reykja  og  reykkja,  see  rekkja. 

Reyklacss,  adj.,  uden  Rög. 

Reykr  (-jar,  -ir),  ?«.,  Rög;  rcykj- 
ar-daunn  Röglugt.  -kaf  tyk,  kvæ- 
lende Rög,  I.  -svæla,  d.  s.,  I.  -þefr 
=  -daunn. 

Reyna  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  fl)  pröve.,  undersöge.  —  b)  pröve 
paa.  —  c)  prove ,  sætte  paa  Prove : 
guð  rcynir  vini  sina.  —  Ok  ærit  mjök 
reyndr  kraptr  riddaranna  deres  Kræf- 
ter ere  satte  paa  haard  Prove.  —  d) 
prove.,  erfare.  —  Jmjers.:  {)á  reyndi 
þat  da  riste  det  sig,  man  kom  til  Er- 
faring om;  þá  man  r.  (abs.)  da  vil 
det  vise  sig.  —  2)  v,  n.,  a)  r.  eptir 
e-u  söge  at  opdage ,  efterforske  ved 
Trolddom.  —  b)  r.  til  e-s  prove  paa, 
forsöge.  —  c}  r.  á  sik  anstrenge  sig, 
I.  —  Impers.  og  abs.:  þegar  á  reynir 
naar  det  gjelder,  J.  —  3)  reyndr ,  jo. 
pr.,  pr  or  et:  reyndr  at  c-u  prövet  med 
Hensyn  til  (f.  Ex.  Bravhed,  Tapper- 
hed,   Trofasthed  etc). 

Reynd  og  RAUND  (ar,  -ir),  f ,  Er- 
faring; Prove:  at  raundum  efter  Er- 
faring,  ved  at  prove;  reyndar  el. 
raundar  (gen.  sg.),  adv.,  d.  s.;  ligel. : 
i   Virkeligheden. 

Reymber  Rønnebær,   G. 

Reyning,  see  i  cptlrreyning. 

Reynir  (-is,  -ar),  m.,  Ron. 

Reynirunnr  Rönnebusk. 

Reyniviðr  =:  reynir. 


Reynivöndr  Green   af  Rönnefrœ. 

Reynsla  (u-,  -ur) ,  /".,  Erfaring ; 
Erfarenhed. 

Reyr  (-S,  pi.  d.  5.),  n, ,  =  rcyrr. 

Reyra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  1)  om- 
vikle., omvinde  (tæt  og  fast  med  en  Rem 
el.  Baand).  —  2)  =  dysja. 

Reyra  (-1,  -ða,  -t),  v.  «.,  brumme,  E. 

Reyra  (impf.),  see  róa. 

Reyrbönd  ,  n.  pi..,  eg.  Rorbaand ; 
Baand  (af  Metal?;  jfr  or  gulli  reyrð), 
hvorved  Pilen  blev  fastgjort  til  Pile- 
skaftet. 

Reyrgresi  (-is,  uden  pi.),  n..  Ror- 
græs^  I. 

Reyrleggr  Rorstængel  .1  li  =  rcyr- 
teinn. 

Reyrr  (-rs,  -rar),  m.,  i)  Ror.  — 
b)  Rorbusk,  Rorbund.  —  2)  en  Dynge 
af  Stene  og  Jord,  Hoi ,  som  opkastes 
over  ens  (en  falden  el.  dræbt  Mands) 
Liig,  =  dys. 

Reyrskógr  en  större  Rorbusk ,  el. 
Rorbund  med  megen  Ror. 

Reyrsproti  Rorstav,  Rorstængel. 

Reyrteinn  =  reyrsproti,  /. 

Reyrvaxinn  bevoxet  med  Ror. 

Reysar,  see  hreysar. 

Reysta  (-i,  -ta,  -t),  r.  n.,  hæve, 
oplöfte  Stemmen,  raabe.  —  b)  lyde : 
fur  þeim  r.  fagrer  lofsongvar  cngla 
CC  allra  lieila^ra ,  oc  allar  himneskar 
rauster. 

Reyta  (-i,  -tta,  -tt),  r.  a  ,  afpille., 
af  rykke,  plukke,  afrive:  r.  grås;  sumir 
reyttu  ok  rifu  (plukkede  ,  sled  og  rev) 
af  hánum  þá  hina  vándu  leppa. 

RiBBA  (u-,  -ur),  f,.  Sidestykket  (fra 
Boven  og  hen  til  de  uægte  Ribbeen)  af 
et  slagtet  Faar  el.  Kreatur,  I. 

RiBBALDi  (-a,  -ar),  m.,  Mand  af  en 
urolig,  oprorsk  og  stridbar  Charac- 
teer. 

RiBBCNGR  (-S,  -ar),  m.,  d.  s, 

RÍÐ  (/".),  see  hrííS. 

Rid  (-S,  pi.  d.  «.),  n ,  i)  Hæven, 
Sving:  H.  hafði  hit  sama  riðit  ok  hjó 
á  hálsinn  holdt  Öxen  i  samme  hævede 
Stilling  og  huggede  etc.  —  2)  Trap- 
per; riða-mikill  svær  ^  vanskelig  at 
stille,  I. 

RiÐA  (-U,  -ur),  /".,  Rystelse,  Skjæl- 
ten;  riðu-sótt  Koldfeber   (?). 

RiDA  (-U  ,  -ur)  ,  f  ,  et  Nogle  el. 
Haspe  (?) ,  see  i  jiráðarriða. 

RiÐA,  ad}.,  see  i  tröllriða. 

RiÐA  (-aða,  -at),  r.  n. ,  a)  vakle, 
rokke.  —  6)  Áœre,  ryste  (især  med  Ho- 
vedet). 

RÍÐA  (rift,  rei5  —  rit^um,  riðit),    r. 
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n.  og  V.  a.,  I)  f.  a.,  A)  v.  w.,  1)  eg., 
a)  löftes  i  Veiret;  föres  (gjennem  Luf- 
ten) ved  et  Kast,  et  Fald,  Svingen, 
Slyngen,  el.  lign.  ^  tumle:  (kesjur) 
riðii  de  flöi  gjennem  Luften;  {Jekjan 
rei5  ofan  Taget  styrtede  ned',  asinn 
reið  at  hanum  styrtede  ned  paa  ham; 
en  er  upp  leið  gálgatrcit  blev  reist  i 
i  Veiret;  reið  hann  þá  af  út  á  snjáinn 
tumlede  ned  i  Sneen.  —  b)  ride :  r. 
hægt  ride  i  Skridt;  r.  eptir  e-m  sætte 
efter,  forfolge  en  (til  Hest).  —  R.  á 
landamerki  ride  Markskjel.  —  Tale- 
maade:  r.  á  vaðit  være  den  förste  til 
at  vove  sig  ud  i  en  Fare;  \ligel.  i  Al- 
mindelighed, være  den  forsle  til  at  gjöre 
et  Forsög,  pröve  noget.  —  2)  ueg..,  a) 
e-t  ríðr  e-m  at  fullu  gjör  det  af  med 
en.  —  b)  impers.:  þat  líðr  á  e-u  no- 
get er  nödvendigl,  maglpaaliggende,  — 
B)  V.  a.,  ride  etc,  m.  dat.  og  acc, 
1)  m.  dat..)    a)   r.  hest  i    ride   en  Hest. 

—  b)  r.  hiisum  (om  Gjengangere) 
sætte  sig  paa  skrævs  op  paa  Huus- 
monninger  (oiu  Natten),  som  op  paa  en 
Hest ,  og  slaae  med  Hælene  paa  begge 
Sider.  —  2)  m.  acc,  a)  v.  hest  ride 
en  Hest  til.  —  b)  r.  veg,  götu  etc. 
ride  en  Vei,  hen  ad  en  Sti  el.  Vei ; 
(fieir)  riðu  vakar  nokkorar  red  over 
en  med  Vaager  besat  lis.  —  c)  r. 
eyrindi  ride  (et  Steds  hen)  for  at  ud- 
fore et  Ærende.  —  II)  ríðask,  f. 
p.  ,   rec:  ríðask  á  ride  Dyst. 

RÍÐA  (ríð ,  reið  —  riðura,  riðit),  v. 
a.,  (jfr  d.  vride),   knytte^  flette^  binde. 

—  Talem.:  r.  knapp  á  e-t  (el,  &t  etc), 
eg.  binde,  knytte  Knap  (Endeknude) 
paa.,  d.  e.  fuldfore.  —  b)  r.  skip  bygge 
et  Skib. 

RÍDA  (ríð,  reið  —  riðum,  riðit),  v. 
a.,  bestryge^  besmöre:  r.  e-n  e-u  be- 
stryge med  noget;  ogsaa  med  dat.:  r. 
e-u  á  e-n,  d.  s. 

RÍÐARI  (-a,  -ar),  in.,  =  riddari. 

RiDDARi  (-a,    -ar) ,    m.,    a)   Rytter. 

—  ^)  i  Skakspil,  Springer.  —  b)  Rid- 
der; riddara-búnaðr  og  -biiningr  Ryt- 
terrustning, -dómr  Ridderskab,  -herr 
Rytteri.  -hestr  Rytterhest.  -íþrótt 
ridderlig(e)  Övelse(r).,  Færdighed,  Rid- 
derspil, -lið  Rytteri,  Cavalleri.  -raeist- 
ari  Anforer  for  Rytteri  el.  en  Ryt- 
teriafdeling (magister  equitum).  -skapr, 
m..  Ridderskab ,  Riddervæsen.  —  b) 
=  riddara  -  íþrótt.  -sveinn  Ridder- 
svend. 

RiÐHKNDA  (-11,  -ur),  f.,  det  at  Riim- 
stavelserne  (Assonantserne)  enten  staae 


sammen,  el.  med  een  Stavelse  imellem,  i 
en  Verseline. 

RiÐHENDR,  adj. ,  som  har  saaledes 
stillede  Riimstavelser. 

RiÐiLL  (-Is,  riðlar),  m..  Model.,  hvor- 
ved Garnmasker  afpasses,  I. 

RiÐLA  (aða,  -at),  v.  a.,  bringe  sam- 
men i  smaa  Hobe,  i  tætte  Klynger ; 
bringe  i  Uorden.  —  Riðlask  ,  refl., 
rykke  sammen  el.  trænge  frem  i  smaa 
Hobe;  komme  i  Uorden,  uordentlig  Be- 
vægelse. 

RiÐR  (-^,  uden  pi.),  m.,  det  at  no- 
get., som  i  Midten  (ikke  ved  Enderne) 
hviler  paa  noget.,  hæves  og  bringes  til 
at  falde  over  til  den  anden  Side:  ok 
stökk  sú  (o:  galeiðan)  af  járnununi 
við  riðinn  (for  riðin  ,  af  rið,  n.,  ? ; 
see  d.  0.). 

RiÐTÍÐ  den  Tid.,  naar  Örterne  faae 
Rogn  (af  rifta  bevæges  hurtig?)  ,  B.; 
riðtíðar-mánuftr  October,  B  (efter  an- 
dre Nov.)'. 

RiDULL  (-Is,  riðlar),  w?.,  en  mindre 
Flok  el.  Hob;  renna  i  riðlum  styrte 
frem,  angribe  i  smaa  tætsluttede  Hobe  ; 
lilaupask  á  riðlum  angribe  hinanden  i 
saadanne  Hobe. 

RiÐVAXiNN  tæt   bygget ,  bredskuldret. 

RiÐVöLR,  =  riðill. 

RiF  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Ribbeen  ; 
e-m  er  e-t  innan  rifja  har  noget  i 
Sinde;  ligel.  noget  tynger  paa  ens 
Sind.  —  b)  i  pi.,  Grunde,  i  Udtryk 
som:  af  hverjum  rifjum  af  hvilken 
Grund ,  i  hvilken  Hensigt.  —  2)  Rev. 
—  3)  Rebnings  t  OU  g  ;  df  Reb,  Rebning 
(i  Seilene)  :  sigia  við  tvau  r.  med  to- 
rebet Seil;  svipta  til  eins  rifs  tage  eet 
Reb  i  Seilet;  rifja- hylki  Brystkasse, 
I. 

RiF  (-&,  pi.  d.  s.),  n.,  Riven,  Op- 
riven. 

RiFA  (-U,  -ur),  f..  Rift,  Revne, 
Sprække. 

RiFA  (-aða,  -at),  v.  a.,  (rie),  sye 
sammen;  rifaðr  i  húð  indsyet  i  en 
Hud. 

RÍFA  (rif,  reif  —  rifum  ,  r'ifit),  v. 
a.,  rive,  sønderrive,  rive  i  Stykker ; 
oprive  (v.  hris;  r.  aptr  sår  rive, 
ridse  et  Saarop);  kradse;  Ordsprog: 
opt  fær  grimmr  liundr  rifit  skinn  gale 
Hunde  faae  revne  Skind.  —  Jfr 
hrifa  2. 

RiFGARDR  en  af  de  Rade  el.  Ræk- 
ker, som  Hoel  lægges  i,  naar  det  ven- 
des, I. 

RiFHRÍs  smaat  Krat,  som  man  op- 
rykker med  Hænderne, 
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RiFjA  (^-aða,  -at),  v.  a.,  i)  eg.^  r. 
hev  vende  Höet  under  Torringen.  - 
2)  ueg.^  udvikle,  forklare^  fremstille: 
inikil  skynsemi  er  at  r.  vandliga  þat  nt 
forklare  det  (o:  Oprindelsen  fil  for- 
skjellige  Navne);  r.  e-t  upp  fyri  ser 
(I)  eflertænke,  gjenkalde  i  Erindrin- 
gen, söge  at  komme  til  klar  Erindring 
om. 

RiFJABR,  adj.,  som  har  Rihheen. 

RÍFKA.  (-aða,  -at),  o.  0.,  forstorre, 
formere,  forbedre  ;  v.  ráð  fyri  c-ra  gjore 
ens  Stilling  bedre,  give  den  et  bedre 
el.  fordeelagtigere  Udseende. 

RÍFLEIK1  (-a.  -ar),  m. ,  Rundhed., 
Gavmildhed.,  I. 

RÍFLIGR,  rtcifjf.,  a)  rund.,  rigelig.  — 
6)  anseelig^  kostbar:  rifligir  gripir.  — 
c)  gavmild;  som  vidner  om  Gavmild- 
hed el.  Liberalitet ;  god ,  fordeelag- 
tig:  rifiigt  boð.  -liga,  adv. ,  rundelig 
etc. 

RiFNA  (-ai^a,  -at),  v.  n. ,  revne. 

RiFR  igen.  sg.  rifjar  og  rifs,  -ir), 
m. ,    Væverbom. 

RÍFR,  adj..,  rund.,  gavmild. 

Rifs,  rifsa,  see  hrifs,  hrifsa. 

RiG.v  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat..,  be- 
væge^ flytte  noget  med  Vanskelighed.  — 
F.  p.  ri^ask  med  Vanskelighed  bevæge 
sig.,  arbeide  sig  frem.,  I. 

RÍGBIXDA,  V.  a.,  binde  fast.,  stramme, 
I. 

RÍGFASTR  strammet  el.  bunden  ganske 
fast,  I. 

RiGNA,  see  regna. 

RiGNixG  (-ar,  -ar),  f..  Regn,  Regn- 
veir.,  I. 

RÍGR  ''-s, -ar),  m..  Stivhed;  stivt  For 
hold.  Kulde,  I. 

RÍKBORIXIV  som  er  af  en  mægtig 
Slægt. 

RÍKDÓMLIGA,  adv.fpaa  en  Maade,  som 
vidner  om  Magi  el.  Pragt. 

RÍKDÓMR  (-8 ,  uden  pi.) ,  m. ,  1) 
Magt,  Vælde,  Anseelse.  —  2)  Pragt, 
Pomp,  alt  det  hvori  saadant  viser  sig^ 
som  vidner  om  Rigdom    og  Magt. 

RiKDOEMi,  see  rikidæmi. 

RiKi  (-is,  pi.  d.  s."),  n.,  «)  Magt, 
Vælde:  hafa  r.  si(t  i  hófi  bruge  sin 
Magt  med  Maadehold ;  jfr  ofri'ki.  — 
b)  Kraft,  Kraftanstrengelse :  af  riki 
hefligen.,  E.  —  [c)  Magt.,  en  er  for- 
lenet med,  Lehnsherredömme ;  Lehn: 
konungr  bauð  at  få  6.  kvánfang  ok 
r.  mikit.  —  d)  Regjering,  Herredom- 
me: taka  r.,  koma  til  rikis  overtage^ 
tiltræde  Regjeringen.  —  e)  Rige;  rikis- 


forráð  Regjering^  det  at  fore  Regje- 
ringen. -gæzla  det  at  varetage  en 
Stats  Anliggender  og  Velfærd,  -kona 
en  mægtig  Mands  Hustru;  en  rig  og 
mægtig  Kvinde.  -maðr  en  mægtig 
Mand.,  Magnat,  -ráð  =  ríkisforráð. 
-sproti  =  -vöndr.  -stjóri  Rigssty- 
rer^  Statsstyrer,  Regent,  -stjórn  Rigs- 
styrelse,  Slatsslyrelse,  Regjering.  -vöndr 
Scepter. 

RÍKIÐOEMI  og  RÍKDŒMi  ^-is,  pi.  d. 
s.)y  n.j  i)  z=z  ríkdómr.  —  2)  Rig- 
dom. 

RÍKILÁTR  og  RÍ KLATR,  adj.,  a)  som 
forer  sig  prægtig  op^  viser  Pragt^  Pomp. 
—  b)  stolt ^  overmodig;  herskesyg,  de- 
spotisk. 

RÍKJA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.  og  n.,  i) 
V.  n.,  a)  regjere.  —  b)  beklæde  et  Em- 
bede :  biskups  þess^  er  1  ikti  at  Hól- 
ura.  —  2)  V.  a.,  tillægge  Gyldighed, 
lægge  Væglpaa,  agtepaa:  at  þér  ríkit 
orð  vár. 

RÍKLÁTR,  see  ríkilátr. 

RiKLixGR  (-S,  -ar),  m..,  Helleflyndere 
skaarne  i  Strimler  og  törrede;  tor- 
rede Fisk  i  Almindelighed. 

RÍKLEIKI  (-a,  -ar)  og  -lkikr  (-s, 
-ar),  m.,    Voldsomhed,  Heftighed. 

RÍKLUNDAÐR,  adj.,  stolt,  overviodig', 
haardf  streng,  despotisk. 

RÍKLiNDi,  n.,  den  Egenskab  at  være 
riklundaftr. 

RÍKLYNDR,  adj.,  =  riklundadr. 

RÍKLÆTI  (-is,  uden  pi.).,  n.,  den  Egen- 
skab at  være  ríklátr. 

RÍKMANNLIGR,  adj.,  som  vidner  om  en 
mægtigMand,  fornem,  præglig.  -liga,  adv. 

RÍKMEXNI  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n.,  en 
mægtig  Mand;  lig  el.  collect.  i  samme 
Betydning. 

RÍKR,  adj.,  a)  mægtig;  rig:  r.  at 
fe  formuende.  —  b)  streng;  heftig.  — 
Leg^ja  rikt  við  forbyde  strengt,  advare 
alvorlig  imod.  —  c)  i  compar.,  gyldi- 
gere., som  har  mere  at  sige  et.  be- 
tyde: sjón  er  sugu  rikari  (Ordsprog) 
selv  at  have  seet  giver  (endnu)  mere 
Sikkerhed  end  andres  Beretning ,  Syn 
gaaer  for  Sagn. 

RÍKUGLIGR,  see  rikuligr. 

RÍKULÁTR ,  adj..,  stolt;  som  viser 
Pragt  og  Pomp  i  sin  Optræden;  jfr 
rikilátr. 

RÍKUL1GR  og  RÍKLGLiGR,  adj.,  som  en 
mægtig  el.  rig  Mand  ',  streng  ;  stolt  ; 
som  viser  Pragt;  rigelig,  -liga,  adv., 
paa  en  myndig,  mægtig  Mhade;  mtd 
Stolthed;  rigelig. 

Rim  (-ar,  -ar),  f-,  en  af  Stængerne 
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el.  Lægterne  i  et  Gitter-  el.  Tralværk; 
rima-garðr  Giltergjerde,  Lægtegjerde. 

RÍM  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Kalender. 
—  2)  Riim,   Vers  j  Sang. 

Bi«,  see  lirím. 

RÍMA  (-U,  -ur),    f-,  et  heroisk  Digt. 

RiMi  (-a,  -ar),  ni.,  en  langstrakt 
Jordforhoining  el.  Bakke,  Jordryg  (min- 
dre hoi  og  flad  oventil]. 

RÍMKœNN  som  er  kyndig  i  Tidsreg- 
ning. 

RiMMA  (-U,  -ur),  f.,  heftig  Ordstrid, 
Klammeri;  hidsig  Kamp,  Angreb,  = 
hríð. 

RÍMTAL  Tidsregning. 

RÍNA,  RiNDA,  see  lin'na,  hrinda. 

Rind  I  f-a,  -ar),  m.,  en  smal  Jord- 
ryg op  ad  en  Fjeldside,  en  smal  Bakke. 

RiNDiLL  see    i   mUsarrindill. 

Ring-,  see  hring-. 

Rip,  see  hrip. 

RippA  C-aða ,  -at) ,  n.  a.  ,  (jfr 
rippe)  r.  e-t  upp  gjenkalde  sig  noget 
for  at  overveie  det.,  opregne:  ^á  ripp- 
uðu  (efter  andre  Læsem.  liptuðu)  þeir 
upp  öll  málafcrli  þeira  vel  ok  einarf)- 
liga  de  Igjenkaldle  /t>r  sig  indbyrdes, 
gjennemgik  og  prövede  upartisk  alle 
deres  Stridigheder,  hele  deres  Mellem- 
værende. 

RiPT  (-ar,  -ir),  f.,  og  ripti  (-is, 
pi.  d.  s.),  n.,  Linneddug;  et  Slags 
Linnedbedækning,  især  for  Fruentim  - 
mer. 

RiPTA  (-i,  -a,  -t) ,  V.  a.,  tilbage- 
kalde., gjenkalde ,  lade  \gaae  tilbage  : 
r.  gjUf,  kaupj  r.  jör5  erklære  ens  Be- 
siddelse af  en  Jordeiendom  for  ugyl- 
dig. 

Ripti,  see  ript. 

RiPTiNG  (-ar,  -ar) ,  /".,  det  at  gjen- 
kalde.^ lade  gaae  tilbage,  el.  blive  gjen- 
kaldt. 

Ris,  n.,  Reisning  (f.  Ex.  paa  en 
Bygning).,  I. 

RÍSA  (ris,  reis  —  risurn,  risit),  v, 
«.,  i)  eg.,  a)  reise  sig,  staae  op:  r. 
á  fætr  komme  paa  Benene.,  staae  op; 
r.  upp  i  inóti  e-n»  reise  sig  for  en.  — 
P)  spec,  staae  op  (af  sin  Seng);  r. 
upp  el.  or  rckkju,  d.  s.  (dog  jfr 
rekkja).  —  y)  halvueg..,  r.  upp  op- 
staae  fra  de  Döde ;  jfr  upprisa.  -  b) 
reise  sig  i  Veiret.  —  2)  ueg.,  a)  r. 
i  móti,  vift  (e-u,  e-ra)  sætte  sig  op 
imod,  vise  Ulydighed  imod.  —  b)  med 
el.  uden  upp,  opstaae,  opkomme,  op- 
rinde; fremstaae:  mer  þótti  hér  upp 
r.  (opvoxe?)    at  Hofi  uxi  einn.   —    c) 


v.  upp  begynde:  sunnudagshelgi  riss 
upp  at  nóni;  riss  j^ar  nii  upp  hin 
vænsta  veizia  der  begyndte  nu  etc. 

Risi  (-a,  -ar),  m.,  Jette;  risa-kyn 
Jetteslægt.  -ligr,  «<//.,  som  en  Jette. 
-vö.vtr   Jettevæxt. 

RiSMÁL  den  Tid  paa  Morgenen  da 
man  pleier  at  staae  op;  den  tidlige 
Morgenstund. 

RiSNA  (-U,  uden  pi.)  ,  f.,  fornem, 
stormandsmæssig  Levemaade ,  Pragt 
især  forenet  med  Rundhed  og  Gjest- 
f ri  hed. 

RiSPA  (-U,  -ur),  /*. ,  Ridse,  Ind- 
snit. 

RisPA  (-aða ,  -at),  v.  a.  ,  ridse, 
kradse. 

Rist  (-ar,  -ir),  f.,  i)  Vrist.  —  2) 
Rist;  ristar-bein  Been  el.  Beenpibe  i 
Vristen,     -liðr  Fodled. 

RiSTA  (-U ,  rur),  f..  Ridse,  Ind- 
snit. 

RisTA  (rist,  reist  —  ristum,  ristit), 
ogsaa  rista  (-i,  -a,  -t),  v.  a.  og  n., 
i)  V.  a.,  a)  ridse.,  skære,  riste:  hann 
ristr  mikla  ristu  ridsede  en  dyb  Ridse; 
V.  c-t  i  sundr  skære  i  Strimler;  r. 
J)veng  skære  en  Skotvinge.  —  b)  ud- 
skære, riste:  r.  örn  á  baki  e-m  (see 
blóð()rn)5  r.  riinir,  stafi  riste,  ind- 
skære Runer,  Bogstaver;  r.  e-m  tréníð 
udskære  tréníð  (see  dette  Ord). 

Rista,  see  hrista. 

RiSTiLL  (-Is,  ristlar)  ,  jn.,  A)  op- 
rindelig, hvad  G  rund  forestillingen  an- 
gaaer,  betegner  dette  Ord  noget  der\ridser, 
skærer;  saal.  om  et  Plovjern ;  heraf  har 
der  (maaskee)  udviklet  sig  Brugen  af  Or- 
det i  Poesie  som  Benævnelse  paa  en 
Kvinde,  som  har  en  mandig  Charac- 
teer ;  i  Rigsmål  bruges  det  om  en 
Bondekone  el.  et  Bonde  fruentimmer.  — 
B)  (ifolge  den  modsatte  Grundfore- 
stilling om  noget  der  skæres)  om  de 
fede  Tarme ,  Endetarmen  i  Slagte- 
kvæg ,  som  i  Almindelighed  skæres  op., 
L 

Risting  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  rista^ 
spec.  Indskæren   af  Runer. 

RisuLiGR,  adj.,  r=  reistill^T. 

Rit  (-S,  pi.  d.  «.},  «.,  i)  det  al 
rita,  Skriven,  Skrivning:  er  hann  sat 
at  ri  ti  da  han  sad  og  skrev.  —  2)  no- 
get der  er  skrevet,  Document,  Skrift; 
rits-hattr  Maade  at  skrive  paa;  Bog- 
stavskriften (hann    fann  ritshátt). 

RÍTA  (rit,  reit,  ritit),  ogsaa  rita 
(-aða,  -at),  r.  a.,  i)  skrive.  —  2) 
skrive^  forfatte.  —  Abs.:  r.  til  e-si 
skrive  til  en. 
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RiTANLiGR ,  adj. ,  som  han  skrives, 
udtrykkes  ved  Bogstaver. 

RiTARi  (-a,  -ar),  w.,  Skriver;  góðr 
r.  som  skriver  en  god  Haand. 

RiTFCERi,  n.  pL,  Skrivertöi,  Skrive- 
materialier. 

RiTNiNG  {j-9.v,  -ar),  /*.,  Skrift;  df, 
a)  om  historiske  Skrifter.  —  b)  den 
hellige  Skrift  (i  denne  Betydning  mest 
i  pi.)  ;     ritningar-grein  Skriftsted ;    I. 

RiTSENDiNG  =  bréfsendÍDg. 

RiTSTOKKR  Skriverlade. 

RjÁ  (^-r,  uden  pi.),  f.,  Tagen  fat 
paa,  Haandleren.  —  b)  C^om  det  sy- 
nes). Leg,  Spillopper,  man  tillader  sig 
imod  en  (i  den  Hensigt  at  irritere 
ham). 

RjÁ  (-i,  -ða,  -it),  V.  71.,  i  Udtryk- 
ket :  r.  vid  e-t  tage  fat  paa,  rore  ved 
noget;  ellers  see  hrjá. 

RjÁFR,  see  ræfr. 

RjÁL  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Rören  ved 
noget.)  især  paa  en  barnagtig  Maade, 
uden  nogen  bestemt  Hensigt,  I. 

RjÁLA  (-aða,  -at),  v.  n.,  r.kvið  e-t 
rore,  pille  ved  noget.,  I;  jfr  det  fore- 
gaaende  Ord. 

RjÁTL  (s,  pi.  d.  5.),  w.,  Omvan- 
hen^  I. 

RjÁTLA  (-aða ,  -at),  v.  n. ,  vanke 
om,  I. 

RjÓÐA  (rýð,  rauð  —  ruðura,  roðit), 
V.  «.,  a)  gjöre,  farve  röd:  um  myrg- 
ininn  sem  sól  rýðr  fjöll  gjör  Fjeldtin- 
dene  röde,  d.  e.  kaster  el.  viser  sit 
(förste)  rödlige  Skin  over  dem.  —  b) 
speCf  farve  med  Blod:  ef  sakirgðrask 
. . .  þat  skal  fe  bæta,  en  eigi  flein  r. 
det  skal  med  Boder  afsones,  ikke  med 
Blod;  abs.:  r.  til  fjár  oddi  ok  eggju 
tiltvinge  sig  Gods  med  Vaaben  og 
Voldsgjerninger. —  Talemaade:  r.  tönn 
á  e-m  (farve  ens  Tænder  med  Blod.^ 
saare  ham  i  Munden ,  d.  e.)  forvolde 
Svie  el.  Smerte,  tilföie  Skade  el.  Yd- 
mygelse. —  c)  besmore.,  bestryge  (med 
noget);  ogsaa  m.  dat.:  r.  e-u  á  c-t, 
d.  8. 

RjÓÐA,  see  hrjóða. 

RjÓÐR,  adj.,  röd'f  rödmussef. 

RjÓÐR  C-rs,  pl.  d.  s.),  w.,  et  op- 
ryddet, bart  Sted  i  en  Skov. 

RjÓÐRA ,  ROBRA  el.  róðra  (-Vi,  uden 
pl.),  f..  Blod;  især  om  Blod  af  Offer- 
dyr, hvormed  man  beströg  el.  bestæn- 
kede Offer  all  er  et  (et  c.)  i   Templerne. 

RjÓÐRHöGGViNN  udhugget ,  ophuggel 
saaledes.,  at  der  ere  bare  Steder  (^om 
en  Skov). 


RjÓMi  (-a,  -ar),  m.,  Flöde;  rjóma- 
biða  Flödebölte,  I ;  og  fl. 

RjÚFA  (rýf,  rauf  —  rufum,  rofit), 
V.  a.,  i)  eg..,  a)  gjöre  Hul  paa^  splitte, 
bryde.  —  ^)  impers.:  e-t  rýfr  el.  of- 
tere tckr  at  r.  noget  begynder  at  lös- 
nes,  splittes  {især  ved  en  stærk  Blæst 
el.  Storm,  som  Tag  paa  en  Bygning 
el.  desl.),  —  b)  i  Krigssproget,  ad- 
splitte, bryde:  r.  fylkingu  bryde  den 
fjendtlige  Linie;  r.  skjaldborg  bryde, 
adsplitte  el.  bane  sig  Vei  gjennem  den. 
—  2)  ueg.  (og  halvueg.),  oplöse,  op- 
hæve, bryde ,  a)  r.  safnað  lade  de 
Folk,  man  har  samlet  (til  et  krigersk 
Foretagende).,  skilles  ad  og  drage  hjem 
og  ophore  med  Samlingen.  —  b)  r. 
umsátr  ophæve  en  Beleiring.  —  c)  r. 
félagsskap  við  e-n  skille  sig  fra  en, 
bryde  med  ham.  —  d)  bryde:  r.  sátt, 
helt,  loforð ,  eið,  tryggðir  bryde  et 
Forlig,  Löfte,  Ed,  etc. ;  r.  dom,  ór- 
skurð  ikke  holde  sig  en  Dom,  Kjen- 
delse  efterrettelig;  ligel.,  gjore  en  Dom 
etc.  ugyldig.  —  e)  gjenkalde ,  lade 
gaae  tilbage:  r.  kaup  :=  ripta  kaup ; 
pi  gjöf  (raá)  engi  maðr  rjdfa  tilbage- 
kalde. —  f)  r.  e-t  upp  trække  Sloret 
af  noget  (og  derved  tillige  rippe  det 
op):  at  hón  hefði  upp  rofit  málit  at 
hun  havde  aabenbaret  Sagen ,  dens 
Sammenhæng.  —  g)  veðr  (acc.)  ryfr 
upp  Uveir  (Snee-  el.  Regnstorm)  holder 
op,  det  klarer  op;  jfr  upprof.  —  B) 
rjdfask,  f.  p,,  pass.,  brydes,  splittes 
etc.  —  b)  gjendrives,  vise  sig  ugrun- 
det, som  Usandhed:  J)ykki  raér  þat 
opt  rjdfask,  er  skeiumra  er  at  frétta 
enn  slikt. 

RjÚKA  (y^^,  rauk  —  rukum,  rokit), 
V.  n.,  1)  ryge  etc,  a)  ryge  (op  i  Vei- 
ret) :  ambáttin  var  alsveitt  af  mœði, 
ok  rauk  af  henni  hun  dampede  af 
Seed.  —  6)  ryge,  udsende,  opsende 
Rog :  rjdkandi  ofnseldr;  j/V*  hvat  rykr 
á  diskinum  hvad  er  det,  som  ryger  paa 
Fadet?  —  2)  ryge,  fyge,  kastes  i  Luf- 
ten (om  Vand,  Snee,  Stöv  el.  lign.): 
sjórinn  rýkr  Soen  [ryger;  jfr  særok; 
hann  kastaði  glófum  sínum  á  skipit 
dt,  ok  rauk  ór  dust  mikit.  —  5)  ryge. 
flyve.,  fare  etc,  a)  r.  um  koll  styrte 
omkuld.  —  b)  sverðit  rauk  or  hendi 
hánum  fLöi  ud  af  hans  Haand,  —  e) 
r.  á  e-n  ryge  ind  paa,  gaae  los  paa 
en.  —  jB)  rjdkandi ,  part. ,  i  Tale- 
maaden:  vita  eigi  sitt  rjdkanda  ráð 
være  ganske  raadvild  el.  som  uden 
Sands  og  Samling,  I. 
RjúPA  (-U,  -ur),  f.,  Rype. 

(28) 
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RjÚPKARBi  og  -KERi  (-a,  -ar),  »n., 
Hanrype. 

'Ro  =3  EBU  (3.  pl.  prœs.  indic.  af 
vera). 

Ró  (róar,  pl.  rœr),  /".,  en  Jern^ 
plade  med  Hul  i  Midten,  hvori  Spidsen 
af  et  Som  klinkes  fast,  nittes. 

RÓ  (gen.  sg.  róar  og  ror,  uden  pl.), 
f.,  Ro,  Rolighed.,  Stilhed;  gefa  reiði 
ró  holde  sin  Vrede  i  Tommej  ikke  lade 
den  bryde  ud. 

RÓA  (ræ,  rera  og  reyra^  róit),  r.  n. 
og  a.,  roe,  1)  v.  n.,  a)  eg.,  roe:  v. 
til  fiskjar  roe  ud  paa  Soen  for  at 
fiske;  ligel.  drive  Fiskeri,  ligge  i  Fi- 
skerleie  (paa  et  Sted);  lóa  alene  bru- 
ges ogsaa  i  samme  Betydning.  —  ^) 
rokke.  —  b)  ueg.,  a.)  i  Talemaader 
som:  V.  at  e-u  anstrænge  sig.,  gjore 
sig  Umage  for  at  faae  noget  i  Stand, 
udvirket;  v.  at  e-u  tilliim  árum  gjöre 
sig  al  mulig  Umage  for  noget,  arbeidc 
for  med  Hænder  og  Fadder,  I,  —  p) 
róa  i  holdum ,  spiki  (ligesom  rokke, 
bevæges  frit  inden  i  sin  egen  Kjod-  el. 
Fidtmasse ,  d.  e.)  være  meget  fed, 
smækfed,  I.  —  2)  v.  a.,  a)  roe  (med 
Veien,  Rummet  el.  Reisen  som  Gjenst. 
i  acc,  Fartöiet  el.  Aarene  i  dat.).  — 
b)  r.  ser  rokke.  —  B)  róinn,  p.  pr.., 
a)  gjennemroet.  —  b)  opslidt  ved  Ro- 
lling: róinn  J)oIIrj  róln  ár.  —  c)  som 
allerede  er  roet  (ud  paa  Fiskeplad- 
sen):  þenna  dag  var  Ingjaldr  róinn. 

ROB  (~ti,  pl.  d.  s.)^  il.,  Rydden  (af 
hrjoiSa.),  jfr  fletroð.  —  2)  Skindet  paa 
(mindre)  Fiske. 

Rod  (-S,  pl.  d.  s.),  w.,  det  at  noget 
gjöres  el.  bliver  rödt  (af  rjóða)^  jfr 
hlunnroð. 

RoÐA  (-afta,  -at),  v.  a. ,  sætte  en 
rodlig  Farve  paa.  —  Ogsaa  (nu  idet- 
mindste)  som  v.  n.  om  Solen,  i:  r.  á 
íjUllum  =:  rjófta  fjull. 

RÓPA  (-U,  -ur),  f.,  et  Billede;  spec. 
et  Christusbillede  paa  Korset,  Cruci- 
fix ;    róí^u-kross  Crucifix. 

RÓÐHÁFU  et  Slags  Ruse  el.  Ruse- 
garn, 

Robi  (-U,  uden-&,r),  m.,  (jfr  Rode), 
Rödme. 

RÓÐI  (-a,  uden  pl.) ,  m.,  (et  dun- 
kelt Ord)  i  Udtrykket:  Uta  c-t  (e-n) 
fyrir  róða  opgive,  lade  gaae  tabt,  give 
Slip  paa,  forlade,  slaae  Haanden  af 
(maaskee  róði  =  róðr  b  —  ligesom 
andróði  =  andróv>r  —  Roning  s  appara- 
terne paa  Shibets  Side,  df  selve  Si- 
(fen   =    torJ^,    altsaa   det   samme  Ud- 


tryk som  láta,  bera  fyrir  borð,  see 
bera  /,  A,  1,  a,  y.). 

RoDiT,  supin.  af  rjóða. 

RÓÐKROSS  =•  róðukross. 

RoÐNA  (-aöa,  -at),  v.n.,  rodfai-ves; 
rödme. 

RÓÐR  (-rs  og  -rar,  pl.  -rar),  m., 
Roning;  sækja  r.  roe  stærkt.  —  b)  = 
rœ?>ij  róðrar-ferja  Roefartöi.  -leiði 
Veir  til  at  færdes  (roe)  paa  Soen. 
-maðr  Rorkarl,  -skip  Skib,  Fartöi 
som  roes  frem  (i  det  Öieblik  man  seer 
det),  -skdta  Rofartöi  el.  en  Skude, 
som  roes  frem  (i  det  Öieblik  den  kom- 
mer til  Syne),     -þollr  Aaretold. 

RoÐRA,   see  rjóðra, 

RÓÐRGÖLTR  (Roegalt)  antages  for  at 
være  el  Slags  Snabel  paa  de  gamles 
Krigsskibe. 

RoF ,  n.,  (i  Almindelighed  det  at 
rjúfa  el.  rjdfask),  i)  eg.,  det  at  bryde, 
gjennembryde ,  splitte  el.  splittes :  r. 
kom  i  liðit  Tropperne  begyndte  at  ad- 
splittes. Linien  blev  brudt.  —  b)  et 
Sted,  hvor  Grönsvœret  ved  Blæst  el. 
andre  Aarsager  er  revet  op ;  ligel. 
Ruiner;  jfr  tóptarrof.  —  2)  ueg.,  a) 
det  at  bryde  noget;  jfr  sáttarrof.  — 
b)  det  at  lade  gaae  tilbage ,  gjen- 
kalde;  det  at  erklære,  gjöre  ugyldig, 
uefterrettelig :  stefna  dómi  til  rofs  ap- 
pellere en  Dom  til  Underkj  endelse ; 
rofs-mál  noget,  en  Contract  el.  desl., 
der  kan  gjenkaldes,  man  kan  lade  gaae 
tilbage. 

RÓF  (s,  pl.  d.  s.),  n.,  lang  Række ; 
see  i  stafróf. 

RÓF,  see  hróf. 

RÓFA  (-U,  -ur),  f..,  i)  Hale  (nær- 
mest den  Deel  af  Halen,  som  har  Kjod 
og  Been,  er  Rygradens  Forlængelse)  : 
hOggva  tagi  af  hrossi,  sva  at  r.  fylgir. 
—  2)  en  Roe,  I;  rófu-bcin  Rumpe- 
been. 

RoFi,  see  i  eiðrofi,  friðrofí. 

RoFiT,  supin.  af  rjufa. 

ROFTORF  Grönsværstykker ;  roftorfs- 
vegsLV  Væg  af  roftorf. 

ROFNA  (-aða,  -at),  v.  n.  ,  bry- 
des, spaltes,  splittes. 

RÓG  (s,  pl.  d.  s.),  n.,  og  rógr 
(-S,  uden  pl ),  m..  Bagvaskelse,  Bag- 
talelse; bera  e-u  i  ró^-  bagtale.  —  2) 
i  Poesie,   Trætte;  Kamp. 

RoGA  (-ai^a,  -at),  r.  a.,  m.  dat., 
löfte  med  Anstrengelse  ;  ogsaa  i  f.  p. 
(^roiask)  refl.  ,  el.  som  v.  dep.,  ti., 
rogask  mcft  e-t  slæbe ,  bære  noget 
sagte  og  med  stor  Anstrengelse,  I. 

RÓGSMAÐR  =  rógberi. 
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RÓGBERi  (-a,  -ar),  m..  Bagvasker. 

RÓGB13RÐR  =  róg. 

RÓGR,  see  róg. 

RocN,  see  lirogn. 

RÓGSAGA  bagtalersk  Fortælling  el. 
Beretning. 

RÓGSAMR  (-söm,  -samt),  adj.^  bag- 
talersk. 

Rói  C-a,  uden  pl.)t  m.,  Ro ,  Hvile; 
(kort)   Ophor   el.  Standsning. 

Rok  (-ÍÍ,  pi.  d.  s.),  n.,  del  at  noget 
(Stöv,  Sand  el.  Vand)  ryger,  hvirvles 
op  i  Luffen;  jfr  særok. 

RoKA  (-U,  -ur),  f..  Hvirvelvind.,  B; 
=  rokj  jfr  særoka;  rokna-hljóð  et 
stærkt    og  heftigt  Raab  el.   Skrig,  I. 

ROKINDUSTA,  adj.,  fuld  af  Stöv,  som 
Stöv  ryger  op  i  Veiret  af. 

RoKiT,  supin.  af  rjiika. 

RoKKR    (-S,    -ar),    tn.,    i)   en  Rok. 

—  2)  en  ydre  Bedækning  for  Krop- 
pen, Overkjole,  Overkappe;  jfr  hryn^a- 
rokkr. 

RoKVTBRi  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  rygende 
Storm,  I. 

RÓLAUSS,  adj.,  uden  Ro. 

RÓLIGB,  adj.,  rolig,     -liga,  adv. 

RÓLYNÐR  rolig,  spagfærdig. 

RoLLA  (-U,  -ur),  f..  Rulle,  Bog- 
rulle. 

RÓAIA  (-aða,  -at),  v.  a.,  yttre  Bi- 
fald ved,  rose,  beromme:  var  {>at  nijök 
rómat  det  fandt  almindeligt  Bifald. 

RÓMA  C-u ,  uden  pi.) ,  f.  ,  Skrig, 
Larm;  Kamp  (poet.). 

RÓMASKATTR  og  RÚMA-  Skat,  Afgift 
til  Rom,  til  Paven. 

RÓMAÐR,  adj.,  som  har  en  Stemme; 
vel,  illa  r.,  /. 

RÓMFERÐ  og  RÓMFÖR Rommertog, Pile- 
grimsreise    til  Rom. 

RÓMFERILL,  ?n.,  (mest  i  pi.  Róm- 
ferlar)  Pilegrim  (som  reiser  til  Rom). 

RÓMFÖR,  see  Rómferð. 

RÓMR    (-S ,    -ar) ,    m.,    1)    Stemme. 

—  2)  lydelig  Yttren  af  Bifald:  göra 
gó5an  róni  at  e-u  yttre  lydeligt  Bifald 
ved. 

RÓMVERI  og  Rlmveri  C~J*i  -jar),  m.. 
Romer;    Rómverja-land  etc. 

ROPA  (-aða,  -at),  v.  n.,  ræbe. 

Ropi  (-a,  -ar),  m.,  Ræben. 

RÓB,  adj.,  rolig;  n.  sg.  rótt,  im- 
pers.:  e-m  er  rótt  en  er  rolig,  befin- 
der sig  i  en  rolig  Tilstand. 

Ros  (-ar,  -ir)  og  rosa  (-u,  -ur), 
/".,  Rose;  Talemaade:  faaða  i  robum 
dandse   paa  Roser,  /. 

RÓSAMLIGR,  adj.,  rolig,  stille  C-liga^ 
adv.),  L 


RÓSAMR  (-som,  -samt),  adj,,  rolig, 
stille,  beroliget,  I. 

RÓSEMI,  f.  indecl..  Rolighed,  Bero- 
ligelse, I. 

Rosi  (-a,  -ar),  m.,  uroligt  Veir, 
Regnveir  med  Blæst',  (paa  osteriandet) 
en  stærk  Sögang,  I  \  rosa-bauarr  el. 
-bttgr  Havgaard,  I.  -ligr,  adj.,  seende 
ud  til  Regnveir  og  Blæst,  I.  -veðr  =: 
rosi,  /. 

RosKiNLEiKR  (-S,  -ar),  m.,  det  at 
være  voxen,  fuldvoxen,  moden, 

RosKiNMANNLiGR,  ttdj.,  som  seer  ud 
til  at  være,  viser  at  en  er  roskinn. 
-liga,  adv. 

Roskinn  ,  adj. ,  voxen  ,  fuldvoxen, 
moden,  i  sine  Manddomsaar ;  til  Al- 
ders, i  en  fremrykket  Alder. 

RosKNA  (-aöa ,  -at) ,  v.  n. ,  blive 
roeikinn. 

RosM  (-s,  uden  pi.) ,  n. ,  Affald, 
Feieskarn,  L 

RosMuvALR  Hvalros. 

RÓSRAUÐR  rosenrod,  rosenfarvet. 

RÓSTA  (-U,  -ur),  f..  Tumult,  Op~ 
lob;  Stoi.,  Larm,  Alarm;  rostu-mikill 
fuld  af  Alarm  og  Forstyrrelse,  -sam- 
ligr,  adj.,  urolig,  ufredelig,  fuld  af 
Alarm  og  Tumult,  -sarar,  adj.,  d.  s. 
-veftr  stormende,  stormfuldt   ^eir. 

ROSTI ,  m.,  voldsom ,  tumultuarisk 
Fremfærd.  —  b)  en  som  opforer  sig 
paa  den  Maade  (cogn.). 

RosTHNGR  (-S,  -ar),  m.,  =  rosra- 
hvalr;  rostungs  -  haus:s  Hcalroshoved. 
-tOnn    Hvalrostand,  L 

Rot  (-S,  neppe  i  pi.),  n.,  1)  Raad- 
denhed;  Forraadnelse.  —  b)  Sump  el. 
en  mindre  Mose  enten  uden  Siv  el.  an- 
det Græs  eller  bevoxet  dermed  kun  hist 
og  her,  I.  —  Jfr  rotinn  b.  —  2)  Be- 
dövelse.  Besvimelse ;  i  roti  i  en  bedö^ 
vet  Tilstand  (især  fremkaldt  ved  et 
Slag  paa  Hovedel). 

ROT  (-ar,  roetr),  f..  Rod  (eg.  og 
ueg.):  festa  rætr  slaae  Rödder;  v. 
undir  e-u  Roden,  Grunden  til  noget; 
ogsaa  (den  skjulte)  Ophavsmand  til 
noget.  —  b)  Rod  til  et  Tal:  taka  rot 
undan  tnlu  uddrage  Roden  af  et  Tal; 
rot&v-l&uf  Lðvetandblad,  I;  róta-klumba 
Klubbe ,  Ko  Ile  ,  gjort  af  en  Trærod. 
-kyl fa,  d.  s. 

ROT  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Roden,  Op- 
roden;  Forstyrrelse;  jfr  hafrót. 

ROTA  (-afta ,  -at)  ,  v.  a  ,  lade 
raadne.  —  6)  slaae  bedövet  ved  Slag 
paa  Hovedet ,  dræbe  ved  et  saadant 
Slag. 

RÓTA  (-aða^  -^0'  ^'  "'f  ****  ^^^'f  ^} 
(28) 
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rode,  oprode;  abs.  rode  {om  Svinet). 
—  h)  rage,  skrabe,  stryge.  —  c)  for- 
virre., forstyrre,  bringe  i  Uorden. 

RoTA  (-U,  -ur),  f.,  Raadenhed  (?), 
see  i  eikirota.  —  2)  uroligt  og  fug- 
tigt Veir;  rotu-sumar  Sommer.,  naar 
saadant  Veir  hyppig   indtræffer. 

RÓTELDI  (-is,  pi.  d.  5.),  w.,  utilhug- 
get Trærod,  Rodkjevle. 

RÓTFASTR  rodfast. 

RÓTFESTA  og  -FESTi  Rodfæste ,  I. 

RÓTFESTA  ,  V.  a.,  rodfæste;  f.  p. 
rótfestask,  refl.,  rodfæste  sig  el.  rod- 
fæstes. 

RÓTGRÓINN  rodfast;  indgroet. 

RotHöGG  bedövende  Slag  paa  Hove- 
det, I. 

RoTi  (-a ,  -ar) ,  m..  Dynge  (?)  ; 
Hobf  Flok,  Masse  (?  el.  ro  ti,  d.  Rode?). 

RoTiNN,  adj.,  raadden,  —  6)  skal- 
det. 

RÓTLAuss^  adj..,  uden  Rod. 

ROTNA  (-aða,  -at),  v.  w.,  raadne; 
forraadne. 

RoTNAN  og  -DN  (-ar,  uden  pZ.),  /., 
Forraadnelse. 

RÓTSETJA,  V.  a.,  pode,  plante. 

RÚ  (-S,  pi.  d.  s.)>  ^'i  Uld,  Laad, 
B. 

RuBBA  (-aða,  -at),  v.  a.,  gnide  (B')  ; 
skrabe,  rode.,  I. 

Rud  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Rydden.  — 
b)  =  ruðstaðr. 

RÚÐA,  í.  S.  impf.  ind.  af  rýja. 

RÚÐA  (-U,  uden  pi.),  f,  Rouen. 

RuDD  (-S,  pi.  d.  5.),  n.,  ==.  ruð- 
staðr. 

RuDDA  (-U ,  -ur) ,  f. ,  utilhugget 
Kolle. 

RuDDi  (-a,  -ar),  m.,  gammelt  og 
ubrugeligt  Ho,    som  kastes  bort,  I. 

RuDDA,  1.  s.  impf.  ind.  af  ryftja. 

RuÐNiNG  (-ar,  -ar),  f. ,  og  rudningr 
(-S,  -ar),  m.,  det  at  ryðja  (Jfr  vega- 
ruðningrj  især  om  Dommeres,  Vidners 
Forkastelse');  ruðningar-mál  de  bruge- 
lige Formler  ved  Forkastelse  af  Dom- 
mere,  Vidner:  mæla  ruoningar-målum. 

RuÐSTAÐR  opryddet  Sted  i  en  Skov, 
Ryddeland. 

RcBULÍTiLL  som  rydder  kun  lidet  af 
Veien  fra  sig. 

RuÐULL  (-Is,  ruðlar),  m.,  Gruus 
ved  nedfaldne  Bygninger,  B. 

RuÐiJM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  rjóða. 

RoÐUR,  f.  pL,  Affald  (Finner,  Brusk 
elc.)  af  Fisk,  I. 

RÚFINN,  adj. ,  stridhaaret ,  ruhaaret : 
r.  ok  liþveginn. 

RÚFR^  see  riigr. 


RÚGAKR  Rugager. 
RÚGBRAUÐ  Rugbrod. 
Rttgga  (-aða,    -at)^ 


V.  a.  og  n.,    Í) 


V.  a.,  m.  dat.,    rokke.,  bevæge  frem  og 
tilbage;  spec,  gynge  (et  Barn)  i  Vug- 
gen,   vugge:    r.     barni.    —    2)    v.   n., 
rokke,  vakle,  staae  usikkert. 
RÚGHLE1FR  et  Rugbrod. 

RuGL  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  uordentlig 
Sammenblanden ,  Forstyrrelse ;  r.  ok 
sundr|)ykki  mil  lim  rikisins  ok  kirkj- 
unnar  Forstyrrelse  af  det  rette  For- 
hold og  Uenighed  mellem  Kirken  og 
Staten.  —  2)  Sludder,   Vaas. 

RuGLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.  og 
acc,  a)  m.  dat..,  blande  uordentlig 
sammen,  forstyrre.,  bringe  i  Uorden, 
forvirre:  r.  (e-u)  or  staðj  ueg.:  er 
svá,  móðir,  at  ruglat  er  skapi  |>inu 
er  du  bleven  forstyrret  i  Hovedet.  — 
b)  m.  acc,  v.  e-n  forstyrre,  forvirre. 

RuGLAN  og  RUGLUN  (-ar,  -anir),  f., 
uordentlig  Sammenblanden ,  Forstyr- 
relse, Forvirring,  el.  desl. 

RuGLiNGR  (-s,  -ar),  m.,  =  rugl, 
rugian,  /. 

RÚGMJÖL  Rugmeel. 

RÚGR  og  RÚFR  (-S,  uden  pi.),  m.. 
Rug. 

RoKUM,  1.  pi.  impf.  ind.  af  rjiika. 

RUM  (-S ,  pi.  d.  s.),  w.,  Rum,  a) 
Plads,  etc:  autt  r.  tom  Plads.  —  ^) 
spec,  Plads,  hvor  en  skal  staae,  være, 
sidde,  ligge.  Sæde,  Seng,  etc:  standa 
upp  or  sinu  riimi  staae  op  fra  sit 
Sæde.  —  Standa  i  e-s  riimi  (det  hele 
ueg.)  være  i  ens  Sted.  —  y)  Rummet 
imellem  Rorbænkene  i  et  Skib;  jfr 
fyrirriim ,  krappariim.  —  b)  om  Tid, 
Frist:  þriggja  daga  r.  —  c)  ueg.,  a) 
e-ra  liggr  e-t  i  miklu  rUmi  (eg.  det 
optager  ham  en  stor  Plads,  d.  e.)  en 
lægger  megen  Vægt  paa  noget.  —  b) 
r.  til  Plads  for.  Modtagelighed  for: 
{)angat  til  var  r.  með  hcnni  til  syndar- 
innar  indtil  den  Tid  var  hun  modtage- 
lig for  Synden  ;  ni m a-tal  Antallet  af 
riim  a,  y. 

RÚMA-,  see  Róma-. 

Rumba  (-u,  -ur),  f..  Fodtræ  i  en 
Væv,  B. 

RuMA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  a.,  holde 
en  lang   Tale,  tale  vidtloftig. 

RÚMBORAÐR,  pa.,  forsynet  med  store 
Huller:  riímborað  sáld  et  Sold  med 
store  Huller,  brugt  om  en  Mand  som 
ikke  gjör  nogen  Forskjel  paa  Folk. 

RÚMBRÍK  et  Bræt  (ofte  prydet  med 
udskaaret  Arbeide)  som  nagles  fast  til 
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Sengekanten  ved  Hovedgjerdet  og  Fod' 
derne  af  Sengen,  I. 

RuMDA,  i.  s.  impf.   ind.  af  rymja. 

RÚMFASTR  sengebunden  ,  sengelig- 
gende, I. 

RÚMFÁTT,  n.adj.^  subst..  Mangel  paa 
Rum,  Plads. 

RÚMFJÖL  et  lost  Bræt ,  som  sættes 
paa  den  udadvendte  Side  af  Sengen^ 
for  at  Sengeklæderne  ikke  skulle  falde 
ud,  Sengehest,  I. 

RÚMFÖT,  n.  pi.,  Sengeklæder^  Sengetoi. 

RÚMGÓÐR  rummelig,  I. 

RÚMHEILAGR  sögn',  jfr  sykn,  virkr: 
r.  Adkgv  Sognedag ;  hvárt  sem  var  heilagt 
eða  rúmheilagt  enten  det  var  en  Hel- 
ligdag el.  Sognedag. 

RÚMLEGA  Sengeliggen. 

RÚMLENDi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  stort^ 
vidt  Terrain. 

RÚMLENÐR,  adj.,  med  stort,  vidt  Ter- 
rain. 

RÚMLIGR,  adj.,  rummelig,  -liga,  adv., 
d)  rummelig.  —  b)  lidt,  noget  over. 

RuMR,  see  rymr. 

RÚMR,  adj.,  a)  rum,  rummelig.  — 
b")  om  Tid:  rum  vika  lidt  over  en 
Uge.  —  2)  rúmt,  «.  s.,  adv.,  rum- 
melig. 

RuMSK  (-s_,  pi.  d,  s.),  rø.,  det  at  give 
en  Lyd  fra  sig  i  Sovne,  I. 

RuMSKASK  og  RADMSKASK  (-aðisk,  -azk), 
V.  dep.  n.,  give  en  Lyd  fra  sig  i  Sovne 
(især  saadan,  som  tyder  paa  at  man 
sover  urolig,  df  ogsaa  sove  urolig^. 

RÚMSNARA  Rendelokke  =  atrennn- 
Ijkkja,  J. 

RÚMSTAFR  Sengestolpe ;  jfr  rUm- 
stuðull. 

RÚMSTOKKR  Sengestok;  nu  Sengekant, 

RUMSTUDULL  =  riimstafr,  /. 

RÚMSTCEÐI  (-is,  pi.  d.  s.'),  n.,  Plads, 
hvor    et  Sengested  staaer. 

RÚMSÆI  el.  -SÆVi  (-is,  uden  pW), 
n.,  rum,  aaben  So:  r.  var  raikit  at 
baki  þeim. 

RÚMTJALD  Sengeomhæng. 

RUN  (-ar,  -ar  og  -ir),  f., «)  Rune,  Ru- 
bogstav.  —  /9)  spec,  et  magisk  Rune  - 
tegn.  —  b)  pi.,  boglige  Konstev,  riina- 
kefli  en  Stok  hvorpaa  Runer  ere  ri' 
stede,  -mål Runemaal.  -meist&r'i Rune- 
mester,    -stafr  Runebogstav. 

RuNHENDA  (-U,  -ut),  f.,  den  Verseart, 
hvor  to  el.  flere  Slutningsord  assonere 
ved  Heelriim. 

RuNHENDiNG,  f,  en  saaledes  vedlige- 
holdt Assonans  ;  jfr  foreg.  O. 

RuNHENDR,  adj.,  som  har  runhending 
(jfr  foreg.  Ord'). 


RuNi  (-a,  -ar),  m.,  A)  Rinden;  jfr 
uppruni.  —  B)   en  Galt. 

RuNNiT,  supin.  af  renna. 

RuNNR  (-S,  -ar),  m..  Busk,  Krat. 

RuNNUM,  1.  pi.  impf.  ind.  af  renna. 

RuPL  (-S,  pi.  d.  5.) ,  n. ,  Röveri, 
Plyndring. 

RuPLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  plyndre, 
rove. 

RuPLAN  (-ar,  -anir),  f..  Plyndring. 

Rusk  (-s,  pi.  d.  s.),  n..  Tummel, 
Larm,  I. 

RuSKA  (-aða,  -at),  v»  a.,  m.  dat., 
forstyrre,  I. 

Rdsl  C-s,  pi.  d.  sJ,  n.,  hvad  der 
ligger  i  Forvirring  det  ene  blandt  det 
andet},  henkastede  Slumper  og  Styk- 
ker af  flere  Gjenstande,  el.  desl.;  Af- 
fald, I. 

RusLA  (-aða,  -at),  v.  n.,  r.  i  c-u 
rode  i  noget,  I. 

RUST  (-ar,  -ir),  f.,  i  pi. ,  Ruin, 
Ruiner.  —  2)  Gruus  (B) ;  nogle  Ste- 
der i  Island  om  den  Deel  af  Hjemme- 
marken,  som  ligger  nærmest  ved  Gaards- 
pladsen  (hlaðit). 

RÝÐ,  1.  s.  præs.  ind.  af  rjóða. 

Ryðfrakki,  »1.,  rusientlSværd,  Vaa-^ 
ben. 

Ryd  (-S,  pi.  d.  s.),  ».,  og  ryðr  (-s 
uden  pi.)  ,  m.  (uden  pi.}.  Rust. 

Rysga  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  ruste, 
rustne.  —  P.  pr.,  ryðgaðr  rusten. 

Ryðgenginn  =  ryðgaðr. 

Ryðigr  el.  RYÐUGR,  adj.,  d.  s. 

Ryðja  og  undertiden  hrybja  (ryð, 
rudda,  rutt),  v.  «.,  A)  f.  a.,  m.  acc. 
og  dat.,  1)  m.  acc,  rydde  etc,  a) 
gjore  ryddelig;  r.  mörk  ophugge  en 
Skov  for  at  den  kan  opdyrkes  og  be- 
bygges; T.  veg  lægge  en  Vei.  —  bj  r. 
höfn  gjöre  den  ryddelig,  d.  e.  forlade 
den,  give  andre  Plads  i  den.  —  c)  r. 
skip  =  afferma  skip.  —  d)  r.  tre 
hugge  el  Stykke  Træ  til.  —  e)  hryðja 
sik  römme  sig,  I.  —  f)  abs.:  r.  ser 
til  riims  rydde  om  og  gjore  Plads  for 
sig,  bane  sig  Vei.  —  g)  i  Lovsproget, 
a)  r.  kvið,  dom  gjore  Indsigelse  imod 
Vidner,  Dommere;  r.  menn  or  kviði, 
dómi  paastaae  dem  udelukkede  af  Vid- 
nernes, Dommernes  Tal;  r.  (o :  kvið) 
við  e-n  gjore  Indsigelse  imod  et  Vidne 
paa  Grund  af  dets  Slægtskabsforhold 
(el.  lign.)  med  en;  guðsifjar,  er  kvið 
eigu  at  r.  at  lögiim  som  skulle  bevirke 
Indsigelse  imod  etc.  —  p)  r.  lögréttu, 
eg.  gjore  Lavretten  ryddelig,  d.  e.  for- 
lade Pladsene  i  den,  reise  sig  og  gaae 
til  Afstemning.  —  y)  r.  sik  til  arfs  ad 
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Lovens  Vei  bane  sig  Vei  til  en  Arv. 
—  2)  m.  dat.,  r.  e-u  a.  braut  bort- 
rydde. —  Ð)  f.  p.^  1)  pnss.,  ryddes^ 
gjöres  ryddelig;  land  raádisk  blev  gjort 
bebyggeligt.  —  2)  refl.,  ryftjask  um 
med  Magt  bane  sig  Fe/,  trænge  frem 
(i  en   Trængsel,  i  en  Kamp). 

RvfiB,  see  ry5, 

Ryðugr,  see  ryðigr. 

RÝFI,  see  hrýfi. 

RÝGJAR-TÓ,  /.  eL  n.,  (Huslrutot?)^ 
saaledes  kaldtes  en  Gave  af  Liin, 
hver  Huusmoder  i  Norge  skulde  yde  til 
Kongen. 

RÝING  (-ar,  -ar),  /".,  Gjerningen  at 

rýja. 

RÝJA  (rý,  rúfta,  rúit),  v.  a.,  plukke 
den  löse  Uld  af  Faarene. 

RifK  (-B,  uden  pi.),  n.,  Stöv. 

Rykkiwg  (-ar,  -ar),  /".,  1)  Hand- 
lingen at  rykkja.  —  2)  Rynke  (paa 
et  Klædningsstykke) ;  jfr  rykkja  2. 

Rykkja  (-i,  -ta,  -t},  v.  «.,  1)  m. 
dat..,  rykke.,  trække  pludselig.  —  2) 
m.  acc.  (en  senere  Brug)  rynke,  trække 
sammen  i  Rynker   el.   Folder. 

Rykkr  (-Hj  -\r),  m.,  Ryk.,  hastigt 
Træk;  Talemaade :  með  rykkjum  ok 
skykkjum  (sk rykkjum)  med  en  ujævn 
og  stodende  Bevægelse ,  stodviis ;  i 
einum  rykk,  eg.  med  et  eneste  Ryk,  df 
hurtigt  og  uden  Standsning. 

RÝMA  (-i,  -da,  -t) ,  V.  a.  og  n., 
romme;  v.  sæti  fy  ri  e-m  forlade  sit 
Sæde  for  at  gjörc  Plads  for  en.,  deraf 
gjore  Plads  for  en  (i  Almh.)  ;  r.  sveitir 
forlade  Herredet.  —  2)  v.  n. ,  a) 
romme,  flygte  bort:  varð  fiaðan  at  r. 
ok  brott  at  flyja  A.  —  b)  r.  til  romme 
op,  gjore  rummeligt;  r.  til  við  e-n 
rykke  til  Side  for  at  give  en  Plads.  — 
c)  impers.  i  Talem.:  pat  rýmir  fy  rir 
e-u  (og  der  bliver  Plads  for  noget) 
noget  indtræder ,  baner  sig   Vei. 

BÝMI,  see  i  úrými. 

RÝM1IVDI,  see  i  úrýmindi. 

Rymja  frym,  rumda,  t  umit),  c.  w., 
brumme;  larme,  buldre;  skryde  (om  et 
Esel). 

RÝMKA  f-afta,  -at),  v.  a,,  gjore  rum- 
melig., udvide;  r .  brjóstit  vise  sig  barm- 
hjertig, B. 

Rymr  og  RUMR  C-s,  -is),  m.,  Brum; 
Larm,  Bulder;   Skryd  (om  et  Æsel). 

Rýna  (-i,  -da,  -t;,  v.  n.,  læse,  for- 
klare ,  granske  i  Runer  (Viisdom, 
skjulte  Ting).  —  b)  r.  eptir  e-u  ef- 
terforske. —  c)  samtale  {poet.). 

RÝNDR,  see  i  samryndr. 


RÝNi  (-is,  uden  pi.),  «.,  Granskning, 
Eftertanke,  E. 

RÝNING  (-ar,  -ar),  f.,   del  at  rýna. 

RÝNINN,  adj.,  som  forstaaer  sig  paa 
Runer  (ligel.  paa  skjulte ,  magiske 
Ting);  klog,  viis;  jfr  fullryninn. 

RÝRNI,  f.  indecl.,  det  at  være  rýn- 
inn. 

Rypta  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
udspy e,  udspröile:  ryptandi  eitrligum 
loga;  jfr  repfa,  ropa. 

RÝRA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  gjore  tyn- 
dere, mindre^  færre,  forringe. 

RÝRD  (-ar  ,  -ir)  ,  /*. ,  Forringelse, 
Ringhed,   Ubetydelighed.,  I. 

RÝRLIGR ,  adj. ,  ubetydelig  af  Ud- 
seende., I. 

RÝRNA  (-afta,  -at),  v.  n.,  forringes, 
formindskes^  I. 

RÝRííAN  og  -uiy  (-ar,  -anir) ,  /*., 
det  at  ryrnaj  rýrnunar-sótt  Svindsot, 
L 

RÝRR  ,  adj.  ,  tynd ,  ringe ,  ubety- 
delig. 

Rysking  (-ar,  -ar)  ,  f..  Rusken  i 
Haaret;  (nu)  i  pi.  almindelig  om  de 
Ryk  og  Stod,  som  to,  der  tage  fat  i 
hinanden ,  gjore  for  at  kunne  kaste 
hinanden  ned  (jfr  sviptingar). 

Ryskisótt  el.  RYSKUSÓTT  et  Slags 
heftig  Feber   (Krampe  ?). 

Ryskja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  1)  f.  o., 
ruske  en  i  Haaret ,  rive  Haaret  af  en. 
—  b)  V.  f)orskh()fuð  (siges  om)  at  rive 
Benene  ud  uf  et  (torret)  Torskehoved 
el.  rigtigere  pille  Fisken  og  Skindet 
fra  dem,  L  —  2)  ry skj  ask,  f.  p.,  re- 
cipr. ,  tage  fat  i  hinanden ,  brydes, 
kæmpe.  —  b)  u.  dep.  n.,  ry  skj  ask  vi5 
e-n  kæmpe  med. 

Ryskusótt,  see  ryskisótt. 

RÝTA  f-i,  -tta,  -tt),  V.  ».,  grynte. 

Rytingr  og  RYTNiNGR  (-S,  -ar),  m.. 
Daggert. 

Rytja  (-U,  -ur),  f,  noget  som  ved 
Forraadnelse  er  oplost  i  Trævler  = 
rcltur. 

Rytr  (-ar,  pi.  d.  s.),  (nu  ogsaa) 
RVTA  (-U,  -ur),  f.,  et  Slags  mindre 
Maage  (larus  tridactylus  ;  lams  albus 
minimus);  jfr  skeggla. 

Rytta  (-U,  -ur),  f,  usselt,  gammelt 
el.  magert  Kreatur,  L 

Ræ,  see  hræ. 

Roe,  i.  s.  præs.  ind.  af  róa. 

Ræd,  i.  s.  præs,  ind.  af  ráða. 

Ræba,  see  hræfta. 

RoEBA  (-U,  -ur),  f,  Tale;  Omtale; 
leggja  rœðu  á  e-t  gjore  noget  til  Gjen- 
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stand  for  Omtale.—  Helgarrœður  hel- 
lige., aandelige  Taler. 

RíEÐA  (-i,  -dda^  -tt)*  ^'  ^'  ^9  **•* 
i)  r.  a.,  tale  om.,  gjore  til  Gjenstand 
for  Omtale.  —  2)  v.  ».,  tale:  r.  iiin  e-t 
tale  om  noget;  r.  við  e-n  tale  meden. 
—  B)  rœðask,  f.  p.,  recipr..,  rœðask 
við  tale  sammen,  have  Samtale  med 
hinanden. 

Hœða,  f.  adj.,  det  samme  om  en 
So,  som  blæsma  og  yxna  om  et  Hun- 
faar  og  en  Ko  (af  róðr  G«íí,  poet.). 

RoEÐARi  (-a,  -ai'),  «.,  Roer,  I. 

Ræði  (-\s,  uden  pi.),  n.,  Bestyrelse  ; 
spec.  en  Huusholdnings  Forvaltning  el. 
Bestyrelse.  —  6)  see  i  áræði,  harðræði, 
tilræði  etc. ;  ræðis-maðr  den  som  raa- 
der  el.  styrer.  Forvalter,  Oeconom; 
Raadgiver ;  Consul  (i  den  romerske 
Republik.  —  b)  r.  konu  en  Kvindes 
Formynder. 

BoEÐi  (^-is,  pi.  d,  s.),  n.,  en  Aare., 
el.  (som  det  nu  oftest  bruges),  i  pi. 
om  Aarerne  med  de  tilhorende  Indret- 
ninger (som  Aaretolle  etc.)  paa  et  Ro- 
fartois  Sider. 

Rœðinn  ,  adj.  ,  snaksom ,  snakke- 
salig. 

Rœðir  (-is,  -ar),  m.,  =  rœðari. 

Ræfill,  see  u.  refill. 

Ræfr,  RÁFR  (og  ráf)  og  rjåfr  (^-rs, 
pi.  d.  s.),  n..  Tag  el.  Taghvælving  paa 
Bygninger. 

RoEGiKARL  Bagtaler. 

Rœgja  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  fortælle 
ondt,  tale  ilde  om,  bagtale. 

RcEGiLiGR ,  adj. ,  (eg.  anklagelig), 
Gramm.^  rægiligt  fall  Gjenslands for- 
men (casus   accusativus). 

RcEGSLA  (-U ,  -ur) ,  /".  ,  =  rtig- 
burftr. 

Rækiligr,  ad/.,  forkastelig^  tisöm- 
melig. 

RcEKiLiGR,  adj.,  omhyggelig,  samvit- 
tighedsfuld^ alvorlig,     -liga,  adv. 

RæKíNDI     og   REKINDI    (-IS,     pi.    d.    S.)f 

n.,  hvad  der  maa  kastes  bort.,  ikke  er 
til  at  nyde;  ureen  Fode. 

RoEKiNN,  adj.,  paapassende.,  samvit- 
tighedsfuld: r.  at  tíðagörð  flittig.,  aar- 
vaagen  i  at  forrette  Gudstjenesten;  jfr 
frændrækinn,  kirkjurækinn  og  fl. 

Rækja  (-i,  -ta,  -t),  V.  rt.,  forkaste; 
udjage,  fordrive:  r.  ætt  I.  konungs 
ok  alla  hans  vinij  niðrbrjóta  ok  r. 
fekuiðgoð. 

RoEKJA  (-i,  -fa,  -t),  V.  a.y  drage 
Omsorg  for,  have  Omhu  for.,  rögle ; 
lægge  Vind  paa;  vise  Agtelse  og  Nid- 
kjærhed  for. 


Rækr,  adj.y  forkastelig,  som  er  til 
at  forkaste,  vise  tilbage  el.  som  bliver 
tilbageviist,  casseret;  jfr  liörækr.  — 
6)   lands forviist. 

RcEKR,  adj.,  som  viser  Omhu  ,  Ag- 
telse, lægger  Vind  paa;  jfr  hciptrækr, 
og  fl. 

RoEKSLA  (-U,  -ur),  f..  Dyrkning, 
Dyrkelse;  Orden,  Reenlighed ,  Om- 
hyggelighed (især  i  daglig  Huusgjer- 
ning),  I. 

Ræksn  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  *(eg.  Ud- 
skud, af  reka)  df:  a)  Dyrs  ^og  Fiskes 
Indvolde  med  de  derved  h<engende  Ureen- 
ligheder,    Affald  af  saadan  Slags,    B. 

—  b)  noget  som  er  i  Laser,  i  forrevet 
Tilstand,  Pjalt. 

RoEKT  (-ar,  -ir),  f.,  Rögtning,  Dyr- 
kelse. —  6)  Omhu,  Omsorg.  —  c)  == 
skylduræktj  ræktar- lauss,  adj.,  1) 
udyrket,  —  2)  som  er  uden  Omhu  el.^ 
Kjærlighed  (jfr  rækt  b  og  c),  -leysi,' 
«.,  den  Egenskab  at  være  ræktarlauss 
-maðr  en  som  dyrker ,  lægger  Vind 
paa. 

RoEKTA  (-aða,  -at),  v.  a.  ,  dyrke, 
pleie;  tage  sig  af.  —  b)  besörge,  ud- 
rette :  r.  eyrindi. 

Rælinn,  adj..,  som  har  den  Vane  at 
rore.,  pille  ved  alle  Ting  (jfr  rjála), 
lege  med  uden  tilborlig  Forsigtig- 
hed (rælni,   f.,   den    Egenskab  at  være 

T.),    I. 

Ræma  (-U,  -ur),  f..  Rem  el.  Baand., 
=  rrim^  jfr  silkiræma. 

Ræma  (-n,  -ur),  /".,  Hæshed,  I. 

RoEMA  (-\,  -da,  -t),  V.  a.,  udbrede, 
gjore  bekjendt ;   ræmask  blive  bekjendt, 

—  P.  pr.  ræmdr  bekjendt;  berygtet. 
Ræna  (-i, -da,  -t),  V.  «.,  rane,  röve^ 

plyndre:  r.  e-n  e-u  berove  en  noget; 
V.  borg  plyndre   en  By. 

RcENA,  see  i  austræna,  norræna  (af 
renna,  altsaa  det  der  rinder,  bevæger 
sig  fra  en  vis  Kant).  —  2)  nu  og- 
saa  som  selvstændigt  Ord  i  Betydn.: 
Bevidsthed,  Sands  og  Samling  (rænu- 
lauss,  -leysi). 

Ræningi    (-ja,    -jar),    m.,  i)  Rover. 

—  2}  som  berøves  noget;  veia  r.  e-s 
lade  sig  berove  af  en;  ræningja-bæli 
Roverhule.  -háttr  Roverfærd.  -sveit 
Roverflok.,  Roverbande. 

Ræningr  f-s,  -jar),  «i.,  =  ræningi 
2;  jfr  lögraíningr. 

Rœnn,  see  i  aastrænn,  einrænn, 
etc. 

Roer,  pi.  af  to. 

RcERA,  see  hræra. 

Ræsa  (-i,  -(a,  -t),   V.  a.    og   n.,  A) 
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V.  a. ,  1)  eg. ,  lede  Vand  igjennem  en 
Groft  el.  en  Vandledning ;  ogsaa  grave 
Grofter  el.  Render  paa  et  Sted  for  at 
lede  Vand  der  igjennem.  —  2)  ueg., 
a)  sætte  noget  i  en  Bevægelse,  give 
noget  en  vis  Vending :  r.  e-t  á  hendr 
e-m  paadutte  en  noget.  —  b)  r.  draum 
udtyde  en  Dröm.  —  Impers. :  draum 
læsir  en  Drom  gaaer  i  Opfyldelse;  jfr 
B  nedenfor.  —  B)  v.  n.,  gaae  i  Op- 
fyldelse {om  Drömme'):  {)essi  draumr 
ræsti  skjýtt.  —  Ræsask,  f.  jt>.,  pass., 
d.  s. 

Ræsi  C-is>    P^'  ^'    **)í    ^'i   Rende, 
Afloh. 

Ræsimaðr    en    udmærket.,     ypperlig 
Mand. 

Ræskja    (-i,  da,    -t),    v.   «.,    r.    sik 
harke,  römme  sig,  I. 

Ræsta.    (-i,   -a,   -r)j    ».    a.,    rense, 
reengjore. 

Ræsti,  see  i  úrœsti. 
Ræstiligr,  adj.,]  reenlig. 
RoETA  (-i,  -tta/-tt),  V.  a.,  1)  f.  «., 
a)  rodfæste.  —  h)  r.  upp  oprykke  med 
Roden,  I.  —  2)  rætask,  f.  p.>  pass.^ 
gaae  i  Opfyldelse;  rættr,  p.  pr.^  see  i 
úrœttr. 

RÖÐ  (raðar,  raðar  el.  -h),  f.^  Rad, 
Række. 

RöDD  (raddar,  raddir),  /". ,  Rost, 
Stemme.,  Lyd:  r.  er  hljóð,  fram  fært 
af  kvikendis  munni,  formerat  niu 
náttúrligum  tólum:  lungum,  barka, 
tungu  ok  tveim  vorrum  ok  tönnum 
fjórum  (r.  er)  en  Lyd  fremfort  af  en 
levende  Skabnings  Mund,  og  frembragt 
ved  ni  naturlige  (Lyd-)  Organer  etc; 
fxxgX^-v'óAA  Fuglestemme ;  staflig  r.  Lyd, 
som  kan  udtrykkes  ved  Bogstaver; 
samsett  r.  sammensat  Lyd ,  Lydsam- 
mensætning,  Lyd  forbindelse.  —  Spec, 
den  menneskelige  Stemme:  kalla  hárri 
röddu  kalde,  raabe  höit ;  beina  roddina 
hæve  Rosten;  raddar  -  grein  Lydart. 
-stafr  Selvlyd.     -tó\  Lydorgan. 

RÖÐULL  (-Is,  rödlar),  m.,  (poet.). 
Sol;  Straaleglands. 

RÖGGR  (-varei.  raggar,  pi.  -var),  m., 
(senere  og  nu  rögg,  f.)  antages  af  nogle  al 
betyde  et  Læg  el.  en  Fold,  men  i  For- 
klaringen af  Ordspillet  i  Krókarefs 
saga  gjores  del  synonymt  med  lagðr 
Vidtot,  hvilken  Betydning  ogsaa  andre 
have  fastholdt;  altsaa  röggvar  á  feldi 
Laaddenhed  paa  en  Kappe,  maaskee 
indvævede  el.  paaheftede  Uldtolter, 
Haarduske ,    deels    til  Pryd ,    deels  til 


bedre  at  beskytte  mod  Regn.  Nu  bru- 
ges Ordet  (i  f.)  kun  i  Talemaaderne : 
syna  r.  á  ser,  taka  r.  á  sik  (maaskee 
oprindel.  tage  sin  bedste  Kappe  paa), 
vise  at  man  rigtig  vil  tage  fat  paa 
noget,  vise  Ener  gie  og  Raskhed  ;  röggv- 
ar-feldr  en  Kappe  el.  et  Stykke  væ- 
vet Töi  med  röggvar  (see  ovenfor). 
Rogn,  see  regin. 

Rok,  n.  pi.,  eg.  Udvikling;  df  Be- 
givenheder, Skjebne;  jfr  Eg.  —  b) 
Grund,  Aarsag. 

RöKKR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Tus- 
mørke. 

RÖKKVA  Q-siV,  -aða,,  -at,  ogsaa  -r, 
-ði,  -vit),   V.  n.  impers.,  morknes. 

RöKSAMLiGR,  adj.,  grundig,  overbe- 
visende,    -liga,  adv. 

RöKSEMD  (-ar ,  -ir) ,  f. ,  Beviis, 
Grund. 

RoLT  (-S,  pi.  d,  s.),  n.,  Omvanken, 
L 

RÖLTA  (-aða,  -at),  v.  n.,  (d.  vralte?), 
vanke  omkring,  I. 

RÖND  (randar,  randir),  f.,  a)  Rand; 
(poet.)    Skjold   (oprindelig    et    Skjolds 
Rand),    deraf  Talemaaderne:    reisa  r. 
við  e-m  sætte  sig  op  imod,  vise  Mod- 
stand;   leggja    randir     saraan    indlade 
sig  i  Kamp,    Fægtning    med  hinanden. 
—  i)  Kant,  Stribe;  jfr  röndóttr. 
RöNDÓTTR,  adj.,  randet,   stribet. 
RÖNG  (rangar,   rengr),    f..  Indholt  i 
et  Skib ;     rangar-griss   et  Tværstykke, 
som    forbinder    en     Baads    Indholte    i 
For-  og  Bagstavnen,  B, 
RÖNN,  see  hrönn. 

RöSKLEiKR  (-s,  -ar),  m.,  Raskhed, 
Kjækhed. 

RÖSKLIGR,  adj.,  rask,  som  vidner  om, 
viser  Raskhed,     -liga,  adv. 

RÖSKMANNGLIGR ,  ttdj.,  (som  el.  som 
vidner  om)  en  rask  Mand.  -liga,  adv, 
RÖSKÓTT,  see  raskótt. 
RÖSKR,  adj.,  rask,  kjæk;  virksom, 
driftig.  —  b)  fuldkommen,  godt  og  vel 
(det ,  noget  gjelder  for):  hafðl  J)ó 
röskan  teinæring. 

RösKVASK  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
voxe  op,  modnes, 

RöSKVi,  f.  indecl..  Raskhed,  Kjæk- 
hed. 

RöST  (rastar,  rastir),  f.,  et  Slags 
Milemaal  o  g  omtrent  svarende  til  en 
Miil.  —  2)  Malström.  —  3)  i  Poesie 
Benævn,  paa  baade  Jord  og  So  ;  rastar- 
langr  en  Miil  i  Længden. 
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S. 


S, 


I,  kaldes  paa  Islandsk  ess,  og  ud- 
tales som  s  i  Dansk;  si  afvexler  med 
Is  i  nogle  Ord  (f.  Ex.  gisl,  gils,  bcisl, 
beils). 

SÁ,  f.  SÚ,  ligel.  sjá,  m.  og  f.;  acc. 
þann,  /".  þá ;  drtí.  þeini,  f.  þeiri  eZ. 
þeirri;  <jfen.  {)ess,  /".  {)eirar  eí.  þeiriar 
(pl.  |)eir,  ])ær  e/c.  /lar  dette  Pronomen 
tilfælles  med  det  personlige  Pronomen 
hann,  hun,  ligesom  ogsaa  hele  neutrum 
baade  i  sing.  og  plur.  —  Jfr  þeir  og 
fat  paa  sine  Steder),  pron.  demonstr.^ 
i)  den^  a)  som  adj.,  a)  med  el  Sub- 
stantiv :  så  raaði',  er  etc.  den  Mand, 
som  (kan  ogsaa  undertiden  oversættes 
ved:  en  Mand,  sometc.^.  —  Med  ude- 
ladt Substantiv;  så  einn  er  þér  til 
(ni.  kostr  el.  vegr}  det  er  den  eneste 
Udvei  for  dig,  det  eneste  du  har  at 
gjore.  —  ^)  med  et  adj.  i  den  be- 
stemte Form,  hvor  den  bestemte  Arti- 
kel, h'inn,  ellers  er  sædvanligere :  (hånvi) 
let  J)ar  i  Ijáinn  þann  nýja  (lod  deri 
komme.,  d.  e.  fastgjorde  dertil,  ni.  til 
Leeskaftet)  den  nye  Lee;  at  þeira  litla 
bæ  til  den  lille  Gaard. —  yD  /^^r  at  give 
Udtrykket  en  forstærkende  Characteer 
bruges  delte  Pronomen  ogsaa  i  For- 
bindelse med  den  bestemte  Artikel, 
hinn,  foran  Adjectiver  i  den  bestemte 
Form.,  og  foran  Ordenstal:  J)ess  hins 
alsvinna;  J)at  hit  eina  det  eneste;  så 
hinn  J)riði.  —  b)  som  subst.:  så  danskra 
manna  þóttisk  bezt  hafa  den  af  de 
danske  Mænd  tyktes  bedst  faren,  som 
etc.  —  2)  saadan,  slig:  så  man  verða 
okkarr  fundr  ,  at  etc.  vi  vil  træffes 
saaledes,  at  etc.  —  3)  så  er,  sii  er 
etc,  rel.,  den  som,  hvilken:  hann,  så 
er  etc;  undertiden  udelades  er:  sonr, 
så  ek  átta. 

SÁ  (-i,  -ða,  -ð  el.  -it3,  V.  a.  og  n., 
i}  V.  a.,  m.  dat.,  a)  saae:  hann  sår 
J)ar  niðr  korninu.  —  b)udströe:  síðan 
ætla  ek  at  så  silfrinu.  —  2)  v.  n.,  så 
til  e-s  saae.     Jfr  sóa. 

SÁ,  i.  og  3.  impf.  ind.  af  sjá. 

SÁ  (adv.),  see  svá. 

Sabelínaskinn,  =  safalaskinn. 

SÁÐ  (-ar,  -ir)  ,  f,,  neppe  uden  i 
pl.   sáðir  Saader. 

SÁÐ  (-S,  pl.  d.  s.),  M.,  a)  Saae- 
ning:     ísak  hafði  þar  s.  mikit.  —  b) 


Sæd,  Sædekorn.  —  c)  Sæd  (hos  Dyr').  — 
Jfr  sæði. 

Sadda,  saddr  (impf.  og  p.  pr.),  see 
seðja. 

SÁÐAKR  Kornager. 

SÁÐGARÐR  Have,  B. 

SÁÐJÖRÐ  ==   sáðland. 

SÁÐKORN  Saaekorn,  Sæd. 

SÁÐLAND  Agerjord,  Agerland,  Sæde- 
land. 

SÁÐMAÐR  Saaemand,  Sædemand,  I. 

Saðning  (-ar,  -ar),  /".,  Mættelse:  fa 
s.  sina  faae  nok  at  spise. 

SÁÐPLÓGR  Sædavl,  Kornavl. 

8aðr,  see  sannr. 

vSÁÐTÍs  Saaetid,  Sædetid. 

SÁÐTÍMÍ,   d.   s. 

Safali  (-a,  uden  pl.),  m.,  a)  Zobel 
(mustela  zibellina).  —  b)  Zobelskind; 
safala-skinn  =  safali  b. 

Safi  (-a,  -ar),  w.,  Saft  (især  saa- 
dan, som  fremkommer  under  Barken 
paa  Træer):  ekki  var  at  eta,  nema 
börkr  af  viði  ok  s. 

Safn  (-s,  söfn),  n.,  a)  det  at  samle ; 
spec.  Indsamling  af  Faar  om  Efter- 
aaret  fra  Sommergræsgangene:  få  2 
menn  til  safns.  —  b)  =  safnaðr. 

Safna  og  SAMNA  (-aða,  at),  v.  a., 
samle:  s.  liði  sdmle  Tropper;  s.  e-u 
saman  samle  noget  sammen.  —  S. 
dyggðum  beflitte  sig  paa  Dyder.  • — 
F.  p.  safnask,  a)  pass.,  samles,  blive 
til  Hob  el.  Mængde.  —  Ordsp.:  safn- 
ask ,  er  saman  kemr  ved  Samling 
fremkommer  Mængde.  —  b)  refl. :  safn- 
ask  saman  samle  sig. 

Safnabr,  samnaðr,  söfnudr  og  sömn- 
rÐR  (-ar,  söínuðir)  ,  m.  ,  i)  det  at 
samle;  jfr  liðssafnaðr.  —  2)  det  der 
samles.  —  a)  Samling,  Forsamling, 
Folk,  som  ere  komne  sammen  paa  et 
Sted:  rjufa  safnaðinn  (om  Tropper, 
som  ligge  paa  et  Sted)  ,  skilles  ad.  — 
b)  spec.  Menighed  (i  kirkelig  For- 
stand). —  c)  Antal  af  60  Personer. 

Safxan  og  SÖFNUN  (-ar,  safnanir),  /*., 
det  at  safna    (Samling). 

Sag(-s,  udenpl.),  n.,  Savspaaner,  I. 

Saga  (sögu,  sögur),  f.,  a)  Udsagn, 
Beretning:  svá  skal  vanda  sögu,  sem 
um  erlendisvig  derom  skal  der  beret- 
tes lige  saa  nöiagtig  el.  udforlig,  som 
om  Drab,    som  begaaes  udenlands.  — ^ 
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Taletnaade :  sjón  ei'  sögu  rikari  det  er 
bedre  al  see  selv,  end  hore  noget  for- 
talt, —  h)  Forlælling,  Sagn^  Historie, 
Snga^  ogsaa  Begivenhederne  selv:  segja 
sögu  fortælle  en  Historie;  vera  or  sögu 
være,  blive  ude  af  en  Fortælling,  ikke 
videre  omtales  der;  HÖg,u~bók  Bog 
som  indeholder  Fortællinger ,  Sagaer. 
-l)rot  Brudstykke  af  en  Fortælling. 
-efni  Slof  til  en  Fortælling,  -kvæði 
=  Ijóð  Uelledigt.  -maðr,  en  som  for- 
tæller noget,  Sagnsmand.  -meistari 
Sagaskriver,  -sogn  Forlælling,  Beret- 
ning, Udsagn,  -þáttr  kort  Forlælling ; 
kort  Afsnit  i  en  Saga  ;  sagnamaðr  en 
som  er  bevandret,  hjemme  i  de  gamle 
Sagn  og  Historier,  -meistari  =  sögu- 
meisfari.  -skemmtan  Morskab  af  at 
hore  gamle  Sagn  og  Fortællinger  fortalte. 

Saga  (-afta,  -at),  v.  a.,  skære  med 
en  Sav,  save;   s.  et  sundr  save  over. 

Sågar-,  see  under  sög. 

Sagða,  j.  s.  impf.  ind.  af  segja. 

Saggi  (-a,  vden  pi.),  m.,  Fugtighed; 
jfr  raki,  suddi,  votroki,  /;  sagga-samr, 
adj.,  ftigtig,  I. 

Sagi,  see  i  leiðsagi. 

Sagobð  Erklæring ,   Udsagn. 

SÁGR  og  SÅR  (-s,  -ir),  m.,  Saa:  sái 
fulla  með  vatn ;  sás-gyrði  fíaand  til 
en  Saa. 

Saka  (-aða,  -at),  v.  a.,  A)  f.  a., 
1)  (oprindel.  gjöre  Virkning,  gjore  no~ 
get  til  Sagen?;  df)  skade;  impers. : 
iiann  saka5i  ekki  han  kom  ikke  til 
Skade.  Man  ekki  til  saka  det  skader 
ikke,  det  vil  intet  sige;  J)at  sakar  ekki 
det  skader  ikke,  er  ikke  af  Veien,  I. 
—  2)  anklage,  beskylde.  —  B)  sakask, 
f.  p.,  i)  dep.,  anfore  som  Aarsag., 
skyde  Skylden  paa:  sakask  nu  um  f)at, 
er  nattin  nálgask  giver  det  Skylden 
derfor,  at  Natlen  nærmer  sig.  —  2) 
refl  :  sakask  eigi  þú  du  skal  ikke  an- 
klage dig  derfor!  —  3)  rec:  sakask 
sáryrðum  bruge  bedske,  billre  Ord  imod 
hinanden.  —  C)  sakaðr,  p.  pr.,  a)  be- 
skadiget, saaret,  som  bærer  Spor  af 
Slag,  Hug  el.  Mishandling.  —  b)  sag- 
skyldig; anklaget;  hvártki  sifjaðr  við 
liann  né  sakaí^r  (som)  hverken  er  be- 
svogret  med  ham  el.  har  noget  ude- 
staaende  med  ham. 

Saka-,  sakar-,  see  under  sok. 

Sakauki  ,  eg.  Mulktens ,  Bodernes 
Forøgelse,  df  i  pi.  sakaukar  den  dræb- 
tes, med  Hensyn  til  Boder,  fjernere 
staaende  Paarörende  {hans  Son  med 
en  Trælkvinde  el.  uægte  Son,  Stedson 
og    3  Svogere    med  Moder ,    Datter  el. 


Söster),  hvilke  der  tilkom  noget  over 
12  Umier  (au rar)  fra  dem ,  der  paa 
lignende  Maade  vare  i  Familie  med 
Drabsmanden. 

Sakbitinn  skyldig  i  Brode ,  sagskyl" 
dig. 

Sakbót  Sagefald;  jfr  sakfé,  sak- 
eyrir;  sakbóta-tala  Opregning  af  de 
forskjellige  i  Loven  bestemte  Sage- 
fald. 

/Sákerald  et  stort  Kar,  B. 

Sakeyrir  Sagefald;  jfr  sakbót. 

Sakfé,  d.  s. 

Sakfullr  =  sakafullr. 

Sakgefinn  sagskyldig. 

Sakgildr  som  gaaer ,  er  gangbar, 
fuldgyldig  i  Sagefald. 

Sakar,  pi.  af  sok, 

Sakka  (sokku,  sOkkur),  f.  ,  Lod, 
Dybslod. 

Saklacss  ,  adj.  ,  saglos  ,  uskyldig, 
brodefri:  þá  er  hann  s.  vi5  konnng 
um  þat  mål  sageslos  for  Kongen  i  den 
Sag,  fri  for  Tiltale;  at  saklausu  uden 
Aarsag.  —  Saklaust,  n,  sg.,  adv.,  = 
at  saklausu. 

Sakleisi  T-is,  uden  pi.),  n.,  Stilling, 
der  ingen  Grund  giver  til  Sögsmaal 
el.  Fjendtligheder;  Uskyldighed;  Ó. 
var  eigi  i  s.  við  Svía,  þó  at  etc.[  han 
manglede  ingenlunde  Grund  til  Fjendt- 
ligheder mod   de  Svenske. 

Sakmál  Sag ,  Kæremaal ,  Klage- 
maal. 

Sakmetinn  som  kan  gaae,  er  fuld- 
gyldig, gangbar  i  Sagefald. 

Sakna  (-aöa,  -at),  v.  a.,  m.  gen., 
savne  {baade  om  det  man  vil  faae 
igjen ,  og  det ,  man  mangler ,  er  for- 
uden). 

Saknaðr  og  SÖKNIIÐR  (sakna5ar,  uden 
pi.),  m.  ,  Savn;  Afsavn;  Ordsprog: 
hverjum  er  s.  at  sinu  enhver  foler 
Tabet  af  'det,  som  er  hans  (selv  om 
det  er   aldrig  saa  ringe.) 

Saknan  og  SÖKNUN  (-ar,  uden  pi.), 
f,  det  al  sakna  (^Savn). 

Sakni  (-a,  uden  pi.),  m.,  =  sak- 
naðrj  jfr  afsakni. 

Saknæmr,  adj.,  a)  som  skader.  —  b) 
som  fortjener  Straf,  strafværdig. 

Sakráð  Raad  som  gives  til  at  an- 
lægge el.  forfölge  en  Sag:  er-at  hann 
(o :  Lovsigemanden)  frcrar  skyldr  sak- 
ráða  við  menn. 

SKKSÓV.ÍÍ  Sags'ógning,Sögsmaal :  BOiV^ik 
e-n  saksóknuai  sagsöge  en. 

»Saktal  og  -TALA  Opregning  af  de 
forskjellige  i  Loven  bestemte  Drabs- 
boder. 
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Sahvorw  hvad  der  tjener  en  til  For- 
svar^ Undskyldning:  (hann)  man  hafa 
s.  fyri  sik  han  vil  kunne  undskyl- 
des. 

Sal  C-Ö,  pi.  d.  s.).,  ».,  a)  det  al  give, 
overlevere  elc.  en  noget,  (selja);  Salg; 
jfr  handsal;  aifsal  etc;  df  Betaling, 
Udredelse,  Erlæggelse.  —  b)  Tid,  Ter- 
min, naar  en  saadan  Udredelse  skal 
finde  Sled:  at  fyrstum  salum  til  den 
förste  Betalingstermin.  —  c)  det  som 
udredes,  erlægges:  skal  f)at  hit  fyrsta 
gal  fiain  homa  den  fors  te  Deel  af 
Mulkten,  Boderne  skal  da  erlægges  ; 
sala-stefna  (eg.  Indkaldelse  til  at  er- 
lægge Betaling,  Boder)  Betalingster- 
min. 

Sala  (sölu,  solur),  f..  Salg,  Sœl^ 
gen;  kaup  ok  s.  —  b)  Udredelse,  Er " 
læggelse;  jfr  sal  a. ;  sölu-maðr  den 
som  sælger,  udreder,  erlægger.  -váð 
Tot,  Klæde,  som  gaaer  i  Handelen 
(almindeligt,    ringere  Toi). 

SÅL  C-ar,  -ir)  og  sála  (-u,  -ur),  /*., 
i}  Sjæl:  bjarga  íálu  sinni  frelse  sin 
Sjæl.  —  2)  Lyksalighed  (i  denne  Be- 
tydning alene  Formen  sála;  jfr  sælaj; 
hann  skynjar  eigi,  hvat  sála  er  hvori 
Lyksaligheden  bestaaer;  sálar-háski 
det  at  Sjælen  staaer  Fare  for  at  for- 
tabes, -hlið  den  Laage  paa  en  Kirke- 
gaard, hvorigjennem  Ligene  bæres  ind 
i  Kirken,  I;  sálu-bót  Sjælebod:  tiunda  á 
niaiSr  fe  siit  til  sálubótar  ser  for  sin 
Sjæls  Frelse.  -eXdrBrændeceremonie  efter 
en  Död.  -gipt  =  -gjQf  Gave  for  sin  Sjæls 
Frelse,  Sjælegave.  -háski  ==;  sálar- 
háski.  -hjalp  Sjœlehjelp ,  Sjælens 
Frelse,  Salighed.,  Saliggjörelse.  -hjálp- 
ligr,  «<//.,  som  bevirker,  tjener  til  Sjæ- 
lens Frelse,  -hóipínn  hvis  Sjæl  er 
frelst,  salig,  -hiis  =  sæluhiis.  -messa 
Sjælemesse.  -stofa  =  sælustofa.  -tíðir, 
f.  pL,  Sjælemesse,  -tjón  Sjælens  For- 
tabelse, -þurft  =  -þörf  Sjælens  For- 
nodenhed,  hvad  der  udfordres  til  Sjæ- 
lens Frelse,  -ol  ==  -öldr  Gilde,  som 
gjöres    til  ens  Sjæls  Frelse. 

SÁLASK  (-aftisk  -zk),  v.  dep.  n.,  op- 
give Aanden,  doe. 

SÁLD  (-S,  pi.  d.  «.),  n.,  et  vist  Maal 
for  flydende  og  tórre  Varer;  i  Ordre- 
gisteret  íí7Foinmannasö2ar  udtydes  det 
ved  (tunnu  mål,  d.  e.)  Töndemaal,  en 
Tönde:  þrigsrja  sálda  öl  tre  Tönder 
Öl ;  i  iSorges  gamle  Love  regnes  sáld 
for  at  være  =  6  mæl  ar,  {  hvilket  Til- 
fælde sáld,  ifölge  den  höieste  Angi- 
velse af  mælir,  nemlig  40  Potter,  ud- 
gjör  240  Potter-,    af  nogle,    men    vist- 


nok urigtig,  beregnes  det  til  omtrent 
1/2  Tönde  (jfr  EgJ.  —  B)  Sold; 
sálds-sád,  eg.  en  Tondes  Udsæd ^  df 
et  Maal  Agerjord  til  en  Tondes  Ud- 
sæd. 

SÁLDA  (-aða  ,  -at)  ,  v.  a. ,  / ,  1) 
m.  acc,  sigte,  sælde.  —  2)  m.  dat.., 
udsírðe,  udsprede. 

SÁLDR  C-rs,  pi.  d.  s.),  n.,   Udströelse, 

Udspredelse  ;    hvad  der  er  udströet ,  /. 

Salerm  C-is,  pi.  d.  s.),    n.,    Vand- 

huus.  Retirade;  jfr  giíF?ir,  heimilishiis, 

náðahús  etc. 

SÁLGA    (-aða,    -at)_,   v.  a.,   m.    dat., 
gjöre  det  af  med.,  dræbe,  I. 
Salhus   Værelse^  E. 
Sali  (-a,  -ar),  m..  Sælger. 
SÁLIGR    og    -CGR,    adj.,    i)    elendig., 
ussel.  —  2)  senere,  afdod,  salig. 

Salkona  Huusjomfru,  Opvartnings- 
jomfru. 

Sallaðr  (^-ar,  neppe  i  pi.).,  m.,  ind- 
hostet Sæd  (?). 

Salli  (-a,  -ar),  m.,  see  i  hveitisalli, 
moðsaHi. 

SÁLM-,  see  psálm-. 
Salr  (_-s,  og  -ar,  -ir),  m..  Sal, 
Hal;  salar-dómr=  dyradómrj  -gafl  = 
húsgafl,  især  den  forreste  Gavl  af  e 
Bygning;  sala-kynni  ,  n.  pi,.  Boliger. 
Salt  (-s,  uden  pi.).,  n.,  1)  Sall ;  i 
salti  lisgr  sok,  ef  sækjandi  dugir  Sa- 
gen (ligger  i  Salt,  fordærves  ikke,  d. 
e.)  præscriberes  ikke,  dersom  man  har 
en  dygtig  Sag  forer.  —  2)  Hav :  Eystra 
salt  Östersöen ;  jfr  Grikksait. 

Salta  (-aða,  -at),  v.  a.,  lægge  i 
Salt,  nedsalte,  salte. 

Saltari  C-a,  -ar;,  m. ,  og  salteri 
(^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Psalmebog. 

Saltbrknna,    /".,     Saltsyderi;     salt- 
brennu-búð  Salthytte,  Saltsyderi.    -karl 
=  saltkarl,  saltmaðr. 
Salteri,  see  saltari. 
Saltgrof  Saltgrube. 
Saltgörð  Sallkogeri,  Saltsyderi. 
Saltkarl    Saltsyder;    saltkails  -  kafl 
en  Kappe^  som  en  saltkarl  har  paa. 

Saltketill  Saltkjedel;  saltketiis-búð 
Saltsyderi,  Salthytte. 

Saltmaðr  =  saltkarl ,  saltbrennu- 
karl. 

Saltr,  'sölt,  salt,    adj.,    som  smager 
af  Salt,  salt ;  saltet. 
Saltsteinx   Saltsleen. 
Saltsuba  o^rSALTSviÐA  =  saitbrenna. 
SÁLUGR,  see  sáligr. 
Salún    el.  sÁLÚN    C-s,    pl.  d.  s.),   n., 
et  Slags  kostbart  Stof. 

Sama  (-ir,  -da,  -t),    o.  n.  og  a.,  i) 
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V.  n.,  a)  passe:  hvernig  hánum  samdi 
skyrtan  hvorledes  den  passede  ham.  — 

b)  somme f  somme  sig^  være  passende 
for^  anstaae:  ekki  samir  J)at  det  som- 
mer sig  ikke;  gröpt  eða  umbiining,  er 
góðum  lUðDnum  samdi  som  var  pas- 
sende for  brave  Mænd.  —  c)  s.  við 
e-t  lade  sig  noie  med.  —  2)  v.  a,, 
pryde;  hædre;  jfr  sóma,  sæma. 

Saman,  adv.^  sammen,  etc.j  1)  med 
Forestilling  om  Bevægéise ,  a)  eg.  : 
bera  e-t,  blanda  e-u  saman  sammen- 
bære, sammenblande:  knyta  s.  knytte 
sammen ;  koma  s.  komme  sammen, 
modes;  indgaae  en  ægteskabelig  For- 
ening; stode  ^  torne  mod  hinanden; 
ganga  s.  blive  mindre,  forringes  Qeg, 
og  ueg.),  o.  fl.  lign.  —  b}  ueg  :  þat 
kom  s.  raeð  þeim  de  bleve  enige  deri, 
kom  overeens  derom.  —  2)  uden  Fore- 
stilling om  en  Bevægelse,  a)  bda  s. 
boe  sammen;  leve  sammen  (i  Ægte- 
skab). —  b)  i  Fællesskab:  eiga  e-t  s. 
eie  noget  i  Fællesskab ;  eiga  ætt  s. 
være  beslægtede,  i  Familie  sammen.  — 

c)  uafbrudt:  þrjár  nætr  s.  samfulde 
tre  Nætter.  —  d)  i  Forbindelse  med 
Talord  og  pronominale  Adjectiver ,  ot.) 
einn  saman  alene  (hann  sagði  hánum 
einum  s.  tiðindin  fortalte  ham  alene 
denne  Begivenhed ,  det  skete J ;  uden 
andres  Hjelp  (H.  rei5  einn  s.  red 
alene,  uden  at  blive  under  slottet}.  — 
Kona  ekki  ein  s.  som  har  Barn  under 
Bælte.,  er  frugtsommelig.  —  ^)  efter, 
sjeldnere  foran,  andre  Hovedtal,  hvor 
det  kan  oversættes  ved :  i  Tallet : 
átta  s.  otte  i  Tallet.,  otte  Mand  stærk, 
etc.  —  y}  efter  báðir:  at  vit  færim 
báðir  s.  at  vi  gik  begge  to.  —  ^) 
efter  allr:  allir  s.  alle  tilhobe,  hver 
og  een. 

Samanblandning  Sammenblanding ;  jfr 
sambland. 

Samanburðr  ,  eg.  Bringen  sammen ; 
det  som  er  bragt  sammen ;  Sammen- 
ligning; Confereren. 

Samandráttr  Sammendragen,  del  at 
samle:  s.  liðs. 

Samaneign  =  sameign. 

Samanhlaðning  (-ar,  -ar),  /".,  det 
al  opstable  noget  sammen ;  s.  orða 
Sammenhoben^  Sammenstilling  af  (mange) 
Ord. 

íSamankváma  det  at  komme  sammen  ; 
Sammenstod. 

Samanlestr  Sammensankning,  Ind- 
samlen\,  Opsamlen. 

Samanlíming  ,  f. ,  Sammenklining, 
Sammenlimen;  ueg.  det  at  smelte  sam- 


men til  eet  (f.  Ex.  om  to  Selvlyd,  som 
a  ogle  til  æ,  o  og  e  til  æ}. 

Samanlostning  (-ar,  -ar),  f.,  det  at 
stode,  el.  det  at  noget  stoder  sammen. 
Sammenstod. 

Samanne YTA,  v.  «.,  =  samneyta. 

vSamans,  adv.,  til  s.  sammen. 

Samansafnaðr  og  -söfnbðr  Sammen- 
samlen;  hvad  der  er  sammensamlet. 
Forsamling   el.  desl. 

Samansetning,  f..  Sammensætning. 

Samanskrifa,  V.  «.,  skrive,  forfatte. 

Samantengja,  V.  a.,  =  saratengja. 

Samanvalinn  =  samvalinn. 

Samarfi,  »i.,  Medarving,  /j  jfr  sam- 
erfingi. 

Samband  Tilslutning,  Forening.,  For- 
bund, Samfund,  Selskab:  at  hér  myndi 
s.  verða  at  her  (o:  imellem  vore  Fa- 
milierj  skulde  blive  bragt  en  Forening 
(formedelst  Svogerskab)  i  Stand;  i 
sambandi  med  G.  varu  etc.  med  G. 
havde  forenet  sig  etc;  göra  samband 
slutte  el  Forbund ;  sammensværge  sig ; 
sambands-maðr  en  som  har  sluttet,  ind- 
gaaet  Forbund  med  en  anden. 

Sambeit  fælles  Græsgang,  uskiftet 
Udmark  med  Hensyn  til  Græsgangene  ; 
sambeitar-land  Udmark,  som  tjener  til 
fælles  Græsning. 

Sambinda,  V.  a.,  sammenbinde;  ueg., 
knytte. 

Sambjóða,  V.  «.,  s.  e-u  være  lige 
saa  godt  som  noget  andet;  s.  e-m  være 
passende  for:  hón  er  hánura  samboðin 
hun  er  el  fuldkommen  godt.,  et  pas- 
sende Parti  for  ham. 

Sambjörg  gjensidig  Hjelp ,  Under- 
stöttelse,  fælles  Bestræbelse:  þat  tóksk 
þeim  í  sambjörgura  det  fik  de  udrettet 
med  fælles  Kræfter,  B. 

Sambland  Sammenblanding:  saurug- 
ligt  s.  legemlig  Omgang,  Samleie. 

Samblanda,  V.  a.,  sammenblande. 

Samblandan  og  -blöndun,  /".,  Sam- 
menblanden. 

Samblástr  Conspiration ,  Sammen- 
sværgelse: hafa  s.  móú  e-m  gjore  Sam- 
mensværgelse imod  en. 

Samborgarmaðr  Indvaaner  af  den 
samme  By;  Medborger. 

Samborinn  födt  af  samme  Foræl- 
dre, sambaaren:  sambornir  brœðr  Heel- 
b  rodre. 

Sambróðir  Heelbroder,  ægtebaaren 
Broder. 

Sambrýnðr,  adj.^  hvis  Öienbryne  löbe 
sammen^  I. 

Sambúð    Boen   sammen.    Samlevnet; 
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spec.    Samleie,    legemlig    Omgang;  jfr 
samræði;  Parring. 

Sambundinn  sammenbunden. 

Samburðr  Sammenhæren ,  Sammen- 
bringen, Sammenskud.  —  2)  Sammen- 
rotteise; sambarðar-öl  Drikkegilde, 
hvor  hver  indskyder,  skyder  til  for  sin 
Part. 

Såmbyggd  Bygdelav,  som  er  bebyg- 
get af  flere  i  Fællesskab;  sambyggðar- 
maðr  en  af  samme  Bygdelav.,  Med- 
bygger. 

Sambýli  en  Bondegaard,  hvorpaa  der 
boe  flere  end  en  Familie  i  Fællesskab ; 
sambýiis-maðr  en  som  boer  i  Fælles- 
skab med  en  anden  paa  en  Gaard. 

8AMBÆRILIGB,  adj.,  som  kan  bringes 
i  Sammenligning  med,  stemmende  med., 
harmonerende  med. 

vSamðauði  det  at  doe  paa  samme  Tid 
som  en  anden. 

Samdaum  og  -DAUNA,  adj.,  som  lug- 
ter eens,  har  samme  Lugt  el.  Slank. 

Samdóma  og  -DÓ5iij  adj.,  v.  e-m  s. 
være  af  samme  Mening  sow,  give  en 
Bifald  i  noget  ^  vera  s.  være  enige. 

Samdráttr,  eg.  Sammendragen,  Sam- 
mentrækken; s.  fjár  Sammenskraben 
af  Gods ;  neg.  om  en  hemmelig  Kjær- 
lighedsforstaaelse  mellem  en  Mand  og 
en  Kvinde. 

Samdreginn  sammentrukken.  —  2) 
foret:  guðvefjarskikka  samdregin  gram 
skinnuin. 

Samdrykkja  Drikkelag  ,  Drikkegilde  : 
hafa,  eiga  samdrykkjur  holde  Drikke- 
gilder (^indbyrdes ,  med  hverandre^. 

Samdgegris  og  samdcegrs^  adv.,  samme 
Dag,  samme  Nat. 

Sameiginligr  ,  adj.,  fælles;  sam- 
eiginligt  nafn  Fællesnavn  (nomen  ap- 
pellativum).  -liga ,  adv. ,  i  Fælles- 
skab. 

8AMEI6INN ,  adj. ,  fælles;  er  þcim 
öllum  samcígin  iðja,  at  etc.  den  Be- 
stilling forrette  de  i   Fællesskab. 

{!>AMEiGN  Affaire  med,  =  viðskipti. 

8AMEIGNABR  Sameie,  Eien  i  Fælles- 
skab. 

8AMEILÍFR  ligesaa  evig. 

!!*(amerfiisgi  =  samarfi. 

Samfagna,  V.  a.y  m.  dat. :  s.  e-m  tage 
Deel  i  ens  Glæde. 

Samfagnaðr  og  -fOgnuðr,  m.,  del  at 
tage  Deel  i  ens  Glæde,  Medglæde. 

Samfagnan  og  -fögndn,  f.,  det  at 
samfagna. 

Samfallinn  harmonerende,  overeens- 
stemmende. 


Samfari,  adj..,  som  reiser  den  samme 
Vei;  ueg.  lignende,  overeensstemmende. 

Samfastr  sammenhængende^  fast  sam- 
men; sex  daga  samfasta  sex  Dage  i 
Træk.  —  Samfast,  n.  s.  (acc.) ,  adv., 
uafbrudt,  i  Træk ,  vedvarende.  —  b) 
samfost  ord  Poesie  (modsat  sundrlaus 
orð^. 

Samfeddr  (-fæddr),  adj.,  =  sam- 
feðri. 

Samfeðri,  adj..,  som  har  Fader  sam- 
men. 

Samfelag  Fællesskab ,  Interessent- 
skab, Selskaby  Samlag.,  Samlod. 

Samfélagi  en  som  er  i  Fællesskab, 
Interessentskab  med  en;  Kammerat^ 
Staldbroder. 

Samfella  (^-u,  -ur"),  f.,  1)  et  Slags 
Fruentimmerkjole  f  I.  —  2)  en  af  flere 
Smaastykker  sammensveiset  Jernmasse, 
B.  -^  3)  =  sifella,  /. 

Samfelldr  ,  adj. ,  1)  fældet  sam- 
men, sammensmeltet  til  eet.  —  2)  sam- 
fæld, vedholdende,  samfuld',  jfr  sam- 
fleyttr. 

Samfelling,  /".,  Sammen fælding,  Sam- 
menföining:  s.  borðanna. 

Samfengiisn  taget,  faaet  sammen,  d. 
e.  uden  Udsondring  el.  Undtagelse  af 
enkelte  Dele,  sammenbragt ,  el.  desl. : 
enda  á  hann  at  hafa  af  hvalnum  sam- 
fengnum  hlasshval  af  Hvalens  for- 
skjellige  Dele  (Kjöd.,  Spæk,  Mellem- 
spæk)  under  eet. 

Samferd  Reisen  sammen;  samferðar- 
maðr  Medreisende,  Reisekammerat. 

Samferða,  adv.  (adj.?).,  verða  e-m 
s.    reise  sammen  med  en. 

i^AMFESTiNG,  f.,  Sammenfæstning. 

Samda,  i.  s.  impf.    ind.  af  semja. 

Samfestiliga,  adv.,    i  Sammenhæng. 

Samfjórbungsmaðr  en  som  er  i  el. 
fra  den  samme  Fjerding,  det  samme 
Dislrict. 

í?!amfleyttr,  adj.,  a)  eg.  som  flyder 
sammen.  —  6)  ueg.^  samfæld,  samfuld, 
uafbrudt,  vedvarende.  —  2)  samfleytt, 
n.  s.  (acc),  adv.,  a)  fora  þeir  samfleytt 
de  gik  tæt  sammensluttede,  i  sluttede 
Rækker.  —  b)  uafbrudt. 

Samflot,  n.,  eg.  Samflyden;  halda, 
hafa  s.  seile  sammen,  fölges  ad  til 
Soes. 

Samfloti,  adj.,  som  folges  ad  med 
en  anden  til  Soes :   fara  s. 

Samfundr  Sammenkomst,   Mode,  I. 

Samfylgd  det  at  folges  ad  paa  en 
Reise.  —  29  =  sarofylgi. 

Samfylgi  fælles  Kræfter,  Bestrœbel^ 
ser:  með  s. 
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Samfceddr,  see  samfeddr. 

I^AMFOEBR  samstemmende ,  harmone- 
rende. 

SamfUr  ,  mest  i  pi.  samfarar  el. 
-farir,  a)  Samkvem^  Omgang,  Sam- 
levnet, Samliv:  i  saniförum  ullum  i 
hvert  Forhold  (lil  hinanden).  —  b) 
spec.f  ægleskabeligl  Samliv:  váru  þeira 
samfarar  góðar  de  (disse  Ægtefolk) 
enedes  godt;  mæla  til  sumfara  við 
frie  til. 

SÁMGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  tilsöle^  be- 
sudle, besmitte. 

Samganga  o<; -gangr,  a)  Samfærdsel; 
J)á  var  illr  s.  þcira.  —  ^)  spec. ,  det 
at  ens  Kvæg  gaaer  ind  paa  en  andens 
Græsgange  og  /dander  sig  imellem  hans 
Kvæg.  —  h)  (især  i  den  sidste  Form)., 
det  at  indgaae  Ægteskab:  ef  samgangr 
hjóna  verðr  ;  göra  samgang  sinn  ind- 
gaae Ægteskab^  gifl^  sig.  —  c)  Kamp, 
Tvekamp :  ok  verðr  liarðr  s.  áðr  Freyr 
fellr. 

Såmgeta,  t).  a.,  medvirke  ved  Av- 
lingen af:  með  samgetandi  hel  gu  m 
anda. 

Samgjarna,  adv..,  ligesaa  gjerne. 

Samglebjask,  v.  refl.^  s.  e-m  tage 
Deel  i  ens  Glæde. 

Samgreizla  Udredelse  af  noget  i  For- 
ening el.   Fællesskab. 

Samgróa,  V.  n.,  sammengroe:  þegar 
i  stað  er  (höfuðit)  saragióit  holdinu 
sammengroet  dermed. 

Samhald  det  at  holde  (noget)  sam- 
men; bamhalds -samr,  adj.^  huushol- 
derisk,  sammenholdig. 

Samharma,  V.  «.,  B.  e-m  tage  Deel  i 
ens  Sorg. 

Samheiti  fælles  Navn  el.  Benæv- 
nelse. 

íSamheldi  ,  f.  indecl.,  a)  c=  sam- 
hald. —  6)  Samhold,  det  at  holde 
sammen. 

Samheldinn,  adj.,  huusholdersk,  sam- 
menholdig, I. 

Samheldr  ,  adj.  ,  forenet  og  enig 
(med). 

i^AMHENDÅ  (-11,  -ui},  /".,  Assonants- 
stavelse  ,  som  er  eenslydende  med  den 
tilsvarende  i  Linien.  —  b^  ^r=  sam- 
hendr  háttr  (jfr  sarahendr). 

Samhenoing  =  samhcnda  a. 

Samhendr,  adj.,  s.  háttr  en  Verseart 
hvori  der  findes  samhcndui*  (jfr  sam- 
henda  a).  —  b)  som  passer  sammen ; 
passende. 

8AMUBRAÐS,  adv.,  i  det  samme  Her- 
red el.  District, 


Samhlaupi,  adj.,  eg.  som  lober,  stim- 
ler sammen ;  ueg. ,  verfta  samhlaupa 
at  e-u  blive  enige  om  noget,  gjore  no- 
get med  fælles  Kræfter. 

Samhljóð  =  samhljóðan. 

Samhljóðan  og  -hljobun  (-ar,  -hljd5- 
anir),  /*.,  Samklang,  Samlyd,  Har- 
moni. 

Samhljóðandi  (-a,  -cndr),  m.,  sam- 
lydende, medlydende  Bogstav.^    Medlyd. 

Samhljóði,  adj.,  a)  verða  samhljóða 
synge  harmonerende,  I.  —  b)  overeens- 
stemmende,  ligelydende. 

Samhljóðr,  adj.  .1  samlydende,  har- 
monerende ;    overeensstemmende. 

Samhringja,  t;.  a.,  ringe  sammen  (til 
Gudstjeneste). 

Samhringjur  ,  f.  pi. ,  Klokker,  som 
man  ringer  med  paa  een   Gang. 

Samhugi  Samdrægtighed,  Enighed. 

Samhugi,  adj.,  samdrægtig,  enig. 

Samhúss,  adv.,  i  det  samme  Huus  : 
vera  s.  e-m  boe  under  Tag  med  en. 

Samhvíla,  f.,  mest  i  pi.  samhvilur 
det  at  ligge  sammen,  Samleie;  jfr 
hj  ah  vi  la. 

Samhyggjandi  samdrægtig,  enig. 

Sami  (-a,  uden  pi.).,  m.,  =  sómi: 
at  (hann)  fengi  sinn  sama  fik  den  Hæ- 
der, der  tilkom  ham. 

Samjafn  lege,  lege  med:  göra  c-n 
sarajafnan  e-m  stille  dem  ved  Siden  af 
hinanden. 

Samjafna,  V.  «.,  1)  f.  a.,  m.  dat.., 
sammenligne^  sammenstille.  —  2)  f.  p., 
samjafnask,  refl.^,  gjore  sig  lige  med : 
samjafnask  e-m,  ogsaa,  være  ens  Lige- 
mand. 

Samjafnaðr  og  -jöfnuðr,  m.,  Sam- 
menligning, Sammenstillen. 

Samjafnatv  o^f-jöFNUN  (-ar,  -jafnanir), 
/".,  det  at  samjafna.  —  b)  Gramm., 
Comparativ. 

Samjafnanligh,  adj.,  som  kan  sam- 
menlignes ,  anstilles  Sammenlignitig 
imellem.  —  b)  Gramm..,  samjafnanligt 
nafn  (Ord   i)   Comparativ. 

Samjofn-,   see  samjafn-, 

Samka,  o/ie,  ifölge  Udtalen,  skrevet 
SANKA(-aða,  -at),  v.  a.,  ni.  dat..,  samle, 
sammensanke ,  indsamle^  opsamle. 

Samkenning  (ilsvarende  poetisk  Om- 
skrivning. 

Samkeypi  (-is,  pi.  d.  i.),  n.,  eg. 
Samhandel,  Kjöb.,  Handel,  Overeens- 
komst,  som  afsluttes  mellem  to  el.  flere. 
—  2)  Samlevnet,  Samliv.  —  3)  Kamp- 
stcevne.  Kamp. 

Samkoma,  see  samkvama. 
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Samkristinn  som  er  eens  Medchri- 
sten. 

5ÍAMKLNÐ  (-ar,  -ir),  og  -konda  (-u, 
-or),  /".,  Sammenkomst,  Mode;  For- 
samling, spec.  G  ilde  forsamling;  sam- 
kundar-öl  Selskabsgilde. 

!!<AMKVÁMA  og  -KOMA,  i)  Summen- 
foining.  Sammenfoldning  (i  denne  mest 
i  pi.).  —  2)  Mode.,  Sammenkomst; 
Forsamling;  samkvámu-lag  Otereens- 
komst^  Forening,  -niál  Vedtægt,  no- 
get Folk  have  antaget,  ere  komne  over- 
eens om. 

Samkvæði  ,  1)  Overeensstemmelse  i 
Udsagn.  —  2)  Samtykke:  gjalda  s> 
samtykke  i,  bifalde. 

Samkvæðr,  adj.,  overeensstemmende, 
samstemmende. 

Samkvæmd  (-ar,  -ir),  /".,  Overeens- 
stemmelse 

Samkvæmi  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  sel- 
skabelig Sammenkomst.,  Selskab,  I. 

Samkvæmiligr  ,  adj. ,  overeensstem- 
mende. 

Samkvæmr,  adj.,  d.  s.;  s.  sjálfuin 
ser  sig  selv  lig,  consequent.,  I. 

Samkyni  og  -K\NJA,  adj.,  af  samme 
Art  el.  Slags. 

Samlag,  «)  s.  jjár  det  at  indgaae 
Fællesskab  i  el.  med  Hensyn  til  For- 
mue. —  b)  Samlag.,  Omgang,  Selskab^ 
Samliv;  Forbindelse,  Forening;  Ægte- 
forbindelse  (kys  ek  mer  til  yiidis  ok 
saiula^a  G.  konung)^  Samfund.  — 
Saurugligt  s.  legemlig  Omgang. 

Samlaga  (-lögu,  -lögur),  f.,  det  at 
lægge  Skibe  sammen  i  en  Bataille.  — 
Pi..,  samliigur  Fællesskab  i  at  fuld- 
føre noget,  B. 

Samlaga,  V.  a.,  s.  e-t  e-u  bevirke  at 
noget  forenes,  forene.  —  Samlagask, 
pass.,  forenes. 

Samlagi  (-a,  -ar),  m. ,  i)  Ting  af 
samme  Værdi  som  en  anden.  —  2) 
Fælle ,  en  som  er  i ,  holder  Selskab 
med. 

Samland  1  Landsmand. 

Samleið  samme  Vei :  eiga  s.  skulle 
gaae,  reise  den  samme  Vei. 

SÁMLEITR,  adj..,  morkladen,  sortagtig 
af  Udseende. 

Samlendr,  adj.^  a)  som  opholder  sig 
i  det  samme  Land:  G.  var  eigi  þá,  er 
var  den  Gang  ikke  indenlands.  —  6) 
som  er  fra  det  samme  Land. 

Samliking,  f..  Sammenligning;  Lig- 
hed,  L 

Samlíkja,  V.  a.,  m.  dat.,  sammen- 
ligne, sammenstille. 

Samlíkr  licj,  lignende,  eens. 


Samlíming  =  samanliming. 

Samlitr  af  eens,  samme  Farve. 

Samlokur,  f.  pi..,  et  Par  Musling- 
skaller., som  hore  sammen,  B. 

Samlyndi  Enighed  ,  Samdrægtig- 
hed. 

Samlyndr  enig,  samdrægtig,  som  godt 
kan  forliges. 

Samlæti  (-is,  uden  pi.),  n.,  Over- 
eensstemmelse i  Skikke;  göra  e-ra  s. 
gjöre  noget  med  for  at  gjöre  en  Sel- 
skab, I. 

Sammali,  adj.,  som  er  af  samme  Me- 
ning :  sáttir  ok  satnmála  enige  og  i 
bedste  Forstaaelsc. 

Sammáttigr  og  -ugr  mægtig  sammen, 
i  Fællesskab  med. 

Sammáttuligr,  «<//.,  d.  s. 

Sammerkt,  n.  adj.,  subst..,  det  samme 
Mærke:  eisa  s. 

Sammylkingr  (-S,  -ar),  m.,  Diebro- 
der,  Pattebroder,  B. 

Sammœðri,  -moedr  og  -moeddr,  adj., 
födt  af  samme  Moder  ;  vera  saminœðra 
have  Moder  sammen. 

Sammælask  (-isk,  -tisk,  -zk)  ,  v. 
refl.,  (tale  sig  sammen  om),  træffe  Af- 
tale om :  allir  samraæltusk  á  þat,  at 
bleve  enige  om  at  etc. 

Sammæli  ,  n.,  Overeenskomst ,  Af- 
tale. 

Samn-,  see  safn-, 

Samnafni  den  som  har  samme  Navn 
som  en  anden. 

Samnagli  Netnagle  (?). 

Samnautn  ==   samneyzla. 

Samneyta,  v.  71.,  s.  við  c-n,  eg.  spise 
sammen  med;  leve  sammen  med,  holde 
Omgang  med. 

Samneyti,  ti.,  det  at  nyde.,  leve  sam- 
men; Samfund;  Bordselskab;  hafa, 
rera  i  s.  við  e-n  =  «amneyla  við  e-n  , 
ieysti  N.  prestr  þá  til  samneytis  loste 
dem  af  Band.  —  2)  Samvirken ,  Til- 
slutning, Deellagelse. 

Samneyting,  /".,  det  at  sarancyta. 

Samneyzla,  /".,  d.  s 

Samning  (-ar,  -ar),  /*.  ,  det  at 
semja;  Forligelse;  samningar-maðr  cie« 
som  forliger,  udjævner  Tvistigheder,  el. 
desl. 

Samningr  (-s,  -ar),  m.,  i)  =  sara- 
ning:  ok  er  hann  til  samnings  han 
soger  at  jævne  Sagen ,  forlige  dem.  — 
2J   Forening,  Overeenskomst,  Pagt. 

Samokan  (-ar,  -ir),  f.,  Udsagnsords 
Boining  (conjugatio). 

Sampínask  (-isk,  -disk,  -zk),  r.. 
dep.  n.,    have  Medlidenhed  med,  ynke ; 
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Sampíning   Medlidenhed  ,    Medynk. 

SA.MR,  söm,  samt  {oftere  i  den  be- 
stemte Form  sami ,  saraa) ,  adj.,  1) 
samme;  selvsamme:  hinn  sama  aptan 
samme  Aften;  ferr  allt  á  sömu  leið 
paa  den  samme  Maade)  liann  hafði 
öll  sömu  orðin  brugte  de  selvsamme 
Ord.  —  Mer  er  sama  el.  mer  Btendr 
á  sama  det  er  mig  det  samme.  —  J>at 
sama  endi  hann  hvilket  han  ogsaa  holdt. 
—  (hun)  kom  aldri  i  sama  rekkju 
Olafi  i  den  samme  Seng  som  O. ,  * 
Seng  med  ham.  —  2)  s.  um  e-t  den 
samme  med  Hensyn  til  noget,  hvem  det 
er  ligegyldigt.,  hvorledes  det  gaaer  der- 
med. —  S.  i  e-u  som  staaer  ved  det 
samme,  ingen  Forandring  gjör  med 
Hensyn  til  noget.  —  3)  enig:  slikt 
sem  sex  skynsamir  menn  verða  samir 
á  blive  enige  om.  —  B)  samt,  n.  sg.., 
adv.,  rt)  tillige,  paa  een  Gang.  —  b) 
J)at  kom  samt  með  þeim  de  bleve 
enige  derom.  —  c)  sammen:  vera  samt 
leve  sammen.  —  d)  uafbrudt :  sex  vetr 
samt  i  samfulde  sex  Aar. 

Samráða,  V.  a.,  overlægge  med  hin- 
anden, tage  en  Beslutning  i  Fælles- 
skab. 

Samráði,  rtd;.,  som  bliver  enig  om 
et  Raad .,    en  Plan  [med  en  anden). 

Samreið  Riden  sammen,  den  samme 
Vei. 

Samrekkja,  V.  n.,  s.  e-m  el.  með 
e-m  ligge  i  samme  Seng  som ,  sove 
hos, 

Samrennandi  som  rinder,  flyder  sam- 
men. 

Samriddari  Medkriger ;  Bunds  for- 
vandt. 

Samrýndr,  adj.,  (eg.  forenet  i  el.  til 
en\Rune,  et  Runetegn.,  df)  forenet,  som 
slutter  sig  sammen;  þeir  cru  samrýndir 
de  holde  meget  af  at  være  i  hinandens 
Selskab,  de  er  fortrolige  Kammerater. 

SxMi^cEBA  Samtale ;  samrœðu-raaðr  en 
som  man  holder  Samtaler  med. 

Samræði  (^-is,  pi.  d.  5.),  n.,  1)  fæl- 
les Raad,  Overlæg,  Samstemning.  —  2) 
legemlig  Omgang,  Samleie. 

Samsagi,  adj..,  som  fortæller,  udsiger 
det  samme, 

Samsáttr  enig ,  forliigt,  samdræg- 
tig. 

Samsetning  Sammensætning.  —  b) 
Sammen  föining. 

8amsfjórðungsmaðr  =  sarafjórðungs- 
ma5r. 

Samsíða  ,  adv.,  ved  Siden  af  hin- 
anden. 

Samsíði  (-a,  -ar),  m.,  eg.  Sidemand ; 


df  Selskabsbroder,  Kammerat:  konan 
var  skðpuð  hans  (o:  mannsins)  s. 
honum  til  hugganar  ok  eptirlætls. 

Samsigling  det  at  seile  sammen,  föl- 
ges  ad  til  Soes. 

Samsinna  (]-i,  -ta,  -t},  V.  «.,  m.  dat., 
samtykke  i,  bifalde,  I. 

Samsinni,  n.,  Folge;  nu  Bifald.,  Sam- 
tykke. 

Samskaraðr  (som  det  synes)  saa- 
ledes  byggel  (om  Skibe),  at  Planker- 
nes Kanter  kun  knapt  dækkes  af  hver- 
andre. 

Samske^ti  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n., 
Sammen föining.  Forbindelse,  I. 

Samskeyting  ,    aj    Sammenfældning. 

—  6)  r=  samskeyti,  /. 

íSamskipa,  adj.,  a)  paa  samme  Skib. 

—  b)  i  samme  Flaade. 
Samskipti  =  viðskipti. 
Samskulda  opveiende  hinanden,  lige : 

(E.)  sagði  at  |)at  var  s.,  er  L,  hafði 
borgit  og  gefit  lif  skipshöfn  manna^ 
ok  jjat  er  hann  hafði  flutt  skæmanninn 
til  Greenlands. 

Samsmabr  en  som  stifter  Fred,  For- 
lig; fredelig  Mand. 

Samstafa,  f..  Stavelse. 

Samstafan  og  -stöfun  (-ar ,  -staf- 
anir),  f.,  d.  s. 

Samstafligr,  adj.,  som  udgjör  en 
Stavelse :  samstaflig  rödd. 

Samstundis,  adv.,  i  den  samme  Stutid, 
Time,  strax. 

Samstcedr  ,  adj. ,  som  horer  sam- 
men., I. 

Samstöfun,  see  samstafan. 

Samsumars,  adv.,  den  samme  Sommer. 

Samssœri  Sammensværgehe;  sam- 
sœris-maðr  en  Sammensvoren. 

Samsæti  ,  eg.  Sidden  sammen;  Sam- 
sæde, Selskab;  de  som  sidde  sammen, 
ere  forsamlede  til  et  Gilde;  samsætis- 
drykkjaZ)riMeí«i5.  -maðr=sessunautr. 

Samsætt  del  at  være  forligt ,  sam- 
drægtig. 

Samsætta,  V.  rt.,  forsone .^  forlige. 

íSamt,  1)  see  tinder  samr.  —  2)  conj.^ 
alligevel. 

Samtak,  ».,  eg.  det  at  tage  fat  paa 
noget  paa  een  Gang;  deraf  ueg.  og 
mest  i  pi.  samtök  det  at  forene  sig 
om  el.  til  noget ,  det  at  udfore  no- 
get med  fælles  Kræfter;  spec.  Sam- 
menrotteise. 

Samtaka,  V,  a.,  beslutte  i  Fælles- 
skab, blive  enige  om. 

Samtaka,  adj..,  i  Udtrykket:  verða  s. 
tage  fat  paa  noget  (som  f.  Ex.  flere 
ere  om  at  flytte)  paa  een  Gang;  ueg.: 
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verða  sam'aka  í  e-u  el.  á  e-t  gjöre^ 
udfore  noget  med  fælles  Kræfter,  sam- 
virke med  fælles  Kræfter   til  noget ,  I. 

Samtal  Samtale;  samtals  -  félagi  c= 
samrœðumaðr. 

Samtenging  Knytten  sammen.  For- 
bindelse ,  Forening.  —  Gramm. ,  Con- 
junction. 

Samtexgja,  r.  a.  ,  knytte  sammen, 
forbinde,  forene. 

Samtíði  el.  -TÍDA,  adj.^  som  lever  paa 
samme  Tid,  samtidig. 

SamtíðiS)  adv,,  paa  samme  Tid^  sam- 
tidigt. 

JSamtíðismaðr  Samtidig;  Jævnal- 
drende, B. 

Samtíningr  Sammenskrab,  I. 

Samtýnis,  adv.,  eg.  saaledes  at  ens 
tun  stoder  op  til  en  andens  tun,  deraf 
i  Almindelighed.,  i  Nærheden,  i  det 
samme  Bygdelav  el.  District;  si  tja  s. 
við  e-n  el.  hjá  e-m. 

Samvalinn  udvalgt:  samvalit  lið  ud- 
valgte   Tropper. 

Samveldi  Samvælde,  fælles  Regje- 
ring. 

Samvera  Væren  sammen,  Samværen  ; 
Samkvem,  Samliv. 

Samviban  og  -viðon,  f.,  det  at  for- 
skaffe sig  Brændsel  i  Fællesskab  med 
en  el.  flere  paa  det  samme  Sted; 
samviftunar-skógr  Skov,  som  to  el.  flere 
benytte  til  Brændsel  el.  Kul  i  Fæl- 
lesskab. 

Samvinna  Arbeide  i  Fællesskab,  fæl- 
les Arbeide,  I. 

Samvitnna,  V.  a.,  arbeide  i  Fælles- 
skab, modvirke  til  noget. 

Samvinnandi  (-a,  -endr),  m.,  Med- 
arbeider. 

Samvinnari  (-a,  -ar},  m.,  d.  s. 

Samvist  og  -vista.  Samværen,  Sam- 
liv, Samlevnet;  Omgang:  vera  sam- 
vistum  vid  e-n  have ,  holde  Omgang 
med  en.  —  ^)  spec. ,  ægteskabeligt 
Samliv;  samvistu -maðr  en  som  man 
lever  sammen  med,  omgaaes  med. 

Samvit  =  samvizka. 

^KmyiTKíiDiyadj .,1) medvidende :  s.  e-s 
medvidende  om  noget.  —  2)  m.,  Med- 
vider. 

Samvitond  Medvidenhed. 

Samvizka  (-u,  uden  pi-),  f- ,  Sam- 
vittighed ;  jfr  samvit. 

Sam  VÆG  JA  (-i,  -ða,  -t),  v.  n.,  eg. 
veie  lige  saa  meget;  ueg.:  samvægði 
hann  hinum  sterkustum  munnum  han 
kunde  maale  sig  med  de  stærkeste 
Mænd.  —  2)  give  gjensidig  efter,  enes, 
forliges. 


Samværr,  adj. ,  som  lever  i  Fred 
sammen,  enes  godt. 

SAMþiNGi ,  adj. ,  som  kommer  paa 
Thinge  med  el.  horer  til  det  samme 
Thinglav  el.  Jurisdiction.  ~  2)  n.  s., 
samf)inga,  /.•  eiga  samþinga  komme  til 
Things  sammen,  med  hverandre. 

SAMþiNG  og  -þiNGi  (kun  i  de  føl- 
gende Sammensætninger)  ,  n. ,  fælles 
Thinglav  el.  Jurisdiction ;  sambings- 
goði  =  samf>ingis  -  goði  en  gooi  {see 
dette  Ord),  som  horer  til,  er  fra  det 
samme  Thingdistrict.  -raaðr  en  som 
horer  til   det  samme   Thinglav. 

SAMHÍ.JÓNN  Medtjener. 

Sam{>oldgr,  adj.,  medlidende,  med- 
ynksom,  B. 

SAMþRÆLL  Medtræl. 

Samjyeask  (-isk,  -ddisk,  -zk),  v. 
pass.,  komme  overeens:  s.  við  e-n. 

SAMþYKKi  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Sam.- 
tykke:  með  s.  beggja  feira.  —  b) 
Samdrægtighed. 

SAMþYKKiLiGR,  odj.,  som  viduer  om 
Samdrægtighed.  -liga ,  adv. ,  sam- 
drægtigen. 

SAJit>YKKJA  (-þukkjaj  -n,  -ur),  f., 
=  saroþykki  6. 

SAMþYKKjA,    V.  a.,    m.    acc.    og  dat., 

a)  forsone,  forlige:  s.  e-u  við  e-n.— 

b)  give  sit  Samtykke,  Minde  til,  sam- 
tykke, bifalde:  s.  e-t  el.  s.  e-u  sam- 
tykke i  noget.  —  2)  samj)ykkjask, 
f.  p. :  samþykkjask  e-t  samtykke  i 
noget. 

SAMþYKKLiGA ,  adv. ,  =  samþykki- 
liga. 

SAMþYKKR,  adj.,  enig,  samdrægtig :  s. 
á  e-t  enig  i  cl.  om  noget. 

Samí>ykkt,  f.,  =  sam;þykki;  sam- 
þykktar-andi  Samdrægtighedsaand, 

Sam^ykktr  forliget,  forsonet. 

Sandaurr  Grundjord  med  Sand. 

Sandbakki    Sandbrink. 

SxnDBÍtíKSandbölge,  langagtig  Sand- 
drive. 

Sandbotn  Sandbund,  Sandgrund. 

Sandbrekka  Sandbakke,  Sandbrink. 

Sandfall  det  at  Sand  falder  paa 
Jorden  (f.  Ex.  under  en  Vulkans  Ud- 
brud) ;  sandfalls-vetr  en  Vinter,  7iaar 
der  falder  megen  (vulkansk)  Sand  paa 
Jorden. 

Sandfellir,  d.  s. 

Sandfok  Sandfog,  Sandflugt,  Drift 
af  tor  Sand. 

Sandhaf  Sandhav,  Sandorken. 

Sandhadgr  Sandhob,  Sanddrivc. 

Sandhóll  Sandbakke,  Sandhoi. 
(29) 
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ÆfANDiiRYGGR  Sandbjerg. 

Sandhverfa,  /*.,  Navnet  paa  en  Fisk 
(efter  Sammensætningen ,  som  skjuler 
sig  i  Sandet,  Leret;  maaskee  omRöd- 
spætter ,  el.  som  Egilson  gj etter  = 
sandsili). 

Sandkorn  Sandkorn,  I. 

Sanðkváma  =  sandfall. 

Sandleið  Vei  over  en  Sandstræk- 
ning. 

Sandló  el.  -LÓA  Fuglen  tetrao  are- 
narius ,  I. 

Sandlægja,  f.f  Navnet  paa  en  Hval- 
fisk (som  holder  sig  inde  ved  Landet^ 
ved  Sandbanker'). 

Sandmelr  Sandbakke^  Sandhoi,  Bakke 
af  los   Sand. 

Sandmóar,  m.  pi. ,  sandig  Flade, 
Sandhede,  I. 

Sandmol  Rullestene,  el.  Sted,  Banke 
bedækket  med  disse. 

Sandorpinn  tilhyllet ,  begravet  af 
Sand,  i  Sand,  B. 

Sandr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Sand.  — 
b)  Sandstrækning :  sUttir  sandar  Sand- 
slette; ávaxtarlausir  sandar  ufrugt- 
bare Sandstrækninger.  —  c)  Sandbe- 
dækket  Strand. 

Sandrif  Sandrev^  I. 

Sandsíli,  ».,  et  Slags  Sild  (clupea 
longa  v.  argentea)^  B. 

Sandsdmar  Sommer,  naar  der  fal- 
der megen  (vulkansk)  Sand  paa  Jor- 
den. 

Sandvetr  =  sandfallsYctr. 

SANDþúFA  Sandtue. 

Sangr  (söng,  sangt),  adj.,  som  har 
brændt  Smag.,  sveden.,  I. 

Sangra  (-aða,  -at),  v.  n.,  brumme, 
knurre,  B. 

Sangran  (-ar,  -ir),  /".,  Brummen. 

Sanka,  see  sainka. 

Sanna  (sönnu),  /*.,  mest  i  pi.  sönnur 
Beviser:  vinna  siinnur  at  e-u  anföre 
Beviser  for;  færa  sönnur  á  mál  sitt, 
d.  s.;  hverjar  sönnur  hefir  þú  til  þess 
hvilke  Beviisligheder  kan  du  frem- 
komme med. 

Sanna  (-aða,  -at),  v.  a ,  J)  f.  a., 
a)  erklære ,  indromme  at  noget  er 
sundt  ;  bekræfte ,  bevidne  Sandheden 
af.,  godlgjöre,  bevise:  t^annadi  annarr, 
en  annarr  kvaft  lygl;  s.  nieð  cifti  be- 
kræfte med  Ed.  —  b)  erfare  Sand- 
heden af  noget,  sande.  —  2)  sann- 
ask,  /*.  p.,  pass. ;  raun  þat  sannask 
det  vil  vise  sig. 

Sannaðr  f'-ar ,  uden  pi.) ,  m. ,  =z 
sannan;  sannaðarmaör  =  sannanar- 
maðr.     -vitni  =  sannaRarvitni. 


Sannan  og  SÖNNUN  (-ar,  sannanir), 
/*.,  det  at  bevise  Rigtigheden  af  noget. 
Bekræftelse;  sannanar-eiðr  Bekræftel- 
sesed.  -raaðr  o^  sönnunar-roaðr  en  som 
bekræfter  Rigtigheden  af  noget,  -mark 
Tegn,  som  tjener  til  Bekræftelsen  af 
noget,  -vitni  og  sdnnunar-yitni  Vidne., 
som  bekræfter  Rigtigheden^  Sandheden 
af  noget. 

Sann argr  i  hoi  Grad  dorsk  el.  feig. 

Sannarligr,  adj.^  som  er  i  Sandhed, 
i  Virkeligheden,  virkelig. 

Sannaddigr  meget  rig. 

Sanndyggr  meget  trofast. 

Sannendi,  see  sannindi. 

Sannfcera,  V.  Ö.,  overbevise',  s.  c-n 
um  e-t,  /. 

Sannfœring  (-ar,  -ar),  f.,  Overbe- 
viisning,  I. 

Sannfregna,  V.  a.,  faae  sand  Un- 
derretning om:  hafa  sannfregit. 

Sannfretta,  V.  a.,  faa  sand,  paa- 
lidelig  Efterretning  om.  —  P.  pr. 
sannfréttr  som  en  har  faaet  sand  Un- 
derretning om. 

Sannfróðliga,  adv.^  som  en  der  er 
vel  underrettet.,  veed  god  Besked,  kj en- 
der noie  til,  el.  desl. 

Sannfróðr  som  veed  god,  fuldstæn- 
dig Besked.,  kjender  noie  til,  er  godt., 
fuldkommen  underrettet. 

Sannfrceða,  V.  a.,  belære.,  undervise 
tilgavns;  sannfrœðask  af  e-u  belæres, 
lade  sig  belære  af  noget. 

Sannfrœði  sikker  Beretning  ^Sandhed. 

Sanngirni,  f.  indecL,  Billighed,  Ri- 
melighed, I;  jfr  sannsýni. 

Sanngjarn  billigtænkende;  billig,  ri- 
melig; jfr  s  an  n  syn  n. 

Sanngjarnligr,  adj.  som  vidner  om 
Billighed,  Rimelighed,  rimelig.,  I. 

Sannheilagr  som  er  virkelig  Hel- 
gen. 

Sannindi  (sannendi)  og  sannvndi,  f. 
indecl.  (sg.)  og  n.  pi. ,  a)  Sandhed, 
(jfr  sannleikr):  segja  mcð  sannindum 
sige  Sandheden.  —  p)  det  sande.  — 
b)  Sanding,  Sandsagn.  —  c)  Retfær- 
dighed; Ret:  hver  s.  hann  hafði  i  til- 
kalli  tii  þess  fjár  med  hvilken  Ret  han 
gjorde  Fordring  paa  det  Gods;  sann- 
inda-ligr,  adj.,  som  lyder  paa  at  være 
sand,  rimelig,  -inaðr  en  sandfærdig, 
sanddru  Mand.  -sainligr ,  adj. ,  = 
sannindaligr.  -sogn  det  at  sige,  for- 
tælle Sandheden,  hvad  der  er  sandt. 

Sannkalladr  rigtig  kaldet,  benævnt, 
sand,  som  svarer  til  sit  Navn:  er  þat 
sannkallat,  at  |>eir  sé  heldr  trdU  en 
menn  de  kunde  rigtigere  kaldes  etc. 
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Sannkenndr  med  Sandhedf  rigtig  sig- 
tet, beskyldt  for. 

Sannkenning  et  passende  Tillægsord 
el.  Epithet,  hvormed  man  nærmere  be- 
skriver el.  hæver  den  (del),  man  om- 
taler ;  en  saadan  el.  lignende  (poetisk) 
Benævnelse. 

Sannleiki  (-a,  -ar)  og  leikr  (-s, 
-ar),  m.j  Sandhed;  Sand  færdighed ; 
sannleiks-gata  Sandhedens  Vei. 

Sannlifa,  V.  n.,  leve  virkelig,  i  Sand- 
hed, for  sand. 

Sankligr,  adj.y  a)  rimelig,  sandsyn- 
lig: þat  er  sannligt,  at  J)e!?s  se  synjat 
det    er    rimeligt,    at    man    negter    det. 

—  6)  billig:  ekki  mun  sannligt  at 
halda  skuld  {)ciri.  -liga,  adv.  ,  san- 
delig el  c. 

Saniímáligr  og  -cgr  ,  adj. ,  sandru^ 
sandfærdig  ;  jfr  sannmæltr. 

Sannmæli,  n.,  Sandhed,  sande  Ord; 
Sandsagn:  unna  e-m  sannmælis  lade 
en  vederfares  Ret  (i  sin  Omtale  om 
ham). 

Sannmæltr  =  sannraáligr. 

Sannnefni  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  rig- 
tigt^ passende  Navn  el.   Tilnavn. 

Sannorbr,  adj.,  sanddru,  sandfærdig  ; 
jfr  sannmáligr. 

Sannprófa,  V.  rt.,  tilstrækkelig  6c- 
vise  Sandheden ,  Rigtigheden  af  no- 
get. —  F-  P')  sannprófask,  pass.:  ok 
sannprófask,  at  etc.  bliver  det  beviist, 
at  etc. 

Sannr  (ogsaa  saðr ;  sönn ,  satt), 
adj.  ,  a)  sand,  sandfærdig,  sanddru, 
rigtig:  satt  er  þat  det  er  sandt,  det 
er  meget  rigtigt;  sönn  saga.  —  b) 
overeensstemmende  med  Ret  og  Billig- 
hed: væri  þat  sannara,  at  pú  værir 
drepinn ;    ck  ætla  [)at  sannast,    at  etc. 

—  c)  overbeviist,  skyldig:    s.    at  sok. 

—  2}  n.  sg. ,  subsi.,  a)  hafa  satt  at 
niæla  tale  sandt,  fare  med  Sandhed; 
have  ret.  —  b)  at  sönnu  el.  með  sðnnu 
i  Sandhed,  visselig.  —  c)  til  sanns  for 
sand,  sandelig. 

Sajtnr  (s,  uden  pi.),  m.,  Sandhed : 
með  sanni;  Talemaade:  færa  e-ra  heim 
sanninn  lade  en  fole  Sandheden,  over- 
bevise en.  —  b)  hvad  der  er  overeens- 
stemmende med  Ret  og  Billighed:  sjá 
e-ra  sann  give  en  billig  Fyldestgjö- 
relse  el.  Erstatning ;  hann  liefir  fengit 
sino  sann  har  faaet  hvad  der  tilkom- 
mer ham.  —  c)  mæglende  Erklæring 
om,  hvad  der  er  billigt:  víð  góðra 
manna  sann. 

Sannreyndr  som  i  Sandhed  har  lagt 


for  Dagen,  er  overbeviist  (om) :  s. 
at  e-u. 

Sannrcemi  C-is,  pi.  d.  s.),  «.,  sandt 
Rygte,  B. 

Sannsaga  sandfærdig  Beretning,  sandt 
Udsagn. 

Sannsagdr  fortalt  overeensstemmende 
med  Sandheden. 

Sannsakaðr  rigtig  beskyldt. 

Sannspár  som  spaaer ,  forudseer 
rigtig. 

Sannspyrja  ,  V.  a.,  faae  en  sand, 
paalidelig  Efterretning  om.  —  Sann- 
spurðr,  p.  pr.,  som  man  har  faaet  sand 
Efterretning   om. 

Sannsýni  C-is,  uden  pi.),  n..  Billig- 
hed, Retfærdighed ;  jfr  sanngirni. 

Sannsýnn,  adj.^  billig,  retfærdig;  jfr 
sanngjarn. 

Sannsæi  C-is,  uden  pi.),  n.  el.  f. 
indecl.,  =  sannsyni,  sanngirni. 

Sannsær,  adj.,  =  sannsynn. 

Sannsögli  C-is,  uden  pi.),  n.,  Sand- 
druhed ,  Sandfærdighed. 

Sannsögdll,  adj. ,  sanddru  ,  sand- 
færdig. 

Sanntalabr  sand. 

Sannvinr  en  sand  Ven. 

Sannvíss   »  Sandhed  viis. 

Sannvitaðr  som  man  veed  med 
Vished. 

Sannyitr  t  Sandhed  klog  ^  meget 
viis. 

Sannyndi,  see  sannindi. 

Sannyrði,  n.  pi.,  sande  Ord,  Sand- 
hed. 

SÅR  (m.),  see  sagr. 

SÅR  (s,  pi.  d.  s.),  n.,SaÉir .-binda 
sar  e-s  forbinde;  hin  meiri,  minni  s. 
de  större,  mindre  Saar  (som  omtales 
i  Loven) ;  sárs-auki,  a)  Saar,  Læsion. 
—  b)  Smerte,  L  -höfuð  ^r.  Skramme, 
Byld  (?)  ;  Talemaade:  sitja  aldrigi  á 
sárshöfði  við  e-n  (som  det  synes,  lige- 
som aldrig  at  sidde  stille,  som  en  der 
har  Saar  paa  Sædet ,  d.  e.)  aldrig 
lade  en  i  Ro,  altid  fortrædige  en,  I; 
sára-bót  =  sárbót.  -far,  a)  Saar- 
gjörelse.  —  b)  Pengeboder  for  tilfoiede 
Saar. 

vSÁRAUKi  =   sársauki. 

SÁRBEiTTR  meget  skarp. 

SÁRBÓT  Saarbod. 

SÁRBCENA,  V.  a.,  bede  indstændig;  s. 
e-n  um  e-t,  /. 

Sarð,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
serða. 

SÁRFŒTTR,  rtd/.,  hvis  Fodder  gjöre 
ondt,  ömfodet,  L 
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SÁBHENDR,  adj,,  hvis  Hænder  gjöre 
ondt^  I. 

SÁBiNDi,  n.  pl. ,  Smerte. 

SÁRKALDR  meget  kold,  bidende  hold, 
I, 

SÁRKEYPTR  kjöbt  saaledes  at  det  svier 
til  en,  dyrt  kjöbt;  impers.  :  yðr  man 
sárkeypt  við  hann  at  eiga  det  vil  komme 
eder  dyrt  at  slaae  at  kæmpe  med  ham, 
binde  an  med  ham. 

SÁRLA,  see  sárliga. 

SÁRLEIKR  (-S ,  -ar)  ,  m.  ,  Smerte, 
ala  börn  við  sárleik  fode  med  Smerter. 

SÁRLIGR,  adj.,  smertende ;  smertelig. 
-liga  og  contr.  sárla,  adv,  ilde,  slemt, 
haardt. 

SÁRNA  (-að,  -at),  V.  n.,  blive  smerte- 
fuld,  smerte. 

Sarpr  (-S,  -ar),  m.,  Fuglekro,  I. 

SÁRR,  adj.,  a)  (eg.  som  har  Saar), 
saaret:     s.    til    úlífis    dödelig    saaret. 

—  b)  bitter,  smertelig,  smertende:  s. 
dauði.  —  2)  sart ,  n.  s.  (acc),  adv. : 
sart  ertu  leikinn  slemt  behandles  du. 

iSÁRRÁÐ  Anslag  til  at  tilfoie  Saar. 

SÁRYRÐI,  n.  pl.,  bidende  Ord,  Spotte- 
gloser. 

Sat,  1.  og  3.  impf.  ind.  af  sitja. 

SÅT  (-ar,  -ir),  /".,  og  sátb,  (-re, 
pl.  d.  s.),  n.,  a)  E=  fyrisát,    fyrisátr. 

—  b)  =  uppsát,  uppsátr. 

Sáta  (-U,  -ur),  f.,  (liden)  Höstak; 
jfr  arfasáta. 

Sátt  og  SÆTT  (-ar,  -ir),  f..  For- 
lig; Forligelsesmaal :  koma  sættum  á 
forlige  (de  stridende  Farter).  —  p) 
fésætt ,  Boder ,  Erstatning  en  idöm- 
mes  ved  Forlig.  —  b)  Samdrægtig- 
hed j  Enighed;  sáttar  -  boð  Tilbud 
om  at  slutte  Fred ,  Forlig :  fara 
með  sáttarboðum  söge  at  mægle  For- 
lig, -dómr  Forligsdom;  Dom,  Kjen- 
delse,  som  lyder  paa  Boder  el.  Er- 
statning, -fundr  Mode,  Sammenkomst 
for  at  slutte  Fred  el.  Forlig,  -gjarn 
=  sattgjarn.  -görð  det  at  der  bliver 
sluttet  Fred  el.  Forlig;  afsluttet  Fred 
el.  Forlig,  -hald  det  at  man  holder 
et  indgaaet  Forlig.  -maðr  en  som 
mægler  Fred  el.  Forlig.  -mark  Tegn 
paa  Fred  el.  Forlig.  -orð,  n.  pl.. 
Ord,  som  tyde  paa  at  en  vil  slutte 
Fred  el.  Forlig;  sát(a-rof  Brud  paa 
indgaaet  Fred  el.  Forlig.  -umleitan 
f.,  det  at  söge  at  mægle  Fred  el.  For- 
lig, -vandr  =  sáttvandr;  sættar-boð 
=:sáttarboft.  -brigði  =  sáttarof.  -gor^ 
=  sáttargtírð.  -Iiald  =  sáttarhald. 
-maðr  =   sáttarraaðr.     -orð   ==  sátt- 


arorð.  -rof  =  sáttarof.  -samþykki 
Samdrægtighed,  Enighed;  sættaboð  = 
sáttarboð.     -brigði  =  sáttarof. 

SÁTTAN,  see  i  úsáttan. 

SÁTTFÚss  og  SÆTTFÚss  som  er  villig 
til  at  slutte  Fred  el.  Forlig. 

SÁTTGIRNI,  /*.  indecl.,  det  at  være 
sattgjarn. 

SATTGJARN  =  sáttfiiss. 

SÁTTGJARNLIGR,  ttdj.,  som  vidner  om 
Tilboielighed  til  at  slutte  Forlig,  -liga, 
adv.\ 

SÁTTMÁL  Pagt;  sáttmáls-biið  Pag- 
tens Ark. 

SÁTTMÁLI  Pagt;  Forening. 

SÁTTR ,  adj.  ,  forligt;  enig,  sam- 
drægtig. 

SÁTTROF,  n.,  sáttarof. 

SÁTTSAMLIGB,  adj.,  E=  sáttgjamligr. 
-liga,  adv. 

SÁTUM,  1.  pl.  impf.   ind.  af  sitja. 

SÁTTVANDR  kræsen  i,  vanskelig  med 
Hensyn  til  at  antage  Freds-  el.  For- 
ligelses-Vilhaar. 

SÁTTVÆNLIGR    Og     SÆTTVÆNLIGR,     adj., 

som  tyder  paa  at  der  vil  kunne  brin- 
ges Fred,  Forlig  i  Stand,     -liga,   adv. 

Sattd,  1.  og  3.  impf.  ind.  af  sjóða. 

Sauðfé,  coll.,  Faar  (i  Almindelig- 
hed') ;    sauðfjár-rœkt  Faareavl,  I. 

Sauðfellir  Faaredöd ;  sauðfellis- 
vetr  Vinter,  naar  der  hersker  Dodelig- 
hed  blandt  Faarene  (især  af  Mangel  paa 
Foder). 

Sauafénadr  =  sauðffe,  /. 

Saudhus  =  sauðahiís  ;  sauðhiísa-tópt 
Levning,  Ruin  af  et  Faarehuus. 

Sauðhöfn   Faarehold. 

Sauðr  (-ar,  -ir),  m.,  Faar  (i  Al- 
mindelighed);  Bede;  naut  ok  sauðir 
Kvæg;  sauðar-gæra  Faarepelts ,  L 
-höfuð  et  Faars  Hoved,  -reyfi  hele 
Ulden  af  et  Faar;  sauða-beit  Græs- 
gang for  Faar,  Kvæggræsning,  -dunr 
og  -dynr  (eg.  den  dumpe  Lyd  som  ho- 
res i  Jorden,  naar  en  Flok  Faar  lo- 
ber), en  Flok  Faar.  -fcrð  Gaaen  for 
at  opsöge ,  samle  Faar.  -geymsla 
Faarevogtning,  Faarerögt.  -hirðir  Faa- 
rehyrde.  -hjörð  Faar  ehj  ord.  -hus 
Faarehuus,  Faaresti.  -hvarf  Forsvin- 
den af  Faar.  -hverfa,  f,  d.  s.  -jarm 
el.  -jarmr  Faarebrægen.  -kjöt  Bede- 
kjöd,  L  -klippari  en  som  klipper  Faar. 
-kvi  Faarefold.  -kvöð  Fordring  med 
Hensyn  til  Ydelse  af  Faar.  -kyrlag 
AHqvivalent  til  en  Ko  i  Faar.  -leit, 
/".,  Opsögen  af  Faav  (som  ere  blevne 
borte),  -niaðr  Faarehyrde;  jfr  b&u^h- 
hirðir.      -mjólk    Faaremelk,     I.     -nyt 
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Mdk  som  Faar  give  (især  ad  Gan- 
gen), -rekstr  det  at  drive  Faar  et 
Steds  hen;  Ret  til  at  drive  Faar  hen 
paa  en  Græsgang.  —  b)  en  Flok  Faar^ 
som  drives  et  Steds  hen.  -rétt  en  rétt 
for  Faar.  -skurðr  Slagtning  af  Be- 
der, -sveinn  Faaredreng.  -taka  Faare- 
tyveri.     -ull  Faareuld;  og  fl. 

Sauðreki  (-a,  -ar),  og  -rekr  (-s, 
-ar),  m.y  en  som  driver,  rogter  Faar, 
Faarehyrde. 

Saubvant,  n.  adj.f  subst. :  aldri 
verðr  s.  aldrig  bliver  noget  Faar  borte. 

Sauðvetb,  eg.Faarevinter,  d.  e.  Vin- 
ter., som  er  edelæggende  for  Faarene  ; 
jfr  sauðfellisvetr. 

Saog,   i.  og  3.  impf.  ind.  af  sjuga. 

Sauma  (^-aða,  -at),  'v.  «.,  sye;  bro- 
dere. —  S.  at  hOndum  e-m  (som  det 
synes)  sammenhefte  ved  Syning  el.  sye 
noget^  dei'  tjener  til  Hændernes  e/..  Ar- 
menes Bedækning. 

Sadmför  Br ædernes  Sammennaglen  i 
et  Skib. 

Sacmlauss,  adj..,  uden  Som  (pi.). 

Sacmnál   Synaal. 

Saumr  (-S  j    -ar),    m.,    A)  Syning;  - 
Brodering.  —  B)  Som  (pi.). 

Saumstofa  Syestue,  Fruerstue. 

Saup  (-S, pi.  d.  s.),  n.,  Drik.Valle  (?). 

Sadp  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
siipa. 

Saupsáttr  =  inissáttr  (G  aadeudtryk, 
saup  =^  misn). 

SXuRFULLR  fuld  af  Snavs,  Smuds. 

Saurga  (-aða,  -at),  v.  «.,  tilsöle^ 
tilsmudse;  besudle,  vanære  (aldrigi 
skal  svá  Ijót  lífrœgð  saurgat  fá  elli 
luína). 

Saurgan  og  saurgvn  (-^r ,  -anir), 
f.j   Tilsmudsen,  Tilsölen^  Besudlen. 

Sadrigligb  og  -ugligr,  adj.,  snav- 
set., smudsig;  ureen,  utugtig,  -liga, 
adv. 

Saurigr  o^i-uGR,  adj.,  snavset^  mud- 
dret ;  smudsig;  ureen. 

Saurindi,  n.  pi.,  Sharn.f  f. 

Saurlífi  =»  saarlifnadr;  sanrlifis- 
kona  utugtigt  Fruentimmer^  Shjöge. 
-maðr  Skjörlevner. 

Saurlifnaðr  Skjörlevnet,  Liderlighed, 
Utugt. 

Sadrligr,  adj.,  smudsig;  ureen. 

Sabblífb,  adj.,  utugtig. 

Saurpyttr  Skarnpol. 

Sairr  (-rs,  uden  pi.)}  »»•*  Skarn, 
Snavs ,  Smuds ;  Talem.:  ausask  á  sauri 
udskjelde  hinanden. 

JSaurugligr,  saurugh,  see  tsaurigligr, 
saurigr. 


Sauryrdi,  n.  pi.,  smudsig,  utugtig 
Tale. 

Sadtján,  sáutjándi  ,  see  sjautján, 
sjautjándi. 

Sax  (-,  söx),  n.,  A)  kort  Sværd,  — 
B)  mest  i  pi.,  SÖX,  (Skibssiden paa)  begge 
Sider  af  Forstavnen. 

Saxa  (^-aða,  -at),  v.a.,  hugge,  hakke 
i  smaa  Stykker. 

Saxband  Indholt  el.  Bindetræ  i  den 
Deel    af  et  Fartoi,  som  hedder  sax. 

Saxknífr  en  Kniv  som  ligner  et 
sax    A. 

Saxoddr  Spidsen  paa  et  sax. 

Se,  i)  2.  pers.  imper.  af  sjá.  —  2) 
1.  og  3.  sg.  og  3.' pi.  præs.  conj.'af  vera. 

SÉA,  see  sýja. 

Seðja  (seð,  sadda,  satt),  v.  «.,  mælte 
(eg.  og  ueg.) ;  s.  þorsta  slukke.,  stille 
Torsten  —  b)  seðjandi,  part.,  =  seðj- 
anligr.  —  c)  saddr,  p.  pr.,  mættet: 
aldri  raun  f>in  ágirnd  södd  verða  din 
Gjerrighed  vil  aldrig  blive  mættet ;  saddr 
lifdaga  mæt  af  Dage.,  som  har  levet 
nok. 

Seðjanligr,  adj.,  mættelig. 

SiEF,  i.  S.  præs.  ind.  af  sofa. 

Sef  (s,  pi.  d.  «.),  «.,  Siv,  Kjcer- 
siv. 

Sefa  (-aða ,  -at),  v.  a.,  1)  f.  «., 
a)  lindre.,  stille.  —  b)  berolige.,  for- 
milde, —  2)  sefask,  f.  p.,  refl.,  for- 
mildes; jfr  sæfa. 

Sefanligr,  adj.,  som  kan  lindres  el. 
formildes. 

Sefdœla,  f,  et  lavt  Sted  hvor  der 
voxer  Siv,  I. 

Sefi  (-a,  -ar),  m.,  (poet.),  1)  en 
Son,  deraf  Slægtning  (i  Almh.).  — 
2)  Sind,  Gemyt;  Uforsagthed. 

Sefja,  see  svef^a. 

Sefvisk,  f..  Sivvisk. 

Seggr  (-s,  -ir),    m..  Mand  (poet.). 

Segi  (-a,  -ar)  og  segr  (-s,  -ir), 
»».,  en  fast  Masse  af  noget :  jfr  blóð- 
segi,  Áörsegi.  —  2)  Slump,  Stykke: 
hann  tók  sega  einn  af  totigu  ortnsins 
skar  et  Stykke  af  Slangens  Tunge ; 
rifa  e-n  i  sundr  i  segi  sonderrive,  sön- 
derslide. 

Segja  (-i,  sagða,  sagt),  v.  a.  og 
n.,  sige  etc,  I)  f.  a.,  A)  v.  «.,  med 
Objectet  i  acc.  el.  dat.,  el.  hvor  det 
udgjbres  af  en  deels  uafhængig,  deels 
afhængig  (mest  med  conj.  at,  el.  et 
Relalivum,  som  hvat,  hverr,  hvilikr, 
hversu  etc.  begyndende)  Sætning,  i) 
hvor  Subjectet  er  et  talende  Væsen 
el,  en   Person^    a)  sige,    yttre:   s.    e-t 
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við  e-n  sige,    yltre    noget  til   en ;    fat 
er  vel,    sagði  hann,   at  elc.  det  træffer 
sig  heldig,    sagde    han^    el.    han  sagde 
at    det    traf    sig     heldig.     —     ^)    om 
Spörgsmaal    el.    Svar:    hverr    er    så? 
segir  hann^    J)eir  sögðu,    at    hann  var 
et  c.  hvem    er  den  Mand.,    spurgte  han, 
de  sagde.,    svarede    at  etc.    —    y)    ^'"^ 
Anmodning.,  Befaling,   Raad  el.  desl. : 
s.  e-m  at  gjöra  e-t   el.  at    Iiann    skuli 
göra  e-tj  skaltu  fara  oks.  M.,  at  hann 
nefni    vátta    melde    ham,    at    han  skal 
etc.  —  b)  fortælle,  berette,  melde,  un- 
derrette om,  gjöre  bekjendt  med :  b.  e-m 
e-t  fortælle    en  noget;    s.    e-n   dauðan 
fortælle  ens  Dod;  s.  e-m  svá  biíit  for- 
tælle en  hvorledes  det  er  gaaet,    hvor- 
ledes Sagerne  staae;  þat  (svá)  er  sagt 
det  berettes,  man  siger;  á  sagðan  hátt 
paa    (ovenanförte)    denne    Maade;    s. 
e-t  C^l.  abs.)    af,    fra  e-u  (e-m)  for- 
tælle om^    s.  e-t  eptir  e-m  fortælle  at 
en  har  gjort    noget,    angive    ham    som 
Gjemingsmand  el.  Ophavsmand  til  no- 
get ;  ligel.  fortælle  noget  efter  en. —  3)  im- 
pers.:  fátt  segir  af  einum  (Ordsp.)  meget 
kan  hændes  den.,  der  alene  færdes,  uden 
at  det  kommer  til  Folks  Kundskab.  — 
c)  erklære.,    forkynde;    domme,  afgive 
som    Erklæring^    Dom    el.    Vidnesbyrd, 
ol)    s.  stríð   á    hendr   e-m    erklære    en 
Krig;  s.  frið  lausan  erklære  Fredstil- 
standen forbi.,    erklære  Krig.  —  ^)  s. 
reiöi  si'na  (á  e-n)  true  med  sin  Vrede, 
med  Straf  (i  et  vist  Tilfælde).    —    y) 
s.  e-u    (félagi,    félagskap    el.    desl.")  i 
sundr  erklære   for    ophævet',    s.    skilit 
við    erklære    sig    skilt     fra    (især    sin 
Ægtefælle) ;    s.    e-u    upp   opsige  noget 
(f.  Ex.    en   Tjeneste) ;   s.    jörð    lausa 
(e/.  lausri)  opsige  en  Gaard  (som  Fæ- 
ster) ;    s.    e-t    ser    af   hðndum    afsige 
sig  noget.  —  8J    s.  log  afgive  Erklæ- 
ring om,  hvad  der  er  Lov  (i  hvert  fore- 
kommende Tilfælde).  —  S.  upp  lUg  el. 
lögþáttu  oplæse,   forkynde  Lovene;    s. 
upp  þingsköp  forkynde,  oplæse  Things- 
ordningen.    —    z)    s.  fram   sok  frem- 
sætte,   fremfore    Klagemaal    for    Ret- 
ten).   —    ^}  s.  upp    sætt    forkynde    et 
Forlig  og  Betingelserne  for  samme;  s. 
upp    görð    forkynde    en    Voldgiftskjen- 
delse;    s.  upp  dom  afsige   en  Dom;    s. 
órskurð  afgive  en  Kjendelse.  —  S.  fé 
á  hendr  e-m    domme    en   til  at  udrede 
en  Sum;    s.  e-t    af    e-m  fraddmme  en 
noget  el.  Ret  til  noget;    s.    e-t  til  e-s 
tilkjende  en  noget.    —  rj   s.  tvcnnt  til 
afgive  modsigende  Forklaringer  el.  Vid- 
nesbyrd, —  ^9  s-  s^i'i  ^^y^  ^  ^"^ 


forklare^  fremstille,  udvikle.  —  d)  s. 
(e-t)  fyrir,  a)  forudsige,  spaae.  —  p) 
foreskrive.,  give  som  Regel :  hann  sagði 
fyrir,  hversu  raeð  (at)  skyldi  fara 
hvorledes     man     skulde    bære    sig    ad. 

—  e)  s.  sik  i  ætt  við  e-n  regne  sig  i 
Slægt  med;  el.  vise  at  man  er  i  Slægt 
med,  slægte  paa.  —  2)  med  et  uper- 
sonligt Subject,  a)  sige,  erklære:  log 
s.  Loven  siger,  erklærer;  heilög  ritning 
segir  Skriften  siger.,  der  staaer  i  den 
hellige  Skrift.  —  b)  spaae,  varsle  : 
atgeirinn  sagði  manns  bana  spaaede^ 
varslede  etc;  e-m  segir  svá  hugr  um 
en  aner.,    har  Forudfölelse  af,    at  etc. 

—  Impers.  og  abs.:  e-m  segir  fyrir 
(for  e-m  segir  fyrir  dauða  el.  líflát) 
der  vise  sig  Tegn  paa  ens  nærfore- 
slaaende  Dod  (siges  om  Folk.,  i  hvis 
Opførsel  el.  mentale  Tilstand  man  sy- 
nes at  spore    en    uventet  Forandring). 

—  c)  betyde:  |)etta  segir  svá  dette 
betyder  (oversat  el.  forklaret).  —  B) 
V.  n.,  sige^  udtale  sig;  berette;  for- 
klare etc,  a)  tale.,  holde  en  Tale:  s. 
fyrir  skipi  holde  en  Tale  over  et  Skib, 
naar  det  lober  af  Stabelen;  s.  fyrir 
minni  udbringe  et  Mindebæger ,  en 
Skaal.  —  b)  s.  til  e-s  aabenbare,  give 
en  Underretning  om ,  a.)  s.  til  e-s 
(manns)  aabenbare,  give  Underretning 
om  ens  Opholdssted.  —  ^)  s.  e-m  til 
(abs.  el.  med  en  folgende  Gen.)  give 
en  Underretning  om  noget.,  saasnart  det 
indtræffer;  nu  ligel.  (abs.)  undervise 
en;  jfr  tilsögn.  —  y)  s.  til  sin  navn- 
give sig,  sige  sit  Navn  (naar  man 
bliver  spurgt  derom);  s.  til  heimilis 
sins  bekjendtgjöre,  sige  (offentlig),  hvor 
man  boer,  har  hjemme.  —  8)  abs. : 
þér  til  at  s.  for  at  sige  dig  min  Me- 
ning om  Sagen,  hvad  jeg  troer  derom 
(hvad  der  er  Tilfældet,  hvad  der  er 
at  gjöre,  el.  lign.).  —  2)  impers.  (be- 
rettes, forklares,  etc.) :  J)ar  segir  svá 
der  berettes  saaledes;  sem  hér  segir 
som  her  (el.  i  det  folgende)  staaer, 
som  det  her  (el.  i  det  folgende)  er  ud- 
trykt. —  //)  segjask,  f.  p.,  1)  pass., 
siges^  beretles;  udtrykkes;  etc.  —  2) 
refl.,  sige,  erklære  om  sig  selv  ^  a) 
sejrjask  vera  etc.  sige  at  man  er.  — 
P)  segjask  i  félag  við  e-n  indgaae  i 
Forening ,  Fællesskab  med ;  segjask 
or  lögum  melde  sig  ud  af  et  Sam- 
fund ,  erklære  sig  uden  for  dets 
Love;  segjask  or  þingi  erklære  sig 
ude  af  en  Jurisdiction ;  segjask  or 
ætt  (eg.  fornegte  sin  Slægt,  d.  e.) 
vanslægte. 
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Segjandi  (-a^  -endr),  m.,  den  som 
siger,  fortæller,  udsiger  el*  desl. 

Segjandsaga  hvad  der  siges ,  for- 
tælles. 

iÍEGL  (-S,  pi.  d.  s.),  M.,  Seil:  draga 
upp,  setja  upp^  vinda  s.  heise  Seil; 
hefla  8.,  see  u.  hefla  1 ;  fella  segl  tage 
Seil  ind;  hlaða  seglum  tage  Seilene 
sammen  og  fastgjöre  dem. 

Seglbót  det  at  udbedre^  reparere  et 
Seil. 

Seglbúinn  (seilrede) ,  seilfærdig, 
seilklar. 

Segllaun  ,  n.  pi.,  Lon,  Belønning 
for  et  Seil  (en  har  faaet  som  Foræ- 
ring). 

Seglrá  Seilraa,  Seilstang. 

Seglreiði,  m..   Takkel,   Takkelage. 

Seglreip  Seiltoug. 

Segltoekr,  adj.,  (om  Vinden),  saa- 
ledes    at  man  kan  benytte  Seil. 

Seglviðir,  ni.  pi.,  Ræer. 

Segr,  see  segi. 

Seið-,  see  seyð-. 

Seiða  (ogsaa,  vistnok  mindre  rigtig, 
skrevet  seyða;  -i,  -dda,  -tt},  v.  a., 
udöve  Trolddom ,  hexe ;  bevirke  med 
Trolddom:  (hón)  let  seið  efla,  ok  let 
þat  B.,  at  etc.  og  lod  Hexeriet  gaae  ud 
paa,  at  etc. 

Seiðhjallr  (ogsaa ,  mindre  rigtig, 
skrevet  aeybh.)  et  Slags  SlUlads,  hvor- 
paa  en  sad  under  Udovelsen  af  Trold- 
dom, Hexestillads. 

Seibkona  Hex,  Troldkvinde. 

Seiðlæti,  n,  pi.,  (underlige)  hader 
og  Gebærder,  som  hore  til  Udovelsen  af 
Trolddom  el.   Uexeri. 

Seibmaðr   Troldmand,  Hexemester. 

Seiðr  (ogsaa,  mindre  rigtig,  skre- 
vet seyðr)  (-s,  -ir),  m.,  og  seið  (-ar, 
-ir),  f.,  (maaskee  oprindel.  Heæesang, 
Hexelarm,  =  galdr),  Hexen,  Hexeri: 
á  seiði  under  Udovelsen    af  Trolddom. 

Seibskratti  (-a,  -ar),  m.,  Trold- 
karl, ond  Troldmand. 

Seibvilla, /".,  Forstyrrelse  af  Hexeri, 
spec.  det  at  den  Trolddom,  en  udover, 
vendes  mod  ham  selv. 

Seiga  (-aða,  -at),  v.  n.,  synke,  dale 
lidt  efter  lidt  ned;  jfr  siga. 

Sbigildi  (-S,  pi.  d.  s.),  ».,  en  (spi- 
selig)   Ting,  som  er  meget  sei,  I. 

Seigja  (-U,  -ur),  f.,  Seihed.,  I. 

Sbigr,  adj.,  sei,  i)  eg.,  a)  som  kan 
strækkes  el.  böies  uden  at  briste:  seigt 
járn.  b)  som  taaler  meget,  holder 
længe  ud,  stærk.,  varig.  —  2)  ueg.,  a) 
vanskelig.  —  b)  om  Personer,  som 
vansktUff   lader   si^  rakke   el,    bevæge 


til  Eftergivenhed ,  vanskelig  at  faae 
noget  af;  jfr  bkuldseigr.  —  B)  scigt, 
n.  sg.,  adv. ,  vanskelig:  e-t  gengr  seigt 
har  sine  Vanskeligheder,  1. 

SEiGþREYTia  =  seinþreyttr,  B. 

Skil  (-ar,  -ir),  f,  a)  et  Toug, 
Reb.  —  b)  spec,  =  tygill;  seila- 
möttuU  =:    tuglamöttull. 

Seila  (-U,  -ur),  f,  Huulning,  For- 
dybning i  Jorden,  I;  liden  Vig,  B. 

Seilask  (-isk,  -disk,  -zk),  v.  dep. 
«.,  eg.  række  el.  strække  Uaanden  ud 
el.  op  (saa  langt  man  kan  naae) : 
hann  seildisk  i  mót  hinni  vinstri  hendi. 

—  2)  »  ueg.  Talem. ,  a)  gjore  sig 
Umage  for  at  faae  fat  i  el.  tilvende 
sig  noget,  især  noget  der  tilhorer  an- 
dre: s.  til  e-sj  s.  i  hendr  e-m  til  e-s. 

5.  á  ríki  e-s  söge  at  beröve  en  hans 
Rige  (el.  forurolige  det  med  Hærgen, 
liges,  udstrække  sine  Tog  dertil?).  — 
b)  udstrække  sin  Virksomhed  til,  blande 
sig  i  (noget,  der  ikke  vedkommer  en); 
Talem.:  {)ú  seilisk  langt  til  lokunnar 
du  blander  dig  i  meget ,  som  er  dig 
uvedkommende.  —  Margr  seilisk  um 
hurð  til  loku  (Ordspr.)  (mange  strække 
sig  over  paa  den  anden  Side  af  Do- 
ren  for  at  faae  fat  i  Skodden,  d.  e.) 
paatage  sig  unödvendig  Umage. 

Seiling  (ar,  -ar),  f.,  a)  Haandens 
(Armens)  Oprækning    el.  Udstrækning. 

—  b)  saa  stor  Hoide,  som  et  Men- 
neske med    oprakt  Arm    kan    naae,    I. 

—  c)  neg.,  unödvendig  og  uberettiget 
Indblanding;   seiliogar-hæð    =  seiling 

6,  /. 

Seimr  (-s ,  -ar),  m.,  a)  noget,  som 
lader  sig  strække  el.  strækkes  ud  i 
Længden  C=  simi?);  jfr  hunangs- 
seimr^  i  Poesie  (som  Benævnelse  paa) 
Guld.  —  b)  spec. ,  Udstrækning  af 
den  sidste  Stavelse  i  en  Verselinie, 
naar  man  synger,  el.  af  den  sidste 
Stavelse,  naar  man  gjör  Ophold  i  Læs- 
ningen, I. 

Sein  (-ar,  -ir? 3  el.  n.  pi.  rt/*seinn?), 
f.,  Se  endrægtighed  ;  Ophold,  Forhaling  ; 
láta  eigi  s.  á  ser  skynde  sig. 

Seina  (-ada,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
forsinke;  impers.:  láta  seinat  sér  lade 
sig  forsinke,  forsinke  sig;  abs.  el.  med 
en  følgende  infinitivisk  Sætning  som 
Object:  svá  at  eigi  verði  seinat  for  at 
Sagen,  Foretagendet  ikke  skal  skydes 
i  Langdrag;  hann  kvað  {)á  mundu  of 
seinat  sagde  at  det  var  vist  for  silde; 
of  seinat  hefir  jþií  at  segja  for  silde 
har  du  fortalt  det. 

Seinbúinn  =  siðbúinn. 
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Seinfetvgr,  aá/.,  som  man  faaer  sil- 
dig el.  maa  vente  længe  paa. 

SEiNFæRR  som  kommer  seent  frem; 
seenfcerdig^  langsom. 

Seingörr  seent  udviklet,  sildig  mo- 
den :  8.  i  uppvexti. 

Seinheppiligr  ,  adj.^  lidet  lovende., 
lidet  haabefuld. 

Seinfyrndr  Qeg.  som  seent  bli- 
ver gammel) ,  som  holder  sig ,  varer 
længe. 

Seinka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  sinke,  forsinke^  forhale^  a)  m.  acc.  : 
fyri  því  þarf  eigi  þetta  mál  fyri  þér 
at  s.  den  Sags  Afgjörels«  behover  man 
ikke  at  trække  langtud.  —  b)  m.  dat.: 
þá  munda  ek  litt  s.  |)essa  saa  vilde 
jeg  ikke  længe  betænke  mig  (med  Hen- 
syn til  Afgjorelsen  af  denne  Sag).  — 
2)  V.  n.,  forsinke  sig :  ek  Beinkaða ; 
impers.:  e-m  seinkar  en  bliver  længe 
borte.  —  b)  s.  fyrir  e-m  sinke  en.  — 
B)  seinkask,  f.  p.,  pass. :  koma  (e-s) 
scinkask  det  trækker  længe  ud  med  ens 
Ankomst. 

Seinkan  og  -UN  (-ar,  -anir),  /"., 
Tor  sinkeise.,  Forhaling;  Udsættelse; 
var  þeim  f  á  s.  roikil  at  hestunum  He- 
stene vare  dem   til  stor  Besvær. 

Seinlátr  ,  adj. ,  seen  ,  seenfærdig., 
seendrægtig,  langsom  af  sig. 

Seinleiki  (-a,  -ar),  m.,  Seen  fær- 
dighed^ Seenhed^  Seendrægtighed .,  I. 

Seinligr  ,  adj.  ,  a)  om  Personer ^ 
seen;  seenfærdig,  seendrægtig^  lang- 
som af  sig,  dorsk  af  Udseende.  —  6) 
om  Ting ,  som  udfordrer  lang  Tid ; 
seinligt  verk.  -liga,  adv.^  langsomt, 
seendrægtig ;  hann  tók  því  seinliga 
han  svarede  langsomt  paa  det. 

Seinlæti  (-is,  uden  pi.).,  n.,  Seen- 
færdighed.,  Seendrægtighed.,  I. 

Seinmæltr,  adj.,  som  taler  langsomt, 
seentalende,  I. 

SiiiNN,  adj.,  a)  seen;  seenfærdig, 
seendrægtig,  langsom  (Jil  at  lobe,  gaae, 
bevæge  sig^  arbeide  el.  des  1.)  s.  á  fæ<i  j 
s.  at  e-u;  s.  til  e-s:  seinir  at  muna 
orð  sin  som  lade  det  trække  længe  ud 
med  at  holde  Ord.  —  b)  sildig,  som 
kommer  seent.  —  2)  i  adverbielle  Ud- 
tryk, o)  um  seinan  (acc.  sg.  m.)  for 
sildig,  —  b)  seint  (n.  «.,  acc),  seent, 
sildig;  fara  seint  at  hátta  gaae  sildig 
til  Sengs.  —  p)  seent,  langsomt;  jfr 
seinliga.  —  c)  seinna,  n.  comp.,  se- 
nere: seinna  meir  senere,  siden.  —  d) 
seinast,  n.  superl.y  sidst. 

Seinsprottinn  som  voxer  seenf^  L 


Seintalaðr,  adj. ,  som  taler  lang- 
somt, seentalende. 

Seinvaxinn  som  voxer  seent,  I. 

Seinvirkr  ,  adj. ,  seen  i  sit  Ar- 
beide. 

SEnvþRE-íTTR  som  sccut,  ikke  let  la- 
der sig  bevæge  til  noget:  s.  til  reiði, 
vandræða  som  man  maa  gjore  meget 
imod  for  at  faae  ham  vred,  til  at  ind- 
lade sig  i  Stridigheder. 

Sekja,  see  i  lisekja. 

Sekja  (-i,  -ta,  -t),  V,  a.,  i)  mulk- 
tere, —  2)  erklære  fredlos. 

Sekka  (-aða,  -at),  v.  a. ,  sække : 
tjalda  búðir  ok  s.  vöru. 

Sekkr  (-jar, -ir),  m..  Sæk;  sekkjar« 
munnr  Sækaabning, 

Sekr,  adj,,  1)  skyldig,  skyldfuld.  — 

2)  som  mulkteres ,  skal  erlægge  en 
Mulkt :  skal  hann  vera  s.  um  þrim 
mörkum  han  skal  böde  etc.  —  3) 
fredlos:  göia  e-n  sekjan  faae  en  er- 
klæret fredlos;  s.  görr  um  allt  land; 
tel  ek  hann  eiga  at  verða  um  \íá  sok 
sekjan   skógarmann. 

Sekt  (sekðj  -ar,  -ir),  /".,  i)  Skyld, 
Brode.  —  2)  Straf,  Pengestraf,  Bo- 
der, Mulkt;  tel  ek  sekt  fe  hans  allt 
jeg  erklærer  alt  hans  Gods  for  at  være 
forbrudt,    for  at  skulle   confiskeres,  — 

3)  Fredloshed:  (Grettir)  hefir  verit 
lengst  i  s.;  jfr  héraðs-sekt;  sektar- 
dómr  Dom  el.  Kjendelse,  hvorved  en 
idömmes  Straf  (en  Mulkt  el.  Fred- 
loshed). -fe  Gods  som  confiskeres. 
-görð  det  at  idömme  en  en  Mulkt  el. 
Fredloshed.  -handsal  Overdragelse  af 
en  Sag  fra  den  Anklagedes  Side  til  en 
anden;  sektar-Iauss ,  adj.,  som  ikke 
bliver  mulkteret  el.  erklæret  fredlos. 
—  i^ektar-laust,  n.  sg.,  adv.,  uden  at 
idommes  Mulkt  el.  erklæres  fredlos. 
-sok  en  Forbrydelse,  hvis  Straf  er  en 
Mulkt  el.  Fredloshed;  og  fl. 

Sekta  (-aða,  -at),  v.  a.,  =  sekja, 
/. 

Sel;  (-S ,  pi.  d.  s.),  n..  Sæterhytte 
(hvor  man  holder  Malkefaarene  og 
Köerne  til  Fjeldgræsgangen  om  Som- 
meren  etc.) ;  sels-dyrr  Doren  (Dor- 
aabningen)  til  en  Sæterhytte;  og  fl. 

Selbklgr  det  uopskaarne  Skind  af 
en  Sælhund. 

Seldyrr  =  selsdyrr. 

Selfeitr  fed  som  en  Sælhund,  smæk- 
fed. 

Selfita  Sælhundefidt. 

Selflutningr  det  at  flytte  noget,  som 
man  ikke  kan  bære  paa  een  Gang, 
fra  el  Sted  til  et  andet,  i  mindre  Par- 
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Her^  det  ene  et  Stykke  Vei  efter  det 
andet,  1. 

Selför  Sæterreise,  det  at  være  til 
Sæters:   hann  hafði  s. 

Selgörð  det  at  bygge  en  Sæter- 
hytte. 

SSelháb  Sælhundehaar. 

Selhestr  en  Hest^  man  bruger  imel- 
lem Gaarden  og  Sæterhytten. 

Seli,  see  sili. 

Seligr,  adj.,  -rr--  ejáligr. 

Selja  (-0,  -uOi  f'>  Selje^  Seljetræ 
(salix  caprea) ;  selju-tre,  d.  s. 

Selja  (-0,  -lu),  /".,  (alene  i  poetiske 
Omskrivninger  om  en  Kvinde) ,  den 
som  uddeler,  giver  el.  desL,  samt  som 
sidste  Deel  af  et  sammensat  Ord;  jfr 
matselja,  ölselja. 

Selja  (sel,-da,  -t),  v.  a.^  1)  række:  þá 
seldi  G.  hánum  sverð  í  hönd  rakte  ham  et 
Sværd.  —  b)  overlevere,  aflevere,  af- 
give, el.  desl.:  s.  goðorð  sitt  af  hendi 
afgive  det,  overdrage  det  til  en  an- 
den; s.  e-m  sok  á  hendr  e-m  over- 
drage en  sin  Ret  til  at  sagsöge  en  an- 
den; 6.  e-m  sjálfdœmi  voldgive  en  Sag 
til  Vederparten ;  s.  jörð  á  leigu  borf- 
bygsle  en  Gaard.  —  c)  s.  e-n  frara 
udlevere  en.  —  d}  tilstaae:  Vildi  {)á 
F.  engi  grið  s.  nh  taka.  —  2)  sælge: 
s.  við  verði;  s.  svik,  fals  sælge  no- 
get.^ som  der  er  Feil  ved  (uden  at  Kjo- 
beren  veed  det').  —  3)  s.  upp  kaste 
op,  I. 

Seljandi  (-a,  -endr),  m..  Sælger. 

Seljari  (-ar,  -ar),  m.,  d.  s. 

Selnasi  (-a  _,  -ar) ,  m. ,  Sælsnude 
(cogn.). 

Selnet  Sælhundegarn. 

Selnót,  d.  s. 

Selr  (-S,  -ar),  m.,  Sælhund  (vitu- 
lus  marinus,  phoca).  —  2)  om  en  Person, 
som  er  ustadig,  upaalidelig  ;  se\n~ha.ni  (eg. 
en,  som  har  dræbt  en  Sælhund)  som 
eogn.  om  en  Mand  som  dræbte  en  Per- 
son med  Tilnavnet  selr.  -veif  Lalle 
paa  en  Sælhund;  scla-bátr  Baad,  som 
man  bruger  til  Sælhunde  fangst,  -drap 
det  at  dræbe,  fange  Sælhunde,  -húðir, 
f.  pi..  Sælskind,  Sælhundeskind,  -veiðr 
Sælhunde  fangst. 

Selsetr  =  sel  el.  setr. 

Selskinn  Sælskind,  Sælhundeskind; 
selbkinns-kufl^   og  fl. 

Selskutill  Sælhundeharpun ,  Sæl- 
spyd. 

Selveiðr  .=!   selaveiðr. 

Selver,  n ,  Sted,  hvor  man  opholder 
sig  for  at  fange  Sælhunde. 

Sem,  A)  pron.  rel.  indecL,  som:  lát 


at  f>vi  koma,  sem  þú  sagðir  lad  det, 
som  du  sagde,  gaae  i  Opfyldelse; 
f)essa  leift,  sem  etc,  denne  Vei,  som 
etc;  til  sætis  þess,  sem  hann  varvanr 
at  sitja  som  han  pleiede  at  sidde  i.  — 
Hverr  s.  á  flótta  snýr  hvo  som  tager 
Flugten.  —  B)  adv.,  i)  rel.,  a)  i 
Stedsforhold,  som,  hvor;  {»ar  sem  der 
hvor;  þar  at,  s.  A.  sat  derhen,  til  det 
Sted  hvor  A.  sad;  þaðan  s.  {)eir  H. 
váru  derfra,  fra  det  Sted,  hvor  de  var. 

—  b)  i  andre  Forhold;  s.  hér  er  ritat 
som  her  staaer  skrevet;  sem  fyrr  var 
sagt  som  for  berettet;  s.  hann  var 
vanr  som  han  pleiede.  —  2)  s.  harð- 
ast  saa  hurtig  som  mulig;  sem  fyrst 
med  det  forste,  som  snarest  mulig,  jo 
for,  jo  bedre;  s.  mest  mátti  hann  det 
bedste  han  kunde.  —  3)  om  Tid,  lige- 
som, saasnart  som:  s.  konungr  var 
kominn  i  hásæti ;  s.  hringdi  til  aptan- 
söngs  ligesom,  i  det  Oieblik  det  rin- 
gede, etc.  —  4)  brugt  som  Conjunc- 
tion.  —  a)  i  Forbindelse  med  jafn-, 
svá,  slíkr,  som:  er  þér  nu  jafnmikill 
hugr  á  at  heyra  draum  minn,  sem  i 
nótt?  har  du  nu  lige  saa  stor  Lyst  til 
at  hore  min  Dröm  (fortalt),  som  i 
Nat?  H.  görði  svá  mörg  kúgildi,  s. 
etc.  ligesaa  mange  .  . .  som  etc. ;  ef 
slikir  hefði  allir  verit  ...  s.  hann  var 
dersom  alle  havde  været  (slige,  d.  e.) 
ligesaa  tappre,  som  han;  svá  fagr  s. 
silki  saa  smuk  som  Silke;  med  ude- 
ladt svá:  staup,  mikit  s.  mannshðfuð 
saa  stort  som  et  Menneskehoved.  —  b) 
i  andre  Forbindelser  med  el.  uden 
svá,  a)  ef  ekki  væru  násetur  Bjarna 
...  s.  nu  eru  som  det  nu  er  Tilfæl- 
det;  ef  svá  ferr,  s.  ek  get  til  dersom 
det  gaaer  efter  som  jeg  har  sagt.    — 

—  />9  som,  som  om:  svá  s.  H.  væri 
lisekr  ligesom  han  ikke  var  dömt  fred- 
los; |)eir  létn  s.  feir  heyrði  eigi  þat 
er  hón  talaði  lod  som  de  ikke  hörte 
hvad  hun  sagde.  —  y)  löndum  s, 
munnum  baade  Lande  og  Folk;  svá  i 
gegn  vindi  s.  forvindis  saavel  mod 
Vinden  som  med  Vinden;  hverr  s.  finn 
hver  og  en. 

Semja  (sem  ,  samda  —  sðmdnm, 
samt),  V.  a.,  i)  eg.,  sammenfoie,  for- 
binde: {>ar  maginn  semsk  við  hrygginn 
hvor  de  modes,  komme  sammen.  —  2) 
ueg. ,  a)  danne ,  forfærdige.  —  p) 
skabe.  —  y)  lave,  ordne,  indrette  paa 
den  rigtige  Maade,  sætte  Skik  paa, 
danne:  hefir  þii  nd  heldr  samlt  ^ik  nu 
har  du  faaet  lidt  Skik  paa  dig;  hann 
þóttisk  cigi  mega  s.  hann   heima   {)ar 
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han  hunde  ikke  styre  ham  der  hjemme', 
8.  her  til  orrustu  indove.  —  8}  op- 
sætte, forfatte,  el.  desl.  —  b)  bilægge, 
jævne;  underhandle  om;  slutte:  pe'iv 
som  du  þat  med  ser  de  jævnede  Sagen 
mellem  sig;  |)eir  semja  þetta  milli 
sin  komme  overeens  om  denne  Sag ; 
ogsaa,  de  aftale  det\  mellem  sig;  s. 
frið  slutte  Fred.  —  Impers. :  e-m  semr 
vel  de  enes  godt. 

Semjandi  (-a,  -endr),  »i.,  den  som 
danner,  ordner,  bilægger^  jævner,  el. 
desl. 

Sen  (^-s,  pi.  d.  s.),  n..  Tanke,  Me- 
ning (sensus  ;  jfr  Eg.)  ;  Sætning  (sen- 
tentia). 

Senda.  (-U,  -ur),  f..  Sand,  E. 

Sknda  (-U,  -ur),  f.,  Senden,  Sen- 
delse;  jfr  forsen  da. 

Senda  (-i_,  -a,  -t),  v.  a.,  1)  f.  a., 
a')  sende:  s.  e-ra  boð,  orð  sende  Bud 
til  en;  abs. :  s.  eptir  e-m  sende  efter 
en.  —    ^)  spec,    sende  som  Foræring. 

—  Å)  kaste.  —  2)  sendask,  f.  p.,  re- 
cipr.:  sendask  á  gjöfum  sende  hinan- 
den Foræringer. 

Sendiboð,  n.  pi.,  Bud,  Budskab. 

Sendibobi  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  Sende- 
bud. 

Sendibréf  Sendebrev,  J. 

Sendife  Sendingsgods  ^  Foræringer, 
som  sendes  en. 

Sendifkrð  og  -for  Sendefærd;  Ge- 
sandtskabsreise ;  torveids. 

Sendiligb,  adj.,  skikket,  passende  til 
at  sendes  som  Foræring. 

Sendimaðr  Sendebud.,  Afsending.,  Ge- 
sandt. 

Sending  (-ar,  -ar),  f.,  a)  Sendelse, 
Afsendelse;  jfr  forsending.  —  6)  no- 
get man  sender  (især  som  Foræring"), 
Sendingsgods.  —  ^)  en  Ret  Mad  (mest 
i  pi.  sendingar) :  þá  komu  Inn  send- 
ingar  Retterne  bleve  indbaarne.  —  y) 
ill  s.  en  slem  Gjest,  Nabo  etc.  (kom- 
men   ved    en    andens    Foranstaltning). 

—  2)  det  at  kaste;  noget  som  kastes: 
eins  ok  s.  som  en  Piil,  I, 

Sendinn,  adj.,  sandig,  sandet. 

Sendipistill  Sendebrev. 

Sendiskip  Skib^  som  anvendes  til  Sen- 
delser. 

Sendisveinn  Dreng,  som  bruges  til 
Sendels  er ,  til  at  lobe  smaa  Ærin- 
der. 

Sendlingr  (-s,  -ar),  m.,  en  lille 
Strandfugl  (iringa  maritima). 

Sendr,  adj.,  =  sendinn. 

Senn,  arfu.,  a)  paa  een  Gang:  allir 
8.  —  is.  ad  Gangen,  —  b)  snart. 


^km,  p.  pr.  af  sjá. 

Senna  (-u,  -ur),  /".,  Ordstrid,  Trætte, 
Strid,  Kjævleri. 

Senna  (-i,  -ta,  -t),  v.  n.,  s.  við 
kives,  trættes,   klamres^    skjændes  med. 

Senniligr,  atíf/. ,  rimelig^  sandsynlig. 
-liga,  adv.,  sandsynlig.  —  b)  i  Sand- 
hed; =  s  annliga. 

Sepi  (-a,  -ar),  m.,  et  udstaaende 
Stykke  af  en  Ting,  Flip,  I. 

Ser,  see  sik. 

Ser,  2.  *.  præs.  conj.  af  vera.  —  2) 
2.  og  3.  s.  præs.  ind.  (og  2.  conj.)  af  sjå,. 

Sera,  1.  s.  impf.  ind.   af  sóa. 

Sera,  see  sira. 

SÉRDEILIS,  adv.,  særdeles. 

Sebða  (serð,  sarð,  sorðit),  v.  a., 
have  legemlig  Omgang  med  (lat. 
inire). 

SÉRGÓBR  indbildsk  (-gæb\  Indbildsk- 
hed,    -gœðingr,  d.  s.,  Særsind),  i. 

SÉRHLÍFiivN,  adj.,  som  ved  fælles  Ar- 
beide  skaaner  sine  Kræfter,  gjor  min- 
dre end  han  kan,  skulker  under  Ar- 
beidet,  I. 

Serhverr  (-hver,  -hvert  og  -hvat), 
pron.,  a)  hver  især:  vil  ek  ok  eigi 
heimta  at  ser  hverjum  þeira  jeg  vil 
ikke  (behöve  at)  kræve  hver  især  af 
dem.  —  b)  hver,  enhver  {baade  med 
og  ilden  et   folgende  Substantiv). 

Serkir,  m.  pi.,  Saracener ,  Maurer  ; 
Perser;  Serkja-konungr,  -rik\;jfr  fölg. 
Ord. 

Serkland  Saracenernes  Land  (om 
den  nordlige  Deel  af  Africa  og  til- 
lige, som  det  antages,  om  den  af  Mau- 
rerne beboede  Deel  af  Spanien)  ;  Per- 
sien med  Chaldæa. 

Serkr  (-s,  og  -jar,  -ir),  (d.  Særk), 
b)  Klædningsstykke  for  Overkroppen, 
Kappe,  Troie.,  Skjorte:  láta  e-t  koma 
i  serk  ser  stikke  noget  ind  under  Klæ- 
derne, Skjorten.  —  2)  =  sekkr  (sjel- 
den).  —  3)  om  et  Antal  af  Skind  (200 
el.  250);  jfr  timbr. 

Serlátr  ,  adj. ,  sær  sindet,  sær  af 
Characteer. 

SÉRLiGR,  adj.f  særlig,  særdeles,  -liga, 
adv„  især,  i  Særdeleshed. 

SÉRLUNDAÐR,  adj.,  sœrsindet ,  sær,  I. 

SÉRLYNDi,  n. ,  Særsindethed ,  Sær- 
sind, 1. 

SÉRLYNDR,  adj.,  =  serlundadr,  /. 

Serplobginn  ,  adj.,  egennyttig  (^aér- 
plægni,  f..  Egennytte),  I, 

Serráðr,  adj ,  selvraadig,  egensin- 
dig, som  ikke  vil  lyde  andres  Raad, 
J. 

Sk&s    (-,   -ar),    »». ,    Sæde;    Plads; 
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velja  e-m  sessa  vælge  t  bestemme  Sæ- 
der til;  hann  var  i  svávándan  s.  kom- 
inn  um  þat  mál^  at  med  Hensyn  til 
denne  Sag  var  han  saaledes  bragt  i 
Knibe,  al  etc. 

Sessa.  (-u,  -ur),  f..  Hynde,  Pude,  I. 

Sessi  (-a,  -ar),  m.,  som  sidder  ved 
Siden  af^  hos  en  anden  ^  Sidemand^ 
Bænhefælle ;  deraf  i  Almindelighed 
Kammerat,  Omgangsven. 

SessunautBj  d.  s. 

SESSþiLjA.  Rorbænh. 

Set  C-s,  pi.  d.  s.),  »i.,  Bænkene  med 
de  tilhorende  Sovesteder  langsmed  Væg- 
gene i  Dagligstuerne:  i  lokrekkju  inn- 
ar  af  setij  seta-skáli  en  skáli  hvori 
der  findes  set. 

S  ETA  (-U,  -ur),  /".,  a)  det  at  sidde. 
Sidden ;  ogsaa  ueg.  med  Bibegrcb  af 
Uvirksomhed:  hvat  merkir  s.  sjá?  hvad 
skal  det  betyde,  at  vi  forblive  her  al- 
deles uvirksomme  ?  —  ^)  Væren,  Op- 
hold^ Boen  paa  et  Sted.  —  y)  spec. 
(jfr  sUja  /,  A,  1,  b):  bjóða  biíum  í 
setu  befale  dem  at  indtage  deres  Plad- 
ser (i  Pladsen).  —  b)  Folk  som  op- 
holde sig  paa  et  Sted  (især  om  Krigs- 
folk^ som  holde  en  Plads  besat,  el.  ere 
forsamlede  i  en  el.  anden  krigersk  Hen- 
seende, f.  Ex.  naar  en  venter  at  blive 
overfalden  af  en  Fjende,  el.  desl.").  — 

c)  om  et  Antal  af  sexten  Personer.  — 

d)  noget  man  sidder  paa.,  Siddeplads. 
a)  =^  set;  i  lokrekkju  innar  af  setu. 
—  /?)  Siddeplads  paa  Thinget,  Althin- 
get^  i  Retten:  er  dómcndur  eru  koninir 
i  setur  sinar.  —  y)  Sæde,  Plads  paa  en 
Retiradeiþ  At-  J  :heimi\i&.hús\t-\&r  stort 
hus  ...,  sezk  hann  á  ystu  setu);  setu- 
efni  Leilighed,  Anledning  til  at  sidde, 
til  at  forblive  uvirksom,  -fjölmenni 
Mængde  Folk,  som  opholde  sig  paa  et 
Sted  i  et  krigersk  Óiemed.  -grið,  n. 
pi.,  Fred  til  at  sidde ,  forholde  sig 
rolig ,  forblive  uvirksom.  -niaðr  en 
som  har  siddende  Arbeide  (?) ,  arbei- 
der  kun  hjemme  paa  Gaarden  {forme- 
delst Alderdom  el.  Svagelighed ;  el.  en, 
som  opholder  sig  for  nogen  Tid  hos 
en,  en  Reisende,  Logerende^),  -pallr 
en  -pallr  til  at  sidde  paa,  -prestr 
Sædepræsi,     -riira  Plads  til  at  sidde. 

Skta  (-U,  -ur)  ,  f. ,  Stuepige  (?) : 
tvær  eru  hans  (lends  nianns)  hinar 
beztu  ambáttir^  s.  ok  deigja. 

Setberg,  7».,  et  Bjerg  med  en  For- 
dybning el.  Afsats  ved  Toppen  (?). 

Setgeiri,  m..  Bagstykke  i  Beenklæ- 
der  (til  at  knappe  los?);  setgeira- 
brækr,  f.  pl.y  Buxer  med  en  setgeiri. 


Sbtit,  supin.  af  sitja. 

Setja  (set,  setta,  sett),  t.  ø.  og  n., 
I)  f.  a.,  A)  V.  a.y  sætte  etc,  1)  eg., 
a)  sætte,  lade  sidde,  lade  tage  Sæde 
el.  Plads:  s.  sik  niðr  sætte  sig  ned; 
s.  e-n  hjá  ser,  hit  næsta  ser  sætte  en 
hos  sig,  lade  en  tage  Plads,  anvise 
ham  Sæde  ved  sin  Side.  —  Hann  setr 
hund  sinn  jafnau5igan  okkr  undirborfti 
han  lader  Hunden  indtage  en  lige 
Plads  med  os  ved  Bordet.  —  S.  e-n  i 
dom  lade  en  have  Sæde,  sætte  sig  blandt 


Dommerne,  udnævne  til  Dommer. 


b) 


sætte,  lægge,  fore  el.  bringe  hen  paa 
et  Sted,  cl)  s.  e-t  af  ser  sætte,  lægge 
noget  fra  sig,  ned  (som  man  bærer  el. 
holder  paa) ;  s.  e-t  á  e-n  stað  sætte, 
lægge  noget  paa  et  Sted,  et  Steds  hen. 

—  /?)  s.  hjálm  á  höfuð  eér  sætte  en 
Hjelm  paa  sit  Hoved.  —  y)  s.  borð 
fram  sætte  Borde  frem  (for  at  dække 
dem);  s.  mat  fyrir  fremlægge,  frem- 
sætte Mad,  Fode,  Retter  (for  en  Gjest) , 

—  6)  s.  skip  fram ,  ut  (o :  á  vatn, 
sjó)  sætte,  drage  et  Skib  frem,  ud  paa 
Vandet;  mods.  s.  skip  upp^i>;  á  land) 
sætte  det  op.  —  t)  s.  horn  á  munn 
ser  sætte  det  til,  for  Munden  (for  at 
drikke  deraf  el.  tomme  det).  —  c) 
sætte,  bringe  i  en  vis  Stilling,  a)  s. 
upp  segl  sætte,  heise  Seil.  —  ^)  s. 
spjótsodd  fyrir  brjóst  e-m  satte  en 
Spydsodden  for  Brystet  (true  med  at 
gjennembore).  —  d)  sætte,  svarende  til 
b  og  c  foregaaende,  men  i  en  udvidet 
Betydning,  o.)  s.  tié  i  jörð  nedsætte, 
plante  Træer.  —  /?)  s.  e-n  niðr  = 
jarðsetja.  —  •{)  slaaemed:  (hón)  setti 
halann  á  kinn  p.  gav  ham  Slag  paa 
Kinden  med  den.  —  e)  sætte,  opslaae  : 
s.  herbúðir,  landtjöld  opslaae  en  Leir, 
en  Teltleir;  er  hann  hefði  játt  at  setja 
gamma  sinn  ððrumegin  brekkunnar  at 
opslaae,  opreise  den  etc.  —  f)  opföre, 
bygge:  sera  (borgin)  var  sett  efter 
dens  Beliggenhed.  —  g)  sætte,  vdsætte: 
s.  varðhald  i  kring  um  sætte  Vagt  om- 
kring; s.  launsát  sætte,  lægge  Bag- 
hold. —  h)  sætte  fast,  slutte  i  Læn- 
ker; indeslutte:  s.  e-n  i  járn  sætte  en 
i  Jern,  belægge  med  Lænker:  s.  e-n 
i  varðhald  (dýflissu^  myrkvastofu)  sætte 
en  i  Fængsel  (etc);  s.  e-n  inn_,  d.  s.; 
spec.  s.  fénað  (el.  desl.)  inn  optage 
Kreaturer.  —  i)  s.  e-t  saraan  sætte 
noget  sammen,  sammenföie.  —  k)  sætte, 
stille  (paa  en  vis  Plads):  a)  s.  vi5 
fætr  standse,  =  stinga  við  fótum.  — 
/?)  s.  hendingar  (svá)  stille  Riimsía^ 
velserne    (saaledes)    i   en    Verselinie; 
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samstUfur  svá  settar  nær  hver  annarri. 
/}  impers.,  e-t  (acc.)  setr  noget  sæt- 
ter sig^  lægger  sig ;  fljót  setr  niðr  den 
falder  f  synher  {efter  al  have  svulmet 
op),  —  2)  halv  ueg.^  a)  s.  á  sik  svip 
sætte  et  Ansigt  op.  —  b)  s.  upp  sætte 
op^  udstöde:  s.  app  gnegg,  gól,  vrinshe, 
hyle.  —  c)  Talemaader,  ol)  s.  skorður  við 
e-u  forebygge,  komme  i  Veien  for.  — 
fi)  s.  sik  i  spor  e-s  sætte  sig  i  ens 
Sted.  —  3)  ueg.^  sætte,  etc,  a)  med 
et  personligt  Object,  sætte;  beskikke., 
etc.y  ol)  s.  e-n  til  skóla  sætte  en  i 
Skole;  s.  e-n  til  bókar  lade  en  stu- 
dere. —  ^)  s.  e-n  til  e-s  sætte  en  ud 
paa  noget.  —  S.  e-n  til  e-s  sætte.,  be- 
skikke en  til  noget.  —  -{)  beskikke^ 
sætte  el.  gjöre  en  til  noget:  s.  e-n  höfð- 
ingja  yfir  gjore,  beskikke  en  som  Be- 
falingsmand over,  Ånforer  for;  s.  e-n 
yfir  e-t  sætte  en  over  noget,  gjore  tit 
Forvalter  over.  —  b)  sætte.,  fastsætte, 
bestemme,  fx)  s.  log  give  Love.  —  S. 
e-t  i  log  antage  som  Lov,  tilfoie  som 
Lovbestemmelse.  —  (i)  fastsætte  og  for- 
kynde (en  midlertidig  Fredstilstand)  : 
s.  grið.  —  y)  s*  reglu  fastsætte  som 
Regel.  —  c)  sætte^  indrette,  bringe  i 
Stand;  forfatte ,  a)  s.  bd  (saman) 
sætte  Bo.  —  S.  ráð  sitt  indrette,  bringe 
sine  oeconomiske ,  sine  Huusholdnings- 
sager  i  Orden.  —  ^)  s.  kvið  el.  kvið- 
burð  saman  lade  sine  Vidner  mode  og 
afgive  Erklæring ,  bringe  Vidneforkla- 
ring i  Stand.  —  y)  ^'  ^^^  sætte  Ret- 
ten; s.  þing  lade  et  Thing.,  Mode  con- 
stituere  sig.  —  ð}  s.  ráðagörð  oplægge 
Raad;  s.  ráð  til  e-s  udfinde  Raad  til 
noget.  —  t)  s.  e-t  saman  forfatte  no- 
get. —  S.  e-t  i  bók  skrive,  nedskrive, 
forfatte.  —  d)  med  Præpp.  og  Adver- 
bier i  adskillige  Udtryk  og  Talemaa- 
der, a.)  m.  á,  aa}  s.  fénað  á  hey  be- 
stemme (saa  el.  saa  stort  Antal)  Krea- 
turer til  Foring  i  Forhold  til  Höfor- 
raadet,  L  —  Ogsaa:  s.  ("fénao,  naut 
etc.)  á  vetr  bestemme  til  at  lade  leve 
(Vinteren  over).,  fores,  ikke  slagte,  I. 
—  ^^)  s.  e-t  á  sik  mærke  sig  noget., 
/.  —  ^)  m.  af.'  s.  en  af  riki,  em- 
bætti  afsætte  en  fra  Regjeringen,  et 
Embede;  s.  e-n  af  riki  ok  lifi  berove 
en  Regjeringen  og  Livet  med.  —  y) 
8.  e-n  aptr  holde  en  tilbage^  forhindre 
i  at  reise  el.  foretage  sig  noget;  til- 
bagevise: hann  setti  þá  harðliga  aptr 
alla,  er  á  p.  leituðu.  —  8)  m.  eptir: 
s.  hug  sinn  eptir  e-u  sætte  sit  Sind  til 
noget.  —  e}  m.  fyrir,  aia)  s.  e-m  e-t 
fyrir  sjóoir  forestille^  foreholde  en  no- 


get. —  ^^)  s.  e-t  fyrir  Bik  faae,  gjore 
sig  Skrupler  over,  I.  —  ^)  m.  lyá;  s. 
e-n  hjá  forbigaae  en  (ved  Uddeling  ]af 
Gaver  el.  Goder),  I.  —  vj)  m.  i:  s. 
e-t  i  ve6  sætte  noget  i  Pant;  ligel, 
sætte  noget  paa  Spil.  —  "i)  m.  niðr: 
s.  vöru  niðr  sætte  Varer  ned,  Prisen 
ned  paa  dem,  I ;  mods.  :  s.  upp.  — 
i)  8.  e-t  út  sætte  noget  ud  (íoot  Kost- 
barheder el.  desl.,  som  Pant).  —  y.) 
m.  við:  s.  e-tvið  sætte  imod  (i  Vædde- 
maal  el.  lign.).  —  e)  s.  e-m  gisla  give 
Gidsler.  —  f)  m.  dat.,  s.  málum  manna 
bringe  Uenigheder,  Stridigheder  til  at 
(lægge  sig?)  hore  op,  bringe  Mægling., 
Forlig  i  Stand.  —  Meðan  málum  ekki 
er  sett  saalænge  de  ikke  ere  bilagte.  — 
g)  impers..,  a)  e-n  setr  etc.  (med  et 
fölgende  Adjectiv  i  acc.)  en  bliver  etc. : 
e-n  setr  dreyrrauðan  en  bliver  ganske 
rod  (i  Ansigtet);  e-n  setr  hljóðan  en 
bliver  (pludselig.,  med  eet)  taus ;  e-n 
setr  auðgan  en  bliver  rig.  —  í^)  hlátr, 
harm  etc.  setr  at  e-ra  Latter,  Sorg, 
kommer  (især  pludselig)  over  en.,  over- 
vælder en;  kulda,  skjálfta  setr  at  e-m 
en  kommer  til  at  fryse,  ryste  af  Kulde; 
ogsaa  abs. :  fat  setr  at  e-m,  d.  s..    I, 

—  B)  V.  n.,  1)  bevæge  sig,  vige,  tage 
af  Sled  i  en  vis  Retning:  s.  undan 
flygte,  undvige,  s.  i  burt  sætte  afsted, 
skynde    sig   bort.    —    2)  s.   å  skele,  I. 

—  II)  setjask,  f.  p..,  1)  pass.  (hellere 
end  refl.)  og  ueg.^  a)  sætte  sig  (med 
Tiden,  Alderen),  blive  sat.  —  b)  faae 
Ende,  tage  Ende:  nu  man  þetta  svá 
setjask  sem  upp  var  hafit  Enden  vil 
svare  til  Begyndelsen.  —  c)  e-m  sezk 
matr  (Maden  sætter  sig,  kommer  til  at 
fordöies,  d.  e.)  en  har  godt  af  Maden. 

—  2)  refl.,  a)  eg.,  a)  sætte  sig,  tage 
Plads;  setjask  niðr  sætte  sig,  sidde 
ned;  setjask  upp  reise  sig  i  en  sid- 
dende Stilling  (naar  man  ligger).  — 
^)  om  Slöv  el.  lign..,  sætte  sig:  ryk, 
myggla  sezk  á  e-t.  —  y)  sætte  sig, 
danne  Bundfald,  I,  —  b)  cm  Solen, 
dale,  gaae  ned;  jfr  III  3  nedenfor.  — 
b)  halv  ueg.,  tage  Ophold;  nedsætte, 
bosælte  sig:  setjask  at  lage  Ophold^ 
opslaae  sin  Bolig;  setjask  um  kyrrt 
slaae  sig  til  Ro  Xophöre  med  Reiser  el. 
Vikingetog).  —  Setjask  i  bU  bosætte^ 
nedsætte  sig;  liget,  tage  et  Bo  el.  en 
Gaard  i  Besiddelse.,  tiltræde  den  (ef- 
ter den  forrige  Herres  Dod  el.  Bort- 
jagelse). —  Setjask  i  virðan  eyri  til- 
træde det  af  en  Afdöd  efterladte  Gods 
og  Eiendele  (forst)  efter  at  Vurdering 
har   fundet  Sted.    —    Setjask    á   stola 
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tillrœde  en  Bispestol.  —  fi)  setjask 
um  (_''0''»í  kastala)  beleire.  —  IH) 
settr,  p.  pr.,  1)  besat,  belagt  (med)  : 
settr  ginisteinum.  —  b)  lítt  settr  at 
klæðum  som  har  faa  Klæder  paa.  — 
2)  ladet ,  lastet.  —  3)  om  Solen, 
gaaet  ned:  at  settri  sólu  efter  Solned- 
gang, 

Setklæði  Tæppe,  hvormed  Bænke  el. 
Sæder  dækkes. 

Setna,  see  sjatna. 

Setning  (-ar,  -ar),  f.,  og  setningr, 
m.,  a)  det  at  sætte,  stille,  indrette,  el. 
desl. ;  det  hvorledes  noget  er  sat,  stil- 
let, indrettet;  hidretning;  Beliggen- 
hed: (^hann)  skildi  þegar  setning  (hiiss- 
ins),  at  ||)at  var  krlnglótt  (han)  be- 
mærkede at  Huset  var  indrettet,  byggel 
saaledes,  at  det  var  rundt;  hér  var  at 
berjask  við  sjálfa  setning  (borgar- 
innar^  her  havde  man  at  kæmpe  med 
selve  Byens  Beliggenhed  (den  stod  nem- 
lig paa  Klippegrund  og  beskyttedes  af 
en  Flod  paa  to  Sider).  —  6)  Plan, 
Hensigt:  ver  meguiu  sjá,  hverja  s. 
(hvern  setning)  hann  hefir  á  det  er 
tydeligt  at  see,  hvad  han  har  i  Sinde. 

—  c)  Stadighed,  Rolighed,  Sindighed: 
þótti  5.  eigi  af  s.  slegit  det  forekom 
Th.  at  de  spillede  noget  voldsomt  paa 
Instrumenterne.  —  dj  Fastsættelse,  Be- 
stemmelse; Regel,  Regelmæssighed: 
Vedlægt:  bar  konangsmóðir  járn  cptir 
réttri  setningu  overeensstemmende  med 
de  brugelige  Forskrifter',  þeir  gengu 
fil   tíða   eptir   réttri   reglu  ok  s.,  sinni. 

—  Engar  ^ær  sctningar  (Vedtægter)., 
er  f)eir  höfðu  með  ser  skipaðar. 

Setr  C-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  (eg.  Sæde, 
Bolig),  Sæterhytte,  Sæter;  setra-ferð 
Reise  til  en  Sæter. 

Setrbúð  Sæterbod. 

Setrfé  Sæterfæ ,  Sæterkvæg. 

Setrgata  Sætersvei,  Vei  som  forer 
til  en  Sæter. 

Setstokkr  et  Bræt  el.  Planke  som 
dannede  Beklædningen  foran  til  et  set. 

SÉTTAREIÐR  sex  Mæuds  Ed. 

Sktti,  see  sjötti. 

Settligr,  adj.,  som  vidner  om  Sta- 
dighed, sat,  I.  —  2)  Gramm.f  scttligt 
nafn  Positiv. 

SÉTTUNGR,  see  sjötíungr. 

Sex,  num.  card.,  sex. 

Sexfaldr,  adj.,  sexdobbelt.  —  Sex- 
falt,  n.  i.,  adv.,  sexfold. 

Skxfoettr,  adj.,  som  har  sex  Föd- 
der  el.  Been,  sexföddet. 

Sexnættingr  (-s,  -ar),  m.,  en  som 
er  sex  Nætter  gammel. 


Sextán,  num.  card.,   sexten. 
Sextándi,  num.  ord.,  sex t ende. 

Skxtánsessa,  /*.,  et  Skib  med  sexten 
Roerbænke. 

Sextigir,  -tigi  og  tiú,  num.  card.^ 
tredsindstyve. 

Sextugandi,  -undi  og  -asti,  num. 
ord.,  tredsindsty vende. 

Sextugr  og  -TÖGR,  adj.,  som  be- 
staaer  af  tredsindstyve  (tredsindstyve 
/i ar  gammel;  tredsindstyve  Favne  hot, 
dyb,  lang). 

Sexærðr,  adj.,  =  sexærr. 

Sexæringr  (-s ,  -ar),  w.,  en  Baad 
som  har  sex  Aarer. 

Sexærr,  adj.j  hvortil  hore  sex  Aa- 
rer. 

Seyða  (-Í,  -dda,  -tt),  v.  a.,  koge; 
nu  især:  koge  Kraften  af,    koge  ind. 

Seyðir,  see  seyðr, 

Seyðr  (-S,  -ar),  seyðir  (-s,  -ar), 
m.,  (enkelte  Gange  findes  disse  For- 
mer urigtig  skrevne  med  ei) ,  a) 
Kogen  :  {>eir  taka  einn  uxann, 
ok  sniia  til  seyðis  begyndte  at  koge 
den;  bda  til  seyðis. — ^)  Afkog,  I. — 
b)  Kogeild:  (^eir)  drápu  fe  til  matar 
ser  og  görðu  seyði  tændte  Ild  for  at 
koge  ved;  eigi  soðnaði  á  seyðinura;  en 
er  f)eir  hyggja,  at  soðit  mun  vera, 
raufa  þeir  seyðinn  rage  de  Kullene  til 
Siden,  dæmpe  de  Ilden.  —  Talemaade  : 
þann  seyð  raufar  J>ú  {)ar  .  .  . ,  at  betr 
fæ  ri  at  eigi  ryki  der  rager  du  op  i 
den  Ild,  som  man  maatte  önske  at  ikke 
vilde  ryge,  d.  e.  det  kunde  let  hænde,  at 
denne  din  Fremgangsmaade  forte  til 
store  Ulykker.  —  e)  Sted,  hvor  der  ko- 
ges Mad,  Ildsted:  þar  ser  enn  .., 
seyði  þeirra  Levninger  af  deres  Ild-- 
sted.  Kogestedet ,  Kjökkenstedet;  örn- 
inn    sezk    á   sey5inii  paa  Ildstedet. 

Seykkva,  see  sökkva. 

Seyma  (-i,  -da,  -t),  V.  a ,  forsyne 
med  Som,  Nagler,  sætte  Som  el.  Nag- 
ler i,  somme:  skal  skip  eigi  brenna  né 
brjóta  áðr  stafnar  se  seymdir  við  kjöl 
á  öðru  skipÍ5  mundriði  seynidr  með 
járnsaurai.  —  b)  pryde  med  Messing- 
dopper  el.  desl.;  jfr  háseyradr. 

Seymi  C-is,  uden  pl.),  n.,  hvadsom- 
helst  (Sener  el.  Tarme  af  Dyr  etc), 
som  bruges  til  Traad ,  Baand  el. 
desl. 

Seyra  (-u,  -ur),  f..  Bundfald, 
Bærme,  I.  —  2)  Mangel,  Dyrlid,  især 
i  Forbindelsen  sultr  ok  s.  stor  Man- 
gel paa  Levnefsmidler    (jfr   landseyr^ 
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Dyrtid  i  Landet^  en  anden  Læsem.  for 
landeyða) ,  /. 

Seyraðr,  adj.,   bærmefuld,  B. 

Seyrask  C-*isk,  -disk,  -zk),  v.pass., 
=  seyrna,  /. 

Seyrðr,  adj.^  ureen. 

Seyrna  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  til 
Bærme;  ueg.:  mer  þótti  fara  at  s.  jeg 
syntes  det  begyndte  at  see  sort  ud^  tage 
en  betænkelig  Vending,  I. 

Seytján,  see  BJautján. 

Seytjándi,  see  sjautjándi. 

íSeyzla  (-U,  uden  pl.)j  /*.,  det  at 
seyða. 

Si,  adv.,  si  ok  æ  stedse^  bestandig ; 
heelt^  uden  Afbrydelse  el.  Standsning 
(mest  som  et  Præfix;  jfr  síreiðr,  sí- 
byrðr  etc). 

SÍA  (-U, -ur),  /".,  Gnist^  Funke:  móti 
gneistum  ok  slum  þeira,  er  etc.  —  B) 
Si,  J. 

SÍA  (-aða,  -at),  v.  a.,  sie,  I. 

SÍRYHBA,  ogsaa  sýbyrða  (-i,  -a,  -t), 
V.  a.,  lægge  et  Skib  Side  imod  Side  op 
til  et  andet  (i  en  Söbataille). 

SÍBYRÐ1S,  adj.,  (om  Skibe)  med  Si- 
derne klods  op  til  hinanden,  lige  paa 
Siden  af  hinanden',  med  Siden  op  til, 
i  Retning  med. 

SÍBYRÐR,  adj.,  som  ligger  lige  paa 
Siden  af,  klods  op  til  (et  andet  Skib)  : 
skeið  hans  la  síbyrð  vift  skip  konungs 
klods  op  til  Kongens  Skib.  —  Sibyrt, 
n.  sg.(acc.)^  adv.,  =  síbyrðis:  lögSu 
þeir  M.  konungr  sibyrt  vift  sandinn 
med  Skibssiderne  (tæt)  op  til  Siran- 
den. 

Si»,  i)  subst.  (f.)  i  Forbindelsen 
um  s.  el.  síðir  (acc.  pi.)  omsider,  en- 
delig. —  2)  adv.^  comp.  síðarr,  superL 
síðast,  a)  pos.,  sildig,  silde:  s.  sum- 
ars sildig  paa  Sommeren;  s.  um  kvöldið 
silde,  langt  ud  paa  Aftenen;  jfr  siblå. 

—  År  ok  s.  tidlig  og  sildig,  bestandig. 

—  b)  comp.,  senere:  litlu  siðarr  kort 
derefter,  kort  derpaa;  vetri  síðarr  et 
Aar  senere)  fyrr  ok  síðarr  for  og  se- 
nere, forst  og  sidst.  —  Síðarr  raeirr 
senere;  seint  ok  siðar  meirr  omsider, 
endelig,  I.  —  c)  superl.,  sidst. 

SiDA  (-aða ,  -at),  v.  a.,  lære  en 
gode  Sæder ,  sætte  Skik  paa ;  hann 
siðafti  vel  land  sitt  indförte  der  gode 
Sæder.  —  Siðaðr,  p.  pr..,  som  har  Sæ- 
der; vel  siðaftr  som  har  gode  Sæder., 
er  dannet.  —  b)  vel  siðat  þing  Thing 
med  god  Thingsordning. 

SÍÐA  (-U,  -ur),  /".,  Side  (paa  Men- 
nesker,  Dyr,  Skibe);  et  Lands  el, 
landskabs   Side-,    Kyst^    el.    Bakke- 


strækning;  jfr  nautssifta;  siðu-sár 
Saar  paa  Siden.  -sarr  saaret  i  Si- 
den. 

SÍÐA  (síð,  seið,  siðit,  ogsaa  impf. 
sídda),  V.  a.  og  w.,  =3  sciða. 

SÍÐAN,  adv.,  siden,  a)  om  et  Tids- 
punkt, efter  den  Tid.,  derpaa,  derefter  : 
(f)eir)  fóru  s.  norðr.  —  Litlu  s.  lidt 
derefter.  —  b)  om  en  Tidslængde,  cl) 
fra  den  Tid  af:  var  hón  J)ar  s.  —  /i) 
henvisende,  fra  den  Tid  af,  da:  aldri 
hló  hann  s.  H.  var  fallinn.  —  y)  med 
BiforestilUng  om  Anledning:  heitir  J)ar 
s.  ;Þrælavík. 

SÍÐAPTANN  =  síðkveld. 

SÍÐARLA  (contr.  for  síðarliga),  adv., 
silde.,  sildig;  jfr  síðla. 

SÍÐARRI  og  contr.  síðri,  adj.,  comp., 
superl.  siðastr ,  a)  loc,  hann  gekk 
síðastr   gik    bagerst,    sluttede    Rækken. 

—  b)  i  Tidsforhold,  den  følgende  af 
to;  den  sidste:  iVIáriumessa  hin  siðarri. 

—  2)  ueg.,  mindre,  ringere:  i  síðra 
lagi  i  mindre  Grad. 

SÍÐASTA  (-U,  uden  pi.),  f..  Sidstning : 
at  siftustunni  i  el.  paa  Slutningen, 
Sidstningen,  endelig. 

S1ÐBLENÐINN    omgængelig. 

S1ÐBÓT  =  siftabót:  naargt  var  þat 
annat,  er  |)eir  settu  ok  sömdu  ...  til 
siðbótar  for  at  forbedre  Sæderne. 

SÍÐBORINN  silde  fodt,  t. 

SÍÐBRÝNDR  og  -BRÝNN ,  adj.,  som  har 
nedhængende  Oienbryn,  I. 

SÍBBÚINN,  pa,  som  sildig  bliver  fær- 
dig til  en  Reise. 

SÍÐBÆRR ,  adj. ,  (om  en  Ko) ,  som 
kalver  langt  ud  paa  Vinteren',  (om 
Faar),  som  tæmmer  sildig  paa  For- 
aaret. 

S1ÐB0ETIR  en  som  forbedrer  Sæderne. 

SÍDD  (-ar,  -ir),  f,  det  at  være  lang, 
nedhængende.  Sidhed,  I. 

SÍÐERNI  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Slags 
sidt  Klædningsstykke. 

SÍÐEYRÐR,  adj.,  langoret,  I. 

SÍÐFENGINN  sildig  anskaffet ,  faaet, 
erhvervet. 

SiÐFERÐ  og  SIÐFRRÐ1  f-is,  uden  pi.), 
n..  Sædelighed,  Moralitet,  Sæder. 

S1ÐFERÐIGR  og  -FERÐUGR,  udj..  Sæ- 
delig, som  har  gode  Sæder. 

S1ÐFERÐUGLIGR,  adj.,  sædelig,  mo- 
ralsk. 

SiÐFERÐUGR,  sce  siftferðigr, 

SiÐFORN  hedensk,  E. 

SÍÐFÖRULL  som  reiser  seent  paa  Af- 
tenen, om  Natten. 

S1ÐGÓÐR  sædelig,  som  har  gode  Sæ- 
der; beleten;  jfr  siöigr;  siðl&tr. 
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SiBGŒfii,  n.,  Sædelighed;  Beleven- 
hed; jfr  siðlæti. 

Í^SiÐGÆTM,  f.  indecl.y  del  at  iagttage 
gode  Sæder. 

SiÐiGR  og  -UGR,    adj.,    sædelig^    som 
kar  gode  Sæder. 
SÍÐIR,  see  sid. 
SÍÐKÁPA  lang,  sid  Kappe. 
SÍSKAST  (uden  pi.).,  i  Udtrykket  upp 
á  síðkastit  i,  paa  Sidstningen,  I. 

SÍÐKLÆDDR  med  side.,  lange  Klæder, 
sidklædt, 

SÍÐKVELD  den  [sildige  Aftenstund :  á 
RÍdkveldum  silde  om  Aftenerne. 

SÍÐLA.    (contr.    for    síðliga) ,    ogsaa 
skrevet  silla^  adv.,  seent,  silde. 
SiBLÁTR,  adj..,  E=  siðigr,  siðgóðr. 
SiBLAUSS^    adj.,   som    ikke    iagttager 
nogen  Skik ;  ubeleven  ;  usædelig. 

SiÐLEYSA  (-U,  -ur),  f..  Uskik;  Ulov- 
lighed, lovstridig  Handling  el.  Frem- 
færd. 

SiÐLiGR,    adj.,    som   vidner  om  gode 
Sæder,  Belevenhed,     -liga,  adv. 
SiBLUNDAÐR  Sædelig,  rettænkende. 
SiBLÆTi  C-is,   uden  pi.),    m.,    Sæde- 
lighed, gode  Sæder;  Belevenhed. 

SiBMANNLiGR,  adj. ,  som  vidner  om 
en  Mand,  der  har  gode  Sæder,  er  be- 
leven. 

SiBMiNNiGR  som  mindes ,  retter  sig 
efter  god  Skik,  dydig^  =  siðpriíðr. 

SÍÐNEFR  (-S ,  -ir),  w.,  en  som  har 
en  lang  Næse  (cogn.). 

SiBNÆMR  som  lægger  sig  efter  og 
lærer  gode  Sæder. 

SiÐPRÚÐR  som  har  gode  Sæder,  er 
beleven. 

SiÐPRÝÐi  den  Egenskab  at  være  s*i5- 
prúðr. 

SiBR  (-ar,  -ir),  »n.,  a)  Skik,  Sæd- 
vane, Brug:  þat  var  s.  i  fann  tima 
man  pleiede  den  Gang.  —  b)  i  pi., 
siðir,  Sæder ;  jfr  siðferði.  —  Religion: 
(hinn)  forni  s.  den  gamle  Religion^ 
Hedenvkabet;  i  fornumsið;  i  kristnum 
sið;  siba,r-gæz\2í  Overholdelse  af  Skikke. 
-maðr  Mand  som  har  Skikpaasig,  dannet 
Mand.  sihzk-hoi  Forbedring  i  el.  af  Sæ- 
der, -breytni  =  -skipti  Religions 
Forandring,  -tjón  Sædernes  Forvær- 
relse.  -vandr,  adj.,  a)  som  iagttager 
gode  Sæder  og  opfylder  sine  Pligter. 
—  6)  moros,  -vendi  den  Egenskab  at 
være  siðavandr. 

SÍBR  ,  adj. ,  sid ,  lang ,  nedhængende. 
8ÍÐR,  adv.  comp.,    supert,  sizt    min- 
dre, mindst:    s.  e-n  eigi  intet  mindre-, 
því  s.  saa  meget  mindre,  destomindre ; 
eigi  s.  ikke  mindre;    at  s.  vænta  þcir 


at  hann  . . . ,  at  þeir  ætla  at  hann  etc, 
saa  langt  fra  vente  de,  at  han  . .  . , 
at  de  meget  mere  troe,  at  han  etc,  — 
Er  oss  gegndi  sizt  som  er  den  störste 
Ulykke  for  os. 

SiBSAMLiGR ,  adj.  ,  som  vidner  om 
gode  Sæder,  Belevenhed,     -liga,  adv. 

SiBSAMR  (-som,  -samt),  adj.^  som 
har  gode  Sæder,  beleven,  dannet. 

SiBSEMD  (-ar,  -ir)  og  -semi,  f.  in- 
dech.  Sædelighed;  Belevenhed.  —  b) 
Sæder,  religiose  Skikke:  eptir  einum 
átrúnaði  ok  s.  j  siðsemdar-maðr  en  Mand 
af  gode  Sæder. 

SÍBSKJEGGJAÐR,  adj.,  som  har  langt 
Skæg. 

SÍÐSKEGGR,  adj.,  som  har  langt  Skæg. 
—  2)  171.,  en  som  har  langt  Skæg  (et 
af  Odins   Navne). 

SÍÐSKOTI  og  SKOTA,  adj.,  s.  burðr 
Sildefödning. 

SÍÐSLŒGJA,  /*.,  en  Eng,  som  sildig 
slaaes,  B. 

SiBUGR,  see  siðigr. 
SiBVANDi ,    m. ,    Skik ,    Brug  ,    Sæd- 
vane. 

SiBVANDR,  adj.,  =  siðavandr  (især 
a). 

SiBVARR  streng  med  Hensyn  til  at 
iagttage    gode  Sæder. 

t<iÐVENDi  (-is,  uden  pi.),    n.,  Sæde- 
lighed;      siövendls  -  kvikendi     moralsk 
Væsen,  Fornuftvæsen. 
SiBVENDNi,  f.  indecl..,  ==  sið vendi. 
SiBVENJA  =    siðvandi^    siðvenjuligr, 
adj.,  sædvanlig, 

SÍDŒGRIS,  adv..  Dag  efter  Dag,  hver 
Dag. 

SÍFELLA  (-U,  neppe  i  pl.^f  f.,  uaf- 
brudt Række;  i  sifellu  vedvarende,  uaf- 
brudt, bestandig. 

SÍFELLDLIGR,  adj.,  =  sífclldr.  -liga, 
adv.,  bestandig,  I. 

SÍFELLDR,  adj.,  vedvarende,  uafbrudt, 
bestandig,  vedholdende,  I. 

SiFJADR,  adj.,  forbunden  ved  Slægt- 
skab  el.  Svogerskab. 

SiFjAR,  f.  pi..  Slægtskab ,  Svoger- 
skab: J)yrma,  spilla  sifjum  skaane, 
krænke  Slægtskab  el.  Svogerskab;  sifja- 
slit  Krænkelse  af  Slægtskab  el.  Svo- 
gerskab, -spell  Krænkelse  af  sifjarj 
Blodskam. 

SiFjuNGR  (-S,  -ar),  m.,  Slægtning; 
ogsaa  en  som  er   i  Svogerskab  med, 

SiFKONA  Kvinde  som  er  i  Slægtskab 
el.  Svogerskab  med  en. 

SÍFLEVTTR ,  adj. ,  som  altid  flyder 
med,  f diger:  ef  ek  (siger  Lykkens  Gud- 
inde) Vttra  ölíani  jöfn  ok  sífieytt  með 
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sama  móti,  þá  munda  ck  eigl  kallað 
hamingja. 

SÍFBA  (-U,  -ur),  /".,  Knurren,  Knur- 
vornhed, I. 

SÍFRA  (^-aða,  -at)  ,    v.    n.,  knurre^  I. 

SÍFBJÓB    stedse  blomstrende,  I. 

SiFSKAPR  (^-ar,  udenpl.),  m..  Slægt- 
skab el.  Svogerskab. 

Sig  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  ogsaa  (-ar, 
-ar?),  /*.,  a)  det  at  siga;  spec.  det  at 
lade  sig  nedhidse  ved  et  Toug  (f.  Ex. 
i  en  Klippe}.  —  b)  Toug.,  hvorved  no- 
get nedhidses\:  fora  {^for^  þá  sigin 
ofan  i  gröfina. 

SÍGA  .(sig,  seig  og  sé-sigum, 
sigit),  V.  M.,  i)  f.  a.,  a)  eg.,  a)  be- 
væges jævnt  ned  ad,  glide  jævnt  ned 
ad  ved  egen  Tyngde,  synke,  dale  ned 
med  en  sagte  og  jævn  Bevægelse:  U. 
lætr  stunduni  k.  sjóðinn  niðr  undan 
kápunni,  en  stundum  kippir  hann  upp 
han  lader  Pengepungen  nu  synke  el. 
glide  nedenfor  Kappefligen,  nu  trækker 
han  den  hurtigt  tilbage.  —  S.  i  bjarg 
lade  sig  ved  et  Toug  nedhidse  i  en 
Klippe;  s.  i  æginn  (om  Solen)  gaae 
ned.  —  Var  þá  blóð  sigit  fyrir  augu 
J)eim  deres  Öine  vare  underlobne  med 
Blod;  jfr  .^orti  se  fyrir  augu  þeim  det 
sortnede  for  deres  (jine.  —  ^)  falde, 
synke  sammen,  blive  lavere  (om  Ho- 
stakke  og  Vægge  som  opfares  af  Steen 
og  Jord),  I.  — y)  om  Hærmasser,  bevæ- 
ges: fylkingar  s.  saman  komme  sam- 
men,\geraadei  Kamp.  — 8)  om  en  tilbage- 
gaaende  Bevægelse  i  Kamp  (baade  til 
Lands  og  til  Soes"):  |)eir  létu  undan 
s.  de  vege  tilbage.  —  z)  tynge:  e-t 
sigr  á  noget  tynger,  er  temmelig  tungt, 
I.  —  b)  ueg.,  et)  sigr  at  f)eim  svefn- 
liiifgi  Sövnighed  overfalder  dem;  seig 
á  hann  svefn  han  slumrede  ind.  —  ^) 
Talem.:  elli  sigr  i  augu  e-m  Alder- 
dommen gjör  ham  svagsynet.  —  y) 
sætt  sigr  saman  et  Forlig  er  nærved 
at  bringes  i  Stand,  de  stridende  Par- 
ter begynde  at  nærme  sig  hinanden, 
enes  om  Sagens  Áfgjöretse.  —  8)  im- 
pers.:  f)at  sigr  undir  sólarlag  c?ei  lak- 
ker mod  Solnedgang,  I.  —  J>at  sigr  á 
e-t  man  er  kommen  temmelig  vidt  med 
noget,  er  temmelig  langt  henne  i  et 
Arbeide,  I.  —  2)  sigask,  f.  p. ,  refl., 
láta  sigask  ofan  i  festi  lade  sig  ved 
et  Toug  nedhidse  (f.  Ex.  i  en  Klippe ; 
jfr  i,  a).  —  Létu  Birkibeinar  þá  sig- 
ask de  vege,  trak  sig  tilbage  (jfr  i, 
a,  b). 

SiGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.,  s. 
hua4um  hi^se  Hunde;  ogsaa  abs. 


SiGÐ  (-ar,  -ir),  f.,  kort  Lee  til  at 
afskjære  Korn  med.  Segl. 

SiGG  (-S,  pi.  d.  s.),  n.  ,  Skorpe; 
spec.  tyk  og  haard  Hud  i  Hænderne. 

SiGLA  (-U,  -ur),  f.,  Mast;  siglu-biti 
den  Roerbænk,  hvor  Álasten  staaer.  -rå 
Seilstang  ;  Seilraa  (?).  -toppr  Maste- 
top,    -tre  Mast. 

SiGLA  (-i,  -da,  -t),  V.  n.  og  a.,  1) 
V.  n.,  seile,  fore  Seil;  reise  med  et 
Fartöi;  s.  á  veðr  luve  op  mod  Vin- 
den; ueg.:  hafa  sigit  á  veðr jafnmörg- 
um  hufðingum  have  taget  Luven  fra, 
haft  saa  mange  mægtige  Mænd  til 
Bedste;  s.  góðan  byr  seile  med  god 
Bor,  have  Medbör.  —  b)  om  en  sprin- 
gende el.  lign.  Bevægelse:  {)á  sigldi 
hann  (o:  Egernet)  ámilli  limanna,  ok 
annat  tre  or  öðru.  —  2)  v.  a.,  s.  skip 
i  kaf  seile  et  andet  Skib  i  Sænk.  —  3) 
sigldr,  p.  pr.,  som  er  seilet  afsted,  til 
Udlandet. 

SÍGLABR  stedse  munter,  lystig. 

SiGLiNG  (-ar,  -ar),  f.,  Seilen;  Sei- 
lads.  Skibsfart,  So  fart ;  siglingar-austr 
Pumpning  under  Seiladsen ;  siglinga- 
maðr  en  som  gjör  Söreiser,  især  som 
Kjöbmand  ,  söf årende  Mand  ,  Sofa- 
rer. 

SiGNA  (-aða,  -at),  v.  n  ,  synke  lidt 
ned,  glide  ned:  hann  hafði  band  fyrir 
augum,  ok  signat  ^á  nokkut  fra  aug- 
um. 

SiGNA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  1)  i  he- 
densk Betydning,  a)  indvie  og  tilegne 
ved  visse  Tegn  og  Formler:  (hann) 
signaði  Óðni  (fullit).  —  2)  bringe 
magisk  Kraft,  Trolddom  i:  hefi  ek 
(hreinbjalfana)  svá  signaða  ok  magn- 
a5a,  at  etc.  —  2)  i  christelig  Betyd- 
ning, a)  korse:  J)au  signdu  sik  ok 
sveininn.  —  6)  velsigne,  signe.  —  B) 
signaðr,  p.  pr.,  d)  helliget,  indviet  til 
Guderne.  —  3)  velsignet:  hins  signaða 
Magniísar  jarls. 

SiGNAN  og  -UN  (-ar,  -anir),  f.,  det 
at  signa. 

SiGNiNG  (-a,  -ar),  f.,  det  at  signa 
(især   Velsignelse). 

Sigr  (-rs,  -rar),  m.,  Seier;  vinna, 
vcga,  få,  hafa  s.  vinde  Seier,  seire. 

SiGRA  (-aða ,  -at),  v.  a.,  beseire, 
overvinde:  s.  e-nj  hann  sigrar  (over- 
gaaer)  alla  steina  at  fegið.  —  Abs., 
vinde  Seier,  seire.  —  2)  sigrask,  f. 
p.,  V.  dep.  n.:  sigrask  á  e-m  vinde 
Seier  over  en,  overvinde  en. 

SiGRANLiGR,  adj. ,  som  man  kan  be- 
seire, overvinde. 
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SiGRARi  (-a,  -ar),  in.,  Seierninder, 
Seierherre. 

í*ÍGRÁTANDi  som  beslaudig  græder, 
skranter. 

SiGRAUÐiGR,  adj.,  seierrig. 

SiGRBÁKN  (Sf  pi,  d.  s.),  n. ,  Seiers- 
tegn. 

SiGRBLÓT  O/fring,  Offer  for  at  vinde 
Seier. 

SiGRBYRR  Seiershor,  Medbör^  som  brin- 
ger Seier. 

SiGRFÓRN  o/fer,  Offring  for  at  vinde 
Seier. 

SiGRFöR  Seiersfærd;  fara  s.  vinde 
Seier,  seire. 

81GRGJALD  Gods,  Penge,  som  de  Over- 
vundne  erlægge. 

S1GRGJÖF  Gave,  Offer,  som  gives  for  at 
vinde   Seier. 

S1GRGOÐ  Seierens    Gud. 

SiGRHELGi  Seiersfest,  Fest  i  Anled- 
ning af  en  vunden  Seier;   Triumph. 

SiGRKUFL  Seier  skjorte,  I. 

SiGRLAUss,  adj..,  seierlös,  som  bliver 
overvunden,  lider  Nederlag. 

SiGRLEYSi  C-is,  pi.  d.  5.),  n.,  Seier- 
löshed.  Nederlag. 

SiGRMÁL  (eg.  SeiersmaaV)  Seiers- 
præmie. 

SiGRMARK  Seierstegn;  jfr  sigrbákn: 
hann  kallar  þetta  .  .  .  gott  s.  (ni.  at 
han  —  Alexander  den  Store  —  af- 
skod forst   en  Piil  i  AsienJ. 

SiGRMERKi,  d.  s,;  Seiersfane. 

SiGRMiNNiNG  Seiersminde,  Erindring 
om  Seier. 

S1GRÓP  Seiersraab,  Krigsraab :  æpa  s. 

SiGRSAMLiGR,  adj.,  som  er  af  den 
Beskaffenhed:,  at  den  bringer  Seier. 

SiGRSTRANGLiGB,  adj..,  hvis  Egenska- 
ber.,  Udseende  give  Haab  om  Seier. 

SiGRSÆLA     (-U  _,     -ur)     og     -SÆLI  ,     f. 

indecl.,  det  at  være  seiersæl,  Seier- 
righed. 

SiGRSÆLL  seiersæl.,  seierrig. 

SiGRVEGARi  (-a,  -ar)^  m.,  Seierherre, 
Seiervinder,  Seierhelt. 

SiGRVEGNiNG  (j-^iV,  -ar),  f,,  Seier- 
vinding. 

(SiGRvÆNLiGR,  odj.  ,  som  lyder  paa 
at  en  vil  vinde  Seier ,  seierspaaende. 

SiK  (ogsaa  senere  sig^,  acc,  sér, 
dat.,  sin,  gen.  ,  (sg.  og  pl-)i  pron. 
pers.  refl.,  (visende  snart  tilbage  fil 
det  nærmeste  Suhject,  snart  til  Sub- 
jectet  i  Hovedsætningen):  vcrja  sik 
forsvare  sig;  á  höfuð  sér,  i  hönd  ser 
sig  paa  Hovedet,  sig  i  Haanden^  d.  e. 
paa  sit  Hoved,  paa  Hovedet^  i  sin 
Haand,  i  Haanden;    gæta  sin  tage  sig 


i  Agt.  —  Undertiden  staaer  sér  næ- 
sten overflødig;  lión  kunni  sér  allt  vel 
hun  var  meget  flink  i  kvindelige  Ar- 
beider.  —  b)  sér,  for  sig  selv,  fra- 
skilt, el.  desl.  ;  hann  var  sér  um  mat 
han  havde  Mad  for  sig  selv,  vera  einn 
sér.  —  Sér  i  lagi,  a}  for  sig ,  ad- 
skilt. —  ^)  nu  ogsaa  skrevet  i  eet 
Ord,    sérilagi  især. 

SÍK  f-s,  pi.  d.  s.)  og  SÍKI  C-is,  pi. 
d.  s.).,  n.j  Vandstade.,   Vig. 

SÍKÁTR  som  er  bestandig  lystig, 
munter. 

SÍKI,  see  sik. 

SÍKR  (-s ,  -ar) ,  m. ,  Helt  (salmo 
lavaretus). 

^'ÍLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  5ie,  /. 

SÍLD  C-ar,  -ir),  f.  Sild ;  sildar-ferja 
et  Fartoi,  hvorpaa  der  flyttes  Sild.,  el. 
som  benyttes  paa  det  Síed^  hvor  man 
fanger  Sild.  -torfa  Stime  af  Sild,  I. 
-ver  =  sildver. 

SÍLDFISK1  Sildefiskeri,  Sildefangst. 

SÍLDR  (el.  syldr?),  adj.,  som  har 
sillng.  —  Silt,  n.  sg.,  subst.,  ==  siling,  /. 

SÍLDREKI  (-a,  -ar),  m. ,  et  Slags 
Hvalfisk,  som  jager  Silden,  hvor  den 
findes  i  Stimer. 

SÍLDVER  Sted,  hvor  man  opholder  sig 
paa  Sildefiskeri. 

SiLFR  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Solv; 
Solvpenge ,  Sölvmynt :  skirt,  brennt  s. 
renset,  fiint  Solv. 

SiLFRBACGR  Sölvring. 

SiFRBELTi  Sölverbælte,  Bælte  prydet 
med  Sölvzirater. 

SiLFBBERG  en  Art  Spath  (Dobbelt- 
spatK),  I. 

SiLFRBOLLi  liden  Skaal  af  Solv, 

^ihVRBOEÐ  Bord  af  Solv. 

SiLFRBUÐKR  Sölvbuddike. 

SiLFRBÚiNN  sölvbeslagen,  sölvslagen. 

SiLFRBÍNAÐR  Sölvbeslag. 

SiLFRDiSKR  Sölvtallerken. 

SiLFRFÁTT,  n.  adj.,  impers.:  e-m  verðr 
R.  en  mangler  Penge. 

SiLFRFESTi  el.   -FESTR  Sölvkjæde. 

SiLFRGANGR  Sölvets,  Sölvpenges  Gang- 
værdi. 

SiLFRHALDA  Haandgreb   af  Sölv. 

SiLFRHiRZLA  noget,  man  gjemmer  Gjen- 
stande  af  Sölv  el.  Penge  i. 

SiLFRUÓLKR  en  hólkr  af  Solv. 

SiLFRHRiNGR  Sölvring. 

SiLFRiNN,  adj.,  af,  beslagenmed  Sölv, 
solver-. 

SlLFRKALElKR    Og    -KALKR    Sölvkalk. 

SiLFRKER  Sölvkar. 

SiLFRKiSTA  en   Kiste   med  Solvpenge. 

SiiFRKROSS    Sölvkors. 

(30) 
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SiLFRLiGR,  adj.f  sotn  Sölv  j  af  Sölv; 
jfr  sölvblank,  sölverhvid. 

SiLFRLiTR  Sölvfarve^  I. 

SiFRLOK  Laag  af  Sölv. 

SiLFRMERKTR  ==  silfrmetinn. 

SiLFRMETiNN,  s.  eyrir  en  Óre,  som 
betales  efter  Söhvœrdi,  Sölvets  Gang- 
værdi. 

SiLFRNÁMR  Söhmine  ,  Söhbjergvœrh^ 
I. 

SiLFRPENNiNGR  Sölvpenning ,  Sølv- 
penge, Sölvmynf.  —  i  pl.  silfrpenningar 
Sölvmynt,  myntet  Sölv. 

SiLFRREKmN  sölvsUigen^  sölvbeslagen. 

SiLFRSKÁL  Skaal  af  Sölv. 

SiLFRSLÁTTA  Udmyutning  af  Sölv ; 
myntet  Sölv. 

SiLFRSMÍÐ  det  at  forfærdige  Gjen- 
'stande  af  Sölv^  Sölvarbeide. 

SiLFRSMiÐR  en  som  forfærdiger  Gjen- 
stande  af  Sölv,  Sölvarbeider. 

SiLFRSPÁNN  Sölvshee. 

81LFRSPÖNG  en  Plade   af  Sölv. 

SiLFRsiLGJA  Sölvspœnde. 

SiLFRþRÁÐR  Sölvtraad. 

SiLi  og  SELi  (-a,  -ar),  m.,  i)  Hanke 
el.  Lokke  i  Almindelighed ;  spec.  Hanke 
paa  et  Reb^  hvorved  Byrden  hænger 
paa  Klöfísadlen.  —  2)  Skaglerem  (^?) : 
(vagninn)  var  festr  við  ok  cðr  sila. 

SÍLING  el.  SÝLING  (?)  (-ar,  -ar),  f, 
kegleformigt  Indsnit;  spec.^  lignende 
Indsnit^  der  gjöres  som  Mærke  i  Dyrs 
Ören,  I. 

SiLKi  (-is,  udc7i  pl.)^  n.,  Silke,  Sil- 
ketoi. 

SiLKiBAND  Silkebaand. 

SiLKiBLEiKR  blegguul,  guldguul. 

SiLKíDREGiLhSilkebaandySilkebræmme. 

S1LKIDÚKR  Silkedug. 

S1LK111JÚPR  viid  Silkeskjorte,  et  Ge- 
vandt af  Silke. 

s*iLKiHLAÐ  et  bredt  Pandebaand  af 
Silhe. 

SiLKiHUFA  Silkehue. 

SiLKiHöKULL  en  Messehagel  af  Silke. 

SiLKiKLÚTR    Silkelörklæde. 

SiLKiKLÆÐi,  n.  pl.,  Silkeklæder,  Sil- 
kedragt: vera  i  silkiklæðum  gaae  i 
Silke. 

SiLKiKLÆÐNAÐR  Silkedragt. 

SiLKiKODDi  Silkepude. 

SiLKiKULT  et  Sengetæppe  af  Silke. 

SiLKiK\RTiLL  en  Kjortel  af  Silke. 

S1LKIMÖTTULL  en  muttuli    af  Silke. 

SiLKiPUNGR  Silkepung. 

SiLKiRÆMA  Silkebaand. 

S1LKISAUMAÐR  udsyet,  broderet  med 
Silke. 

S^iLKiSEBKB  Særk,    Skjorte   af  Silke. 


SiLKiSKEGG  blödt  (blegguult?)  Skæg 
(cogn.). 

SiLKiSKYRTA  SUkeskjorte. 

SiLKisLœÐUR,  f.  pl.^  Gevandt,  lang 
Kappe  af  Silke. 

SiLKiSÆNG  Silkeseng. 

SiLKiTJALD  Silketelt. 

SiLKiTREYJA  Silketröie. 

SiLKiþRÁÐR   Silketraad. 

SÍLL  (-Is,  -lar),  m.,  Siklud  (i^ær 
bunden  af  Hestehaar') ,  I. 

SÍLLA,  see  síðla. 

SiLUNGR  (-S,  -ar),  m.,  Forelle  (salmo 
foria);  silungs  -  veiðr  Forellefangst  ; 
0.  fl. 

vSÍMÁLiGR  og  -UGR,  ttdj..  Utrættelig  i 
at  tale,  snakke;  snakkesalig. 

SÍMÁLL,  adj..,  d.  s. 

SÍMBUNDINN  bunden  med   Toug. 

SÍMENT  (-S,  uden  pl.),  n.,  et  Slags 
Liitn^  Cement  (Hornliim,  B.). 

SÍMI  (-a,  -ar),  m.,  Sime,  Baand, 
Toug. 

S1MILÍUBRAUÐ  Brod  lavet  af  Flor- 
meel, 

S1MPHÓN,  see  sinfón. 

SÍMÆLGI   Utrættelighed  i  at  snakke. 

Sin  (-ar,  -ar),  f,  1)  Sene.  —  2) 
om  et  Handyrs  Avlelem;  sina-dráttr 
Senetrækning,  -magn  Senekraft,  -sart, 
H.  adj.,  impers.:  e-m  verðr  s.  (eg.  en 
foler  Smerte  i  Senerne,  Nerverne,  d. 
e.)  noget  gjor  Ondt ,  forvolder  en 
Smerte. 

SÍN,  see  under  sik. 

vSiNA  (-U,  -ur),  f,  tort,  saftUst,  ud- 
dødt Græs. 

SiNBUNDiNN  bunden,  sammenfæstet  etc. 
med  Sener. 

SiNDR  (-rs,  pl.  d.  s.),  n..  Sind  er ; 
Hammerskjæl. 

JSiNDRA  (-aða,  -at),  v.  n.  ,  kaste 
Gnister  fra  sig,  gnistre;  impers.:  þat 
sindrar  or  eldinum  Ilden  gnistrer;  þat 
sindraði  af  sverðinu  det  saae  ud  som 
Sværdet  kastede  Ildfunker  fra  sig  {saa 
skinnende  blankt  rar  det). 

SiNFALL  Cauloplegie;  sinfalls-maðr  en 
som  har  Cauloplegie. 

S1NFÓN  (ogsaa  skrevet  simphón  og 
symphón;  -s,  pl.  d.  s.),  n.,  et  Slags 
musicalsh   Instrument. 

SÍNGIRNASK,  V.  dep.  u.,  være  egen- 
nyttig, gjerrig. 

SÍNGIRND  0^-GiRNi,  f.  indecl.  Egen- 
nytte, Gjerrighed. 

SÍNGJARN  egennyttig ;  gjerrig. 

SÍNGJARNA  (-gjörnu,  uden  pl.) ,  f, 
=  sin^irnd. 
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SÍNKA  (-U,  -ur),  f.^  Paaholdenkedy 
Gjerrighed^  Karrighed. 

SÍNKALL,  ndj.,  karrig;  jfr  úsinkall. 

SÍNKGJARN  =  sínkr. 

SiNKiLL  C-lí,  sinklar),  m.  ,  Jern- 
krampe  til  at  forhinde  to  Bræder  (el. 
desl.)  med,  I. 

SiNKLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  forbinde 
to  Bræder  (el.  desl.)  med  Jernkram- 
per, I. 

SÍNKNI,  f.  indecl.,  =  sinka. 

SÍNKR,  adj.,paaholden,  karrig,  gjer- 
rig. 

SiNN  (-H,pl.  d.  s.),n..,  (d.  -sinde)  Gang  : 
einu  sinni^  eitt  s.  engang ,  paa  en  vis 
Tid;  uni  s.  een  Gang;  Ordsp.:  deyja 
skal  hverr  uiu  s.  engang  skal  hver 
döe;  öðru  sinni  anden  Gang;  nokk- 
uru  sinni  nogensinde;  at  sinni  den 
Gang;  for  denne  Gang;  ogsaa,  for 
Öieblikkel;  endr  ok  sinnum  (o/" sinni?) 
af  og  til,  engang  i  Ny  og  engang  i  Næ. 

—  þrim  sinnum  (a/* sinni?)  tre  Gange. 

—  Jfr  sinni 

SiNN  (sin,  sitt) ,  pron.  poss.,  sin: 
láta  eigi  s.  hlut  eptir  liggja  (iode  ikke 
sin  Deel  blive  tilbage,  d.  e.)  gjöre  sit 
til  noget;  til  sins  heima  hjem  til  sit; 
hver  sinn  el.  sinn  livern  hver  sin.  — 
íSjálfs  síns  sin  egen.  —  Ofte  kan  det 
oversættes  ved  hans  el.  deres ,  som : 
(þeir)  gáfu  hánam  viðu  til  skala,  ok 
launuða  hánum  því  eptirmál  cptir  fðður 
sinn  og  belönnede  ham  saaledes  for  at 
have  fort  Sagen  i  Anledn.  af  deres 
Faders  Drab;  hann  fékk  hánum  s.  hest 
aptr  han  gav  ham  hans  Hest  tilbage. 

SiNNA  (-i,  -ta,  -t  og  -aða,  -at),  v. 
n.  og  «.,    i)  V.  n.,    gaae,    bevæge  sig. 

—  2)  V.  a.,  m.  dat.,  a)  folge,  led- 
sage; understotte ;  samtykke.  —  b)  (se- 
nere) henvende  sin  Opmærksomhed  paa, 
ændse,  agte,  skjötte  om,  E. 

»SiNNA  (-U,  uden  pi.),  f.,  Eftertanke 
(senere  Ord;  jfr  sinna  2  b). 

SiNNAÐR,  adj,,  eg.  som  færdes  med, 
fölger,  ledsager;  deraf  som  yder  Hjelp, 
Bistand:  at  þeir  væri  þér  heldr  sinn- 
aðir,  enn  i  mót. 

sSiNNASK  (-aðisk ,  -azk) ,  v.  pass., 
impers.:  e-ra  s.  (eg.  kommer  i  Bevæ- 
gelse) en  bliver  vred;  þeim  sinnadisk 
de  bleve  vrede  paa  hinanden,  I. 

Sinni  (-a,  -ar),  m.,  eg.  Ledsager, 
Følgesvend  (allir  Heljar  sinnar)5  der- 
af Staldbroder,  Kammerat. 

Sinni  (-is,  uden  pi.),  n.,  eg.  Gang, 
Færd,  Reise;  Fölgen,  Ledsagelse;  ueg., 
Hjelp,  Bistand:  vera  á  sinnum  være 
paa  Færde;   ^uft    er  i  sinni  raeð  Gud 


er  i  Folge  med,  hjelper;  vera  e-m  i 
sinni  hjelpe,  understolte  en.  —  b)  Gang 
=   sinn  (d    -sinde). 

SiNNiG  (for  sinn  veg) ,  sinsig  og 
siNSiGiNN,  adv.,  sin  Vei ;  (paa)  sin  Viis ; 
s.  hverr  el.  hverr  s.  hver  sin  Vei;  sinsig 
verðr  hvern  á  at  minna  hver  maa  paa- 
mindes paa  sin,  forskjellig  Maade. 

SiNNiLiGR,  see  i  lisinniligr. 

SiNSTRENGR  Seneslreng,   Senebaand. 

SÍRA  og  SKRA,  m.,  en  Hæderstitel  for 
Biskopper  og  Præster  (nu  alene  om 
Præster). 

SÍREIÐR  bestandig  vred. 

SissA  (for  sessa?^  -aða,  -at^,  v.  a., 
sætte,  vise  en  til  et  Sæde  el.  til  en  Plads. 

SiTJA  (sit,  sat  —  sátum,  setit),  v. 
n.  (og  som  v.  «.),  I)  v.  n.,  sidde.,  etc, 
A)  eg.,  1)  sidde,  indtage  en  siddende 
Stilling;  have  Sæde:  vildi  svá  hverr 
8.  ok  standa^  som  hann  vildi  sidde  og 
staae,  d.  e.  i  eet  og  alt  foie  sig  efter 
hans  Villie;  s.  á  stóli,  í  öndvegi;  s.  á 
hesti  el.  hestbaki  sidde  til  Hest;  s. 
yfir,  undir  borðuni  sidde  til  Bords;  s. 
at  mat,  d.  s.;  a.  at  \ini  sidde  og  drikke ; 
8.  fyrir  ádrykkju  e-s  have  Sæde  lige 
overfor  en  (ved  Bordet)  saaledes  at 
denne  kommer  til  at  drikke  ham  til; 
s.  á  tali  við  e-n  sidde  og  tale  sammen 
med;  s.  undir  e-m  sidde  med  en  paa 
Skjodet.  —  Talemaader:  s.  mjótt  sidde 
med  Benene  sammenpressede;  deraf 
være  i  Knibe;  s.  á  hlustinni  (i  nær- 
gaaende  Tiltale,  sidde  paa  Horegan- 
gen, Horeisen,  d.  e.)  ikke  hore;  s.  á 
ser  holde  sig  tilbage,  rolig,  L  —  Ord- 
sprog:  þröngt  mega  sáttir  s.,  jfr  hvor 
der  er  Hjerterum,    er  ogsaa  Huusrum. 

—  b)  spec,  sidde  i  Retten,  have  Sæde 
blandt  Dommerne ;  ligel.  sidde  el.  have 
Sæde  (f.  Ex.  i  Lavretten)  som  Thing^ 
mand  (s.  i  dómi,    at    el.   yfir  málum}. 

—  c)  »  udvidet  el.  blandet  Betydning, 
ol)  s.  yfir  e-ra  sidde  ved  ens  Leie, 
vogte,  passe  en  som  er  syg.  —  Spec, 
s.  yfir  konu  forrette  en  Jordemoders 
Forretning.  —  /?)  s.  yfir  e-u  sidde 
over  noget,  dis  cut  er  e  ;  anvende  megen 
Tid  paa  (noget  man  tænker  at  arbeide 
paa  i  en  siddende  Stilling).  —  y)  s. 
at  (nu  yfir)  fe,  nautum  vogte.  —  S) 
s.  at  veizlu  bivaane,  være  til  et  Gilde 
(om  Konger  og  Hövdinger).  —  e^  s. 
dti  sidde  ude,  under  aaben  Himmel  om 
Natten  og  foretage  Besværgelser,  udove 
Hexekonster :  segja  mcnn,  at  G.  . .  . 
let  s.  dti  til  sigrs  hánum.  —  t,)  s. 
hjá  sidde  som  Tilskuer  udenfor  (f.  Ex. 
en  Kamp);  df(udenhjÁ)  ueg., forholde 
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sig  rolig,  uden  af  blande  sig  i:  ei^a 
sltjanda  (gen,  s.)hlut  i,-  2)  ligge  for  Anker 
og  fiske.  —  3)  om  dode  Ting,  sidde, 
sidde  fast,  el.  lign.  —  B)  halvueg., 
sidde,  boe.,  opholde  sig.,  være.,  beånde 
sig  [etsieds').,  a)  sidde,  boe:  (hann) 
sat  á  Áðalbólij  hann  kvazk  fjarri  s. 
sagde  at  han  boede  saa  langt  borte; 
engi  náði  með  frjálsu  at  s.,  nema  H. 
l)æði  orlofs  ingen  hunde  boe  der  i  Sik- 
kerhed uden  med  hans  Tilladelse;  s.  i 
biii  sinu  sidde  paa  sin  Gaard;  s.  i 
liskiptu  bui  sidde  i  uskiftet  Bo.  — 
6)  sidde.,  residere:  hann  sat  i  Kunnj- 
attaborg  á  írlandi.  —  c)  sidde,  op- 
holde sig:  s.  heima  sidde  hjemme; 
þann  dag,  er  H.  sat  {)ar  opholdt  sig 
der;  sátu  þcir  J)ar  fjorår  nætr.  —  d) 
sidde,  være;  s.  i  fangelsi  sidde  i 
Fængsel;  jfr  s.  i  steinvcgg,  myrkva- 
stofu,  dyflissu,  fjiitrum,  etc.  —  e)  i 
en  udvidet  og  blandet  til  a  og  c  (fore- 
gaaende)  svarende  Betydning ,  a)  s. 
fyrir  rekum  boe  bekvemt  for  at  kunne 
passe  paa  Forstrandene.  —  ^)  s.  fyrir 
e-m  ligge  i  Baghold  for  at  overfalde 
el.  angribe;  ffr  fyrirsát.  —  Jfr: 
(J)eir)  tóku  |)at  ráð  at  halda  vörð  á 
vöðum  öllum  ok  sUja  við  brúar  á 
Jökulsá  ligge  der  og  passe  paa.  -—  y) 
s.  um  borg  beleire  en  By;  jfr  umsátr. 
—  C)  ueg.  el.  i  uegentlige  Talemaa- 
der^  a)  s.  á  svikum  el.  svikráðiim  við 
e-n  lure  paa  at  skade  el.  dræbe,  have 
Forræderi  i  Sinde  imod  en;  s.  um  e-n, 
d.  s.  —  S.  um  e-t  (el.  at  etc.)  lure 
paa  noget  (at  etc);  s.  fyrir  at  (m. 
fölg.  Conj.)  passe  paa  at  noget  ikke 
skeer.  —  S.  til  hefnda  við  e-n  lure  paa 
Hevn  over  en;  ligge  i  Baghold  for. — 
b)  s.  fyrir  e-u  være  udsat  for,  befinde 
sig  som  den  der  skal  modtage  el.  ram- 
mes af  noget :  s.  fyrir  vandanum  være 
den,  som  skal  bære  Ansvaret^  den  van- 
skeligste Deel  af  Sagen;  s.  fyrir  ámæli 
være  udsat  for,  skulle  taale  Bebreidel- 
ser  el.  Beskyldninger.  —  Rimeligviis 
horer  hertil  Udirykket  s.  fyrir  svörum 
være  den  som  skal  give  Gjensvar.,  f. 
Fix.  svare  el.  stille  sig  imod  de  for 
Retlen  gjorte  Indsigelser  el.  Angreb; 
muligen  kan  det  ogsaa  belyde  ligefrem 
=^  vcra  fyrir  svörum  raade  for  Svar, 
svare.  —  e)  s.  vií^  hæzta  boð  beholde 
det  hoieste  Bud.  —  d)  være,  forblive: 
s.  i  festum  forblive  som  Fæstemo  (i 
en  vis  Tid);  s.  i  sekt  forblive  i  Fred- 
loshed.  —  S.  i  friði  leve  i  Fred,  uan- 
iaslel,  el.  uden  at  blande  sig  i  nogen 
krigerske  Foretagender.  —  i*«,  um  kyrrt. 


i  kyrrsætl  forholde  sig  rolig,  leve  i 
Ro  og  Fred.  —  S.  of  heilt  beholde^ 
nyde  sit  uskadt,  uforringef,  —  e)  for- 
holde sig  rolig ^  vente:  nii  s.  þeir  þar 
til  dómar  fara  út  de  sidde  roligt^  for- 
holde sig  rolige  indtil  etc;  er  |)ar  til 
at  s.  indtil  den  Tid  maa  man  forholde 
sig  rolig,  vente,  det  maa  man  afvente. 
—  f)  s.  fyrir  skorti  um  e-t  lide  Man-- 
gel  paa  noget.  —  g)  s.  i  arfi  e-s  sidde 
i  ens  Arv,  d.  e.  forholde  den,  ikke 
lade  ham  tiltræde  den;  s,  i  kosti  e-s 
forholde  en  fri  Brug  af  noget,  som  til-' 
horer  ham  (som  Fiskeri  el.  andre  Her- 
ligheder). —  h)  s.  yfir  (sidde  oven- 
paa^  ovenover,  d.  e.)  tiltage  sig,  ud- 
öve  en  egenraadig,  hemmende  Indfly- 
delse paa  cl.  Raadighed  over:  s.  yfir 
hlut  e-s  forholde  en,  hindre  en  i  Ny- 
delsen af  hans  Rettigheder;  s.  yfir 
virðingu  e-s  forholde  en  hans  Værdig- 
heder., som  man  har  berovet  ham.,  be- 
holde de  Værdigheder,  Hædersposter, 
man  har  berovet  ham.  —  II)  v.  o.,  i) 
s.  brdftkaup  feire;  s.  þing  sidde  paa 
et  Mode.,  holde  et  Mode.  —  2)  tabe, 
gaae  glip  af  (ved  Nölen  el.  Forsøm- 
melse) :  s.  byri  lade  en  gunstig  Vind 
ubenyttet;  nu  almindelig:  s.  e-t  afser 
gaae  glip  af  noget  ved  Forsømmelse 
af  den  gunstige  Leilighed.  —  Med 
dat.:  s.  rétti  sinum  miste  sin  Ret.  — 
3)  s.  e-m  mat  udhungre  en.  —  4}  s. 
c-m  e-t  taale  en  noget.  —  5)  s.  jörð 
(vel,  illa)  dyrke,  drive  en  Jordeien- 
dom,  dog  mest  i  p,  pr.  setin  dyrket^ 
dreven.,  I. 

SÍVAF  det  at  vikle  et  Baand ,  Reb 
etc.  mange  Gange  om  noget. 

vSivALR  (-vol,  -valt),  adj. ,  rund. 

SÍVALK1NNAÐR,  adj.,  med  runde  Kin- 
der. 

SivALVAXiNN  rund.,  trind  af  Væxt. 

SÍVEFJA,  V.  a,,  omvinde,  binde  fast 
ved  at  omvinde  mange  Gange  med  et 
Baand,  Reb  el.  desl. 

SÍZT  (conlr.  for  sííi  es) ,  i)  conj., 
(ogsaa  skrevet  sitz,  sitsz),  fra  den 
Tid:  s.  Haialdr  gráfeldr  féll.  —  2) 
som  præp.,  m.  acc:  s,  laugardaginu 
siden  (om)    Löverdag(en). 

SíþRÁÐR  Seglgarn  (?). 

SíþöGLLL  bestandig  taus,  indesluttet 
i  sig  selv. 

Sjá-,  see  sæ-  (So-  ;  forsaavidt  de  ikke 
findes  anförle  nedenfor). 

JSjá,  see  i  ásjá,  forsjá.  umsjá. 

Sjá  (se,  sá  —  sáum,  set),  v.  a.  og 
n.,  I)  f.  a.,  A)  V.  «.,  see,  1)  eg..,  a) 
see,    blive  vaer  (med  öinene) :    s.   sýn 
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see  et  Syn;  hann  så  skip  sigla  han 
saae  et  Skib  under  Seil;  hann  så  hvar 
maðr  stóð  han  saae  at  der  stod  en 
Mand;  ogsaa  med  folgende  at  og  In- 
dic.  —  b)  see  paa ,  besee :  fara  at  s. 
hey  sin  see  paa  Höforraadef,  besee, 
tage  det  i  Oiesyn.  —  c)  absol.  og  im- 
pers.:  lát  s.  lad  see!  —  Ser  þess  enn 
merki  i  da^  man  kan  endnu  den  Dag 
idag  see  Spor  deraf.  —  2)  neg.  og 
uegentlige  Talemaader,  a)  s.  e-t  fyrir 
forudsee.  —  b)  s.  aumui'  á  e-m  for- 
barme sig  over.  —  c)  s.  e-m  farborða 
sörge  for  en.  —  d)  s.  hag  sinn  see., 
s'órge  for  sin  Fordeel.  —  e)  s.  eiða 
at  mönnum  C^öre  dem  aflægge  el.  see 
til  at  de  aflægge?)  lade  aflægge  Ed, 
Hyldingsed.  —  f)  see,  indsee,  mærke  : 
så  hann  ^ann  sinn  kost  beztan,  at  etc. 
han  indsaae,  at  det  bedste  han  kunde 
gjöre,  gribe  tiJ,  var  at  etc;  nu  þykkj- 
umsk  ek  s. ,  at  þií  hefir  fólgit  H.  i 
seglinu  nu  kan  jeg  indsee^  at  etc. ; 
þeir  sá  þat,  at  jarl  var  reiðr  saae, 
mærkede,  at  han  var  vred;  er  hann 
så,  at  hann  náfti  hánum  eigi  mærkede, 
at  han  ikke  vilde  kunne  naae  ham.  — 
Talemaade :  svá  gamall,  sem  á  grönum 
má  s,  saa  gammel  som  allerede  Læ- 
berne (Skæget)  vise(r),  d,  e.  ikke  no- 
get Barn  mere.  —  g)  sjái  guð  hluta 
minn  Himlen  staae  mig  bi,  jeg  lægger 
min  Sag  i  Forsynets  Haand.,    el.  lign. 

—  B)  V.  w.,  1)  eg.,  a)  see,  have  Syn: 
s.  vel,  jlla.  —  b)  s.  á  e-t  see  paa, 
have  Öie  paa.  —  ^)  impers.:  sem  á 
gull  sæi  som  Guld  at  see  til.  —  y) 
á  at  s.  at  see  til,  af  Udseende.  —  c) 
s.  i  móti  e-u  see  imod  noget.  —  d)  s. 
við  e-m  =  lita  við  e-tn.  —  '2)  tieg., 
a)  s.  á  með  e-m  staae  en  bi  (især 
med  Raad);  jfr  ásjá.  —  b)  s.  af  e-u 
undvære,  være  uden.  —  c)  s.  at  sér  see 
sig  for,  tage  sig  i  Agt;  deraf  udvidet 
Betydning,  a)  forbedre  sig.  —  ^)  være 
varsom  med  sine  Udgifter ,  kolde  paa 
sine  Penge,  I;  jfr  atsjáll.  —  d)  s. 
eptir  e-u,  a)  savne,  have  at  fordre: 
þykkisk  er  til  Hlíðarenda  eiga  eptir 
nokkuru  at  s.  have  der  noget  at  for- 
dre. —  ^)  fortryde  at  man  har  for- 
æret noget.  —  e)  s.  fram  el.  s.  fram 
i  veginn  være  fremsynet.  —  f)  s. 
fyrir  e-m  (e-u~)  sörge  for,  drage  Om- 
sorg for:  sjá  pli  {)ar  fyrir  sjálfr  det 
maa  du  selv  sörge  for,  det  bliver  din 
Sag.  —  g)  s.  til,  a)  5ee  efter  noget, 
tænke  paa  noget:  hann  så  litit  tillaga 
tænkte    ikke    meget   paa  Lovkyndighed. 

—  ^)  vente  noget,  gjöre  sig  Haab  om: 


ek  se  þar  til  bjargar  seer  derhen  ef- 
ter Hjelp ,  venter  Hjelp  derfra.  — 
Ordsprog:  ser  æ  gjöf  til  gjalda  alle 
Gaver  vente  paa  Gjengjeld.  —  h)  s. 
um  e-t  have  Opsyn  over;  sorge  for, 
drage  Omsorg  for;  s.  um  með  e-m 
have  Tilsyn  med  ens  Affairer,  staae 
en  bi.  —  i)  s.  við  e-u  tage  sig  iagt 
for,  vare  sig  imod,  vogte  sig  for:  s. 
við  syndum    vogte    sig    for    at    synde. 

—  k)  s.  yfir  e-t  give  Agt  paa,  be- 
tragte: hefi  ek  set  yfir  ráð  þitt  jeg 
har  seet  paa,  taget  i  Betragning  dine 
oeconomiske  Omstændigheder.  —  ^) 
Talemaade:  s.  ofsjónum  yfir  e-t  mis- 
unde (en)  noget.  —  1)  impers. :  sera  á 
sér  som  det  viser  sig.  —  II)  sjask, 
f.  p,,  1)  pass.,  bemærkes,  etc.  —  E-m 
sésk  yfir  en  forseer  sig.  —  2)  refl.  : 
sjask  um  (sik)  see  sig  omkring.  —  b) 
ueg.,  sjask  fyrir  see  sig  for;  ogsaa 
som  V.  dep.  a.,  sjask  ekki  fyrir  intet 
tage  i  Betænkning,  gribe  til  alt  (nu 
ofte  om  en  rundhaandet  Mand ,  som 
giver  kvad   helst    af  Værdi  han  har). 

—  /?)  láta  á  sjask  tabe  sig.  —  3) 
recipr.,  sjask  á  (om  Kamp),  eg.  see 
paa  hinanden,  d.  e.  staae  lige  overfor 
hinanden ,  kæmpe.  —  ///}  sjáandi 
(sjándi),  part.,  Í)  som  kan  see,  seende  ; 
Talemaade:  fara  sjaandi  eptir  (^c-n,  at 
etc.)  see  med  egne  Öine,  have  Syn  for 
Sagn.    —    2)  seeværdig ,    værd  at  see. 

—  IV)  séðr  (sénn),  p.  pr.,  i)  seet; 
Talemaade:  vera  ekki  allr  þar  sera 
e-rr  er  séör  ikke  bære  sine  Egenska- 
ber til  Skue,  have  flere  end  man  ved 
forste  Öiekast  kan  see ,  ikke  være  til 
at  bedomme  efter  det  Ydre;  ofte  sva- 
rende til:  være  vanskelig  at  gjennem- 
skue,  underfundig.  —  2)  som.  adj., 
forsigtig,  klog. 

Sjaandi  (-a,  -endr"),  m.,  et  Oienvidne 
(som  er  en  vidnes  for  Person). 

Sjáaldr  (conlr.  sjáldr^  -rs,  pi.  d. 
s.),  n.,  Oiesteen. 

SJÁAR-  (^for  sjávar-),  see  under  sær. 

Sjádrif  og  SJÓDR1F,  n.,  Sovand,  som 
drives   op  af  Storm,  rygende  So, 

SjÁDRiFixN   bestænket  af  Bölgerne. 

Sjákœni  og  SJÓKOENI,  f.  indecl..,  det 
at  være  dygtig    Somand ,  Sofarenhed. 

SjÁLAJíD  Soland,  d.  e.  en  Ö  el.  Di- 
strict  ved  Havet,  Kystland.  —  2)  Sjæl- 
land. 

Sjákyrrt  ,  n.  adj. i  suhst.,  =  sæ- 
kyrra. 

Sjaldan,  adv.,  sjelden. 

Sjaldfarinn  sjelden  befaret,  sjelden 
gjennemreist. 
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Sjaldfenginn  =  sjaldgætr,  /. 

Sjaldgætr,.  adj. ,  a)  som  man  sjel~ 
den  faaer ,  han  faae,  sjelden.  —  b) 
som  sjelden  skeer. 

Sjaldheyrðr  som  man  sjelden  horer, 
sjelden. 

Si»jALDHÝRR  sjelden  glad. 

Sjaldkvæmr,  adj.,  som  sjelden  kom- 
mer. 

Sjáldr,  see  sjáaldr. 

Sjaldreyndr  sjelden  erfaret ,  sjel- 
den. 

Sjaldsenn  som  man  seer  sjel- 
den. 

Sjándi,  see  sjáandi. 

Sjaldstijndum,  adc,  sjelden,  enkelte 
Gange. 

Sjálfali  og  -ALA,  adj,,  (om  Krea- 
turer} som  skaffer  sig  selv  Foden 
(med  Bi  forestilling  om  at  være  uden 
Hyrdej. 

Sjálfbjargi  og  -bjarga,  adj.,  som  er 
i  Stand  til  at  hjelpe  sig  selv, 

Sjálfeoðinn,  a)  som  man  ikke  he- 
hover  at  indbyde,  som  kan  komme  uden 
særlig  Indbydelse',  impers. :  e-m  er 
sjálfboðit.  —  b)  som  man  selv  by  - 
der  sig,  d.  e.  tager  efter  eget  Godt- 
befindende :  þeir  görðu  ser  allt  sjdlf- 
boðit. 

Sjalfborgíj  adj.,  =  sjálfbjargi. 

Sjálfbyrgingr  (-S,  -ar),  m.,  eg,  som 
kan  hjelpes  ved  egne  Midler  el.  Kræf- 
ter^ df  som  troer  at  han  ikke  trænger 
til  andre,,  indbildsk  Person,,  I;  sjálf- 
byrgings-skapr  Indbildskhed,  I, 

Sjálfbyrgr,  adj.,  =  sjálfborgi.  — 
N.  s.,  impers,  el,  subst. :  varia  var 
sjálfbyrgt  á  bœjum  der  vare  neppe 
Folk  nok  paa  Gaardene  til  at  udfore 
de  nödvendige   daglige  Sysler. 

Sjálfdáð  ege7i  Kraft,  egne  Kræfter; 
afsjálfdáðum  af  egen  Drift,  efter  egen 
Tilskyndelse. 

Sjálfdauðr  selvdöd,  ikke  drœbt^  död 
af  Sygdom  (om  Kreaturer). 

Sjálfdoemi  Ret  til  at  paakjende  sin 
egen  Sag,  Dom  i  sin  egen  Sag  (hvor 
den  Anklagede  overlader  Sagens  Af- 
gjörelse  tit  selve  Sagsögeren) :  selja 
e-m  s.  voldgive  Sagen  i  Sagsögerens 
Hænder. 

Sjálfeldi  det  at  fode  sig  selv;  sjálf- 
eldis-maðr  en  som  foder  sig  selv, 

Sjálfgörr  gjort  af  Naturen ,  na- 
turlig, I. 

SjÁLFHÓL  Selvros. 

Sjálfhoelinn  som  roser  sig  selv,  pra- 
ler meget. 


SjÁLFHOELNi,  f.  indecl.,  det  at  rose 
sig  selv,  prale.    Selvros,  I. 

SjÁLFKRAFI    og    -KRAFA,      udj.,    UOpfor- 

dret,  frivillig,  godvillig,  af  egen  Drift. 
—  6)  (som  gjör  noget)  ved  egne  Kræf- 
ter:  eigi  var  JökuU  s.  á  bak  kunde 
ikke  hjelpe  sig  selv  op  paa  Hesten. 

Sjálfkvaddr  som  man  ikke  behover 
at  opfordre. 

SJALFLOPTA ,  adj. ,  som  selv  lofter 
sig. 

Sjálfr,  adj.,  selv :  s.  ek  jeg  selv  ; 
göra  e-t  s.  gjöre  noget  selv ;  bana 
sjálfum  ser  tage  sig  selv  af  Dage ; 
sjálfs  sin  sin  egen;  sjáifs  sins  vegna 
for  sin  egen  Skyld;  af  sjálfs  sins 
mönnum  af  sine  egne  Folk.  —  Ord- 
sprog: hverr  ersjálfum  ser  nx&tr  hver 
er  sig  selv  nærmest.  —  b)  sjálft,  n. 
s.,  subst.:  i  Udtrykket  við  sjálft  (ved 
selve),  lige  ved  (skógrinn  var  við 
sjálft  var  lige  derved);  var  við  sjálft 
(^búit),  at  etc.  det  var  nær  ved,  lige 
ved  at  etc;  sjálfs-dáð  r=:  sjálfdáð, 
1.  -vild  ■=  sjálfvili^  með  s.  frivil- 
lig, af  egen  Drift,  -þótti  Indbildsk- 
hed, I, 

Sjálfráð  det  at  raade  selv. 

Sjálfráða  og  -RÁÐI,  adj.,  a)  som 
selv  raader,  er  uafhængig:  j)ótt  ek  se 
at  engu  sjálfráði  fur  konungi  ikke  i 
nogen  Ting  uafhængig  af  Kongen.  — 
b)  som  er  i  Stand  til  selv  at  raade: 
(hann)  þótti  varia  sjálfráði  fyrir  vits 
sakir.  —  Jfr  sjálfráðr. 

Sjálfráðligr,  adj.,  som  en  han  raade 
for,  staaer  i  ens  Magt. 

Sjálfrábr,  adj,,  a)  som  selv  raader, 
er  uafhængig;  frivillig,  —  b)  som 
man  selv  raader  for,  staaer  i  ens  Magt : 
henni  var  allt  illa  gefit,  þat  er  henni 
var  sjálfrátt  som  hun  selv  kunde  gjöre 
for,  hvor  hendes  fri  Villie  kom  med 
i  Betragtning,  —  íÞér  er  sjálfrátt, 
at  du  kan ,  det  staaer  i  din  Magt, 
at  etc;  er  þér  þat  sjálfrátt,  at  ]þú 
leggir  þau  ráð  til  er  du  ved  din  fulde 
Forstand,    at  du  etc. 

SjÁLFRUNNiKN  Smeltet  af  sig  selv,    I. 

Sjálfræði  (-is,  uden  pi,),  n.,  Fri- 
hed, Raadighed  over  sine  egne  Hand- 
linger. 

Sjálfræði,  adj.,  £=  sjálfkrafi. 

Sjálfsáðr  og  -sÁiNN  selvbesaaet,  d,  e, 
som  voxer  uden  at  besaaes  (sjálfsánir 
akrar) ;  ogsaa :  selvsaaet  (hveiti  sjálfsáit). 

Sjálfsagðr  som  forstaaer  sig  af  sig 
selv,  er  en  Selvfölge, 

Sjálfskapi  el.  skapa,  adj.,  som  selv 
er    Aarsag    i;     sjálfskapa    (gen.)    viti 
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egen  Bröde,  Straf  ved  egen  Bröde  (nu 
som  eet   Ord). 

Sjálfskeiðingr  ([-s,  -ar),  m.,  Folde- 
kniv^ I. 

Sjálfskot  Selvskud. 

Sjålfstefndr  som  man  ikke  be- 
hover  at  tilkalde  el.  indkalde;  n.  s. 
itnpers.  :  þá  se  Jjeira  sjálfstefnt  da  bor 
de  indfinde  sig  af  sig  selv,  de  behöve 
ikke  at   indkaldes. 

Sjálftekinn  som  man  ikke  beho- 
ver  Tilladelse  til  at  tage. 

Sjálfvaxinn  voxen  af  sig  selv. 

Sjálfvili  Egenvillie,  fri  Villie. 

íSjálfviljandi  frivillig. 

Sjalf^jOtti  =  sjálfs|)ótti^  /. 

Sjáhgr,  adj.,  anseelig,  værd  at  see, 
smuk. 

Sjálægja  og  SJÓ-  (-u ,  -ur) ,  /"., 
Taage,  som  hviler  over  Havet,  B. 

SjáRj  see  sær. 

Sjároka,  /i,  =  særoka. 

Sjáskora  Klöft  i  en  Söklippe. 

Sjatna  og  SETNA  (-aða,  -at),  v.  «., 
sætte  sig ,  svinde ;  ueg.  (f.  Ex.  om 
Tvistigheder)  lægge  sig,  bilægges,  jæv- 
nes :  at  eigi  mundl  svá  gört  s.  at  det 
ikke  vilde  dermed  være  forbi. 

Sjatnan  og  SJÖTNKN  (-ar,  uden  pi.), 
f.,  det  at  sjatna. 

Sjau  (sjii),  num.  card.^  syv. 

Sjaufaldligr,  adj.,  r=:  sjaufaldr: 
sjaufaldligbrynja.    -liga,  adv.^  syv  fold. 

Sjaufaldr,  adj. ,  syvdobbelt. 

Sjaund  (-ar,  -ir),  f.,  eg.  Antal  af 
syv ;   spec. ,  en   Tid  af  syv  Dage. 

Sjalndi  (sjöundi),  num.  ord..,  sy- 
vende. 

Sjalroeðr  ,  adj. ,  halvfjerdsindstyve 
Aar  gammel;  jfr  sjantigr. 

8jadskiptr  =  sjaufaldr,  E. 

Sjaustirni  (sjöstirni ;  -is,  uden  pi.), 
n. ,  og  SJAUSTJARNA  (sjöstjarna) ,  f., 
Syvstjeme(n). 

Sjautigfaldliga  (sjö-),  adv.,  halv- 
fjerds in  dstyv  efo  Id. 

Sjactigi,  sjautigir  og  sjautíu  (sjö- 
fíu),  num.  card.it  halvfjerdsindstyve. 

Sjactigr  Oý-UGR  (sjötugr),  adj.,  som 
bestaaer  af  halvfjerdsindstyve  (halv- 
fjerdsindstyve Aar  gammel,  —  jfr  sjau- 
rœðr;  halvfjerdsindstyve  Favne  lang, 
(hot,  dyb). 

SjAiJTjÁx,  SADTJÁN  og  SEYTJÁN,  num. 
card.,  sytten. 

Sjautjándi,  sautjándi  og  seytjándi, 
UMWi.  ord.,  syttende. 

SjAUTUGASTi  (sjötug-)  uum.  ord., halv- 
fjerdsindstyvende. 

CHjauviknafasta  (sjö-)   Faste(n). 


Sjávar-,  see  sævar-   (under  sær). 

SjÁVERKR    og   SJÓVEFKR   =    SJÓSÓtt. 

Sjó-,  see  sjá-  og  sæ-  (So-,  o:  de 
sammensatte  Ord ,  som  begynde  med 
denne  Form  og  ikke  findes  under  den, 
maa  opslaaes  under  de  to  andre). 

Sjóöa  (sýð,  sauð  —  suðum,  soðit), 
v.  a.  og  n.,  (syde),  1)  v.  a.,  koge.  — 
b)  s.  járn  saman  sveisc.  —  c)  ueg. : 
s.  e-t  fyrir  sér  =  melta  lengi  fyrir 
sér.  —  2)  V.  n.,  koge:  vatnit  sýðr 
Vandet  koger',  ogsaa  impers. :  f at  sýðr 
í  (vatni  etc.)  det  koger.,  I.  —  Part. 
sjóðandi  kogende,  I. 

Sjódauði  Död,  Omkommen  i  Soen. 

SjÓDAUÐR  som   omkommer  i  Soen. 

Sjóðfelldr,  adj.,  som  er  til  For- 
deel  for  Pengepungen ,  foreger  ens 
Midler. 

Sjóðheitr  kogende,  brændhed. 

Sjóðr  (-s,  -ir),  m.,  Pung^  især  (en 
slorre)  Pengepung;  Talem.:  bera  e-n 
i  sjóði  (bære  en  i  sin  Pengepung,  d. 
e.)  lade  sig  noie  med  Boder  istedenfor 
Hevn. 

Sjóðýr  Södyr. 

Sjófiskr  (Sövands~)fisk;  sjófiska- 
föng    Fiskefangst. 

Sjógæftir,  f.  pl.,  saadant  Veir,  hvori 
man  han  söge  Soen  og  fiske,  I. 

Sjógyðja  Sögudinde. 

Sjóillska,  eg.  Sðens  Ondskab,  d.  e. 
dens  Raseri,    Öprörthed. 

Sjóklæði  Söklæder,  spec.  Skindklæ- 
der til  Brug  paa  Soen,  I. 

Sjóleiði  ,  a)  gunstig  Vind ,  Bor 
(=  leiði).    —    b)  Sovei,  jfr  folg.    O. 

SjÓLEiÐis,  adv,,  soleds,  söveis. 

Sjómaðr  Sömand ;  Fisker.,  I;  sjó- 
manna-búðir,  f.  pl..,  Fiskerhytter,  B, 

Sjómál  =  sævar-mál    (see  u.  sær). 

Sjómyrkr  Sotaage,  Havtaage. 

Sjón  og  SYN  (-ar,  -ir),  /".,  1)  Syn, 
Synets  Sands:  missa  synar  sinnar  mi- 
ste Synet.  —  b)  Öie:  lýkr  hann  upp 
vakrliga  birtandi  sjónirj  jfr:  lítaljóns 
i  hvassar  sjónir.  —  Leiða  e-ra  e-t 
fyrir  sjónir  forestille,  foreholde  en  no- 
get. —  2)  Syn,  det  at  see:  sjón  er 
sögu  ríkari  (Ordsprog)  Syn  gaaer  for 
Sagn;  syn  felr  (noget)  kommer  ud  af 
Sigte;  missa  sjónar  á  e-m  tabe  en  af 
Syne,  —  3)  Udseende:  i  sjón  el.  i 
sjón  at  sjá  af  Udseende;  fríðr  sýnum 
smuk  af  Ansigt,  af  Udseende.  —  4) 
noget,  der  kommer  til  ^yne,  Syn:  fogr, 
Ijót  sjón  smukt,  stygt  Syn.  —  b)  Syn, 
Vision:  bar  fyrir  hann  i  svefni  mikla 
syn  ok  merkiligaj  sjónar-hóll  höit 
Sted,  hvor  man  kan  staaepaa  Udkig,  I. 
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-\itir  Synsvidne,  Oienvidne.  -vitni,  d. 
s.  -vörðr  en  som  staaer  paa  Vagt, 
holder  Udkig;  sýnar-váttr  =  sjónar- 
váttr.     -vitni,  d.  s. 

&5JÓ1VDAPR  svagsynet,  1. 

Sjóndaufb,  d.  s.,  I. 

Sjóndepra  Svagsynethed  ^   I. 

ÍÍ JÓNENNI,  see  sjónhendi. 

Sjótvfagr  smuk  at  see  paa,  som  fal- 
der i  Öinene. 

Sjónhagr  som  har  et  skarpt  Öie 
for  det  rette  Snit  og  den  rigtige  Af- 
pasning. 

Sjónhallt,  n.  adj.,  adv.,  i  skraa 
Retning,  I. 

Sjónhannr,  adj.j  :=?  pjónliagr  (-hannr 
=  -handr  for  -hendi',  altsaa  den  som 
han  henda  sjón_,  d.  e.  faae  det  rette 
Syn  paa  Tingene,  el.  ved  Synet  hurtig 
opfatter  det  rette  Greb'):  hagr  ok  s. 
um  al  la  hluti. 

Sjónhendi  og  sjónenni  (-is ,  uden 
/>?.),  n.j  (el.  f.  indecl.?)^  Synets  Om- 
fatten,  el.  Opfattelse  ved  Synet ;  neg. 
Opfattelse,  Begriben:  máttu  noUkut  at 
finna  .  ,  .  þat  er  eigi  se  i  alþýðu 
viti  eðr  s.  som  Folk  i  Almindelig- 
hed,    enhver  ikke    veed  el.  kan  mærke. 

Sjótvhending  Synsvidde  (? ,  B) ;  om- 
trent =5  sjónliendi  i  Udtrykket  at,  eptir 
s.  =^  at  augnaskoti.  —  y4cc.  sg.,  adv.^ 
lige  ud,  i  lige  Linie,  L 

Sjónhverfing  el.  (mest)  i  pi.  sjóii- 
hverfingar  Synsbedrag ,  Blændværk, 
Gjogleri,  Hexeri. 

Sjónlauss,  adj.,  blind. 

Sjónleysi,  n.,  Blindhed. 

SjÓNLÍTiLL  som  har  svagt  Syn,  seer 
kun   lidt. 

Sjónógr  meget  rigelig.,  B. 

SjÓR,  see  sær. 

Sjósótt  Sösyge. 

Sjóválk  lang  og  besværlig  Omtumlen 
paa  havet. 

SjóvAR-,  see  under  sær. 

SÍJÓVÍK1NGR  Viking.,  Söröver. 

Sjúga  og  SÚGA  Qsýg.,  saug  —  sugum, 
sogit"),  V.  «.,  suge,  die,  patte. 

Sjíkdómr  (-y,  -ar),  w..  Syge,  Syg- 
dom. 

.•^JUKLEiKi  (-a,    -ar)    og   -leikr    (-s. 


-ar)  ,    m. ,    d.    s. : 

syg- 


fa    sjiikleika    blive 

ar),  m.,  (senere 
Ord),  en  Syg. 

Sjúkna  (-aða,  -at),  v.  n.,  blive  syg. 
—  »Sjiíknaðr,  p.  pr.^  syg. 

SjÚKNAÐR  Q-fiV ,  ~iOi  »'•?  %^- 
dom. 


Sjúkr,  adj. ,  syg ,  lidende  (eg.  og 
ueg.):  s.  maðr;  sjúkar  sálur.  —  b)  be- 
sværlig; jfr  krankr. 

Sjö,  see  sjau  (sjo-,  see  sjau-). 

Sjötlask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
lægge  sig,  blive  stille,  =  sjatna:  en 
er  sjötlaðisk  naar  Larmen  tog  af. 

8JÖTTI  og  sÉTTi,  num.  ord.,  sjette. 

ií^JÖTTUNGR     og     SÉTTUNGR     (-S  ,     -ar), 

m.,  Sjetledeel;  spec.   */g  af  en  mælir. 

Skaða  (-aða ,  -at) ,  v.  a.,  (sjelden 
med  dat.)  skade;  tiiföie  Tab.  —  hn- 
pers.:  ef  engan  skaðar  i  dersom  in- 
gen lider  Tab  derved;  ef  enjgum  skað- 
ar,  d.  s. 

Skaðak,  see  skjaðak. 

ÖKADDA,    1.   s.  impf.  ind.  af  skeðja. 

Skadda  (-aða,  -at),  v.  a.,  beskadige,  I. 

Skaddan  og  SKÖDDUN  (-ar,  uden 
P^rii  f'i  Beskadigelse ,  I. 

Skaði  (-a,  -ar),  »».  ,  Skade;  Le- 
gemsbeskadigelse, Læsion  (verða  e-m 
at  skaða  tilföie  en  Legemsbeskadigelse), 
Tab,  Forliis:  göra  e-m  skaða  gjore, 
tilfoie  en  Skade;  bíða  skaða  lide  Tab; 
skaða-bót  (el.  mest  i  pi.  -hæiv)  Skade - 
bod.  -lauss,  adj..,  uden  Skade,  skade- 
fri, -ligr,  adj.,  skadelig,  -raaðr  en 
som  forvolder  Skade;  Banemand,  -sam- 
ligr,  adj.  =3  -ligr.  =  -samr ,  adj.,  ska- 
delig^ farlig,  -veðr  Uveir^  som  af- 
stedkommer Skade  el.   Tab,  I. 

Skaðlauss,  ae?/.,  =  skaðalauss;  ska- 
desløs. 

Skaðligr,  adj.^  =:  skaðaligr. 

SiiAÐRÆÐi  f-is,  pi.  d.  s.),  n.,  skade- 
ligt Raad,  B;  noget,  som  forvolder  el. 
kan  forvolde  Skade  el.  er  farligt,  I. 

Skaðsamligr,  öí/ji. ,  =3  skaðasamligr. 
-liga,  adv. 

Sraðsamr  (-söm ,  -samt),  adj.,  :=z 
skaðasarar. 

Skaðsemd  (-ar,  -ir),  og  -semi  (in- 
decl.) ,  f.,  det  at  være  skadsamr  j 
Skade. 

Skaðvænligr,  adj.,    skadelig,  farlig. 

Skaðvænn,  d.  s. 

Skaf  (-s,  sköf),  n.,  a)  det  at  sk&fii. 
—  b)  noget,  som  er  skavet  el.  af- 
skrabet, Skrab,  Af  skav.  Afskrab.  —  ^) 
spec,  afskavet  Bark. 

Skafa  (sköfu,  skofur),  f.,  a)  hvad 
der  skaves  af  el.  op  paa  een  Gang, 
især  om  en  Skive  Smör.  —  b)  Skabe- 
jern, Skrabejern;  sköfu-leikr  et  Slags 
Boldspil  (som  det  synes  med  glat  Horn- 
bold). 

Skafa  (skef,  skóf  —  skófum,  skafit), 
V.  a.,  1)  f.  «.,  a)  skave,  skrabe:  s. 
potta    skrabe  Gryder,    I.     —    b)   hovle 
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(kista  . . .  sem  ný-skafin  vœri)^  skave^ 
polere  (jfr  þrískafít  sverð).  —  c)  ra- 
dere: s.  e-t  lit.  —  d)  impers.,  i  Ord- 
sproget: þat  hefir  eik,  er  af  annarri 
skefr  (e^f.  hvad  der  skaves,  blæser  af 
den  ene  Eg,  LliveK  hængende  ved  den 
anden);  jfr  ens  Död  er  den  andens 
Brod.  —  e)  við  þat,  er  svá  fast  er 
at  skafít  ok  fárliga  Qdet  hele  neg., 
fordi  her  'er  skavet^  skrabet  saa  nær 
til,  d.  e.)  fordi  man  har  brugt  saa 
stærke  Udtryk ,  gjort  saa  höitideligt 
Löfle.  —  2)  skafask ,  f'  p-  ,  pass. : 
(nöfn)  skafask  af  iifsins  bók  udslettes 
deraf. 

SKAFHEifi,  n.,  skyfri  Himmel. 
Skafheibríkr  skyfri,  I. 
Skafkafald    saadant  Sneefog ,    naar 
los  Snee  hvirvles  et.  fyger  langs  henad 
Jorden,  J. 

Skafl  (-S,  -ar),  m.,  1)  Sneedrive, 
en  sammendreven  Sneehob  især  med  en 
skarp  Kant  el.  Ryg.  —  2)  en  Sfyrtesö, 
höi  Bölge,  hvis  Top  danner  en  skarp 
Kant ,  som  eflerhaanden  brækkes  og 
styrter  ned.  —  3)  en  Hestesko  (EJ, 
nu  især  om  de  skarpe  Hager  paa  En- 
derne af  en  Hestesko;  hertil  horer 
Talemaaden:  beyg:ja  skaflinn  (om  en., 
som  er  grædefærdig)  vrænge  Under- 
læben i  Form  af  en  Hestesko,  vrænge 
Munden;  fckafla-járii,  n.  pi.,  Hestekoe 
med  skarpe  Hager  paa  Enderne ,  I. 
-járnaðr,  adj.,  skarpskoet,  I.  -skeifa 
Hestesko  med  skarpe  Hager  paa  En- 
derne,  I. 

Skafkafald  =  skafrennin^r,  B. 
Skafrenmngr  ,     m. ,     los    Snee    som 
hvirvles,    fyger    langs    hen  ad  Jorden, 
I. 

Skaga  (-i,  -ða,  -t?),  V.  n.,  rage 
frem,  op  el.  ud. 

Skagi  (-a,  -2lv),  m.,  a)  langagtigt 
Forbjerg;  =  utskagi. 

Skåi  (-a ,  -ar),  m. ,  skraat  Snit, 
Skraasnit  (?) :  á  ská  paa  skraa, 
skraaes;  skeyta  skáina  saman  (1)  öge 
noget  sammen  paa  skraa. 

Skak  og  skakr  (-s  og  -vb,  uden  pl.^, 
n.,  i)  eg.,  del  at  skaka  (Rystelse, 
et  c).  —  2}  ueg.,  ogsaa  skrevet  skvak 
og  skakk^  Dadel,  Bebreidelse:  (hann) 
gaf  (þcim)  raikit  s.  fyrir ,  er  etc. 
irettesatte  dem  strengt,  fordi  de  etc. 

Skak  (-ar,  -ir),  f.,  i)  Skak;  jfr 
skáktaflj  segja  s.  byde  Skak.  —  2)  en 
noget  hoitliggende  Flade  i  et  tiin,  /.  — 
3)  et  (lavt)  Loft  i  et  Huus',,  som  kun 
gaaer  over  en  Deel  af  samme,  I. 
Skaka     (skðku^     skokur),    f.j    den 


aflange    Klump   som  dannes  af  Smor, 
en    Kjerning,  I. 

Skaka  (skek ,  skok  —  skókum^ 
skekit),  V.  a.,  ryste,  stöde,  skumple, 
skumpe;  svinge:  skaka  höfuðit  ryste 
stærkt  Hovedet;  s.  skellu  skralde;  s. 
sveið  at  e-m  svinge  Sværdet  imod  en. 
—  b)  omstyrte  ved  Ry  sten;  impers,  : 
bæi  skok  niðr  styrtede  ned  ved  Ry^ 
stelsen.  —  2)  (senere)  kjerne ;  jfr 
strokka. 

Skaka  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  byde, 
sige  Skak:  s.  e-m  sige  en  Skak.  —  6) 
J)á  skákafti  jarl  af  hánum  riddara  s/o<jf 
en  Springer  ved  at  sige  Skak,  —  c) 
7iu  ogsaa  abs.,  i  Talemaaderne :  s.  i 
hróks  valdi  vise  sig  anmassende,  dri- 
stig under  en  Mægtigeres  Beskyttelse; 
s.  i  skjóli  c-s  ,  d.  s. 
Skákborð  Skakbræt,  J. 
Skakka  (-aða,  -at),  v.  a.,  eg.  gjöre 
skak  el.  skjev;  abs.  i  Talem.:  s.  mitliim 
e-a  el.  með  e-m  (o:  leikinn  el.  við- 
reign)  gjöre  Kampen  ulige,  hjelpe  den 
ene  af  de  kæmpende,  det  ene  Parti  (i 
en  uafgjörende  Aamp) ;  nu  siges  al- 
mindel.  s.  leikinn  gjore  en  Ende  paa 
en  Leg,  Kamp,  el.  desl.  —  b)  impers.  : 
J)at  skakkar  miklu  der  er  stor  For- 
skjel,  der  mangler  meget ,  el.  desl. ; 
eigi  skakkaði  minna  til  um  glimuna,  enn 
um  taflbrögðin  der  var  ikke  mindre 
Forskjel  (paa  Færdighed^  i  Bryden 
end  etc. 

Skakkborinn  uægte  födt, 
Skakkeygr  skeelöiet,  I. 
Skakkhorn  Hjörne,  som  paa  skraa  er 
modsat  et  andet  Hjörne. 

Skakki  (-a,  -ar),  m.,  a)  eg.,  Skjev- 
hed.  —  b)  ueg..   Ulighed;   Forskjel. 

Skakkifótr  (eg.  skjev  Fod),  en  som 
er  skjevbenet  (cogn.). 

Skakkmynntr,  adj.,  skjevmundet,  L 
Skakkr  (skökk^  skakkt) ,  adj. ,  a) 
eg.,  skak,  skjev.  —  b)  ueg.,  ikke  rig- 
tig, urigtig.  —  2)  skakkt,  n.  sg.,  adv., 
skjevt;  urigtigt:  lita  skakkt  á  mal 
domme  skjevt,  urigtig  om. 

Skakkreitis,  adv.j  krumt,  skjevt,  for- 
keert,  1. 

Skakksýni,    f.  indecl.  ,   del    at    være 
skelöiet,  B. 

Skakktknntr,    adj.,    som    har  skjeve 
Tænder. 

Skákmaðr   Skakspiller. 
Skakr,  see   skak. 

Skakra  (-aða,  -at),  v.  n.,  rave,  slin- 
gre: s.  undir  byrði. 

Skáktafl  Skakspil,    a)    det   af  spille 
Skak:    leika   s.  el,   leika    at  skáktafli 
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spille  Skak,  —  2)  Skakbrikker  og  Skak-^ 
bræt. 

Skal  C-s,  uden  pL),  n.,  (rimelig 
for  skjal  el.  skval),  L«rm,  Stöi,  Bulder. 

Skal^    1,  og  3.  præs.  ind.  af  skulu. 

Skål  (-ar,  -ar  og  -ir),  /".,  i)  Skaal. 
—  2)  Vægtskaal;  jfr  inefaskálir ; 
Talem,:  engi  f)orði  J)ar  at  leggja  orð 
i  aðra  s.,  enn  konungr  vildi  ingen  vo- 
vede at  modsige  Kongen.  —  3)  noget, 
der  ligner  en  Skaal;  jfr  hjarnskál  ; 
liden  Fordybning,  indlrykt  Sted ;  skála- 
glamm  {Skaallarm^  cogn.).  -mark  og 
-merki  Himmeltegnet  Vægten. 

Skåldc/.  SKALDfo^ííflaskjaidj  -3,pl.d. 
s.),n,,  Skjald^  /)Í5ííer;skáIda-spi|lir,m., 
Skjalde  fordærver,  Skjaldenes  Odelæg- 
ger (cogn.,  fordi  han  overstraalede, 
fordunklede  de  andre  Digtere). 

Skálda  (-aða,  -at),  v.  «.,  digte. 

Skáldask  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
(d.  skolde?;  om  Kreaturer,  især  om 
Foraaret,  naar  de  ikke  ere  i  god  Stand, 
el.  ved  Sygdom),  miste  Haarene  el. 
Ulden  saaledes,  at  der  fremkommer  bare 
Pletter  paa  Kroppen,  I. 

Skáldfé  Diglerlön. 

Skáldfífl  fjantet  Digter,  B. 

Skáldkona  Digterinde,  Kvinde  som 
gjor  Vers. 

Skáldligr,  adj. ,  poetisk,  som  horer 
til  poetisk  Frembringelse. 

Skáldmaðr  en  som  digter,  gjor  Vers, 
Digter. 

Skáldmælí  poetisk  Frembringelse, 
Digtning,   Poesi,  Digt. 

Skáldmær  (skjaldmær)  en  Pige  som 
gjor  Vers ,  digter. 

Skáldskapr  (-ar ,  uden  pi.) ,  m.. 
Skjaldskab ,  Digtning ,  Poesie;  Digt, 
Vise  (nii  kveðr  maðr  skáldskap  til 
háðungar  manni);  skáldskapar  -  grein 
Art,  Slags  af  poetisk  Udtryksmaade. 
-háttr  poetisk  Udtryksmaade.  -laun, 
n.  pi.,    Belönning  for    et  Digt.     -mål, 

a)  Fremstilling  af  Poesiens  Væsen, 
især  dens  Form   og  Udtryksmaade.    — 

b)  poetisk  Udtryksmaade.  —  c)  =i 
gkaldmæli. 

Skalf,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
skjal  fa. 

Skálhús  =  skáli. 

Skáli  (-a,  -ar),  m.,  a)  Hovedbyg- 
ningen paa  en  Gaard;  spec.  =  elda- 
skáli  el.  den  Sal,  hvor  Familien  sam- 
ledes ved  Ilden,  samt  spiste  og  sov. 
—  b)  ofte  om  et  enestaaende  Huus, 
paa  ode  Strækninger,  hvor  Rovere  havde 
Tilhold;  skála-bdi  Beboer(en)  af  en 
tíkáli  b.     -biinaðr   Tæpper,   Tapetserier 


til  at  beklæde  en  skáli  med.  -dyrr 
Dör  (Döraabning)  til  en  skÅVi.  -gluggr 
Vindue  paa  en  skáli.  -hurð  Dör  for 
en  skáli.  -smíð  Opforelse  af  en  skáli. 
-tópt   Tomt  af  en  skáli;  ^g  fl. 

Skálkheiðr  (s,  uden  pi.),  m.,  spot- 
tende Smiil  (?) ;  Spot,  Spee. 

Skálkr  (-S,  -ar),  m.  ,  1)  Tjener. 
—  b)  Skjelm.  —  2)  i  Poesie,  (Benævn, 
paa)  et  Sværd  og  en  Hjelm. 

Skall,  1.  og  3,  s.  impf.  ind.  af 
skella  (v.  n.). 

Skalli  (-a,  -ar),  m.,  Skaldethed, 
skaldet  Forhoved  el.  Isse.  —  b)  Skalde- 
pande: stig  upp  skalli ! 

Skálm  (-ar,  -ir),  /".,  et  Slags  kort 
og  bredt  Sværd;  en  stor  Kniv.  —  2) 
r=:   skálma,  /. 

Skálma    (-ur,    -ur) ,    f.,    Buxelaar, 

Skálma  (-afta,  -at),  v,  n.,  gaae  med 
store,  lange  Skridt. 

Skálmöld  Sværdtid,  Krigstid,  Tid, 
naar  der  er  bestandig  Krig. 

Skalp  (-s  ,  tiden  pi.  ?),  w. ,  (for 
skvalp?  jfr  skólp  og  d.  skvalpe)  Larm, 
Lyd;   Tale. 

Skálpr  (-S,  -ar),  m. ,  Sværdskede 
af  Læder.  —  2)  (poet.)  Benævn,  paa 
et  Skib. 

SkaíMma  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a., 
skæmme,  tilföie  Skam  (om  verbale  og 
reelle  Injurier).  —  b)  nu  mest:  skjelde 
en  ud.  —  2)  skammask,  f.  p. ,  a) 
refl.,  skammask  (nu  skammask  sin) 
skamme  sig,  fole  Undseelse.  —  Som 
dep.  a.:  skammask  e-s  skamme  sig 
ved,  for  noget.  —  b)  recipr.,  udskjelde 
hinanden,  I. 

Skammar-,  see  under  skömm. 

Skammbeinn  ,  adj. ,  som  har  korte 
Been,  B. 

Skammbiti,  m.,  en  Bjælke,  som  oven- 
til gaaer  imellem  Sparrerne  i  en  Byg- 
ning; mods.  langbiti,  /;  skammbita- 
lopt  et  Loft,  som  hviler  paa  skamm- 
bitar,  B. 

Skammbragðs,  adv.,  med  en  hurtig 
Bevægelse,  hurtig. 

Skammdegi  (-is,  uden  pi.),  n. ,  de 
korte  Dage ,  Tiden,  naar  Dagene  ere 
korte. 

Skammdoegr,  n.  pi.,  d.  s. 

Skammdoegr,  adj.,  med  korte  Dage, 
I. 

Skammfeilinn,  adj.y  =  skammfullr. 

Skammfótr  (kort  Fod),  en  som  har 
kort,  korte  Been  (cogn.) 

Skammfulligr    {for   -fullligr),    adj., 
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skamfuld,  som  vidner  om  Skamfuldhed^ 
Undseelse,     -liga,  adv, 
Skammflllr,  adj.y  skamfuld,  undsee- 

Shammfyllask  C-isk,  -disk,  -zk),  v. 
pass.,  skamme  sig.,  undsee  sig. 

Skammfylli,  /".,  Skamfuldhed.)  Und- 
seelse, Blufærdighed.,  Skam. 

Skammfylling,  /",  =  skammfylli. 

Skammfcera  (?),  V.  «.,  Qd.  skam- 
færde^  behandle  slet,  fordærve  ved  slet 
Behandling. 

Skammfoerr  som  er  i  Stand  til  kim 
at  tilbagelægge  en   kort   Vei. 

Skammgóðr  som  nytter,  er  til  Gavn 
kun  for  en  kort   Tid,  I. 

Skammháls  en  som  har  en  kort  Hals 

Skammiiendr  ,  adj. ,  som  har  korte 
Arme. 

Skammhygginn  kortsynet,  uforstan- 
dig. 

Skammlaiiss,  adj.,  a)  som  er  uden 
Skam  el.  Vanære.  —  b~)  som  man  ikke 
behover  at  skamme  sig  ved  el.  for.  — 
2)  skammlaust,  n.  sg.,  adv. ,  uden 
Skam  el.  Vanære:  at  J)ú  lialdir  enga 
{)in^mt>nn  |)ina  skammlaust  fyri  (hán- 
iira)  at  du  beskytter  ingen  af  dine 
Thingmænd  mod  ham  saaledes ,  at  du 
ikke  har  Skam  deraf. 

Skammleitr,  adj.,  som  har  et  kort 
Ansigt. 

Skammlifi,  n.,  «)  kort  Levetid.  — 
6}  det  at  have  kort  Tid  tilbage  at 
leve  i. 

Skambuuifr,  adj.,  a)  som  lever  kort. 
—  6)  som  har  kort  Tid  tilbage  at 
leve  i. 

Skammligr,  adj.,  i)  kortvarig,  I.  — 
2)  =  skammarligr ,  B.  -liga,  adv., 
paa  en  skammelig   Maade. 

Skammminxigr,  adj.,  som  husker  kun 
kort   Tid,  glemsom. 

Skammmæli  Korthed  i  Udtrykket,  i 
Fortællingen. 

Skammnaktr  ,  adj.  ,  saa  nogen  at 
man  maa  skamme  sig ,  undsee  sig, 
blues. 

Skammorf  Skaft  til  en  torfljár,  /. 

Skammr  (skömm  ,  skammt)  ,  adj. , 
compar .  skemmri,  superl.  skemmstr, 
a)  om  legemlige  Gjenstandes  Udstræk- 
ning i  Rummet,  kort  (Jfr  btuttr^  :  skömm 
enni*  kort  Ærme;  skamma  lcið  kort 
Stykke  Vei;  skemmri ,  skemmst  leið 
kortere,  korteste  Vei.  —  6)  om  Ud- 
strækning i  Tiden,  kort  (jfr  stuttr): 
bkamma  Iiríð  kort  Tid;  at  skemmri 
myndi    hafa   ordit   fundr  jteira    at    de 


ikke  havde  kommet  til  at  kæmpe  saa 
længe.  —  Eiga  skamnit  eptir  el.  eiga 
skammt  eptir  lilifat  have  en  kort  Tid 
tilbage  at  leve  i.  —  Ordsprog:  skamma 
stund  verðr  hiind  höggi  feffin  Hev- 
nens  Glæde  varer  kun  kort  Tid.  —  c) 
ueg.,  kort :  með  skömmu  máli  kortelig, 
i  Korthed.  —  2)  som  adv.,  «)  skammt, 
n.  sg.  (acc.^  kort:  skammt  fra  byggð- 
um  kort  fra  beboede  Steder.  —  6) 
fyrir  skömrau  Qdat.  sg.  n.")  for  nylig, 
for  kort  Tid  siden.  —  c)  skömmum 
(rfa/.  pi.),  kort  Tid:  hann  sat  skömm- 
um  við  drykk.  —  Skemmrum  (com- 
par.) kortere  Tid.  —  5)  subst.,  skammt 
kort  Stykke  Vei :  ok  er  skammt  var 
til  skips  da  de  havde  et  kort  Stykke 
Vei  til  Skibet. 

Skammrif,  w.  pi..  Brystet  af  et  slag- 
tet Kreatur  Qisær  Faar)  tilligemed  Bo- 
vene; skammrifja-mikill  (om  en  Mand) 
bred  over  Brystet. 

Skammroekr,  adj.,  som  snart  glemmer 
Fornærmelser,  ikke  hevngjerrig ;  mods. 
langrækr,  langrækinn. 

Skammsasiligr,  fldf/.,  skammelig ;  van- 
ærende,    -liga,  adv. 

Skam.mskeptr  ,  adj. ,  med  et  kort 
Skaft. 

Skammstafa,  V.  a.,  forkorte  i  Skriv- 
ning, abbreviere,  I. 

Skammstafan  og  -stöfcn  (-ar,  staf- 
anir),  f.,  Forkortning  i  Skrivning,  Kort- 
skrivning, I. 

Skammsætr,  adj.,  kun  skikket  til  et 
kort  Ophold,  farlig  at  opholde  sig  længe 
paa,  B. 

Skammsýni,  n.  og  f.  indech,  Kort- 
synethed,  Uforstandighed,  Dumhed. 

Skammsýjviligr  og  -sýnligr,  adj.,  som 
vidner  om  Kortsynethed,  Uforstandig- 
hed,    -liga,  adv. 

Skammsýnn,  adj.,  kortsynet,  uforstan- 
dig, dum. 

Skammta  (-aða,  -at),  v.  a.,  dele, 
uddele  i  Portioner:  s.  mat  uddele  Mad 
{til  Folkene'),  I. 

Skammtalaðr,  adj.,  som  taler,  ud- 
trykker sig  kort,  korttalende. 

Skammtr  (-ar,  -ar),  m..  Deel,  Lod, 
Portion  (^isœr  af  Mad) ;  i  skornum 
skammti  (afmaalt)  knapt,  sparsomt. 

Skammvaxinn  kort  af  Legemsbyg- 
ning. 

Skammvinnr,  adj.,  som  er  af  kort 
Varighed,  kortvarig. 

Skamvi'ss  kortsynet,  uforstandig, 

Skammyrða,  V.  a.,  udskjelde ,  for- 
Iiaane  med  Ord. 
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Skammœdi,  n. ,  kortvarig  Vrede  el. 
lidenskabelig    Opbrusen. 

Skammæligr,  adj.,  som  er  af  kort 
Varighed^  kortvarig.  —  i)  som  seer 
ud  til  ikke  at  kunne  leve  længe,  have 
kun  kort  Tid   tilbage. 

Skammærr,  adj.,  d)  som  lever  kort 
fid.  —  6)  som  har  kort  Tid  tilbage 
at  leve  i. 

Skån  C-ar,  -ir)*  /"•>  «)  Skorpe.  — 
i)  Skind  Qpaa  MelK). 

Skána  (-aða,  -at),  v.  «.,  blive  be- 
dre (om  Veiret.,  en  Syg) ;  impers, :  e-m 
skån  ar  en  er  i  Bedring,  1. 

Skáney,  Skáni  og  Skaun  (oprindel.  ?), 
f.,  Skaane. 

Skap  (-S,  sköp),  n.,  A)  uden  pl.y 
U  Skikkelse,  Form,  Figur.  —  2)  Be- 
skaffenhed, Natur  ;  Forhold,  el.  desl  : 
at  |)vi  skapi  i  det,  lignende  Forhold. 
—  3)  Sind,  Sindelag,  Sindsforfatning, 
Sindsbeskaffenhed;  Gemyt:  e-m  fellr 
e-t  vel  i  s.  noget  er  efter  ens  Sind^ 
behager  ham;  vel  skapi  farinn  af  god 
Gemytsbeskaff enhed;  at  þeim  hafi  næsta 
i  allt  s,  koniit  (ligesom:  at  hele  deres 
Indre  nær  var  oplaget,  angrebet,  saa 
der  ikke  var  Plads  for  mere.,  det  maatte 
bryde  ud ,  d.  e.)  at  de  var  nær  ved 
at  græde.  —  b)  Humeur:  i  góðu  skapi 
i  godt  Humeur.  —  B)  i  pi.,  sköp  ,  i) 
Skjebne.,  hvad  der  er  bestemt  afSkjeb- 
nen:  eigi  må  skUpunum  reiina  Skjeb- 
nen  maa  have  sin  Gang.  —  2)  Kjöns- 
dele,  Skamdele;  skaps-andmarki  Feil 
ved  ens  Sindsbeskaffenhed,  Characteer- 
feil.,  (så  s.  lagöisk  á  fyrir  G.,  at  hann 
elskaði  konur  flciii  eim  þá^  er  hann 
átti).  -höfn  Sind,  Sindelag ,  Sinds- 
beskaffenhed ;  skapa-dægr  den  af  Skjeb- 
nen  for  en  bestemte  Dödsdag  ;  Ordsp.  : 
enginn  kemsk  yfir  sitt  s.  ingen  lever 
længer  end  det  er  ham  bestemt  af 
Skjebnen.  -skipan  det  at  ens  Sind 
forandrer  sig,  Sinds  forandring. 
Skapa,  see  skopa. 

Skapa  (skep,  skóp,  skapt  og  -aða, 
-at),  V.  a.,  1)  give  noget  en  vis  Form 
el.  Skikkelse,  danne,  tildanne.  —  b) 
fi.  sik  eptir  góÖra  manna  siðum  ud- 
danne sig  efter  gode  Mænds  Sæder.  — 
2)  skabe,  frembringe :  guð  skapaði  him- 
in  ok  jUíð.  —  3)  forordne,  bestemme, 
afgjöre:  f)ií  skalt  einn  s.  ok  skera 
okkar  i  millim  (jfr  skeia) ;  skapa  ok 
skera  um  e-t  afgjore,  bestemme  efter 
eget  Godtbefindende.  —  b)  spec,  be- 
stemme (^om  Skjcbnens  Tilskikkelser'): 
s.  ek  þat  S.,  at  hann  den  Skjebne  til- 
deler jeg  S.,   at  han  etc;  s.  e-m  aldr 


forudbestemme  ens  Alder,  hvor  længe 
en  skal  leve  (^sotn  Skjebnens  Gudinde),  df 
gjöre  Ende  paa  ens  Liv;  e-m  er  e-t 
skapat  noget  er  en  tilskikket  af  Skjeb- 
nen. —  4)  tildele:  s.  e-m  góðan  hlut 
fyrir  sitt  starf  betale  en  godt  for  hans 
Arbeide.  —  /i)  skapaðr,  p.  pr.,  1)  som 
har  en  vis  Form  el.  Skikkelse  :  skapat 
skegg  tilstudset,  klippet  Skæg  (saa  el. 
saa).  —  2)  beskaffen,  af  den  el.  den 
Beskaffenhed  el.  Natur  :  sok  svá  sköp- 
uðj  svá  skapat  vætti  Vidnesbyrd  af 
den  Beskaffenhed.  —  3)  tildeelt ,  til- 
skikket af  Skjebnen;  at  sköpuðu  over- 
eensstemmende  med  Skjebnens  Bestem- 
melse, med  Menneskernes  almindelige 
Lod :  væri  þat  at  sköpuðu  fyri  aldis 
sak  ir  (efter  Alderen  var  det  naturligt) 
at  þú  lifðirlengr;  láta  skeika  at  sköp- 
uðu  lade  det  gaae  som  Skjebnen  vil, 
lade  Lykken  raade;  láta  skapat  skera, 
d.  s. 

Skapan  og  SKÖPUN  (-ar ,  skapanir), 
f.,  Dannelse;  Skabelse. 

Skaparfi  og  -arfuni  C-arfoni^  -a, 
-ar},  m,  den  som  ifölge  Loven  erbaa- 
ren  til  Arv,  legitim  Arving. 

Skapari  og  -ERi  (-a ,  -ar)  ,  m.. 
Skaber. 

Skapbót,  eg.  Forbedring  af  el.  hvad 
der  forbedrer  Sindet;  jfr  skapbætirj 
Lindring  i  Sorg   (?),  B. 

Skapbráðr  iilsindel,  hastmodig,  ha- 
stig, hidsig  ;  jfr  bráðskapaðr. 

Skapbrestr  Characteerfeil. 

Skapbœtandi,  m.,  en  som  ifölge  Lo- 
ven er  forpligtet  til  at  erlægge  Boder 
til  den  Dræbtes  Slægtninge;  mods. 
skapþiggjaudi. 

Skapbcetir,  m.,  en  (noget)  som  for- 
bedrer ens  Sindelag:  þat  var  mælt, 
at  hann  væri  engi  s.  Hallgerði  at 
han  ikke  bidrog  til  at  gjöre  hende 
bedre. 

Skapdauði,  adj.,  som  doer  paa  en 
for  ham  passende  Maade. 

Skapdeild  ,  f.  ,  Besindighed;  hann 
hefir  meiri  s.  enn  þér;  skapdeildar- 
ma5r  en  besindig  Mand,  en  som  kan 
beherske  sig. 

Skapdrottinn  en,  som  er  ens  rette, 
lovlige  Herre. 

Skaperfingi  =  skaparii. 

Skaperi,  see  skapan. 

Skapfarinn  hvis  Sind  el.  Sindelag  er 
saa  el.  saa  beskaffent. 

Skapfátt,  n.  adj.  ,  i  det  upersonlige 
Udtryk:  e-m  verðr  s.  en  bliver  hidsig, 
vred. 

Skapfelldligr,    -felligr  og   -felli- 
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LiGR,  adj.,  som  er  efter  ens  Sind,  just 
saaledes  som  man  vil  önske  el.  have 
det,  behagelig,  kjær;  s.  i  andllti  som 
har  et  ret  behageligt  Ansigt. 

Skapfelldr,  adj.,  =  skapfelldligr, 

Skapfelli,  see  skapferll. 

Skapfelligr,  skapfelliligr,  ieeskap- 
felldligr. 

Skapferð,  /*.,  og  skapferði  (-is,  uden 
pL),  n.,  Sind,  Sindelag,  Tœnkemaade^ 
Sindsbeskaffenhed ;   jfr  lund,    lunderni. 

Skapferli  og  -felli  (-is,  uden  pL), 
n.,  •=  skapferli. 

Skapglikr  (-likr)  ,  adj.  ,  af  lig- 
nende Sind,  Tænhemaade,  lig  af  Cha- 
racteer. 

Skapgóðr  af  et  godt  Sind,  Gemyt; 
i  godt  Lune:  misjafnt  s.    við  drykkju. 

Skapgceði,  n.,  godt  Sind,   Gemyt. 

SiCAPGÆFR,  adj..,  sagtmodig  af  Cha- 
racteer. 

Skapharðr  haard  af  Sind.,  Charac- 
teer. 

Skapheimskr  fremfusende,  hidsig  af 
Characteer ;   dum  (^). 

Skaphœgr  som  er  sagtmodig  af  Cha- 
racteer. 

Skaphöfn  Sind,  Sindelag y  Sindsbe- 
skaffenhed. 

Skapillr  ond  af  Sind,  Characteer, 
ildesindet. 

Skaplettr  som  er  i  godt  Humeur; 
impers.  :  e-m  er  skaplétt  en  er  i  godt 
Humeur. 

Skapligr,  adj.,  passende,  passelig, 
overeensstemmende  med  hvad  der  bor 
finde  Sled:  eiga  skapligan  fund  við  e-n 
have  passende  Grund  til  at  söge  ens 
Mode;  var  s.  fundr  J)eira  deres  Sam- 
menkomst gik  ret  godt  af;  skapligt 
örendi  =  skapnaðarörendi.  -liga,  adv., 
passende^  paa  en  passende  Maade. 

Skaplíkr,  see  skapglikr. 

Skaplondaðr,  adj.,  af  den  el.  den 
Sindsbeskaffenhed,  Characteer. 

Skaplyndí,  n. ,  Sindelag,  Sind;  jfr 
skapferði,  lund. 

SkaplíIstr  Characleerfeil,  Tempera- 
mentsfeil. 

Skapmikill  heftig,  lidenskabelig  af 
Characteer. 

Skapmcnir,  n.  pi..  Sind,  Characteer. 

Skapnaðr,  m.,  «9  Sikkeise,  Form, 
Figur:  i  skapnaði  af  Legemsbygning., 
Legemsdannelse.  —  2)  hvad  der  er 
passende,  passeligt,  overeensstemmende 
med  hvad  der  bor  finde  Sted;  skapn- 
ai^ar-  virðing  fortjent  Ære.  -orendi 
passende,  fortjent  Udfald  af  ens  Ærende, 
Sendelsr:     J)á   moni    þeir    hafa    s.    de 


vil  komme  til  at  gjore  en  god  Reise 
(ironisk). 

Skapprúðr  som  har  et  ædelt  Sind^ 
hö  {sindet. 

-Skapr  (d.  -skab),  see  i  herskapr, 
kaupskapr,  vinskapr  etc. 

Skapráðligr,  adj.,  =  sjálfráiSligr. 

Skapraun  (Sindspröve)  ,  Sindskræn- 
kelse,  Hjertesorg,  Ærgrelse,  Fortræd : 
göra  e-ni  e-t  til  skapraunar  j  hafa  hina 
raestu  s.  af  e-u;  skapraunar-Iauss,  adj., 
som  ikke  volder  Sindskrænkelse  el. 
Hjertesorg:  {»at  er  mer  eigi  skapraunar- 
laust  det  volder  mig  stor  Sorg.  -orð 
ærgrende,  krænkende ,  oprorende  Ord. 
ikaprauna-samliga,  adv.,  paa  en  ær- 
grende,   krænkende,    oprorende  Maade. 

Skapralna  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
ærgre,  krænke,  forvolde  Sindskrænkelse. 

Skapskifti  det  at  en  forandrer  sit 
Sind,  Sinds  forandring. 

Skapstórr  af  en  hidsig,  heftig  Cha- 
racteer. 

Skapstyggr  som  er  kort  for  Hove- 
det, opfarende. 

Skapt  (-s,  -sköpt) ,  «.,  a)  Skaft, 
Haandfang ,  Haandgreb.  —  b)  et  (et 
Skaf  I  lignende')  Kaslevaaben  (af  Træ,  = 
kefli?);  at  nökkurr  J)ori  at  skjóta 
skapti  einu  nióti  hánuni  at  nogen  tor 
kaste  et  Kasteslykke  mod  ham,  d.  e. 
tor  gjore  anderledes  end  han  vil.  — 
c)  Maalestang:  raeðr  skapti  eðr  taugu 
at  skipta.  —  d)  Spolen  i  den  gamle 
Vævers  fol.  —  e)  Hale',  {saal.  om  Ha^ 
len  paa  en  Comet). 

Skapthár,  i  Forbindelsen  skapthå  sol 
Solen,  naar  den,  fra  det  Sted  hvor  en 
staaer,  synes  at  være  saa  höit  over 
Horizonten  som  et  Spydskaft  er  langt 
(hvilket  nærmere  beskrives  i  Biskop 
Thorlaks    Christenret). 

Skaptker  og  skapker  et  Kar  med 
Skaft  el.  Haandgreb,  hvoraf  man  skjen- 
kede  i  Drikkehornene.  (Uden  Grund 
antages  skapker  for  rigtigere  Form, 
ved  at  henvise  til  det  tydske  schöpfen). 

Skaptkringla  Cskapkringla)  et  Slags 
Lcgetöi  bestaaende  af  en  rund  Skive, 
hvorigjennem  der  gaaer  en  Pind.,  hvor- 
paa  den  omdreies  som  en  Top,  Spinde- 
kone. 

Skaptlauss  ,  adj. ,  som  er  uden 
Skaft. 

Skapttré  =  mondull. 

Skapvandr,  adj.,  vanskelig  af  gjore 
tilpas;   hann  er  einlyndr  ok  s. 

Skapvargr  en  som  har  et  meget  ar- 
rigt Sind,  I. 
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SKAPþKKKR,  adj.,  som  er  efler  ens 
Sind,  behagelig, 

SKAPþiGGjANDi ,  m  ,  en  som  efter  Lo- 
ven er  berettiget  til  at  tage  Boder  for 
Drabet  paa  en  Slægtning;  mods.  skap- 
bætandi. 

SKAPþiNG  Thing,  thingligt  Mode,  som 
holdes  til  bestetnte  Tider  hvert  Aar 
(várþing:,  al|)ing,  leið). 

SKAPþUNGR  tungsindig,  bedrovet;  mest 
impers.:  e-m  er  skap{)ungt  en  er  me- 
get bedrovet,  sorgfuld. 

Skar,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  a/'skera. 

Skar  (-s,  skor),  w. ,  a)  det  at  rage 
(noget  fra  et  Sted  til  et  andet);  df 
neg..,  fjendtlig  Forstyrren,  Fjendtlighed; 
fara  með  skari  nokkuru  at  e-m  vise 
en  Fjendtligheder.  —  b)  hvad  der  ra- 
ges bort  el.  tilside;  df  Tande:  taka 
skarit  af  Ijósi  pudse  Lyset,  I. 

Skår,  adv.  compar.,  superl.  skást,  no- 
get^ en  Smule  bedre. 

Skara  (-aSa,  -at),  v.  a.  og  n. ,  1^ 
lægge  paa  hinanden  i  Lag  som  Tag- 
steen^  sammenlægge,  sammenföie  (Bræ- 
der,  f.  Fæ.  i  et  Tag)  sanledes  at  Kan- 
ten af  det  ene  Stykke  dækker  Kanlen 
af  det  nærmeste,  ved  at  lægge  det  enes 
Rand  ovenpaa  den  anden;  (skip)  skarat 
skjöldum  milli  stafna  med  en  Række 
af  Skjolde  langsmed  hele  Skibsbordet, 
mellem  Slavnene.i  saaledes  at  det  enes 
Kant  bedækker  Kanlen  af  det  nærme- 
ste. —  2)  V.  n. ,  eg.  have  en  frem- 
staaende  Rand  el.  Kant,  el.  en  Kant 
som  bedækker  Kanten  af  det  nærmeste; 
mest  ueg.,  i  Udtrykket;  s.  fram  or  e-m 
(e-u)  overgaae. 

Skara  (-aða,  -at),  v.  a.  og  «.,  A) 
V.  a.f  m.  acc.  (sjelden  m.  dat.),  i) 
rage  (noget  fra  et  Sted  til  et  andet : 
hann  skaraði  (skóna)  upp  undir  fót- 
borðit;  Ordsp.:  hverr  skarar  eld  at 
sinni  kOku  (hver  rager  Uden  til  sin 
Kage)  enhver  soger  at  mele  sin  Kage, 
I;  s.  e-t  (e-u)  saman  rage  sammen. 
Impers.:  skaraði  ofan  Ijáinn  den  rage- 
des, gled  ned.  —  2)  (jfr  skar  b) 
8.  Ijós  pudse  et  Lys,  I.  —  B)  v.  w., 
s.  i  eldinn  rage,  röre  om  i  Ilden  (for 
at  den  skal  brænde  bedre). 

Skarbítr  (-S,  -ar),  m.,  (senere  Ord?)., 
Lysesax,  I. 

Skarband  Hovedbaand^  Pandebaand. 

Skard  (-S,  skörðj,  n.,  Skaar;  Ind- 
snit i;  s.  i  egg,  knifij  s.  i  vUr  Hare- 
skaar.  —  b)  Ðjergklöft.,  en  brat  For- 
dybning i  en  Fjeldryg  eller  mellem  to 
Fjeldkanter.  —  2)  i  ueg.  Talemaader 
v)    en  aaben   ubesat  Plads:   nu   er  s. 


fyri  skildi  nu  er  Skjoldet  borte.,  nu 
staaer  man  blottet.,  d.  e.  nu  har  man 
mistet  en  mægtig  Slotte,  en  brav  For- 
svarer (el.  lign.).  —  b)  {nærmest  =)  Tab, 
Skade:  haföi  |)ér  fraendr  meira  s.  höggv- 
it  i  ætt  vára,  cnn  elc.  du  og  dine 
Frænder  have  tilföiet  vor  Slægt  saa 
stor  Skade  ved  Manddrab,  at  etc;  jfr 
frændskarð,  œttskarð.  —  c)  Mangel, 
det  manglende. 

Skarða  (-aða,  -at),  v.  a  ,  hugge 
Skaar  i;  ueg.,  forringe,  tilfoie  Tab  el. 
Skade. 

Skarði  (-a,  -ar),  w.,  en  med  Hare- 
skaar  (cogn.) 

Skardr,  adj.  (el.  p.  pr.).,  med  Skaar., 
eller  Rifler  i,  skaarel:  skarðr  skjöldr^ 
ueg.:  sitja  yfir  skörðum  hlut  lide  Uret; 
bera  skarðan  hlut  fy  rir  e-m  lide  Uret 
af  en. 

Skarfr  (-S,  -ar),  m.,  Aalekrage 
(pelecanus  carbo);  skarfa-kál  Skeeurt 
(cochlearia  officinalis),  I. 

Skari  (-a ,  -ar),  w.,  Skare,  stor 
Hob,  Mængde  Mennesker;  jfr  her- 
skari. 

Skari  (-a,  -ar),  m.,  ung  Maage; 
Maage  i  Almh.,  Skaar e  ;  jfr  máskári. 

Skari  (-a,  -ar) ,  m. ,  efter  B  = 
Ijáfar  Leedrag  {?),  men  almindeligt 
om  en  af  de  Rader  el.  Strimler  paa 
en  slagen  Græsmark ,  hvis  Brede  de 
fortlöbendt  Leedrag  bestemme^  el.  (of- 
tere) om  en  Dobbeltrad  el.  Dobbelt- 
række af  saadanne  Strimler ,  el.  en 
Omgang,  hvoraf  den  ene  slaaes  i  ind- 
advendt Retning  mod  det  ikke  slagne 
Græs',  den  anden  i  udadgaaende ;  df 
ogsaa  selve  det  slagne  Græs  af  saa- 
danne Strimler  (=  miigi),  /. 

Skark  (s,  uden  pi.),  w.,  i)  Larm, 
Stöi,  Bulder.  —  2)  Ufred,  Fjendtlig- 
hed: (^úr)  höfðu  átt  s.  nokkut.  j 

Skarkali  ogsaa  skjarkali  (-a,  neppe 
i  pi.).,  m.,  =  skark. 

Skarlat  (^kaIlat)  og  skarlak  (-s, 
-öt  el.  -l)k),  n. ,  Skarlagen;  skarl- 
ats-kápa  Skarlagenskappe,  -klæði,  n. 
pi..  Skarlagen.  Klæder  af  Skarlagen; 
og  fl. 

Skarn  ^-s  ,  uden  pi.) ,  n.  ,  Skarn, 
SnavSi,   Ureenlighed. 

Skarnyrði,  n.  pi..,  uteerlige  Ord,  B. 

Skarpeggjadr,  adj.,  med  skarp  Eg. 

Skarp RYGR  som  seer  skarpt. 

Skarpleitr,  adj..,  som  har  et  ma- 
gert, skarpt  Ansigt,  skarpe  Ansigts- 
træk. 

Skarpligr,  adj.^  som  vidner  omSkarp- 
hed ,  Barskhed ,    Heftighed  etc.     -liga, 
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adv.,  hidsig,  heftig;  mandig^  kjœkt: 
ííkjóta  s. 

Skarpr  (skðrp,  skarpt},  adj.,  skarp, 
etc,  1)  eg.,  a)  om  skærende  Redskaber : 
skarpt  sverð,  skorp  eg?.  —  b)  haard, 
skrumpen;  klemmende;  skarpr  belgr; 
skarpar  álar  j  skarpt  band.  —  b)  halv- 
neg.,  mager,  skarp  af  Ansigtstræk:  mi 
syndisk  hann  s.  ok  bleikr.  —  c}  skarp, 
mager^  ufrugtbar:  landit  var  skarpt  ok 
litit  matland.  —  c)  knap,  mangelfuld ; 
Talem:  hér  er  skarpt  um  at  skera 
(jfr  d.:  her  er  Smalhans  Kjökkenme- 
ster).  —  2)  ueg.^  hidsig^  heftig:  skorp 
deila  skarp  Trætte,  Tvistighed;  skorp 
skæra  heftig  Kamp.  —  B)  skarpt,  n. 
s.   (acc),  adv.^  hidsig,  heftig. 

Skarpskyggn  skarpsynet,  skarpseende, 

Skarpvaxinn  mager  af  Legemsbyg- 
ning. 

Skarpvitr  skarpsindig. 

Skárri,  adj.  compar.,  skásfr^  supert., 
noget.,  Smule  bedre. 

Skårs,  see  skass. 

Skart  (-s,  uden  pl.)^  n..  Prydelse., 
især  om  stadselige,  prægtige  Klæder, 
Stads,  Pragt  i  Klædedragt;  skarts- 
kona  en  Kvinde.,  som  klæder  sig  præg- 
tigt, -maðr  en  Mand^  som  klæder  sig 
pragtfuldt. 

Skarta  (-a5a,  -at),  v.  «.,  a)  gaae 
pragtfuldt  klædt,  stadse,  I.  —  b)  klæde 
godt,  falde  i  Oinene. 

Skartsamligr,  adj.,  pragtfuld,  præg- 
tig; pyntelig,  -liga,  adv. 

Skartsamr  (-som,  -samt),  adj.,  til- 
böielig  til  Stads.,  Pragt  i  Klæder; 
pyntelig,  stadselig. 

Skárum,    1.  pi.  impf.  ind.  af  skera. 

Skass  el.  skårs  (^-,sköss),  n.,  Furie, 
Jeltekvinde;  deraf  om  en  arrig  Kvinde: 
mesta  s.  en  rigtig  Furie. 

Skata  (skötu,  skotur),  /". ,  Rokke 
(raja^. 

{Skatt,  siipin.  af  skeftja. 

Skatta  (-aða,  -at),  v.  «.,  «)  paa- 
lægge Skaller,  beskatte.  —  b)  gjöre 
skatskyldig:   s.  land  undir  sik. 

Skattbónði  =  skattmaðr,  /. 

Skattgilda  (-i,  -a,  -t),  v.  a.,  gjðre 
skatskyldig:   S.    skattgildi  jþrœndi. 

Skattgildi,  n.,  a)  det  at  betale  Skat. 
b)  Skat,  Paalæg. 
Skattgildr,  adj., 
lægger  Skat,  skatskyldig. 

Skattgjald,  a)  det  at  betale,  erlægge 
Skat.  —  b)  Skat,  Paalæg:  leggja  á  s. 
paalægge  Skat. 

Skattgjöf  =  skattgjald  a. 


Skattheimta,  -heimtan  og  heimtun, 
f.,  a)  det  at  fordre  Skat  betalt.  —  b) 
Inddriven  af  Skatter,  Paalæg. 

Skattjarl  skatskyldig  Jarl. 

Skattkonungr  Skattekonge,  skatskyl- 
dig Konge. 

Skattland  Skatteland,  skatskyldigt 
Land. 

Skattmaðr  Skattebonde. 

Skattr  -s,  -ar),  m..  Skat:  gialda 
skatt  svare,  betale  Skat;  heimta  (saman ) 
skatta  indrive,  opkræve  Skatter.  —  b) 
Skat,  Liggendefæ ;  skafta-höfðingi  en 
som  fores  taaer  Indkrævningen  af  Skat- 
ter (jfr  Skatmester),  -lauss,  adj.,  skat- 
fri. 

Skattvarr,  adj.,  betalbar  i  Skat. 

Skattyrðask  (-isk,  -tisk,  -zk),  v. 
recipr.,  give  hinanden  Stikpiller,  Spotte- 
gloser; skjelde  hinanden  ud. 

Skattyrði,  n.  pi..  Stikpiller,  Spotte- 
gloser; Skjeldsord:  blot  ok  s.  Banden 
og  Skjelden. 

Skacð  (-ar,  -ir),  f.  (ogsaa  n.,  -s, 
pi.  d.  s.),  i)  eg.:  en  Skindlap  (G); 
df  (om)  Skeden  el.  Forhuden  paa  He- 
stens Avlelem  (^nu  alm.  kaldet  mi  gi). 
—  2)  Dögenigt,  Drog:  þií  ert  s.  at 
meiri. 

Skadðhvítr  med  hvid  skauð  (om 
Heste);  jfr  skauð,  1. 

Skal'Ðmígr  ,  adj. ,  (som  det  synes) 
som  lader  Vandet  gaae  gjennem  Kjons- 
lemmets  Skede  (uden  at  Lemmet  kom- 
mer til  Syne;  om  Heste). 

Skacf  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  en  lang  og 
laadden  (?)  Hale. 

Skacf,  see  skaup. 

Skaufhali  (skaufali;  -a,  -ar),  ni., 
(Benævnelse  paa)  en  Ræv. 

Skaufi  (-a,  -ar),  m.,   d.  s.  (cogn.). 

Skauflggar,  m.  pi.,  de  bageste  Fin- 
ner paa  visse  Fiske,  B. 

Skaun  (-ar,  -ir),  f.,  antaget  af  Eg. 
oprindel.  at  betyde  noget  der  dækker, 
beskytter,  =  skjól  (jfr  d.  skaane) ; 
df  Benævn,  paa  et  Skjold.  —  Jfr 
Skáney. 

Skaup  (findes  ogsaa  skrevet  skop, 
skauf;  jfr  skop;  -s,  pi.  d.  s.),  n.. 
Spot,  Nar:  hafa  e-t  i  skaupi  gjöre 
Nar  af  noget,  spotte;  göra  s.  (mikit 
s.)  af  e-u;  hefir  af  |iessu  .  .  .  dvinrinn 
s.  ok  skemmd  det  bliver  Spot  og  Skam 
for  Fanden. 

Skadt,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
skjóta. 

Skalt  {-s, pi.  d.s.),  n.,  Skjöde,  Hjöme, 
Flig:  borin  i  fjórum  skaatum  bragt, 
baaren  i  fire  Skjoder,  d.  e.  af  fire  Mænd  i 
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et  Stykke  Klœde^  hvoraf  hver  holder  om 
sit  Hjörne.  —  h)  Seilskjod:  hafabeggja 
skauta  byr  seile  rumskjöds.  —  c)  Skjöd 
(paa  Klædningsstykker ;  jfr  laf,  blað) : 
bera  liluti  i  p.j  skikkja  hladbiiin  i  s. 
niðr^  jarl  hafði  rauða  skikkju,  ok 
drepit  upp  skautunum.  —  ^)  deraf 
Skjöd  (som  i  Dansk  «,  paa  ens  Skjod) : 
(hann)  liggr  i  hennar  skauti  hviler  i 
hendes  Skjod.  —  2)  et  Slags  Fruentim- 
mers Hovedpynt ;  jfr  faldr. 

Skauta  (-aða,  -at},  v.  a.,  s.  ser 
sætte  et  skaut  2  paa  Hovedet ,  pynte 
sig  dermed;  jfr  falda. 

Skautfeldr  en  fcldr,  som  har  skaut 
i,  c, 

Skauthetta  en  Hætte  med  nedhæn- 
gende Flige,  Hjorner  (?). 

Skauti  (-a,  -ar),  w.,  det  hvori  noget 
indknyttes. 

Skautkonungr  Skjiidkonge  (cognj. 
Skautreip    det    til  et    Seilskjod    ho- 
rende Toug. 

Skauttoga,  V.  a.,  trække  (en)  hid  og 
did  ved  Skjöderne  (jfr  skaut   1,  c). 

Skeðja  (skeð,  skadda-sköddum,  skatt), 
V.  a.,  eg.  skære  ^  m.  dat.  og  acc:  s. 
hári  sínu  skœre^  klippe  Haaret;  deraf 
beskadige,  skade^  fordærve^  skamfære; 
saare:  ef  aðrir  menn  s.  f)ar  jörðu 
beskadige;  var  engu  hans  hári  skatt 
ikke  et  af  hans  Haar  var  beskadiget. 
Skef,  i.  5.  præs.  ind.  af  skafa. 
Skefill  (-Is,  ikeflar),  m.,  Skrabejern^ 
Kradsejern,  Kradser.,  1. 

Skefjur  f.  pi.,  [Bark?  df  Svöb  i 
Almindeligh.  ?)  i  Forbindelsen  hafa  sik 
i  skefjum  holde  sig  i  sit  Skind,  styre 
sig,  1. 

Skefla  (^-i ,  -ta,  -t"),  V.  a.  impers., 
dannes  til  en  skafl  2;  haflUðr  (acc.) 
skeflir. 

Skefu  (-is,  pi.  d.  5.9,  M.,  en  liden 
tor  Træbul,  B. 

Skegg  (-S,    pi.   d.  s.),   n.,    i)  Skæg 
—  Talem.:  skríða  undír  s.  e-m  krybe, 
ydmyge    sig   for   en.   —  2)  Kam  (paa 
en  I^'ögle).  —  3)  Jernpigge,   Jernspid- 
ser paa  Forstavnen  paa  et  Skib. 
Skeggbarn  skægget  Barn. 
Skeggi  (-ja,  -jar),    m.,    eg.  skæggel 
Mand;  see  i  cyjarskeggi,  hraunskeggi. 
Skeggja    (-U,  -ur),    f.,     Oxe;    jfr 
skeggöx. 

Skeggjaðr,  adj  ,  som  har  Skæg, 
skægget. 

Skeggla  (-U,  -ar),  /".,  =  rytr.  So- 
fugl  (larus  tridactylus ) ,  I. 

Skegglauss,  adj.,  skæglos,  —  2) 
uden  Kam  (jfr  skegg  2), 


Skegglingr    (-S,  -ar) ,    m. ,    en    ung 
skeggla.  —  2)  see  i  faðskegglingr. 
Skeggraust  =3  skeggrodd. 
Skeggrödd  Skœgröst ,  (susende)  Lyd 
frembragt     ved     at    blæse     i     Skæget: 
{)ey(a   skeggraustina  blæse  i  Skæget. 
Skeggsíðr  som  har  langt  Skæg. 
Skeggstaðr   den    Deel    af  Ansigtet., 
hvor  Skæget  voæer. 

Skeggöx  en  krum  Oxe. 
Skegla    (-i,   -da,    -t),    v.  a. ,    (for 
skelgja  =  skjálga?)    gjöre    skjev    el. 
krumpet.,  vrænge,  I. 

Skkið  (-ar,  -ar  og  -ir),  f,  et  Slags 
hurtig seilende  Krigsskib.  —  2)  en  Skee, 
I,  — 3)  i  pi..,  Skede,  I;  skeiðar-brandr 
en  br.  (see  d.  O.)  paa  et  saadant  Skib. 
-kylfi  d.  s.  (?). 

Skeið  (-s,  pi.  d.  5.),  n.,  a)  Lob., 
Loben:  skopa  (skapa)  s.  tage  Tilspring 
el.  Tillob;  lave  sig  til  at  lobe.  —  b) 
Trav ,  spec.  det  at  en  Hest  gaaer  i 
Pasgang:  hann  reið  á  s.  eptir  tunina 
red  i  trav.  —  b)  Bane,  et  Stykke  Vel, 
en  lober  (f.  Ex.  naar  en  lober  om- 
kap):  hafSi  hann  þá  runnit  skeiðit  til 
hálfs  han  havde  tilbagelagt  den  halve 
Bane.  —  c)  den  lobende  Tid:  nokkurt 
s.  nogen  Tid;  skeiðs-endi  Lobels  el. 
Banens  Ende. 

Skeida  (-aða,  -at),  v.  a. ,  trave, 
gaae  i  Pasgang.,  I. 

Skeibgata  Vei,  Sti.,  hvor  man  kan 
lade  en  Hest  trave. 

Skeiðhestr   Traver.,  Pasgænger. 
Skeiðir,  see  skcið. 
Skeiðklofi    en    som   skjever    ud  med 
Benene.,    el.   gaaer  paa  en  uanstændig 
Maade. 

Skeiðreiðr,  adj.,  (om  Vei)  saaledes 
at  man  kan  lade  Hesten  trave. 

Skeiðríða,  V.  n.,    lade  Hesten  trave. 
Skeifa  (-U,  -ur),    f.,    Hestesko,    1; 
skeifu-brot  Stykke^  Stump  af  en  Heste- 
sko, L 

Skeifhöggr,  adj..,  som  hugger  skjevl, 
ikke  rammer. 

Skeifr,  adj.,  skjev,  krum;  jfr  inn- 
fekeifr,  uf  skeifr. 

Skeika  (-aða, -at),  v.  n..,  rave,  vakle: 
bevæges  med  usikker  Retning;  e-m 
skeikar  fótr  en  glider  med  Foden, 
træder  feil;  Talemaade:  láta  s.  at 
sköpuðu  lade  Skjebnen,  Lykken  raade. 
Skeikull,  adj.,  ustadig,  ravende, 
vaklende,  B. 

Skeina  (-u,  -ur),  f..  Uden  Rift,  li- 
det S  aar.  Skramme;  skeinu-hættr,  adj., 
sem  let   kan    bibringe  Saar ,    som    med 
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Lethed  kan  tilfoie  en  Skade  (i  Kamp). 
-samr,  adj.,  d.  s. 

Skeixa  (-i,  -da,  -t) ,  r.  «. ,  saare 
let.  —  B)  skelnask^  /*.  /?.,  pass.,  blive 
let  saaret. 

Skekill  (skekkill?  el.  skækill)  (-s, 
-lar),  m.,  Udkant^  Snip  (paa  et  Skind, 
en  Hud  el.  lign.),  I. 

Skeinisamr,  adj.,  =  skeinusamr. 

Skeit,  1,  og  3.  s.  impf.  ind.  af  skita. 

Skekkixg  (-ar,  -ar),  /*. ,  det  at 
skekkja. 

Skekkja  (-11,  -ur),  f.,  Skjevhed, 
skjev  Stilling. 

Skekkja  (-i,  -ta,  -t),  v.  a  ,  bringe 
i  en  skjev  Stilling^  gjore  skjev.  — 
Skekkjask,  f.  p. ,  pass.,  komme  i  en 
skjev  Stilling. 

Skel  (-jar,  -jai),  /". ,  a)  Musling; 
Muslingskal.  —  b)  Skal  ^  noget  skal- 
lignende.  Skæl;  skelja-mo!i  Musling- 
skaller  knuste  i  smaa  Stykker. 

SKELEGGLir.R,  adj. ,  som  vidner  om 
Mod,  Bestemthed  og  Raskhed,  -liga 
(forkortet  i  Udgaverne  til  skeliga?;, 
adv.^  modigt,  dristigt. 

Skeleggr  (i  Udgaverne  staaer  ofte 
urigtig  skclegr  el.  skeligr,  undertiden 
skjaligr),  adj.,  eg.  med  Eg^  saa  tynd 
(haard  og  skarp)  som  en  Skal;  deraf 
ueg.,  modig,  bestemt:  váru  allir  skel- 
egg:ir  i  J)vi,  at  skiljask  eigi  vi5  hann 
de  vare  fast  besluttede  paa  ikke  at 
forlade  ham;  s.  i  ráðum  raadsnild  og 
djærv  i  Udforeisen  deraf;  formennirnir 
einhar()ir  o^  skeleggir  um  allt  þat,  er 
þeir  vildu  at  hafask. 

Skelfa  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  1)  eg.., 
bringe  til  at  skjælve,  bæve;  ryste; 
liann  skelföi  svcrðit  gjorde  hurtige  Be- 
vægelser med  Sværdet,  svang  det,  — 
2)  ueg.,  forskrække,  indjage  Frygt, 
gjore  bange:  hann  ætlar  at  s.  hana 
ine5  harðindum;  s.  e-ra  hjarta  indjage 
en  Frygt.  —  b)  forstyrre:  s.  hamingju 
e-s. 

Skelfiligr,  adj. ,  frygtindjagende, 
frygtelig,  forfærdelig,  gyselig^  I.  -liga 
adv.,  1. 

Skelfing  (-ar,  -ar),  /".,  Frygt.,  Ræd- 
sel, Gru. 

Skelfir  (-8,  -ar)i  »».,  den  som  brin- 
ger til  at  skjælve  el.  bæve. 

Skelfiskr  Skælfisk. 

Skelfr,  adj.,  a)  eg.,  skjælvende, 
rystende,  bævende.  —  ^)  lialvueg  :  at 
ek  skula  fyrir  f>á  sOk  mæia  skclfra 
at  jeg  af  den  Grund  skulde  tale  med 
mere  bævende  »Stemme.  —  b)  ueg., 
ræd,  bange. 


Skeliga,  adv..,  synes  at  betyde:  hur- 
tig^ i  Hast,  =  skjótliga  (maaskee  for 
skjáliga,  ogdetigjen  /"or  skjalliga  flyg- 
tig* jfr  skjala  B  — ,  el.  for  skæliga, 
og  saa  at  henföre  til  skæva  flyve^  svceve, 
fores  hurtig  hen). 

Skeligr,  see  skeleggr. 

Skeubngr  (-S,  -ar),  m..,  en  Art 
Hval. 

Skelkinn,  adj.^  spottende,  spottefuld, 

Skelkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  indjage 
Frygt,  forskrække. 

Skelkja  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  drive 
Spot  med,  spotte:  s.  at  e-m,  —  Skelkj- 
ask,  f.  p.,  guð  lætr  ekki  skelkjask 
Gud  lader  sig  ikke  spotte. 

Skelkr  (-S,  uden  pi.),  m.,  pludselig 
og  kortvarig  Skræk,  Forskrækkelse :  e-m 
skytr  skclk  i  bringu  en  bliver  bange. 

Skella  (-U,  -ur),  /".,  Skralde: 
skaka  skcllu  at  hrossum  skralde  for 
at  gjore  Hestene  skye. 

Skella  (skell,  skall-skullum,  skollit), 
V.  n.,  smelde,  stode  mod  noget  saale- 
des  at  der  frembringes  en  skingrende, 
hladskende  Lyd :  hurð  skellr  aptr  smæk- 
ker i;  jfr  hnefar  skuUu  at  borði;  þá 
skall  hánum  höggift  i  det  samme  fik 
han  det  smeldende  Hug,  ramte  det  ham. 
—  Talemaader :  nærri  skall  hurð  hælum 
(Dören  havde  nær  smeldet  Hælene,  d. 
e.)  det  var  med  Nöd  og  neppe  man 
slap  derfra;  impers.:  þcim  skall,  er 
skyldi  det  ramte  den  rette,  det  gik  ud 
over  den,  som  det  skulde. 

Skella  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  og  n.,  A) 
V.  a.,  i)  m.  dat.,  stode  noget  imod  no- 
get, saaledes  at  der  fremkommer  en 
kladskende  Lyd:  s.  hurð  aptr  smække 
en  Dör  i:  s.  lófum  klappe  med  Hæn- 
derne. —  Talemaade:  s.  skolleyranum 
við  e-u  lade  noget  gaae  ind  af  det 
ene  Ore  og  ud  af  det  andet,  I.  —  2) 
m.  acc,  skære,  hugge  noget  af  el.  bort 
med  et  Snit  el.  Hug:  s.  e-t  afj  s.  e-t 
i  sundr.  —  B)  v.  n.:  s.  upp  ok  hlæja 
slaae  en  höi  Latter  op,  skoggerlee;  s. 
upp  yfir  sik,  d.  s  ,  I.  —  2)  skjælde, 
skjende:  s.  á  e-n  skjende  paa  en. 

Skellibrogb,  n.  pi.,  Spög,  Ganteri, 

Skellihlátr  Skoggerlatter:  reka  upp 
s.  skoggerlee. 

Skellihurb  en  Dör ,  som  smækker  i 
af  sig  selv  (jfr  Mellemdör). 

Skellr  (-S,  -ir),  w.,  Smeld,  Smæk, 
Kladsk,  skingrende  Lyd  af  Ting,  som 
stode  sammen,  slaae  imod  hinanden; 
så  hlaut  skellinn,  er  skyldi  (Talemaade) 
=  þeim  skall,  er  skyldi  (see  skella, 
V.  n.). 
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Í^KELMiR  (-is,  -ar},  «1.,  eg.  for 
skeliir,  den  som  indjager  Skræk;  df 
Skjelm;  Skurk  (ofte  som  Skjeldsord 
for  at  betegne  Foragt  og  Afsky). 

Skelmiskapr  (-ar,  -ir),  »n..  Ondskab^ 
Skarnagtighed,  Skurkagtighed. 

Skelpa  (-U,  -ur),  /*.,  Vrængen  af 
Munden  og  Ansigtet,  som  den  der  stik- 
ker i  at  græde:    göra  skelpur. 

SKELþUNNR  tynd  som  en  Skal  (Mus- 
lingskal ?). 

Skemill  (-Is,  skemlar),  m.,  =  fdt- 
skemill. 

Skemma  (-U, -ur),  /".,  en  (liden)  ene- 
staaende  Bygning  (af  skammr),  df  a) 
Fruerstue,  især  en  Bygning,  Bolig  for 
Konge-  el.  Jarledöttre.  -~  b)  et  For- 
raadshuuSf  Bygning  til  Opbevarelse  af 
Redskaber^  Vaaben  etc. ;  skemmu-mær 
Selskabsdame  hos  en  Konge-  el.  Jarle- 
datter,  -seta  Ophold  i  en  skcmnia  a. 

Skemma  (i-,  -da,  -t),  v.  a.,  eg.^  for- 
korte, gjore  kortere ;  impers. :  en  er 
dag  tók  at  s.  da  Dagene  bleve  kortere. 

—  2)  ueg.,  fordærve,  beskadige,  skani- 
skjænde;  ogsaa,  tilföie  Skam,  ud- 
skæmme. —  B)  skemmask,  f.  /?.,  1) 
pass.,  a)  |)á  tók  at  skemmask  nótt 
Nætterne  begyndte  at  blive  kortere.  — 
b)  fordærves;  beskadiges  (nu  heldr 
maðr  á  vápni,  en  annarr  rasar  at  ok 
skemmisk).    —    2)  refl.,    skamme    sig. 

—  C)  skemmdr,  p.  pr.y  1)  fordærvet; 
beskadiget.  —  2)  gjort  til  Skamme., 
beskæmmet. 

SkemxMd  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Beskadigelscy 
Skamfæren :  bi'ta  til  skemmda  skambide. 

—  6)  Forhaanelse,  Fornærmelse^  Skam, 
Skjændsely  Vanære:  hafa  s.  af  e-u 
faae  Skam  af  noget;  e-m  til  skemmd- 
ar     for    at    forhaane ,     fornærme    en. 

—  c)  Skam,  Undseelse;  skemmdar- 
auki  hvad  der  er  en  til  Skam,  For- 
haanelse^  Vanære,  -fullr  vanæreride, 
skammelig:  skemmdarfull  skurðgoð. 
-lauss,  adj.,  hæderlig,  -maðr  Skurk. 
-orð  forhaanende  Ord.  -verk ,  a) 
Skjændselsdaad.  —  b)  spec.s  hvad  der 
er  gjort  til  at  forhaane,  fornærme  en 
personlig,     -vig  =  skamraarvig, 

Skemmiligr,  adj.,  uhæderlig,  van- 
ærende,    -liga,  adv. 

Skemmingr  (-8,  -ar),  m. ,  en  Art 
Sælhunde  (af  mindre  Slags). 

Skemmt  (-ar,  -ir),  /".,  Morskab. 

Skemmta  (-i,  -ta,  -t),  f.  a.,  for- 
korte   Tiden,    more:    s.  e-mj    s.    s^r. 

—  b)  fortælle  til  Tidsfordriv,  «nrfe»'- 
holde  med  (s.  s^gu). 


Skemmtan  (-ar ,  -ir)  ,  f. ,  det  at 
skemmta  (Morskab);  skemmtanar-lif 
fornoieligt  Liv.  -rœða  morsom^  for- 
nöielig  Samtale,  -samligr,  adj.,  mor- 
som ,  fornöielig :  skemmtanarsamlig 
seta  fornoieligt  Ophold;    o.  fi. 

Skemmtanligr,  adj.,  som  er  til  Mor- 
skab., Fornoielse,  morende,  underhol- 
dende. 

Skemmtiligr,  adj.,  =  skemmtanligr. 
-liga,  adv. 

Skemmtinn,  adj. ,  som  er  morsom, 
skjemtsom.,  underholdende. 

Skemr,  adv.  compar.,  superl.  skemst, 
kortere,  kortest  (i  Tidsforhold):  lengr 
enn  s.  saalænge  som  muligt ;  s  em  skemst 
saa  kort  som  muligt. 

Skenking  (-ar ,  -ar)  ,  f.^  del  at 
skjenkja. 

Skenkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  skjenke, 
iskjenke:  s.  mjððj  s.  c-m  skjenke  i  foren. 

Skenkjari  (-a,  -ar),  m.,  Skjenker., 
Mundskjenk ;  jfr  byrli. 

Skknkr  (-s.  -ir),  »».,  Skjenk,  Gave, 
Foræring. 

Sk  EP  JA  (-aða,  -at)  ,  v.  a.  ,  = 
skapa. 

Skepna  (-U,  -ur)  ,  f,  1)  Skabning, 
skabt  Ting:  oli  skepnan  hele  Skabnin- 
gen, det  skabte  Alt.  —  b)  Element, 
Naturelement.  —  2)  Skabning,  Skik- 
kelse, Form:  með  hvcrigre  skepnu  sem 
(barnit)  er  hvorledes  det  end  er  skabt ; 
varð  síðan  hverr  liðr  ok  limr  með 
réttri  skepnu  fik  sin  naturlige  Form; 
mannlig  s.  menneskelig  Skikkelse.  — 
h)  Form.,  Indretning  i  Almindelh.: 
mun  þeira  ríki  fara  eptir  réttri  skepnu 
ok  almenniligri  mcnnsku. 

Skeppa  og  SKJAPPA  (-U,  -ur,  skjuppu, 
skjöppur) ,  /".,  Skjeppe^  Skjeppemaal: 
(et  menn  fara  mcðj  rangar  skeppur. 

Skepta  (-U,  -ur),  f.,  =  flettiskepta, 
skeptifletta. 

Skepta  (-i,  -a,  -t),  v.  a.,  forsyne 
med  Skaft:  s.  spjót,  örvar.  —  P.  pr.., 
skeptr  med  Skaft. 

Skepti  (-is ,  pi.  d.  s.),  n.,  Skaft, 
llaandfang:  höggva  sax  af  s. 

Skeptifletta  (-U,  -ur),  /*.,  i=3flet(i- 
skepta. 

Skeptingp.  (-S,  -ar),  m..  Hoveddug, 
E. 

Skkptismidr  en  som  laver  Skrifter, 
Snedker. 

Skkr  (~s,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  Skær, 
Klippe.,  som  rækker  op  til  el.  lidt  oven- 
for  Vandfladen. 

Skera  (sker,  skar-skárum,  «korit), 
V.  a.,  A)  f.  o.,  1)  eg.,  a)  skumre  {med 
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ef  skærende  Instrument),  a)  s.  c-t  af 
skære  noget  bort ;  s.  slk  á]  knífi  skære 
sig  paa  en  Kniv  ;  s.  á  hals  skære  Hal- 
sen over  paa.  —  Om  Slagtning:  s.  (afj  fe 
slagte.  —  ^)  skære  Korn  med  en  Segl, 
meie:     skulu    þér   sá  akra   yi^ra  ok  s. 

—  y9  skære,  klippe:  s.  hår  klippe 
Haar.  —  8}  skœre^  tilskære  (=  sníða) : 
sker  raérskyrtuj  ný-skorin  klæði  nye 
Klæder.  —  z)  udskære:  skornlr  svir- 
arnir  ok  grafnirj  jfr  skurðr.  ~  b) 
(om  Fjorde  el.  desl.^  som  skære  sig  ind 
i  Landet),  jfr  vágskorinn.  —  c)  Ta- 
lem.:  s.  e-m  höfuð  skære  Ansigter  ad 
en.  —  2)  ueg.,  a)  s.  litt  af  manni 
(ligesom:  ikke  snitte  noget  af  sin  fulde 
Mening,  rykke  heelt  og  holdent  ud  med 
den)  ikke  bruge  mange  Omsvöb^  ikke 
bruge  mange  Complimenter  el.  Smig- 
rerier; þaif  eigi  lengr  af  manni  at  s. 
jeg  kan  sige  reent  ud.,  hvad  jeg  mener. 

—  Am  siges  ulmindel.:  put  verðr  ei^i 
af  hanuni  skorit  det  kan  man  ikke 
negte  ham.  —  b)  s.  el,  s.  or  afgjore  : 
|>ii  skalt  einn  skera  ok  skapa  okkar 
á  miiiim;  hann  skar  or  ölluni  vanda- 
málum  fældede  Dom  i,  afgjorde  alle 
vanskelige  Sager;  s.  or  þrætuni  af- 
gjure  Tvistigheder.  —  c)  s.  rajök  til 
e-s  indstændig  bede  om.  —  B)  skerask, 
f.  p.,  refl.,  a)  skerask  i  leik'mn  blande 
sig  i  en  Sag ,  Kamp  el.  desl.  for  at 
gjöre  Ende  paa  den.  —  Hertil  er  vist- 
nok at  henföre  Talem. :  ef  e-t  skersk 
i,  hvat  sem  i  skersk  (I)  dersom  noget 
(misligt)^  hvad  der  saa  kommer  imellem, 
indtræffer.  —  b)  skerask  or  unddrage 
sig  fra:  skerask  or  máli  ikke  længer 
ville  deeltage  i  en  Sag;  skerask  or 
sættura.  —  c)  skerask  undan  e-u  und- 
slaae  sig  for  noget:  skerask  undan 
at  veita  manni;  jfr  skora. 

Skkrasdi,  adj. ,  (j  art.) ,  som  kan 
skære. 

Skerbord  rundt  Fad,  I. 

Skerða  (-i,  -a,  -i),  V.  a.  ,  5f;ore 
Skaar  i;  formindske.  —  Skerðr,  p. 
pr.,  formindsket;  bera  skcrðan  lilut 
fyri  e-m  lide  Uret ,  blive  under- 
trykt. 

Skerðing  (-ar,  -ar),  /.,  i)  Indsnit 
i  en  Noglekam.,  I.  —  2)  Formindskelse. 

Skerjóttr,  adj.,  fuld  af  Skær,  med 
mange  Skær. 

Skermsl  (&kerls,/orskerzI  a/'Kkcifta?), 
n.  pi..,  som  det  synes ,  nögne,  grœslóse 
Steder  el.  Pletter. 

Skernár  en  som  findes  död,  dræbt  i 
et  Skær. 

Skebpa  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  skærpe, 


hærde,  ueg. :  s.  sik  anstrenge  sig,  brugt- 
si  g,  I. 

Skerpla  (-U,  -ur),  /*.,  Marts  Maaned. 

Skessa  (-0,  -ur)  ,  f. ,  Jettekvinde ; 
deraf  om  Fruentimmer  af  en  voldsom^ 
ustyrlig   Characteer. 

Ske\ða  (-U,  -ur),  /".,  ==  8kau5  2. 

Skeypiligr,  adj.,  latterlig. 

fc?KE\TA  (-i  -tta,  -tQ^  V.  a.,  m.  acc, 
1)  sammensætte  ved  at  fæste  Enderne 
til  hinanden.  —  2)  skjöde,  tilskjöde  (s. 
e-m  e-t,  s.  e-t  undir  e-n);  forære,  give 
(s.  jarðir  til  kirkju).  —  3)  s.  e-m  for- 
vitni  {som  det  synes)  svare  paa  ens  nys- 
gjerrige  Sporgsmaal.  —  C)  skeyttr, 
p.  pr..,  sammenföiet,  föiet  til,  forbun- 
den med;  ueg.  i  Udtrykket  skyldr  ok 
skeyttr  undergiven  og  forpligtet,  un- 
derdanig og  forbunden. 

8keyti  (f.).,  see  i  harðskeyti. 

Skeyti  f-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Skud- 
vaaben;  en  Piil.  —  Göra  e-m  s.  (eg. 
Budstikke,  d.  e.  sende  den  afsted)  un- 
derrette en  om  (noget),  sende  Bud  til  en. 

Skeyting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  skeyta. 

Skeyttr,  see  i  ferskeyttr. 

Skíð  og  SKÍÐI  C-s  og  -is,  pi.  d.  s.)., 
n.,  a)  tyndt  Træstykke  el.  en  Træ- 
splint, Brændestyklee,  el.  desl.  —  b) 
en  Ski:  fara  á  skíftum  löbe  paa  Skier. 
—  oJ  =  hvalskííS(i)  ;skiða-fans  saame- 
get  Brænde,  man  kan  bære  (mel.  Armene). 
-ferð  Löben  paa  Skier.  -færi  Fore  til  at 
bruge  Skter.     -hlaði  Brændestabel. 

Skíða  (-U, -ur),  /".,  =  skið;  skíðna- 
gar5r  ==  skíðgarðr. 

Skíðfœri,  1)  :=  skíðafœri.  —  2)  » 
pZ.,  Skiers  Tilbehör  el.  hvad  man  skal 
have  med.,  naar  man  bruger  Skier. 

Skíðfœrr  som  kan  löbe  paa    Skier. 

Skíðgarðr  Gjerde  af  Stavrer,  Planke- 
gjerde.  Plankeværk. 

Skíði,  see  ski(\ 

Skíðsleði  Slæde  med  skieformede 
Træskinner. 

Skífa  (-U,  -ur),  /*.,  et  tyndt,  min- 
dre Brædt ;  Skive;  jfr  braudskifa. 

Skífa  (-i,  -ða,  -l),  V.  «.,  sonder- 
skære,  klove. 

Skiki  (-a,  -ar),  m..  Udel  Stykke, 
Udkant  af  noget;   jfr  skekili. 

Skikka  {-afta,  -at),  v.  a.,  sætte,  op- 
stille (s.  fylkingum);  indsætte  (en  i  en 
Stilling  el.  et  Embede). 

Srikkja  (-U ,  -ur),  f..  Kappe; 
skikkju-band  Baand  til  at  snore  Kap- 
pen til  med.  -lauss,  afl[/.>  Mííen  skikkja. 
-rakki  Skjödehund.  -skaut  Flig  paa  ens. 

Skikkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  forsyne 
med  en  c>kikkja. 

(31-) 
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Skil  (-s,  pL  d.  s."),  n.,  i)  eg.,  Ad- 
skilleise.,  Mellemrum;  spec,  den  Aah- 
ning  i  en  Væv,  hvori  Islættet  indsky- 
des (I).  —  2)  ueg.,  a)  Skjel.,  Skjel- 
nen:  sjá  skil  handa  sinna  kunne  (jtied 
Öimne)  skjelne  den  ene  Haand  fra 
den  anden;  kunna  s.  e-s  el.  vita  b.Jí 
e-u  vide  Besked  om.,  forstaae;  kunna 
s.  ok  skynsemd  være  kommen  til  Skjels- 
aar  og  Alder.  —  6)  Ret  og  Skjel,  Lov 
og  Ret;  lovlig^  redelig  Fremgangs- 
maadey  redelig  Opfyldelse  af  indgaaede 
Forpligtelser:  göra  s.  gjore  Ret  og 
Skjel;  hafa  öll  logmæt  s.  i  frammi 
nöiagtig.,  i  eet  og  alt  folge  Lovens 
Forskrifter  Qi  en  Sags  Forfölgelse'); 
leysa  logiuæt  s.  af  hendi  fuldhyrde 
hvad  Loven  foreskriver .,  de  lovlige  For- 
retninger ;  til  skila  ok  raunar  (sann- 
Inda}  redelig  Overholdelse  af  den  ind- 
gaaede Contract;  vera,  standa  i  skil- 
um  vise  sig  redelig,  paalidelig,  ret- 
skaffen; koma  til  skila  blive  leveret 
til  den  retmæssige  Eier ,  ikke  gaae 
tabt  for  ham;  skila-dómr  Dom,  Kjen- 
delse  angaaende  Retmæssigheden  af 
noget,  især  retmæssig  Besiddelse,  -maðr 
paalidelig^  retskaffen  Mand. 

Skila.  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  A^ 
V.  «.,  m.  dat,  og  acc,  1)  m.  dat.,  af- 
levere paa  det  rette  Sted;  s.  e-u  aptr 
tilbagegive.,  levere  tilbage;  s.  e-u  til 
e-s  bringe  et  mundtligt  Budskab  til  en. 
I.  —  2)  m.  acc,  gjore  Rede  for,  for- 
klare, udvikle;  at  þér  skilaðit  þessa 
rœðu  fyrir  mer.  —  B)  v.  n.,  s.  um 
mál  afgive  Vidnesbyrd  i  en  Sag. 
Skilbobian  =r  skili^etinn. 
Skildagi  (-a ,  -aiQ,  m.,  Overeens- 
komst,   Conlract;   Vilkaar. 

Skilffnginn,    i)  lovlig   erhvervet.  — 
h)  móðir  skilfengin   lovligen    laget    til 
Ægte.  —  2)  =   skilgetinn. 
Skilgetinn  æglefödt. 
Skilgóðr  redelig.^  retskaffen. 
Skilgreiði  redelig  Udbetaling  el.  Ud- 
redelse. 

Skilja  (skil,  skiida,  skilit),  v.  a. 
og  n..  I)  f.  rt,,  A^  V.  a.,  i)  eg..,  skille., 
adskille:  så  cv  skilr  dreifir,  en  så  er 
fylkir  samnarj  þeir  skildu  i  sundr 
ski  pin  adskilte  dem,  gjorde  Plads  imel- 
lem dem,  lagde  dem  ud  fra  hinanden; 
þá  skilja  englar  góba.  mcnn  fra  iilum, 
sem  korn  fra  ögnum  udskille  dem;  ver 
skildum  Ijós  fra  myrkri  adskille  Lyset 
fra  Morkel.  —  S.  flokk  sinn  dele  sit 
Folge  i  mindre  Hobe.  —  Spec.,  ad- 
skille dem,  som  slaaes  el.  kæmpe.  — 
A)  s.    sæng   (jfr  skilles   fra  Bord   og 


Seng)  hore  op  med  at  leve  sammen 
som  Mand  og  Kone.  —  c)  impers.  Qm. 
acc),  skilles,  adskilles j  skille  sig 
fra;  þar  skilr  Spån  hinn  kristna  ok 
55pán  hinn  heií^na  der  er  Grændsen 
imellem  elc;  |)ar  skilr  leiðir  der  skil- 
les Veiene,  der  ud  fra  gaae  Veie  i 
(to)  forskjellige  Retninger.  —  2)  ueg., 
a)  adskille,  vise  som  forskjelligt :  mikit 
man  s.  gæfu  ykkra  der  er  (sikkert) 
en  stor  Forskjel  paa  eders  Held,  Lykke. 

—  b)  e-t  (nom.)  skilr  e-a  á  gjör  dem 
uenige,  foranlediger  Tvist  imellem  dem: 
Njálssonu  ok  H.  skildi  aldri  á  orð  né 
verk.  ~  Ogsaa  hyppigt  impers.:  e-a 
skilr  á  de  blive  uenige:  hann  hafði 
skilt  (=  skilit)  á  við  gesti  jarls.  — 
c)  hæve^  ophæve^  gjore  Ende  paa :  s. 
talit  gjore  Ende  paa  Samtalen;  s. 
vináttii,  félagsskap  adskille.,  hæve  Ven- 
skab, Fællesskab.  —  ^)  impers.  (med 
acc.)^  noget  tager  Ende,  hæves:  skildi 
svá  |?eira  tal  at  sinni  dermed  endte 
deres  Samtale  for  den  Gang.  —  d) 
fremhæve,  udhæve  særskilt,  især  som 
Betingelse  el.  Vilkaar;  gjore  Rede  for; 
bestemme:  sem  nu  var  skilt  með  þeim 
gjort  til  Betingelse ,  bestemt ,  aftalt 
mellem  dem;  nema  þat  væri  skilt  med 
mindre  det  blev  indrömmet.,  bestemt  som 

Vilkaar;  s.  e-t  til  gjore  noget  til  Be- 
tingelse; s.  c-t  fra  undtage  noget, 
gjore  til  Undtagelse.  —  S.  e-t  undir 
e-n  henstille  noget    til   ens  Afgjörelse. 

—  e)  indsee  f  begribe.,  forstaae:  skil 
ek  hér  tillögur  manna  jeg  kan  godt 
indsee,  hvad  det  er  for  Raad  der  gi- 
ves; hann  skildi  (forstod)  hvat  igð- 
urnar  sögðuj  Talemaadei  skilja  fyrr, 
enn  skellr  i  tönnunum  jfr  forstaae  en 
halvkvædet  Vise.  —  B)  v.  n.,  1)  eg.,  a) 
skille,  adskille:  s.  á  milli  e-s;  spec. 
og  abs.,  skille  Fosteret  fra  Moderen, 
klippe  Navlestrengen  over.,  L  —  b) 
skilles,  gaae  fra  hinanden;  adskille 
sig  (om  Veie  el.  lign.):  þeir  skildu 
raeð  vináttu  de  skiltes  som  intime  Ven- 
ner.   —    Spec,    om  Ægtefolk.,    skilles. 

—  ^)  impers:  J)at  skilr  með  c-m  de 
skilles  ad.  —  2)  ueg.,  a)  s.  til  um  e-t 
fremhæve  særskilt;  jfr  I,  A,  2,  d;  s. 
fyrir  e-u  gjore  Bestemmelse ,  Aftale 
om.  —  b)  B.  um  e-t  afgive  Erklæ- 
ring, Vidnesbyrd  om  (jfr  skila  B).  — 
Impers.  :  her  skilr  eigi  um  þat  her 
siges  ikke  noget  derom.  —  II)  skilj- 
ask  ,  f.  p.,  i)  pass.,  c-m  skilsk  e-t 
en  forstaaer ,  indseer  noget.  —  2) 
refl.,  skiljask  við  e-n  skilies  fra  en; 
forlade.    —    Skiljask  við   (o:  lifit  el. 
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heiminn)  döe.  —  3)  recipr.^  skilles  ad, 
gaae  fra  hinanden;  ogsaa  om  döde 
Gjenstande  (jom  Veie  el.  lign.)  ad- 
skille  sig,  löbe  i  forskjellige  Retnin- 
ger. —  ///)  skilinn,  p.  pr.,  i)  bestemt 
(som  særskilt):  skilit  hoborb  (særegen) 
Lovbestemmelse.  —  2)  n.  sg.  skilit, 
a)  i  Udtrykket:  segja  skilit  við  e-n 
erklære  sig  skilt  fra  (især  om  Ægte- 
folk). —  b)  adj.,  tydelig^  omstænde- 
lig, noiagtig:  at  ^á  verði  íikilnari  fi'á- 
sö^nin.  —  c)  adv. ,  tydelig,  distinct  : 
hátt  ok  skilit  Adt7  og  tydelig;  seni 
skilnask  som  tydeligst;  paa  en  saa- 
dan  Maade ,  som  lader  mindst  Tvivl 
filbage,   paa  den  mest  oprigtige  Maade. 

Skiljanligr,  adj.,  som  lader  sig  ad- 
skille; især^  forstaaelig,  tydelig. 

Skillinge  (for  skildingrj  -s,  -ar), 
m.,  en  Mynt  (jfr  eng.  shilling^  d.  Skil- 
ling). 

Skillítill  ringe,  ubetydelig. 

Skilma  (-afta,  -at),  r.  w.,  bedækkes 
med  skilmi,  /. 

Skilma  el.  SKYLMA  (-aða ,  -at),  r. 
n.j  fegte;  impers.:  skilraar  uiÖnnum 
þar  der  er  nogen  som  fegte.  —  Mest 
i  f.  p.  skilmask,  dep.  «.,  fegte,  öve  sig 
i  Feglning. 

Skilmáli   Betingelse,    Vilkaar. 

Skilmerkiligr,  adj..,  tydelig,  -liga, 
adv. 

Skilmi  (-a,  -ar),  m.,  (d.  Skimmel), 
skimmelaglig  Skorpe  paa  Melk  el.  an- 
dre flydende  Varer.,  I. 

Skil3iing  el.  skylming  (-ar,  -ar), 
f,,  Fegtning,  Fegteövelse. 

Skilmingr  (skil fingr;  -s,  -ar),  »«., 
(poet)  Sværd;  Kriger. 

Skilnabr  (-ar,  -ir),  m.,  a)  det  at 
adskille.  —  b)  Adskillelse .,  det  at  ad- 
skilles; Afsked:  at  skilnaði  til  Afsked ; 
skilnaðar-dagr  Afskedsdag,  1.  -maðr 
en  som  skiller  Folk  ad,  gaaer  imel- 
lem dem,  som  slaaes  el.  kæmpe;  og  fl. 

Skilmng  (-ar,  -ar),  /".,  1)  adskil- 
lelse: daufti  er  i  fra  sálu  s.  likam- 
ÍDuni.  —  2)  Sands.,  Fölelse;  jfr  skiln- 
iugarvit.  —  3)  Opfattelse,  Mening; 
Begriben,  Forstand,  Indsigt:  ek  hefi 
liina  skilning  jeg  er  af  den  (modsatte) 
Mening;  kiinna  rétia  s.  e-s  have  For- 
stand paa  ,  være  inde  i.  —  6)  Betyd- 
ning, Indhold,  Mening.  —  c)  Begreb: 
þessar  þrjár  skilningar,  þá  er  hver 
sem  ein  einn  s;u5.  —  d)  Gramm.,  Sæt- 
ning (orð  ok  skilningar)  ;  jfr  skilningr; 
skiiniugar-himinn  Viisdommens  Himmel 
(den  Himmel;,  som  er  Treenighedens  Bo- 


lig), -lauss,  adj.,  uden  Forstand  el. 
Mening,     -vit  en  af  de  fem  Sandser. 

Skilningr  (-s,  -ar),  m.,  a)  For- 
stand, Dommekraft,  —  b)  Mening., 
Indhold:  bref,  er  þann  skilning  haffti 
af  det  Indhold',  jfr  skilning  5;  skiln- 
ings-daufr  som  har  svag  Dommekraft, 
tungnemmet.  -lauss,  adj.,  som  er  uden, 
har  stor  Mangel  paa  Dommekraft.  -tre 
kun  i  :  skilningstré  góíSs  ok  iils  Kund- 
skabstræet. 

Skilors  Betingelse;  Bestemmelse ',  jfr 
skilyrði. 

Skilrekki  (-is,  pL  d.  s.),  n.,  = 
skilriki.  —  6)  Redelighed ,  Regnskab  : 
krefja  þá  skilrekkis  ok  skynsemdar 
af  veittum  pundum  ok  velgðrningam 
lade  dem  gjöre  Rede  og  aflægge  Regn- 
skab  for  etc. 

Skilrkkkr,  adj ,  ==   skiliikr. 

Skilriki  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Rede- 
lighed., Retskaffenhed,  Punktlighed  i  at 
holde,  opfylde  indgaaede  Forpligtelser ; 
Paalidelighed. 

Skilríkligr,  adj.,  paalidelig.  -liga, 
adv.,  tydelig,  noiagtig. 

Skilríkr  redelig,  retskaffen;  paa- 
lidelig; skilrikt  vitni  gyldigt  Vidne. 

Skilsamligr,  adj.,  a)  paalidelig,  re- 
delig, punktlig.  —  b)  som  der  kan  gjö- 
res  el.  er  gjort  Rede  for,  sikker,  -liga, 
adv.  punktlig. 

Skilsamr  (-sðm  ,  -samt)  ,  ae?/.,  = 
skilsamligr  a,  /. 

Skilsemi,  f.  indecl.,  Paalidelighed^ 
Punktlighed^  Redelighed,  I. 

Skilskapr  (-ar,  -ir),  w.,  d.  s. 

Skilskapt  en  rund  smal  Stang,  som 
gaaer  tværs  igjennem  Rendegarnet  i 
den  gamle  Væverstol ,  for  at  danne 
den  Aabning  med.,  hvorigjennem  Islæt- 
ten skydes  el.  drages  (skilit),  /. 

Skilvísi,  f.  indecl.,  den  Egenskab  at 
tære  skilviss. 

Skilvísligr,  adj.,  ordentlig,  punktlig, 
noiagtig,  redelig. 

Skil\  ÍSS  ,  a)  redelig ,  retskaffen  ; 
paalidelig.,  noiagtig.  —  Skil v isår  bækr 
paalidelige  Skrifter.  —  b)  klog,  for- 
standig. 

Skima  (-aða,  -at),  v.  n.,  see  sig  om- 
kring, kaste  speidende  Blikke  kid  og 
did  omkring  sig.  —  Nu  almindeligst  i 
den  passive  Form,  refl.,  i  samme  Be- 
tydning. 

í^KÍMA,  see  skimi. 

Skíma  (-ir,  -di,  -i?),  V.  n.  impers., 
skimte  af  Dag,  I. 

Skimabr  og  SKÆMAÐR  skinhellig  Mand. 

Skimi  (-a,  -ar),  m.,  og  (nu)   skíma 
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(-U,  -ur),  f.,  Lysglimt,  Skiml,  svagt 
el.  dunkelt  Lys. 

Skin  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  d)  Skin. 
Lysning;  Solskin.  —  Ordsprog:  opt 
kemr  s.  epfir  skur  efter  Regn  fölger 
Solskin.   —    b)  Glands. 

Skína  (skin,  skein  -  skinum,  skinit), 
V.  n.,  aj  skinne,  lyse.  —  b)  glindse. 
—  Ofte  impers. :  J)at  skin  i,  á,  e-t,  af 
e-u  tioget  kaster  Skin  fra  sig,  glindser, 
gjenskinner.  —  2)  ueg..,  s.  jaitc^^num 
skinne  ved  Jærtegn^  d.  e.  vise  sig  i 
Helgenglorie.,   som  gjorende  Mirakler. 

Skininn,  adj.,  (eg.  p.  pr.),  bleget  af 
Sol  og   Veir. 

Skinn  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Skind^ 
Hud.  —  b)  i  pi.  (?),  a)  Skind  foder. ' 
gráskinn  undir  (o:  kápunni),  ok  var 
sndit  lit  skinnunum.  —  ^)  Pels,  Pels- 
værk; skinna-vara  Skindvare,  Pelsværk. 

Skinivari  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  Skinder, 
Garver,  Feltbereder. 

Skinnbedr  Leie    af  (laadne)  Skind. 

Skinnbjartr  =   hörundsbjartr. 

Skinnbroekr,  f.  pi.,  Skindbuxer. 

Skiivindráttr  det  at  trækkes  om  blodt 
Skind;  jfr  hráskinnsleikr. 

Skinndreginn  foret  med  Skind  el. 
Pelsværk. 

Skinnfatnadr  Skindklæder,  L 

Skiwnfeldr  Skindkappe,  Pels. 

Skinnföt,  n.  pi.  =  skinnfatnaðr. 

Skinnhald  et  Slags  korte  Skind- 
buaaer,  som  gaae  ned  over  Knæerne,  I. 

Skinnhjúpr  Skindkjortel  el  Skind- 
kappe  {==.  kosungr). 

Skinnhosa  Skindhose. 

Skinnhrufla  liden  Skramme  paa  Hu- 
den, /. 

Skinnhúfa  Skindhue. 

Skinnklæðask,  V.  rejl..,  tage  Skind- 
klæder paa.  —  Skinnklæddr,  p.  pr., 
som  har  Skindklæder  paa. 

Skinnklæði,  n.  pi. ,  Skindklæder. 

Skinnknífr  Skindkniv   (cogn.). 

Skinnkufl  en  Overkappe,  viid  Kappe 
af  Skind. 

Skinnkyrtill  (Skindkjortel)  ~  skinn- 
feldr. 

Skinnlauss,  adj.,  soju  Skindet,  Hu- 
*    den  er  gaael  af,  hudlos. 

Skinnleikr  =  skinndráíír. 

Skinnólpa  =  skinnkufl. 

Skinnpoki  Skindpose,  1. 

Skinnræstinn  ,  adj.,  som  har  hvid, 
glindsende  Hud ,  B. 

Skinnsokkr  Skindstrompe,  Skindhose., 
f.   Ex.  Ridehose  af  Skind.,  /. 

Skinnspretta  (-U,  -ur),  /".,  en  lille 
Rift,  der  gjores  i  Hudeuy  I. 


Skinnstakkr  en  kortere  vid  Over- 
kappe af  Skind. 

Skinnvefja  (-U,  -ur),  f. ,  noget  af 
Skind,  der  omvindes,  Skindsvöb. 

Skip  (s,  pi.  d.  s.),  n..  Skib ;  Far- 
töi;  Baad.  —  Talemaade:  e-m  vill 
upp  i  skipit  (Grttndforest.  om  en  heldig 
Fangst^  en  har  Held,  der  indtræder 
en  lykkelig,  fordeelagfig  Begivenhed  for 
ham.,  jfr  Lykken  söger  Manden),  I; 
skips-bátr  Skibsbaad ;  jfr  skipbátr  051 
eptirbátr,  -borð  Skibsbord.  -brot  ;== 
skipbrot.  -bryg^ja  Skibsbro.  -dráUr 
=  skipdrátír.  -drottinn  Skibsfører, 
Capitain.  -festr  Toug  til  at  binde  et 
Skib  fast  med.  -fjol  =  skipfjöl  -flak 
Skibsvrag,  -liáski  Fare  til  Sðes.  -hlutr 
=  skiphlutr,  /.  -höfn,  1)  Skibsbesæt- 
ning; jfr  skipsögn.  —  2)  Skibshavn, 
Havn  for  større  Fartöier  el.  Skibe ; 
jfr  skipahUfn.  -lengd  Skibslængde. 
-prestr  Skibspræst.  -rå  Skibsraa,  I. 
-reiði  Skibsredskab.  -såt  el.  -sátr  = 
skipsáf(r).  -uppsátr,  d.  s.  -var5- 
veizla  Forvaring  af  et  Skib.  -verð 
Betaling  for  et  Skib;  skipa-afli  Styrke 
til  So  es,  af  Krigsskibe,  -búnaðr /Sfeíós- 
rustning.,  Udrustning  af  Skibe.  —  2) 
alt  hvad  der  horer  til  Udrustningen  af 
Skibe,  Skibstilbehor.  -buningr  =  skips- 
bunaftr  2.  -fev^  Forbiseilen  af  Skibe.  — 
b)  Reise  til  Soes.  -íjöldi  Mængde  af 
Skibe,  -flot i  Flaade.  -for  =  skipa- 
ferðé.  -górlS  Bygning  af  Skibe,  -lierr 
Sotropper ,  Krigsstyrke  til  Soes  ,  So- 
magt,  -höfn  Havn  for  (större)  Skibe. 
-kaup,  i)  Kjob  el.  Bylte  af  Skibe.  — 
2)  Handel  med  Handelsskibe  (især 
paa  Handelsstederne  ^  hvor  de  ligge). 
-kostr  Udvalg  (?)  el.  Forraad  af 
Skibe:  góiSr  s.  Forraad  af  gode  Skibe. 
-lauss,  adj.,  som  mangler  Skibe.  -leffa, 
/".,  Liggested  for  Skibe ,  Havn;  jfr 
iægi.  -leið,  ÍJ  den  sædvanlige  Fe/, 
Cours,  som  Skibe  pleie  at  seile.  —  b) 
Reise  til  Soes:  fara  s.  gaae  med  en 
Skibsleilighed.  -leifti ,  Bor,  gunstig, 
brugbar  Vind  for  Skibe,  -leiga  = 
skiploiga.  -lægi  =  skipalega.  -lið, 
o)  skipafloti.  —  b)  Mandskab,  Krigs- 
styrke til  Soes.  -madr  Sömand,  Ma- 
tros ;jfr  skipmaðr.  -orrusta  Söbataille., 
Söslag.  -leiði  alt  som  horer  til  Ski- 
bes Udrustning,  -saunir  Skibssöm;  jfr 
skipsaumr.  -smiðr  Skibsbygger,  -stóll 
Flaada,  Sömagf,  Marine,  -tjón  Tab 
af  Skibe,  Skibes  Undergang,  -uppsát 
det  at  sætte,  drage  Skibe,  Baade  (Fi- 
skerbaade)  op  paa  Land;  især  Ret 
dertil  paa    et   Sted,    el,    selve  Stedet, 
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hvor  Skibe ,  især  Fiskerbaade  sættes 
op,  hvor  de  hate  Tilhold,  -viðr  Skibs- 
tömmery  1. 

Skipa  (-aða,  -at),  v.  a.,  (skibe)^ 
bringe  ombord  i  et  Skib,  lade,  laste 
med  noget  (?) ;  jfr  skipan.  —  2)  s. 
npp  (vöru)  losse,  udlosse,  —  b)  s.  upp 
skipi  opsætte  et  Skib  (el,  at  henföre 
til  det  fölg.  Udsagnsord ,  med  hvilket 
delle  etymologisk  falder  sammen). 

Skipa  (-aða,  -at),  t.  a.  og  n.,  I) 
f.  a.,  A)  v,  «.,  m.  acc.  og  dat..,  i)  m. 
acc,  sæl  te  i  en  vis  Orden ,  ordne, 
indrette:  s.  máldaga  opsætte  en  Con- 
tract.  —  b)  besætte;  Ordsprog:  bctra 
er  autfc  rum,  enn  illa  skipat  det  er  be- 
dre at  en  Plads  er  ubesat ,  end  slet 
besat.  —  ^)  besætte.,  bemande:  s.  skip 
bemande  et  Skib.  —  y)  indlage  (en 
Plads):  konur  skipuSu  pall  de  sade 
der ,  indloge  Pladserne  ,  Sæderne  paa 
den.  —  c)  byde,  befale  (med  infinitivisk 
Sætning  som  Object) :  konun^r  skipaði 
kynt  vera  sagde  det  skulde  blive  derved 
(han  skulde  behol de  det^  han  havde  faaet). 
—  d)  beskikke:  konungr  er  yfir  lögin 
skipaðr  beskikket  til  at  vaage  overho- 
venes Overholdelse.  —  2)  m.  dat.,  a) 
s.  múnnam,  gestum  (for  det  fuldsfeen- 
digere  Udtryk  s.  e-m  i  sæti,  som  og- 
saa  bruges)  anvise  G  jesterne  deres  Plad- 
ser^ de  Sæder  hver  skal  indlage.  —  b) 
s.  vandrœðum  raade  Bod  paa  Vanske- 
ligheder. —  B)  V.  n.,  ordne,  bringe  i 
Orden,  indrette;  foreskrive,  uddele  Be- 
falinger angaaende  noget,  elc:  s.  til 
bus  hins  ordne  sine  Huusholdnings- 
sager  og  uddele  Befalinger  desan- 
gaaende;  s.  om  mål  bringe  en  Sag  i 
Orden,  bilægge  en  Tvist,  bringe  den 
til  Afgjörelse;  s.  i  millim  e-a,  d.  s. ; 
s.  fyrir  e-u  slaae  for  noget ,  have  at 
ordne.  —  II)  skipask,  f.  p.,  i)  pass., 

a)  besættes,  bemandes;  Ordsprog :  tom 
höll  skipask  létt  en  tom  Hal  er  let  at 
besætte.  —  b)  bringes  i  Orden.  —  2) 
refl.,  a)  skipask  i  sæti  indtage  de  an- 
viste Pladser.,  ordne  sig  i  Sæderne.  — 

b)  skipask  við  e-t  lade  noget  indvirke 
paa  sig,  forandres  derved  (især  til  det 
bedre),  skifte  Mine.,  forandre  sin  Hen- 
sigt, Fremfærd  elc;  skipask  við  orð 
e-s  (ligesom  lade  sig  befale  el.  fore- 
skrive, rette  sig  efter;  snarere  at  op- 
fatte saaledes  end  som  pass.)  efter- 
komme., adlyde. 

Skipan  og  -ijn  (-ar,  skipanir),  f., 
det  at  skipa  (skibe);  Skibsleilighed ; 
Fragt]  taka  s.  =  taka  ser  farij  rjdfa 
skipan  paa  en   el.  anden  Maade  bryde 


den  Aftale  el.  den  Contract,  som  er 
afsluttet  med  Hensyn  til  et  Skibs  Fragt 
el.  Bemanding;   dog  jfr  fol  g.  O.  3. 

Skipan  og  -un  (-ar,  skipanir),  f., 
i)  Ordning.,  Indretning;  Plan.  —  b) 
Gramm.,  Construclion.  -  2)  Bestem- 
melse,  Befaling;  Anordning,  Regle- 
ment. —  b)  Beskikkelse.  —  3)  Be- 
manding, Besættelse;  Skibsbesætning; 
s.  raufsk  á  skipi  H.  konungs  Besæt- 
ningen derpaa  blev  splittet  el.  tilin- 
tetgjort: skipanar-bók  Bog,  som  inde- 
holder Love  el.  Anordninger.  -bréf 
Bestalling. 

Skipari  (-a,  -ar),  w.,  en  af  Skibs- 
mandskabet; Somand;  jfr  skipara- 
stefna  Mode  af  So  folk. 

Skipbátr  =  skipsbátr. 

Skipborð  =  skipsbor5. 

Skipbrot  Skibbrud:  verða  á  skipbroti 
lide  Skibbrud  ;  skipbroís-maði'  en  Skib- 
brudden. 

Skipbúnaðb  Skibslilbehör ,  Takke- 
lage. 

Skipbúza  =   bdza. 

Skipdráttr  det  at  trække  Skib(e)  op 
paa  Stranden. 

Skipdrottinn  =  skipsdrottinn. 

Skiperfð  Arvetægt  efter  en  Person^ 
som  doer  ombord  i  et  Skib.^  og  enten 
horer  til  Besætningen  el.  er  med  som 
Passageer. 

Skipfarmr  Skibsladning. 

Skipfjöl  (Skibets  Fjæl,  Planke)  i 
Udtrykket:  vera  kominn  ås.  være  kom- 
men ombord. 

Skipflak  =  skipsflak. 

Skipför  =  skipaför. 

Skipgengr,  adj.,  som  kan  befares  med 
et    Skib  eller  Skibe. 

Skipgöbð,  -GERD    Skibsbygning. 

Skipherra  c=  skipdrottian. 

Skiphlctr  den  Deel  af  Fangsten^ 
som  tilkommer  Baadens,  Fartoiets  Eier, 
I. 

Skiphræ   Vrag  af  et  Skib. 

Skiphræddr  bange  paa  Vandet. 

Skipkváma  et  Skibs  Ankomst. 

Skipleiga  Skibsfragt. 

Skipmabr  =  skipsmaðr. 

Skippund  Skippund  (beregnes  af  P. 
Vidalin  til  3i6  Pd.). 

Skippundari  en  storre  Vægt  til  al 
veie  med,  hvad  der  gaaer  over  i  Skippund. 

Skipreki  Skibbrud;  Havari. 

Skipreiða  Skibrede;  skipreiðu-maðr 
en  som  horer  til  en  Skibrede,  -þing 
Skibrededistrict. 

Skipreiði  c=  skipsreiði. 


488 


SKIPRUM — SKlPTÖTilAR 


Skiprúm  Plads  ombord  i  et  Fartoi 
(veita  e-m  s.). 

Skipsala  Salg  af  et  Skib. 

Skipsát  og  -SÁTR  =  skipauppsát. 

Skipsaumr  =  skipasaumr. 

Skipsmíði  Skibsbygning. 

Skipsmiðr  Skibsbygger. 

Skipsókn    ShibsmandsJíab. 

Skipstafn  Skibsstavn. 

Skipstjórn  Skibssfyrelse  ;  skiptjórn- 
ar-maðr  Skibsstyrmand ,  Skibsbefalings- 
mand. 

Skipsýsla  .=  skipreiða. 

Skipsögn  =  skipshöfn  a. 

8kipt  (-ar,  -ir),  f..  Deling,  Ud- 
skiftning; et  (udskiftet}  Lod.  —  b) 
Forandring,  Omskifte:  s.  er  á  gumna 
gipta  (Eg.). 

Skipta  (-i,  -a,  -t) ,  V.  a.  og  n., 
I)  f.  a.,  A)  V.  rt.,  «1.  dat.  og  acc, 
i)  m.  dat..,  a)  skifte,  dele,  udskifte : 
a.  arfi ,  herfangi  dele  en  Arv ,  et 
Bytte;  s.  landi  udskifte  el  Land,  en 
Jordlod;  s.  e-u  i  sundr  dele  i  sær- 
skilte Dele;  ef  sundr  skipt  er  lögun- 
um,  pi  mun  sundr  skipt  friðinura  hvis 
Lovene  skulle  sondres,  adskilles  (for- 
skjellige  Love  indfores  i  Landet),  da 
vil  og  Freden  sondres,  d.  e.  Folket  vil 
dele  sig  i  fjendtlige,  imod  hinanden 
staaende  Fartier;  s.  e-u  með  sér  dele 
noget  imellem  sig.  —  ^)  afgjore,  bringe 
i  Orden:  s.  vandamálum.  —  Beslæg- 
tet hermed  er  det  absolute  Udtryk: 
guð  skipti  nieft  okkr  Herren  domme 
imellem  os,  afgjöre  hvem  der  har  Ret. 

—  y)  (beslægt.  m.  foreg.)  være  det 
afgjorende,  hvorpaa  det  kommer  an, 
gjore  noget  til  Sagen  med  Hensyn  til 
el.  desl..,  i  Talemaader  som:  þat  skiptir 
engu,  niiklu  det  gjör  intet,  meget  til 
Sagen.,  er  Sagen  uvedkommende  el.  er 
af  Vigtighed ;  (ogsaa  med  en  tilföiet 
acc. pers.:  e-t  skiptlr  e-n  miklu  noget 
er  af  stor  Vigtighed  for  en,  ham  magt- 
paaliggende) ;  liverju  skiptir  fat  hvad 
gjor  det  til  Sagen  ?  el.  hvad  har  det 
at  betyde?;  eiga  må! i  at  s.  (om  Vid- 
ner) være  competent  el.  berettiget  til 
at  afgive  Erklæring  i  en  Sag.  —  b) 
skifte,  ombytte^  vexle,  forandre:  s. 
litum  skifte  Farve  (jfr  ogsaa  under 
folgende  ^) ;  s.  skapi  si'nu  skifte  Sind. 

—  ^)  s.  e-u  við  e-n  skifte,  vexle, 
bytte  (noget  med  en  anden):  s.  litum 
bytte  Udseende  med  hinanden  (den  sæd- 
vanlige Betydning  see  under  b  fore- 
gå aende) ;  s.  orðum  vift  e-n  skifte  Ord 
med,  komme  i  Ordstrid  med;  s.  Iiögg- 
um,    vápnum  vift  e-n  skifte  Hug   med, 


strides  med;  jfr  höggvaskipti^  vápna- 
skipti ;  jfr  II,  2,  b  nedenfor.  —  S. 
illa  við  e-n  gjore  en  Fortræd.  —  2)  i 
m.  acc,  a)  dele.i  inddele:  s.  bækr  i 
kapitula  inddele  dem  i  Capitler.  —  b) 
scm  abs.  synes  herhen  at  hore  Ud- 
trykket ;  s.  ser  af  e-u  (tildele  sig  en  ■ 
Deel,  Andeel  af  noget,  d.  e.)  lade  no- 
get være  sig  vedkommende,  tage  sig  af 
det,  bryde  sig  om,  paatage  sig  Omsorg 
for.  —  B)  V.  n.,  skifte,  bytte:  s.  um 
klæði,  hesta,  biístað,  etc.  skifte  Klæ- 
der, Heste,  Bopæl;  s.  um  vist  (om 
Tyende);  jfr  vistaskipti.  —  /?)  s.  um 
e-t  við  e-n  bytte  noget  med  en.  —  y) 
impers. :  þat  skiptir  um  e-t  noget  for- 
andres, tager  en  anden  (især  modsat) 
Vending;  f)á  skipti  um  da  indtraadte 
der  Forandring,  da  fik  Tingen  en  an- 
den Vending',  om  Kamp:  at  s  em  skjót- 
ast  skipti  um  með  þcim  at  det  som 
hurtigst  kommer  til  Afgjörelse.  —  //} 
skipfask,  f.  p..  i)  pass.,  deles,  adskilles, 
sondres:  þá  skiptusk  tungur  á  Eng- 
landi.  —  2)  recipr.,  a)  skiptask  á 
skifte,  vexle,  omskiftes,  indtræde  vexel- 
viis.  —  b)  skiptask  hftggum ,  orðum 
etc.  við  skifte,  vexle  Ord,  Hug  med 
hinanden;  skiptask  gjöfum  við  vexel- 
viis  hædre  hinanden  med  Foræringer ; 
jfr  /,  A,  1,  b,  /?  ovenfor. 

Skiptapi  (-a,  -ar),  m.,  et  Skibs  Under- 
gang, Skibbrud;  skiptapa-veðr  Storm, 
Uveir,  hvori  Skibe  gaae   under. 

Skipti  ^-is,  pi.  d.  s.),  «.,  a)  Skifte, 
Deling.  —  b)  Omskifte  ;  jfr  höfhinsj&' 
skipti,  Ijosaskipti,  o.  fi.  —  ^)  Ombyt- 
ning, Skifte.  —  y)  det  at  ombytte, 
vexle  noget  med  en  anden;  deraf  et 
el.  andet,  man  har  med  en  at  bestille. 
Mellemværende,  Affaire  med  el.  desl., 
=  viðskipti^  jfr  crðaskipti )  vápna- 
skipti.  —  8)  Forandring,  Forskjel: 
en  svá  sýnisk  mér  sem  s.  muni  á  vera 
um  skipanina. 

Skiptiarfr  Arv,  som  skal  deles,  B. 

Skiptiligr,  «c?/. ,  foranderlig,  for- 
sk jellig.     -liga,  adv. 

Skifting  (-ar, -ar),  f..  Deling,  Skif- 
ten; Omskift  en  ;  Forandring;  skipt- 
ingar-dagar  Skiftedage,  d.  e.  den  Tid 
el.  Termin,  da  en  Omskiften  skal  finde 
Sted,  spec.  Tiden  til  Valg  af  nye  Con- 
suler  i  Rom.      -ti und  =  skiptitiund. 

Skiptingr  (-S,  -ar),  w.,  Skifting. 

Skiptitiund    Tiende,  som  skal   deles. 

Skiptjón  ==   skiptapi. 

Skiptollr  Skibstold. 

Skiptötrar^  m.  pL,  et  gammelt,  ubru- 
geligt Fartoi;  Vrag  af  et  Fartoi. 


8KIPULAG— 8KJALA 


489 


Skipclag    Orden  ^    Ordning  j    Indret- 
ning, I. 

Skipuligb,    rtflf/.,    vel  indrettet^  pas- 
sende, ordentlig,     -liga,  adv, 
Skipun,  see  skipan. 
Skipveri  (en  af  Besætningen  paa  et 
Skib),    el.  mest  i  pi.  ,    skipverjar,    m.. 
Skibsfolk. 

Skipvibr  r:=  skipaviðr. 
Skipvist  det  al  fare,  reise  med  et  Skib. 
Ski'ra    (-i,    -ða,    -t),    V.  a.,    1)  eg., 
rense,  gjöre  klar-,    luttre.   —  2)  ueg.., 
a)  döbe.    —    6)  s.    sik  rense  sig  (fra 
en  Beskyldning):  s.  sik  med  eiði. 
Skírari  (-a,  -ar),  m. ,  Döber. 
Skírborinn  œgtefödt. 
Skírdagr     Skærtorsdag ;     skírdags- 
aptann    Aftenen    for    Skærtorsdag;    og 
flere. 

Skirdræpr,  adj.,  stikkende.,  skærende 
i  Öinene. 

Skírgktinn  =  skírborinn. 
Skírifaðir  Daabsfader ,    en   som  har 
döbt  en. 

SKÍRifÓRSDAGR  =  skírdagi'. 
Skirja    (-0,     -ur),    f..,    (Benævn, 
pffa)    en  Ko    (hertil    del   nu   almindel. 
skirja-   el.    skerju-Iigr,    adj.,  stor   og 
klodset). 

Skírleikr  (-S,  -ar),  »».,  Reenhed; 
Kydskhed. 

Skírleitr,  adj.j  som  har  el  lyst, 
klart   Udseende. 

Skírlífi,  ».,  Reenhed  i  Sæder ;  Kydsk- 
hed. 

Skírlífr,  adj.^  reenlivet,  reen  i  Sæ- 
der; kydsk. 

Skíbligr  ,  adj, ,  klar  ,  reen-,  kydsk. 
-liga,  adv. 

Skírmæltr,  adj.,  reenmælet^  som  har 
et  tydeligt  Organ. 

Skírn  C-ar,  -ir),  /*.,  Daab  ;  skirnar- 
dagr  Daabsdag.  -embætti,  eg.  Daabstje- 
neste;  Forrettelse  af  Daab,  del  at  dobe 
en.  -fat  Döbefad.  -fontr  Dobefont. 
-hald  Holden  over  Daaben.  -niuun- 
laog  =  skirnarfontr.  -nafn  Dobe- 
navn.  -sår  Ðöbefonten  med  Vandet  i. 
-vatn  Döbevand.  -þjónusta  =  skírn- 
arembætti. 

Skírna  (-aða,    -at),  t>.  a.,  klares. 
Skirpa  (-i,  -ta,  -t),    r.  «.,   m.  dat., 
spytte,  udspytte;  abs.  s.  við. 

Skírr,  adj..,  1)  eg.,  skær,  klar,  reen., 
renset:  skirt  silfr,  gull  renset  Sölv., 
Guld.  —  2)  ueg.,  a)  reen,  fri  for 
Skyld:  ver  erum  eigi  skirir  udi  f)at 
vi  ere  ikke  uden  Skyld  i  den  Hen- 
seende. —  b)  reen  i  sædelig  Forstand: 
skirt  lif  =  skírlífi.  —  3J  skirt,  n.  sg. 


(acc),  adv.,  tydelig',  især  med  klar 
Stemme. 

Skirra  (-i,  -fta,  -t),  V,  a.,  m.  dat., 
bortfjerne.,  afvende.  —  S.  vandrædum 
afvende  farlige  Forviklinger.  —  b) 
skirrask,  f.  p.,  som  dep.  a.,  skirrask 
e-t  skye,  afholde  sig  fra. 

Skirskota  (-aða,  -at),  v.  a.,  erklære 
i  Vidners  Nærværelse,  tage  Vidner  paa : 
konungr  skírskotaði  fyrir  þeim,  er  hjá 
váru,  at  etc;  s.  e-t  (e-u?)  undir  e-n 
kalde  en  til  Vidne  paa  noget;  lige- 
ledes henskyde  noget  til  en,  bede  ham 
at  sige  sin  Mening  derom,  overlade  til 
hans  Dom  el.  Afgjorelse. 

Skírskotan  (-ar,  -ir),  f.,  det  al 
skirskota. 

Skírlsl  C-ar,  -ir),  f.,  og  (-tí,  pi.  d. 
*.),  n.,  og  SKÍRSLA  (-«,  -ar),  f. ,  Fri- 
gjörelse  for  Beskyldning  ved  Vidner, 
Ed  el.  Ordal:  manna  s.  Frigjorelse 
red  Vidner;  guS«  s.  Ordal.  —  b)  ueg., 
Pröve:  mi  er  gor  s.  til,  livílíkr  fú 
ert.;  skírsla-stefna  (tilsagt)  Mode,  hvor 
en  skirsl  skal  fuldbyrdes. 

Skírteini  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Kjende- 
tnærke;  Beviis,  Beviisligheder,  I. 

Skita  (skit,  skeit  —  skitam,  skitit),  r. 
n.,  skide:  skóggang  varðar,  ef  maðr 
skitr  á  mann. 

Skitinn,  adj.,  =  skitugr,  /. 

Skítkarl  foragtelig   gammel  Mand. 

Skítr  (-S,  -irj,  m.,  Skam^  Excre- 
menter, 

Skítcgb,  adj.,  skiden,  lilsölet,  I. 

SkJAÐAK  og  SKAÐAK  (-S,  -ök),  n., 
antages  enten  at  være  et  Slags  Udvæxl 
paa  Korn.  el.  et  Slags  Ukrud  =  Dude, 
Svingel  (lolium  temulentum) :  standam 
spillir  s.  (j :  ávcxti  jarÖar);  mangát, 
bat  er  s.  var  i  bryggel  af  fordærvet 
Korn  (?). 

Skjagleiki  f-a,  -ar),  m.,    Skjevhed. 

Skjágluggi   Vindue  med  skjár  b,    J. 

Skjágrisd  Rammen  el.  Træværket  i 
en  skjár  6,  /. 

Skjal  (ogsaa  skal ;  -s  ,  skjöl) ,  n., 
i)  Larm,  Stoi,  Bulder,  maaskee  især 
af  mange  Slemmer;  deraf  Samtale', 
Snak;  verða  at  skjali  eina  blive  til 
bare  Snak,  til  ingen  Ting.  —  2)  Do- 
cument;  pi.  skjöl  Documenter.,  Brev- 
skaber, I.  —  3)  en  Sygdom  i  Munden  paa 
Heste,  naar  Tandkjödel  toxer  ind  over 
Tænderne.^  I. 

Skjala  (-aða,  -at),  v.  «.,  A)  snakke 
(især  med  Biforestilling  om  Frihed  el. 
Aabenmundethed) :  skjalaði  V.  i  hvem 
heim  snakkede  baade  lost  og  fast,  pra^ 
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tede  og  pralede  uafladelig.  —  B)  lobe 
i   tilhagegaaende  Retning,  flygfe. 

Skjald^  see  tskáld. 

SHJALDA(6kjuldu,  »\iy6\Å\iv),f., Benæv- 
nelse paa  en  skjoldet  Ko,  I. 

Skjalda  (-a5a,  -at),  v.  rt.,  beklæde, 
pryde  el.  bedække  med  Skjolde. 

Skjaldar-,  see  under  skjöldr. 

Skjaldari  C-a,  -ar),  »i ,  en  som  for- 
færdiger Skjolde, 

SfcjALDBALKR  Skillevæg. 

Skjaldborg  Skjoldborg. 

Skjaldbúinn  beklædt  med  Skjolde. 

Skjaldfetill  =  skjaldarfetill. 

Skjaldfimr  behændig  i  Brugen  af 
Skjoldet,  E. 

Skjalduvalr  (Skjoldhval,  d.  e.)  en 
skjoldet  Art  af  Hvale. 

Skjaldi  (-a,  -ar),  m.,  den  skjoldede 
(rauðuraskjaldi  den  med  det  rode  Skjold, 
R).  —  2)  det  samme  om  en  Tyr  el. 
Oxe,  som  skjalda  om  en  Ko,  I. 

Skjaldjötunn  Skjoldjette  (Krigsma- 
skine^ til  at  kaste  gloende  Ting  med?). 

Skjaldkœnn  =3  skjaldfimr,  E. 

Skjaldmær  Skjoldmö.  —  B)  seeskáld- 
mær. 

Skjaldr  (-S?  ,  -ar),  m.  ,  (poet. 
Form')  =  skjöldr. 

Skjaldrim  Baand  el.  hist  langs  med 
Rælingen  af  et  Skib.,  hvorimellem  Skjol- 
dene bleve  stukne  ind,  naar  de  rei- 
stes op  til  Bedækning  langs  med  Kan- 
ten af  Skibet  (jfr  skara  skjðldura  un- 
der sk  ara). 

Skjaldsveinn  Skjolddreng .,  Skjold- 
drager,  Vaabendrager. 

SKJALDþAK  Stormlag  ^af  Skjolde,    B. 

Skjaldí>ili  ,  n. ,  Paneling ,  Bræde- 
skillerum.)  Brædevæg  imellem  to  Værelser. 

Skjált  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Skjælven, 
Ryst  en  3  Bæven:  vera,  leika  á  skjálfi 
ryste, 

SKJÁLFJL(fekelf,8kaIf-skalfum,skolfit), 
B./í.,  i)skjælve,  ryste,  bæve.  —  2)  og- 
saa  (men  sjelden)  =3  skjclfa. 

Skjálfhenda  (-U,  -ur),  f.,  en  Ver- 
seart,  hvor  Bistaverne  (stuðlar)  en- 
ten i  begge  Halvstrophens  Linier  (1 
og  3)  el.  i  den  tredie  alene,  staae  ad- 
skilte kun  ved  een  Stavelse,  og  den 
förste  i  Begyndelsen  af  Verselinien ; 
men  den  förste  Riimstavelse  udgjör  Li- 
niens forste  eller  anden.,  den  sidste  Li- 
niens  næstsidste  Stavelse. 

Skjálfhendr,  adj.,  i)  som  ryster  paa 
Hænderne.  —  2)  om  et  Vers,  Verse- 
linie el.  Verseart  som  har  skjálfhenda^ 
see  dette  Ord. —  3)  skjálflicntlia,  adv. 
eomp,,  med  mere  skjalvende  Rost. 


Skjálfra  (-afta ,  -at) ,  v.  n. ,  = 
skjálfa. 

Skjálfraddaðr,  adj.,  med  skjælvende 
Stemme,  I. 

Skjálfti  (-a ,  -ar),  m.  ,  Skjælven. 
Rysten,  Rystelse  ;  jfr  jarðskjálfti. 

Skjálga  (-aða,  -at),  v.  a.,  gjore  skjev; 
ryste,  svinge,  E. 

Skjálgr  (-S,  uden  pi.),  m. ,  Skjev- 
hed;  Skelen :  skjóta  augum  i  skjálg 
skele,  see  skjevt.  —  2)  (poet.)  Be- 
nævn, paa  Maanen.  —  Navn  paa  en 
Fisk. 

Skjálgr,  adj.,  1)  skjev ;  rystende, 
usikker:  með  skjálgum  skotam.  —  2) 
skelöiet. 

Skjaligr,  see  skeleggr. 

Skjall  (-S  ,  skjöll),  n, ,  Æggehinde. 

Skjalla  (-aða,  -at),  v.  n.,  =  skella 
(v.  n):  láta  e-m  höffg,  hnefa  s.  give 
en  et  vældigt.,  klaskende  Hug.,  daske  en. 

Skjallhvítr  ,  eg.  hvid  som  Hinden 
i  et  Æg,  sneehvid. 

Skjallr  (skjöll,  skjallt),  adj.,  om 
Lyden,  stærk,  gjennemtrœngende^  sking- 
rende, =  hvellr.  =  2)  n.  sg.,  subst., 
i  Udtrykket:  e-m  er  eigi  einkar  skjallt 
en  er  ikke  ganske  vel. 

Skjallraddadr,  adj.,  med  skingrende 
Stemme,  B. 

Skjanni  (-a,  -ar),  m.  ,  en  stor  hvid 
Pande,  /. 

Skjappa,  see  skeppa. 

Skjár  (-S,  -ir),  m.,  a)  Vindue:  húa- 
um  {)eim,  er  skjáir  eru  á  som  der  er 
Vinduer  paa.  —  b)  spec. ,  et  Vindue, 
som  bestaaer  i  en  udover  en  Ramme 
udspændt  gjennemsigtig  Hinde  el.  Blære. 

Skjarr,  adj.,  sky:  skjarrir  sauðir. 
—  b)  s.  við  e-t  som  skyer,  undgaaer^ 
tager  sig  i  Agt  for. 

Skjátla  (-aða,  -at),  v.  n.,  (som  det 
synes  en  Udvidelse  af  det  forældede 
skjá  el.  skjóa  streife ,  vanke ,  skeie 
ud?  hvoraf  Eg.  udleder  Ordet  skjáðr 
en  flygtig  og  frygtsom  Person',  paa 
samme  Maade  som  rjátla  af  rjá),  vakle 
(?) ;  impers. :  e-m  skjátlar  (el.  i  den 
passive  Form  skj atlask)  en  tager  Feil,  L 

Skjávindal'ga  =   skjá<í:lug:gr. 

Skjóða  (-U ,  -ur),  /". ,  en  Skind- 
pose ;  skjóðu-skriiö  et  el.  andet  Værk- 
töi,  man  forer  med  sig  i  en  Skindpose. 

Skjól  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  Skjul,  Ly, 
Tilflugtssted;  Talemaade:  skjóta  skjóli 
yfir  c-n  yde  en  Tilflugtssted,  Beskyt- 
telse (især  en  frcdlös  el.  forfulgt 
Mand);  put  er  fokit  i  oli  s.  fyrir  c-m 
han  har  intet  Til flugs sted  mere;  skjóls- 
hiis    (eg.    et    Huus,    som    yder   Ly    el- 
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Tilflugtssted), i  Udtrykket:  skjótaskjóls- 
hiísíyfir  e-n  =  skjóía  pkjóli  yfir  c-n. 

Skjól4  (-U,  -ur)  ,  /*.,  Spand;  jfr 
faía. 

Skjólkycðr  ,  adj. ,  hvis  Öine  ligge 
dyht. 

8KJÓLFAT  et  varmtø  bedækkende  Klæd- 
ningsstykke^ I. 

8kjólgar£R  et  Gjerde,  som  er  opfort 
til  Ly,  I. 

Skjólsamr  (-sðin,  -samt),  adj.,  som 
yder  Ly  el.  Vanne  (f.  Ex:  om  et  Klæd- 
ningsstykke) ;  beskyttende. 

SkjÓ-NA  (-U,  -ur),  /". ,  Benævnelse 
paa  en  broget  Hoppe  (skjótt  hross), 
/. 

Skjóxi  (-a,  -ar),  m,,  det  samme  om 
en  Hest,  som  det  foregaaende  Ord  om 
en  Hoppe,  I. 

Skjoplakk,  see  skjoplask. 

Skjóta  Cskýt,  skaut-Hkutuni;  skotit), 
c.  a.,  skyde.,  sætte  i  Bevægelse  etc, 
m.  dat.  om  det.,  der  sættes  i  Bevægelse^ 
men  acc.  om  det,  som  Bevægelsen  gaaer 
ud  paa ,  A)  f.  a. ,  i)  eg.,  a)  skyde, 
kaste  (et  Vaaben  el.  nogel^  der  bruges 
saaledes) :  s.  spjoti,  ðru  etc.  —  Abs. : 
s.  af  Jboga  skyde  med  en  Bue;  s.  tii 
e-s,  á  e-n  skyde  efter,  paa  en.  —  M. 
acc. :  s.  e-n  skyde  efter  el.  paa  og 
ramme  en;  s.  e-n  i  fótinn,  hUndina 
træffe  en  med  et  Skud  el.  Kaslevaaben 
i  Benet  (el.  Laaret),  Armen;  s.  e-n 
til  bana  skyde  en  ihjel.  —  b)  skyde, 
stöde,  drive,  ved  en  rask  Bevægelse 
sætte  noget  frem  el.  i  en  vis  Stilling, 
sætte,  stikke  det  op  el.  desl..,  a)  s. 
felagbrandi  fy  rir  dyrr  skyde  en  Skodde 
for  en  Dor;  s.  e-u  skyde,  kaste  noget 
bagover  Skulderen.  —  /9)  s.  báti  sætte 
(især  i  Hast)  eti  Baad  frem  paa  Van- 
det; især  {ogsaa  med  tilföiet  utan) 
sætte,  skyde  en  Jolle  ned,  udenbords. 
—  y)  s«  tjöldum  sætte  Telte  op,  slaae 
Telte.  —  8)  s.  npp  hvitura  skildi  stikke 
et  hvidt  Skjold  op  (som  Fredstegn) :  s. 
upp  vitam  sætte  Banner  op.  —  i)  s. 
skildi  fy  rir  e-n  stikke  et  Skjold  frem 
for  en  for  al  bedække  ham;  deraf  be- 
skytte, tage  i  Forsvar.  —  C)  s.  eldi 
á  e-t  stikke  Ild  paa.  —  y))  s.  niðr 
knjánum  stikke  Knæerne  ned,  berøre 
Jorden  med  Knæerne.  —  5)  impers.: 
e-u  skytr  upp  noget  kommer  op  paa 
Vandets  Overflade,  —  i)  Talemaade : 
s.  fótum  undir  sik  rende,  sætte  af- 
sted. —  c)  bespringe:  hann  (griðungr- 
inn)  skal  s.  kvig:una.  —  2)  halv- 
ueg.  i  nogle  Udtryk,  hvor  Gjenslanden 
i  dat.  er  et  levende  Vasen,  a)  s.  besti 


undir  e-n  skaffe,  laane  en  en  Hest  tU 
at  ride  paa  (især  hvor  det  gjelder  om 
at  komme  hurtig  afsted),  —  b)  s.  e-m 
i  land  sætte  en  i  Land.  —  c)  s.  e-m 
undan  hjelpe  en  til  at  undflye^  befor- 
dre ens  Flugt  (mere  egentl.  kunde  det 
ogsaa  betyde  at  skyde  en  tilside,  saa 
at  han  ikke  bliver  rammet  af  et  Slag, 
Skud  el.  desh,  der  truer  ham).  —  3) 
ueg..,  a)  s.  e-u  á  bringe  noget  i  Stand, 
opstille,  ordne.,  a)  s.  á  fylkingu  op- 
stille sine  Folk  i  Slagorden',  jfr  ekjóía 
á  skjaldborg.  —  /i)  s.  á  {)ingi  sam- 
menkalde et  Mode  el.  Thing,  holde  et 
Mode.  —  S.  á  eyiindi  holde  en  Tale. 
—  b)  8.  skjóli  (skjólshdsi)  yíir  e-n, 
see  under  skjól.  —  c)  s.  fe  saman 
sammenskyde  Penge.  —  d)  abs. ,  s. 
fyrir  e-n  betale  for  en  (især  hvad  han 
nyder  el.  forlærer).  —  e)  s.  e-m  at 
nm  e-t  give  en  Adgang  til  noget,  lade 
en  deeltage  deri.  —  /!)  »•  ^-o  at  e-m 
give  en  hemmelig  Underretning  om  no' 
gel,  I.  —  g)  s.  e-u  fram  haste  med 
noget.  —  /*)  «  Hast  fremsige,  hen- 
kaste^ improvisere :  s.  fram  stok  o.  — 
h)  s.  e-u  á  fiest  udsætte,  forhale.  — 
t)  s.  e-u  til  e-s  henskyde,  overlade  til 
ens  Afgjorelse.  —  ^)  s.  máli  (i  dom, 
til  doms,  {)ings)  indskyde,  appellere 
en  Sag.  —  fy)  is',  máli  sínu  til  goðs 
overlade  Herreti  sin  Sag.  —  ;Því  skýt 
ek  til  gnhs  ok  gó5ra  manna ,  at  ek 
jeg  tager  Gud  etc.  til  Vidne  paa,  at 
jeg  etc.  —  k)  skjóta  jörð  undir  e-n 
henvise  til  en  som  Eiermand,  Besidder 
af  et  Gods,  man  har  solgt  ham.,  men 
en  anden  senere  gjör  retligt  Krav  paa 
(jdri%\  skal  bóndi  undir  lendan  mann 
jörS  skjóta).  —  /)  s.  e-u  fyrir  tabe 
Ret  til  noget.  —  m)  impers.:  e-m 
skýtr  skelk  i  bringu  en  bliver  lidt 
bange.  —  ^)  abs.,  i  Talemaaden:  skýtr 
i  tvau  horn  ura  e-t  det  gaaer  i  to  for- 
skjellige,  modsatte  Retninger,  bliver 
heell  forskjelligt  med  Hensyn  til  no- 
get; ligel.  skytr  i  t.  h.  með  em  de 
blive  af  heel  forskjellig,  modsat  Me- 
ning. —  B)  skjótask,    f.  p.,    J)   re/?., 

a)  eg..,  komme  pludselig  og  uforvaren- 
de; smutte:   skjótask  at,  undan  e<<;.  — 

b)  ueg.,  cl)  e-t  skyzk  upp  or  e-m  no- 
get (en  Hemmelighed)  slipper  en  ufor- 
varendes af  Blunden,  /.  —  /?)  Ord- 
sprog: mörgum  skýzk  (impers.)^  J)ó 
hann  se  skyrr  den  kloge  kan  ogsaa 
feile,  forlöbe  sig;  skyzk  (impers.)  um 
skak  hverja  (ved  hver  Skak  o :  man 
kan  sige  Modspilleren,  naar  man  selv 
staaer  i  Fare  for  at  blive  mat  —  foT" 
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hales  Spillets  Afgjörelse ,  d.  e.)  i 
yderste  Forlegenhed  bringer  hver  For- 
haling dog  et  Haab.  —  2)  recipr.  : 
skjótask  á  vexle  Skud  el.  kaste  Kaste- 
vaaben  mod  hinanden. 

SkjÓtandi  (^-a,  -endi),  m.,  en  som 
skyder,  kaster:  kalla  hann  (o:  Höð) 
skjótanda  Mistilteins. 

SkjótfAbi,  adj.  ,  som  hurtig  kan 
komme  frem.,  tilbagelægger  en  Vei ,  el. 
fuldender  en  Rcise. 

Skjótfarinn  som  kan  hurtig  tilbage- 
lægges. 

Skjótfœri  Hurtighed  (især  i  at 
lobe). 

SKJÓTFœRR  hurtig  til  Beens;  hurtig., 
snar. 

vSkjótgörr  som  gjöres  el.  kan  gjö- 
res  hurtig. 

Skjóthendr,  rtájr' ,  =  fljóthendr. 

Skjótkörinn  valgt  hurtig  ;  gðra  skjót- 
körit  vælge  hurtig,  beslutte  sig  (til 
en  Ting  el.  flere)  hurtig. 

Skjótla,  see  skjótliga  (under  skjót- 
ligr}. 

Skjótleikinn,  adj.,  som  hurtig  ud- 
forer sine  Sager. 

Skjótleikr  (-S,  -ar)  og  -leiki  (-a, 
-ar),  »I.,  Hurtighed. 

Skjótligr,  adj.,  hurtig,  snar,  snar- 
lig. —  b)  livlig ,  fyrig,  -liga ,  og 
contr.  skjótla ,  adv. ,  hurtig ,  snart, 
snarlig. 

Skjótlitit,  n.  p.  pr.,  i  Udtryk  som: 
e-m  verðr  s.  á  c-t  en  seer  kun  flygtig 
paa  noget;  göra  s.  á  e-t  ikke  lage  i 
lang  Betænkning. 

Skjótlyndi  lilsindethed. 

Skjótlyndr  iilsindet. 

8KJÓTMÆLGI  hastig.,  ubesindig   Tale. 

Skjótorðr,  adj.,  som  taler  hurtig, 
giver  hurtig  Svar;  som  taler  uden  be- 
hørig t  Overlæg. 

Skjótr  ('ii ,  -ar)  ,  m.  ,  =  farar- 
skjótr. 

Skjótb,  adj.^  hurtig  (i  sine  Bevæ- 
gelser y  til  Beens  elc.');  snar.,  snarlig, 
hastig;  s.  á  fæti  hurtig  til  Beens.  — 
2)  skjótt,  n.  s.  (acc),  adv. ,  hurtig , 
hastig.,  snarlig. 

Skjótráðinn  som  hurtig  besluttes; 
göra  skjótráðit  beslutte  sig  hurtig  til 
noget. 

Skjótrábr,  adj.,  som  hurtig  opfin- 
der Raad;  hurtig  i  sine  Beslutninger, 
resolveret. 

Shjótræði  (-is,  pi.  d.s.),  n.,  hurtig 
futtet  Raad;   Resoluthed. 

Skjóttíndr  som  hurtig  lader  sig 
fremstille. 


Skjóttr,  adj.,  broget  (om  Heste). 

Skjótyrði,  n.  pi.,  a)  hurtig,  uover- 
lagt Yttring.  —  b)  Stikpiller,  fornær- 
mende  Udtryk. 

Skjögr  (-rs,  pi,  d.  s.).,  n..  Vaklen  paa 
Benene,  vaklende  Gang,  J. 

SkjSgra  (-aða,  -at)  ,  v.  n. ,  rave, 
vakle,  I. 

Skjold ÓTTR,  adj.,  skjoldet  (om  Horn- 
kvæg)^ I. 

Skjölðr  (skjaldar,  dat.  skildi ,  pi. 
skildir),  ÍH.,  Skjold:  bregfta  (skjóta) 
upp  hvitnm  skildi  stikke  op  et  hvidt 
Skjold  (som  Fredstegn;  rodl  Skjold 
var  Tegn  paa  det  modsalte);  koma 
(e-m)  i  opnå  skjöldu  falde  i  Flanken. 

—  Talemaader:  þat  er  skarð  fyri 
skildi,  see  skarð;  höggva  skarð  í  skildi 
e-s  lilföie  en  Tab;  hafa  e-n  at  skildi 
bruge  en  som  Skjold.,  krybe  bag  ved; 
l)era  efra,  hærra  skjold  blive  ovenpaa. 

—  b)  en  (slorre)  hvid  Piel ;  jfr  skjold- 
óttr  ;  skjaldar-band  Skjoldrem  (ogsaa 
cogn.).  -bukl.  Skjoldbugle.  -gjöf  For- 
æring af  et  Skjold,  -jötunn  (Skjold- 
jette'),  =^  skjaldjotunn.  -rönd  Skjold- 
rand, -sporðr  Spidsen  af  et  Skjold; 
skjalda-skrifl  og  -skrifli  gamle,  ubruge- 
lige Skjolde. 

Skjöplask  (skjoplask,  nu  almindelig 
skjóplask ;  -aðisk,  -azk),  v.  pass.  (el. 
dep.  n.),  (eg.  vakle,  ryste?),  svigte: 
s.  i  einarðinni  vakle,  svigte  i  sin  Tro- 
skab; at  aldri  skjöplaðisk  okkr  vinátta 
den  vaklede  aldrig,  var  altid  den  samme. 

—  Nh  impers.,  i:  e-m  skjoplask  en 
tager  Feil,  især  husker,  siger  el.  gjet- 
ter  feil. 

Skóa    og    SKÚA    (-afta,    -at),    v.    a., 

a)  skoe  (en  Hest].  —  b)  skoe,  forsyne 
med  Jernbeslag. 

Skóaðr  el.  SKÚA»n,  adj. ,  {el.  p.  pr. 
af  foreg.   O.),    forsynet    med    Skoe.  — 

b)  skoet  om  (en  Hest).  —  c)  skoet, 
jernbeslagen. 

Skóbót  Skoflikke,  I. 
Skóbroddar,  m.  pi. ,  lisskoe. 
Skoda  (-aða,    -at),  v.  a.,  skue,  be- 
skue ;  besigte.  —  b)  tage  i  Overveielse. 

—  2)  f.  p ,  skoðask  um  see  sig  om- 
kring. 

Skoðan  og  SKOÐUN  T-ar,  skoðanir), 
f.,  det  at  skoða ;  skoðunar-mál  Sag, 
som  noie  maa  tages  i  Overveielse,  I. 

Skóf,  J.  og  3.  s.impf.  ind.  af  t^kåfa. 

Skóf  (-ar,  -ir),  /". ,  mest  i  pi.., 
Skove,  Afskrab,  Bundskorpe  i  Grydery 
I. 

Skóföt  (pi.)  Skolöi. 

Skógbjöbn  Skovbjórn. 


8K0GDYR — SKOP 


m 


Skógdýr  Skovdyr,  vildt  Dyr. 

8KÓGGA1VGR  Skovgang ,  den  höiere 
Grad  af  Fredloshed ;  jfr  skógarmaðr; 
skóggangs  -  maðr  =  skógarmaðr.  -sök 
Sag,  Anklage.,  Bröde,  der  med  forer 
Skovgang. 

Skóggangsök  =  skóggangssök. 

Skógland  Skovland,  Skovbund^  Skov- 
jord., Skoveiendom;  jfr  markland. 

Skóglacss,  adj.,  hvor  der  ikke  fin- 
des Skov^  skovlos. 

Skógóttr,  adj.,  hevoxet  med  Skov, 
skovrig. 

Skogr  (-ar, -ar),  m..  Skov;  skógar- 
björn  Skovbjörn.  -braut  Sti,  som  forer 
igjennem  en  Skov^  Skovvei.  -búð  Hytte 
i  en  Skov.,  Skovhuus ,  Skovhytte,  -biii 
en  som  boer ,  lever  i  en  Skov.,  -dyr 
vildt  Dyr.  -gata  Skovsti ,  iSkovvei. 
-geil  skovbevoxet  langagtig  Fordyb- 
ning i  en  Fjeldside,  -hals  Skovhöi, 
Skovbakke.  -hjUrtr  Skovhjort,  -holt 
Skovbakke,  -hryggr  langstrakt  Skov- 
bakke -hunang  Skovhonning,  -hiis 
Skovhuus.,  Skovhytte,  -hogg  Skovfæld- 
ning, Skovhugst^  Skovning;  jfr  viðar- 
hö|?g.  -kaup  Kjöb  af  en  Skov.  —  2) 
Tillægsbod,  en  Drabsmand  udreder  til 
den  Dræbtes  Slægtninge,  som  for  at 
kjöbe  sig  fri  for  Fredloshed  (^^Skov- 
gang").  -kjarr,  w.,  Skovkrat,  Krat. 
-klettr  Klippe  i  en  Skov.  -kofi  Skov- 
hytte, lidet  Skovhuus,  G.  -leiga  Leie /or 
Benyttelsen  ef  en  Skov  til  Skovning. 
-maðr  =  skóggangsmaðr.  -raark  Skov- 
skjel;  Skovgrændse;  det  som  en  Skov- 
grændse  indeslutter  ==:  Skoven  Qi  sinu 
skógar  marki  inden  sin  Skovgrændse^. 
-merki  Skovskjel.  -nef  Skovpynt,  Ud- 
kant af  en  Skov.  -partr  Skovlod. 
-rjóðr  bart,  opryddet  Sted  i  en  Skov. 
-runnr  Krat,  Busk.  -skipti  Deling^ 
Udskiftning  af  en  Skov.  -spell  Be- 
skadigelse af  en  Skov.  -staða  Skov- 
grund, Grund  hvorpaa  Skov  har  voxet. 
-siira  Skovsyre  (oxalis  acetosella). 
-teigr  Skovlod.,  udskiftet  Stykke  af  en 
Skov.  -tre  Træ  i  en  Skov.  -tupt  en 
Tomt  i  en  Skov;  Skovgrund  (?) .  -uxi 
vild  Oxe.  -Ö.V  Skovöxe;  skóga-brenna 
Opbrœnden  af  Skove.  -fullr  skovrig. 
-merki,  n.  pi.,  Skovskjel.  -etrond 
skovbevoxet  Strandbred:  þeir  sem  á 
skógaströndum  byggja.  -tre  Skov- 
træ. 

Skógskipti  =  skógarBkipti. 

Skógsök  =  skóggangssök. 

Skógteigr  =  skógarteigr. 

Skógtre  =  skógartré,  skógatrc. 

Skogvaxiwn  hevoxet  med  Skov. 


Skógvöndr  Skovvaand^  Skovvidie. 

vSkóhljóð  Lyden  af  ens  Skoe,  ens 
Gang,  I. 

Skokk    (-S,  pi.  d.  s.),  M.,    Trav,  I. 

Skokka  (-aða,  -at),  v.  n.,  trave,  I. 

Skokkr  (-8,  -ar),  m.,  (jfr.  d.  Skok) 
Kasse,  Kiste;  (den  udvendige)  Skibs- 
side., =>  hiifr,  E. 

Skóklæði  (pi.).  Skotot,  Fodtoi. 

Skol  (s,  pi.  d.  s.),  n..  Skyllen;  Af- 
skyl af  Madkar,  Skyllevand,  I. 

Skola  (-aða,  -at),  v.  «.,  skylle.,  i) 
pers..,  skylle,  vaske:  s.  e-t  i  vatni.  — 
2)  impers. :  skolar  til  hafs  öllu  skyl- 
les bort  ud  paa  Havet;  allt  skolar  or 
skipinu ;  e-u  skolar  upp  skylles  op  paa 
Land. 

Skólauss,  adj.,  som  er  uden  Skoe, 
skolos. 

Skolbrúnn  og  -brýnn,  a<//.,  som  har 
morke  Öienbryn. 

Skóleistr  den  Deel  af  en  Sko  el. 
Stövle,  som  bedækker  Foden. 

Skóli  (-a,  -ar),  m. ,  Skole:  setja 
e-n  til  skola,  skipa  e-m  i  skola  lade 
en  gaae  i  Skole,  studere;  skóla-bók 
Skolebog,  -frœði  Discipliner,  som  læ- 
res i  Skolen,  -meisiari  Skolemester, 
en  Skoles  Forstander,  -sveinn  Skole- 
lærling, Skolediscipel. 

Skolla  (-i,  -da,  -t?),  V.  n.,  i)  eg., 

a)  (oprindel.  som  det  synes)  skumpes, 
bevæges  ustadig  frem  og  tilbage.  —  b) 
dingle,  hænge.  —  2)  ueg.,  láta  s.  við 
e-m  vise   Ustadighed    imod,    skuffe.  — 

b)  lave,  udtænke  en  List  el.  et  Kneb: 
J)á  skollit  þér  svá,  at  da  tænker  I  un- 
derfundig nok,  at  e!c. 

Skolleyru  ,  n.  pi. ,  (de  narrende, 
falske  Ören?)  i  Udtrykket:  skella 
skolleyrunum  vi5  e-u,  /;  jfr  skella 
(v,  a.). 

Skolli  (-a,  -ai),  m.,  en  Ræv;  nu 
ogsaa  om  Fanden. 

Skollit,  supin.  af  skella  (v.  n.). 

Skollr  (s,  -ar),  m.,  Svig,  Bedrag  : 
var  nokkurr  s.  i  skapi  búenda  rfc  Acrrfe 
ikke  noget  godt  i  Sinde ,  punsede.  paa 
Svig;  ef  ^ér  byggit  um  nokkurn  skoll 
við  oss  har  noget  Forræderi  i  Sinde, 
imod  os,  pönser  derpaa. 

Skólp  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Skylle- 
vand ,  Vand ,  som  noget  har  været 
vasket  i,  L 

Skolpr  (-S,  -ar),  m..  Bor,  Hnul- 
meisel  (?) ;  Huuljern  (?). 

Skoltr  og  (rigtigere)  skolptr  (-s, 
-ar),  m..   Tryne,  Snabel,  Snude. 

Skop  (-s,  pi,  d.  s.),  n..  Spot ;  draga 
s.  at  drive  Spot  med;  jfr  skaoj^. 
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Skói»,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  skapa. 
Skopa  (-aða,  -at},  i\  «.,  löbe^  rende: 
s.  (sine    Steder  skrevet,    skapa)    skcið 
gjore  Anlob,  tage   Tillob. 

Skopa  (-i,  -ta,  -t) ,  v.  n. ,  spoge, 
spotte:  s.  at  c-u  gjore  Nar  af,  drive 
Spot  med.  —  Skopask  (dep.  n.)  at  e-u, 
d.  s.,  I. 

Skopligr,    adj.^    loierlig ,    latterlig. 

(-liga  adv.),  I.  ,    ,        ^^ 

Skoppa  (-aöa,  -at),  v.  n.,  boltre  (f. 

Ex.  om  noget,  sotn    ruller    ned    ad    en 

Bakke).)  I. 

Skopt  (-S,  uden  pi.?),  n. ,  Haar 
(poet). 

Skor  Q-ar,  -ar)  og  skora  (-u,  -ur), 
/*.,  Skure,  Indsnit;  Rift.^  Revne;  spec. 
=3  bergskora. 

Skor  (-s,  nom.  pi.  ekiiar  og  skor),  wt., 
Sko;  Hestesko;  Talemaade:  vcrabundinn 
i  báða  sko  være  i  en  vanskelig  Stilling 
med  Hensyn  fil  hvad  man  skal  gjore  el. 
beslutte  sig  til  (1). 

Skora  (-aða,  -at)  ,  »•  «•  og  n.,  1) 
eg-I  gjore  Indsnit,  Skure  i;  saare  (hjó . . . 
af  annan  fótinn,  en  skoraði  mjök  ann- 
an);  s.  e-t  af  skære  noget  af  (ved  at 
gjore  Indsnit  i).  —  2)  ueg.,  a)  v.  «., 
m.  acc.  (og  dal.'),  a)  b.  Ii5  (tælle, 
bringe  Optælning  i  Stand  ved  Indsnit- 
ning  af  Talmærker  paa  en  Stok  el. 
Tavle)  monstre  Tropper;  s.  raanntal 
gjore  Mandtal.  —  fi)  s.  e-n  til  einvigis 
udfordre,  æske  en  til  Tvekamp;  s.  e-n 
el.  e-m  á  hólin,    til    hólmgöngu,    d.  s. 

b)  V.  n.,    a)    s.  á  e-n  opfordre  en, 

henvende  Opfordring  til  en:  s,  á  e-n 
at  (med  fölg.  Infin.  el.  Conj.)  opfordre 
en  til  at;  s.  á  e-n  til  liðveizlu  opfor- 
dre en  til  at  yde  sig  Hjelp.  —  ^)  spec^ 
s.  á  e-n  til  hóimgöngu  æske;  udfordre 
en  til  Tvekamp.  —  B)  skorask,  f.  />., 
a)pass.,  skæres,  splittes;  skorask  með 
því  móti  sundr  sættin  paa  denne  Maade 
blev  der  ikke  noget  af  Forliget.  —  b) 
refl.,  skorsak  und  an  e-u  undslaae  sig 
for  noget:  sko  rask  undan  at  veita 
e-m;  jfr  skera  B,  2,  c. 

Skorbílðr,  eg.  skærende  bildr  (see 
d.  O),  df  ueg.  Forringelse .^  Afbræk, 
Skade.,  B. 

Skorða  (-U,  -ur),  f.,  Stolte  (til  at 
holde  noget  i  en  vis  Stilling);  Tåle- 
maade:  reisa  raramar  skorftur  vi5  e-u 
hindre.,  söge  at  hindre  noget  af  al  Magt; 
^at  stendr  allt  i  skorðum  alt  staaer 
fast,  urokket  (I). 

Skorba  (-ada,  -at),  v.  a.,  stolte, 
§Ktte  Støtter  til  el.  under:  s.  skip. 


Skorinorðr,  aá/. ,  a)  som  taler  di- 
slinctj  tydeligt.  —  b)  som  forer  et  frit 
Sprog. 

Skorinyrði,  «.  pl.^  frit  Sprog,  fri 
Tale,  I. 

Skorit,  supin.  af  skera. 

Skorningr  (-S ,  -ar)  ,  »i. ,  Groft, 
Rende,  Canal;  jfr  skurðr. 

Skorpa  (-U,  -ur),  /*. ,  (Skorpe?  el. 
noget  som  er  skrumpent ;  cogn.J. 

Skorpiinn,  ««[/.,  skrumpen,  sammen- 
skrumpen. 

Skorpna  (-aða,  -at),  v.  a.,  skrum- 
pes sammen.,  indskrumpes;  belægges  med 
Skorpe. 

Skorsteinn  Skorsteen,   Ildsted. 

Skort  (-s,  pi.  d.  s.)>  "v  (Mangel)  i 
Forbindehen:    litit  s.  nærved,    næslen. 

Skorta  (-ir,  -i,  -t),  V.  a.  impers., 
mangle,  fattes:  skorti  f)ar  eigi  60 
manna  der  manglede  intet  i  60  Mand, 
der  var  fuldt  60  Mand;  e-n  skortir 
e-t  (acc.)  en  mangler.,  falles  noget.  — 
Abs.:  lystr  þar  i  bardaga  svá  liarðan, 
at  eigi  skorti  at  der  manglede  intet  o: 
i  dens  Heftighed. 

Skortr  (-S,  uden  pi.),  m..  Mangel: 
þola  mikinn  skort  lide  stor  Mangel. 

Skósíðr  som  naaer  lige  ned  til 
Hælene. 

Skósveinx  (Skosvend)  en  fornem 
Mands  Følgesvend.,   Tjener,  Opvarter. 

SivOT  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  cg..,  i) 
Skud  med  el.  af  et  Skudvaaben  el. 
Kastevaaben.  —  b)  saa  langt  Stykke 
Vei,  som  man  kan  række  med  et  Skud- 
vaaben; jfr  orskot.  —  c)  et  Skudvaa- 
ben el.  Kastevaaben.  —  2)  Hjorne, 
Krog,  Vraa.  —  b)  Gang  bagved  Bæn^ 
kene  (Sengene)  i  en  skáli  el.  eldahus. 

—  c)    en   Udbygning;  jfr   kirkjuskot 

—  B)  ueg..  Appel.:  orka  skoti  kunne., 
have  Lov  til  at  appellere  sin  Sag. 

Skotáss  Tværbjælke  (?). 

Skotbakki  Sted  (Brink,  Bakke), 
hvor  man  over  sig  i  Skydning. 

Skotbógr  Skudbov. 

Skotbroddr  et  Slags  spidst  Kaste- 
vaaben. 

Skoteldr  Skudild,  Knaldild  (?). 

Skotfé  SkylteUn;  spec.  den  Deel  af 
en  Hval  som  tilfalder  Harpuneren. 

Skotfimi  Færdighed  i  al  ökyde. 

Skotfceri,  1)  Skudvidde.  —  2)  i  pi., 
Skudvaaben,  Skyts. 

Skothenda  (-U,  -ur),  f.,  ikke  fuld- 
kommen tilsvarende  Assonantsstavelse, 
Halvriimstavelse ;  Ilalvriim. 

Skotfceri,  i)  Skyts.  —  2)  Skudvidde. 

Skothbkding  =:  skotlienda. 
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Skothendr,  adj.f  som  Aar  skothenda. 

Skothlutr  Shyttelod  =  skotfé. 

Skothríð  hidsig  Feglning  med  Skud 
el,  Kastevaaben. 

Skothvalr  en  harpuneret  Hval.  — 
2)  =  skotiuannshvalr. 

Skotit,   snpin.  af  skjóta. 

Skotmaðr  Skylle.  —  2)  Harpunerer, 
en  som  har  harpuneret  en  Hval;  skot- 
mannnhlutr  =  skotlilatr.  -hvalr  den 
Deel  af  en  Hval,  som  skal  tilfalde 
Harpunereren. 

vSkotmál  =sko(færi  i. 

^iKOTPE^Nl^GR  el.  pi.  skotpenningar 
Penge  til  Bestridelse  af  nödvendige 
daglige  Udgifter  (Lommepenge,  Reise- 
penge). 

Skotra  (-aða,  -at),  v.  a.,  stode  til 
en,   jage  foran  sig   med  Puf   og  Stod. 

Skotsilfr  =:  skotpenningar. 

Skotspánjí  (tiu  -spónn}  Skudmaal, 
Skive;  Talemaade:  hafa  e-n  at  skot- 
spæni  lade  en  tage  Stod  af  for  sig, 
udsætte  en  for  en  Fare,  man  selv  vil 
undgaae.  —  Heyra  e-t  á  skots pónuni 
(nu  almindelig  Talemaade)  hore  noget 
som  et  usikkert  Rygte,  som  noget  der 
gaaer  Mand  fra  Mand. 

Skott  (-y,  pi.  d.  s.),  n.,  Hale  (paa 
Hunde  og  Ræve). 

Skotta  (-aða,  -at),  ©.  n.,  holde  sig 
udenfor  el.  bagved:  S.  jarl  let  s.  við 
skip  hin  ok  lagði  ekki  at  ninni  til 
orrustu. 

Skotti  (-a,  -ar),  m..  Benævnelse 
paa  en  Hest  med  hvid  Hale,  I. 

Skottóttr,  adj.,  med  en  hvid  Hale 
(om  Heste),  I. 

Skotvagn  (Skudvogn)  et  Slags  Krigs- 
maskine, Slyngemaskine. 

»Skatvápn  Skudvaaben,   Kastevaaben. 

Skot\rði,  n.  pi.,  =  skjótyrði  b. 

Skóvátr  hvis  Skoe  Vandet  er  gaaet 
op  over. 

SkÓ}>urka  Skovisk,  1. 

SKÓþVEKGR  Skotvinge,  Skorem. 

Skrå  (-r,  -r),  f..  Skind,  Skindlap; 
Document:  þat  skulu  vcra  log,  er  á 
^ikrám  standa.  —  2)  (vistnok  oprindel. 
ligesom  i  Norge)  Jernpladen  i  en  Laas, 
df  Laas  i  Almind.,  I. 

Skrå  (-ða,  -at),  v.  a. ,  opskrive, 
optegne:  i*,  menn  á  skip  optagne  deres 
Navne^  som  skulle  udgjöre  Besætningen 
paa  et  Skib,  som  skulle  indtage,  være 
i  hvert  hálfrými  (see  d.  O).  —  b)  skrive, 
bekjendlgjore. 

Skraddari  (-a,  -ar),   m..    Skrædder. 

Skrat  (^-s.  uden  pi.),  n..  Tale:  Snak- 
ken. 


Skrafa  (-aða,  -at),  «. «.,  tale^  sige; 
snakke, 

Skrafa  (-aða^  -at),  v.  n.,  knirke, 
give  en  knirkende  Lyd  af  Torhed; 
mest  impers.,  i:  þat  skráfar  í  e-u,  /. 

Skraffinnr  (^e/.  skráfinnr?)  en  snak- 
som Person, 

Skrafhreifinn,  adj.,  snaksom  (og 
munter). 

Skrafinn,  adj.,  snaksom. 

Skráma  (-U,  -ur),  /".,  Skramme  (%). 
—  2)  (poet.)  Öoce. 

Skráma  C-*"**  ~^^»  ~0i  «••»*.,  skinne, 
udsende  Skjær :  ^á  skrámir  Ijós  í  aagu 
mer  skærer  mig  i  Oinene. 

Skrámleitr,  som  har  et  hvidagtigt, 
graaligt  Ansigt,  el.   Udseende. 

Skrån  (-s,  uden  pi.  ?),  «.,  Skramleri,  I. 

Skrap  (-s,  uden  pi.),  n.,  a)  Skra- 
ben. —  6)  Knirken,  Knarken.  —  c) 
Ordbram,  Sludder  (skröreligt  skrap 
hégómans). 

Skrapa  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
V,  a.,  skrabe.  —  2)  v.  n.,  skramle, 
knirke;  lai'me,  buldre:  skrapanda hagl. 

Skrapla  (-aða,  -at),  v.  n.,  give  en 
raslende  Lyd. 

Skrapp,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  a/"skreppa. 

Skrápr  (-S,  -ar),  m,.  Skindet  af 
Haakjerlingen, 

Skrápskinn,  d.  s.;  skrapskinns-skdr 
en  Sko  af  saadant  Skind,  I, 

Skrásetja,  V.  a.,  nedskrive,  optegne, 

Skrásetning  C-^r,  -ar),  f.,  det  at 
Kkrásetja. 

Skratti  (-a,  -ar),  m..  Troldmand; 
(ogsaa  i  Formen  skrat  i  om  en  Jette, 
besl,  med  det  d.  skratte?);  om  et  ondt 
VæseUj  en  Trold,  ligesom  i  daglig  Tale 
skrattinn  Fanden. 

Skraumi  (-a,  -ar),  m.,  en  snakkesU" 
lig  Person,  en  Skryder;  jfr  skruma. 

Skraut  (-S,  pi.  d.  s.),  n,  (uden pi.). 
Stads,  Pragt. 

Skrautbúa,  V.  a.,  pryde,  zire;  ud- 
styre med  Pragt  el.  prægtige  Klæder; 
skrautbiiinn,  p.  pr.,  prydet,  præglig 
udstyret.  —  b)  prægtig,  stadselig  klædt. 

Skrautgirm  ,  f.  indecl.  Pragtlyst; 
Pragt. 

Skrautgjarn  som  elsker  Pragt. 

Skrauti  (-a,  -ar),  m.,  en  som  elsker 
Pragt,  bærer  prægtige,  stadselige  Klæ- 
der (cogn.) 

Skrautleikr,  m.,   Praglfuldhed. 

Skrautligr,  adj.,  stadselig,  prægtig, 
pragtfuld,  -liga,  adv. 

Skrautmejvni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en 
som  elsker  Pragt,  opforer  sig  prægtig, 
gaaer  i  stadselige,  præglige  Klæder,  etc. 
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Skráveifa  Gjöglebillede  (som  ind- 
jager Skræk):  göra  e-m  skrrívcifar 
indjage  en  falsk  Skræk. 

»SKRÁþiRR  (for  skráf^urr)  knagende, 
knarhende  af  Torhed ,  ganske  tor  el. 
torret,  I. 

Skref  (-S,  pi.  d.  s.),  n. ,  Skridt, 
Fodtrin. 

Skrefulaup  Lob  med  store  Skridt. 

Skreid,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
skríða. 

Skreið  (-ar,  -ir),  /"•,  en  (oprindel. 
skridende,  sig  frem  bevægende)  Flok 
el.  Mængde;  jfr  vaigaskiei^,  svnr5- 
skrciö.  —  2)  torret  Fisk,  Stokfisk 
(vistnok  fordi  saadan  Fisk  faaes  paa 
de  Steder,  hvor  Fisken  söger  hen  i 
Stimer,  hellere  end  at  det  skulde  have 
Hensyn  til  at  Fisken^  naar  den  ligger 
til  Torring.,  i  Afstand  tager  sig  ud 
som  krybende  Vrimmel  el.  simpelt  hen^ 
at  den  ligger  i  spredte  Masser  paa 
Torrestedet;  jfr  svörðskreið);  skreiðar- 
för  Reise  for  at  kjöbe  torret  Fisk. 
-hlaðl  opstablet  torret  Fisk.  -kaup 
Kjöb  af  skreift.  -tiund  Tiende  af 
gkreið. 

Skreiðask  (-isk,  -íldisk,  -zk) ,  v. 
dep.  n.,  1)  skride,  krybe.  —  2)  löbe 
paa  Skier. 

SKREiÐnsKi  Fiskeri  af  Torsk  og  an- 
dre Fiske,  man  torrer. 

Skreiðfoeri  =skíðafœn. 

Skreiðingr  (-S,  -ar),  w.,  Kry  ben; 
unyttige  Undskyldninger. 

Skreiðver  Fiskerplads.,  Fiskerleie, 
hvor  man  ligger  for  skreiðíiskí. 

Skreipr,  arfj.,  glat  (for  Foden). 

Skreppa  (-U,  -ur),  /*.,  Pose.,  Rand- 
sele Tiggerpose.  —  2)   Musefælde. 

Skreppa  (skrepp,  iskrapp-skruppura, 
skroppit),  V.  n.,  slippe;  glide;  e-m  s. 
fætr  en   glider,    kommer    til    at    falde. 

—  í5.  lir  höndum    e-m    slippe    fra  en, 
undgaae.  —  2)  springe  (el.  glide  hen). 

Skreyja  (-U,  -ur),  f.,  den  omflak- 
kende, flygtige  (cogn.). 

Skreyta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  pryde^ 
udstyre  prægtig,  smykke;  besmykke,  ud- 
smykke. 

Skreytinc  (-ar,  -ar),  det  at  skreyta. 

Skrevtinn,  adj.,  eg.  som  udsmykker 
(for  meget)  sin  Fortælling;  deraf  i 
Alm..,  ikke  sanddru  (ikreytni,  /*. ,  den 
Egenskab  at  være  skrRytinn),  /. 

Skrid    (-s,  pi.  d.  s.),    n. ,    Skriden. 

—  b)  Gliden  frem,  =  skriftr. 
Skrida  (-U,  -ur;,    /".,    Skred,  Fjeld- 
skred, Sneeskred;  den  Ryg  i  en  Fjeld- 
side^ som  dannes  ved  Steenskred ;  skriðu- 


fall  Nedstyrten  af  et  Fjeldskred,  -hlaup 
d.  s. 

Skríða  (skrift,  skreið-skriðum,  skiið- 
it),  V.  n.,  i)  skride^  krybe.  —  Ordsp.: 
saman  skríÓa  níðingar  Kjellringe  söge 
hinanden;  jfr  Krage  so  ger  Mage.  — 
2)  skride,  glide  frem,  löbe:  skip  bkriðr. 
—  6)  skride  e  glide  paa  lis  el.  Snee 
(paa  Skier):  finnr  skríðr.  —  c)  Tale- 
maader:  láta  s.  til  skarar  lade  en  Strid 
komme  til  Afgjörelse,  fegte  den  ud; 
skríða  i  skeið(ir),  eg.  blive  stukken  i 
Skeden,  blive  ikke  brugt  el.  bragt  i  An- 
vendelse: at  rétlindin  skríði  nu  i  skeiðir 
at  man  nu  trænger  Retten,  Retfærdig- 
heden filbage,  lader  den  ikke  have  sin 
Gang.  —  R)  sknðinn,  p.  pr. ,  slidt, 
som  er  begyndt  at  blive  forslidt  (om 
Klæder).,  I. 

Skriðbytta  ==  skriftljós,  /. 

Skriðföeri  =  skreiðfœri,  /. 

Skriði,  see  svörðskrifti. 

Skriðkvikindi  Krybdyr. 

Skriðljós  Lygte;  jfr  skriðbytta  og 
Ijósker. 

Skf.iðna  (-afta,  -at),  v.n.,  i)  glide: 
e-rr  skriðnar;  e-m  skriðnar  fótr.  — 
2)  blive  forslidt,  I ;  jfr  skriðinn  un- 
der skríða. 

Skriðr  (-ar  ogsaa  -s,  neppe  i  pi.), 
m  ,  Gliden  frem..  Lob,  Fart  (f.  Ex.  et 
Skibs). 

Skrifa  (-a5a,  -at),  v.  a.,  i)  afbilde 
(ved  Maling,  Tegning,  Rrodering.,  Stöb- 
ning  etc):  var  skiifat  á  leój  eru  þar 
skrifuð  raargs  konai-  forn  tí5indi :  Æsir, 
Völsungar  ok  Gjiikungar,  steypt  af 
kopar  ok  af  málmi.  —  2)  skrive,  ned- 
skrive., optegne. 

Skrifan  eL  UiV  (-ar, -ir),  f.,  Billede^ 
Maleri;  skrifunar-fjöl  Tavle  med  Bil- 
leder, Maleri. 

Skrifari  (-a,  -ar),  m.,  a)  Maler. 
—  b)  Skriver. 

Skrifl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.y  noget  som 
er  udgjort,  ubrugeligt  mere,  Skramleri  ; 
jfr   skjaldaskriH. 

Skrifligr,  adj.,  skriftlig,  -liga, 
rtdv. 

Skrika  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  vakle., 
glide:  e-m  skrikar  fótr  ens  Fod  gli- 
der ud.,  I. 

Skrikan  (-ar,  -ir),  f.,  Udgliden; 
Vaklen. 

Skríkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  (skrige) 
give  en  pibende  Lyd  fra  sig  (om 
smaa  Fugle),  I. 

Skri'll  (-S,  uden  pi.).,  m. ,  Pobel,  I 
(besl.  med  skrælingr?}. 

SjJkrímsl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Uhyre. 
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Skrín  og  SKRÍNi  (-S  og  As,  pi.  d. 
sJ,  n.,  Skriin. 

Skringiligr,  adj.,  pudseerlig^  latter- 
lig^ underlig. 

Skríngörð  Forfærdigelse  af  et  Skriin. 

Skríni,  see  skrin. 

Skrínlagning,  f.,  Skriinlægning. 

8KRÍNLEGGJA,  V.  fl.,  skriinlœgge. 

Skrínsmiðr  en  som  forfærdiger  et 
Skriin.  —  2)  Snedker. 

Skrípi  (-ÍS,  pi.  d.  s.) ,  n.,  en  mon- 
strös  Skabning ,  Uhyre ;  monslrosl 
Gjoglebillede;  skripis-ligr,  adj.,  mon- 
stros;  skrípa-lát  (-læti)  naragtige  La- 
der og  Gebærder. 

Skript  (-ar,  -ir),  f.,  1)  Billede; 
Máríu  s.  —  2)  Skrift.  —  3)  Skriften, 
den  hellige  Skrift;  jfr  ritning,  ritningar. 
—  i)  Skrifte:  göia  s.  skrifte;  bera 
e-t  til  skripta  skrifte;  gangá  til  skripta 
skrifte^  gaae  til  Skrifte;  ganga  til 
ifikripta  við  e-n  skrifte  for  en.  —  b~) 
Irettesættelse;  Straf:  veita  e-m  ^angar 
skriptir  irettesætte  en  paa  det  strenge- 
ste; þat  var  hanum  engin  s.  det  var 
ingen  Straf  for  ham;  skriptargangr 
Skriflegang ,  Skrifte;  skripta-dóttir 
(Skriftedatter)  Kvinde,  som  Præsten 
skrifter,  -faðir  Skriftefader,  -ganga 
og  -g&ngT  Skrifte,  -lauss,  adj.,  som 
ikke  bliver  skriftet,  ikke  irettesat  el. 
straffet,  -mål  Skriftemaal.  -prestr  en 
Præst,  som  skrifter.  Skriftefader,  -stóll 
(senere)  Skriftestol. 

Skripta  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  f.  a., 
m.  dat.,  skrifte:  s.  e-m.  —  6)  irette- 
sætte., tugte.  —  Ironisk:  A.  bað  þá 
Skotana  s.  H.  bad  dem  at  tage  ham 
i  Skole,  tugte  ham.  —  2)  skriptask, 
f.  p.,  refl.,  være  til  Skrifte;  skriptask 
við  e-n  skrifte  for  en. 

Skriptbera,  V.  «.,  skrifte:  s.  syndir 
sinar  skrifte  sine  Synder. 

Skrítiligr,  adj.,  löierlig;  skjemtsom, 
morsom  (-liga  adv.),  I. 

Skrítinn,  adj.,  d.  s.,  I. 

Skrjá  (^-ða,  -ð),  V.  n.,  vanke  frygt- 
somt om  fra  Sted  til  andet:  Naifi 
skrjáði  um  it  ytra. 

Skrjáðr  og  SKRJÓÐR  (-S ,  -ar},  m., 
en  frygtsom  Mand,  et  Drog.  —  Nu  bru- 
ges skrjóðr  i  samme  Bet.  som  d.  Skrolle 
(og  efter  B  om  et  stort  Kar). 

Skrjúpr,  adj.,  skjör,  skröbelig. 

Skrjúpr  (-S,  uden  pi.?),  m.,  bra- 
gende Lyd,  E. 

Skrof  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  og  skrofi 
(-a,  -ar),  m.,  hullet  el.  los  lis. 

Skrofa  (-U,  -ur),  /*.,  Fuglen  puf- 
finus  arcturus. 


Skrokkr  (-s,-ar),m.,  (stor)  Krop,  Le- 
geme, Skrog,  I ;  i  Edda  en  Benævn,  paa 
en  Mand  af  stor  (og  klodset)  ►  æxt,  E. 

Skrolla  (-i,  -da,  -t),  v.  n.,  (skrolle)^ 
skydes  iveiret;  deraf  sidde  los;  I. 

Skrópar,  m.  pi.,  Forstillelse;  skrópa- 
maðr  en  som  forstiller  sig^  Hykler. 
-sótt  forstilt  Sygdom. 

Skroppit,  supin.  af  skreppa. 

Skrud  (s,  pi  d.  s.),  n.,  i)  =skrd5Í5 
stadselig  Dragt,  Rustning.  —  b)  s. 
kirkju  en  Kirkes  Ornamenter.  —  c) 
Smykke,  Prydelse,  hvad  der  pryder, 
smykker  (eg.  og  ueg.) :  loptlig  s.  Him- 
melens Smykker  o:  Stjernerne,  Him- 
mellegemerne; svá  hit  sama  er  soloe- 
cismus  i  skáldskap  settr  fyrir  skriiðs 
sakir  til  Prydelse.  —  2)  Meubler, 
Huusgeraad;  Værktoi;  jfr  skjóða- 
skrúð. 

Skrúðbúinn  =  skrautbuinn. 

Skrúðhosa  Stadshose. 

Skrddda  el.  skrydda  (-u,  -ur),  f, 
Skind  (især  gammelt  el.  skrumpent), 
df  nu  en  gammel  Skindbog;  en  gam- 
mel Bog  i  Almindelighed,  =  skrœða. 

Skrúðhús  Sacristie. 

Skrúði  (-a, -ar),  m.,  Ornat;  Messe- 
dragt; skrúða-stokkr  en  liden  Kiste, 
hvori  Messeklæder  gjemmes. 

Skrúðklæði,  n.  pi.,  Stadsklæder, 
stadselig,  pragtfuld  Klædedragt ;  skrúð- 
kiæða-bdnaðr  stadselig  Klædning;  det 
at  bære  stadselige,  kostbare,  pragtfulde 
Klæder,     -burðr  det  at  bære  etc. 

Skrúðkyrtill  stadselig,  prægtig  Kjor- 
tel. 

Skrudningr  (-S,  -ar),  m.,  Sloi,  Rum- 
len; spec,  Rumlen  i  Maven,  I. 

Skrúf  (-S,  pi.  d.  s.),  ro.,  A)  liden 
Kornstak  (paa  Ageren);  liden  opstab- 
let Stak  af  Fisk  for  at  torres  (B).  — 
B)  Skruen;  Skruegang;  lidet  Laag  til 
at  skrue  paa,  I. 

Skrúfa  (-U,  -ur),  f..  Skrue. 

Skrúfa  (-aða,  -at),    v.  a.,  skrue,  I. 

Skrúfhárr,  adj.,  =  hrokkinhærðr. 

Skrúfhærðr,  adj.,  d.  s. 

Skrúfnagli  Skruetap,  I. 

Skrúfr  (-S,  -ar),  m.,  (kruset,  krollet) 
Haartop. 

Skrugga  (-U,  -ur),  f,  Torden  (skruggu- 
hljóð,  -Ijós  etc),   I. 

Skrukka  (-U,  -ur),  /".,  (Rynke?)  en 
rynket,  hæslig  Kjærling,  I. 

Skrdm  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Ordgyderi, 
Praleri. 

Skruma  (-aða,  -at),  v.  ro,,  snakke; 
prale,  skryde. 
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Skrumari  (-a,  -ar),  »».,  Pralhals, 
Skryder. 

SKRrMSAMR  (-som ,  -samt) ,  adj., 
som  gjerne  praler. 

Skrýða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  «. ,  iföre 
skriið  el.  skrúðij  pryde.  —  Skrýðask, 
f.  p. ,  7'efl.,  ifore  sig,  lade  sig  i  fore 
Ornat  el.  Messeklæder.  —  vSkrýddr,  p. 
pr.,  prydet,  begavet  med:  skynsamlegum 
anda  skrýddr  ok  prýddr. 

Skrýðing  (-ar,  -ar),  /".,  del  at  skrýða 
el.  skrýðask. 

Skrýfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  rt. ,  m.  dat. 
og  acc. ,  gjore  ru,  kruse :  ok  skrýfði 
sem  mest  hárinu.  —  b)  spec,  s.  korn 
lægge,  reise  Kornnegene  i  Stakke  (paa 
Marken). 

Skrykkjóttr,  adj.,  ustadig;  skrykkj- 
ótt,  w.  sg.,  adv.:  e-t  gengr  skrykkj- 
ótt  gaaer  ustadigt.,  tvært,  I. 

Skrykkr  (-s,  -ir),  m.,  hastig  Be- 
vægelse, stærkt  Ryk,  ==  skykkr:  með 
rykkjum  ok  skrykkjum  stodviis, 

Skræða  (-U,  -ur),  f.,  gammel,  for- 
slidt Bog  uden  Bind  (jfr  skrjóðr  u. 
skrjáðr,  mj.  —  2)  pi.,  skræður  Gre- 
ver, I. 

Skræfa  (-U,  -ur),  f.,  et  Drog, 
Skrælling ;  Kujon  ;  jfr  mannskræfa. 

Skræfask  (-isk, -ðisk,-zk),  v.pass., 
blive  el.  vise  sig  som  en  Usling.,  vige  til- 
bage af  Feighed. 

Skrækuljóðaðr,  adj.,  som  har  en 
skrigende  Stemme,  i. 

Skrækja  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  skrige, 
hyle^  I. 

Skrækr  (-S,  -ir),  i?i.,  Skrig:  rcka 
upp  skræk  udstode  et  Skrig. 

Skrækta  (-i,  a-,  -),  V.  n.,  =  skrækja. 

Skræktan  (-ar,  -ir),  f..    Skrigen. 

Skræla  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  fortorve, 

Skræling  (-ar,  -ar),  f.,  det  at 
skræla,  /. 

Skrælingr  (-S,  -jar),  m.,  (vistnok 
af  foreg,  skræla,  ligesom  fortorvet, 
kraftlos  Person;  d.  Skrælling;  df) 
Nordboernes  Benævn,  paa  de  Folk.,  de 
forefandt  i  America  {Eskimoerne?). 

Skrælna  (-aða,  -at),  v.  «.,  fovtovves, 

SkræljjURR  fortörret.  I;  jfr  skráf- 
þurr. 

Skræma  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  a)  gjore 
hæslig  (jfr  afskrœma^.  —  b)  skvæmme, 
bortkyse  (?).  —  2)  skræruask,  f.  p., 
som  V.  dep.  n.:  skræmask  undan  £mti^/e 
vœk^  bort  fra  (den  som  stræber  en  efter 
Livet). 


Skræmihlaup  Lob,  Angreb  for  at  ind- 
jage Skræk. 

íSkrœpa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.    forstille. 

Skröfugr,  adj..,  =skrafinn;  jfrmiå- 
ugr. 

Skrok  (-s,  pi.  d.  sJ),  n..  Opdigtelse., 
Usandhed,  Lögn;  skröks-maðr  en  som 
farer  med  Usandhed, 

Skröklauss,  adj..,  uden,  fri  for  Usand- 
ked  el.    Opdigtelse. 

Skrokligr,  adj.,  falsk,  opdigtet. 

Srökmál  Usandhed;  skrökmála-samr, 
adj.,  som  ofte  taler  Usatidhed. 

Skröksaga  opdigtet,  usand,  lognagtig 
Fortælling. 

Skroksamr  (-som,  -samt),  adj.,  som 
ofte  taler  Usandhed ,  usandfærdig, 
upaalidelig. 

Skröksemd  (-ar,  -ir),  f..  Usandfær- 
dighed. 

Skrökva  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
opdigte^  sige   Usandt. 

Skrökváttr  =  Ijúgváttr. 

Skrökvitni,  d.  s. 

{?!krölt  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Rumlen, 
Larm,  I. 

Skrölta,  V.  n.,  rumle,  larme,  tumle, 
boltre,  L 

Skúa,  see  skóa. 


Skúfa    (-aða,  -at),    v. 


m.    dat.. 


stöde  bort,  bortjage:  s.  e-mor  liásæti; 
jfr  útskúfa. 

Sklfabr,  adj.,  med  Duske  el.  Kvaste : 
s.  af  e-u  besat  med  (skildir  |)eira 
váru  skiífaðir  af  skeytum). 

;S>KÚFR  (-s,  -ar),  m..  Dusk,  Kvast. 
—  2)  de  Baand,  som  fastholde  Hoflen 
i  Hofteskaalen.,  I.  —  5)  =  skumr. 

Skúfslit  Hoftens  Fordreining  af 
Led  (skufsiitinn  hvis  Hofte  er  af  Led),  I. 

Skuggi  (-a,  -ar),  m. ,  i)  eg. 
Skygge:  sem  niðr  tók  undan  skugga 
hattarins  den  Skygge,  som  Hatteskyggen 
kastede  over  Ansigtet  (el.  selve  Hatte- 
skyggen^ som  del  forklares  i  Ordregi- 
stvet  <i7Fornmanna-Sögur?).  —  2)  ueg.., 
rt)  Skygge^  (mal)  Gjenbillede.  —  6) 
Talem.:  skugga  drcggr  á  c-t  del  for- 
fordunkles., formorkes,  begynder  at  see 
mistænkelig  ud.  —  c)  Uvished,  Tvivl, 
Mistanke,  Mistænkelighed:  þótti  s.  á 
{)cim  máluiu  see  noget  tvivlsomt,  mis- 
tænkeligt ud;  sagði  hann  ser  vera  mik- 
inn  skuffga  á,  hvat  M.  frændi  hans 
ætlal^isk  fyrir  at  han  ncevede  stov  Mis- 
tanke med  Hensyn  til  M's  Planev; 
ganga  or  skugga  um  e-t  blive  ovevbe- 
viist  om;  ligel.  erklære  bestemt,  sige 
rent  ud.  —  d)  Skygge,  =  vofa ;  skugga- 
lauss,  adj.,  skyggelos,  skyggefvi.  -ligr, 
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adj.,  mörkj  skummel.  —  6)  om  Per- 
soner af  et  skummelt ,  mistænkeligt 
Udseende,  -mikill  som  har  en  stor 
Skygge;  skyggefuld. 

Skcggsjá,  -sjó  (-r,  -r),  -sján  og 
SJÓN  (-ar,  -ir),  /".,  Speil  {eg.  og  ueg.'). 

Skuggsýnt,  n.  adj.^  subst.  f  mörkl 
(JMörke'),  dunkelt  {Dunkelhed')  for  Oi- 
nene:  {)at  er  orðit  s.  det  er  begyndt 
at  blive  mörkt,  I. 

Sklkka  (-U,  -ur),  f.,  et  slorre  Kar, 
Tönde^  E. 

Skuld  og  SKYLD  (-ar,  -ir),  f.,  i) 
Skyld,  Gjeld ,  Tilgodehavende:  Ijiika 
skuld  sina  betale  sin  Gjeld;  selja  barn 
sitt  i  skuld  gjöre  sit  Barn  til  et  Slags 
Livegen  hos  Creditor  Qjfr  skuldar- 
maðr  i,  b)  til  Gjelden  er  afbetalt  ved 
dets  Arbeide;  leysask  or  s.  befries  fra 
saadan  Tjeneste.,  have  tjent  den  be- 
stemte Tid  ud.  —  2)  Skal.,  Afgift; 
jfr  landskuld;  heimta  skyldir  ok  skatta 
fordre,  inddrive  Skatter  og  Afgifter.  — 
5)  Skyldighed,  Pligt,  =  skyida.  —4) 
Skyld;  Grund;  fy  rir  mina  s.  for  min 
Skyld;   fy  rir  guðs  s.  for  Guds   Skyld. 

—  Ogsaa  siges :  fyrir  J)ann  skyld 
af  den  Grund,  derfor  (jfr  {)ann  tid 
u.  tið);  skuldarkona  =  lugskuldar- 
koiia.     -maðr,    1)  Skyldner^    Debitor. 

—  b)  =  lögskuldarmaðr.  —  2)  (Skyld- 
mand)^  Creditor.  -staðr  Sted,  hvor 
man  har  noget  til  gode;  taka  skuldar- 
sta5  modtage,  antage  (som  Betaling) 
Anviisning  paa  et  Tilgodehavende  el. 
en  Fordring;  skulda-dagr  el.  i  pi. 
-dagar  Betalingstermin.  -dóinr  Mode, 
Dom  for  at  ordne  ^  arrangere  Gjelds- 
affairer ,  f.  Ex.  i  et  Dödsbo.  -ferli 
Gjeld;  Regning  el.  noget  om  Gjeld  el. 
Gjelds a/fairer:  ok  var  cigi  á  (o  : 
brcfunam}  nema  s.  til  manna  i  Björg- 
vin.  -greizlA  Betaling  af  Gjeld.  -heimta 
Gjelds  fordring,  -hjón  Tyende,  en  af 
ens  Huusfolk,  en  af  Familien,  -hjú, 
d.  s.  -lið  Familie,  Huusfolk.  -lukn- 
ing Betaling  af  Gjeld.  -lykting,  /*., 
d.  s.  -mót  Mode,  Sammenkomst  for 
at  ordne  Gjeldsaffairer.  -staðir,  m. 
pi.  ,  Steder^  hvor  man  har  Tilgode- 
havende: hann  átti  þar  fé  á  skulda- 
stððum^  gefa  e-m  fé  á  skuldasföðum 
gire  en  Anviisning  paa  Tilgodehavende. 
-|)ing  =  -mót;  skyldar-embætti  Pligt- 
arbeide^  pligtskyldig  Syssel.  -erindi 
pligtskyldigt^  nö dvendi g t  Ærende,  -reiða 
Pliglydelse,  del  som  man  er  forpligtet 
til  at  yde.  -sýsla  =  skyldarembætti. 
-vápn  Vaaben.,  Rustning^  som  en  bor 
bære. 


Skuldari  (-a,  -ar),  m..  Skyldner. 

Skuldbinda,  V.  a.,  forpligte. 

Skuldbinding  (-ar,  -ar),  f,  For- 
pligtelse. 

^KULDFASTR  som  CT  blevcH  Iðgskuldar- 
maðr. 

Skulðfesti,  /".,  det  at  være  skuld- 
fastr:  segja  s.  e-s  erklære  (paa  et 
Thing)  en  for   Iðgskuldarmaðr. 

Skdldingi  (-ja,  -jar),  »».,  ens  Slægt- 
ning^ som  er  forpligtet  til  at  yde  ham 
Underhold:  þá  á  til  síns  skuldlngja 
hverr  at  hverfa. 

Skuldlacss,  adj..,  gjeld  fri;  uden  Skyl- 
dighed el.  Forpligtelse;  som  ikke  har 
gyldig  Grund,  impers.:  e-ra  er  skuld- 
laust  (at  etc.)  en  har  ingen  Grund  til 
at  elc. 

Ski'ldleiki  (-a,  -ar),  -leikr  (-s,  -ar) 
og  SKYLDLEiKR  (-S,  -ar),  w..  Forpligtelse, 
Pligt,  Skyldighed.  ~  b)  Slægtskab, 
Forbindelse  ved  Slægtskab  el.  Svoger- 
skab. 

Skuldliga,  adv.,  =  skyldliga  (see 
u.  skyldligr). 

Skuldseigr  som  er  en  langsom  Be- 
taler. 

Skuldskeyta  ,  V.  a.y  s.  e-m  (e-n) 
við  e-n  (e-a  saman)  give  en  Creditor 
Anviisning  paa  det  Tilgodehavende^ 
man  har  hos  en  anden. 

Skuldskeyting,  /^.,  det  at  skuldskeyta; 
jfr  foreg.  O. 

Skuedugr  ,  adj. ,  skyldig  (om  en 
Sum;  denne  i  acc.)  :  G.  reiknaði  sik 
skulduganvera  Solveigu  . . .  20hundru5j. 

Skcldcnautb  Skyldner.,  Debitor. 

Skitlfcm,  1.  pi.  impf.  ind.  ö/'skjálfa. 

Skllka  (-aða,  -at),  v.  «.,  {d.  skulke?) 
gjöre  Nar  ad,  bespotte^  B. 

Skullum,  1.  pi.  impf.  ind.  af  skella 
(v.  n.). 

J?KLLu  (skal,  skyida,  uden  supin.), 
V.  n.,  skulle;  burde;  rille.,  a)  skulle, 
ol}  i  Fölge  Tvang  el.  Nodvendighed : 
þií  skalt  hafa  slik  grid,  sem  þu  ætlaðir 
frændum  þinum  du  skal  faae  elc;  nu 
skaltn  deyja  uu  skal  du  döe;  med  et 
almindeligt  Subject:  þá  skal  cik  fága, 
er  undir  skal  bua  som  man  er  nödt 
til  at  boe  under  (see  under  fága).  — 
Ofte  styres  det  af  et  foregaaende 
munu  ••  þá  raunu  þér  fara  skiilu  da 
blive  I  nödíe  til  at  forelage  en  saa- 
dan Reise.  —  Om  Skjebnens  Nødven- 
dighed: eitt  sinn  skal  hverr  deyja 
(Ordsprog)  vi  skulle  alle  döe  engang  ; 
man  nu  skulu  vera  nidr  fallin  oli 
huggunar  van  mon  det  da  skal  være 
forbi  med  alt  Haab  om  Tröst?;   ef  nu 
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skal  lokit  æfi  varri  hvis  det  nu  skal 
være  til  Ende  med  vort  Liv,  —  Til 
sidste  Exempel  slutter  sig  Brugen  af 
dette  Ord  i  nogle  andre  betingende 
Sætninger,  og  svarer  omtrent  til  Ud- 
tryk som:  hvis,  dersom  det  skal  være 
Tilfældet,  hvis  det  viser  sig  at  være 
sandt ^  Virkelighed  el.  lign.,  f.  Ex.  : 
ok  er  {)e(ta  mikil  skömm,  ef  hann 
einn  skal  hug  til  hafa  at  hefna  brcnn- 
unnar  dersom  han  skal  være  den  eneste, 
der  har  Mod  til  etc. ;  skaði  mikíU  er 
J)atj  ef  JÞ.  skal  eigi  vera  tryggv  mer 
hvis  det  viser  sig  at  være  Tilfældet, 
være  sandt,  at  etc.  —  p)  i  Fölge  Be- 
faling, Forordning ,  Tilraaden ,  Til- 
skyndelse, Bestemmelse,  Pligt,  Lov  el. 
lign. :  J)ú  skalt  fara  á  Sæból  ok  vita, 
hvat  menn  hafask  {)ar  at  du  skal  gaae 
el.  gaae  derhen  til  S.  etc;  skaltu  f)ar 
aldri  tilkall  veita  du  skal  aldrig  gjöre 
Fordring  derpaa ,  have  tabt  al  Ret 
dertil;  þat  skulu  vera  log,  er  á  skram 
stand a  det  skal  gjelde  for  Lov;  nu 
skaltu  ríða  heiman  við  þriöja  mann; 
skaltu  hafa  váskufl  yztan  klæða^  hann 
skyldi  vera  utan  (^det  blev  bestemt, 
at)  han  skulde  etc;  ok  Haraldrmyndi 
skulu  hafa  hálfan  Noreg  og  (i  Fölge 
Magnus  den  Godes  Bestemmelse)  skulde 
H.  erholde  etc;  skal  hann  segja  til 
heimilisfanga  sins  det  er  hans  Pligt, 
at  etc;  hvert  barn  skal  vatni  ausa 
ethvert  Barn  skal  (i  Fölge  Loven) 
etc,  og  fl.  lign.  —  b)  burde  (kunde 
ogsaa  tages  under  foregaaende  a,  ^)  : 
opt  höggr  sá,  er  hlífa  skyldi  (Ord- 
sprog) ofte  hugger  den,  d.  e.  spiller 
Angriberens  Rolle ,  viser  Haardhed, 
som  burde  være  den  beskyttende,  skaa- 
nende;  þér  i  brjósti  liggr  halmvisk^, 
J)ar  er  lyarta  skyldi  vera.  —  Med  et 
almindeligt  Subject :  hafa  skal  lioll 
ráð,  hvaðan  sem  j)au  koma  (Ordsprog) 
man  bor  altid  fölge  gode ,  nyttige 
Raad,  hvor  de  saa  komme  fra,  hvo  der 
end  giver  dem;  þá  skal  eik  fága  etc, 
see  ovenfor  a,  a.  og  under  fága.  — 
Hvor  det  tilhorende  Infinitiv  er  ude- 
ladt: Uth  skyldi  i  ciði  usært  (^o:  vera, 
Ordsprog) ,  see  lisærr.  —  c)  ville, 
skulle  i  Fölge  egen  Beslutning:  hvert 
skal  fara  S.  ?  hvor  agter  du  at 
gaae  hen?  Laxa  skulu  ver  veiða  vi 
skulle  til  Laxef angst ;  skulu  ver  nii  eigi 
til  tala  fleira  at  sinni  vi  ville  ikke., 
lad  os  ikke  tale  mere  derom  denne 
Gang;  skaltu  lengi  i  burtu  vera  hvor 
længe  vil  du.,  har  du  besluttet  at  være 
hjemme   fra;    {)ann  kost  skal  ok  taka 


det  vil  jeg  ogsaa  beslutte  mig  til ,  del 
foretrækker  jeg  ogsaa-,  og  fl.  lign. 

83=*  skalattu  du  skal  ikke.,  el.  du 
bor  ikke,  er  sammensat  af  skal  (for 
skalt)  2.  pers.  præs.  indic.  af  dette 
Verbum,  den  benægtende  Partikel  -at 
og  Pronominet  \íví. 

Skum  ("-s,  pi.  d.  s.),  w.,  Skum,  L 

Skúmi  (-a,  -ar),  m.  el.  skum  (?  -s,  pi. 
d.  s.),  n..  Skummelhed,  Morke;  skuma- 
skot  Skumring,  Mörkning.  —  b)  nu: 
m'órk  Afkrog. 

Skumpa  (-U,  -ur),  f,  i  daglig  Tale 
om  kortvarig  heftig  Regn  med  Blæst,  = 
hríð  (besl.  m.  fölg.   O.). 

fjíKUMPA  (-aða,  -at),  v.  n.  og  «.,  (d. 
skumpe.,  sv.  skumpa),  I,  a)  v.  n.,  be- 
væges stödviis,  hoppe,  springe;  skump- 
ask,  f.  p.,  d.  s.  —  b)  V.  a.,  m.  dat., 
sætte  noget  i  saadan  Bevægelse  (især 
om  at  skyde  noget  ned  ad  en  Skraa- 
ning), 

Skumpr  (-S,  -ar),  m.,  (Benævn,  paa) 
en  Galt  (besl.  m.  foreg.   O.  ?). 

íSkúmr  (skúfr ;  -s  ,  -ar)  ,  m.  ,  et 
Slags  Strand-  el.  So  fugl  (lestris  ca- 
tarrhactes). 

Skunda  (-aiia ,  -at),  v.  n.  og  a., 
a)  V.  n. ,  skynde  sig ,  haste.  —  b)  v. 
o.,  m.  dat.,  skynde  paa,  fremskynde, 
=  skynda :  s.  ser  skynde  sig;  (guðs 
vinir)  skundaðu  svá  sálum  sínum  til 
himinríkis  sælu  fremskyndte  deres  Ind- 
træden i  etc 

Skundan  C-ar,  uden  pi.),  f.,  det  at 
skunda. 

Skundi  (-a,  -ar),  m. ,  Skynding, 
Hast. 

Skupla  (-U ,  -ur),  f.,  a)  en  Art 
faldr  el.  skaut  (som  Fruentimmerhoved- 
toi),  men  lavere  opstaaende  og  til  dag- 
lig Brug;  ogsaa  om  et  Törklæde,  som 
bindes  over  Hovedet  og  under  Hagen. 
—  6)  et  Slags  Maske  man  binder  for 
Öinene  paa  Faar  el.  Kreaturer,  I. 

Skupla  (-aða,  -at),  v.  a.,  binde  en 
skupla    b   for    Öinene   paa   Kreaturer., 

Skur  (-ar,  -ir),  f.,  (nu  ogsaa  paa 
flere  Steder  skiirr,  m.,  pi.  skiirar). 
Regnbyge;  Ordsprog:  opt  kemr  skin 
eptir  skur,  see  wnrfer  skin^  skura-ligr, 
«rf/. ,  seende  ud  til  Regnbyger,  -samr, 
adj..,  med  hyppige  Regnbyger.  -veðr 
Regnbygeveir. 

Skcrögoð  el.  -GUD  (eg.  udskaaret) 
Afgudsbillede.,  Idol.,  Afgud;  skurðgoða- 
blót  Offring  til  Afguder,  Afgudsdyr- 
kelse,    -trii ,  d*  s.     -villa,  d.  s. 
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Skurðr  (-ar,  -ir),  m.,  a)  det  at 
skære.  —  h)  Udskæren;  udskaaren  Fi- 
gur el.  Zirat.  —  c)  Saar  af  et  skæ- 
rende Instrument.  —  d^  Flensning ; 
Slagtning;  maaskee  horer  herhen  Ud- 
trykket: hvat  sem  i  skurðinn  gengr 
hvad  der  saa  end  gaaer  med.,  hvad  det 
saa  end  vil  koste.  —  e)  en  Groft ; 
skurðarniaftr,  a)  en  som  skærer  ud^ 
Billedskærer.  —  b)  Flenser;  Slagter. 
-sauðr  Slagtefaar,  Bede,  som  skal  slag- 
tes.     -skirn  Omskærelse. 

Skurfjalar,  f.  pi..,  Brædetag.,  Skuur. 

Skurk  (s,  pi.  d.) ,  n.,  Larm,  Stoi, 
Tummel. 

Skurka  (-aða,  -at),  v.  w.,  larme; 
tumle:  (hann)  let  hann  s.  lit  lod  ham 
tumle  ud.,  smed  ham  udenfor. 

Skurligr,  adj.f  ■=  skiiraligr.  -liga, 
adv. :  skein  ^i  skurligar  let  Solen  har 
ofte  skinnet ,  viist  sig  ,  da  det  truede 
med  större  Regnveir,  d.  e.  ofte  er  der 
kommen  Hjelp  el.  Tröst,  naar  Udsig- 
terne vare  morkere  end  nu. 

SkURM  (-S,  pi.   d,   5.)l   ^'1    ^^-    skurmr 

(-S,  -ai),  m.  (B),  Skal;  Skorpe  (d. 
Skurv?)  i=  skurn  (og  maaskee  frem- 
kommet ved  en  utydelig  Udtale  af 
dette  Ord?}. 

Skurma  (-aða,  -at),  v.  a.  impers., 
overtrækkes ,  bedækkes  med  skurm,   B. 

Skurmr,  see  skurm. 

Skurn  C"*''*  -»Oi  f  ^9  (-^ >  P^- 
d.  5.),  rt..  Skal',  jfr  eggskurn,  hnot- 
arskurn. 

Skurn,  see  i  uinskurn. 

Skurni  (-a,  -ar),  m. ,  Næshorn;, 
B. 

Skúrsamr  (-som ,  -samt) ,  adj.,  = 
skdrasamr. 

Skúta  (-U,  -ur),  /". ,  fornærmende 
Udtryk. 

Skúta  (-U,  -ur),  /*.,  et  mindre  Far- 
töi,  Skude;  skUtna-herr  Tropper^  som 
ere  paa  saadanne  Fartöier.     -lið,  d.  s. 

Skúta  (-i,  -fta,  -tt),  V.  w. ,  rage 
frem  over,  dække  paa  den   Maade. 

Skutbryggja  Bro  fra  Bagstavnen  af 
et  Skib   til  Land. 

Skutbyggi,  m.,  en  som  har  sin  Plads 
i  Bagstavnen  paa  Skibet. 

Skutfestr  FortöÍJiingstoug  el.  Kjæde 
fra  Bagstavnen  af  Skibet. 

Skúti  (-a,  -ar),  w.,  det  Skjul  el. 
Ly,  som  dannes  af  en  fremragende, 
fre'.ii  oter  ragende  Klipperand  el.  Klip- 
pebryn; jfr  hellisskiiti.  —  Talem.  : 
drepa  e-ra  skdta  nm  e-t  sigte  en  for 
noget. 


Skutildiskb  et  Fad, 

Skutill  og  -ULL  (-Is,  skutlar),  m., 
I)  Harpun,  Spyd,  Hvalspyd.  —  2)  et 
Bord  (især ,  som  det  synes ,  et  mindre 
og  bevægeligt). 

Skutilsveinn  o^f  skutulsveinn  ensom 
opvarter  ved  Bordet  hos  Fyrster.,  Mund- 
skjenk ,  Kammerdreng;  som  Titel  og 
Rang  svarende  til  Kammerherre. 

Skutla  (-aða,  -at),  v.  a.,  harpu- 
nere. 

Skutr  (-S,  -ir),  m..  For-  el.  ^ Ag- 
terenden paa  et  Fartoi  el.  en  Baad; 
dog  mest  almindel.  Bagstavn,  Agter- 
ende: ok  er  betra,  at  ver  leggim  á 
skut  hánum  til  |)essarar  orrustu  at 
vi  begynde  dette  Slag  til  agters  fra 
ham,  d.  e.  lade  ham  passere  forbi, 
forend  vi  begynde   det. 

Skutstafn,  d.  s. 

Skutul-,  see  skutil-. 

Skútuvalr  en  Art  af  Hvale. 

Skutum,    i.  pi.  impf.  ind.  af  skjóta. 

Skútyrða  ,  V.  a. ,  irettesætte  .f  ud- 
skjelde,  I. 

Skútyrði,  n.  pi.,  haarde  Ord,  Irette- 
sættelse, I. 

SKUTfiLJUR,  f.  pL^  Dækket  i  Agter- 
enden. 

Skval  (s,  uden  pi.?),  n, ,  Lyd, 
Larm. 

Skvala  (-aða,  -at) ,  tJ.  n. ,  skrige, 
raabe;  larme. 

Skvaldr  (-rs,  uden  pi.),  n..  Skval- 
der. 

Skvaldra  (-aða,  -at),  tj.  n.,  skval- 
dre. 

Skvaldri  (-a,  uden  pl.)^  m.,  den 
som  skvaldrer  (cogn.). 

Skvamp  (-S,  uden  pi.),  n.,  Pladsk, 
I. 

Skvampa  (-afta ,  -at),  v.  n.,  skvalpe, 
pladske. 

Skvetta  (-i,  -a,  -tt),  V.  a.,  m.  dat., 
skvatte,  skvætte,  I. 

Skvetta  (-u,  -ur) ,  /".,  og  skvettr 
(-s,  -ir),  m..  Skvat,  I. 

Sky  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Sky;  til 
skyja  op  i  Luften.  —  2)  s.  á  auga  den 
graa  Stær,  I;  skýja-deild  Sky  rift,  ad- 
spredte Skyer.  -  glan  Skyglands  (f. 
Ex.  henimod  el.  efter  Solens  Nedgang). 
-glópr  en  Fjante  (eg.  den  som  i  dum 
Dislraclion  stirrer  paa  Skyerne  el.  op 
i  Luften),  I.  -rek  det  at  Skyerne  drive., 
el,  drivende  Skyer,  I. 

Skýfa  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  skære, 
snitte  bort  (m.  acc.  og  dat.):  (hann) 
skýfði  goðin  afstallonum.  —  2)  skyde., 
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stödeborl;  fordrite,  jage  borl:  skýfðr 
ok  rekinn  frá  ásjónu  guðs;  jfr  skúfa. 

Skýfing  (-ar,  -ar),  f.y  det  al  skýfa. 

Skýfjall  en  Skybanke,  som  ligner  et 
Bjerg. 

Skýflóki  en  tyk  (storre)  Sky. 

Skyggðr  ,  adj. ,  blank  ,  glindsende, 
blank  poleret ;  gjennemsigtig  (?)  ;  jfr 
skyggn  2. 

Skyggja  (-U ,  -ur) ,  /".  ,  et  Speil, 
B. 

SkYGGJA.  og  SKYGGVA  (-1,  -ða,  -t), 
V.  a.  og  n.,  1)  v.  a. ,  kaste  Skygge 
paa,  formorke :  f  vi  at  þegar  skyggva 
nekkver  syndamyrkr  andar  Ijós.  —  2) 
V.  11. ,  a)  skygge ,  udsende ,  udbrede 
Skygge:  s.  á  e-t  (e-n)  beskygge; 
skygge  for;  s.  yfir  e-t  overskygge;  s. 
við  sólu  skygge  imod  Solen,  —  6)  im- 
pers.,  a.)  mörknes:  þat  skyggir  a,tdet 
mörknes  over.,  trækker  op  med  mörke, 
tykke  Skyer.,  I.  —  ^)  pat  skyggir  i 
e-t  noget  viser  sig.,  tager  sig  ud  (paa 
Grund  af  Afstand  el.  dunkel,  svag  Be- 
lysning^ som  Dunkelhed ,  mork  Plet 
el.  Strimmel  Qf.  Ex.  om  en  Hob  Men- 
nesker, naar  man  ikke  kan  skjelne 
imellem  de  enkelte),  I.  —  f)at  skyggir 
i  áliiin  (sjóinn)  Soen  faaer  et  morkt, 
truende  Udseende  (ved  et  begyndende 
Uveir  el.  en  Byge;  jfr  iskyggiligr),  /. 

—  y)  mörknes,  aflnes. 

Skyggn,  adj.,  1)  seende,  som  kan 
see:  þá  er  ek  nú  vorðinn  s.  báðum 
augum.  —  b)  skarpsynet  (eg.  og  ueg.') : 
vilda  ek  at  þú  værir  i  ferðura  með 
raér,  er  þú  ert  ma5r  s.  ok  frár^  hvöss 
ok  skyggn  skilningaraugu.  —  c)  som 
kan  see  Spogelser,  er  Aandeseer^  I.  — 
2)  =  skyggðr;  gjennemsigtig. 

Skyggna.  (-U,  -UV),  /".,  opspilet  Öie; 
speidende  Öiekast  (?).  —  2)  see  i 
liskyggna. 

Skyggna  (-i,  -da,  -t),  v.  a.  og  n., 
i)  V.  a.,  a)  eg..,  svarende  til  skyggn 
2,    polere,    gjöre    blank    el.  skinnende. 

—  b)  svarende  til  skysgn  i,  see  paa; 
betragte:  skyggnum  mi  svá,  sem  etc. 
lad  os  nu  sætte,  antage.  -^  2)  v.  n., 
B.  um,  cptir,  at  e-u  {el.  at  hvé,  hversu) 
see  efter.  —  iB)  skyggnask,  f.  p.,  a) 
see  i  uskyggnask.  -  b)  refl.  el.  dep. 
».,  skyggnask  ura  see  sig  omkring; 
skyggnask  eptir  e-u  see  efter,  tinder- 
söge. 

Skyggni  ^-is,  pi.  d,  s.)f  n.,  noget 
der  yder  Skygge  el.  Ly,  a)  et  Skuur, 
=  fornkyggni.  —  b)  Skygge  (paa  en 
Hat    el.    en    anden    Hovedbedækning'), 


Skyggning  f-ar,  -ar),  /".,  det  at  $ee 
sig  om  el.  omkring. 

Skyggnleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
ar),  m. ,  det  at  være  skyggn  j  især 
Skarpsynethed  (eg.  og  ueg.). 

Skýja  (-aða,  -at),  v.  a.,  overtrække 
med  Skyer.,  B.  —  Impers.:  loptit  (acc.) 
skýjar  Luften   overtrækkes  med  Skyer. 

—  Som  V.  n.  impers.  og  ueg. ,  i  Ud- 
trykket: nii  skyjar  á  Udsigterne  for- 
morkes. Sagerne  tage  en  ugunstig  Ven- 
ding, den  gode  Tid  er  forbi,  el.  lign.,  1. 

Skýjaðr,  adj.,  (cl.  p.  pr.  af  fore- 
gaaende  O.),  skyet.,  sky  fuld. 

SKYKur  ('jåv.,  -ir),  m..  Rystelse. 
Skyla  (skyl,  skulda,  -),  v.  a.,  skylle, 

—  skola,  E. 

Skýla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
yde  Skjul,  Beskyttelse.,  beskytte:  svá 
skýldi  þeim  krossmarkit  .  .  .,  at  þeir 
urðu  eigi  senir  af  dvinum  sinum. 

Skýlauss,  adj.,  skyfri.  —  b)  ueg., 
tydelig  og  bestemt:  s.  vitnisburðr,  /. 

Skyld,  see  skuld. 

Skylda  (-U,  -ur),  f.,  i)  Skyldighed, 
Pligt:  rækja  skyldur  sinar  opfylde 
sine  Pligter;  e-m  berr  s.  til  e-s  en  er 
pligtig  til  noget.  —  Jfr  lýöskylda, 
þegnskylda.  —  2)  Slægtskab:  blóð 
rennr  til  skyldu,  see  under  renna  (v. 
n.) ;  skyldu-hjii  Person,  som  horer  til 
Huset  el.  Familien ,  som  man  er  for- 
pligtet til  at  give  Underhold,  -hjón, 
d.  s.  -hlýðni  skyldig  Lydighed  el.  Un- 
derdanighed, -lanss,  adj.,  uden  Skyl- 
dighed el.  Forpligtelse,  -liga,  adv., 
=  skyldliga.  -ligr,  adj.,  =  skyld- 
ligr. 

Skylda,  1.  s.  impf.  ind.  og  conj.  af 
skulu. 

Skylda  (-aða,  -at),  v.  a.,  forpligte, 
fordre  som  Skyldighed  el.  Pligt:  ekki 
skyldir  mik  til  við  V.  intet  forpligter 
mig  til  at  gjore  sligt  imod  V. ;  sem 
log  s.  til  som  Loven  fordrer,  byder.  — 
2)  som  V.  n.,  i:  eiga  vi5  e-n  at  s. 
have  med  en  at  gjore. 

Skyldan  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  skylda 
(paalægge  som  Pligt). 

Skyldar-,  see  under  skuld. 

Skyldbi;jvdinn  forpligtet. 

Skyldigr  og  -ugr,  adj.,  a)  pligtig^ 
skyldig.  —  b)  forpligtet.  —  c)  =-■  skyldr  2 

Skyldiligr,  adj.,  =  skyldligr.  -liga, 
adv.,  forbindtligen,  venskabeligen:  láta 
s.  við  e-n. 

Skyldleiki  (-a,  -ar),  m. ,  Slægtskab. 

Skyldligr  ?skyHig:r),  adj.,  pligtig, 
skyldig,  overeensstemmende  med  Pligt 
og  Skyldighed,    -liga,  adv. 
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Skildr,  adj.^  i)  om  Skyldighed  el. 
Pligt^  a)  pligtig,  forpligtet:  s.  at  el. 
til  at  (med  fölg*  Infinitiv).  —  6")  ved- 
kommende,  paahvilende  som  Pligt  el. 
Skyldighed :  e-ra  er  e-t  skylt  noget  er 
ens  Pligt;  dog  mere  impers.:  e-m  er 
skylt  at  (med  fölg.  Infinitiv) ,  d.  s. ; 
nema  skyld  naaðsyn  banni  medmin- 
dre en  pligtpaabydende  Nødvendighed 
el.  nðdvendig  Pligt  forbyder,  forhin- 
drer en,  —  2)  om  Slægtskab^  a)  be- 
slægtet med  (m.  dat.).  —  /?)  impers.  : 
ekki  var  skylt  raeð  f  eim  de  vare  ikke 
i  Slægt  sammen.  —  b)  prægnant ^  = 
náskyldr :  hann  var  frændi  G's  s.  nær- 
beslægtet med  ham. 

Skyldsemi  ,  f.  indecl.  ,  Slægtskab, 
B. 

Skyldugleiki  (-a,  -ar),  m.,  d.  s., 
I. 

Skyldugr,  see  skyldigr. 

Skyliuogg  et  ved  Hug  frembragt 
beskadigende  el.  vansirende  (?)  Ind- 
snit. 

Skylligr,  sce  skyldligr. 

Skylma,  SKYLMiNG,  «66  skilma,  skilm- 
iiig. 

Skyn  (-jar,  -jar),  /".,  og  C-s,  pi. 
d.  s.?),  «.,  (rf.  Skjon),  Indsigt j  For- 
stand: kunna  s.  á  e-u  forstaae,  ind- 
see;  i  því  skyni  af  den  Grund;  bera 
s.  á  c-t  forstaae  sig  paa.  -—  b)  Kjend- 
skab:  hann  kunni  allra  s.  i  borginni 
han  hj endte  dem  alle  der  i  Byen.  — 
c)  Regnskab,  Forklaring:  gjalda  s. 
fyrir  e-t  =z  gjalda  skynscnid  fyrir 
e-t. 

Skynda  (-i,  -a,  -t),  15.  a.,  m.  dat., 
paaskynde,  fremskynde^  drive  paa,  = 
skunda:  s.  ser  el.  s.  (abs.) ,  skynde 
sig,  ile. 

Skyndi,  f.  el.  n.,  Skyndsomhed^  Hast : 
i  skyodi  »  Hastf  hurtig;  bera  s.  at  um 
e-t  =  skynda  (e-u). 

Sky?ídibrúðkaip  (Hastbryllup)  i:  göra 
s.  til  (konu^,  en  ironisk  Udlryksmaade 
for  lig^ja  lijá  (ligge  hos)  el.  taka 
frillutaki  (see  dette  Ord). 

Skyndikona  lösagtigl  Fruentimmer, 
Skjöge. 

Skyndiligr,  adj.,  hurtig,  hastig,  plud- 
selig, -liga,  adv.,  skyndsomt,  hastig; 
pludselig. 

Skynding  (-ar,  -ar),  f.,  05(Skyndingb 
(-S,  -ar),  m.,  Hurtighed:  til  skyndingar 
rits.  —  b)  Skynding,  Hast :  af  skynd- 
ing! (skyndingii)  i  Hast',  i  Skyn- 
ding. 

Skyndiráð    hurtigt  Raad,    Snarraa- 


dighed ;    Raad ,  som  tages  i  Skynding., 
uoverlagt  Raad. 

Skynfullr  fornuftig. 
Skynigr  og  -UGR,    adj.,  indsigtsfuld, 
forstandig, 

Skynja  (-aða, -at),  v.  a.,  (skjönne), 
a)  kjende,  mærke  (Eg).  —  b)  efter- 
566,  tage  i  Betragtning^  undersøge.  — 
Ogsaa  som  v.  w.,  *:  s.  um  e-t. 

Skynlauss,  adj.,  a)  uden  Mening  el. 
Tanke:  skynlaus  riJdd  Lyd  el.  Stemme., 
som  ikke  udtrykker  nogen  Tanke.  —  b) 
ufornuftig,  uskjellig:  skynlausar  skcpn- 
ur  uskjellige  Dyr. 

Skynleysi  (-U,  uden  pi.),  n.,  Ufor- 
stand, 

Skynsamligr,  adj.,    forstandig;  for- 
nuftig:   maðr  merkir    kvikendi    skyn- 
saniligt  (fornuftig  Skabning)  ok  dauðíigt. 
Skynsamr  (-som,  -samt),  adj.,    for- 
nuftig', begavet  med  Fornuft. 

Skynsemd  (-ar,  -ir)  og  -semi  (in- 
decl.)., f,  Forstand,  Fornuft.  —  2) 
Argument,  Beviis:  synja  e-s  meðskyn- 
.semd  beviislig,  paa  en  bevisende  Maade 
(f.  Ex.  ved  Ed),  benegte,  rense  sig 
for  noget.  —  3)  Regnskab:  gjalda  s. 
gjore ,  aflægge  Regnskab;  krefja  e-n 
skynsemdar  kræve  en  til  Regnskab, 
fordre  Regnskab  af;  skynsemdar-gjald 
det  at  aflægge  Regnskab,  -grein  for- 
nuftig Skjelnen  el.  Opfattelse,  For- 
stand: f  au  (o  :  guðin)  kunna  enga  s. 
-leitan  fornuftig.,  grundig  Undersøgelse; 
Sogen  efter  Grunde,  -reikning  Regn- 
skab, -skilning  fornuftig,  grundig  Op ' 
f alielse;  Forstand,  -skipan  Fornuf- 
tens Orden;  og  fl. 

Skyxugr,  see  skynigr. 
Skýpílárr  Skystötte;  jfr  skýstólpi  o^ 
skýstöpull. 

Skypill  (-S,  -lar),  m.,  =  skupla. 
Skyr  (s,    uden    pi.),    n.,    sammen- 
löben  Melk ;    oplagt  Melk  (nu  især  om 
tyk    oplagt    Melk,    hvorfra   Vallen    for 
störsle  Delen  er  afsiet). 

Skýra  (-i,  -ða,  -i),  V  a.,  oplyse, 
forklare,  fremstille:  s.  e-t  fremstille 
Enkelthederne  ved  noget,  oplyse  (f. 
Ex.  for  Retten) ;  forklare,  fortolke,  — 
Ogsaa  somv.  n.,  i:  s.  fra  q-m  forklare, 
oplyse,  fortælle  (om). 

Skyraskr  Trækar  (askr  2)  fyldt  med 
skyr. 

Skyrbur  bur,  hvor  skyr  opbevares. 
Skyrbjúgr,  m.,  Skjorbug, 
Skyrigr  el,  -l'gr,  adj..,  overstænket  el. 
oversproitet  med  skyr. 

Skyring  (-ar,  -ar),  /".,  Forklaring f 
Fremstilling;  Fortolkning. 
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Skybkaup  Kjöb  af  skyr. 

Skyrker  et  Kar  (fyldt)  med  skyr. 

Skyrkerald,  d.  s. 

Skyrkirna  Botte  (fyldt)  med  6kyr,  /. 

Skyrkyllir  en  Bælg  el.  Skindpose 
(fyldt)  med  skyr. 

Skybleikr  (-S,  -ar),  i».,  klar,  god 
Forstand;   Klarhed,   Tydelighed,  I. 

SkýrligRj  adj.,  som  har  et  klogt^ 
forstandigt  Udseende;  klar,  tydelig. 
-liga,  adv. 

Skýrr,  adj.,  forstandig,  indsigtsfuld. 
—  2)  indlysende,  klar,  tydelig. 

Skybsi-,  see  skyssi. 

Skyrta  (^-u,  -ur^,  f..  Skjorte;  skyrtu- 
blað    Skjorteflig.     -ermr     Skjorteærme. 

Skyrugr,  see  skyrigr. 

Skýskafa  Skyplet. 

Skyssi  (og  skyrsi ;  -is,  pi.  d.  s.), 
w.,  et  Uheld  varslende  Tegn;  i  pi.  om 
noget.)  som  træder  frem  paa  en  voldsom, 
ustyrlig  og  forfærdende  el.  ulykkebrin- 
gende Maade  (f.  Ex.  et  heftigt  Uveir., 
el.  lign.);  Ulykke.  —  2)  Vidunder  af 
et  Menneske,  et  Drog. 

Skyssiligr  og  skyrsíl-,  adj.,  for- 
færdelig; styg;  afskyelig  (skyrsilig 
skurðgoðablót). 

Skýstólpi  Skystötte. 

Skýstöpull,  d.  s. 

Skýsvipan  Öieblik:  i  jþeirri  s.  skaut 
^.  nlðr  mei'kisstönginni  ret  i  det 
samme  etc, 

Skytari  (-a,  -ar},  m.,  =^  skyti. 

Skyti  (-a,  -ar),  m..  Skytte. 

Skytingr  (^-s,* -ar),  m.,  =skytningr. 

Skytningr  (-S,  -ar),  m.,  eg.  Drikke- 
gilde el.  Indtagelse  af  Forfriskninger., 
hvori  hver  skyder  sin  Andeel  til  af 
hele  Betalingen ;  deraf  i  Almindelighed 
a)  et  Gilde.)  Drikkegilde.  —  6)  Stue 
el.  Sal^  hvor  flere  i  Fællesskab  spise  og 
drikke;  skytnings-stofa  =  skytningr  b. 

Skceða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a. ,  forsyne 
med  Sko. 

Skceði    (-is,  pi.  d.  s.),    n. ,    Læder., 
Skind  til  en  Sko;  skœða-drífa  Snefald 
med   store,    langagtige   Sneeflokker,    I. 
-kali  Anmodning  om  Skind    til  et  Par 
Sko.  -skinn  Skind  til  Skotoi. 
Skceði,  see  i  tunguskœði. 
Skoeðr,  adj.,    skadelig,    farlig,  for- 
dærvelig., odelæggende;  jfr  mannskœðr. 
Skœkill,  see  skekiil. 
Skoekja  (-U,  -ur),  /" ,  Skjoge;  skækju- 
sunr  Horeson. 

Skæla  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  fordreie: 
s.  andlitit  fordreie  Ansigtet. 

Skældinn,  adj..,  som  gjerne,  hyppig 
udtaler  sig  i  Vers;  jfr  illskældinn. 


Skæmaðb,  see  skímaðr. 

Skæna  (-ir,  -di,  -t),  V.  «.,  impers., 
overtrækkes  med  tynd  Skorpe,  især  en 
lisskorpe,  I. 

Skæni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  en  gjen- 
nemsigtig  tynd  Hinde;  (især  om  Köers 
Eflerbyrdshinde  i  torret  Tilstand). 

Skæningr  (-s,  -ar),  m.,  en  tynd 
Skorpe.,  især  lisskorpe;  jfr  tviskæn- 
ingr,  /. 

Skær  (-s,  el.  skævar?  pi.?),  >»., 
Hest  (poet.). 

Skæra  (-U,  -ur),  f,  Skjær;  Skum- 
ring el.  Daggry;  jfr  aptanskæra. 

Skæra  f-u),  /".,  mest  i  pi.  skærur, 
Trætte.,  Tvist. 

&KÆBI,  n.  pi..  Sax. 

Skærleikr  (-H,  -ar),  m..  Klarhed^ 
Reenhed;  Klarhed  i  Stemmen;  jfr 
skirleikr. 

Skærr,  adj.,  klar,  reen  (eg.  og  ueg.)  ; 
gjennemsigtig ;  klar  (om  Stemmen^. 

Skœting  (-ar,  -ar).  Skoser. 

Skoddun,  see  skaddan. 

Sköflungr  (-S,  -ar),  m.,  Skinne- 
been. 

SkÖfnungr  (-h,  -ar),  m.,  (=  skafn- 
ingr,  den  slebne,  polerede.,  df)  Sværd 
(poet.). 

Sköfu-  see  under  skafa  (/*.). 

Skögultönn  udstaaende  Tand,  L 

Skogultenntr,  adj.,  som  har  een  el. 
flere  udstaaende  Tænder,  I. 

Skökull  (-Is,  skoklar) ,  rø. ,  i) 
Skagle.  —  2)  Skaft  (om  Hestens  Avle- 
lem). 

Sköll,  n.  pi.,  eg.  =skellr;  d/*  = 
skellihlátr;  og  deraf  i  Almindelighed^ 
Udleen,  Spot:  göra  sköll  at  (e-ra,  e-u) 
gjöre  Nar  af,  udlee. 

Sköllóttr,  adj.,  skaldet. 

Skömm  (skamraar ,  skammir) ,  f, 
skæmmende  Læsion  (?) ;  Skam;  Van- 
ære; vera  e-m  til  skamraar  gjore  en 
Skam  (som  staaer  i  note  Forbindelse 
med  hans  Person);  verða  at  s.  el.  sfer 
til  skammar  blive  til  Skamme.  —  b) 
Skjeldsord ,  verbal  Injurie:  mæla  s. 
við  konu  manns ,  at  hun  liggi  nicð 
ö5runi  manni,  en  bondasinum;  skamm- 
ar-yrði,  n.  pi.,  I ;  Skjeldsord,  =  fár- 
yrði,  illyrði,  hrópyrði,  skattyrði. 

Skömmóttr,  adj..,  tilböielig  til  at 
bruge  Skjeldsord,  I. 

Sköp,  see  skap,  ogsaa  skaup. 

Sko  PUL  ag  Legemsdannelse,  Legems- 
bygning. 

Sköpuligr,  see  i  úskðpnligr. 

Sköpun,  see  skapan. 
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Skor  (skarar,  skarar  el.  -ir),  /".,  A) 
den  yderste  Kant  el.  Rand  af  noget;  jfr 
Í8skör.  —  Ueg.  i  Talemaader  som: 
láta  ski-íða  til  skarar  (lade  noget  gaae 
til  det  yderste,  d.  e.)  lade  noget  komme 
til  et  afgjörende  Udslag^  lade  en  Strid 
blive  fægtet  ud;  nii  skal  skríða  til 
skarar  með  okkr  nu  skal  det  komme 
til  en  afgjörende  Kamp  imellem  os. 
]^at  er  ekki  um  s.  fram  talat  det  er 
ikke  sagt  formeget,  ikke  uden  Beretti- 
gelse, ikke  overdrevent ,  I.  —  b)  spec, 
den  Kant  af  noget.,  som  lægges  (ved 
sammenföining  el.  desl.)  over,  dækker 
den  tilstödende  Kant  af  en  lignende 
G  jenstand,  f.  Ex.  Kanten  af  en  Planke 
i  klinkebyggede  Baade,  paa  et  Skjold 
i  et  Skjoldtag  el.  en  Skjoldrække 
(langsmed  Skibsbordet,  Rælingen')  paa 
de  Gamles  Krigs  galeier  (jfr  skip 
skarat  skjöldum  under  skara),  el.  desl. 
Skarar  kaldes  ogsaa  tynde  Usplader  i 
Snee.,  som  i  Frostveir  og  Blæst,  der 
fölger  paa  Töveir .,  ofte  dannes  saale- 
des,  at  de  ligge  lagviis  over  hinanden 
(f.  Ex.  som  Stenene  i  et  Tag);  see 
skaraveðr  nedenfor.  —  c)  Trin,  Fod- 
trin, Fodskammel  (jfr  fótaskör):  þeir 
skyldu  sitja  i  hásœti  s.  lægra  enn  H. 
konungr,  en  s.  ))ærra  enn  synir  H's 
konungs  aðrir  et  Trin  lavere  eta.  (her 
er  Talen  om  de  Trin.,  der  gik  op  til 
Höisœdet).  Talem.:  Jiykkir  hánum  s. 
rýrara,  eg.  at  der  blev  noget  större 
Plads,  d.  e.  at  han  blev  noget  bedre 
stillet  (ved  at  befries  fra  Lænkerne"). 
—  B)  Haar-y  ogsaa  Hoved  (jfr  Eg.); 
skera  ser  skor  lade  sit  Haar  skære, 
klippe;  skara-veðr  Sform.^  der  river  de 
tynde  Usplader  op  med  Sneen,  og  hvirv- 
ler dem  op  i  Luften  (see  skor  A^  b)^ 
I. 

Sköbðóttr,  adj.,  fuld  af  Skaar. 

Skörncgr,  adj.y  snavset.,  I. 

Skörijgleikr  (-S,  -ar),  m.,  =  sktír- 
ungsskapr,  /. 

Skördgligr,  ««(;.,  =sköruligr.  -liga, 
adv.,  :=  sköruliga. 

Sköruglyndi  Ener  gie,  Dygtighed  i 
Charakteren. 

Sköruglyndr  som  har  en  mandig  og 
energisk  Charakteer. 

Sköruligr^  adj.^  mandig,  rask,  dyg- 
tig, energisk  (af  Udseende  el.  i  sin 
Fremtræden).  —  b)  eftertrykkelig. 
-liga,  adv.:  mæla  sköruliga  tale  som 
en  Mand  med  Ener  gie  og  Characteer, 
el.  paa  en  eftertrykkelig  Maade. 

Skörungligr,  adj.,  =  sköroligr. 

Skörunglyndr  =:=  sköruglyndr. 


Skörungr  (-S,  -ar),  m.,  dygtig,  rask, 
virksom,  energisk  Mand  el.  Kvinde; 
jfr  kvennskörungr. 

Skörcngskapr  (-ar,  -ir),  m..  Dygtig- 
hed, Energie,  Mandighed.,  mandig,  ener- 
gisk Fremtræden  el.  Optræden. 

Skotu-  see  under  skata. 

Slå  fslæ,  sló-slógum,  slegit),  v.  a. 
og  «.,  slaae  etc,  I)  f.  a.,  A)  v.  a., 
m.  acc.  (betegnende  det,  der  umiddel- 
bart er  Handlingens  —  Slagets  etc. — 
Gjenstand,  el.  det  der  fremkommer, 
frembringes  ved  at  slå  —  efter  dette 
Ords  forskjellige  Betydninger)  og  dat. 
(om  det,  der  sættes  i  Bevægelse  for  at 
frembringe  et  Slag,  el.  hvad  der  kom- 
mer i  en  stærk,  hurtig  Bevægelse,  som 
af  et  Slag),  1)  m.  acc,  a)  eg.,  a) 
slaae;  J^.  sló  {)á  með  hnefa  sinum  einn 
raann  jarls.  —  S.  e-n  kinnhest  slaae 
en  paa  Oret.  —  S.  knött  slaae  en 
Bold;  df  &.  leik  (^==  knattleik)  5/?t7Ze 
Boldspil.  —  p)  s.  vcf  slaae  en  Væv 
tæt  (med  Væverskeden).  —  y)  hamre, 
smede:  s.  gull  udhamre  Guld;  s.  mæki 
smede,  forfærdige  en  m.  (Eg.).  — 
Heraf  s.  penninga  slaae  Penge,  mönte 
Penge;  jfr  slátta  1.  —  8)  s.  hörpa, 
hljóðfœri  spille  paa  en  Harpe,  el  In- 
strument; jfr  hörpuslagi  og  hljóðfœra- 
sláttr;  s.  dans  spille  op  en  Dands.  — 
e)  s.  hey  slaae  Ho;  s.  tun,  engi  etc; 
—  Abs.  s.  slaae  Ho.  —  ^)  s.  eld  slaae 
Ild.  —  tq)  s.  Ce-m)  æð  slaae  en  Aare, 
aarelade;  s.  e-m  blóð,  d.  s.  —  5)  s. 
landtjöld  opslaae  Telte;  jfr  det  sæd- 
vanligere Udtryk  2,  a,  e.  —  i)  i  en 
udvidet  Betydning,  slaae  ihjel:  slógu 
með  sYerði  hvern  mannj  svá  skaltu  slå 
Nadianitas,  sem  einn  niann.  —  S.  hest 
af  dræbe  en  Hest  (som  ikke  kan  gjöre 
Gavn  længer  paa  Grund  af  Affældig- 
hed, Lamhed  el.  Skade).  —  6)  halv- 
ueg. ,  a)  s.  dans,  leik  (en  fjernere 
Gjens tands  acc,  om  det,  der  fremkom- 
mer ved  Handlingen,  som  udtrykkes  ved 
slå),  see  of.  A,  i,  a,  8  og  cl.  —  P)  s.  liring 
(um)  slaae  Kreds.  —  y)  s.  fylking  ^=: 
skjóta  á  fylkingu  (see  skjóta  A,  4,  a, 
ol).  —  c)  ueg.,  slaae:  likami . . .  Ro- 
mulæ  var  sleginn  meðr  . . .  líkþrá.  — 
s.  (e-n)  með  blindi  slaae  med  Blind- 
hed. —  2)  m.  dat,  a)  eg.,  a)  slaae 
(med  noget):  H.  sló  sverðshjöltunum 
undir  þófahattinn.  —  Ueg.  Talemaade: 
s.  hendi  sinni  yfir  fjármuni  e-s  til- 
rane sig  ens  Gods.  —  p)  s.  e-u  lit 
udgyde,  slaae  ud:  en  f)á  er  full  er 
munnlaugin,  gengrlión  ok  slær  iit  eitr- 
inu.    —    y)   s.    eldi    i   stikke  Ud  paa. 
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itikke  i  Brand.  —  ^)  s.  e-u  lausu 
slippe,  slaae  noget  lost:  (þcir)  slógu 
stren*^inuin  lausuni  slog  Landtouget 
löst,  —  S.  huiidi  lausum  slippe  en 
Hund  los  (paa  Jagt^  el.  for  at  hidse 
den  paa).  —  S.  öUu  segli  við  slippe 
fuldt  Seil  til  (af  Rebene).  —  e)  s. 
landtjöldum  opslaae  Telte  (see  landtjald). 

—  ^)  s.  bcizli,  togi  við  (heht,  uxa) 
lægge  Bidsel,  Tog  paa.  —  y))  s.  e-u 
i  sundr  sprede,  splitte;  ligeledes.,  aahne., 
opspile:  hann  (o:  Satan)  sló  þá  í 
bundr  á  ser  hváptunum.  —  ^)  impers., 
aa)  e-u  slær  noget  hastes,  slynges: 
skipinu    sló   ílötu    kastedes  paa  Siden. 

—  P^)  e-u  slær  niðr  noget  slaaer  ned 
(f.  Eæ.  Lynild).  ~  yy)  loga  slær 
Lue  slaaer  (wa,  ind,  efc).  —  ðð) 
myrkri  slær  yfir  der  udbreder  sig  el 
stærkt  Mörke,   tykt  Mörke  falder  paa. 

—  ££)svita  slær  lit  (um  e-n)  Sved 
slaaer  ud^  1.  —  Og  fl.  lign.  —  h)  ueg.., 
og  med  forskjellige  Præpositioner  el.  Ad- 
verbier, a.)  s,  sér  lausum  atleika  slaae 
sig  los  og  lege.,  give  sig  til  at  lege.  — 
jS)  s.  e-u  á  sik  ligesom  pludselig  paa- 
lage sig  Udseende  af  at  være  i  en  vis 
Tilstand  el.  Stemning,  aa)  s.  á  sik 
úgleði,    reiði  fise  sig  nedslagen,    vred. 

—  /9/?)  s.  á  sik  sótt  stille  sig  an  som 
syg,  foregive  al  være  syg.  —  yY^  ^^99^ 
sig  noget  paa  Hjerte^  give  noget  Ind- 
pas i  sit  Sind:  slå  (imperat.)  eigi 
sliku  á  {)ik  bekymr  dig  ikke  om  Sligt 
(modsat:  s.  en  fra  sér).  —  y)  s.  e-u 
á  frest  opsætte,  slaae  noget  hen.  — 
S)  s.  e-u  fra  sér  slaae  noget  af  Sin- 
det. —  e)  s.  (mali)  i  sætt  indgaae, 
slutte  Forlig.  ■—  t,)  s.  e-u  saman  (við 
e-t)  blande  noget  sammen  (med).  — 
S.  sér  saman  i  vináttu  slaae  sig  sam- 
men, indgaae.,  slutte  Venskab,  Ven- 
skabs forbindelse.  —  t])  s.  e-u  við,  aa) 
anvende,  gjöre  Brug  af,  gribe  til  i  et 
vist  Tilfælde:  hann  síó  öllu  því  við, 
er  til  gœða  var  opvartede  med  alt  del 
bedste,  han  havde,  sparede  ikke  paa 
det,  Huset  formaaede.  —  Ek  hefi  jþó 
náliga  yið  slegit,  þat  ek  hefi  i  minnt 
fest  nedskrevet,  fortalt,  berettet  næslen 
alt,  ikke  udeladt  noget  af  det,  som  etc, 

—  ^^)  frem  fore  som  Undskyldning :  hann 
sló  því  viö,  at  etc.  undskyldte  sig  med 
at  etc.  —  iJ)  8.  kaupi  við  e-n  kjöb- 
slaae  med,  indgaae  Contract  med.  — 
i)  s.  slöku  við  vise  Slaphed  (med  Hen- 
syn til  Flid.,  Flittighed) ,  ikke  arbeide 
vedholdende,  være  doven.,  J.  —  x)  /m- 
pers..,  aa)  e-m  slær  niðr  en  faaer  Til- 
hagejfald  (i  en  Sygdom),  /.  —   /?/?)e-m 


slær  saman  nogen  modes,  træffes;  lige- 
ledes., komme  i  Strid  med  hinanden.  — 
yy)  om  en  Fornemmelse,  Smerte,  Fø- 
lelse, Stemning.,  el.  lign ,  der  (plud- 
selig) kommerover,  griber,  betager  en: 
köldu  slær  at  e-ra  en  foler,  fornemmer 
Kulde,  Kuldegysning  i  Kroppen}  ogsaa 
abs.:  J)at  slær  at  e-m,  d.  s.  —  Sló 
þá  verkinum  fyrir  brjóstit  Smerten 
slog,  satte  sig  for  Brystet.  —  Otta 
slær  yfir  e-n  en  bliver  betagen  af  Frygt; 
hlátri  slær  á  e-n  en  stikker  i  al  lee 
(uden  al  kunne  bare  sig  derfor  el. 
holde  op).  —  B)  v.  n.,  1 )  pers.,  a) 
eg.,  slaae:  s.  til  e-s  slaae  efter  en. 
—  b)  ueg.,  a)  s.  á  e-t  slaae  ind  paa 
noget,  (i  Talens  Lob  med  eet)  give  sine 
Ord  en  vis  Retning;  s.  á  blíðmæli, 
fagrmæli  (við  e-n)  give  sine  Ord  en 
sodtalende,  smigrende  Tone  el.  Ven- 
ding. —  ^)  s.  undan  (eg.  bevæge  sig 
i  undvigende  Retning),  give  efter,  ikke 
sætte  haardt  imod  haardt,  L  —  v)  s- 
Ur  ok  i  vakle,  være  Ivivlraadig  med 
Hensyn  til  en  Beslutning,  saaledes  at 
man  det  ene  Öieblik  viser  sig  lilböielig, 
del  næste  öieblik  utilböielig,  til  at  gaae 
ind  paa  en  Ting,  el.  desL,  I.  —  2) 
impers.,  a)  eg.,  a)  þat  slær  i  baksegl 
man  faaer  Bagseil.  —  /i?)  munu  J)ér 
láta  s.  hingat  til  mdts  vi5  oss  saa 
skal  I  retirere  herhen  til  os,  (jfr  s.  undan 
B,  1,  a,  p).  -—  b)  ueg.,  a)  om  en 
(pludselig,  farlig  el.  mislig)  Overgang 
el.  Vending:  {)á  sló  í  J>ögn  da  ind- 
Iraadte  der  med  eet  Taushed,  da  bleve 
alle  med  eet  lause;  fat  slær  i  bardaga 
(með  e-m)  det  kommer  til  Kamp;  hér 
slær  i  liefni  Sagen  tager  en  betænkelig, 
forviklet  Vending.  —  ^)  pat  slær  lit  i 
fyrir  e-m  en  bliver  forvirret,  laber  sin 
Samling,  I.  —  II)  slask,    f.  p.,    refl., 

a)  slask  aptr  vige  tilbage,  retirere.  — 

b)  give  sig  i,  til  at,  begynde  paa:  slask 
i  for  með  e-m  give  sig  i  Reiseselskab 
med.  —  Slask  á  tal  við  e-n  give  sig  i 
Samtale  med.  —  b)  slaae  sig  til:  slask  i 
mat  ok  mungát  give  sig  til  al  spise  og 
drikke  (med  Bi  f or  es  t.  om  Forsömmelse 
af  alvorlige  Forretninger).  —  c)  slask 
upp  á  e-n  overfuse,  I.  —  d)  slask  i 
(pass.?)  indtræde,  begynde  (jfr  {)at 
slær  i  /,  B,  b,  ol,  ovenfor):  síðan 
slógusk  í  hnýfildrykkjur  siden  blev  del 
til,  kom  det  til,  begyndte  de  paa  h. 
(see  delle  Ord).  —  ///)  sleginn,  p. 
pr.,  slegit  hår  lost,  udredt  Hovedhaar. 

Slå    (-ða ,  -Ö) ,     V.     a.  ,    sætte    en 
Slaa  forf  stænge:   {)á  var  hleypt  fyrir 
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liUðit  Btóraai  járnhurdum  ok  sláð  vand- 
liga. 

Slabb  (-t?,  uden  pl.'),  n.,  1)  eg.^ 
Vand  og  Snavs,  dyndagligt  Fore,  Sole, 
I.  —  2)  Sludder,   Vaas,  B. 

Slabba  (-aða,  -at),  r.  «.,  vaase^  B. 
Slafak  (-S,  -ok) ,  n. ,  enten  blodt, 
men  lidet  kraftigt  Græs  paa  en  sum- 
pig Jordbund,  el.  det  Græs  el.  Siv, 
der  voxer  paa  Bunden  af  Kjær  el. 
Indsoer  op  til  Vandets  Overflade  ^  un- 
dertiden ogsaa  om  det  (löse  Græsstraa 
og  andet),  der  skyller  op  paa  Bred- 
derne af  et  Vandstade  (maaskee  især 
fordi  saadant  oftest  hidrörer  fra  det 
Siv  el.  Ukrud,  der  voxer  paa  Bunden). 
Slafr  ^-s,  uden  pi.) ,  n.,  (eg.  vel 
det  at  slafra ,  df)  ,  Vaas ,  Sludder, 
Snaksomhed,  E. 

Slafra  (-aða ,  -at)) ,  v.  a. ,  om 
Kvæg,  slikke ,  slubre  Græsset  i  sig^  I. 
Slag  (-s,  slog),  w.,  i)  det  at  slaae, 
Slag,  Hug.  —  b)  ueg.,  Plage:  giið 
niandi  raeðr  fyrr  nefndu  glagi  ok  afelll 
. . .  um  fara  alla  Egiptuni.  —  2)  Ba- 
taille,  et  mindre  Slag:  veita,  gefa  (e-m) 
slog  levere  Batailler;  urða  þar  eno 
raðrg  slog  veitt  Sveins  mðnnum^  váru 
|)at  eígi  stórar  orrostur.  —  c)  et  hef- 
tigt el.  skadende  Angreb:  få  stor  slug 
blive  angrebet  og  lide  folelige  Tab  der- 
ved. —  3)  Tidspunkt ,  Öieblik  (eg. 
overfort  fra  den  næstforegaaende  Be- 
tydning ;  jfr  hríð) ;  i  {)essu  slagi  koma 
þeir  af  ser  akkerlnu  ret  i  det  samme 
kunde  de  gjöre  sig  fri  for  Ankeret. 
—  4)  senere,  Maade  (jfr  d.  Slags)  : 
með  f)at  s.  paa  den  Maade  (jfr  Eg.). 
Slaga  (-aða,  -at),  v.  n.,  1)  krydse: 
ok  varð  at  s.  til  áðr  hann  ná5i  höfn- 
inoi.  —  b)  gaa  skjevt,  ikke  lige,  nu 
til  den  ene,  nu  til  den  anden  Side.  — 
2)  nu  siges:  s.  upp  i  e-n  komme  en 
temmelig  nær,  næsten  være  ens  Lige. 
Slagá,  see  slagær. 
Slagál  (el.  -ó\)  Rem  bag  ved  en 
Sadel  til  at  fæste,  binde  noget  med. 

Slagbrandr,  1)  Bjælke  med  haarde 
Pigger  (af  Eg)  til  at  kaste  ned  paa 
Fjenden  (fra  Skibe,  Mure  et  c).  —  2) 
Slaa,  Bom,  Stængeise. 

8laghamabr  stor  Hammer ,  Forham- 
Mier. 

Slagi  (-a,  -ar),  m. ,  1)  en  som 
slaaer,  see  i  harpslagi.  —  2)  noget 
der  slaaes;  see  i  hráslagi,  /.  —  3) 
(nu  i  det  mindste")  Hostgilde  (efter 
Høslætten) ;  slaga-saui^r  en  Bede,  som 
slagtes  el.  skal  slagtes  til  saadant 
Gilde;    vistnok  hellere  al  opfatte  saa- 


ledes ,  end  som  ligefrem  Bede ,  der 
slagtes;  jfr  slagær. 

Slagligt  ,  n.  adj. ,  (som  ramt  af 
Slag?)  impers.:  e-m  er  s.  en  foler 
sig  pludselig  mat,  ikke  tilpas,    I. 

Slagna  (_-aða,  -at),  v.  n. ,  slaaes 
ned,   falde  ned.  —  b)  blive  fugtig,    I. 

—  2)  f.  p.,  slagnask,  pass.,  d.  s. ; 
falde,  stænkes,  skvattes  (et  {>at  vatn 
slagnask  yfir  fæzlur  yðrar). 

Slagningr  (s,  ar),    m.,    i)  =  vesl. 

—  2)  Fugtighed,  I. 
Slagól,  see  slagál. 

Slagr  (-S,  -ir),  m.,  1)  Spillen  paa 
et  Instrument:  komu  inn  marglr  slagir 
hljóðfœra  mange  Strengeinstrumenter, 
som  der  blev  spillet  paa ;  3Ielodie, 
Dandsemelodie ;  df  Digt ,  Sang  (jfr 
Gunnarsslagr).  —  2)  den  Vei,  et  kryd- 
sende Skib  tilbagelægger  mellem  hver 
Vending,  et  Slag,  I. 

Slagæs  Slagaare,  Pulsaare ,  I. 
Slagær  (og  slagá,  hvis  man  forud- 
sætter at  acc.  pi.  slagár  ikke  er  Feil- 
skrivning  for  slagær)  Slagtefaar  (dog 
vistnok  paa  samme  Viis  som  slagasauðr, 
see  u.  slagi). 

Slájárn  Jernslaa. 

Slaka  (-aða,  -at),  v.  n.,  s.  á  e-u 
give  noget  stap,  slappe.  —  Ueg.,  s. 
til  við  e-n  vise  Eftergivenhed  imod 
en,  I. 

Slakki  (-a,  -ar),  m..  Fordybning, 
Huulhed,  I. 

gLAKNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  slappes, 
1. 

Slakr  (slök,  slakt),  adj.,  slap. 
Slamra  (maaskee  for  slåmhra,  thisaa- 
ledes  udtales  det  paa  Islands  Osterland) 
og  SLEMRA  (for  slembra;  jfr  slembra, 
f.;  -aða,  at),  v.  a.,  m.  dat.,  slaae 
med,  svinge  noget  henimod  for  at  give 
et  Slag  dermed:  s.  sverði ,  hendi  til 
e-s. 

SlangAj  see  slðngva. 
Slangr  (^-rs,  pi,  d.  s.),  m.  ,  Tumlen, 
Kasten  fra  et  Sted  til  andet:  fara  i 
s.  komme  til  at  kastes  fra  det  ene 
Sted  til  det  andet  uden  at  nogen  lægger 
Mærke  dertil  (især  om  löse  Gjen- 
stande),  I. 

Slangra  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
==  slöngva.  —  2)  f.  p.,  slangrask  ka- 
stes ubemærket  et  Steds  hen  (om  lose 
Gjenstande),  I',  jfr  slangr. 
Sláni  (-a,  -ar),  m.,  en  Rækel. 
Slapa  (-i,  -ta,  -at),  v.  n. ,  hænge 
krafllost  ned. 

Slapeyrðr,  adj.,  med  hængende  Oren, 
I. 
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Slappi  (-a,  -ar),  m.,  =  slápr  i. 

Slápr  (-S,  -ar),  m.,  1)  en  Reekel^ 
lang  og  doven  Mandsperson.  —  2J 
(lang  og)  mager  Fisk,  I. 

Slapp,  i.  og  3.  itnpf.  ind.  ^/'sleppa. 

Slark  (s,  uden  plO >  **•  >  Larm, 
Stöi^  Oplob. 

Slabka  (-aða ,  -at),  v.  n.,  larme., 
stöie,  I. 

Slås  (s,  uden  pi.),  n.,  Tilskade- 
kommen^ I;  jfr  slys. 

Slasa  (-aða,  -at),  v.  a.,  i .  s.  sik 
el.  (oftere)  slasask,  re/Z.,  komme  til 
Skade. 

Slátr*  C-s,    pi.  d.  s.),  w.,  Slagtning. 

—  b)  Kjöd  (af  nyslagtede  Dyr) ; 
slátra-sauftr  =  slátrsauðr.  -starf  Ar- 
beide.  Syssel  ved  Kjöd.,  Kogning  el. 
Nedsaltning. 

Slátra  (-aða.  -at),  v.  «.,  m.  dat., 
slagte. 

Slátrari  (-a,  -ar),  m..  Slagter, 
I. 

Slátrdiskr  Fad ,  Tallerken  med 
Kjod. 

Slátrfe    Slagtekvæg. 

Slátrfórn  Offerkjöd. 

Slátrföng,  n.  pi. ,  Kjöd  el»  Slagte- 
kvæg til  Husets  Forsyning. 

Slátrgripr  Dyr,  som  skal  slagtes 
(jfr   Slagtehoved). 

Slátrkýr  Slagteko,  I. 

Slátrsauðr   Slagtefaar. 

Slátrtrog  JKjödtrug. 

SLÁTRUN(-ar,  uden  pi.),  f..  Slagtning  ; 
(slálrunar-maðr  Slagter).,  I. 

Slátrvist  Fodemidler  af  Slagtekvæg, 
Kjodvarer.,  Kjod. 

Slátta  (-U,  -ur),  f.,  i)  det  at  slaae, 
udhamre  (jfr  aM  I,  A,  i,  a,  y) ;  deraf, 
slaae  Penge,  Mynt  (Haraldsslátta  Penge., 
som  Harald  den  Haardraadc  lod  slaae). 

—  2)  det  at  slaae  Ho ,  Hoslæt.  —  b)  slaaet 
Ho :  {)ar  váru  slátturí  ok  sæði.  — c)  slaaet 
Eng,  det  Stykke  af  en  Eng,  som  Græsset 
er  slaaet  af:  þar  sem  saman  kemr  s. 
ok  sina  det  slagne  og  det  uslagne; 
jfr  dagslátta;  sláttu-kaup  Lön,  Beta- 
ling for  Höslœtarbeide.  -lok,  n.  pi.. 
Slutningen  af  Höslœlstiden,  I.  -maðr 
Slætsmand ,  Höslætsmand;  góðr  s.  dyg- 
tig Höslætsmand.  -tími  Höslætslid^  Hö- 
bjergningstid,  I. 

Sláttr  (-ar,  dat,  slœtti,  pl.  slœttir), 
»n.,  1)  Slaaen  (med  noget).,  Slag',  jfr 
harpsláttr,  vœng-jasláttr.  —  2)  Slæt, 
Höslœt^  Höslœtstid,  Höbjergningstid; 
jfr  engjasláttr,  tiinasláttr. 

Slauk  (s,  uden  pl.) ,  n.,  def  at 
slauka. 


Slauka  (-aða,  -at),  v.  n.,  komme, 
sJ)'ppe  med  Nöd  og  neppe  over  (en  Flod, 
en  Sump  etc). 

Sled  DA  (-u,  -ur),  f.,  et  Slags  se- 
gelformigt  Sværd,  B. 

Sleðfœri    Slædefare. 

Sled  I  (-a,  -ar),  m..  Slæde ;  sleða- 
færi  =  sleðfœri.  -maðr  en  som  kjö- 
rer  i  en  Slæde,     -mciftr  =  sleðmeiðr. 

Sleðmeiðr   Slædemede. 

Slefa  og  SLEFJA  (-U,  -ur),  /".,  Vædske, 
som  flyder  ud  af  Munden,  Sagl  ;  slefu- 
raæltr,  adj.,  =  loðmæltr,  /.  -speldi 
Sagledug,  I. 

Slefa  (-aða,  -at),  v.  n,j  sagle, 

Slegit,  supin.  af  slå. 

Sleggja  (-U,  -ur),  f.,  stor  Ham- 
mer af  Steen,  Steenhammer  ;  Slagham- 
mer. 

Sleif  (-&r,  -ir),  f.,  Slev^  Slöv,  Mad- 
slev, I. 

Sleiking  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  sleikja 
(Slikken  etc). 

Sleikja  (-u,  -ur),  f.,  Slikkeri ,  Slik- 
ning;  en  Smule  Skeemad,  I. 

Sleikja  (-i,  -ta,  t),  v.  a.,  m.  dat. 
og  acc,  slikke:  s.  blótbolla  slikke  Of- 
ferkar; abs.,  s.  lit  um  (I)  slikke  sig 
om  Mvnden;  ironisk:  þér  látit  nii  sem 
þér  skulit  hverri  kirkju  s.  /  lader 
som  I  skulde  til  at  slikke  hver  Kirke, 
yftre  nu  en  latterlig  Hengivenhed  for 
Kirkerne.  —  Nu  siges:  s.  sik  upp 
við  e-n  '■  soge  paa  en  mindre  værdig 
Maade  at  behage  den,  som  man  er  ble- 
ven Uven  med. 

Sleipr,  adj..,  slibrig.,  glat:  {)at  er 
sleipt  undir  fæti  det  er  glat ,  I. 

Sleit,  i.  og  3.  s    impf.  ind.  af  sMta. 

Sleita  (-U,  -ur),  f..  Uenighed,  Trætte, 
Fjendtlighed:  drckka  við  sleiturj  sleitur 
ok  ofrkapp. —  2)  Kneb,  Rænker,  Trædsk- 
hed^:  at  hann  ynni  nokkurn  lUut  sleit- 
um,  fat  sera  hánum  skyldi  til  kall- 
mennsku  telja  j  sleitur  ok  lögkrókar 
Kneb  og  Lovtrækkeri.  —  b)  Umandig- 
hed, Slaphed,  Kraftloshed;  sleitu-dómr 
Dom  ved  Kneb  og  Rænker.  -lauss, 
adj.,  uden  sleita.  —  Mest  i  n.  s  g. 
(acc.)  slcitulaust  =  lisleitiliga,  uden 
Slaphed  el.  Træghed,  rask,  med  Energie. 
-liga,  adv,.,  paa  en  Maade.,  som  vidner 
om,  tyder  paa  Træghed  el.  Slaphed: 
drekka  s.  være  slap  til  at  drikke, 
drikke  lidt  og  langsomt  (i  Sammen- 
ligning med  andre),  -ligr,  adj.,  sotn 
vidner  om,  tyder  paa  Slaphed,  Kraft- 
loshed, slap. 

Sleitiligr,  adj.,  =  sleituligr,  -ligaj 
adv.,  =z.  sleituliga;  j/r  lisleitiliga. 
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Sleitinn,  adj.y  trœltekjœr,  trœttesyg^ 
paaslaaelig.  —  2)  see  i  Usleitinn. 

Slekt  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Slægt;  Fa- 
milie. —  b)  Stand:  riddaraligrar  slektar 
af  Ridderstanden. 

Slembra  (-U,  -ur),  f.,  kortvarig  Skyl- 
regn^ I. 

Slemra^  see  slamra. 

Slen  C-s,  pL  d.  s.),  «.,  Dovenskab^ 
Dorskhed,  Kraftleshed. 

Slengja  og  SLENGVA,  see  slöngva. 

!!íLENSKAPHGR,  adj. ,  soiíi  vidner  om 
Dovenskab,  Dorskhed. 

Slenskapr  (-ar,  uden  pL),  tn..  Dorsk- 
hed, Kraftloshed,  Afmagt;  slenskapar- 
fullr  fuld  af  Dorskhed,  Kraftloshed, 
Kraftlos,  dorsk,  -raaðr  kraftlos,  dorsk, 
daadlös  Person. 

Slentr  (-rs,  pi.  d.  s."),  n.,  det  at 
drive,  slentre  omkring  (med  Biforestil- 
ling  om  Larm  el.  Spektakler):  höfðu 
þeir  opt  á  kveldam  s.  mikit  liti. 

Slepja  (-U,  -ur),  /".,  5/i/m,  hvormed 
Ting  overtrækkes,  I;  slepju-ligr,  adj., 
sliimaglig,  slimet,  I. 

SSlepja  (-aði,  -at),  v.  a.  impers., 
overtrækkes  med  slepja,  slime. 

Slepjaðr,  adj.,  overtrukken  med  s\e]^)&, 
slimet,  I. 

Slepjugr,  adj.,  d.  5.,  /. 

SLEPPA(slepp,  slapp-sluppum,  sloppit), 
V.  n.,  slippe,  komme  los:  sverðit  slapp 
or  hendi  hánam  slap  ham  af  Haanden, 
han  tabte  det  (ud  afHaanden).  —  E-m 
sleppr  orð  et  Ord  slipper  en  ud  af 
Munden,  undslipper  en,  B.  —  b)  slippe, 
undslippe:  s.  órhöndum  e-m  undslippe, 
en,  undkomme.  —  c)  gaae  tabt:  látit  nií 
ei?i  til  s.  ladei'  nu  ikke  Leiligheden 
gaae  tabt,  tibenyttet. 

Sleppa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.y  m.  dat., 
slippe,  give  slip  paa,  lade  komme  los  ; 
lade  en  komme  los,  slippe  ham;  s. 
hestuni  (I)  slippe  Heste  los  for  at  lade 
dem  græsse. 

Sleppifengr,  adj.,  =  slippufengr, 
B. 

ÍNLETTA  (-U,  -ur),  f.,  1)  eg.,  a) 
Stæ7ik,  Skvat.  —  2)  nu  ogsaa  ueg.,  om 
Bebreidelse,  Bagvaskelse. 

Sletta  (-i,  -a),  V.  a.,  m.  dat.,  1)  eg., 
kaste,  slænge,  slaae  (med) :  hann  sietti 
skegsinu  i  raunn  ser,  ok  beit  á  (nemlig 
for  ikke  at  lade  den  halvveis  afhugne  Un- 
derlæbe hænge  ned);  hann  sletti  sverðinu 
flötu  um  lendar  konungi  slog  med  den 
flade  Klinge  etc.  —  2)  ueg.,  s.  e-u  i 
e-n  forekaste  en  noget,  kaste  en  noget 
i  Næsen,  I. 


Sletta  (-U,  -ur),  f.,  Slette,  jcBvn 
Mark;  jfr  jafna. 

Sletta  (-i,  -a,  -) ,  v.  a.  og  n. ,  1) 
V.  a.,    eg.,    slette,    gjore  jævn  el.  glat. 

—  2)  V.  n.,  ueg.,  s.  yfir  jævne,  ud- 
jævne, gjore  godt  igjen:  s.  yfir  skjót- 
ræði  sona  sinna. 

Sléttbaka  og  slettibaka  (-böku, 
-bökur),  /.,  sléttbakr  (-s,  -ar),  m..  Slet- 
bag (balaena  mysticetus.) 

Sléttfjallaðr,  adj.,  med  glat,  ikke 
ru  Hud:  oli  váru  dýrin  spök  ok 
sléttfjölluð  de  vare  spage  og  med  glatte 
Haar,  Haarene  ikke  udslaaende  t  Bor- 
ster af  Ondskab  et.   Vildhed. 

Slettibaka,  see  sléttbaka. 

Slettingr  (-S,  -ar),  w.,  sneeagtig, 
sludagtig  Regn,  B. 

Slettlendi  (-is,  uden  pi.),  n..  Slette, 
fladt  Land,  jævn  Mark:  niðr  á  slett- 
lendi t. 

Sléttlendr,  adj.,  med  Sletter,  flad, 
jævn. 

Slettmáligr  og  -ugr,  adj.,  a)  som 
taler  godt  for  sig,  veltalende.  —  b) 
som  har  en  glat  Tunge,  sledsk,  smig- 
rende i  sin  Tale. 

Slkttmáll,  adj.,  =  sléttmáligr. 

Sléttmæli  ,  n.,  a)  det  at  tale  godt 
og  flydende  for  sig.  —  6^  sledsk  Tale, 
Smiger. 

Slettorðr,  adj.,  a)  som  taler  godt 
og  flydende  for  sig.  —  b)  med  glat 
Tunge,  smigrende,  sledsk. 

Slettr,  adj.,  1)  eg.,  slet,  jævn,  glat: 
vellir  sléttir  Sletter;  slétt  smíði  glat 
(ikke  ophoiet)  Arbeide.  —  2)  ueg.,  a) 
sledsk,  smigrende.  —  b)  heldig,  som 
gaaer  godt:  hann  ætlar  sina  for  slétt- 
ari  enn  Hákonar  tænker,  at  hans  Reise 
skal  löbe  bedre  af,  faae  et  heldigere 
Udfald;  þeir  sögðu  sínar  farar  eigi 
sléttar  fortalte,  hvor  uheldig  det  var 
gaaet  dem,  hvilke  Uheld  der  vare  til- 
stødte dem.  —  B)  slétt,  n.  s.  (acc), 
adv.,  a)  paa  en  smigrende,  sledsk 
Maade:  þvi  flárra  man  jþ.  hyggja, 
sem  hann  talar  sléttra.  —  b)  heldig: 
at  cigi  myndi  J)eim  takask  ferðin  slétt 
at  deres  Reise  ikke  vilde  löbe  godt  af. 

—  c)  heelt,  ganske:  gengu  {)eir  þá 
slétt  dt  af  borðunum. 

Slettyrðt,  n.pl.,  glat  Tale,  smukke, 
sledske  Ord. 

Sleyma  (-U,  -ur),  f..  Drog. 

Sleýma,  see  slæma. 

Sleyngva,  see  slöngva. 

Slíðr  el.  SLIÐR,  n.  pi.  og  slíðrir  eU 
SLÍÐRAR,  f.  pi.,  (dog  findes  gen.  ag. 
slíðrar    som  af  nom.  sg.  slíðr)    Skede, 
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Balg.  —  2)    nu    ogsaa    om    en  Rœklte 
til  Sheer^  Knive  eL   Vœrkiöi. 

Slíðr,  adj. ,  síoi;  af  stort,  umaade- 
ligt  Omfang  (?).  —  2)  grum^  vild^  hef- 
tig, E, 

Slíðra  (el.  sliðraj  -aöa,  -at),  v.  «., 
stikke  i  Balgen. 

Slíðrfengligr,  adj.f  heftig,  E. 

Slíðrliga,  adv.f  heftigt. 

Slíðrir,  see  slíðr. 

Slig  (-s,  pi.  d.  s.),  w. ,  det  at  isliga 
el.  sligask,  /. 

Sliga  (-aða,  -at),  v.  «. ,  nedtrykke 
ved  en  Byrde;  sligask,  f.  p.,  pass.^ 
nedtrykkes  under  en  Byrde,  I. 

Slíkisteinn  Hvæssesteen,  Slibesteen; 
jfr  hverfusteinnj  slikisteins-aiiga  Hvi- 
let igjennem  en  Slibesteen. 

Slíkja  (hellere  end  slikja;  -u,  -ur),  /", 
Glands  (?) ;  spec.  G  lands  (paa  Töier)  ; 
glindsende  Bundslim  i  et  Vandstade 
el.  en   Vandpyt,  I. 

Slíkja  (-i,  -ta,  -t) ,  V.  a. ,  glatte.; 
gjore  glindsende^  polere,  I.    - 

Slíkr,  adj.,  slig,  saadan;  slikt  hit 
sama  ligeledes;  slikt  er  hann  mátti  af 
alle  Kræfter. 

Slím  {-skuden pi.),  n.,  Sliim^  Sliim- 
vædske. 

Slímuseta,  /*.,  og  slímusetr,  n.,  det 
at  dovne.,  forblive  uvirksom,  nole  paa 
et  Sted  (om  Tiggere  el.  Landstrygere) : 
siija  sliniusetri. 

Slingr,  see  slyngr. 

Slingr  (-rs,  pi.  d.  s.)^  n.,  Slingren^ 
Vaklen,  Råven,  I. 

Slingra  (-aða,  -at),  v.  n.,  slingre,  I. 
Slinni  (-a,   -ar),    m. 
son,  et  Drog,  Dogenigt. 

Sli'pa  (slip,  sleip-slipum ,  slipit?), 
V.  a.,  gjore  skarp,  slibe,  B. 

Slippr,  see  slyppr. 

Slippufengr,  adj.,  som  gjerne  gaaer 
glip  af  sin  Fangst  ^  det  han  onsker  at 
opnaae. 

Slis,  see  slys  (slis-  see  slys-). 

Slit  (-8,  pi.  d.  s.),  n. ,  det  at  sli'ta, 
a)  Slid  (f.  Ex.  paa  Klæder,  Redska- 
ber): hón  (o:  Skjorten)  var  komin  at 
sliti  næsten  forslidt.  —  b)  strengt, 
haardt  Arbeide.,  I.  —  c)  ueg..  Brud, 
Afbrydelse,  Oplosning.,  Krænkelse^  el. 
desl.:  heims  s.  Verdens  Undergang; 
handsals  s.  det  at  bryde  en  Contract, 
hofte. 

Slíta  (slit,  Bleit-slitum,  slitit),  v.  a. 
og  n.,  /)  f.  «.,  A)  V.  a.,  m.  acc.  og 
dal..,  i,  m.  acc,  a)  eg.,  slide,  etc, 
a)  slide,  rive,  rykke  itu  el.  i  Styk- 
ker:   s.    el    8.    e-t   i    sundr.     —     fi) 


s.  sik  af  e-m  slide  sig  fra  en, 
slide  sig  los.  —  y)  Talemaade:  |)at 
slcit  vi'k  á  vági  det  bragte  Striden  til 
Ende.  —  b)  impers.  :  {)á  sleit  þröng- 
ina  da  adsplittedes  de  sammenstimlede 
Folk.  —  b)  ueg.,  a.)  s.  flokk  adskille, 
adsprede  en  Flok ,  give  de  samlede 
Hjemlov.  —  /?)  bryde;  hæve,  ophæve: 
3.  sáttir  bryde  indgaaet  Forlig;  ef  ver 
slitum  lögin,  þcáslítuni  ver  frlðinn  der^ 
som  vi  ophæve  vort  Fællesskab  med 
Hensyn  til  Loven,  er  det  ude  med  Fre- 
den; slita  dóma  ok  ráð  ophæve  Domme 
og  Beslutninger.  —  2)  m.  dat..,  a)  eg.., 
ol)  rive  (op):  s.  upp  stöðugarði  rive 
op  Stavregjerde.  —  ^)  s.  fötiim  slide 
Klæder.,  I.  —  b)  ueg.,  ol)  slutte,  bringe 
til  Ende:  s.  þingi  slutte  et  thingligt 
Mode;  s.  fjölmenni  (^«cc.  ?),  flokki  ikke 
længer  holde  samlet.  —  p)  ophæve:  s. 
bui  hæve  en  landlig  Hitusholdning.  — 
y)  impers.:  at  slitit  væri  friöinura  railli 
^'orðmanna  ok  Dana  at  det  var  forbi 
med  Freden  mellem  dem',  slitr  |>inginu, 
gildinu  Thinget,  Gildet  slutter,  er  til 
Ende.  —  B)  v.  n.,  s.  or  máli  afgjöre. 
—  6)  impers.:  fyrr  en  or  sliti  raeð 
þcim  forend  de  havde  en  Ende  paa 
Sagen.  —  li)  slitask,  f.  p.,  refl.,  slit- 
ask  or  höndum  e-m  slide  sig  fra  en., 
slide  sig  los.  —  ///)  slitinn,  p.  pr., 
i)  eg.,  slidt,  brugt,  forslidt.  —  2) 
brudt. 

Slitna  (-aða,  -at),  v.  n.,  a)  gaae 
itu ,  i  Stykker.  —  b)  slides  ,  opslides 
(om    Klædningsstykker    og  Redskaber). 

Slitr  og  slitri  (-rs  og  -is,  pi.  d. 
s.),  n.,  Stykke.,  Stumper  af  noget  (som 
er  revet   itu);  jfr  feldarslitr. 

Slitt-,  see  slytt-. 

Sljákka  (/"or  sljáfka«/  sljár?^  -aða, 
-at),  V.  n.,  (slöves^)  sagtnes,  stille 
af,  L 

Sljáliga,  see  slæliga. 

Sljár,  see  slær. 

Sljófga  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  = 
slæva. 

Sljófa  el.  SLJÓVA,  see  slæva. 

Sljór,  see  slær. 

Sló  ,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
slå. 

Sló  (-r  el.  -ar,  -r  el.  -ar),  f. ,  den 
blode  Beenspids  som  udfylder  det  indven- 
dige Rum  i  Hornene  paa  Kreaturer,  L 

Slóð  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Vei ,  Sti; 
Spor;  jfr  döggslóð.  —  b)  Række  af 
noget,  der  drysser  ned        Ex.  Ho),  1. 

Slóðcata  (befaren,  nedtrnadt)  Vei, 
Sti. 
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Slóði  (-a,  -ar),  m.,  noget  som  slæ- 
bes, trækkes  bag  efter  Qsaaledes  efter 
B.  om  Slæb  paa  Klæder).  —  b)  spec.^ 
Riisknippe  med  Stene  paa ,  et  Slags 
Riisharve^  som  trækkes  over  Gjödnín- 
gen  for  at  sprede  el.  jævne  den.  —  c) 
ueg.,  Fölge,  i  Udtr.:  meira  slóða  mun 
draga  det  vil  (frække  mere  efter  sig, 
d.  e.)  have  storre  Folger,  det  vil  fore 
til  storre  Ulykker;  slóða-hrís  Riis  til 
en  Riisharve  (see  slóði  6  of.). 

Slog  (-s,  pi.  d.  s.),  ».,  Indvolde  af 
Fisk  (især  det  spiselige  deraf),  I. 

Sloka  (-aða,  -at),  v.  «.,  drikke  i  store 
Drag,  nedsvælge;  slubre. 

Slokkna  el.  SLÖKKNA  (-aða,  -at),  v. 
n.,  slukkes:  Ijós  slokknar  gaaer  ud; 
J)á  er  eldrinn  var  slokknaðr.  —  b)  þoisti 
slokknar   Törst  slukkes. 

Slokr  (-S,  uden  pi.  ?),  n..  Skum  fra 
Munden  paa  Dyr. 

Slokr  (-S, -ar),  m.,  doven  Person,  ^=^ 
slinni. 

Sloppit,  supin.  af  sleppa  (v.  n.). 

Sloppkyrtill   en  vid  Kjortel. 

Sloppr  (-S,  -ar),  m.,  et  Slags  vidt 
Udenomsklædningssfykke;  ogsaa  horende 
til  Messedragten ,  Messekjortel  (?). 

Sloppslitri  (^-is,  pi.  d.  s,),  n.,  en 
forslidt ,  ubrugelig  sloppr  (især  som 
horende  til  Messedragten). 

Slopptoturr  =  sloppslitri. 

Slor  (-S,  uden  pi.) ,  «.,  Ureenlighed, 
^liim  af  Fisk,  I. 

Slor  (-s,  uden  pi.),  n.,  Nolerij  det 
at  hænge  paa  et  Sled,  I. 

Slóra  (-i,  -ða,  -at),  v.  n.,  opholde 
sig  uden  Nödvendighed,  hænge  paa  et 
Sted,  I. 

Slórsamr  (-som,  -samt),  adj.,  som 
er  tilboielig  til  at  opholde  sig  uden 
Nødvendighed .,    hænge  paa  et  Sted,  I. 

Slorugr,  adj. ,  tilsolet  af  Ureenlig~ 
hed  af  Fisk,  I. 

Slot  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Sagtnelse, 
Ophold:  veðra  s.;  bylja  s. 

Slota  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n ,  1) 
V.  a.  impers. :  vedrlnu  slotar  stilles, 
stiller  af.  —  2)  v.  n.,  a)  ok  er  ekki 
at  s.  við  her  skulle  ingen  Omscöb  bru- 
ges, man  skal  skride  til  Sagen.  —  b) 
hænge  ned  (jfr  sliita);  lið  hans  let  s. 
hendr  niðr  um  síðu  (stod  med  ned- 
hængende Hænder),  ok  höfðust  ekki 
at;  ^d  skalt  láta  hattinn  s.  du  skal 
trykke  den  ned  oter  Panden  (for  ikke 
at  blive  kjendt). 

Slóttigr  og  -UGR,  adj.,  snu,  listig, 
snedig,  underfundig ,  I. 

Slungum,  i.  pl,impf.  ind,  af  aXyngvA. 


Slunginn,  adj.,  snu,  snedig,  listig, 
underfundig.  —  See  slyngva  B. 

Sluppom,  i.  pi.  impf.  ind.  af  sleppa 
(v.  n.). 

Slupra  (-aða,  -at)  ,  v.  n.,  slubre,  I. 

Sluta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  n.,  hænge 
forover,  rage  fremover:  hann  let  s. 
höttinn  han  trykkede  Hatten  ned  over 
Ansigtet;  jfr  sloia  2,  b. 

Slý  (-s,  pi.  d.  s.^,  n.,  slimagtige 
Vandvæxter  (conferva  palustris), 

Slydda  (-U,  -ur),  f..  Slud  (slydda- 
veðr  sludagtig  Veir,  I. 

Slyðra  (-0,  -ur),  f.,  noget  som  er  i 
Laser,  i  forrevet  Tilstand  (med  Bi- 
forest.  om  at  det  trækkes,  kastes  etc. 
fra  det  ene  Sted  til  det  andet):  hann 
så  at  slyðrur  nokkurar  rak  ofan  eptir 
strengnum,  allar  blóðugar  (om  Indvol- 
dene af  en  Jette ,  som  drev  for  Ström- 
men).  —  2)  ueg.,  a)  fara  slyðrur  fyrir 
e-m  (f.  Ex.  i  Brydning)  blive  over- 
vunden, kastes  til  Jorden,  el.  desl.  — 
b)  Dorskhed,  Uvirksomhed ;  slyðra-orð 
Bebreidelse  for  Uvirksomhed  el.  Feig- 
hed,  el.  for  at  have  trukket  det  kor- 
teste Straa.  -mannliga,  adv.,  med  Do- 
venskab,   kraftlosl ;  feigt,  I. 

Slyngr,  adj.,  flink,  rask,  kjæk;  im- 
pers.:  slyngt  yrdi  þér  um  margt,  efeic. 

Slyngva  (slyng,  slöng  —  slungum, 
slungit),  V.  a.,  m.  dat.,  1)  slynge, 
kaste,  udslynge:  s.  steini;  Surtr  slyngr 
eldi  yfir  jörðina  udslynger  Ild  over 
den.  —  2)  opslaae:  s.  landtjöidum  = 
slå  landtj.  —  3)  ueg,,  (impers,  og  ab- 
sol.):  i  vandræði  er  slungit  Sagen  er 
bleven  forviklet,  jeg  (man)  er  stedt  i 
Knibe.  —  B)  slunginn,  p,  pr.,  om- 
slungen,  omgivet,  omviklet  etc.  (jfr  Eg.). 
—  Jfr  slöngva. 

Slyppr  (ofte  i  Udgaverne  mindre 
rigtig  skrevet  slippr),  adj.,  vaabenlos, 
vcergelös. 

Slys  (delte,  saavelsom  de  folgende 
med  slys-  begyndende  Ord,  findes  ofte 
i  Udgaverne  skrevne  med  i;  -s,  pi,  d. 
s.),  n.  Uheld,  Skade,  Ulykke:  efekki 
vildi  slysin  til  dersom  Ulykken  ikke 
forfulgte  dig;  bæta  oli  s.  Hallserðar 
böde  for  alle  de  Ulykker,  H.  stifter ; 
elysa-Iauss,  adj.,  fri  for  Skade,  Uheld; 
slysalaust,  n.  sg.  (acc.) ,  adv.,  uden 
Skade,  Uheld,  -gjarn  =  slysgjarn, 
slysfenginn.  -vænn  som  seer  ud  til  at 
bringe  Skade ,   Uheld  med  sig. 

Slysa  (-aða,  -at),  v.  a.  ,  paafore 
uventet  Skade  el.  Ulykke;  s.  alk  komme 
til  Skade.  —  Slysask,  f.  p.,  refl.,  komm^ 
til  Skade,  I. 
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Slysfenginn,  adj.,  som  gjerne  har 
Uheld  med  sig,  uheldig,  I. 

Slysferð  uheldig  Reise,  Reise  som 
bringer  Ulykke. 

Slysför  =5  slysferð. 

Slysgjarn  =  slysfenginn,  mest  im- 
pers.:  e-m  er  slysgjarnt  en  har  Uheld 
med  sig,  forfolges  af  Ulykker,  I. 

Slysinn,  adj.,  uheldig ,  udsat  for  at 
komme  til  Ulykke. 

Slysligr,  adj..,  uheldig,  som  vidner 
om  Uheld,     (^-liga,  adv.),  I. 

Slysni,  f.  indecl.,  uden  pi.,  det  al 
være  slysinn  (Uheld.,  Skade).,  I. 

Slytta  (-u,  -ur),  f.,  {—  slytti), 
see  i  þvestslytta. 

íSlytti  (^-is,  pi.  d.  s.),  M.,  (saavel- 
som  de  fölgende  med  slytt-  begyndende 
Ord,  ofte  skrevet  med  i),  en  blod,  fug- 
tig og  slap  Gjenstand,  uden  Stivhed: 
hann  er  eins  ok  s.  (i  daglig  Tale)  der 
er  ikke  Kræfter  skabte  i  ham. 

Slyttimákr  (vistnok  at  læse  saal.  af 
slytti  og  raakr.  Forlalle  paa  en  Sæl- 
hund, altsaa  eg.  den  kraftlöst  hæn- 
gende, dinglende  Lalle,  d.  e.)  en  daad- 
IÖS,  kraftlos  og  dorsk  Person. 

Slyttimannliga,  adv.,  med  Dorskhed, 
Krafloshed,  I. 

Slyttimenni  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et 
Drog ,  udueligt ,  krafílöst  Menneske, 
I. 

Slyttinn,  adj.,  dorsk,  doven,  uduelig, 
kraftlos. 

Slyttmæli,  n.,  Bebreidelse  for  Udue- 
lighed, Dorskhed,   Udygtighed. 

Slæ,  i.  s.  præs.  ind.  af  slå. 

Slæfa,  see  slæva. 

Slæfr,  see  slær. 

Slceða  (-U,  -ur),  f.,  et  meget  tyndt, 
flint  Stykke  Töi,  især  om  Slör  (for 
Ansigtet).  —  2)  i  pi.,  slœður,  en  slöi 
og  lang  Silkekjortel. 

Slceða  (-1  -dda,  -tt),  v.  a.,  A)  f. 
a.,  m.  acc.  og  dat.,  1)  'm.  acc,  a) 
slæbe  henad  Jorden.  —  b)  trække  en 
slóði  over  Gjodningen  (paa  Hjemme- 
markerne)  for  at  sprede  den.  —  c) 
trække  Garn  el.  lignende  Indretning 
over  (for  at  fange  Fisk  el.  for  at  op- 
fiske noget),  I.  —  Ogsaa  s.  e-n  upp 
opfiske  en  druknet  paa  denne  Maade, 
I.  ~  2)  m.  dat.  (jfr  slóð  b),  a)  kaste 
ned  ufrivillig,  neddrysse  (f.  Ex.  Ho), 
saal.  at  derved  dannes  en  filóð  (b): 
s.  e-u  niðr,  /.  —  b)  bringe  en  Ting 
af  Vanvare  fra  sit  Sted,  I.  —  BJ 
slœðask,  f.  p.,  pass.,  komme  i  Uorden, 
komme  fra  sit  rette  Sted,  I. 
f^LOEÐiNCR  (-S,  -ar),  m.,  del  at  komme 


fra  sit  rette  Sted  el.  i  Uorden:  fara, 
komask  á  slœðing  kastes  omkring, 
komme  bort,  I.  —  b)  om  ringe  Fore- 
komst af  Fisk  paa  Fiskestederne,  I. 

Slœgð  (-ar,  -ir),  f,  Snuhed.,  Trædsk- 
hed.  Snedighed,  List;  slœg5ar-bragð 
snedigt,  listigt  Kneb.  -maðr  listig,  snu, 
snedig  Person. 

Sloegja  (-U,  -ur),  /. ,  1)  Engmark, 
Hömark  med  det  derpaa  liggende  ny- 
lig slaaede  Græs.  —  b)  mest  i  pi.. 
Eng,  England,  Engbund.  —  2)  i  pi,. 
Gilde,  som  gives  ved  Slutningen  af  Ho- 
bjergningen,  I ;  jfr  slagi;  slægju-land 
Engbund,  Eng,  England,  I. 

Slœgja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  overliste, 
forlokke,  for  fore:  s.  e-n  ineð  fagrgala. 
—  2)  slægjask,  f.  p.,  som  dep.  n., 
slægjask  eptire-u  el.  til  e-s  sogeFor- 
deel  af  en  Ting,  eftertragte  noget  i 
Haab  om  Fordeel;  jfr  slægrf^m.). 

Sloegja  (-i,  -ða,  -t),  v.  a.,  opskære, 
tage  Indvoldene  (sldg)*«/^  Fisk,  I. 

Slœgleikr  (-S,  -ar),  m.,  Snuhed, 
Trædskhed,  Underfundighed;  j/rslæg5; 
slægleiks-munr  Forskjel  paa  Snuhed: 
hér  varð  s. 

^^LQEGLIGR,  adj.,  som  vidner  om  Snu- 
hed, fiffig,  listig,  snild. 

Sloegmunir,  m.  pi.,  (synes  at  maatte 
bet.)  Higen  efter  Fordeel;  el.  ogsaa: 
List,  Snuhed  (?;  neppe  som  i  B). 

Slœgr  (-S,  -ir),  «1.,  Fordeel,  Ge- 
vinst: þat  er  engi  s.  i  {)vi  deraf  kan 
ingen  Fordeel  ventes;  {»ykki  mer  þó 
meiri  s.  til  hans  jeg  venter  mere, 
storre  Fordeel  af  ham,  jeg  gjor  mig 
storre  Forhaabninger  om  ham. 

Slœgr,  adj.,  i)  i  activ  Bet. ,  (om 
en  Hest),  som  vil  slaae.,  slaaer  bagud, 
I.  —  2)  snu,  listig,  forslagen,  snedig, 
underfundig :  s.  i  skaplyndi  snu,  snedig, 
af  Charakteer.  —  3)  i  pass.  Bet.,  see 
i  harðslœgr. 

Slœgvitr  snu,  snedig,  forslagen. 

Slœgvizka  Snuhed,  Snedighed,  Li- 
stighed, I. 

Slceki  C-is,  pi.  d.  s,),  n.,  et  Drog, 
en  kraftlos,  doven  Person,  I. 

Slcekinn,  adj.,  dorsk,  doven,  lad, 
kraftlos. 

Slcekja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  forringe, 
lade  en  staae,  som  en  ubetydelig,  kraft^ 
los  Person. 

Sloekm,  f.  indecl.,  det  at  være  slæk- 
innj  slœkni-orð  Bebreidelse,  Dadel  for 
Dovenskab,   Uvirksomhed. 

SlÆLEIKR,       SLJÁLEIKR     Og       SLJOiElKR 

(-8,  -ar),  m.,  den  Egenskab  at  være 
slær  (Slövhed;  Dorskhed;  el.  lign.). 
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Slæligr,  sljáligr  og  sljóligr,  adj.^ 
som  vidner  om  Seendrægtighed,  Kraft- 
loshed,  Udygtighed;  umandig,  -liga, 
adv. 

Nloema  og  SLEYMA  (^-\,  -da,  -t) ,  V. 
«.,  m.  dat.^  hugge  med,  svinge  (til  Si- 
den el.  paa  skraa) :  s.  til  e-s  sverðij 
ogsaa  som  v.n.:    s.  til  e-s  með  sverði. 

Slœmr  (_-s, -ar?),  m..  Udgangen  paa 
en  Drapa. 

Slær  (slicfr)  SLJÁR,  SLJÓR,  adj.,  1) 
eg.,  slöv:  slæ  sver5;  slæ  öx.  —  2) 
ueg.^  seendræglig ;  kraftlos,  umandig: 
(hann)  hvessirsljóa  opmuntrer  de  se  en- 
dræglige;  hann  var  s.  i  öllu  viste  sig 
uvillig^  tvær,  ikke  meget  for  at  fore- 
tage noget,  sogte  at  undgaae  at  tage 
en  virksom  Deel  deri. 

Slæskyggn,  SLJÓSKYGGN  hvis  Syn  er 
blevet  slövet,  I. 

Slætringr  (-S,  -ar),  m.,  slaact  Græs, 
Ho:  ef  maðr  stelr  slætriogi  af  jörftu 
manns. 

Slæva,  SLJÓVA  (sljófa ;  -a5a,  -at), 
r.  a. ,  1)  eý.,  slðve ,  slövgjöre:  með 
sljófuðum  vápnum  med  slöve  Vaahen. 
—  2)  ueg.,  a)  slöve ,  svække.  —  b) 
formilde.  —  B)  slævask  efc,  f.  p., 
pass.^  slöres;  formildes :  við  slikar 
foitölur  slævaðisk  skap  jarlsins  hans 
Vrede  formildedes  derved;  griramleikr 
sljóvask  Grusomhed gaaer  over^  formind- 
skes. 

SSlöðr  (-rs,  pi.  d.  s.)i  n.,  liden  For- 
dybning, Indhuulning  (f.  Ex.  i  Siden 
af  en  Hostak  el.   Væg),  /. 

Slöðra  (el.  slóí^ra?;  -a5a,  -at),  v. 
n.,  slæbes^  komme  frem.,  slippe  over  med 
Besvær,  med  Vanskelighed:  siöðruða 
þeir  þá  vestr  afheiðinni,  svá  at  raenn 
héldu  lifi. 

Slöfrmannligr,  flof/.,  udygtig,  kraft- 
los, som  er  et  Drog. 

Slökkva  (slökk  el.  slekk,  slukk- 
slukkum,  p.  pr..,  slokkinn),  v.  n.,  = 
slokkna. 

Slökkva  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  slukke, 
udslukke:  s.  Ijós,  s.  eld  j  ueg.:  s. 
borsta  slukke  Torsten.  —  S.  mein  stille 
Ulykker,   bringe  dem  til  at  ophore. 

Slöngva  (og  slanga?5  slungu,  slöng- 
ur),  /".,  Slynge:  þeir  sera  slöngur  höfðu 
Slyngeskytteme;  slöngu-steinn  Slynge- 
steen. 

SlÖNGVA  ,       SLEYNGVA  ,       SLENGVA       Og 

SLENGJA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  m.  dat., 
1)  pers..,  a)  slynge,  kaste  med  Slynge: 
s.  steini.  —  b)  kaste,  slænge:  s.  stokki, 
bröndam  yfir^    slengja  e-m  niðr  kaste 


en  (haardt)  ned,  til  Jorden,  I.  —  c) 
slengja  e-u  saraan  kaste  Gjenstande 
uordentlig  imellem  hinanden,  blande 
dem  sammen;  ogsaa  ueg.,  blande  sam- 
men, sammenblande,  I.  —  B)  slön>!;vask 
etc,  f.p.,  pass.,  slynges,  kastes^  slæn- 
ges. 

Slökkvir  (-is,  -ar),  m.,  den  som 
slukker,  mildner.  Slukker,  Dæmper: 
s.  sorgar. 

Små  (-i,  -ða,  -ð),  V.  a.,  til föie  Van- 
ære ;  forsmaae,  ringeagte. 

Smáaltari  lidet  Alter. 

Smárand  fiint  Garn,  I. 

Smárarn  et  lidet  Barn.,    spædt  Barn. 

Smábatna,  V.  n.,  bedres,  blive  bedre 
lidt  efter  lidt. 

Smábátr  en  liden  Baad. 

Smábein  lidet  Been;  i  pi.  omtr.  = 
spæde  Lemmer,  (Person  af)  svag  Le- 
gemsbygning, i  Talemaaden:  ekki  er 
smábeinununi  hætt  her  er  ingen  Fare 
for  spæde  Lemmer  (svarende  til  i  dag- 
lig Tale:  han  kan  holde  Tornen  ud),  I. 

Smábeitr  som  (bider)  hugger  kun 
smaat. 

Smábjalla  en  lille  Klokke. 

Smábók  en  liden  Bog. 

Smábóndi  en  ringe  Bonde. 

Smáborinn    af  lav.,    ringe  Herkomst. 

Smábrotinn  /ítní  forarbeidet,  B. 

Smábof.r  liden  By;  liden  Gaard  (I). 

Smádjíífull    Smaadjævel. 

Smådyr  Smaadyr,  Insect. 

Smáey    en   liden  Ö. 

Smáeygr,  adj..,  som  har  smaa  Öine,  L 

Smáfénaðr  smaat  Kvæg. 

Smáferðir  korte  Reiser ^  Smaareiser^ 
Smaaærinder. 

Smáferja  en  liden  Færgebaad. 

Smáfiskr  Smaafisk. 

Smáfríðr  som  har  et  smukldannet^ 
men  ellers  ubetydeligt ,  uanseeligt  An~ 
sigt,  I. 

Småfugl  liden  Fugl;  i  pi.  smáfuglar 
Smaafugle. 

Smågeisli  en  liden  Straale. 

vSmågrein,  a)  eg.,  en  liden  Green. 
—  b)  ueg.  og  mest  i  pi.  smágreinir 
smaa   Uenighedspunkler. 

Smågrjot,  colL,  Smaastecn.,  Smaa- 
stene. 

SmågUrr  fiint  forarbeidet,  fiin,  I. 

Småhlutr  en  ringe  Gjenstand;  i  pi. 
smáhlutir  Smaating. 

Småhringr  liden  Ring. 

Smabrís  smaat  Riis  ;  Smaakratj  Smaa- 
buske. 

Smábðnðr  liden  Hund, 
C33) 
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Småhus  Hytte. 

Småhval R  liden  Hval. 

Smákerti  lidet  Lys. 

Smákjörr  Smaakrat^   Smaabuske. 

Smáklikka  liden  Klokke. 

Smáka  (^-u,  -ur),  /".,  Smaahed;  Smaa- 
lighed. 

Småki  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  hvad  der  er 
smaat. 

Smakka  (^-a5a ,  -at) ,  v.  a.  og  n., 
(senere  Ord?),  smage:  s.  e-t;  s.  á 
e-u ;  Fmakkask ,  f.  /j.,  smage:  e-t 
smakkask  (c-m)    vel    smager  godt,    I. 

Smákonungr  Smaakonge ,  Under- 
konge. 

Smákorn  Smaakorn. 

Smákorinóttr,  adj.,  med  smaa  Korn, 
smaakornet. 

Smákvikindi  Smaadyr,  I. 

Smákvistr  liden  Kvist. 

Smávkæði  lidet ,  ubetydeligt  Digt, 
Smaadigt,  I. 

Smala  (-aða ,  -at),  v.  a.,  m.  dat.., 
drive,  samle  Kvæget  sammen  Morgen 
og  Aften:  s.  féj  ogsaa  abs.,  I. 

Smálátr,  adj.,  som  er  tilfreds  med 
lidet 'f  ydmyg. 

Smáleikr  f-s,  uden  pl.)j  m.,  Ring- 
hed,  Ubetydelighed. 

Smáleitr,  adj.,  som  seer  ringe^  ube- 
tydelig ud. 

Smálerept  fiint  Lærred. 

S  MALI  (^-a,  -ar),  m.,  i)  oprindelig^ 
stort  og  smaat  Kvæg,  især  Malkefaar. 
—  2)  nu  ogsaa:  a)  Faarehyrde,  Faare- 
vogter.  —  b)  Skagle  (paa  en  Rok); 
sniala  -  ferð  og  -for  det  at  vogte, 
passe  Malke  fa  arene,  drive  dem  hjem 
paa  Gaarden  Morgen  og  Aften:  H. 
kvazk  eigi  mann  hafa  ráðit  til  smala- 
ferðar  sagde,  at  han  ikke  havde  fæstet 
nogen  Faarehyrde.  -Iiestr  en  Hest, 
som  benyttes  af  Faarehyrden.  -kýrlag 
en  Koes  Værdi,  Æquivalent  i  Malke- 
faar- -maðr  Faarehyrde ,  Faarevog- 
ter.  -inennska,  /,  det  at  være  Faare- 
vogter,  Faarehyrdens Forretning,  Faure- 
vogtning,  I.  -nyt  den  Melk.,  som  Faa- 
rene  give  (Morgen  og  Aften),  -sveinn 
Faaredreng,  Faarehyrde. 

Smáligr,  adj.,  liden',  smaalig. 

Smálíkneski  lidet  Billede. 

^MÁLKI  (-a,  -ar),  m.,  hvad  der  er 
smaat,  f.  Ex.  om  smaa  paa  Strand- 
bredden opdrevne  Stykker  Træ;  ogsaa 
om  smaa  Gjenstande  i  Almindelighed: 
i  smálka  i  smaa  Stykker. 

Small,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
smella. 

Smalmemvi,  see  smámenni. 


SMÁLYcmN  som  lyver  i  det  smaa, 
farer  med  Smaalbgn. 

Smálæti,  n.,  del  at  være  smálátr 
(Nöisomhed;    Ydmyghed). 

Smám,  see  under  smár. 

Smámaðr  =  smáraenni  (om  en  Per- 
son). 

Smámannligr,  adj.,  som  vidner  om, 
tyder  paa  en  Mand  af  ubetydelig,  smaa- 
lig Charakteer. 

Smámenni  ("-is,  pi.  d.  i.),  n.,  ringe, 
ubetydelig  Person  ;  coll.  :  rýrt  man 
verfta  fyrir  hánum  smámennlt  (hvor- 
til en  Variant  BmaÅmenn'it,  som  det  sy- 
nes i  lignende  Betydning)  han  vil  gjöre 
del  hurtig  af  med  de  svage.,  ubetyde- 
lige P  er  s  otter  ;  i  pi.,  Smaafolk^  ringe 
Folk;  jfr  s  mæl  in  gi. 

Smámunir,  m.  pi..,  Smaaling:  i  små- 
munum  i  Smaaling. 

Smámæltr,  adj.,  noget  læspende,  som 
udtaler  Ordene  utydelig,  I. 

Smámær  lille  Pige;  i  pi..,  smámeyjar 
Smaapiger. 

Smán  (-ar,  -ir),  f..  Skam,  Haan, 
Forhaanelse  ;  smánar-Iauss,  adj.,  uden 
Skam.  -ligr,  adj ,  skammelig,  som  er 
til  Skam,  Forhaanelse. 

Smána  (-aða,  -at) ,  v.  a. ,  tilföie 
Skam,  haane,  forhaane.,  I. 

Smánýtinn,  adj.,  som  forer  sig  til 
Nytte^  benytter  selv  ubetydelige  Ting, 
I. 

Smápiltr  lille  Dreng  ^  Smaadreng; 
jfr  smásveinn. 

Smár,  adj..,  compar.  smær(r)i,  sm- 
perl.  smæstr,  i)  som  adj.,  a)  liden, 
smaa:  brotna  i  små  mola  brækkes  i 
smaa  Stykker;  Ordsprog:  margr  er 
knár,  þó  hann  se  s.  (mangen  er  stærk, 
skjöndt  han  er  liden  af  Væxt).  —  b) 
fiin:  smátt  brauð;  s.  sandr.  —  c) 
ueg. .,  ringe.,  ubetydelig:  små  tíðindi 
Efterretninger  af  ringe  Belydenhed.  — 
2)  subst.:  margr  á  j)ví  fá(t,  at  hann 
eigi  nytir  smátt  (Ordsp.)  mangen  er 
fattig.,  fordi  han  ikke  forer  sig  det 
smaa,  smaa  Gjenstande  til  Nytte,  L  —  3) 
adv..,  a)  smátt  (n.  s.  acc),  a)  seldi 
hann  smátt  varninginn  *  smaa  Par- 
tier. —  p>)  högiva  smátt  uddele  smaa 
Hug.  —  b)  smám  (dat.  pi.  n.) :  smáni 
ok  smám  lidt  efter  lidt ,  eflerhaan- 
den;  smám  saman  (ogsaa  i  eet  Ord) 
d.  s. 

Smáráðr,  adj.,  som  raader  kun  til, 
tor  indlade  sig  paa  smaa,  ubetydelige 
Foretagender. 

Shárakki   liden  Hund. 
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Småregn  fiin  Regn,  Stnaaregrij  S  tov- 
regn. 

Smáreki  mindre  Slykker  Træ  e/c, 
som  driver  op  pna  Strandbredden. 

Smári  (-&,  uden  pi.),  m.,  Smærer 
(irifolium  repens).  I;  jfr  smæra. 

Smáríki  Udel  Rige. 

Smásandr  fiin  Sand, 

Smásauur  ung  Bede^  ungt  Faar. 

Smáskilligr,  adj.,  ubetydelig,  ringe 
af  Udseende. 

Smáskip  Udel  Skib. 

SmLskogr  Smaabuskej  Smaakrat,  Riis- 
skov. 

Smáskúta  en  liden  Skude. 

Smásmugall  og  -ull,  adj.,  a)  sublil, 
som  gjrnnemlrænger  selv  del  mindste, 
ubetydeligste:  smásmugul  ok  hviiss  ok 
skyggn  hii^sunaraugun.  —  b)  nöie- 
seende,  nöieregnende  (^bóiidí  hennar  s.). 

SSmásmugligr,  adj.,  nöieseende,  nöi- 
aglig;  smaalig.  -liga,  adv.,  ndiaglig; 
smaaligen. 

^MÁSMCGULL,  see  ^:másmugall. 

Smásmygli,  /*.  indecl.,  det  at  være 
smásrauffall    (Smaalighed). 

^^MisTÍGR ,  adj. ,  som  lager  korte 
Skridt,  I. 

Smástraumr  Nipflod,  I. 

Smástreimi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  d. 
s.,  I. 

Smástreymt,  n.  adj.,  subst.  =  smá- 
streymi. 

Smásveinn,  a")  liden  Dreng,  Smaa- 
dreng.  —  b)  Opvarlningsdreng ;  jfr 
skósveinn. 

5SMÁSV1K   Bedrageri  i  del  smaa. 

Smásynd  ringe  Synd,  Synd  af  min- 
dre Grad. 

Smásök  ringe,  ubetydelig  Aarsag, 
Anledning.,Beskyldning  [^Bröde^  see  sok). 

Smátt,  see  i  hufu^smáit. 

Smátcekr,  adj.,  afholden^  sparsom^  I. 

Småt <i NN  liden   Tand. 

ShacG;  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  rt/'smjiiga. 

Smávarningr  Smaakram. 

Smávaxinn  liden  af  Væxt,  I. 

Smávegis,  a)  adj..,  smaa,  ringe,  ube- 
tydelig: s.  hlulir  Smaating.  —  b)  adv.^ 
i  det  smaa. 

vSmáviði  f-is,  uden  pi.).,  n.,  Smaa- 
buskv,  Smaakrat. 

Smáviðr,  d.  s. 

Smávibri  (-\s,  uden  ph),  n.,  stille 
og  roligt    Veir^  I. 

Smávik,  n.  pL,  Smaaærender,  Smaa- 
arbeide,  I. 

Smávirkr  som  gjor  lidet  Arbeide. 

Smá|jarmar,  m.pl.j  SmaalarmejLyske. 

Smáux  liden  Öxe. 


Smeðja  ^-a,  -ur),  f.,  vammel  Smag 
(smeOju-li^r,  adj.,  vammel;  sledsk,  smi- 
gerfuld), 1. 

Smeik-,  see  smeyk-. 

Smekkdadfr  som  har  flau  Smag, 
smager  flaut,  I. 

Smekkgóðr  som  har  en  god  Smag, 
velsmagende,  I. 

Smekkillr  ildesmagende,  I. 

Smekkladss,  adj.,  uden  Smag,  I, 

Smekkr  (^-s,  uden  pl.),.m.,  (senere 
Ord?).,  Smag  (eg.  og  ueg.).  I;  jfr 
brag5,  kcimr. 

Smella  (smell,  pmall-smullum?  smoll- 
it?),  V.  n. ,  (senere  Ord?),  smælde, 
smække.,  knalde^  I. 

Smellr  (-s,-ir),  m.,  (senere  Ord?)^ 
Smæld,  Smæk,  Knald,  I. 

Smelta  (-',  -a,  -t),  V.  a.,  oprindel, 
vel  smelte;  indlægge  ved  Smeltning 
(=  renna);  emaillere:  oli  hans  (o: 
Hjortens)  horn  váru  grafin,  ok  gulli 
i  smelt  skuriMna;  sme\ir.,  p.  pr.,  email- 
lerel:  {)á  ridu  mcnn  mjök  i  standandi 
söðlijin  smellum ;  smeltr  skjöldr  SA/oíá 
med  indgraverede  Zirater;  bitull  settr 
smeltum  steinuin. 

Smetti  C'ISi  P'-  ^-  *-9»  ^t  'S»»Mifc, 
Snabel;  (og  i  lav  Talebrug  om  et) 
stygt  Ansigt. 

Smeygja  (-i,  -ða,  -t),  V.  fl.,  m.  dat., 
smoge,  putte  efc:  s.  fati  yfir  höfu5 
ser  lage  et  Klædning  stykke  paa  ved  at 
smoge  det  over  Hovedet;  hann  hafdi 
honk  á  mcftalkaílanum,  ok  smeygði  á 
hönd  ser  puttede  Haanden  derigjennem; 

—  2)  ueg. :  s.  ser  inn  hjá  e-ni  ind- 
smigre sig  hos  en,  I.  —  B)f.p.,  refl.^ 
smutte ;  ueg.  smeygjask  undan  af 
sannindunum  smulte  sig  fra,  undvige 
al  bevidne  Sandheden. 

Smeygr  (s,  -il),  m..  I,  fl)  Hals- 
baand  paa  Kreaturer.  —  6)  Vidiebaand 
paa  Kar. 

Smeykinn,  adj.^  =  sraeykr,  2. 

Smeykjask  (-isk,  -tisk,  -zk),  v,  pass.y 
blive  bange,  tabe  Modet. 

^MEYKLIGR,  ttdj.,  glat,  sod,  sledskende : 
(hón)  dreypir  i  eyru  þeim  smeykliga 
eptirmæli  vammel  Smiger. 

Smeykr,  adj.,  i)  =  smeykligr  (?), 
B.  —   2)  bange,    forskrækkel. 

Smíð  (-ar ,  -ir) ,  f.  a)  det  at 
gjore  noget  med  Konst færdighed,  For- 
arbeidelse,  Arbeide;  hus  vandat  at  viðum 
ok  s.  —  Pj  spec,  Smedearbeide.  — 
Y;  ueg.  i  bragarsmift,    lofsmíð    (poet.). 

—  6)  =smíði  (?):  lætr  hann  efna  aðra 
s.  salte  han  el  andet  Arbeide  i  Gang  ; 
smíðar-efni  hvad  der  skal  forarbeides. 

(33*) 
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-kaup  Lön^  Betaling  for  Forfœrdig^l- 
sen  af  noget,  -kol,  n.  pl.,  Smedekul. 
-öx  en  Öxe,  som  bruges  ved  Trœar- 
beide  (^ikke  Stridsöxe) ;  8nií5a-kaup  = 
smíðarkaup.  -tól,  n.  pL,  Vœrktöi.  -öx 
=  smíftaröx,  /. 

Smíða  (^-aða,  -at),  v.  a.,  forarbeide, 
gjöre;  smede;  opföre,  bygge:  s.  liöU, 
skála,  skip;  ueg.:  s.  níð  sammensætte 
Smædedigt. 

2SMIBBELGR  'Smedebælg. 

Smíði  (-is,  pl.  d.  s.),  71.,  en  forar- 
beidet  G  jenstand;  som  coll.  forarbei- 
dede  Gjenstande  (þú  skalt  hafa  heðan 
s.). 

Smiðja  (-U,  -ur),  f.,  Smedie,  Smede- 
værksted; Talemaade:  fara  i  smiðju 
til  e-s  faae  Raad  hos  en,  lade  en 
hjelpe  sig  (med  Biforestilling  om  at  man 
kan  ikke  selv  hjelpe  sig).  I;  smiðju- 
bú5  Smedie.  -verk  Smedegjerning^ 
Smedearbeide. 

Smibkona  Kvinde,  som  er  en  kunst- 
færdig Arbeider  (cogn.). 

Smiðr  (-s, -ir),  m.,  Konstner,  konst- 
f ær  dig  Arbeider;  Smed;  en  som  opfo- 
rer Bygninger.,  bygger  Skibe;  smiðs- 
híigg,  *  Udtrykket:  leggja  smiftshoggiit 
á  e-t  lægge  den  sidste  Haand  paa 
Værket.^  I. 

;SÍMi»REiM  Ryggen  paa  en  Lee  (el. 
andet  skærende  Redskab)  el.  den  tykke 
Deel,  der  ligesom  danner  en  ophöiet 
Stribe  (veim),  i  Modsætn.  til  den  tynde, 
udhamrede  Deel  langs  med  Eggen. 

Smiðvel  Arbeidskonst.,  Konstfærdig- 
hed;   konst færdigt  Arbeide. 

Smita.  (-aða, -at),  v.n.,  (jfr  smitte), 
slaae.,  trække  igjennem  (om  Olie).,  I. 

Smjadr  (-is,  uden  pl.),  m..  Smiger, 
Smigreri^  Sledsken,  Södlalenhed,  I. 

Smjadra.  (-afta,  -at),  v.  n, ,  smigre, 
tale  som  en  vil  hore.,  I. 

Smjaðrgjarn  tilböielig   til  at  smigre, 

SMJAsnFULLR  fuld  of  Smiger,  I. 

Smjaðrmáll,  adj.,  smigrende,  sledsk 
i  sin  Tale,  I. 

Smjúga  (smyg,  smaug  og  smó-smug- 
um,  smogit),  V.  n  ,  smutte,  trænge  sig 
frem.,  igjennem  ved  en  krybende  Bevæ- 
gelse. 

Smjör  og  SMÖR  (-S,  uden  pl.),  n., 
Smör.  —  b)  Fidti  Almlh.;  J/'r  viðsmjör. 

Smjöraskja  Smöræske.,  I. 

Smjörbiti  en  Bid  Smör,  I. 

Smjöreráð  smeltet  Smör,  I. 

Smjörgaðr,  adj.,  (p.  pr.) ,  besmurt 
med  Smör,  I. 

SmjUrgOrð  el.  -GERD  Smörlavning. 


Smjörigr,  -ugr,  adj.,  tilsmurt  med 
Smör  el.  Fidt. 

Smjörílát  Kar,  hvori  man  har 
Smor,  I. 

SmjíJri.aupr  et  vist  Maal  paa  Smor; 
jfr  laupr. 

Smjíírmikill  smördröi,  I. 

Smjörr,  adj.,  med  Smor  i  (a.  gr&ntr). 

Smjörsneið  en  Skive  Smor,  I. 

Smjörtrog  Smörtrug. 

Smjörtunna  Smörlönde. 

Smó,  SMOGiT,  impf.  og  supin.  af 
smjúga. 

^"MOKKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
smoge,  trække  (el.  desl.)  paa  el.  af 
(f.  Ex.  et  snevert  Klædningsstykke; 
ogsaa  om  en  Hest,  som  frigjör  sig  for 
en  Hilde);  s.  ser  or  neti  (I)  frigjore 
sig  ud  af  et  Net,  snoe  sig  ud  af  det. 

Smokka  ("-U,  -ur),  f.,  et  Hunfaar, 
som  er  smokkótt  (jfr  folg.  Ord),  I. 

Smokkóttr  ,  adj.,  (om  Faar),  hvis 
forreste  Deel  af  Kroppen  (hag  om 
Bovene)  er  eensfarvet,  men  anderledes 
farvet  end  den  bageste  Deel  (f.  Ex. 
foran  hvid,  sort,  bag  paa  sort,  hvid),  I. 

Smokkr  (-S,  -ar),  m. ,  1)  et  Klæd- 
ningsstykke, som  bedækker  Overkroppen 
el.  Brystet  (uden  Ærmer).  —  2)  del 
samme  om  en  Bede,  som  smokka  om 
et  Hunfaar,  I. 

i<MUGA  (-U,  -ur),  /".,  Smoge,  liden 
Aabning,  Sprække. 

Smugall  og  -ULL,  adj.,  som  trænger 
igjennem;  gjennemtrængende;  jfr  smá- 
smugall. 

^MUGLIGR,  adj.,  gjennemtrængende: 
smugligir  vindar. 

Smdgull,  see  smugall. 

Smugum,  i.  pl.  impf.  ind.  af  smjiiga. 

Smurda,  i.  s.  impf.  ind.  af  smyrja. 

Smurmng  (-ar,  -ar),  /". ,  det  at 
smyrja  (Smören;  Salvelse,  Salving); 
smurningar-klæði  Salvingsdragt. 

Smyl  el.  SMÝL,  n.  pl.  (?),  onde  Vætter, 
Trolde:  s.  Iiafi  þik. 

Smyrill  (Is,  smyrlar),  m.,  en  Art 
Falk  (falco  cæsius). 

J^MYRJA  (smyr,  smurða,  smurt),  v.  a., 

a)  smöre;    ueg.    s.    sar    með    gjöfum 
smöre^  lindre  Saar  med  Foræringer.  — 

b)  salve;    s.  konung  til  veldis j    s.  e-n 
til  konungs  salve  en  til  Konge. 

Smyrsl,  n.  pl.,  Smörelse ;  Salve; 
smytsla-buftkr  Salvekrukke. 

{Smækka  (-aða,  -at),  v.  n.,  formind- 
skes, tage  af,  blive  ringere  el,  ubety- 
deligere; jfr  smættask. 

Smækkun  (-ar,  uden  pl.),  f..  det  at 
smækka. 


8MÆLIN6I — SNARBJÚGB 


517 


Smælingi  (-ja,  -jar),  og  smælingr 
(-S,  -ar)  ,  m.  f  en  Person  af  ringe 
Stand;  i  pi.  Smaafolk. 

Smælki  (-is,  uden  pi.),  n.,  Affald 
af  Træer,  smaa  Stykker  Træ^  Kviste 
el.  dest.,  I. 

Smærur,  /*.  pi. ,  Klöverrödder. 

Smættask  (-isk,  -isk,  -zk),  v.  pass., 
blive  mindre,  ringere,  tabe  sig. 

Smör,  see  smjör. 

Snáð  (-s,  pi.  d.  i.),  n..  Mad.,  Spise: 
taka  mðnnum  s.  skaffe ,  bringe  dem 
Mad. 

SnáðRj  adj.,  som  Luen  er  gaaet  af^ 
slidt.,  I. 

Snáfa  (-aðo,  -at"),  v.  n.,  luske,  snuse 
omkring  (B) ,  nu  siges  almindel. : 
snáfrtstu  á  burt  pak  dig! 

Snafrmani«ligr,  see  snOfrmannligr. 

Snáfvíss  som  lusker  omkring^  er  en 
Snushane,  B. 

Snaga  (snögu ,  snögur),  f..  Be- 
nævnelse paa  en  Oxe ;  jfr  fölg.   O. 

Snaghyrndr,  «af/.,  (om  en  Oxe)  med 
krum  Hage ,  især  paa  den  forreste 
Ende  af  Bladet  som  en  Forlængelse  af 
Eggen. 

Snagi  (-a,  -ar),  m.,  Hage,  Krog 
(til  at  hænge  noget  paa). 

Snaka  (-aða,  -at),  v.  n.,  i)  snage^ 
snuse  omkring:  s.  um  Iiiis  c-s  gjen- 
nemsnuse,  gjennemsöge  dem;  deraf  om 
Flammens  blussende  Bevægelse:  eldr 
»nakaði  um  klæ^i  |>eiia  Uden  blussede 
om  deres  Klæder.  —  2)  s.  við  e-m  el. 
til  e-s  stöde,  puffe  til  en],  I. 

Snakaligr,  arfj.,  urolig,  B. 

Snakinn,  adj.,  rask,  hurtig,  B^ 

Snakkr  (-S,  -ar),  m.,  1)  Spolen  el. 
det  langagtige  og  krumvundne  Nogle 
Garn,  som  skydes  igjennem  Rendegarnet 
i  den  gamle  Væverstol.  —  2)  Af  Lig- 
heden med  det  saaledes  formede  Nogle 
Garn,  bruges  det  i  samme  Betydning 
som  tilberi  (see  dette  Ord). 

Snákr  (-S  ,  -ar),  m..  Snog. 

Snap  (-s,  snöp),  n.,  det  at  snapa; 
i  pi.,  snöp,  om  sparsom  Næring;  og- 
saa  om  ringe  Græsning^  især  om  Vin- 
teren, I. 

Snapa  (-aða,  -at),  v.  «.,  (d.  snappe) 
oprindel.  vel  snappe,  nappe;  opsnappe 
Smuler  (af  Mad),  df.  i  Almindelh.  tage 
Fode  til  sig  (med  Biforestilling  om 
Knaphed). 

Snapi  (-a ,  -ar) ,  m. ,  Snyltegjest, 
B. 

Snápligr,  adj.,  som  vidner  om  Daar- 
skab.  Uforstandighed;  dum.,  naragtig. 
—  b)   lumpen y    gemeen.      -liga,    adv.^ 


uforstandigen ^  som  en  Dosmer:  {lér 
sitit  hér  s.,    er  herr  ferr  at  bænum. 

Snápr  (-s ,  -ar),  m. ,  a)  Dosmer., 
Daare,  ubesindig,  uforstandig  Person; 
Nar.  —  b)  Laps.,  Tölper.  —  c)  spec, 
en  som  falskelig  udgiver  sig  for  at 
være  Fader  til  et  Barn,  el.  falskelig 
paastaaer  at  have  haft  Samleie  med 
et  Fruentimmer.  —  2)  Spids  paa  no- 
get (især  paa  en  Pen),  I;  snáps-gjöld, 
n.  pi ,  Boder  for  at  udgive  sig  fal^ 
skelig  for  at  være  Fader  til  et  Barn, 
el.  for  al  foregive  at  man  har  haft 
Samleie  med  et  Fruentimmer. 

Snápskapr  (-ar,  -ir),  m. ,  Dum- 
hed ,  Daarskab  ,  Uforstandighed ;  Ge- 
meenhed. 

Snapvíss  som  opsnapper  Smulerne, 
snylter. 

Snar  (-s,  uden  pl.)^  n.,  det  at  snara 
(Kasten);  Kast;  jfr  steinsnar. 

Snara  (snöru,  snorur),  f.,  a)  Snare, 

—  b)  Strikke.  —  c)  ueg.  Snare,  Svig, 
i  Talemaaden:  leggja  snorur  fyrir  e-n 
lægge  Snarer  for   en, 

Snara  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  A)  v. 
a.,  m.  dat.  og  acc,  sætte  noget  i  en 
hurtig  Bevægelse  i  en  vis  Retning,  i) 
m.  dat.,  slænge.)  kaste:  s.  e-u  burt 
kaste  noget  bort;  s.  ser  niðr  kaste  sig 
ned.  —  2)  m.  acc,  bringe  ved  en  hur- 
tig Bevægelse  i  en  vis  Stilling.,  dreie 
hurtig  til  Siden,  opad  el.  nedad:  G. 
snaraði  skjöldinn,  er  sverðit  festi  i, 
ok  broinaiSi  undir  hjaltinu.  —  Jmpers.  : 
þá  snaraði  biskup  (acc.)  af  baki  kastedes, 
faldt  af  Hesten.  —  b)  s.  e-t  af  e-m 
vriste  noget  ud  af  ens  Haand;  s.  e-n 
or  hálsliðunum    dreie  Halsen    om  paa. 

—  c)  ueg.,  oversætte:  s.  bók  upp  i 
nonænu.  —  B)  v.  n.,  (el.  at  opfatte 
som  brugt  abs.  med  underforstaaet 
ser),  a)  gjore  hurtig  en  dreiende  Be- 
vægelse (især  i  Kamp,  for  at  mode 
en  Modstander) :  s.  i  moti  e-m;  s.  at 
e-m.  —  b)  gaae  hurtig  i  en  vis  Ret- 
ning: s.  fram  hjá  e-m  gaae  en  hurtig 
forbi;  s.  inn  hjá  e-m  smutte  ind  forbi 
en;  s.  þeir  þegar  á  þingit  de  skyndte 
sig  til  Thinget.  —  //)  snarask,  f.  p., 
1)  pass. ,  fötin  höfðu  snarask  ofan  af 
hánum  Sengeklæderne  vare  gaaede  af 
ham ,     han    havde    kastet    dem    af  sig 

—  2)  refl.  ,  =  snara  A,  2:  snar- 
ask at  e-m  vende  sig  rask  imod  en 
Modstander. 

Snarbjúgr  og  snarboginn  som  med 
eet  (paa  et  vist  Sted)  Ifaaer  en  stærk 
Krumning,  L 
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Snarrbattr  meget  sleil ,  steilt  op- 
staaende^  /. 

Snarbrekka  steil  Brink,  J. 

Snabbrýndb,  «<//.,  eg.  med  en  steil 
Rand;  deraf  sleil,  I. 

Snardreginn  som  hurtig  drages. 

Snabeygr  og  -eygdr,  adj.,  med  skarpe^ 
livlige  Óine. 

Snarfari  C-a, -ar),  m.,  den  som  g j or 
hurtige  Reiser,  tilbagelægger  lang  Vei 
i  en  kort   Tid* 

JSnarfla  (-afta,  -at),  v.  w.,  give  en 
rallende  Lyd;  jfr  snöigla. 

Snari  (-a,  -ar),  »n.,  =  snerill,  B. 

SiNARK  (s,  uden  pl.)^  n.,  Sprætten, 
Knitlren  i  Lys.,  L 

Snarka  (-aði,  -&(),  V.  n.  impers.,  om 
Lys,  futte,  sprætte,  knitlre:  þat  Miarkar 
i  ijósinu,  /. 

Snarkringla,  /*.,  hurtig  Omdreining  i 
sniia  ser  i  snarkringlu  dreie  sig  fdreies) 
i  en  Hvirvel,  I. 

Snarla,  see  snarliga. 

Snarleiki  (-a,  -ar)  og  snarleikr  (-s, 
-ar),  m.,  Hurtighed.,  Raskhed  i  Bevæ- 
gelser. 

Snarligr,  adj.,  rask,  væver,  snar  af 
Udseende,  i  sine  Bevægelser;  rask,  hur- 
tig; snar.  -liga  (contr.  snarla),  adv., 
raskt,  hurtigt;  snarlig. 

Snarlundaðr,  adj,,  =  snarlyndr. 

Snarlyndr,  adj.^  rask  ,  hurtig,  livlig 
af  Temperament ;   hidsig. 

Snarpeggjabr,  adj.,  med  skarp  Eg, 
skarpegget,  skarp. 

MVARPEGGR,    adj.,    d.    s. 

Snarpheitr  meget  hed,  J. 

Snarpleiki  (-a,  -ar)  og  snarpleikr 
(-S,  -ar),  m.,  den  Egenskab  at  være 
snarpr  (Skarphed,  Haardhed ,  Pine- 
fuldhed etc). 

5!*NARPLiGR,  adj.,  soW;  seer  ud  til  at 
være  snarpr;  hidsig,  heftig;  kraftig, 
tapper,  -liffa,  adv.,  hidsig,  heftig,  mo- 
dig ,  ivrig:  b erjask  snarpli ga  kæmpe 
tappert;  ganga  snarpliga  fram  vise 
sig  modig  i  Kamp,  kæmpe  mandigt. 

Snarpmannligr,  adj.,  som  seer  ud  til 
at  være  en  rask,  kjæk,  tapper  Mand : 
inaftr  s.  ok  virftuligr.     -liga,  adv. 

Snarpr  (snOrp,  snarpt),  adj.,  i)  eg., 
ujævn,  haard  at  fole  paa:  snörp  yfir- 
höfn.  —  b)  skarp,  med  skarp  Eg.  — 
c)  skarp,  bidende,  haard:  s.  kuldi 
Frost;  s.  vclr  haard  Vinler.  —  d) 
Gramm.,  s.  andi,  sniirp  samsfafa  aspi- 
reret Stavelse.  —  2)  ueg.,  a)  skarp, 
hidsig,  heftig:  sniJrp  deila  heftig  Trælle; 
snörp  orrusta  hidsig  Kamp.  —  b)  tap- 


per, haard  for,  dygtig:  snarpirsveinar,  E. 
—  c)  pinefuld,  smertefuld :  snörp  raein. 

8narr  (snor,  snart),  adj.,  1)  om 
Gjenstande,  a)  som  hurtig,  rask  gaar 
for  sig.  —  b)  haardt  sammensnoet:  s. 
þáttr  (Eg.).  —  2)  om  Personer,  snar, 
hurtig,  rask;  dygtig,  modig,  kjæk.  — 
B)  snart,  n.  sg.  (acc.) ,  og  snaran, 
acc.  sg.,  adv.,  hurtig. 

Snarráðr,  adj. ,  hurtig  til  at  hitte 
paa  Raad,  fatte  Beslutninger  og  ud- 
fore dem. 

íSnarræði  (-\s,  pi.  d.  s.'),  n.,  Snar- 
raadighed.  Hurtighed  i  Bevægelse  el.  i 
at  fatte  Beslutninger  (jfr  Aandsnær- 
værelse). 

Snarspjót  (et  Slags)  Kastespyd; 
jfr  snœrispjót. 

Snarvinda,  adj.,  med  stærk,  heftig 
Blæst. 

Snarvölr,  m.,  en  Træpind,  hvormed 
Baand  af  Toug  el.  Vidier  paa  Kar 
ved  Omdreining  snores  fastere;  jfr 
snerill. 

Snask  (-áðisk  -zk) ,  v.  pass.,  om 
Klæder,  tabe  Luen,  slides,  L 

Snati  (-a,  -ar),  m.,  den  som  snuser 
efter  noget  (?;  almindeligt  som  Navn 
paa  en  Hund). 

Snatt  {-ti,  uden  pi.),  n. ,  det  at 
snatta,  /. 

Snatta  (-aða,  -at),  v.  n. ,  gaae  et 
Sted  hen,  især  for  at  faae  Mad,  snuse 
noget  op  el.  finde  noget  (f.  Ex.  Fugle- 
æg), L 

tSwADÐLiGR,  adj.,  som  seer  bar,  uhyg- 
gelig, fattig,  ussel  ud. 

!Snau»r,  adj,,  a)  som  er  berøvet  sin 
Eiendom.  —  b)  arm,  fattig. 

Snauta  (-afta,  -at),  v.  n. ,  s.  burt 
pakke  sig,  luske  af. 

Snefill  (-Is,  uden  pi),  m.,  eg.  svag 
Lugt  man  mærker;  deraf  Anelse,  Nys 
om  noget ;  Spor:  få,  hafa  snefil  af  e-u 
faae  Kundskab  om  noget,  enginn  b. 
ikke  det  mindste  Spor,  1  (som  cogn. 
findes  det  som   Variant  til  snepill). 

Snefja  (-afta,  -at),  v.  a.,  opsnuse, 
efterspore,  opspore,  7. 

Snegda  (el.  sneggða?,  -u,  -ur),  f.. 
Urolighed  (?),  B.  —  2)  trættekjært, 
hidsigt  Fruentimmer. 

Snegla  C-u,  -ur),  /*.,  =snegða(?), 
B.  —  2)   V æter  spol  e(?),  B. 

Sneið,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  snlfta. 

Sneið  C-ar,  -ir),  f.,  a)  eg..  Afsnit, 
mindre  afskaaret  el.  udskaaret  Stykke 
af  noget.  —  P)  spec.  Skive  (Brod, 
Ost,  Smor  el.  desl.).  —  b)  neg..  Skose, 
Stikpilte    i  Udtr.    stinga    e-m    s.    (eg. 
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skære  et  Sfykke,  en  Skive  til  en,  lave 
noget  til  ham,  noget  som  gjelder  ham, 
d.  e.)  give  en  Slikpiller. 

Sneida  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.  og  «., 
A)  V.  a.,  m.  acc.  og  dat.  (see  neden- 
for) ,  1)  eg. ,  a)  skære  med  eet  Snit) 
noget  af  el.  bort.  —  b)  s.  ve^  g^oe^ 
fölge  Krumveie  el.  gaae  i  skraa  Ret- 
ning (især  for  at  komme  op  paa  et 
Fjeld  f  sleil  Brink,  el.  desL).  —  2) 
ueg.,  a)  m.  acc,  s.  e-n  give  en  Stik- 
piller^ stikle  paa  en^  laste,  dadle.  — 
b)  m.  dat.,  s.  e-m,  d.  s.  —  B)  v.  n.,  s.  svá 
til  lade  Ord  falde  om^  give  at  forstaae. 

Sneiðigata  Vei,  som  gaar  i  Krum~ 
ninger  el.  paa  skraa  og  forer  op  paa 
et  Fjeld,  steil  Brink,  el.  desl.;  jfr 
snidgata. 

Sneidiligr,  adj.,  som  indeholder  Stik- 
piller, Skoser:  sneiðilig  orð  Stikpiller^ 
Skoser,  I. 

Sneiðing  (-ar, -ar),  /".,  I,  i)  det  at 
sneiða.  —  b)  spec,  =  sneitt.  —  2)  i 
pi..,  snevS'm^iLT  Krumvei,  Skraavei.,  som 
forer  op  paa  et  Fjeld  el.  en  Bakke. 

Í!!iVEiÐYRÐi,  n.  pi..  Stikpiller,  Skoser: 
veita  e-m  s.  stikle  paa  en,  I. 

.Sneis  (-ar,  -ir),  f.,  en  Pind  el. 
Træpind;  Hage,  Krog  (?  B) ;  spec: 
a)  om  en  Pötsepind;  jfr  sneisarhald 
nf.  —  6)  en  opstaaende  Pind  i  Skibs- 
bordet,  enAarelol  el.  desl.  —  c)  brugt  som 
foragtende  Benævnelse  paa  et  kort  og 
usselt  Sværd:  hvat  skal  mer  s.  þetssi 
hvad  skal  jeg  med saadan  Pind',  sneis- 
ar-hald  Enden  af  en  Pölse^  det  hvori 
Pinden  sidder  (bjdgahlat  i  hcndi  heitan 
ok  af  sneisarhaldit^. 

Sneitt,  n.  p.  pr.^  subst.,  et  Mærke 
paa  Kvægets  Ören,  som  bestaaer  deri, 
at  en  Deel  af  Oret  skæres,  snittes  bort 
paa  skraa,  saaledes  at  Snittet  gaaer 
fra  Orespidsen  omtrent  ned  til  Midten 
af  Oret,  I. 

Snekkja  (-«,  -ur),  /".,  Snekke. 

Snellt,  adv.,  hurtigt,  hastigt,  rask, 
bistert,  i  Vrede:  Æ.  segir  {)á  s. 
mjiik. 

i»NEMMA  el.  (ældre  Form)  snimma, 
adr,,  tidlig:  s.  dags  tidlig  paa  Mor- 
genstunden ;  Ordsprog :  s.  beyffisk 
krókrinn  til  f  ess,  sein  verða  vill  (tid- 
lig sees  hos  den  Unge  hvorledes  han 
vil  blive). 

Snemmborinn  og  snimmb-  fodt  tidlig 
paa    Finteren  el.  Foraaret,  I. 

Snemmbúinn  og  snimmb-  tidlig  færdig 
f.  Ex.  med  et  Arbeide,  el.  til  at  fore- 
lage en  Reise,  I. 

Skemmbæb   og  snimmb-,    adj.   /".,    om 


en  Ko ,  som  kælver  tidlig  paa  Vinte- 
ren; om  et  Malke faar,  som  læmmer  tid- 
lig paa  Foraaret,  I. 

Snemmendis  og  Snimmendis  el.  -indis, 
adv.,  tidlig. 

Snemmgróinn  som  tidlig  voxer,  mod- 
nes, I. 

Snemmgroeb,  d.  s. 

Snemmt,  n.  adj..,  adv.,  tidlig. 

Snemmvaxinn,  som  voxer  tidlig;  jfr 
soemmgróinn. 

Snepill  (-Is,  sneplar),  m.,  a)  en 
Lap,  Snip,  Stykke  af  noget;  spec. 
Orelap;  jfr  eyrnasnepill.  —  b)  som  cogn. 

Snepsinn,  adj.,  vredladen,  hidsig., 
heftig,  I. 

Snera,  1.  s.  impf.  ind.  af  snua. 

Snerill  (-Is,  snerlar),  m.,  =  snar- 
völr  i.  —  2)  et  Slags  Skodde,  som 
lukker  ved  at  dreies  for.  Hvirvel. 

Snerking  (-ar,  -ar),  f.,   Vrængen. 

Snerkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  snerpe, 
rynke,  vrænge:  nieð  snerkjanda  nef 
med  rynket  (fnysende?)  Næse. 

Snerkja  (-U, -ur), /".,  a)  =6nerking. 

—  b)  Smerte,  som  gjör  at  en  fordreier 
Ansigtet. 

Snerla  (-aða,  -at),  v.  a.,  lukke  med 
en  Hvirvel  (jfr  snerill). 

Snerpa  (-U,  -ur),    /*. ,    i)  =:snerpi. 

—  2)  om  en  vedholdende,  men  kort 
Anstrengelse     i    Udforeisen    af   noget. 

Snkrpa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  gjöre 
skarp,  haard  etc,  —  b)  impers.,  snerpa 
tók  leiðit  det  begyndte  at  blæse  op. 

Snerpi,  f.  indecl..  Skarphed. 

Snerra  (-U,  -ur),  /*.,  kort,  hidsig 
Fegtning,   Kamp:   þar  varð  höið  s. 

Snerta  (-U,  -ur),  f.,  1)  et  kort 
Stykke  Vei:  þat  er  litil  s.  det  er  kun 
et  kort   Vei  derhen.  —  2)  z=  snerra. 

Snerta  (-i,  -a,  -),  v.  a.,  röre,  komme 
i  Beror else  med,  beröre;  som  v.  n.,  s. 
á  el.  við  e-u,  d.  s. 

Snerta  (-i,  -a,  -t),  i?,  n.,  handle  med 
Hurtighed,  Raskhed;  tomme,  drikke  ud 
rask,  i  eet  Drag:  váru  pi  teknar  |)ær 
skálir,  er  J»órr  var  vanr  at  drekka 
or,  ok  snerti  Hrungnir  or  hverri  drak 
dem  til  Bunds  i  eet  Drag. 

Snertibbáðr  ivrig ^  rask  i  Begyndel- 
sen, E. 

Snerting  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  snerta 
(Berörelse,  Beröring). 

Snerti  róðr  rask  Roning  et  godt 
Stykke  Vei:  tóku  þeir  enn  s.  de  roede 
endnu  et  godt  Stykke  Vei. 

Snertlítill  mindre  rask  el.  energisk, 
slap,  E. 
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Snertr  (-S ,  -ir),  tn.,  (d.  Snert) 
Ber'órelse^  Beröring ;  svag  Fölelse  af 
noget.,  I.  —  b)  Raskhed  ( ?;  jfr  snert- 
litili;. 

Sneyða  (-i,  -dda,  -tt),  v*  a,,  berøve: 
s.  c-n  e-u  beröve  en  noget. 

Sneyðiliga  ,  adv.  ,  paa  en  forrin- 
gende Maade  (?)  ;  fattigt:  at  e5gi  hefði 
hér  á  landi  sneyðiligar  or(^it  á  litium 
ti'ma  «m  hiísbúnað,  enti  J)ar  kommet 
saadant  Shaar  i  det,  det  var  blevet 
saa  fattigt. 

Sneypa  (dette ,  saavelsom  de  føl- 
gende hertil  horende  Ord,  findes  un- 
dertiden skrevne  med  ei),  (-u ,  -ur), 
/".,  Tort,  Beskæmmelse,  Skjændsel ;  þat 
er  hin  itiesta  s.  det  er  en  stor  Skam; 
fara  siieypu  fyrir  c-m  faae  Tort  og 
Skam ;  sneypu  -  for  Reise  man  har 
Skam  af,  som  er  en  til  Skam  og  Skjænd- 
sel.  -liga ,  adv.  ,  paa  en  beskæm- 
mende Maade.  -ligr ,  adj. ,  som  er 
en  til  Skam,  beskæmmende,  van- 
ærende. 

Sneypa  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  paafore 
en  Skam,  Beskæmmelse:  siieypa  konu 
man  ns  vanære,  besove  en  andens  Hus- 
tru. 

Sneyping  (-ar,  -ai)^  f.,  det  at  sneypa 
(Skam,  Beskæmmelse), 

Sneypiligr,  adj..i  =  sneypuligr.  -liga, 
adv.,  r=T.  sneypuliga. 

Sneypir  (-S,  -ar),  m.,  den  som  paa- 
forer en  Skam ,  Beskæmmer  (cogn.). 
Snib  (-B,  pi.  d.  s.),  n..  Snit  (spec. 
i  pi.  Snit  paa  en  Bog) ;  skraat  Snit, 
df:  á  sní5  paa  skraa  (jfr  sneiða),  /. 
Sníða  (sní5,  sncið  —  sniðum,  sniðit), 
V.  a.,  skære  med  eet  Snit,  afsnitte,  af- 
skære., hugge:  s.  e-t  af;  s.  en  sundr 
i  miðju.  —  2)  passere ,  glide  forbi, 
E. 

Snidda  (-U,  -ur),  f.,  et  opstukkel 
Stykke  Grønsvær  i  Form  af  en  uregel- 
mæssig Fiirkanl;  jfr  sniðtorfa. 
Sniðgata  r=  sneiðiffafa. 
Sniðglíma,  i  Brydning,  det  at  dreie 
Modstanderen  til  Siden  og  saaledes 
ved  Hjelp  af  en  hurtig  Bevægelse  med 
Kroppen  faae  ham  loftet  fra  Jorden 
og  kastet  ned. 

Snibhallr  skjevt  heldende;  skraat 
nedgaaende,  J. 

Sniðhvass  hidsig.,  modig  i  at  hugge 
til:  eru  |)eir  jafnan  sniðhvassir  i 
fyrstn. 

Snisilegg  Eggen  paa  en  sniðill. 
Sniðill  (-Is,  sniðiar),    m.,  et  Slags 
krum  Kniv    (Segl)    for  at    skære   Riis 
op,  snitte  Hegn,  el.  desl.;  Segl. 


Sniðilskepti  Skaftet    paa  en  sniðill. 
Spíiðilvarp    saa    langt    Stykke     Vei, 
man  kan  kaste  en  ^niðill. 

Sniðtorfa  =  sniddi,  /. 
Snigill  (-S,    -lar),    m.,    Snegl    (li- 
max),  I. 

Sníkinn,  adj,,  tilboielig  til  at  snylte. 

—  b)  graadig. 

Sníkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n., 
hige  efter.,  begjere :  s.  mutu  el.  s.  til 
miitu  tilsnylte  sig  Bestikkelser.  —  b) 
snylte. 

Snilld  (-ar,  -ir?),  f.,  a)  Velta-  M 
lenhed,  =  niálsnilld.  —  b)  udmærkede,  ^ 
berømmelige  Egenskaber  iAlmlh.  (Klogt, 
Tapperhed  etc;  jfr  snilli).  —  c)  Me- 
sterskab i  noget  (með  mikilli  s.  paa 
en  konstfærdig  og  smagfuld  Maade), 
I;  snilldar-bragð  =  snillibragft.  -liga, 
adv.^  mesterlig,  I.  -ligr,  adj.,  mester- 
lig, I.  -ma5r  en  udmærket  Mand. 
-verk  Bedrift ,  Heltegjerning,  —  b) 
Mesterværk,  I. 

iSiviLLi,  f.  indecl.,  (d.  Snille)  ud- 
mærkede ,  berømmelige  Egenskaber ; 
Tapperhed;  snilli-bragð  berømmelig., 
tapper  Gjerning,  Bedrift. 

Smllingr  (-S,  -ar),  m.,  en  udmær- 
ket Mand  (=  afbragðsmaðr)  j  en  som 
er  Mester  i  noget  (I).  —  b)  mødig., 
tapper.,  kjæk  Mand. 

,  see  sncram-. 
see  snæ-. 

Snjáfok  øg  SNJÓFOK,  n..  Sneefog ;  jfr 
fjuk,  snjóhríð. 

Snjáldr  (-rs,  pi.  d.  s),  n..  Spidsen 
af  Snuden  paa  Fiske  (I)  og  Slanger,  B. 

Snjallmæltr,  adj.,  n:=  snjalltalaðrj 
jfr  málsnjallr. 

^'NJALLR,      SNJÖLL,    SNJALLT,      adj.,      (d. 

snild;  maaskee  staaer  den  oprindelig 
egentl.  Betydning  nærmest  den  nu  paa 
sine  Steder  i  Island  brugelige :  glat  og 
lige,  især  om  noget  som  er  afsnittet  — 
mods.  rund  el.  paa  skraa — .*  s.  fyrir 
cntiann).  —  1)  om  Personer,  a)  som 
taler  höit  og  lydelig  ;  deraf  veltalende: 
s.  i  máli  som  er  veltalende,  taler  med 
Fynd  og  Klem.  —  b)  modig,  kjæk., 
tapper:  |)ykkjask  e-m  jafnsnjallr  troc 
at  være  ligesaa    tapper  som  en  anden. 

—  2)  om  abstracte  G  jenslande ,  eg. 
hoitlydende,  a)  som  vidner  om  Velta- 
lenhed:    tala    langt    örendi    ok  snjallt. 

—  b)  som  vidner  om  Klogt,  Snille., 
snild,  kløgtig:  hit  pnjallastu  rá5.  — 
c)  som  vidner  om  Tapperhed.  —  B) 
snjallt,  n.  sg.  (acc),  adv..,  hoit  og 
lydelig;  med  Veltalenhed;  tappert. 
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Snjallbáðr  ,    adj. ,     som    hitter   paa 
hlogtige  Raad. 


Snjallræði  C-is,    pl.  d.  s.)^ 


a) 


snildl^  klögtigt  Raad.  —  b)  Bedrift^ 
Hellegjerning. 

Snjalltalaðb,  adj.,  som  er  velta- 
lende; jfr  snjallmæltr,  málsjallr. 

Snjár,  see  snær. 

Snjáva  og  SNJÓVA  (nu  snjóa  efter 
Udtalen),  {rt^r,  -aði,  -at),  v.  n.  im- 
pers.,  snee;  jfr  snýja. 

íSnjó-,  see  snjá-,  snæ-. 

Snjóbirta  stærk  Lysning   af  Snee. 

Snjóbyrgi  et  byrgi  dannet  af  Snee. 

Snjódrif,  n.,  Snee  fog. 

8NJÓDRIF1NN  oversneet. 

Snjófönn  Sneedrive ;  jfr  skafl. 

Snjóhrafl  los  Snee,  I. 

Snjóhríð  Sneefog,  Sneeveir. 

Snjóhvítr,  see  snæhvitr. 

Snjóigr,  see  snælgr. 

Snjókoma^  see  snækoma. 

SiNJÓKYNNGi,  f.  indecl.^  vhyre  Masse 
Sinee,  /. 

Snjóköggdll  liden  Sneebold,  1. 

Snjókökkr,  íee  snækökkr. 

Snjól-,  see  snæl-. 

SNjaiHiKiLLj  5ee  snæmjkill. 

Snjór,  see  snær. 

Snjósamr,    «ee  snæsamr. 

Snjóskafl  Sneedrive. 

Snjóskriða,  íee  snæskriða. 

Snjótittlingr  Sneespurv  (emberiza 
nivalis). 

Snjóva,  see  snjiíva,  snjóvar-,  see  u. 
snær. 

íSnjóvatn  Sneevand. 

Snoðinx,  adj.,  som  har  lidt,  tyndt 
Haar,  tyndhaaret ;  skaldet. 

Snoðir  »  f.  pl..  Snusen,  Opsnusen 
(?;  jfr  BoyiSja)  :  ko  mask  á  s.  um  c-t 
komme  under  Veir  med,  komme  paa 
Spor  efter,  I. 

Snóp  (s  ,  ph  d.  s.)  ,  n.,  det  at 
snópa. 

Snópa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  hænge 
med  Kjedsomhed  paa  et  Sted. 

Snoppa  (-U,  -ur},  f..  Snude  (især 
paa  fleste  el.  Faar).  —  b)  om  et  Men- 
neskeansigt, kun  i  sammensatte  Ord; 
snoppu-friSr  som  har  et  kjont  Ansigt 
(med  Biforeslilling  om  at  der  ellers 
ikke  er  noget  videre  smukt  ved  Per- 
sonen), -langr,  adj.,  som  har  et  langt 
Ansigt    (cogn.). 

SiNOPPUNGR  (-S,  -ar),  m..  Munddask, 
I. 

Snoppcnga  (-aða,  -at),  u.  a.,  give 
Munddask,  I. 


Snorkinn,  adj.,  rynket^  sammenskrum- 
pen, B. 

Snot  (-ar,  -ii),  f.,  (poetisk)  Benæv- 
nelse paa  en  vittig  Kvinde. 

JSxotr,  adj.,  a)  dannet,  beleven.  — 
b)  klog,  forstandig;  vits;  snu;  erfaren. 
—   c)  net,  smagfuld,  I. 

Snotra  (-0,  -ur),  f.,  noget  paa  et 
Skib,  der  synes  at  have  hort  til  Skibs- 
teltet,  en  Teltslang  (?),  ==:  hiisasnotra 
(?  ,  see  d.   O.  i   Tillæget. 

Snotra  (-aða,  -at),  r.  «.,  sætte  Skik 
paa,  pryde,  forskjónne ;  jfr  snytra. 

Snotrlkiki  (-a,  -ar),  m. ,  Nethed, 
det  at  noget  er  smagfuldt;  Prydelse^ 
B. 

Snotrligr,  «(//.,  som  vidner  om,  ty- 
der paa  Nethed,  el.  Klogskab,  Forstand. 
-liga,  adv.,  net,  smukt,  smagfuldt; 
klogt. 

Snúa  (sný,  snera,  snúit),  v.  a.  og 
n.  (intrans.),  1)  f.  a. ,  A)  v.  a.,  m. 
acc.  og  dat.,  i)  m,  acc. ,  a)  eg.,  a) 
snoe,  flette;  s.  c-t  saman  snoe  sammen; 
få  mer  leppa  tvá  ór  liári  {)ínu ,  ok 
snúlt  {)it  móiMr  min  saman  til  boga- 
strengs  mer.  —  ^,  vende  (=  s.  e-u^ 
en  ældre,  men  sjelden  Construction).  — 
b)  ueg. ,  udfore  med  foroget  Kraft  og 
/tjer=herða:  sneru  þá  svá  atgönguna, 
at  Heklungar  hrukku  fyrir  gjorde  saa 
heftigt  Angreb,  at  etc.  —  2)  m.  dat., 
a)  eg.,  vende,  dreie,  lade  vende,  give 
en  vis  Retning,  el.  desl.:  s.  e-uihendi 
ser  dreie  noget  i  Haanden;  s.  e-u  viö 
vende,  dreie  noget  om;  (hann  hafði) 
yfir  sor  skallatsskikkju  .  .  ok  undir 
gráskinn,  ok  snúit  lít  skinnunum  havde 
ladet  Pelsværket  vende  ud,  el.  det  vendte 
ud  (opfattet  som  impers.);  s.  heyi 
vende  Ho  (under  Tor  ringen) ,  I;  s.  sér 
vi5  vende  sig  om;  hann  sneii  hrosshOfd- 
inu  inn  á  land  lod  det  vende  op  imod 
Landet.  —  Impers.  c-u  snyr  noget 
vender  (jfr  sneri  |)á  spjótskaptinu  í 
jörð  ni5r).  —  Med  Biforeslilling  om 
Bevægelse:  konungr  snyr  J)á  aptr  leið 
sína  lod  sine  Tropper  vende  (om  og) 
tilbage.  —  b)  ueg.,  a.)  vende  etc:  s. 
hefnd  á  e-n  el.  til  e-s  lade  Hemen 
gaae  over  paa  en;  s.  vandræðura  at 
e-m  foraarsage  en  Forviklinger  el.  Fa- 
rer; s.  vanda  á  hendr  e-ra  over  fåre  en 
ansvarsfuld  Sag  paa  en,  bebyrde  ham 
dermed,  skaffe  ham  Vanskeligheder  paa 
Halsen.  —  S.  e-u  til  áfellis  e-m  be- 
nytte, fremfore  noget  som  Anklage  imod 
en ,  for  at  faae  ham  domfældt ,  styrte 
ham.  —  S.  raáli  til  sættar  bilægge  en 
Sag.  —  Impers,:   snéri  þá  mannfalli  i 
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lið  þeirra  Mande  faldet  vendte  sig  fil  deres 
Side,  horn  iblandt  deres  Folk  (sneri 
J)egar  mannfaUi  á  !Svía.")  —  ^)  s. 
e-u  til  seyðis  lave,  forberede  til  Kog- 
ning. —  y)  oversætte.  —  B)  v.  n., 
i)  eg.,  a)  med  Bevægelsen  vende  ^  give 
sin  Gang,  fine  Skridt  en  vis  Retning: 
s.  aptr  vende  om,  tilhage;  s.  fyrir  e-n 
gaae  i  Veien  for  en  for  at  mode  ham; 
vildu  J)eir  s.  til  hválsins  vende  hen  til 
den,  komme  derhen',  G.  sneri  til  siirau 
dyra  vendte  om  henlil  den  samme  Dör. 

—  S.  undan  vende  sig  paa  Flugt,  vige. 

—  S.  i  móti  e-m  vende  sig  imod  en 
for  at  kæmpe  med  ham.  —  6)  uden 
Bevægelse.,  vende.  —  2)  ueg.,  s.  lit  lir 
(orðum  e-s)  fordreie  ens  Ord.,  I.  — 
//)  snuask,  f.  p.,  pass.  og  refl. ,  i) 
eg.^  vende.,  dreie,  snoe  sig :  snerisk  hann 
á  hæli  svá  sem  skaptkringla  dreiede  sig 
paa  Hælen  som  en  s.  (see  dette  Ord) ; 
sniiask  at  e-m  vende  sig  (om)  imod 
en;  snuask  undan  (hogmi,  lagi)  vende, 
dreie  sig  om  for  at  und  gaae;  sniiask 
i  raóti  =  snda  i  nióti  (ovenfor  I ,  J?, 
i).  —  2)  ueg.,  a)  snuask  til  utan- 
ferðar  bestemme  sig  ^  forberede  sig  til 
at  tage  udenlands.  —  b)  vende  sig  til^ 
henvende  sig  til:  sniiask  á  e-n  eptir 
e-u  henvende  sig  til  en  for  at  faae., 
erholde  noget.,  fordre  af  ham.  —  8kulu 
synir  snuask  til  höfuftbóla,  en  dætr 
til  útjaríSa  Sönnerne  have  al  vende  sig 
til.,  holde  sig  til  Hovedgaardene  (som 
Arvelod) ,  d.  e.  Hovedg.  tilhore  dem, 
etc.  —  c)  vende  sig,  tage  en  vis  Ret~ 
ning^  forandres  (til  noget).,  blive  (til 
noget):  sniiask  til  hlýftni,  fjandskapar 
(etc.)  vift  e-n  vende  sig  til  Lydighed, 
Fjendtlighed  imod;  en  pó  er  likast,  at 
hann  sniiisk  til  várrar  ættar  um  vin- 
fengit  at  han  vil  med  Hensyn  til  Ven- 
skab vende  sig  til  vor  Slægt,  d.  e. 
knytte  Forbindelse  med  den;  sniiask 
til  ligæfu  blive,  forandres  til  Uheld, 
have  vlykkelige  Folger.  —  Hann  kvað 
heldr  áleiiSis  sniiask  at  det  vendte  sig 
lidt  til  det  bedre,  blev  lidt  bedre  (med 
Sygdommen).  —  III)  sniiinn,  p.  pr., 
sniiinn  á  e-t  el.  til  e-s  tilböielig  til: 
sniiinn  á  liftveizlu,  til  vináítu  við  e-n 5 
þá  varð  hann  sniiinn  til  fégirni  da  lod 
han  sig  bevæge  af  Gjerrighed;  jfr 
frásnúinn  ,    hardsniiinn. 

Snúanligr,  adj  ,  som  kan  dreies,  om- 
dreies. 

SivuBBA  (-afta,  -at),  v.  a. ,  gjöre 
stumpf  el.  afstumpet  el.  snubbet  (?),  I. 


Sncbbóttb,  adj.^  snubbet^  stump,  af- 
stumpet, I, 

JSnudd  (s,  uden  pi.)  ^  n. ,  det  at 
snudda  (Snusen  omkring),  I. 

Snudda,  i.  5.  impf.  ind.  af  snyðja. 

ISnudda  (-afta,  -at),  v.  7i.,  snage, 
snuse  (om  el.  efter  noget).,  I;  jfr  snuftra. 

Snúðigligr,  smjðugligr  og  snúðuligr, 
adj..,  rask  i  sine  Bevægelser,  hurtig 
(med  Biforest.  om  Bestemthed^  Heftig- 
hed,   Vrede  el.  lign.),    -liga  adv. 

Snúðigr  og  sNÚÐUGR,  adj.,  som  gaaer 
hurtig ,  rask  (med  Biforestilling  om 
Hidsighed,  Trods  el.  Vrede),  —  Sniiftigt, 
n.  s.  (acc.)  ,  adv.  ,  rask ,  hurtig : 
ganga  sniiftigt  ^««6  med  raske  Skridt, 
gaae  trodsigt,  overmodigt, 

Snúsr  C-s,  -ir),  m.,  1)  eg.,  a)  det 
at  sniia  (Omdreien,  Omdreining,   etc). 

—  P)  den  ved  Tvinding  frembragte 
Snoning  paa  Garn  el.  desl.  —  b) 
runddannet  Stykke  Træ  paa  en  Haand- 
teen  (for  at  holde  denne  i  Bevægelse). 

—  2)  ueg.,  a)  Raskhed,  som  yltrer 
sig  i  ens  Bevægelser  og  som  fremgaaer 
enten  af  Trods,  Overmod  el.  Heftig- 
hed. —  c)  Fordeel,  Gevinst;  jfr  fé- 
sniíðr. 

Snuðr  (-rs,  pi.  d.  s.),  «.,  det  at 
snuðra,  /. 

Snuðra  (-aða,  -at),  v.  n. ,  snuse, 
snage,  snöfte:  (hundrinn)  snuðraði 
undir  hverja  eik  snusede  under  hvert 
Træ. 

Snúðug-,  see  sndftig-. 

Snúðuligr,  sce  sniíðigligr. 

Snugga  (-i, -ða, -t?j,  tj.  «.,  1)  (efter 
Eg.  besl.  med  snöggr,  altsaa:)  begive 
sig  flux  et  Steds  hen.  —  2)  (som  det 
synes)  snage.,  snuse  (maaskee  af  Hur- 
tigheden, hvormed  Dyrenes  Snöft  gjen- 
tages,  naar  de  snuse) :  s.  til  e-s  snuse 
efter,  df  gjöre  sig  Haab  om.  —  b) 
(hertil  horer  vistnok)  :  snæliga  snuggir 
man  kan  (lugte,  d.  e.)  vente  Snee^  det 
seer  ud  til  Snee,  —  Nu  siges:  e-n 
snuggir  i  nefit  ens  Næse  kloer  (For- 
bud paa  en  ophidset  Stemning). 

Snúinbrýni,  m.,  den  dreiede  Slibesteen 
(cogn.). 

Snúning  (-ar,  -ar),  /*.,  og  snúningr 
(-s,  -ar),  m.,  Snoen,  Snoning;  Dreien, 
Venden. 

Snupra  (-U,  -ur),  /*.,  mest  i  pi. 
snuprur  Snibbe ,  Dadel,  Bebreidelse, 
Irettesættelse, 

Snupra  (-aða,  -at),  v.  a.,  snibbe^ 
dadle,  gjore  en  Bebreidelser,  irette- 
sætte. 
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Snurða  (-U,  -ur),  /".,  Kurre,  /. 

Snurða  (-afta,  -At),  v.  n.,  kurre,  löbe 
i  Kurrer,  I. 

Sný,  i.  s.  præs.  ind,  af  snda. 

Snyðja  (snyð,  snudda,  snutt),  v.  n., 
skynde  519,  haste;  skyde  Fart:  snyiSj- 
andi    snekkjur.   —   2)  snuse  (?). 

Snýja  (-r,  -ði,  -ð},  V.  n.  limpers.'), 
snee;  see  snjáva. 

Snyrta  (-i,  -ta,  -t) ,  r.  0. ,  gjöre 
net ,  pudse ,  forskjönne ,  pryde;  Jfr 
snotra  og  sn\tra. 

Snyrtidrengr  pragtelskende  Mand 
(cogn.). 

Snyrtiligr,  adj.^  net,  smagfuld,  e?e- 
gant.     -liga,  adv. 

Snyrtimabr  en  som  opforer  sig  pragt- 
fuldt i  Klædedragt^  har  smukke  Klæder. 

S?NYRTiNN_,  adj.^  net,  smuk,  smagfuld; 
stadselig. 

Snýta  (-U,  -ur),  f.,  1)  det  at  snýta. 
—  b)  Snot,  Ureenlighed  af  Næsen.  — 
2)  om  et  usselt  Menneske:  huglaus  s. 
et  Drog. 

S.NÝTA  (-i;  -tta,  -tt),  T.  a.,  snyde 
(flæsen):  s.  ser  smjde  sin  Næse; 
Talemaade :  s.  rauða  blöde ,  blive 
saaret. 

Snýting  (-ar,  -ar"),  f.,  det  at  snýta. 

S^YTRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  sætte  Skik 
paa  ;  pryde  ,  for!,kjönne  ;  Ordsprog  : 
seint  er  afglapa  at  s.  (seenl  bliver  en 
Tosse  dannet  Mand,  en  Tosse  bliver 
dog  aldrig  til  en  dannet  Mand),  I', 
jfr  snotra,  snyr(a. 

Snæblandinn  sneeblandet^  blandet  med 
Sneevand. 

Snæða  i-i,  -dda,  -tt),  c.  a.,  spise. 

Snæði  f-is,  uden  pl.)j  n.,  =  snáð; 
jfr  snæðingr. 

Snæðing  (-ar,  -ar),  /".,  a)  det  at 
spise.    —    b)  =  snæðingr. 

Snæðingr  (-S,  -ar),  m.,  IHad,  Spise: 
taka  snuifting  spise. 

íSnæfali,  051  SXJÓFALL ,  Snecfald^ 
Sneefog, 

Snæfr,  adj.y  trang,  snæver',  hUfðu 
þeir  kyrtla  stjttri  ok  snæfrari. 

Sncefr,  ad/.,  hurtig.,  rask;  ustadig.,  E. 

SnŒFRLIGR,  SNŒFRMANNL1GR,  see  Sllöfr- 

ligr,  snöfrmannligr. 

Snæfugl  (Seefugl)  Sneespurv  (em~ 
beriza  nivalis). 

Snæfölva  (u-,  -ur),  f,  tyndt  Lag 
Snee,  som  kun  giver  Jorden  en  graalig 
Farve. 

ÍJÍNÆHVÍTR  ,     SNJÁHVÍTR     Og     SNJÓHVÍTR 

sneehvid-,    jfr     dripthvitr ,     fannhvitr, 
mjallhvitr. 


Snæhús    et    Huus ,    opfort    af  Snee ; 
jfr  snjóbyrgi. 

SnÆIGR,    SNÆUGR,    SNÓIGR    Og   SNJÓUGR, 

adj.,  oversneet. 

Snækoma,  see  snækváma. 

!!>NÆKVÁMA  ,       SNÆKOMA      Og      SNJÓkOMA, 

det  at  der  falder  Snee,  Sneefald,  Snee- 

fog- 

ii^ÆK'óKKR  Sneebold  ;  jfr  snjókðggull. 
Snælalss,    snjálauss    og    snjólauss, 
adj.  ,  fri  for  Snee. 

Snælda  (-U,  -ur),  /*.,  Haandteen ; 
Tenen  i  en  Rok  el.  Bommen,  hvorpaa 
Traaden  oplægges  ;  snældu  -  hali  den 
nederste  Ende  af  en  Haandteen,  1. 

JSnæligr  og  snjóligr,  adj.,  som  seer 
ud  til  Snee.,  truer  med  Snee.  -liga, 
adv.,  saaledes  at  det  truer  med  Snee: 
snæliga  snug2,ir,  see  u.  snugga. 

Snælitill  og  snjólítill  med  kun  ringe 
Snee:  s.  vetr  Vinter,  naar  der  falder 
ubetydelig  Snee. 

Snæljós  Sneeglimt,  I. 
Snæmikill  og  snjómikill  med  megen 
Snee,  sneefuld. 

Snænám  Sneebrud.,  Töveir. 
8nær,  SNJÁR  og  SNJÓR  (suævar  etc.  ; 
snævar  etc),  m.,  Snee:  snjávi  hvítari 
sneehvid;  snjóva-vetr  Ftn/er,  naar  der 
falder  megen  Snee,  ligger  megen  Snee 
paa  Jorden. 

Snœra  (-U, -ur),  f.  Tvislighed,  Kiv, 
Klammeri;  Kamp,  =  snerra. 

Snœri  ('-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Toug; 
snœris-spjót  Spyd  med  en  Hanke  af 
Toug  til  at  slynge  det  med  (?,  el.  lige- 
frem Kastespyd,  af  snarii). 

Snæsamr  og  SNJÓSAMR  C-siira,  -samt), 
adj.,  snee  fuld ;  n.  vctr  Vinter,  naar  der 
falder  megen  Snee. 

Snæskriba  og  snjóskriða  Sneeskred, 
Lavine.     * 

»Snæugr,  see  snæigr. 
Snævetr   og    SNJÓVETR   Vinter,    naar 
der  falder  megen  Snee. 

SNfiFRLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  tn.,  Hurtighed.,  Raskhed. 

Sníífrligr  og  sncefbligr,  adj.,  hur~ 
tig,  rask ;  brat ,  hovedkulds :  svá  er 
allt  snarligt  ok  snöfrligt  um  yðr  alt 
gaaer  saa  rask  og  hovedkulds  for  eder. 
-liga,  adv. 

SnÖFRMANNLIGR  ,   SNAFRMANNL  -    Og 

sncefrmann-,  adj.,  som  har  Udseende  af 
at  være  hurtig,  rask^  behændig,  -liga, 
adv. 

S'nöggengi  en  Eng,  hvorpaa  der  voxer 
lidet  Græs,  B. 

Snoggklæddr  som  ikke  har  Overklæ- 
der paa,  er  i  Skjorteærmer,  I. 
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Snöggleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar)  ,  in. ,  den  Egenskab  at  være 
snöggr. 

Snögglewdr,  öí//.,  har,  J. 

Snögglica,  adv.,  hurtig^  hastig^  plud- 
selig, brat. 

Snögglyndi,  m. ,  det  at  være  snögg- 
lyndr,  /. 

Snöggondr,  adj.,  som  bliver  hurtig 
vred.,  hidsig,  opfarende^  I. 

Snöggr,  adj.,  Qcompar.  sneg^ri  og 
snöggvari,  superl.  snöggvastr),  i)  hur- 
tig, pludselig;  brat.  —  h  som  er  gjort 
i  Hast,  Skynding:  s.  verki.  —  c)  hid- 
sig., opfarende.  —  2)  med  korte  Haar 
(s.  kampr  kort  Overskæg) ;  med  kort., 
lidet  el.  uden  Græs  el.  Uld:  s.  belgr5 
snðggvar  ær  Hunfaar  uden  Uldf  som 
Ulden  er  taget  af;  snöggvar  slægjur, 
enzjar.  —  B)  som  adv..,  a)  snöggt 
(n.  adj.),  pludselig.  —  b)  ynöggvask 
(n,  superl.)  et  öieblik;  sem  allra 
snöggvaht,  d.  s.,  I. 

Snukt  (-S,  pi.  d.  5.),  n.,  det  at  snökta 
(Hulken). 

Snökta  (-i,  -a,  -t),  V.  ti.,  hulke: 
með  snöktandi  rödd  med  grædefærdig 
Slemme. 

Sinör  (snarar,  snarar?),  /*.,  Sonne- 
kone. 

»Snörgl  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  det  at 
snörgla. 

Snörgla  (efter  Udtalen  snov\å',  -aða, 
-at},  V.  n.,  udstöde  én  rallende  Lyd. 

8nös  (snasar,  snasar),  f.,  en  frem- 
ragende, fremstaaende  Klippespids  el. 
Klipperand. 

Sn(>ttiingr  (-S,  -ar),  m..  Rover. 

So,  see  svá. 

SÓA  (sæ,  sera,  sóit) ,  v.  a.,  m.  dat. 
(og  acc),  i)  udsaae,  udsfttoe.  —  b) 
med  acc,  besaae:  s.  jarðir  sínar.  — 
2)  ode,  bortode.,  horlodsle:  s.  fémun- 
unum  sinum.   —  Jfr  så. 

SÓAN  og  SÓUN  (-ar,  neppe  i  pi.).,  f.. 
Oden,  Bortodslen;  sóanar-samr,  adj., 
som  borfödsler  hvad  han  eier.  -semi, 
/.  indecl. ,  det  at  være  sóanar-samr. 

SoÐ  C-K,  pi.  d.  «.),  n..  Vand,  hvori 
noget  har  været  kogt,  Sod. 

SoÐÁLL  (-Is ,  -álar)  ,  m. ,  Kjod- 
gaffel. 

Soðgreifi  Kok. 

SoBHÚs  del  Sted,  hvor  der  laves  Mad, 
KJokken. 

SoÐiT,  supin.   af  sjóða. 

SoÐKETiLL  Kedel ,  Gryde^  hvori  der 
koges  noget. 

SoÐKBÓKR  =  soðáll. 


SoÐNA  (-aða,  -at),  v.  «.,  koges,  blive 
kogl:  en  er  soðnaði   á  seyðinura. 

SoÐNiNG  (-ar,  -ar),  /*.,  a)  det  at 
soðna.  —  b)  hvad  der  koges  paa  en 
Gang  (især  om  Fisk,  Åjod.,  el.  desl.) ; 
soðningar-niaðr  Kok. 

SOÐREYKR  Damp  af  Vædske,  hvori 
der  koges  noget. 

Sofa  (sef,  svaf  —  sváfum,  sofit), 
V.  n.,  sove:  s.  fast,  laust  sove  haardt, 
let;  s.  af  nattina  sove  Natten  over, 
hensove  Natten;  ueg.  :  s.  yfir  e-u  gjore 
sit  Arbeide  med  Dorskhed .,    Sovnighed. 

—  b)  ueg.,  befinde  sig  i  Ro,  ikke  yt- 
tre  sig,  ikke  komme  frem:  ok  sofi  yftr 
pó  eigi  öU  vá ,  héraðsmönnum  dog 
ikke  bliver  frie  for  al  Fare ,  alle 
Ulemper. 

SoFANDi  (-a,  -endr),  m.,  den  som 
sover.  Sover:  hinir  sjau  sofendrrfe  syv 
Sovere. 

SÓFL  -s,  -ar) ,  m. ,  Kost ,  Feie- 
kost. 

SoFNA  (-aða,  -at),  v.  n.  ,  falde  i 
Sðvn,  sove  ind;  s.  til  guðs  döe,  afgaae 
ved  Döden. 

SoG  (-s,  pi.  d.  s,),  n.,  1)  eg.  Sug- 
ning (af  sjuga),  df.  om  B digernes  su- 
gende ,  tilbagegaaende ,  Bevægelse  i 
Brændingen;  liget,  om  en  Bæks  el.  en 
Flods  Udlob  (i  en  anden  Flod,  ud  i 
Havet  cl.  en  Indso,  især  hvor  Vandet 
siver  el.  rinder  sagte) ,  /.  —  2)  den 
underste  indvendige  Deel  af  Skibet,  hvor 
Pumpevandet  samler  sig  (jfr]i}a,\sog)', 
df  nederste  Delen ,  Kjölpartiet  af  et 
Fartöi  i  Almlh.  (Eg.). 

SoGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  suge,  trække, 
I. 

SoGiT,  supin.  af  sjdga. 

SoGURT  for  svá  gurt,  for  svá  gört 
(see  under  svá). 

SoKKA  (-U ,  -ur)  ,  f.  ,  det  samme 
om  en  Hoppe,  som  sokki  om  en  Hest, 
I. 

Sokki  (-a,  -ar),  m..  Benævnelse 
paa  en  Hest  som  har  afstikkende  Farver 
paa  Födderne  (i  Form  af  en  Slrompe), 

SoKKÓTTR,  adj.,  (om  Heste),  som  har 
afstikkende  Farve  paa  Fadderne  (jfr 
det  foregaaende  Ord),  J. 

SoKKR  (-S  ,  -ar)  ,  m.  ,  Strömpe  ; 
sokka-band  Strompebaand ;  og  fl. 

SÓKN  (-ar,  -ir),  /.,  i)  det  at  sækja, 
a)  det  at  hente  noget.  —  b)  Besogelse; 
jfr  heimsukn.  —  c)  Forretning  el.  Sys- 
sel, man  har  paa  et  Sted;  jfr  yfirsókn, 

—  d)  Angreb,  Anfald;  Kamp;  jfr 
at  sókn,  ogsaa  sókndjarfr,    sóknharðr 
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—  e)  i  Lovsproget,  en  Sags  Forföl- 
gelse  af  Sagsögeren ,  Procesförelse, 
Sagsögelse,  Anklage^  modsal  \lirn:  öll- 
um  þótti  fremr  s.  enn  vörn  alle  tyk- 
tes at  Anklagen  var  videre  fremmet, 
end  Forsvaret:  eiga  s.  á  e-u  have  Ret 
til  at  paalale,  fordre  Erstatning  efc. 
for  noget;  jfr  iandelgendr  skulu  vera 
tekn'ir  til  ^óknar  i  lirppp  hvcrjum  at 
sækja  (anklage)  J)á  menn  alla,  er  óskil 
gera.  —  2)  et  vist  Antal  Mennesker, 
som  tænkes  at  udgjöre  en  Heelhed  for 
sig  ;  jfr  sklpssiókn;  spec.  om  et  Antal 
af  sytten  Personer:  s.  eru  sjaufján. — 
b)  Sogn,  Kirkesogn;  District.  —  B) 
stor  Krog  til  at  fange  Fiske  med; 
sóknar-aðili  Sagsöger,  Saggiver,  -dagr 
Dag,  naar  Sager  fores  for  Retten. 
-folk  Sognefolk.  -gögn,  n.  pi.,  Be- 
viisligheder  i  en  Retssag.,  som  Sagsø- 
geren fremforer.  -kirkja  Sognekirke. 
-kviðr  Vidneforklaring  el.  Erklæring, 
som  Sagsøgeren  bringer  lilveie.  -maði', 
i)  =.  sóknaii.  —  2j  =  kirkjusóknar- 
raaðr;  Beboer  af  et  vist  District.  -prCvHtr 
Sognepræst.  -vitni  Vidne,  som  Sag- 
søgeren fremstiller.  -{)ing  Ihingligt 
Mode,  hvor  Sager  fores  for  Retten; 
spec.  det  til  Rettergang,  offentlig  Paa-- 
tale  el.  Anklage  bestemte  Afsnit  af  det 
islandske   Vaarlhing. 

SÓKNARI  (-a,  -ar),  m..  Sagsøger, 
spec.  øm  et  Slags  offentlig  Anklager 
el,  den  Ovrighedsperson  i  en  Commune 
el.  et  District,  som  skulde  fore  Til- 
synet med  Commvnens  Midler,  drage 
Omsorg  for  Fattiglemmernes  Under- 
holdning, anlægge  Sag  for  Tiendesvig, 
el.  andre  Overtrædelser  af  de  commu- 
nale  Anordninger  etc. 

SÓKNBRÁÐR  ivrig  efter  Kampen,  E. 

SÓKNDJAáFR  modig,  tapper  i  Kamp, 
hrigersk. 

éóKNFÚss  som  higer  efter  Kamp, 
E. 

SÓKNHARÐR  en  som  kæmper  tappert, 
gaaer  ivrigt  paa,  tapper. 

SÓKNHVATR  rask  til  el.  i  Kampen. 

SÓKNSTRAXGR  hidsig ,  ivrig  i  Kam- 
pen. 

SÓKNSTRÍÐR,    d.    s. 

SÓKNÖRR  kampbeg jcrlig. 

SOL  (-ar,  -ir),  f..  Sol:  fra  því  er 
s.  ríðr  upp  ok  þar  til  er  hó»  sezk  fra 
Sølen  den  gaaer  op  øg  til  den  gaaer 
ned;  var  s,  litt  farin  det  var  kort  ef- 
ter Solens  Opgang.  —  Und  sólu  uti- 
der Solen.  Talemaade :  e-ni  gengr 
allt  at  sólu  (med  Sølen,  d.  e.)  alt 
gaaer  heldig   for    en ,    en    har  Lykken 


med  sig  i  alt  hvad  han  forefager  sig 
sjá  eigi  snlina  fyrir  e-m  (I)  holde  af 
en  over  Maade.  —  ^ )  i  Tidsbestem- 
melser: fyrir  hina  þriftju  s.,  á5r  J)rjár 
sólir  se  af  himmi  inden  tredie  Sol- 
skifte, inden  trende  Solemærker;  sólar- 
ár  den  Tid,  i  hvilken  Sølen  fuldender 
sin  Bane,  Solaar.  -áss  Solgud.  •  bruni 
stærk  Solhede.  -fall  Solfald,  Solens 
Nedgang;  jfr  sólsetr  (sólarfalls-skeið 
Solbjergslav).  -ganga,  /*.,  og  -gangr, 
m..  Solens  Gang  øg  dens  Høide  paa 
Himmelen:  hår  sólargangr  det  at  So- 
len gaaer  hoit  paa  Himmelen  (nemlig 
om  Føraaret  øg  Sommeren).  -geisli 
Solstraale.  -goft  øg  -suð  Solgud,  -hiti 
Solhede,  Solvarme,  -liringr,  1)  en  Tid 
af  fire  og  tyve  Timer.  —  2J  Solkreds, 
Dyrekreds.  -jaftarr  Solrand.  -lag 
Solfald,  Solens  Nedgang,  I ;  jfr  sólar- 
fall,  sólsetr.  -Ijós  Sollys,  -megin  -So- 
Zens  Magt ,  d.  e.  Solrighed  paa  el 
Sted.  -neyti,  n.,  d.  s.  -ras  Solens 
Gang,  Bane.  -roð,  n..  Sølens  første 
Skin  om  Morgenen,  -setr,  n,  ==  sóí- 
setr.  -sinnis,  adv.,  med  Solen;  mod- 
sat andsælis.  -skin  Solens  Skin,  Sol- 
skin, -steinn  Steen,  hvorved  man  kunde 
see,  hvor  Solen  var  paa  Himmelen^  = 
leiðarsteinn  (?).  -lal  Regning,  Tids- 
regning efter  Solaar  Csólartals-öld  = 
sólar-öld).  -uppkoma  Solens  Opgang^ 
Solopgang,  I.  -upprás,  d.  s.  -uppruni, 
d.  s.,  L  -ylr  Solvarme,  I.  -öld  en 
Cyclus  af  Solaar. 

SÓL6AKA,  V.  a.y  solbage,  B. 
SÓLBJARTR     sølklar,     skinnende    som 
Solen. 

SÓLBORÐ    og     -BYRÐI     C-Ís,     pi.    d.    «.}, 

n.,  et  Slags  Ræling  paa  de  Gamles 
Skibe,  =  vigi  (jfr  Eg.). 

SÓLBRÁÐ,  f.  øg  n.?,   Solto. 

SÓLBRUNI  stegende  Solhede;  Sol- 
brændthed, L 

SÓLBRUNNiNN  Solbrændt,  sølsveden. 

SÓLBYRÐI,    see    SÓLBORÐ. 

SÓLF.Y  el.  SÓLEYG  ("jar,  -jat),  f., 
Ranunkel ,  /. 

Soldann  C-s,  -ar),  m..  Sultan. 

SÓLFAR  Solens  daglige  el.  aarlige 
Gang  el.  Bevægelse,  B. 

SÓLGANGR  .=:  sólarganga,  sólargangr. 

SÓLGiNN,  adj.,  gridsk,  graadig. 

SÓLHE1ÐR  Tdagr)  med  Solskin,  eg. 
saa  klar  at  Solen  kan  skinne. 

SÓKHVARF,  n.,  nu  mest  i  pi.  sólhvörf 
Solhverv:  s.  á  vetr,  á  sumar  Vinter- 
solhverv, Sommersolhverv;  jfr  sólstSkb&^ 
sólhvarfa-hringr  Vendekreds. 
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SÓLHVÍTR  solklar,  hvid,  klar  som  So- 
len^ E. 

íSÓLi  (-a,  -ar),  m.,  Bunden  i  en  Sko, 
Saale. 

SOLLiNN,  p.  pr.  af  svella. 
SOLLR  ^-s ,  uden  pi.)  ,  m.,  (rime- 
lig) en  gjcerende  Sammenblanding  (af 
svellaj,  df  1)  (hellere  end  efter  Eg. 
soli,  n.)  om  Hunde-  og  Svinefode  (jfr 
det  norske  Soli.,  brækket  udblödel  Brod 
i  Mælk  el,  anden  Vædske).  —  2)  lar- 
mende, stoiende  Mængde^  Larm  (jfr  d. 
Sold),  I. 

SÓLMÁNUÐR  den  tredie  Sommermaa- 
ned  efter  de  Gamles  Inddeling  af  Aa- 
ret. 

SÓLMARK  Soltegn^  Himmeltegn',  sól- 
marka-hringr  Solkreds,  Dyrekreds;  jfr 
sólarh linear  2. 

SÓLMERKI    =    solmark  5     sólmerkja- 
hringr  =  sólmaikahiingr. 
SOLROD  =  sólarroð. 
SÓLSETR,    n. ,    Solsæt  ^    Solens    Ned- 
gang;   jfr    sólaifali^    solarlag,  sólar- 
setr. 

SOLSKIN  Solskin;  sólskins-dagr  Sol- 
skinsdag, I. 

SÓLSKRÍKJA  (-u,  -ur),  f.,  Sneespurv 
(emberiza  nivalis),  I. 

SÓLS1A.ÐA,  /".,  nu  mest  t/>?.  sólstöður, 
=  sólhvarfj  sólstöftu-dajcr  Solhvervs- 
dag.  -Iiiin2:r=  sólhvarfahiingr.  -tími 
Soíhvervstid. 

SoLTiNN,  adj.  eg.  p.  pr.,  sulten;  jfr 
svelta. 

SÓLUNDA  (-afta,  -at),  i^.  a.,  m.  dat.., 
öde,  foröde.,  borlödsle,  I. 

SÓMA  (_-í,  -da,  -t),  V.  n.,  somme; 
somme  sig^  passe  sig,  være  passende: 
J)at  tiórnir  eigi;  s.  sér  vel  være  an- 
seelig af  Udseende,  tage  sig  godt  nd; 
láfa  sér  á  e-t  s.  (el.  s.  at  eic.)  lade 
sig  noget  somme  (vise  den  Naade  at 
etc.)  ;  jfr  sama,  sæma. 

SÓMI  (-&,  uden  pi.)  ,  m.  ,  Hæder., 
Ære;  Hædersbeviisning,  Æresbeviis- 
ning:  diepa  eigi  hendi  við  sóma  sín- 
um  ikke  slaae  Haanden  imod,  hvad 
der  er  til  ens  Hæder;  göra  e-s  sóma 
vise  en  Æresbeviisninger.  —  2)  Pragt., 
Festlighed;  aóma-för  Reise,  man  har 
Ære  af,  som  man  indlægger  sig  Ære 
ved.  -lauss,  at//  ,  uden  Hæder,  Ære. 
-inaftr  Hædersmand,  -samliga,  adv., 
hæderlig ,  paa  en  hæderlig  Maade. 
-samligr,  adj.,  hæderlig;  og  fl. 

SÓMLA1JST,  re.  adj.,  adv..,  paa  en  uhæ- 
derlig Maade. 

Son  (forkortet  for  sonr),  see  sunr. 
SON  (-ar,  uden  pL),  f.,  det  at  sone 


(?);  sónar-blót  Sonings  Offer,  Son- 
offer, -göltr  Soningsgalt  (Galt,  som 
offres  som  Sonoffer). 

SÓNN  (-s,  -ar),  m.,  (lat,  sonus), 
Tone,  Slemme:  meb  sætum  son. 

Sonar-,  sonr,  see  under  sunr. 

SOP  (s,  uden  pi.),  n.,  a)  Feien.  — 
b)  det  som  feies  bort,  Feieskarn. 

SÓPA  (-a?>a,  -at),  v.  a.,  a)  feie,  a) 
m.  acc,  viske,  gjore  reent  for  Stöv 
og  Smuds,  el.  desL:  s.  hiis;  var  sópat 
Jjat  er  blóftugt  Blodpletterne  vare  blevne 
feiede  bort.  —  ^)  m.  dat.:  s.  e-u 
saman  feie  noget  sammen;  hann  sópafti 
saman  öHum  spíintinum  í  hönd  sér 
samlede  alle  Spaanerne  sammen  i  sin 
Haand.  —  b)  let  hann  greipr  sópa  um 
eignir  smábœnda  han  plyndrede  alt., 
hvad  han  kunde  faae  fat  i,  fra  Smaa- 
bönderne.  —  c)  abs.  og  impers.  i  den 
nyere  (?)  Talemaade :  J)at  sópar  af 
e-m  (liges.:  Ærbarheden.,  Höviskhe- 
den  drysser  ned  af  ham?),  om  en  der 
forer  en  anseelig  Person ,  har  et  ær- 
bart Ydre  og  hövisk  Holdning.  —  B) 
sópask  ,  f.  p.,  refl.  :  sópa.-k  um  föng 
være  om  sig  med  Hensyn  til  at  skaffe 
Levnetsmidler ,  Forraad  til  Huushold- 
ningen. 

Sopi  C-a,  -ar),  m.,  en  Mundfuld  (af 
flydende   Varer). 

SopiT,  supin.  af  sdpa. 

SopPDREPA  (-U,  -ur),  f. ,  og  -drepr 
(-8,    -ar),  w..  Boldtræ. 

SOPPLEIKR  det  at  spille  Bold.,  Bold- 
leg. 

SoppR  (-S,  -ar),  rø. ,  Bold,  Spille- 
bold. 

SÓPR  (-& ,  -ar) ,  m..  Kost ,  Feie- 
kost. 

SÓR,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  sverja. 

SoRÐiT,  supin.  af  serfta.  * 

{!»ORFiT,  supin.  af  sverfa. 

Sorg  C"**"*  ""')»  f-i  ^^^9>  Kummer, 
Bedrövelse;  jfr  angr,  harmr,  hryggft^ 
sorgar-bunaiSr  og  -buningr  Sorgeklæ- 
der, Sorgedragt;  sorga-fullr  ==  sorg- 
fullr.     -lauss,  adj.,  =  sorglauss. 

SoRGBiTiNN  sorgbeklemt ,  sorggiven, 
sorgslagen. 

SoRGBLANDiNN  Sorgblandet. 

SORGBÆRiLiGR ,  adj.,  SO!  gclig,  bedro- 
velig. 

SORGFULLR  sorgfuld,  bedrovet,  kum- 
merfuld. 

SoRGLATiss,  adj.,  uden^  fri  for  Sorg. 

SoRGLiGR,  adj.,  sorgelig,  bedrovelig. 
-liga,  adv. 

SoRGMÓÐR  sorgbeklemt,  meget  sorg- 
modig: s.  af  e-u. 
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SoRGMCEÐi  Kummer^  Sjælesorg,  Sorg- 
modighed. 

SoRGSAMLiGR,  ttdj.,  sörgeUg^  hedrö- 
velig.     -lisa,  adv. 

SoRi  (-a,  -ar),  m.,  Bundfald,  Grums  ; 
Slahker^  I. 

SoRP  (s,  pi.  d.  sJ,  n. ,  Skarn, 
Feieskarn. 

SoRPRERi  f-a,  -ar),  m  ,  (eg.  dander 
borlbærer  Feieskarn)  el  Trug  el  lign., 
hvori  Feieskarn  bæres  bort,   B. 

SoRPHADGR  Dynge  af  udkastet  Feie- 
skarn, Skarndynge. 

SoRPUoEjfA  en  Höne  uden  Hane,  I; 
sorphænu-egg  en  saadan  Hönes  Æg 
(hvoraf  der  ingen  Kylling  kan  ud- 
klækkes). 

SoRPTROG  Trug^  hvori  Feieskarn  bæ- 
res ud;  sorptrogs-visur,  f.  pi.,  Vise 
om  et  Skarntrug. 

SoRTA  (-Uj  -ur),  f.,  et  Slags  Jord- 
art, hvormed  der  farves  sort  (lulum 
marliate,  terra  marlialis).  —  b)  mörk, 
sort  Farve  ,  1 ;  sortu  -  litaftr  ,  adj.., 
farvet  i  sorta ,  /.  -litr  mörk,  sort 
Farve  som  frembringes  ved  sorta,  /. 
-lynr  et  Slags  stedsegrön  Lyngart.,  som 
ved  af  skæres  i  smaa  Stykker  og  ko- 
ges i   Vand  farver  sort,  I. 

Jj^ORTA  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  farve 
sort. 

SoRTi  (-a,  -ar),  m. ,  Sorthed.  —  b) 
tykt  Mörke,  tyk  Taage:  seig  sorti  fyrir 
aagn  þeim  det  blev  ganske  sort  for 
deres  Öine;  jfr  sortna.  -—  c)  Formör- 
kelse. 

SÓRCM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  sverja. 

i^ORTNA  (-aða ,  -at),  v.  w.  ,  blive 
sort^  mörknes ;  indhylles  i  Mörke.,  for- 
morkes: var  hii^in  sortnuð  afsólarhita 
Huden  var  bleven  sort  af  Solheden ; 
impers.  :  þat-  sortnar  fyrir  augunuin 
á  f-m ,  (I)  det  bliver  sort  for  ens 
Oine. 

SOT  C-s,  uden  pi.),  n..  Sod. 

SÓTÐR1PT  (-ar,  -ir),  /*.,  Tæppe,  som 
beskytter  for  Stöv  el.  anden  Ureen- 
lighed. 

SÓTI  (-a,  -ar),  «?.,  Benævnelse  paa 
en  {nu  om  en  sodfarvet)  Hest;  ogsaa 
som  cogn. 

SÓT1GR  og  SÓTUGR,  odj.,  sodet,  sod- 
bunden   (s.  i   framan  sodgrimet.  I). 

SÓTÓTTR,  adj.,  (om  en  Hest),  sod- 
bruun, sodfarvet,  I. 

SÓTRAPTR  sodet  Raft,  i. 

SÓTRAUÐR  sodbruun. 

SÓTT  (_-ar,  -ir),  f..  Sygdom:  taka 
s.  blive  syg;  leggjask  i  s.  kastes  paa 
Sygeleiet ;    s.    ölnar  tager    til;    sóttar- 


far  Sygdoms  Beskaffenhed ,  Sygdom. 
-ferði  og  -ferli ,  n. ,  =  sóttar-far. 
-kvöl  pinefuld  Sygdom,  Smerte  -leið- 
ing ,  /".,  en  Sygdoms  Begyndelse,  B, 
-snertr  (ubetydeligt)  Anfald  af  Syg- 
dom, -umieitan,  f.,  en  Sygdoms  försíe 
Symptomer,  I.  -vetr  Vinter,  naar  der 
gaaer  megen  Sygdom,  hersker  megen 
Sygelighed;  sótta-lauss,  adj.,  fri  for 
Sygdom. 

SÓTT,  SÓTTA  (supin.  og  impf.),  see 
sæk  ja. 

SÓTTRITINN  död  af  Sygdom,  slraa- 
död. 

SÓTTDAUÐR  som  doer  af  Sygdom, 
Straadöden,  straadöd;  verfta  s. 

SÓTTHÆTTR,  a)  som  let  bliver  syg; 
impers.:  e-m  er  tsótthœtt  en  bliver  let 
syg.  —   b)  usund. 

SÓTTLAUSS  ,  adj. ,  fri  for  Sygdom, 
rask. 

SÓTTNÆMR  ,  adj.,  som  let  bliver  syg, 
er  udsat  for  Smitte. 

SÓTTSJÚKR  syg. 

Spå  (r,  -r),  f.,  Spaadom,  Forud- 
sigelse :  spå  e-m  illar  spar  spaae  en 
Ondt;  góiSar  þikki  mer  spår  þínar. 

Spå  (-ða ,  -b),  V.  a ,  m.  dat.  og 
acc,  spaae ^  forudsige:  s.  e-u;  s.  e-t 
fyrir  forudsige;  s.  e-m  illar  spår 
spaae  en  Ondt;  hvat  spår  f)ii  um 
konung  várn  hvad  spaaer  du  vor 
Konge. 

Spad  C-s,  uden  pi.),  n.,  Kjöd  hug- 
get i  Stykker  (fersk  el.  nedsaltet), 
I. 

Spaðriti  hvert  enkelt  Stykke  Kjöd  af 
spaft,  /. 

Spad  is  Norne,  som  forudsiger  ens 
Skjebne. 

Spadgractr  Grod  (tyk  Suppe)  med 
spaft  (fersk  el.  saltet),  I. 

Spádómligr,  adj.,  prophetisk ,  som 
indeholder,  tyder  paa  Prophetie  el. 
Forudsigelse:  spádómlig  syn  et  pro- 
phetisk Syn.  -liga,  adv.,  paa  en  pro- 
phetisk  Maade. 

Spádómr  C-s,  -ar),  »i.,  Spaadom, 
Forudsigelse,  Prophetie.  —  b)  Spaa- 
domsevne:  Oðinn  hafði  spådom,  ok  svá 
kona  hans;  spádóms-andi  en  prophe- 
tisk Åand ;  jfr  spáleiksandi.  -frœðl 
prophelish  Kundskab.  -orð,  n.  pL, 
propheliske    Ord. 

Spáfarar  vg  -FARIR,  f.  pi.,  Spaa- 
domme,  erhvervede  ved  Trolddom ,  del 
al  udfritte  hemmelige  Magter  om  det 
tilkommende,  Hexeri. 

S?AKLÁTR,  adj.,  spag:,,  spagfærdig, 
rolig,  fredelig. 
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Spakleikr  (-s,  -ar),  m.,  1)  Klog- 
skab^ Viisdom.  —  2)  Spagfærdighed, 
Fredelighed  ;  spakleiks-andi  Viisdoms- 
aand;  jfr  spektarandi. 

Spakligr  ,  adj.  ,  1)  som  vidner  om 
Viisdom:  spaklÍ2:ar  spår.  —  2)  af 
spagfærdig,  fredelig  Natur,  rolig,  fred- 
sommelig. -I'ga,  adv.,  1)  med  Viis- 
dom. —  2)    fredelig:   fara  spaklio;a. 

Spaklyndi  Sagtmodighed,  Spag  fær- 
dighed. 

Spakmáligr  og  -ugr,  adj.,  som  taler 
med  Viisdom,  Forstand. 
Spakmáll,  adj.,  d.  s. 
Spakmálugr,  see  spakmaligr. 
Spakmæli  ,    n. ,    viis    Tale ;    Tanke- 
sprog. 

Spákona  Spaahvinde ,  Sandsiger- 
ske (cogn.). 

Spakr  (spök,  spakt),  adj.,  1)  spag, 
spagfærdig,  rolig,  fredelig;  om  Dyr, 
spag,  tam.  —  2)  viis^  klog^  forstandig ; 
jfr  ráðspakr. 

Spakráðigr  ,  adj.  ,  som  hitter  paa 
vise,  kloge,  forstandige  Raad^  raad- 
snild;  jfr  ráðspakr. 

Spáleikr  (-S ,  -ai') ,  m.  ,  Spaaen, 
Spaadom;  típáleiks-andi  =  spådoms- 
and  i.     -syn  et  prophetish  Syn. 

Spáligr,  adj..,  som  indeholder^  vid- 
ner om  Prophetie,  prophetish.  -liga, 
adv.,  paa  en  prophetish  Maade. 

Spámaðr  Spaamand,  Sandsiger;  spec, 
en  af  Propheterne ;  spámanns-orð  = 
spámanna-orð,  n.  pi.,  prophetiske  Ord ; 
Propheternes  Forudsigelser  el.  Spaa- 
domme. 

Spámannligr,  adj.,  som  ligner  en 
Spaamand,  Prophet.     -liga,  adv. 

Spámæli,  n.,  Spaadom.,  prophetiske 
Ord. 

Spana  (-aða,  -at),  v.  a.,  =  spenja: 
s.  landsfólk  undan  e-m  forlede  Folket 
til  at  forraade  sin  Hersker. 

Spánaland,  Spánland,  Spanía  (n.?) 
e=  Spánn. 

Spáa'bakki  =  skotbakki. 
Spánbrjóta,    V.  ö. ,    brække   i    smaa 
Stykker. 

Spanda,  i.  5.  impf.  ind.  af  spenja. 
Spanga-,  see  under  spöng-. 
Spann,  /.  og  3.  s.  impf,  ind.  cr/'spinna. 
Spann  (-S,  spönn),  n.,  en  Fjerdedeel 
af  en  laupr:  s.  smjörs. 

Spánn  T"^'")  uden  pi.),  m.,  Spanien. 

Spann    og  (ligesom  nu)    spónn    (-ar 

og  -s?,    dat.  spæni ,    nom.  pi.  spænir), 


m.,  i)  Spaan,  Fliis:  renna  spån  af 
tre  hovle.  —  b)  spec,  a)  =  blót- 
spánn  (see  d.  O.):    fella  spån    til.    — 


^)  =  skotspánn.  —  8)  i  pi, ,  om 
Tagspaaner  el.  Spaanetag:  til  J)ess  er 
snjór  kemr  á  spæni.  —  c)  Knass 
Smadder,  smaa  Stykker.,  i  Talemaa- 
den:  brjóta  skip  i  spån;  jfr  spánbrjóta. 
—  2)  Spiseskee;  jfr  homspánn  ;  spána- 
(spóna-)  hiicfa  Dynge  af  Spaaner., 
I.  -matr  Skeemad,  I.  -trog  Trug, 
hvori  Skeerne  bæres  til  og  fra  Bor- 
det. 

Spanna  (-afta,  -at),  v.  a.,  maale  med 
Fingrene;  jfr  spönn. 

Spannar-,  see  under  spönn. 

Spánnýr  (efter  Udtalen  spánýr^  splin- 
ter ny.  —  b)  som  har  friske  Kræf- 
ter. 

iSpÁNÓSA  og  -ÓSI,  adj.,  ganske  ny,, 
nylig  forfærdiget :  kistan  var  s. 

SPÁNþAK  Tag  af  Spaaner ,  Spaan- 
tag. 

SpÁNþAKTR  med   Tag    af  Spaaner. 

Spår,  ae?;'.,  forudsigende.,  prophetish; 
Ordsprog:  spå  er  spaks  ffeta  den  Vi- 
ses Gisning  er  en  Spaadom;  ligel.  : 
put  er  spátt,  er  spakir  mæla  vise  Mænds 
Ord  ere  prophetiske, 

Spara  (-i,  -5a,  -t'f  ogsaa  som  nu 
-aða,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a.,  a)  spare, 
spare  paa,  tage  knapt  til  el.  sparsomt 
til:  var  eigi  guU  e6r  silfr  sparat  der 
blev  ikke  sparet  eto.;  hann  sparði 
engan  hint  viiS  vini  sina  han  skyede 
ingen  Udgifter  for  sine  Venner,  alt 
hvad  hans  var  stod  til  de' es  Tjeneste; 
eigi  spari  ek  mat  við  p\\í  Kosten  staaer 
til  din  Tjeneste.  —  Hvárki  spaiar 
hann  við  [)á  eld  né  járn  hverken  spa- 
rede han  mod  dem  Ud  el  Sværd.,  d. 
e.  han  forfulgte  dem  med  et  c.  —  Mere 
ueg.:  at  þeir  myndi  ekki  af  spara  at 
rægja  hann  at  de  ikke  vilde  være  spar- 
somme med  Bagtalelsen ,  de  vilde  paa 
al  mulig  Maade  sværte.,    bagtale  ham. 

—  h)  spare  ,  faae  tilovers  ved  Spar- 
somhed; Ordspr:  opt  spaiir  leiiSura,  þaz 
hefir  Ijdfuni  hugat  ofte  sparer  man  til 
den,  man  miiidst  vilde,  det  man  har 
tiltænkt  sine  kjære.  —  c)  skye.,  und- 
slaae  sig  for:  ^at  mynda  ek  eigi  s., 
ef  ek  væii  fjórum  vctriiin  cldri  jeg 
skulde  ikke  længe  betænke  mig  derpaa 
(nemlig    at    tage    imod   Udfordringen). 

—  dj  spare,  skaane:  s.  Uf,  fjor  (e-s) 
skaane  ens  Liv.  —  2)  sparask,  f.  ;?., 
refl.,  (spare  sig,  spare  paa  Kræfterne 
etc):  sparask  vift  at  etc,  spare  at, 
undlade  at;  sparask  til  e-s  soge  længe 
at  undgaae  at  gjore  noget. 
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Sparða  (spörða  ,  spörðar) ,  f. ,  et 
Slags  irsk  Öxe  el.  Hellebarde. 

Sparhackr  Spurvehög    (falco  nisus). 

Spariföt,  11.  pl. ,  eg.  Klædning,  man 
sparer,  gjemmer  til  visse  Leiligheder, 
Söndagshlœdnin g  ,  Söndagsklæder  :  i 
sparifötum    sðndagsklœdt,  1. 

Spark  (s,  uden  pl.)  ,  n.  ,  Spark; 
Trampen  :  eigi  vil  ek  s.  annarra  manna 
i  hdsum  roinum. 

Sparka  (-afta,  -at),  v.  a.,  sparke, 
stode  med  Fadderne.  —  Ogsaa  med  dat. : 
s.  e-u  sparke  noget  (til  Siden,  ned  etc). 

Sparkr,  adj.,  (sprællende?)  rask, 
livlig.,  E. 

Sparlak  (-s,  -lok),  n..  Sparlagen, 
Sengeomhæng, 

Sparligr,  rtrf/.,  som  vidner  om,  lyder 
paa  Knaphed  el.  Sparsomhed,  -liga, 
adv.,  knapt:  vega  menn  s. 

Sparmæli,  n.,  Overeenskomst  om  at 
spare  hinandens  (hverandres)  Liv,  == 
grið. 

Sparn,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
sperna. 

Sparnaðr  (-ar,  -ir),  m.  ,  det  at 
spare.  Sparsomhed;  Besparelse;  sparn- 
aðar-gripr  en  Ting  (Kostbarhed),  som 
bor  spares    og  omhyggelig  gjemmes.,  B. 

Sparneytinn,  adj.,  tarvelig.,  sparsom 
i  sin  Levemaade.,  I. 

Sparneytm,  f.  indecl.,  det  at  være 
sparneytinn   (Tarvelighed)  .,  I. 

Sparr  C^pör,  spart),  adj..,  sparsom; 
knap,  karrig.  —  Spart,  n.  sg ,  adv.^ 
halda  spart  á  spare  paa. 

Sparri  (-a,  -ar),  m.,  Pind^  Slok  el. 
desL,  som  holder  noget  fra  hinanden; 
jfr  gom  sparri. 

Spásaga  Spaadom,  Forudsigelse :  góð- 
ar  þykki  mer  spásögur  þínar  jeg  er 
glad  ved  at  hore  dig  forudsige  mig  min 
Skjebne. 

Spásögn  =spása2:a5  spásagnar-andi 
=  spádómsandi,  spáleiksandi.  -maðr 
Spaamand,  Sandsiger. 

Spázéra  (-ai'ia,  -at),  v.  n.,  spad- 
sere. 

Spe  f-s,  uden  pl.)^  n.,  (senere  0.), 
Spot,  Spee. 

Spegill  C-ls,  speglar),  m,  Speil ; 
jfr  skuggsjá. 

Speki  (f.  indecl.)  og  spkkt  (spekð) 
(-ar ,  -ir?),  /*.,  i)  Klogskab,  Viis- 
dom.  —  2)  Spagfærdighed,  Rolighed, 
Fredelighed  (i  denne  Betydning  især 
Formen  spckt);  speki-andi  =  spektar- 
andi.  -maðr  Viismand.  -meistari,  d. 
s.  -ráð  klogt  Raad  j  spektar  -  andi 
Viisdomsaand.     -brunnr  Viisdomskilde. 


-gy^ja  Viisdoms  Gudinde,  -maðr,  i) 
=  spekimaðr.  —  2)  en  fredelig,  spag- 
færdig Mand.  -munr  Forskjel  paa 
Viisdoni.  -nám  Lærdom,  Oplærelse  til 
Viisdom. 

Spekingr  (-s,  -ar)  ,  m.,  Viismand^ 
Philosoph. 

Spekja  (-U,  -ur),  /".,  Tale,  Sam- 
tale (jfr  Oldeng.  spæce ,  Eng.  Speech). 

Spekja  (-i,  -ta ,  -t) ,  v.  a.,  gjöre 
spag,  rolig. 

Spektskyldr  (ordret  tiisdomsskyldig, 
d.  e.)  som  har  hengivet  sig  til  Viis- 
dommen.   Videnskaben,  er  Philosoph. 

Spelir,   see  spölr. 

Speld  (-S,  pl.  d.  s.),  n. ,  a)  et 
Spjeld,  hvormed  noget  lukkes  ,  spec. 
saadant,  som  lukkede  for  Vinduesaab- 
ningen  hos  de  Gamle:  váru  sndin  speld 
fyrir.  —  b)  Buxeklap ,  /.  —  Jfr 
Spjald. 

Spelkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.j  sætte 
Stolter,  Spiler  til  noget  (for  at  holde 
det  i  en  vis  Stilling),  spile. 

Spelka,  spilka  (-U,  -ur),  f.,  Stolte, 
Spile ,  som  sættes  til  noget  for  at 
holde  det  i  en  vis  Stilling.  —  Jfr 
spjálk. 

Spell  og  spjALL  (mest  i  pl.  spjöll), 
n..  Spilde,  Skade,  Beskadigelse,  For- 
dærvelse; Tab;  Brud  paa.  Krænkelse 
af  noget,  el.  desl.;  jfr  skó^arspell, 
raannspell,  sifjaspell  etc.  ;  spella-Iauss, 
adj.,  feilfri;   ikke  beskadiget. 

Spelt.a  og  SPJALLA  (.-aða,  -at),  v. 
a.,  beskadige,  fordærve;  gjore  Brud 
paa,  krænke,  =  spilia:  hverr  liafði 
spellat  sinn  veg  j  veröldin  var  spelluð 
Verden  var  fordærvet.  —  2)  spellask 
etc,  f.  p.,  pass.,  beskadiges^  fordær- 
ves, r=  spil  lask. 

Spellan  C-ar,  -ir),  f..  Beskadigelse, 
Fordærvelse;  Brud,  Krænkelse. 

SpELLANDi  (-a,  -endr),  m.,  en  som 
fordærver,  beskadiger,  odelægger,  kræn- 
ker etc,  =  spillandi. 

Spellidýr,  oftere  spillidýr  skade-- 
ligt  Dyr,  Skadedyr. 

Spelling  oftere  spilling,  (-ar,  -ar), 
f.,  det  at  spella;  Beskadigelse ;  For- 
dærvelse.  Krænkelse  el.  desl. 

Spellir,  o/V ere  spillir  (-is, -ar),  wi., 
(især  som  sidste  Deel  af  et  sammen- 
sat Ord)  Odelægger,  Fordærver;  jfr 
skálda-spillir. 

Spellreið  det  at  ride  en  Hest  saa- 
ledes,  at  den  tager  Skade  deraf. 

Spellverk  og  spillvirki,  n.,  skade- 
bevirkende  Handling,  Beskadigelse ;  Ild- 
gjerning,  Misgjerning. 

(34) 
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Spellvirki  og  spillvirki  (-ja,  -jar), 
m.)  en  som  fordærver^  beskadiger;  Ild- 
gjerningsmand^  Rover,  Stimand;  spell- 
virkja-bæli  Röverkule.  -flokkr  Rover- 
flok,  Roverbande. 

Spellvirkni  og  spillvirkni,  f.  in- 
deel,,  det  at  beskadige,  fordærve.^  For- 
dærvelse, Reskadigelse. 

Spenbólgi  (-a,  -ar)  ,  m. ,  Rullenhed 
i  Patterne. 

Spendrekkr  (-S ,  -ar),  m. ,  Ram, 
som  Moderen  har  ved  Brystet,  Patte- 
barn',  jfr  brjóstdrekkr ,  brjostmilk- 
ingr. 

Spengilligr  (udt.  spengiligr),  adj., 
hol  og  spinkel  af  Væxt. 

Spengja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  klinke., 
sammenföie    ved  en  Spang  el.  Plade. 

Spem  (-a,  -a.r),  m.,  Patte;  þurrir 
spenar  Patter,  som  ikke  give  nogen 
Melk;  spena-barn  Faííefiarw;  jfr  spen- 
drekkr. 

Spenja  (spen,  spanda,  spanit),  v.  a., 
drage,  trække  (eg.  ogueg.):  landit  var 
gpanit  undan  hánum. 

Spengr,  see  spöng. 

Spenna  (-U,  -ur),  f.,  a)  eg..  Hand- 
lingen at  spenna.  —  ^)  Omfatten, 
Omgiven;  Omarmelse  .,  Favntag.  —  b) 
ueg.  ,  Splid  ,  Tvistighed  ,  Uenighed  : 
spennur  ok  únáðir. 

Spenna  (-i,  -ta,  -t),  v.  «.,  m.  acc. 
og  dat.,  1)  spænde,  omspænde  el.  desl.^ 
a)  m.  acc,  ol)  hvor  det  som  bliver 
spændt  el.  omspændt  staaer  i  acc. :  s. 
Iiring  á  hönd  e-m  spænde  en  Ring 
om  ens  Arm ;  haiin  spennti  svcrðit 
báðiim  höndum  omfattede  det  med  begge 
Hænder;  s.  g;reipr  um  omspænde  med 
Hænderne;  s.  år  omfatte  Aaregrebet 
med  Hænderne  (begynde  at  roe).  — 
^)  hvor  det,  hvorom  noget  spæn- 
des., staaer  i  acc:  hann  spennti  sik 
megin-gjörðumTtcfw  (^Thor')  spændte  om 
sig  Styrkebæltet.  —  S.  konu  om- 
favne, omarme.  —  S.  e-n  i  herbúðum 
indeslutte  en  i  en  Leir.  —  b)  m.  dat.: 
s.  af  ser  belti  spænde  Ræltet  af  sig., 
opspænde  sit  Rælte;  s.  gullhlaði  at 
höfði  ser  omspænde.  —  Lin  iirengt, 
sva  raikit,  at  fengi  spennt  um  mesta 
fingri  ok  lengsta  at  det  kunde  om- 
fattes., omspændes  med  Tommelfingeren 
og  Langfingeren;  hón  spennir  liönd- 
um  sinum  um  hals  liánum  omspænder 
sine  Hænder  om  hans  Hals,  tager  ham 
om  Halsen ,  omfavner  ham.  —  2) 
spenna  boga  spænde  en  Bue  (en  se- 
nere Brug?).  —  3)  ode.,  foroda:  eptir 
år    liðit    skal     ek    srgja    {)ér,     hvat 


þú  liefir  spennt  hvormeget  du  har  for- 
ödt. 

Spennill  (-Is,  spennlar),  m.,  Spænde 
(paa  en  Bog). 

Spenning  (-ar ,  -ar)  ,  f.,  det  at 
spenna  (især  Oden ,  Foroden ,  Ödsel- 
hed). 

Spenningr  (-S,  uden  pi.),  m.,  An- 
strengelse, Moie,  Besværlighed. 

Spennitöng  Niptang. 

Spennsl  og  SPENNSLI,  n.  pi.,  Spæn- 
der (paa  en  Bog). 

Spennsla  (-a8a,  -at),  v.  a.,  lukke 
en  Bog  ved  Hjelp  af  Spænder. 

Spenválgr  saa  varm  som  nymalket 
Melk;  nymalket,  I. 

'  S^PERÐiLL  (-Is,  sperðlar) ,  m. ,  et 
Slags  Polse  (den  omvendte  og  med 
Kjodfarce  opfyldte  fede  Tarm  af 
Faar),    I. 

Sperna  el.  spiRNA(spern,  sparn  -  spurn- 
um,  spornit  ?),».«.,  m.acc,  sparke, stode 
til  noget  med  Födderne:  s.  hinn  hæsta 
gálga  hænge  i  den  höieste  Galge.  — 
2)  m.  dat.:  s.  e-m  fra  ser  (eg.  og 
ueg.).f  stöde^  jage  en  bort  fra  sig.  — 
Jfr  spyrna. 

Sperra  (-U,  -ur),  /".,  Skraabjælke, 
hvorpaa  Lægterne  lægges,  Spær,  Sparre; 
spcrru  -  cndi  Spærhoved  ,  /.  -tå  den 
spidse  Vinkel  ved  den  nederste  Ende  af 
en  Sparre,  I. 

Sperra  (-i,  -ta,  -t),  v.  «.,  i)  f.  a., 
s.  upp  el.  i  sundr  spile,  opspile,  /. 
—  2)  sperrask,  f.  p.,  refl.,  a)  eg., 
gjore  modstræbende  Beva'gelser  ved  at 
sætte  Hænder  og  Fadder  imod,  L  — 
b)  neg. ,  sperrassk  vi5  e-t  anstrenge 
sig  ved  noget  (f.  Ex.  for  at  faae  noget 
færdigt),  I. 

Sperrileggr  Albuebeen. 

Spezskór  et  Slags  spidsnæset  Sko  (?). 

Spik  (-S,  pi.  d.  s.) ,  n.  ,  Fedme, 
Fedt;  spec,  Hvalspæk  cl. Sælhundespæk. 

Spík  (-ar,  -irj,  /".,  en  tynd  el.  noget 
opslidt  Lee,  I.  —  Jfr  spjótspík. 

Spikadr,  adj.,  meget  fed ,  mæsket, 
smækfed,  I. 

Spikfeitr,  d.  s.,   /. 

Spikrwalr  Spækket  af  en  Hval,  Hval- 
spækket. 

Spíkr  (-S,  -ar),  m.,  Spiger. 

Spil,  n.  pi.  ,  Tavl  (i  Tavlværk)  : 
Salomon  konungr  ...  þildi  innan  alla 
veggina  .  .  .  rae'5  spjöldum  ok  spilum 
ccdrinis  (af  Ccdrus)  af  gólíi  ne5an. 

Spilda  (-U  ,  -ur),  f.,  a)  et  af- 
skaaret  fladt  Stykke  af  noget ;  jfr 
ilagspilda.  —  b)  Stykke  af  noget  (et 
Stykke  Kjod,  et  Stykke   Land). 
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SpilkA;  see  spelka. 

Spilla  (-i,  -(a,  -Qj  V.  «.,  m.  á«í., 
a)  spilde,  fordærve^  spolere:  hvártki 
s.  akii  né  enir:  þá  fann  konungr,  at 
spillt  var  kiæi^uDum  at  de  var  spole- 
rede. —  b)  s.  sifjuni;  jfr  sifjaspell.  — 
c)  gjöre  ugyldig  :  s.  stefnu.  —  d)  om- 
bringe^ dræbe:  dýiin  spilltu  þar  um 
daginn  morgutn  hundum  dræbte  etc; 
s.  barni  ombringe  et  (nyfó'dl)  Barn.  — 
!S.  öndu  sinni  -=::  fara  öndu  sinni  (see 
fara  /  B,  i,  b). 

.Spill-,  see  spell-. 

Spilts  (-,  pi.  d.  s.},  n.,  =  spilda. 

Spinna  (_spinn_,  spann  —  spunnum, 
spunnit),  V.  a.,  spinde:  s.  garn  spinde 
Garn. 

Spíra.  (-U,  -u),  f.,  Spiir.  —  6)  Ror 
(nijófar  pípur  eðr  spírur). 

Spirxa,  see  spcrna. 

Spíta  (-U,  -ur),  /".,  et  lidet  Stykke 
Træ.,    Træpind.,  el.  dcsl. 

Spíta  el.  SPÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  v.  a., 
fæste,  hefte  med  Træpinde;  spec,  fæste 
og  udstrække  Skind.,  som  skal  torres, 
ved  Hjelp  af  Træpinde  (Som). 

Spítal  (s,  -öI),  n.,  og  spítali  (-a, 
-ar) ,  m.  ,  Herberge ,  Pleiehitus  (for 
syge  og  fattige  Reisende,  især  Pile- 
grimme). 

Spjald  (ogsaa  spjall;  -s.  spjold),  n., 
et  Spjeld,  el.  tyndt  lidet  Bræt  el.  en 
tynd  Skive  i  Jlmlh.;  spec,  a)  Spjel- 
det  paa  en  Bog.  —  6)  et  af  de  smaa 
Spjeld  ,  som  brugtes  ved  Vævningen  af 
Baand  (med  indvævede  Figurer  el.  Bog- 
staver). —  c)  Tavle:  s.  ok  á  cruci- 
fixio  en  Tavle,  hvorpaa  der  var  ma- 
let Korsfæstelsen;  jfr  steinspjöld  þau 
...,  er  sjálfr  guð  hafði  á  ritat;  jfr 
paxspjald.  —  d)  (hvert  enkelt)  Tavl 
(i  et  Tavlværk):  Salomon  konungr  .  .. 
þildi  innan  alla  vegjina  . .  .  með  spjöld- 
um  ok  spiluni  cediinis  (af  Ceder)  af 
gólfi  ne5an.  —  e)  spjalda-lausp,  adj., 
om  en  Bog,  uden  spjöld  (jfr  spjald  a). 

Spjaldhryggr  Krydset^  Lænden  (paa 
Mennesker).,  1. 

Spjaldofinx  vævet  med  Spjeld,  /. 

Spjálk  (-ar,  -ir),  f.,  en  Spile;  nu 
om  den  Spile,  som  tjener  til  al  spænde 
Töiet  ud  tinder   Vævningen. 

Spjall,  see  spell. 

Spjall,  see  spjald. 

Spjall  (-s,  spjöll),  n.,  Tale.,  Sam- 
tale: hafa  margt  i  spjalli  6eróre  wian^ie 
Ting  i  Samtalen;  spjöll  spámanna  Pro- 
pheternes  Boger;  jfr  guðspjall. 

SpjallAj  see  spella. 

Spjalla    (-aða ,    -at) ,  v.   n.    og   c. 


tale,  samtale  (med);  s.  við  e-n  samtale 
med  en,  conversere;  s.  raargt  tale  om 
mange   Ting. 

Spjalli  (-a,  -ar),  »«.,  en  som  hol- 
der Samtaler  med  en  anden.  Omgangs- 
ven. 

{^pjallr,  see  i  opinspjallr. 

Spjátra  (-a(Sa,  -at) ,  v.  n.,  opfore 
sig  som  en  Sprader,  lapse  sig,  I. 

Spjátrungr  (^-s,  -ar),  m.,  Sprader^ 
Laps.,  Springfyr,  I. 

Spjót  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Spyd.,  Spær; 
spjóts-falr  et  Spyds  fair  (see  dette 
Ord).  -hali  den  smallere  Deel  af  et 
Spydskaft,  -skapt  =  spjótskapt.  -lag 
=  spjótlag;  ji/r  spjótaiög.  -oddr  Spyds- 
od, -skot  Skud  af  el.  med  et  Spyd; 
spjó(a-lö;r,  n.  pi. ,  Spydstik.  -oddar,  »». 
pi.,  Spydsodde. 

Spjótaðr,  adj.,    forsynet   med  Spyd. 

Spjótlag  Spydstik :  koma  eigi  spjót- 
lUgum  við. 

>>JÓTLEGGR  den  Deel  af  Spydet,  som 
er  imellem  selve  Bladet  og  Skaftet. 

Spjótskapt  Spydskaft. 

Spjótskepti  =  spjótskapt. 

Spjótspík  og  -spíka,  /".,  et  tyndt  og 
svagt   Spyd. 

Spjörr  (spjarar}  ,  f. ,  mest  i  pi. 
SPjARiR  og  spjARAR,  sUdt,  lappet  Klad- 
ningsslykke. 

Spói  (-a,  -ar),  m.,  Spove  (numenius 
phaeopus). 

Spón-,  see  spån-. 

Spor  C-sj,  pi.  d.  s.J ,  w.,  a)  Fod- 
spor: rekja  spor  spore;  blistra  i  s. 
e-m  (eg.  jlöile  i  ens  Spor.,  d.  e.)  rende 
(især  forgjeves)  efter  en  for  at  ind- 
hente, faae  fat  paa  ham;  ueg.,  vera  i 
sporum  e-s  være  i  ens  Sted.  —  b) 
Spor:  vápna  8.  iSirtrtr;  spora-drjiigr  som 
tager  lange  Skridt^  gaaer  hurtigt. 

Sporbdreki  Scorpion ;  sporðdreka- 
raerki  Himmeltegnet  Scorpionen. 

Spordormr  ==  sporödrcki,  B. 

ISporðr  f-s,  -ar  ,  ím.,  1)  Hale  paa 
en  Fisk,  Slange  el.  Drage;  hertil  ho- 
rer Udtrykket:  standa  e-m  á  sporOi 
(eg.  kunde  holde  Halen  nede  ved  at 
sfaae  paa  den^  d.  e.)  overgaae.,  over- 
vinde, tage  Luven  fra  en,  el.  desl.  — 
2)  af  Ligheden  hermed,  den  nederste 
Deel  af  et  Skjold.  —  3)  Ende;  see  i 
brdarsporðr  (Brohoved). 

Spordrjúgr  temmelig  lang.,  ikke  saa 
kort  at  gaae.,  I. 

Spordstinga,  V.  a.,  i :  s.  ser  (om 
Hvalfiske)  dukke  under  Vandet  saaledes 
at  Halen  bliver  synlig,  L 
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SpORGanga  det  at  folge ,  træde  i 
ens  Spor;  deraf  ^  Ledsagelse  ^  Hj^lp, 
Bistand;  sporgiingu-maðr  en  som  træ- 
der i  ens  Spor^  ledsager  en  el.  yder  en 
Hjelp,  Bistand. 

Sporhunde  (Jagthund  som  er)  Slö- 
ver.  Sporhund;  jfr  sporiakki. 

Spori  (-a,  -ar),  m.,  Spore:  hann  hefir 
spora  á  fótum;  höggva,  keyra  hest 
sporum  sporehugge,  give  af  Sporerne  ; 
spora-högg  Hug,  Saar  frembragt  ved 
at  stode  med  en  Spore. 

Sporlatr  lad,  som  ikke  gider  bevæge 
sig,  I. 

Sporlettr  (om  en  Hest) ,  som  er 
villig,  har  en  rask  Gang,  I, 

Sporna  (-aða,  -at),  v.  w.,  s.  á  raóti 
el.  s.  við  e-u  soge  at  hindre  noget^ 
forebyge  det. 

Sporrakki  =  sporhundr. 

Sporrcekr,  adj.,  saaledes  at  man  kan 
spore,  mest  i  sporrækt,  n.adj.,  subst.: 
hafði  fallit  litil  snæfölva,  svá  at  sporrækt 
var  der  var  falden  Sporsnee. 

Spott  (-S,  uden  pi.),  n  ,  og  spottr 
(s,  uden  pl.)^  »».,  Spot;  jfr  gabb, 
gys,  haft,  dår,  skaup:  draga  s.  at  e-m 
(e-u)  gjore  Nar  af  en,  spotte  med  el. 
over  noget. 

Spotta  (-aða,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a., 
spotte;  jfr  dára,  gabba,  gumsa,  hæða. 

—  b)  narre:  s.  e-t  af  e-m  narre  en 
noget  fra.  —  c)  som  v.  n.,  s.  at  e-u 
spolte  med  el.  over  noget.  —  b)  spottask, 
f.  p.,  som  V.  dep.  n.,  i:  spotiask  at 
e-u  =  spotta  at  e-u  (Jfr  1,  b). 

Spottan  og  -VN  (-ar,  spottanir^,  f., 
det  at  spotta  (Spot  el  c). 

Spotti  (-a,  -ar),  m..  Stump,  Stykke. 

—  bj  et  Stykke  Vei:  góðr  s.  et  godt 
Stykke  Vei,  I. 

Spottr,  see  spott. 

Spottsamligr,  adj.,  som  fremgaaer 
af,  indeholder  Spot. 

Spottsamr  (-som,  -samt),  adj.,  til- 
böielig  til  at  spolte,  spodsk. 

Spraðka  (-aða ,  -at) ,  v.  n.  ,  =^ 
sprökla. 

Spraka  (spröku,  sprökur),  /".,  li- 
den Flynder  (pleuronectes  hippoglos- 
sus),  I. 

Spraka  (-aða,  -at),  v.  n.,  give  en 
knitlrende  Lyd  fra  sig ,  sprage :  {)á 
tók  brauðit  at  s. ,  sem  steinn  mikill,  i 
cldinum. 

Spraki  (-a,  -ar),  m..  Rygte:  få 
spraka  af  e-u  faae  Nys ,  Underret- 
ning om. 

Sprakki  (-a,  -ar),  m.,  (poetisk)  Be- 
nævnelse paa  en  heltemodig  Kvinde. 


Sprang  (-s,  uden  pi.),  n.,  i)  Hop- 
pen, Springen.  —  2)  (Malning),  Sy- 
ning, Væven  i  Rudeviis  el.  i  Figu- 
rer (?). 

Sprang AÐR ,  adj.,  med  indvævede  el. 
indsyede  Ruder. 

Sprangðúkr  Dug,  et  Stykke  Töi  med 
indvævede  el.  udsyede  Ruder. 

Spratt  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
spretta. 

Sprek  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Troske, 
trasket,  f ronnet  Træ;  jfr  fauskr.  —  b) 
et  lidet  Stykke  Træ  (som  driver  op  af 
Soen),  I;  spreka-viðr  Tröske.bræ,nde, 
L 

Sprekaðr,  adj.,  trosket,  fronnet;  jfr 
feyskinn,  /. 

Sprengja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a,,  sprænge, 
a)  s.  blöðru  sprænge  en  Blære,  I.  — 
S.  hest  sprænge  en  Hest.  —  S.  sik  á 
mat  overfylde  sig  med  Mad,  L  —  b) 
s.  sik  overanstrenge  sig  ved  noget ,    I. 

Sprengr  (-S,  uden  pi.),  m.,  det  at 
revne,  sprække ,  df  om  Overanstren 
gelse ,  fuldstændig  Udmattelse :  vera 
kominn  at  sprena,  være  aldeles  udmat- 
tet; fólkinu  helt  við  spreng  vare  næ- 
sten forkomne  af  Modighed,  Overan- 
strengelse; vJnna  sér  til  sprengs  over- 
anstrenge sig  ved    Arbeide. 

Spretta  (sprett,  spratt  —  spruttum, 
sprottit),  V.  n.,  A)  cg.,  springe  eta., 
1)  om  Personer,  gjöre  en  pludselig 
Bevægelse,  springe:  s.  upp,  s.  á  fætr 
springe  op ;  ogsaa,  springe  op  af  Sen- 
gen. —  b)  s.  i  klæði  sin  klæde  sig 
paa  i  Hast.  —  c)  s.  ur  sporunura 
sætte  Hesten  i  Trav,  I.  —  2)  om  an- 
dre Gjenstande,  a)  springe  ud,  ud- 
springe: lindin  sprettr  upp  undir  brekku 
einni  springer  ud  ved  Foden  af  en 
Bakke;  {)ar  sprettr  einn  mikill  brunnr. 

—  b)  spratt  hánum  sveiti  i  enni  Sved- 
draaber    sprang    ud    paa   hans  Pande. 

—  c)  springe  ud,  spire,  voxe:  grås 
sprettr  voxer  op.  —  Ogsaa  'om  Jord- 
bunden: engjar  s.  —  ^)  om  llaar  og 
Skæg  (og  selve  Haarbnnden) :  J)eim 
var  sprotiit  hår  or  kolli;  e-m  er 
sprottin  grOn  en  er  begyndt  at  faae 
Skæg.  —  d)  bryde  ud  (pludselig) : 
logi  sprettr  upp.  —  e)  i  saadanne 
Forbindelser,  hvor  der  kommer  noget 
af  Lave,  ol)  bOndin  spruttu  af  J)eim 
deres  Lænker  sprang  i  to,  losnedes 
(med  eet).  —  ^)  hánum  spruttu  fætrn- 
ir  han  gled  med  Födderne,    han  faldt. 

—  y)  springe  (op) :  saumrinn  er  sprott- 
inn  upp.  —  B)  ueg  ,  om  et  Rygte,  op- 
staae^  opkomme  pludselig. 


6PRBTTA — SPYRJA 


533 


Spretta  (-Í,  -a,  -tt),  V.  a.y  a)  med 
udtrykt  dat.,  löse,  lösne:  H.  spretti  af 
ser  belti  H.  spændte  Bæltet  af  sig; 
s.  gjörð.  —  ^)  sprætte:  hann  sprettir 
af  annarri  errninni  sprættede  det  ene 
Ærme  fra  (o:  Kjortelen);  s.  saum 
(I)  sprætte  Sömmen  op;  s.  upp  fati 
opsprætte,  I.  —  b)  abs.,  s.  af  hestum 
tage  Sadlerne  af  dem,  I.  —  Ogsaa 
som  V.  n.,  s.  upp  i  opsplitte,  I. 
*  Sprfttharðr  som  lober  stærkt  i  et 
Pust,  i. 

Sprettr  (-S?,  -ir),  m.,  stærk  Lo- 
ben    i  eet  Pust. 

Sprettingr  (og  efter  anden  Læsem. 
spreytingr  Praler?)  (s-,  -ar),  m., 
(Benævn,  paa)  en  Jette. 

Spreyta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  i:  s. 
sik  have  et  stolt  og  pralende   Væsen,  I. 

Spreytingr,  see  sprettingr. 

Sprikl  (^-s,  pi.  d.  s.),  n. ,  det  at 
sprikla  (Sprœld^  Sprællen) ,  I. 

Sprikla  (-ai^a.-at),i5.  n.  =  sprökla,  /. 

Springa  (splintr,  sprakk  —  sprung- 
um,  sprungit),  v.  n.,  i)  eg^  a)  springe. 
—  b)  revne.,  springe,  sprække:  steinar 
s.  —  ^)  impers.,  þat  spiingr  fyrir  Hu- 
den gaaer  i  Stykker,  læderes  (af  et 
Hug  eh  desL):  sprotinn  kom  i  andlitit, 
ok  sprakk  fyrir.  —  2)  ueg. ,  s.  af 
harmi ,  helstríði  græmme  sig  til  Dðde; 
s.  af  mœði ;  s.  af  hlátri  sprække  af 
Latter.,  I. 

Sproti  (-a ,  -ar),  m.,  liden  Kjep^ 
Stok,  lidet  Spiir:  drepa  sprota  á  slaae 
med  en  Kjep ;  sprot.i-barn  Barn,  som 
man  tugter,  bruger  Riis  ted :  eigi  mantu 
hræða  mik  seni  s. 

Sprottit,  supin  af  spretta  (y.  a.). 

Sprunga  (-U,  -ur),  /:,  Revne.,  Sprække. 

Sprungdm,  SPRÐNG1T,  impf.  (1  pi.)  og 
supin.  af  springa. 

Sprijttum,  i.  pi.  impf.  ind.  af  spretta 
(v.  n.). 

Sproekla  (-aða ,  -at) ,  c.  n.  ,  = 
sprókla. 

SíPRŒKLiGR,  adjf.,  som  vidnerom,  ty- 
der paa  Raskhed  og  Kræfter;  som  har 
Udseende  af  at  være  rask  og  stærk. 
-liga,  adv. 

SpRŒKRfel.s^rækr?),  adj..,rask,  fyrig. 

Spræna  (-U,  -ur),  /". ,  liden  Bæk. 

Spræna  (-i,  -da,  -t),  c.  n.  og  et., 
sprudle,  spröitc^  vælde  frem.  —  b)  ud- 
spröite. 

Sprökla  (-aða,  -at),  v.  n,  sprælde^ 
sprætte:  annarr  spröklar,  en  annarr 
er  fuUsœfðr  (om  Faldne  paa  Valplad- 
sen). 


Spúða,  spúit  (impf.  og  supin.),  see 
spýja. 

Spuni  (-a,  -ar),  m,  a)  del  at  spinna. 
—  b)  spundet  Garn ;  spuna  -  rokkr 
Spinderok. 

iJJpuNNiT,  SPUNNUM ,  supiu.  og  impf. 
(i.  pi.)  af  spinna. 

Spurall  ,  oftere  spurlll  ,  adj.  ,  a) 
som  gjerne  sporger  af  Videbegjerlig- 
hed ,  for  at  foröge  sin  Kundskab.  — 
b)  spörgesyg. 

Spurða,  1.  s.  impf.  ind.  af  spyrja. 

Spurdagi  (-a ,  -ar) ,  m.  ,  Sporgen, 
Spörgsmaal:  hafa ,  göra  spurdaga  (til 
e-s)  gjore,  fremsætte,  opkaste  el  Sporgs- 
maal;  skyra  spurdaga  besvare  et  Spörgs- 
maal. 

Spurn  (-ar,  -Ir),  /*.,  a)  Sporgen; 
Ordsp.:  enginn  hefir  á  spurninni  Spor- 
gen er  fri.  —  b)  del  man  faaer  spurgt. 
Rygte:  hafa  s.  af  e-u  (at  e/c.)  have 
spurgt ,  faaet  at  vide.,  faaet  Nys  el. 
Underretning  om. 

Spurning  (-ar,  -ar),  f,  (sjelden 
spurningr,  m.),  del  at  sporge,  erfare, 
faae  at\  vide,  Sporgen;  Sporgsmaal: 
leysa  or  spurningu  besvare  et  Sporgs- 
maal; at  f)ér  lýsit  fyrir  mer  þenna 
spurning  klarer  dette  Sporgsmaal  for 
mig. 

SipuRULL ,  see  spurall. 

Spúsa  og  PÚSA  (-U,  -ur),  /".,  Brud, 
Fæstemo  ;  Hustru. 

Spúsa  og  PÚSA  (-a5a,  -at),  r.  c, 
trolove;  ægte  ^  lage  til  ægte:  s.  sér 
konu. 

Spusi  og  PÚSI  (-a,  -ar),  m.^  Fæste- 
mand; Ægtemand. 

íipÝJA  (-U,  -ur),  f.,  Spye ,  Opka- 
stelse: {)eysa  upp  or  ser  spyjn. 

Spýja  (spy,  spúða,  spúit),  v.  a.,  m, 
dat.,  spye,  kaste  op.,  brække  op ;  ud- 
spy e;  abs.,  brække  sig. 

Spyrda  (-U,  -ur),  /\,  et  Par  Fiske 
sammenbundne  ved  Halen  for  at  op- 
hænges op  torres  (af  sporðr),  /;  spyrdu- 
band,  /,  a)  Baand  hvormed  el  Par  Fiske 
sammenbindes  ved  Halen  for  at  op- 
hænges og  torres.  —  b)  =:  spyrða. 

íJJpYRÐA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  binde  Fi- 
ske to  og  to  sammen  ved  Halen  for  at 
ophænges  og  torres,  I. 

Spyrja  (spyr,  spurða,  spurt),  v.  a. 
(og  n.  ?),  A)  spore  (m.  acc.) ;  með 
hunda  tvá,  þá  sem  því  vóru  vanir  at 
s.  þá  menn  upp  (opspore,  stöve  op), 
er  undan  hlæpisk.  —  Abs.  el.  som  v. 
n. :  þá  skal  hann  s.  til  garðs  manns 
fölge  Sporene  derhen.  —  B)  sporge., 
i)  gjore  Sporgsmaal  (med  det  personl. 
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Object  i  acc^  det  Omspurgte  i  gen.): 
s.  e-n  e-s  spörge  en  om  noget;  ogsaa 
sporge  en  om  Tilladelse  Hl  noget;  s. 
e-n  tíðinda  spörge  en  om  Nyt,  om  Ny- 
heder. —  y.  c-n  at,  eptir  e-u,  um  et 
sporge  en  om  noget;  s.  e-n  at  nafni 
sporge  en  om  hans  Navn.  —  Uden 
persanl.  Object  (da  nærmest  at  betragte 
som  et  V.  n.):  s.  at,  eptir  e-u  (e-ra) 
sporge  efter,  om',  s.  um  e-t,  d.  s.  — 
Med  en  folg.  Sporgesætning  (saavet 
indicativisk  som  conjiinctivish)  og  med 
el.  uden  personligt  Object :  H.  spurði 
G.,  livárt  hann  vill  skjóta  til  Helga 
uppi  eða  nlðri  om  han  vilde,  hvad  han 
helst  vilde  etc;  spyr  ek  at  því,  hverju 
|)d  vilt  mer  bæta  hvad  du  vil,  agter 
at  give  mig  som  Boder.  —  F.  spurM 
H.,  hvat  hann  legði  nii  til  ri^s  spurgte 
ham,  hvilket  Raad  han  nu  kunde  give  ', 
J).  spurði,  hví  hón  greti  hvorfor  hun 
græd;  G.  spurfti,  hvat  þeir  skjidi  hvad 
de  skulde  foretage  sig ,  gribe  til.  — 
Med  et  directe  Spörgsmaal:  S.  spuri^i: 
hvert  skulura  ver  nu  ganga?  hvor  skulle 
vi  nu  gaae  hen^  —  2)  faae  at  vide., 
faae  Underretning  el.  Nys  om:  J)at 
spurðu  bræiSr  hans  de  fik  Efterretning 
derom.  —  Som  v.  n.  :  s.  til  e-s  faae 
at  vide,  faae  Besked  om;  Ordsprog: 
s.  er  bezt  til  váligra  þegna  det  er  bedst 
kun  at  hore  farlige  Folk  omtalte  (ikke 
hamme  i  Lav  med  dem).  —  Med  en 
indicativisk  el.  conjunctivisk  Sætning, 
der  begynder  med  at:  hann  spurði,  at 
G.  var  heil)  fik  at  vide.,  at  etc.  —  II) 
gpyrjask,  f.  p.,  1)  pass.,  e-t  spyrsk 
rygtes.  —  2)  refl. :  þeir  spyrjask  {>ar 
fy  rir  um  ferðir  mannu  forkorte  sig 
derom,  spurgte  sig  for;  spyrjask  um 
sporge  sig  for.  —  3)  recipr.  :  þeir 
spurðusk  (iðinda  spurgte  hinanden  om 
Nyheder. 

Spyrna  (-U ,  -ur),  /". ,  a)  det  at 
spjrnaj  jfr  áspyrna.  —  b)  noget  man 
sælter  Foden  el.  Födderne  imod;  jfr 
viðspyrna. 

Spyrna  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  a)  sætte 
Foden  el.  F odderne  imod  noget:  G. 
epyrndi  i  stokkinn.  —  b)  sparke:  s. 
fæti  á  sparke  til;  hann  spyrndi  til 
sveinsins  gav  Drengen  et  Spark.  — 
2)  spyrnask,  f.  p.,  recipr. :  spyrnask 
i  iljar  sætte  Fodsaalerne  imod  hinan- 
den, 1. 

Spýta  (-U,    -ur),  f.y  Spyt. 

Spýta,  see  spita  (f.  "og  v.  a.). 

Spýta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  «.,  m.  dat., 
i)  f.  a.,  a)  spytte:  s.  e-u  dt  spytte 
noget    ud   igjen.    —    b)    sproite:    J)at 


A'fttn  .  . .  ,  er  keldan  hefir  upp  spytt 
som  Kilden  har  sproitet  ud.,  som  er 
sprudlet  op  af  Kilden.  —  2)  spytask, 
f.  p.,  pass.,  sproite,  sprutte,  sprudle. 

í^pÝTijíG  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  spýta 
el.  spy  (ask  (Spytten;  Sprudlen). 

ijipÆJA  (  aða,  -at),  v.  a  ,  speide,  ud- 
speide:  á  svá  mörgum  dögum  var 
fyrirheitsland  spayat     ok    rannsakat. 

^PÆjARi  Q-a,    -ar),  m.,  Speider. 

1*>PÆKJA  (-U,  -ur),  /".,  en  Stump,  li^ 
det  Stykke  Træ,  især  kroget.,  el.  %  om  en 
Green  el.  Rodspids  paa  Enden  af  et 
Stykke   Træ,  I. 

Spænskr,  ttdj.,    spansk. 

i^pöLR  (í^palar,  ^^pelir),  m.,  og  spol 
(spalar,  spalar),/*.,  i)  Tremme,  Sprinkel, 
Tværsfyhke  el.  Lægte  i  et  Sprinkel- 
værk. —  b)  see  i  bring&pelir.  —  2)  et 
Stykke  Vei,  I.  —  3)  Afsnit  (i  en  Bog). 

Spöng  (spangar  og  spengr?  ,  pi. 
spengr  og  spangir?),  /".,  a)  Spang, 
Plade,  som  holder  noget  sammen.  — 
h)  =  ísspöngj  spanga-brynja  Spange- 
brynie. 

Spönn  (spannar,  spannir),  f.,  Spand  ; 
jfr  langspönn  ,  stuftspönn  ;  spannar- 
langr  som  er  en  Spand  lang. 

v!=pöR  (^sparar,  uden  pi-),  /".,  Spar- 
somhcd ,  Paaholdenhed.  » 

SpöRNUN  (-ar,  sparnanir),  f.,  det  at 
spare.  Sparsomhed.,  I. 

Spörr  (i  parrar,  ogsaa  -s,  isperrir  ?), 
m.,  Spurv  (emberi^^a  nivalis) ;  jfr  titl- 
ingr. 

Stå  (kun  i  præs.  ind.  og  infin.), 
V.  n.,  slaae  =  standa. 

Stabbi  (-a,  -ar),  m.,  {jfr  d.  Stabbe) 
Dynge  el.  Stak,  I, 

Stada  (stöðu,  stöður),  f.,  a)  det  at 
staae.  —  ^)  Stillestaaen :  þeim  leiddisk 
staðan  de  bleve  kjede  af  at  staae  stille 
paa  samme  Sted.  —  b)  Stilling  (^som 
en  indtager.,  f.  Ex.  i  en  Slagorden): 
halda  vel  sföftunni  holde  Stand;  skipa 
mönnum  i  stoftur  opstille  Tropper.  — 
c)  ==i  sólstafta.  —  d)  om  Vindens  Ret- 
ning; jfr  veftrsta^a.  —  e)  Sted,  hvor 
noget  staaer.,  Stade.  —  f)  Opholdssted, 
Station;  jfr  veiftistafta;  stöftu-brunnr 
en  Brond.  -gar^r  Stavregjerde.  -vain 
stillestaaende   Vand,  Indso.,  el,  desl. 

Staðaldr  C-rs,  uden  pi.).,  w.,  Ved- 
varen:  at  staðaldri  vedvarende. 

Stadbuinjv  ganske ,  aldeles  fær- 
dig. 

Staddr,  see  under  steðja. 

Staðfastligr,  adj.,  som  vidner  om., 
lyder  paa,  seer  ud  til  at  have  Stadig- 
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hed,  Standhaflighedf  Bestemthed,  -liga, 
adv.^  bestemt :  svá  er  mælt  ok  staðfast- 
liga  tekit  (gjort  til  fast  Vedtægt)  um 
allt  landit. 

Staðfastr,  adj.,  stadig,  standhaftig  : 
s.  á  bæninni. 

Staðfesta  ,  a)  fast  Ophold  el. 
Opholdssted;  fast  Stilling;  Livsstilling, 
Embede.  —  b)  Stadighed ,  Standhaf- 
tighed; Bestandighed;  Bestemthed,  Sik- 
kerhed; staðft'stu-lauss,  adj.,  som  er 
uden  fast  Opholdssted ,  som  ikke  er 
bosat. 

^^TAÐFESTA,  V.  «.,  1)  f.  «.,  eg.  gjöre 
fast.,  fæste  f  df  ueg.,  «)  skaffe  fast 
Ophold,  Opholdssted ,  sikkert  Under- 
hold, sikkre  en  Underhold  el.  sætte  i 
Vei:  s.  limaga.  —  6}  stadfæste,  be- 
kræfte;   styrke,    befæste:   s.  vára  tru. 

—  P9  spec,  confirmere  (Börti,  I).  —  c) 
s.  e-t  með  ser  beslutte ,  bestemme  sig 
til.  —  2)  staðfestask,  f.  p.,  refl.,  ned- 
sætte sig,  fæste  Bo. 

Staðfesti,  f.  indecl..  Fasthed;  Stand- 
haftighed, Stadighed,  Bestandighed. 

Staðfesting.  Fastgjören,  Fasthed; 
det  at  stai^festa  (især  Stadfæstelse, 
Bekræftelse,  Bestyrkelse) ;  staðfefetingar- 
bréf  Document^  hvorved  noget  stadfæ- 
stes el    bekræftes. 

Staðgóðr  stiv  el.  hvori  der  er  god 
Spændkraft:    sfaftgoft  sver5. 

Staðhögg  fast  Hug,  Hug,  hvor  Vaa- 
benet  ikke  præller  af^  hvor  det  træn- 
ger ind. 

Staði  (-a,  -ar),  tw. ,  Stak:  ef  raaðr 
á  korn  eðr  hey  fait  i  sta5a. 

Staðit,  supin.  af  standa, 

Stadlausa  (-U ,  -ur^,  /".  ,  Ufor- 
stand.] 

Staðlauss,  adj.^  ustadig,  ubestandig. 

—  ^)  f^ygf^f^^j  bange:  styrkir  ok 
staðlausir. 

Staðleysi  C-is,  uden  pl.]^  n.,  Usta- 
dighed; Ustyrlighed  [s.  ok  vitleysi}  5 
Svaghed. 

Staðligr,  adj.,  som  horer  til  Sted- 
forhold :  staftligar  hræringar.  —  2) 
stadig,  bestandig;  jfr  dstaðligr. 

Staðlítill  som  ingen  Styrke  er  i; 
svag,  frygtsom. 

Staðna  (-aða,  -at),  r.  n.,  standse, 
blive  slaaende;  sælte  sig,  gaae  iStaa: 
pÅ,  sta5naði  orrustan  der  indtraadte  en 
Standsning  i  Kampen;  {)á  staðnaði 
kurr  Ijónda. 

Stadnæmask  (-isk,  -disk,  -zk),  v. 
dep.  n.,  a)  standse:  s.  i  liöggi  (om  et 
Huggevaaben)  blive  siddende  fast  i  det, 


man  hugger  paa.  —  h)  tage  fast  Op- 
hold paa  et  Sted, 

Stabr  Cstöð,  statt_),  adj.,  (om  en 
Hest),  stædig,  I.  —  b)  som  standser 
i  sine  Udtalelser,  bliver  taus :  K.  varð 
s.  at. 

Stadr  (-ar,  -ir),  m.,  1)  Sled  i  den 
almindeligste  Betydning:  á  öllura'stöðurn 
alle  Steder;  á  sama  stað  paa  samme 
Sted;  nema  sta5  el.  ncma  síaðar 
standse.  —  b)  ueg.:  i  stað  e-s  t  ens 
Sted.  —  2)  Stad,  By.  —  3)  Bispe- 
sæde; Præstesæde.  —  4)  fast  Opholds- 
sted: færa  umaga  til  staðar  skaffe  de?i 
et  vist  Opholdssted.  —  5)  Spændkraft, 
Hærde,  Elasticitet;  Styrke  (ved  Töicr, 
I).\ok  var  or  staðrinn  (Sværdet)  havde 
tabt  Elasticiteten.  —  6)  i  forshjellige 
Talemaader,  a)  i  annan  stað  a)  i  an- 
den Henseende.  —  ^)  anden  Gang., 
igjen.  —  ^)  paa  den  anden  Side.  — 
b)  ailt  kom  i  einn  sfað  niðr  alt  gik 
ud  paa  det  samme.  —  c^  i  stað,  þegar 
í  stað,  strax  í  sta5  paa  Stedet,  slrax. 
—  d)  í  alla  staöi  i  alle,  enhver  Hen- 
seende. —  e)  i  staðinn  el.  i  staðinn 
fyrir  istedenfor ;  staðar  -  ábdð  Boen 
paa  en  staðr  3.  -bót  Forbedring  af 
en  staðr  5,  -bd  en  Huusholdning  med 
alt  hvad  dertil  horer  paa  en  staðr  3. 
-eign  hvad  der  tilhorer  en  staðr  3. 
-fe  Gods,  som  tilhorer  en  staðr  3. 
-forráð  Bestyrelse  af  en  staðr  3.  -gjöf 
Skjenk,  Gave  til  Præste-  el.  Bispesæ- 
det. -m;iðr  Stadbeboer,  -prestr  Præst, 
som  er  bosat  paa  en  staðr  3.  -spell 
og  -t=pjöll  Beskadigelse,  Fordærvelse  af 
en  síaðr  3;  staða-fé  Kirkegods,  -heiti 
Stedsnavne.  -mal,  n.  pi..  Sager  an- 
gaaende  Kirkegodserne,  -menn,  m.  ph, 
Kirkeeiere. 

Staðráða,  V.  a.,  beslutte  for  fuldt 
og  fast,  I. 

Stadrvbinn,  adj.,  s,  i  e-u  som  er 
fast  besluttet  paa  noget, 

Stafa  (-aða,  -at),  v.  a.  og  w.,  A) 
V.  a..  i)  stave,  lægge  Bogstaver  sam- 
men. —  b)  ueg. ,  s.  fyrir  e-u  fore- 
skrive, bestemme;  s,  fyrir  c-m  domme, 
tage  en  afgjörende  Bestemmelse  med 
Hensyn  (il  en;  s.  til  bestemme,  af- 
gjore;  svá  stöfuð  sök  s a åledes  be- 
skaffen, formuleret  Sag;  s.  e-in  eið 
oplæse  Eden  for  en  (som  han  skal  af- 
lægge). —  2)  indvæve  med  Striber, 
mest  i  p.  pr.  stafaðr  stribet:  stafat 
segl  i  s(afat  tjald;  segl  stafat  blå  el. 
bláni  vendi  blaastribet;  jfr  blástafaðr.  — 
B)  V.  n-,  impers.  i  Udtrykket  ]þa 
stafar  undan  sóíunni  (især  ved  Solnedt 
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gang)  der  vise  sig  Solstraaler  i  Hori- 
zonfen  i  nedadgaaende  Retning  fra  So- 
len, I. 

Stafgolf  Mellemrum  mellem  Stöt- 
terne  i  en  Bygning,  Fag. 

Stafkarl  Beller,  Tigger;  sfafkarls- 
búningr  Tiggerdragt.  -görvi,  n.  el. 
/".,  d.  s.  -stigr  Tiggervei:  troða,  taka 
(upp)  stafkarlsstig  tigge,  gribe  til  Bet- 
lerstaven ;  stafkarla  -  biiningr  Tigger- 
dragt, -letr  Benævnelse  paa  et  Slags 
(mindre  læselig)  Skrift ,  Runeskrift. 
-stigr  =:  stafkarlsstigr. 

Stafkerti  Lys  (i  en  Lysestage). 
Staflatjss,  adj.,    som  er  uden  Stok; 
Talemaade:     e-t    gengr    staflaust   (/) 
noget     fortælles     som      et     almindeligt 
Rygte. 

Stafligb,  adj.,  som  kan  udtrykkes 
ved  Bogstaver :    stafljg  rödd. 

Staflurkr  stor  og  klodset  Slav.,  Stok. 
Staflægja  (-U  ,  -ur),  f.,  den  Planke, 
der  forener  Stolperne  (Stolpehovederne J 
i  en  Bygning. 

Stafn  (s,    -ar),  m.,  1)  Stavn  (paa 
et  Skib):    var    Jiá    skipit    hroðlt    milli 
stafna;    spec.    om  Forstavnen ,    hvortil 
Talemaaden:  hafa  e-t  fyrir  stafni  f/iare 
noget  foran  Forstavnen.^  styret  Retningen 
deraf  d.  e.)  have  noget  for,    foretage 
sig  noget;  jfr  framslafn,  aptrstafn.  — 
2}    =    gafl,     gaflhlað.     —    3)    om    et 
SlagsFruentimmerhovedtoi  ;sta,fmi-í'miíir 
Stavnlómmermand  (den  som  forestaaer 
Bygningen  af  Stavnene  paa  et  Skib). 
Stafnbúi  Sfavnbo. 
SxAFNGLUGtiR  Gttvlvlndue. 
Stafnhár  (om  el  Skib),  med  hoi  Stavn 
el.  höie  Stavne. 

Stafnhvíla  =  stafnrekkja. 
Stafnleggja,  V.  rt.,  lægge  med  Stav- 
nen, vende  Stavnen  imod. 

Stafnljár  en  stor  Jernkrog ,  som 
(fra  Forstavnen)  anbragtes  paa  Mod- 
standerens Skib  i  en  Sobataille,  for  at 
holde  det  fast. 

Stafnlok  lidet  Dække  over  For-  el. 
Bagstavnen  (i  mindre  Fartöier  og 
Baade) ;  spec,  =  stafnseta,  /. 

Stafnrekkja  en  Seng  som  sfaaer  for 
Enden  af  et   Værelse. 

Stafnseta  et  lidet  Bræt  i  Stavnen 
paa  Baade  til  at  sidde  paa,  I. 

Stafnsveit  den  Deel  af  et  Skibs  Be- 
sætning, som  har  sin  Plads  i  Stavnen 
{især  Forstavnen). 

Stafnsæng  =  stafnrekkja. 
Stafr  (-S,  -ir),  m.,  1)  Slotte  Pille, 
Stolpe.  —  2)  Stav^  Stok.    —    3)  Stav 
(i  et  Kar):    færa  ker  lit  i  stUfum.  — 


1 
.  i 
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4)  Bogstav  ;  atsLts-hrodår  Jernpig  i  En- 
den af  en  Stav.,  Stok,  -en di  Enden 
af  en  Stav.,  Stok.  -hiinn  Stokkeknap. 
-högg  Slavshug;  stafa-setning  Bog- 
stavering., Bogslavernes  Stilling;  spec. 
om  Riimbogslavernes  Stilling,  -skipti 
Vexlen  af  Bogslaver. 

Stafróf  el.  -rof  C-s,  pi.  d.  «.},  n.. 
Alphabel;  noget,  der  lægges  til  Grund., 
Grundvold :  s.  ok  grundvöHr  spektar- 
náms. 

Stafslanga   Stavslynge. 

Stafsproti  liden  Slav,  Stok. 

Stag  (-s,  stög),    n.,    (vel  et  Baand      _\ 
i  Almlh..,   df),    a)    Stag    paa  et  Skib. 

—  b)  et  Slags  Mulebaand  el.  Mule- 
kurv. 

Staga  (-afta,  -at),  v.  a,  A)  f  «., 
i)  binde,  spænde,  stramme  med  et 
Baand.  —  b)  spec.  :  s.  hiifuft  á  liesti 
forsyne  en  Hest  med  Mulebaand.  —  2) 
nu:  sye  sammen,  stoppe  et  Klædnings- 
stykke. —  Df  I  ogsaa  ueg.  (i  daglig 
Tale)  stasask  (dep.  n.)  á  e-u  gjenlage 
noget  lidt  og  idelig. 

Stagl  (s,  uden  pi.).,  n.,  Sleile  (som 
Straf)  :  festa  mann  i  s.  sleile. 

Staglfesta,  V.  «.,   sleile;  jfr  stegla. 

Stagnagli  den  Pind,  hvorved  Flaget 
fastgidres. 

Stagnál  Rienaal,  Stoppenaal ,  I. 

Staka  el.  stakka  (stöku,  stökur),  f., 
1)  noget  som  er  mulileret,  beskadiget, 
paa  en  el.  anden  Maade  forringet : 
hafi  så  stöku,  er  stytti.  —  b)  spec. 
om  en  Halvstrophe;  deraf  om  et  en- 
kelt Vers  i  Almindelighed.  —  2}  (ofle 
i  Formen  stakka)  Hud,  Skind;  jfr 
hafrstaka. 

Staka  og  stjaka  (-aða,  -at),  v.  a, 
og  n.,  1)  V.  a.,  m.  dat.,  a)  stage.  — 
b)  slöde  en  til  Side.  —  2)  v.  n.,  a) 
stod  es  til  Stáe,  tabe  Ligevægten;  snuble. 

—  b)  s.  við  e-m  slöde  til  en;  jfr 
stakra. 

Stakastormr  meget  stærk  Storm. 

Stakk,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
stinga. 

Stakkgarðr  Tomle,  hvori  Hostakkerne 
slaae;  stakkgaifts-görft  Opforelse  af 
en   Tomle  el.  Hoslakkerne. 

Stakkr  (-S,  -ar),  m.,  i)  Stak;  jfr 
heystakkr.  —  2)  viid  Tröie,  viid  og 
kort  Overkappe;  stakks-engi  en  Eng- 
mark, hvoraf  faaes  en  vis  Homængde; 
jfr  stakksvöllr  nf.  -vaðniál  Vadmel 
til  Stakkr  2.  -völlr  en  Græsmark  af 
en  vis  Slorrelse.,  efter  nogle  Angivelser 
ii.WO  ^l^  Favne. 

Stakr  (stok,  stakt),  adj.,  aj  enkelt 
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for  sig ;  jfr  einstakr;  stöku  (/"or  stnk- 
um)  sinnum  enkelte  Gange.  —  b)  ulige 
(med  Hensyn  til  Tal):  standa  á  stöku 
være  ulige.  —  c)  særegen  i  sit  Slags, 
udmærket,  el.  desL,  I. 

Stakra  (-aða,  -at),  v.  n.,  vakle;  jfr 
staka. 

Staksteinóttr,  adj.^  med  hist  og  her 
fremstaaende  Stene. 

Stal,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  stela. 

Stål  C-s,  pi.  d.  s),  n.,  Staal.  — 
Talemaade:  láta  sverfa  til  ståls  lade 
det  gaae  til  det  Yderste.  —  b)  neg-, 
Mod^  Kraft:  stappa  stálinu  i  e-n  söge 
at  indgyde  en  Mod  og  Bestemthed,  I. 
—  2)  =  stefni  (Eg);  men.,  som  det 
synes  i  Almlh.  om  hele  Forstavnen  fra 
Kjolen  af  og  op  til  Stavnspidsen  el. 
op  til  brandr  (see  d.  O.) :  hafa  röskótt 
fyiir  stálinu,  see  u.  röskóttr.  —  3) 
Éndekanten  (især  den  forreste)  af  en 
Stak  Ho  el.  Brændselsstabel ,  el.  lign. 
(jfr  heystál,  taf^stál),  hvoraf  der  tages 
efterhaanden  til  dagligt  Brug.  —  i) 
nu  ogsaa  om  den  Linning  paa  Klæd- 
ningsstykker ,  som  omslutter  Midien, 
f.  Ex.  om  en  Buxelinning  el.  Linnin- 
gen paa  et  Skjört.  —  5)  Indskuds- 
linie(r)  el.  indskudssætning(er)  i  Fers, 
især  anden  og  tredie  Verselinie  staaende 
som  Parenthesis  imellem  förste  og 
fjerde. 

Stálberg  en  steil  Klippe,  B. 

Stálbroddr  Slaalpig. 

Staldba  og  stallra  (-aða,  -at),  v. 
n.,  standse;  s.  vid  vente  lidt,  gjore 
Holdt  en  liden  Stund.  —  b)  e-s  hjarta 
»tíi\\ra.r(afótta)ens Hjerte  ligesom  stand- 
ser) bliver    betaget  af  pludselig  Skræk. 

Stálgaddr  Staalpig;  jfr  stálbroddr. 

Stálgrár  Staal graa.,  I ;  J/Vjárngrár. 

Stálgörr  af  Staal. 

Stálharðr  staalhaard. 

Stáliiattr  Hat  af  Staal. 

Stálhúfa  Staalhue ;  stálhúfu -barS 
Skyggen  paa  en  Staalhue. 

Stallari  (-a, -ar),  m.,  Hofmarskalk  ; 
stallaia-nafn    Titel  af  s.  ;    og  fl. 

Stallbróðir  Staldbroder;  stallbrœðra- 
lag  Staldbroderskab. 

Stalldræpr  (=  sem  drepi'  stall,  see 
under  stallr  a)  betagen  af  Frygt  el. 
frygtsom. 

Stalli  (-a ,  -ar),  m.  ,  oprindelig, 
ligesom  stallr,  noget.,  hvorpaa  en  Ting 
staaer,  stilles  el.  lægges.,  a)  den  For- 
höining  i  Templerne.,  hvorpaa  Gudebil- 
lederne vare  opstillede;  et  Alter.  —  6) 
af  den  ydre  Lighed  med  en  Bænk 
(især    en]  med   Rygstod)    bruges   dette 


Ord  om  Afsæt  el.  Afsats  i  Klip- 
per, el.  hvad  der  ligner  disse  paa 
andre  Ting  (som  om  alle  Slags  vin- 
kel formige  Snit  el.  Indsnit  i  Enden  el. 
Kanten  af  noget,  f.  Ex.  hvor  to  Styk- 
ker Tommer  skulle  sammenföies  ved 
Enderne ;  jfr  sfellins).  —  Jfr  stallr 
c.  —  c)  Krybbe  (Osteri.;  især  Faare- 
krybbe) ;  stalla  -  hringr  den  Ring,  som 
skulde  ligge  paa  Alteret  i  hvert  Ho- 
vedtempel^  og  i  det  mindste  skulde  veie 
fire  Lod. 

Stállitr  Staal  farve. 
Stallr  (-s  ,  -ar),  m.,  det  hvorpaa 
noget  staaer^  lægges  etC'^  a)  Bænk, 
Forhöining ;  spec,  den  Bænk  el.  For- 
höining,  hvorpaa  Afgudebillederne  vare 
opstillede;  jfr  stalli  a.  —  Herhen  ho- 
rer Udtrykket:  hjarta  drepr  stall  (el. 
impers.:  stall  —  acc.  —  drepr  or 
hjarta)  ordret:  Hjertet  (falder  saa  langt 
ned  el.  banker  saa  heftigt  at  det") 
slaaer  an  imod  Mellemgulvet,  d.  e.  en 
bliver  (ganske)  modfalden.  At  tage 
stallr  her  om  Bænk  el.  Sæde  synes  min- 
dre tiltalende.  —  b)  =  stalli  b.  — 
c)  Fod.,  Fodstykke,  Basis.  —  d)  = 
stelling  a.  —  e)  Krybbe  (især  Heste- 
krybbe); jfr  stalli  c. 

Stallsystir  Staldsosler. 

Stálma  (-aða,  -at),  v.  n.,  /'aaestálini, 
see  fölg.  O. 

Stálmi  (-a,  -ur),  m. ,  Yvernes  Op- 
svulmen  (af  den  tilströmmende  Melk) 
paa  Köer  og  Faar  og  andre  Patte- 
dyr,   naar  de  ere  nær  ved  at  fode,  L 

Stálpaðr  ,  adj. ,  voxen  lidt ,  noget 
til. 

Stálpask  (-aðisk  ,  -azk)  ,  v.  pass., 
voxe  lidt  til,  /. 

í^TÁLSLEGiivN  staulbeslagcn. 

Stálsmíði  Staala^beide ,  noget  af 
Staal. 

Stálsobinn    hvis   Eg  er  af  Staal. 

Stálsorfinn  i  om  en  Lee),  hvis  Eg 
er  tilfilet,  sleben  indtil  del  itidlagte  Staal. 

Stálum,  1.  pi.  impf.   ind.  af  stela. 

Stam  (s,  uden  pi.).,  ».,    Stammen. 

Stama  el.  STAMMA  (-aða,  -at),  v.  n., 
stamme. 

Stammr,  see  stamr. 

Stampalstr  Osen  med  en  stampr  j 
jfr  byttuaustr. 

Stampr  (-y,  -ar),  m. ,  et  stort  Kar., 
stort  Ösekar ;  en  Balle. 

Stamr  el.  STAMMR  (stUni ,  stamt), 
adj.  ,  i)  stammende.  —  2)  klam., 
fugtig. 

Standa  (stend,  stóð,  staðit),  r.  n. 
og  a.j  I)  f.  a.,  A)  v.  n.,  i)  eg.  a)  om 
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levende  Væsener^  aa)  uden  Forestil- 
ling om  Bevægelse,  a}  siaae  (ikke  sidde 
el.  ligge)  :  vildi  svá  Iiverr  sitja  ok  s. 
sein  liann  vildi  (see  sifja  /,  A,  i); 
stóð  J)ráinn  í  miðjum  dyrum,  en  þeir 
stóðu  til  sinnar  handar  hvárr  L.  ok 
T. ;  s.  á  öði  um  fœli  staae  paa  detene 
Been.  —  S.  kyrr  staae  stille ,  ikke 
röre  sig  af  Stedet.  —  S.  fyrir  birtunni 
staae  i  Lyset.  —  8.  i  millum  e-a 
staae  imellem  (lo ,  som  ere  i  Klam- 
meri).   —    S.  á  hieri  staae  paa  Luur. 

—  ^9  staae ,  holde  sig  opreist  (ikke 
falde  el.  segne) :  2:eta  eigi  staðit  ikke 
kunne  staae  paa  Benene.  —  S.  upp 
(i)  staae  (endnu)  opreist  (i  Kampen), 
ikke  ra^re  falden:  svá  féll  vandliga 
allt  lið  El  lings,  at  engi  maðr  stóð  wpp 
á  skeiftinni,  nema  hann  einn.  —  y) 
staae  o:  staae  med  Foden  ^  Benene 
paa,  (omtrent  =^3  stemme  med  dem 
imod  noget:  (þessi  maðr)  s<ó5  steigr- 
liga  i  stiifieip.  —  6)  i  adskillige  Ud- 
tryk og  Talemaader,  nærmest  beslæg- 
tede med  OL  foregaaende,  men  hvor  Be- 
tydningen antager  en  Ilandet  el.  ud- 
videt Characleer ,  aa)  s.  á  beit  staae 
og  græsse ,  blive  ved  at  græsse  (til 
Trods    for    det    slette    Veier   el.  desL). 

—  Ligel.  siges  nu:  s.  á  (o:  ongi) 
staae  ude  paa  Marken  ved  Höslœtsar- 
beidet,  blive  ved  {til  Trods  for  Regn 
el.  Uveir).  —  ^^)  s.  at  verki  staae  og 
arheide,  d.  e.  fortsætte  et  Arbeide,  man 
forretter  i  staaende  Stilling  (til  Trods 
for  Svaghed,  Besværligheder  el.  Hin- 
dringer). —  yy)  ®*  Jafnt  at  vigi  have 
lige    fordeelagtig    Stilling    i    Kampen. 

—  8ð)  s.  framrni  {o:  fyrir  borðuin) 
opvarte  ved  Bordet;  jfr  frammistöðu- 
maðr.  —  S.  fyrir  borðum,  d.  s.  —  ee) 
s.  fyrir  (e-m)  staae  i  Veien  for:  stóðu 
pe'iv  át(a  fyrir,  ok  fékk  engi  jþeira 
fang  á  mer.  —  CO  s.  fyrir  e-m  staae 
for  OH  en  for  at  forsvare  ham.  —  t^t)) 
s.  líjá  staae  hos  som  örkeslös  Til- 
skuer. —  Í3!í)  s.  nær  e-m  staae  nær 
ved  en,  være  ved  Haanden  for  at  staae 
ham  bi.  —  u)  s.  yfir  el.  up  pi  yfir  e-m 
staae  over  en,  d.  e.  tæt  nærved  en, 
hvor  han  sidder  el.  ligger  :  ser  þií  eigi, 
at  hann  stendr  með  vígahug  yfir  þér 
uppi;  jfr  vaki  \m  son  minn ,  því 
fjandinn  stendr  upp  yfivysr  (lige  foran 
din  Seng,  og  har  Ondt  i  Sinde).  — 
Spec.  (og  prægnant).,  s.  yfir  e-m  staae 
over  en,  som  ligger  syg,  er  kommen  til 
Skade,  el.  desl.,  og  söge  at  yde  ham 
Hjelp.  —  Liget.:  s.  yfir  e-m  ==  s. 
yfir    höfu5»v0rðum    e-s     (see    höfuð- 


svörðr).  —  xx)  s.  yfir  greptri  e-s  bi- 
vaane  ens  Begravelse.  —  e)  s.  fast 
staae  fast  i  Kampen,  ikke  vige,  ikke 
lade  sig  fordrive  ud  af  sin  Stilling : 
lendir  mcnn  ok  lendra  manna  hiiskarlar 
stóðu  fast.  —  Q  staae  stille:  s.  við 
standse;  ogsaa  vente  nogen  Stund  (jfr 
viðstaða  «).  —  S.  af  ser  skur,  hríð 
gjöre  Holdt^  vente,  bie  (i  Ly  el.  under 
el  Tag)  til  en  Byge  er  forbi,  er  gaaet 
over,  I.  —  bb)  med  Forestilling  om 
Bevægelse:  s.  upp  staae  op,  reise  sig; 
s.  upp  i  raóti  e-m  reise  sig  ved  ens 
Indtrædelse,  især  for  at  gaae  ham  i 
Mode.  —  Spec,  staae  op  (af  Sen- 
gen): eptir  um  morgininn  stóð  hann 
upp  fyrir  dag.  —  b)  om  ikke  levende 
Gjensfande,  aa)  uden  Forestilling  om 
Bevægelse  el.  Retning,  a)  staae  (om 
en  opreist,  staaende  Stilling):  skytr 
hann  stönginni  niðr  í  bjargiifu,  ok  let 
þar  s.  5  stóð  hituketill  liti  iijá  hltu- 
lidsinu,  så  er  tók  tvær  (unnur;  liti  i 
garði ,  scgir  D. ,  standa  tveir  hey- 
klcgg,jar;  skulu  ver  þar  inn  bera  eld- 
inn,  ok  kveykva  við  arfasátuna  {)á, 
er  hér  stendr  fyrir  ofan  hdsin.  — 
Limar  hans  (o:  Yggdrasils)  dreifask 
yfir  hfim  allan,  ok  s.  yfir  himni  rage 
op  over  Himmelen.  —  ^  )  med  Bi  fore- 
stilling om  Beliggenhed :  þar  stendr 
salr  einn  fajir  undir  a^^kinum  við  brunn- 
inn; så  er  ok  góðr  salr,  er  stendr  á 
Niðafjöllum.  —  Jfr  þrjár  rœtr  tretrins 
halda  því  upp,  ok  s.  afar  breitt  . .  . , 
en  þriðja  stendr  yfir  Niflheim  .  .  . 
Jjriftja  rot  asksins  stendr  á  himni  [her 
synes  nemlig  ligeledes  Forestillingen 
om  en  opadgaaende  Retning,  som  den 
Træets  Rödder  have,  og  en  Befinden 
sig  etsteds  at  være  forenet).  —  y) 
staae  [ikke  styrte  ned  el.  være  nedfal- 
den):  stendr  så  skáli  enn  i  Mjófanesi  ; 
hann  {o:  Gimli)  skal  s.,  þá  er  bæfti 
himin  ok  jörð  hefir  farizk.  —  Láta 
eigi  Stein  yfir  steini  s.  odelægge  i 
Bund  og  Grund.  —  8)  blive  staaende., 
siddende  fast,  el.  desl.:  biti  stendr  i 
e-m  en  Bid  bliver  siddende  fast  i 
Halsen  paa  en;  ogsaa:  |)at  stendr  i 
e-m,  d.  s. ;  deraf  ogsaa  nu  ueg.  om 
det,  naar  en  kommer  til  at  standse  i 
sin  Tale,  naar  det  gaaer  i  Stan  for 
ham.  —  Herhen  horer  Brugen  af  dette 
Ord  om  Vaaben  el.  desl. ,  der  trænge 
ind  i  noget  ved  Hug  el.  Slag,  f.  Ex.: 
s.  i  beini  have  gaaet,  trængt  heelt  ind 
i  Been;  s.  i  heila  have  trængt  heelt 
igjennem  Hjerneskallen  og  ind  i  Hjer- 
nen;   s.    á   kafi   have  trængt   saa  dybt 
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indf  al  Bagen  [Bladet   etc.)  forsvinder. 

—  e)  t  adskillige  Udtryk  (med  en  til- 
deels blandet  el.  udvidet  Betydning): 
aa)  s.  opinn  slaae  aahen;  s.  upp  á 
gátt  staae  paa  vidt  Gab.  —  ^^)  s.  i 
loga,    i  björtu    báli    staae    i  ilys)  Lue. 

—  yy)  s.  uppi  (om  et  Skib)  staae  op 
paa  Landet^  optrukket  paa  Land  (for 
Vinteren).  —  8ð)  s.  upni  ioni  et  Vand- 
stade el.  en  Vandmasse]  ikke  have  frit 
Udlob  ud  i  Havet,  staae  tildæmmet  ved 
et  Sandrev  el.  desl.  —  tz)  s.  n^^'x  ligge 
Liig  (=:  liggja  á  nástrárn'.  —  bb)med 
Forestilling  om  Retning  og  Bevægelse, 
a)  om  Retning  tiden  Bevægelse:  s.  iit 
staae  ud  [f.  Ex.  om  Figurer):  s.  lit 
nm  bakit  =  ydda  lit  (uin  etc] ;  spjótit 
stóð  i  gegnuni  hann;  standa  upp  or 
(vatninu,  bnjánum)  rage  op  over.  — 
Ok  síœði  hverjuin  horn  or  enni  og  der 
stod  et  Horn  ud  fra  enhvers  Pande; 
s.  til  himins  nrt«e,  række  op  til  Skyerne; 
df  mere  ueg.  om  Lyd  el.  Larm,  gjen~ 
lyde,  larme  saa  stærkt,  at  hele  Luften 
ligesom  O}' fyldes  deraf.  —  /?)  om  Ret- 
ning med  Bevægelse :  s.  af  hafi ,  landi 
(om  Vinden]  staae  paa,  fra  Land  (jfr 
hafstœðr,  Iandstæ5r);  (vindrinn)  síóð 
at  YÍrkinu  stod   paa  det  (Dannevirke). 

—  ueg.,  staae  etc,  a)  s.  nære-nifære 
beslægtet  el.  besvogret  med;  s.  at  e-m, 
d.  s.  —  b)  s.  e-m  slaae  en  bi:  hversu 
fast  Njáll  stendr  |!cr  um  al!a  rá5a- 
geið;  s.  með  e-m,  d.  s.  —  c)  slaae, 
vedblive  at  existere,  være  til:  met^an 
lieimrinn  atendr  saalænge  Verden  staaer. 

—  ^ctta  land  'stendr  með  svá  miklu 
fe  ok  prý<^i  blomstrer  med  Hensyn  til 
Rigdomme  og  Cultur.  —  d)  slaae  ved 
Magt.,  vedblive  at  gjelde,  være  gyldig : 
vitni  (dúmr,  gurð  el.  dcsL^  skal  s. 
skal  være  gyldig,  staae  ved  Magt;  s. 
enn  þau  lög  de  Love  gjelde  endnu.  — 
e)  staae,  blive  ved  uforandret:  vist 
þín  skal  s.  hér  hjá  mer.  —  /)  staae 
paa,  vare  ved:  veizlan  s(óð  i  fjóra 
daga  varede  i  fire  Dage;  s.  yfir,  d.  s. 

—  g)  staae  (som  i  Dansk},  a)  {)at 
skulu  löíí  vera ,  sem  á  skram  s.  de 
Love  skulle  gjelde,  som  staae  ned- 
skrevne i  Boger;  J)at  stendr  i  bókinni 
det  staaer  i  Bogen.  —  ^)  skyldi  þat 
standa  i  jíirðu  til  leiguburftar,  scm  ekki 
Ijkisk  ut  á  fyrsfa  ári  det  skulde  blive., 
staae  inde  i  en  Jordeiendom,  som  ikke 
blev  udbetalt.  —  h)  ansfaae,  somme, 
passe  sig:  hafða  ek  sveit  manna  valda 
raeð  mer  eptir  því  sem  mer  pótú  s  , 
ok  við  mitt  hæfi  vera  som  jeg  syntes 
passede  sig   for  mig;     en  með   því    at 


ek  á  at  heita  lógmaðr  i  landinu,  |)i 
stendr  mer  eigi  at  taka  við  útlegðar- 
mönnum  saa  sommer  det  sig  ikke  for 
mig;  konungr  kva5  ]^ at  eigi  s.  (at  det 
gik  ikke  an)  at  menn  lægi  ok  færi 
eigi  at  bjarga  bæniim.  —  »)  c-m  stendr 
sótt  en  falder  i  en  Sygdom,  bliver  an- 
greben deraf;  e-m  stendr  elli  Alder- 
dommen el.  Alderdomssvaghed  kommer 
over,  trykker  en.  —  k)  med  Præposi- 
tioner i  adskillige  Udtryk,  a)  m.  á., 
aa)  e-t  stendr  á  e-m  noget  hviler  paa 
en  som  en  Skyld  el.  Bröde:  mest 
stendr  á  fyrirmönnum  störste  Skylden 
ligger  hos  dem;  jfr  skó^sangssök 
þiíiri  ,  er  á  þér  hvílir.  —  J>at  skal 
eigi  s.  á  mer  jeg  skal  ikke  lade  mit 
mangle,  jeg  skal  være  parat,  /.  —  ^^) 
hvernig  stendr  (impers.)  á  hvorledes 
staaer  det  til,  hvorledes  forholder  det 
sig  (jfr  ásfandj,  /.  —  yy)  e-t  stendr 
e-m  á  miklu  er  en  magfpaaliggende, 
af  stor  Vigtighed  for  ham  —  68}  s. 
á  c-u  holde  paa  noget.,  holde  fast  ved, 
staae  paa:  s.  á  ré(tindum  sinunij  s.  á 
lögum  handle  i  Medför  af  Loven,  — 
££)  þat  stendr  (impers.)  á  16,  20  etc. 
det  er  overalt  16,  20  etc.  —  l>at  stendr 
heima  det  er  netop  saaledes,  det  gr 
ganske  rigtigt^  I.  —  ^)  m.  af  aa)  e-t 
stendr  af  (e-u  el.  e-m)  noget  hidrører 
fra  noget  (nogen)  som  Grund^  Aarsag 
el.  Anledning.  —  (i[i)  óii\,  ó%n,  styggr 
(eí.  desl.)  stendr  (e-m)  af  e-u  (e-m) 
en  frygter,  gyser  for.  —  yy)  s.  þann 
veg  af,  at  etc.  (=  s.  á  impers.  oven- 
for) impers.,  forholde  sig  saaledes,  at 
etc.  —  y)  "*•  '>''*"'>  aa)  s-  fyr"*  e-u 
forestaae  noget.  —  /tf/?)  s.  e-m  fyrir 
e-u  være  en  til  Hinder  med  Hensyn 
til  noget,  forhindre  ham  i  Nydelsen 
af,  f.  Ex.  s.  e-m  fyrir  svcfni  for- 
hindre ens  Sövn ;  s.  e-m  fyrir  gieði, 
yndi  betage  en  hans  gode  Humeur.  — 
Yy)  eiðr  stendr  fyrir  e-u  gjelder  som 
Renselse  for  noget  (en  Beskyldning  el. 
Anklage).  —  8)  m.  \,  aa)  s.  i  e-u 
give  sig  af  med,  befatte  sig  med,  ud- 
øve, drive:  s.  i  manndrápiim,  mann- 
ráftum  befatte  sig  (især  vedholdende) 
med,  tage  en  virksom  Deel  i  Mand- 
drab el.  i  Drabsplaner ;  jfr  ha  fa  ok 
forellrar  ^ínirjafnan  i  síórmfelum  staðit 
bæfti  á  {)ingum  ok  heima  i  héra.'M  de 
have  jævnlig  taget  Deel  i  vigtige  Sa- 
ger. —  ^S)  s.  i  barneign  blive  ved  at 
faae  Bom  (om  en  Kvinde),  I.  —  yy) 
8.  i  skilum  see  under  skil.  —  c)  m. 
móti :  g.  i  móti  sætte  sig  imod,  mod- 
staae.  —    y    m.  til,    aa)    s.    til    arfs 
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eptlr  c-n  være  ens  Arving.  —  ^^)  sera 
log  s.  til  i  Overeensstemmelse  med  de 
qjeldende  Love;  cptirþví  sem  raálavextir 
stóftu  til  efler  Sagens  Beskaffenhed; 
som  det  forholdt  sig.  —  yy)  s.  til  være 
i  Vente,  forestaae.  —  r\)  m.  undir,  s. 
undir  e-t  (vel,  illa)  imödekomme  ens 
Andragende,  Bon,  Anmodning,  —  íí) 
m.  við,  s.  við  e-u  modstaae ,  gjore 
Modstand.  —  1)  m.  Adverbier.,  a)  m. 
eptir  staae  tilbage.,  være  til  Rest:  eigi 
Któð  meira  eptir,  enn  hálf  mörk.  —  ^) 
m.  saman,  befinde  sig,  være  (i  Mængde)  : 
þar  5.  saman  fe  mikil  der  findis  store 
Eiendomme,  Rigdomme  samlede ;  tiiuegð 
stendr  saman  til  handa  e-m  en  har  en 
talrig  Familie  at  forsørge.  —  Jfr 
J)etta  land  stendr  saman  með  mikluni 
gœðum  indeslutter  i  sig  mange  Goder. 
—  m)  ueg.  Talemaader,  a)  s.  á  baki 
e-s  staae  tilbage  for  en.  —  ^)  s.  e-m 
á  sporði  kunne  hamle  op  med  en,  — 
y)  s.  upp  i  hárinu  á  e-m  vise  grov 
Opsætsighed  imod,  I.  —  8J  |)at  stendr 
eigi  á  steini  det  gaaer  flydende,  I.  — 
i)  s.  i  stað  hverken  gaae  frem  el.  til- 
bage^ hverken  gjore  Fremgang  el.  Til- 
bageskridt. —  Z,)  s.  jafnrettr  eptir 
slaae  lige  opreist  efter  som  for,  d.  e. 
fole  sig  at  være  lige  stærk,  usvækket 
efter  noget  som  for,  f.  Ex.  en  An- 
strengelse, et   Tab,  en   Udgift  el.  desL, 

1.  —  f])  s.  undir  (om  en  Spise)  eg. 
staae  godt  under  som  Grundlag^  d.  e. 
være  dröi  [og  nærende.,  I.  —  3^)  s. 
grunnt  ikke  have  fæstet  dybe  Rbdder 
(/".  Ex.  om  Venskab).  —  B)  v.  «,  1) 
veie:  hring  f)ann,  er  stóð  tvá  aura.  — 
2)  træffe,  overrumple :  hann  drap  menn 
Eiriks  konungs,  hvar  sem  hann  stóð 
J)á.  —  b)  overrumple,  gribe  en  i  Gjer- 
ningen, paa  fersk  Gjerning :  s.  e-n 
at  e-u;  jfr  s.  mann  á  konu  overrumple 
en  i  Samleie  med,  i  Sengen  hos  en 
Kvinde.  —  c)  e-t  stendr  e-n,  noget 
paahommer  en:  J)vi  heldr,  sem  raik 
stendr  meira  som  jeg  er  i  vanskeligere 
Stilling;  hvat  stendr  þik?  Hvad  gaaer 
der  ad  dig?  þik  man  hræzla  s.  du  er 
sikkert  bange.  —  d)  maaskee  horer 
hertil  Udtrykket:  s.  grunn  stöde  paa, 
blive  siddende  paa  (ligesom  faae  fat 
t,  træffe  paa?)  Bund^  Grund.  —  é) 
ligeledes:  sækjandi  ok  semjandi  allra 
þessarra  mála^  er  log  mætti  á  s.  um 
meðferð  þcssa  fjár  hvor  man  kunde 
finde  Lovens  Medhold  med  Hensyn  til 
etc.  —  II)  standask,  f.  />.,  i)  pass., 
standask  af  =  standa    af    (see    /,    A, 

2,  i,  /9):   af  hennl   man  standask    allt 


illt  hun  vil  blive  Ophav  til,  fra  hende 
vil  hidröre  alt  Ondt.  —  b)  impers. : 
eigi  veit  ek ,  hvernig  af  stenzk  um 
farar  þínar  hvorledes  det  har  sig  med 
din  Reise,  hvor  den  hidrører  fra  etc. 
(efter  hvis  Befaling,  Tilladelse,  i  hvil- 
ken Hensigt  etc).  —  2)  re/i.,  a)  staae 
paa  Benene,  ikke  falde:  steðjaði  hann 
yfir  upp  ok  stózk  þó.  —  b)  staae 
fast,  ikke  vige:  standask  e-m  staae 
sig  imod  en.  —  3)  recipr.,  standask  á 
staae  ligeoverfor  hinanden.  —  b)  stand- 
ask á  endum,  (Talemaade)  gaae  lige 
op  imod  hinanden ,  være  ganske  lige, 
—  c)  impers.:  svá  stenzk  á  um  ferðir 
várar  saaledes  forholder  det  sig  med 
vor  Reise  (dette  Exempel  kunde  ogsaa 
tages  som  pass.  til  standa  á  forholde 
sig,  see  I,  A,  2,  i,  a.,  /?/?).  —  4)  som 
V.  dep.  a.,  standask  e-t  taale,  udholde 
noget.  —  ///)  standandi,  j5ar/.,  slaaende, 
paa  Benene:  stUkk  G.  af  !»aki,  ok  kom 
standandi  niðr.  —  IV)  staðinn,  p.  pr., 
i)  som  har  staaet  etc.,  a)  om  flydende 
Varer,  som  i  nogen  Tid  have  staaet 
paa  Kar  el.  Flasker,  f.  Ex.  staðinn 
mjólk  Melk  som  er  bleven  simr.  —  b) 
staðinn  hestr  Hest,  som  i  længere  Tid 
har  gaaet  urort  og  er  bleven  fed.  — 
c)  staðinn  silungr  Forelle,  som  længe 
har  levet  i  fersk  Vand,  især  hvor  der 
er  muddret,  og  er  bleven  mörk  el.  rod- 
lig paa  Bugen,  I.  —  2^  =  staddr  i  jfr 
Eg.\  —  3)  staðinn  at  e-u  greben  i 
noget;  jfr  I,  B,  2,  b  ovenfor. 


Stanga    (-iihn,   -at), 


Q 


stange;  stikke  (m.  acc.  om  det,  som 
stanges  el.  stikkes,  m.  dat.  om  Red- 
skabet), a)  stikke:  (þeir)  stönguðu  þá 
meft  spjótum.  —  Som  v.  n.:  konungr 
stangaði  i  knifinum  stak  den  ind  i 
(Kjödet).  —  Stangaði  ^.  hallinn  stak, 
hug  {med  sin  Staalpig  stálbroddr)  i 
deti.  —  Konungr  stungafti  fy  rir  sik  (o: 
knifinum)  stak  den  foran  sig.  —  ÖU 
strå  vildu  oss  s.,  Talemaade,  (alle 
Straa  vilde  os  stikke,  d.  e.)  alle 
[endog  de  svageste,  usleste),  alt  vilde 
forene  sig  imod  os,  gjore  os  Fortræd. 
—  b)  s.  or  tönnum  ser  stange  Tæn- 
derne. —  c)  s.  fiska  stange  dem  (jfr 
stange  Aal).  —  d)  s.  e-t  saman  slikke, 
sye  sammen,  I.  —  e)  om  hornede  Dyr, 
stange.  —  2)  stangask,  f.  p.,  recipr., 
(om  hornede  Dyr),   stanges. 

Stangan  og  STÖNGUN  f-ar,  stanganir), 
f.,  det  at  stanga.  —  Stöngun  náttiír- 
unnar  Instinct;  jfr  eðlisávísan. 

Stangar-,  see  under  stOn^. 
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Stank  (-s,  uden  pi.') ,  n.,  det  at 
stanka.j 

Stanka  (-aða,  -at) ,  v.  w.,  vise  Træg- 
hed^ Uvillie(?;  maaskee  =  Sv.  stanka^ 
stönne?):  greiddi  p.  þá  einn  þriðjung 
fjárins  ok  stankaði   þó  mjök  við. 

Stans  el.  stanz  (~s^  uden  pi.) ,  m., 
Standsning :  hánum  verðr  s.  at  svara. 
b)  Sludsen,   Forundring^  I.  , 

Stansa  el.  stanza  (-aða,  at),  id.  a. 
rmpers.:  e-n  stanzar  en  standser  Qstud- 
5er,  bliver  forbauset^. 

Stapi  (-a ,    -ar),  m.,  hot  Klippe. 

Stapp  (-S,  stfipp)  ,  n.  ,  Stampen. 
—  Ueg.,  Bry dertil  Kiv,  Trætte,  el. 
desl.^  I. 

Stappa  (stiJppu,  stöppui),  /".,  Ret  el. 
Mad  af  stódte   Ting,  Plukmad,  I. 

Stappa  (-aða,  -at),  v.  a.,  stampe, 
stode  (ni.  acc.  om  det  som  er  Stödets 
G  jenstand  ^  m.  dat.  om  Redskabet,  dog 
sjeldnere  uden  meft);  þcir  stöppuftu 
(j  :  snjáinn)  með  spjótsk'iptum  sinuni 
stödte,  bröd  den  med  Spydskaftene ;  s. 
pipar  stöde  Peber.  —  5^.  fætlnuni  i 
jörðina  stampe  med  Foden  i  Jorden. 

Stara  (-i,  -da,  -t),  V.  n.,  stirre. 

Starkngi  Eng  bevoxet  med  Stær- 
græs., I. 

Starf  (-S,  stðrf),  n.,  Arbeide.  — 
b) Mðie,  Anstrengelse,  Uleilighed;  starfs- 
maðr  Mand  med  Hensyn  til  Arbeide ; 
arbeidssom  3Iand',  mikill  s.  e«  som 
arbeider  dygtig^  driver  med  Iver  paa 
Arbeider,  har  mange  Arbeider  for. 

Starfa  (-aða,  -íit),  t>.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  a)  arbeide  (paa  noget),  være 
beskæftiget  ved.  —  b)  s.  sik  anstrenge 
sig.  —  '2)  V.  n.,  a)  arbeide.,  anstrenge 
sig.  —  b)  s.  at  e-m  give  sig  i  Færd 
med  e«,  kaste  sig  over,  stimle  om.  — 
S.  á  c-iii  forurolige^  forstyrre:  s.  á 
mönniim  um  nætr  forstyrre  Folk  ved 
Nattet  i  der. 

Starfhús  Huus  el.  Værelse^  hvor  man 
arbeider.   Værksted. 

Starfi  (-a,  -ar),  m.,  Arbeide,  Be- 
skæftigelse,  Syssel;  starfa  -  lítíll  som 
forelager  sig  kun  lidl^  lidet  arbeids- 
som.    -mikill  arbeidsom,  driftig. 

Starflaux  Arbeidslön. 

Starflauss,  adj.^  örkeslös.  —  b)  uden 
Möie  el.  Besvær. 

Starfsamr  (-som,  -samt),  adj.,  1) 
arbeidssom.  —  2  fuld  af.,  forbunden 
med  megen  Möie  og  Besvær. 

Starfsemi  ,  f.  indecl. ,  Arbeidsom- 
hed. 

Stargresi  (-is,  uden  pi.'),  n.,  Stær- 
græs^  1. 


Starhærðr  stridhaaret  (?). 

Stari  el.  STARRi  (-a,  -ar),  m.,  Stær 
(sturnus). 

Starsýnn  (á  c-t)  som  seer  længe, 
stirrer  (paa  noget).  —  Impers. :  e-m 
vei'ðr  starsýnt  á  e-t  en  kommer  til 
at  stirre  paa ,  kan  ikke  faae  Oinene 
derfra. 

Staulask  (-aðisk,  -azk) ,  v.  refl.  el. 
dep.  n.,  stavre^  gaae  klodset;  bære  sig 
klodset  ad,  I. 

Stauli  (-a^  -ar),  m.,  en  Pog ;  jfr 
sveinstauli. 

Staulpa,  see  stelpa. 

Staup  (-S ,  pi.  d.  s.),  n. ,  1)  en 
rundagtig  Klump  (Eg):  i  stafni  skips- 
ins  var  mikit  s.  af  guUi  stor  Guld- 
klump;  jfr  þá  kom  upp  staup  mikit 
sem  inannshöfu5  j  tók  H.  konune:rstaupit, 
ok  raælti:  hvar  er  nii  ^at  guU  frændi, 
er  f)ú  leggr  mót  {)esí:um  knapphöfi^a  ? 

—  Heraf  vistnok  en  Knort^  Knude  el, 
andet  Opslaaende,  man  kan  slöde  paa, 
stode  med  Tæerne  el.  Foden  i,  naar 
man  gaacr,  i:  drepa  fótum  sínum  í 
hvert  s.,  er  fyrir  verftr  (hvilket  urig- 
tig forklares    ved:    Hul.,    Fordybning), 

—  2)  et  lille  Bæger  (nu  kun  i  denne 
Betydning). 

Staura(-u,  -ur),  f.,  en  Sloppenaal,  I. 

Staura  (-aða,  -at),  v.  n. ,  drive 
Stavre  ned.  —  B)  f.  p.  ,  staurask, 
dep.  n.,  anstrenge  sig  ved  en  Stavre, 
en  Pæl. 

Staurr  (-rs,  -rar),    m.,  Stavre,  Pæl, 

—  Spec,  Töirepæl:  milli  staurs  ok 
helsis;  staurs-högg  Hug  af  el.  meden 
Sfat>re.  -ligr,  adj.,  klodset.  I;  staura- 
garðr  Stavregjerde. 

Steði  (-ja,  -jar),  m.,  Ambolt.  — 
2)  =  konungsstcði :  falsa  steíSja^  steðja- 
gat  Hul  i  en  Ambolt,  I.  -kollr  en 
hvis  Hoved  har  Lighed  med  en  Ambolt. 
-nef  Amboltspids. 

Steðja  (-aða,  -at),  v.  n.,  gaae  med 
store,  stærke  Skridt.  —  b)  springe:  s. 
upp  yfir  c-t  springe  over. 

Steðja  ísteð,  í^tadda,  statt),  v.  a.,  1)  eg., 
a)  stede.,  stille,  sætte  paa  en  vis  Plads. 

—  standse,  =  stöðva  :  nií  staddi  kon- 
ungr  lið  sitt;  studdu  þeir  ferðina,  er 
i  fyrsto  riðo  de  gjorde  Holdt.  —  2) 
ueg.,  a]  anvise  Plads,  anbringe,  an- 
vende: fier  [)ú  svá  bezt  f)íni  föng  ok 
fjárhlut  statt.  —  b)  befæste:  s.  sik  i 
riki.  —  c)  bestemme,  tilveiebringe  som 
Afgjorelse,  slutte  :  s.  tiættarsíörð,  samn- 
ing  slutte  Forlig ,  Overeenskomst  el. 
Contract.  —  d)  s.  hjarta  sitt  upp  á 
e-t  (el.  at    n.  fölg.  Inf.)  bestemme  sig 
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til,  beslutte.  —  B)  staddr,  p.  pr.^  1) 
eg.,  stedt^  stillet,  som  befinder  sig  ei- 
sleds: vera  s(ad<lr  á  e-m  sta5  være 
der  tilstede.  —  2)  ueg.,  a)  il!a,  nauð- 
uliga  staddr  stedt  ilde,  i  Fare  el.  Nod. 
—  b)  n.  sg.,  sratt,  t  det  upersonlige 
Udtsyk :  e-m  er  (sxá)  statt  (il  c-s  er 
[saaledes]  til  Sinds  imod.  —  c)  be- 
stemt;  afgjort,  fastsat.,  fast.,  besluttet: 
sem  log  vátta  meft  stðddum  endimeikj- 
um  bestemt^  tydelig ;  göra  e-t  statt  be- 
stemme; með  btöddu  saniþykki  ved  en 
fuldstændig  Overeenshotnst. 

Steðh,  see  sto5. 

Stkf  f-s,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Omkvæd., 
el  Digt  (jfr  Eg.).  —  2)  Termin;  jfr 
bardagastef  ,  vikustef;  stefja  -  bálkr 
længere  el.  kortere  Række  el.  Antal 
Vers.,  som  Omkvædet  indeslutter,  -mål 
el.  -mel,  d.  s.  -partr,  d.  s.  [Eg.),  -smiðr 
en  Digter  (Eg.). 

Stefja  (^-aða,  -a(},  v.  n.  og  a.,  A) 
V.  n.,  fremföre ,  digte  et  Vers:  s.  á 
e-n  tiltale  en  i  Vers.  —  B)  v.  a., 
maaskee  i  Fölge  Oprindelsen,  inde- 
slutte ved  Omkvæd  (?) ;  deraf,  hindre, 
forebygge:  váða  líti  bytfrjaoks.manntjón. 

Steilauss,  adj.,  uden  Omkvæd. 

Stefligr,  adj.  ,  eg.  om  Vers  el.  et 
Digt.,  sammensat,  iidarbeidet  efter  Kon- 
stens  Regler.,  poetisk;  [jfr  Eg.};  deraf 
ueg.  (nu  almindelig),  ordentlig,  ma- 
ne erli  g ,  som  opforer  sig  paa  en  pas- 
sende Maade.  -liga,  adv.,  paa  en  or- 
dentlig, maneerlig,  ikke  fremfusende  el. 
ubændig  Maade,  I. 

StEFNA    og    STEMNA    (-U,      -Ul),    f.,    1) 

Retning.,  Bevægelse  i  en  vis  Retning  : 
halda  svá  fram  stefnunni  saaledes  lige 
frem.  —  2)  Stævne^  Stævnemode.,  Mode, 
Sammenkomst:  eiga  stefna  holdeet  Mode, 
komme  sammen;  mæla  stefnu  sin  i  milii, 
el.  leggja  stefnu  við  e-n  (e-a)  aftale, 
bestemme ,  beramme  et  Mode.  —  b) 
spec.  Marked;  jfr  kaupstefna  og  stefnii- 
firai.  —  P9  =  hólmstefna.  —  c}  det 
til  et  Mode  bestemte  Tidspunkt;  deraf 
en  forudbestemt  Tid  i  Almindelighed^ 
Termin:  er  eigi  liðin  sjá  s?  er  den 
aftalte  Tid  ikke  allerede  forbi  ?  —  d) 
=  stefnu-sta5r  a.  —  3)  Indkaldelse, 
Opfordring  at  give  Mode ;  spec,  Stæv- 
ning :  harm  let  dynja  stefnuna  (see 
dynja  1,  c).  —  b)  Indkaldelses-  el. 
Stævnings  termin ,  Varsel :  leggja  á 
þriggja  nátla  stefnn  tre  Dages  Varsel; 
stefnu-boð  Bud,  Budskab  om  at  give 
Mode.  -dagr  Dag  bestemt  til  Stævne, 
Mode ,  Sammenkomst  ,  Stævnedag.  — 
Spec.  =  hólmstefnudagr.      -fundr  af- 


talt Mode,  Sammenkom,st .  -for  Reise 
for  at  indstævne  en.  -jíirð  Jordeien- 
dom,  som  skal  indloses  inden  vis  Tid 
og  paa  visse  Betingelser,  -laa:  Stævne- 
mode, berammet,  aftalt  Sammenkomst. 
-lift  indkaldte  Tropper.^  som  skulle  give 
Mode ,  kimme  sammen  paa  et  Sled. 
-rof,  w.,  Udeblivelse  fra  el  Mode,  især 
Mode  for  Retten.  -sta?>r,  a)  Stedet 
hvortil  en  stævnes.  Stævne:  halda 
stcfnustaí^  komme,    mode   paa  Stævne. 

—  b)  det  Sled,  hvor  en  Stævning  for- 
kyndes, -sok  en  Sag  ,  hvortil  der  ho- 
rer Indkaldelse  el.  Stævning,  -ti'mi  den 
Tid  et  Mode  slaaer  paa;  spec,  Mar- 
kedslid.  -vargr  et  Rovdyr  (Ulv  el. 
Ræv)  som  ved  Trolddomskonster  hidses 
paa  en  andens  Hjord ,  B.  -váttr 
Slævnevidne.  -vitni,  d.  s.  -vætti  et 
Stævnevidnes   Vidnesbyrd. 

Stefna  cl.  stkmxa  (-i,  -da,  -t),  v. 
n.  og  «.,  A)  V.  n.  (el.  snarere  som  et 
ikke -indvirkende  v.  a.),  gaae.,  bevæge 
sig  i  en  vis  Retning,  henimod  et  vist 
Maal ,  styre  sine  Skridt ,  sin  Cours 
henimod  et  Sted,  et  Steds  hen:  f)eir  s. 
upp  til  Rangár  styrede  deres  Skridt., 
Gang  op  til  R. ;  spjótit  stefndi  á  hann 
raiðjan  flöi  i  Retningen  lige  ind  paa 
ham  (imod  Bryslet  el.  Maven);  þeir 
stefndu  inn  i  fjiirðinn  styrede  ind  i 
Fjorden.  —  Om  Angreb:  (il  skulu  vér 
svá  s.  .  .  . ,  at  eigi  reki  undan  saa- 
ledes skulle  vi  sfige  ind  paa  (ham),  at 
elc.  (kunde  ogsaa  muligen  tages:  vi 
skulle  see  til  at  lave  det.,  mage  det  saa- 
ledes —  s.  til  =  stofna  til  —  al  eta.). 

—  B)  V.  a.,  (ligesom  give  noget  en 
vis  Retning.,  sætte  i  Gang  el.  Bevæ- 
gelse), 1)  m.  dat.,  a)  slævne,  sende 
Bud  til  at  give  Mode  ,  at  komme  (m. 
dal.):  R.  niönnum  at  ser  el.  til  sin 
sammenkalde,  kalde  til  sig,  sende  Rud 
til  at  de  skulle  komme,  give  Mode  (især 
for  at  være  med,  yde  Hjelp,  Assistance 
ved  —  til  —  el.  i  Anledning  af  el 
krigersk  Foretagende).  —  b)  stævne, 
indstævne,  indkalde  for  Retten :  s.  e-m 
(\  dom,  til  J)ings  etc).  —  c)  ind- 
stævne en  Sag:  s.  mali  (i  dom,  til 
þings}.  — d)  fremföre^  ned. <x: g ge  Paa- 
stand om  (at  et  c),  angaaende:  s  e-m 
af  e  u  nedlægge  Paastand  om,  at  no- 
get skal  frakj endes  en,  han  skal  dom- 
mes til  at  have  noget  forbrudt:  ek 
skal  ...  s.  ^ér  af  konunni  jeg  vil 
gjöre  den  Paastand,  al  hun  lovlig  (kan 
skilles ;  efter  Sammenhængen) :  har 
skilt  sig  fra  dig;  s.  e-m  til  dhclgis 
nedlægge  Paasfand  om,  al  en  skal  dom- 
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mes  til  al  ligge   paa    sine  Gjerninger. 

—  2)  m.  acc.^  a)  sætle  i  Gang^  be- 
gynde paa,  bringe  til  Udforelse,  = 
stofna:  s.  veizlu  feire  et  Gilde.  —  b) 
sammenkalde :  s.  fund  ,  þing.  —  c) 
beskære  (stævne  Træer  t=  stofna; 
jfr  G ;  sönderskœre  (i  Poesie ,  jfr 
Eg.). 

Stefnandi  el.  stemnandi  (-a,  -endr), 
tn.,  den  som  stævner,   Citant. 

Stefni  og  STEMNi  ^-is,  pi.  d.  sJ, 
n.  ,  Mellemstykket  i  Forstavnen  paa 
Fartöier. 

Steggi  C-ja,  -jar)  el  steggr  (-jar?, 
-ir?;,  m..  Andrik;  Gasse,  I. 

Stegla  (-i,  -ða,  -t),  V.  a..  ■=  »tagl- 
festa  {^) ;  men  forekommer  kun  om  at 
fæste^  nagle  (op)  til  (f.  Ex.  en  Pæl 
el.  et  Træ):  Danir  tóku  höfuð  hans, 
ok  stegldu  vi5  tre  eitt. 

Stegla  (-u,  -ur),  /.,  en  Fisk  af 
Flynderslægten  (?),  B.  —  B)  ogsaa 
som  en  uhæderlig  Benævnelse  paa  el 
Fruentimmer  (jfr  Eg.,  hvor  det  for- 
modes at  staae  i  Forbindelse  med  sta,g\ii 
flikke^  lappe  sammen). 

Steigrliga,  adv.^  paa  en  prunkende, 
pralende  Maade. 

Steik  (-ar,  -r),  f..  Steg;  steikar-flot 
Stegefidt.     -lykt   eta. 

Steikari  -a,  -ar),  m.,  Steger,  Kok; 
steikara-hds  Stegers,  Kjökken.  -höfðingi 
Overkok,  Kjökketimester.  -meistari,  d.  s. 
-rist  Rist. 

Steiking  (-ar ,  -ar) ,  f. ,  det  at 
steikja. 

Steikiteinn  Stegespid,  Bradspid. 

Steikja  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,   stege. 

Steina  C-i,  -da,  -t)  ,  r>.  a. ,  farve 
male  :  s.  (dreka)  með  ýmsum  litum,  bæði 
guluni,  rauðum,  arœnum  ok  blám,  svöit- 
um  ok  samblöndnum.  —  P.  pr.  steindr 
farvet,  malet. 

Steinaltari  Steenalter. 

Steinbítr  (-S,  -ir),  »n.,  Steenbider 
(anarrhichas  lupus). 

Steixblindr  steenblind. 

Steinbogi  Steenbue. 

Steindauðr  steendöd. 

Steindelfr  (-S,  -ar),  »«.,  (nu  idet- 
mindsle  stcindepill  j  -s ,  -lar)  Steen- 
dulp  (saxicola   oenanlhe). 

Steindr,  see  under  steina. 
vSteindyrr  Dören   til  en  Steenbolig. 
SteinfaRinn  overströget  med  en  Farve, 
farvet^   E. 

Steingarðr  Steengjerde. 

Steingeit,  a)  Steenged  (capra  ibex). 

—  6)   (Himmeltegnet)  Steenbuk(ken) ; 


steingeitar-mark  =  merki  .=:  stein- 
geit b. 

Steingolf  Steengulv. 

Steinharðr  steenhaard;  jfr  steln- 
ligr. 

Steinhjarta  sfeenhaardt  Hjerte;  jfr 
steinshjarta. 

Steinhurð  Dör  Qsee    liurð)  af  Steen. 

Steinhus  Steenhuus,  Slcenhygning. 

Steixuvelfdr    med    farvet  Hvælving. 

Steinhöll  7/a/,  Palads  opfort  af 
Steen. 

Steinkast,  a)  Steenkast,  Kasten  med 
en  el.  flere  Stene.  —  bj  r=:  stein- 
snar. 

Steinkastali   Caslel  opfort  af  Steen. 

Steinker    Steenkar. 

Steinketill  Steenkjedel. 

Steinkirkja  Kirke  opfort  af  Steen. 

Steinknifr  Steenkniv. 

Steinleggja  ,  V.  a.  ,  belægge  med 
Steen. 

Steinligr,  adj. ,  som  ligner  Steen  ; 
steenhaard  :  steinligt  hjarta  steen- 
haardt  Hjerte  ;  jfr  steinhjarta,  steins- 
hjarta. 

Steinlostinn  ramt  af  en  Steen. 

Steinmeistari  Muurmesler;  Bygme- 
ster; Steenhugger;  steinmeistara-regia 
Muurmesterkonst ;   Sleenhuggerkonst. 

Steinmdsteri  Tempel  opfort  af  Steen. 

Steinn  (-S,  -nar),  m.,  i)  Steen: 
láta  vaða  stein  til  e-s;  see  vaða.  — 
Talemaader:  kasta  steini,  e/.faka  stein 
um  megn  ser  (prove  paa  at  kaste, 
löfte  en  Steen,  som  er  en  for  tung,  d. 
e.)  indlade  sig  i  Ting,  især  i  Kamp 
eller  Strid  med  den,  man  ikke  er  voxen, 
overvurdere  sine  Kræfter;  Ijósta  e-n 
illum  steini  tilföie  en  et  slemt  ^  vold- 
somt Slag  ^  udöve  en  fjendllig  Hand- 
ling ,  aabenbart  Fjendskab  imod ;  {)at 
hefr  eigi  or  steini  (eg  ikke  engang 
saameget  som  en  Steen  kan  blive  tor, 
Regnveiret  bliver  bestandig  ved,  d.  e.) 
det  er  stedse  det  samme ,  der  vil  in- 
gen Forafidring  (o:  fil  det  ledre)  ind- 
træde; taUa  ckki  s(cininn  i  staðinn 
blive  godt  belonnef,  I.  —  b)  Steen  (i 
Blæren).  —  c)  jfr  hlandstcinn.  —  2) 
Farve:  biit  varalit  hlýrit  hvítum  steini 
okrautSum.  -  3)  Klosler(-ceUe) ;ste\ns- 
heiti  Benævnelse  paa  en  Steen,  -hjarta 
rrr  steinhjarta;  jfr  steinligr.  -högg 
Steenshug,  Slag  af  en  Steen;  steina- 
sörvi  (-svörfi  og  -seyrvi),  n.,  Hals- 
baand  af  Steen  el.  Steenperler. 

Steixnökkvi  Steenbaad,  Steenfartöi 
(saadanne  brugtes  kun  af  Jetter  et.  an~ 
dre  troldagtige  Væsener). 
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Steinóði  og  -ÓBR ,  adj. ,  rasende^ 
voldsom,  heftig:  lítsynningr  s.  vold- 
som Storm  af  Sydvest. 

Steinofn  Steenovn. 

Steinsetja^  V.  a.,  besætte  med  Ædel- 
stene. 

Steinsker  Klippe  ude  i  Soen,  en- 
hellstaaende  mindre  Skjær. 

Steinsmíð,  /".,  og  steinsmíði  ,  f.  og 
w.,  Steenhug  ger-  .1  Mxirer  -  Arbeide  el. 
Haandvcerk:  (hann)  ski  par  V.  i  fjórða 
skóla  til  steinsmítSar,  at  sníða,  líma 
ok  niðrsetja  eptir  steinmcistara    reglu. 

Steinsmiðr  Steenhugger ;  Murer,  = 
steinmeistari. 

Steinsnar  f-s,  -snor),  w.,  Steenkasl 
(om   Udstrækning). 

Steinsótt  Steensot ,  Sleensmerter, 
Steen:  hafa  s.  lide  af  Steen. 

Steinspjald  Steentavle. 

Steinstólpi  Steenstolpe,  Steenpille. 

Steinsúla,  d.  s. 

Steintálga,  /".,  Tilhuggen  af  Steen, 
Steenhugning. 

Steinveggr  Muur. 

Steinvirki  Forskandsning  opfort  af 
Steen, 

Steinjjilja,  V.  a.,  belægge  med  Steen. 

Stein|)RÓ  Sleenkiste;  Steengrav. 

Steinor  Steenpiil. 

Stekkja  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat.^ 
indespærre  Lammene  i  stekkr. 

Stekklamb  et  ungt  Lam  (see  stekkr^, 
/. 

Stekkr  (-jar,  og  -s  ?,  -ir),  m.,  den 
Sti  el.  Hytte^  hvori  Lammene  indespær- 
res (om  Natten)  i  den  Tid,  de  gaae 
med  Modrene  ;  ogsaa  Faare-  og  Lamme- 
stien  tilsammen;  stekkjar-ból  Pladsen 
omkring  Faare-  og  Lammestien  (Hyt- 
ten; see  stekkr),  /. 

Stekktíð  den  Tid,  Lammene  gaae 
med  Modrene  og  de  indespærres  om 
Natten  i  en  dertil  opfort  Hytte  el. 
Sti. 

Stel    (-s ,   pi.    d.    s.) ,    n. ,    Stjert, 

Stela  (stel,  stal  —  stalum,  stolit), 
V.  a.,  m.  dat.  og  acc,  stjæle;  bestjæle, 
tn.  dat.  (om  Tingen  som  stjæles):  s. 
e-u  bortsljæle  noget;  og  m.  acc  (om 
Personen  som  bestjæles),  bestjæle:  s. 
e-n  e-u  bortstjæle  noget  fra  en.  —  b) 
beröve  paa  en  hemmelig ,  ubemærket 
Maade;  Ordsp.  :  margan  stelr  viti  vin 
Vinen  bortsljæler,  d.  e.  berover  mangen 
en  Forstanden  (forend  han  veed  af). 
—  2)  stel  ask ,  f-  p-  •,  refl.  ,  stjæle 
sig ,  liste  sig:  stelask  á  brott  liste 
sig    bort.    —  6)    recipr. :    stelask    fra 


stjæle  fra  hinanden.,  hverandre.  —  5) 
stolinn,  p.  pr.,  stjaalen;  bestjaalel 
(verða  stolinn  e-u). 

Stelari  (-a,  -ar),  m.,  Stjæler. 

Stelku  (-S,  -ar),  m..  Fuglen  totanus 
calidris,  tringa  litorea. 

Stelling  C"***"'  -!*')j  f't  det  med  Hul 
forsynede  Bræt  el.  Plankestykke  i  Bun- 
den paa  et  Far  to  i,  gjennem  hvilket  den 
nederste  Ende  af  Masten  drives,  = 
stallr  d.  —  b)  ogsaa  (mi  især)  om 
hvilketsomhelst  (især  vinkel  form  i gt)  Ind- 
snit, der  gjó'res  ved  Sammen foininger, 
f.  Ex.  af  TommerblokkCf  der  fæstes 
sammen  ved  Enderne. 

Stelpa  el.  (ældre  Form)  staulpa 
(-U,  -ur),  /*.,  en  lille  Tos,  I;  jfr 
meystelpa. 

Stelvísi,  f.  indecl.,    Tyvagtighed. 

StelvísS;,  adj.,  tyvagtig. 

Stkmma  (-i,  -da,  -t),  v.  a ,  stoppe, 
tilstoppe,  dæmme  for,  opdæmme :  s.  upp 
vatn ;  at  ósi  skal  á  s.  (Ordsprog)  ved 
Udspringet  maa  man  dæmme  for  en  Aa, 
stoppe  dens  Lob.  —  b)  spærre,  tilspærre: 
s.  stigu  fyrir  e-m  spærre  Veien  for 
(teppa  e-m  stig). 

Stemn-,  see  stefn-. 

Stengja  (-i,  -da,  -t),  v.  «.,  (stænge)., 
forsyne  med  en  Stang ,  med  Stæn- 
ger. 

Sterkja  (-U,  neppe  i  pi.)  ,  f..  Bit- 
terhed, Skarphed.,  skarp  Smag,  i. 

Sterkja  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  gjore 
stærk,  fast.,  =  sfyrkja,  E. 

Sterkleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Legemsstyrke^  Kræfter  (jfr 
styrkleiki);   Fasthed,  Soliditet. 

Sterkligr,  adj.,  kraftig  af  Udseende, 
som  vidner  om  stor  Legemsstyrke ;  jfr 
styrkligr;  om  Ting,  som  seer  ud  til  at 
være  stærk,  solid  el.  desl.  -liga,  adv., 
kraftig. 

Sterkmannligr,  adj,,  som  seer  ud  til 
at  være  en  stærk  Mand. 

Sterkr,  adj..,  a)  om  levende  Skab- 
ninger el.  legemlig  Styrke,  stærk,  som 
har  mange  Kræfter.  —  b)  om  Ting, 
a)  stærk,  fast,  solid,  el.  desl.  —  ^) 
stærk,  berusende.  —  c)  om  ulegemlig 
Styrke,  stærk,   kraftig,  hefl.'g. 

Sterkviðri  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  stærk, 
heftig,  voldsom  Blæst,  Storm. 

Sterlingr  (-s,  -ar),  m. ,  (engelsk 
Mynt)  Sterling :  niu  hundrað  marka 
enskra  sterlinga  (?). 

Stkrtimaðr  en  som  optræder,  frem- 
træder paa  en  fornem  og  stolt  Maade; 
jfr  uppstertr. 

Stertr,  see  i  uppstertr. 
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Stertr    (-S,  -ar),  m.,  Stjert. 

Stétt  (-ar,  -ir),  f.,  1)  eg.,  oprin- 
del.  noget  til  at  træde  (el.  slaae)  paa 
(sti^a,  irnperf.  stej;  a)  Stene  el.  Række 
af  Stene  til  at  gaae  paa:  þeir  færi^u 
Btéttir  þær  i  ána,  er  aldri  sí5an  liefir 
or  rekit.  —  b)  lagt,  brolagt  Fei,  Bro- 
lægning,  df  spec,  a)  en  Forstue  med 
Steengulv.  ~-  ^)  Qnu  almindelig)  For- 
tog. —  c)  Foden  paa  et  Kar  'el.  Bæ- 
ger. —  2)  Standy  Slilling:  la?  s.  lav, 
ringe  Stilling ;  lögmanns  s.  —  b)  Stand 
(om  selve  Personerne) ;  jfr  riddara- 
stétt;    stéttar-ker  Kar  mel  stétt  i,  c. 

Stetta  (-aða,  -at),  v.  n.,  lægge  et 
Fortog,  brolægge,  B.  —  2)  ueg.' \(som 
V.  a.  m.  dat.)  bringe  til  Udforelse.  — 
b)  gjore  det  af  med  en,  B. 

Stettr,  m.,  =  stétt  2. 

Stkykkva,  see  stökkva. 

Steylur,  f.  pi.,  =   skammrif. 

Steypa  (-i,  -ta,  -t),  V.  «.,  m.  dat. 
og  acc.  I)  f.  a.,  A)  m.  dat.,  styrte 
etc,  1)  e^.,  a)  kaste,  styrte  forover 
(ned)  :  Gunnarr  tckr  .  . .  örvarnar  ok 
steypir  niðr  fyrir  sik  styrtede  dem  ned 
(o:  ud  af  Koggeret);  hann  steypir  ser 
þá  út  af  J)ckjunni  kastede  sig  ned  af 
Taget.  —  ^)  styrte,  udgyde:  s.  c-u 
niðr,  út  úr  (ud  af,  o:  et  Kar  el. 
desL).  —  y)  kaste:  s.  e-u  (f.  Ex. 
brynju)  yfir  sik  kaste  over  sig,  iföre 
sig  i  Hast.  —  JÞeir  steyptu  af  sér 
hringabrynjum  kastede  dem  af  sig.  — 
b)  omstyrte,  omkaste.  ~  2)  ueg.,  styrte : 
})at  niun  guð  vilja,  at  ver  steypim 
Iiánum^  jfr  steyptum  stilli,  sfuddum 
annan  vi  styrtede  Kongen  (fra  Begje- 
ringen)  og  hjalp  den  anden.  —  B) 
m.  acc,  stöbe:  þar  eru  skrifuð  margs 
konar  forntíðindi,  Æsir,  Völsungar  ok 
Gjdkunsar,  steypt  af  kopar  ok  málmi. 

—  //)  steypask,  f.p.,  a)  pass.,  styrte, 
falde:  hann  steyptisk  dauðr  á  gólíit 
faldt  död  om  paa  Gulvet.  —  b)  ueg., 
omkomme ;  forgaae  ,  gaae  til  Grunde 
(unz  veröld  steypisk  indtil  Verden  for- 
gaaer).  ~  2)  refl.,  styrte  sig,  kaste  sig: 
steypask  fyrir  borð,  útbyrðis  styrte  sig 
overbord. 

Steypa    (-U,   -ur),    /".,    Stobning,  I. 
=  b)  steypiregn,  B. 

Steypari  (-a,  -ar),  m.,  Stober. 
Steyping  (-ar,  -ar),  f.,  det  al  steypa. 

—  2)  Nedstyrten,  Fald  (eg.  og  ueg.). 
Steypir  (-s,  -ar),  w.,  den  som  styr- 
ter, kaster  eto.  (poet.).  —  iVw  al- 
mindel.  i  daglig  Tale:  vera  kominn  á 
steypinn  (eg.  være  nær  ved  at  styrte) 
være  nær  ved  at  gjore  Barsel. 


Steypiregn  styrtende  Regn  ,^  S%?- 
regn,  I. 

Steypireyðr  =  reyðr,  /. 

Steyta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,    stode. 

Sri  C-s,  pi.  d.  .V.),  n.  (jfr  svin^t'i) 
og  STÍA  (-u,    -ur),  /".,  Sti. 

Stía  (-a(^a,  -at),  v.  a.,  m.  dat.^ 
indespærre  i  en  Sti. 

Stífla  (-U,  -ur),  /.,  Dæmning,  — 
b)  Tilstoppen;  Forstoppelse  (f.  Ex,  i 
Næsen).,  I. 

Stífla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  dæmme 
for,  dæmme  til,  forstoppe:  hann  (Bæk- 
ken) var  stifldr  ...  ok  fór  ek  at  ræsta 
hann. 

Stig  (-s,  pi.  d.  s.),  w.,  Trin  i  en 
Trappe  el.  Stige. 

Stíga  (stig,  sté  og  stcig-stigum,stigit), 
V.  n.,  i)  eg.,  stige;  træde.,  gaae,  a) 
stige,  s.  yfir  e-t  stige  over  noget; 
hann  stcig  {»egar  fram  yfir  borðit.  — 
S.  á  bak  stige  til  Hest;  s.  af  baki 
stige  af  Hesten.  —  S.  á  skip  (skips- 
fjöl)  gaae  ombord;  sinir  tiu  stigu  á 
hvárn  bátinn  j  s.  af  skipsfjöl,  ligel.  s. 
á  land  gaae  i  Land.  —  S.  á  stokk, 
see  under  stokkr.  —  ^)  s.  i  herklæði 
(=  fai  a  i  \\.)  tage  sin  Rustning  paa.  — 
b)  træde,  gaae:  s.  á  e-t  træde  paa 
noget;  stcig  ek  harðliga  yfir  hvirfil 
fjalla  raeð  ^rýstanda  fœti ;  s.  {)ungt 
til  jaiðar  træde  haardt  (.//"»' þnngstígr); 
s.  eigi  fæti  framar  gaae  ikke  et  Skridt 
videre.  —  c)  ueg.  Talemaader ,  a)  s.  yfir 
e-n  el.  yfir  höfu5  e-in  overvinde,  fælde; 
beseire  i  AlmJh.;  s.  of  e-n  dauðan 
(poet.),  d.  s.  (al  et  saadant  Udtryk  skulde 
pege  hen  til  en  virkelig  Skik,  som  Eg. 
vil  bevise  ved  et  Sted  af  Fornmanna 
^ögur,  synes  ingenlunde  klart,  men  har 
snarere  Hensyn  til  den  naturlige  Om- 
stændighed, at  man  i  Kampen  kommer 
til  at  træde,  stige  over  dem,  som  ligge 
faldne  paa  Valpladsen).  — ^)  s.  nærri 
e-m  være  nærved   at    beröve    en   Livet, 

—  8)  s.  i  e-s  fótspor  træde  i  ens 
Fodspor.  —  d)  s.  upp  til  himins  fare 
op  til  Himmelen;    jfr   uppstigning.  — 

—  2)  ueg.,  sti'ga  til  rikis  tiltræde  Re- 
gjeringen. 

Stiggata  Sti,   Gangsti. 

Stighosa   Ridehose. 

Stigi  (-a,  -ar),  m..  Stige;  Trappe. 

Stigr  (-8  og  -ar,  -ir),  m.,  Sti, 
Gangsti;  Vei  (eg.  og  ueg.;  jfr  villu- 
stigr).  —  b)  i  pl.^  Slægt,  Familie,  i 
Udtrykket:  af  lágum,  háfum  stignm  af 
lav,  höi  Byrd,  Herkomst;  stiga-maðr 
Stimand. 

(35) 
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-Stígr  ,  see  i  harÖBtígr ,  léttstígr, 
J)ungs(igr. 

Stigrammr  som  ei  vil  gaae  af  Veien 
for  nogen^  ueftergivende,  B. 

Stigreip   (ordret    Sligrem)  Sligböile. 

Stigremmi  ,  f.  indecl.  ,  Haardhed, 
Uböielighed,   B. 

Stigvél  (-S,  pl.  d.sS),  n.f  Stövle,  I. 

Stik  C-s,  pl.  d.  s.),  n.,  Stavre,  Pæl., 
Palissade;  jfr  kraki. 

Stika  (-U,  -ur),  f.,  a)  Stok,  Stavre; 
spec,  Maalestok.  —  h)  som  et  Maal 
udgjorde  stika  2  gamle  Alen  (alin  'el. 
kvarði),  allsaa  omtrent  =  Pj^  dansk 
Alen.  —  2)  Ijósastikaj  stiku-breiðr 
som  er  en  stika  i  Breden. 

Stika  (-ða,  -5r),  v.  a.  (v.  n.j,  o) 
sætte  Stavre,  Pæle  el.  Palissader  (stik) 
ned  i  Xf'  ^^'  ^^*  Flod).  —  b)  dæmme 
op:  Ólafr  konungr  let  s.  ána  upp  ok 
oli  vötn ,  er  næni  lágu.  —  2)  maale 
(jfr  stika^:  hann  stó5  á  gólíinu  ok 
stikaði  lerept.  —  b)  herhen  synes  at 
hore  den  neutrale  Brug  (nu  til  Dags) 
i  Betydningen:  tage  store  Skridt  (lige- 
som maale   Veien  med   store  Skridt?). 

Stikan  el,  -un,  (-ar,  uden  pl.),  f., 
det  at  stika. 

Stiki  (-a,  ar),  m. ,  Stav ^  Stok^ 
B. 

Stikill  (-ils,  stiklar),  n.j  den  spidse 
Ende  af  et  Horn. 

Stikki  (-a,  -ar),  m. ,  ef  Digt  (som 
det  synes ,  med  korte  Verselinier) ;  jfr 
Haralds  -  stikki ,  Digt  om  Kong  H. 
haardraade ,  Versearlen  fornyrðalag  ; 
stikka-lag  et  Slags  Verseart  (omtrent 
=3  hálfhneppt ,  see  d.  O.  i  Tillæ- 
get). 

Stikkinn,  adj.,malicieux^  sarkastisk, 
som  bruger  Stiklerier. 

Stikl,  n.,  det  at  stikla. 

Stikla,  V.  n.,  springe,  svinge  sig : 
hann  stiklar  i  söðulinn  svang  sig  op  i 
Sadelen.  —  Nu  siges:  s.  á  steinum 
hoppe,  springe  af  den  ene  Steen  paa 
den  anden  [for  ikke  at  blive  vaad). 

Stikna  (-aða,  -at;,  v.  n. ,  steges, 
koges. 

Stilkr  (-S,  -ar),  m..  Stilk,  Stængel 
(?;  cogn.). 

Stilla  (-i,  -ta,  -t),  15.  «.,  m.  acc. 
og  dat.^  A)  m.acc,  1)  stille,  standse: 
s.  hest  standse  en  Hest.  —  b)  styre, 
tæmme:  s.  sik  styre  sig,  beherske  sig. 
—  c)sjec.,  stemme:  s.  hörpu,  strengij 
H.  slag  spille  (eg.  stemme  Instrumen- 
tet til)  en  Dands,  et  Musikstykke.  — 
2)  fange.,  besnære,  bedaare:  hann 
^ykkísk    nii    hafa  stillian    {)ik   rojök  i 


þessu  at  han  har  narret  dig,  fanget 
dig,  —  B)  m.  dat.:  ok  stillt  {30  vel 
aflinu,  at  þú  verðir  eigi  kcnndr  styr^  ^ 
behersk  din  Styrke,  gjör]  en  passende  I 
Brug  af  den,  at  den  ikke  skal  robe 
dig.  —  S.  vel  orðum  sínum  moderere 
sine  Ord,  tale  med  Selvbeherskelse,  el. 
vælge  sine  Ord  paa  en  passende  Maade. 
—  2)  give  noget  en  vis  Retning,  ind^ 
rette,  lave,  mage,  styre  noget  saa  el. 
saa :  s.  e-u,  vel,  illa  ordne  paa  en 
god,  slet  Maade ;  en  J)at  vil  ok  til 
skilja  .  .  .,  at  þér  stillit  eigi  verr 
gerðinni  at  I  (du  og  dine  Venner^  af- 
gjöre  (en  lignende  Sag^,  dommer  paa 
ikke  ubilligere  Maade  (el.  viser  ikke 
mindre  Maadehold) ;  vel  er  J)essu  i 
i  hof  stillt  Sagen  er  ordnet  paa  en 
ret,  særdeles  tilfredstillende  Maade.  — 
b)  abs. ,  a)  styre  sin  Gang,  sin  Cours, 
gaae :  |)eir  stilitu  at  steininum  de  gik 
derhen;  jfr  hvert  stillir  þd,  Halli! 
hvor  skal  du  nu  hen,  H.\  —  /?)  s.  svá 
til  mage  det  saaledes  (jfr  tils(iUi)j  s. 
til  friðar  mægle  Fred;  (guð)  stillti 
hánum  til  lausnar  með  þeim  hætti, 
(eg.  styrede  ham  til)  beredte  ham  Red- 
ning paa  den  Maade.  —  II)  stilltr,  p, 
pr.,  Í)  fangen,  besnæ,ret:  hafa  e-n 
stilltan,  see  A,  2  ovenfor.  —  2)  som 
adj..,  som  behersker  sig,  veed  at  be- 
herske sig. 

Stillt,  f.  indecl.,  Maadehold,  Selv- 
beherskelse, I.  —  b)  see  i  tilstilli ; 
stilli-Iiga,  adv.,  med  Maadehold,  med 
Selvbeherskelse,  rolig. 

Stilli  C-is,  pl.  d.  5.},  Gjærde,  Vold 
omkring  el.  paa  en  Plads,  hvor  man  vil 
fange  vilde  Dyr  el.  Sælhunde  (deels 
opfort  for  desto  lettere  at  kunne  inde- 
slutte dem,  deels  for  at  skjule  Jæ- 
gerne): ef  selr  liggr  á  látri  því,  er  s. 
er  til  hlaðit.  —  jþá  man  víss  vargr  i 
s.  (da  vil  Ulven  sikkert  lade  sig  fange, 
d.  e.)  da  har  vi  ham;  stillis  -  veiðr 
Fangst  i  el.  ved  stilli. 

Stilling  (-ar,  udenpL),  f.,  t=  stilli 
(/".).  —  b)  Modereren,  Styrelse:  hversu 
góða  s.  hann  kunni  á  herstjórninni  ; 
stillingar  -  ma5r  en  Mand  af  rolig 
Characteer,  som  veed  at  beherske  sig. 

Stillir  (-is, -ar?),  m.,  (poet.)  Sty- 
rer; Konge,  Fyrste. 

Stilltr,  see  stilla  //. 

Stim  (-s,  pLd.  s.),  n.,  det  aístíma; 
Arbeide,  Möie  {jfr  Eg.).  —  2)  et  Slags 
Knytning.,  see  fölg.  O.  2. 

Stíma  (-aða?,  -at),  v.  n.  (og  a.), 
i)  V.  n ,  anstrenge  sig  ,^  bekæmpe  en 
Besværlighed  (?) ;  s.  við  e-t  anstreng« 
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ng  ved  nogel^  I;  s.  við  e-n  brydes, 
kæmpe  med  en  (B).  —  2)  som  v.  a., 
brugt  nu  i  Island  om  at  knytte  en 
Rem  paa  den  Maade  at  slikke  den 
igjennem  de  paa  samme  anbragte  Huller. 

SStimp  (^-s  ,  uden  pi.) ,  n.,  det  at 
stimpask,  /. 

Stimpask  (^-aiMsk,  -azk),  r.  dep.  n., 
9.  \\?>  e-n  brydes  med  en,  især  stemme 
fast  med  Fødderne  mod  Jorden  og  sðge 
at  rokke  sin  Modstander.,   1. 

Stimping  (-ar)>  mest  i  pi.  stimpingar, 
/*.,  Bryden ,  Anstrengelse.,  anstren- 
gende Forsög  el.  Bevægelser  i  Bryde- 
kamp ,  især  for  selv  at  staae  stivt 
og  fast,  men  rokke  Modstanderen^  I. 

Stinga  (sting ,  stakk  —  stungiim, 
stungit),  V.  a.  og  n.  (intrans.),  stikke 
etc.y  A)  V.  a  ,  (med  dat.  om  Redska- 
bet, acc.  om  det,  der  stikkes,  er  Gjen- 
stand  for  Handlingen) ,  i)  eg. ,  a) 
slikke,  stöde  i  med)  noget  (især  noget 
spidst)  saaledes  at  det  trænger  ind  i 
noget:  E^ill  brá  knífi  ok  stakk  i  lófa 
ser  gjorde  et  Slik  med  den  ind  i  del 
indvendige  af  Haanden;  s.  e-u  (niðr) 
i  jörðina  slikke  noget  ned  i  Jorden.  — 
S.  e-n  (f  Ex.  meiS  spjótij  til  bana 
slikke  en  ihjel.  —  S.  aujru  dt  (á  e-m 
e/.  úrhöfði  e-s)  slikke  Öinene    ud  paa. 

—  ^)  slikke.,  pulle:  s.  höfðinu  i  snöru, 
út  ura  glugg  slikke  Hovedet  i  en  Snare, 
ud  af  et  Vindue;  s.  fingiunum  i  eyrun 
stikke  Fingrene  i  Ören;  s.  e-ra  (^e-u) 
á  kaf  dukke,  pulle  en  (noget)  ned  i 
(Vandet  el.  noget  saaledes  at  den  —  det 

—  kommer  ned  under  Vandels  Over- 
flade). —  S.  ser  dukke  sig,  dykke  un- 
der Vandet,  I.  —  b)  slikke ,  slóde 
(uden  Forestilling  om  Trængen  ind  i): 
s.  Iiendinni  niðr  stikke  Haanden  ned 
mod  Jorden  (for  ikke  at  falde).  —  ^) 
s.  við  fófum  (ligesom  stöde  med  Benene 
an  imod  og  saaledes  standses  i  sin 
Gang?)  standse  pludselig.  —  c)  stinga 
stufnum  at  skipi  angribe  et  Skib  med 
flere  Skibe  saaledes  at  man  lægger 
Forstavnene  op  til  dets  Sid(er),  mods. 
síbyrða.  —  2)  veg.  Talemaader,  a)  s. 
e-n  me  ðhnæfilyrðum  stikle  paa,  give 
Stikpiller.  —  b)  8.  e-u  at  e-m  give  en 
et  Vink  om  noget;  ligel.  bebreide,  be- 
skylde en  for  noget.,  I.  —  c)  s.  e-n  af 
stokki  (stode  en  ned  af  Bænken,  den 
Bænk  han  har  Ret  Hl  at  sidde  paa, 
ikke  forunde  en  Plads  ^),  afvise  en., 
negle  Opreisning,  el.  desl.  (fr  B,  2,  b 
nedenfor).  —  B)  intrans..,  i)  eg ,  a) 
s.  á  e-u  stikke  Hul  paa  (f.  Ex.  en 
Byld).    —    b)  s.  við  halte  lidt,    /.  — 


2)  ueg.  Talemader,  d)  s.  opp  á  e-u 
foreslaae  noget,  I.  —  b)  s.  af  stokki 
við  e-n  =  s.  e-n  af  stokki  (see  A^ 
2,  c  ovenfor).  —  c)  s.  af  urn  e-t  give 
Afslag,  bestemt  negle.  —  d)  impers. : 
þat  stingr  i  stiif  det  holder  pludselig 
op  (med  noget),  er  med  eet  til  Ende 
(dermed),  I.  —  Ti)  stingandi,  part.., 
som  adj.,  i  Udtrykket:  ekki  stingandi 
strå  ikke  et  enkelt,  ikke  et  eneste  Græs- 
straa,  I. 

Stingi  (-a,  -ar),  m.,  a)  Stikher 
(Eg.).  —  b)  Sling;  jfr  stingr. 

Stixgr  (-S,  -ar),  m.,  a)  Stikken; 
Stik.  —  b)  Redskab  til  at  slikke,  sidde 
med  (jfr  fetilstingr  hos  Eg.).  —  c)  = 
stingi  b  (I). 

Stinngeðr,  adj.,  hvis  Sind,  Mod  ikke 
böies.,   E. 

Stinnleggjaðr,  adj.,  som  har  stærke 
Been,  staaer  fast. 

Stinnleiki  (-a,,  uden  pL),  m..  Stiv- 
hed, Styrke. 

Stinnliga,  adv.,  kraftigt. 

Stinxr,  adj.,  stiv,    stærk;  haard. 

Stirðfœttr,  adj..,  som  slaaer  stivt 
og  usikkert  paa   sine   Been. 

Stirdgeðjaðr,  adj.,  vranten,  =  geð- 
stirðr,  /. 

Stirðkveðinn  haard  (om  Vers), 

Stirðlátr,  adj.j  ikke  foielig,  trodsig  ; 
vranten. 

Stirðleiki  C-a,  uden  pi.),  m..  Stiv- 
hed, Slivnakkethed,    Trods. 

Stirðliga,  adv.,  stivt,  paa  en  stiv 
el.  klodset  Maade;  haardl ,  vrantent 
(anza  s.),  /. 

Stirðlyndr  stiv,  trodsig;  vranten, 
vanskelig  at  gjöre  tilpas. 

Stirðlæti  (^-is,  uden  pi.),  n.,  del  at 
være  stirðlátr. 

Stirðmæltr,  adj.,  -=  s<ir5or5r. 

Stirðna  (-5a,  -at),  v.  n.,    bleve  stiv. 

—  2)  ueg.,  blive  trodsig,  vise  Hals- 
starrighed (imod). 

Stibðorðr,  adj.,  tungmælende. 

Stirbr,  adj.,  i)  eg.,  stiv,  lidet  boie- 
lig  el.  behændig  i  sine  Bevægelser.  — 
2)  ueg.,  a)  haard  (om  Vers).  —  6) 
s.  i  niáli    rr=    málstirðr    el.    stir^orðr. 

—  c)  ikke  foielig  ,  trodsig;  lidet  fore- 
kommende; haard.,  tyrannisk  (harðrok 
s.  við  folk).  —  B)  stirt,  n.  sg.,  adv., 
=  stiriMiga:  hann  svaraði  henni  stirt 
bistert,  haardl. 

Stirfinn  (stirbinn,  styrfinn),  adj., 
vranten;  trodsig;  doven  (Eg.). 

Stirna  (-di,    -t),    V.    n.  impers.,    il 
þat  stirnir  i  c-t  noget  glindser,  L 
(35*) 
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Stirndr^,  adj.,  stjernet ,  hesat  med 
Stjerner. 

íStírur,  f.  pl.^  Öinenes  Mathed  el. 
Stivhed,  naar  man  er  bleven  sövnig  el. 
nylig  er  vognet  op,  I. 

Stívarðr  (-S,  -ar),  m..  Forvalter., 
Befalingsmand  (eng.  steward). 

Stjá  C-s,  uden  pi.},  n.,  Bevægelse 
(moisommelig)  fra  et  Sted  til  andet, 
især  for  at  varetage  el.  udfore  daglige 
smaa  Forretninger,  I. 

JStjaka,  see  staka. 

Stjaki  (-a,  -ar),  m..  Stage,  I. 

Stjan  (^s-  uden  pi.),  n.,  Mole.,  Ar- 
beide,  Anstrengelse,    I. 

Stjana  (-aða,  -at),  v.  n.,  anstrenge 
sig,  slide  og  slæbe,  I. 

Stjarfi  C-a,  uden  pi.),  ni..  Stiv- 
krampe. 

Stjarfr  (stjörf,  stjarft),  adj.,  som 
har  stjarfi. 

Stjarna  f-örna  ,  pi.  -örniir)  ,  f.. 
Stjerne.  —  2)  noget  som  ligner  en 
Stjerne,  a)  en  Stjerne  i  Panden  paa 
en  Hest.  —  b)  i  daglig  Tale,  en  lille 
Draabe.j  lille  Rest  af  noget  flydende; 
stjörnu  -  bókarfrœði  Stjernekytidighed, 
Stjernekonst,  Astronomie.  -bókaríþrótt, 
d.  s.  -bókarmaðr  Stjerne  forsher,  Astro- 
nom, -fióðr  stjernekyndig.  -fræfti 
Stjernelære,  Astronomie.  -gangr  Stjerne- 
lob.  -hrap  Stjerneskud,  I.  -í[)rótt  = 
-bókan'þrótt.  -list,  d.  s.  -Ijós  Stjerne- 
lys, -mark  S/jernebillede,  -rim  Astro- 
nomie, Aslrologie  (stjörnuríms-meistari 
Astronom;  Astrolog), 

Stjóri  (-a ,  -ar),  m. ,  i)  Styrer 
(poet.);  jfr  hreppstjóri.  —  2)  Anker 
(til  Baade  el,  mindre  Fartoier) :  (hann) 
let  J)á  hlaupa  niðr  stjóra  fyrir  stafn  i 
sklpinu. 

Stjórn  (-ar,  plur.  forek.  neppe),  f., 
4)  eg.,  a)  det  at  styre.  —  b)  Ror: 
sitja  við  s.  sidde  og  fore  Roret;  láta 
vel  at  stjórn  lystre  Roret.  —  2)  ueg., 
Styrelse,  Regjering ;  stjórnarblað  =::= 
stýrisblaft  [Fjg.].  -lauss,  adj.,  =  stjórn- 
lauss.  -maftr  =  stjórnari.  -vald/le- 
gjeringsmagt. 

Stjórna  (-aí^a  ,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
styre,  regjere-,  jfr  styra. 

Stjórnari  (-a,  -ar),  m.,  Styrer,  Be- 
falingsmand, Embedsmand. 

Stjórneorðx  (-a ,  uden  pi.?),  m., 
Styrbord. 

Stjórnbyrðingr  Styrbordsmand. 

Stjórnfastr  med  Roret  for. 

Stjórnlauss,  adj.,  uden  Styrer,  Re- 
gjering; uden  Ror;   töileslös. 

Stjórnsamr    (-söra,    -samt),    ad/., 


aarvaagen  som  Styrer;  myndig,  som 
gjerne  vil  styre,  befale. 

Stjórnsemi,  f.  indecl.f  det  at  være 
stjórnsamr,  /. 

Stjórntaumr  r=  stýristaumr,  /. 

Stjórnvölr  =   hjálmunvOlr. 

Stjórr  (-S,  -ar),  m..   Tyr   (poet.), 

Stjúpa  (-a,  -ar)  ,  f. ,  Stivmoder, 
Stedmoder. 

Stjúpbarn  Stivbarn. 

Stjúpdóttir  Stivdatter. 

Stjúpfaðir  Stivfader, 

Stjúpi  (-a,   -ar),  m.,    d.  s.,  I. 

Stjúpmóðir  =  stjúpa. 

Stjúpr  (-S,  -ar) ,    m.,  Stivsön. 

Stjúpsoxr  (-sunr),  d.  s. 

Stjöll  (-S?,  -ar),  og  stjölr  (-alar, 
-ilir?),  m.,  Gump,  Bagdeel. 

Stó  (-r,  -r) ,  /.  ,  see  i  eldstó, 
ðskustó. 

Stobbi,  see  stubbi. 

Stoð  C-ar,  -ir  og  steftr),  /*.,  Stolpe, 
Stötte,  Pille.  —  2)  ueg..  Stolte,  Hjelp: 
kippa  s.  iindan  ráði  e-s  beröve  en  hans 
bedste  Slotte ',  hetu  því  at  láta  göra 
kirkju  .  .  .  raeð  sínuna  kostnaði  ok 
góðra  manna  »toðum. 

Stóð  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  standa. 

Stóð  (-S,  pl.  d.  s.),  n..  Hingst  med 
sine  Hopper,  Stod.  —  Talem.:  binda 
saman  stó.ð  ok  fetjörnur  (binde  Stod  og 
Stjerner  til  hinanden,  d.  e.)  vende  op 
og  ned  paa  Naturens  Orden,  udfore  de 
utroligste   Troldkonster. 

Stoba  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
slotte,  understotte,  hjelpe. 

Stóðhehtr  Stodhingst. 

Stódhross  Stodhoppe,  Stodhors  ;  stóð- 
hrossa-beit  Græsning ,  Græsgang  for 
Stodheste  og  Stodhopper. 

Stoði  (-a,  -ar),  m.,  Hjelp,  Under- 
stottelse. 

Stóðmerr  (-meri),  Stodhoppe,  I. 

Stóðrenni  ^C-is,  pl.  d.s.),  n.,  (Sto- 
dels Slreiferi,  den  Plads,  Stodet  fra  en 
Gaard  streifer  over?),  i  Udlr.  sitja  i 
s.  við  e-n  være,  bo  i  ens  Naboskab, 

Stóðstoeða  (-U, -ur),  f.,  Stodhoppe: 
ok  bitisk  hann  (i>:  Hesten)  til  stóftstœðu 
annars  hests. 

Stofa  og  (ældre  Form)  stufa  (-u, 
-ur),  f..  Stue,  Sal.  stofu-búnaðr  en 
Stues  el.  Sals  Meublement  og  Tapeter 
etc.  -dyrr  Indgangen,  Dören  til  en 
Stue.  -gluggr  Stuevindue.  -góK  Stue- 
gulv, -hurð  Stziedör,  Salsdör.  -reykr 
Stuer  og  (Rogen  af  Opvarmingsilden?). 
-Braíð;  og  fl. 

Stofn  (-S,  -ar),  m.,  i)  eg.,  Stub. 
—  2)  ueg.,    Grundvold ;    setja  e-t  á  s. 
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grundlægge;  setja  vel,  illa  á  s.  vi5  c-n 
begynde  godl^  slet  imody  gjðre  sig  godt 
el.   slet  fortjent  af  en. 

Stofna  (-aða ,  -at),  r.  a.  og  n., 
ÍJ  V.  a.,  a)  grundlægge.^  stifte;  lægge, 
udkaste  Plan  til;  e-ter  vænliga,  ráð- 
liga  stofnat  klogt^  planmæssigt  anlagt. 

—  6j  gjðre  Forberedelser  til :  s.  veizlu, 
hesta^ing.  —  c)  abs.:  (e/.  r.  «.)  s.  e-m  i 
vanda,  hættu  foranledige  at  en  kommer  i 
kritiske,\farefulde  Omstændigheder,  —  2} 
V.  n.,  s.  til  e-s  lægge  Grunden  til; 
foranledige,  fremkalde;  s.  til  sætta  virke 
til  Bilæggelse  af  en  Tvist.  —  S.  til 
barns  gjore  et  Barn,  L 

Stopning  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  stofna 
(fremkalde,  bevirke^  grundlægge  etc.)  : 
at  stofningu  (efter  Opfordring  fra) 
^óris  erkibiskups. 

Stokkáll  en  Ström^  som  falder  i  en 
dyb  og  lige  Flodrende   (jfr  stokkr  7). 

Stökkbólginn  stærkt  opsvulmet^  haard 
af  Svulst  i  I. 

Stokkhálsaðr,  adj.,  stivhalset  (om 
en  Hest)^  /. 

Stokkit,  supin,  af  stokkva  (v.  n,). 

Stokkr  (-s,  -ar),  ni..  Stok  etc,  i) 
Stok,  Tommerstok,  et  Stykke  Træ.,  Tom- 
merblok:  þar  höfftu  verit  stokkar  stórir 
fluttir  helm,  ok  eldar  svá  gervir  ..., 
at  eldinn  skal  leggja  i  stokksendann, 
ok  brennr  svá  stokkrinn  {jfr  eiki- 
stokkr,  eldstokkr).  —  Hann  brast  aldri 
vift  .  ..,  hetdr  enn  þeir  lysti  i  stokk 
eða  Stein  end  de  slog  paa  en  Stok  el. 
en  Steen  ;  takit  guU  yðvart  ...  ok  berit 
aldri  sif^an  á  stokka  eða  steina  Stokke 
el.  Stene  (Ting  som  ere  og  blive  dode 
og   uden    al    Magt    el.     Guddomskraft. 

—  b)  Bjælke  (i  en  Bygning:  einhvern 
stokkinn  i  oUuni  vegginum  haf(M  hann 
i  sundr  tekit,  ok  var  miðkaflinn  lauss 
(jfr  stokkabdr).  —  c)  Bjælken  under 
Borpanelet,  =  aurslá:  fyrir  innan 
stokk,  innan  stokks  (ogsaa  i  eet  Ord) 
inde  i  Huset;  auftigr  innan  stokks  «om 
har  et  rigt  Bohave .,  mange  Penge  og 
Kostbarheder ,  meget  Lösöre.  —  2) 
Bænk  (jfr  setstokkr)  ;  Talemaader  : 
drekka  e-n  af  stokkl  drikke  en  under 
Bord;  sitja  e-n  af  stokki  sidde  læn- 
gere  end  en  anden,  til  han  er  gaaet ; 
stinga  e-n  af  stokki,  el.  stinga  af 
stokki  vi5  e-n,  see  under  stinga.  — 
3)  Fodskammel:  stiga  á  stokk  ok 
strengja  heit  staae  op  paa  Fodskam- 
melen (rcise  sig)  for  at  gjore  et  höi- 
tideligt  Lofle.  —  4)  efter  Forbindel- 
sen, for  de  sammensatte  Ord  boriSstokkr 
(sokkii  let  of  stokka  kastede  over  Bord 


og  sænkede)^  rdmstokkr,  sængrstokkr, 
o.  fl.  —  5)  Stok  (som  sluttedes  om 
Fangers  el.  Misdæderes  Födder)  :  setja 
e-n  i  stokk,  fella  sfokk  á  fætr  e-m 
kaste  ens  Födder  i  Stok,  stokke  ham.  — 
6)  en  lille  Kasse.  —  7)  Rende  (af 
Træ) ;  maaskee  heraf  om  en  lige  og 
dyb  Flodrende:  áin  (fljó(it)  fellr  (er) 
i  einum  stokki  falder  i  en  eneste  dyb 
Rende,  1.  —  8)  Spang  (jfr  stokka- 
belti);  stokks-endi  Enden  af  en  Tom- 
merstok el. Bjælke;  stokka-belti  Spange- 
bælte,  -bur  Bjælkebygning ,  Bjælke- 
huus ,  Tommerbygning.,  hvori  Levnets- 
midler  og  andet  Forraad  gjemtes.  -ker 
stort  Kar^  der  hviler^  ^^99^^  P^fi  Bjæl- 
ker (?). 

Stola  (-u,  -ur),  f..   Stole. 

Stolbak  Stoleryg,  I. 

Stólbrík  Stolearm,  I, 

Stólbrlðr  en  Stolearm^  udskaaren 
el.  hvorpaa  der  er  et  el.  andet  Bil- 
lede i  Form  af  en  Soileknap    el.  desl. 

Stoli,  iee  i  hamstoli,  vitstoli. 

Stóli  (-a ,  -ar),  w.,   Stol,  Sæde. 

Stolit,  stolinn  (supin.  og  p.  pr.), 
see  under  stela. 

Stólkoncngr  Stolkonge  (om  Kei- 
seren  i  Constantinopel). 

Stóll  (-S,  -ar),  m.,  Stol,  1)  eg.. 
Stol  (i  den  sædvanlige  Betydning) ; 
jfr  reiðusíóll.  —  b)  Stol  i  eti  Kirke. 
—  c)  Prædikestol ;  jfr  fiularstóll.  — 
d)  jfr  bókastóll,  borðstóU.  —  2)  ueg., 
a)  Bispestol,  Bispesæde.  —  b)  Throne; 
Residents  (en  Fyrstes). —  c)j/'rskipa- 
stóll.  —  d)  i  pi.,  Throner  (et  af  Eng- 
lenes ni  Chor) ;  stóls-brdðr  =  stól- 
briíðr. 

Stólpi  (-a',  -ar),  m.,  Stolpe,  Pille^ 
Stötte  (eg.  o  g  ueg.). 

Stólsetja,  V.  a.,  sætte  paa  Thro- 
nen  ;  indsætte  en  Biskop, 

Stoltr,  rtflf/.,  stolt.  —  b)  prægtig, 
brav,  tapper, 

Stolz,  adj,,  stolt,  hovmodig. 

Stolzligr,  adj.,  stolt,  hovmodig  af 
Udseende^  som  vidner  om  Hovmod, 

Stop,  see  staup. 

Stopall  el.  stoplll,  adj.,  ustadig, 
usikker,  omskiftelig.  —  2)  n.s.,  (acc.), 
adv.,  paa  en  usikker,  til  Forventnin- 
gerne alt  for  lidt  svarende  Maade ; 
fara,  ganga  stopalt  at  e-u  komme  slemt 
afsted  med  noget;  fara  stopalt  fyrir 
e-m  mode  en  slem  Medfart,  Forhaa- 
nelse  af  en,  komme  til  kort  imod. 

Stoppa  (-a5a,  -at),  v.  a.,  á.  upp 
udstoppe. 

Stora  en  stor  Aa. 
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Stórauðigr  meget  rig. 

Stóbbeinótte,  adj.,  som  har  store^ 
tykke  Been  el.   Beenpiber. 

Stórblót  Hovedojfring. 

Stórbokki  Stormand,  mægtig  Mand 
som  viser  sig,  gjör  sig  gjeldende  som 
saadan. 

Stórbóndi   rig  Bonde,  Herremand. 

Stórborinn  höibyrdig. 

Stórbrot  (mest  i  pi.) ,  r=  stór- 
glœpi',  /;  stórbrota-maðr  =  stórglœpa- 
maðr,  /. 

Stórbrögdóttr  meget  listig. 

Stórbú  en  stor  Gaard,  Herregaard 
med  tilhorende  Besætning  og  Huus- 
holdning. 

Stórbukkr  =   stórbokki. 

Stórburðigr  =  stóiborinn. 

Stórbyggð  stort   Bygdelav. 

Storboer  stor  Gaard. 

Storð  (-ar,  -ir),  f.,  Smaakraf,  unge 
Træskud. 

Stórdeila  stor  Trætte,  Tvistighed, 
Stridigheder  mellem  mægtige  Folk. 

Stórdeild,  d.  s. 

Stórdraumr  mærkværdige  Drömme, 
Drömme ,  som  varsle  store  Begiven- 
heder. 

Storetlisma.br  en  mægtig,  rig  Mand, 
Hovding. 

Stórejgn  stor  Eiendom;  stóreigna- 
maðr  meget  rig  Mand. 

Stórerfiði  meget  besværligt  Arbeide., 
svær  Anstrengelse. 

Stóreygðr  som  har  store  Öine. 

Stórfe  meget  Gods. 

Stórfeginn  (som  bliver)  meget  glad 
(over,  ved  noget). 

Stórfénadr  stort  Kvæg,  Hornkvæg, 
/. 

Stórfbngiligr_,  rtcy.,  rigelig. 

Stórfengr  ,  adj.,  megen.,  rigelig; 
som  yder,  giver  meget  af  sig;  spec.  om 
Köer,  som  give  megen  Melk.  —  2) 
voldsom,  heftig. 

Stórfenni  (-'lii,  uden  pi-),  n.,  store 
Sneedriver,  I. 

Stórfetaðr  som    tager   store  Skridt. 

Stórfetr,  adj.,  d.  s. 

Stórfiskr  Slorfisk,  Hvalfisk. 
Stórfjall  et  stort  Bjerg. 
Stórfjarbi  meget  langt  borfe. 
Stórfjöllóttr  med  store  Bjerge. 
StórfjUrdr  eti  stor  Fjord. 
Stórflokkr  en  stor  Flok. 
Storfors  stort  Vandfald. 
Stórfundr  stor,  alvorlig  Kamp. 
Stórgedja,    adj. ,    hidsig,    heftig    af 
Characteer;  stormodig.,  I. 
StórgesR;  adj.,  d.  s. 


Stórgerr  el.  -GÖRR,  a)  stor,  svœr^ 
tyk.  —  b)  heftig ;  hovmodig  (?) ,  B. 

Stórgjöf  en  stor  Gave. 

Stórgjöfull  som  giver  store  Gaver, 
rund,  gavmild. 

STÓRGtœPR  stor  Forbrydelse ,  Mis- 
gjerning;  Która,lœpa- maðr  stor  For- 
bryder,  Misdæder. 

Stórcóz  (-góðs,  -góts),  store  Eien- 
dom(me),  meget  Gods. 

Stórgripr  el.  mere  i  pi.  stórgripir 
om  stort  Kvæg  og  Heste  (modsat  smáfén- 
aðr),  7. 

Stórgejót  store  Stene. 

Stórgrýti   (-is,  uden  pi.),    n.,    d.  s. 

Stórgrýttr  med  slore  Stene  (f.  Ex. 
om  en   Vei). 

Stórgoeðingr  Magnat. 

Stórhagr  meget  konstfærdig. 

Stórheit  stort  Löfte  (heita  suður- 
göngu  eðr  Öðriim  stórheitum). 

Stórhendr,  rtfl?/.,  som  har  store  Hæn- 
der, I. 

Stórhérad  stort  Herred. 

Stórhlutr  stor  Ting ;  stor  Bedriftj 
Stordaad. 

StÓrhræddr  meget  bange. 

Stórhugaðr  stormodig ;  stolt. 

Stórhvalr  en   stor  Hval. 

Stórhveli  (-iis ,  pi.  d.  s.)  \  n.j 
d.  s. 

Stórhöfðingi  Storhövding. 

Stórhöggr,  adj.,  som  hugger,  ud- 
deler svære  Hug. 

Stórilla  meget  ilde. 

Stórjartegn  stort  Jertegn,  Under. 

Storka  (-U,  -ur?),  /1,  noget  i  stork- 
net   Tilstand^  I. 

Stórkappi  stor  Kæmpe. 

Stóbkaup  Kjöb  i  store  Parlier; 
stórkaupa-maðr  en  som  kjöber  i  store 
Partier. 

Stórkerald  stort  Kar. 

Storkeralda  (-aða,  -at),  v.  o.,  í= 
sjá  (et  Gaadeord;  i  impf.  =  så  saae, 
men  så  acc.  afsAv  for  ságr  stort  Kar; 
jfr  foreg.  O.). 

Stórketill  en  stor  Kjedel. 

Storkinn,  adj.,  storknet,  I. 

Stórklöek-i  stor  Skam,  stor  Neder- 
drægtighed. 

JStorkna  Q-tt^ii,  -at),   v.  n.,  storkne. 

StóRkostligr,  adj.,  storartet;  stor, 
som  er  i  höi  Grad.     -liga,  adv. 

Storkr  (-S,  -ar),  tn..  Stork. 

Stórla,  see  stoiliga. 

Stórla>;cr  meget  lang. 

Stórlátr,  ad}.,  1)  rundhaandet,  gav- 
mild, meget  gjtstfri  =  storgjöfull.  — 
2)  storladen,  stolt. 
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Stóbleiki  (-a ,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  »M.,  i^  Storhed;  Störrelse.  —  2) 
Storagtighed;   Voldsfærd. 

Stórleitr,  adj.^  med  stort  Ansigt, 
store  og  grove  Ansigtstræk. 

Storligans,  adv.,  r=;  storliga  (see 
næste  O.). 

Stórligr,  adj.,  i  hot  Grad.  -liga 
og  contr.  stórla,  adv.,  storlig ,  höi- 
ligen.  —  h^  paa  en  stolt^  storagtig 
Maade. 

Stórljótr  meget  styg. 

Stórlyndi  C-is,  uden  pl.)^  n.  og  f. 
indecl.f  den  Egenskab  at  være.,  el,  det 
at  vise  sig  stórlyndr. 

STÓRLTfNDR  som  tænker  og  handler 
som  en  Stormand.,  en  Hovding  vær  di  g, 
rund,  gavmild,  gjestfri.  —  2)  heftig, 
opfarende. 

Stórlæti  C-is,  uden  pi.),  m.,  det  at 
være,  vise  sig  stórlátr. 

Stórmál  Sag ,  Anliggende  af  stor 
Betydning.  —  6)  =  stórræfti.  —  Jfr 
stórniæli. 

Stórmannligr,  adj.,  som  egner,  pas- 
ser sig  for  en  Stormand ,  vidner  om 
at  en  er  Stormand,     -liga,  adv. 

Stórmargr  meget  mange ;  mangen 
en. 

Stórmein  stort  Meen. 


Stormenni  (-is,    pi.  d.    s.). 


i) 


en  Stormand,  en  Hovding.  —  b)  en 
brav,  stormodig  Characleer ;  jfr  mikil- 
menni.  —  2)  coll.,  Hovdinger,  Stor- 
mænd: kvani  þar  ailt  s. 

íStórmennska  (-U ,  uden  pL")  ,  f., 
stormandsmæssig  Fremtræden ,  Pragt, 
Rundhed^  Gjestfrihed  el.  desl.  —  2J 
stolt.,  hovmodigt   Væsen. 

Stormerki  mærkelig,  vidunderlig  Ting, 
Under;  stor  Bedrift. 

Stormerkiligr,  adj.,  som  vidner  om 
stormerki,    vidunderlig. 

Stormhviða  Stormbyge.)  Stormvind,  I. 

Stórmikill  meget  stor. 

Stórmjök  storlig ,  höiligen ,  i  höi 
Grad. 

Stormr  (-S,  -ar),  m..  Storm:  s. 
hleypr  á,  storm  veðrs  gtirirá  en  Storm 
kommer  paa ,  den  reiser  sig.  —  2) 
ueg.,  stormende,  ufredelig  Færd,  Volds- 
færd, el.  desl.  (at  Norðmenn  myndu 
göra  ser  einn  æiinn  storm,  ef  |)eir 
ættusk  illt  við);  Voldsomhed,  Raseri: 
ok  fór  (o:  hvítbjörninn)  með  miklum 
stormi  ok  ákcfð ;  storma-sarar,  adj.^ 
med  hyppige  Storme,  stormfuld,  stor- 
mende. 

Stormsamligr,  adj.,.  voldsom,  hef- 
tig. 


Stormsamr  (^-sKm,  -samt),  adj.,  =3 
stormasamr. 

Storm VIÍÍRI  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Storm, 
Stormveir. 

Stórmynntr,  adj.,  som  har  en  stor 
Mund,  I. 

Stórmæli  =  stórraál  (vandamál  ok 
s.)  —  2)  Band:  lysa  stórmælum  yOr 
e-m  lyse  en  i  Band. 

Stórnaudsyn  stor  Nödvendighed. 

Stórnær,  adv.,    meget  nær,  næsten. 

Stórorðr,  ae?/.,  stortalende. 

Storr,  adj.,  (compar.  stærri,  su- 
perl.  stærstr),  stor,  1)  eg.,  stor  [med 
Hensyn  til  Væxt  el.  Udstrækning) : 
Stora  táin  den  store  Taa.  —  2)  ueg.,  a) 
stor,  megen,  som  er,  forekommer  i  höi 
Grad.,  i  stor  Udstrækning:  stor  fólska 
stor  Dumhed;  stórverksíore  Bedrifter  etc. 
—  b)  stor,  herlig,  anseelig,  af  megen 
Værdf  væglig,  mægtig,  og  lign.  —  B)  i  ad- 
verbiel Brug,  i)  stort  (acc.  s.)  stort, 
i  stor  Stiil,  vældigen  el.  desl:  höggva 
stort  uddele  vældige  Hug;  ráða  stort 
have  store  Planer  for.  —  b)  stórum, 
dat.  pi.,  storlig,  höiligen,  i  hoi  Grad; 
meget.  —  Comp.  stærrum  *  hoiere 
Grad;  mere;  getit  hefir  þií  mér  stærrum 
du  har  givet  mig  större  Foræringer^ 
bera  stærrum  være  större. 

Stórráð  en  stor  Plan;  Stordaad  = 
stórrœði  3  stórráða  -  samr ,  adj. ,  =3 
stórráðr  a. 

Stórráðr,  adj.,  a)  som  har  store 
Planer  for.  —  b)  storraadig,  myn- 
dig. 

Storrefsing  stor  Straf. 

Storregn  styrtende  Regn. 

Storreki  större,  værdifuldere  Gjen- 
stande,  som  drive  op  af  Soen. 

Stórriðinn  med  store  Masker  (om 
Garn),  I. 

Stórríkr  meget  rig  el.   mægtig. 

Stórræði  stor  Plan,  stort  Anslag; 
Vovestykke;  Stordaad. 

Stórsár  et  stort   Saar. 

Stórsjór  stærk  Sögang ;  stor  So, 
Styrteso. 

Stórskabi  stor  Skade. 

Stórskip  stort,  storre   Skib. 

Stórskorinn,  adj.,  som  har  store, 
grove  Ansigtstræk. 

Storskriptir,  f.  pi.,  stor  Straf. 

Storslag  stort  Slag;  stort  Tab  (i 
Kamp). 

Stórsmíði',  n.,  forarbeidede  Gjen- 
stande  af  storre  Slags. 

Stórstígr  ,  adj.  ,  som  tager  store, 
lange  Skridt. 

Storstraumr  Springflod,  I. 
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Stórstreymi  (-is,    uden  pi."),   n.,  d. 

5.,    /. 

Storsynd  stor  Synd. 

Stórsoemd  slor  Ære. 

Stórsök  stor  Forbrydelse. 

Stórtákn  (stort)   Under. 

Stórtíðindi  store  Nyheder,  Begiven- 
heder. 

íStórtre  stort   Træ;  stor  Bjælke. 

Stórúðigr  =  mlkiliíðigr. 

Stórugi,  adv.,  storlig^  höiliri^  i  höi 
Grad. 

Stórum,  see  under  stórr. 

Stórvakdi  noget  som  er  forbundet 
med  stort  Ansvar,  stor  Vanskelighed 
el.    Fare.,  store  Forvihlinger. 

Stórvaivdræði  store  Forvihlinger. 

Stórvaxinn  stor   af  Væxt. 

Stórveðr  =:  stórviðii,  /. 

Stórvegli«r  meget  herlig. 

Stórveizla  stort.,  höiíideligt   Gilde. 

Stor  VEL  meget  vel,  ypperlig. 

Stórverkr  =  stórvirkr,  E. 

Stórvíða  paa  de  fleste  Steder. 

StÓRVIBR    (coll.).,    el.    i  pi.    STÓRVIÐIR 

store   Tötnmerstokke,  Bjælker. 

Stórviðri  (-'is,  pi.  d.  s.),  n.,  stærk 
Storm.,  heftigt   Uveir. 

Stórvirki  (-is-,  pi.  d.  s.),  n.,  stort 
Foretagende,  Slordaad;  jfr  stórræði. 
~  6)  et  storartet  Arbeide  (f.  Ex.  et 
stort  Bygningsarbeide,  el.  desl.).,  I. 

Stórvirkb  ,  «}  =  mikilviikr.  —  b") 
som  udforer  store  Foretagender,  el.  er 
oplagt  dertil.^  dristig. 

Stórvitr  meget  viis.,  meget  klog. 

Stórvægi  (-is.  pi.  d.  s.),  n.,  noget  af 
stor  Belydenhed. 

Stórvægiligr,  adj.,  betydelig,  af  stor 
Betydenhed. 

Stórvægr,  adj.,  d.  s. 

Stórvænn  meget  smuk.,  E. 

Stóryrði,  n.  pi.,  store  Ord ,  Stor- 
talenhed. 

StóríjING  et  större  Thing,  stor  For- 
samling ;    Hovedforsamling. 

StORI^ungr  meget  tung. 

Stor^ægr,  adj.,  som  ikke  er  fornöiet 
med  lidt,  B. 

Stórættaðr  af  anseelig,  mægtig  Slægt ; 
jfr  s'órboiinn. 

Stórörðugr,  adj.^  meget  besværlig, 
vanskelig. 

Strå  (-S,  pi.  d.  s.],  «.,  Straa.  — 
Talemaade:  deyja  niftr  i  s.  doe  i  Ho- 
betal (især  i  en  Fest);  hoggva  niðr 
i  s.  hugge  ned  for  Fode-y  falla  i  s. 
forgaae. 

Strå  (-i,  -ða,  -5),  v.  a.,  beströe : 
s.    golf   nieð    e-u.    —    2)    s.    gripum, 


fénaði  etc.  udstroe  Foderet  for  Kvæg, 
I. 

Strábeýgir  (den  som  boier  Síraaene^ 
d.  e.  Vinden^;  strábeygis-auga  (et 
Gaadeudtryk)  c=  vindau^a    Vindue. 

Stbádauba,  adj.,  straadöd. 

Strað,  í.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
strcða. 

Strábeyja,  V.  n.,  doe  i  Hobetal.,  i 
Mængde.  I. 

5<TRÁDREPA,  V.  a.,  dræbe  i  Hobetal,  i 
Masse,  I. 

Sjítrákligr  ,  adj.  ,  som  ligner  en 
stråkr. 

Strákr  (-S,  -ar)  ,  »».  ,  Skjelm;  i 
daglig   Tale,  Purk,  Pog,  Dreng. 

Strákskapr  (-ar ,  uden  pi.) ,  »»., 
Skjelmskhed  ;  Skjelmssfykker,  I. 

Strambr,  see  i  hafistrambr. 

Stranda-,  see  under  strönd. 

Strandarfi  :=  fjöruarfi,  /. 

Strandfugl  Strandfugl,  i. 

Strand HÖ6 g  Strandhug, 

SxRANDLAG  det  at  lægge  et  Garn  ud 
fra  Stranden.,  Strandbredden. 

Strandlengis  ,  adv. ,  strandlangs, 
langs  med  Stranden,  I. 

Strandsetr  det  at  sidde  tilbage 
paa  Stranden.,  blive  tilbage  af  et  Skib, 
ikke  komme  med:  ef  dmagi  sitr  strand- 
setri. 

Strangi  (-a,  -ai),  m.,  en  Pakke, 
Balle  oprullet  Töi ,  I;  jfr  reifa- 
strangj. 

Strangleikr  (-S,  uden  pL),  m.,  det 
at  være  strangr;  Strenghed  etc. 

Strangliga,  adv..,  strengt,  haardt. 

Strangr  (ströng,  stiangt).  adj.,  strid. 
—  2)  ueg..,  haard;  bitter  (s.  harnir)  5 
heftig,  hidsig  striing  orrusta)j  tung, 
vanskelig  (jþó  at  oss  J)ikki  s.  guðs 
baniagi). 

Strå  UK,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
strjdka. 

Strauma  (-U,  -ur),  f.,  (Benævn,  paa) 
en  Aa. 

Straumrrot  Moie,  Anstrengelse  ved 
el.  for  noget. 

Straumfall  Stromfald;  Ström,  Ström- 
gang. 

Straumr  (-S ,  -ar),  m.,  a)  Strom, 
Strömning.,  Sfrömfald:  harðr  (strangr, 
{)ungr) ,  linr  straumr  strid,  sagte 
Strom;  viö  strauminn  paa  Stromsiden, 
mods.foi'^tveyvAiii. —  Talemaade :  standa 
strauin  af  e-u  —  e-m  (staae  paa 
Strömsidcn  af  en  og  ligesom  tage  Sta- 
det af  for  ham,  d.  e.)  forsvare,  for- 
sörge  en.  —  6)  om  Strömfaldene  i 
Havet:    stærstr  s.    Springflod;   smæstr 
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6.  Nipflod  (Jfr  straumr  fyllir  rásir 
sínar  á  sjau  dögiim  til  vaxtar  —  at 
hálfvöxnu  tungli,  jþá  eru  allir  straumar 
Bern  niinnstii'}.  —  c)  Sirötn,  Flod. 

Straumvatn  Sí7'öm  ^  Aa;  et  stridt 
Vandlob  (modsat  lygnuvain}. 

Straumöxd  et  Slags  Vildand  (anas 
hislrionica?). 

Stbávibi  (-\Sf  uden  pi-},  n.,  coll., 
=  smáviði  (eg.  Grene^  Træer  saa  tynde 
som  Straa). 

Strax,  adv.,  slrax. 
?^TREÐA  (streð,  strað,  stroðit),  v.  ö., 
—r  serða. 

Streita  (-U  ,  -ur),  /".,  itföíe,  An- 
strengelse.' 

Streita  (^-i,  -Ita,  -t(),  r.  n.,  anstrenge 
sig.  —  F.  p.  streitask,  refl.^  d.  s. : 
streítask  við  e~t,  mót  e-u,  /. 

Strembinn,  adj.,  oprindelig  vel  stram^ 
mende  (som  af  stramba  stramme;  jfr 
hafsMambr  et  stort  og  farligt  Söuhyre), 
df  tung.,  lidet  fordóielig  (om  Maden),  I. 
StrendRj  nom.  og  acc.  pi.  af  istr'ónd. 
-Strendr,  see  /ferslrendr,  þríshendr 
etc. 

Stbengflaug  C-ar,  uden  pi.),  et  Ind- 
snit ind  i  den  bagerste  Ende  af  Piil- 
shaftet  for  Buestrængen. 

Strengiliga,  adv.,  strengt,  I. 
Strengja  (-i,  -da ,  -t),  v.  «.,  i) 
eg.,  omsnöre  ,  omvinde  med  en  Stræng 
el,  en  Snor;  nu  siges:  s.  sik  el.  a.  sik 
inn  snore  sig  fast  om  Livet,  og  deraf 
i  p.  pr.  (Uf'p)  strcngdr  (åf  hungrig, 
eg.  indsvunden  om  Livet  af  Hunger^ 
yderst  udhungret.  —  b)  stramme,  binde, 
gjöre  fast.  —  S.  aptr  hurð  lukke  en 
Dbr,  smække  den  i  Laas  el.  (maoskee  hel- 
lere) sætte  stærke  Skodder  for  den.  —  c) 
omslutte  kraftigt,  omspænde^med  Armene 
el.  Hænderne  (som  en  der  er  fortviv- 
let^ lider  meget) :  stiengdi  hón  elri. 
—  2)  ueg.,  s.  heit  gjore  et  höitideligt 
Löfte;  jfr  heitstrenging. 

Strenghljóð  Li/rf,  Klang  af  Slrænge- 
instrumenter. 

Strenglag  el.  strenglog  (f.)  = 
strengflaug. 

Strengleikr  Slrængeleg;  musicalsk 
Instrument.  —  b)  Digt  som  synges  led- 
saget af  Strængeleg  el.  Musik,  streng- 
leiks-ljóð  en  Sang,  en  Romance,  = 
fitrengleikr  b.  -saga  den  Fortælling 
en  saadan  Romance  indeholder  ;  streng- 
leika-(ól  Strængeinslrumenter,  musical- 
ske Instrumenter. 

Strengr  (-sel,  -jar,  -ir),  m.,  1) 
Stræng  etc,  a)  en  Buestræng :  leggja 
or  á  streng   (spænde    Buen    og)    sætte 


Pilen  for.  —  b)  Stræng  i  et  Instru- 
ment. —  c)  Stræng,  Totig;  jfr  akkeris- 
strengr.  —  2)  noget  der  sammenlignes 
med  en  Stræng,  a)  en  dyb  og  strid 
Flodrende.  —  b)  heftige  Smerter,  Sting, 
el.  desl.  der  ligesom  omspænde  en,  I. 

Strengvörðr  Vagt  om  Bord  i  et 
Skib  til  at  passe  paa  Ankertouget. 

Streyma  (-i,  -da, -t),  v.  n.,  strömme^ 
flyde. 

Strí,  see  sírý. 

Stríð  (s,  pi.  d.  s),  n..  Strid  etc, 
fl)  Strid^  Krig:  fara  i  s.  gaae  i  Krig; 
halda  s.  fore  Krig;  scgja  e-m  stríð 
á  hendr  erklære  en  Krig.  —  Tale- 
maade:  vera  cigi  strangr  i  stiiiVi  ikke 
være  nogen  Kæmpe.,  være  lidet  krigerske 
være  let  at  faae  Bugt  med.  —  6) 
Plage  (man  forvolder  en),  Ærgrelse^ 
Op  irren:  göra  e-m  e-t  til  stríðs  for 
at  opirre  ham,  I.  —  c)  indre  Strid 
el.  Uro,  Sindslidelse^  Bedrðvelse:  bera 
s.  um  e-t  tage  sig  noget  nær.  —  d) 
i  pi.  ,  Sorger.,  Modgang  (jfr  Eg.)  ; 
stríðsafli  Stridskræfter,  Styrlce.  -kostr, 
d.  s.     -niaðr  Krigsmand,  Kriger. 

Stríða  C-u,  uden  pi.).,  f..  Fjendt- 
lighed, Haardhed,  Strenghed:  leggja 
stiíðu  á  e-n  udvise  Strenghed^  Haard- 
hed imod,  behandle  fjendtligt.  —  Hvárki 
meft  blíðu  né  sírí5u  hverken  med  det 
gode  el.  det  onde  (dog  begge  kunne 
være  dat.  sg.  n.  af  blíðr  og  strifti*^. 

S»TRÍÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  n.  (og  n.) 
stride,  kæmpe;  fore  Krig.,  hærje:  s. 
á  ríki  e-s. —  Talemaade:  s.  i  Þtröngu 
(I)  gaae.,  reise  i  et  haardt,  stormende 
Veir.  —  2)  som  v.  a.,  m.  dat.,  s.  e-m 
fortrædige,  tilföie  Molest.,  trodse,  ær 
gre,  tirre. 

Stríðalinn  =  kappalinn,  /. 
Stribfeitr  meget  fed,  I. 
Stríðholda,  adj.,  =^  stríðfeitr. 
Stríðinn,  adj.,  ~-  stríðlundaðrj    til- 
böielig  til  at  tirre  andre,  I. 

Stríðleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-e, 
-ar),  m.,  i)  eg  ,  det  at  være  6trí5r  (f. 
Ex.  om  en  Strom).  —  2)  ueg. ,  a) 
Stridighed  ,  Ve  f ter  givenhed  ,  Stivsin- 
dethed.  Trods.  —  b)  Haardhed.  ~  c) 
Sjælslidelse,  Sorg. 

Stríðligr,  adj.,  krigersk,  fjendtlig, 
E.  -liga,  adv.,  fast,  haard:  {)iýsta 
ek  stiíðliga  stiiðum  Icggjum,  på.  er 
ek  gekk  yfir  fjaðrar  stoimsamra  vinda. 
STRihLV^DA-iiii  stridig,  uböielig,  haard- 
nakket. 

Stríðlyndr  (og  -lundr,   Eg.),    d.  s. 
Stríðlæti,  n.,  =  stríðleiki.  Stridig- 
hed,  Trods. 
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Stríðmæltr,  adj.,  haard  i  sin  Tale. 

íStbÍ£)R,  adj.f  1)  eg.,  strid.  —  2) 
neg.,  a)  stridig,  stivsindet.  —  b)  haard, 
streng:  strí5ir  dómar.  —  c)  haard, 
ublid;  besværlig,  moisommelig :  Ijuft 
eðr  leitt,  blitt  eðr  strítt;  í  blíðu  ok 
strí5u  i  Medgang  og  Modgang.  —  d) 
heftig  (strí5  rei5i). 

Stríðviðri  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  stærk 
Blæst  ^  heftigt  Uveir. 

Strigi  C-a,  uden  pi.),  m. ,  Stri; 
striira-ddkr  Stridug. 

Stríhærðr,  see  strýhærðr. 

Strik,  see  stryk. 

Strind  (-ar,  -ir?),  f..  Jord,  Land; 
ogsaa  Flod  (poet.;  efter  Eg.  oprindel. 
=  strUnd). 

Strípr  (-S,  -ar),  m..  Bjergspids  (?), 
B. 

Stríprendr,  adj.,  stribet. 

Strit  (s,  uden  pi.),  n.,  svært  Ar^- 
beidc,  Slid^  I. 

Strita  (-aða,  -at),  v.  n. ,  slide. 
—  2)  strita  sk  (v.  dep.  n.)  við  e-t  an- 
strenge sig,  gjöre  sig   Umage  for,  I. 

Stritvinna  Slid,  svært  Arbeide,  I. 

Strjál  (forekommer  neppe  undta- 
gen i  dat.  sg.),  «.,  Adspredelse.,  ad- 
spredt Tilstand:  i  stvjáVi  adspredt,  hist 
og  her,  I. 

íStrjálask  (-aðisk),  v.  pass.^  adspre~ 
des,  spredes.  I, 

Strjálbyggðr  tyndt  beboet ,  med  ad- 
spredte Boliger  el.  Gaarde  el.  som 
ligge  langt  fra  hinanden,  I. 

Strjálingr  f-s,  uden  pl.)^  m.,  =: 
strjál ;  á  sstrjalingi,  7. 

Strjáll,  adj.,  adspredt,  med  store 
Mellemrum,  I. 

Strjugr,  see  strugr. 

Strjúka  (strýk,  strnuk  —  strukum, 
strokit),  V.  a.  og  n.,  A}  v.  «.,  stryge 
ctc,  a)  stryge:  Asmnndr  strauk  bakit 
á  h  ros  sin  u  s  fro  g.,  for  med  Haanden 
henad  Hoppens  Ryg ;  þií  skalt  s.  bak 
niitt  stryge,  gnide  den.  —  b)  stryge, 
glatte:  s.  léi'cpt,  klæði.  —  c)  stryge, 
hvæsse:  s.  vápn.  —  d)  s.  e-t  af,  burtu 
stryge  noget  bort :  ok  strauk  af 
höfdi  hánum  húfu  Iilaftbúna.  —  B)  v. 
n.,  stryge,  fare  med  Haanden  henover: 
S.  strauk  um  ennit^  Skrýmir  .  .  . 
strauk  of  vangann..  —  2}  lobe  sin  Fet, 
/ö6e,  rende  bort,  undldbe. 

Striúpi,  strjúpr,    see  strúpi,  striipr. 

Stroka  (-U,  -nr),  f.,  a)  see  i  hiið- 
stroka.  —  b)  Snee,  der  fyger.,  hvirv- 
les   hen  ad  Jorden.  I.   —  c)  Flugt,  L 

Strokfe  bortløbne  Faar^  I. 

Strokhestr  bortlöben  Hest,  I. 


Strokit,  supin.  af  strjiika. 

Strokka  (-aða,  -at),   v.  «.,  Kjeme. 

Strokklok  Kjernelaag,  I. 

Strokkr  (-s,    -ar),  »n.,  Kjerne. 

íStrókr  (-S, -ar),  m.,  noget  der  gaaer 
hoit  op  i  Veiret  (f.  Ex.  en  Pyra- 
mide, en  tyk  Vandstraale  el.  Rögstötte 
el.   desl.),  I. 

Stroksamr  (-sOm,  -samt),  adj.,  til- 
böielig  til  at  lobe  bort  (om  Kvæg  og 
Heste),  I. 

Strompr  (-S,  -ar),  »i.,  r=  reyk- 
háfr;  ligøl.  noget  der  har  lignende 
Form.,  I. 

Stropaðr,  adj.,  som  har  stropi  ,  /. 

Stropi  f-a,  -ar),  m.,  Blommen  og 
Æggehviden,  naar  de  erø  begyndte  at 
lobe  sammen  i  eet  i  det  Æg.,  Fuglen 
har  ligget  paa  i  længere  Tid.,  I. 

Strúga  (-aða ,  -at),  v.  a.,  gjore 
ru.,  især  ved  at  stryge  paa  forkeert 
Maade.  —  P.  pr.  strúgaðr  gjort  ru: 
strdguð  fjöðr  en  Fjer  som  er  strögen 
forkeert  og  hvorpaa  det  laadne  derved 
er  blevet  adskilt ,  kommet  i  ru  Til- 
stand, I. 

Strúgb  og  (nu)  strjugr  f'-s,  neppe 
i  pi.).,  m.,  strjugr  kaldes  et  Slags  Ret 
i  Island,  der  omtales  som  Dyrtidsföde, 
og  siges  at  være  lavet  af  ,Been  kogte  i 
suur  Melk  el.  Valle.  —  2)  Hovmod, 
Opblæsthed,  opblæst  Væsen^  Sorqagtig- 
hed. 

Strukum,  i.  s.  impf.  ind.  ii/'strjdka. 

Strútóttr,  adj. ,  som  er  hvid  om 
Halsen.,  I. 

Strútr  (-s,  ar),  rø.,  i)  nogets  op- 
staaende  el.  fremstaaende  og  keglefor- 
migt,  =3  stryta :  en  f)at  bar  til  J)ess 
(o:  Navnet  Strdtharaldr),  at  hann  atti 
hött  einn,  þann  er  s.  var  á  mikill, 
hann  var  af  brenndu  gulli  görr,  ok 
svá  mikill,  at  hann  stóð  10  raerkr 
gulls.  —  2)  et  Slags  Halssvob  (især 
det  man  svöber  om  Halsen  saoledes  at 
det  gaaer  temmelig  hoit  op).  I,  —  3) 
(Benævnelse  paa)  en  Hund,  hvid  om 
Halsen.,  men  affarvet  paa  Bugen  og 
Siderne ,  I. 

Strý  (hellere  end  stri  ;  -s,  uden  pi.), 
n.  Blaar. 

Strýiiærðr  (hellere  end  stri-)  som 
har  tyndt  og  stivt  Haar,   I. 

Stryk  (strik?;  -s,  pi.  d.  s.)^  «., 
Streg,  1. 

Stryk,  i.  5.  præs.  ind.  af  strjuka. 

Stryka  (-aða,  -at),  v.  n.,  slaae  en 
Streg,  I. 

Strýkja,  see  strykva. 

Stryklota,*.  istryklotu  (udt.  strykk- 
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luta  og  strukklutu  el.  strykkluto)  i  eet 
Kjöre  væk  ,  uden  Ophold  el.  Stands- 
ning,  I. 

Strykr  (-s,-ir),  m.,  strygende,  tem- 
melig stærk  Blæst  (med  Sneefog?).  — 
2)  (Benævn,  paa)  en  Slange. 

Strýkva  (el.  strykva?3'  og  strýkja 
(el.  strykja?;  -vi  el.  -i,  -ta,  -t),  v. 
a.,  stryge,  horste;  overstryge  (med  no- 
get). —  b)  prygle;  jfr  húðstrýkja. 
—  2)  strjkvinn,  p.  pr.^  overstregen, 
bemalet,  E. 

Strympa  (-U,  -ur),  f.,  et  höit  og 
smalt  Kar  (hesl.  med  strompr),  /. 

Strýta  (-U,  -ui'))  f'i  Kegle,  Spids, 
Top. 

Strœja  (-i,  -ða,  -ð) ,  V.  «.,  strðe, 
udsaae. 

Stræta  (-Í,  -Ua,  -tt),  V.  a.,  over- 
rumple. 

Stræti  (-is,  pi.  d.  s.'),  w.,  Stræde^, 
Gade. 

Strönd  (-andar,  -endr  og  -andir), 
f.,  i)  Strand^  Kyst.  —  Talenaade: 
koraask  hvergi  ura  strönd  iie  lönd  ikke 
kunne  komme  nogen  Steder  frem,  I.  — 
2)  Rand,  Kant;  stranda-glópr  en  som 
kommer  for  silde  for  at  gaae  med  et 
Skib. 

Stdbbi  el.  sTOBBi  (-a,  -ar),  og  stubbr 
(-S,  -ar),  m.,  Stump. 

Studda,  i.  s.  impf.  ind.  af  styftja. 
Stddill  el.  -ULL  (-ils  el.  uls;  -lar), 
m-,  i)  Slotte,  Stive.  —  2)  Hjelp- 
rimbogstav ,  Bistav  (o :  Rimbogstaven 
el.  Rimbogstaverne  i  hver  Ilalvstro- 
phes  förste  el.  tredie  Verselinie) :  så 
stafr  (o.  höfuðstafr)  ræ5r  kveftandi; 
en  i  fyrsta  vísuorði  mon  så  stafr  finnast 
tysvar  siandafvrir  samstöfun;  J)á  stafi 
köllum  ver  sfuðla^  stuðla-berg  Basalt.,  I. 
Stuðla  (-aða,  -at),  v.  n.,  s.  til  e-s 
understotte  noget^  befordre  dets  Frem- 
gang, J. 

Stuðning  (-ar,  -ar),  /*.,  og  stdðn- 
iNGR  (-S,  uden  pi. ),  m.,  Stötten^  Under- 
stöttelse. 

Stcfa,  see  stofa. 

Stúfa  (-U,  -ur) ,  f. ,  (Straffenavn 
paa)  en  Trælkvinde,  hvis  Ören  ere 
afskaarne  for  Tyveri  (3.  Gang;  jfr 
nufa). 

StOfr  (-S,  -ar) ,  m.,  i)  Stump,  no- 
get som  er  afstumpet.  —  Talem. :  |)at 
(hér)  sting:r  i  stuf  (synes  egentlig  at 
betyde:  det  er  som  man  stak  med  en 
Stump^  afstumpet  Instrument,  d.  e.) 
det  standser,  her  standser  det,  afbry- 
des det  med  eet.  —  2)  Stump  af  et 
Kvad    el.   Drapa;    et    Slags  Verseart. 


—  5)  t  Poesie.,  Benævn,  paa  etNöd,  en 
Hest  og  et  Svæi'd. 

Stugga  (-ir,  -gffði,  -ggt),  V.  a.' im- 
pers. :  e-n  stuggir  við  e-u  en  gruer 
for,  har  Modbydelighed  for  noget,  I. 

Stugglaiss,  «<//.,  uden  stuggr;  n. 
sg.  impers.:  e-ra  er  stugglaust  vi ð  e-n 
en  er  slet  ikke  vred  paa  en,  har  ikke 
noget  imod  ham. 

Stuggr  (-s,  uden  pi.),  m. ,  Gru, 
Modbydelighed:  e-m  stendr  s.  af  e-u 
(e-m)  en  foler  Modbydelighed  (blandet 
med  Frygt \  for  noget. 

Stúka  (-U,  -ur),  f.,  1)  et  Halv- 
ærme, der  bedækker  Forarmen  og  Haand- 
ledet;  jfr  brynstuka.  —  2)  et  lille 
Aflukke,  f.  Ex.  en  Stol  i  en  Kirke,  el. 
lign.,  I. 

Stukkum,  l.pl.  impf.  ind.  af  stiikkxa, 
{v.  «.). 

Stbldr  (-ar,  -ir),  m.  ,  Tyveri; 
stulda-maðr  Tyv, 

Stúlka  (-U,  -ur),  /".,  Pige,  ungt  og 
ugift  Fruentimmer;  Pigebarn. 

Stúmi  (-a,  -ar],  m.,  en  stum  Person; 
en  Jette,  E. 

Stumba  (-aða,  -at),  r. «.,  gaae  möi- 
sommelig  og  vaklende  [d.  slumre).  — 
iVw  især  i  Udtrykket:  s.  yiire-m  være 
beskæftiget  omkring  en,  der  ligger  syg 
el.  lider  (med  Bibegreb  om,  at  man  be- 
klager saavel  sin  egen,  som  hans  Stil- 
ling el.  giver  Tegn  derpaa). 

Stund  (-ar,  -ir),  f.,  1]  om  Tid,  a) 
en  Time:  J)rjár  stundir  eru  i  eykt.  — 
b)  om  et  bestemt  Tidspunkt:  sinnar 
stundar  bí5r  hvat  (Ordsprog)  enhver 
Ting  skal  have  sin  Tid,  skeer  forst, 
naar  det  skal  skee.  —  At,  af  stundu 
strax,  öieblikkelig.  —  c)  om  et  ube- 
stemt kort  Tidsrum  {hvor  dette  efter 
Forbindelsen  bliver  at  forstaae  enten 
om  en  Deel  af  et  Dögn  el.  Halvdogn 
o.  s.  V.  ,  el.  et  længere  Tidsrum)  : 
stundu  síðarr  nogen  Tid ,  ikke  lang 
Tid  efter;  enga  stund  kun  en  meget 
kort  Tid;  fy  rir  stundu  ret  nylig;  um 
stundar  sakir  til  en  Stund,  for  en  Tid  ; 
undertiden  ogsaa:  forelobig;  um  s.,  d. 
s.  —  Litil  er  líðandl  s.  etc.  see  under 
liða.  —  Stj'tta  ser  stundir /"orrfrtpe  Ti- 
den, I.  —  En  cf  segja  skyldi  'alla 
þeira  bardaga,  þá  þryti  fy rr  stundina 
en  efnið  leg.  da  vilde  den  til  Fortæl- 
lingen bestemte  Tid  for  slippe  op  end 
Fortællingens  Gjenstand,  d.  e.)  da  blev 
man  aldrig  færdig  dermed.  —  d)  om 
et  ubestemt  længere  Tidsrum ,  Tid, 
Stund:  þcssi  eru  niifn  stundanna:  öld, 
forðum,  aldr^  fyrir  löngu  etc. ;  konuogr 
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hht  3  vctr  i  Ðanmörku  ...  en  at  Ilð- 
inni  J)eiri  stundu  efter  den  Tids  For- 
lob; alla  J)á  s.  al  den  Slund^  al  den 
Tid;  er  stundir  liðu  fram  senere  hen 
i  Tiden,  —  2)  om  en  Udstrækning  i 
Rummet,  et  Stykke  Vei:  hann  stóð  s. 
fra  et  {kort)  Stykke  Vei  derfra;  s.  þá 
et  kort  Stykke  Vei;  var  mjök  löng  s. 
{langt  Stykke  Vei)  til  þe'na,  fram.  — 
3)  Flid,  Iver^  Vind:  leggja  stund  á 
e-t  lægge  Vind  paa,  gjore  sig  Umage, 
Flid.  —  4)  Gramm.^  Qvantitet.  —  5) 
adverbiel  Brug,  a)  stundar,  gen.  sg.., 
som  et  forstærkende  adv.  foran  Adjec- 
tiver  og  Adverbier  =  mjök,  býsna,  el. 
lign. :  stundar  mikill  overmaade  stor^ 
særdeles  megen,  stundar  hátt  ganske, 
meget  höit.  —  b)  stundu ,  dat.  sg., 
foran  Comparativer^  noget  (aliquanto^  : 
stundu  lengra  noget  længere.  —  c) 
stunduni,  dat.  pi.  ,  stundom ,  under- 
tiden; stundar- afdiáttr  Svækkelse  af 
Qvantitet  (see  stund  4  of.).  -bið  Ven- 
ten, Ophold  i  en  Time,  el.  en  kort  Tid, 
liden  Stund,  kort  Tid.  -friftr  Stil- 
stand, Fred,  Ro  som  varer  kun  en 
kort  Tid,  I.  -sfefna  Indstævning  med 
passende  Varsel.  -viðlagning  For- 
stærkelse af  Qvantitet  (see  stund  4 
of.). 

Stunda,  1.  s.  impf.,  ind.  af  stynja. 

Stuxda  (-ða,  -t),  V.  a.  og  n.,  lægge 
Vind  paa,  gjore  sig  Flid.,  Umage  for: 
alU  skal  ek  s.  þér,  er  ^ú  v'xW  jeg  skal 
beflitte  mig  paa  at  Igjöre  alt  for  dig. 
—  S.  sik  til  lægge  Vind  paa.,  gjore 
sig  Umage  for.  —  2)  v.  «.,  s.  til  e-s 
staðar  (^i  Poesie)  söge,  begive  sig  et 
Steds  hen.  —  6)  s.  til  e-s  sóge  ens 
Venskab  el.  Yndest,  soge  at  behage; 
s.  á  e-t  lægge  Vind  paa. 

Stundan  og  -UN  (-ar,  uden  pi.).,  f., 
det  at  stunda  {Vind,  Flid,  Umage); 
jfr  ástundan. 

Stundligr  ,  adj. ,  timelig:  sfundlig 
auðœti. 

Stunga  (-U,  -ur},  /".,  /,  a)  det  at 
stinga  (Stikken).  —  b)  Stik.  —  c) 
opstukne  Klumper  af  Grönsvœr. 

Stungafóli  Tyvekoster,  som  man  slik- 
ker^ putter  et  Sled  ind  el.  ned. 

Stungit,  supin.  af  stinga. 

Stunl'R,  f.  pi.,  Slönnen ;  jfr  stynr. 

Stúpa  (stýp,  staup,  stopit?),  v.  n., 
rage  i  Veirel,  E. 

Stúra  (-U,  -ur),  f..  Sorg,  Bedrö- 
velse,  Sorgmodighed.  —  b)  Fortræ-de- 
lighed ,  Modgang ,  Besværlighed ,  E; 
stiiru-maðr  en  som  forvolder  andre 
Fortræd  el.  Besvær,  ufredelig  Mand. 


»Stúra  (-i,  -ða),  V.  n.j  være  nedsla- 
gen, sorgmodig,    sorge. 

Stúrinn,  adj..,  sorgfuld,  sorgmodig, 
bedrovet. 

Stlrla  (-aða,  -at),  v.  «.,  ængste,  for- 
skrække. —  P.  pr.  sturlaðr,  eg.  æng- 
stet, forfærdet^  nu  især  om  Sindsfor- 
virring. 

Sturlan  og.  -UN  (-ar,  uden  pi.),  f., 
Ængstelse;    Fortvivlelse. 

Stúta  (-i,  -tta,  -tt?  el.  -aða,  -at), 
V.  a.  og  n.,  m.  dat.,  (maaskee  oprin- 
del.  vende  Halsen,  Tuden  ned  paa  no- 
get, endevende ,  df)  ombringe ,  gjore 
det  af  med,  dræbe,  I ;  ogsaa  (efter  B.) 
omkomme  (jfr  det  norske  stuta,  segne 
pludselig). 

Stútkanna  Kande  med  en  Tud,  I. 

Stútr  (-S,  -ar),  m..  Tud  (^paa  en 
Kande),  Hals  (paa  en   Flaske). 

Stuttbrcekr,  f.  pi.,  korte  Buxer. 

Stuttbúinn  som  har  korte  el.  opkil- 
tede    Klæder. 

Stuttfeldr,  eg.  en  kort  feldr;  som 
cogn.,  en  som  har  gaaet  med  en  kort 
feldr. 

StuttfœttRj  adj.,  kortbenet,  I. 

Stutthærðr  korthaarel,  I. 

Stuttklæddr,  adj.  p.,  som  har,  gaaer 
med  korte  Klæder. 

Stuttleiki  (^-a,  uden  pi.),  m..  Kort- 
hed (baade  om  Udstrækning  i  Rummet 
og   Tiden) ,  I. 

Stitttleitr,  adj.,  som  har  et  kort 
Ansigt,  buttet  Ansigt,  I. 

!*!tuttligr,  adj.,  som  seer  kort  ud, 
kort.  -li;i;a,  adv.,  a)  eg.,  kort,  kor- 
telig. —  6)  ueg.,  koldt,  uvenlig. 

i!<TBTTMÆLTR,      adj.,      «)     t=:     stuttoi'ðr. 

—  b)  som  tater  haardt,  uvenlig  (til 
en)  :  var  hón  mjök  stuttmælt  vi5 
sveininn. 

Stuttnefjaðb,  adj.,  kortnæset,  kort- 
næbbet, I. 

Stuttorðr  ,  adj.,  korttalende,  som 
fatter  sig  kort. 

Stuttb,  adj.,  a)  eg.,  kort  (om  Ud- 
strækning i  Rum  og  Tid);  i  stuttu  máli 
kort,  kortelig.  —  b)  ueg.,  kold,  uven- 
lig. —  2)  stutt,  n.  sg. ,  a)  subst. : 
J)at  er  stutt  með  e-m  de  staae  ikke  paa 
en  god  Fod  med  hinanden,  der  her- 
sker et  spændt  Forhold,  Uenighed  imel- 
lem dem.  —  b)  adv.,  a)  kort,  kortelig. 

—  ^)  svara  e-m  stutt  give  en  et  kort, 
uvenligt  Svar. 

Stuttspönn  Spand  som  man  maaler 
med  Tommelfingeren  og  Pegefingeren ; 
jfr  langspönn. 
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Styðja  (-U,  -ur),  f..  Stolte  (især 
ueg.'). 

Styðja.  (styð,  studda,  stuft),  v.  a., 
A^  f.  a.,  í)  eg.,  a)  stötte:  Surli  .  .  . 
studdi  sik  með  hendlnnl  slöltede  sig 
med  HaanJen ,  og  undgik  derved  at 
falde.  —  6)  m.  dat.^  s.  e-u  niðr  stikke 
noget  ned  (som  for  at  stolte  sig  dcr~ 
tif) ;  s.  niðr  hcndinni  (om  en  som 
snubler  el.  er  nær  ved  at  falde) ; 
Gunnarr  studdi  .  .  .  (anden  Læsem.  for 
stingr")  niðr  atgeirinum  ok  varp  ser  i 
söðulinn.  —  c)  s.  e-n  stöde,  slikke  til 
en^  E.  —  2)  ueg.,  hjelpe,  underslölte: 
at  hvárir  styði  ok  sfyrki  aftra  at  de 
underslölte  hinanden  g j ensidig ;  s.  vætti 
e-s  understolte  en  Vidnesbyrd,  gjore 
det  gyldigere.,  vægtigere.  —  2)  styðjask, 
f.  p.,  refl.:  at  þd  styðisk  vift  konungs- 
borð  al  du  stoller  ilaanden  paa  Kon- 
gens Bord  {tinder  Samtalen  med  ham); 
peir  studdusk  við  spjót  sin  de  stol- 
tede sig  til  deres  Spyd.  —  5)  studdr, 
p.  pr.,  slottet;  underslöltel ;  udstyret 
(med). 

Stýfa  (-i,  -ða,  -ðr),  v.  «.,  afhugge 
tværs  over,    afslumpe,    kappe,    stævne. 

—  2)  stýfðr,  p.  pr..^  a)  kappet.,  af- 
stumpet:   því  bcrr  hann  stjfi^ati    stert. 

—  Siýf(,  n.  s..  Oremærke  paa  Faar 
(elc.~) ,    hvormed     Oret     afslumpes ,    /. 

—  b)  styfftr  háttr  el.  styft  (n.  sg., 
subst.).,  et  Slags  Verseart  med  kortere 
{forkortede)    Verselinier  (=    stufr  2). 

Styggð  (-ar,  -ir),  f.,  1)  det  at 
være  sky.  —  2)  Bisterhed^  Vrede^  For- 
tornelse; Fjendskab. 

Styggiliga,  adv.,   =  styggligra. 

Styggja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  1)  gjore 
sky,  forskrække.  —  2)  fornærme,  for- 
torne. —  B)  styggjask,  f.  p.,  pass.^ 
vredes.,  fornærmes,  forlornes. 

Styggleikr  (-S,  -ar),  m.,  Bislerhed; 
Forlörnelse;  Afsky:  hafa  c-n  i  stygg- 
leik  vise  Afsky  for  en. 

Styggliga,  adv.,  barsk,  bistert,  som  en 
der  bliver  fornærmet  el.  vred. 

Stygglyndi  vrantent.,  ublidt,  vred- 
ladent Gemyt,  I. 

Stygglyndr,  adj. ,  vranten ,  barsk, 
vredladen. 

Styggb,  adj..,  1)  sky.  —  2)  ueg.,  a) 
som  viser  Afsky  for  noget ,  skyer 
{Eg.).    —    b)  bister.,    vred,    fornærmet. 

—  Styggt,  n.  sg.  (acc),  adv.  =  stygg- 
liga:  svara  styggt. 

S^TYKKi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.f  Stykke; 
Deel,  Afdeling. 

Stynfdllr  stönnende. 


Stynja  (styn,  standa,  stunit),  v.  a., 
stönne. 

Stynr  (-S,  -ir),  »n.,  Slön:  hefir 
hvártki  heyrt  til  hans  styn  né  hósfa 
(/)  man  har  hverken  hört  ham  stðnne 
el.  hoste ,  han  har  ikke  givet  et  Muk 
fra  sig. 

Stýra  (-i,  -ða,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
styre  elc,  i)  styre  (et  Farlöi.,  en  Hest 
elc).  —  2)  t  overfort  Betydning,  i 
Talemaader  sotn:  a)  s.  til  (e-s),  eg. 
fore,  styre  en  Sag,  et  Forhold  til  et 
vist  Maal,  df:  fremkalde.,  mage,  være 
Ophavsmand  til.  —  b)  s.  (e-mj  i  vand- 
ræði  paafore  Forviklinger.  —  c)  abs. 
el.  elliptisk  s.  nær  (hættii,  váiSa  ?)  bringe 
Sagen  til  el  farligt  Punkt:  ok  þó  heldr 
nær  styrt  (w.  p.  pr.  impers.)  hversu 
fara  mundi  og  det  havde  dog  seet  kri- 
tisk ud  med  Hensyn  til  Udfaldet.  — 
d)  s.  undan  undslippe  Faren.  —  2) 
ueg.,  a)  styre,  regjere:  så  guð  er 
raáttigr,  er  niérstýrir  ok  ullum  lutum. 
—  b)  holde  i  Tomme.  —  c)  kunne 
raade  over.,  være  i  Besiddelse  af,  have 
Raadighed  over:  þó  at  ver  styrim 
penningum  miklum,  þá  elc.  —  Herhen 
synes  nærmest  at  hore:  máttkum  guði 
stýrir  pá  du  har  en  mægtig  Gud  i 
Fölge  med  dig.,  paa  din  Side,  besidder 
hans  Gunst.  —  d)  (i  Poesie)  være., 
udstyret,  begavet  med.   —  Jfr  ráí^a. 

Stýrandi   (-a,  -endí),  m..  Styrer. 

Stýri  (-is,  pZ.  rf.  s.),  n.,  Ror;  stýris- 
blað  Rorblad.  -drcngr  =  stýriharala 
(?).  -fiskr  Sugefisk,  -hanila  =  styri- 
hamla.  -hnakki  den  oversle  Deel, 
Ende  af  Roret,  el.  (maaskee)  især  den 
Kant  paa  samme.,  der  vender  til  Ski- 
bet, -krókr  Rorhage.,  I.  -13'kkja 
Rorstabel,  -maðr  =  síýrimaðr.  -stöng 
Roerstang.  -s\e\f  Roerpind.,  I.  -taumr 
Styreline ;  jfr  aktaumr  a. 

Stýrihamla  Slyrehamle. 

Stýrilátr,  adj.^  som  lader  sig  re- 
gjere., föielig. 

Stýrimaðr  Styrmand ,  Skibssíyrer^ 
Skibsforei',   Capilain. 

Styrja  (-U,  -ur),  f..  Stor. 

Styrjold  (-aldar,  -aldir),  f..  Ufred, 
Krig,  Krigstid;  styrjaldar-maðr  ufre- 
delig Mand,    Urostifter-,  krigersk  Mand. 

Styrking  (-ar,  -ar),  f.,  a)  Styrkelse, 
Slyrkning.  —  b)  Bekræftelse.  —  e) 
Underslöttelse. 

Styrkja  (-i  ,  -ta,  -t) ,  V.  «.,  a) 
styrke,  gjore  stærk  el.  stærkere.  —  6) 
bestyrke.  —  c)  understötle.  —  2}  styrkj- 
ask,  f.  p.,  pass.j  styrkes  ;    komme  sig; 
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bestyrkes.  —  3)  styrkjandi,  part.,  styr- 
hende (f.  Ex.  om  et   Lægemiddel). 

Styrk  JARI  (-a,  -ar) ,  m  ,  den  som 
styrker.   Under stott er .^   Hjelper. 

Styrkleiki  (-a ,  neppe  i  pi.) ,  og 
-LEiKR  {-s,  neppe  i  pi.),  m.,  Styrke, 
Kraft. 

Stvrkligr,  adj.,  som  vidner  om.,  ty- 
der paa  Kraft  el.  Kræfter ,  stærk, 
kraftig,     -liga,  adv. 

Styrkr  (-S  og  -jar,  uden  pL),  m., 
Styrke,  Kraft,  Kræfter;  ueg.  Under- 
stottelse,  Bistand,  Hjelp;  styrks-maðr 
rrr  sty i'ktai'maðr. 

Styrkr,  adj.,  stærk,  kraftig  (især  i 
ueg.  Betydning):  diykkrinn  var  hinn 
styrkasti  Drikken  var  meget  stærk. 

Styrkt  C-ar,  uden  pi.),  /",  Styrke 
(ueg.);  Hjelp,  Understöttelse ;  styvkteii~ 
maðr  Hjelper,  en  som  yder  Bistand, 
Understöttelse.] 

Styrkviðri  ^-is^  pi,  d.  s.),  n.,  = 
sterkvlðri. 

Styrma.  (-i  -da ,  -t),  v.  n.  ,  være 
samlet  el.  beskæftiget  omkring  en 
(især  en  der  er  syg  el.  lidende};  jfr 
stumra. 

Styrma  (-i,  -di,  -t),  v.  n.  impers., 
storme  [om  Veiret).\ 

Stytta    (-U ,    -ur) ,    f.,    Opkiltning, 

Stytta  Q-i,  -a,  -tt).f  V.  a.  og  n., 
i)  V.  a.,  gjöre  kort  el.  kortere:  s.  Ker 
stnndir  see  under  stund.  —  61  s.  hik 
opkilte  sine  Klæder,  I.  —  2)  v.  w,,  s. 
upp  holde  op  at  regne,  I. 

Stytting  (-ar,  -ar),  f.,  det  at 
stytta. 

Styttingr  C-s,  uden  pi.),  m.,  (lige- 
som korte,  afbrudte  Svar  el.  Yttrin- 
ger)  et  Væsen  el.  Fremtræden  som 
viser  at  en  er  fornærmet  el.  misfor- 
nöiet. 

Styttni,  f.  indecl.y  d.  s. 

Stædi  (-\h,  pi.  d.  s.),  w. ,  Stade, 
Plads  hvor  noget  staaer  el.  har  staaet. 

Stœðiligr,  adj.,  som  kan  staae,  fast, 
varig,  stærk  af  Udseende,  I. 

Stœðr,  adj.,  (som  staaer),  see  i 
hagstœðrj  stætt,  n.  s.,  impers.  i:  c-m 
er  stætt  en  kan  staae  (især  om  at 
naae  til  Bunden  med  Födderne  i 
Vand). 

Stoeki,  see  ofstæki. 

Stcekja  (-is,  uden  pi.),  f.,  Stank, 
I. 

Stcekka  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  a) 
V.  a.,  gjöre  större,  forstörre,  —  b)  v. 
n.,  blive  större. 


Stœkna  (-aða,  -at),  v.  n. ,  blive 
stinkende,  I. 

Stoekr,  adj.,  stinkende. 

Stæla  (-i,  -ta,  -tr),  v.  a.,  i)  eg., 
forsyne,  belægge  med  Staal:  stæltr  le. 
—  2)  ueg.,  rtj  hævde,  foroge.  —  b) 
ophidse  (s.  e-n  upp  til  n-s).  —  c)  for- 
syne et  Vers  med  Indskudssætnitiger 
(stål),  et  Digt  med  Omkvædsafsnit  (stæltr 
háttrj  jfr  hjástæit  i  Tillæget;  s.  brag 
stefjum,  Eg.);  s.  (brag,  drápu)  eptir 
drápu  indrette,  lave  el  Digt  paa  samme 
Maade  som  et  andet;  df  nu  alm.  s. 
eptir  e-m  efterligne  el.   efterabe  en. 

IStoera  (-i,  -da,  -t  ,  V.  a. ,  gjore 
stor;  s.  sik  gjore  sig  stor.,  vise  Stor- 
hed; gjore  sig  til  af.,  prale.  —  Im- 
pers.: e-t  (acC')  stærir  noget  bliver 
större,  voxer;  sjó  stærir  Soen  kommer 
i  Opror. 

Stœrb  (-ar,  -ir?),  f..  Størrelse.  — 
2)  Storagtighed,  Opblæsthed;  Vold- 
somhed. 

Stoerilátr,  adj.,  storagtig,  opblæst, 
hovmodig,  I. 

Stoerilæti  (-is,  uden  pi.),  n..  Stor- 
agtighed,  Opblæsthed,  I. 

Stod  (-var,  -var),  /".,  Stade,  Plads; 
Plads,  hvor  noget  har  staaet,  været; 
Opholdssted :  vitja  á  fornar  stððvar 
besöge  gamle  Steder  (hvor  en  har  væ- 
ret for).  —  b)  Spec.  Skibsstade. 

Stödu-,  see  u.  staða. 

Stöðugleiki  (-a,  uden  pi.),  m.,  det 
at  staae  fast;  ueg.,  Stadighed,  Stand- 
haftighed. 

Stöðuglyndi  Stadighed,  Standhaf- 
tighed, I. 

s^töðuglyndr  stadig,  standhaftig  af 
Characteer,  I. 

Stöðugr,  adj.,  d)  eg.,  som  staaer 
fast,  stadig.  —  b)  ueg.,  standhaftig : 
s.  i  si  nu   framferði. 

Stöðdlgerði  indhegnet  Plads  til 
Malkeplads. 

Stöðlll  (-S,  -lar),  m.,  Malkeplads 
(hvor  Kreaturerne  malkes  om  Somme- 
ren). 

Stöðva  (-aða,  -a5r),  v.  a.,  standse; 
stille:  stöiSva  hestinn^  reykclsi  stöðvar 
(stiller)  blóðrás.  —  F.  p.  stöðvask, 
pass.,  standses,  stilles j  holde  op. 

Stöfun,  see  stafan. 

Stökk  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Spring. 

Stökkr  (-S,  -var?),  m.,  d.  s.  — 
b)  Lob,  Flugt:  koma  stökk  i  lið  jage 
paa  Flugt. 

Stökkr,  adj.,  som  ikke  holder,  gaaer 
itu,  i  Stykker,  L 
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Stökkoll  C-s  ,  -lar) ,  m. ,  Sprin- 
ger (et  Slag^  Hvalfisk).  —  BJ  Stænke- 
kost. 

Stokkva,  ogsaa  stkykkva  (stokk  — 
nu  ogsaa  stekk  — ,  stökk  —  stukkum, 
stokkit),  V.  n.y  springe  c/e.,  1)  om  le- 
vende Væsener,  a)  springe:  s.  yílr 
springe  over.  —  S.  upp,  á  fætr  springe 
op.  —  b)  ti.  i  brott  lage  hurtig^  i  en 
Fart  afsted,  bort  fra  et  Sted ;  lobe 
bort.,  flygte;  s.  or  landi  römme  Lan- 
det. —  2)  om  livlose  Gjenstande^  a) 
sverðit  Kára  ...  stökk  af  (o:  Hjaltet 
paa  Modstanderens  Stœrd^  i  biaut 
sprang  af.  —  ^)  blóft  btökk  óp  nös- 
unum  sprang  nd  af  Næsen  (paa  ham). 

—  Y^  *>•  ór  liði  springe  af  Led.  —  3) 
ueg.:  hánum  stökk  aldri  hermdarorð 
han  lod  ikke  falde  et  eneste  Vredes- 
ord. 

Stökkva,  ogsaa  steykkva  (-vi,  -<a, 
-t),  T.  a.,  m.  dat.,  1)  stænke;  be- 
stænke. —  2)  forjage ,  fordrive :  s. 
lialdarilokki. 

Stökkvivíg  Drab  ved  uventet  Over- 
fald. 

Stöku-,  see  under  staka. 

Stöng  (-angår,  -engr),  f..  Stang; 
Stav,  lang  Stok.  —  b)   Flagstang,  Eg. 

—  c)  som  det  synes  en  Slok,  hvorpaa 
man  indridsede  Talmærker  el.  andre 
Mærker  ved  Indregistrering,  Optælling 
i  Talem.  som:  bera  (fe)  til  stangar  el. 
stanga  bære  Bylte  hen  til  Uddeling, 
uddele  det;  láta  li5  jianga  undir  stöng 
(lade  dem  gaae  under  Stangen,  Mærke- 
stokken?) monstre,  tælle  Tropper;  jfr 
skora;  stangar-högg  Stanghug,  Stavs- 
hug  (og  cogn.  om  ew,  sotn  blev  slaaet 
med  en  Stav). 

SioNGnN,  see  stangan. 

Stopla,  (aða, -at),  v.n.,  komme  i  Form 
afhöieSöiler  (?,  om  Bðlgerne)^  skylle: 
etóiumstöplar  nu  yfir  nu  skyller  det  dygtig 
over  (Skibet).  —  Stoplask  pass.,  skylle., 
skylles:  svá  at  stöpla5isk  lit  afkerina 
skyllede  ud.,  ned  af  Karret. 

Stöpuldyrr  Dören  til   en  stiipull  b. 

Stöpclgörð  =  stupulsmíð, 

Stöpull  (-Is,  -lar),  m.,  a)  Stötte, 
opreist,  fritstaaende  Pille  (Jfr  pílárr). 

—  b)    Taarn ;  Kirkefaarn. 
Stöpulsmíð     Opforelse ,    Bygning   af 

en  stðpull. 

Störr  C-arrar,  uden  pi.),  /*.,  Stær- 
græs (carex). 

Su,  see  svá. 

SuBB  (-a,  uden  pi.),  n.,  Soleri,  Sjask 
(i  daglig   Tale;    ligel,  subba,   f.,    sja- 


skevornt  Fnuentimmer  o.  fl.  afledte  O.), 

SÚBDJÁKN  Underdegn.,  Vicedegn,  en 
underordnet  geistlig  Person. 

5SÚÐ  (-ar,  -ir),  f.,  er)  Sammenföi- 
ning;  spec.  Sammenföining  af  Bræ- 
derne  i  et  Tag  el.  af  Plankerne  i  et 
Skib.,  saaledes  at  den  Planke  ligger 
med  Kanten  ovenpaa  den  anden  (jfr 
klinkeby gget).  —  b  det  saaledes  dan- 
nede   Tag  el.  Skibsbord. 

SvÐ\  (-a5a,  -ai),  v.  a.,  s.  hus  lægge 
Tag,  som  er  súð  b  paa  et  Huus;  súðat 
skip  klinkeby  gget  Skib,  I. 

JSnDA  (-U,  -ur),  /".,  a)  Syden,  Ko- 
gen. —  Om  Metaller  Glödhede.  —  b) 
Surren.,  Summen;  s.  fyrir  eyrum  Su- 
sen for  Urene ;  suðu-bord  Kogernm,  I. 
-hljóð    Lyd  af  Kogen,-  L 

SuÐA  (-aða,  -at),  v.  n.,  surre,  summe, 
suse.  —  Talem. :  s.  um  e-t  gjentage 
noget  idelig,  uafbrudt,  snakke  noget  i 
det  uendelige,  L 

Si:ddi  (-a,  -ar?),  m.,  fugtige  Ud- 
dunstninger, Fugtighed,  I',  jfr  raki, 
saggi,  votrokij  sudda-fcnginn,  adj., 
fugtig,  I. 

Slðlægr,  adj.,  sydlig;  s.  vindr<S)ón- 
denvind,  Sydvind,  /. 

^UÐR  (s,  uden  pi.),  n..  Syden  (= 
suðrátt).  Ur  suðri  fra  Syd;  i  s.  mod 
Syd.  —  2)  som  adv.,  (ogsaa  skrevet 
sunnr),  a)  i  Syden,  mod  Syd;  syd  paa, 
syd  efter,  syd  over ,  —  bj  spec,  til 
Rom. 

ScÐRÁLFA,  see  suðrhálfa. 

SuBRÁTT  og  -ÆTT  Syden,  det  sydlige 
Himmelhjörne;  suðráttar-fiskr  Sydfisk 
(j)aa  Himmelen). 

^UÐRBÚR  Buur,  bur  som  ligger,  ven- 
der mod  Syden. 

Sl'drdyrr  Dör  (Döraabning) ,  som 
vender  mod  Syd. 

Suðrferð,  a)  Reise  Syd  paa.  —  b) 
spec.,  =  suðiganga. 

SueRGANGA  Reise  til  Rom.,  Romer- 
reise,  Pilegrimsreise  til  Rom. 

SUÐKHÁLFA    og    -ALFA    Africtt. 

SuDRHALLR  heldende  mod  Syd;  syd- 
lig. 

SuÐRuöF  de  sydlige  Have. 

ScDRLOKD,  n.  pi. ,  Sydlandene ,  de 
sydlige  Lande. 

SuflRMAÐR  en  som  horer  hjemme  i, 
er  fra  de  sydlige  Lande,  Sydlænder. 

SuÐRREiÐ  Ridt  (Reise,  Expedition) 
syd  paa ,  til  Sonderlandet ,  til  den 
sydlige    Deel    af  Landet. 

SofiRVBGB    Vei    syd   paa;    i    pi.    de 
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sydlige  Lande  el.  Reise  i  de  sy  dl.  L. 
(hann  andaðisk  á  suðrveffutn). 
SuÐRþjÓÐiR  Sydens  Folk. 
SuÐRœNN,  adj.,  som  er,  kommer  fra^ 
horer  hjemme  i  Syden,  sydlig ;  sui^rænt 
vcftr  sydlig  Vind.,  Söndetivind.,  Sydvind. 
—  Su^rænt,  n.  sg^  subst.,  Sydvind, 
Söndenvind:  var  á  suðiœnt  der  blæste 
Söndenvind. 

SuÐRÆTT,  see  su5rátt. 
ScÐUM,  í.  pi.  impf.  ind.  af  sjóða. 
SÚÐþAKTR,  forsynet  med   Tag  som  er 
sdð. 

SuFL  (-d,  pi.  d.  s.),  w.,  Kjodmad, 
som  spises  til  Brod,  Suul;  jfr  feýfldr 
og  heinarsufl. 

SuGA  (-U,  -ur),  f.,  a)  let  at  suge, 
patle.  —  6}  noget  der  pattes  paa ; 
SU  gu- kål  fr  Kalv,  som  patler  Moderen 
{Pattekalv). 

SÚGA,  see  sjiiga. 

SÚGANDI,  part.,  som  adj.,  larmende, 
susende:  s.  bára  den  larmende  Bolge 
(ved  dens  Brydning  paa  Strandbred- 
den). 

SuGR  (-S,  -ar),  m.,  den  som  suger, 
udsuger  ;  jfr  mörsugr. 

ISÚGR  (-S,  -ar),  m..  Trækvind.  —  2) 
see  i  arnsiigr,  atsdajr. 

SuGUM,  1.  pi.  impf.  ind.  af  sjiiga. 
SuKK  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Stöi,  Larm, 
Stoi ,  Hurlumhei;  Sviren,  Drikken; 
Foroden,  Ödslen,  Ödselhed:  hafa  allt 
i  sukki  bortodshj  bruge  Ödselhed  {i 
Huusholdningen). 

SuKKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  a)  abs., 
stöie,  larme;  svire.  —  b)  m.  dat.  og 
acc,  a)  s.  gózi  bortødsle.  —  fi)  s.  sik 
ýmsa  vega  være  meget  ödsel  ved  at 
gaae  prægtig  klædt,  give  Foræringer, 
el.  desl. 

Stjla  (-U,  -ur),  f.,  Söile,  Pille, 
SuLL    (-S,    uden    pi.),     n. ,    det    at 
Bulla    {Sammenblanden ,     Sammenblan- 
ding)^ L 

SuLLA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  m.  dat. ,  sammenblande  (noget 
flydende)  paa  en  uordentlig  Maade:  s. 
e-u  saman.  —  2)  v.  n.,  s.  i  e-u  sjaske 
i  noget,  I. 

SSuLLUM,  i.  pi.  impf.    ind.  af  svella. 
SuLLR  (-S,  -ar),    »>.,    eg.   Opsvulmen 
el.    opsvulmet ,    ophovnet    Sled;    deraf 
Byld^  Svulst  (jfr  kyli). 

SuLTR  (-S  og  -ar  uden  pi.)  ,  m.. 
Sult,  Hunger:  s.  mikill  var  i  Noregi 
der  var  Hungersnöd ;  s.  ok  seyra  Dyr- 
tid; Bultar-kvf  =  sveltikvi. 

Sbmar  (-S,  dat.  sumri;  nom.  pi. 
sumur,    dat.    sumrum),     n.    (i    Udtr. 


sumar  hvern  som  m.  sumarr?  el.  at 
betragte  i  Analogie  med  Forbindelsen 
J)ann  ti 5,  þann  skyld)  Sommer :  i  s.  i 
Sommer;  at  sumri  til  Sommeren;  um 
sumarit  Sommeren  over ;  á  sumruni  om 
Sommeren;  sumars-dagr  Sommerdag;  jfr 
sumardagr. 

Sumarauki  de  Tillægsdage,  ITillægs- 
uge,  som  hvert  syvende  Aar  lægges  til 
Sommeren. 

SuMARAvöxTR  Jordens  Afgrode  om 
Sommeren. 

SuMARBJöRG  Levnelsmidler  el.  desl.y 
som  erhverves  om  Sommeren;  Sommer- 
erhverv. 

SíTMARBLÍÐA  varm  og  klar  Luft  om 
Sommeren,  L 

SuMARBu  Sommerkvæg ;  d.  e.  det  Kvæg 
man  om  Sommeren  drager  JSytle  af, 
Malkekvæg  (Koer  og  Faar);  kunde 
ogsaa  tages  som:  Sommerhuusholdning, 
Sommerforraad,  d.  e.  det  Forraad,  alt 
det,  der  bestemmes  til  Huusholdning 
om  Sommeren. 

Sumardagr  Sommerdag.,  Dag  om  Som- 
meren; sumaidagrinn  fyrsti  den  förste 
Dag  i  Sommeren  (som  indtræffer  den 
25de  April). 

SumarfAxNG  hvad  man  har  erhvervet 
om  Sommeren  til  Huusholdningen. 

Sumargamåll  en  Sommer  gammel, 
sommergammel. 

i^vMxRGJöT  Sommergave  (som  en  faaer 
den  fdrsle  Dag  i  Sommeren}.,  I. 

Sumarhagi  Græsgange^  som  benyttes 
om  Sommeren. 

JSumarherbergi  Sommerværelse.,  Som- 
merbolig. 

SuMARHiTi  Sommerhede ,  Sommer- 
varme. 

Snmarhluti  Deel,  Andeel,  Udbylte 
for  Sommeren. 

SuMARnöLL  /Ta/,  Pallads,  som  beboes 
om  Sommeren. 

SuMARKAUP  Uandelskab  (el.  Kram, 
en  handler  med)  om  Sommeren.  — 
2)  Betaling  for  Arbeide  om  Somme- 
ren, L 

SuMARLANGR  sommer/«w</ ."sumarlangan 
daginn.  —  Suniarlangt,  n.  sg.  (acc), 
adv.,  saa  længe  som  Sommeren  varer, 
hele  Sommeren  igjennem. 

StMARLiGR,  adj.,  sommerlig,  som  horer 
Sommeren  til. 

SuMARMAGN  den  Tid  af  Sommeren 
naar  Dagene  ere  lange.,  Midsommer- 
tiden, 

SuMARMÁL,  n.  pi.,  Sommerens  Be- 
gyndelse., den  Uge  hvori  den  förste 
Sommerdag  indtræffer;  sumarmáia-dagr 
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en  af  de  Dage  som  nærmest  gaae 
forud  el.  folge  paa  den  förste  Som- 
merdag. 

SuMARNÁTT  Natlen  om  Sommeren, 
Sommernat. 

Sdmarsetr  Opholdssted  om  Sommeren. 

iSuMARSKEiD  Sommertid,  den  Tid  Som- 
meren varer. 

Sdmarsólstöður,  f.  pi..  Sommersol- 
hverv, I. 

JSuMARTÍÐ  =  sumartimi. 

SuMARTÍMi  Sommertid,  den  Tid  Som- 
meren varer. 

Sumarveðr  Snmmervetr. 

Sdmarvinxa  Sommerarbeide ,  Arbeide 
som  forrettes  om  Sommeren. 

SuMARþERRiR  Törring ,  tort  Veirlig 
om  Sommeren. 

SuMBL  og  suML  (-S,  pi.  d.  s.),  n., 
a)  Drik,  Ol.  —  b^  Drikkelag,  Drikke- 
gilde. 

^UMBLA  el.  suMLA  C-at^a,  -at),  v.  «., 
sammenblande;  kaste  ,  tumle  i  flæng  : 
sumladisk  konun^iinn  ok  sópaðisk  me5r 
ðllum  sínum  kerrum  ,  riddarum  ok 
hcstum  ...  i  sjóvarins  by%jum  ok 
bárum. 

SuMBLKKLA  Mangel  af  Ol  el.  Drikke- 
varer  (Rg.). 

SuMBLSAMR,  adj.,  soiH  holderaf,  ofte 
bivaaner  Drikkegilder. 

iiUMKOSTAR,  adv.,  for  enDeel^  deels; 
jfr   sumskostar. 

SuML-,  see   sumbl-. 

SoMLiGR,  adj.,  =  surar:  áfátt  nm 
suraliga  hluti  mangelfuldt  i  nogle  Hen- 
seender. 

SuMR.  adj.,  (værende ,  forholdende 
sig  for)  nogen,  en  Deel:  þá  er  kross- 
inn  er  upp  reistr,  f)á  stendr  hann  s. 
fastr  i  jrtrðu,  en  s.  i  lopt  upp  den  ene 
Deel  staaer  fast  i  Jorden,  den  anden 
elc.'f  þat  er  allt  ok  sumt  det  er  det 
hele,  i.  —  b)  i  pi.,  sumir,  som  udj. 
og  subst.,  nogen,  nogle,  somme. 

Sdmra  (-aði,  -at)  ,  v.  n.  impers., 
somre,  somres,  blive  Sommer. 

SuMRUNGR  (-S,  -ar),  m.,  i)  Kreatur, 
som  er  een  Sommer  gammelt.  —  2)  en 
som  arbeider  somDagleier  om  Sommeren. 

SuMSKOSTAR  [el.  som  to  Ord),  adv., 
=  sumkostar. 

SuMSTAÐAR,  ttdv.,  paa  nogle  Steder, 
sommesteds. 

Sun,  see  sunr. 

Sund  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  Sund, 
Stræde.  —  b)  Stræde,  Gang.  —  2) 
(neppe  ipl.),  Svomning,  Svömmen:  hlaupa 
á  8.  springe  ud  i  Vandet;  veraásondi 
svömme;    kosta     sands    gribe    til    at 


svomme;  e-m  daprask  sundit  en  bliver 
træt  af  at  svomme,  kan  ikke  svomme 
længer.  —  Nu  siges:  áin  er  á  s.  Aaen 
er  saa  dyb  at  Hesten  kommer  til  at 
svomme  under  Overfarten  ;  sunds-íþrótt 
Svömmekonst;  sunda-leift  Veien  langs 
med  Kyslen  gjennem  Sundene. 

SuNDDYRR  Dör(aabnÍTig)  forende  til 
en  Gang  el.  et  Stræde  (&bv\v  váru  fyrir 
s  und  dy  ru  ni  til    kirkju). 

SuNDFjöfiR  Svommefinne. 

»Sundfugl  Svömmefugl,    Vandfugl,  L 

SuNDFOERi,  n.  pi.,  Sv  ommered  skab  er 
[Hale  og  Finner  etc). 

iSuNDFCERR,  1)  som  er  (god)  Svøm- 
mer, som  kan  svomme  (godt).  —  2) 
som  man  kan  svomme  over  (?)y  B. 

Su^DHREIFl  Svommelalle. 

SuNDL  (s,  uden  pi.),  n.,  det  at  en 
svimler,  bliver  svimmel,  I. 

SuNDLA  (-aVi  ,  -at) ,  V.  a.  impers., 
e-n  sundlar  en  svimler,  bliver  svimmel ; 
jfr  svirna,  svimra. 

SuNDLEiKR  Svommeleg ,  Svommen  for 
Morskab ,  for  at  vise  sine  Svomme- 
konster, 

SuNDLÆTi,  n.  pi..  Svømmebevægelser, 

SuNDMAÐR  Svömmer. 

Sundmagi  Svømmeblære  (hos  en  Deel 
Fiskearter),  I. 

SuNDMÓÐR  træt  af  Svommen,  af  at 
svomme. 

Sundr,  adv.,  sonder,  i  sonder,  itu, 
fra  hinanden;  i  s.,  d.  s.;  ri  fa  e-n  i  s. 
kykvan  sønderrive  en  levende. 

Sundra  (-aða,  -aðr).  v.  «.,  m.  dat.  og 
acc,  a)  m.  acc,  sønderlemme,  slagte: 
s.  bjnin,  ^ii^ung.  —  b)  m.  dat.,  ad- 
splitte, skille  ad,  sprede:  s.  e-n. 

Sundran  og  -un  (-ar,  uden  pi),  f, 
det  at  sundia  (Adsplittelse,  Adskil- 
lelse) ;  jfr  sundrun?. 

SuNDRGERÐ,  see  sundrgörð. 

Sundrgrkin  Adskillelse,  Adsplittelse ; 
hvad   der  adskiller. 

SuNDGREiNUGR,  ttdj.,  som  kan  skjel- 
nes,  adskilles. 

Sandrgreining  Adskillelse ,  Skils" 
misse. 

Sundrgörð  (-gerð)  Tilböielighed  til 
at  adskille  sig  fra  andre  (især  med 
Hensyn  til  Klædedragt);  sundrgörðar- 
maftr  en  som  er  tilböielig  til  at  antage 
nymodens  Skikke  (især  med. Hensyn  til 
Klædedragt).  —  S.  i  orðuin  en  som 
kan  indklæde  sine  Tanker  paa  den 
mest  forskjellige  Maade  (?),  er  meget 
ordsnild. 

Sundrkljufr  (-S,  -ar),  m.,  den  som 
klover  i  Stykker. 

(36) 
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SuNDRLAUSS,  odj.,  eg.  adskilt  i  sine 
Dele,  adsplittet',  sundrlaus  orð  uhun- 
den Sliily  Prosa;  sundrlaust ,  n.  sg. 
(acc),  adv.,  adsplittet:  Danmörk  liggr 
mjök  sundrlaust. 

SuNDRLEiTR,  «<//.,  forsJtjelHg,  ulige, 
ueensarlet. 

StNDRLYNDi,  w, ,  Uenighed ,  Usam- 
drægtighed,  Splid,  Tvedragt',  sundr- 
lyndis-sáftir   Tvedragíssœd. 

íSuNDRLYNDR  uenig ^  usamdrægtig. 

SuNDRMŒÐR,  ttdj.,  som  ikke  har  Mo- 
der tilfælles  (men  samme  Fader,  Eg. ; 
modsat  ísaminœðr^. 

SUNDRORÐI    el.     -ORÐA,      rtrf/.,      UCUig    i 

Ord:    verða  s.  komme  i  Ordstrid. 

JScNDRSKiLi,  adj.,  som  adskilles,  fra- 
skilles (mest  om  ufrivillig  Skilsmisse). 

SuNDRSKiLLiGR,  ttdj.,  som  kan  ad- 
skilles., skilles  ad. 

SuNDRSKiLNiNG  Adskillelse. 

Sdndrskiptiligr,  adj.,  som  kan  de- 
les,  adskilles;  mcð  sundrskiptillgum 
hætti  paa  forskjellig   Maade. 

Sundrskipting,  f..  Deling;  Adskil- 
else. 

Sundrskorning,  /".,  Skæren  itu  el.  i 
Stykker. 

SuNDRSLiTi,  adj.,  som  skilles  ufri- 
villig fra  hinanden;  adspredt:  ver 
forum  sundrslita  vi  gik  adspredte, 
splittede  ad. 

SuNDRSHTiNN  sondcrrevet.  —  h) 'ad- 
skilt:  með  sundrslitnum   fingrura. 

Sdndrung  (-ar,  -ir),  /".,  Adskillelse, 
Sondring.,  Adsplit telse:  Iiverr  á  sína  s. 
hver  for  sig,  særskilt,  adsplittet;  hvcrr 
sundrungu,  d.  s. 

SnNÐRþYKKi  Uenighed.,  Tvist,  Tve- 
dragt;  sund  rþyk  kis-an  di  Tvedragtsaand. 
-efni  hvad  der  fremkalder  Splid. 

SUNDRþYKKJA,    d.    S. 

SuNDRþYKKJASK,  V.  recipr.,  blive  uenig. 

SuNDR{.YKKNi,/'.'máecJ!.,  =  sundií)ykki. 

SuNDRþYKKR,  adj.,  uenig :  vera  s.  leve 
i  Uenighed;  sundrþykkir  sin  i  milli 
indbyrdes  uenige. 

ScNDRþYKKT  =  Bundrþykki. 

SuNLAUss  (og  sonl-),  adj..,  uden  en 
Son  el.   Sönner^  sönnelös. 

SuNGiT,  suNGLM  (supin.  og  impf.), 
$ee  syng:ja. 

StJNNA  (-U,  uden  pi.).,  /".,  (i  Poesie 
oq  Sammensætninger),  Sol ;  sunnu-da^r 
Söndag;  jfr  drotfinsdagr  (sunnudags- 
morginn  S'óndag  Morgen  ;  og  fl.). 

SuNNAN,  adv  ,  fra  Syd,  Sydfra,  son- 
den fra:  hann  er  ås.  Vinden  er  sydlig, 
I.  —  b)  fyri  s.,  som  præp.  m.  acc, 
sonden  for:  fyrir  s.  ána. 


SuNNANFERÐ  Reisc  söndenfra,  fra  den 
sydlige  Deel  af  Landet. 

iSuNNANFJARBAR,  adv.,  paa  den  sydlige 
Side  af  Fjorden. 

SuNNANHERR  Krigshær  sydfra ,  fra 
den  sydlige  Deel  af  Landet. 

SuNNANLAivDS  ,  ttdv.  ,  sondenlttnds, 
i  den  sydlige  Deel  af  Landet. 

SuNNANMAÐR  en  Mand  fra  den  syd- 
lige Deel  af  Landet. 

SuNNANVEDR  Söndcnvind ,  Sydvind., 
Söndenstorm. 

ISuNNANVERÐR ,  ttdj. ,  som  horer  til 
den  sydlige  Deel  el.  Side:  á  sunnan- 
yerðri  eynni  paa  den  sydlige  Kant  af 
Öen. 

SuNNARR ,  see  su9r. 

SuNNANviNDR  Söndeuvind,  Sydvind, 
.sydlig   Vind. 

ISuNNARLiGA  (contr.  sunnarla^,  adv., 
sydlig;  (hann)  braut  skip  sitt  s.  við 
Danniurk. 

Sulv^LENDINGR  (-S,  -ar),  m.,  Beboer 
af  den  sydlige  Deel  af  Island;  Sunn- 
lendinga  -  fjórðungr  den  sydlige  Fjer- 
ding af  Island. 

SuisNLENDR,  ttdj.,  =  sunnlenzkr. 

SuNNLENZKR,  adj.,  som  er  fra,  horer 
til  den  sydlige  Deel  af  Landet. 

SuNNLÆGR,  adj.,  =  suðlægr,  /. 

SuNNR,  see  suðr. 

ScNNRæNN,  adj.,  ='-  suðrœnn. 

SuNR  (forkortet  sun}  og  sonr  (for- 
kortet son)  (gen.  -ar,  dat.  syni ;  nom. 
pi.  syniv,  gen.  suna  —  sona-,  dat. 
sunum  —  sonuin,  acc.  sunu  —  sonu^, 
m..  Son;  sunar-bani  og  sonar-b.  en 
som  har  dræbt  ens  Son.  -hætr  Drabs- 
boder  for  en  Son.  -dauði  en  Sons 
Död.  -dóttir  og  sonar-d.  Sonnedatter. 
-getnaðr  det  at  faae  en  Son.  -gjöld, 
n.  pi.,  =  sunarbætr.  -hefnd  Hevn  for 
Drabet  paa  ens  Son.  -kona  Sonne- 
kone, -kvan,  /. ,  d.  s.  -iigr,  adj., 
sonlig.  -nafn  Sonnenavn.  -sunr  Sonne- 
son.  -toriek ,  M.,  (Sorg  over  en  Sons 
Död)  ,  Navnet  paa  det  Digt,  som  Egil 
Skallagrimssön  digtede  i  Anledning  af 
sin  Sons  Död;  suna-eign  det  at  have 
Sönner:  svipul  verðr  méi*  nu  sunaeignin. 
-lauss,  adj.,  sönnelös.  -synir,  m.  pl.^ 
Sonnes unner,    og  fl. 

SÚPA  (sýp,  saup  —  supum  ,  sopit), 
V.  a.  og  n.,  i)  v.  a. ,  söbe,  drikke ; 
Ordsprog :  ckki  er  kálit  sopit,  f  ó  i 
ausuna  se  komit  'Kaalen  er  ikke  sobet, 
skjöndt  den  er  kommen  i  Slöven.,  d.  e.) 
man  skal  aldrig  triumphere  for  lidlig.  — 
2)  V.  n.,  s.  á  nippe  til;  ogsaa  i  dag- 
lig Tale  om  at  være  drikfældig. 
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SÚRA  (-u,  -ur},  /*.,  Syre  (rumex). 

SÚREYGR,  adj.,  suuröiet. 

SuRFUM,    1.  pl.  impf.  ind.  af  sverfa. 

SÚRLEiKi  (-a,  -ar?),  og  -leikr  (-s, 
-ar?),  m.,  Syrlighed. 

SÚRNA  r-a?)a,  -at),  v.  n.  ,  surne, 
blive  syrlig;  impers. :  nú  siirnar  i  nus;- 
Dm_  man  bliver  suuroiet ,  Rogen  svier 
i  O  in  ene. 

SÚRR,  adj.,  SHur,  syrlig.  —  b)  sdr 
aucu   sure   Oine. 

SÚRSKAPR  (-ar,  uden  pl.),  «».,  ube- 
hagelig Suurhed,  B. 

SusTR  (-ar,    -ir),  m.,  :=  f  ustr. 

SÚSVÖRT  (-artar ,  -artir)  ,  f.  3  Sol- 
sort. 

SUT  (-ar, -ir),  f.,  Sorg,  dyb  Bedrö- 
velse ,  Kummer. 

SÚTA  (-aða,    -at),  v.  «.,  garve. 

SÚTAN  og  -UN  (-ar,  uden  pl.^,  /*., 
det  at  siita. 

SÚTAR1  (-a,  -ar),  tn.,  Garver;  siitara- 
biið  en   Garvers  Bod. 

SÚTFCLLR  nedböiet  af  Sorg,  Kummer, 
sorgfuld. 

SÚTLIGR,  adj.,  sorgelig,  bedrövelig, 
-li?a,  adv. 

SvÁ  (sá,  svo,  so),  adv.,  i)  saa, 
Forbindelse  med  Adjectiver  og  Adver- 
bier (quanlitativ  Bet.):  s.  mikill,  s. 
lan?r  saa  stor,  saa  lang  (som  den  an- 
tydes i  det  foregaaende,  el.  nærmere 
bestemmes  i  en  følgende  Sætn.  begyn- 
dende med  at  el.  tmm);  hvárt  reiðit 
J)ér  svá  hljóliga  sverðin,  er  ek.  se  at 
yðr  bíta  eisi?  svinger  I  Sværdene  med 
saa  lidet  Eftertryk,  saa  liden  Kraft 
el.  Ener  gie,  siden  at  de  ikke  et  c.  — 
^  Ligefrem  antydende  el.  fremhævende 
noget  (at  noget  finder  Sted  i  höi  Grad, 
naar  en  ligesom  forundres  over  noget; 
jfr  G);  hvi  farit  þér  svá  geyst  hvor- 
for saadan  Hast?  hvi  er  svá  kold 
hönd  J)ín  hvorfor  er  den  saa  kold;  og 
fl.  lign.  -  b)  med  et  fölg.  scm,  saa 
(som  i  Dansk)  i  Begyndelsen  af  sam- 
menstillende Bisætning :  Ol.  konungr 
mundi  skjótt  sigr  iiafa  unnit  ...  ef 
J)á  hefði  þar  verit  þau  5  stórskip  . . . , 
s.  raargr  hraustr  drengr  sera  á  ^eim 
var  (saa  mange  tappre  Mænd  som  der 
vare  ombord),  s.  erfitt  sem  nii  veitti 
þrimr  höfðinffjum  ...  at  sigra  Iiann 
(saa  vanskeligt).  —  2)  hvor  Grund- 
betydningen  er  qualitativ,  a)  i  Forbin- 
delse med  et  Verbum  i  samme  Sætning, 
saaledes  (G),  a)  med  Hemyn  til  no- 
get foregaaende:  ok  s.  görðu  þeir  og 
saaledes  handlede  de;  hann  kvað  svá 
vera  han  sagde  at  det  forholdt  sig  saa- 


ledes; s.  er  sera  J)ér  Bynisk  det  er 
saaledes,  som  du  seer;  at  svá  mælta 
efter  at  have  talt  saaledes ^  sagt  dette; 
vi5  s.  biiit,  see  u.  bua.  —  ^)  med 
Hensyn  til  noget  eflerfölgende:  s.  bar 
til,  at  etc.  det  hændte  sig,  atetc;  kom 
s.  næst  .  .  .  til  Norets,  at  Jid  liaf 
kvæfti  mer  at  færa  kom  saaledes  næ- 
ste Gang,  at  du,  (du  maa  ikke  komme 
med  mindre  etc);  svá  lizt  mer  á  þik, 
at  etc.  saaledes  forekommer  du  mig, 
al  etc.  —  y)  ^^^  Hensyn  til  noget, 
som  blot  ligger  i  Forestillingen,  i  hvil- 
ket Tilfælde  svi  har  Eftertryk,  og  for- 
slærkes undertiden  ved  at  sætte  Præ- 
positionen i  foran  (G),  saa,  saasandt : 
s.  njóta  ek  tru  minnar  saa  hjelpe  mig 
min  Tro;  s.  heil,  systirsæl!  saa  sandt 
jeg  lever.  —  Fari  þér  i  s.  gramendp 
allir  saa  gid  alle  etc.  —  h)  ok  s.  el. 
s.  ok   og  saaledes,  og  ligeledes.,   ogsaa. 

—  c)  s.  at  (i  Begyndelsen  af  en  Fölge- 
sælning)  saa  at:  s.  at  f)eira  jafningyar 
fengisk  ekki.  —  d)  r?.  sem,  a)  som 
om:  s.  sem  H.  væri  dsekr  som  om  han 
ikke  var  dömt  fredlos.  —  /9)  svá  sem 
segi  som  om  man  sagde,    saa  at  sige. 

—  y)  ^^'  ^^  ^'  ^^^  hánura  verftr  þat 
kunnugt  saasnart  {da)  han  faaer  Nys 
herom.  —  e)  saa^  derpaa,  derefter: 
felr  fóru  svá  norðr  derpaa  reiste  de 
Nord  paa.  —  f)  svarende  til  omtrent 
i  Dansk:  slikt  s.  noget  lignende; 
cepir  hann  |)et(a  op  mest  s.  er  dette 
omtrent  hans  slðrste  Skraal;  allmjök 
s.  i  en  temmelig  ho i  Grad ;n'ókliyit  s.  noget, 
temmelig.  —  g)  (for  det  mesfe)  over^ 
flödigt  efter  enn  (heldr  enn)  ng  nökkurr; 
nukkur  s.  dæmi  nogle  Exempler. 

Svað  (-S .,  pl.  -öð)  ,  n. ,  Slibrig- 
hed (paa  lis,  solet  el.  fugtig  Jord- 
bund). 

SvAÐAL-,  see  svaðil-. 

SvADDA,   i.  S.  impf.    ind.  af  sveiSja. 

SvAÐuÁLL  glat,  slibrig,  I;  jfr  svað, 
svaði. 

SvADi  C-a,  uden  pl.) ,  wi.  ,  1)  = 
sva5 :  s.  var  á  vellinum ;  hestrinn 
skriðnaðl  á  svaðanum.  —  b)  i  de  nu 
gængse  Sammensætninger  svaftaligr  —for 
svaðalligr?  —  og  svaðamenni,  om  en 
som  er  raa,  ustyrlig,  voldsom  i  sin 
Fremfærd,  maa  det  enten  sættes  i  For- 
bindelse med  foregaaende  Betydning 
(Slibrighed  =  Farlighed)  el.  med 
Grundbet.  i  sveðja,  streife;  efter  For- 
klaringen af  sva5r  hos  Eg.  vid,  ud- 
strakt, er  vel  svað  oprindeligsl  at  op- 
fatte som  bred,  udstrakt  Plads,  =  svið 
el.  svæði. 

(36*) 
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SvAÐiLFöR,  mest  i  pi.  svaðilfarar 
en  Reise,  som  man  kommer  slet  fra : 
fara  svaðilftírura  fy  rir  e-m  blive  ilde 
tilredt  af  en ;  jfr  hrakfiir ,  úför 
(úfarar). 

SvAÐiLL  Qel.  svaðall?,  -Is,  -lar), 
m. ,  =  svaðilftír:  fara  svaðil  fyrir 
e-m. 

SVAÐILVERK    el.  SVAÐALVERK,    «)  Helte- 

gjerning,  hvis  Udforelse  er  forbunden 
med  Fare.  —  b)  Misgjerning.,  I. 

SvAF,  /.  og  3,  impf.  ind.  af  sofa. 

SvAF  (-S,  -öf},  n.,  (Benævn,  paa) 
et  Spyd  (del  svævende.,    ^g-)- 

SvAFfiA,  i.  s.  impf.  ind,  af  svefja. 

SvÁGJ,  conj.j  og  ikke  heller,  ikke 
saaledes ;  s.  ...  eða  hverken  .  .  . 
eller. 

SvÁGöRT ,  SVOGÖRT,  sOGURT  (eg.  n. 
p.  pr.),  som  adv.,  saaledes  gjort^  be- 
skaffent: höfðu  s.  de  maatie  finde 
sig  heri;  eigi  man  takask  s.  det  vil 
ikke  faae  Fremgang  under  slige  Om- 
stændigheder. 

SvAK  og  svAKK  (-S,  Ilden  pl.^,,  n., 
(nu  ogsaa  svaki,  m.,  i  svaka-ligr  uro- 
lig^ voldsom,  og  svaka-menni  en  ustyr- 
lig, ufredelig  Mand)  Slöi.,  Larm;  jfr 
Bukk. 

SvAKA  og  svAKKA  f-afia,  -at),  v.  n., 
være  urolig^  vække  Tumult,  gjore  Spec- 
takel,  I. 

SvAKSAMR  (-Slim,  -samt),  adj.y  uro- 
lig, ustyrlig.,  uregjerlig,  voldsom  i  sin 
Fremtræden^  I. 

SvALA  (-ölu,  -ölur).  /".,  Svale  (hi- 
rund  o) ;  svölu-hreiðr  Svalerede;  og  fl. 

SvALA  (-a5a,  -at,  ogsaa  svel,  svalda, 
svalit  el.  svalt),  v.  a.,  m.  dat.,  köle', 
lædske:  s.  ser  gjore  sig  kold,  köle, 
af  hole  sig;  s.  {iyrstum  give  den  tor- 
stige  at  drikke;  ueg.:  s.  geði  KÍnu  köle 
sin  Vrede,  Harme.  —  Impers.:  e-m. 
svalar,  a)  en  bliver  kold,  han  fryser. 
—  PJ   ens   Törst  lædskes,  stilles. 

SvALABRUNNR  lædskende  Kildevæld, 
vederkvægende  Kilde,   B. 

SvALADBYKKR  Lœdskedriky  Svaledrik, 
Lædske,  I. 

SvALAN  og  svöLUN  (~2iT,  udcn  pl.)^ 
f.,  det  at  svala,  /. 

SvALBRjósTAÐR,  adj.,  o)  eg.  ^  med 
koldt,  koligt  Bryst.  —  6)  ueg;.^  barsk, 
ublid. 

SvÁLEiÐis,  adv.,  saaledes.)  paa  den 
Maade. 

S  VALG,  i.  og  3.  impf.  ind.  af  svelgja. 

Svali  C-a,  uden  pi.),  m.,  Köling, 
Kolighed.,  I.  —  2)  ueg.  Kulde.,  Haard- 
hed,  Had, 


SvALiR,  f.  pi.  ,  en  Udbygning  el. 
Gang  udenpaa  et  Huus  med  Tag 
over.,  men  aaben  mod  den  udadvendte 
Side,  Svale  ^  et  Slags  Galleri,  (jfr 
Altan). 

SvALKALDR  kölig.,  kold. 

SvALL  (-S,  pi.  -oli),  n.,  Oden,  For- 
oden;  Sviren,  Sold,  I. 

SvALL,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
svella. 

SvALLA  (-afta ,  -at) ,  v.  a.  og  n,, 
/,  1)  V.  a.,  m.  dat.,  vde,  forode:  s. 
ut  fe  sinu.  —  2)  v.  n.,  svire,  sværme, 
solde. 

SvALLARi  (-a ,  -ar) ,  »».,  den  som 
foroder;  Svirebroder,  I. 

SvALLSAMR  (-söm,  -samt),  adj.,  som 
foroder.,  svirer,  sværmer,  I. 

SvALR  (svUl ,  svalt)  ,  adj. ,  sval, 
kolig.,  kold. 

SvAM ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
svima. 

SvAML  (s  ,  uden  pi.),  n.,  det  at 
svamla,  /. 

SvAMLA  (-aða,  -at),  v.  n.,  pjaske, 
vade  i  Vand:  (þeir)  svömluðu  i  móð- 
unni. 

SvÁNA  (svona,  sona),  adv.^  saaledes, 
paa  denne  Maade. 

ÍSVANFJÍÍÐR  Svanefjer. 

SvANGR  (-S,  -ar?),  m. ,  Tyndhed, 
Indsvundethed  (?,  jfr  Eg);  indsvun- 
del  Mave,  i  Talemaaden:  kasta  e-u  á 
svanginn  (liges.)  slaae  noget  ned  i 
sulten  Mave.,  spise.,  I. 

SvANGR  (svöng,  svangt),  adj.,  com- 
par.  sven2;ri,  superl.  svengstr,  tynd^ 
indsvundet  (?) ;  sulten. 

Svanuvítr  hvid  som  en  Svane,  svane- 
hvid. 

^vANNi  (-a,  -ar),  m. ,  en  elegant 
Kvinde ;  en  Kvinde  i  Almindelighed 
(poet.). 

v^vANR  (-P,  -ir) ,  m.,  Svane  (anas 
cygnus);  jfr  álpt^  söngr  s vana  Suane- 
sang. 

Svar  (^-s,  pi.  -or),  n..  Svar  :  halda 
uppi  svörum  svare;  svara- maðr  yln- 
svarsmand,  den  som  tilsvarer  paa  ens 
Vegne. 

SvARA  (-aða,  -at),  v.  a.,  svare  etc, 
i)  med  en  selvstændig  el.  indirecte 
Sætning  som  Object:  {)eir  svöruðu  : 
aldri  liöfum  ver  etc.  de  svarede :  vi 
have  aldrig  etc.;  þeir  svöruftu,  at  þeir 
myndi  hvergi  faraj  underliden  maa 
Hovedord  og  Udsagnsord  soges  i  den 
foregaaende  Sætning:  hvert  ætlar  þú 
héðan?  Hann  svarar:  ut  á  Nes  (hvor 
ek  »tla  tænkes  til).  —  2)  m.  dat,,  a) 
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med  den  el.  del  i  dat.,  som  man  sva- 
rer., giver  Svar,  a)  s.  e-m  svare  en; 
s.  e-m  stutt  give  en  et  kort  Svar.  — 
fi)  s.  e-u  svare  paa.,  besvare:  s.  máli 
give  Tilsvar  i  en  Sag.  —  b)  med  det 
i  dat.,  som  svares,  bliver  svart :  s. 
enga  svare  intet;  s.  góðu,  illu  um  e-t; 
J)ér  mun  ek  því  svara  um  þetía,  er 
efc.  —  c)  være  af  lige  Betydning  el. 
Værdi:  'þat  svarar  eyri  silfrs. 

SvARABRÓÐiR  og  svarbróðir  edsvoren 
Broder^  Fostbroder. 

SvARDA,  i.  s.  impf.  ind.  af  sverja. 

SvARDAGi  (-a,  -ar),  m.  ,  Ed;  jfr 
særi,  eiðr :  binda  e-t  svaidög:am  love, 
forpligte  sig  til  noget  med  Ed. 

SvABÐFAbTR  med/'asíGronsrcBr.*  s  varð- 
fast  land. 

SvARÐLAUSS,  adj.^  tiden  Græs,  Gron- 
svær. 

SvARÐLEysA  (-U ,  -ur) ,  f..  Jordbund 
uden  Græs  el.  Grønsvær,  B. 

SvARÐLYKKJA  Stroppe,  Hanke  af  Læ- 
der   (Hvalrosskind). 

SvARÐREiÐi  Seletði  el.  Reb  til  Skibs- 
brug af  Læder  el.  Hvalrosskind. 

SvARÐRBiP  Læderreb,  Læderrem,  Toug 
af  Hvalrosskind. 

SvARÐSviPA  Fidsk  af  Læder  el.  Hval- 
rosskind, 

SvARF,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
sverfa. 

SvARF  (-S,  -or),  n.,  1)  det  at  sverfa 
(Filen).  —  b)  Fiilspaaner.  —  2)  ueg.^ 
a)  Larm,  Stoi.  —  ^)  heftig,  hidsig 
Kamp:  i  þessu  svarfi  t  dette  Angreb. 
—  y)  voldsom  Færd,  Voldsfærd.,  Ufred., 
Urolighed:  J)at  er  vikinga  háttr  at 
afla  ^ár  me5  ránum  ok  svörfum  med 
Ran  og  Voldsfærd.  —  6)  Skade^  Tab : 
at  þeim  ...  f)ætti  i  oriiit  nokkurt  svarf 
at  de  tyktes  at  de  havde  lidt  temmelig 
stor  Skade,  ikke  lidet  Afbræk.  —  c) 
Knibe,  betrykte  Omstændigheder.,  Fare: 
sitt  ráð  tekr  hverr,  er  i  svörfin  ferr 
naar  Faren  nærmer   sig. 

SvARFA  (-afta,  -at),  v.  a.  og  n.,  A) 
f.  a.y  i)  V.  a.,  m.  dat.,  a)  eg.,  bringe 
af  Lave,  i  Uorden:  s.  tafli  kaste  Skak- 
brikkerne omkuld.  —  Impers. :  e-u 
svarfar  noget  stryges,  rodes,  kastes 
voldsomt  i  Uorden.  —  6)  neg..,  ode, 
forode,  bortodsle.  —  2)  v.  n.,  bestryge.^ 
streife:  ok  svarfafti  (p  :  stafnljárinn) 
upp  eptir  siftunni  den  gled  op  efter  Si- 
den (paa  den  Mand ,  som  en  anden 
sogte  at  trække  bort  med  den).  —  B) 
svarfAsk,  f.  p.,  1)  pass.,  bringes  af 
Lave,  i  Uorden,  el.  desL;  taflit  svarf- 
aðlsk     Skakbrikkerne     faldt    omkuld; 


svðrfuftask  skíðin  ntanborðs  gik  over 
Bord;  hurð  svarfask  aptr  slaaes  i  (ufor- 
varendes); hðfðufötinsvarfask  af  hánum 
ofan  á  gólfit  han  havde  kostet  Klæderne 
afsig.  —  2)  som  v.  dep.  «.,  gjore  Uro- 
lighed, röve  og  plyndre:  ok  á  þcssu  meli, 
er  H.  svarPa^isk  þar  um  Gautland. 

»VARFABR  f-ar,  uden  pL),  m.,  Larm, 
el.  en  som  gjör  Larm  (?9.  —  b)  om 
et  Antal  af  halvfjerdssindstyve  Per- 
soner. 

SvARFLA  r-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dal., 
=  svarfa.  /. 

SvARFLAUSS,  odj.,  fri  for  Urolig- 
hed, Ufred :  svarflaust  sumar  Sommer, 
naar  der  ikke  forefalde  nogen  Urolig- 
heder;  svarilaust,  n.  sg.,  adv.,  uden 
Strid. 

SvARFSAMR  (-soiu,  -samt),  adj.^  ufre- 
delig, stridbar. 

SvARiT,  supin.  af  sverja. 

SvÁRKA  (for  svarrka?,  -aða,  -at). 
V.  n.  ,  larme,  stoie:  lýðrinn  svárkaði 
jafnan  i  hersyslunni.  —  b)  trættes:  s. 
um  e-t. 

SvARKR  (-8,  -ar),  m.,  en  Kvinde, 
heftig  i    Sind  og  stolende  i  sin  Færd. 

SvARLADSS,  adj.,  som  ikke  faaer  no- 
get Svar. 

SvARRA  (-aða,  -at),  r«  n. ,  suuse, 
bruse  (Eg.). 

SvARRi  (-a,  -ar),  m.,  om  en  stor- 
modig  (storraadig)  Kvinde,  herskesyg, 
myndig  Kvinde;  jfr  svarkr. 

SvARSToTTR  som  giver  korte  Svar  (som 
en  der  er   vred). 

SvARTA  (-aða,  -at),  v,  a.,  gjore 
sort,  farve  sort. 

SvARTAHRÍÐ  Uveir,  Sneefog  saa  tykt 
at  man  ikke  kan  see. 

SvABTAKAMPi  f-a,  uden  pi.),  m.,  en 
som  har  sort  Skæg  (cogn.). 

SvaRtakollr  en  som  har  (morkt  Ho- 
ved) sort  Haar  (cngn.). 

Svartálfr  Sortalf. 

SvARTASKÁLD  den  sorte  Digter  (cogn.). 

SvARTAsviPR  (eg.  morkt  Udseende), 
stor  Bedrövelse,  Sorg. 

SvARTBAKR  (-S,  -ar),  »1.,  (eg.  en  som 
har  sort  Bag),  en  So  fugl  (larus  ma- 
rinus). 

SvARTBÍLDÓTTR  (om  Faar)  sortblis- 
set,  I. 

SvARTBLÁEYGÐR  som  har  morkeblaa 
Öine. 

SvARTBLÁR  sorteblaa,  morkeblaa;  jfr 
blásvarlr. 

SvARTBLEsÓTTR  (om  en  Hest)  sorl- 
blisset;  jfr  brúnblesóttr. 
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SvARTBRÚNN,  adj. ,  som  har  mörhe 
Öienbryn. 

SvARTBBöNDÓTTB,    odj.^    soHsrihet,  I. 

SvARTDBöFNÓTTR  sortspættet  y  I. 

SvARTEYGR  oý -EYGÐR  som  harmörke, 
sorte  Öine. 

SvABTFLEKKÓTTR  sorlbroget  (mest  om 
Faar),  1. 

SvARTFLiKRÓTTR  sortspraglef. 

SvARTFUGL  sort  Fugl,'  et  Slags  So- 
fugl. 

SVARTFYGLI    (-ÍS    udejl   pl.")^     «.,    Coll. 

til  foreg.  O. 

SvARTCRÁR  sortegraa. 

SvARTHRYGGjAÐB,  adj.,  med  sort  Ryg, 
sortdraget. 

SvÁRTjARPB  mörkebruun. 

SvARTKLÆDDR  sortklwdt  ,  klædt  i 
Sort. 

SvABTLEiTB,  adj.,  af  et  mörkladent  Ud- 
seende, sortagtig,  sortladen. 

SvABTMUNKR  Sortcbrodcr ,  Domini- 
kanermunk. 

SvABTNÆTTi  (-iS,  vdcn  pi),  n.,  den 
morkeste  Deel  af  Natten,  I;  jfr  lág- 
nætti. 

SvARTR  (sviirt,  svart),  adj.,  sort: 
s.  hestr;  s.  á  hår  sorthaaret;  svðrt 
ausu  sorte  Öine;  ogsaa  i  ueg.  Ud- 
tryk. 

íSvABTBöNDOTTB  sortstrtoet. 

SvABTSKYGGÐR  poleret  glindsende[sort : 
svartskyffgð  »verð  sortglindsende  Sværd. 

S\ARTSKyóLDÓTT^(om Hornkvæge  sort- 
skjoldet, I. 

SvÁsi.iGR,  adj.,  blid,  behagelig^  som 
vækker  Behag:  er  ^at  kallat  svásligt, 
er  blitt  er. 

SvÁss,  adj.,  blid^  behagelig,  kjær- 
kommen. 

SvÁT  for  svá  at,  see  under  svá. 

SvEÐjA  (-U,  -ur),  f.,  en  meget  stor, 
bred  Kniv. 

íSvEÐJA  Csve5,  svadda,  svatt),  v.  a., 
flænge;  ogsaa  som  v.  w.,  gaae  flæn- 
gende (om  fJuggevaaben) :  sverðit  svaddi 
ofan  i   knésbótina. 

SvEFjA  fsvef,  svafða,  6vaft),  v.  a., 
eg.  sovndysse  (jfr  svstfsC),  men  bruges 
kun  i  uegentlig  Betydning ,  dæmpe, 
stille,  formilde;  undertrykke:  s.  e-n 
formilde  en;  s.  utrii  e-s  standse,  un- 
dertrykke ens  Utroskab,  afholde  en  fra 
Utroskab. 

SvEFN  (-S ,  -ar},  m.,  Sovn:  i  svefni 
i  Sovne;  i  fasta  Kvefni  »  dyb  Sovn ; 
leggjask  til  svefns  lægge  sig  til  at 
sove;    festa    svefninn    sove   rigtig    ind. 


—  b)  Blund:  er  menn  höfðu  einu 
svefn  sofit  (een ,  d.  e.  den  forste 
Blund). 

SvEFNBRiGEi,  u.  pi.,  uroUg  Sovn,  for- 
styrret Sovn,  I. 

SvEFNBÚR  Sovekammer ,    Soveværelse. 

SvEFNFARAR  cL -FAR IR  Dró'mme  /  Sovn. 

SvEFNFÁTT,  n.  adj.,  impers.:  e-m  er 
s.  en  sover  lidet,  kan  ikke  sove,  lider 
af  Sövnlöshed. 

SvEFNHELLiR  Fjéldstue  som  Sovekam- 
mer. 

SvEFNHERBERGi  Sovcvccrelse. 

SVEFNHÚS,    d.    S. 

SvEFNHOFGi  (-a,  -ar?),  m..  Slummer ; 
(nu)  let  og  kort  Sovn. 

SvEFNiiOFiGR  og  -HÖFUGR,  ttdj.,  især 
i  det  upersonlige  Udtryk :  e-m  er  svefn- 
Iiöfi^'t  en  er  sövnig,  overvældet  af  Sov - 
nighed. 

SvEFNHöLL  Sovehal. 

SvEFNi  (-is ,  uden  pi.),  n. ,  Soven, 
Liggen  hos,  Samleie:  biftja  konu  svefnis 
opfordre  en  Kvinde  dertil;  brjóta  konu 
til  svefnls  voldtage. 

SvEFMGR  o^f -UGR,  adfjt.,  sovtiig ;  sövn- 
agtig,  dorsk. 

SvEFNiNis'i  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Sove- 
værelse. 

SvEFNKLEFi  Sovekammer. 

SvEFNLAUSS,  adj.,  sövnlös,  I. 

SvEFNLEYsi  (-IS,  uden  pi.),  n.,  Sovn- 
löshed. 

SVEFNLOPT    Soveloft. 

SvEFNLÆTi,  n.  pi.,  hader,  især  Uro  i 
Sovne,  I. 

SvEFNÓRAR  Drömmeværk  ^  Drömme- 
phantasier. 

SvEFNBOF,  n.  pi.,  eg.  Sovnens  Op- 
hor, df  Öieblikket  (og  den  dermed  føl- 
gende halvsovende  Tilstand)^  naar  man 
vækkes  af  Sovne:  i  svefnrofunum,  /. 

SvEFNSAMR  (-som,  -Samt),  adj.,  hen- 
given til  Sovn,  sovnagtig.  —  Impers. : 
e-m  verðr  cigi  svefniíamt  en  kan  ikke 
sove,  faaer  liden  Sovn. 

SvEFNSKÁLi  Soveværelse. 

SvEFNSKEMMAiSoretxEreise/j/rskemma. 

SvEFNSTOFA  (-stufa)  Soveværelsc. 

SvEFNSTDND  Stund,  man  sover,  blun- 
der. 

SvEFNSTYGGR  som  gjeme  vaagner, 
vækkes  ved   den  mindste  Stoi. 

SvEFKTÍMi  ,  Sovefid ,  Sengetid:  nu 
er  at  kom  svefntima  da  det  var  paa 
Tiden  at  gaae  til  Sengs. 

SvEFNUGR,  see  svefnigr. 

SvEFNVANi,  adj.,  sövnlös,  som  ikke 
kan  sove. 

SvefnjjORn    Sovetorn    el.    Sovetjörn, 
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vistnok  et  Slags  Soreurt  (Tjorn?  el. 
tjörnlignende  Hexemiddel?) ,  som,  el. 
naar  den  blev  stukken  ind  i  Oret,  troe- 
des at  bevirke  en  dyb  Sovn  el.  Bedö- 
velse:  stinga  e-m  s. 

SvEFNþRONGiNN  betynget  af  Sovn, 
Sövnighed,  I. 

SvEFííþDNGi  Sovnighed ,  Dorskhed  af 
Sovnighed. 

SvEi,  interj.j  fy:  s.  ^er  (I)  pak  dig. 

SvEiÐ ,  1.  og  3.  impf.  ind.  af  svíða. 

SvEiF  (-ar,  -ar),  f.,  Haandfang  paa 
noget  til  at  dreie  det  (ii7  Siderne  el. 
rundt).)  Svingel;  jfr  styrissveif. 

SvEiF  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
svifa. 

SvEiFA  '(-Sibsi ,  -aO ,  V.  n. ,  svæve., 
glide :  lætr  konungr  s.  hendina  hjár 
stólnum. 

SvEiFiNG  (-ar,  -ar),  f..  Bevægelse; 
sveifingar-rum,  =  sveifriiin. 

SvEiFLA.  (-U ,  -ur) ,  f.,  a)  det  at 
sveifla;  ueg.  i  Talemaaden :  hafa  engar 
sveiflur  á  e-u  sige  noget  uden  Omsvob, 
i  Korthed.  —  b)  spec,  i  Bryden,  det 
at  svinge  sin  Modstander  rundt,  i  den 
Hensigt  at  kaste  ham.,  I. 

Sveifla  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
svinge:  s.  sverði  svinge  Sværdet;  s. 
öxi  til  e-sj  s.  e-m  (/)  dreie,  svinge  en 
rundt  (især  i  Bryden). 

SvEiFRÚM  Plads  til  at  bevæge^  vende 
(spec.  et  Skib). 

SvEiGiNG  (-ar,  -ar),  del  at  sveigja,  /. 

SvEiGJA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  i)  eg.., 
sveie,  boie.  —  2)  ueg.,  a)  abs.  (el. 
som  V.  n.)  s.  til  e-s  vende  sig  henimod^ 
föie  sig  efter.  —  b)  s.  e-t  á  e-n  (eg. 
give  noget  Retningen  henimod  en,  d. 
e.)  overfore  Folgerne  af  noget  paa  en 
(især  Folgerne  af  ens  Opforsel  paa 
ham  selv,  d.  e.  gjengjelde  ham).  —  c) 
paadutte:  s.  e-t  at  e-m  paadutte  en 
noget,  give  Skylden  for. 

SvEiGiR  (-is ,  uden  pi.).,  m.  ,  den 
som  sveier^  boier;  jfr  bogsveigir. 

SvEiGjANLiGB,  adj. ,  sotn  kan  boies, 
boielig,  I. 

SvEiGR  (-ar ,  -ar),  m.,  i)  boieligt 
Træ,  Vidie;  Baand  (paa  Kar  etc.)  af 
saadant  Træ',  jfr  svigi.  —  2)  om  et 
Slags  Fruentimmer  Hovedtoi ,  rime- 
ligviis  beslaaende  af  en  linnet  Dug, 
som  vikledes  rundt  omkring  Hovedet. 

SvEiK,  1.  og  3.  s,impf.ind.aff>\ikja,. 

SvEiM  (-S,  uden  pi.),  ».,  uordentlig 
Bevægelse  hid  og  did;  Sværm,  Svær- 
men^ Commerce:  i  cyjunum  vårs.  mikit 


der  foregik  mange  Spectakler,  Sviir  og 
Sværm. 

SvEiMA  (-aða,  -at) ,  v.  n.,  bevæges 
uordentlig  hid  og  did  ligesom  med  flag- 
rende Bevægelse ,  svæve  hid  og  did; 
vanke  omkring  ;  bevæge  sig  i  en  Sværm  ^ 
sværme:  er  mer  grunr,  at  hann  muni 
hér  einliversfa^ar  s.;  J)eir  sveimuðu 
nm  bæinn;  sveimuðu  nienn  þá  um  i 
hiisin;  fylgjnr  óvina  várra  s.  hér  nu 
i  nand.  —  I>ii  sveimar  eijri  litium  nætr 
sværmer  ikke  ude  om  Natlen,  gaaer 
ikke  paa  Naltesviir. 

SvEiMAN  o^f  -CN  (-ar,  uden  pi.),  f., 
det  at  sveiraa. 

SvEiMR  ^-s,  uden  pi.),  m.,  =:sveim; 
så  s.  görisk  um  allar  herbdftiraf  Jiessu, 
at  vel  hveir  svifr  at  sinni  eigu.  —  6) 
see  i  orðasveimr. 

SvEiNBARiN  Drengebarn. 

SvEiNDÓMR  (-S,  uden  pi.).,  m.,(d.Svend- 
dom)  Mandens   Ungdomsaar, 

SvEiNN  (-S,  na,  -ar),  m.,  Svend,  a) 
Dreng,  =  sveinpiltrj  =  sveinbarn.  — 
b)  (ung)   Mand:    vaki    sveinar  i    seti. 

—  c)  Tjener  =  |)jónustusveinní  jfr 
kertisveinn,  matsveinn ,  sendisveinn, 
skósveinn;  sveins-Iigr,  adj.,  som  lig- 
ner en  Dreng;  sveina-leikr  Drengeleg: 
ganga  þeir  þar  til,  er  sveinaleikrinn 
var  hvor  Drengene  legede. 

SvEiNPiLTR  Svend ,  Dreng  (juve- 
nis). 

SvEiNSTALLi  (-a,  -ar),  m.,  (klodset  og 
lille)  Dreng  eller  Tjener ,  Knos. 

iSvEiPA  (-U,  -ur),  f.,  et  Klædnings- 
stykke horende  til  Fruenlimmerdra gten, 
efter  Eg.  om  et  Slags  Forklæde  (lige- 
som endnu  paa  sine  Steder  i  Island, 
især  et  mindre,  til  en  lille  Pige,  el. 
et  uanseeligt)  ,  muligen  ogsaa  om  et 
Hovedsvob  (et  af  ringere  Slags)  ^  = 
sveipr;  Katia  (en  Troldkvinde)  sækir 
þi  sveipu  sina,  ok  veifði  upp  yfir 
höfuð  sérj  görði  J)á  myrkr  mikit.  — 
Katla  skok   þá  enn  sveipu  sina. 

SvEiPA  (-at'^a,  -at  og  i,  — ta,  -t,  og 
uregelni. :  sveip,  sveip,  p.  pr.  sveipinn), 
V.  a.,  1)  svobe  etc,  a)  med  det  i  acc, 
som  indhylles:  s.  sik  i  skikkju  sinni 
svobe  sig  ind  i  sin  Kappe.  —  Sigurðr 
sveipr  hana  i  ripti  indsvöbte  i  Linned. 

—  b)  m.  det  i  dat.,  som  svobes  (eic.) 
om  noget:  (hann)  sveipai^i  at  hendinni 
diiki  svobte  en  Dug  om  Haanden;  s.  at 
ser  kápunni  svobe  Kappen  om  sig,  ind- 
hylle sig  i  den ;  engan  hlut  bar  hann, 
ncma  hæru  þá,  er  hann  svcipti  um 
herðar  ser    han    havde  intet  paa  uden 
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de  graa  Haar  (LokJcer),  hvormed  han 
indhyllede  sine  Skuldre.  —  2)  svinge^ 
m.  dat.:   s.  sverði. 

SvEiPR  (-S,  -ar),  m.,  a)  Svðb.  —  /?) 
et  Slags  Fruentimmer  Hoved/öi;  jfr 
Bveipa.  —  6)  den  Egenskab  ved  Haa- 
ret  at  det  krvser,  krolier  sig  paa  en 
Deel  af  Hovedet :  s.  i  cx\x\\kr oliet  Haar 
i  Panden^  el.  Hvirvel  i  Haaret  i  Pan- 
den^ ifolge  Ordefs  nuværende  Betyd- 
ning; s.  i  hvirilinum  Hvirvel  i  Issen. 
—  2)  hurtig  Otnböining,  hurtig  Bevæ- 
gelse; df  pludseligt  Tilfælde  ^  Fare', 
Ordspr.:  opt  verðr  s.  i  svefni  i  Sövne 
oplever  man  ofte  de  störste  (mest  uven- 
tede)  Forskrækkelser. 

SvEiPR,  adj. ,  krollet :  sveipt  hår. 
SvEiT  (-ar,  -\v),  f.,  a)  Flok,  Hob 
Mennesker ,  spec.  som  have  en  Bestem- 
melse el.  Formaal,  Parti:  hafa  með 
ser  mikla  s.  manna  et  stort  Folge; 
fara  i  s.  meft  e-m  slutte  sig  til  ens 
Selskab  el.  Folge.  —  ^)  en  Afdeling 
Krigsfolk.  —  y)  et  Antal  af  sex  Per- 
soner. —  b)  Bygd,  Landdistrict.,  Land, 
Opland  Qforsaavidt  det  er  bebygget^  : 
fara  upp  i  s.  —  c)  senere  og  nu  Com~ 
mune,  District ,  spec.  med  Hensyn  til 
Fattig  forsorgeisen  =  hreppr :  vera  kom- 
inn  á  s.  være  et  Fattiglem;  sveitar-bót 
hvad  der  er  til  Baade  for  et  Selskab  el, 
et  District.  -dráttr  det  at  samle  sig 
i  Partier,  (jfr  Partiaand).  -drykkja 
Drikkelag  i  Partier,  flokkeviis.  -gcngi 
det  at  hjelpe  en  ved  at  begive  sig  i 
hans  Folge;  det  at  tage  ens  Parti. 
-höfðingi  An  forer  for  en  Afdeling 
Krigsfolk;  Folkehovding.  -maðr,  a) 
Kammerat,  =  sveitnnni.  —  b)  Be- 
boer af  et  Landdistrict.  -rækr  som 
hor  jages  fra  et  Landdistrict  ;  svcita- 
skipan  Ordning  af  Krigsfolk  i  Afde- 
linger. 

SVEITA  (-i,  -ta,  -tf),  V.  fl.,  i)  ff 
«.,  gjore  svedt.  —  b)  udsvede.  —  2) 
sveitask,  f.p-,  refl.,  eg.  gjore  sig  svedt ; 
deraf  anstrenge  sig  af  alle  Kræfter, 
svede  (^for  el.  over  noget) :  svcitask  við 
e-t 5  sveitask  fyrir  e-u,  /. 

SvEiTBÚi  Staldbroder,  Kammerat  (=i 
sveitungi). 

SvEiTi  Qa,,  uden  pl.)^  m.,  a)  Sved: 
fa  svelta  komme  i  Sved;  jfr  sviti.  — 
6}  Blod  (mest  i  Poesie);  sveita-borur 
Porer.     •  diikr  Svededug. 

SvEiTiGR,  adj.^  =r-  svcittr.  —  i)  blodig. 
SvEiTTR  (eg.    p.  pr.    nf  sveita,    men 
bruges  som)  adj.,  svedt. 

SvEiTUNGi  og  SVÍTUNGI  (-8,  -ar),  og 
-UNGR    (-6,    -ar),    m,.  en  som  horer  til 


samme  sveit  a  og  (nu)  b :  með  KÍnum 
sveitungum  med  sine  Kammerater. 

SvelgjA  (svelg,  svalg  —  bulgnm, 
sólgit;  ogsaa  -i  ,  -ða,  -Q  ,  v.  a., 
m.  acc.  og  dat..,  svælge,  nedsvælge., 
sluge,  nedsluge;  synke,  a)  m.  acc: 
þeir  sulgu  fast  drykkinn  drak  tæt. 
—  b)  m.  dat.  :  s.  e-u  niðr  sytike  no- 
get. —  2)  svelgjask,  f.  p.,  pass.,  im- 
pers.,  e-m  svelgisk  á  en  faaer  noget  i 
Vrangstruben,  I. 

SvELGR  (-jar  Oý -s,  -ir),  m..  Svælg, 
=  rö8t  (i  Havet).* 

SvELL  (-S,  pi.  d.  s.),  n.  ,  (eg.  op- 
svulmet)   lis. 

SvELLA  (svell,  svall  —  sullum,    &0II- 


it), 


hovne ,    ophovne ,    svulme  : 


sollit  sår  opsvulmet  Saar.  —  Sollin 
skip  Skibe,  som  ved  at  have  været 
længe  i  Soen ,  ere  blevne  gjennem- 
trængte^  tunge  af  Vand.  —  Veg.  i  Ud- 
trykket: e-m  svellr  e-t  noget  ærgrer 
en  overmaade,  liget,  e-m  svellr  (m- 
pers.)  i  munni,  eg.  det  svulmer  i  ens 
Mund-,  d.  e.  han  overdriver  i  sin  Be- 
retning. 

Svellr,  adj.,  ophovnet. 

Svelta  (-u,  uden  pi.),  f.,  Sult^  Hun- 
ger^ B. 

Svelta  (svelt,  svalt  —  sultum,  solt- 
it), v.  n.,  sulte,  lide  Sult.  —  Soltinn, 
p.  pr.,  som  adj.,  sulten^  L  —  b)  dod, 
dræbte  E. 

Svelta  (-i,  -a,  -t)  ,  v.  n. ,  sulte, 
lade  en  lide  Sult^  udhungre.  —  b) 
dræbe,  E. 

Svelti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.  ,  Sted, 
hvor  Kreaturer  ikke  kunne  faae  Foder^ 

Svelti  K vi  Indhegning  hvor  Kreaturer, 
som  optages  paa  Marken^  lukkes  inde 
uden  Foder  indtil  Eiermanden  afhenter 
dem. 

SvENGD  far,  uden  pl.)^  f.,  det  at 
svinde  indj  blive  tyndere,  blive  mager; 
Sult. 

S  VENGJASK  (-i  sk,  -disk,  -zk),  V.  pass.., 
svinde  ind.,  blive  smallere^  magrere.  — 
b)  blive  sulten^  I. 

SvERÐ  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Sværd: 
bregða  sverði ;  slíftia  sverft;  reiða  s.  ; 
sverðs  -  brot  Stykker  ,  Stumper  af  et 
Sværd.  -egg  Sværdseg.  -heiti  (poe- 
tisk) Benævnelse  paa  et  Sværd,  -hjalt 
Hjalte.  -högg,  a  Hug  af  el.  med  et 
Sværd.  —  b)  Sværdkamp,  -oddr  Sværdod. 

SvERÐBERARi  (-a,  -ar),  m.,  Sværd- 
drager. 

Sverdfetill  Sværdrem. 


SVERÐFISKR — STIG 


569 


SvKRÐFiSKR  SttBTdfisk  (xiphias  gla- 
dius;  pris  lis.  Eg,'). 

SvEBÐSKÁLPR  (-S,  -af),  iw.,  Svœrd- 
^^^  i  jf^  slíftrir. 

SvERÐSKEPTi  Svœrdfœste. 

SvERÐSKÓR  Dupsko  patt  Enden  af  en 
Sværdskede, 

SvERÐSKREiÐ  (som  det  synes)  Sværd 
og  andre  Vaaben  med  Tilbehor ,  snm 
en  reiser  med  som  Handelsvare  (skreið 
saal.  her  maashee  udtrykker  den  ud- 
bredte, udstillede  Mængde;   see  d.   O.). 

—  Jfr  svörðskrcið. 

SvKRÐSKRifii  (-a,  -ar),  »t.,  Qsom  det 
synes)  en  som  reiser  med ,  falby- 
der Sværd  og  andre  Vaaben;  Sværd- 
feier  (?), 

SvERETAKA,  €g.  del  at  modtage  et 
Sværd  af  en  som  Tegn  paa  Under- 
kastelse; det  at  sværge  en   Troskab. 

SvERDTAKARi  (-3,  -ar),  »t.,  en  som 
modtager  et  Sværd  af  en  som  Tegn  paa 
Underkastelse;  en  som  sværger  en  Tro- 
skab. 

JSvERFA  (sverf,  svarf  —  surfum,  sorf- 
it),  v.  a.  og  n. ,  i)  v.  a.  ,  a)  eg., 
file;  Talemaade:  láía  sverfa  til  ståls; 
jfr  stal.  —    b)  ueg. ,    trykke,    besvære. 

—  2)  V.  n.,  ueg.,  aj  s.  at  e-ra  bede 
en  indtrængende  om  nnget.  —  b)  im- 
pers.:  þcgar  at  sverfv  naar  det  kniber. 

S  VER  JA  (s  ver,  sór  og  svarða,  svarit"), 
V.  a.  og  n.,  i)  v,  a.,  m.  acc.  og  gen.^ 
a)  s.  eið  sværge,  aflægge  Ed.  —  b) 
bekræfte,  forsikkre  ved  Ed  el.  ved  at 
paakalde  Gud  til  Vidne  om  Sandheden 
af  det  man  siger,  lover  etc. :  skaltu  s. 
þessj  ek  sver  við  Palladcm  ...  at  ek 
skal  eigi  Ijiiga.  —  2}  v.  n.,  a)  s. 
fy  lir  sværge  sig  noget  fra:  s.  fy  rir 
barn.  —  b)  om  Forsikkring  ved  Ed: 
J)eir  s.  umb,  at  þetta  se  satt.  —  c) 
om  (de  misbrugte  Bekræftelser  ved)  J^d 
i  Talen ^  bande:  s.  ok  sart  við  leggja. 

SvERTA  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  farve 
sort.,  sværte. 

S  vi  AR,  m.  pi..  Beboerne  af  Sverrige, 

Svid,  n.,  =  svæði,  /. 

Svid,  n.  pL,  svedne  Hoveder  og  B een 
af  Faar. 

SviBA  (-U,  -ur),  f.^  i)  Svedning.  — 
2)  (maaskee  oprindelig  om  et  Slags  til- 
svedet Stykke  Træ  i  Form  af  et  Stik- 
vaaben)  et  Slags  Spyd;  sviðu-eldr  = 
sviðeldr.  -fölskvi  ubrændt  Materie, 
Aske.  -leikr  Svedningsleg  (?) ;  jfr 
svipuleikr.  -skapt  Skaftet  paa  en 
Bviða  2. 

SvÍÐA  (svíð,  fiveið  —  sviðam,  sviðit), 
V.  a.  og  n.,  1)lv.  a.,  svide:  s.  kol  svide 


Kul.  —  2)  V.  n.,  svide^  svie,  smerte: 
sár  s.  smerte.  —  6)  impers.  og  ueg. : 
e-m  svíðr  e-t  noget  smerter  en. 

iSviDDA,  adj.,  (om  Kreaturer),  plud- 
selig död  (som  om  det  var  lynsla- 
gel?). 

Sviðeldr//c?,  hvorved  man  svider  (f. 
Ex.  Hoveder  og  Been  af  Kreaturer). 

SviDi  C-a ,  uden  pi.) ,  m.  ,  Svie, 
Smerte;  svioa-lauss,  adj. ,  uden  Svie 
el.  Smerte. 

SvÍÐiNGR  (-S,  -ar),  m.,  Gnier,  I. 

SviÐKALDR  bidende  kold,  E. 

SviBNA  (-ða ,  -ðr)  ,  V.  n. ,  svides, 
blive  sveden. 

SviÐNiNGR  (-S,  -ar),  m.,  noget  der 
svides,  steges  (?),  (jfr  B). 

SviF  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  pludselig 
Bevægelse:  i  pvi  svifi  med  det  samme; 
i  J)eim  sömu  svifunum. 

SvÍFA  fsvíf,  sveif  —  svifum,  svif- 
it),  V.  n.  og  a.,  A)  eg.,  svæve,  be- 
væges hid  og  did,  a)v.n.,  skipit  svifr 
um  akkeri  sveier  op  for  sit  Anker; 
skip  svifr  upp  á  grunn  driver  paa 
Grund;  skipit  sveif  at  landi  drev  paa 
Land.  —  b)  v.  a.  impers.:  sveif mjök 
storski punuin  de  store  Skibe  dreve  et 
langt  Stykke  Vei  for  Sirommen ;  þeim 
sveif  at  landi  de  dreve  ind  til  Landet. 
—  2)  om  Personer,  gaae,  vanke^  drive, 
el.  desl.,  a)  s.  til  stofu  begive  sig  ind 
i  Stuen.  —  b)  s.  at  e-u  gaae  for  at 
hente,  skaffe.,  bringe  noget  til  Veie :  s. 
at  hcstum  gaae  og  hente  Heste.  —  3) 
om  Huggevaaben^  streife,  gaae  flængende: 
hann  hjó  til  hans  ...  ok  sveif  ofan  á 
bringuna.  —  B)  ueg.,  i)  pers.  :  di-jkkr 
svifr  á  gaaer  til  Hovedet,  beruser.  — 
2)  impers.,  a)  som  v.  n.:  |)at  svifr  at 
e-m  el.  yfir  e-n  en  faaer  pludselig 
Ondt.  —  b)  som  v.  a.  (impers.),  m.  dat. : 
hinu  sveif  hánum  lengstum  i  hug,  ef 
dermed  vare  hans  Tanker  især  syssel- 
satte ,  om  etc.  —  //)  f.  p.,  svifask, 
dep.  a.,  m.  gen.,  vige  tilbage  fra,  skyej 
s.  engis  i  Ils  ikke  undsee  sig  for  at 
gjore  alt  det  Ondt,  man  kan. 

SvÍFR,  adj.,  eg.  bevægelig,  som  giver 
efter,  som  undseer  sig  for,  afholder  sig 
fra;  jfr  lisvifr,  lisvitiun. 

Svig  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Krumning, 
Böining:  fara  s.  á  við  gaae  forbi  el. 
i  Veien  for  ved  en  Omvei;  fara  i  s. 
við,  d.  s. ;  ueg.  Talem. :  vinna  s.  á 
e-m  faae  Bugt  med,  faae  Magt  med, 
tvinge;  freista  svigs  á  e-ra  soge  at 
faae  Bugt  med,  soge  at  tvinge.  —  b) 
Leilighed   (it/  noget   =3    svigrum):    ef 
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þe'r  fengi  nokkurt  s.  á  dersom  der 
fremhöd  sig  nogen  Leilighed. 

SviGi  (-a,  -ar),  m.,  a)  tynd,  hoie- 
li'g  Kvist,  Vaandf  Vidie,  —  h)  Vidie- 
haand  (til  Kar)^   I. 

SviGNA  (-a-^a,  -at) ,  v.  n. ,  boies, 
krummes^  sveie,  I. 

SviGRMÆLi,  n.  pl.^  fornærmelige  Gid, 
Udfryh,  B. 

Svigrum,  eg.  Plads  til  at  vende^  boie 
sig  ;  neg.,  Leilighed  (til  noget),  I. 

SviK,  n.  pL,  a)  Svig,  Bedrag,  Be- 
drageri: bda  yfir  svikum  pönse  paa 
Svig;  Ordspr.:  upp  koma  s.  um  síðir 
(al  Svig  opdages  tilsidst).  —  6)  spec, 
om  Gift:  gefa  e-m  s.  give  en  Gift; 
svika-fullr  fuld  af  Svig.  -lauss,  adj., 
uden  Svig.  -ligr,  ad}.,  svigagtig^  be~ 
dragersk;  jfr  sviksamli^r. 

SviKALL  og  -ULLj  adj.,  svigfuld,  be- 
drag er  sk. 

SviKARi  (-a,  -ar),  m..   Bedrager. 

SviKDÓMR  (^-Sj  uden  pL^,  wi.,  Svig, 
Bedrag. 

SvÍKJA  (svík,  sveik  —  svikum,  svik- 
it),  V.  a.  ,  «}  svige,  bedrage.  —  b') 
forfalske. 

SviKLiGR,  adj,,  svigagtig.)  svigfuld, 
bedragersh.     -liga,  adv. 

SviKRÁÐ,  n.  ;?/.,  svigagtige  Planer, 
svig  fulde  Anslag:  sitja  á  svikráðum 
víð  e-n  pönse  paa  Svig  imod  en. 

SVIKRÆÐI  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  = 
svikráð ;  svikræða-sök  Sag.,  som  an- 
gaaer  Anklage  for  svigfulde  Anslag, 
Forræderi. 

SviKSAMLiGR,  adj.,  svigagtig  ^  bedra~ 
gersk.     -liga,  adv. 

SviKSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  svig- 
fuld. 

SviKSEMD  (-ar,  -ir),  og  -semi  (in- 
decl.),  f.,  det  at  være  sviksamr.  Svig- 
agtighed. 

SviKULL,  see  svikal!. 

SviL,  n.  pi.,  Melken  i  Fiske  (især  i 
Torsk),  L 

SviLi  (-a,  -ar),  m..  Slægtning;  en 
som  er  gift  med  ens  Kones  Sðster. 

SviM  (s-  uden  pi.),  n.,  =  svimi. 

SviMA ,  sviMMA  (svim ,  6vam  el. 
svamm  svámum  o^f  summum,  svumit) 
og  SYMJA  (sumda?,  sumit?),  v.  »., 
svömme.  —  Ueg.  s.  i  fuUsælu  (svomme 
i  Overflod  og  Lykke)  dandse  paa 
Roser. 

SviMA  (-aða ,  -at),  v.  a.  impers., 
e-n  sviraar  en  bliver  svimmel,  svimler. 

Svimi  (-a  ,  uden  pi.)  ,  m.  ,  Svime, 
Svimmel,  Svimmelhed. 


SviMRA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  svimle ; 
ogsaa  som  v.  a.  impers. ,  =  svima 
C-aði). 

SvÍN  (-H,  pi.  d.  s.),  n.,  Sviin ;  Ord- 
sprog: grisir  gjalda,  en  gnmiil  s.  valda 
ofte  gjelder  Griis  det  gammel  So  har 
gjort;  svins-belgr  det  uopskaarne  Skind 
af  et  Sviin.  -blóð  Svineblod.  -bol 
Svinesti,  -hn'n,  n..  Grynten,  -rani 
Svinetryne ;  svinabæli  Svinesti ;  jfr 
svinsti.  -geyrasla  Vogtning  af  Sviin. 
-hirftir  Svinehyrde.  -hus  Svinesti, 
Svinestald,  Svinehuus. 

SvÍNBEYGJA,  V.  tt.,  krumme,  boie  ned 
i  Snavset. 

SvÍNDRUKKiNN  ganske  drukken. 

SvÍNFYLKiNG  Svinefylking. 

SvÍNFYLKJA,  V.  ö.,  opstille  i  Svinc- 
fylking:  s.  liði  sinu. 

SvÍNHVALR  et  Slags  Hval. 

SvÍNHÖFÐi  en  hvis  Hoved  ligner  et 
Svinehoved  (? ,  cogn.). 

SviNNA  (-U,  uden  pi.),  f.,  Klogskab, 
Forstand:  kunna  ser  meiri  svinnu  være 
klogere  end  som  saa, 

S^viMVLiGR,  adj.,  som  vidner  om  Klog- 
skab, Forsland.     -liga,  adv. 

SviNNR  (s,  uden  pi.'),  m.,  =  svinna  : 
sniia  á  svinn  ráði  sínu  (eg.  vende  sin 
Opforsel,  sin  Leveviis  til  Fornuften) 
forbedre  sig. 

SviNNR  (ogsaa  sviðr) ,  adj.  ,  klog, 
forstandig. 

SviNSKiNN  den  aftagne  og  beredte 
Hud  af  et  Sviin,  Svineskind. 

SvÍNSTÍ  Svinesti,  Svinestald. 

SviNTA,  ogsaa  svunta  (-u,  -ur),  f., 
Forklæde,  J. 

SviPA  (-U,  -ur),  f.,  oprindel.  maa- 
skee  hurtig  Bevægelse,  =  svipr;  jfr 
svipuleikrj  df  i)  en  Pidsk.  —  2)  i 
Edda  Navn  paa  en  poetisk  Figur  (o  : 
Sammenstilling  af  flere  Epitheter,  der 
gaae  paa  samme  Person  el.  Gjenstand  ; 
en  s.  heitir  þat,  ef  ileiri  sannkenn- 
ingar  heyra  einum  hlut) ;  svipu-hijgg 
Slag  med  el.  af  en  Pidsk. 

SviPA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  A) 
f.  a.,  i)  V.  a.,  m.  dat.,  a)  s.  e-u  gjore 
noget  i  en  Hast  el.  Haandevending,  — 
i)  s.  e-ra  slaae,  pidske  en.  —  2)  v. 
11.,  bevæges  hurtig ;  skynde  sig,  ile, 
haste  ,  gaae  ,  ride  ,  roe  skyndsomt : 
(þeir)  létu  sii^an  fra  landi  ok  svipuðu 
yfir  ána.  —  6)  blinke  (?) :  sverði,  þat 
er  jafnan  svipar  (svinges?)  allan  veg 
nieð  eldbitriim  eggjum.  —  cj  svipandl 
logi  flagrende,  spillende  Lue.  —  B) 
svipask,  f.  p.,  i)  refl.,  svipask  at  e-u 
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söge  skyndsomt  efternoget.  —  2^) pass., 
itnpers.:  e-m  svipask  en  bliver  vred. 

SviPABB,  ndj.^  som  har  det  el.  det 
Udseende:  s.  illa.  —  b)  s.  c-m  ,  e-u 
lig,  som  har  Lighed  med. 

SviPALL  og  -13LL,  adj.,  bevægelig.,  usta- 
dig, flygtig:  afla  fjár  ok  frægftar  ok 
svipulla  sæmdaj  svipul  verðr  mer  nu 
sonacignin  hurtig  skal  jeg  miste  mine 
Sonner  (el.  kortvarig  skal  nu  blive  min 
Glæde  of  mine  Sonner). 

SviPAN  og  -UN  C-ar,  udeti  pl.)^  /"., 
a)  hurtig  Bevægelse;  Svingning.  —  b) 
Skynding,  Hast.  —  c)  Moment^  Öie~ 
kast:  i  einni  s.  i  et  Ruf.  —  d)  An- 
greb, Kamp:  hörð  s.  hidsig  Fægt- 
ning. 

SviPGÓÐR  som  seer  godt  ud. 
SviPiLKiNNABR,  ttdj.f  med  runde  Kin- 
der   (?)  ,     (anden    Læsem.    har   sival- 
kinnaftr). 

SviPiLLR  skummel  af  Udseende. 
SviPHNTiGGiNN  som   scer  bedrovet  ud, 
SviPLiGR,  adj.^  pludselig,  brat. 
SviPLÍKR  noget  lignende  af  Udseende. 
SviPUÓTR  =  svipillr. 
SviPLíNDR    ustadig,    ubestandig^    væ- 
gelsindet. 

SviPxMiKiLL  hvis  Udseende  vidner  om 
noget  stort,  tyder  paa  at  der  boer  noget 
mere  end  almindeligt  i  Personen :  {»etta 
er  s.  piltr. 

SviPR  (-S,  -ir),  m.,  a)  kort  Bevæ- 
gelse. —  b)  kort  Tilsyneladelse ;  Öie- 
blik^  Moment:  i  svip  i  et  Öieblik.  — 
c)  Udseende,  a)  forsaavidt  deri  det 
Indre  afspeiler  sig:  á  svipinn  »  Ud- 
seende; jfr  höfðingssvipr.  —  ^)  med 
Hensyn  lil  at  en  viser  Vrede  i  sin 
Fremtræden:  {)at  er  raikill  s.  á  Iiánum. 
—  y)  forsaavidt  Lighed  med  noget  vi- 
ser sig:  þat  er  s.  með  þeim  de  ligne 
hinanden  noget ^  I.  —  c)  en  död  Mands 
Skikkelse,  Gjenfærd:  dauðra  manna 
svipir;  ek  så  svipinn  hans.  —  c?)  og- 
saa  om  en  Skikkelse  af  noget,  som  man 
seer  ulydelig  og  flygtig:  {>óttusk  sjá 
svip  mannsins  niðr  við  ána  (hvor  Ta- 
len er  om  en  flygtende  Person,  som 
ligesom  dukkede  op  et  Öieblik).  —  Her- 
hen synes  at  hore:  þóttisk  —  K.  sjá 
svipinn  til  konung:s  at  han  saae  Kon- 
gens Skikkelse,  idet  han  vendte  Blikket 
i  den  Retning  (hellere  end:  at  han 
saae  den  hurtige  Bevægelse,  Kongen 
gjorde,  idet  han  sprang  overbord).  — 
e)  (ligesom  brat  Forsvinden  og  For- 
nemmelsen deraf?)  ,  Savn ,  Afsavn, 
Skade:    þykkir    næsta    s.    at    brautftir 


ykkarri  jeg  foler  stort  Savn  ved  eders 
Bortreise. 

SviPSjÓN  det  at  see  noget  flygtig^ 
löselig;  flygtigt  Syn. 

Svipstund  Öieblik:  á  einni  svipstandu 
i  et  Öieblik. 

SviPT,  see  i  karls vipt,  kvennsvipt. 

SviPT  (-ar,  -ir),  f..  Savn,  Tab  :  e-m 
er  s.  at  e-u  (c-m)  en  foler  Savn  ved 
at  miste,  skilles  fra  noget  (en);  jfr 
sviptir  og  svipr  d. 

SviPTA  (-U,  uden  pi.),  f.,  =  svipt, 
sviptir  j  jfr  svipr  d. 

SviPTA  (-i,  -a,  -t),  V.  rt.,  A)  f.  a., 
1)  m.  dat.^  a)  bringe  noget  med  en 
hurtig  Bevægelse  bort  fra  sit  Sted  el. 
ud  af  sin  Stilling ;  rykke;  snappe;  s. 
seglum  tage  Seilene  ind  (ogsaa  brugt 
absol.  i  samme  Betydning);  s.  e-u 
undir  hönd  ser  putte  noget  med  en 
hurtig  Bevægelse  under  Armen;  s.  e-u 
af  e-ra  tage  noget  fra  en  med  et  Ryk; 
s.  e-m  undir  sik  faae  en  under  sig 
(ved  et  Ryk  el.  kraftigt  Tag).  —  b) 
B.  c-u  Í  sundr  slide  noget  med  et  Ryk 
itu,  I.  —  2)  m.  acc. :  s.  e-n  e-u  be- 
röve  en  noget.  —  B)  sviptask,  f,  p., 
recipr.:  sviptask  um  c-t  frækkes  om 
noget;  sviptask  brydes. 

SviPTiKiSTA  en  mindre  Kiste  (til  at 
bære,   flytte  noget  i).  Reisekuffert  (?). 

Svipting  (-ar,  -ar),  f.,  det  ai  svipta 
(Ryk,  Snappen;  Beröven).  —  2)  det  at 
sviptask  (Bryden,  Brydekamp) :  urðu 
með  okkr  sviptingar  miklar  vi  havde 
en  svær  Brydekamp  med  hinanden.  — 
3)  =.  sviptingr  (ærna  J)ræðr  eða  svipt- 
ingar). 

Sviptingr  og  sviptdngr  (-s,  -ar), 
m.,  (maaskee  oprindel.  ?)  Baand  til 
at  rebe  Seilene  med;  deraf  i  Alminde- 
lighed Baand ,  Traad ,  Seglgarn  el. 
lign.  til  Brug  ombord  i  et  Skib  til 
hvadsomhelst ;  jfr  svipting. 

Sviptir  (-is,  uden  pi.),  m.  ,  Taft, 
Savn;  öllum  {)ótti  mikill  s.,  er  hann 
fór  i  brott  alle  tyktes  det  en  stor  Skade, 
at  han  tog  bort. 

SnPTHNGR,    see  sviptingr. 

SviPULEiKR  Leg  med  hurtige  Bevæ- 
gelser {?);  jfr  svipa  (/*.  og  v.  n.)  ; 
hertil  anden  Læsem.  sviðuleikr  (seeu. 
sviða),  som  bedre  synes  at  passe  til 
Omstændighederne. 

SviPULL,  see  svipali. 

SvÍRi  (-a,  -ar),  m.,  a)  Nakke,  Hal- 
sen bag  fil.  —  b)  spec.  Halsen  paa 
en  Gallion:  biinir  svi  rar;  svira-digr 
som  har  en  tyk  Nakke,  Hals. 
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SviTi  (-a,  uden  pi.),  m.,  Sved;  jfr 
sveiti. 

SviTNA  (-aða,  -at),  v.  n.,  komme  i 
i  Sved^  komme  til  at  svede, 

SvÍTUNGi ,  see  sveitungi. 

SviviRD  C-ar,  uden  pl.)^  f.,  =  svi- 
virfta. 

SvíviRÐA  T-a,  uden  pi.),  f.,  Sham^ 
Beskæmmelse,  Shjændsel. 

SvíviRÐA  (-Í,  -a,  -t),  V.  a.,  beskæmme, 
lilföie  Skam,  skjænde. 

SviviRBIRLIGR    Og   -VIRBLIGR,    «<//.,  6e- 

skæmmende,  skammelig,  skjændselsfuld, 
-liffa,  adv. 

/SvíviRÐiNG  (-ar,  -ar),  /". ,  Skam^ 
Skjændsel  ;  jfr  svívirðingar  -  niaðr 
skjœndselsfuldt  Menneske,  -nafn  Skjænd- 
selsnavn. 

SvíviRÐLiGR,  see  svívirðiligr. 

SvíþjÓÐ  Sverrige. 

Svo,  see  svá. 

SvoLGRA  (-aða,  at-},  v.  «.,  svælge  i 
sig,  bælge. 

SvoLi  (-a,  -ar)  i  »»•>  a)  en  Træ- 
bul ,  utilhngget  Træstub ,  /.  —  6)  i 
daglig  Tale^  om  et  grovl  ^  ubehovlet 
Menneske;  gvola-ligr,  adj.,  grov,  ube- 
hovlet, I. 

SvoRTi',  anden  Form  f.  sorti. 

SvuNTA,  see  svinta. 

SvÆÐi  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n.,  aaben 
Plads.,  Mark:  Kingála  stóð  {)ar  sem 
mest  var  svæðitj  jfr  bersvœði.  —  b) 
ogsaa  til  Soes ;  aabent  Sted,  hvor  der 
ingen  Læ  er,  udenfor  en  Havn  eller  en 
Liggeplads. 

SVÆFA  og  SOEFA  (-1,  -ða,  -t) ,  V. 
a.,  i}  eg.,  söcndysse,  dysse  i  Sovn.  — 
6)  stikke  (et  Kreatur^;  deraf  slagte  i 
Almindelighed,  dræbe.  —  Spec.  slagte 
til  Offring  (jfr  Eg.);  var  herra  sœfði 
ginn  eiginn  likama  til  lausnar  ollum 
kristnum  mönnum  gav  den  hen  som 
Slagtoffer  etc.  (især  i  denne  Betyd- 
ning sæfa).  —  2)  ueg.,,  stille,  dæmpe, 
neddysse;  stille  tilfreds.  —  B)  f.  p., 
sæfask,  pass.,  (lidt  efter  lidt)  miste 
Livskraften  ,  doe:  jarlinn  sœfðisk  á 
spjófinii.  —  Jfr  sefa. 

SvÆFiLL  (-Is ,  svæflar) ,  m. ,  liden 
Hovedpude. 

SvÆFiNG  og  soEFiNG  (-ar,  uden  pi.), 
/".,  det  at   svæfa. 

S  VÆK  JA  el.  svoFKJA  (-U,  uden  pi.), 
f.,  stærk  Lummerhede,  L 

SvÆLA  (-U,  uden  pi.),  f. ,  i)  eg., 
stærk,  tyk  Rog.  —  2)  ueg.y  Svig,  Be- 
drag, List. 

SvÆLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  1)  eg., 
dræbe  ved  Rog:    láta  s.  Bik  inni    lade 


sig  indebrænde;  s.  rcf  lit  lir  greni 
fordrive  Ræven  ud  af  sin  Hule  ved 
Rog,  ryge  den  ud,  I.  —  2)  ueg.,  til- 
vende sig  (ved  List  el.  Vold) :  s.  e-t 
undir  sik. 

SvÆRA  (-U,  -ur),  f..  Moder  til  en 
Kvindes  Mand,  Svigermoder. 

SvŒRR,  see  i^ævv. 

SvÆS  NN,  adj.,  fræk,  ustyrlig  (svæsni 
Frækhed),   L 

SvöÐUsÁR  Saar  af  större  Omfang  end 
Dybde,  Flænge. 

SvöLU-,  see  under  svala. 

SvöLUN,  see  svalan. 

SvöLLUN,  see  svallan. 

SvoppR  (nu  sveppr,  -appar,  -eppir), 
m..  Svamp  (fnngus  og  spongia). 

SvöRÐR  (-arrSar,  -er5ir  ,  m.,  Í)  det 
haarbevoxne  Skind  paa  Hovedet;  jfr 
höfuftsvörðr.  —  2)  Sværd,  Grön- 
sværd.  —  3)  Laderreb ,  Lædertoug 
(spec.  af  Hvalrosskind ;  jfr  svarð-). 

SvöRÐSKREiÐ  (svero^kiciO  opfattet 
saaledes,  samt  det  afledte  sverðskriði) 
burde  nærmest  betyde  Skindvarer ;  at 
tage  det  om  Brændelörv  synes  at  ligge 
fjernere ,  da  svori^r  bet.  Grönsvœr. 
Dog  i  begge  Tilfælde  maatte  man 
vente  Sammensætningen  svarð-  som  i 
svarðrcip  og  fl. 

SvÖRFUÐR,  see  svarfaðr. 

SvöRULL,  adj.,  som  svarer,  naar  han 
bliver  irettesat,  L 

SÝÐ,  i.  s.  præs.  ind.  af  sjóða. 

SifiRi,  adj.  compar.,  superl,  syðstr 
og  sjnnstr,  sondre,  sydligere,  syd- 
ligste. 

Syfja  (-ar ,  -aði ,  -at)  ,  v.  a.  im- 
pers.,  e-n  sy^ar  en  bliver   sovnig. 

Syfjaðr,  adj.,  sovnig. 

Svfla  el.  SÝFLA,  V.  a.,  belægge  med 
Suul  (sufl) ;  sýfldr  brauðhleifr  en  brauÖ- 
lileitV  med  Suul  til. 

SYG,  1.  s.  præs.  ind.  af  sjdga. 

SÝJA  (-U,  -ur),  f.,  (ogsaa  skrevet 
sygja^  hvert  Lag  Bræder  i  et  Skibs- 
bord  for  sig:  váru  koninar  niu  sýjur 
á  borð  hvárt. 

SÝJA,  soEJA  (-ða,  -ðy,  15.  a.,  sye 
(?)  ;  sammenföie ;  jfr  foreg.  0.,  samt 
séa. 

SÍKi,f.  indecl.,  Syge, Sygdom,  Upasse- 
lighed. 

SÝKiNG  (-a,  -ar),  /*.,  det  at  blive  syg, 
Sygdom. 

SÝKJASK  Q-'iBky  -tisk,  -zk),  v.pass., 
blive  syg. 

SÝKN  (-ar,  uden  pi.),   f.,  =  sykna. 

SíÝKN,  adj.,  a)  uskyldig,  brodefri: 
8.  gaka.  —  b)  i  Loven,  et)  om  en  Per- 
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son,  som  er  fri  for^  lost  af  Land- 
flyglighedsslraf  og  som  saadan  gjener- 
holder  sine  borgerlige  Rettigheder,  navn- 
lig med  Hensyn  til  Deellagelse  i  det 
offentlige  Lit.  —  ^)  om  Tid^  sogn:  s. 
da^r  Sognedag,  Hverdag;  jfr  virkr, 
riimheilag;r ;  syknt, n.sg.^  subst.,  el  (i  acc.) 
i:  syknt  ok  heilagt  Sögnt  og  Helligt. 

SÝKNA  (^-u,  -urj,  f.y  a)  Uskyldighed, 
det  at  være  brodefri.  —  b)  det  at  være 
sýkn  (jfr  sykn  b,  a) ;  sýknu-leyfi 
det  at  sykna  erhverves  for  en.  -lof,  d.  s. 

SÝLA  C'n'-,  -di,  "O,  V.  a.  impers., 
blive  til  lis,  fryse:  allt  (acc.  el.  og- 
saa  kan  det  betragtes  som  nom.^  og  i 
saa  Fald  sfaaer  sy  la  som  v.  n.)  syldi 
bæði  úti  ok  inni  alt  fros.  —  Sýldr, 
p.  pr.:  kuflinn  var  syldr  allr  hele  Kap- 
pen var  belagt  med  lis;  (skipitj  var 
nijök  sylt  der  havde  lagt  sig  tykt 
lislag  paa  Skibet. 

Sylgja  (-U,  -ur),  /". ,  Spænde;  jfr 
gullsylgja. 

Sylgr  C~J^'*i  "'0»  *"•)  -Dn/i;  Slurkj 
Drag. 

Sylla  (-U,  -ur)  og  syllr  (-ar,  -ar 
el.  pi.  d.  5.),  /".,  Planke  imellem  Stol- 
perne i  en  Bygning  og  i  Flugt  med 
den  överste  Kant  af   Væggen, 

Symja,  see  svima. 

Syn  (-jar,  -jar),  /".,  Negtelse:  setja 
syn  fyri  e-t  benegle ^  modsige;  koma 
syn  fy  rir  sik  rense  sig  for  noget. 

SYN,  f.,  Syn  etc,  see  sjón.  —  2) 
noget  som  er  klart ^  indlysende,  Evi- 
denfs:  s.  er,  at  det  er  indlysende, 
at  etc. 

SÝNA  i-i,  -da,  -t),  V.  a.,  lade  see, 
vise;  udvise,  —  2) /"./>.,]  synask,  pass., 
synes;  e-m  sýnisk  e-t  en  seer  noget; 
synes  at  see  noget,  det  forekommer  en; 
med  fölg.  at  el.  sem  en  synes  al  etc. 

Synd  (-ar,  -ir),  /".,  Sifnd;  syndar- 
auki  Forögelse  af  Synd,  hvad  der  for- 
öge\'  den.  -freistni  Synds  fristelse, 
Syn-Besmitte,  -fnjóskr  Syndens  Troske, 
hvad  der  antænder  den.,  d.  e.  Lysten 
til  at  synde;  synda-byrðr  Syndebyrde. 
-bætr  Syndebod.  -fan§  Syndestand, 
Syndighed,  -far  Synder,  Syndighed. 
-flekkr  Syndeplet,  Syndesmitte.  -fullr 
syndefuld,  -fýsi  Syndelyst.  -girnd  = 
syndafýsi.  -sjald  Syndegjcld,  Synde- 
skyld, Syndestraf,  -görð  det  at  be- 
gaae  Synd.  -iðran  og  -iiSrun  Synds- 
fortrydelse,  -játning  Synders  Bekjen- 
delse  -laosn  Forlosning  fra  Synd. 
-lauss,  adj..,  syndelos,  synde  fri.  -lif 
Syndeliv.  -lifnaðr  Syndel  evnet  ^  syn- 
digt Levnet,     -liga,  adv.,  paa  en  syn-- 


dig  Maade.  -l'gr ,  adj.  ,  syndig:  s. 
lifnaftr  syndigt  Levnet.,  Syndelevnel. 
-maðr  Synder.  -sarSaar,  Smerte,  Syn- 
derne efterlade,  -saurgan  Syndesmitte. 
-saurr  Syndens  Smuds,  Syndesmitte. 
-vegr  Syndevei.  -verk  Syndegjcrning. 
-þræll  Syndens   Træl;    og  fl. 

Synda  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  svomme. 

Syndask  (-alSisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
synde;  jfr  syndga. 

Syndaoðigr  i^yndefuld. 

Syndfdllr,  d.  s. 

Syndga  (-aða  ,  -at),  v.  n.,  synde.  — 
P.  f.  syndgask,  refl.  el.  dep.  n.,  for- 
synde sig:  syndgask   i  móti  guði. 

Syndigr  og  -UGR,  adj.,  syndig:  s. 
maftr  syndigt  Menneske. 

íiYNÐLAUss,  adj..,  uden  Synd;  synd- 
laust, n.  s.,  subst.  el.  [acc.)  adv. ,  uden 
at    begaae    Synd. 

Syndligr,  adj.,  =  syndaligr:  synd- 
ligt verk,  syndig  Handling. 

Syndr,  adj.,  som  kan  svomme:  s. 
sem  selr  (I)  som  kan  svomme  som  en 
Sælhund,  er  en  udmærket  Svommer. 

SÝNDR,  adj.,  som  har  Syn,  kan  see: 
litt  s.  svagsynet,  som  seer  daarlig. 

Syndsamligr,  adj.,  syndig,  =  synda- 
ligr.    -liga,  adv. 

Syndugr,  see  syndigr. 

Syndvarliga,  adv.,  fromt,  vogtende 
sig  for  Synden. 

Syndvarr  som  tager  sig  i  Agt^  varer 
sig  imod  Synden. 

i»YNGJA  og  SYNGVA  (syng ,  söng  — 
sungum,  sungit),  v.  a.  og  n.,  A)  v.  a., 
synge:  s.  sálm  synge  en  Psalme;  s. 
saltara  synge  i  en  Psalmebog.  —  6) 
s.  messu,  tíðir  læse  Messe.  —  B')  v. 
n.,  i)  f:ynge,  a)  pers.,  a.)  om  Fornuft- 
væsener, synge:  s.  á  saltara  =  s.  salt- 
ara (see  ovenfor) ;  s.  á  fiðlu,  á  hörpu 
synge  til  en  Fiolin,  Harpe.  —  /?)  om 
Fugle.,  synge,  kviddre  :  heyr5i  hón  sí5an 
smáfugla  s.  mcð  fögrura  hljóm.  —  y) 
om  döde  Gjenstande,  give  Klang  fra 
sig,  synge  (f.  Ex.  om  musicalske  In- 
strumenter, om  Vaaben  el.  desl.,  dog 
mest  i  Poesie).  —  b)  impers. ,  þat 
syngr  i  el.  undir  i  e-u  noget  udsen- 
der en  klingende  Lyd,  noget  gjenlyder, 
—  2)  Talem.:  s.  eigi  vel  at  kverkum 
e-s  være  nær  ved  at  kvæle  en. 

SÝNI  (-is,  uden  pL),  n.,  kun  i  Ud- 
trykket: vera  til  synis  være  at  see 
(paa  et  Sted),  samt  i  nogle  sammen- 
satte Ord  (jda  ogsaa  som  f.  indecl.), 
som  glánisýni,  missýni,  tilsýni,  ví5- 
sýni. 

SýniligR,  orf;.,  1)  eg.,    á)  synlig.  — 
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6)  smuk,  anseelig.  —  2)  neg.,  a)  klar, 
indlysende.  —  b)  anseelig,  god,  an- 
tagelig :  y.  kostr  antagelige,  gode  Vil- 
kaar;  jfr  synligr. 

Sy.\ja  (-aða,  -at^,  v.  a.,  m.  gen.(Pers. 
i  dat.).,  a)  negle.,  afslaae:  s.  e-m  e-s 
negte  en  om  noget.  —  b)  sanna5i  ann- 
am, at  O.  konungr  hefði  á  braut  komizk 
or  bardaganum,  en  annarr  synjaðij  s. 
e-s  nie5  skynsemd  benegte  noget  med 
Grunde,  rense  sig  for. 

Synjan  el.  -un  (-^r,  tieppe  i  pi.), 
/".,  det  at  synja. 

SÝNN,  adj.,  1)  som  har  Syn,  kdn 
see;  see  ogsaa  i  einsynn  ,  forsynn, 
frarasynn.  —  2)  synlig ,  öiensynlig, 
klar,  tydelig ;  see  ogsaa  i  tvísýnn.  — 
b)  sýnt,  n.  s.  (acc),  adv.,  öiensyn- 
ligen.  —  c)  sýnu,  dat.  s  g.  n.,  adv. 
(forstærkende)  foran  compar.  og  su- 
pert, (eg.  i  synlig,  öiensynlig  Grad)  , 
meget.,  betydelig:  sýnu  minni,  meiri  etc. 
betydelig  mindre  etc. 

Synnstr,  see  under  syðri. 
SÝP,  i.  s.  præs.  ind.  af  siipa. 
SYR  (gen.  syr,  dat.  og  acc.  sd ,  pi. 
nom.  og  acc.  syr,  gen.  súa,  dat.  sum^j 
f. ,  So.  —  Som  cogn.  boies  dette  Ord 
som  af  nom.  sýrr ,  m.  (^gen.  syrs  og 
syrar). 

SÝRA  (-U,  uden  pi.).,  f.,  (gammel) 
suur  Valle;  syru-ker  et  med  el.  fyldt 
med  syra. 

SÝRA  (-i,  -ða ,  -t)  ,  V.  a.,  gjore 
suur;  sýrðr ,  p.  pr.,  syrt  brauð  syret 
Brod. 

Syrgiligr,  adj.,  sorgelig. 
Syrgja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  begræde: 
8.  e-n  dauðan  sörge  over  ens  Dod.,  be- 
græde. 

Syrja  C-u,  uden  pi.),  f.,  Bundfald., 
Bærme  [af  sori),  /. 

Syrjóttr,  adj.,  fuld  af,  blandet  med 
Bærme,  I. 

Syrpa  (-U ,  -ur) ,  /".,  et  ureenligt 
Fruentimmer  (af  sorp}.  —  2)  nu  om 
en  Bog  el.  Blade,  hvori  der  er  ned- 
skrevet et  el.  andet  af  blandet  Ind- 
hold, især  Leilighedsdigfe,  el.  desl. 

Syrta  (-ir,  -i),  V.  n.  impers..,  blive 
sort,  mörk:  þat  syrtir  at  jeljum  det 
bliver  morkt  over  og  truer  med  Hagl- 
byger, I. 

SÝSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  m.  acc.  og  dat.  [sjelden]^  gjore, 
udfore,  forrette,  udrette:  E.  konungr 
hafði  mnrgt  sýst  í  landinu  ,  þat  er 
nytsemd  var  í  havde  udfort  etc.  —  Ef 
M.  yrði  vísB,  hvat  sýst  væri  hvad  Folk 
log  sig  for.  —    Abs.:    þá  hefir  þú  vel 


syst  du  har  godt  udrettet  dit  Ærende; 
geta  ckki  at  syst  (neut.  ?)  ikke  kunne 
udvirke  noget.  —  M.  dat. :  s.  crindum 
sinum  udrette,  udfore  sine  Ærender, 
Forretninger.  —  2)  v.  n.,  s.  svá  til  at 
etc.  mage.,  indrette  noget  saaledes,  at 
etc.  —    Jfr  sysla. 

SYSL  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Syssel,  For- 
retning. —  b)  Udforelse,  Forrettelse 
{af  noget,  af  et  Ærende,  Eg.). 

SÝSLA  (-U,  -ur),  /*.,  1)  Syssel,  Be- 
skæftigelse, Forretning.  —  2)  Embede; 
Lehn.  —  b)  Lehnsdistrict ;  District; 
Stift;  syslu-bréf  Bestalling.  -færr, 
som  kan  beskæftige  sig  med,  varetage 
Forretninger,  -lauss,  adj.,  uden  sysla. 
-nijaftr  Lehnsmand,  Foged,  -þræll  ar- 
beidende   Træl. 

SÝSLA  (-a5a,  -at),  v.  a.  og  n.,  sysle; 
udrette,  udfore}  tilveiebringe,  forskaffe 
(sumir  s.  bann  ok  bölbœnir  i  land  vart). 
—  S.  of,  um  e-t  sorgefor;  s.  um  með 
e-m  have  Opsyn,  Tilsyn  med  \ens  (huus- 
lige)  Anliggender.  —  Jfr  sysa. 

SÝSLAN  (.-ar,  -ir),  f..  Beskæftigelse, 
B. 

SÝSLIGA,  adv.,  dygtig,  tappert,  hur- 
tig. 

SÝST  (-ar,  -ir),  f.,  c=:  sysl  a  (Eg.). 

Systir  (-ur,  systr),  f,  Söster  ;  Klo- 
stersöster.  Nonne;  ogsaa  i  venlig  Til- 
tale; systur-barn  Søsterbarn,  -dóttir 
Sösterdalter.  -sunr  (-sonr)  Söstersön; 
-systra-börn ,  n.  pi.  ,  Söstres  Börn. 
-dœtr,  f.  pi.,  Söslres  Döffre.  -klaustr 
Nonnekloster,  -klæftnaftr  Nonneklæder. 
-synir,  m.  pi.,  Sostres  Sønner. 

Syskin  og  SYSKiNi  (-Sk),  n.  pi..  Sø- 
skende; syskina-born  Söskendebörn. 
-dætr,  f.pl.  Søskendes  Dottre.  -synir, 
m.  pi..  Søskendes  Sønner.  —  Begge 
disse  Ord  fitides  ogsaa  i  sg.  svarende 
til  de  forældede  danske  Ord  Søskende- 
datter  og  Söskendesön. 

Systlingr  Halvsöstersön  (?). 

Systrunga  (-U,  -ur)  ,  f..  Moster- 
dalter. 

Systrungr  (-8,  -ar),  m.,  Moster- 
son;  systrungs-barn   Mostersöns  Barn. 

SÝTA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  m.  acc.  og  dat.,  græde  over, 
være  bedrovet  over,  begræde.  —  2)  v.  «., 
sorge,  være  sorgfuld. 

SÝTILIGR,  adj.,  bedrovet. 

SÝT1NG  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  syta. 
Sorg,  Bedrøvelse ;  sytingar  timi  Sof- 
getid. 

ScE,  i.  s.  præs.  ind.  af  sóa. 

Sæbarinn  sobrudf  [om  en  Kyst). 
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Sæbobg  (sjá-,  sjó-),  SÖ fæstning ;  df 
om  store  Krigsskibe.  —  b)  Söstad. 

Sæbrattr  og  sjóbrattr  tiied  steile 
Kyster. 

Sæbyggð,  sjIbyggð  og  sjóbyggð  Söegn, 
Kysldistricf. 

Sæbyggi  og  SJÁBYGGi  (-ja,  -jar),  m., 
en  som  boer  ved  Sökanlen,  Sösiden, 
Kyslbeboer. 

Sæði  (-is,  pl.  d.  5.9,  n. ,  í,  Sœdy 
Sædekorn  (==  sáð,  sáftkoin):  fœra  niðr 
s.  saae.  —  6)  Sœd  (paa  Ageren^, 
Ager:  (refarnir)  kvámu  niðr  í  sæðum 
Philistinorum  1  deres  Agre.  —  2)  Sæd 
{hos  Dyr'). 

SædauðR;  sjódalðr  omkommer  paa 
Soen. 

ÍÍÆÐINGR  (-S,  -ar),  m.,  Sæing,  Sæinge, 
ung  Maag. 

Sædrif  (-S,  pl.  d.  s.)f  n. ,  Sövand., 
som  drives,  hvirvles  op  af  Storm  el.  i 
stærk  Sogang. 

SoEFA  see  svæfa. 

Sæfang  Fangst  af  Soeu,   Fiskeri. 

Sæfari,  adj.,  som  gjor  Söreiser^  reiser 
til  S  o  es. 

ScEFiNG,  see  svæfing. 

SÆFJ3GL    og    SJÓFUGL    Sofugl. 

Sæfœrr  og  SJÓFOERR  Co^^  ^'  Skib)^ 
som  kan  taale  Soen,  sostærk. 

Sæfor  og  SJÓFÖR  Sbreise. 

Sægarpr  og  SJÓGARPR  rask,  dygtig 
Sömand. 

Sægr  (-s,udenpl.),  m.,  a)  Benævn, 
paa  Havet.  —  b)  Mængde^  Vrimmel.  — 
c)  =  ságr. 

Sægroenn  og  SJÓGROENN  sögrön,  I. 

Sæhafi,  arf;.,  i:  veiða  s.  (til  es 
lands)  drire  for  Vind  og  Veir  (henlil 
et  Land  el.  en  Kyst^  hvorhen  man  ikke 
agtede  at  gaae.) 

Sæing,  see  sæng. 

ScEKiNN,  adj.^  som  gaaer  los  paa^ 
som  med  Iver  forfølger  noget. 

Sækarl  Fisker. 

SoEKJA  (-i,  sótta  =  sókta,  sótt  = 
sókt),  V.  a.  og  n.,  A)  f.  a. ,  í,  v.  a., 
a)  söge^  söge  hen  til,  begive  sig  hen 
ít7,  besöge:  s.  úkunna  staði  besöge  frem- 
mede, ubehjendle  Steder;  s.  e-n  lieim 
hjemsöge^  besöge^  ogsaa  fjendtlig  =3 
angribe;  likr  sækir  Hkan  lieim  (Ord- 
sprog) Lige  söger  Lige ,  Krage  sðger 
Mage.  At  eigi  inundi  hann  (j  :  Thors 
Hammer)  s.  heim  hönd  sðge  Haanden, 
vende  tilbage  i  den;  b.  brúðkaup,  veizlu 
tage  hen  til  et  Bryllup,  et  Gilde;  s. 
þing  reise  hen  til  et  Thing.  —  p)  sdge., 
komme  jævnlig  til  (paa  bestemte  Tider, 
for  at  bivaane    el.    deeltage    i   noget) : 


s.  kirkju,  þing.  —  y)  begive  sig  til^ 
henvende  sig  til:  s.  e-n  at  ráðum^  lið- 
veizlu,  máli  begive  sig  hen  til  en  for 
at  söge  Raad,  Hjelp  hos,  for  at  tale 
med  ham;  |)eir  frændr  sóttu  Skapta  at 
máiinu  sögíe  Raad  hos  ham  i,  angaaende 
Sagen.  —  b)  om  fjendtlig  Tilnærmelse^ 
a)  söge  ind  paa ,  gjöre  et  vedholdende 
Angreb  paa:  mer  þótti  som  6  inenn 
sækti  mik;  s.  með  eldi,  vápnuni  an- 
gribe med  Ild,  Vaaben.  —  ^)  angribe^ 
gaae  fos  paa:  cf  matSr  á  ^t'iðung  . .  . 
ok  sækir  hann  niann  cða  kasfar  manni. 
y)  om  et  Uheld,  en  Tilstand  el.  Be- 
findende, hjemsøge,  hændes;  ligel.  an- 
gribe, komme  over,  overvælde:  niarg:an 
J)at  sækir,  er  minnst  of  varir  mangen 
det  hjemsøger ,  han  mindst  aner;  J)at 
er  sjaifan  sækir  hvad  der  hænder  en 
selv.  —  E-n  sækir  svefn,  mæði  over- 
vældes af  Sövn,  Modighed^  blive  søv- 
nig, modig.  —  ð)  faae  fat  i,  faae  i 
sin  Magt  (ved  et  Angreb  el.  andre 
voldsomme  Midler,  maaskee  at  henföre 
til  følgende  (?),  fælde:  skulu  ver  safna 
liði  ok  s.  hann  norðr  {>angat  drage 
derhen  nordpaa  og  faae  ham  i  vor 
Magt,  fælde;  veit  ek  þat  fyrir  vist 
eigi  f)ess  manns  van,  er  þik  sæki 
{)ani2:at  som  det  vil  lykkes  der  at  faae 
dit  Liv.  —  c)  gaae  efter,  hente:  s. 
vatn,  eld  hente  Vand,  Ild;  ^jónustu- 
menn  urðu  at  s.  mat  i  annan  tima 
hente  Mad  nok  en  Gang.  —  Uegentl. 
Talemaader:  eiga  e-t  eigi  langt  at  s. 
(have  noget  ikke  langt  at  hente,  d.  e.) 
have  noget  af  (en^  af)  sine  nærmeste, 
(i  op ga aende  Linie),  slægte  dem  (ham) 
paa  i  noget.  —  (i)  s.  heilræði  at  e-m 
sdge  gode  Raad  hos;  eigi  veit  ok  hverja 
hcill  þit  sækit  |)angat  hvilken  Lykke 
(Skjebne)  I  vil  hente  derhen,  hvilken 
Skjebne  eder  der  vil  blive  til  Deel.  — 
d)  om  mere  el.  mindre  Iver,  Stræben, 
Anstrengelse,  man  anvender  paa,  hvor- 
med man  driver  paa  noget,  a)  s.  sjó 
vel,  iiia  drive  Fiskefangst  med  Flid, 
slet  (tildeels  efter  G  rund  forestillingen 
beslægtet  med  a  ovenfor,  ligesom  flitti- 
gen  drage  hen  til  Soen  og  benytte 
Leiligheden  til  at  fiske,  el.  det  mod- 
satte). —  p)  s.  onustu  vel  kæmpe 
med  Iver;  s.  fast  róðr,  mind  roe  stærkt^ 
svömme  kraftigt.  —  S.  e-t  snjök  drive 
stærkt  paa  noget.  —  e)  s.  haiit  avan- 
cere fremad  paa  Havet;  sækjum  nii 
Iridina  seni  ak  i fast  lader  os  skynde 
os  af  alle  Kræfter.  —  f)  i  Lovsproget^ 
ol)  s.  e-n  siikum  sagsöge,  søge  en  for 
Retten;  s.  e-n  um  e-t  anklage  en  for  no- 
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gel;  s.  e-n  til  sekta  soge  en  for  at  faae 
ham  domt  (fredlus  el.  idötnt  Boder).  — 
I?)  s.  mål,  sok  fore,  reise  og  forfolge 
en  Sag;  s.  e-t  meir  með  kappi  enn 
lögum  forfolge  en  Sag  mere  med  Haard- 
nakhethed  end  i  Jtledfur  af  Loven,  end 
med  Billighed  og  Retfærdighed.  —  y) 
s.  lit  fe  suge,  inddrive  ad  Rettens  Vei. 

—  2)  V.  n.,  a)  sogCf  suge  hen  til^  drage, 
begive  sig  etsteds  hen:  s.  á  fund  e-s, 
á  hönd  e-m  begive  sig  til,  suge  ^en  til 
en;  þi  sækir  så  maftr  vestan  aflslandi 
kommer  vest  fra  Island;  s.  til  lands 
styre  imod  Land,  el.  suge  at  naae  Land. 

—  ^)  suge,  komme  jevnlig  til:  til  Tiins- 
bergs  sóttu  mjök  kaupmenn.  —  6)  om 
en  ivrig,  stærk,  fjendtlig  Sögen,  Træn- 
gen frem  el,  hen  til,  a;  s.  fram  trænge 
frem  (i  Kamp  el.  paa  en  Marsch).  — 
/?)  V.  eplir  e-ni  forfolge.  —  y)  s.  á 
e-n  el,  (oftere)  at  e-m  soge  ind  paa, 
angribe,  gjure  el  vedholdende  Angreb 
paa.  —  S)  spec,  s.  at  (e-m)  nærme 
sig  paa  en  foruroligende  Maade,  ube- 
hagelig el.  underlig  indvirkende  Maade 
(om  Fulgeaander,  som  troes  at  komme 
som  Forlöbere  for  dem^  de  tilhore): 
nu  s.  at  fylgjurÚsvífs.  —  Ogsaa  im- 
pers.:  |»at  sækir  at  e-m  en  Genius  er 
kommen  i  Beror else  med  en,  han  har 
en  Gjest ,  et  Besög  at  vente,  I.  —  e) 
ueg.:  s.  á  e-t,  ept'ir  e-u  ivr  i  g  en  begjere, 
eftertragte,  forlange,  anmode  om  noget, 

—  B)  sækjask,  f.  p.,  1,  pass.,  a) 
blive  overvunden,  beseiret  ved  et  ved- 
holdende Angreb;  blive  gaaet  ind  paa, 
angreben:  illa  sóttisk  þeim  G.  det  gik 
langsomt,  det  holdt  haardt  for  dem 
at  faae  Bugt  med  G.,  at  overvinde  ham. 

—  ^)  *pcc.,  blive  antændt,  greben  af 
Ilden:  tim b rit  sóttisk  skjótt  fængede 
hurtig,  stod  snart  i  Luer.  —  y)  «i'«- 
rende  til  A,  1,  e:  þeim  sottisk  hafit 
de  avancerede  godt,  de  gik  godt  fremad. 

—  b)  beslægtet  med  A,  i,  e  ovenfor, 
have  Fremgang:  sóttisk  mjök  borgar- 
gmii^in  del  gik  rask  fremad  dermed;  og- 
saa med  et  f digende  at  med  Infinit.: 
|>eim  ^ækisk  illa  at  vinna  oss  det  gaaer 
langsomt  for  dem  at  faae  Bugt  med  os. 

—  refl.  (el.  som  v.  dep.  n.),  sækjask 
eptir  e-u  eftertragte.  —  3)  recipr., 
slaaes  kæmpe,  brydes  med  hinanden, — 
C)  sóttr,  p.  pr.,  see  i  auftsóttr. 

SoEKjANi)!  (-a, -endr),  m.,  Söger,  An- 
griber; Sagsöger,  Anklager  (mods. 
verjandi). 

Sækondngr  og  sjakonunor    Sokonge. 

Sækýb  Söko  {som  Folk  troede  at 
existerede). 


»Sækyrra  (-u,  "VLr),  f,,  Havstille, 
Blikstille. 

Sækvikr  urolig  (om  Soen);  mest  i 
sg.y  subsi.,  sækvikt  Soens  Urolighed, 
urolige  Bevægelse  (f.  Ex.  for  eller  efter 
en  Storm),  I. 

Sæla  (-U,  uden  pi),  /*.,  «)  Lyksa- 
ligt, lykkeligt  Liv.  —  b)  Salighed;  jfr 
farsæla,  fésæla;  sælu-dagar,  m.  pl.j 
=  imbrudagar  (sæludaga-vika  =imbru- 
dagavika).  -hus  Huus  el.  Rygning, 
som  opföres  paa  Veie  over  Fjelde  el. 
ode  Strækninger  til  Ly  for  de  Reisende; 
jfr  silahúa.  -skip  Skih^  Fartöi,  Færge 
til  offentlig  Befordring  (især  saadant, 
som  en  har  ladet  bygge  el.  givet  Penge 
til  for  sin  Sjæls  Frelse),  -stofa=sæluhús. 
-vika  ==:  sæludagayika. 

Sæla  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  saliggjore, 
lyksalig gjd re.  —  2)  sælask,  f.  p.,  refl., 
s.  á  e-m  tilvende  sig  For  deel  paa  ens 
Bekostning ,  bruge  en  andens  Kræfter 
el.  Midler  isteden  for  sine  egne,  — 
Berige  sig:  sælask  á  svikum. 

Sæld  (-ar,  uden  pi.),  /". ,  =  sæla; 
sældar-lif  lykkeligt  Liv, 

Sælda  (-aða,  -at?),  v.  a.  =sálda. 

Sældingr  (-S,  -ar),  m.,  =  sáld ;  sæld- 
ings-land  saa  megen  Jord ,  som  en 
sældingr  af  Sæd  kan  saaes  i. 

Sælgæti  (-is,  "pi.  d.  s.),  n.j  Lække- 
rier, I. 

Sælgætingr  (-S,  -ar),  m.,  Lækker- 
mund, B. 

Sælið  og  SJÓ-  Sulropper, 

Sælingr  (-s,  -ar),  m.,  =  sælkeri. 

Sælkeri  (-a,  -ar),  m.,  en  som  forer 
et  nydelsesrigt  Levnet;  i  Edda  en  af 
Benævnelserne  paa    en  gavmild  Mand. 

!Sæll,  adj.  (compar,  sælli,  superl. 
sælastr  og  sælstr),  salig,  lyksalig; 
lykkelig:  flest  fysir  sælan  den  lykkelige 
lystes  saa  mange  Ting.  —  Ved  Hilse- 
ner (nu)  "'hcill:  koindu  s.  god  Dag! 
el.  desl. ;  vertu  s.  farvel!  —  b)  salig 
(om  en  Hedengangen). 

Sællífi  Vellevnet  =  munaðlífi  el. 
muna(^arlííi. 

Sællífr,  adj.,  som  furer  et  behage- 
ligt, frydeligt  Liv;  vellystig,  hengiven 
til   Vellevnet. 

Sælligr,  adj.,  som  seer  ud  til  at 
have  havt  gode  Dage,  at  være  godt  be- 
handlet, el.  desl.;  fed,  velnæret,  -liga, 
adv. ,  paa  en  nydelsesrig ,  vellystig 
Maade, 

Sælægja  (-U,  -ur),  /".,  Taage,  som 
hviler  over  Suen. 

Sælægr,  adj.,  som  hviler  over  Soen: 
B.  myikvi  =sielæ^a. 
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ScEMA  (-i,  -da,  -t),  c.  a.  og  n. ,  i, 
V.  a.,  hædre.  —  2)  t>.  «.,  a)  s.  vi5  c-t 
lade  sig  noie  med,  være  fornoiet  med^ 
finde  sig  i  (=  sama  vid  e-t);  þótti 
öllum  einsætt  at  s.  svá  sem  hans  vili 
stóð  til  give  sit  Bifald  til  det,  som  etc. 

—  b)  somme,  passe  sig  ( =  sóma). 
Sæmaðr  c=  marmennill,  B. 

Sœmð  (-ar,  -ir),  f.,  Hœder^  Ære.  — 
b)  Boder,    Fyldestgjðretse,    Opreisning. 

—  c)  Belonning;  sæmdar  auki  Hæders 
Forögelse^  noget  der  forager  ens  Hæ- 
der, -bo5  hæderligt  Tilbud,  -dagr  Hæ- 
dersdag,  ærefuld  Dag.  -feriS  hæderlig 
Reise  el  Tog.  -fullr  hæder  s  fuld,  ære- 
fuld, -fiiss  som  allraaer  Ære,  hæders- 
lysten,  -fiir  =  sœmdarferð.  -lauss, 
adj.,  uden  Hæder;  uden  Opreisning  el. 
Belonning.  -laust,  n.,  adj.^  adv..,  uden 
Hæder,  Opreisning  el.  Belonning.  -leitan 
det  at  söge  Fyldest gjórelse,  Opreisning. 
-leysi  (-is,  uden  pi.)  y  n. ,  Vanære. 
-maðr  Hædersmand,  -nafn  Hæders- 
navn, -orð  hædrende  Omtale,  -ráð 
hæderligt,  ærefuldt  Foretagende.  —  b) 
hædrende ,  berömmeligt  Giftermaal, 
Parti,  -spell  Forringelse,  Spilde  af 
ens  Hæder,  -spjoll,  n.  pl.^  d.  s.  -sæti 
Hædersplads,  Hæderssæde.  -verk  hæ- 
derlig ,  berömmelig  Gjerning  el.  Be- 
drift. 

SoEMiLiGR,  adj.,  a)  hæderlig,  ære- 
fuld. —  b)  sömmelig,  passende.  —  c) 
smuk,  anseelig;  kostbar:  sæmllig  klæði 
smukke  Klæder;  sæmilig  gjöf  anseelig, 
host  bar  Gave.  —  d)  som  fremkommer, 
yttrer  sig  paa  en  artig,  beleven  Maade, 
vidner  om  Årlighed,  Belevenhed:  kve5ja 
e-n  sæmlligum  orðum  med  höviske  Ord. 

—  e)  god,  fortrinlig:  s.  kennimaðr. 
-liga,  adv.,  paa  en  hæderlig,  passende, 
smuk  Maade:  K.  þakkaði  konungi 
sæmiliga  gjuiina  lakkede  ham  for  Ga- 
ven paa  en  artig,  hovisk  Maade. 

Sœmr,  adj.,  sømmende,  passende; 
paa  sin  rette  Plads:  þar^  eru  eyru 
særast,  er  uxu  (Ordsprog)  Orene  sidde 
bedst  de,  hvor  de  voxede,  d.  e.  enhver 
Ting  er  der  rigtigst  stillet,  hvor  den 
stammer,  slægter  fra;  jfr  hvar  mun 
sveinninn  sæmri  (hvor  er  en  bekvem- 
mere, mere  passende  Plads  for  ham), 
enn  at  sins  fuðurs  öcnum. 

Sænadt  Sönöd;  pi.  Söhornkvæg  (som 
Folk  have  troet  at  existerede) ;  sænauta 
-litr  Farve  som  sænaut  have,  graa- 
spættet  Farve  (?). 

S^ÆNG  ogsaa  (den  oprindel.  Form) 
SÆiNG  (-ai'  el.  -r,  pi.  -ar,  eller  hel- 
lere -r),  f»,  Seng^  Sengedyne;  spec.  Bar- 


selseng: liggja,  hvila  á  s.  ligge  i  Bar- 
selseng ;  sængar-fei-5  Gaaen  til  Sengs. 
föt,  n.  pi..  Sengeklæder,  -klæfti,  n. 
pL,  d.  s.  -rekkja  Barselseng:  liggja 
á  sængarrekkju  =  iiigja  á  sæng; 
sænsr-ferð  =-■  sængaiferft.  -kona  Bar- 
selkvinde,    -stokkr  =  riimstokkr. 

Sæxga  C-ai^a,  -a^^^  v.  n.,  hvile:  s. 
saman  sove  sammen  i  een  Seng. 

iSoENSKR  og  svENSKR,  ttdj.,  svensk. 

!*ÆR,  SJÁR  og  SJÓR  (gen.  sævar  el. 
sæfar,  sjivar  el.  sjáfar,  sjóvar  cl  í^jófar  j 
dal.  sæ  og  sævi,  sjá,  sjó;  nom.pl.  sævar, 
ejávar  el.  sjófar,  udt.  sjóar,  t  Betyd- 
ningen Bolger),  m.,  So  etc,  a-  So  i 
Almindelighed :  rda  å  sjó  roe  ud  paa 
Soen  (f.  Ex.  for  at  fiske);  á  sjó  ok 
landi  til  Lands  og  til  Vands.  —  b) 
om  Soen  betragtet  som  Havet,  Oceanet, 
el.  en  vis  bestemt  Deel  deraf:  af  f>vi 
blóði . .  .  gerðu  þeir  sjá  þann  ...  ok 
lðg()u  þann  sjá  í  hring  utan  um  hana 
(o:  jörðina).  —  c)  Sövand:  féll  þar 
inn  sjór  kolblár;  ekki  þikki  mér  þetta 
sjór  dette  er  ikke  Sövand.  —  d)  Bölge; 
maaskee  at  betragte  som  collect.  hertil 
i  Betydningen  Sö,  Sögang:  fengu  þeir 
í  hafi  storm  tnikinn  ok  stóran  sjá;  jfr 
fetórsjór ;  sævar-bakki  Strandbrink, 
Strandbakke,  -fall  Frem-  el.  Tilbage- 
strömning  i  Havet,  Ebbe  el.  Flod. 
-gangr  Sogang.  -hamarr  Söklippe,  höi 
Klippe,  som  gaaer  ud  i  Soen  el.  lige 
ved  Soen.  -skriðdýr,  n.  pi.,  Sökræk. 
-strönd  Strandbred,  Sökyst ;  sjávar  cl. 
sjdvar-afli  Fiskefangst  (i  Soen),  -blifta 
Havstitle  med  mildt  Veir.  -bóndi  Strand- 
beboer, -botn  Havets  Bund.  -bickka 
Brink  ved  Sökanten.  -djúp  Havets 
Dyb.  -fall  =  sævarfall.  -gangr  = 
sævargangr.  -háski  Havsnöd,  I.  -hljó5 
Lyden  af  Soens  Brusen,  Brændingen,  L 
-hella  en  flad  Klippe  ved  Soen.  -mål 
Flodmaal  (den  Rand,  Grændse,  hvor- 
til Soen  kommer  ved  höiest  Vande), 
-Olga  stærk  Sogang,  Soens  oprörte  Til- 
stand, -sandr  Sandet  paa  Havets 
Bund;  Strandsand,  Havsand.  -stormr 
Storm  paa  Havet,  Orkan,  -strönd  = 
sævarströnd.  -urð  stenig  Skrænt  ved 
Soen  (see  nvb);  og  fl. 

Sær,  adj.,  see  i  auðsær,  gagnsær. 

Særa  (-i,  -ða,^  -t},  V.  a.,  saare: 
s.  e-n  sari. 

SoERA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  besværge: 
særi  ek  þik  fyrir  alla  krapta  Krists 
'  ins  ok  fyrir  raanndóm  ok  karlmennsku 
ina. 

ScERi  C-»s,  pi.  d.  s.),  n.,  Ed:  vinna 
s.  (acc.  pi.)  gjöre  Ed;  vera  i  særum 
(37) 
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være  bunden  ved  Ed,  en  edelig  For- 
pligtelse; ganga  4  s.  »in  bryde  sin 
Ed, 

SoERiNG  (-ar,  -ar),  /". ,  Besværgelse; 
sœringa-maðr  Besværge?',  Aandemaner, 

Særok  Soens  Rygen  i  Slorm^  I. 

Særoka  og  SJÓROKA  Sövand^  som  ry- 
ger, hvirvles  op  i  Luflen  af  Storm. 

SoERR  og  svoERR,  adj.,  som  kan  svær- 
ges, aflægges  Ed  paa  paa:  rnér  er  cii^r 
s.  jeg  han  gjore  min  Ed  derpan  (I) ;  jfr 
úsœir.  —  6)  om  Tid  el.  Dage.,  som 
Edsaflæggelse  maa  finde  Sted  paa. 

Sæskip  Söshib;  sæskips-hciti  Be- 
nævnelse paa  et  Söskib. 

Sæskrímsl  og  sjóskrímsl  Söuhyre. 

Sæta  (-U, -ur),  f.,  Kone,  hvis  Mand 
er  reist  udenlands;  jfr  hcimasæta. 

Sæta  (-i,  -tta,  -ttjy  V.  a.,  og  n.,  A) 
V.  a.,  tned  dat..,  j)  (ligesom)  sidde  i 
Veien  for  og  vente  paa,  ligge  i  Bag- 
hold for,  lure  paa:  s.  kaupmönnum, 
skipum,  etc.  —  2)  lure  paa  og  gribe 
Leiligheden  til  noget:  s.  færi  vente 
paa  el.  gribe  Leiligheden;  s.  ávcrkum, 
meinum  við  e-n  söge  (Leiligheden  til) 
at  tilfoie  en  Saar^  Skade.  —  3)  op- 
naae;  faae,  lide:  s.  refsingum  faae, 
lide  Straf.  —  4)  have  Hensyn  til  no- 
get som  Aarsag  el.  Anledning:  hverju 
sætir  þetta  hvorledes  hænger  det  sam- 
men., hvad  har  det  at  betyde,  hvad  er 
Aarsagen  hertil;  þat  sætir  |)vi  at  etc. 
det  hænger  saaledes  sammen,  kommer 
deraf.  —  ]^at  sætir  undrum  det  er  for- 
underligt. —  B)  V.  n.:  e-t  sætir  um 
e-t  er  Aarsagen  til  noget  (jfr  A ,  4 
ovenfor). 

Sæta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  fl.,  sætte  Ho 
op  i  smaa  Stakke  (sátur  el.  sæti.) 

Sœta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  sode,  for- 
sode. 

Sæti  C-\^i  V^'  d'  *0 1  '^'f  i>  Sæde. 
2)  Sæde,  Residents:  páfaligts.;  sætis- 
pallr   Trin  foran  et  Sæde. 

Sæti  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  collect.  til 
sáta,  smaa  Hoslakke,  /. 

SoETi,  f.  indecl.,  Sodhed. 

SoETiNDi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n. ,  mest  i 
pl.^  sode  Sager,  Lækkerier.,  I. 

Sæting  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  sæta 
(ligge  i  Baghold  for  etc.) 

^<OETLEIKI  (-a,  -ar),  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m. ,  Sodhed,  Sodme ;  sætleiks- 
hvwnnv  Soheds  Br ond.  Kilde,  -fórn  sodi, 
behageligt  Offer,     -ilmr  sod  Duft. 

SoBTLiGA,  adv.,  sodt. 

SoETNA  (-aða,    -at),  v.  n,  blive  sod. 

Sætr,  see  setr. 

Sætr,  adj..  eg.,  som  tilsteder  at  man 


sidder,  a)  s.  sjór  So,  som  man  kan 
ligge  ude  for  Anker  i  og  fiske;  sæt 
nótt  Nat  saa  lys  at  man  kan  ligge  ude 
paa  Soen  og  fiske,  I.  —  b)  ueg.,  som 
man  kan  el.  bor  taale,  lide:  cigi  er 
hánum  sá  lisórai  s.' man  bor  ikke  taale 
ham  slig  Usömmelighed  (el.  Forhaa- 
nelse). 

SoETR,  adj.,  a)  sod:  Iiunangi  sætari 
södere  end  Honning.  —  S.  ilmr  = 
sætleiksilmr.  —  b)  neg.,  söd^  behage- 
lig: s.  svefn  sod,  behagelig  Blund; 
sæt  rödd  sod ,  behagelig  Stemme.  — 
Sælar  syndir  ver?Ja  at  sårum  bótura 
(Ordsprog)  efter  den  sode  Klo  kommer 
den  sure  Svie;  jfr  at  þú  njótir  hinna 
sætustu  ávaxta  f)inna  crfi^islauna.  — 
^)  sod,  venlig  :  mykjask  vi?>  sætt  mål 
hins  ágætasta  konungs.  —  y)  sod.,  el- 
sket,  kjær:  liit  sæta^^ita  Ijós  augna 
uunna.  —  2)  sætt,  n.  sg.  (acc),  adv., 
s=  sætliga. 

Sætt,  see  sátt. 

Sætta  (-i,-a),  V.  rt,,  forlige,  -sættask, 
f.  p.,  ol)  refl.,  forlige  sig  inet/ (^sættask 
við  e-n).  —  P)  recipr.,  forliges,  slutte., 
indgaae  Forlig  med  hinanden  (hver- 
andre). 

Sætti,  see  i  alsætti. 

Sæ.ttir  (-is,  -ar  ?),  m.,  Fredsstif- 
ter;  garðr  er  granna  sættir  (Ordspr.) 
Gjerdet  bevarer  Freden  mellem  Na- 
boerne. 

Sævar-,  see  under  sær. 

Sævi,  see  i  grunnsævi. 

SöELA  (-afta, -at),  v.  a.,  sadle;  ueg.: 
s.  glæp  á  lihopp  foie  Forbrydelse  til 
et  ulykkeligt  Foretagende.,  gjore  Ulyk- 
ken större  med  en   Ugjerning. 

SöÐLARi  (-a ,  -ar) ,  m.  ,  Sadel- 
mager. 

SÖÐULBAKAÐR,  adj. ,  svcirygget  (om 
Heste),  L 

SÖÐULBOGI,  a)  Sadelbue.  —  b)  Ryg- 
stykket paa  visse  Fruentimmersadler, 
I. 

SÓÐULFJÖL  Sadelbræt. 

SÖÐULGJÖRÐ  Sadelgjord. 

SöÐULiiRiNGJA  Sadelspænde. 

SÖÐULKER  Drikkekar,  en  fæster  til 
sin  Sadelbue. 

SöÐtLKLÆ.Ði  Sadelklæde,  Sadeldække, 
Sadeldækken. 

SöBULL  (-Is,  söðlar),  m. ,  Sadel; 
söMa-búr  Sadelkammer. 

ÍSiÍÐULNEFJAÐR,  adj.,  som  har  Brak- 
næse, braknæset,  I. 

SÖÐULREiÐi  Sadeltöi,  Ridetöi. 

SöÐULREiM  Sadelrem;  jfr  móttak. 

SÖÐULTREYJA  Sadeldækken. 
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SBðblvirki  C~J*)í  **•  P^*  Sadelbomj 
Sadeltrœ^  I. 

SöFiN,  see  svcfn. 

SöFNUÐR,  söFNUN,  see  safnaðr,  safnan. 

SöG  (sagar,  sagar^,  /"•>  Sav;  sagar- 
blað  Savblad,  1.  -tönn  Tand  i  en 
Sav,  I. 

ÍSÖGLi,  see  i  bersfigli. 

Sogn  (sagnar,  sagnii*)>  /"•»  i)  Sagn, 
Fortælling^  Udsagn;  jfr  isögusögn.  — 
2)  (i  pi.)  Bekjendelse:  nauft^a  e-m  til 
sagna  (vinge  en  til  at  hekjende.  —  3) 
Gramm.,  Ord  (vox,  vocabulum):  s.  er 
hinn  minnsti  lutr  saitinnla5ins  måls; 
iiafn  (nomen)  ...  er  æzt  allra  tjagna. 
—  4J  see  i  skipsögn. 

SÖGO-,  see  under  saga  (f-)- 

SöGUN,  see  sagan. 

SoGULL ,  adj.,  a)  som  siger  ^  for- 
tæller; jfr  sannsöguM.  —  bj  sladder- 
vorn. 

SoGvisi,  f.  indecl..,  det  at  være  s8g- 
VÍSS    (Sladderaglighed). 

SöGVÍss  sladderagtig^  sladdervorn. 

Sok  (sakar,  sakar  og  sakir),  f.,  a') 
Skyld,  Bröde,  Forseelse:  vist  man  hán- 
nm  sii  s.  upp  gpfin  man  vil  tilgive  ham 
den  Forseelse^  Bröde;  tcl  ck  hann  eiga 
at  verða  um  |)á  s.  sekjan  skógarmann 
jeg  paaslaaer  ham  erklæret  fredlos  for 
den  Bröde ;  er  hann  var  um  sanna  s. 
veginn  da  han  blev  dræbt  for  virkelig 
Brude.  —  b)  Beskyldning.  Anklage; 
Sag,  Retssag:  så  skal  synja,  er  fy  rir 
s.  verðr  den  har  at  benegfe,  som  bli- 
ver beskyldt,  anklaget;  sækja  e-n  sOk- 
ura  sagsoge  en;  sækja  sok  forfulge  en 
Sag;  i  ^alti  liggr  s.,  ef  sækendr  duaa 
en  Sag  (Jigger  i  Saltj  d.  e.)  præscri- 
beres^  tiiintelgjöres  ikke,  dersom  Sag- 
sogerne  due.  —  Heraf  Sag,  Fore- 
tagender i  Almlh:  hafa  ekki  el.  ekki 
vætta  at  s.  udrette  slet  intet.  —  c) 
hvad  der  berettiger  til  Sugsmaal,  Rets- 
krænkelse:  ci^a  sakir  við  have  noget 
udestaaende  med.  —  d^  Aarsag,  Grund: 
fyrir  þá  s.  af  den  Aarsag^  Grund.  — 
e)  sakir  (acc.  pi.)  og  sökum  (^dat. 
pi.),  ogsaa  fyrir  sakir  ei.  fyrir  sökum, 
sompræp.  med  gen.,  oi)  for  .  .  .  Skyld: 
fyrir  guí^s  sakir;  sakir  þcss  desaar- 
sag;  sökum  þess,  d.  s.  —  /?)  um 
stundar  sakir  for  en  kort  Tid;  sakar- 
áberi  (-a,  -ar},  m.,  Sagsöger.  -aðili 
Qden  rette)  Sagsöger.  -bót  hvad  der 
forbedrer  en  Sag ,  gjör  den  bedre. 
-eyrir  =  sakeyrir.  -ferli  (-is,  uden 
pi.)-,  n.,  =;  sakferli.  -gipt  Beskyld- 
ning, Anklage,  -gögn,  n.  pi.,  Beviis- 
ligheder  i    en  Sag.      -spell   det    at    en 


taber  sin  Sag:  verðr  hánam  þat  at 
sakarspelH  da  har  han  tabt  sin  Sag, 
den  tilintetgjöres.  -  sta^r  =  sakastaðr. 
-taka  Overtagelse  af  en  Sag,  dens  For- 
folgelse  Csakartöku-váttr  Vidne  til  at 
en  har  overlaget,  paafaget  sig  en  Sags 
Forfölgning.  -vætti  Vidnesbyrd  om  al 
en  har  overlaget,  paataget  sig  en  Sags 
Forfölgning).  -vörn  =  sakvörn ;  saka- 
dólgr  (-s ,  -ar),  m.  ,  =  sokudólgr. 
-fullr  =  sakfullr.  -gipt  Beskyldnin- 
ger., Anklage,  -lauss,  adj..,  ^=  sak- 
lauss.  -staftr  Relskrænkelse,  Fornær- 
melse, som  en  har  at  paatale  mod  en 
anden:  féllu  liálfar  bætr  nit^r  fyrir 
sakasta^i,  er  hann   þótti  á  eiga. 

JSÖKKR  (-s.  vdeti  pi.),  «».,  Sænk: 
láta  (j :  skip)  ligija  ^   næfr  i  siikk. 

SoKKVA  (snkk,  scnere  sckk,  sökk  — 
sukkum,  sokkit),  v.  n.,  synke:  s.  til 
botns. 

SöKKVA  (sökk,  8'Jkkía,  síikkt),  v. 
a.,  m.  dat.,  synke,  sænke,  nedsænke. 

SuKNUÐR,  söKNUN,  see  saknaðr,  sakn- 
an. 

SöKÓTT ,  n.  adj. ,  subst.,  fuldt  af 
Lovtræl  fer  el.  Fjendtligheder:  eiga  s. 
have  mange  Anklagere,  Fjender;  »m- 
pers.;  hánura  var  s.  han  havde  mange 
Fjender. 

Soktal  =  saktal,  sakeyrir,  sakar- 
eyrir. 

SöKUDÓLGR  ,  m. ,  en  som  har  tilföiet 
en  anden  Refskrænhelser^  hans  Ankla- 
gede, Fjende;  jfr  sakadulgr. 

SöKUM,  see  under  sok. 

SöKCNAUTR  som  har  noget  udestaaende 
med  en  anden.  Fjende. 

SöKvöRN  en  Sags  Forsvar,  Forsvar  i 
en  Sag. 

Sol  (-va),  n.  pi.,  en  spiselig  Tang- 
art (alga  saccharifera) ;  sölva-fjarft 
Strandsted ,  hvor  sol  samles ,  tages. 
-kaup  Jijob  af  sol. 

SöLU-,  see  under  sala. 

SöMN,  see  svefn. 

SiiNDUGR,  adj.,  sandet. 

SöNG,  1.  og  3.  impf.  ind.   af  syngja. 

SöxGBÓK  Bog,  som  indeholder  gude- 
lige Sange,  Messebog. 

SöNGFUGL  Sangfugl. 

SöNGFŒRi  =    hljóöfœri. 

SöNGKLjÓÐ  Sangtoner,  Sang. 

SöNGHÚs   Chor  (i  en  Kirke). 

SöNGL  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at 
sðngla. 

SöNGLA  (-aða,  -at),  v.  n.,  give  en 
syngende,  summende  (?)  Lyd  fra  sig. 

SoNGLisT  Tonekunst^  Musik;  söng- 
listar-íþrótt,  d.  s. 
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SöNGMAÐR  Sanger. 

SöNGNÁM  det  at  lære   at  synge. 

SöNGR  (-S,  -varj,  w.,  a)  Syngen; 
Sang;  Musik,  —  b)  Messesang:  var 
hánum  gefin  Jónsstúka  at  Kristskirkju 
til  songs. 

SöNGRAUsT  Syngestemme ,  Sang- 
stemme. 

SöNGTÓL  et   musicalsk  Instrument. 

SöNGViNN,  adj.,  som  har  Sangstemme. 
6)  som  synger  gudelige  Sange ;  jfr 
lisöngvinn. 


SöNNUN,  sec  sannan. 

SöNNUR,  pi.  af  sanna. 

SöRVAR  (-a),  m.pl.^  oprindelig  maa- 
skee  en  larmeyide,  stor  Hob  (jfr  svarf}  ; 
df    (om)   et  Antal  af  70  Personer. 

SöRVI,  SVÖRVI  og    SEYRVI  (-IS,  pi.    d. 

s.),  n..  Perlesmykke  ;  jfr  steínasörvi. 

SöTRA  (-at^a,  -aO,  f-  «-,  söbe,  smaa- 
sobe:  s.  um  tönn  (ligesom  suge  til  sig 
det  man  drikker  gjennem  Tænderne), 
I. 

Söx,  pi.  af  sax. 


T. 


X,  kaldes  paa  Islandsk  tje,  og  ud- 
tales som  t  i  Dansk. 

TÁ(-are/. -r,  tær),/.,  Taa;  varia  mátti 
sjá  fram  af  tam  ser  man  kunde  neppe 
see  frem  for  Fadderne;  Talemaade: 
troða  e-n  um  tær  (eg.  træde  en  paa 
Tæerne)  falde  en  til  Besvær  ved  hyp- 
pige Besog  eller  Begjeringer^  I.  —  2)  see 
i  sperrutá. 

TÁ,  n.,  antaget  at  betyde  Samtale 
(mellem  to);  df  (om)  et  Anlal  af  to 
Personer. 

Tabúla  (-U  ,  -ur),  f.y  Tavle;  Alter- 
tavle. 

Tað  (-S,  tötS),  n.,  Gjödning:  bera  t. 
á  völl;  jfr  mykja,  myki.  —  b)  i  pi. 
Excremenfer. 

Taða  (töftu,  tööur),  f,  ,  a)  gjödet 
Mark;  brjóta  jörð  til  taðna  ser  eðr 
akra  plöie  den  til  Frembringelse  af  en 
(gjodet)  Hömark  el.  Ager.  —  b)  Ho  af 
gjödet  Mark;  töðu-akr  gjodet  Mark. 
-aldr  fedet  paa  taða.  -annir,  f.  pi., 
den  Tid  man  er  beskæftiget  med  at 
slaae  og  indhoste  Höet  af  gjödede 
Marker,  -gæfr,  adj.,  i:  töðugæft  hey 
Ho,  som  er  af  lignende  Godhed  som 
taða  b ,  /.  -göltr  Galt,  som  fedes 
hjemme^  ligger^  opholder  sig  paa  den 
gjödede  Plads  omkring  Husene,  -verk 
Arbeide  ved  at  slaae  og  indhoste 
taða  b. 

Tadda,  i.  s.  impf.  ind.  af  teðja. 

Taðfall  Gjödning.,  Mög. 

Taðhlass  Möglœs ,  et  ^Lœs  Gjöd- 
ning^  I. 

Taðkláfr  en  kláfr  til  al  bringe  Gjöd- 
ningen  ud  paa  Markerne,  I. 

Taðkyísl  Möggreb,  I. 


Taðskegglingar,  m.  pL,  et  Ogenavn 
(de  som  faae  Skæget  til  at  voxe  ved 
at  gjöde  Skægroden), 

Tabstal  en  Stak  af  torret  Gjddning 
fil  Brændsel  (under  Tag) ,  især  den 
Side  deraf.,  hvoraf  der  daglig  tages, 
forbruges.  I;  jfr  stål  2. 

Tafar-,  ses  under  tof. 

Tafða,  TÅFiT,  impf.  og  supin.  af 
tefja. 

Tafl  (-S,  töfl),  n. ,  1)  Tavleleg., 
Brætspil:  hér  eru  brögð  i  tafli  her 
stikker  noget  under,  el.  desl.  —  b) 
Træk  i  Brætspil;  Talem.:  ver5a  tafli 
seinni  blive  kommet  i  Forkjobet.  —  2) 
Tavl,  Samlingen  af  Brikkerne  i  et  Bræt- 
spil el.  Skakspil :  hann  svarfaði  taflinu 
kastede  Brikkerne  omkuld. 

Tafla  (töflu,  töílur),  /".,  a)  Tavle, 
Bræt,  Spillebræt,  Skakbræt.  —  b)  Brikke 
i  et  Brætspil. 

Taflborð  Bræt,  Spillebræt^  Skak- 
bræt. 

Taflbragð  Kneb  i  Tavleleg;  t  pi.. 
Kundskab,  Færdighed  i  Brætspil. 

Taflb-írðingr  (-S  ,  -ar),  m.,  noget 
med  (inddeell  i)  Tavler,  Ruder  (jfr 
B.). 

Taflmaðr  den  som  spiller^  kan  spille 
Brætspil,  Skak. 

Tafn  (-S,  töfn),  n.,  1)  Offer:  sæfa 
munu  {)eir  töfn  rettlætis  de  ville  (slagte., 
d.  e.)  bringe  Retfærdighedens  (den 
retfærdiges)  Offere.  —  2)  Aadsel ,  et 
Rovdyrs    Fode:    örn  á  tafni. 

Tafs,  n.,  det  at  tafsa,   /. 

Tafsa  (-aða,  -at),  v.  n. ,  udtale 
Ordene  hurtig  og  utydelig,  udtale  dem 
halvt,  I. 
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Tafsamr  (-som,  -bamt),  adj.^  som 
tager  megen  Tid  (især  fordi  der  ind- 
træde saa  mange  Forhindringer) ,   /. 

TÅG  C-ar,  -ir  og  tægr),  /". ,  a) 
Vaand,  Rodtrevle.  —  6^  tágir  af  hjart- 
anu   Trevler  af  Hjertet. 

Tagl  (-S,  tftglj,  n.,  1)  Hestehale: 
binda  t.  i  munn  hrossi.  —  2)  nu  og- 
saa  om  en  Ende  af  noget ,  el.  noget 
udgaaende  i  eti   smal  Lætigde. 

Taglhár  Haaret  af  en  Hestehale ,  I. 

Taglskcrðr  det  al  skære  Hestehaler 
(spec.   af  andres  Heste). 

Tagltoekr,  ««(/.,  C^m  en  Hest).,  som 
han  tages  ved  Halen  (uden  al  den 
slaaer  bagud).,  I. 

TÁJÁRN  Lænke  om  Tæerne,  Fadderne^ 
Fodlænke. 

Tak  C-s.  pt'  tök),  n.,  1)  Tagen  et  c, 
a)  Tag,  Tagen  fat  i  Brydekamp,  I.  — 
h)  Tagen  i  Brug,  Benyttelse;  jfr  trausta- 
tak;  vera  til  taks  være  i  Beredskab; 
og  om  Personer  være  beredvillig  til  at 
yde  Tjeneste  el.  Bistand,  I.  —  c)  Ta- 
gen fat  paa  noget.,  som  man  ril  fuld- 
fore,  udfore:  hafa  margt  i  takinii  have 
mange  Ting  for  paa  een  Gang.  —  d) 
veg..  Greb  paa  (?)  :  hafa  tok  á  e-u 
have  det  rigtige  Greb  paa  noget,  for- 
staae  sig  paa,  være  dygtig  tit  noget 
(eller  at  hen  fore  til  4  nf.).  —  e)  Ta- 
gen  med  Vold,  Borttagen.,  =  taka  (f.) 
2.  _  2)  Sling  (f.  Ex.  i  Siden).  — 
3)  i  pi..  Indtægter:  með  öUum  tðkum 
ok  skyldura.  —  4)  Gods,  Eicndele., 
Midler;  færa  t.  sitt  aflandi;  j/r  tak- 
fæð.  —  5)  Caulion,  Borgen:  færa  t. 
stille  Caulion;  sitja  i  tökum  sidde  i 
Borgen  for  noget.  —  Jfr  kj'rrsetutak ; 
taks-æsting  det  al  fordre  Caulion. 

Taka  (tek,  tók,  tckit),  t?.  a.  og  n., 
7)  f,  «.,  A)  V.  a.,  lage  elc.,  m.  acc. 
og  dal.^  i)  m.  acc,  a)  eg.,  tage,  lage 
fat,  gribe  elc.  (en  legemlig  Gjenstand\ 
aa)  med  Forestilling  om  en  legemlig, 
udvortes  Berbrelse:  t.  skjold  sinn  ok 
sverð,  vápn  sin  tage  dem,  gribe  dem; 
t.  e-t  ser  i  hönd  lage  noget  i  Haan- 
den;  t.  hring  af  hendi  ser;  t,  e-t  upp 
tofte  noget;  t.  hjálm,  hatt  af  liöfði  ser 
tage  en  Hjelm.,  Hat  af  Hovedet;  nu 
almindelig  t.  ofan  (abs.)  tage  Hatten 
af,  blotte  Hovedel;  t.  ofan  byrðar  el. 
t.  byrðar,  bagga  af  hcstum  tage  Byr- 
der., Bylte  af\  Heste;  t.  e-t  á  lopti 
gribe  noget  i  Luften.  —  T.  af  fe 
(abs.)  =  ryja.  —  T.  fæalu  nyde  (en) 
Spise f  Fode.  —  ^)  t.  hiis  ofan  ned- 
rive   en    Bygning.    —   -^)    t,    hest    fra 


vagni,  sleða  spænde  den  fra.  —  Tak 
^ú  hesta  ok  eyki  lag  dem  og  hent 
dem.  —  Tak  kött  ok  drep  lag  en  Kai 
elc.  —  ^)  paagribe,  fange:  H.  tók 
Gldm  fangede  ham  ;  t.  e-n  hundum  paa- 
gribe, lage  til  Fange.  —  Hann  hafdi 
tckit  lax  or  fossinum  havde  fanget  en 
Lax  elc.  —  e^  lage  fat  og  rive  med 
sig:  tók  ^á  snjóskriða  el  Sneeskred 
styrtede  ned  over  dem  og  rev  dem  med 
(begrov  dem).  —  t,)  om  skærende  el, 
Huggeredskaber,  borttage.,  afhxtgge.,  son- 
der skære  :  sverðit  tók  höfuðit  hestsins 
borttog  det  i  el  eneste  Slag^  Hug;  t. 
e-t  af  el.  i  sundr  borttage,  sonder- 
skære,  afhugge.  —  t))  tage.,  snappe, 
bide  (f.  Ex.  om  Fiske).  —  i)  naae, 
faae  fat  i,  beröre:  fremri  hyrnan  tók 
A'iðbcinit  ok  i  sundr  naaede^  berørte 
Kravebenet  og  hug  del  itu,  gik  igjen- 
nem  det;  hver  rundin  tók  aðra  det 
ene  Skjold  berorle  del  andel  {Eg.).  — 
Áin  tók  síðu  hestsins  Vandet  i  den 
gik  op  paa  Siden  af  Hesten.  —  i^  t. 
konu  nauðga  voldtage.  —  x)  impers., 
aet)  e-t  (acc.)  tekr  af  noget  gaaer  af 
ved  el  Hug  el.  Snit,  borttages  derved, 
afhugges;  e-t  tekr  i  sundr  sönderhug- 
ges.  —  Snæ  tekr  af  toer  op.  —  /9^) 
e-t  tekr  upp  blæser  op  i  Luften.  — 
yy)  e-t  tekr  ut  fores  bort  ved  Flod' 
gang  cl.  Sögang  fra  Strandbredden.  — 
bb)  hvor  Forestillingen  om  en  legem- 
lig Berorelse  deels  ligger  fjernere  el. 
ikke  er  nodvendig.,  deels  ligger  uden- 
for, ol)  lage.,  lage  til  sig,  i  sin  Vare- 
tægt., Forvaring  el.  lign.:  tak  þú  fe 
f  etta  til  f)in  tag  disse  Penge  (Eien- 
dele)  til  dig;  t.  e-t  til  geymslu  lage 
til  Forvaring;  t.  barn  til  fóstrs  tage 
et  Barn  i  Pleie,  til  Opfostring;  t.  e-n 
til  sin  lage  en  hjem  til  sig,  i  sin  Be- 
skyttelse, give  ham  Ophold  hos  sig.  — 
^)  lage,  modtage,  faae:  t.  skuld  sina 
modtage,  faae  sil  Tilgodohavende ;  t. 
mála  sinn  modtage,  faae  sin  Sold  ud- 
betalt; t.  laun  faae  Belönning.  —  T. 
fe  til  låns,  at  láni  lage  til  Laans, 
laane.  —  y)  lage  (med  Biforeslilling 
om  al  det  man  tager  er  fordret  el. 
paalagt):  i.  skatta^  t.  g\&\?i  tage  Gids- 
ler. —  T.  leigu  tage  Bente.  —  öj  tage, 
modtage  (o:  ikke  afslaae,  ihke  slaae 
Haanden  imod):  t.  rnutu  tage  imod  Be- 
stikkelse ;  t.  fémdtu  á  sjálfum  shr  mod- 
tage Pengeerstatning  for  en  legemlig 
Overlast,  Saar  el.  desl.  paa  sin 
Æres  Bekosttting.  —  e^  tage  i  Besid- 
delse: t.  fe,  fjárhlut  elc.  eptir  e-n  tage 
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Gods  i  Besiddelse  efter  en  Afdöd  som 
Arv;  t.  arf  eptir  e-n  arte;  t.  bætr, 
sektarfé  eptir  e-n,  o.  fl.  lign.  —  ^) 
tage  og  fore  et  Steds  hen:  t.  e-t  á 
brott^  hann  kvað  konu  sína  brott  tekna 
hun  var  fort  bort.  —  Spec,  stjæle : 
kona  hafði  tekit  (abs.)  um  vetrinn 
havde  begaael  Tyveri.  —  t\)  tage,  be- 
mægtige sig  (og  fore  med  sig)  paa  en 
voldsom  Maade:  t.  upp  fe  fyrir  e-m 
tage  og  bort  fore  ens  Eiendomme;  lige- 
ledes, confishere,  exeqnere  dem;  i.  með 
ráni  röve;  t.  konu  ineft  herfangi  bort- 
fore  med  Vold;  t.  konu  fiillutaki,  see 
under  frillutak.  —  ^j  t.  lids  á  e-m 
ved  Overfald  omringe  og  bemægtige  sig 
det  IJuus,  en  er  inde  i.  —  i)  t.  e-m 
blóð  aarelade.  —    y-)  t.  eld  tænde  Ild. 

—  \)  impers..,  aa)  snjó,  is  tekr  upp 
toer  op.  —  ^(i)  abs.:  þat  tekr  af  e-m 
(o:  skinnit^  Skindet  gaaer  af.,  gnides 
af  (paa  et  Sted)  paa  en,  J.  —  yy) 
tók  eld  i  hverju  höggi  der  kom  Ild- 
gnister  ved  hvert  Hug.  —  b)  halvueg. 
el.  ueg.  (dog  af  mindre  tropisk  Cha- 
racfeer  end  fnlgende  c),  a.)  t.  sik  upp 
(lir  áfangastað)  læsse  op  paa  Hestene 
og  gjöre  sig  færdig  fra  et  Bedested, 
I,  —  /?)  tage  (med  blandet  Forestil- 
ling om  Tagen  i  Besiddelse) :  t.  ser 
náttstað  (elnhverstaftar)  vælge  sig  et 
Sted,  en  Plads  (og  indtage  den  med 
det  samme)  til  at  overnatte  paa;  t. 
sér  bústa5  (á  e-m  stað)  opslaae  sin 
Bopæl j  nedsætte  sig  paa  et  Sted.  —  y) 
naae:  t.  land  lande;  J)eir  tóku  Noreg 
um  haustit  landede  ved  Norge.  —  ^) 
faae:  i.  hörft  veðr,  landsynning  faae 
stærke  Storme    etc.    (paa   en  Söreise). 

—  T.  lirakning  blive  kastet,  dreven  ud 
af  sin   Cours   ved  Storme    og    Sogang. 

—  t)  tage.,  rumme,  holde.  —  c)  ueg., 
aa)  uden  Forbindelse  med  Forholdsord 
el.  Biord  el.  hvor  denne  mindre  ind- 
virker paa  Betydningen.  —  a^  tage: 
t.  hvild  tage  Hvile,  hvile  sig  ;  t.  svcfn, 
ná^ir  á  sik  tage  sig  en  Sövn,  Blund, 
gaae  hen  og  hvile  sig ;  t.  ílótta  tage 
Flugten  (Eg.);  t.  hlaup,  t>kei^  begynde 
at  löbe.,  et  Lob  (þeir  tóku  annat  skeið 
lób  igjen  omkap);  t.  upphaf  lage  Be- 
gyndelse. —  j5)  lage  imod  (=  þ'i^sjft): 
t.  e-t  meft  þUkkum  modtage  med  Tak; 
|)ann  kost  tck  ek  jeg  modtager^  anta- 
ger de  Vilkaar.  —  y)  antage;  an- 
namme; i.  trd  antage  en  Religion 
(især  Christendommen) ;  t.  skiin  lade 
sig  döbe.  —  T.  f)jónustu  lade  sig 
berette.  —  5}  vedtage^  antage:  t.  log 
vedtage  Love:  t.  e-t  i  lOg  vedtage  som 


Lov,  optage  i  Lovene.  —  e)  tage,  an- 
tage; ogsaa  tage,  optage  (i  den  eller 
den  Mening);  t.  e-t  fyrir)  gilt  tage 
for  gyldigt;  t.  fyrir  alvöru  tage,  for- 
staae  som  Alvor.  —  t,)  antage,  tit- 
træde: t.  konungdóni,  konungsnafu  ««- 
tage  Kongeværdighed,  Kongetitel;  t. 
goðorft  antage  Titel  og  Værdighed  af 
en  goði^    t.    ri'ki    tiltræde  Regjeringen. 

—  Tf))  tage^  slaae  ind  paa,  gribe  til : 
t.  ráð  tage  en  Beslutning ;  t.  c-t  til 
ráðs,  til  bragðs  gribe  til  som  Raad 
el.  Udvei.  —  '3)  tage,  vælge:  t. 
e-n  til  konungs ;  taka  menn  til  g:örðar 
vælge,  udnævne  Voldgiftsmænd  i  en 
Sag.  —  T.  e-n  (e~t)  ftam  yfir  e-n 
(e-t)  foretrække  en  (noget)  for  etc.  — 
Spec,  om  Ægteforbindelse  :  t.  ser  konu 
tage  sig  en  Kone ;  H.  tók  bró^urdóttur 
þess  manns,  er  etc,  han  ægtede.,  tog 
til  Ægte  etc.  —  T.  e-n  undir  bónda 
sinn  indlade  sig  i  Elskovshandel  med 
en  anden.  —  T.  ser  ffisting  lijá  e-m 
tage  ind  hos  en  for  Natlclogis.  —  i) 
paatage  sig,  overtage:  t.  e-t  upp  á  sik 
paatage  sig  noget;  taka  e-t  á  hönd, 
d.  s.;  t.  starfa  af  e-m  paatage  sig 
et  Arbeide    for  en,    befrie  ham  derfor. 

—  T.  ser  e-t  fyrir  hendr  tage  noget 
for.  —  /  Lovsproget:  t.  mål,  sok 
overtage  en  Sag,  dens  Forfølgelse  el. 
Forsvar;  t.  sok  á  hendr  e-m  overtage 
et  Sögsmaal  imod  en.  —  T.  málstað 
e-s  overtage  ens  Forsvar.,  tage  i  For- 
svar. —  x}  faae,  modtage:  t.  freit, 
tíðindi  (af  é-m)  modtage,  hore  en  Ef- 
terretning, Tidende.  —  X)  tage  (med 
Biforestilliug  om  Krav  el.  Fordring): 
t.  eið,  loforð  af  e-m  tage  (lade  en  af- 
lægge) Ed,  Löfte  af  en.  —  [i)  tinge 
(sig  el.  en  anden)  noget  til:  t.  ser  far 
betinge  sig  en  Skibsleilighed ;  t.  sér 
vist  meft  e-m  betinge  sig  Ophold  og 
Kost  hos  en  (maaskee  oftere  med  Bi- 
forestilling  om  Tiltrædelsen  af  samme). 

—  v)  tage  med  Biforesiilling  om  Tvang 
el.  Magt):  T.  mål  fyrir  munn  e-m 
tage  Ordet  fra  en.  —  T.  sjáUMœmi  til- 
trodse sig  Afgjörelsen  i  sin  egen  Sag 
(kan  nalurligviis  ogsaa  forekomme  om 
at  modtage  Tilbudet  derom).  —  ^)  faae: 
t.  giefti  blive  glad;  t.  mein,  sótt  blive 
syg.  —  T.  tennr  faae  Tænder;  t.  syn 
faae  sit  Syn  igjen.  —  0)  angribe,  be- 
tage (om  en  Smerte  el.  desl. ;  jfr  tek- 
inn).  —  p)  t.  c-n  tali ,  málum  (Eg-) 
give  sig  i  Samtale  med.  —  a)  t.  sik 
til  e-s  af  egen  Drift  lave  sig  til  no- 
get. —  t)  t.  e-t  saman  concipere.  — 
u)  t.  e-t  undir  sjálfum  sér  selv  kunne 
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skaffe  sig  noget,  hane  i  sin  Magt  være 
uafhængig  med  Hensyn  til  noget.  — 
9)  begynde:  t.  tal,  umrœðu  begynde 
en  Samtale ,  Raadslagning.  —  Hann 
tók  annat  mål  begyndte  at  tale  om  an- 
det. —  Ogsaa  med  et  fölgende  at  og 
Inf.:  i.  at  grata  tage  til  at  græde.  — 
^)  t.  mark  á  (e-u)  mærke  sig  noget  og 
tillægge  det  Betydning.  —  «)  impers., 
ari)  mål  tekr  af  munni  e-s  han  mister 
Mælet,  el.  han  bliver  taus.  —  Sótt  tekr 
af  e-m  ens  Sygdom  er  i  Aftagende.  — 
/?/?)  e-u  tekr  i  c-n  lim  foler  Smerte  i 
et  Lem:  e-n  tekr  innan  en  har  Mave- 
smerter, I.  —  yy)  ^~"  *®^''  ^^""^  *'^  ^'^ 
foler  Medlidenhed  med,  I.  —  bb)  med 
Forholdsord  og  Biord^  a)  m.  af,  aa) 
t.  e-t  af  afskaffe.  —  /?/?)  t.  e-n  af 
el.  fuldstændig ere  t.  e-n  af  lífi^  af  diig- 
um,  lífdögum  tage  en  af  Dage,  aflive, 
dræbe.  —  yy)  Elfráðr  hinn  liki  hafÖl 
tekit  alla  skattkonunga  af  nafni  ok 
valdi  berövet  dem  baade  Titel  og  Magt. 

—  /?)  m.  aptr :  t.  e-t  aptr  tage  tilbage., 
gjenkalde  (f.  Ex.  en  Gave,  og  saaledes 
ofte  af  mere  egentlig  Charakteer ;  en 
Yttring,  Contract  el.  desl.).  —  y)  »"• 
eptir:  t.  e-t  eptir  e-m  efterligne  en, 
ogsaa  efterabe  en  i  noget.  —  ð)  m. 
or  (lir):  t.  e-t  or  borttage  adskille; 
undtage:  ek  tek  miskviðu  alla  or  mál- 
inu  jeg  paastaaer  alle  (mulige)  For- 
talelser som  Sagen  uvedkommende,  som 
ikke  skete.  —  e)  m.  til:  t.  e-t  (e-n) 
til  bestemme;  vælge;  særskilt  fremhæve, 
vælge^  nævne.  —  ^)  m.  upp,  aa)  t. 
upp  mål  anlægge  en  Sag  (el,  nærmere 
tage  fat  paa  en  Sag  og  forberede  dens 
ForfOlgelse).  —  ^$)  tage,  vælge ;  slaae 
ind  paa :  t.  upp  kost  vælge  de  Vilkaar. 
Hón  tekr  þat  margt  upp  (slaaer  ofte 
ind  paa  den  Fremgangsmaade ,  fore- 
tager sig  mange  Ting) ,  er  fjani  er 
minumvilja;  atþií  tækir  þatupp  (væl- 
ger den  Fremgangsmaade) ,  er  rainnst 
vandræði  standi  af  —  yy)  op/fl^^e:  t. 
upp  liátt,  sið  optage  en  Skik.  —  T. 
upp  biinað  anlægge  en  Dragt.  —  T. 
upp  jarls  rétt  antage  Jarleværdighed 
(o:  ombytte  Kongeværdigheden  med 
den).  —  68)  faae  som  Lön,  Betaling: 
t.  mikit  gott  upp  faae  god  Lön,  Be- 
lönning  (for  noget).  —  ee)  t.  sik  vel 
upp  leve  godt,  paa  en  stor  Fod.  —  ^) 
m.  lit,  aa)  t.  e-t  lit  modtage  noget  ud- 
leveret (f.  Ex.   i  en  Handel ,    Boutik.) 

—  P/?)  t.  út  laun  sin  modtage  sin  Lön. 

—  T.  Ut    hegning    udstaae    sin   Straf. 

—  yy)  *•  ™'tit  lit  udstaae^  lide  meget^  I, 

—  2)   m.  dat.,    ueg.,    a)  modtage,  elc. 


a)  t.  e-m  vel,  illa  modtage  en  artigt, 
slet.  —  ^)  i.  e-u  modtage.,  ikke  afslaae^ 
t.  sættum  við  e-n  (lade  sig  bevæge  til 
at)  indgaae  Forlig  med.  —  y)  *•  kveðju 
e-s  ligel.  t.  e-m  svare  paa  ens  Hilsen. 
—  ð)  t.  e-ra  tage,  ikke  afvise  (^som 
Frier),  I.  —  e)  t.  e-u  vel,  illa  optage 
noget  godt,  ilde;  ligeledes  optage  noget 
med  Beredvillighed.,  gaae  ind  paa  no- 
get. —  ^)  t.  framforum,  bótum  gjöre 
Fremskridt,  forbedres^  I.  —  b)  tinge: 
t.  ser,  e-m  fari  =  t.  ser  far  /,  A,  i, 

c,  aa,  ovenfor).  —  c)  impers.:  þat 
tekr  því  ekki  (eg.  det  naaer  ikke  saa 
langt,  jfr  /,  A^  i,  a,  a«,  ;i  ovenfoi 

d.  e.)  det  er  ikke  værdt.  —  B)  v.  n. 
(intrans.),  1)  eg. ,  i  en  præpositionel 
Forbindelse^  hvor  den  egentlige  og  op- 
rindelige Betydning  er:  at  gjöre  en 
Bevægelse  med  Haanden  el.  det  Red- 
skab,  der  er  Tale  om  el,  der  tænkes 
paa,  for  at  tage  noget,  bringe  det 
i  Ber oreise  med  noget  (hendi  som 
dat.  instrument,  tilfuies  ogsaa  under- 
tiden, og  er  der  Tale  om  et  andet 
Redskab,  staaer  saadant  i  dat.  styret 
af  et  foregaaende  nieð,  el.  det  maa 
forslaaes  af  Sammenhængen) ,  hvilken 
Bevægelses  Art  og  Beskaffenhed  nær- 
mere bestemmes  ved  den  fulgende  Præ- 
position (jfr  Ordsamlingen  til  Drop- 
laugarsona  saga) ,  aa)  svarende  til 
I,  A,  i,  a,  aa  ovenfor,  ol)  m.  k:  t.  á 
c-m,  e-u  röre  ved  (ogsaa  fole  paa  — 
(hestarnir)  bitask  lengi  svá  at  engi 
þurfti  á  at  t.  at  ingen  behovede  at 
röre  ved  dem  (röre  dem  med  Heste- 
kjeppen,  see  hestastafr).  —  T.  fast  á 
tage  kraftigt  fat  (f.  Ex.  i  Brydekamp), 
gjöre  et  kraftigt  Greb.  —  ^^)  om 
skarpe  Redskaber.,  bide,  skære.  —  /?) 
m.  fyrir:  t.  fyrir  kverkar  e-m  gribe  en 
i  Struben.  —  y)  m.  i:  t.  i  e-t  tage 
fat  i  noget  (med  Haanden  e/c);  t.  i 
hendina  á  e-m  tage  en  i  Haanden; 
T.  i  jörð  stikke  Hovedet  ned  for  at 
bide  Græsset  (især  om  Heste),  I;  jfr 
t.  til  jarðar  og  t.  niðr.  —  T.  i  ketil 
stikke  Haanden  ned  i  en  Kjedel  (med 
noget  kogende  i);  jfr  ketiltak  «  Til- 
læget. —  5)  m.  raót  (á  móti,  i  raóti): 
tage  imod  noget  (med  Haanden,  Hæn- 
derne eta.) :  hann  kastar  knettinum  at 
All»terk,  hann  tók  i  mót  báðum  höndum 
tog  imod  den,  greb  den  med  begge 
Hænde^.  Spec.  i  Brydekamp,  tage  fat 
i  den  Angribende  (ligesom  tage  et 
Gjentag).  —  Z)  m.  til:  t.  til  fore  Haan- 
den el.  Hænderne  i  Retningen  henimod 
for  at  tage  el.  tage  fat  i,    bringe  dem 
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i  Berörelse  med  noget:  þá  vildi  I>.  inn 
(ranga,  en  6.  tók  til  hans  fog  fat  i 
ham  med  Haanden  (for  al  holde  ham 
tilbage);  tók  hann  þá  til  hendi  sinni 
(tog  fat,  greb  e/c.},  ok  sletti  i  munn 
ser  iskegginu.  —  J)eir  tóku  til  Arnþórs, 
þyí  at  hann  mæddi  blóðrás  gav  sig  i 
Færd  med  at  hjelpe  ham^  bringe  ham 
bort.  Ligeledes,  gribe  til  for  at  gjöre 
Brug  af  (t.  til  sverðsins  gribe  til 
Sværdet).  —  /?/?)  t.  til  jarðar  =  t.  i 
jöið  (B,  1,  a,  aa,  y  ovenfor).  —  ^) 
m.  urn :  t.  um  e-t  tage^  gribe  om,  om- 
spænde el.  desl.  —  tq)  wi.  undir:  t.  undir 
e-t  bringe  Hænderne  i  Berörelse  med 
den  nederste  Side  af  noget  for  at  hæve., 
löfte  det  i  Veiret.  —  ii)  m.  við:  t.  við 
e-u  lage  imod.,  modtage  (med  Haanden 
el.  Hænderne  el.  paa  en  anden  udvor- 
tes Maade,  hvor  Forestillingen  om  en 
legemlig  Berorclse  er  tilstede).  —  bb) 
svarende  til  I,  A,  i,  a,  bb  og  b  oven- 
for., a)  m.  á:  t  á  e-u  begynde  at  bruge 
(om  Faaraad).  —  /?)  m.  með  el.  við : 
t.  rae5  (við)  e-u  modiage  (=  þiggja). 

—  Mere  ueg.^  t.  raeð  (við)  e-m  tage 
en  hjem  til  sig ,  give  en  Ophold  hos 
sig;  tage  en  i  sin  Tjeneste;  modtage 
en  Kommende.  —  y)  *"•  "^óti  (á,  í 
móti} :  t.  á  raóti  e-u  tage  imod  noget 
(uden  Forestilling  om  Berörelse) ;  t.  á 
naóti  e-m  modtage  en  Angribende^  gjore 
Modstand.  —  b)  uden  Præpositioner 
el.  hvor  disse  staae  i  et  friere  Forhold 
til  Betydningen  af  Ordet,  ikke  give  den 
nogen  særegen  Retning,  a)  naae^  strække 
sig^  række:  i.  undir  hönd  naae  en  op 
til  Armhullet;  kvistrinn  tók  i  limit 
upp  naaede  op  til  etc. ;  at  i  oli  húsin 
. . .  tóku  rœtr  trésins  naaede.,  strakte^ 
grenede  sig  til  alle  Bygninger  paa 
Gaarden.  —  T.  framyfir  rage  frem  over. 
T.  yfif  voxe  op  over.  —  Hér  tekr  til 
en  fyrsta  bók  Móýses  her    ender    den. 

—  /9)  t.  niðr  =  t.  i  jðrð  (B.,  1,  a,  aa, 
y  ovenfor),  I.  —  y)  t.  Å  rås  lage  af- 
sted i  en  Fart,  rende  afsled.  —  ð) 
naae  hen  til,  el.  slippe  fra  et  Sled  el. 
lign.,  =komask:  t.  heim  komme  hjem, 
naa  Hl  Hjemmel  (jfr  I,A^b,  y)  oven- 
for). —  T.  undan  undslippe.  —  T. 
or  höfn  gaae  under  Seil.  —  e)  impers., 
aa)  e-m  tekr  en  bliver  ramt,  truffen 
el.  desl.;  G.  snéri  eptir  hánum  ok  vildi 
vita  hvárt  hánum  hafði  tekit  om  det 
(Oxen)  havde  ramt  ham  til  Gavns.  — 
þfi)  |)eim  tók  cigi  fyiir  nesit  kunde 
ikke  komme^  naae  Næsset,  Pynten  forbi. 

—  2)  ueg.,  a)  med  Præpositioner^  a) 
m.  á,    aa)  t.   á  (e-u)  vore   ved.,    yltre 


sig  om;  Flosi  tók  lítt  á  þeiri  ferð 
yttrede  sig  kun  lidt  om  den  (el.  maa- 
skee  snarere:  yttrede  sin  Utilfredshed 
med  den).  —  T.  á  (e-u)  úlíkliga  yttre 
sin  Tvivl  om  noget,  lade  som  man  troer 
noget  ikke  vil  skee  el.  yttre  sin  Util- 
böielighed  til  al  gaae  ind  paa  el.  deel- 
lage  i  noget;  i.  auðveldliga  á  (e-u) 
lade  som  noget  er.,  fremstille  noget  som 
en  let  Sag.  —  T.  á  e-u  (vel,  illa  etc.) 
svare  paa ,  optage  noget  saa  el.  saa 
paa  en  forekommende  Maade.,  el.  det 
modsatte);  eigi  er  svá  á  slíku  at  t. 
sligt  bor  man  ikke  svare  paa ,  op- 
lage saaledes  (det  fortjener  en  bedre 
Modtagelse).  —  T.  glaðliga  á  við  e-n 
vise  sig  munter,  opröml  imod  en.  — 
T.  hart  á  e-u  vise  Strenghed,  være 
streng  med  Hensyn  til  (en  Forseelse 
el.  Overtrædelse).  —  /?/?)  t.  á  reiðinni 
(maaskee  beslægtet  med  B,  1,  a,  bb, 
a  ovenfor)  begynde  at  ride  raskere. 
—  YY)  *•  ^  dómi  fælde  en  Dom.  —  /?j 
m.  af:  t.  af  (e-u)  bestemt  negle  el. 
afslaae  noget  (jfr  aftök).  —  y)  m, 
at:  t.  at  orðum  =  t.  til  orða  (see  ne- 
denfor). —  8)  m,  eptir:  t.  eptir  e-u 
lægge  Mærke  til  noget,  bemærke  (jfr 
eptirtekt).  —  e)  m.  fyrir:  t.  fyrir  e-t 
bestemt  negle.,  ville  forsværge.  —  ^)  m. 
i:  er  S.  tók  þannig  orðum  í  gav  saa- 
dant  Svar.  —  t))  m.  ór:  t.  ór  hófi 
overskride  del  passende,  over  gaae  al 
Maade.  —  ^)  m.  til;  t.  til  e-s,  aa) 
gribe  Hl  noget,  gjore  Brug  af:  skal 
ek  varðveita  þetta  fe,  ok  svá  fyrir  sjá, 
at  |)á  se  {)ér  innan  handar  er  J)ii  þarft 
til  at  t.  naar  du  behover  al  gribe  til 
del,  gjore  Brug  deraf.  —  T.  til  ráða 
gribe  til  Raad.,  Udvei:  J)á  varð  O.  skjótt 
til  ráða  at  t.  maatle  tage  en  hurtig 
Beslutning.  —  ,^/?)  beröre,  tale  om; 
fremhæve,  udhæve.  —  yy)  begynde:  t. 
til  drykkju  begynde  at  drikke.,  aabne 
Gildet;  t.  til  messu  begynde  Gudstje- 
nesten. —  T.  til  svefns  =:  t.  á  sik 
gvefn.  —  T.  til  orða,  måls  lage  Hl 
Orde.  —  Med  et  alm.  Subjecl:  nii  er 
|)ar  til  at  t.  nu  maae  vi  begynde  der 
igjen  (hvor  vi  for  slap),  vende  tilbage 
igjen  el.  lign.  —  85)  m.  upersonligt 
Subjecl,  vedkomme,  angaae ,  beröre: 
láta  e-t  til  sin  taka  lade  noget  ved- 
komme sig.,  blande  sig  i:  (f).)  kvaft  ekki 
til  sin  t.  þann  atburð  sagde  al  del  an- 
gik ham  slet  ikke,  var  ham  uvedkom- 
mende. —  Láta  mi  kit  til  sin  t.  gjore 
sin  Indflydelse  gjeldende,  blande  sig  i 
mange  Sager,  ville  have  meget  at  sige, 
el.  lign.    —    ^)  m,  undir:    t.  undir  e-t 
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eg.  ifölge  G  rund  forestilling  en  under- 
slotte,  ophjelpe  el.  lign.,  deraf  aa)  t. 
undir  vandrœði  e-a  række  en  hjelpsom 
Haand  i  Nöd^  söge  at  afhjelpe  den.  — 
/?/?3  t.  undir  raeð  e-ni  (ligesom  gjöre 
en  Sangen  lettere),  synge  med,  secun- 
dere,  /.  —  Maaskee  heraf:  i.  undir 
við  e-n  svare  paa  en  Tiltale  el.  Hil- 
sen;  t.  undir  e-t  léttliga  svare  paa 
med  Beredvillighed,  paa  en  imödekom- 
mende  Maade.  —  Impers.:  þat  tekr 
undir  i  e-u)  det  gjenlyder.  —  x)  m.  við, 
t.  við  e-u,  aa)  modtage:  t.  vel  við  e-m 
modiage  en  godt.  —  /?j?)  modtage 
(=r  þiggja);  antage:  t  við  kristni, 
tru  antage  Christendommen.  —  yy)  over- 
tage: t.  við  máli  overtage  en  Sag;  t. 
við  búráðum  overtage  Huusholdningens 
Bestyrelse  (om  Konen).  —  X)  m.  yfir, 
mest  abs.  i  t.  yfir  overgaae  (alt  andet), 
þat  sem  yfir  tók  hvad  der  var  del 
bedste.^   værste,  besynderligste  (el.  desL). 

—  b)  uden  Præpositioner,  men  i  nogle 
B  iords  forbindelser  ^  der  danne  ueg. 
Talemaader,  a)  t.  e-m  fram  overgaae 
en  i  noget;  ligel.^  give  en  Paamindelse, 
Ireltesætlelse.  —  T.  ser  fra  in  forbedre 
sig,  /r  —  Jfr  B,  i,  b,  a  ovenfor.  — 
/9;  t.  fjam  fyrir  hendrnar  á  e-m  fore- 
gribe.^ i.  —  y)  *•  fi'am  hjá  (e-m,  e-i) 
vise  Utroskab  mod  sin  Ægtefælle.  — 
8)  (.  niðr  fyrir    sik   mesalliere  sig.,    J. 

—  i)  t.  saman  indgaae  Ægteforbin- 
delse med  hinanden.  —  c)  i  nogle  ueg. 
Udtryk  (om  det  at  ytlre  sig).,  hvor  det 
synes  at  svæve  imellem  den  aet.  og 
neutr.  Brug,  men  dog  mere  at  hælde 
til  den  sidste:  t.  mikit,  mikinn ,  litit 
(el.  desl.),  af  (om  at)  sige  noget  med 
flere  el.  fæiTe  Ord,  ytlre  sig  med  mere 
el.  mindre  Forbeholdenhed,  mere  el. 
mindre  Bestemthed,  —  T.  þvert  op- 
stille (noget)  bestemt  som  Betingelse^ 
fordre  bestemt,  strengt,  vise  sig  uefter- 
givende. —  //)  f.  p.,  i)  pass.  og  ueg., 
a)  komme  i  Stand.,  lykkes:  þessi  ráð 
tókusk  dette  Parti  kom  i  Stand;  e-t 
teksk  vel,  il  la  lykkes,  mislykkes.  Ord- 
sprog: teksk  þá  tveir  vilja  (I),  jfr 
Enighed  gjör  stærk.  —  b)  takask  til 
hændes,  gaae  (saa  el.  saa) :  nii  hefir 
svá  illa  til  tekizk  at  etc.  nu  er  det 
gaaet  (mig)  saa  uheldig.,  at  elc.  — 
e)  begynde:  þar  tóksk  harðr  bardagi 
der  begyndte  en  heftig  Kamp.  —  Tak- 
ast  upp  optages  el.  begynde,  komme  i 
Stand  paa  ny:  tóknsk  upp  leikar  sem 
ekki  heffti  i  orðit  de  begyndte  paa  ny. 
—  2)  recipr.,  a)  takask  i  hcndr  tage 
hinanden    i   Haanden  (Hænderne).   — 


Takask  á  el.  tak  ask  fangbrögðum  tage 
Tag  med  hinanden,  brydes.  —  3)  som 
V.  dep.  a.,  takask  e-t  á  hendr  paatage 
sig  noget.  —  III)  tekinn,  p.  pr.,  a) 
betagen,  angreben  af  en  Sygdom).  — 
Au  siges  ogsaa  tekinn  til  augnanna 
som  har  indfaldne  Öine,  er  huul- 
öiet,  jfr  veðrtekinn.  —  b)  tekinn  til  e-s 
omtalt  i  Forbindelse  med,  beromt  for. 

Taka  (-töku,  tökur),  f)  i)  det  al 
tage.  Tagen;  Modtagen.  —  2)  Bort- 
tagen; jfr  sauðaíaka.  —  3)  det  at 
indtage  (en  By)  ,  Indtagelse.  —  4) 
det  at  paatage  sig,  overlage  Udforei- 
sen af  noget;  jfr  sakartaka;  töku- 
vætti  Vidnesbyrd  om  al  en  har  paa- 
taget sig.,  overtaget  Udforeisen  af  no- 
get (f.  FiX.  en  Sags  Forfolgning  for 
JDomslolene). 

Takfæd  Mangel  paa  de  nodvendige 
Existentsmidler.,    Fattigdom. 

Taklauss,  adj ,  som  er  blottet  for  de 
nodvendige  Existentsmidler. 

Takmark  Grændseskjel,  Grændse  (eg. 
og  ueg.).  —  b)  del  der  ligger  inden 
visse  Grændser,  Egn.,  Dislrict. 

Takmikill  som  er  flink.,  dygtig  til 
sin  Gjei-ning,  som  udretter  meget  Ar- 
beide. 

TÁKN  (^-F,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Tegn: 
brjóta  krossa  ok  oli  heilög  t.  —  b) 
Himmellegn.  —  2)  Tegn,  Under,  Mi- 
rakel:  göra  mörg  t. 

TÁKNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  betyde.,  be- 
tegne;  varsle. 

TÁKNSAMLIGR,  adj. ,  Underfuld,  un- 
derbar.    -liga,  adv. 

Taksetja  ,  c.  a.  ,  sequestrere,  con- 
fiskere. 

Taksetning  far,  -ar),  /".,  det  at  tak- 
setja  (Sequestration). 

Tal  (-S,  töl),  n.,  1)  Tale,  Sam- 
tale: taka  t.  með  ser  begynde  en  Sam- 
tale med;  vera  á  tali  við  e-n  samtale 
med  en,  have  Samtale  med;  jfr  eintal^ 
|)eir  gengu  á  t.  de  gik  (afsides)  for 
at  tale  sammen;  J)eir  settusk  á  t.  de 
salte  sig  og  talte  sammen.  —  2)  Tæl- 
ling, Optælling;  Tal:  hafa  tölá/œ//e; 
engi  raaftr  kunni  þess  töl  vidste  An- 
tallet;  jfr  aratal,  langfeðgatal ;  tals- 
verðr,  adj. ,  betydelig. 

TÅL  C-s,  pi.  d.  s.),  n.,  og  talar,  f. 
pi..  Svig,  Bedrag,  Bedrageri :  draga  á 
talar  bedrage,  forraade. 

Tala  (tðlu,  tölur),  /•.,  í)  Tale,  Fore- 
drag: telja  tölu  holde  en  Tale.  —  2) 
det  at  tælle,  efterregne,  Opgjöre,  Tæl- 
len, Tælling;    Tal,  Antal:   kasta  tölu 
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á  (I)  tælle  noget  loselig ;  kost  á  kona 
at  bclða  talna  bónda  sinn  nm  fjárfar  á 
miHi  |)eira  hun  har  Ret  til  at  fordre 
Opgjorelsen  af  deres  pecuniaire  Sta- 
tus; sem  t.  rennr  til  pro  quota,  pro 
rata;  einn  i  tölu  jþeira  en  iblandt 
dem  ;  i  goða  tölu  iblandt  Guderne.  — 
h)  Gramm.  ,  margfaldii^  t.  Flcertal 
(numerus  pluralis);  einslig,  einföld  t. 
Enkelt  tal  (num.  singularis],  —  3) 
Perle,  I;  jfr  glertala ;  töluligr,  adj., 
see  i  utöluligr.  -ma5r  en  som  tæller.,  op- 
regner (spec.  Slægtskabsled  mellem  Folk). 
-verðr,  adj.,  =  talsverðr. 

Tala  (-aða,  -at) ,  v.  a.  og  «.,  I)  f. 
«.,  A)  V.  a.,  i)  tale  elc,  a)  i  Almin- 
delighed sige,  yttre,  frem  fore  mundt- 
lig: [)cir  Ictu  sem  |)eir  heyrði  eigi  hvat 
hun  talaöi  de  lod  som  de  ikke  horte 
hvad  hun  sagde;  t.  nokkur  orð  við  e-n 
sige  nogle  Ord  til ;  Ordsprog :  talat 
orð  veiðr  eigi  aptr  tekit  et  en  Gang 
udtalt  Ord  kan  ikke  tilbagekaldes.  — 
b)  prægnant  og  spec. :  hafa  rétt  at 
tala  have  Ret  (i  sin  Paastand).  — 
2)  tale  sammen  om,  samtale  om :  síðan 
töluðu  {)eir  leyniliga  ráðagörð  sína 
talte  hemmelig  sammen  om  hvilken  Be- 
slutning de  skulde  tage;  töluðu  þau 
H.  margt  talte  sammen  om  forskjellige 
Gjenstande.  —  B)  v.  n.,  1)  tale,  a)  i 
Almindelighed :  t.  lagt,  hátt  tale  sagte, 
holt  el  med  hoi  Rost.  —  b)  prægnant 
og  spec. :  t.  til  e-s  henvende  sin  Tale 
til  eUj  tiltale  en;  i.  til  e-s  óeröre,  om- 
tale; ogsaa  byde,  befale,  fordre,  for- 
lange at  noget  skal  skee,  bliver  gjort. 
—  2)  tale  sammen:  t.  um  e-t  tale 
sammen  onif  samtale  om;  t.  vid  e-n 
tale  med  en ,  samtale  med.  —  II) 
talask^  f.  p..  I)  pass.  og  impers. :  e-m 
talask  vel  en  taler  godt  for  sig,  hol- 
der et  smukt  Foredrag.  —  2)  re- 
cipr.:  talask  við  tale  sammen,  tales 
ved. 

Talaðr  (töluð,  talat),  adj. ,  som  kan 
tale^  taler:  vel  t.  veltalende;  bezt  tal- 
aftrj  jfr  hátalaðr.  —  b)  veltalende: 
ekki  t.  á  þingum. 

TALAR,  see  tål. 

Talaukinn  i  stort  Antal  ,  talrig, 
E. 

Talbyrbingr  (-S,  -ar),  m.,  et  Slags 
kalendarisk   Tabel.,   Paasketabel  (?). 

Talda,  1.  s.  impf.  ind.  af   telja. 

TÁLGA  (-U,  -ur),  /*.,  det  at  tilsnitte, 
tilskære,  tilhugge.,  Tælgen  el.  desl. ;  jfr 
steintálga;  tálgu-grjót  et  Slags  Bygge- 
steen, -knifr  Tælgekniv.  -öx  Töm- 
meröxe. 


TÁLGA  (-aða,  -at),  v.  ö.,  tælge,  I; 
jfr  telgja. 

TÁLGi  (-a),  m.,  den  som  tœlger  (?, 
cogn.). 

TÁLGRöF  tildækket  Grav  (til  at  fange 
Dyr  i,  etc.).,  Styrtegrav. 

Talhlýðinn  som  gjerne  lytter  til, 
lader  sig  paavirke  af  hvad  andre 
sige. 

Talhlýðni,  f.  indecl.,  den  Egenskab 
at  være  talhlýðinn. 

TÁLHREINN  fri  for  Bedrag   el.  Svig. 

Talit,  snpin.  af  telja. 

TÁLKN  (s ,  pi.  d.  s.),  n.  ,  1)  i 
pi.,  Fiskegjæller.  —  2)  med  s  g..,  Fi- 
skebeen. 

TALKNFANiR,  f.  pi.,  Bladcnc  paa  Fi- 
skegjæller,  Gjælleblade. 

TÁLKTS'SKÍÐ   Fiskebeen    (af  en  Hval). 

TÁLKNSTIKA  en  stika  af  Fiskebeen. 

TÁLL,  adj.,  svig  fuld,  bedragersk. 

TÁLLAUSLIGA,  ttdv. ,  uden  Svig,  Be- 
drag. 

TÁLLAUSS ,  adj. ,  uden  Svig,  oprig- 
tig. —  Tállaust ,  n.  sg.,  adv, ,  uden 
Svig. 

TÁLMA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  »».,  i) 
V.  a.,  m.  dat.  og  acc,  hindre,  for- 
hindre: t.  e-n  opholde  en,  lægge  en 
Hindringer  i  Veien;  t.  e-u  og  t.  e-t 
forhindre,  hindre  noget.  —  2)  v.  n., 
t.  fyrir  e-m  =^  t.  e-m. 

TÁLMAN  C-^''*  -'O«  f-f  ^^'  ^'  tálma 
(Hindring,  Forhindring). 

TÁLRÁÐ  svigfuldt  Raad. 

TÁLSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  svig- 
fuld, bedragersk. 

TÁLSAMLIGR ,  adj.,  som  vidner  om, 
tyder. paa  Svig,  Bedrag,      -liga,  adv. 

TÁLSEGI  (-a,  -ar),  m.,  eg.  svig  fuld 
Bid.,ueg.,  Lokkemad:  Kniitr  set  r  fag  r- 
an  táisegann  fyrir  yhv  (om  Penge., 
hvormed  han  havde  underkjöbt  Folk  til 
Forræderi). 

TÁLSNARA  (bedragerisk)  Snare  (eg. 
og  ueg.),  I. 

TÁLV1NR  bedragersk  Ven,  E. 

Talvi'ss  =  tölvíss. 

Tamda  og  TAMiT,  [impf.  og  supin.  af 
temja. 

TÁMEYRA     og    -MYRJA    (-U  ,     -UF)  ,     /"., 

Ureenlighed  som  sætter  sig  mellem 
Tæerne,  I. 

Tamnixg  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  teroja 
(Tæmmelse). 

Tamr  it(5m,  tamt),  adj.,  tilvant,  vant 
til,  fiink,  færdig:  t.  á  el.  við  sund 
god  Svömmer;  t.  við  skilmingar;  t.  á 
báðar  hendr  som  kan  bruge  begge  Hæn- 
der lige  godt.  —  b)  som  man  er  ovet  i,  vant 
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íil:  e-m  er  e-t  tamt  en  er  kommen  i  Vane 
med  noget;  ogsaa,  en  gjor  noget  med 
Behændighed^  Færdighed  ;  f)at  er  hverj- 
uni  tamt,  er  ser  temr,  jfr  Vanen  er  den 
anden  Natur  (Ordsp.),  B, 

TÁMYRJA,  see  (ámeyra. 

Tandr  (-S,  pi.  d.  s.),  og  tand  ri 
(-a,  -ar},  m.,  (Benævnelse  paa)  Il- 
den. 

Tanðrauðr  saa  rod  som  Ild,  luerod: 
tandrautt  gull  det  rode   Guld. 

Tandra,  see  tendra. 

Tangi  (-a ,  -ar),  m. ,  1)  Land- 
tunge (især  smal;  jfr  nes),  Tange. 
—  2}    Tange  (paa  et  Sværd  el.  desl.J. 

Tanna  (-aða,  -at),  m.,  v.  «.,  bide, 
gnave. 

Tanna-,  see  under  tonn. 

Tannari  (-a ,  -ar) ,  w. ,  en  som 
forfærdiger  Gjenstande  af  Hvalros- 
tænder. 

Tannbagall  en  b.  af  Hvalrostand. 

Tannbdðkr  en  h.  af  Hvalrosland. 

Tannfé  Gave,  som  et  Barn  faaer 
naar  det  har  faaet  den  fórstc   Tand. 

Tannfellingr  (-S,  -ar),  m.,  en  som 
fælder   Tænder. 

Tanngarðr  Tændernes  Rad,  Tand' 
gjerde. 

Tanngnjóstr  (-S,  -ar),  m.,  den  der 
gnidsher  med  Tænderne  (cogn.) ;  Nav- 
net paa   Thors  Buk. 

Tannujalt   Hjalte  af  Hvalrostand. 

Tannhjaltaðr,  adj.^  med  Hjalte  af 
Hvalrostand. 

Tannhold    Tandkjöd,  I. 

Tann HVASS  bidende  i  sin  Tale,  I. 

Tanni  (-a ,  -ar),  m.,  i)  en  som  har 
Tænder  (jfr  GuUintanni^.  —  2)  en 
liden   Green. 

Tannkul  Kulde,  Kuldefornemmelse  i 
Tænderne,  I;  jfr  tannakul. 

Tannlauss,  adj.,  tandlos. 

Tannsárr,  eg.  saaret  i  Tandgjerdet, 
df  saaret,  som  har  fölt  Smerte,  doiet 
haard  Medfart,  lidt  Tab  ved  en  andens 
Angreb  i  en  fjendtlig  Affaire. 

Tannskeptr  med  Skaft  af  Hvalros- 
tand. 

Tannspjald  eis.  forfærdiget  af  Hval- 
rostand. 

Tannstöngull  (-Is,  -lar),  m..  Tand- 
stikker, I.\ 

Tanntatl  Skakbrikker  af  Hvalros- 
tand. 

Tannveggr  Vægge  af  Tand  el.  Tæn- 
der. 

TAP  (s,  uden  pi.)  ,  n..  Dygtighed, 
Kraft,   Udholdenhed :    pat  er  t.  i  e-m, 


Tapa  (-a5a,  -at},  v.  a.,  m.  dat.,  1) 
tabe ,  miste :  J)ér  tapit  bæði  lífi  ok 
sæmd  misler  baade  hivet  og  Æren.  — 
b)  spec.  tabe,  miste  (noget  man  har 
Vanskelighed  med  at  el.  kan  ikke  finde 
igjen^:  |)eir  töpuðu  af  ser  vápnunura 
de  tabte,  mislede  deres  Vaaben.  —  2} 
forspilde,  odelægge  (ogsaa  m.  acc.) : 
t.  gaman  ok  glcði  feðr  sínum  forspilde 
hans  Lyst  og  Glæde;  er  M.  frændi 
minn  bjdst  at  t.  minu  lííi  beröve  mig 
Livet. 

Tapan  og  TÖPUN  C-ar,  uden  pi.),  /*., 
det  at  tapa  (Tab,  Forliis) ;  jfr  tjón 
missa,  tapi. 

Taparöx  Haandöxe,  liden  öxe. 

Tapi  (-a,  -aj-),  m..  Tab,  Under- 
gang ;  jfr  manntapi. 

TÁPLADSs ,  adj. ,  uden  Dygtighed, 
Kraft,  Udholdenhed  (jfr  tÅ\t'f  -leysi,  n., 
det  at  være  t.),    I. 

TÁPLÍTILL  svag  med  Hensyn  til 
Dygtighed ,    Kraft  el.   Udholdenhed,    I. 

Tappi  (-a ,  -ar)  ,  ni. ,  (d.  Tap) 
Prop,  I. 

TÅR  (-S,  pi.  d.  5.),  »•,  Taare :  fella 
t.  fælde  Taarer;  fljóta  alir  i  tårum 
svömme  i  Taarer;  gráfa  fógrum  lárum 
græde  sine  modige  Taarer ;  tára- 
blamlinn  taareblandet.  -uthelling  Ud- 
gydelse af  Taarer,   Taareflod. 

TÁRASK  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
fælde  Taarer,  græde',  jfr  tárfella. 

TÁRDÖGGR,  adj.,  taaredugget,  taare- 
vædet:  (utsyoningr)  ygglir  augu  yfir 
tárdöggu  skeggi. 

TÁRDÖGGVAÐR,  adj.,  =  tárdöggr.  * 

TÁRFELLA,  V.  n.,  fælde   Taarer. 

TÁRFELLING  (-ar,  -ar?),  f.,  det  at 
fælde   Taarer^  Graad. 

Tarfr  (-S,  -ar),  m..   Tyr. 

Targa  (tUrffu,  toTiiur),  f.,  et  Slags 
mindre  Skjold;  jfr  buklari ;  tUrgu- 
buklarj  og   -skjöldr    et  mindre  Skjold. 

TÁRHRKiNN  (udt.  táhreinn)  reen,  klar 
som  en   Taare,  aldeles  klar,  /. 

TÁRMILÐR  som  let  kommer  til  at 
græde,  taaremild:  tármild  augu. 

TÁRSTOKKINN  taaredugget,  taarevædet : 
með  fárstokknum  augum. 

TÁRUGR,  adj.,  taarevæ.det ;  som  bader 
i   Taarer. 

Taska  (tösku,  töskur)  ,  f..  Taske. 
—  2)  Töi^  man  bringer  med  sig;  tösku- 
bak   (Taskeryg  ?^   Pukkelryg?),  cogn. 

TÁSTASR  det  Sted  paa  Foden,  hvor 
Tæerne  sidde, 

Tasvígr  (el.  tasviffr?),  ar//.,  (som 
det  synes)  som  med  Iver  tager  fat  paa, 
faaer  travlt  med  noget. 
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TÁTTLLA  (-U,  -ur),  f.,  noget  til  at 
faae  Fodfæste  paa  med  Tæerne;  mest 
ueg.,  den  mindste  Anledning ,  Aar- 
sag:  ef  hann  fær  minnstu  tátyllu  til 
pess. 

Taug  (-ar,  -ir) ,  f .  ,  1)  Toug, 
Baand;  spec»  Taug  el.  Line  til  at 
maale  noget  med  (skipta  mei^  gkapti 
eðr  tauguj.  —  2)  Trevl;  Nerve:  ra2:r 
i  hveija  t. ;  nu  ueg.:  |)at  er  engin  góð 
t.  i  hánuin  der  er  ikke  det  mindste  godt 
ved  ham. 

Tauma,  see  teyma, 

Taumbera  ,  V.  a.y  rebe  (en  Mark., 
=  álbera)j  tauraborinn,  p.  fr.,  álbor- 
inn,  B. 

Taumburbr  C~*^0?  *^'i  !=  vaðburðr, 
álburi^r,  B. 

Taumhald  det  at  holde  Tommen, 
Töilerne  (eg.  og  ueg.'):  slaka  taum- 
haldit  give  Hesten   Töilen,  I. 

Taumhestr  Hest  som  trækkes  ved  en 
Töile,  1. 
Taumlauss,  adj.f  =  taumalauss. 
Taumr  (-S,  -ar),  wi ,  Tomme,  Töile: 
taka  i  taumana  gribe  en  Hest  i  Toi- 
len;  ueg.,  sætte  Skranker  for  noget; 
halda  fast  i  taumana  holde  Hesten  kort 
i  Toilen.  —  Ueg.:  heldr  Icysa  [jeir 
tauma  sins  valds  give  Magten  Toilen. 
—  2)  Reb.,  hvorved  man  trækker  noget, 
r=  aktaumr;  Talemaader :  taka  taum 
c-s  tage  ens  Parti.,  hjelpe  ham;  e-m 
eksk,  gengr  c-t  eigi  i  tauma  noget 
slaaer  ikke  feil  for  en,  glipper  ikke, 
mislykkes  ikke;  gckk  þat  ok  litt  i 
tauma,  er  hón  sagði  det  gik  ogsaa  om- 
trent som  hun  havde  forudsagt ;  tauma- 
lauss, adj.,  töileslös :  huldiig  ást  með 
öllu  taumalaus. 

Taurr  (-s)  el.  mere  i  pi.  taurar, 
m..   Benævn,  paa  Guld  og  et  Sværd. 

Taut  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  tauta 
(Mumlen). 

Tauta  (-aða,  -at),  v.  a.,  mumle: 
t.  e-t  fyrir  munni  ser  mumle  i  Skæg- 
get. 

Tb,  n.  indecl.,  i  Udtrykket:  láta  e-m 
e-t  i  te  overlade  en  noget,  lade  noget 
staae  til  ens  Tjeneste. 

Ted  JA  (teb,  tadda  —  töddura  ,  tatt), 
V.  a.  og  n.j  gjode,  möge:  t.  akra,  tún- 
völlu.  —  Som  V.  n.,  moge  (især  om 
Heste).,  I. 

Tefill  og  TEMiLL  (-Is,  -lar),  m.,  en  som 
hindrer,  forhindrer. 

Tefja  (tef,  tafða  —  töfðum  ,  tafit), 
V.  a.  og  n.,  i)  f.  a.,  a)  v.  a.,  hindre, 
forhindre:  e-t  tefr  e-n  noget  hindrer, 
opholder  en',    t.    e-n  opholde  en;    for- 


sinke en  i  hans  Arbeide.  —  b)  v.  n., 
a)  t.  fyrir  e-m  =  t.  e-n.  —  /?)  dvæle, 
opholde  sig  paa  et  Sted:  t.  hjá  e-ra. 
—  2)  tefjask,  f.  p.,  pass.,  forhindres^ 
forsinkes,  el.  desl.:  tefjask  fra  verki 
sinu. 

Tefla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  og  n.,  a) 
V.  a.,  i.  skak  spille  Skak.  —  Vildi  S. 
bera  aptr  riddai  ann,  er  hann  hafdi  teflt 
i  uppnám  han  vilde  gjore  Trækket  om 
med  Springeren,  som  han  havde  truk- 
ket saaledes  at  den  kunde]  slaaes.  — ^ 
P)  ueg.,  t.  e-n  upp  gjore  en  blottet  for 
Midler  el.  Resourcer:  hann  liefir  yðr 
upp  teflt  um  fjárreiður.  —  b)  v.  n., 
spille  Brætspil :  t.  við  e-n ;  t.  um  e-t 
spille  Brætspil  om  noget;  Talemaade: 
þegar  um  lifit  er  at  t.  naar  det  gjel- 
der  Livet.  —  c)  tefldr,  p.  pr. ;  så  er 
tefldr  vcrðr  til  eyris  den  som  taber  en 
Ore  i  Brætspil.  —  Vera  upp  tefldr 
have  opbrugt  alle  Midler,  Resourcer, 
Raad  el.  Kræfter. 

Tefli  (-'is,  uden  pi.),  n.,  det  at  tefla,; 
jfr  jafntefli,  {)rátefli. 

Teflingr  (-S,  uden  pi'),  m.  ,  et 
Slags  Töi  (med  Tavler  et.  Ruder  ?_) ; 
teflings-hægindi  en  Pude,  Hynde  med 
Betræk  af  saadant  Töi.  -ver  Vaar  af 
saadant    Töi. 

Tegla,  see  telgja. 

Tegr,  see  tigr. 

Tegcnd  og  TiGUND  (-ar,  -ir),  /".,  Art, 
Slags.  —  2)  en  Smule:  ek  á  eigi  t. 
af  þvi  ikke  det  mindste,  aldrig  en  Smule 
deraf,  I. 

Teigr  (-S  og  -ar,  -ar),  m.,  et  Stykke 
Land  (især  gjodet  Mark,  Jger,  Eng 
el.  Skov)  af  uvis  Størrelse;  nu  udgjör 
et  saadant  Stykke  gjodet  Mark  900 
og  et  lignende  Stykke  Eng  1600  Q 
Favne.  —  b)  ogsaa  om  et  Stykke 
Land  i  Almindelighed ;  jfr  engiteigr, 
skógartcigr. 

Teikna  (aða,  -at),  v.  a.,  betyde,  varsle  ; 
jfr  tákna. 

Teina  (-U,  -ur),  f..   Tremme,    Spiir. 

Teina  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  strække 
(Jern  til  Slænger):  teint  járn. 

Teinn  (-S,  -ar),  m.,  1)  smal  Slang 
el.  Stok.  —  b)  Teen;  jfr  snælduteinn 
et  Slags  (smalt  og  spidst)  Slikvaaben. 
—  3)  Spid,  Stegespid. 

Teinóttr,  adj.,  stribet. 

Teinungr  (-S,  -ar),  m.,  ungt  Skud, 
Spire. 

Teinæringr  (-S,  -ar) ,  m.,  tiaaret 
Baad. 

Tkinærr,  adj,,  om  en  Baad,  som  har 
ti  Aarer. 
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-ur),    m. ,    et  Slags  So- 
■tt),     V.  a.f  glæde. 


Teista  (-u^ 
fugl. 

Teita.    (-i,  -tta, 
fornöie. 

Teitan  og  -UN  (-ar,  udeti  p/.),  /"., 
det  at  te'ita. 

Teiti,  f.  indecl.^  Morskab^  Glæde, 
Munterhed^  Gammen;  jfr  ölteiti. 

Teitinn,  adj.,  glad,  munter,  lystig, 
i  godt  Humeur. 

Tkitimál,  w.  pl.y  skjemtsom  Tale, 
Samtale. 

Teitr,  adj.,  lystig,  glad,  munter. 

Tekit,  supin.  af  taka. 

Tbkja  (-U,  -ur),  f.,  a)  Fangst; 
Bytte.  —  b)  Skat,  Indtægter. 

Telgja  og  nu  tegla  (-i,  -da,  -t),  v. 
a. ,  tælge  y  tilskære,  snitte:  t.  spjóU 
skapt. 

Telgja  (-a,  -ur),  f.,  det  at  telgja; 
jfr  trételgja. 

Telja  (tel,  talda,  talit  el.  talt,  p. 
pr.,  talinn,  taliðr  og  taldr),  v.  a.  og 
n.,  /)  f.  a.,  A)  V.  a.,  1)  sige,  frem- 
sige, fremfare:  telja  tölu  Ao/i/e  c«  Tale; 
t.  e-m  tid  um  e-t  faae  en  til  at  troe 
noget;  hann  taldi  ser  Icii^ask  op  hennar 
han  sagde  at  han  var  kjed  deraf;  ek 
tel  enga  lífsván  (j :  vera)  der  erneppe 
Haab  om  Redning.  —  T.  kvæiSi  frem- 
sige, recitere  et  Digt.  —  b)  i  Lovspro- 
get,  a)  paastaae,  nedlægge  Paasland 
om:  talda  ek  sekt  fe  hans  allt  jeg  paa- 
stod  hans  Gods  confiskeret.  —  ^)  t. 
vætti  fremsige,  fremfare  Vidneforkla- 
ring. —  y)  *•  ^"^  eptir  e-ra  lade  sig 
forstaae  med  at  man  fortryder  at  have 
givet  en  noget,  gjort  ham  en  Tjeneste, 
el.  desl.  —  2)  tælle,  opregne,  el.desl.: 
t.  ætt  sina  til  goðanna  regne  sin  Slægt 
op  til  Guderne;  hundruðum  at  t.  at 
regne  efter  Hundrede,  i  H andredetal, 
Hundredviis;  svá  var  talt,  at  eigi 
væri  J>ar  fæia  manna,  enn  ellifu  Iiundruð 
man  regnede  at  der  ikke  var  færre 
end  elleve  Hundrede.  —  Teljandi,  part. 
i  pass.  Betydning,  tællelig;  som  man 
bor  regne  med,  af  Betydning.  —  5) 
om  Skibe,  tilbagelægge,  gjennemlobe: 
töldu  snekkjurnar  eigi  lengi  fjörðinn 
fur  vindinum  (jfr  lat.  legere  æquor). 
B)  V.  n.,  rt)  t.  um  fy  rir  e-m  söge  at 
give  ens  Tanker  en  anden  (og  især 
bedre}  Retning  ved  Overtalelser.  —  6) 
t.  á  e-n  bebreide,  irettesætte;  t.  at  e-u 
dadle,  critisere,  paatale;  t.  at  annarra 
lifi  dadle  andres  Vandel ,  Levnet.  — 
//)  teljask,  f.  p.,  refl.,  (hann)  taldisk 
eigi  vita  ser  van  verkmanna  sagde,  at 
han  ikke  havde  Haab    om   al  faae  no- 


gen Arbeidere;  teljask  undan  e-u  und- 
slaae  sig  for  at  gjöre  noget.  —  III) 
p.  pr.,  talinn  (taliðr)  beregnet  til  en 
vis  Værdi  (om  en  Mynt  efter  en  vis 
Myntfod  el.  Mynteenhed)  :  var  J)á  eitt 
talit  o?  vegit  da  regnede  man  Penge 
efter  Vægt. 

Teljandi  (-a,  -endr),  [m.,  den  som 
tæller,  opregner:  sakir  fe  bættar .  .  . 
som  teljendr  töldu. 

Temill,  see  tefill. 

Temja  (tem  ^  tamda-tömdum,  tamit, 
p.  pr.,  taminn,  tamiðr  og  tamdr),  v. 
a.,  1)  tæmme.  —  2)  t.  ser  e-t  vænne 
sig  til,  Ove  sig  i  noget, 

Tkmja,  see  i  Utemja. 

Tempra  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat. 
og  acc.,  temperere,  moderere;  tæmme: 
temprat  saman  med  hita  ok  kuldaj 
tempra  dóma  eptir  málavexti  moderere 
Domme,  læmpe  dem  efter  Sagens  Om- 
stændigheder; t.  skaplyndi  e-s  tæmme 
det:  t.  uspaka  með  hirtingum  tæmme, 
holde  i  Ave. 

Tempran  og  -UN  (-ar,  uden  pi.),  f,, 
Tempereren,  Modereren;  Tæmmelse:  t. 
hita  ok  kulda^  tempranar-lauss,  adj., 
adj. ,  uden  alt  Maadehold,  maadelos; 
tempranarlaust,  n.  sg. ,  adv.,  uden 
Maadehold. 

TÉNAÐR  ogsaa  skrevet  tænaðr  (-ar, 
-ir),  m.,  IJjelp,  Bistand;  Mellemkomst. 
ténaðar-maðr  en  som  yder  en  Bistand, 
Hjelper;  Mægler,   Mellemmand. 

Tendra  og  TANDRA  (-afta,  -t),  v.  a., 
tænde,  antænde:  t.  kerti,  Ijós  tænde 
Lys:  t.  cld  tænde  Ild,  gjore  Ild  paa; 
t.  upp  eld,  d.  s. 

Tengdir  (-a),  f.  pi.,  Svogerskab; 
Slægtskab:  réttir  at  tengdum  i  kviði ; 
tengda-lið  Besvogrede ,  Beslægtede. 
-maðr  en  Besvogret,  Beslægtet. 

Tenging  (-ar,  -ar),  f„  det  at  tengja 
(Forbindelse) :  litlar  greinir  ok  tenging- 
ar  hofum  ver  konungsmála  ór  yðrum 
ílokkl  liden  Imödekommen,  lidet  Hen- 
syn. 

Tengja  (-i,  -da,  -t),  v,  a. ,  binde, 
forbinde  sammen,  sammedföie^  knytte 
sammen  (eg.  og  ueg.) :  t.  saman  skip  binde 
dem  sammen  (i  et  Soslag).  —  Ueg.: 
t.  mål  til  e-s  indvikle  en  i  en  Sag.  — 
Tengjask,  f.  p.,  pass.,  knyttes  til: 
sannliga  tengisk  guðs  miskunn  við  sálu 
hans.  —  2)  tengdr,  p.  pr.,  t.  e-m 
besvogret  med  en. 

Tengsl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Baand  el. 
desl.,  hvormed  noget  bindes ,  knyttes 
sammen:  leysa  höggva  skip  or  tengslun^ 
(jfr  tengja). 
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Tengsla  fj-n,  -ur),  f.,  1)  =  tenginsr. 
—  2)  en  Oxe  med  et  langt  Blad^   B. 

Teningr,  see  tenningr. 

Tenn  og  TENNR,  pl.  ttf  tönn. 

Tenna  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  forsyne 
med  Teender;  indrette  med  Zirater  af 
Hvalrostand,  /;  tenntr,  p.  pr.,  som 
har  Tænder;  med  Zirater  af  Hval- 
rostand. 

Tenningr,  terningrr  og  teningr  (]-s, 
-ar),  m.,  Tærnlng:  kasla  tcnningum 
kaste,  spille  Tærninger ;  jfr  verpill  j 
tenninga-kast  Tærninghast ;  jfr  vcrpla- 
kast. 

Teppa  (-i,  -ta,  -tr}i  f.  a.,  standse 
opholde^  stoppe,  forhindre:  t.  e-m  stig 
spærre  Veien  for  en ,  forbyde  ham 
Veien,  standse  ham;  teppfr,  p.  pr.,  for- 
hindret; spec.  =  veðitepptr. 

Tepr  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  Snerperi; 
affeclerede  Lader  (^tepra,  f.  d.  s.; 
teprulegr    affecleret;    snerpet;    og   fl.)^ 

Terxingr,  see  tenningr. 

Terra  (-i,  -fta,  -t),  v.  a.,  række  ud 
el.  frem:  t.  e-t  framan  i  e-n  række  no- 
get (især  paa  en  drillende,  tirrende 
Maade)  frem  for  at  vise  en  det,  I. 

Tertía  (-U,  -ur),    f, 
en  Secund. 

Testament  (-S,  pi.  d.  s.),  «.,  Testa- 
ment,  sidste   Villie. 

Texti  (-a,  -ar),  m.,  Text:  allan 
texta  guMiirra  ritninga. 

Teyga  (-aða,  -at),  v.  a.,  drikke  i 
store  Drag,  i  Slurke^  I. 

Teygða  (-U,  -ur),  f.  Drog. 

Teygiagn  Lokkemad. 

Teyging  (-ar, -ar),  f,  1)  eg.^  Stræk- 
hen, Udstrækken,  —  2)  ueg.,  Lokken, 
Forlokkelse. 

Teygja  (-U,  -ur),  /!,  Udstrækken; 
Slrækkelighed:  þat  er  engin  t.  i  pvi 
det  lader  sig  ikke  rœkke^  I. 

Teygja  (-i,  -da,  -t),  v.  a.,  1)  eg., 
række,  strække:  teygja  sik  s/ræMe  sine 
Lemmer.  —  2)  ueg.,  a)  t.  rœðuna  ud- 
trække sin  Tale.  —  b)  lokke;  forlokke: 
tcygir  hann  rakkann  á  brot  með  ser 
lokker  den  bort  med  sig. 

Teygr  (-S,  -ar),  >n.,  i)  =  teygja. 
—  2)  det  at  teyga  (Drik,  Slurk,  Drag)  : 
i  einum  teyg  i  et  Drag;  drekka  góðan 
teyg  et  godt  Drag,  /. 

Teyma  og  TAUMA  (-i,  -da,  -t),  v. 
«.,  /"Ore,  trække  ved  en   Töile. 

TÍÐ  (-ar,  -ir),  f.,  A)  sing.^  a)  Tid: 
tíðin  líðr  Tiden  gaaer ;  t.  ok  eilífð  Tid 
og  Evighed.  —  Ogsaa  (som  m.):  i 
J)ano  tíð  dengang.  —  b)  m.  pl,^  Gramm., 


Tid  (tempus).  —  c)  (især  i  Poesie) 
Lykke,  Held;  jfr  ti  mi.  —  d)  see  i 
hátíð.  —  B)  i  pi.,  1)  (eg.  bestemte  Ti- 
der til  at  forrette  Gudstjeneste  paa)., 
Gudstjeneste,  Messe:  syngja  tí5ir  læse 
Messe;  veita  ti^'w  forrette  Gudstjeneste. 

—  2)  (il^ir  kvcnna  (senere  Brug),  Men- 
struation; tí5a-bók  Tidebog,  Alterbog. 
-for  Reise  til  at  hore  Messe.  -görð 
det  at  forrette  Gudstjeneste,  læse  Messe. 
-hald,  d.  s.  rkaup  iielaling  for  at 
læse  Messe,  forrette  Gudstjeneste,  -lauss, 
adj.,  uden  at  der  forretles  Gudstjene- 
ste: tíðalaus  kirkja.  -maðr  mest  i  pi. 
-raenn  de  som  komme  for  at  hore  Guds- 
tjeneste ;  jfr  kiikjofólk.  -ofFr  Offer, 
Godlgjorelse  for  at  læse  Messe,  for- 
rette Gudstjeneste,  -skipan  Tidernes 
Inddeling.  -sókn  det  at  soge  Kirken. 
-söngr  Messesang.  -veizla  det  at  for- 
rette Gudstjeneste.)  læse  Messe',  kirkelig 
Forretning. 

Ti  DA  (-ir,  -dda,  -ii).,  v.  a.  impers., 
e-n  tiðir  e-s    el.    at  etc.    har   Lyst  til. 

—  TÍÐASK,  f.  p.,  pass.,  el.  som  v.  dep. 
n.,  serii  nu  til^isk  á  landi  hér  som  nu 
er  her  almindelig  Skik  og  Brug  i  Lan- 
det;  jfr  tidkask. 

TÍÐENDi,  see  tiiSIndi. 

TÍÐHJALAÐR,  adj.,  som  iidt  omtales, 
som  er  almindeligt  Slof  til  Samtale: 
þat  var  tifthjalat  man  talte  meget  der- 
om; ogsaa  impers.:  e-ra  verðr  tíð- 
hjalat  um  e-t  en  taler  meget  om  noget,  i 
omtaler  det  ofte;  ogsaa  som  subst. :  ' 
"p.  görði  ser  tíðlijalat  við  hann  talte 
ofte  med  ham,  havde  mange  (fortrolige) 
Samtaler  med  ham. 

TÍÐHÖGGVIT,  n.  p.  pr.,  i:  láta  t.  ud- 
dele mange  Hug. 

TÍÐIGR,  adj.^  lystig,  begjerlig  (efter 
noget).  ^ 

TÍÐiNDi    og  -endt,     n.  pi..    Tidende,      I 
Nyheder  ;  Tildragelser ,   Begivenheder  :       J 
hvat  segir  J)ú  tiðinda  hvad   Nyf?    þat 
þóttu  mestu  tiðindi  det  tyktes  alle  store 
Begivenheder,  stor  Tildragelse ;  tiðinda-      J 
lauss,    adj.,    uden   Nyheder ,    Begiven-       * 
heder.  —    tíðinda-laust,    n.    s</.,    adv., 
uden  at   der    skeer    noget    ISyt.      -pati 
lost  Rygte,     -saga  det   at  fortælle  Ny- 
heder, Beretning^   Efterretning,    -spurn 
det  at  spörge  en   Tidende},  Begivenhed.        j 
-sogn  =  tiðindasaga.      -vænligr,  arf/.,      | 
som  tyder  paa  der  vil   skee  noget  Nyt,       * 
store  Begivenheder,     -vænn,  adj.,  d.  s. 

TÍÐKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  pleie,  være 
vant  til.  —  tiðkask,  f.  p.^  pass.,  være 
Skik  og  Brug,  være  i  Brug:  {lau  tíðk- 
ask  hin  breiðu  spjótin. 
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TÍÐKAX  og  -UN  (-ar,  uden  fl.)^  f.. 
Skik,  Brug,  I. 

TÍÐKANLiGR,  odj,^  sædvtttilig,  som  er 
Skik  og  Brug,  I. 

TÍÐLE1KR  (-S,  -ar"),  m.,  a)  Hæder, 
Ære,  Berömmelse^  Ry:  tå  (íðleik  ok 
metnað.  —  b)  (mest  i  pi.),  venskabe- 
lig Omgang ,  ForlroUghed  (især  med 
Biforeslilling  om  al  det  ikke  er  saa 
ganske  oprigtig  meent). 

TÍÐLIGB,  flflf/.,  lysten^  begjerlig;  im- 
pers.:  e-n\  er  tíðligt  til  e-s  en  beher- 
skes af  Lyst  til  noget,  -liga,  adv., 
med  Begjerlighed. 

TÍÐR,  ad}. ,  a)  hyppig,  almindelig^ 
som  er  Skik  og  Brug:  þat  er  titt,  at 
nafni  fylgi  nafnfesti.  —  Hvat  titt  er 
hvordan  Sagen  slaaer;  þat  sera  J)ar 
var  titt  hvad  der  var  skeet,  hvad  der 
var  paa  Færde;  íþróttir  er  mönnum 
var  titt  at  kuona  som  man  pleiede  at 
være  oplært  i.  —  6)  kjær,  behagelig, 
som  en  holder  af,  har  Lyst  til:  tíð  er 
bók  ok  smíðir.  —  In,pers.:  hánum  er 
titt  um  ferðina  han  vil  gjerne  reise; 
e-ra  er  titt  til  e-s  en  er  tidig^  lysten 
dertil.  —  c)  fortrolig;  subst.:  þeir 
görðu  ser  titt  saraan  de  omgikkes  hin- 
anden fortrolig,  der  fandt  et  fortroligt 
Forhold  Sted  mellem  dem.  —  d)  hyp- 
pig omtalt^  beromt:  hann  var  orðinn 
hinn  liðasti.  —  2)  i  adrerb.  Brug,  a) 
titt,  n.  sg.  (acc.)  med  korte  Mellem- 
rum^ hyppig;  hurtig:  titt  hefi  ck  heyrt 
jeg  har  ofte  hört.  —  Superl. :  sera 
tíðask  saa  hurtig  som  muligt.  —  b) 
tí5um,  dat.  pi.  n.,  med  korte  Mellem- 
rum, hyppig  C=  titt,  jfr  2,  a  oven- 
for): hart  ok  tíðam. 

TÍDROEDDR  som  man  taler  meget  om; 
impers.:  e-ra  verðr  tíðrœtt  ura  et. 

TÍÐROEKINX  som  flittig  besöger  Guds- 
tjenesten, 

TÍÐSEÐR  som  man  seer  ofte,  som  ofte 
forekommer,  I. 

TÍÐIJM,  see  under  tíðr  2,  b. 

TÍÐUNGR  (-S ,  -ar) ,  m.  ,  Benæv- 
nelse paa  en  Oxe  (maaskee  eg.  Kalv 
som  er  födt  tidlig  paa  Vinteren;  jfr 
siðungr). 

TÍÐVIRKR,  adj.,  som  udretter  sin  Gjer- 
ning  med  Lyst,  hurtig,  rask  til  sit  Ar- 
beide,  sin  Gjerning. 

Tif(^-s,  pi.  d.  s.),  n.,  det  at  tifa,  /. 

TiFA  (-aða .  -at),  t>.  n.,  gaae  med 
smaa  og  hurtige  Skridt. 

TÍFA.LDB,  adj.  ,  tifold;  tifalt,  n.  sg. 
(acc),  adv.,  tifold. 

TÍFAR  (-aj,  m.  pi.,  (i  Poesie),  Gu- 
derne ,  de  höie  Guder ;  Mennesker. 


TiGGi  (-H,  -jar),  m.^  poetisk  Benæv- 
nelse paa  en  Konge. 

TiGiNBORiNN  af  fornem  (især  fyr- 
stelig)   Herkomst. 

TiGiKN,  adj.,  af  fornem  Herkomst^ 
fornem;  spec.  af  Konge-   eller  Jarleæt. 

TiGL  (-S,  pi.  d.  s.),  n..  Tegl  Tegl- 
steen: stcikja  t.  brænde  Tegl;  þeir 
skyldu  clta  leir  og  göra  t,  (jfr  stryge 
Tegl).    —  .Jfr  tigull. 

TiGLA  (-ai>a,  -at),  v.  a.,  m.  dat.,  t. 
e-  w  gire  en  tidt  og  lidt  ad  Gangen  (?),  B ; 
heraf  maaskee:  erstalle,  godfgjöre  noget 
(især  af  ringere  Betydning) :  t.  hánum, 
ef  {)at  hross  var  vcrra,  cnn  på,  er  hann 
tók  vi.'^. 

TiGLGRJÓT  (senere  tígulgrjót)  Tegl, 
Teglsteen. 

TiGLGöRÐ  Teglarbeide,  det  at  brænde 
Tegl. 

TiGLÓTTR,  rtí//.,  tatUpœflet,  I. 

TiGLVEGGR  (senere  fii;,ulveggr^  Væg 
af  Teglsteen,   Teglmuur. 

TiGN  (-ar,  tiden  pl.)^  f..,  Ære,  höi 
Værdighed^  Hæder,  Anseelse:  i  liclðr 
ok  tign  vi(>  hinn  illa  ó^in  til  hans 
Ære^  jfr  konnngstis:n ;  fignar-klæði, 
n.  pi.,  Hædersdragt,  Æresdragt.  -kór- 
óna  Æreskrone,  Hæderskronc.  -lauss, 
adj.,  uden  Hæder.,  Ære.  -liga,  adv., 
paa  en  for  en  höi  Værdighed  pas- 
sende Maade.  -ligr,  adj.,  ærebydende, 
majestætisk',  fyrstelig;  prægtig  el.  lign. 
-maðr  Mand  som  har  opnaaet  en  höi  Vær- 
dighed; spec.  Konge-  el.  Jarlenavnet. 
-nafn  Æresnavn,  Hædersnavn;  spec. 
Konge-  el.  Jarlenarn.  -svi pr  æreby- 
dende, majestætisk  Ydre,  Udseende;  o.  fl. 

TiGNA  (-aða ,  -at),  v.  a. ,  hædre, 
ære;  dyrke.  —  b)  pryde.,  begave  (med 
tisse  Fortrin):  (var)  raannfólkit  {)ar 
mest  tignat  af  öUum  giptura  udrustede 
med  störste  (Aands-  og  Natur-)  Ga- 
ver. —  2)  tignask  f.  p.,  hæves  til 
Værdighed ;  om  et  hånd.,  faae  Fyr- 
ster: af  hans  (Harald  den  Haarf.) 
ætt  hefír  tignask  þetta  land. 

TiGNSAMLiGR,  adj.^r=z  tignarligr.  -liga, 
adv. 

TiGR,  TEGR,  TÖGR  og  TUGR  (ar,  -ir), 
m..  Antal  af  ti.,   Tier. 

TiGULIGR  ,       TIGURLIGR       og      TIGUGLIGR, 

adj.,  som  har  et  værdigt  Ydre.,  Ud- 
seende ,  anseelig  af  Udseende  (:= 
göfugligr).  -liga,  adv.,  værdigen^  som 
det  anstaaer  ens    Værdighed. 

TÍGULL  (-S,  -lar),  m.,  =-  tigl ;  Rude, 
Tavl,  I  (nu  siges  saaledes  tígulgrót, 
tigulveggr  etc.  for  det  i  Oldskrifterne 
brugte  tigl-.) 
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TiGURLEiKR  (-S,    -ar),    m.f  Anseelse; 
anseeligt  og  værdigt    Ydre. 
TiGURLiGR,  see  tiguligr. 
TÍK  (-Ar  og  -r,    pi.  -r),    f.,    Tispe, 
Tævehund  ;  jf'r  hjarðu'k. 

Til,    præp.  m.  gen..,    til,    ,^deels    om 
Bevægelse.^  hvad  enten  dens  Maal  lig- 
ger   uden    eller    inden    for    den    Tings 
Grændser,    hen    til  hvilken  Bevægelsen 
skeer,   samt  med  eller  uden  Hensyn  til 
det  gjennemlöbne  Rum.,    deels  om  Ret- 
ning"   (Ordsaml.    til     DroplJ,    correl. 
med  fra,    A)   om  Steds  forhold.,    a)  om 
virkelig  Bevægelse.,  til:  ganga,  hlaupa, 
ríða  etc.  til  e-s  staðar;  halda  ski  pi  til 
islands,  Noregs  etc,  styre  Coursen  til 
etc;  ganga  til  dura  (især  om  al)  gaae 
hen    til   Duren   indenfra    (for   at    see., 
hvem  der  har    hanket);    senda   e-n  til 
e-s  aende  til  en.  —  þrífa,  grípa,  taka 
til  e-s    Qsee    under    disse    Verber).    — 
þar    til     er    derhen.    —    ^)    med    Bi- 
forestilling  om  Deeltagelse^  Overværen: 
fara,     ríða    til    boðs ,     veizlu,    þings, 
raannfunda,  tíða  etc.  —  b)  om  Retning 
alene:     pæv  dytr,    er    til    fjóss    váru 
som    forte    derhen;     leið  liggr    til    e-s 
staðar  forer   hen  til,    henimod  et  Sted. 
—  c)  om,  Bevægelse  {og  Retning,    med 
Biforestilling    om    Fjendtlighed    (efter 
en) :  höggva,  leggja,  skjóta,  berja  etc. 
til  e-s  hugge,   stikke   elc;  ráða  til  e-s 
angribe  el.  falde  ud  paa  (med  et  Vaa- 
hen)',   jfr    tilræði.  —    d)    uden  Bevæ- 
gelse:    kaunum  hlaðinn   fra  hvirfli   til 
ilja    fra     Top    til     Taa;    f)aðan    var 
skamrat  til  bæjarins.   —    B)  om  Tids- 
forhold:    til   jóla,    til  vetrar    etc;    til 
elli  til  Alderdommen,    til   en  er  bleven 
gammel ;    til    dauðadags   til  ens  Dods- 
dag,  til  ens  Död;  fra  raorgni  til  kvelds 
fra  Morgen  til  Aften;    þar,   þangat  til 
er,  sera    dertil^    indtil  at,    her,    hingat 
til  hidtil,  hidindtil.   —  Liggja  til  hafs 
ligge  for  Anker    el.    i    en  Havn  indtil 
man  kan  seile.  —    C)  om  andre  For- 
hold,   hvor  Forestilling    om    Bevægelse 
el.  Retning    ligger   til  Grund,    i)  med 
adskillige  Verber,  a)  saadanne  som  be- 
tegne en  Bevægelse  el.  Retning.,  og  hvor 
Brugen    af  til    i    de    uegentlige  Tale- 
maader  i    de   fleste  Tilfælde    let    lader 
sig  forklare  af  de  tilsvarende  egentlige, 
a)  m.  bregða:  e-m  bregðr  til  es  lige- 
som fores  af  Vanens  el.  den  medfödte 
Naturs  Magt  hen  til  noget,  det  er:  vi- 
ser sig  fra  en  ham  eiendommelig  Side ; 
jfr  bregða  /,    A,    i,    c,    y.    —    §)   m. 
draga:    draga  el.  dragask    til  e-s  fore 
el.  fores  hen  til.,   henimod  noget   (som 


Fölge  el.  Resultat),  see  under  draga 
B,  6,  ^  og  II,  2,  Y«  —  y)  *»•  færa,  see 
d.  O.  A.,  2,  f  og  g  —  8)  m.  halda: 
halda  njósnum  til  e-s,  niáli  til  kapps; 
e-t  heldr  (c-n)  (il  e-s  (Grundfore- 
stillingen er :  fure  el.  styre,  bevæge 
henimod,  hentil)  see  under  halda  /,  A, 
i,  b,  a.  og  I,  B,  7.  —  e)  m.  koma, 
see  under  koma  /,  A ,  2 ,  c.  X, 
fjL,  ^,  TC.  —  Komask  til  e-s  have  Tid  til 
noget.  —  ^)  m.  leigja,  see  d.  O.  /,  A, 
2,  e,  8  ff.,  a,  z.  —  ri)  m.  leiða, 
see  d.  O.  I,  A.,  2,  f,    og  II,    2,    a,    b. 

—  8)  m.  rekja,  see  d.  O,  A,  2,  a ,  §, 
8.  —  t)  m.  skjóta,   see  d.   O.  k,  3,   f. 

—  x)  m.  taka,    see  d.  O.  I,    B,    2,  a, 
^.    —    b)  saadanne,    som   for  sig  ikke 
betegne    Bevægelse    el.    Retning ,     men 
hvor,  ved  Forbindelsen  med  til,  en  saa- 
dan  Forestilling  (især  om  en  Retning) 
stærkere  el.  svagere  gjur  sig  gjeldende^ 
a)  «1.  geta:    geta  til  (e-s)  gjette.,  for- 
mode   (ligesom    ved    Gisningen    nærme 
sig?)  noget.  —  ^)  m.  göra:    göra  vel 
til   e-s   handle  vel   imod   en.   —  y)  "*• 
hugsa:    hugsa  til  e-s    (ligesom    bringe 
sin  Hu  hen  til  noget),  tænke  paa,  erin- 
dre, el.  desl.  —  S)  m.  hyggja:  hjggja 
til  e-s  (ligesom  bringe  sin  Hu  noget  i 
Mude) ,    gjöre  sig  Haab    om  noget.  — 
e)  m.  heyra:    heyra  til  e-s  hure  noget, 
nogen.  Lyden  af  noget.,  ens  Gaug,  ens 
Stemme,    el.  desl.    (denne  Construction 
synes  at  hvile  paa   Grundforestillingen 
om  Sandsens    Virksomhed    i  Retningen 
hen    imod  Gjenstanden,    hvilken    tyde- 
ligere   fremtræder,    der    hvor    lignende 
Verber,   der  betegne  en  sandselig  For- 
nemmelse.,   sættes    med    Adverber ,    der 
betegne  Bevægelse  el.  Retning  henimod.^ 
i    Stedet    for    Væren    paa  Stedet).    — 
^)  m.  kalla,    see  under  d.  O.  A,  2,  a, 
paa  lignende  Maade  mæla,    segja,  tala 
til  e-s  om  al  rette.,  henvende  sine  Ord, 
Tale  til    en.    —    t))    m.    segja,    i  Ud- 
trykket:  segja  til   e-s    angive.,    aaben- 
bare    det  Sted ,    hvor    en   Ting  ér ,    en 
Persons  Opholdssted  (især  Skjulested)^ 
hvilket  synes  at   hvile  paa  Forestillin- 
gen om  at  vise,  angive  Veien   hen  til 
noget  (jfr  segja,    /,  B,  b).    -    !á)  m. 
spyrja:  spyrja  til  e-s  (ligesom  ved  sin 
Sporgen  trænge    hen    til),    spurge    om., 
hure  om.  —  jc)  m.  standa,  see  d.  O.  I, 
A,  2,    k,   ^,    hvilke    Udtryk    hvile    paa 
Forestillingen  om    en  Retning   henimod 
noget.   —  X)  m.  vcra:    vera  vel  til  e-s 
(imod  en)  holde  af  en,  ynde.  —  ji)  m. 
vita:    vita  til  e-s  vide  af  noget.  —  c) 
göra  brullaup  til  konu   holde    et  Bryl- 
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lupsgilde  (i  Anledning  af  al  man  æg- 
ter en  Kvinde^.  —  d)  skipa  til  bus 
sins  arrangere  sine  Huusholdningssager 
(forordne  hvad  der  angaaer  Huushold- 
ningssa gerne).  —  e)  ætlask  til  e-s 
vente,  gjöre  sig  Haab  om.  —  2)  til, 
efter  Substantiver  og  Adjecliver,  som 
belegne  a)  Tilstrækkelig  hed,  Formaaen, 
Forraad:  næar  til  e-s  tilstrækkelig  til; 
efni,  afli  til  e-s  Midter  til  noget.  — 
b)  Rekvemhed.,  Leilighed^  Udvei,  Brug- 
barhed^ Duelighed.,  Dygtighed,  Mod^  el. 
desl.:  hæfr,  laginn,  nýtr  til  e-s 
skikket,  brugbar  til;  færi,  ráftiiím  til  e-s 
Leilighed  til  noget;  hann  så  engi  ráð 
til  at  drepa  G.  intet  Raad^  ingen  Ud- 
vei til  etc;  gó(^r  til  reiðar ,  áburðar, 
siglingar  (om  fleste  og  fiaade  el.  Far- 
tóier)  brugbar,  dygtig  til  Ridt,  etc; 
fæiT,  færleikr  til  e-s  dygtig,  Dygtig- 
hed til  noget;  vera  maðr  til  *  Stand 
til.,  Mand  for  noget;  röskr,  öruggr  til 
vigs  rask.,  modig  til  at  gaae  i  Kam- 
pen. —  cj  Tilböielighed,  Oplagthed., 
Villighed,  Lyst  til,  Begjerlighed  efter: 
fuss,  ffjarn  til  e-sj  tijótr  til  reiði  som 
hurtig  bliver  vred;  seinþreyttr  til  vand- 
ræf>a  som  taaler  meget.,  forend  han 
griber  til  voldsomme  Midler;  Ordspr.: 
frekr  er  hveiT  til  fjörsins  enhver  er 
begjerlig  efter  at  redde  sit  Liv.  —  d) 
Seen  ud  til  noget:  likligr  til  e-s,  væn- 
ligr  til  e-s  seende  ud  til ,  som  noget 
kan  ventes  af.  —  e)  Skyldighed,  For- 
pligtelse: sky  Ida,  skyldr  til  e-s.  —  3) 
i  andre  Forbindelser.,  hvor  Betydnin- 
gen antager  mere  selvstændig  el.  lige- 
som fyldigere  Charakteer,  a)  om  Stof, 
Materiale,  ligel.  Middel  (til  noget),  el. 
Betingelse  (for  noget):  viðir  til  iskála 
Tommer  aVenskáli;  torf  til  eldsneyfis 
til  Brændsel;  ha  fa  e-t  til  skœða, 
klæ^na^ar,  viíSrværis  ser  bruge  noget 
til  Skoe,  Klæder,  Fode.  Hafa  sik  til 
e-s  bruge  sig  tit  noget  (nedlade  sig 
til,  el.  desl.).  —  Hafa,  finna  e-m  e-t 
til  saka  have  (være  bebyrdet  med)  Stof 
til  Beskyldning,  udfinde  Slof  til  An- 
klage el.  Beskyldning  imod  en.  — 
Legsja  e-m  e-t  fil  orðs  (synes  hvad 
Grund  forestillingen  angaaer  at  være: 
at  gjore  noget  til  Stof  til  vanærende 
Omtale;  see  ellers  undir  lesgja  /,  A^ 
2,  h,  ff,  6).  Hann  skal  giift  hafa  .  .  . 
sválengi  sem  hann  f)arf  til  hcillar  heim- 
kvámu  saalænge  han  behover  til  at 
komme  heel  og  holden  hjem.  —  b)  om 
Aarsag,  Grund  el.  Anledning  (til  no- 
get): koma,  bera  til  e-s  være  Grund, 
Aarsag    til   noget ^    ligel.    foranledige; 


þat  varð    til  mikils    tjdns    det  blev  til 
stor  Skade^  Ödelœggclse;    bera    til  tíð- 
inda,    nýlundu    indtræffe    (som    Nyhed, 
eg.  sy  ties  Grund  forestillingen   at  være: 
at  blive   Anledning  til  nye   Tidender) ; 
nu  berr  vel  til    vei5i,    eg.    her    er    god 
Anledning  til  Fangst^  d.  e.  her  er  god 
Leilighed    til  Fordeel.,    Seier    el.    desl. 
—   c)  om   Bestemmelse    el.   Valg:    ætla 
e-t  til  e-s    bestemme    noget    til    noget; 
kjósa,    vclja,    taka    e-n    til  e-s  kaare, 
vælge,  udnævne  en  til  noget;    taka  e-t 
til   láí^a,    bragðs    gribe    til    noget    som 
Raad,    Udvei.    —    d)    om    Hensigt    el. 
Oiemed,  til,  til  at,  for  at:  reiða  sverð, 
öxi    (el.    lign.)    til    högffs    hæve    det    i 
Veiret  til    Hug,  for  at  hugge;    biia  til 
mafar  lave  Mad;    efla  til  veizlu,    blots 
gjore  Forberedelser,  skaffe  det  nödven- 
dige   til  et  Gilde,    Offerfest:    göra    e-t 
til    skemmtanar   til    Tidsfordriv.,    For- 
lystelse;   stilla    til    friðar    stifte  Fred; 
stefna    e-m    til     dhelgi     (synes    ifolge 
Grund  forestillingen  at  være ;   indstævne 
for  at    tilveiebringe    Dom    om    at    etc.^ 
see  under  stefna}.   —   Ligel.  med  et  f di- 
gende at  m.  inf. :  til  at  veita  lið,  hjálpa  for 
at  yde  Hjelp,  hjetpe.  —  Fara  til  fundar, 
móts,    tals  við   e-n  til  Mode,    Samtale 
med;    fara  til  leika  for  at  tage  Deel  i 
Lege;  til  dagverftar /or  at  spise  Davre; 
vinna  c-t  til   e-s  udfore    noget    for    at 
erholde,    opnaae    noget    (som    Lön    el. 
Fordeel);    ok    vildi  engi  |)at    til  vinna 
men  ingen    vilde  gjore  det    selv  for  en 
saadan   Priis;  |)ó  þar  væii  allr  bærinn 
brenndr  til  hans  for    at    bemægtige  sig 
ham    el.    faae    ham     bragt    af    Dage; 
drepa     e-n    til    fjár    for    at    faae    fat 
i,    kunne  bemægtige    sig    hans  Penge; 
legija  fe  til  hi>futNs  e-m  sætte  en  Priis 
paa  ens  Hoved;    bjó5a,    gefa   e-m   e-t 
til    e-s    (ogsaa     med     fölgende    at    m. 
conj.   el.  inf)  tilbyde  el.  love,    gire  en 
noget  til    at    han    skal    gjore,    udfore, 
for  at  faae  ham  til  noget ;  kalla^  mæla 
til  e-s  gjore   Fordring  paa.,  önske  no- 
get;   mæla  til  vináttu  meft    ser  gjensi- 
digt  önske   Venskab  og  Bistand  af  hin- 
anden.   —    e)    om   Virkning    el.  Fólge, 
indtil:    sárr    til    úlííis   dödelig  saaret^ 
til    hlítar    noksom;    rcynt     til     ^raufar 
mere    end    tilstrækkelig    prövet.     —    f) 
om   Tagen  fat    paa    en  Handling,    til: 
eggja,   få,  hræða,  kúga,  neyða,  skyida 
(o.  fl.  lign.)  e-n  til  e-s    (el.  m.    at  m. 
infin.)  egge,  formane  etc.  en  til  noget ; 
ráða  (e-m^  til  e-s  rande  en  til  noget; 
bjóða  e-m  til   varna,  til  ruftningar  ind- 
byde en  til  at  begynde    Forsvaret   i  en 
(38j 
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Sagy  til  at  gjore  Indsigelse  imod  Vid- 
ner el.  Dommere:  iskora  á  e-n  til  e-s 
opfordre  en  til  noget;  skora  á  e-n  til 
hólmgöngu  udfordre  en  ;  fara,  taka  til 
at  (m.  inf.)  begynde  af,  begynde,  tage 
fat  paa  at ;  e-m  gengr  e-t  til  e-s  be- 
væger ham  til  noget;  hætta,  freista, 
reyna  til  e-s  (el.  m.  at  m.  inf.),  vove, 
forsage,  pröve  paa  noget,  —  g)  med 
Hensyn  til:  til  litarins  med  Hensyn  til 
Farven;  til  alirar  speki  hvad  al  Viis- 
dom  angaaer;  engum  likr  til  afls  ok 
íjiiótta  uden  Mage  med  Hensyn  til 
Styrke  og  Idrætsfuldhed.  —  Fiesti  r  hlutir, 
sem  til  íþiótta  eru  Ting,  som  angaae, 
hore  til  Idrætter.  —  /?)  tildeels  be- 
slægtet med  C,  2,  b  ovenfor.,  efter  neu- 
tra  af  Adjectiver  brugte  som  Substan- 
tiver.) og  lader  sig  omtrent  oversætte 
ved  :  hvad  angaaer ,  med  Hensyn  til : 
hægt,  lihægt  til  atgöngu  vanskeligt  med 
Hensyn  til  Angreb,  til  at  kunne  udfore 
Angreb;  e-m  verfer  gott,  illt  til  fjár, 
liðs  det  gaaer  heldig,  uheldig  for  en 
med  Hensyn  til  Erhvervelsen  etc.  — 
Paa  lignende  Maade  efter  Adverbier : 
raikill  raunr  er,  hvárum  ykkar  verðr 
betr  til  hjóna  for  hvem  det  lykkes  be- 
dre at  faae  og  holde   paa    Tyende.  — 

4)  m.  handa  (gen,  pi.  af  hönd^,  der 
sætles  som  præpos.  m.  dat. :  til  handa 
e-m  til  en  (^biðja  konu  til  handa  e-m 
frie  for  en  til  en  Kvinde;  kaupa  e-t 
til  handa  e-m  kjöbe    noget   til  en).   — 

5)  meb  Adverbier:  pav  til  desuden; 
hér  til  hcrforuden.  —  6)  abs.  el.  adv. 
i  en  Mængde  Udtryk  som  f.  Ex.  a) 
klofnafti  til  leggi  inn  den  spaltedes  (lige- 
som for  saoledes  at  skaffe  Plads  til 
Spydet,  DropL).  —  ^)  heiða,  rofa  til 
klare  op  (moaskee  ifolge  Grundfore- 
stillingen for  heii^a,  rofa  til  himins 
saaledes  at  Synet  banes  Vei  til  Him- 
melen). —  y)  bera,  falla,  vilja  til  ind- 
træffe; vera  til  være  til,  exisfere;  svá 
kominn  til  saaledes  bleven  til.  —  8^ 
e-t  reynir  til  noget  (vanskeligt)  falder, 
forefalder.  —  t)  ganga  (svá}  til  ^aae 
(saa  el.  saa)  til.  —  ^)  biia  e-t  i\\  lave 
noget  el.  sætte  noget  i  Stand;  giira  e-t 
til  sætte  i  Stand;  gtíra  sauft  til  slagte 
et  Faar  (ligesom  gjore  det  i  Sland^ 
lave,  rede  det  saaledes  til  som  Slag- 
tere pleie) ;  hátta  e-u  svá  (il  lave, 
indrette,  mage  noget  (saa  el.  saa).  - 
t))  eiga,  hafa  e-t  til  eie ,  have  noget; 
þat  sem  ek  hefi  til  fram  at  láta  hvad 
jeg  har  at  yde,  komme  frem,  opvarte 
med.  —  'á)  fekilja  e-t  til  betinge  no- 
get;   o.    fl.    lign,  —    6)    som  forstær- 


kende adv.,  megelf  særdeles;  noksom; 
altfor. 

TiLAFLAN  og  -Sflun  (-ar ,  -ir} ,  f., 
Forsknffelse,  Erhvervelse,  Tilveiebrin- 
gelse  (især  af  Ting,  som  ere  nödven- 
dige  til  Huusholdningen ,  som  Levnets- 
midler  etc). 

TiLBEiNi  Hjelp,  Understöttelse :  vera 
i  tilbeina  me5  e-m  um  e-t  hjelpe  en 
til  noget;  vi5  tilbeina  e-s  ved  hans 
Hjelp,  Bistand. 

TiLBERi  (-a,  -ar),  m.,  (eg.  Tilbrin- 
ger)., et  Slags  dæmonisk  Væsen,  frem- 
kaldt paa  den  Maade,  at  en  Kvinde 
tager  et  dðdt  Menneskes  Ribbeen ,  ind- 
svøber det  i  graa  Uld,  og  lægger  del 
til  sit  Bryst  som  til  Die ;  kaldet  saa- 
ledes til  Live  bruger  hun  det  til  at 
patte  fremmede  Kreaturer  og  bringe  sig 
Melken  (Korsets  Tegn  over  det  af 
denne  Melk  kjernede  Synor  bringer  det 
saa  at  sige  til  at  forsvinde  el.  oploses  ; 
jfr  snakkr)^  /. 

TiLBÓT   Tilgift^  I. 

TiLBREYTNi  Forandring ,  Omskif- 
telse^ L 

TiLBRiGSi  det  at  man  slægter  sine 
paa;  Natur,   Charakteer, 

TiLBÚiNN  beredt,  færdig. 

TiLBÚNAÐR  og  -BÚNiNGR  Tilvirken, 
Tillavning ;  Tilberedelse.,  Forberedelse: 
tilbiiningr  sakar  en  Sags  Anlæggelse, 
forberedende  Skridt  til  en  Sag. 

TiLDRA  (-aJ^a, -at),  v.a.,m.  dat.,  a) 
opföre  skröbeligt ;  ophænge  (etc.)  lost  ; 
Talem.:  því  er  at  t.  sem  til  er  (/) 
man  faner  at  hjelpe  sig  med  hvad  man 
har.,  saa  godt  man  kan. 

TiLDRAGANDi  (-a,  uden  pi.),  m.,  en 
Sags ,  Tildragelses  Foranledigelse  og 
Gang.,  I, 

TiLDRÁTTR,  d.  s.  —  2)  Öiemed  (?)., 
B. 

Tildrog,  n.  pi.,  =  tildragandi,  J. 

TiLEFNi  hvad  der  foranlediger  noget, 
Aarsag,  /anledning. 

TiLEYGR  og  -EYGÐR  skelöiet ,  I. 

TiLFELLi  (-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  Til- 
fælde, Omstændighed :  stafr  hefir  f  rjii  t. 
(el  Bogstav  kan  betragtes  fra  tre  Syns- 
punkler) :  nafn,  fí;a,úru  ok  veldi  el^a 
matt;  samstafa  hefir  fjöffr  t. :  staf  eðr 
tölu,  andi  ok  tift  ok  hljóðsgrein.  —  b) 
Lei lighed;  Maade. 

Tir.FELLiLiGR ,  ttdj. ,  bekvem ,  pas- 
sende,  B. 

TiLFERD  del  al  begynde  paa  et  Ar- 
beide:  þat  er  eigi  nema  tilf'erðin  naar 
man  blot  begynder  derpaa,  er  det  snart 
færdigt,  B. 
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TiLFiNNANLiGRj  ttrfj.,  folelig.  -liga, 
adv. 

TiLFiNNiNG  Q-a.r,  -ar),  f.,  Fölelse^ 
I;  tiliinningar- lauss  ,  adj.  ^  föleslöSy 
uden  Fölelse  (eg.  og  ueg.^,  I.  —  leysi 
(-ÍS,  uden  pi.),  tn.,  det  at  være  til- 
finningar-lauss  (Föteslðshed) ,  I. 

TiLFLUTNiNG  (-ar,  -ar),/".,  oý -flutn- 
INGR  (-S,  -ar),  m.,    Tilforsel. 

TiLFYNDiLiGR,  adj.,  soiu  vidncv  om 
Lyst  til  at  bagtale.,  dadle. 

TiLFYNDiNN  som  gjeruB  vil  udsætte 
paa,  dadle  andre,  baglalersk. 

TiLFÝsi,  f.  indecl..,  =  tilfyst. 

TiLFÝsiLiGR  önskeligj  værd  at  atlraae  ; 
tillokhende. 

Tilfyst  Lí/5í  ,  Begjerlighed^  Attraa 
til  el.   efter  noget. 

Tilfœrur,  f.  pi.,  Redskab,  Værk- 
toi,  I. 

TiLFöNG,  n.  pi.,  erhvervede,  forskaf- 
fede., tilveiebragte  Midler,  Proviant,  el. 
desl. 

TiLFíiR,  rt)  det  al  begive  sig  (især 
paa  Opfordring ,  Bud)  etsteds  hen : 
bóndi  hverr,  er  synjar  hánum  tilfarar; 
=  atför  (Overfald).  —  b)  Execution, 
Arrest. 

Tilganga  og  -gangr,  1)  eg.,  Gaaen, 
Nærmelsc  til.  —  2)  ueg.,  a)  =  atdrag- 
andi  ,  tiltJragandi  :  nii  rita  ver  .  . . 
nakkvat  fra  tilgíinsuni  |)ess  úfriíiar, 
er  et  c.  om  Aarsagerne,  Anledningen  til 
de  Uroligheder,  Stridigheder,  som  etc. ; 
til^anffr  verks  þessa  Grunden  til  denne 
Handling.  —  b)  (senere).  Hensigt,  Öie- 
med;  Tilgangs  -  lauss  ,  adj. ,  hensigts- 
los, I. 

TiLGÁTA  Gisning,   I. 

TiLGJARN  lysten  til,  efter,  som  higer 
efter  noget. 

TiLGjöF  =  gagngjald. 

TiLGöNG,  n.  pi..,   =  tilganga  2. 

TiLGöRÐ  en  Handling ,  forsaavidt 
den  fortjener  Belönning  el.    Straf. 

TiLGöRNiNG  C-ar,  -ar),  /".,  og  -görn- 
INGR  (-S,  -«r),  wi.,  =  tiliíörð  a. 

TiLHALD  Pragt.,  Sladselig'ied  i  Klæde- 
dragt i:  tillialdiJ-maftr  eíí  5om  er  pragt- 
elskende,  stadselig  i  Klædedragt,  klæ- 
der sig  præglig,   B. 

TiLHEYRiLiGR,  adj.,tilbörlig,  passende. 
-liga,  adv. 

TlLHLAKKAN    Og    -HLÖKKUN    (-Sif,     uden 

P^')j    f'»    glad    Forventning    om    noget 
godt. 

TiLHLiÐAN  (nu  alm.  tilhliðran)  og  -un 
(-ar,  uden  pi.).,  f,  det  at  vise  sig  ef- 
tergivende.   Eftergivenhed,    Föielighed, 


I;  tilhlift(r)unar-samr,  -som,  -samt 
adj.,  eftergivende,  föielig,  1.  -semi, 
f.  indecl. ,  det  at  være  tilhlið(r)unar- 
samr,  /. 

TiLHLUTAN  oý-CN  (^-ar,  uden  pi.).,  f., 
del  al  blande  sig  i  en  Sag,  tage  virk- 
som Deel  deri  for  al  faae  den  bragt 
til   Ende. 

TiLHLÝÐiLiGR,  odj.,  tilbörlig,  vedbor- 
lig,  passende,     -liga,  adv. 

TiLHLöKKUN,  see  tiihlakkan. 

TiLHNEiGiNG  (-ar,  -ar;,  /".,  Tilboie- 
lighed ,  I;  jfr  tilteyging. 

TiLHDGi  =  tilhugsan,  /;  tilhuga-lif 
Tiden  mellem  Forlovelse    og    Bryllup, 

TiLUUGSAN  og  -UN  ("af,  uden  pi.),  f., 
det  al  tænke  paa  noget,  som  vil  komme 
el.  skee  (med  Biforestilling  om  For-> 
ventningsfuldhed),  I. 

TiLHCEFi  C-is,  pi.  d.  s.).,  n.,  Grund, 
Sandsynlighed ,  Rimelighed :  J)at  er 
ekkert  t.  i  |)vi  der  er  ikke  det  mindste 
sandt  deri. 

TiLHÆTTNi,    f.  indecl.,    det    at   vove, 
sætte    paa    Spil:     týnisk    idula    mikill 
mannfjöldi  fsakar  ofinikillar  t. 
TiLi,  see  i  aldrtili,    litili. 
TiLKxzL  Fordring,  Krav:  veita  t.  um 
e-t  gjöre  Fordring  paa,    fordrej    eiga 
t.  til    have  Fordring  paa. 
TiLKOMA,  see  tilkváma. 
TiLKOMANDi  (-a, -endr),  m.,  den  som 
kommer,   ankommer. 

TiLKOSTNAÐR  Bekostning  paa.  Om- 
kostning ved.,  I. 

TiLKvÁMA  og  -KOMA,  tt)  eg..  Komme, 
Tilkomme,  Ankomst:  handsala  tilkvámu 
sína  forpligte  •  ig  ved  Haandtag  til  at 
komme,  være  tilstede.  —  b)  ueg.,  = 
tilkværad;  tilkvámu  -  folk  ,  a)  Frem- 
mede. —  b)  Folk  o f  Anseelse,  -lauss, 
adj..,  uden  Betydning,  Anseelse,  -maðr, 
a)  en  Fremmed.  —  l>)  =  tilkvæmdar- 
ma5r. 

TiLKVÆMD  (-?ir  ,  -ir?),  f.  Betyd- 
ning., Betydenhed.,  Anseelse ;  tilkvæmdar- 
maðr  jfJand  af  Betydning.,  Anseelse. 

Tillag  (-s,  •  log),  n ,  og  tillaga 
C-u,  -lögur),  f,  1)  Tillæg,  Tilgift, 
Bidrag  (i  denne  Betydning  især  For- 
men tillag^.  —  6)  Tillæg,  Tilföining 
(f.  Ex.  for  Tydeligheds  Skyld).  — 
2)  det  at  raade  til,  Raad,  som  en  gi- 
ver (i  denne  Betydning  begge  For- 
mer; tillaga-fár  tilbageholden  med  Hen- 
syn til  al  give  sin  Mening  tilkjende 
el.  give  Rand  under  en  Samtale  el. 
en  Sags  Forhandling,  -góðr  som  læg- 
ger godt  Ord  ind.  -góz  Penge,  som 
(38) 
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skydes  sammen,  -harðr  som  raader  til 
Haardhed,  Strenghed,  -illr  som  til' 
raader  Ondt;  o.  fl. 

TiLLÅT  (-S ,  pi.  d.  5.9,  w.,  1)  = 
tillag  1:  ^etta  er  Utit  t.  det  er  et 
ringe  Bidrag.  —  2)  Fðielighed,  Ef- 
tergivenhed. 

TiLLÁTSAMR  (-som,  -samt),  adj.,  ef- 
tergivende, foielig,  I. 

TiLLÁTSEMi,  f.indecl..  Eftergivenhed, 
Foiclighed,  I. 

TiLLEiTiNN,  adj.  ,  tilböielig  til  at 
fornærme^  antaste:  uppivözlumiklir  ok 
tilleitnir. 

TiLLiT  (-S,  pi.  d.  s.),  n.f  a)  det  at 
see  paa,  hen  til.  —  6)  Mening.,  Dom: 
at  rétttiýnna  manna  tilliti  efter  retskafne 
Mænds  Dom. 

Tillokkan  (-ar,  -i'O »  f'f  Tillok- 
kelse. 

TiLLÆTi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Efter- 
givenhed ,  Föielighed ,  Handling  som 
vidner  om  Eftergivenhed ,  el.  kan  ud- 
tydes som  Gunst:  at  hafa  nokkur  t. 
við  Svíakonung  at  vise  nogen  Efter- 
givenhed mod  ham ;  gefa  e-m  t.  vise 
en  Gunst,  Gunstbeviisning.  —  b)  Ly- 
dighed,   Ydmyghed. 

Tillog,  tillögur  ,  pi.  af  tillag  og 
tillaga. 

Tilmæli  f-is,  pi.  d.  «.}  ,  n.,  An- 
modning; Fordring:  ver  höfum  hcyrt 
margra  manna  t.,  er  sik  telja  til  !Nor- 
egs  som  gjör  Fordring  paa  Norges 
Throne.  —  SStóð  þar  fjarri  um  t.  al  Ira 
sætta  de  viste  sig  utilböielige  til  al 
Overeenskomst. 

TiLRAUN  Forsog:  göra  t.  um  e-t  an- 
stille et  Forsog. 

T1LBÆÐ1  (-is,  pi.  d.  s.),  n.y  a)  For- 
sog, Forelagende  (med  Biforeslilling 
om  Dristighed^  Kjækhed,  el.  desl.).  — 
b)  spec.  Angreb  paa  en  med  Hugge- 
el.  Slikvaaben,  det  at  hugge  el.  stikke 
til  en:  hann  så  tilræðit  han  saae  at 
han  huggede  til  ham;  tilræðis-maðr 
en  dristig,  kjæk   Mand, 

TiLSAGA  Tilmeldelse,  Anmeldelse,  Be- 
kjendlgjorelse;  jfr  tilsög:n. 

TiLSETNiNG  (-ar,  -ar),  f..  Foran- 
staltning. 

TiLSETTR  (el.  hellere  i  to  Ord)  be- 
stemt, fastsat:  t.   limi. 

TiLSiGLiNG  Seilen  til  et  Sted. 
TiLSJÁ,  a)  Tilsyn.,  Opsigt:  at  f)ér 
munit  tilsjár  hafa  um  hennar  hag.  — 
6)  Ret  til  at  henvende  sig  et  Steds 
(om  Hjelp) ,  Haab ,  Forventning  om 
Ujelp:    (hón  |>óttisk}    þar   eíga  t.  um 


eptirmál  at  derhen  havde  hun  at  hen- 
vende sig  desangaaende. 

TiLSKiPAN  og  -VS  Foranstaltning^  An- 
ordning;  senere  Forordning. 

TiLSKYLDAN  og  -13N  (-ar,  -anir),  /*., 
det  at  tilpligte  en    til  noget. 

TiLSLOEGR  Gevinst.,  Fordeel  ved. 

TiLSOGLiGR,  adj.,  som  suer  til  sig ; 
tilsoglÍ2;ar  æðr  (om  Vandaarerne  i 
Jorden)- 

Tjlsókn  Frequents   paa  et  Sted. 

TiLSTiLLi  (is,  pi.  d.  s.).,  n.,  Foran- 
staltning, Raad  med  Hensyn  til  Ud- 
foreisen af  noget;  Opfindsomhed,  Fore- 
tagelsesaand;  Tilsyn,  Omsorg:  eptir 
auðnu  ok  t.  yðru;  (af  hans)  konung- 
ligu  t. 

Tikstilling  (-ar,  -ar),  f.,  Raad 
med  Hensyn    til  Udforeisen    af   noget: 


þurfum  ver  yðia  t.  ok  forsja. 

TiLSTO 

Bistand. 


'  vOii 


uden  pi.),   m.,  Hjelp, 


Tilstofnan  og  -un  (-ar,  -anir),  f., 
Foranledigelse^    Tilvirkning,  I. 

Tilstuðlan  og  -i)n  (-ar,  -anir),  /"., 
det  at  bidrage  til  noget,  Tilvirkning,  I. 

T\LSTVBmy GR  Hjelp,  Bistand,  Under- 
stottelse,  I. 

TiLSTDNDAN  og  -iiN  (-ar ,  -anir), 
/". ,  Stræben.)  Bestræbelse:  utan  alla 
mina  t.  uden  at  jeg  har  gjort  noget 
dertil. 

T1LSTÝRING  f-ar,  -ar) ,  f. ,  det  at 
stýra  til  e-s  (see  u.  styra). 

TiLSÝND  (-ar,  -ir),  /".,  især  i  gen. 
sg.  tilsyndar ,  og  dat.  pi.  tilsyndura, 
som  adv.  ,  af  Udseende.  —  Nu  si- 
ges: sjá  e-t  tilsyndar  see  noget  i  Af- 
stand. 

TiLSÝSLA  Omsorg ,  Foranstaltning, 
Medvirkning,  el.  desl. 

TiLSÝSLAN  (-ar,  -ir),  f.  Foran- 
staltning, Bestræbelse,  Medvirkning. 

T1LSÖGN,  a)  Underretning :  eptir  hans 
t.  —  h)  Tilmeldelse.  —  c)  nu:  Un- 
derviisning. 

Tiltak  Foretagelse:  góðr  tiUaks /Zm^, 
dygtig;  illr  tiltaks  (e-m)  som  foretager 
signoget,  som  er  imod  ens  Interesser,  far- 
lig for  ham;  tiltaka-samr,  -som,  -samt, 
adj.,  flink.)  dygtig  til  at  besorge,  forrette 
noget. 

Tiltaka,  a)  Foretagende ,  hvad  man 
foretager  sig,  griber  til  som  Middel, 
Udvei  el.  desl.;  jfr  tiltekja,  tiUekt.  — 
b)  (senere),  det  at  opholde  sig  over 
noget:  tiltöku-mál  noget  til  at  opholde 
sig  over,  hænge  Hatten  paa,  I. 

TiLTALA,  ij  Kravj    Fordring.  —  2) 
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Forhold:  eptir  réttri  tiltOlu  efter  et 
ligeligt  Forhold. 

TiLTEKiNN  vedtagen^  fastsat:  tiltekin 
tru  den  vedtagne  Religion. 

TiLTEKJA  (-U,  -ur),  /".,  =  tiltaka  0, 
tiltæki,  tiltekt:  fyrir  þessavára  tiltekju 
for  denne  vor  Handling. 

TiLTEKNiNG  (-ar,  -ar),  /".,  =  tiltaka 
o,  tiltæki. 

Tiltekt  (-ar,  -ir),  f.j  1)  eg.^  Gri- 
hen  efter  noget.  —  2)  ueg. ,  a)  = 
tiltaka  a,  tiltekja,  tiltæki.  —  6)  = 
tiltaka  by  I. 

TiLTEYGiNG  (-af,  -ip),  f.,   TUlokkelse. 

—  b)    Tilböielighed. 

TiLTOEKi  (-is,  pi.  d.  S.),  n.j  =  til- 
taka a,  tiltekja,  tiltekt  2,  a. 

TiLTCEKiLiGR,  adj.,  som  er  til  at  blive 
tagen,  valgt,  fulgt  (om  en  Plan,  Raad, 
Udvei  el.  desl.):  þótti  þeim  þat  tiltæki- 
ligast  det  forekom  dem  det  bedste,  hen- 
sigtsmæssigste; sjám  pÁ  hvat  er  til- 
tækiligast. 

TiLTCEKR,  adj.,  a)  paa  rede  Haand : 
hánum  er  skaldskapr  svá  t.,  at  etc, 
han  har  saa  let   ved    at  digte,    at   etc, 

—  b)  som  han  el.  bor  arresteres^  gribes. 
TiLYALiNN  udmærket,  prægtig. 

TiLVERKA  (-ai^a ,  -at),  r.  n.,  forsee 
sig,  gjore  sig  skyldig  i  en  Bröde. 

TiLVERKi  (-a,  -ar),  m.,  =  tilgðrð; 
Skyld,  Bröde:  fynr  utan  sinn  tilverka 
uforskyldt. 

TiLVERKNASR,  a)  =:  tilverki.  —  b) 
Medvirkning.^  B. 

TiLviK  (-S,  pi.  d.  5.9,  n.,  =  atvik. 

TiLviLJAN  og  -UN  (^-ar,  uden  pl.)^  /"., 
Tilfælde,  Hændelse. 

TiLvisAN  og  -UN  (-ar,  -anir") ,  f., 
Anviisning^  Underretning;  Tilkjende- 
givelse. 

T1LVÍSING  (-ar,  -ar),  /".,  Anviisning, 
Tilkjendegivelse:  grutMis  t.  guddommelig 
Tilkjendegivelse ,  Betyden. 

T1LŒSKING  (-ar,  -ar),  /".,  Udkaa- 
ren;  tilæskingar-sunr  (-som)  udkaa- 
ren  Son :    tilæskingarsynir    eilifs    lifs. 

TiLÆTLAX  og  -UN  Bestemmelse,  Be- 
slutning: eptir  påt  hafa  þeir  t.  á  um 
ferð  sina  besluttede  de  at  reise,  at  fore- 
tage denne  Reise. 

TiLðFLUN,  see  tilaflan. 

TÍMA  (-i,  -da,  -t),  V.  «.,  m.  dat., 
nænne:  t.  e-u  (især  med  Negtelse) ;  og- 
saa  m.  folg.  at,  m.  Jnfinif.:  hann 
tiradi  Ongu  at  launa  han  gjengjeldte  al- 
drig Foræringer;  t.  eigi  at  láta  e-t 
(/)  ikke  nænne  at  skille  sig  ved  no- 
get. 


TÍMA  (-ÍP,  -di,  -t),  i)  f.  a.,  som  v. 
a.  impers. ,  fttne,  hænde,  falde  i  ens 
Lod:  varð  hánum  f>at  sera  marsan 
timir,  at  etc.  han  havde  samme  Skjebne 
som  mange  andre,  at  etc.  —  2)  tim- 
ask,  f.  p.,  pass..,  gaae  godt.,  lykkes^ 
gaae  fra  Haanden ;  jfr  timgask. 

TÍMANLiGR  (senere  Form)^  odj.^  = 
timaligr.     -liga,  adv. 

TiMHR  (-S,  uden  pL),  n.,  /)  Tom- 
mer. —  //)  om  et  Antal  af  40  Skind 
el.  Huder,  el.  desl. 

TiMRRA  (-aða,  -at),  v.  «.,  tomre,  op- 
fore,  bygge;  timbraðum  ver  himnakon- 
ungi  stirnt  hásæti.  —  Ueg.:  af  f>es8uni 
grondvollam  timbrast  enarmestu  höfuð- 
úgæfur  deraf  reise  sig  etc. 

TiMBRFASTR  godt  tommcrbyggct,  solid 

TiMBRHLASS  Tömmerlæs,  et  Læs  Töm^ 
mer. 

T1MBRHÖGG  Tommerhugst ;  jfr  skógar- 
högg,  viftaihðffg. 

TiMBRSMÍÐi    Tommer arbeide. 

TiMRRsTOFA  HuuSj  Bygning,  opfort  af 
Tommer. 

TiMBRSTOKKR   Tömmerstok, 

TiMBRVEGGR  Tommervæg,  Brædevæg, 

TÍMGAN  og  -UN  (-ar,  uden  pi.),  f.y 
det  at  timgask,  /. 

TÍMGASK  (-aðisk,  -azk),  v.  pass.,  1) 
pass.,  1)  lykkes ,  have  god  Fremgang, 
gaae  godt,  impers.:  þá  timgadisk  oss 
betr  den  Gang  gik  det  os  bedre.  —  2) 
voxe  til,  trives,  modnes.  —  3)  nu  (udt. 
tin  gast):  yngle. 

TÍMI  (-a,  -ar),  m.,  i)  Tid;  Tids- 
punkt, Gang;  betimelig  Tid:  i  tækan 
tima  i  beleilig^  i  den  rette  Tid,  til  rette 
Tid,  i  Tide;  þeir  koma  timarnir  den 
Tid  kommer.  —  I>at  var  siðr  i  þann 
tima  det  var  den  Gang  Skik  og  Brug; 
einn  tima  engang;  ved Leilighed ;  ann- 
an  tima  en  anden  Gang.  -  b)  þrjá 
tima  tre  Gange.  —  2)  Lykke,  Med- 
gang: gangi  jþér  allt  til  tiis  ok  tima 
gid  alt  maa  vende  sig  til  Hæder  og 
Lykke  for  dig;  tima-bil  (senere  Ord), 
Tidsrum,  -bærr,  adj. ,  som  fódes  til 
rette  Tid.  -dagr  en  lykkelig  Dag, 
Dag  som  bringer  Lykke.  -lauss,  adj., 
ulykkelig,  uheldig,  -leysi  (-is,  uden 
pi.),  n.,  i)  Mangel  paa  Tid.  —  2) 
Ulykke,  Modgang,  -liga,  adj.,  a)  time- 
lig. —  b)  tidlig;  betids,  1.  -ligr,  adj., 
timelig,  jordisk,  -samliga,  adv.,  lyk- 
kelig, heldig;  og  fl. 

Tin  (-8,  uden  pi.),  n.,^  Tin. 

Tina  (-u,  -ur),  f.,  liden  Tinkande, 
B, 
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Tina.  (-aða, -at),  tj.  n.,  t.  ine5  auj^an- 
uin  el.  ahs.  t.  see  med  stirrende  og 
skelende  Blik  (jfr  d.  tvine)^  I. 

Tina  (-aða, -at),  u.  «.,  fortinne:  tin- 
at  járn. 

TÍNA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.y  i)  eg.,  samle, 
sanke:  t.  ber.  —  h~)  i.  or  pille  bort; 
jfr  órtínlngr.  —  2}  we^r.,  opregne,  op- 
tælle^ frem  fore  .1  fremsige:  þaif  þar 
eigi  01  ð  ura  at  ti'na,  at  etc.  og  derom 
kan  man  i  Korthed  sige ,  at  etc. ;  t. 
allt  til  an  fore  alt;  sem  fyrr  var  tint 
som  for  anfört;  til  tint  opregnet;  t. 
imbrudagahald  forkynde  Dimmelugens 
Höilideligholdelse. 

TiNBjALLA  Tinklokke,  liden  Klokke  af 
Tin. 

TiNDA  (-at^a,  -at) ,  v.  a.,  forsyne 
med  Tinde  (^Tænder,  især  en  Rive}, 
pinde,  I. 

TiNDisKR   Tintallerken. 

TiNDiLFCETTB,  ttöf/.,  (i  daglig  Tale) 
som  bruger  rask  sine  Been  (især  naar 
der  er  noget  al  haste  efter).,  I. 

TiNDÓTTR,  adj.,  forsynet  med  Pinde^ 
Tinde,  Pigger:  hjarta  . . .  tindótt  með 
þremr  hornum. 

Tindr  (-s-  ,  -ar) ,  m. ,  1)  Tinde, 
Spids;  jfr  fj  alistind  r.  —  2)  Tind^ 
Pig  y  Pind;  Tand:  járna  tindar  Jern- 
pigge; jfr  hrifutindrj  tinda-bikkja 
(-U,  -ur),  /".,  Steenrokke  (raja  cla- 
vata),  I. 

TiNDBÁTTR  det  at  udhamre  Tin;  tin- 
dráttar-maftr  =  tinsmiðr,  E. 

Tingl  (~s,  pi.  d.  5.j,  n.,  et  Smykke, 
især  et  Hængesmykke  af  Metal. 

TÍN1NGR  (s,  uden  pi.),  w.,  /,  a) 
det  at  tina.  —  b)  ringe  Deel  (som  en- 
keltviis  pillet  sammen)  ;  sparsom  Fore- 
komst af  noget:  t.  af  fólki  nogle  faa 
Mennesker  som   komme  enkeltviis. 

TiNKER    Tinkar. 

TiNKNAPPR    Tinknap. 

TiNLiGR,  adj..,  som  ligner  Tin,  af 
Tin  el.  af  Farve  som  Tin. 

TiNNA  (-U,  -up),  f..  Flint,  Flinte- 
steen. 

TiNSMisR  en  som  forfærdiger  Gjen- 
siande  af  Tin.,   Tinarbeider, 

TÍRR  C-s,  -ar,  vden  pi.),  m.,  Hæder; 
Ære :  gangi  j)ér  allt  til  (irs  ok  tima 
gid  alt  maa  vende  sig  til  Hæder  og 
Lykke  for  dig  ;  tirar  -  fOr  ærefuld 
Reisej  Expedition.  -ejarn  begjerlig 
efter  Hæder,  Ære.  -lauss,  adj-,  uden 
Hæder,  Ære. 

TÍRŒÐR,  adj.,  som  bestaaer  af  iOO= 
(tirætt   djdp    100   Favnes  Dyb;  tirætt 


hundraðj  jfr  tólfrœðr)^  hundrede  Aar 
gammel. 

TÍST  (s ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  det  at 
tista. 

TÍSTA  (-i,  -a,  -t),  V.  n.,  pibe  (om 
Smaafugle^    Unger  ^    Museunger    etc), 

TÍTA  (-U,  -ur),  f.,  i)  en  Art  Spurv 
(?),  B.  —  2)  om  en  smal  og  tynd 
Gjenstand;  jfr  veimiltifa  og  det  nu 
almindel.  títu-prjónn   Knappenaal. 

TiTJA  (-U,  -urj,  f.^  forslidt  el.  laset 
Klædningsstykke,  I. 

TiTiLL,  see  titull. 

TiTLiNGR  f-s,   -ar),  m..  Spurv. 

TiTRA  (-aða,  -at),  v.  n.,  ryste,  bæve: 
i.  af  hræzlu  ryste    af  Skræk. 

TiTRiNGR  f-«,  uden  pi.),  m.,  Rysten, 
Bæven,  Skjæhen,  I. 

TiTTR  (-S,  -ir),  m.,  Pind.,  I. 

TiTULL  og  (senere)  titill  (-Is,  dat. 
titli,  pi.  titlar),  m,  a)  Titel  (paa  en 
^f>9}'  ~  I')  jfr  legtitull.  —  c)  Gramm.j 
Forkortelses  tegn. 

TÍU,  num.   card.^  ti. 

Ti  UND  (-ar,  -ir),  /".,  Tiende:  göra, 
gjald a  t.  tiende.  —  b)  (som.  det  synes) 
=  tiundar  fé  i:  man  (hind  min  eigi 
J)verra  við  þet<a  jeg  vil  kunne  tiende 
ligeså a  meget.,  jeg  vil  være  ligesaa  be- 
midlet efter  som  for.,  det  vil  aldrig 
ruinere  mig;  tiundar-fé  Gods,  Eien- 
dele  som  Tiende  svares  af  -gjald 
det  at  betale  Tiende.  -ffjöP  det  at  give 
Tiende.  -giiift  det  at  tiende.  -hald 
det  at  holde  Tiendebetalingen  tilbage, 
ikke  betale  Tiende  lit  rette  Tid.  -Iieimta 
Indkrævelse  af  Tiende.  -1»^  Eiendeles 
Vurdering  fil  Tiendes  Ydelse.  -mål 
Sag  angnaende  Tiende;  Tiendesager. 
-skipti  Bestemmelse  om,  hvor  megen 
Tiende  hver  skal  svare,  Paaligning  af 
Tiende.  -svik  Tiendesvig.,  I.  -sok 
Sag  angaaende  Tiende;  tiunda-görð  r=3 
tíundar-görð  ;  og  fl. 

TÍUNDA  (-aða,  -at),  v.  a.,  tiende: 
t.  fé  sitt. 

TÍCNDI,  mtm.  ord.,  tiende. 

TÍCTÍU,  num.  card..,  Hundrede. 

TÍZKA  (-U,  -ur) ,  f. ,  Skik ,  Brug, 
Sædvane. 

TÍÆRINGB  (-S,  -ar),  m.,  Baad  med 
ti  Aarer. 

Tja,  see  týja. 

Tja,  f.  ind  ed.  (el.  n.),  i  Udtryk- 
ket: J)ar  er  allt  á  fjá(tjái?)  ok  tundri 
=  [)ar  er  allt  i  uppnámi  (jfr  uppnám^, 

Tjald  (-s,  tjöld),  n.,  i)  Telt;  jfr 
landtjald.  —  2)  Væggeforhæng'f  tjalds- 
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dyrr  Doraahningen,  Ðören  til  et  Telt. 
-na?li  en  af  de  Pinde,  som  Vægge  for- 
hænget hænges  op  paa.  -lauss,  ««(/-> 
uden  tjald  2;   tjalda  -  búð   =  tjaldbúð. 

Tjald A  (-afta ,  -at)  ,  v.  n.  og  0., 
i_)  V.  n.,  reise^  opslaae,  udspænde^  et 
Telt:  hann  let  t.  álandi;  t.yfir  skipum 
sinum  telte  sine  Skibe.  —  2)  v.  «., 
forsyne,  behænge  med  tjald  2 :  A.  lét 
8Ópa  ilds  ok  t. ;  t.  bú5   sína. 

Tjaldan   (-ar,  -\v),  /".,  det  ai  tjalda. 

Tjaldáss  Teltstang  (som  danner  Ryg- 
gen af  et  Telt). 

TjALÐBÚa  Telt,  Krigslelt  (i  en  Telt- 
leir).  —  b)  Tabernakel;  tjaldbúðar- 
dyrr  Doraabningen,  Doren  til  Taber- 
naklet. 

Tjalddyrr  =  tjald  sdy  IT. 

Tjaldhæll   Teltpæl,  I. 

Tjaldkúla,  *  Udtr.  :  berja  e-m  tjald - 
kiilur  (som  det  synes^  slaa  en  Buler 
i  Hovedet.,  som  ikke  har  havt  Leilighed 
til  at  rykke  sit  Skibstelt  af  og  sætte 
sig  til  Modværge,  d.  e.  slaae  paa  en 
uforberedt  og  overrumplet  i  Sövne  paa 
hans  Skibf  medens  han  endnu  har  Tel- 
tet over. 

Tjaldlauss,  adj.,  =  tjaldalauss. 

TjALDLEPPR  et  forslidt  tjald  2. 

TjALDR  (-S,  -ar),  m. ,  Strandskade 
(hæmatopus    ostralegvs). 

Tjaldskör  den  nederste  Kant  af  et 
Telt  (som  fasfgjöres  ved  Hjelp  af  Telt- 
pælene) ;  spretta  fjaldskörinni  lösne  om 
Kanten  af  Teltet  (ved  at  oprykke  en 
el.  flere   Teltpæle}. 

Tjalðsmátt  Aabningen  paa  et    Telt. 

Tjaldstad R  Sted  til  al  opslaae^  reise 
Telt  el.   Telte. 

Tjaldstag  Baand,  hvormed  et  Telt 
udspændes,    Teltreb,  I, 

Tjaldstoedi  f-is ,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
tjaldsta?>r,  /. 

Tjaldsúla  Teltstang  (til  begge  En- 
derne., el.  alene  i  Midien),  I. 

Tjaldtre  =  tjaldáss,  B. 

TjALDTRíiNUR   Teltstænger. 

Tjaldtötijrr  =  tjaldleppr. 

TjALDviDiR,  m.  pi..,   Teltstængerne. 

TjÁLGA  (-U,  -ur),  /".,  tynd  Green; 
df  om,  lange  og  tynde  Arme. 

Tjara  (íjöru,  uden  pi.) ,  f.,  Tjære; 
tjöru-viðr  tjæret  Tommer  (?)  el.  Tommer 
med  megen  Harpix,  fedt  Fyrretræ. 

Tjarga,  see  tjOrga. 

Tjarnir,  pi.  af  tjörn. 

TjASNA  (tjösnu,  tj«snur),  /*.,  Stang, 
Pæly  hvormed  Iljörnerne  af  den  feldr, 
sotn  blev  udspændt  over  Holmgangs- 
pladsen  under  Fadderne  paa  de  Kæm- 


pende, befæstedes;  tjðsnn-blót  en  vis 
Formular ,  som  fremsagdes  af  den 
som  nedrammede  tjösnur  (jfr  tjasna, 
of.;  jfr  iovrigt  herom  Kormaks  Saga 
Cap.    iO). 

Tjóa,  see  týja. 

Tjóðr  (-s,pl,d.  s.),  n.,  detatijóbrsk 
(Töir). 

Tjóðra  (-aða,  -at),  v.  a.,  töire. 

Tjóðrhkstr  töiret  Hest. 

Tjóðrhæll   Töirepœl.   ■ 

Tjóðrkýr  töiret  Ko. 

Tjón  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  og  (-ar), 
f..  Skade,  Tab,  Forliis :  göra  e-m  t. 
tilföie  en  Skade;  jfr  manntjón,  líftjón. 

Tjónladss,  ad/.,  som  ikke  lider  no- 
gen Skade,   uden  Sk.   el.    Tab. 

Tjónsamligr,  adj.,  som  bringer,  for- 
volder Skade  el.   Tab. 

Tjúga  (u, -ur?),  f.,  kloftet  Redskab; 
jfr  heyfjugaj  ogsaa  som  cogn. ;  tjiigu- 
skegg  klovet,    kloftet  Skæg  (cogn.). 

Tjúgr  (^anden  Form)  for  tugr. 

Tjúst,  adv.^  tyst^  uden  Stöi  et.  Larm, 
sagte. 

Tjænað R  Cancien  Skrivem.)  for  tkneibr. 

Tjöld  pl.  af  tjald. 

Tjörga  og  nu  tjarga  (-aða,  -at),  r. 
a.,  tjære,  bege. 

Tjörn  (tjarnar ,  tjarnir) ,  /:,  liden 
Indso,  Vandstade,  Kjær,  storre  Sump; 
Pol  i  jfr   blóðtjörn. 

TjftRu-,  see  under  tjara. 

TjöRUGR,  adj.,  tjæret,  I. 

Tjörviðr  =  tjöruviðr. 

Tjösru-,  see  under   tjasna. 

TÓ  (-r,  -r),  /".,  =  grås  to ;  spec^y 
liden  græsbevoxet  Afsats  i  Klipper : 
þar  var  undir  (o:  der  hvor  de  sprang 
ned  af  Klippen)  ein  to. 

TÓ  (-»,  pl.  d.  s.),  n.,  Uldarbeide: 
konur  unnu  f>ar  ok  to  á  daginn  sad 
der  ved   Uldarbeide. 

TÓA  (^for  tófa?j  -u,  -ur),  f..  nu  det 
almindelige  Navn  paa  en  Ræv;  jfr 
melrakki,  refr;  tóu-gren  (s,  pl.d.s.). 
Rævehule.  -hvelpr  (hvolpr)  Ræveunge; 
og  fl. 

ToDDA  (-U,  -ur),  f..  Uldtot,  Uld- 
nogle (Eg.);  som  en  Kvindes  Tilnavn 
forekommer  det  i  Betydningen  af  den 
som  rigelig  uddeler  toddar  (jfr  fölg. 
Ord). 

ToDDi  (-a ,  -ar) ,  m,  ,  Stykke  (? 
især  af  Madvare) :  hón  gaf  aldrigi 
minna  enn  stóra  todda,  þá  hón  skyldi 
fátœkum  gefa;  f)vi  var  hón  kðlluð 
todda.  —  b)  Afgift,  G odtgj oreise;  jfr 
vinartoddi. 

Tog  (-6,  pl.  d.    s.)  ,    n.,  i)  Dragen 
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Trœhken;  Slrœkhen;  hafa  hest  í  togí, 
leiða  vápnhest  í  togi  /"öre,  trække  He- 
sten ved  Tommen  bag  efter  sig.  — 
Ueg.  :  svá  eru  log  sem  hafa  t.  Lovene 
ere  som  de  udtydes.  —  2)  Toug  (f.  Ex. 
om  Ankerloug);  Snor,  Fiskesnor  (jfr 
togfiski).  —  3)  de  lange  Haar  paa  Ul- 
den^ Laad^  I. 

Toga  (-afta,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a., 
drage,  trække,,  hale;  strække;  t.  e-t  at 
ser,  til  sin  trcekke  noget  til  sig;  at 
tröll  t02Í  túngu  ór  höfðí  þér  (at  Trol- 
dene trække  din  Tunge  ud  af  Hovedet., 
d.  e.)  at  du  har  talt  saaledes.,  at  det 
bliver  din  Dod;  Talemaade  :  fara  sem 
fætr  t.  lobe  af  alle  Kræfter,  —  2) 
togask,  f.  /?.,  a)  som  v.  dep.  n.:  ekki 
mantu  vift  aldr  tosask  (du  kommer  ikke 
til  at  trækkes  længe  med  Alderen),  du 
bliver  ikke  gammel,  lever  ikke  længe, 
—  b)  recipr. :  togask  á  um  e-t  træk- 
kes^ drages  om  noget. 

Togdrapa  (ogsaa  tögdrápa,  tugdrápa) 
Navnet  paa  et  Digt  om  Knud  den 
store  (rimeligviis  er  Navnet  at  udlede 
af  Omkvædels  Fordeling  i  Drapaen); 
togdiápu-háttr  =  lag  Navnet  paa  et 
Metrum. 

Togfiski  Snorfiskeri. 

Togi  (-a,  -ar),  m.,  Tóíe,  Uldtot: 
fiat  er  af  þeim  toga  spunnit  fdet  hele 
ueg.)  derfra  (især:  fra  det  Sind,  den 
Hensigt)  skriver  det  sig,  det  er  Me- 
ningen., 1. 

Toginleitb,  adj.,  som  har  et  noget 
langtrukket  Ansigt ,   J. 

Toglag  =r  togdiápulag. 

Toglöð  faftar,  uden  pi.),  f.,  et  An- 
tal af  12  Personer. 

Togmæltb,  adj. ,  t.  háttr  =  toglag  ; 
togmælt,  n.  sg. ,  subst.,  .=  t.  háttr, 
tojrlaí. 

ToGNA  (-aJSa,  -at},  v.n.,  udtrækkes; 
Ordspr.:  lengi  tognar  hrátt  skinn  et 
nylig  flaaet  Skind  lader  sig  udtrække 
meget,,  mest  ueg.  i  Betydningen  den  som 
er  vant  til  svært  Arbeide,  Slid,  kan  ud- 
holde meget.,  el.  desl. 

ToGB,  see  tigr. 

ToGt.KÁt3R  Traad.,  som  spindes  af  de 
lange  Haar  af  Ulden,  I. 

TÓK ,  i.  og  3,  s.  impf,  ind.  af 
taka. 

TÓK0NA  Kvinde ,  som  er  beskæftiget 
ved   Uldarbeide,  I. 

TÓL  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  Redskab, 
Værhtdi ;  spec.^  =  smílSatól.  —  Jfr 
graftól ,  söngtól ,  raddartól.  —  b)  i 
pi.,  i  daglig  Tale ,  Mandens  geni- 
ølia* 


TÓLF,  num.  card.,  tolv.  —  B)  tólfin, 
som  n.  pi.,  Sexerne;  Talemaade;  nu 
kastar  tólfunum  nu  gaaer  det  for  vidt, 
I. 

TÓLFEYRINGR  (-S,  -ar),  «1.,  Hí'n^,  som 
veier  tolv  Orer, 

TÓLFFEÐM1NGR  noget  som  er  tolv 
Favne  langt  el.  i  Omkreds. 

TÓLFFÓTUNGR  (-S,  -ai),  «».,  et  Slags 
(ordr.   tolv f odel)  Larve.,   I. 

TÓLFRŒRR,  adj. ,  som  udgjor  ,  inde- 
holder, beslaaer  af  12  X  iO  (tólfrœtt 
djiíp  120  Favnes  Dyb;  tólfroptt  bjarg 
120  Favne  hoi  Klippe)  :  tólfrœtt  hundr- 
að  120. 

TÓLFT  i-9,r,  -ir),  f.,  (alene  i  sam- 
mensatte Ord)  =  tylftj  tólftar- kviðr 
=  tylftar-kviör.  -kviíft  Opfordring 
til  at  indtræde  i  el.  afgive  tylftar- 
kviftr. 

TÓLFTI,    num.  ord.,  tolvte. 

TÓLFTUNGR  (-S,  -ar),  m.,  Tolvte- 
deel. 

TÓLFÆRINGR  (-S,  -af),  w.,  Baad  med 
tolv  Aarer. 

TÓLFÆRR,  «<//.,  forsynet  med  tolv 
Aarer. 

TÓLGR  C-ar,  uden  pi.),  m.,  og  (nu 
idetmindsfe)  t6lg  Q-nr ,  uden  pl'%  /"., 
Talg,   Tælle. 

ToLLA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  lægge  Told, 
Afgift,,  Skat  paa. 

ToLLA  (-ij  -da,  -t),  V.  «.,  hænge,  sidde 
fast.,  hænge  ved  (især  med  Biforestil- 
ling  om  ringe  Fasthed  el.  Varighed)  ;  jfr 
meftan  mer  tvær  um  t.  tennr  i  efra 
gómij  Talemaade:  i.  i  tizkiinni  (I) 
folge  med  Sirommen,  gjore  det  som  an- 
dre gjöre. 

ToLLHEiMTA  Indkrævning  af  Told, 
Afgift ,  1;  toUheimtu  -  maðr  Tolder, 
I. 

TOLLR  (-S,  -ar),  m.,  Told,  Afgift, 
Skat,  bestemt  Betaling;  jfr  hafnar- 
tollr. 

TOM  (s ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  oprindel, 
et  tomt  Rum ;  Fritid ,  Stunder ;  jfr 
tomstund:  leika  i  tórai  have  Tiden  for 
sig.,  have  gode  Stunder;  i  tómi  naar 
Leiiighed  gives;  ogsaa  i  Mag;  aftómi 
d.  s.;  kostr  mun  per  af  tómi  at  eyfta 
fe  þínu  Leiligheden  til  at  ode  dit  Gods 
vil  ligesom  komme  af  sig  selv,  du  vil 
altid  magelig  kunne  o.  s.  v. 

TÓMÁSMKSSA  Si,  Thomasmesse  (den 
21de  December) ;  tómábmessu-dagr,  d. 
s.;   og  fl. 

TÓMflENÐB^  adj,,  tomhændet,  J, 
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TÓMLÁTR,  adj.j  som  giver  sig  Tid, 
seendrægtig,  doven;  stille,  rolig. 

TÓMLEIKI  (a,  -ar)  el.  -leikr  (-s, 
-ar),  m..   Tomhed,  I. 

TÓMLIGR,  adj.,  langsom,  seendrægtig. 
-Viga,,  adv.,  a)  langsomt,  seendrægtig. 
—  b)  i  Mag,  i  Ro  og  Mag. 

TÓMLÆTI  ^-is,  pi.  d.  s.)j  n.,  For- 
sömmeligked.  Dovenskab. 

TÓMR,  adj.,  tom,  a)  eg.,  tom.,  ledig^ 
ubesat;  Ordspr.:  tom  hðll  skipask  skjótt 
en  tom  Hal  fyldes  snart  (let).  —  ^) 
tomt,  n.  sg.,  subst. ,  i  Talemaaden: 
gripa  i  tomt  (gjöre  et  Greb  i  et  tomt 
Gjemme  el.  tomt  Rum,  d.  e.)  gaae  glip 
af  noget,  homme  for  sildig,  el.  desl.  — 
b)  ueg.,  tom ,  ijidholdslös.,  som  intet 
har  at  betyde,  el.  desl. :  vera  k^nn  at 
þetta  se  eigi  tora  orð  at  det  ikke  er 
tomme  Ord;  tom  er  lækning  (duer 
ikke),  er  eigi  grœðir  sjtikan;  tom 
dýið. 

TÓMSTDND  ledig  Time,  Frihed,  Stun- 
der; jfr  tom. 

TÓNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  messe. 

TÓNI  (-a,  -ar)  og  tónn  (-s,  -nar), 
m.,  Tone:  strcn^leika  með  í^œtum  ok 
fögrum  tóna.  —  b)  UHessen  :  tíðir  sungnar 
vift  tón. 

ToppR  (-8,  -ar),  m.,  1)  eg.,  a)  den 
överste  Spidse  af  noget ,  Top ;  jfr 
siglutoppr,  trétoppr.  —  6)  noget  som 
gaaer  op  i  en  Spids.  —  c)  Top.^ 
tluarlop  ,  Haartot  (f.  Ex.  i  Panden, 
især  paa  Heste) :  t.  fy  rir  nefi.  — 
2)  ueg.,  i  Talemaaden:  borga  app  i 
topp  betale  saaledes  at  intet  staaer 
tilbage,  I. 

Topi  (-a,  -ar),  m.,  Navn  paa  en 
magisk  Rune,  E. 

TopT  (el.  tópt?5  nu  ióit)  og  tupt 
(tiipt?;  -ar,  -ir),  f..  Tomt;  (afstuk- 
ken)   Grund.  —    b)  spec,  =   naust. 

TORA  (-i,  -ISa,  -t),  V.  n. ,  fremdrage 
Livet  (med  Biforestilling  om  Besvær)  ; 
ogsaa  (nu  idetmindste)  om  et  Lys,  brænde 
svagt 

TORBRE\TILlGR      Og     -BREYILIGR,      adj., 

vanskelig,  vanskelig  at  faae  Bugt  med: 
hánum  J)ótti  torbreyíiligt  at  deila  til 
rikis  móti  þeim  Maj^núsi  konuim;!  tyk- 
tes det  forbundet  med  store  Vanskelig- 
heder. 

ToBBŒNií,  adj. ,  vanskelig  at  bede, 
bevæge  ved  Bonner. 

TORBOETTR  vanskelig   at  erstatte. 

ToRDÝFiLL  (-Is ,  -lar),  m..  Skarn- 
basse. 

ToRF   (-B,    uden  pi,),    n.,    a)  Torv, 


Stykker  Grönsvœr.  —  b)  Torv  (= 
torfmór,  mor):  skera  t.  skære    Torv. 

ToRFA  (-U,  -ur),  f.,  et  Stykke  Grönr- 
svær  (til  at  tække  med);  Talemaade: 
vera  kominn  undir  gicena  torfu  være 
dod  og  borte,  I.  —  b)  Flænge:  höggva 
torfu  af  höfði;  torfu-þíftr  (om  Jordbun- 
den), saa  optöet  el.  fri  for  Frost,  at 
man  kan    skære  Græstorv. 

ToRFBÁss  afsides  Rum  til  Torv. 

ToRFBiNGR  en  Bunke  Græstorv  el. 
Torv. 

ToRFENGiNN,  adj.,  voHskelig  at  faae, 
erholde. 

TORFENGR,  adj..,  =  torfenginn. 

ToBFFŒRi  Redskaber  til  at  skære 
Torv  el.   Græstorv  med. 

ToRFGABÐR   Vold  of  Grönsvær ,  L 

TORFGROF    Torvegrav;  jfr  mógrðf. 

ToRFHRADKR  mindre  Stak  af  Torv  el. 
G  ronsvær. 

ToRFHRip  et  hrip  til  at  transportere 
Græstorv  el.   Torv  i  paa  Heste. 

ToRFBÚs  Bygning,  hvori  Torv  gjem- 
mes. 

ToRFKOSTR  det  at  der  findes  Torv  i 
mere  el.  mindre  Mængde  paa  et  Sted. 

ToRFKRÓKR  en  Indretning  til  at  flytte, 
transportere   Torv  paa  Heste. 

ToRFi.JÁR  Lee  til  at  opskære  Græs- 
torv med,  1. 

ToRFLUTTR  vanskelig  at  flytte,  trans- 
portere. —  b)  vanskelig  at   fremføre. 

ToRFMÓR   Torv;  jfr  mórorf,  mor. 

ToRFRiSTA  (-U,  -ur),  f.,  det  at  op- 
skære Græstorv;  Sted  tjenligt  til  at 
skære  Græstorv,  I. 

ToRFSKERi  f-a,  -ar),  m..  Redskab  til 
at  skære  Græstorv  med,  /. 

ToRFSKURÐR  det  at.  skære  Græstorv 
el.  Torv,    Torveskær. 

ToRFSTAKKR  Stak  af  Torv. 

ToRFSTUNGA  (-U,  -ur),  f.,  det  at  op- 
s tikke  Græstorv,  I. 

ToRFVEBK  Arbeide  ved  at  skære  Græs- 
torv el.    Torv. 

ToRFViDR  Brændselsved  (^),  Brænde. 

ToRFviRKi  Fæstning  el,  Forskands- 
ning  opfort  af  Grönsvær,  Jord. 

ToRFvoLLR  Slette,  tjenlig  til  at  skære 
Græstorv. 

ToRFvtíLR  en  Stok  som  lægges  paa 
Kanten  af  Tagskæget  for  at  holde 
G  ronsvær  stykkerne  faste  (paa  en  ny- 
tækket  Bygning). 

ToRFYNDR,  adj. ,  vanskelig  at  finde ; 
impers.  i  Udtrykket:  liánum  er  tor- 
fynt  han  har  Vanskelighed  ved  at  finde 
Ord  og  Riim,  det  falder  ham  vanskeligt 
at  udtrykke  sig  paa    Vers. 
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Torfjjak  Tag  af  Græstorv,  I. 
ToRFffiRA  (-U,  -uO,  /".,  Hindring  paa 
en  Reise;  ufremkommelig  Vei. 

TORFCERI,    d.    S. 

ToRFCERiLiGR,  odj.,  vaitskelig  at  be- 
fare^ passere. 

ToRFOERR,  a(-j.,  =r:  torfflpriliffr. 

Toh¥i\x  Öx(  Hl  al  flække  (?)  Torv  med. 

ToRG  f'-H,  pi.  d.  5.},  n.,  Torv;  spec. 
Torv,  Udsolgsplads:  sefja  e-m  t.  sælge 
en  Lernet  smidt  er ,    Proviant. 

ToRGA  (_-a<Sa,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
forlære;   spise  op,  I. 

ToRGENGR,  adj.^  vanskelig  at  befare, 
passere. 

TORCÆTR  og  TORUGÆTR,  orf/.,  Vanske- 
lig at  fane ;  sjelden:  torogætir  dýrgripir 
sjeldne  Kostbarheder. 

ToRKENNA,  V.  «.,  gjÖTe  vanskelig  at 
kjende. 

ToRKENNii-iGR ,  adj. ,  Vanskelig  at 
kjende.     -liya,  adv. 

ToRLEiÐi  Vei,  som  med  Vanskelighed 
passeres.   —   2)  =  tormcrki. 

ToRMERKi  Vanskeligheder:  telja  tor- 
merki  á  e-u  erklære  noget  for  van- 
skeligt (i  den  Hensigt  at  raade  derfra). 

ToRNÆMi    Tungnemhed.,  I. 

ToRWÆMR,  flflf;.,  a)  eg.,  vanskelig  at 
tage.  —  2)  ueg..,  vanskelig  at  lære.  — 
b)  (nu  idetmindste)    tungnemmet. 

ToRRÁÐiNN,  odj.,  vanskelig  at  lose, 

ToRRÁÐR,  adj.,  =    vandraftr. 

ToRREK  (s  ^  vden  pi.),  n. ,  Skade^ 
Tab:  fmðu  mikit  t.  gOrir  faftir  þinn 
ser  at,  er  etc.  det  er  underligt  at  din 
Fader  kan  ansee  det  for  saa  stor  Skade 
for  ham,  at  etc. 

ToRREYFiLiGR,  adj.,  vanskcUg  at  be- 
handle, komme  i  Kast  med. 

ToRRÆKi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  = 
torrek;  oni  slet  Veirlig  og  deraf  føl- 
gende Dyrlid:  þetta  t.  kvam  ok  vetri 
sí5ar  sunnan  við  land  hjemsögle  dem 
paa  Sönderlondet. 

ToKSÓTTLifiR,  adj.,  vanskelig,  van- 
skelig at  udfore,  vanskelig  at  faae  Bugt 
med. 

ToRSÓTTR,  adj.,  vanskelig  at  soge, 
angribe,  faae  Bugt  med;  som  gjör 
Vanskeligheder  med  Hensyn  til  en  Sag: 
þeim  varft  hann  t.j  jþeir  váru  trfiftir 
ok  torsóttir  gjorde  mange  Vanskelig- 
heder. ■ 

TORSÝNN  vanskelig  at  see,  tvivlsom: 
torpynt  man  verða,  hvárt  {)ér  fait  haldit 
lifinu  det  er  tvivlsomt,  om  I  beholde 
Livet. 

ToBSVEiGÐR  el.  TORSVEiGR,  ttdj.y  van- 
åkelig  at  boie  (især  ueg.). 


ToRSCEKiLiGR,  adj.,  =  torsóttligr. 

ÍORSÆR,  adj.,  =  torsýnn. 

ToRTALiNN  vanskelig  at  tælle  ^  op- 
regne. 

ToRTiMA  (senere  urigtig  skrevet  iov- 
týna ;  -i,  -da ,  -t) ,  v.  a.,  m.  dat., 
odelægge  ,  ombringe  ,  bringe  af  Dage; 
tortimask,  f.  p.,  pass.,  odelægges,  gaae 
til  Grunde. 

ToRTiss  (gen.  d.  s.,  pi.  -sar},  m., 
Fakkel:  tortisar  me5  fogrum   loga. 

ToRTRYGGÐ  Mis tanke ,  Tvivl,  Mis- 
tro. 

ToRTRYGGinGR,  adj.,  som  giver  Grund 
til  Mistanke,  Mistro,     -liga,  adv. 

TORTRVGGJA  og  -VA  (-1,  -ða,  -t),  V. 
a.,  mistroe,  mistænke,  ikke  stole  paa  el. 
troe,  tvivle  om. 

TORTRYGGLEIKI    f-a,     -ar)     og    'LEIKR 

(-S,  -ar),  m. ,  Mistro,  Mistanke,  Mis- 
troiskhed. 

ToRTRYGGNi,  f.  indecl..  Mistroiskhed ; 
jfr  tortryggð,  /. 

ToRTRYGGR  mistroisk,   mistænksom. 

ToRTRYGGVA,   see  (oitryggja. 

ToRUGÆTR,  see  torgætr. 
ToRuNNiNN  vanskelig  at  beseire,  ind- 
tage, el.  desl. 

TORVELDA      (-U  ,      -ur),     f.,     z=     tOT- 

veldi. 

ToRVELDA  (-i,  -a,  -i),  V.  a.,  van- 
skeliggjöre,  gjöre  Vanskeligheder  med 
Hensyn  til:  at  t.  eigi  feHa  mål  fyrir 
oss  ikke  gjöre  Sagen  mere   indviklet. 

ToRVELDi,  f.  indecl.  og  (-\s,  pi.  d. 
s,),  n.,  Vanskelighed ;  petta,  eru  engi 
t. ;  torvelda-lauss,  adj.,  ikke  vanske- 
lig., let. 

ToRVELDLiGR  og  -VELLiGR,  adj..  Van- 
skelig, forbunden  med  Vanskeligheder. 
-liga,  adv.,  vanskelig. 

ToRVELDR,  adj.,  =  torveldligr. 

ToRVELLiGR,  see  torveldligr. 

ToRviRKi  (^-is,  pi.  d.s.),  n.,  en  van- 
skelig Daad. 

ToRfEYSTR  vanskelig  af  bringe  til  at 
löbe  ;  ueg.:  t.  til  vandræfta  som  M^f/emc 
vil  indlade  sig  i  Stridigheder. 

ToTA  (-U,  -ur),  f,  i)  Snabel,  Tryne 
(?),  B,  —  2 )  den  yderste  Ende  af  Fing- 
rene paa  Handsker  el.  paa  Strompe- 
f odder,  L  —  3)  en  liden  Green,  Kvist 
(?),  B. 

Toti  (-a ,  -ar). ,  m ,  =  tota  i : 
hverr  vill  pinum  tota  fram  ota  hver 
vil  rage  Ilden  til  sin  Kage  (Lignelsen 
tagen  af  Dyr  som  æde),  1. 

ToTT  C-s ,  uden  pi.) ,  n, ,  del  at 
totta,  /. 
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ToTTA  (-aða,  -at),  r.  a.,  sue,  patte, 

TÓVERK  =  tóvinna,  /. 

TóviNNA.   Uldarbeide,   I. 

Tbaðgefinn  =  kappalinn  (om  Kvæg 
el.  Heste).,  I. 

Trað,   1.  og  3.  impf.  ind,  af  tró5a. 

Traðgjöf  det  at  fodre  rigelig  (lige- 
som proppe  Kvæget  el.   Hestene  ?). 

Traðk  C-s,  uden  pi.).,  «.,  og  trabkr 
C-s,  uden  pi.).,  w.,  a)  Træden^  Tram- 
pen. —  6}  mange  Fodspor  (lige  ved 
hinanden)  paa  et  Sted  (f.  Ex.  hvor 
der  er  Snee). 

Traðka  (-aða ,  -at),  v.  a. ,  m.  acc. 
og  dat..,  1)  eg.  (m.  acc)^  træde.,  træde 
paa :  t.  e-n  andir  fófum,  /.  —  2) 
ueg.  (m.dat.),  tmdertryhke,  nedtrykke : 
t.  réttindum  nnnarra,  /. 

Traðkr,  see  íraðk. 

Tráðcm  ,  1.  pi.  impf,  ind.  af  troiSa. 

Traf  (-s,  tiöf),  n.,  hvidt  fiint  Lin- 
nedtorklæde  .,  Linneddug;  trafa  -  kefli 
Manglestok  ,  /.     -stokkr  Manglefjæl,  I. 

Trafn  (-S,  -ar),  wj.,  =  prafn,  E. 

Tbana  (trönu,  trðnui),  f.,  A)  Trane. 
—  B)  pi.  tröniir  Savelad,  især  be- 
staaende  af  eet  el.  to  Par  \  Opstan- 
dere, imellem  hvis  överste  Ender,  der 
krydse  hinanden  og  sammenbindes  el. 
sammenfæstes  ^  den  Bjælke  lægges^  der 
skal  saves;  jfr  tjaldtiönur. 

Trani  (-a,  -ar),  m.,  z=s  trana  A; 
forekommer  ogsaa  som  Benævnelse  paa 
en  Slange  og  paa  et  Sværd.  Som  Skibs- 
navn  i  Flæng  med  Trana  (paa  eet  og 
samme  Krigsskib). 

Trassi  (-a,  -ar),  m.  ,  skjödeslós, 
uordentlig  Person  (mest  i  daglig  Tale), 
I;  i i'si»HSi-f enginn  uordentlig j  skjödeslös, 
I;  og  fl. 

Trauða  (-aða ,  -at) ,  v.  <i.,  gjöre 
vanskelig j  besværliggjöre,  — Abs.  lægge 
Hindring  i  Veien^  være  til  Hinder:  er 
nii  bdin  skyrian?  sagði  O.  —  Ei^i 
trauðar  þat  dermed  er  der  intet  i  Veien, 
det  mangler  ikke. 

Trau£»igliga  og  tbahdugliga,  adv.,  a) 
nodig,  med  Vtillie.  —    b)  neppe. 

Trauðla,  see  trauftliga. 

Tral'ðleikr  f-s ,  neppe  i  pi.),  m., 
Uvillie.,    Vanskelighed. 

Trauðliga  og  contr.  traudla  el.  (ef- 
ter Udtalen)  traulla,  adv.,  =  trauðig- 
liga. 

Tbauðr  ,  adj.,  uvillig,  nodig:  t.  á 
e-t  el.  at  (m  infitiit.)  uvillig  til  no- 
get^ til  at  indlade  sig  paa,  at  etc. 
—    b)  vanskelig,    —  2)   trautt^    n.  sg. 


(acc.)^   adv,,  =  traaðliga^    især  i  Be- 
tydningen neppe. 

Trauðr  C-ar?,  uden  pi.).,  f.  d.  m., 
Uvillie^   Vanskelighed,   E. 

Trauðugliga,  see  trauöiglisa. 

Traust  C-s,  uden  pi.).,  n,  1)  Tillid: 
hafa  t.  á  e-u  (e-m)  have  Tillid  til. 
—  b)  det  at  troe  sig  i  Stand  til  no- 
get :  hafa  t.  til  at  (m.  infinit.)  troe  sig 
i  Stand  til  at  etc.  —  2)  noget  man 
stoler  paa :  synir  hans  höfðu  ekki  t.  i 
Englandi.  —  6)  Bistand:  ek  sé  hann 
{)arf  yftvars  trausts  behover  eders  (de- 
res) Bistand. 

Ttraustatak  Brug  af  en  Ting  uden 
Eierens  Vidende  i  Tillid  til  hans  Ven- 
skab el.  Overbærenhed:  taka  e-ttraasta- 
taki,  /. 

Tralstlauss,  adj.,  som  intet  (ingen") 
har  at  stole  paa. 

Traustleiki  (-ÍÍ,  -ar),  m..  Styrke, 
Soliditet, 

Tracstligr,  adj.,  som  seer  ud  til  al 
man  kan  stole ^  lide  paa  ham  (det); 
stærk ,  som  seer  solid  ud ,  seer  ud 
til  at  ville  holde,  -liga,  adv.,  stærkt, 
solid, 

Traustr,  od/.,  stærk,  solid;  trofast, 
som  man  kan  stole,  lide  paa:  traust 
gmifti  stærkt,  solid  Arbeide;  {cörum 
svá  trauíita  vára  vináttu  vi  skal  saa- 
ledes  gjöre  vort  Venskab  stærkt  (der  er 
Talen  om  Jndgaaelse  af  Fostbrödre- 
lav  g).   —   b)  tro.,  trofast. 

Tre  (-8,  nom.  og  a^c.  pi.  tre,  geti. 
trjáa ,  trjá,  trjó,  ^^.  trjám,  trjóm), 
n..  Træ;  et  Træ;  et  Stykke  Træ.  — 
2)  spec,  a)  Masten  i  et  Fartöi.  — 
b)  Sæde  paa  et  Locumj  (rjá-heiíi  Be- 
nævnelse paa  Træer,  -reki  Opdrivelse 
af  Tommer  paa  Strande  el.  Forstrande. 
-viðr    Tötnmerved, 

Trebolli  liden  Træskaal. 

Treborg  Trækastel. 

Trbbotn   Bund  af  Træ,  I. 

TaÉDRUMBR  en    slörre  Træklods. 

Trefill  (-ils,  -lar),  m.,  1)  et  langt 
og  smalt  (især  hvidt)  Torklæde.  — 
2)  Trevl,  Pjalt,  Lap,  Låse:  hekk 
annarr  trefillinn  fyrir ,  en  annarr  á 
bak. 

Trefja  C-u,  -ar)  ,  /".,  Fryndser  el, 
fine  Læg  (?):  minnstu  trePjur  á  khrðum 
hans  (^sviðnuðu  cigi).  —  b)  nu  idet- 
mindste   Trevl. 

Trefja  (-aða,  -at),  v.  «.,  omvikle, 
omsvöbe;  f.  p.  trefjack,  pass.,  i)  om- 
vikles: at  hánuin  trefisk  eigi  tungan 
nm  höfað  at  hans  Tunge  ikke  kommer 
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ver  hans  Snare,  hans  Fald.  —  2)  gaae 
op  i   Trevler,  I. 

Tréfótr  Træheen;  Talemaade:  fat 
g^en^r  allt  á  tréfótum  (^I)  det  gaaer 
heelt  forheert,  i  Uorden,  bliver  yderst 
slet  bestyret. 

Treð,  i.  s.  præs.  ind.  af  troða, 

Trefr,  f.  pi.,   Trevler. 

Trega  (-aða ,  -at  og  tieg  ,  tregða, 
tregt),  V.  a.,  1)  bedrove  (Eg).  —  2) 
begræde,  savne. 

TfiKGÐA  (-U ,  -ur),  f.,  a)  Uvillie, 
Tværhed;  Vægring.  —  b)  Fanskelig- 
hed.  Hindring.  —  Tregður  i  tre  i^l) 
knudrede,  tvære  Steder ,  Knorter  i  et 
Stykke  Tommer^  en  Planke  (som  hug- 
ges til,  hovles  el.  kloves);  tregftu-Iaust, 
n.  adj.f  adv.y  uden  Vægring  el.  Van- 
skelighed. 

Tregsan   (-ar,    -ir),    /".,    Hinder. 

Tregðask  (-a5isk,  -azk),  v.  pass., 
tabe  Lysten,  Tilböieligheden,  blive  lad, 
undslaae  sig.,  el.  desl. :  t.  við  e-t  (el. 
at  m.  infinit.).,  T. 

Treggengr,  adj.^  som  ikke  gider  gaae 
(om  Heste).,  I. 

Tregi  (-a,  -ar),  m.,  i)  Sorg,  Be- 
drövelse.  Savn.  —  2)  Hinder,  Op~ 
hold;  pi.  tregar  Vanskeligheder:  vil 
ek  nii  biftja  yðr  at  hafa  enga  trega 
i  niálum  þessum  ikke  at  gjöre  no- 
gen Vanskeligheder ;  trega-fullr  sorrig- 
fuld. 

Tregleiki  (-a,-ar),  m.,  Uvillie,  Tvær- 
hed,    Vanskelighed. 

Tregliga,  adv.,  nodig,  med  Uvillie 
el.  Vanskelighed.  —  b)  paa  en  sor- 
gende Maade  (Eg.). 

Tregr,  adj.,  uvillig;  træg,  dorsk.  — 
b)  vanskelig. 

Trégoð  og  -GUD  C^i.^j  Afgudsbillede 
af  Træ. 

Tréhestr  Træhest,  I, 

Tréhús   Tommer huus,   Træbygning. 

Trehöll    Træhal. 

Treina  (-1,  -da,  -t),  v.  «.,  spare, 
bruge  med  Sparsomhed ,  I. 

Treiningr  (s,  uden  pi.),  m..  Bru- 
gen med  Sparsommelighed ;  df  ogsaa 
knopt  Forraad,  som  maa  bruges  spar- 
somt., I. 

Trekastali  Trækastel. 

Trékefli  lidet  Stykke  Træ. 

Tréker  Trækar. 

Trékirkja  Kirke  opfort  af  Tom- 
mer. 

Trekross    Trækors. 

Tbekdmbr  Træklods. 

Trbkylfa  Trækolle. 


Trelurkr  Træknippel, 

Tremaskr  Træorm,  I. 

Trémaðr  Mandsfigur  el.  Menneske- 
figur af  Træ. 

Trena  (-aða,  -at),  v.  w. ,  forvand- 
les til  Træ.  —  B)  trénask,  f.  p., 
pass..  ueg.,  blive  stiv,  kold.,  tabe  sig, 
el.  lign.:  þeira  vinátta  trénaftisk  de- 
res Venskab  aftog.  —  Trénask  upp  á 
e-u  (])  blive  kjed  af.,  faae  nok  af  no- 
get (især  af  at  yde  Tjenester,  der  in- 
gen Frugt  bære,  hjelpe  en  Utaknemme- 
lig., el.   lign.). 

Trenagli   Trænagle. 

Treníð  Nidstang  af  Træ. 

Tbereiði  Tilbehör  (Agetöiy  Klöftsadler 
ete.)  af  Træ. 

Trereisa,  «5.  n.,  sætte  Masten  op  (i 
Baade),  I. 

Tréreka  Træskovl  ^   Træspade. 

Tresaumr   Trænagler. 

Treseymdr    naglet    med    Trænagler, 

TRfeSKÁL  Træskaal. 

Treskapt   Træskaft. 

Tféskeptr,  adj.,  med  Træskaft,  I. 

Tréskjoldr  Træskjold.  ~  2)  t= 
{>resköldr. 

Tresmíð  Arbeide  i  Træ;  Snedker- 
haandværk. 

Tresmíði  Træarbeide. 

Tresmisr  Snedker,   /. 

Tréspánn  Træspaan. 

Tréspjald  Træspjeld;    Trætavle. 

Tréstika    Træpæl. 

Trestobbi   Træstub.,   Træklods. 

Tréstod  =  tiéstólpi. 

Trestokkr  Tommerstok. 

Trestólpi   Træstolpe. 

Tretelgja  (-U ,  uden  pi.) ,  f.,  en 
som  tilhugger    Tommer  (cogn.). 

Trétindr  tindr  af  Træ  (see  tindr 
2;,  /. 

Trétoppr   Trætop. 

Trétrumbr  =  tredrumbr. 

Trevirki  Forskandsninger  af  Træ., 
Trækastel. 

Treyja  (-U,  -ur),  f.,  Tröie  el.  lig- 
nende Overbedækning  for  Overkrop- 
pen; jfr  bryntreyja,  silkitreyja.  —  B) 
Treen  paa  Tærninger.,  I ;  treyju-ermr 
0)  og  fl. 

Treysta  (-1,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n., 
m.  acc.  og  dat..  I)  f.  a.,  A)  v.  a., 
i)  m.  acc,  d)  gjore  stærk,  fast,  styrke 
(eg,  og  ueg.):  G.  trejsti  mundiiða  i 
skildi  gjorde  den  fast;  ok  treysti  sálu 
|>ína  með  helgu  krossniarki  styrke  den, 
gjore  den  standhaftig.  —  b)  pröve  en 
Tings  Styrke  el.  Fasthed ;  soge  at  rokke. 
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bryde^  gjetnmembryde^  el.  desl. :  Egill 
fœrMsk  vift  ok  treysti  stafínn  til  |)ess 
npp  losnaði.  —  2)  m.  dat.,  stole  paa, 
lide  paa,  have  Tillid  til:  ensinn  skyldi 
afli  t.  ingen  burde  stole  paa  sin  Le- 
gemsstyrke. —  T.  ser  til  e-s  (^el,  ti!  at 
etc.')  troe  sig  i  Stand  til.  —  B)  v. 
n.,  1)  t.  á  e-t  (upp  á)  =  t.  e-n  (/, 
A,  2  ovenfor).  —  b)  have  Mod  til, 
vove:  cngir  treysto  við  hann  at  stríða. 
—  2)  t.  á  at  =  t.  e-t  (I,  A,  i,  b 
ovenfor):  þeir  ...  treystu  siftan  á 
ásinn  gav  den  et  Tryk^  sögte  at  bryde 
den  isönder.  —  II )  treystask,  f.  p.,  1) 
pass. ,  styrkes:  hermenn  treystusk  ok 
styrktusk.  —  2)  refl.,  treystask  at  el. 
til  at  troe  sig  i  Stand  til  at.  —  2) 
som  V.  dep.  a.,  treystask  e-u  =  treysta 
e-u  (I^  A,  2  ovenfor)  :  kvezk  því 
treystask,  at  konungr  mundi  miklu  betr 
fyrir  sjá,  enn  hann  sjálfr  han  stolede 
paa.,  at  etc. 

TBEþAK  Trælag,  Brædetag. 

Treor  Træpiil. 

Trínitatisdagr  Trinitatis  fest. 

Tripl  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,   Cubiktal. 

Trippi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Hest  el. 
Hoppe,  som  er  over  et  halvt  Aar  og 
indtil  den  er  to  Aar  gammel. 

Tri'till  (-S,  -lar;,  m.,  Trille,  I. 

Trítla  (-afta,  -at),  v.  n.,  trippe  frem 
el.   omkring^  I. 

Trjá,  see  trfe. 

Trjóna  (-U,  -ur),  f..  Tryne,  Snabel. 

Troð  (^-8,  uden  pi.),  n.,  Gjemingen 
at  troiSa. 

Tróð  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  (nu  i  det 
mindste  om)  Lyng.,  Riis  el.  desl. ,  som 
lægges  mellem  Taglægterne  og  selve 
Græstorvtaget ;  maaskee  ogsaa  om  selve 
Taglægterne  =  tróðviftr  (som  Eg.  og 
fl.  antage)  ,  men  rimeligst  om  Tag 
af  Tækkemateriale  som  Straa,  Næver 
el.  lign. 

Troba  (trcð,  trað  —  tráðura,  ogsaa 
tradda  —  tröddum,  troðit) ,  v.  a.,  m. 
acc.  og  dat.^  A)  f.  a.,  1)  m.  acc,  a) 
træde  paa.,  trampe:  hana  (£».*  jörðina 
Jorden)  t.  ok  stappa  öU  kvikendi ;  t. 
akr  nedtræde  Sæden  paa  en  Ager; 
heldusk  þeir  þá  í  hendr  ok  tráðu  eld- 
inn ;  t.  e-n  undir  fótum  =  fóttroða  ; 
ligel.  neg.,  undertrykke,  udöve  Volds- 
gjerninger  imod  el.  desl.  (t.  undir  fót- 
nm  allan  likamligam  losta  undertrykke 
alle  kjodelige  Lyster,  al  Vellyst).  — 
^eir  ti'ádu  hana  undir  hestfótum  til 
bana  red  over  hende  og  lod  Hestene 
trampe,  træde  hende  ihjel.  —  T.  marvaða, 
see   under   marvaði     (i    Tillæget);    t. 


gadd,  see  under  gaddr  3.  —  ^)  mara 
trað  hann  han  havde  Mareridt.  —  y} 
ueg.  Talemaader:  t.  fyrir  ser,  eg.  træde 
Sneen  ned  for  at  gjöre  en  Sti,  bane 
sig  Vei,  deraf  ligesom  med  Moie,  Van- 
skelighed (nodes  til  at)  bane  sig  Vei 
til ,  komme  frem  til ,  opnaae  noget 
(^skulu  per  nii  pvi  skemr  t.  fyrir  yðr, 
sem  ek  var  þá  eríiftari  nu  skulle  I 
desto  kortere  behöve  at  overtale,  bon- 
falde  mig ,  nu  skulle  I  desto  lettere 
bringe  mig  over  paa  eders  Parti,  som 
etc.) ;  t.  stafkarlssfig,  see  under  staf- 
karlsstigr.  —  T.  illsakar  við  e-n  in- 
sultere, fornærme.  —  b)  t.  e-t  upp  el. 
fullt  stoppe,  proppe ;  jfr  folgende.  — 
2)  m.  dat.,  stoppe,  proppe;  þér  var 
troftit  i  kyl  sem  korni  i  bels.  -  Trænge : 
troða  ser  fram  trænge  sig  frem  (eg.  og 
ueg.);  t.  e-u  upp  á  e-n  (ueg.)  paa- 
trænge en  noget.  —  B)  troÁask ,  f. 
p.,  i)  pass.,  troðask  undir  blive  traadt 
under Födder,traadt  tildöde  (i enTrœng- 
sel).  —  2)  refl.,  trænge  sig  hen  til,  frem  til). 

Tróða  (-U  ,  -ur),  f.,  Lægte;  i  Poesie, 
Benævn,  paa  en  Kvinde  (abs.  for  t. 
gul  Is  etc). 

Troðfullr  propfuld. 

Trouningb  (-s,  -ar),  m. ,  det  at 
tro5ask,  see  troða  B.  —  2)  =  traftk 
el.  traftkr  b. 

Tródnæfrar  Næver,  Bark,  som  bru- 
ges til  at  tække  med. 

Tróðviðr  Taglægter,  Taglommer. 

Trog  (-s,    pi.  d.  s.)j  n..  Trug. 

Trogsöðl'll  Sadel,  som  lignede  om- 
trent de  nuværende  Husarsadler. 

Tros  f-s,  pi.  d.  s.),  n..  A/fald:  t. 
nakkvart  af  kvistunuui  félliíhöfuð  mer. 

Tru  (ar  og  tru,  uden  pi.)  og  trúa 
(^trií,  uden  pi.),  f.,  Tro,  a)  Tro,  no- 
get, man  troer  el.  det  at  troe  {paa) 
noget :  J)at  var  trúa  ^órólfs  ok  hans 
frænda  at,  ^á  f)eir  dæi,  mundu  þeir  i 
ffcUit  hverfa  allir  de  troede,  havde  den 
Tro;  telja  e-m  tru  um  e-t  soge  at  bi- 
bringe en  en  vis  Tro,  Mening,  indbilde 
en  noget.  —  bj  Tro,  Religion:  rétt  t. 
den  sande  Tro  ;  t.  K  rists  den  chr  is  te- 
lige  Religion;  per  skulut  reyna,  hvár 
betri  er  truan  (o:  den  chrislelige  el. 
den  hedenske) :  i.  við  tru  antage  en 
Religion  (^spec.  den  chrislelige) ;  halda 
vel  t.  sina  trofast  holde  ved  sin  Reli- 
gion (om  en  Omvendt);  ka^ta,  sranga 
af  trunni,  níðask  á  t.  sinni  fornegle 
sin  Tro.  —  Saluhjalpli^  t.  saliggjo- 
rende  Tro.  —  Ved  Forsikkringer,  som  : 
|>at  veit  triia  min  ,  at  etc.  ved  min 
Tro;   Bvá   ojóta   ek  trii    minnar    (saa 
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hfelpe  mig  min  Tro\  d.  s,  —  e)  Tro, 
Troskab;  Troskabslof  le:  iofa,  játa  e-m 
(e-i)  t.  s'nni  love  en  sin  Tro;  játa, 
gefa ,  selja  e-m  trii  s/na  love  hditide- 
lig,  sætte  sin  Ære  i  Pant ,  gire  sit 
Æresord  (paa  noget;  lal.  fidem  dåre) ; 
bregfta  t.  sinni ,  rjdfa  t.  sina  við  e-n 
svigt e^i  bryde  sit  Lofte  ,  man  har  givet 
en;  selja  f.  sina  lade  sig  bestikke  for 
at  bryde  sin  Troskab.,  sit  Troskabs^ 
tofte.  —  Se^a  e-t  upp  á  t.  sina  sige., 
bekræfte  noget  paa  sin  Ære  (hellere 
end  at  henföre  det  til  foregaaende 
Classe).  —  d)  Borgen.,  Caution:  ganga 
i  t.  gaae  i  Borgen;  triíar-bót  Reli- 
gionsbedring.  -brögi^,  n.  pL,  a)  reli- 
giose  Skikke ,  Ceremonier  {?).  —  b) 
Religion.  -jáíning  Troesbekjendelse, 
I.  -iiiftingr  en  som  fornegler  sin  Tro^ 
Apostat.,  Renegat.,    I.     -villa  Kjætteri, 

Trúa  (-1,  -ða,  -at),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  m.  dat.f  a)  troe:  t.  e-u  troe  no- 
get. —  i)  troe  paa,  stole  paa,  have 
Tiltro  til :  t.  gufti  troe  paa ,  ligeL 
forlade  sig  paa  Gud.  —  2)  v.  n.,  t. 
á  e-n  =  trda  e-m  (see  1,  b  ovenfor); 
t.  á  matt  sinn  ok  megin  troe  paa  sig 
selv, 

Trúa,  adj.^  see  i  auJStrda. 

Trúaðr,  adj.y  som  har  Tro.,  troende. 

Trúanligr,  adj.,  trolig. 

Tkúari  (-a,  -ai),  m.,  =  trúmaðr. 

Trúboð   Troes forkyndelse. 

Trúbót  =  trúarbót. 

Trúbrógb,  n.  />/.,  =3  friíarbrfígð. 

Trúðr  (-S,  -ar),  m.,   Gjögler. 

Trífastliga,  adv.,  religiöst,  gudfryg- 
tigen;  trofast,  med   Trofasthed. 

Trúfastr  fast,  stadig  i  Troen,  gud- 
frygtig, religiös.  —  2)  trofast,  stand- 
haftig, oprigtig. 

Trlfesta  ,  V.  a. ,  forsikhre  ved  sin 
Tro. 

Trufl  (-S,  uden  pl.^y  n.,  Forstyr- 
relse, I. 

Trufl A  (-aða ,  -at)  ,  v.  a.  ,  for- 
styrre, I. 

Truflan  og  -UN  (-ar,  -ir),  f,  = 
trafl,  /. 

Trúgirni  ,   f.   inderl..  Lettroenhed,  I. 

Triigjarn  lettroende,  I. 

Trúgóðr  religiös. 

Trúhald  det  at  holde  ved  sin  Tro. 

Trúi,  see  i  fullti  lii. 

Trúkona  det  samme  om  en  Kvinde 
8om  frdmaftr  om  en  Mand. 

TfttJLAUss,  adj.,  som  er  uden  Tro  el. 
Religion. 

Trúleiki    (-a,   -ar),    og  -lkikr  (-s. 


-ar),  m.f  Troskab,  Trofasthed,  Oprig- 
tighed. 

Trúleisi  (-is,  uden  pL^,  n.,  Irreli- 
giösitet. 

Trúligleikr  (-S,  -ar),  m.,  =  trii- 
leiki. 

Trúligr,  adj.,  i)  trolig.  —  2)  tro, 
paalidelig;  sikker.  -liga,  adv.:  mer 
J)ikkir  cigi  tidiiga  vera  jeg  synes  der 
er  noget  mistænkeligt   paa  Færde. 

Trllofa  (-aða,  -at),  v.  a.,  love  no- 
get paa  sin  Tro,  love  höitidelig.  —  2) 
forlove,  love,  I.  —  F.  p.,  trdlofask, 
refl..,  forlove  sig,  I. 

Trúlofan  og  -i]iv(-ar,  -ir),  f.,  hoi- 
tidel.  Löfle;  Trolovelse,  det  at  love  en 
(hinanden)   sin  Tro. 

Trúlyndi  Trofasthed ,  trofast  Sin- 
delag. 

Trúlyndr  tro,  trofast. 

Trúmaðr  Mand  med  Hensyn  til  Reli- 
giösitet,  religiøs  Mand. 

Trumba  (-U,  -ur),  f..  Tromme  = 
bumba;  trumhu-h]jó^  Trommelyd.  -sláttr 
Trommeslag,     -þytr  =  -hljóð. 

Trðmba  (-afta,  -at),  v.  n.,   tromme. 

Trúmennska  (-U,  uden  pi.),  f..  Tro- 
skab (især  om  Tjenere  el.  Under- 
givne), I. 

Trúmikill  meget  religios. 

Trúnaðr  (-ar ,  uden  pi.) ,  m.,  a) 
Tro,  Troskab,  Trofasthed:  sverr  hvárr 
ödrum  ti  dnað  de  sværge  hinanden  Tro- 
skab {der  Talen  er  om  Jndgaaelsen  af 
Fostbrodrelav) ;  bieifta  trdnat^i  vifte-n 
=  bregfta  tid  sinni  (see  trd  c);  ráfta 
undir  sik  trdnað  e-s  gjöre  en  til  sin 
tro  Ven;  må  vera,  at  eigi  se  allt  af 
trdna^i  vift  oss  at  der  er  nogen  Utro- 
skab paa  Færde.,  at  de  have  noget  mis- 
tænkeligt for  imod  os.  —  b)  det  at 
troe  noget ,  antage  for  Sandhed;  Til- 
tro ,  Ti  Aid  :  leffjija  trdnaft  á  e-t  troe 
noget.  —  c)  Troskabslöfle^  Hyldning : 
veita  (konungi)  trdnaft  hylde.  —  d) 
Borgen:  ganga  i  trdnaft  fy  rir  e  n 
gaae  i  Borgen  for.  —  e)  noget,  en  be- 
troer andre,  ens  Hemmeligheder :  segja 
e-m  alian  trdnaft  isinn  aabenbare  ,  be- 
troe en  alle  sine  Hemmeligh  aer ;  trdn- 
aftar-eiftr  Troskabsed ,  Hytdningsfed, 
-liylli  Troskab  og  Hyldest,  Hyldnings- 
ed:  sverja  e-m  f.  -maftr  en  som  man 
betroer,  anbetroer  noget  (uiagfpna- 
liggende).  Tillidsmand,  ens  fortrolige, 
intime  Ven.  -tiaust  Tillid.  -vát(r 
Vidne  til  at  Troskab  er  lovet,  el.  at 
noget  er  betroet  til  nogen,  -vinrinitm, 
fortrolig  Ven. 
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Trúorð  Troesformular  (?),  noget  af 
religiöst  Indhold  (?). 

Trúb,  adj.,  tro^  trofast^  paalidelig; 
sikker;  hvé  trútt  raun  þat?  er  det  sik- 
kert nok  ? ,  kan  man  forlade  sig  paa 
det?j  mon  der  ikke  er  nogen  Mislænke- 
lighed  ved  ? 

Trúroekinn  ,  adj.  ,  gudfrygtig  ,  reli- 
giös. 

Trúskapr  C-ar,  uden  pl.)^  tn..  Tro- 
skab ,    Trofasthed. 

Trctta  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n,,  ud- 
stade Raab  el.  Lyd,  naar  man  driver 
Faar  el  Kvæg  foran  sig,  drive  frem 
paa  den  Maade:  t.  fé  (r.  a.  m.  dat.), 
og  t.  á  eptir  fé  (v.  wj,  I.  —  I  Udtr. 
tauta  ak  t.  e-n  af  konun^dómi  mumle 
og  hyle  en  ud  af  Kongedömmet  varie- 
rer det  med  tatla  (see  d.  O.). 

Tryggð  (-ar,  -ir),  f.,  1)  mest  i  pi.. 
Troskabspant;  Troskabslof  le;  Betryg- 
gelse el.  Sikkerhed,  der  gives  ved  Af- 
slutningen af  Forlig^  Fred,  Forbund, 
Overeenskomst  afsluttet  paa  lovformelig^ 
höilidelig  Maade:  veita,  vinna  e-m 
tryggðir  höitideligen  indgaae  Forlig 
etc.  med  en;  rjiifa,  ganga  á  (görðar) 
tryggðir  bryde  et  höitideligen  indgaaet 
Forlig  etc;  vega  á  veittar  tryggðir 
begaae  Drab  trods  det  indgaaede,  hdi- 
tidelig.,  lovformelig  befæstede  Forlig; 
svikja  e-n  i  trygg5(um)  begaae  Freds- 
brud,  Forræderi  imod;  see  ogsaa  i 
aldartrygffíMr,  ætintryggftir.  —  2)  Tro- 
fasthed, Troskab;  tryggða-festa  Be- 
tryggelse, der  gives  ved  Afslulningen 
af  et  Forlig.  -ma(Sr=  tryggða-maðr  j 
tryggfta-eiðr  Ed,  der  aflægges  ved  Af- 
slulningen af  Forlig ,  Fred  el.  For- 
bund, -maftr  en,  man  har  givet  höi^ 
tidelig  Forsikkring  om  Fred,  person- 
lig Sikkerhed  el.  desl.  —  2)  trofast 
Mand.,  I.  -mål  Formular,  der  oplæses, 
fremsiges  ved  Afslutningen  af  Forlig 
el.  Fred.  -rikr  trofast.  -rof  For- 
ræderi, Fredsbrud  (tryggðarofs  -  ina5r 
Fredsbryder^  Forræder),  -vinr  trofast 
Ven,  I. 

Tryggðrof  og  (ved  Elision)  trvgg- 
ROF  =  tl•ygg!^a^of;  ti'yggðrofa-raaðr  = 
tryggftaroffs-inaftr. 

Tryggðrofi  og  (ved  Elision)  trygg- 
BOFi  (-a,  -ar),  m.,  =  tryggðarofs- 
ma5r. 

Tryggiligr,  adj.,  paalidelig,  sikker; 
betryggende,     -li^a,  adv. 

TrYGGJA    O^f    TRYGGVA    (-Í,      -ða,    -t),      V. 

a,,  a)  t.  e-n  gjore  en  sig  tro^  sikkre 
sig  ens  Troskab;  t.  at  ser  vini  sina 
betrygge  sine    Venners  Standhaftighed; 


t.  sér  landsfólkit  me5  fégjofam  be- 
trygge   dels    Troskab    med  Foræringer, 

—  b)  belrygge,  befæste  :  (|)eir)  (ryggftu 
sættir  sinar  befæstede  det  Forlig,  de 
for  havde  indgaaet.  —  Gjore  sikker: 
at  ver  haiim  elgi  vel  try^gt  hafnirnar 
gjort  dem  sikkre.,  stærke  nok  mod  An- 
greb.  —  c)  forsikkre^  tilsikkre. 

Trygglaust  (for  tryggð-?),  ».  adj., 
adv..,  usikkert. 

Tryggleiki  C-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  tw.,  Trofasthed,  Troskab;  Sik- 
kerhed. 

Trygguga,  adv.,  =  tryggiliga. 

Tryggr,  adj.,  a)  tro^  trofast.  —  6) 
sikker.  —  c)  godtroende  f  lettroende; 
jfr  auft tryggr. 

Tryggrof,  see  tryggftrof. 

Tryggva,  see  trj'gaja. 

Tryggvakaup  (Fredkjob ,  Trygheds- 
kjöb?)  Tillægsbod  for  ydermere  at  be- 
fæste Forliget  med  den  dræbles  Slægt- 
ninge. 

TrYGGVAVÁTTR  =  TRYGGÐAVÁTTB. 

Trygill  (-Is  ,  -lar) ,  m. ,  et  lidet 
Trug. 

Trýjcsöðull  (for  trygju-)  =  trog- 
söðull. 

Trylla  (-i,  -da,  -t)  ,  t>.  «. ,  eg. 
sæile  Troldnatur  i;  forhcxe.  —  P.  pr^ 
trylldr  forhexet;  rasende. 

Tryllska  C-u,  uden  pi.) s  f..,  Trold- 
natur; Raseri^  B. 

Tbyllskr  ,  adj. ,  som  har  Trold- 
natur. 

Trýni  (-is,  pi.  d.  s),  n. ,  Tryne., 
Snude. 

Trííð  (tradar,  trar^ar),  /".,  (ef I  er  Op- 
rindelsen, det  der  bliver  traadt^  gaaet 
paa,  over,  deraf),  i)  især  i  pi. ,  Vei 
indhegnet  (ved  Jordvold)  paa  begge  Si- 
der {især  om  den  Vei,  der  gaaer  over 
Hjemmemarken,  gjennem  den  forer  til 
en  Gaard)  :  tratSir  vái  u  fyrir  nfan  garð- 
inn  at  Hli^a'cnda.  —  2)  indhegnet  Sted 
el.   Plads,   Fold    (for  Kvæg  el.  Heste). 

—  b)  indhegnet  Græsgang ;  traftar- 
garðr  Gjerde  om  el.  ved  Siden  af  en 
trö5  *el.  traðir.  -lag  Opforelse  af  en 
trö5  (2).       -veggr    =    traðargarðr. 

Tröll  (s-,  pi.  d.  s.)  ,  n.,  Trold, 
Jetle  el.  Jellekvinde;  ond  Vætte:  stórr, 
sterkr  sein  t.  j  t.  hafi  ,  faki  (elc.) 
Troldene    have.     Pokker    i    Vold   med. 

—  Jfr:  hvat  sem  öðru  bý"^r  ofríki, 
|>at  niá  kalla  t.  eða  gálkn  þess ,  er 
minna  má;  fé  er  t,  fóftrs  síns  etc. 
saaledes  ere  Faarene,  Kvæget  Forets 
Trolde  {o:    i  poetiske  Omskrivninger). 
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—  Glápa  sem  t.  á  tungl  stirre  paa 
noget  som  Troldene  paa  Maanen,  d.  e. 
paa  en  tosset^  fjantet  Maade.  —  6) 
ond  Aand,  Spogelse:  vekkja  upp  tröH 
mane  Trolde,  Aander ;  trölls-háttr,  i) 
Jettetnaneer.  ~  2)  Navnet  paa  en 
Versearl.  -liga,  adv.,  som  et  Jette- 
væsen,  -ligr,  adj.,  som  en  Jetle^  gi- 
gantisk ^  af  en  uhyre  Legemsbygning; 
trölla-gan£?r  Hærgen  af  Trolde,  Jet- 
ter, -hlað  Troldgjerde^  Klippe  som  af 
Naturen  har  Form  af  et  Gjerde,  I. 
-kyn  Jelteslægt ;  o.    fl. 

Tröllaukinn  som  har  mere  end  al- 
mindelig Slyrke,  Jettekræfter  og  til- 
deels Jettenatur. 

Trölldómligr,  adj.,  som  vidner  om 
Jettenatur,  Troldnalur.  —  b)  trold- 
domsagtig, magisk,     -liga,  adv. 

Trölldómr  (-S,  uden  pi.) ,  »i.,  Jette- 
natur, Jetlemaneer.  —  b)  Trolddom: 
do  hón  i  móð  sínutn  ok  trftlldómi  un- 
der Udöcelsen  af  sine  Troldhonster ; 
{)eir  menn,  sem  á  hans  (o:  Zoroasler's) 
trölldóm  ok  fjölkynngi  tráðu^  J/Vtröll- 
skapr. 

Tröllhendr  ,  f.  pi.,  i:  fara  i  t. 
gaae  i  Troldehænder ,  i  Troldenes 
Vold. 

Tröllkarl   en  gammel  Jette. 

Tröllkerling  gammel  Jettekvinde. 

Tröllkowa  Jettekvinde;  tröllkonu- 
hamr  Jetlekvindes  ham,  Jettekvindes 
Skikkelse  Qpaafort  ved  Hexeri^.  -liki 
Jettekvindes    Skikkelse. 

Trííllmenni  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  over- 
ordentlig stærk  Mand,  Halvjette. 

Tröllrisa  og  -riði  ,  adj. ,  trold- 
reden. 

Tröllskapr  C-ar,  uden  pL),  w.,  = 
trölldómr;  skulu  ver  ok  kafa  5  skip  i 
móti  yftrum  5  skipum,  ok  vinna  þetta 
með  ftngum  tröUskap  ikke  paa  Jette- 
el.  Troldmaneer ,  me«  paa  en  brav 
Maade.  —  I>óisdœlir  vildu  grýta  hana 
i  hel  fyiir  fjölkynngi  ok  tröllskap  for 
Trolddom  og   Troldkonsler. 

TuGDRÁPA,  see  togdiápa. 

TiTGGA  C-u,  -ur),  f.,  tygget  Étd  el. 
Mundfuld. 

TcGR,    see  tigr. 

TÚL1  (-a ,  -ar)  ,  m.,  a)  en  stump 
Stavre,  Raft  (?),  B.  ~  b)  en  frossen 
Klump  Komog  oval  af  Form  og  .  ikke 
slörre  end  saa,  at  den  bæres  paa  en 
Bærebor  ud  paa  Hjemmemarken.,  I.  — 
c)  som  grovt  Udtryk,  svarende  til  Snude 
i  Dansk,  I. 

TÚLKA  (aða,  -at),    v.  a.y  (tolke);   t. 


mal  e-s  tale  ens  Sag ,  lægge  godt 
Ord  ind  for  en.  —  Abs. :  t.  fyrir  e-m, 
d.  s. 

TÚLKAN  (-ar ,  -ir)  ,  f.  ,  det  at 
túlka. 

TÚLKARI  C-a,  -a«')i  »"v  =  túlkr. 

TÚLKR  C-s  ,  -ar)  ,  m. ,  Tolk  ;  Mæg- 
ler. 

TuMBA  (-afta,  -at),  v.  n. ,  tumle, 
styrte  (^omkuld). 

TUN  C-á,  pi.  d.  5.),  n ,  a)  indheg- 
net, omgjordet  Plads  omkring  en  Gaard 
el.  dens  Bygninger  (jfr  Eg.) ;  den  ind- 
hegnede og  dyrkede  Græsmark  omkring 
en  Gaard.,  Hjemmemarken.,  =  tiínvöllr 
b.  —  b)  en  Gaard  (átíak  at  fuUu 
fimm  t.  saman)  j  en  Flække,  en  mindre 
By;  jfr  kauptdn  j  túnasláttr  =  tdn- 
annir,  /. 

TÚNANN1R,  f.  pi.,  Höbjergningen  paa 
Hjemmemarken. 

TÚNBAL1  en  lav  Forhöining  el.  Ryg 
paa  Hjemmemarken.,  I. 

TOnbrekka  en  Brink  paa  Hjemme- 
marken., I. 

TuNDR  (-rs,   uden  pi.),  n.,  Tonder. 

Tundra  (-afta,  -at),  v.  n.,  gaae  op  i 
Flamme,  brænde,  lue, 

TcNDRöR  et  Slags    Brandpiil. 

TuNGA  (-U, -ur),  /:,  a)  Tunge:  skœð 
t.  baglalersk  Tunge,  d.  e.  baglalersk 
Menneske.  —  Hafa  tvær  (uniurnar  ok 
tala  sitt  með  hvárri  være^  vise  sig  tve- 
tunget;  leika  tveim  tungum ,  see  u. 
leika.  —  Ordsprog:  þat  er  tungunni 
tainast,  sem  hjartanu  er  kærast  hvad 
Hjertet  er  fuldt  af  lober  Munden  over 
med.  —  6)  Tungemaal.,  Sprog.  —  c) 
Landlunge  (dog  ikke  om  det  som  gaaer 
ud  i  i  and  el.  So);  tunsu  -  bragð 
Tungebevœgelse^  Tungeslag,  Tungestud : 
málit  görisk  af  blæ»trinun)  ok  tungu- 
bragl^inu  ok  skipan  varranna^  mjdkt 
t.  flydende  Tunge{bevægelse') ,  Tunge- 
snedighed; jfr  tungutak.  -crfiði  Tun- 
gens Arbeide,  Anstrengelse.  -hvass 
=  tungusnjallr.  —  ^)  ^=^  orðhvass(^?; 
jfr  B).  -lauss,  adj. ,  tungelos.  -mal 
Tungemaal,  I.  -mjdkr  som  har  fly- 
dende Tunge.  -níð  Tungenid,  Nid- 
glose el.  Nidvers;  mods.  trcni"^.  -pund- 
ari  Tungebismer.  -rætr,  f.  pi...  Tunge- 
rod, -skorinn  hvis  Tunge  er  bort- 
skaaren.  -skæ^i  C-is,  tidtn  pi-),  w., 
del  at  tale  el.  Tilböielighed  til  at  tale 
ondt  om  andre ,  skade  dem  med  sin 
Tunge.  -skœðr  baglalersk.  -snjallr 
veltalende.  -stilling  Tungens  Beher- 
skelse, det  at  beherske  sin  Tunge,  -stdfr 
Tungestump,     -sætr  södlalende^    -tak 
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;=  tungubragð:  hafa  nojiikt  t.  have  en 
flydende  Tunge,  I.  -varp  n=  munn- 
varp  a;  tungna-grein(^ir)  Forskjel  paa 
Sprog;  forshjellige  Sprog,  -skipti  Spro- 
genes Forandring ,   Forgrening. 

TÚXGARÐR  Gjerde  omkring  Hjemme- 
marken ;  túngarðs-hlið  Led  paa  et  saa- 
dant   Gjerde. 

TUNG  KIRI  en  liden  Deel,  Yderkant  af 
en  Hjemmemark ;  jfr  tiinskækill. 

TcNGL  (s  ,  pi.  d.  5.  j,  n.,  Maane : 
fullt  t.  Fuldmaane;  {»verrandi,  vaxandi 
t.  Maanen  i  Aftagende ,  tillagende 
Maane,  —  Jfr  himintungl;  tungls-aldr 
=  lunglaldr.  -ar  =  tunjrlár.  -fyllr 
=  tiinglfyllr.  -]jós  Maaneskin ;  tungla- 
mein  =  tunglmein ,  /.  -mót  Maane- 
shifte. 

Tdnglaldr  (Maanens  Alder),  f.  Ex. 
i  Udtrykket:  einn  t.  den  astronomiske 
Maaned. 

ToNGLÁR  Maaneaar. 

ToNGLFYLLiNG  Tiden,  naar  der  er 
Fuldmaane. 

TUNGLFYLLR,    d.    S. 

TcNGLGANGA  Maaneloh. 

TuNGLKvÁMA  (-koma)  Nymaanens 
Komme. 

TtNGLKVEiKiNG  Nymaonens  Begyn- 
delse. 

TcNGLMEiN  Maanesyge  ,  / ;  tungl- 
melna-sjiikr  maanesyg,  I. 

TuNGLTAL  Maanetal;  tungltals-öld  = 
tanglóld. 

TuNGLTÍÐ  (Maanetíd)  =   tunglaldr. 

Tdngltími,  d.  s. 

TcNGLÖLD  Maanekreds  (19  Aar) ; 
tunglaldar-ár  et  Aar  i  tungöld. 

TÚNGöLTR  Galt,  som  töires  el.  gaaer 
om  paa  Hjemmemarken. 

TÚNHLiÐ  en  Byes  Port  (Rg.). 

TuNNA  (-a,    -urj,  /".,  Túnde. 

TúvsvÍN  Sviin,  som  töires  el.  gaaer 
paa  Hjemmemarken. 

TÚNSŒKiNJV,  adj.,  som  idelig  söger  at 
stjæle  sig  ind  paa  Hjemmemarken  (om 
Heste  el.  Ktæg). 

TÚNVÖLLR  Hjemmemark  (jfr  tun  a, 
vöUr  b). 

Tdpt  el.  TÚPT,  see  topt. 

Torn  (-s,  -ar),  m.,   Taarn, 

Tdrna  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat., 
t.  C^-u)  um   =  umturna. 

Tdrkiment  (-%,  pi.  d.  s.),  n.,  turn- 
reið:  ríða  t. 

Tdrnreið  Tournering ,  =  burtreið: 
ríða  t.  tournere. 

TuRTURi  (-a,  -ar),  m..  Turteldue. 

Tdsk  C-s  uden  pi.)  ,  n. ,  let  Bry- 
den^  I, 


Tuskask  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
brydes  (især  uden  nogen  alvorlig  Ta- 
gen fat),  I. 

TÚTA  (-0,  -ur),  f,  noget  udstaaende 
og  spids  formet ;  jfr  tota. 

TÚTEYGR  som  har  udstaaende  Oine, 
I. 

TÚTINN ,  adj. ,  ophovnet,  opsvulmet, 
I. 

ToTL  C-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Handlingen 
at  tntla. 

TuTLA  (-aða ,  -at),  v.  a. ,  nappe, 
pille,  plukke;  ueg.  tauta  ok  tutla  e-n 
af  konungdómi  med  (bare)  Ukvemsord 
og  Bagtalelser  bringe  en  fra ,  skille 
en  ved  Kongedommet. 

TÚTNA  í-aða,  -atj,  v.  n.,  svulme  op: 
i.  i  andliti^  /. 

ToTR  (-S,  -ar),  m.,  (Benævn,  paa) 
en  uanseelig  og  lille  Person,  en  Pus- 
ling. 

ToTTDGASTi,  num.  ord.,  tyvende, 

TcTTUGU,  nitm.  card ,  lyve. 

TvÁ,  TVAU,  see  tveir. 

TVAUFALDA,    TVEFALDA    Og    TVÍFALDA,    V, 

a.,  fordoble. 

TVACFALDLIGR     Og     TVIFALDLIGR,      ttdj., 

dobbelt,     -liga,  adv. ,  tvefold. 

Traufaldr  og  tvífaldr,  adj.^  dob- 
belt. —  b)  ueg.^  falsk. 

TvEFALDA,  see  tvaufalda. 

TvEGGjA,  TVEiM,  sce  tveii*. 

TvEiMMEGiNN  (ofte  adsktlt),  adv.,  paa 
to  Sider. 

Tveir,  tvær,  tvau  (gen.  tveggja; 
dat,  tveimj  acc.  tvá  el.  tvo,  tvær,  tvau 
el.  tvo),  num.  card.,  to. 

TviiNNiNG  (-ar ,  -ar) ,  f.,  Tohed, 
Toenighed. 

TvENNR  og  TViNNR,  adj.,  dobbelt}  pi, 
tvennir  tvende. 

TvEVETR,  see  tvævetr. 

TvÍANGAÐR,  adj.,  tvegrenet. 

TvÍBREiÐR  som  har  dobbelt  Brede,  er 
to  Alen  bred. 

TviBROTiNN  lagt  i  dobbelte  Folder. 
—  b)  t.  hringr  en  dobbelt  Ring,  = 
tvibugr,  /. 

TvÍBUGR  Dobbeltring,  I. 

TvÍBURA  (-H ,  -ur)  ,  f. ,  Tvilling- 
soster. 

TvÍBDRi  (-a,  -ar),  m. ,  Tvilling; 
tvibura-merki  Tvillingerne  (i  Zodia- 
cus). 

TvÍBÝLi  Gaard,  som  beboes  af  to, 
tvende  Familier;  tvíbýlis-maðr  en  som 
boer  sammen  med  en  anden  paa  en 
Gaard,  I. 

TvÍBYRÐiNGR  (-S,  -ar),  «1.,  Skjold 
med  dobbelt  Beslag, 

(39) 
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TvÍBYRÐR,  adj.,  med  dobbelt  Beslag, 
dobbelt  Rand. 

TvÍBYTNA  (-U,  -ur),  /".,  Kar  el.  Bæ- 
ger med  Bund  i  Midten ,  dobbeltbun- 
det, I. 

TviDREGiNN  med  dobbelt  Foder.,  dob- 
belt Peltsværhsbesætning  (tvidregin 
kápa}. 

TvÍÐRCEGNi ,    f.  indecl..  Tvedragt ,  /. 

TvÍGRœcR,  ööf/.,  som  drages  til  to 
Sider ,  uenig ;  t.  um  e-t  usamdræg- 
tig. 

TvÍDYRAÐR,  adj.,  med  to  Döre. 

TvÍEGGJAÐR,  ödt/.,  tveegget. 

TvÍELLEFTR,  ttdj.,  22  Aar  gammel. 

TviELN ,  adj.  ,  to  Alen  (bred  el. 
lang). 

TvÍEYRiNGR  (-S,  -ar),  m..  Ring,  som 
veier   el.  gjelder  to  Ore. 

TvÍFALDA,  see  tvaufalda. 

TvÍFALDAN  og  -FÖLDUN  (-a,  -ir),  f., 
Fordoblen. 

TviFALDLIGR,    TVÍFALDR,    SCC    Ivaufald- 

ligr,  tvaufaldr. 

TvÍFRjÓFR  som  bæres  to  Gange ,  B. 

TvÍFŒTTR,  adj..,  tobenet. 

TvÍGiLr»A  (-i,  -a,  -t),  V.  a.,  vurdere 
til  dobbelt  Priis  {el.  dobbelte  Boder); 
betale.,  hode  dobbelt  for. 

TvÍGiLDi  noget  der  har  dobbelt  Værd 
imod  ^  er  to  Gange  saa  godt  som  en 
anden  Gjenstand;  dobbelt  Værdi  el. 
Priis;  dobbelte  Boder. 

TviGjALDA,  V.  a.,  betale  dobbelt. 

TvÍGJÖLD    dobbelt   Værdi  el.  Priis. 

TvÍHEiLAGR ,  1)  dobbelt  hellig.  —  2) 
tviheilagt ,  n.  sg.  ,  subst.  ,  Fest  be- 
staaende  af  to  Helligdage. 

TvÍHENDA,  V.  a.,  hæve,  svinge  med 
begge  U ænder. 

TvÍHLJÓÐR  (-S,  -ar),  m.,  Tvelyd. 

TvÍHÓLKAÐR,  öá/.,  som  har  tvende 
hólkar  (see  hólkr). 

TvÍHYBNDR  íned  to  Horn,  tvehornet,  I. 

TvÍHÆTTA  Risico  ,  Fare:  eiga  e-t  á 
tvíhættu  risikere, 

TvÍHííFÐAÐR,  adj.,  med  to  Hoveder, 
tvehovedet,  I. 

TvÍKALLA  ,  V.  n, ,  kalde,  raabe  to 
Gange:  t.  á  e-n. 

TvÍKENNT,  n.  p.  pr.,  dobbelt  Om- 
skrivning. 

TvÍKLiFA,  V.  rt.,  gjentage  to  Gange  de 
samme  Ord. 

TvÍKLipPA,  V.  «.,  eg.  klippe  to  Gange, 
df  beskære ,  afkorte  dobbelt ,  paa  dob- 
belt Maade. 

TvÍKLOFiNN  tveklöffet,  I. 

TvÍKOSTR    to    Vilkaar,     to    Udveie; 


tvivlsomt  Tilfælde,  Dilemma:  t.  er^arna 
...  ok  er  tvá  vegu  fra  at  tefla. 

TvÍKVÁNGAÐR ,  adj.  ,  to  Gange  gift 
(om  en  Mand),  I. 

TvÍKVEÐA,  V.  a. ,  gjentage ,  sige  to 
Gange. 

TvÍKVÍSLAÐR,  adj..,  tvegrenet. 

TvÍRVÆNi  (-\s,  pi,  d.  s.),  n.,  det  at 
have  to  Koner,  Bigamie,  I. 

TvÍKVÆNTR  =  tvíkvángaðr. 

TvÍLiTAÐR    tofarvet. 

TVÍLITR,   d.  s.,   I. 

TvÍLYNDi  Tvedragt,   Uenighed. 

TvÍLYPTR,  adj.,  som  har  to  Lofter 
(om  en  Bygning),  B. 

TvÍMÁNAÐR  el.  -MÁNUÐR  de  Gamles 
Maaned  fra  26.  Aug.  til  24.  Sept. 

TvÍMENNA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  ride 
to  sammen  paa  en  Hest. 

TvÍMENNiNGR  (-3,  -ar),  m.,  to  Per- 
soner for  sig  som  et  Par,  deraf  a) 
Drikken  parviis  sammen ,  af  to  og  to, 
især  Mand  og  Kvinde  for  sig):  drekka 
tvimenning  drikke  sammen  i  et  Gilde 
paa  denne  Maade;  var  hlutaðr  tví- 
mcnningr  der  blev  trukket  Lod  om,  hvem 
der  skulde  drikke  sammen.  —  b)  Ri- 
den sammen  paa  en  Hest:  ríða  tvi- 
menning. 

TvÍMERKiNGR  (-S ,  -ar),  m.  ,  Ring, 
som  har  Værdi  af  to  merkr  (see 
mörk). 

TvÍMÆLi  (^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  for- 
skjellige  Tilringer,  Meninger.,  Stemmer, 
forshjellig  Dom ,  yllrel  Tvivl :  allt 
orkar  tviinælis  þá  gört  er  (Ordsprog) 
om  all  blive  Meningerne  deelte,  naar 
det  forst  er  gjort  (naar  Handlingen 
er  forbi ,  da  forst  begynder  man  at 
tvivle,  da  begynde  de  forskjellige  Stem- 
mer at  hæve  sig  om  dens  Retfærdighed, 
el.  lign.);  J)at  leikr  á  t. ,  tvimælum 
man  er  ikke  enig  om,  derom  gaae  der 
forskjellige  Rygter;  {)á  tók  af  öll  tví- 
mælin  da  fikmanSyn  for  Sagn;  tvimælis- 
lauss,  adj.,  uden    Tvivl. 

TvÍMÆLTR,  adj.,  (horende  til,  ud- 
deelt)  i  to  Spisetider  (Morgen  og  Af- 
ten) :  t.  raatr  Mad  to  Gange  om  Da- 
gen (see  mål),  /.  —  2)  tvimælt,  n. 
s  g.  (acc),  adv.,  i  to  Maaltider ;  jfr 
einmæltr^  fasta  tvimælt  faste  far  begge 
(de  sædvanlige)  Maaltider ,  faste  hele 
Dagen. 

TviNNA  (-aða,  -at),  v.  a.,  tvinde,  I. 

TviNNi  (-a,  uden  pi.) ,  m.,  Traad', 
tvinna-hnoða   Traadnögle. 

TviNNR,  see  tvennr. 

TvÍRiFAT,  n.  sg.  adj.,  subst.,  to  Rif- 
ter (som  Oremærke  paa  Faar),  I. 
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TvÍRÆBR,  adj.,  tvetydig,  mörk. 

TvísAGA.  og  -SAGi ,  adj. ,  som  ikke 
stemmer  overeens  med  sig  selv,  mod- 
siger sig  selv  Qsom  aflæggende  Forkla- 
ring el.   Vidnesbyrd'). 

TvisETTR  toradet;  med  dobbelte  Ra- 
der, I. 

TviSKELFDR  HÁTTR  el.    TVÍSKELFT,  W. 

sg.^  subst.,  Verseart  hvor  to  skjálf- 
hendur  Qsee  skjálfhenda}  forekomme  i 
en  Halvstrophe  (»  1ste  og  Sdie  Verse- 
linie). 

TvisKEPTA  (-U ,  -ur),  f.,  stor  Sav 
med  to  Haundfang,  I. 

TvisKiPTA,  V.  a.,  m.  dat.,  dele,  ad- 
skille i  to  Dele.  —  Tviskiptask,  /*. 
p. ,  pass.  j  blive  deelt ,  adskilt  i  to 
Dele:  þá  rýfsk  fi'iðrinn,  er  lögln  tví- 
skiptask.  —  P.pr.^  tvískiptr  tvedeelt.  — 
b)  =  tvílitr. 

TvísKiPTi  Deling  i  to  Dele. 

TvísKiPTiLiGR,  adj.^  som  kan  deles  i 
to  Dele. 

TvisKiPTR,  see  tviskipta. 

TvisKÆLDR,  adj.j  =  tviskelfdr. 

TvisKÆNiNGR  (-S,  -ar) ,  m.,  dobbelt 
tynd  lis ,  /. 

TvísLŒGR  tvetydig:  t.  draumr. 

TvisTiGAT,  n.  adj.,  subst.,  to  Trap- 
perj  d.  e.  to  Indsnit  i  Form  af  Trin^ 
tom  Oremærke  paa  Kreaturer,  I. 

TvisTR  (-S,  -ar),  m.,  i)  Toen  og 
paa  Tærninger  (ligesom  nu  i  Kort- 
spil). —  2)  Adsplitielse,  i  Udtrykket: 
fara  á  tvist  ok  bast  spredes^  splittes  ad 
hist  og  her^  I. 

TvisTR,  adj.,  nedslagen^  sorgmodig ; 
taus. 

TvisTRA  (-aða,  -at),  v.  «.,  m.  dat.^ 
adsplitte,  I. 

Tvistran  og  -un  C-ar,  -anir),  f., 
Adsplittelse,  I. 

TvísTÝFA,  c.  a.,  afstumpe  to  Gange; 
dobbelt,  deraf  tvístýft ,  n.  sg.  p.  pr., 
subst.,  dobbelt  Afsiumpning,  et  Oremærke 
frembragt  paa  den  Maade  at  omtrent 
det  halve  Ore  spaltes,  hvorpaa  den  ene 
Spalte  afsnittes ,  men  den  anden  af- 
stumpes, I. 

TvisvAR  (tvysvar)  og  tysvar,  adv., 
to  Gange. 

TvisvARSiNNUM  (el.  som  to  Ord), 
adv.,  d.  s. 

TvísÝNi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  el.  f. 
indecl.  {?),  nu  ogsaa  tvísýna  (-u, -ur), 
f.y.  den  Omstændighed  at  noget  er  tvivl- 
somt,  voveligt,  farligt:  sjá  t.  á  e-u 
indsee  at  der  er  Betænkelighed  ved  no- 
get, at  det  er  voveligt;  t.  man  á,  hvárt 
det  er  höist  usikkert,  om  etc. 


TvísÝNN  tvivlsom,  usikker:  tvísýnt 
man  verða,  hvárt  etc.  det  er  usikkert, 
tvivlsomt,  om  etc. 

TvÍTAKA,  V.  a.,  gjentage ,  sige  to 
Gange. 

TvÍTEKNiNG  (-ar,  -ar),  f.,  det  attvi- 
taka,  /. 

TvÍTENNTR ,  adj.,  med  to    Tænder,  I. 

TvÍTJÁN ,  num.  card.  ,  tyve ;  jfr 
tuttugu. 

TvÍTÓLA  og  TÓLI,  adj.  ,  =  tvitol- 
aðr,  /. 

TvÍTÓLAÐR,  adj.,  tvetullet,  I. 

TvÍTÓLi,  see  tvítóla. 

TvÍTUGAORi  (-a,  -ar),  m.,  Ring  af 
tyve  Ores  Værdi. 

TvÍTDGR ,  adj. ,  tyve  Aar  gammel ; 
bestaaende  af  tyve,  lyve  Alen,  Favne 
lang,  höi  el.  dyb;  Talemaade:  kljiifa 
tvitugan  hamarinn  anstrenge  sig  til  det 
yderste  for  noget.  I;  tvitugs-aldr  tyve 
Aars  Alder. 

TvÍTUGSESSA  Skib  med  tyve  Roer- 
bænke, 

TvÍTYNGÐR,  adj.,  tvetunget. 

TVÍVEÐRUNGR    C"^,     -»Ol     ^")    *<>    ^*«- 

anden  modstridende  Vinde  i  Luften; 
ueg..   Tvivl,    Tvivlraadighed,  I. 

TvivEGis,  adv.,  frem  og  tilbage;  to 
Gange. 

TvívERKNAÐR  dobbelt  Arbeide,  /, 

TvivETR,  see  tvævetr. 

TvíþÆTTR ,  adj.  ,  bestaaende  af  to 
þættir  {see  þáttr  i). 

Tvævetr  og  tvívetr,  adj.,  to  Aar 
gammel,  el.  nðiere  2  Vintre  og  2—3 
Somre  gammel. 

Tyggja  og  tyggva  (tygg ,  togg  el. 
tuggða  —  tuggum  el.  tuggðum,  tuggit), 
V.  a.,  tygge. 

Tygi  el.  TÝGI  C-is,  uden  pi.'),  n., 
Rustning  (for  týi  og  besl.  med  týja  = 
tja);  jfr  hertygi,  reiðtygi ;  uden 
Tvivl  ogsaa  det  samme  Ord  (hellere 
end  beslægtet  med  tog,  toga;  jfr  týgi- 
ligr  hos  Eg.)  i  Udtrykkene:  ol)  vera  i 
t.  til  c-ti  slaae  i  det  Forhold  til  noget, 
at  det  kan  tillægges  en,  at  han  kan 
faae  Skylden  derfor,  er  þar  þó  enginn 
i  t.  (bogstaveret  tigi)  til,  nema  þií, 
at  vera  faðir  at  barn  i  því  der  er  in- 
gen som  kan  være  Barnets  Fader  uden 
du.  —  /?)  komask  i  t.  við  opnaae 
at  komme  i  et  engere ,  imtimt  For- 
hold til  (især  om  Kjærlighedsfor- 
staaelse),  I. 

Tygiligr  el.  TÝGILIGR,  odj.,  storagtig, 
hovmodig;  tygilig  orð  =  stor  orð,  stór- 
yrði  (Eg.). 

Tygilknífr  =  beltisknífr. 

(39») 
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Tygill  (-Is,  -lar),  m.,  et  smalt  Toug, 
jfr  beinatygUl.  — b)  Baand,  Bælte  {?); 
tygla-möttull  en  möttull  med  Baand  til 
at  snore  sammen. 

TÝGJA  el.  TYGJA  (-aða ,  -at),  v.  a., 
ruste;  udruste. 

TÝI,  see  tygi. 

TÝHRAUSTR  meget  tapper. 

TÝJA  (ty,  týðaj,  tjóa  (-aða  og  contr. 
tjóða,  -at),  TJA  (tja  og  te  —  3.  pers. 
tjáir,  tjár  og  ter  —  íjáða  og  téfta, 
tjáð  og  téð)  og  tæja  (tæ,  tœða,  tœð), 
V.  fl.,  m.  acc.  og  dat..,  i)  med  acc. 
(tee  etc.^,  a)vise,  fremvise,  fremstille: 
t.  sik  góðgjarnligan  vise    sig    velvillig. 

—  b)  bevise:  f)ann  góíSvilja,  er  |)er 
hafit  mer  teð  viist  imod  mig;  eigi  téði 
guð  J)eim  sína  mi  sku  n.  —  c)  frem- 
stille med  Ord,  forklare^  fortælle,  sige : 
t.  mal  sitt  fy  rir,  e-m  fremstille  sin 
Sag  for  en.  —  I  Bjarkamálum  eniim 
fornum  eru  töð  Qfor  tœð  el.  téð) 
rnurg  guUs  heiti  der  ere  fremviste,  deri 
staae  mange  Benævnelser paa  Guldet. — 
2)  m,  dat..,understötte;  hjelpe,  nytte.,  due: 
ekki  tjóar  skriptargangr  f)eim,  er  eigi 
vilja  af  láta  syndam  siniim  nytter  dem 
ikke.  —  Abs. :  at  eigi  mundi  t.  (tja, 
tjóa)  svá  búit  det  hjalp  ikke,  duede 
ikke ,  gik  ikke  an  at  lade  det  blive 
derved;  veit  ek  eigi  hvat  jþat  man 
tjóa  hvad  det  vil,  kan  hjelpe,  nytte.  — 
b)  lykkes:  eigi  tyr  yftr  nd  at  etc.  nu 
nytter  det  eder  ikke^  det  vil  ikke  lyk- 
kes eder. 

Tykta  (senere  og  nu  typta^,  (-aða, 
-at),  V.  a.,  tugte. 

Tyktan  (-at ,  -ir)  ,  f.  ,  Tugtelse, 
Revselse. 

Tylft  el.  TVLPT  og  tólft  (-ar,  -ir), 
/".,    Tylt.,  Anfal  af  tolv ;  tolv  Personer. 

—  b)  tolv  Miil  til  Söes ;  íylftar-eiðr 
tolv  Mænds  Kd.  -kviðr  tolv  Mænds 
Erklæring,   Udsagn. 

Tylla  (-!,  -ia,  -t),  V.  a.,  m.  dat.., 
fæste,  hænge  noget  låselig.,  sætte  noget 
saaledes  at  det  sidder  noget  lost  og 
usikkert  (causat.  til  tolla  ,  see  dette 
Ord).  —  b)  t.  ser  á  tá  (I)  staae  paa 
Tæerne;  deraf  ueg.^  vise  sig ,  prunke 
med  hvad  man  har.  —  2)  tyllask, 
refl.  (?) ;  komme,  slippe  med  Nöd  og 
neppe  over  (en  lis) :  mátti  þar  tyllask 
yfir  á  vetrarbrautum. 

Tyllisök  en  ringe  Sag. 

Tyllusætt  et  usikkert  Forlig. 

TÝNA  (-i,  -da,  -t),  V.  a. ,  m.  dat., 
tabe,  miste:  þií  skalt  öngvu  fyrir  t. 
ncma  lidnu  det  skal  koste  dit  Liv.  — 
b)  odelægge:    t.  lifi  sinu  begaae  Selv- 


mord; jfr  týnum  Birkibeinum.  —  2) 
týnask,  f.  p.,  pass. ,  doe ,  miste  Li- 
vet ;  gaae  under  el.  til  Grunde,  forgaae. 

TÝNIS,  see  i  samtynis. 

Týnisamhgr  ,  adj. ,  som  bringer  i 
Fare  el.  Fortabelse. 

Typpa  (-i,  -ta,  -t) ,  V.  a.,  toppe, 
sætte   Top  paa. 

Typpi  (-is,  pi  d.  s.),  w. ,  Top; 
spec,  =  hiinn  (paa  Master). 

Typping  (-ar,  -ar),  f.,  det  at  tvppa  j 
df  Hoveddug  omvundet  el.  til  at  om- 
vinde i  en  Spids. 

Typptr,  adj.^  (el.  p.  pr.  af  typpa), 
toppet. 

Typta,  see  tykta. 

TYR  (-H  og  -rs  uden  pi.),  m.,  en 
af  Aserne.  —  BJ  Navn  paa  Rune^ 
bogstavet  ^  (i);  tys-dagr  el,  týrs-d. 
Tirsdag. 

TYRA  (-U,  -ur),  f.,  lidet  og  svagt 
Lys;  jfr.  tora. 

Tyrfa  (-i  ,  -ða ,  -t) ,  V.  a.  ,  be- 
dække med  Gronsvær,  tække  med  Grön- 


Tyrrinn  ,  adj. ,  som  tirrer  andre; 
vranten;  jfr  lifyrrinn. 

TÝRVIÐI  (-is,  uden  pi.),  og  -viðr  = 
tyrvitré. 

Tyrvitré  =  tjöruviðr. 

TÝSPAKR  meget  viis. 

Tysvar,  see  tvisvar. 

Tyttugti,  num.  ord.,  =  tuttagasti. 

Tœfa  (-U,  -ur),  /". ,  Ræv.,   B. 

Tœhll  (-Is,  -lar),  m. ,  Rævens 
Hale  (?),  B. 

Tægjur  (som  af  tægja),  nu  almin- 
del.,  maaskee  for  tægr,  pi.  af  tåg. 

Tæja  (tæ,  táða,  táit?),  v.  a.,  op- 
iðse^  udvikle,  tœse^  I. 

Toeja,  see  tyja. 

TcEKi  (-is ,  pi.  d.  s.),  n.,  i),  sg., 
a)  det  at  taka ;  jfr  de  sammensalte 
Ord  fyrirtæki,  raáltœki,  görtœki,  orð- 
tœki,  tiltœki,  o.  fl.  —  b)  Leilighed.  — 
2)  pL,  a)  Redskaber^  Vœrktöi .,  In- 
strumenter. —  b)  Midler,  Evne:  hafa 
t.  á  e-u  (/)  have  Raad  til  noget. 

TœKiFŒRi  Leilighed.,  I. 

Tœkiligr,  adj...  som  man  kan  tage, 
sætte  sig  i  Besiddelse  af.  —  b)  an- 
tagelig ,  gyldig;  passende,  omtrent 
nok,  I.     -liga,    adv.,    passende,  taale- 

lig,  /. 

Tœkr,  adj..,  a)  som  kan  tages,  fan- 
ges;  jfrnettækv.  —  b)  antagelig;  pas- 
sende, beleilig:  i  tækun  tima  til  rette 
Tid,  belids. 

Tæla  (-i  ,  -da,  -t),  V.  a.)  forlede, 
forföre^  bedrage  (tål). 
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Tæligröf  =  tálgiöf. 

Tæling  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  tæla. 

Tœma  (-Í,  -da,  -t),  c.  a.,  tomme.  — 
2)  tæmask,  f.  p.,  pass.,  a)  tommes^ 
udtommes.  —  b)  arfr,  erfð  tæmisk  e-ni 
tilfalder  en. 

Tœnaðr  (-ar,  -ir),  m.,  Hjelp,  Un- 
derslötlelse  (tæja,     tyja);  jfr  ténaðr. 

Tæpidjarfr  lidet  forvoven;  eigi  t. 
ikke  lidet  forvoven,  temmelig  dristig. 

Tæpiligr,  adj.,  kort,  knap;  usikker; 
sparsommelig.  -liga ,  adv.  ,  knapt; 
karrigt:  vill  faðir  minn  eigi  tæpiligar 
laana  {irælnum  þann  góðvilja  . .  .  enn 
11Ú  njóti  hann  sælu  með  hánum.  —  b) 
umandigen:  ganga  t.  fram. 

Tæpligr,  aá/.,  d.  s.  -liga,  adv., 
hnapt,  neppe,  usikkert. 

Tæpr,  adj.,  kort,  knap,  trang;  usik- 
ker. —  i)  tæft,  n.  sg.  (acc),  adv.., 
=  tæpliga  :  standa  iæ^t  staae  usikkert; 
margirgengu  ^á  tæpar  at  an  grebe  med 
mindre  Eftertryk. 

Tæpta  (-i ,  -a ,  -t)  ,  V.  n.,  i)  eg., 
neppe  beröre;  t.  valla  niðr  neppe  be- 
røre Jorden  (Bunden)  med  Taaspid^ 
serne,  I.  —  2)  neg.,  t.  á  orðunum  ud- 
tale kun  en  Deel  af  Ordene ,  den 
fors  te  Deel  af  dem.,  udtale  dem  uty- 
delig, hurtig  og  affecieret,  I. 

Tæra  (-i,  -ða,  -t),  V.  «.,  m.  acc, 
(rei)  og  dat.  (jpersonæ) .,  el.  med  dob- 
belt dat.,  give,  forære  bort  (nu  idet- 
mindste  især  deelviis  med  en  Bifore- 
stilling  om  mange  og  smaa  Portioner) : 
t.  lit  tveim  höndum  give  bort  med 
begge  Hænder.,  med  stor  Rundhed  el. 
Gavmildhed,  bortodsle.  —  b)  spec.  og 
abs. :  t.  e-m  beværte.,  tractere:  konungr 
tók  f)á  Stuilu  vel  ok  tærði  liánura  vel 
ok  særaillga. 

Tæri  (^-is,  uden  pi.).,  n.,  Samliv  (?, 
B) :  komask  i  t.  við  e-n  komme  i 
Selskab  med ,  nærmere  Forhold  til, 
komme  til  at  leve  sammen  (jfr  komask 
i  tygi   við). 

Tærr,  adj.,  klar,  reen:  tævt  vatn, 
/. 

TcETA  (-a,  -ar),  /*.,  Fnug  (?,  B) ;  et 
afrevet  Stykke;  Smule :  hveija  tætu  hver 
en  Smute^  I. 

TcETA  (-i,  -tta,  -tt),  V.  Ö.,  a)  t.  ull 
tæse  Uld;  deraf  abs.,  gjöre  Uldar- 
beide.  —  b)  slide^  plukke  fra  hinanden, 
i  Stykker, 


TöDDUM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  teðja. 

TöÐU-,  see  under  taða. 

TöF  (tafar,  tafar),  f..  Ophold,  Hin- 
dring ;  tafar-laust,  n.  adj.,  adv.,  uden 
Ophold. 

TöFÐUM,   1.  pi.  impf.  ind.  af  tefja,. 

TöFL  (taflar,  taflar?},  /:,  =  tafla. 

TöFR  C-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  =3  töfrar  j 
Trolddomskonster. 

TöFRA  (-aða,  -at),  r.  a. ,  hexe,  for- 
hexe. 

TöFRAR  (-a),  f.  pi,  Hexeri,  Trold- 
dom; töfra-maðr  Troldmand,  Hexe- 
mester. 

TöFRMAÐR  =  töfsamaðr. 

TöGGL  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  det  at 
tögsla,  /. 

TöGGLA  (-a5a,  -at),  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  a.,  a)  tygge  (med  Besværlighed).  — 
b)  fremsige  med  Besværlighed :  t.  fram 
eyrindi  {Eg.).  —  2)  v.  n.,  t.  á  e-u  = 
t.  e-t  (1,  a  ovenfor);  ueg.;  t.  á  e-u 
idelig  gjentage  noget  (paa  en  kjedende, 
trættende  Maade),  I. 

TöGR,  see  tugr. 

TöKU,  see  under  taka  (f.). 

TöKvísi,  f.  indecl.,   Tyvagtighed. 

TöKvíss  tyvagtig, 

TöLDUM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  ielja. 

TðLu-,  see  under  tala   (f.), 

TöLUGR,  adj.,  snaksom;   veltalende. 

TöLvísi,  f.  indecl. ,  Regnekonst. 

TöLvíss  som  forstaaer'sig  paa  Regne- 
konst. 

TöNG  (tangar  og  tengr,  pi.  tangir  og 
tengr),  /".,    Tang. 

TöNN  (tannar,  pi.  tennr,  tenn,  tefti*), 
f.,  Tand:  gnista  tönnum  skære  Tæn- 
der. —  Innan  tanna  sér  ved  sig  selv. 
—  b)  noget  der  ligner  en  Tand;  jfr 
lokartönn ,  sagartönnj  tanna-goastr- 
an  (-gnistan ,  -gnistran)  ,  Tænders 
Gnidsel. 

TöPDN,  see  tapan. 

TöRGU-,  see  under  targa. 

TöSKU-,  see  under  taska. 

TöTURR  (-urs,  -rar),  m..  Pjalt,  Klæd- 
ningsstykke el.  andet,  som  er  revet  i 
Stykker.  —  b)  Vrag  (see  i  skip- 
tutrar) ;  tiitra-baggi  Bundt ,  Bylt  af 
Pjalter. 

TöTRLiGR,  adj.,  pjaltet  af  Udseende, 
I. 

TöTRUGR,  adj.,  pjaltet,  I. 
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u,  u. 


u, 


,  har  en  Lyd  som  ligger  imellem  d. 
y  (i  Lyst,  tynd)  og  ö  (i  blod)  ;  med  Acu- 
ten  over  (li)  svarer  det  til  det  danske 
u  i  Almindelighed;  u  omlydes  til  y 
(hrun  —  hiynj- ,  grunn  —  S^yna-), 
ligesom  ú  til  ý  (lids  —  hýsi). 

Ú-,  præf.  neg. ,  som  i  Dansk  ( ofte  i  com- 
parat.  af  adj.  og  p.  pr.  at  oversætte  ved 
mindre)  ;  ved  Siden  heraf  er  o-,  skjöndt 
af  senere  Oprindelse,  meget  almindeligt, 
og  den  nu  beholdte  Form;  for  at  undgaae 
unyttig  Gjentagelse  er  den  udeladt  i 
fölgende  med  ú  sammensatte  Ord. 

Ua  (-lii,  úða  og  udda_,  liat?),  v.n., 
vrimle:  lia  ok  grúa  af  e-u  vrimle  af., 
være  fuld  af. 

IJÁFENG1NN  o^f-FENGR  svag,  ikks  stærk 
(oi»  Drikke). 

Úaflátanligr,  adj.^  uafladelig.,  uop- 
horlig,  bestandig,     -liga,  adv. 

Úaflátligr,  adj.,    d.  s.     -liga,  adv. 

IÍaflátsamligr  som  ikke  vil  holde  op, 
ufoielig,  stridig. 

Úaflátsemi,  Stridighed,   Trods.,  /. 

Úaflokinn  ikke  sluttet,    ufuldendt. 

Úafmáanligr,  adj.j  uudslettelig,  L 

Úafsakanligr  uundskyldelig. 

Úafskiptasamr  som  ikke  blander  sig  i. 

IJAFSKIPTINN,    d.    s. 

ÚÁGENGILIGR  som  seer  ud  til  at  være 
vanskelig  at  gaae  paa,  imod. 

UÁGENGR  ikke  anmassende,  rimelig, 
retfærdig,  I. 

UÁGJARN  ikke  gjerrig. 

IJÁKAFR  ikke  heftig. 

ÚÁKVEÐINN  ubestemt,  ikke  aftalt. 

Ualandi  som  man  ikke  maa  give 
Underhotd,  ikke  maa  fode,  =  úœll  (om 
fredlöse  Folk). 

Ualdar-,  see  úöld. 

ÚÁLEiTiNN  fredelig,  rolig. 

TJalinn  ikke  födt. 

ÚÁLITLIGR  uanseelig.,  som  man  ikke 
kan  have  godt  Haab  om;  betænkelig. 

Úannt,  n.  adj.,  impers.  i:  e-m  er  li. 
(uannaia)  um  e-t  en  har  liden  {mindre) 
Lyst,  Tilboielighed  til. 

IJÁR   Uaar,  I. 

ÚÁRAN  (-S,  neppe  i  pl.^,  n.,  d.  s.; 
df  ogsaa  om  en  fordærvet  Tid  (_da 
Usædelighed  og  Ulovligheder  gaae  i 
Svang). 

Úarðsamr  ikke  indbringende,  ufrugt- 
bar, I. 


IIáreiðanligr  upaalidelig  ^  uefterret- 
telig, I. 

Úárenniligr  (I)  som  seer  ud  til  at 
være  ikke  let  at  gaae  paa,  angribe.  — 
2)  som  ikke  synes  at  være  til  at  gaae 
ind  f>aa,   r=  úafgengiligr. 

I/AREiTiNN,  fredelig ,  som  ikke  tirrer, 
fortrædiger  andre. 

IJargr  uforfærdet ,  modig.  —  Dýrit 
liarga  Loven. 

ÚÁRLIGR  hvis  Udseende  tyder  paa 
knap  Kost ,  mager ,  el.  desl. ;  jfr 
usælligr. 

UÁRVÆNLIGR  ikke  seende  ud  til  godt 
Aar  el.  god   Tid. 

ÚÁRÆÐiLiGR  í=i  úágengiligr.  —  2) 
uantagelig. 

ÚÁSEiLiNN  (^el.  -sælinn^  som  ikke 
træder  andres  Rettigheder  for  nær, 
uegennyttig,  I. 

IJÁSJÁLIGR  =  úálitligr. 

Úatfinnanligr    upaaklaget ,     ulaste- 

Uatgengiligr,  1)  som  er  i  Uorden, 
som  man  ikke  kan  tage  fat  paa.  I, 
—  2)  som  seer  ud  til  ikke  at  være 
til  at  gaae  ind  paa,  ikke  antagelig. 

IJatgreinanligr  uadskillelig,  ikke  til 
at  skjelne.     -liga,  vdv. 

Úatgætinn  uagtsom ,  upaapassende, 
L 

Úatgætni  Uagtsomhed ,  Uforsigtig- 
hed, L 

Úatgæzla,  d.  s, 

Úathygli   Uagtsomhed,    Glemsomhed. 

Úauðigr    ubemidlet, 

Úauðveldr  ikke  let,  vanskelig. 

Úaukinn  ikke  forøget;  simpel;  taka 
rétt  sinn  li.  simpel  Erstatning  for  en 
personlig  Fornærmelse ;  uaukinn  kostn- 
aðr. 

Úbakmáll  ikke   bagtalerisk. 

Úb loÐiNx  Mffnmoi/e/,  uombedet ;  úbcðit 
(som  i  Dansk)  uanmodet. 

Úbeinn  ,  eg.  ulige;  ueg. ,  forbundet 
med  Uheld  el.  Besvær;  libein  fiJr  en 
fatal  Reise, 

Úbeinskeytr    som  ikke  skyder  godt. 

Úbeit,  Ulyst,  Modbegjærlighed:  hafa 
iS  á  e-n,  /. 

IJberandi  som  ikke  kan  bæres.  —  2) 
ueg.,  =  ubærr. 

Úbergan  (-S,  -un),  n.,  haardt  Fjeld, 
haard  Klippe. 
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ÚBKRjnR,  f,  pl.f  haard  og  nögen  Deel 
af  en  Hjemmemark  el.  en  Eng,  I. 

IJbermi  ('-is,  pi.  d.  5.},  n.,  Van- 
trivning, Udskud  (som  det  synes  besl. 
med  det  poet.  barmi  Broder).,  I. 

Úberorðr  ikke  fri,  tilbageholden  i 
sine   Udtalelser. 

Ubíðandi  utaalelig:  li.  skaði  uopret- 
teligt Tab. 

IÍbifanligr  ubevægelig,  urokkelig,  I. 

Úbifr  C-rs,  uden  pi.),  w».,  Afsky, 
Væmmelse:  hafa  li.  á  e-u,  /. 

IJbilandi  stærk  j  som  ikke  kan  gaae 
ilu;  ueg.,  stærk,  fast,  urokkelig,  = 
úbilugr,  /. 

Úbilgjarn  uföielig;  fræk,  ustyrlig, 
dristig;  Ordsprog:  illt  er  at  eggja 
libllgjarnan  man  skal  ikke  ophidse  den 
frække,  forvovne. 

Úbilcgr  i/ærft,  fast,  urokkelig;  ueg.: 
Ú.  hugr  urokkeligt  Mod. 

IJbirgr  uforsynet ;  dbirgr  af  (e-a) 
fattig  paa. 

Úbitr  uskarp. 

Úblandaðr  =  líblandinn  ublandet. 

Úblauðr  kjœk,  modig. 

Úblíða   Vrede,  Fortornelse;   Unaade. 

Úblíðligr,  adj.,  ublid,     -liga,  adv. 

Úblöskrandi  uden  Frygt  el.  Forvirring 

Úboðinn  uindbuden,  ikke  bedet. 

1JB0G1N^,  ikke  krum,    lige. 

Úbókfróðr  ikke  boglærd. 

Úborgaðr  ikke  betalf,  I. 

Úborinn,  i)  ikke  baaren,  ikke  havt 
paa  (jom  Klæder).  —  2)  u.  til  hafningar 
(ikke  baaren:  fort  til  Daab)  ikke  döbt. 
3)ufödf:  aldir  okúbornir/'öd/e  ogufödte, 
—  b)  skalat  maðr  eigi  fe  úhor'it  Kvæg  (ikke 
fodt  paa  sædvanlig  Vits,  d.  e.)  skaa- 
ret  ud  af  Moderens  Liv. 

Ubóta-,  see  under  ubætr. 

Úbráðliga  langsomt,  ikke  strax. 

Ubráðr  langsom,  som  kommer  lang- 
somt,  seent;  líbrátt,  n.  sg.  (acc.) 
adv.,  =  úbráðliga;  ligeledes  impers.: 
e-m  vcrðr  úbrátt  til  e-s  en  bliver  seen 
til  noget. 

Úbragð  Afsmag,  I.  —  2)  daarligt 
Udseende  (jfr  B.). 

Úbragðligr   som  seer    daarlig  ud,  I. 

Úbbattgengr  ikke  brattgengr  (see 
dette  Ord). 

Úbreiddr  som  Gjödningen  er  ikke 
spredt  over  (ú.  völli')- 

Úbreytiligb  uforanderlig ,  stadig, 
uforandret.  —  b)  simpel,  almindelig. 
-liga  adv.,  a)  uforanderlig.  —  b)  ufor- 
andret, paa  sædvanlig  Maade  ;  paa  al- 
mindelig  Viis. 

Ubreyttr  ,     a)     uforandret.     —    b) 


simpel,  uden  Variationer.  —  c)  pragt- 
los, simpel;  almindelig,  simpel  (biiand- 
ason  Ú.). 

Ubrigðall  og  -ull,  adj.,  a)  uforan- 
derlig. —  b)  sikker ,  som  ikke  slaaer 
Feil.  —  c)   fast,  urokkelig. 

Úbrigðaivligr  =   úbrigðiligr. 

Ubrigðiligr  og  úbrigðlligr,  a)  ufor- 
anderlig. —  b)  urokkelig;  ubrödelig. 
-liga,  adv. 

IIbrigðmáll  ordholdeti. 

Úbrigðr  stadig,  trofast  (Eg.). 

Ubrigðuligr,  see    úbrigðiligr. 

IJbrigðull,  see  úbrigðall. 

Úbrjálabr  uforstyrret 'j  med  fuld 
Forstand,  I. 

Úbrotinn,   i)  heel.  —  2}  simpel. 

Úbrunninn  ikke  brændt. 

IJbryddr,  /,  i)  uden  lisskoe.  —  2) 
uskærpet     (om  en  Hest). 

Úbúinn,  a)  ikke  færdig,  —  b)  ube- 
redvillig;  ek  munda  ekki  úbdnari  enn 
einhveiT  yðvar  at  drepa  Gisla  jeg 
vilde  ikke  være  mindre  villig,  redebon 
til  etc» 

Úbdndinn  ubunden. 

Úbyggð,  mest  i  pi.  úbyggðir  öde^ 
ubeboede  og  ubebolige  Egne. 

XJbyggsr  ubeboet. 

IJbyggiligr   ubeboelig. 

Úbyrja  f-u  ,  -ur) ,  f. ,  ufrugtbar 
Kvinde;  dbyrju-skapr  (-&,  uden  pi.), 
m.,   Ufrugtbarhed  (en   Kvindes). 

Úbyrsæll  uheldig  med  Hensyn  til  at 
faae  god    Vind. 

Úbæginn  ikke  stridig^  som  ikke  for- 
trædiger, I, 

Úbcenir,  f.  pi.,  onde  Önsker^  For- 
bandelser. 

Úræriligr  utaalelig.  —  b)  upas'- 
sende,  utilbörlig. 

Úbærr  utaalelig. 

Úboetatvugr  ubodelig  ,  uerstattelig  ; 
som^  ikke  kan   raades  Bod  paa. 

IJboetiligr,  d.  s.:   úbœtilig  skðmm. 

Úbcetr,  f.  pL,  forekommer  kun  i  Ud- 
trykket: til  líbóta  saaledes  at  det  ikke 
kan  erstattes,  opveies,  afsones  med  Bo- 
der; úbóta-maðr  Ugjerningsmand,  hvis 
Forbrydelser  ikke  kunne  afsones  med 
Boder.  -raál  Sag  om  Forbrydelser, 
som  ikke  kunne  afsones  med  Boder. 
-verk  Ugjerning,  Forbrydelse,  som  ikke 
kan  afsones   med  Boder. 

IJboettr  uerstaltet;  som  ikke  er  bo- 
det  for. 

Údáð  Udaad;  lídáða-raaðr  Ugjer^ 
ningsmand  ,  Misgjerningsmand  j  For- 
bryder, Skurk,  -verk  Udaad,  Forbry- 
delse, 
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Údáinn  ikke  död,  levende  (Eg.); 
lidáins-akr  Udö delighedens  Egne. 

ÚdámLigr  ,  adj. ,  smudsig  af  Ud- 
seende, ureenlig.,  modbydelig,  I. 

Udámr  (s,  uden  pi.),  »».,  Stank, 
Ureenlighed,  I. 

Údasaðr  ikke  trœt^  ikke  udmattet. 

Udauðleiki  C-B,r^  uden  pi.)  og  -leikr 
(-S,    uden   pi.),  m.,   Udödelighed. 

Údauðligr  udödelig. 

Údaufligr  ikke  kj edelig. 

Údaönn  slem  Lugt ,  Stank. 

Údeigr  ,  a)  hærdet  (^om  Jernred- 
skaber). —  b)  ueg. ,  modig ,  ufor- 
færdet. 

IJdeildr  udeelt,  uskiftet:   ú.  arfr. 

Údengdr  ikke  hamret  {om  en  Lee., 
see  dcngrja^,  /. 

Ú©i  (-a,  -ar),  m.,  Smaaregn.,  Rusk- 
regn ^  I;  úða-veðr  Veirlig  naar  det 
smaaregner ,  /.  -þoka  Taage  med 
Smaaregn,  I. 

Údrambsamr   ikke  hovmodig. 

IJdráttr  en  monströs  el.  uspiselig 
Fisk ,  der  fanges  ved  en  Snor.  (i 
daglig  Tale,  om  en  ureenlig ,  sjusket 
Person).,  I. 

Údrekkanði  som  ikke  er  til  at  drikke, 
I. 

Údrengiligr  som  vidner  om  en 
uædel,  ikke  brav,  uridderlig,  utaknem- 
melig Tænkemaade ;  modlos.  -liga^ 
adv. 

Údrengr  utaknemmelig  ,  uædel ,  lav 
Qetc.)  Person. 

IJdrengskapr  Uædelmodighed.,  Lav- 
hed. 

Údrepinn  ikke  dræbt. 

TJdrjúgr  udröi^  som  der  er  kun  lidt 
Forslag  i.  —  b)  ueg.,  ú.  til  dreng- 
skapar  ubelydelig.,  naar  del  kommer 
an    paa    at   vise    Mod   el.    Tapperhed. 

T'Jdrottinhollr  utro  imod  sin  Herre. 

ÚnRUKKiNN  som  ikke  er  beruset, 
ædru. 

Udrygindi  Knaphed ,  Mangel  paa 
Forslag  el.  Dröihed,  I. 

t^DRÆPR  som   ikke  maa   slaaes  ihjel. 

'Út)vgligtí  11  dygtig,  uduelig,  I.  -liga, 
adv.,  L 

TJdugnadr   Udygtighed. 

Údulinn  aabenbar.  —  2>  for  hvem 
noget  ikke  skjules,  holdes  hemmeligt: 
láta  e-n  u.  e-s  ikke  holde  en  Ting 
hemmelig  for. 

IJdulr  aaben,  som  ikke  lægger  Skjul 
paa,  hvad  han  mener  eller  har  i 
Sinde. 

IJdyggð  Utroskab  j  údyggðar  -  maðr 
utro  Mand^  Forræder. 


IÍdyggleikr  (-S ,  -ar) ,  »t. ,  =3 
údyggð. 

Údyggr  utro. 

Údýrr  ikke  dyr,  billig. 

Údæða  (-U,  -ur),  /*.,  =  údáð  (?^, 
B. 

Udæði   (-\s,    pi.  d.  s.),  n.,  d.  s. 

Udæll,  a)  vanskelig  at  omgaaes ; 
ufredelig,  urolig;  trodsig,  halsstarrig. 
—  b)  som  frembyder  Vanskelighed,  Fa- 
rer,  el.  desl. 

TJdælligr  c=:  lidæll  {el.  som  seer  ud 
til  at  have  saadanne  Egenskaber),  -liga, 
adv. 

Udcemi  uhort  (jorgeligt ,  beklage- 
ligt) Exempel  el.  Tilfælde;  magelos 
Ting. 

Údoemiligr,  adj.,  exempellos,  =  dæma- 
lauss. 

Údqesinn,  adj.,  som  ikke  trættes  eller 
söger  Hvile,  rask  {Eg.). 

Údöfnun,  see  lidafnan. 

IJef-,  see  Uif-, 

Úefni  Vanskelighed,  vanskelig ,  kri- 
tisk Stilling,  Knibe:  hér  er  komit  i  u. 
det  seer  kritisk  ud.  Sagen  har  taget  en 
farlig,  truende   Vending. 

Úefniligr  som  lover  lidet,  giver  ringe 
Haab. 

Úe  I  GI  NL  I  GR  uegentlig. 

Ueinarðligr  frygtagtig ,  ubestemt, 
vaklende ;  ustadig,  upaalidelig,  (eller 
som  vidner  om  saadanne  Egenska- 
ber, naar  der  er  Tale  om  Handlin- 
ger ,  el.  som  seer  ud  til  at  have  dem^ 
naar  der  er  Tale  om  selve  Perso- 
nen). 

Úeinarðr  ikke  frimodig;  ubestemt^ 
vaklende ;  ustadig,  utro,  upaalidelig. 

Úeinlægr,  ubestemt,  vaklende,  I. 

Úeinörð  (ligeledes  -arð  og  -urð) 
Fryglagtighed ;  Vaklen ,  Ustadighed, 
Upaalidelighed ;  Falskhed,  Mangel  paa 
Oprigtighed. 

IJeira  ;:=  ueirðj  úeiru  -  maðr  = 
úeirðarmaðr. 

IIeirð  Urolighed;  líeirðar  -  maðr 
uroligt  Hoved ,  ufredelig ,  stridbar 
Person. 

Úeldr  som  aldrig  har  været  i  el. 
over  Uden  QárnketiU  nýr  ok  lí.). 

Úeirinn  urolig,  ufredelig,  stridbar; 
uskaansom. 

IJendanligr  uendelig,  i, 

IJendiligr,  d.  s. 

Úeptirlátsamr  ikke  eftergivende  el. 
foielig. 

Úerfiðligr  ikke  vanskelig. 

Úerfiðr,  d.  s. 
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Úetoanligr  som  ikke  kan  fortæres, 
tilintetgjöres. 

Úe\ddr  ikke  forbrugt;  u fortæret. 

Úeyðiligr  =  úeyðanligr^  uforkræn- 
kelig., evig. 

ÚfiYRiNDi  et  slet  Foretagende  el. 
Forehavende;  Usommelighed ',  Ugjer- 
ning,  B. 

Ufáanligr  ufangelig;  ubevægelig  Qtil 
noget^,   I. 

ÚrÁ  (-r,  neppe  i  pi.),  /".,  Taushed, 
Nedslagenhed,  Éedrovelse. 

IJfagna  (-aða,  -atj,  v.  a.,  m.  dat., 
hedroves,  sörge,  (ved,  over  noget);  svá 
eigam  ver  at  li.  yðrum  lífagnaði 
sörge  over  eders  Ulykke ,  dele  eders 
Sorg. 

ÚFAGNAÐR      Og      ÚFÖGNDÐR,       i)      Sorg, 

Bedrövelse.  —  b)  Kval,  Smerte:  Iiafa 
endalansan  úfagnað  með  fjandanum. 
—  2)  noget  der  foraarsager  Sorg,  a) 
Ulykke,  Uheld.  —  b)  et  gyseligt  Uhyre; 
úfagnaftar-vél  uheldbringende  Paafund 
el.  List. 

ÚFAG3  styg,  hæslig. 

Úfáguligr  ,  adj.j  skimlet,  nisfen; 
smudsig,  hæslig. 

Úfall,  1)  en  stor  Bölge,  B.  —  2) 
Ulykke,   Uheld. 

Úfallinn,  1)  eg.,  ikke  falden.  —  2) 
ueg.,  a)  uskikket:  li.  til  e-s.  —  b) 
upassende:  fat  er  lifallit  det  passer, 
sommer  ikke. 

Ufallvaltr  stadig,  som  man  kan 
bygge  paa.,  I. 

ÚFALR  ikke  fal,  ikke  tilfals;  ikke  til 
at  faae  kjöbt. 

ÚFALSKR  oprigtig,  redelig,  retskaffen, 

ÚFÁR  talrig  {Eg.). 

IJfarar,  see  líför. 

Úfarnaðr   Ulykke,   Uheld. 

Úfarnan,  d.  s. 

Úfarsæll  ulykkelig, 

Úfastnaðr  ikke  forlovet  (om  en 
Kvinde). 

TJfegixn  ikke  glad,  nedslagen  (Eg.). 

TJfeigr  som  Skjebnen  har  bestemt  at 
ikke  skal  doe  (ved  den  el.  'den  Lei- 
lighed),  ufeig:  ekki  kcmr  lifeig^ura  i 
hel  el.  ekki  fær  ufeigum  i  hel  komit 
(ligel.:  ekki  må  lifeigum  bella)  ufeig 
Mand  færdes  tryggelig  om  Land  (Ord- 
sprog). 

IJFEiLiNN  i^d.  s.  som  lifælinn  ?),  a) 
modig,   —  b)  (nu),  fri,  u geneert. 

Úfeiminn    ikke    undseelig,    ug  eneert, 

IIfeiti  Magerhed,  B. 
IJrkLiGR  ikke  el.  det  modsatte  affeVigr 
(see  dette  Ord). 


IJfengiligr  ubetydelig,  af  ringe  Tnd^ 
hold  el.  Værd:  hvárutveggrja  erkvæðit 
ú  fen  gi  ligt. 

Úfengsæll  uheldig  »  at  erhverve 
Midler  el.   Fornödenheder. 

Uferjandi  som  Loven  forbyder  at 
tilstede  Fragt  el.  Befordring  (om  Fred- 
løse). 

Úféti  i-is,  pi.  d.  s.),  m.,  (i  dag- 
lig Tale)  Skarns  Menneske,  foragtelig 
Person  (jfr  úfjöt),   /. 

Ufevænugr  som  ikke  giver  Haab  om 
Fordeel  el.   Vinding. 

Úfimligr  klodset,  keitet ;  uheldig. 
-liga,  adv. 

Úfimr  klodset,  keitet. 

IJfinn,  adj.,  i)  eg.,  ru,  ujævn.  — 
2)  ueg.,  barsk,  haard. 

Ufir  ,  see  yfir. 

ÚfjÖt  fiífjata),  n.  pi.,  Fadaiser, 
Misgreb,  Feilgreb  :  ef  lögsögumaðr  görir 
þau  ú.  nokkur.  —  2)  ond  Skjebne, 
Ulykke. 

Úflattr  ikke  flækket. 

IJfldgcmannligr,  adj.,  som  ikke  lig- 
ner, seer  ud  som  en  flugumaðr. 

Úflekkaðr  ubesmittet. 

Úfleygr  som  ikke  kan  flyve,  I. 

IJflokkr  =   ualdarflokkr. 

Úflýjandi  ,  eg.  som  man  ikke  kan 
undflye;  ú.  herr  en  stor  Hærmasse, 
langt  overlegen    Troppestyrke. 

i)fólginn  ikke  skjult. 

IJforsjáligr  uforsigtig,  uklog,  -liga 
adv. 

IJfobsjáll  uforsigtig. 

Úforsjálligr  =  úforsjáligr.  -liga, 
adv. 

Úforsjálni    Uforsigtighed,  I. 

IJFORSYKJU  {eg.  gen.  sg.  af  ufor- 
synja  Mangel  paa  Fremsynethed,  Uklog- 
skab =  lifyiirsynja),  adv.,  ukloge- 
ligen ,  uden  Med  el.  Maal ,  om- 
sonst,  uforsætligen  ,  u forsi gtigen;  jfr 
lisynju. 

Úfr  (-S ,  -ar) ,  m.  ,  synes  over- 
hovedet at  betegne  noget ,  der  danner 
Ruhed  el.  Ujævnhed ;  jfr  lifinn  og  ýfa, 
heraf  1)  Dröbel.  —  2)  en  Pig;  hann 
så  járníoku  eina  .  ..  j^ar  hafði  komit 
i  höffg  mikit ,  ok  reis  á  rðndinni  ú. 
hvass.  —  b)  heraf  ueg. ,  som  uvenlig, 
fjendtlig  Opförsel,  Fjendskab:  setja 
lifa  við  e-m  begegne  en  paa  en  uven- 
lig, hadsk  Maade;  lifar  risa  der  op- 
staaer  Fjendskab  (jfr  Eg.).  —  3) 
maaskee  fölge  Slægtskab  med  fore- 
gaaende,  a)  Benævnelse  paa  en  Björn. 
—  b)   et  Slags  Fugl,  Bjergugle. 

Úframarr  længere  tilbage;    ringere: 
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J>ótt  til  væri  ætlat  eigi  ú.  om  en  ikke 
havde  tiltænkt  hende   ringere  Parti. 

Úfhambærihgr  ikke  til  at  hære, 
sætte  frem  (paa  Bordet,  om  Spiseva- 
rer), I. 

Uframfoerinn  tilbageholden ,  undsee- 
lig, li. 

Uframfcerni  Tilbageholdenhed,  Und- 
seelighed, I. 

Úframgjarn  ikke  fraingjarn  (see  dette 
Ord). 

Ij  KRAM  liga,  adv.,  a)  ikke  rask  el. 
dristig,  varsomt.  —  b)  paa  en  uvær- 
dig, uhæderlig  Maade  (Eg.). 

Úframr  beskeden,  undseelig;  feig, 
frygtsom;  dorsk,  uenergisk;  Ordspr.: 
aptans  bíðr  úfraras  sök  den  tilbage- 
holdnes (dorskes ,  frygtsommes)  Sag, 
Anliggende  maa  vente  til  Aften.,  bliver 
skudt  tilbage.,  sat  tilside  (omtr.  :  Ti- 
den gaaer  tabt  for  den,  der  ikke  be- 
nytter den). 

Úframsýni  Uforsigtighed,  Mangel  paa 
Fremsynethed. 

Úframsýnn  ikke  fremsynet ,  uforsig- 
tig.^ 

Ufreðinn  ikke  frossen. 

Úfreginn,  a)  uomspurgt.  —  b)  ikke 
spurgt,  ikke  hört :  J)at  må  dfregit  skilja 
det  er  indlysende  endog  for  dem  som 
ikke  have  hört  noget,  have  ingen  Besked 
derom,  B. 

Úfreistaíir  ,  i)  ikke  fristet.  —  2) 
n.  s.,  dfreistat,  adv.  .^  ufristet .,  uden 
at  gjöre  Forsög :  ekki  dugir  lifreistat. 

1)frelsi   Ufrihed,   Tvang,   Trældom. 

IJfreivii)  Skam,   Vanære. 

TJfribhelgr  ikke  fredhellig. 

IjFRiÐLiGR,  adj.,  ufredelig,  fjendtlig. 
-liga,  adv. 

ÚFR1ÐR  Ufred;  úfriðar-maftr  Ufreds- 
mand. 

Úfríðr,  1)  ikke  smuk,  styg.  —  2) 
livlos :  úfríðir  aurar  livlose  Eien- 
dele. 

Ufridsamr  ufredelig. 

Úfrjáls  ufri. 

Úfbjófsbmi,  f.,  =  úfrjóleikr,  1. 

Úfrjóleikr  (-S,  -ar)  el,  -leiki  (-a, 
-ar"),  w.,    Ufrugtbarhed. 

IIfrjór  ufrugtbar. 

Úfróðleikr  Mangel  paa  Kundskab 
el.   Viden,   Ukyndighed,   Uvidenhed. 

Úfróðligr,  a)  ukyndig  el.  som  vid- 
ner om  Ukyndighed.  —  b)  ikke  be- 
lærende: J)at  er  eigi  lífióðligt  det  er 
interessant ,  værd  at  vide ,  hore  Be- 
sked om.     -liga^  adv.^  ukyndigen. 


ÚFRÓfiR  ukyndig.,  som  mangler  Kund- 
skab el.  Kundskaber. 

Úfrosinn  ikke  frossen  el.  ikke  til- 
frossen. 

IJfrýniligr  hæslig,  som  har  et  vredt, 
truende  og  gruopvækkende  Udseende. 
-liga,  adv. 

Ij  FRÝNN  hæslig ,  frygtelig  (jfr  det 
foregaaende  Ord). 

Úfrægð  -S/iam,   Vanære. 

Úfrægiligr  vanærende,  som  giver  An- 
ledning til   Vanrygte. 

Úfrægr  ikke  berömt'y  vanærende,  som 
er  til  Skam. 

IJfrær  =  dfrjór. 

Ufsi,  see  upsi. 

Úfskurðr  Bortskæren  el.  Forkor- 
telse af  Dröbelen. 

XJfúinn  uraadden. 

Úfullkominn  ufuldkommen ,  ufuld- 
stændig. 

Úfullkomleikr  Ufuldkommenhed , 
Ufuldstændighed,  I. 

Úfullkomligr  ufuldstændig ,  mang- 
lende,    -liga,  adv.,  I. 

Úfúss,  uvillig  (til  noget). 

IJfyndi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  ulyk- 
keligt, uheldbringende  Fund  el.  Opda- 
gelse, B. 

Úfirirlátsamr,  adj. ,  trodsig,  stiv- 
sindet. 

Úfyrirlátsemi  ,  f.  indecl.  ,  Trods, 
Trodsighed,  I. 

Úfyrirleitinn,  adj.,  som  ikke  seer 
sig  for,  af  en  voldsom  og  trodsig  Na- 
tur el.   Charakteer. 

Úfyrirleitni,  f.  indecl.,  det  at  være 
el,  vise  sig  lifyrirleitinn. 

Úfyrirsynja  Uforsigtighed;  ufyrir- 
synju,  gen.  sg. ,  adv.,  =  liforsynju; 
lifyrirsynju-konungr  en  uklogt  valgt 
Konge. 

ÚFÝS1LIGR  ikke    indbydende ;     farlig. 

Úfœliliga  ,  adv. ,  uforfærdet ,  mo~ 
digen. 

Úfoelitvn  uforfærdet ,  uforsagt ,  mo- 
dig. 

Úfoera  C-u,  -ur),  /*.,  Ufore.,  ufrem- 
kommelig Vei.  —  b)  stor  Fare ,  Ri- 
sico  ;  lifæru-vegr  ufremkommelig  Vei. 

IJfcerð   Ufore. 

Úfœrðr  ikke  flyttet,  bragt. 

ÚFŒRI,  a)  Ufore  (?).  —  b)  Udyg- 
tighed til  at  færdes,  gjore  Reiser;  skipit 
var  meitt  til  úfœris  var  saa  ilde  til- 
redt, at  det  var  ude  af  Stand  til  at 
gjore  Reise,  holde  Soen. 

Úfoeriligr  ,  a)  ufremkommelig,  som 
man  ikke    kan    komme,    færdes    over; 
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ligel.  otn  Veirel ,  som  ikke  er  til  at 
reise  »',  noder  Folk  til  at  opsætte  de- 
res Reise.  —  b)  udygtig  til  at  færdes ; 
i  daarlig  Stand.  —  c)  som  der  ikke  er 
Leilighed  el.  Midler  til. 

IJfcerr,  1)  eg.,  ufremkommelig^  som 
man  ikke  kan  komme  over.,  el.  desl.  — 
h)  udygtig  til  at  gjöre  Reise ,  uför. 
2)  ucg.^  a)  umulig ,  ikke  til  at  sætte 
igjennem ;  ligeledes^  især  i  daglig  Tale, 
utaalelig  ,  utilladelig.  —  6)  ufor, 
uformuende^  udygtig,  ikke  i  Stand  til: 
Ú.  um  e-t. 

Úfögnuðr,  see  úfagnaðr. 

IJfölnaðr  ikke  falmet,  I. 

Úför,  eg.  en  uheldig  Reise.,  deraf 
(mest  i  pi.)  lifaiar  el.  lifarir ,  slet 
Lykke,  Uheld ^  uheldigt  Udfald,  det 
at  man  kommer  slet  fra.,  har  Vanære 
af  et  Foretagende  (især  en  Reise,  en 
Expedition  etc.) :  fara  úfarar  fyrir  e-m 
lide  Nederlag  imod  en. 

IJgá    Uagtsomhed.,  I. 

Úgáðr  som  ikke  er  ved  sin  fulde 
Samling,  forstyrret  i  Hovedet^  I. 

Ugagn  Skade.,   Tab. 

Ugaman  (ingen  Spog"),  vanskelig, 
farlig  Sag, 

Úgaxga?iDi  som  man  ikke  kan  gaae, 
I. 

Úgangfœrr  ikke  i  Stand  til  at 
gaae. 

Úgangr  Allarm,  Stoi.,   Tumult,   I. 

Úgát  =  lígá:  í  úgáti  af  Feilta- 
gelse. 

IIgavmgæfð   Uagtpaagivenhed. 

Úgacmgæfinn  uaglpaagivende. 

IÍgeð  Kjedsomhed,  Vrantenhed,  I; 
úgefts-ligr,  aáj. ,  ubehagelig,  frastö- 
dende  I. 

ÚGEÐþEKKR  som  ikke  behager ;  ikke 
yndet,  I. 

Úgefinn  ikke  bortgiven:  mær  ugefin 
ikke  bortgivet  til  Ægte;  ugift. 

Ugegn.  a)  uvenlig,  utjenstvillig.  — 
b)  uforskammet.  —  c)    taabelig. 

Uger-  ,  see  lígör-. 

IJgestresinn  ugjestfri. 

Ugetask  (e-m)  mishage:  hann  let 
ser  mjðk  d.  sagde  at  det  i  hot 
Grad  mishagede  ham.  —  U^ctit,  n.  p. 
pr.,  impers.:  let  hun  sér  at  ^essu 
ligetU  tilkjendegav  sin  Mishag  der- 
med. 

Úgetinn  ufödt. 

Ugeyminn  som  ikker  passer  paa., 
uaglpaagivende,  uefterrettelig. 

Úgeímsla  =  vangeyrasla. 

Ugga  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  1)  pers.., 
a)  betvivle.  —    b)  have  Betænkelighed 


ved,  være  tvivlraadig  med  Hensyn  til. 
—  c)  befrygte,  være  bange  for ;  mis- 
tænke. —  2)  impers. :  e-n  uggir ,  a) 
en  har  Anelse  om.  —  b)  en  er  bange 
for ;  en  har  Mistanke  om. 

Uggi  (-a,    ar),  m.,  Finne. 

Ugglauss,  «(//.,  uden  Frygt;  sikker, 
tryg. 

Uggleysi  (-is,  uden  pi.),  n..  Sikker- 
hed., Sorglöshed. 

Uggligr,  adj. .,  truende,  frygtelig; 
som  man  har  Aarsag  til  at  befrygte, 
=3  uggvænn  :  þat  |)ykkir  mer  uggligt 
det  er  jeg  bange  for. 

Uggr  C-s,  uden  pi.)  ,  m. ,  Frygt., 
Ængstelse,  Banghed;  Mistanke,  Anelse, 
I. 

Uggsamr  (-som,  -samt),  adj.,  frygt- 
agtig;  mistænksom. 

Uggvænligr  =    uggvænn. 

Uggvænn  som  er  at   befrygte. 

Úgildr  for  hvis  Drab  der  ikke  skal 
bödes.,  som  falder  retlos. 

Úgiptr  ugift. 

IJgiptusamligr,  adj.  ,  som  seer  ud 
til  at  have  el.  har   Uheld  med  sig. 

IJgjarn  uvillig. 

IJgjarna  ugjerne,  I. 

Ugla  (-U,  -ur),  f..   Ugle. 

Úglaðr  bedrovet. 

Úgleði  Sorg  ,  Mismod  ,  Melancho^ 
lie.^ 

Úgleðjask,  V.  pass.,  bedroves,  blive 
nedslagen.,  sorgfuld. 

IJgleyminn  som  har  en  god  Hukom- 
melse., som  husker  godt. 

TJglíkligr  el.  llíkligr  uantagelig, 
urimelig. 

IJglíkendi,  úglíkindi  og  ílíkindi  Ulig- 
hed ;   Urimelighed. 

Úglíkr  og  ÚLÍKR,  a)  ulig:  margt  er 
úlíkt  meh  skyldum  (Ordsprog)  beslæg- 
tede Folk  ere  i  mange  Ting  hinanden 
ulige.  =  b)  =  liglikligr. 

Úglíminn  uövet  og  ubehændig  i  Bry- 
dekamp. 

Úglöggleikr  Mangel  paa  Skarpsy- 
nethed. 

Úglöggiigr  uklar,  utydelig.  -liga, 
adv. 

IÍglöggr,  a)  ikke  skarpsynet,  unöi- 
^9^*9'  —  ^)  utydelig. 

1)glöggskyggn  ikke  skarpsynet. 
Úgnógligr  ikke    tilstrækkelig ,    util- 
strækkelig. 

IJgxógr  ikke  nok,  manglende,  util- 
strækkelig. 

Úgnógsamligr  =  úgnógligr. 
I'Tgóbr  slem,  slet,  daarlig. 
Úgrafinn  ugravet;  ubegravet,  L 
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Úgrátandi  uden  Taarer ,  ikke  græ- 
dende. 

Úgbeiddr,  í)  uredet :  úgreitt  hár.  — 
2)  ikhe  udredet,  ikke  betalt. 

Úgreiðfcerr  vanskelig^  ikke  god  at 
passere,  komme  frem  paa,  I.  —  2)  n. 
sg.f  impers.:  c-m  verðr  úgreiðfœrt, /; 
jfr  ffreiðfœn-. 

tjGREiÐi  Ulempe^  Skade. 

IÍgreibligr  vanskelig. 

IÍgpeindr  ikke  for  omtalt,  ube- 
nærnl. 

IJgreiniligr  udtydelig  ,  uklar,  -liga 
adv. 

Úgrunnr  dyb  (Eg.). 

TJgrunsamr  ,  a)  umistænksom.  — 
6)   uden  Mistanke.,  ikke  mistænkelig. 

Úgrynni  (j-h,  pi.  d.  s.'),  n.,  uhyre 
Mængde.,  Overmaal;  li.  fjár. 

Úguðhrædðr  uden  Gudsfrygt;  ugu- 
delig. 

IJGUDROEKiNN  irreligiös. 

UGiLLDR  el.  ÚGYLLTR  ikke  forgyldef^ 
uden  Forgyldning. 

IIgyrðr  (nu  mest  ligyrtr},  o)  ikke 
gjordet,  omgjordet.  —  6^  ikke  gjordet 
fast  (f.  Ex.  om  en  Sadel,  el.  om  selve 
Sadelgjorden).  —  c)  uden  Baand  (om 
et  Kar).,  I. 

1)gæfa  Ulykke;  ús;œ f a-Vi gr,  adj.,  som 
seer  ud  til  at  have  Uheld  med  sig., 
uheldig. 

Úgæfr  {eg.  som  ikke  giver  sig  ,  see 
gæfr,  deraf:)  a)  sky.  —  6}  opfarende, 
hidsig.  —  c)  uheldig ;  impers. :  J)at 
var  þá  mælt,  at  mönnum  yrði  úgæfra 
um  veiðiföng  (at  Fangsten  vilde  gaae 
uheldigere),  ef  míssættir  yrðl. 

Úgæftir,  f.  pi.,  vedvarende.,  ugun- 
stigt  Veir  for  Fiskefangst,  I. 

Ugætiligr  uagtsom,  uforsigtig,  -liga, 
adv.y  I. 

Úgætinn  uagtsom,  fremfusende,  I. 

Úgöngur,  f.  pi..,  Sled(er).,  hvor  man 
ikke  kan  gaae,  komme  frem  ,  el.  hver- 
ken frem  el.  tilbage ;  ligel.  ueg.  : 
komask  i  li.  komme ^  blive  bragt  i  den 
yderste  Forlegenhed ,  4  stor  Knibe,  I. 

Úgörandi  el.  iJGERANDi  ugjörllg,  som 
ikke  bor  gjöres,  ulilbörlig. 

Úgörla  og  ÚGERLA  iklie  nöie. 

Úgörningr  og  ÚGERNiNGR  Umulig- 
hed. 

Úgörr  og  ÚGBRR  uafgjort;  ikke  pr œ~ 
steret  etc. 

Úháðr  uafhængig  af,  ikke  uuder^ 
danig:  ú.  e-in.  (jfr  heyja}. 

Úhafandi  som  man  ikke  kan  have, 
holde,  holde  Styr  paa,   el.  desl. 


Úhaffœrandi  (om  et  Skib),  som  ikke 
kan  fores  over  Havet,  usödygtig. 

Uhaga,  V.  a.,  impers. :  e-n  lihagar 
um  e-t  en  er  i  Forlegenhed  for  el.  med 
noget;  jfr  vanhaga. 

Úhaganligr  ikke  bekvem  el.  pas- 
sende, I.     -liga,  adv.,  ubeleilig,  I. 

Úhagfelldr  som  ikke  er  tit  Nytte  el. 
Gavn. 

Uhagindi,   see  úhœgindi. 

Úhagkvæmiligh  som  ikke  er  til  Nytte 
el.   Gavn,  ubekvem,   ubeleilig. 

Úhagkvæmr  ubekvem,  ubeleilig,  ikke 
gavnende. 

Uhagligr  ubekvem^  ubehagelig,  —  b) 
som  vidner  om  ringe  Konst færdighed, 
klodset,  I.     -liga,  adv. 

Úhagnaðr  =3    úhagi'   (m.). 

Úhagr,  adj.,  som  ikke  er  övet  i  el. 
forstaaer  sig  paa  nogen  Konstfærdig- 
hed,  konst færdige  Arbeider. 

Úhagr  Fortræd,  Besværlighed,  Ugavn, 
Uleilighed .,  Skade  el.  desl. 

UuAGRÆÐi  Ubekvemmelighed ,  Ulei- 
lighed,  Skade,  I. 

Úhagsamligr  ubekvem,  ikke  gavnende, 
unyttig,  som  ingen  Fordeel  bringer. 

Uhagsamr,  adj.,  =  liliagsamligr. 

Uhagsjáll  u forsynlig,  som  er  en  daar- 
lig  Huusholder,  I. 

Uhagsmiðligr,  adj.,  som  vidner  om 
ringe  Konst  færdighed. 

Úhagstoeðr  ubekvem  ,  ubeleilig  ,  ikke 
gavnende ;   ugunstig. 

ÚuAGSÝNi  det  at   være  úhagsýnn. 

Úhagsýnn  =:=  líhagsjáll. 

Úhagvirkr  ikke  haandnem  el.  næve- 
nyttig, I. 

Úhald  Ubekvemhed,  Uleilighed:  e-t 
kemr  e-m  at  lihaldi  er  ham  til  Skade. 

Úhalðinorðr  uordholden ;  aaben- 
mundet. 

Úhaldkvæmd  (úhallk-)  Uleilighed, 
Skade. 

Uhaldkvæmiligr  (dliallk-),  ubeleilig, 
til  Hinder  el.  Skade. 

Úhaldkvæmr  og  úhallkvæmr  som  man 
ikke  er  tjent  med,  ufordeelaglig.  —  JV. 
sg..,  uhaldkvæmt,  adv..,  ubekvemt. 

Uhaldsamr  ,  adj.,  som  ikke  holder 
fast  paa  noget,  forodende;  impers.: 
p-m  vcrðr  úhaldsamt  á  e-u  noget  gaaer 
for  en,  det  forodes. 

ÚuÁLL  ikke  slibrig  el.  glat. 

Uhall-,  see   úliald-. 

ÚuALLR  som  ikke  hælder  til  nogen 
af  Siderne:  bar  hann  aldri  höfuðit 
úhallt   HÍðnn. 

Úhamingja  Ulykke,  Uheld:  vitjaði 
hennar  aldri    sií  úhamingja    síðan  (om 
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et  legemligt  Onde,  apoplektisk  Til- 
fælde); i  daglig  Tale  til  allrar  liliam- 
ingju  til  al  Ulykke,  destoværre ,  el. 
desl.;  úhamingju-samr  uheldig,  ulyk- 
kelig, 

Uhandhœfr  £07/1  man  ikke  kan  hate 
i  Hænderne,  haandtere,  uhandelig,  I. 

Úhandlaginn  ikke  haandnem  el.  hæn- 
dig,  I. 

Úhandseinn  haandnem,  hændig  til  sit 
Arheide. 

Uhapp  Ulykke,  Uheld;  úhappa-laass, 
adj.,  som  intet  stort  Uheld  træffer  eller 
rammer.  —  JV.  sg.  (acc),  lihappalaust, 
adv.,  uden  Ulykke,  Forbrydelse,  -maðr 
en  Ulykkelig  (taget  i  moralsk  Betyd- 
ning) ;  Misgjerningsmand.  -verk  Mis- 
gjerning.   Forbrydelse. 

Úhappskeytr  som  ikke  skyder  med 
Held,  uheldig  i  at  træffe. 

Uharðlkikinn  som  er  skaansom  i 
Leg,  ikke  haard  al  lege  med. 

Úharðleikni  det  at  tære  úharð- 
leikínn. 

Úharðnaðr,  eg.  ikke  \bleven  haard; 
ueg.,  ikke  hærdet,  ikke  bleven  haard- 
för,  som  ikke  endnu  kan  udholde  strengt 
Arbeide  el.   Strabadser. 

ÚHARÐR  ikke  haard,  blod;  ueg.,  blod- 
agtig, svag. 

Úharðskeytr  hvis  Skud  ikke  ram- 
mer med  nogen  Kraft. 

Úhárgaðr  som  ikke  har  faaet  Haar, 
glat,  I. 

Úhefnisamr  som  ikke  er  tilboielig  til 
at  tage  Hevn,  hevne  sig. 

JjHEriiDR  uhevn et :  J)essi  illvirki  skyida 
álengr  veia  uhefnd.  —  Úhefnt,  n.  sg., 
ikke  hevnet:  e-s  er  dhefnt  en  er  ikke 
hevnet. 

Uhrgndr  ustraffet ;  impers.  :  e-xn  er 
uhegnt  en  er  ikke  straffet,  slipper  for 
Straf. 

IJhegómligr   ikke  forfængelig. 

Úheiðinn  ikke   hedensk. 

Úhbiðr  ikke  klar  (om  Himmelen  el. 
Luften). 

Úheidrligr,,  adj.,  uhæderlig. 

Úheilagr,  a)  vanhellig,  vanhelliget: 
var  völlrinn  ú.  af  heiptarhlófti  vanhel- 
liget, besudlet  af  Menneskeblod  udgydt 
i  Vrede.  —  b)  retlos.,  ol)  om  Personer, 
som  ligger  paa  sine  Gjerninger,  falder 
retlos,  for  hvis  Drab  der  ikke  kan  rei- 
ses  Sogsmaal.  —  ^)  om  andre  Gjen- 
stande:  ok  eru  búðir  þeira  úheilagar 
við  brotl  deres  Boder  kunne  nedbry- 
des uden  at  saadant  retlig  kan  paa- 
tales. 


Úheilfœttr  som  har  beskadigede 
Been. 

Úheill  Ulykke,  Uheld;  úheilla-maðr 
en  Ulykkelig;  en  som  afstedkommer 
Ulykke. 

Uheill  underfundig,  falsk. 

Úheilligr  ikke  velmeent  ,  ikke  op- 
rigtig. 

Uheilnæmi   Usvndhed,  I. 

Úhkilnæmr  usund;  jfr  úlieilsamr, 
/. 

Úheilráðr  som  ikke  giver  velmente, 
oprigtige  Raad. 

Úheilsamr^  adj.,  usund. 

ÚHE1MILA ,  V.  a.  ,  forbyde  Brug  og 
Besiddelse  af  en   Ting. 

ÚuEiMiLD  og  -ULD  Mangel  paa  Hjem- 
mel. 

Úheimill  og  -ULL  uhjemlet ;  uden 
retmæssig  Adkomst  el.  Hjemmel.  —  N. 
sg.  ,  líheímilt,  adv.  ;  nema  maðr  seli 
uheilmilt  uden  Hjemmel. 

Úhkimskr  ikke  dum,  erfaren,  R. 

Úheimtufrekr  ikke  fordringsfuld,  som 
ikke  gjör  store  Fordringer  ,  I. 

ÚHE1PTRŒKINN  og  -RŒKR,  adj.,  ikke 
hevngjerrig  el.    hadefuld. 

Úheitfengr  som  ikke  kan  taale  stærk 
Varme;  spec,  som  ikke  kan  spise  me- 
get varm  Mad,  I. 

Úheitr  ikke  varm. 

Úhelga  (úhölga),  v.  a.,  vanhellige  : 
var  þá  völliinn  líholgaftr  af  heiptar- 
blóíVi  (jfr  lílieilasi). 

Úbelgi  det  at  ligge  paa  sine  Gjer- 
ninger, falde  retlos:    stefna  e-m  til  u. 

Uhelugr  ikke  riimfrossen. 

ÚuEMi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  et  stort  og 
hæsligt  Legeme,  B. 

Úhemja  (-U ,  -ur),  f.,  et  utæmme- 
ligt Dyr  (ogsaa  i  Tale  om  uregjerlige, 
ustyrlige  Personer'),  I. 

IJhemjandi  utæmmelig ,  ikke  til  al 
holde  Slyr  paa. 

Úhentr  ubekvem,  som  ikke  passer. 

VaEViTVGLiGRubekvem,  ubeleiUg.  -liga, 
adv.,  L 

Úhentugr  som  ikke  passer,  er  til 
pas,  ubekvem,  ubeleilig. 

Úheppifengr  uheldig  i  sin  Fangst, 
som  gjerne  gaaer  glip  af  heldig 
Fangst. 

Úheppinn  som  ikke  har  Held  med 
sig.,  uheldig. 

Úheppnask,  V.  pass.,  mislykkes,  falde 
uheldig  ud. 

Uhkppni  det  at  være  liheppinn  {Ulykke, 
Uheld). 

Úheptr  uden  Baand  el.  Hilde  om 
Benene,  /. 
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Úhernuminn  ikkc  bortfort  med  Vold. 

Úherskár,  a)  ikke  krigersk  el.  krigs- 
lysten,  —  b)  ikke  udsat  for  fjendtlige 
Overfald.,  Krig. 

Úherðr  ikke  hærdet. 

Úhe\riligr  uhorlig,  uhort,  exempel- 
los;  vidunderlig:  aldri  skal  oss  henda 
Bvá  úheyrilig  skömm,  at  elc. ;  af  J)eim 
liheyriligum  jarteiknum ,  miklura  ok 
mátto^um.  -liga,  adv.,  paa  en  uhort., 
exempellos,  vidunderlig  Maade. 

ÚUEYVERSK-,     ÚHEYVESK-,     SCe    lihœv- 

ersk-. 

Úhikat,  n.  p.  pr.  (acc),  adv..,  uden 
Toven  el.   Tvivlraadighed. 

Uhjálpvænligr  som  frembyder  ringe 
Udsigt  til  Hjelp  el.  Bistand. 

Úhlaðinn  ikke  ladt. 

ÚnLÍFiNN  som  ikke  skaaner ,  sparer  j 
spec.  som  ikke  skaaner  sig  selv:  li.  i 
öllum  mannraunum. 

Úhljóð  Skraalf  Skrig^  Hyl. 

Úhljóðandi  med  ISegtelse:  aldri  li. 
som  bestandig  skraaler ,  skriger  (om 
Bom),  I. 

Úhlutdeilinn  som  ikke  blander  sig  i 
andres  Anliggender  el.  Sager. 

Úhlutdeilni  det  at  være  lihlutdeil- 
inn. 

Úhlutdrjúgr"  uheldig  med  Hensyn  til 
sin  Deel  el.  Lod. 

Úhlutgengr  som  ikke  kan  fortjene 
sin  Deel  i  Forhold  til  andre  Deel- 
tagere,  staaer  tilbage  for  de  andre 
Deeltagere. 

llHLUTGrRNi  det  at  holde  sig  uden  for 
Deeltagelse,  Indblanding  i  andres  An- 
liggender  el.  Sager. 

Uhlutgjartv  som  ikke  blander  sig  i 
andres  Anliggender. 

Úhlctr   Fornærmelse. 

Úhltitsamr  =   úhlutgjarn. 

Úhlutsemi  det  at  være  úhlutsamr, 
J.   ^ 

Uhlutvandr  ubekymret  om.  hvad  Sag 
han  tager  Deel  i,  som  har  liden  Ær  es- 
for  els  e. 

Úhlutvendi    det  at  være  lihlutvandr. 

Úhlýðinn  ulydig ,  opsætsig ,  hals- 
starrig. 

Úhlýðni  Ulydighed ,  Opsætsighed, 
Halsstarrighed. 

Úhlýsnask,  V.  dep.  a.,  u.  e-m,  e-u 
vise  Ulydighed  imod. 

Úhlykkjóttr  uden  Krumninger^  ret^ 

Úhlæjandi  ,  i:  aldri  li.  som  altid 
leer,  I. 

Úhneistr  som  ikke  bliver  el.  bliver 
gjort  til  Skamme, 


Úhneppr  ikke  knap ,  gavmild  (Eg.'). 

Úhnikandi  urokkelig,  ikke  til  at  rokke 
el.  bevæge,  I. 

Uhnugginn  (eg,  som  giver  sig  Mine 
af  at  være)  ikke  bange,  tillidsfuld. 

Uhnykktr  unittet,  I. 

Úhnýsinn  ikke  nysgjerrig,   I. 

Uhóf  Umaadelighed,  Overdaadighed, 
Mangel  paa  Maadehold .,  Yderlighed, 
Uregjerlighed,  Overmod  el.  desl.  ;  Ord- 
sprog :  tvenn  eru  líhófin  ok  forðask 
heimskr  hvárigt  der  gives  to  Yderlig- 
heder (o :  for  meget  og  for  lidt)  og  for 
ingen  af  dem  tager  Daaren  sig  i  Agt 
(B.);  ligel, :  få  eru  líhófin  löng  (el. 
fá  eru  Ú.  lengi)  Overdaad  faaer  som 
oftest  en  brat  Ende ,  Hovmod  gaaer 
for  Fald;    skömm  er  uhofs  æfi,  d.  s. 

Úhófligr  umaadelig ,  onerdaadig ; 
overvættes,  som  gaaer  til  Yderlighed. 
-liga,  adv. 

Úhófsamligr  umaadelig.      -liga,  adv. 

Úhófsemd  og  -SEMI  Overdaadighed, 
Umaadelighed. 

IJhógligr  =  úhœgr. 

Úhógværr  usagtmodig;  trodsig^  op- 
farende. 

Úhokinn  ikke  bange,  djærv. 

Úhollr,  a)  ikke  huld;    utro.,  falsk. 

—  b)  skadelig;  usund.  I, 

Uhollusta   Utroskab. 

IJholr,  ikke  huul.,  I.  - 

Úhrakinn  eg.  ikke  dreven  el.  mis- 
handlet,  see  hrekja^  df  nu :  vel  ved 
Magt,  i  god  Stand. 

Úhrapalliga,  adv..,  uden  Skyndsom- 
hed, roligt  og  betænksomt. 

Úhraustr,    a)    ikke  rask  el.  tapper. 

—  Nu:  svag,  af  svagt  Helbred.  —  6) 
frugtsommelig. 

ÚHRE1NANDI      og    -ENDI      el.    -INDI    (-IS, 

pi.  d.  s.),  n.,    i)   Ureenlighed ,  Sinuds. 

—  2)  mest  i  pi.,  Kryb,  Insekter.  — 
3)  =  uhreinn  andi  dæmonisk  Fore- 
komst. 

Úhrkinlátr   ureenlig. 

IjHREiNLEiKR  el.  -LEiKi,  1)  Ureen- 
hed. —  2)  Falskhed,  I. 

Úhreinlífi    Ukydskhed,    Losagtighed, 

ÚHRE1NLIGR,  i)  ureenlig.  —  2)  svig- 
agtig, I.     -liga,  adv. 

ÚuREiNLYNDi  Falskhed,  I. 

Úhreinlæti   Ureenlighed. 

Uhreinn  ureen  (eg.  og  ueg;  jfr 
hreinn)  :  úhrein  kvikendi  urene  Dyr; 
Kryb;  d.  vegr  ureen,  d.  e.  usikker  Vei 
(for  Rovere);  li.  andi  ond  Aand  (spi- 
ritus impurus). 

Úhreinsaðr  urenset. 
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Úhrkkkvíss  fri  for  List  el.  Under- 
fundighed. 

Uhrkss  ikke  rask. 

Uhrjáligr,  adj.j  (eg.  som  det  synes, 
som  man  ikke  kan  röre  ved,  af  rjá  el. 
hrjá},  i  slet  Forfatning,  reven.,  ureen, 
hæslig.,  el.  desL,  I. 

Úhroði  (el.  óhroði  =  ofhroði?^ 
allehaande  stinkende  Affald  som  feies 
borty  I. 

IJhrokkinn  ikke  hrokkinn  (see  dette 
Ord  under  lirökkva). 

Úhrumr  el.  ÚHBUMMR  som  er  ved  sine 
fulde  Kræfter. 

Úhryggr  tTi^e  bcdrovet;  glad. 

ÚHRÆDDR  uden  Frygt,  uforfærdet. 

Úhræðinn,  adj.j  d.  s. 

Úhroeranligr  ikke  til  at  rore,  rokke, 

Úhrœriligr,  d.  s. 

Úhroesi,  eg.  noget  uanstændigt,  stygt, 
vanærende  (af  hrósa^.  Udskud;  ofte: 
foragtelig  Person  y  I. 

Úhugaðr  som  mangler  Mod,  feig. 

Uhugfelldr  =  uskapfelldr. 

Úhcgganði  utrøstelig,  I. 

Úhugxvæmr  el.  -kcemr  ikke  hug- 
kvæmr  (see  d.    O.). 

Uhdgr  bedrovet  Sind,  tung  Sorg.  — 
2)  Raseri. 

Uhugsandi  utænkelig.,  I. 

Uhugsawligr,  d.  s. ,  I. 

UnvATFæRR  seendræglig. 

Úhvatligr  som  seer  seendræglig., 
doven  ud.,  el.  er  seendræglig  af  sig. 

Úhyerflyndr  stadig  i  Sind,  usta- 
dig. 

Uhviklyndr,   d.  s. 

Úhýgginn  uklog. 

Úhyggni    Uklogskab,  I. 

ÚHYLJA.NDI  som  ikke  kan  tilhylles, 
dækkes,  skjules. 

Úhýra  Barskhed,  I. 

Úhýrligr  uvenlig ,  barsk.  -liga, 
adv. 

Úhýrr,  d.  s. 

Úhœfa  Utilburlighed,  upassende  Op- 
forsel ,  hvad  der  er  ugjorligt ,  Ugjer- 
ning  ,  Udaad;  lihæfu  -  verk  Udaad  ; 
Skjændsel, 

Uhceferskr,  see  úhœverkr. 

Úhcefi    Misforhold. 

Úhœfiligr  upassende,  utilbörlig  ,usöm- 
melig. 

Úhöefr  upassende  ;  ubrugelig. 

Úhœgð,  i)  Urolighed.,  Heftighed 
(baade  om  Sjælens  og  Legemets  Til- 
stand). —  2)  Vanskelighed ,  Besvær, 
Ulempe. 


Úhœgindi  Vanskelighed ,  Fortræd, 
Ulempe;  i  pi.  Smerter. 

IJhœgja,  V.  a.,  gjore  vanskelig,  for- 
trædige: Ú.  e-m  byggft.  —  b)  pass., 
blive  besværlig,  vanskelig ,  falde  be- 
sværlig. 

Uhoegr  vanskelig ,  besværlig ;  som 
der  er  noget  i  Veien  med:  li.  hjd- 
skapr  mindre  godt  Samliv  mellem  Ægte- 
folk. 

Uhcelinn  beskeden,  I. 

UuÆTTiLiGR   ikke  farlig. 

Uhættr  uden  Fare;  n.  sg.,  impers. : 
e-m  er  lihætt  han  er  uden  Fare;  e-m 
er  uhætt  við  e-u,  d.  s.;  láta  úhœtt  við 
e-n  lade  en  være  i  Fred  og  Sik- 
kerhed; þeir  láta  mer  hvergi  uhætt 
de  lade  mig  intet  sikkert  Sted  til- 
bage. —  ^)  li.  skuldunautr  sikker 
Skyldner. 

Uhceverska  (el.  úhœferska}  og  uhcev- 
ERSKi  det  modsatte  af  el.  Mangel  paa 
hæverska  (see  d.   O.). 

Úhoeverskligr  som  fremtræder  paa 
en  uhövisk,  udannet   Maade. 

Uhceverskr  uhövisk,   udannet. 

Úhöfðinohgr  upassende  for  el.  som 
ikke  ligner  en  Høvding. 

Úhöggvinn  uhugget,  uophugget ;  util- 
hugget; ikke  halshugget. 

ÚuöNDLANDi  som  man  ikke  kan  faae 
fat  paa. 

Úhöndugligr  og  únðNDULiQR  klodset, 
keilet,     -liga,  adv. 

Ui  C-a,  uden  pi.),  m..   Vrimmel. 

ÚiFAÐR  el.  ÚEFAÐR  =  úifandi. 

ÚiFANDi  el.  ÚEFANDI  som  ikke  bor  el 
kan  betvivles,  utvivlsom,  sikker. 

Úefanligr  og  úkfanligr  d.  s. 

ÚiNDÆLi   Ubehagelighed. 

ÚiNDÆLL  ubehagelig ;  i  compar.  min- 
dre behagelig. 

ÚlNNVIRÐILIGR,   -VIRÐUL1GR     Og   -V1RÐ- 

ligr  a)  ikke  inderlig  el.  inlim.  —  6) 
unöiagtig,  ikke  tydelig,     -liga,  adv. 

UÍSLAGÐR  ikke  belagt  med  lis ,  ikke 
iislagt,  L 

ÚÍTREKAÐR  ikke  gjenlaget ,  som  man 
ikke  har  erindret  om. 

UÍTRMANNLIGR  uansecUg  af  Udseende. 

Ujafn,  rt")  eg.,  ujævn,  —  b)  ueg., 
ulige,  ikke  eens  el.  ligedan;  ulige: 
újðfn  tala  et  ulige  Tal;  hverir  eiga 
{)ér  leik  svá  újafnan  hvem  er  det,  som 
her  kæmpe  en  saa  ulige  Kamp?  —  2) 
lijafnt  n.,  sg.,  adv.,  ulige. 

Újafna  (-jöfnu,  -jiifnur),  /*.,  Ujævn- 
hed, Ruhed,  1. 

Újafna  ,  V.  a. ,  frembringe  Ulighed, 
Forskjelj   gjore    ulige,    forskjellig;   f. 
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p.;  J)á  djafnaðisk  mannfólkit  Menne- 
skene bleve  forskjcUige,  levede,  opfórte 
sig  paa  forskjellig   Viis. 

Újafnaðr  og  újöFNiifiR  a)  ikhe  lige- 
ligt Forhold.  —  b)  Uret,  Uretfærdig- 
hed^ Ubillighed;  újafnaðar-maðr  en 
som  er  tilhöielig  til  at  forurette,  for- 
nærme andre,  -samr,  adj.,  ubilligj 
uretfærdig  imod,  som  foruretter,  for- 
nærmer andre^  I. 

Újafngibnd  og  -girni  det  at  være 
ubillig,  uretfærdig,  det  at  være  til- 
hoielig  til  at  forurette ,  fornærme 
andre. 

Újafngjarn  ubillig,  uretfærdig. 
Újafnkomit,    n.  p    pr.,    ú.  er  á  með 
e-m  de  ere  ikke  lige.,  deres  Forhold  er 
ulige  med  Hensyn  til  noget. 

Újarðaðr  ikke  begravet,  ikke  jordet, 
I. 

Újárnaðr  ikke  skoet. 
Újöfnuðr,  see  újafnaðr. 
Úkafnaðr  som  ikke  er  kvalt.,  J. 
Úkalinn    hvis  Lemmer    ikke    ere   be- 
skadigede af  Frost  el.  koldfrosne.,  som 
ikke  er  koldfrossen.  I, 
Úkallaðr  ukaldet. 

Úkannaðr  ikke  undersögt:  úkannat 
land. 

Úkappgjarm  ikke  paaslaaelig  paa  sin 
Ret,  ikke  ivrig. 

IJkappsamligr  som  vidner  om,  rober 
Mangel  paa  Ivrighed,  Paastaaelighed 
el.  Flid. 

Úkappsamr  ikke  ivrig  el.  paaslaaelig; 
ikke  flittig  til  sit  Arheide. 

Úkarlmannligr  umandig,  ikke  mand- 
haftig, -liga,  adv.,  paa  en  umandig 
Maade,  paa  en  Maade,  som  ikke  pas- 
ser for  en  Mand. 

Úkasasr  ikke  ka^iaðr  (see  under 
kasa),  /. 

Úkátr  ikke  munter,  bedrovet,  sorg- 
fuld. 

Úkelfd  ikke  med  Kalv,  ikke  dræg- 
tig (om  en  Ko).,  I. 

Úkemedr  uredet.,  ukæmmet,  I. 
IJkenndr  ukjendt^  uhekjendt. 
Úkenniligr,  adj.,   ikke  til  at  kjende, 
ukjendelig. 

Úkennimannligr  som  ikke  ligner, 
passer  sig  for,  sommer  en  geistlig  Læ- 
rer, -liga,  adv. 

Úkeypiliga,  adv.,  (eg.  uden  at  faae 
godt  J\jöb),  uheldig. 

IJkeypis,  adv.,  uden  Betaling,  gra- 
tis. 

Úkbyptr  ikke  kjobt. 
Úkitvd   Uhyre. 
ÚKJÖR  Ulykke  Uheld, 


Úkjörligr  ikke  til  at  vælge,  antage., 
ringe,  ubetydelig. 

Úklandraur  som  ikke  har  taget  no- 
gen Skade.,  uskadt,  heel  og  holden. 

Uklaksárr  ikke  omskindet,  som  gaaer 
fri  for  Smerte,  Beskadigelse  i  impers; 
e-m  verðr  úklaksárt. 

Úklappabr  ikke  klappaðr  (see  under 
klappa). 

ÚKLEYFR  som  ikke  kan  kloves,  lader 
sig  flække. 

Úklipptr  ikke  klippet. 

ÚHLJÚFAND1  som  ikke  kan  kloves; 
mest  neg.^  ugjörlig,  som  ikke  kan  iværk- 
sættes., I. 

Úklofinn  ikke  klövet  eller  flækket. 

Úklúsaðr  ikke  forviklet,  indviklet  el. 
urede. 

Úklyfjabr  (om  Lastdyr)  som  ikke 
bærer  nogen  Byrder. 

Úklædðr  som  ikke  er  klædt,  paa- 
klædt. 

Úklökkr,  i)  eg.,  som  ikke  giver  sig 
el.  böies  let.  —  2)  ueg.,  ikke  græde- 
færdig. 

Úknáligr  som  vidner  om,  rober  Man- 
gel paa  Kræfter  el.  Raskhed. 

Úknár  svag  af  Kræfter ;  uvirksom, 
afmægtig. 

Úknoðaðr  ikke  æltet  el.  sammenæltet. 

Úknytti  (-Í8,  pi.  d.  s.),  n. ,  og  nu 
ÚKNYTTR  ,  m. ,  Skarnstykke  ,  Forbry- 
delse,  Udaad:  (þá)  er  at  slikum 
uknyttum  veiða  kunnir  de  som  bleve 
overbeviiste  om  slige  Forbrydelser, 
Skarnsslykker. 

Úknyttinn  (ogsaa  skrevet  liknittinn), 
adj.,  som  begaaer  Skarnstykker,  Skjelms- 
stykker. 

Úknýttr  ikke  knýttr  (see  under 
kn^ta. 

Ukominn  som  ikke  er  kommen,  an- 
kommen, indtruffet. 

Úkonungborinn  som  ikke  er  af  kon- 
gelig Byrd. 

Úkonungligr  som  ikke  passer  sig, 
sommer  sig  for  en  Konge,     -liga,  adv. 

Úkonungsæll  som  er  uheldig  med 
Hensyn  lil  at  kave  gode  Konger. 

Úkórónaðr  ikke  kronet;  jfr  úkrýndr. 

Úkosinn  ikke  valgt  elhr  vdvalgl. 

Úkostaðr  som  ikke  er  kommen  til 
Skade  (jfr  ko.sta  B.). 

IJkostgæfi  =  dkostgæfni. 

Úkostgæfiligr  som  vidner  om,  rober 
Mangel  paa  Flid,   Umage. 

Úkostgæfinn  som  ikke  gjör  sig  Flid, 
Umage. 

VKosTGMvm  Mangel  paa  Flid,  Umage. 

Úkostgæfr  í=  úkostgæíinn. 
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Úkostigr  og  -UGR  ringe,  daarlig : 
ú.  hctitr  en  daarlig  Hest.  —  6)  daar- 
lig,  ikke  fed  (om  Jordbunden). 

Úkostr,  rt)  misligt,  uhæderligt  Vil- 
kaar:  ganga  undir  ukosti  uJiderkaste 
sig  uhæderlige  [slemme)  Vilkaar.  — 
b)  slet  Egenskab,  Feil,  Lyde,  Udyd; 
likosta-lauiss,  adj.,  uden  Feil  el.  Lyde, 
god. 

Ukostugr,  see  likostlgr. 

Úkostvaxdr  ikke  kræsen  el.  van- 
skelig at  tilfredsstille  med  Hensyn  til 
Vilkaar,   Tilbud  elc.  (jfr  kostrj. 

Úkramiivn  ikke  kraminn  (see  under 
krenija),  /. 

Úkrappr  ikke  krum  el.  kroget;  ueg., 
ikke  vanskelig  el.    forviklet. 

Úkreistr  ikke  kreistr  (see  under 
kreista^,  /. 

Úkrepptr  ikke  krummet  el.  krum- 
pen, I. 

Úkringr  som  man  har  Vanskelig- 
hed med,  som  ikke  gaaer  let  fra  Uaan- 
den. 

ÚKRISTILIGR  uchristelig ,  ugudelig. 
-liga^  adv. 

IjKRiSTiNN  ikke  Christen,  hedensk. 

Úkrossaðr  ikke  forsynet  med  Kor- 
sets  Tegn. 

Úkrufinn  som  ikke  er  skaaren  op  el. 
Indvoldene  tagne  ud  af. 

Úkryddr  ikke  krydret. 

Úkrýnðr  ikke  kronet;  jfr  líkór- 
ónaðr. 

Úkræsiligr  ikke  indbydende ,  uap- 
petitlig al  see  til,  ussel  af  Udseende, 
ilde  udseende,  ilde  tilredt. 

Úkröptugr  svag. 

Úkröptuhga  og  úkröptdgliga,  adv., 
med  Mangel  paa  Kræfter ,  paa  en 
Maade  som  rober  Mangel  paa  Kraft 
el.  Kræfter. 

Ukcmlaðr  som  ikke  er  beskadiget  el. 
lemlæstet. 

Ukumpánligr  ikke  kammeratlig  el. 
selskabelig,     -liga,   adv. 

Ukunnigligr  og  -ugligr  =  likunn- 
ligr,  /.     -liga,  adv.^  I. 

Úkunnigr  og  -UGR  ubekjendt ;  som 
ikke     har    Fjendskab     (tií) ,     ukyndig 

C*)', 

Ukunnleiki  og  -leikr  Ubekjendt  skab. 

Ukunxligr  som  vidner  om,  lyder  paa 
Ubekjendt  skab.  j 

Úkonjír  ukjendt^  ubekjendt. 

Úkunnug-,  see  úkunnig-. 

Úrurflaðr  ikk     knrtladi'  (see  kurfla^, 

Ukcrteisi  Mangel  paa  Hoflighed,  Be- 
levenhed. 


Ukurteisligr  som  vidner  om,  rober 
Mangel  paa  Hoflighed  el.  Belevenhed. 
-liga,  adv. 

ÚK13RTEISS  udannet,  ubeleven. 

Úkvaddr  som  ikke  er  opfordret.  — 
N.  sg.  likvatt,  impers.:  e-s  er  ukvatt 
noget  er  ikke  fordret,  krævet. 

Úkvángaðr  (om  en  Mand) ,  ikke 
gift. 

Ukveiktr  ikke  tændt;    ikke   antændt. 

Úkvennligr  som  ikke  passer  sig  for, 
ligner  en  Kvinde ,  som  rober  Man- 
gel paa  Kvindelighed,  ukvindelig,  -liga, 
adv. 

Úkvenpíska  Mangel  paa  Kvindelighed 
eller   kvindelig  Blufærdighed. 

Úkvíaðr  (om  Faar),  ikke  bragt  i  en 
Fold,  I. 

Úkvíðinn  ikke  bange,  ubekymret. 

Úkviðjaðr  som  ikke  er  forbudt. 

Ukvikr  som  ikke  har  Liv  ,  livlos,  dod, 

Úkvíslaðr  som  ikke  forgrener  sig. 

Úkvistaðr  hvis  Grene  ikke  ere  af- 
hugne. 

Úkvistóttr  fri  for  Kvisterddder,  ikke 
knudret,  /. 

Úkvittaðr  som  ikke  er  kvittaðr  (jfr 
kvitta). 

Úkvæða,  see  úkvæði  (adj.). 

Úkvæði  (-is,  uden  pi.)  ,  n.,  noget 
som  ikke  maa  siges,  ytlres ;  úkvæðis- 
mål  Udtryk,  som  man  ikke  bor  bruge, 
utilbörlige  Udtryk,  -orð  Ukvemsord, 
Verbalinjurie. 

Úkvæði  og  ÚKVÆÐA,  adj.,  som  ikke 
mæler  et  Ord,  slaaet  med  Taushed : 
verða  úkvæða  við  blive  taus,  som  for- 
stenet. 

Úkvæmt,  n.  p.  pr. ,  eiga  u.  á  e-n 
staí^  være  udelukket  fra  at  komme  paa 
et  Sted. 

Ukvæntr  =  úkvángaðr. 

Úkynjan  (-S,  neppe  i  pl.)^  n..  Uhyre. 

Úkynligr  ikke  forunderlig,  ikke  til 
at  forundre  sig  over. 

ÚKYNNi(-is,pí.  d.  s.)n.,  slet  Vane,  slet 
Opförsel,  Usædelighed ;  Ondskab,  Synd. 
hafna  litynnum  sinum  aflade  fra  sine 
slette  Vaner;  refsa  likyiinum  straffe 
Udskeielser.,  Synder;  stöðvaði  liann  svá 
li.  hersins  með  erfiðuni  en  eigi  með 
refsingum. 

t  kyrr  som  ikke  forholder  sig  rolig^ 
urolig. 

Lkyrra  (-U,  uden  pl.)^  /".,  bestandig 
Bevægelse,   Urolighed. 

Úkyrrask  ,  V.  pass.  ,  blive  urolig, 
komme  i  Bevægelse    el.  Opror. 

Úkyrrð  del  at  noget  sættes  i  bestan- 
dig Bevægelse^   Urolighed. 
(40) 
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Úkyrrleiki  og  -leikr  Urolighed ;  jfr 
ukyrvsL,  líkyrrð. 

Úkyrrligr  som  vidner  om,  tyder  paa 
Urolighed;  urolig,     -lijra,  adv. 

IJkoenleiki  og  -leikr  Uforstandighed, 
Uerfarenhed,    Ukjendskab. 

Úkcenligr  som  vidner  om,  rober 
Uforstandighed,  uforstandig  ^  uklog. 
-lig:a,  adv. 

Úkœnn  uforstandig.,  uklog;  ukyndig, 
uerfaren:    ú.  vift  e-t. 

Úkœnska  Uforstandighed^  Taabelig- 
hed;  Ukyndighed. 

Úkætask,  V.  pass.  ,  blive  bedrovet, 
nedslagen ,  miste  sit  muntre ,  gode 
Lune. 

Úkæti  Nedslagenhed^  Sorg. 

Úlaðasr  som  ikke  er  indbuden  el.  in- 
viteret. 

Úlag,  f)  Ulave ,  Uorden  ,  Uordent- 
lighed ,  Misforhold ,  Mislighed,  I.  — 
2)  alene  i  pi. ,  úlög  Ulov.,  Ulovlighed, 
hvad  der  er,  strider  mod  Lovene,  Uret, 
Uretfærdighed:  at  úlögum  c=  aílögliga, 
úlögliga. 

Úlaginn  ubehændig ,  ikke  haand- 
nem,  L 

Úlagkœnn  ubehændig ,  ikke  haand- 
nem,  som  bærer  sig  klodset  ad,  el. 
desh,  L 

Úlagligr  som  ikke  er  lagligp  (see 
d.   O.),  /.     -liga,  rtrfc,  /. 

Úlágr  ikke  lav.,  hoi. 

Úlagtcekr  som  ikke  er  hændig,  I. 

Úlagvirkr  klodset,  ubehændig  til  sit 
Arbeide,  L 

Úlakligr  temmelig  betydelig ,  ikke 
ringe,  L     -liga,  adv.,  1. 

Ulán  Ulykke,  Uheld;  úláns-maðr  en 
som   Ulykken  forfølger,    /. 

Úlánsamr  uheldig.,  ulykkelig. 

Úlaskaðr  som  ikke  har  taget  nogen 
Skade,  heel  og  holden,   L 

Ulastandi  ulastelig,  L 

Úlastsamr  som  ikke  er  dadlesyg 
el.  tilböielig  til  at  tale  ilde  om  andre. 

Úlatligr,  arf/.,  som  vidner  om  Flink- 
hed, Dygtighed,  Raskhed.,  Uforlroden- 
hed.    -lii^a,  adv.,  uforlrödenl:  brytja  li. 

Úlatr  ikke  doven,  rask,  flink,  ufor- 
troden. 

Úlatifgaðr    som  ikke  har   faaet  Lov. 

Úlaumaðr  ikke  belönnet,  ikke  gjen- 
gjeldt. 

Úlauss  ikke  los,  fast. 

Úldinn,  rtrf/.,  raadden,  som  er  gaaet 
i  Forraadnelse. 

Úldna  (-a5a,  -at),  v.  n.,  raadne, 
gaae  i  Furraadnelse. 

Uleibigjabn  underholdende. 


Úleiðingasamr  ,  adj.,  som  ikke  er 
let  at  lede,  overtale,  ikke  foielig. 

Úleiðitamr,  d.  s. 

Úleiðr  ikke  led,  ikke  ubehagelig.,  be- 
hagelig;  i  compar.,  mindre  behagelig. 

Úleigis,  adv.,  uden  at  tage  (el.  svare) 
Leie  el.  Rente. 

Úlkikimv;  d.  i  e-u  som  ikke  er  for- 
faren, er  ukyndig  i ,  uvant  til  no- 
get. 

Úleikr  Kneb,  Streg:  göra  e-ra 
dleik.  —  6)  spec,  slet  Træk  (i  Skak- 
spil), I. 

Úlekinn,  adj.,  usiet,  I. 

Úlekja  (-U,  -ur^,  f.,  usiet  sammen- 
löben  Melk,  I. 

Úlekr  som  ikke  er  læk ,  vandtal^ 
L 

Úlgmbd  som  ikke  har  Lam  el.  ikke 
har  faaet  Lam. 

Úlemstraðr  uden  Læsioner  el.  Saar. 

Úlendandi  som  man  ikke  kan  lande 
ved,  B. 

Úlesinn,  adj,,  ulæst. 

Úlestr  som  ikke  er  kommen  til  Skade, 
ikke  beskadiget,   heel. 

Úlestr  (maaskee  daarlig ,  forvirret 
Oplæsning,  df  Urede  ?)  i  Talemaaden : 
þat  ferr  allt  i  dlestri  det  hele  gaaer 
meget  ubehændig,  klodset.,  uordentlig  fra 
Hannden,  I. 

Úlettbærr  tung,  svær  at  bære,  taale^ 
udholde. 

Úléttr  svœr^  tung ;  impers. :  hánum 
var  dlétt  um  gang  han  havde  Van- 
skelighed ved  at  gaae.  —  e)  frugt- 
sommelig,  svanger:  verða  dlétt  blive 
frugtsommelig. 

l^LEYFSR  som  ikke  er  tilladt,  utilla- 
delig. 

JJhEyri  Mangel  paa  Tilladelse^  Uminde, 
Ulov :  at  d.  hans  uden  hans  Minde, 
Tilladelse;  i  d.  uden  Tilladelse;  jfr 
dlof. 

Uleyfiligr  utilladelig,     -liga,    adv. 

Úletísandi  ulöselig  ,  uoplöselig,  I. 

Úleysiligr,  adj.,  som  ikke  kan  löses^ 
uoplöselig. 

Úleystr  som  ikke  er  lost ,  bun- 
den. 

ÚFALDI  Kameel ;  dlfalda-hár  Ka- 
meelhaar. 

Úlfgarðr  Indretning  til  at  fange 
Ulve  (jfr   Ulve  fælde;   Ulvegrav). 

Úlfhugr  (Ulvehu),  fjendtligt  Sinde- 
lav; jfr  ulfdft. 

Ulfuvelpr   Ulveunge;  jfr  dlfshvelpr. 

Úlfgrár  ulvegraa. 

Úlfliðr  Haandled. 

ÚLFR  (-S,  -ar),  m.,  Ulv  (^jfr  vargi)  ; 
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Talemaade:  ala  e-m  lilfa  (opföde  Ulve 
imod,  d.  e.)  underslðlte  ens  Fjender. 
—  Ordsp.:  au^Uenndr  er  ú.  í  röð  (/) 
en  Ulv  er  altid  let  at  kjende  (jfr  ex 
unpue  leonem).  —  2)  Bisol;  úlfs-bœli 
Ulvchule,  Ulveleie.  -hus  Indretning  til 
at  fange  Ulve  i  (jfr  Ulve  fælde  ^  Ulve- 
grav), -hvelpr  =  lilfhvelpi*;  Ulfa- 
kreppa  (-u,  -ur),  /.,  (Ulvespærring) ^ 
Solen  siges  at  være  i  Ulfakreppu  (I) 
naar  der  viser  sig  en  Bisol  foran  og 
en  bagefter  den. 

ÚLFÚÐ  (-ar,  -ir)  fjendtligt,  ondskabs- 
fuldt Sindelag;  lilfhugr. 

ÚLIÐ  noget  som  er  til  Uleilighed, 
Besvær,  Skade:  segir  hann  allt  draga 
til  úiiðs  ser. 

Úlíðandi  som  aldrig  tager  Ende, 
uforgængelig^  evig. 

Úliðfoerr  ikke   krigsdygtig. 

Ulidigr,  see  Ulidusr. 

Úliðinn   ikke  forløben. 

Úliðligr  ikke  liolisr;  nu  kun  i 
Bet.:    klodset,  ubehændig,     -liga,  adv. 

Uliðmannligr  ikke  liðmannligr  (see 
d.  p.). 

ÚLIÐMARGR  som  kat  lidet  Folge,  faa 
Tropper. 

Úliððgr  og  -iGR  ikke  liðagr  (see  d, 
O.), 

Ulifandi  ikke  til  at  leve:  fat  er  d. 
á  e-m  stacS,  /. 

Úlifaðr,  p.  pr.,  (ulevet)  tilbage  at 
leve  i:  eiga  skammt  lilifat  have  kort 
Tid  tilbage  at  leve  i. 

Úlífgandi  som  ikke  kan  bringes  til 
Live  igjen.,  I. 

Úlífi  (-is ,  uden  pi.) ,  n.,  i  Ud- 
trykket :  til  IÍ1ÍÍ1S  saa  at  man  ikke  kan 
leve,  dodelig:  sárr  til  úlífisj  úlífis- 
maðr  (Menneske.,  som  har  fortjent  Do- 
den)    Ugjerningsmand.     -sok   Ulivssag, 


Ulifnaðr  slet  Levnet. 

Úlíft,  n.  p.  pr.:  e-m  er  d.  en  kan 
ikke  leve,  kan  ikke  helbredes. 

Úlífvænn  om  hvem  man  ikke  har 
Grund  til  at  haabe  at  han  kan  leve. 

Úlíkamligr  ulegemlig ,  usandselig. 

Ulíkan  C-s),  n.,  vanzirende  Skramme 
efter  Saar. 

Úlíkindi  Usandsynlighed  (?);  Fore- 
stillelse  ,  Skromt ,  I;  dlikinda- liga, 
adv.. ,  paa  Skromt ,  med  Forestillelse : 
láta  d.  skromt e,  L  -læti  Forestillelse, 
Skromt,  L 

Úlíkligr  usandsynlig^  urimelig,  -liga, 
adv. 

Ulíknsamr  ubarmhjertig,  uskaansom, 
haardy  streng. 


Úlíkr  ulig:  |>ikkir  oss  eigi  þvi 
dlílvt  til  liafa  boiit,  sem  del  er  ikke 
usandsynligt  at  det  er  gaaet  saaledes 
til  at.,  det  synes  som  om  elc. 

Ulinligr  som  vidner  om ,  tyder 
paa  Kraft,  Energie ;  uden  Skaansel. 
-liga,  adv. 

Úlinr  ikke  lind ,  ikke  blod  el.  slap, 
haard;  energisk^  haard,  streng. 

Úlipr  uden  Behændighed  el.  Fær- 
dighed: d.  til  i]ivótt9,  uskikket  til,  i  Be- 
siddelse   af  faa  Legemsfærdigheder. 

Ulistiligr  og  úlistuligr  som  rober 
Mangel  paa  Konst  el.  Konst  færdig  hed, 
klodset. 

Úlitaðr   ufarvet. 

Úlítill  ikke  ringe  el.  liden.,  stor. 

Úlítilmannliga,  adv..,  paa  en  Maade, 
som  ikke  vidner  om  Snever  hjertethed, 

Úljóss  uklar,  utydelig,  mörk. 

Úljúfr  ukjær. 

Úljúgheitr  som  holder  sit   Ord. 

Ull  (-ar,  uden  pi.),  f..  Uld ;  ullar- 
band  Uldgarn,  L  -hnoðri  Uldtave,  I. 
-kambr  Uldkarde,  I.  -lagðr  Uldtot. 
-mikill  uldrig,  I.  -reyfi  =  reyfi  el. 
Skind  med  Ulden  paa.  Uldskind:  þar 
kom  snjór  svá  stórr  sem  d.  væri  ;  og  fl. 

Ullband  Uldgarn ;  Baand  af  Uld- 
garn (forekommer  som  spottende  Varia- 
tion af  Tilnavnet  ullstrcngr). 

Ullhöttr  ulden  hijttr  (see  d.   O.). 

Ullkambr    Uldkarde. 

Ullserkr  Særk,  Skjorte  af  Uld 
(cogn.). 

Ullstrengr  Uldstreng ,  Uldtoug 
(cogn.) . 

Ullum  (impf.),  see  val  da,  vclla. 

Ulof  Uminde ,  Mangel  paa  Tilla- 
delse: at  el.  i  diofi  e-s  uden  ens  Til- 
ladelse. 

Úlofaðr  ikke  tilstedet ,  ulilladt  (al 
tage,  gjöre  Brug  af).  —  2)  som  ikke 
bliver  rost  el.  berommet.  ■—  2)  diofut, 
adv.^  uden   Tilladelse. 

Úlógaðr  som  man  ikke  har  skilt 
sig  ved,  afhændet. 

Úlokaðr  som  ikke  er  lukket ,  aaben, 

Úlokínn  som  ikke  er    betalt ,    erlagt. 

Ulokkadr  ikke  lokket  el.  overtalt. 

Úlostigr  og  -uGR,  1)  uvillig.  —  2) 
ikke  velsmagende. 

Úlúinn  som  ikke  er  træt,  som  har 
friske  Kræfter. 

ÚLU^D  Tungsind ,  Tungsindighed.^ 
Melancholie;  Suurmuleri  (diundar-ligr, 
adj.,  suurmulende),  I. 

Úlýðr  Pak. 

ÚLÝfisKYLDR  ikke  Underdanig  el.  un- 
dergiven. 

(40) 
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Úlýfjan  (-8,  uden  pL),  n.,  Gift. 

Úlyginn  som  ikke  lyver ,  sanddru, 
L  , 

Úlymskr  ikke  lumsk  el.  trædsk. 

Úlystisamligr  ubehagelig. 

ÚL7STUGR  ubehagelig,  vammel. 

Úlýttr  ikke  dadlet. 

Úlægr  hvor  man  ikke  kan  ligge  for 
Anker)  impers.:  þar  var  öllum  skipum 
lilægt  der  kunde  intet  Skib  ligge  for 
Anker. 

Úlæknandi  ulægelig,  I. 

Ulærd R  ikke  lærd,  ikke  oplært  i  bog- 
lige Konster. 

Úlæsiligr  som  ikke  er  fil  at  læse, 
ulæselig,  I. 

Ulæstr  ikke   lukkel  el.  tillaaset. 

Úlæti  Slöi,  Spectakel ;   Larm. 

Úlög  ,  see  under  lilaff. 

Úlögboðinn  ikke  paabuden  ved  Lov. 

Úlögfróðr  ikke  lovkyndig  el.  lov- 
lærd. 

Úlögfullr  ikke  lovgyldig,  lov  fuld  el. 
lovlig. 

Úlögkœnn  ikke  lovkyndig  el.  lov- 
lærd. 

Úlögligr  ulovlig,  -liga,  adv.;  jfr 
afiögllga. 

Úlögmætr  ikke  lovfuld  el.  lovgyl- 
dig. 

Um  (ældre  Form  umb)  og  or,  præp. 
m.  acc.  og  dat..,  om,  I)  m.  acc.  (med 
Grund  forestilling  om  Bevægelse.,  A^  om 
Stedsforhold.,  1)  om ,  omkring:  halda 
höndum  um  hals  e-s  holde  en  om  Hal- 
sen; gripa ,  spenna  um  e-n  miiSjan 
gribe,  spænde  en  om  Livet;  J)órr  greip 
eptir  hánum  ok  tók  ura  hann  (o:  lax- 
inn)  greb  om  den;  binda  um  sår  for- 
binde Saar;  i  hrirrg,  kring  nm  rundt 
omkring;  gerða,  kringja,  lykja  um  e-t 
omhegne,  omringe.,  omslutte;  utan  um 
uden  om.  —  Hvor  Accusativet,  der 
skulde  styres  af  um,  skjules  i  et  fore- 
gaaende  reflexivt  Udsagnsord:  litask, 
skygffnask  um  see  sig  om.  —  2)  i 
forskjellige  Retninger  omkring  paa  no- 
get (DropL),  om.,  over,  henover  i  for- 
skjellige Retninger :  J)reifa,  fara  hund- 
um um  e-t  (e-n)  lade  Haanden,  Hæn- 
derne glide  hen  over  (i  forskjellige 
Retninger).,  fole  paa;  fara  um  land 
allt ,  um  allt  héraðit  drage  omkring, 
reise  hele  Landet ,  Herredet  rundt ; 
J)eir  bárufcit  inn  htíllína  de  fortes  {d.  e. 
drev  i  Brydekampen  hinanden  til  for- 
skjellige Sider)  rundt  omkring  i  Hal- 
len; nii  er  þar  hrísi  vaxit  um  alla  þá 
hæ5  den  er  heelt  over  bevoxet  med 
Riis.  —  Abs.    og    adverbielt    i   Udtryk 


som:  brjótask,  fásk,  ryðjask  um  gjöre 
voldsomme,  anstrengende  Bevægelser  til 
forskjellige  Sider  som  for  at  rive  sig 
los,  bane  sig  Vei,  gjöre  ryddeligt  om- 
kring sig,  el.  lign.  —  3)  over ,  hen- 
over, henad,  gjennem:  um  fjallit,  heið- 
ina^  ve^irm  over  Fjeldet,  Sleden,  (hen- 
ad) Veien;  ri?)r  Vésteinn  þar  um  vol! 
red  over,  gjennem  Hjcmmemarken.  —  i 
samme  Betydning  med  forskjellige  Ad- 
verbier, som  fram,  niðr,  upp,  uf,  utan 
etc  ,  hvor  disse  nærmere  bestemme  Ret- 
ningen. —  4)  yfir  ura  over  (trans.): 
yfir  um  ána,  sundit  over  Aaen,  Sun- 
det; og  fl.  lign.  —  5)  i  gjennem:  undir- 
djup  vatnanna  kalla  á  annat  undirdjdp 
um  þœr  himinborur  er  kataraktc  kail- 
ast igjennem  de  Aabninger  etc;  inn, 
lit  um  gluggan  ind,  ud  af,  igjennem 
Vinduet.  —  Ordsprog:  ferr  orð  erum 
munn  liftr  et  talt  Ord  (eg.  del  der 
slipper  ud  af  Munden)  vender  ikke  til- 
bage, flyver  hen  uden  at  man  længere 
kan  styre  eller  standse  det.  —  6)  forbi: 
hann  skyldi  eigi  svá  skjótt  um  hann 
ganga  gaae  ham  saa  hurtig  forbi ; 
rííjra  um  garð  ride  forbi  en  Gaard 
(eg.  langs  med  og  forbi  Gjerdet  om- 
kring Hjemmemarken).  —  Abs.:  her 
riðu  um  2  menn  ok  20  red  her  forbi; 
|)á  bar  skjótt  um  fram  de  kom  hurtig 
forbi;  få  (d :  skip)  haf'a  enn  um  siglt 
seilel  forbi.  —  7)  beslægtet  med  3  og 
6  foregaaende,  om  Retning  eller  Træn- 
gen hen  til  den  anden  Side  af  noget : 
lita  um  0x1  (sér  see  (tilbage)  over  Skul- 
deren. —  Seilask  umhurð  til  loku,  see 
under  seilask.  —  Draugrinn  haföi  J)okat 
at  ]Þ.  um  þrjár  setur  við  hvert  op  rar 
rykket  ham  3  Sæder  nærmere.  —  Leita 
langt  um  skammt  söge  langt  udover 
det  korte  (man  behover  at  soge).  — 
8)  adverb.,  om  (som  i  Dansk  vende 
noget  om) :  hann  sneri  um  i  ser  aug- 
unum  han  dreiede  Öinene  om  i  Hove- 
det; jfr  undr  er  hve  augum  vendir 
umb,  så  er  þýtr  i  trumbu.  —  9)  falla 
um  c-t  falde  over  noget.  —  B)  om 
Tidsforhold,  om  etc.,  1)  en  Tid  eller 
et  Tidspunkt  paa  hvilken  noget  skeer 
eller  gaaer  for  sig:  þeir  komu  um 
kvcldit  til  þess  bónda  er  etc.  de  kom 
om  Affetien  etc;  en  of  miftja  nótt  varð 
landskjalfti  mikill  om,  ved  Midnat  kom 
der  et  stort  Jordskjælv;  um  vetrnætr 
ved  Vinterens  Begyndelse ;  umjól,  páskir, 
hvitasunnu  ved  Jidetider  etc;  þeir 
komu  he:m  um  J)ing  iindvert  i  Begyn- 
delsen af  Thingtiden ;  og  fl.  lign.  — 
2J    udtrykkende    Varighed    eller   Tids- 
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længde:  hann  var  far  nm  nottina  om 
Natten,  Natten  over;  fór  svá  fram  um 
hríð  saaledes  blev  det  ved,  gik  det  no- 
gen Tid,  en  Tidlang;  um  sumarit  herj- 
uðu  þeir  í  Austrveg  denne  Sommer 
hærjede  de,  var  de  paa  Leding  etc; 
og  fl.  lign,  —  3)  ura  sinn,  aj  en  enkelt 
Gang:  optar  cnn  um  sinn  oftere  end 
een  Gang^  flere  Gange.  —  b}  hver 
Gang,  —  4)  ura  seinan  sildig^  for  sil- 
dig; um  síðir  (rtcc.  pi.)  omsider.  — 
5)  betegnende  forbi ,  udover  i  Tid,  a) 
um  þat,  er  til  den  Tid,  naar  (um  J)at, 
er  J)ér  fait  honum  i  hel  komit  naar 
det  er  lykkedes  eder  at  slaae  ham 
ihjel).  —  b)  um  llðinn  forbigangen.  — 
C)  om  andre  Forhold ,  1)  hvor  det 
ifölge  Forestillingen  nærmer  sig  A ,  1 
ovenfor,  a)  setjask  um  borg,  kastala 
beleire,  omringe  med  Beleiringstropper  ; 
sifja  um  borg  beleire  en  By.  —  Sitja 
um  lif  e-s  lure  paa  en,  stræbe  en  ef- 
ter Livet.  —  b)  som  om  i  Dansk: 
raargir  váru  |)ar  um  einn  der  vare 
mange  om  een;  jfr  þar  váru  fjórir  of 
elnn  á  raóti  Hákoni.  —  c)  beslægtet 
med  foregaaende  er:  um  einn  hest  váru 
2  menn  der  var  (kun)  een  Hest  til  to^ 
hver  to  Mand;  eigi  minna  vatn  enn 
sex  menn  se  um  sáld  ikke  mindre  Vand 
end  at  et  sáld  (sec  d.  O.)  haves  til 
hver  6  Mand.  —  Vera  ser  um  mål /"or 
sig  udgjbre  en  heel  Sætning  (f.  Ex. 
hér  hefr  upp  mal  i  fyrsia  vísuorði  ok 
lýkr  i  enu  síðarsta  ok  eru  J)au  ser 
um  mål  de  o  :  förste  og  sidste  Verse- 
linie, udgjore  sammen  en  Sætning  for 
sig).  —  d)  vera  um  e-t  ligesom  være 
omkring  noget,  være  beskæftiget  med, 
indviklet  i  el.  desL,  mest  impers.  som 
i  \Udlrykket :  hvat  um  væri  at  vera 
hvad  der  var  paa  Færde  (ligel.  hvor- 
ledes det  gik,,    hvorledes  Sagerne  stod). 

—  Jfr  vera  um  sik  passe  sine  Ting, 
sine  Sager  (Eg.),  —  e)  hafa  mikit  um 
sik  gjore  Stöi,    Larm,    Blæst  el.  lign. 

—  f)  biia  um  e-t  lægge  t Urette  om 
noget,  udstyre,  tilrede,  forberede;  jfr 
umbiiðj  búa  um  Hk  foretage  det  sæd- 
vanlige med  et  Liig ,  de  sædvanlige 
Forberedelser,  Foranstaltninger  for,  til 
(el.  ved)  Begravelsen,,  Ilöilæggelsen.  — 
Bdask  all  vel  um  indrette  sig  godt.  — 
2)  beslægtet  med  A ,  2  ovenfor:  f)at 
ferr  um  e-n  (o:  otti,  hræzla)  en 
bliver  bange,  greben  af  uhyggelig  Anelse 
el.  Frygt,  /.  —  3)  beslægtet  med  A,  3 
ovenfor:  hér  gengr  eitt  mål  um  alla 
visuna  her  gaaer  en  Sætning  hele  Ver- 
set over  ^    d.    e.    den  alene  fylder  hele 


Verset.  —  4}  beslægtet  (fortrinsviis) 
med  A,  6  ovenfor,  over,  udover;  frem- 
for^ a)  ekki  um  hundrað  lifts  ikke  over 
et  Hundrede  Mand  Krigsfolk ;  e-m  er 
e-t  um  megn  noget  overgaaer  ens  Kræf- 
ter. —  Hafa  einn,  tvá  etc.  (o:  vetr) 
um  tvitugt,  þrítugt  have  eet,,  to  (etc.) 
Aar  over  20,  30,  være  21  (etc.)  Aar 
gammel.  —  b)  fremfor,  over:  um  allt 
fremfor  alt',  um  alla  hluti  fram  over 
Alling.  —  Ligeledes  adv.:  vera  um 
fram  være  tilovers,,  som  Rest.  —  5) 
hvor  det  synes  at  være  at  henföre  til 
A,  7  og  8  (?)  ovenfor,  a)  e-ra  er  e-t 
um  hönd  (ligesom  hinsides  Haanden, 
d.  e.  paa  den  forkeerte  Si^e)  noget 
ligger  ubekvemt  for  en  ,  han  kan  med 
Vanskelighed  komme,  gribe  til  det;  jfr 
umhendis.  —  b)  e-m  er  e-t  um  hug  (= 
móti  skapi)  er  imod  hans  Hu,  er  ham 
imod;  mælif.  um  hug  ser  tale  det  mod- 
satte af  hvad  man  lænker,  mener.  — 
6)  t  en  Mængde  Udtryk  og  Talemaa- 
der  betegnende  at  noget  ,^dreier  sig  om, 
har  Hensyn  til  noget  andet"  (DropL), 
a)  om,  over^  angaaende  etc,  hvor  det 
nærmest  er  en  Virksomhed  el.  Hand- 
ling, der  dreier  sig  om  ,  gaaer  ud  paa 
el.  har  Hensyn  til  noget:  verfta  áskynja 
um  e-t  blive  noget  vaer ;  e-m  segir 
hugr  um  e-t  en  har  Anelse  om  noget; 
hugsa  um  e-t  tænke  over  noget;  efask 
um  e-t  tvivle  om  noget;  vera  hugsi  um 
e-t  gruble  over,  være  bekymret  for; 
láta  ser  um  e-t  hugat  bære  Omsorg 
for  noget;  annask,  sjá  um  e-t  sorge 
for  noget;  tala  um  e-t  tale  om  noget; 
taka  tal  um  e-t  begynde  en  Samtale 
om  noget;  geta  um  e-t  berore  noget; 
mæla  um,  see  mæla /i,  1  (jfr  ummæl'i); 
spyi'ja  (fptir)  um  e-t  spörge  om  no- 
get ;  seint  er  um  langan  veg  at  spyrja 
spörge  hvad  der  er  forefaldet  paa  en 
saa  lang  Vei,  Reise;  grennslast  eptir 
ura  e-t  efterforske  ,  undersøge  ;  vanda 
um  e-t  paatale,,  irettesætte  for;  bera 
um  e-t  vidne  om;  breg»^a  e-m  um  e-t 
bebreide  en  noget;  dæma,  g*ra  um  mål 
domme ,  afgive  Kjendelse  i  en  Sag ; 
skapa  ok  skera  um  e-t  afgjore,  raade 
for  Afgjörelsen  med  Hensyn  til;  skilja 
um  e-t  bestemme  med  Hensyn  til:  ráð- 
ask  um  e-t  vi5  e-n  sporge  til  Raads 
om ,  holde  Raadslagning  med  en  om 
noget;  þinga  um  e-t  forhandle  noget; 
leita  um  sættir  soge  at  bringe  Forlig  i 
Stand;  berjask,  deila ,  tcfla,  f)ræta  um 
c-t  slaaes,,  tvistes,  spille,  trættes  om 
noget;  véla  um  e-t,  see  véla  A,  2  og 
B;    og  fl.  lign.    —    b)   beslægtede  med 
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foregaaende  Classe  ere  folgende  Ud- 
tryk (og  andre  af  lignende  Art) ,  cl) 
ganga  um  beina  hesorge  Opvartningen, 
varte  op.  —  P9  l"cyta,  bæta  um  e-t 
forandre,  forbedre  noget,  forelage  el. 
foranstalte  Forandring.,  Forbedring  der- 
ved; hluta  um  e-t /cosie  Lod  om, \  kaupa 
um  e-t  bytte,  ombytte.  —  y)  ^^^  Hen- 
syn til:  haldask  eigu  kaup  oli  um  þau 
fe,  er  hann  á  eptlr  med  Hensyn  til  det 
Gods  etc;  ef  niaðr  lætr  eigi  uppi 
skiptit  um  feklpit  Byttet  med  Hensyn 
til  Fartoiet.,  det  By  tie  der  (efter  Om- 
stændighederne, Aftalen  etc.)  dreier  sig 
derom.  —  8)  neita  e-m  um  e-t  negte 
en  om  noget.  —  i)  vera  ser  úti  um  e-t 
see  sig  om  noget,  I.  —  c)  hvor  det  ud- 
trykher at  en  vis  Sindstilstand,  Stem- 
ning (f.  Ex.  Behag,  Lyst  el.  det  mod- 
satte) gjör  sig  gjældende  med  Hensyn 
til  noget ;  kcnna  i  brjóst  um  e-n  fole, 
have  Medlidenhed  med  en;  e-m  er  ura 
e-t  en  synes  om  noget ,  holder  af^  er 
for  del;  e-m  er  titt  um  e-t  har  stor 
Lyst  til  noget;  e-m  er  illa  gefit  um  e-t 
synes  ikke  om,  har  imod  noget.  —  Vera 
varr  um  sik  være  vaersom ,  aarvaagen 
med  Hensyn  til  sit  Lic  ,  sin  Sikkerhed 
etc,  være  paa  sin  Post.  —  d)  i  for- 
skjellige  andre  Forbindelser ,  hvor  det 
til  Ordet  i  acc.  knytter  Ord  el.  Ud- 
tryk der  betegne  en  Egenskab.,  Omstæn- 
dighed ,  Beskaffenhed  ,  en  stedfindende 
Tildragelse.,  Forhold,  el.  desl.^  og  det 
efter  Omslændighederne  svarer  til  og  i 
Dansk  kan  gjengives  ved:  a)  med  Hen- 
syn til:  vel  at  ser  görr  um  marga 
hluli  med  Hensyn  til  mange  Ting,  i 
mange  Retninger  (see  görr  under  göra 
III);  e-m  er  liftugt  (stirt)  um  mål 
det  gaaer  let,  flydende  (slivt)  for  en 
med  Hensyn  til  Tale ,  han  har  gode 
(slette)  Talegaver.  En  þat  varmjok 
jafnfært  um  vit  ok  hugrekki  der  var 
et  ligeligt  Forhold  tilstede  med  Hensyn 
til  Klogskab  og  Mod.  —  /9)  med  (jfr 
i  Dansk:  hvorledes  gaaer  det  med,  er 
det  fat  metl  ham.,  den  Sag?,  el.  lign.)  : 
e-n  þykkir  kynligt,  undarligt  um  e-t 
synes  det  er  underlig  fat  med,  forbau- 
ses  over  noget;  allmikit  er  um  y!Sv  det 
er  heel  underligt  med  eder,  I  ere  no- 
gen underlige  Folk.  —  Tvennu  mun 
skipta  um  konung  J)enna  eet  af  to  er 
der  Tilfældet  med  denne  Konge.  — 
Vera  vel  um  sik  =  vera  vel  at  ser 
görr.  —  J>nr  var  mikit  um  dyrftir  der 
gik  det  til  med  stor  Stads.,  Festlighed, 
der  var  stor  Stads  paa  Færde.  —  y) 
abs.,  svarer  til  i  Dansk:   i    saa  Hen- 


seende: (er  ei  úlíkt)  at  til  mikils  dragi 
um  at  det  (med  Hensyn  til  den  omtalte 
Sag)  i  saa  Henseende  vil  fore  til  vig- 
tige Folger;  en  beim  mönnum  er  all- 
vant  um,  er  svá  pungliga  leita  annara 
men  de  der  saaledes  sætte  andre  paa 
Prove.,  have  i  saa  Henseende  (el.  idet 
de  handle  saal.)  et  stort  Ansvar.  — 
8)  hvor  det  stedfindende  Forhold  der 
knyttes  til  Ordet  i  acc.  udtrykkes  ved 
en  med  J)á  el.  svá  begyndende  Efter- 
sætning^ og  um  svarer  til :  hvad  an- 
gaaer.,  med  Hensyn  til:  mi  um  feann 
mann  er  rita  vill  .  .  .  þá  lesi  hann  þetta 
capitulum  vandliga  men  med  Hensyn 
til  den  Mand  etc.  saa  bor  han  etc. 
(ligesom  udfyldende  en  Tanke  som : 
skulde  der  siges  noget  om,  spor  g  es  om, 
hvad  den  skal  gjore  etc.  saa  bor  han) ; 
J)at  er  um  {)au  fjárlög  oli  er  arfskot 
er  i,  ^á  er  crfingi  etc.  det  gjelder  med 
Hensyn  til  etc;  en  um  ráftahag  þeira, 
svá  skal  fara  sem  biskup  lofar  men 
med  Hensyn  til  deres  Ægleforbindelse, 
da  skal  etc.  —  e)  svarende  til  v  ed  i 
Dansk  (d.  e.  ,,hörende  til'\  Dropl.)  : 
(^orkell)  spurði  tíðcnda  ok  um  atburð- 
jnn  um  vig  Helga  Tildragelsen,  de 
nærmere  Omstændigheder  ved  Helges 
Drab;  hvat  er  at  merki  um  Grims 
skjólu?  hvad  gives  der  som  Mærkvær- 
dighed ved  G' s  Spand;  d.  e.  hvad  er 
det  for  en  Spand?  (Dropl.).  —  e) 
svarende  til  i  i  Dansk:  biðja  ásjá  um 
e-t  bede  om  Understottelse  i  en  Sag; 
(hann)  þóttisk  eiga  {)ar  tilsjá  um  eptir- 
mál  at  han  der  kunde  vente  Under- 
slollelse  i  Drabsso gsmaalet.  —  At  ^ér 
verði  eisi  um  felmt  at  du  heri  (.^un- 
der  Udforeisen  af  denne  Handling", 
Dropl.)  ikke  lader  dig  skræmme,  ikke 
gyser  tilbage.  —  f)  ved^  i  (lat.  per^ 
in)  :  um  aftekning  stafs,  um  stafaskipti 
verðr  barbarismus  fremkommer  derved. 

—  5'}  foi',  formedelst.,  paa  Grund  af: 
sækja,  saka  e-n  um  e-t  sagsöge  en, 
give  en  Skyld  for  noget;  um  sanna  sok 
veginn  dræht  for  en  sand,  virkelig 
Brode  el.  Forbrydelse;  sekr  um  e-t 
bærende  Skylden  for,  skyldig  i  noget; 
kjenna  e-m  um  e-t  give  en  Skyld  for 
noget;  kunna  e-n  um  e-t  være  vred 
paa  en  for,  paa  Grund  af  noget ;  um 
sakleysi  (eg.  for  Skyld  frihed,  for  in- 
gen Brode)  for  ingen  Ting,  uden  Grund. 

—  Biiia  vigt  um  konu  have  Ret  til 
Vaabenhevn  for,  paa  Grund  af  den 
Fornærmelse ,  Vanære,  der  filfuies  en 
Kvinde.  —  h)  til:  færr  um  e-t  istand 
til  noget.  —  i)  om,   for,   paa:    regia 
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um  e-t  Regel  (handlende  om)  for  no- 
get; um  timaskipti  standa  nó^  dæmi  i 
solecismo  paa  Tiders  Ombytning  med 
hinanden  staaer  der  nok  af  Exempler 
hvor  der  tales  om  Solæcismus.  —  7) 
svarende  sil  A,  7  ovenfor  {for  at  ud- 
trykke Forskjel):  svá  at  muni  um  öln 
i  20  álnura  saa  at  der  finder  Forskjel 
Sted  (saavel  i  manglende  som  oversti- 
gende Retning)  af  1  Alen  i  hver  20. 
—  S)  med  et  neulr.  sg.  adj.,  for  det 
meste  som  omskrivende :  biia  nm  uruggt 
Q=  biia  uruggr)  være  tryg  ^  sikker; 
biia  eiffi  um  heilt  vi5  e-n  have  Ondt, 
Forræderi  i  Sinde  imod  en ;  sifja  um 
kyrrt  sidde  hjemme,  forholde  sig  rolig; 
setjask  um  kynt  slaae  sig  til  Ro.  — 
c)  expletivt  i  Udtryk  som:  fyrr  enn 
van  um  varir  forend  man  aner.  —  II) 
m.  dat.,  uden  Forestilling  om  Bevæ- 
gelse^ 1)  om  Stedsforhold,  =  yflr:  si  tja 
um  matborði  sidde  tilbords;  sveið 
syngr  um  höfði  e-s  over  ens  Hoved 
(Eg.).  —  2)  om  Tidsforhold.,  svarende 
til  I,  B  ovenfor:  um  dögum,  nóttum^ 
sumrusn,  vetrum  om  Dagen  etc. 

Umagi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  ikke  er 
i  Stand  til  at  ernære  el.  sorge  for  sig 
selv ,  raade  sig  selv  el.  over  sine  Mid- 
ler (formedelst  Ungdom ,  Alderdom, 
Svaghed  el.  desl.) ;  spec.  Almisselem, 
Fatliglem;  límaza-bálkr  Afsnit  i  Lo- 
ven om  Fat  tig  forsorgeisen.  -björg  Un- 
derhold af  een  el.  flere  limagar.  -eyrir 
det  Gods,  som  tilhorer  en  tiniagi.  -fe, 
d.  s.  -framfærsia  Underhold.,  Forsor- 
gelse af  en  limagi  el.  tímagar;  spec. 
Fattig  forsorgelse.  -skipti  Fordeling  af 
limagar  til  Forsorgelse.  -verk  Gjer- 
ning  udövet  af  den,  der  som  limagi 
forsørges  af  en  anden  el.  staaer  un- 
der hans  Opsyn. 

Úmagnask,  V.  pass.^  blive  afmægtig, 
falde  i  Afmagt. 

Úmak  (-S,  uden  pi.).,  n.,  Umage, 
Ulæmpe;  Fortræd. 

Úmaka  (-aða,  -at),  r.  a.,  umage, 
forurolige  ;  fortrædige. 

Úmakendi  el.  -mm  Umage,  Ulæmpe^ 
=i  limak. 

Umaki  (-a,  -ar),  m.,  =  limak  (For- 
træd). 

Úmakligleiki  Uværdighed;  det  ikke 
at  have  fortjent  noget. 

Úmakligr  uværdig;  ufortjent,  -liga^ 
adv  .  ikke  efter  Fortjeneste. 

Úmakr  som  er  til  Uleiligked  el. 
Ulempe ,  besværlig  (jfr  ómakr  hos 
Eg.). 


Úmálgi,  adj.,  =  úmiVi. 

Úmálgi  (-a,  -ar)  ,  m..  Barn ,  som 
endnu  ikke  kan  tale,  spædt  Barn,  I. 

Umálgr  (eg.  contr.  for  úmÁUgv) ;  som 
ikke  kan  tale. 

Úmáli,  rtrfj.,  som  ikke  kan  tale. 

Úmáli  (-a,  ar),  m.,  =  úmálgi,  en 
Stum,  B. 

L  MALI  NN  umalet. 

Úmálsnjallr  ikke  veltalende;  i  com- 
par.,  mindre  veltalende. 

Úmanxaðr  manglende  den  Dannelse 
el.  de  Egenskaber,  som  pryde  en  Mand. 

Umannan  og  -ÖWNUN   Omsorg. 

Umannan  det  at  være  úmannaðr. 

Úmannblendinn  som  skyer  Selskab 
med  Folk. 

Umannblendni  det  at  være  limann- 
blendinn. 

Umannligr  umandigj  upassende  for 
en  (Jbrav)  Mand.     -liga,  adv. 

Úmannúðligr  som  rober  Mangel  paa 
Humanitet,  raa.     -liga,   adv. 

Úmannvandr  ikke  mannvandr  (see  d, 
O.). 

Umannvænligr  som  ikke  tegner  til 
at  blive  nogen  (dygtig  eller  brav) 
Mand. 

Úmargbreytinn  ikke  margbreytinn  (see 
d.  p.). 

Umargbreyttr  simpel,  ikke  af  for^ 
skjelligt  Slags. 

Úmarglátr  ikke  marglátr  (see  d. 
O.), 

Umargmáligr  =  liraargorðr. 

Úmargmáll,  d.  s. 

Úmarinn  ikke  knust. 

Umark  Betydningsloshed,  Ugyldighed  : 
fat  er  ú.  (_at  e-u)  del  har  intet  at  be- 
tyde, det  gjelder  ikke,  I. 

Umabkabr  ikke  mærket. 

Úmátaligr  el.  ÚMÁTOLIGR  umattdelig, 
uhyre. 

Úmáttans,  adv.,  =  úmáttis,  B. 

Umáttigr  og  -UGR  og  contr.  úmáttkr 
svag,  afmægtig:  compar.  contr.  úmáttk- 
ari  svagere,  mindre  mægtig. 

U  MATTI  s,  adv.,  umaadelig,    uhyre. 

Úmáttkr,  see  úmáttigr. 

Úmáttr  Afmagt,  Svaghed:  segir  J»d 
úmátt  þinn  á  du  indrömmer  din  egen 
Udygtighed  i  denne  Sag. 

Úmáttugr,  see  úmáttigr. 

Úmáttcligr,  a)  svag,  afmægtig,  — 
b)  umulig,     -liga,  adv. 

Úmátuligr,    see  limátaligr. 

Úmatvandr  ikke  kræsen  med  Hen- 
syn til  Madf  I. 

Umb,  see  um. 
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Umband  Forbinding;  Omsvöb. 

Umbergis,  see  umhvcrfis. 

Umbkygiligr  böielig.  —  Gramm. , 
umbeygilig  hljó5sg:rein    Circumflex. 

Umbfram,  see  umfram. 

Umboð  (Ombud),  Fuldmagt,  Befuld- 
mægtigelse; Forvaltning^  Bestyrelse  (paa 
andres  Vegne) ;  i  urnbofti  konuns«  wec?, 
efter  Kongens  el.  kongelig  Fuldmagt ; 
liafa  u.  yfir  e-u  administrere ;  umbofts- 
ma5r  Fuldmægtig,  Forvalter  ,  Admini- 
strator. 

Umbót  Borf,  Bedring;  en  som  stifter 
noget  godt,  giver  gode  Raad,  Freds- 
stifter: hann  var  vanr  at  vera  u.  með 
mönnum  han  pleiede  allevegne  at  være 
den  bedste  Raadgiver;  umbóta  -  maðr 
den  som  forbedrer,  bringer  noget  til  det 
bedre;  spec.  Fredsstifter. 

Umbráð,  see  umráft. 

UMBRETfTANLiGR  foranderlig,  I. 

Umbreyting  Forandring. 

Umbrot  Anstrengelse ,  Anstalter.  — 
2)  Omvæltning^  Opror  ;  umbrota-maðr 
ufredelig  Mand,   Urostifter. 

Umbúð  ,  1)  Forberedelse  ,  Arrange- 
ment ,  Behandling  man  foretager  med 
noget  for  at  sætte  det  i  en  vis  (beho- 
rig)  Tilstand.,  Behandlingsmaade;  deraf 
den  saaledes  frembragte  Tilstand  selv^ 
Indretning.  —  b)  spec,  forberedende 
Behandling  af  et  Liig,  Forberedelse  til 
Höisætning  el.  Begravelse ,  df  ogsaa 
undertiden  om  selve  Hoisætningen  el. 
Begravelsen  (veita  dauðum  mðnnam 
u.). 

Umbuna,  see  ömbona. 

Umbúnaðr,  rt)  Læggen  filrette  om,  f. 
Ex.  om  en  Seng  el.  et  Leie :  sváfu  feau 
i  góðum  uinbiínaði  de  havde  der  godt 
Leie  om  Natten.  —  b)  spec..  Læggen 
tilrette  om  et  Liig,  den  sædvanlige  Be- 
handling deraf  (veUa  liki  umbiínað). 
—  c)  Indretning,  Indfatning,  Hegn  el. 
desl.:  kom  þar  upp  fasr  brunnr  ok  var 
veittr  u.;  jfr  umbiininíír 

Umbúmngr  Indretning ;  hidfatning 
{jfr  diira-umbiiningr). 

Umbhverfis,  see  umhverfis. 

Umdráttr  Overførsel :  catachresis  er 
kallat  u.  annarligs   nafns. 

Umdu  3.  pi.  imperf.  ind.  af  yraja. 

Umdcemi  Afgjorelse,  Dom.  —  2)  Land, 
ens  Herredomme  strækher  sig  over;  Em- 
bedsdistrict. 

Úmeðfoeriligr  som  man  ikke  kan  be- 
handle, 

Úmegð  de  der  formedelst  Ungdom,, 
Alderdom  eller  Sygdom  ikke  ere  i  Stand 


til  at  ernære  sig  selv;  Fattige  og  Hjelpe- 
löse. 

Umkgin,  Afmagt,,  Besvimelse. 

Umegínn,  adj.,  afmægtig. 

Umegna,  v.  a.  impers. :  e-n  dmegnar 
en  bliver  afmægtig;  li  gel.  i  pass,, 
limegnask  blive  afmægtig,  falde  i  Af- 
magt. 

Umeiddr  ubeskadiget ,  usaarel. 

Umeínn  uskadelig ;  (nu  siges  impers.) : 
e-m  verðr  úmeint  af  e-u  en  faaer  ikke 
ondt  af  noget.   I. 

Úmeltr  ufordöiet,    I. 

Umenning  Mangel,  Ubetydelighed  med 
Hensyn  til  personlige  Egenskaber  ;  Uman- 
dighed; Dorskhed. 

Umennska,  d.  s.  —  2)  Umenneske- 
lighed; umeHnsku-fullr  fuld  af  úmenn- 
ska. 

Úmennskr  som  ikke  er  Menneske., 
ikke  horer  til  Menneskeslægten.  —  b) 
umenneskelig. 

IJmenntr  uopdragen,  udannet. 

Úmerkiligr  ubetydelig,     -liga,  adv. 

Úmerkingr  (-S,  -ar),  tn. ,  Kreatur 
uden  Mærke  (paa  Örene),  I, 

Úmerkr  som  man  ikke  skal  fæste 
Lid  til  cl.  troe  paa ,  tage  Hensyn 
til:  umerk  eptirmæli  ok  einarðarlauss 
hlátr. 

Úmerktr  =  úmarkaðr,  /. 

Umfang  (eg.  Omgriben)  ,  voldsom, 
ustyrlig  Fremfærd  ;  Tummel;  umfangs- 
mikill  urolig,  voldsom,  ustyrlig. 

Umfar  en  Plankerækhe  fra  Stavn  til 
Stavn  paa  begge  Sider  af  et  (klinke- 
bygget)  Fartöi,  I. 

Umferð  Dragen  over,  omkring,  forbi  ; 
(nu)  a)  Omreisen^  Omvanken,  —  h) 
Omgang;  Kredslob. 

Umflotinn  omflydt  paa  alle  Sider, 
omgivet  af  Vand,  I, 

Umfram  og  umbfram  ,  præp.  og  adv., 
1)  præp.,  a)  forbi:  siftan  riftu  J)eir 
u.  —  b)  fremfor,  udover,  videre  end: 
er  så  hlutr  i  málinu ,  er  yðr  mun 
þykkja  ek  taka  ii.  lOgin  (at  jeg  gri- 
ber efter  den  ud  over  Loven ,  d.  e.) 
hvori  I  vil  synes  at  jeg  gaaer  ud  over 
Lovens  Grændser.  —  c)  fremfor,  over, 
ypperligere  end :  vera  u.  alla  overgaae 
alle.   —   2)  adv.,  fremfor;  desuden. 

Umganga  Gaaen   omkring, 

Umgangr,  d.  s.  —  b)  spec.  ,  lar- 
mende, foruroligende  Bevægelse:  meðan 
J)eira  u.  væri  saalænge  de  (saaledes) 
uhindrede  kunde  streife  om  (var.  upp- 
gangr  passer  her  bedre). 

Umgerð,  see  umgjörð. 

Umgirða,  V,  a.,  omgjerde,  omgive. 
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Umgirsi  Bælte. 

Umgirða  ,  V.  a.  ,  omcjjnrde ,  omgive. 

Umgirði  Bælte.,  ■=  umg;jör5  2,  Eg. 

Umgjörð  (og  uragerð,  Eg.^.,  Indfat- 
ning^ Skede  el.  lign.  —  2)  noget  der 
omgiver.,  indeslutter.  Bælte:  u.  allra 
landa. 

Umgöng,  n.  pi. ,  Omkreds  ,  Omfang 
(Eg.). 

Umhendis,  adv.,  for  Keiten^  forkeerf^ 
i  Udtryk  som:  mer  er  u.  at  gjora  pat 
det  staaer  mig  for  Keiten^  d.  e.  jeg 
staaer  forkeert  for  det ,  kan  ikke  let 
faae  det  rette  Tag  eller  Greb    dcrpaa, 

Umhirðing  Omhu,  Omsorg,  Agtpaa- 
givenhedf  Paapasselighed  (umhiiðins- 
ar-lauss,  adj.  ,  skjödeslös,   efterladen^, 

UMHLEYPiyGR  Landlöber ,  Landstry- 
ger. —  2)  nu  bruges  dette  Ord,  især 
i  pl.f  om  ustadigt.,  uroligt  Veir,  Blæst., 
Vinde  nu  fra  den  ene,  mi  fra  den  an- 
den el.  modsatte  Kant. 

Umhorfs  (nyere  O.)  eg.  gen.  sg.  af 
det  ikke  brugte  umhorfr  (for  uinhvarf  ?) 
Seen  omkring  (idetmindste  efter  den 
nu  gængse  Forestilling) ,  i  Udtryk  som  : 
hér  er  i'a'^it  umhorfs  her  er  smukt  (al 
see  omkring  paa  alle  Sider)^  el.  her  er 
smuk   Udsigt. 

Umhigsax  Overveielse ;  umhugsunar- 
samr  opmærksom,  paapassende,  I.  -serai 
S*        Aarvaagenhed,  I. 

UmHVERFIS  ,       rMHVERBIS  ,       UMBVERFIS, 

uMBERGis  og  iMVERGis,  præp.  C.  acc.  og 
adv.^  rundt  omkring. 

Umhvebfum  ,  præp.  m.  acc.  og  adv., 
d.  s. ;  u.  oyna  Oen  rundt. 

Umhyggja  Omhu 'f  uinhyggju  -  lauss, 
adj..,  uden  Omhu;  og  fl. 

Umilde  ugarmitd,  karrig. 

Úminnask  ,  t>.  pass.  (el.  dep.  a.  m. 
gen.?),  blive  glemsom^  uvarsom,  glem- 
me (?). 

Úminm  Glemsel;  liminois-ol  Drik., 
som  beröver  eyi  Hukommelsen. 

Uminnigr  og  -lgr  glemsom,  som  glem- 
mer, ikke  erindrer. 

IJmissandi  uundværlig,   I. 

Úmissfengr  og  ÚMissiFEifGR  sikker 
som  Skytte ,  ikke  niissfengr  (see  d. 
O.), 

Umjólkabr  umalket,  I. 

Úmjíkligr  haard.     -liga,  adv. 

Úmjúkr  haard  (eg.  og  ueg.). 

Umkadp  Bytte,  Kjöb. 

Umkennsla  Beskyldning;  umkennslu- 
mál,  d.  s. 

Umkeypi  =-  umkaup. 


Umkringing  det   at    umkringja^    um 
kringingar-mál  Periphrase. 

Umkringis  ,  præp.  m.  acc.  og  adv., 
omkring,  rundt  omkring. 

U.mkringja,  V.  a.  omringe.,  omgive. 

Umkoma  det  at  være  i  Stand  til  no- 
get (forekommer  neppe  undtagen  i  del 
folgende  Ord);  umkomu-lauss,  adj., 
ude  af  Stand  til;  forladt,  i  forladt 
Stilling. 

Uml  (-S ,  pi.  d.  s.)  ,  n.  ,  mumlende 
Lyd  (nu  især  i  Sövtie). 

Umla  (-aða,  -at) ,  v.  n.  ,  give  en 
mumlende  Lyd  fra  sig  (nu  især  i 
SocneJ. 

Umleitan  og  -in  ,  1)  For  so  g  paa 
noget;  Underhandling,  Mægling;  jfr 
sáttaumleltan.  —  2)  nu:  de  förste 
Symptomer  til  noget  (^sót(ar-uruleitan). 

Umlestr  Bagtalelse. 

Umlíðajídi  henglidende;  gaaende  hen, 
foregaaende  (i  Tiden),  langsom  (?): 
u.  Ijóftan  eðr    málsgrein. 

Umliðiivn  forbigangen,  forloben. 

Ukliðning  (Tidens)  Hengaaen ,  ho- 
ben fort. 

Ummál  ,  i)  =:  ummæli.  —  2)  nu: 
Omfang;  ummáls,  ýen.  sg.,  adv.,  i  Om- 
fang. 

Ummark  Grændse ,  Grændseskjeh 

UmmERKI  og  OFMERKI  (n.  pi.)  ,  i) 
Grændser.  —  2)  Spor,  Tegn;  jfr 
vegsuramcrki. 

Ummæli,  rt)  noget  man  yttrer ,  Ord 
som  en  lader  falde  om  noget.  —  6) 
Bestemmelser .,  Punkler  ved  en  Aftale 
eller  Over  een  skoms  t ,  Stipulation:  skala 
öil  þeira  ummæli  haldask.  —  c)  Bon, 
Anmodning;  Forbon  (? ;  B).  —  d) 
onde  Önsker,  Forbandelser ;  ummæla- 
laust ,  n.  sg.  adj. ,  adv.  ,  uden  no- 
gen Betingelse  ,  uden  at  have  no- 
get derimod ,  uden  Ylf ringer ,  uden 
Knurren. 

Úmóðr  med  friske  Kræfter,  utræt. 

Umokaðr  nfeiet :  urenset,  L 

Úmráb  og  CMBRÁÐ,  i)  Raad,  Raad- 
slagning.  —  b)  Raadighed  (over).,  Sty- 
relse, Regjering. 

Umrás  Re?i^g^  omkring'  Omvanken. 

Umrennandi  (-a,  -endr),  m. ,  Omlo- 
ber., Landstryger  ;  Speider. 

UsiMREKMNGR,    d.    S. 

Umroeða  og  UMBRCEÐA  Omtale;  Rygte; 
umrœðu-verftr  værd  at  omtale. 

Umroeða,  V.  a.,  omtale. 

Umræði  Raadslagning. 

Umroeðiligr  som  man  kan  omtale^ 
beskrive. 
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Umsát  (-ar,  -ir),  f.y  Beleiring.  —  b) 
Baghold,  Efterstræbelser. 

Úmsátr  og  -SETR  (^-rs,  pl.  d.  s.),  n., 
d.  s. 

Umsigling  Seilen  forbi. 

Umsitjandi  (j-a,  -endr),  m. ,  Belei- 
rer. —  2)  Nabo ,  Beboer  af  Nabo- 
laugel ,  af  en  Gaards  Omegn :  ok 
enn  váru  fleiri  heluiamcun  ok  uiu- 
siténdf. 

Umsjá.  Omsorg,  Tilsyn;  urasjá-lauss, 
adj.f  uden  Omsorg  el.    Tilsyn. 

Umsjón,  d.  s.;  umsjónar-Iauss,  adj.y 
=  umsjálauss. 

Umskera,  V.  a.,  omskære. 

Umskipti  (Omskifte) ,  Omskiftning^ 
Omslag^  Forandring;  afgjörende  Ven- 
ding: verfta  þar  jskjót  u.  Sagen  (Kam- 
pen) fik  en  hurtig  Ende. 

Umskiptiligr  omskiftelig ,  forander- 
lig, ustadig. 

Umskipting  Forandring;  Ombyt- 
ning. 

Umskiptingr  Bytning  ,  Skiftning  ,  I. 

Umskurðr  Omskærelse ;  umskurðar- 
skírn,  d.  s. 

Umskcrn  (-ar,  -ir),  /".,  =  um- 
skurftrj  umskurnar-skirn,  d.  s. 

Umskyggja,  V.  a.,  omskygge. 

Umskyggning  (-ar,  -ir),  f.,  det  af 
see  speidende  rundt  omkring. 

Umsníðing  (el.  umsnii^ning} ,  (-»'., 
-ar),  /".,  =  umskurðr,  B. 

Umspilla-mabr  den  som  forer  en 
Ting  til  det  værre  ,  Forstyrrer  ;  spec. 
Bagtaler. 

Umspillandi  (-a,  -cndr),   m.,  d.  s. 

Umstilli  (-is,  pl.  d.  5.),  n.,  Foran- 
staltning,  =  tilstilli. 

Umsvif  (eg.  Bevægelse  fra  det  ene 
til  det  andetø  ,  Beskæftigelse ,  Travl- 
hed. 

Umsýsla  Omsorg,  Besørgelse,  For- 
retning, Forvaltning;  spec.  Forvalt- 
ning og  Bestyrelse  af  Forretningerne 
paa  en  Gaard ,  Huusholdningen;  um- 
Byslu-maftr  Mand  med  Hensyn  til  Om- 
sorg,  Forvaltning,  Landbrug:  luikill, 
litill  u.  dygtig ,  udygtig  som  Forret- 
ningsmand., Forvaller .,  Landbrugsmand. 
-mikill  dygtig  som  Forvalter ,  Huus- 
holder ,  Landbruger  etc. 

Umsýslan  =  umsýsla. 

Umtal  Omtale ,  Rygte ;  umtals-mál 
Sag,  som  er  værd  at  tale  om,  I. 

Umturna  (-aða,  -at),  v.  a.,  m.  dat. 
(?),  i)  eg..,  omdreie,dreie  om  i  Kreds.  — 
2)  ueg.,  vende  om,  forandre:  nu  er 
vináttu    umturnat   me5    okkr    Kolbeini 


det  er  forbi  med  vort  Venskab.  —  6) 
omstyrte. 

Umturnan  (-ar,  -ir),  /*. ,  det  at 
umturna. 

Umulinn  ikke  knust.,  uslodt,   I. 

Úmunnfríðr  som  har  en  styg   Mund, 

Umvandan  og  -vondun  (-ar,  -ir), 
f..   Irettesættelse. 

Umvarp  Indhegning  (?),  B. 

Umvergis,  see  umhverfis. 

Úmygglaðr  umuggen,  uskimlet.,  I. 

Úmynd  hæslig,  monstrøs  Skikkelse, 
B, 

Úmyndr  ikke  overleveret  (Eg.). 

Úmyrkhræddr  ikke  mörkeröd,  I. 

IJmyrkr  klar.,  tydelig :  li.  i  ináli  som 
siger  reent  ud  sin   Mening,  I. 

Úmœddr  umödig,  ikke  træt,  I. 

Úmælanligr,  adj..,  umaalelig,  I. 

Úmældr  umaall.  —  b)  umaalelig. 

Úmæliligr  =  uraælanlij^r. 

Umætiligr  af  ringe  Værdi,  ubety- 
delig. 

Úmætr  som  ingen  Værdi  har ,  ingen 
Friis  kan  sæltes  paa;  ugyldig;  som 
man  ikke  skal  bryde  sig  om  el.  tage 
Hensyn  til :  umæt  er  sii  sogn,  er  så 
kveikir,  er  litils  er  verðr  man  bor  ikke 
tillægge  den  Betydning,  ikke  bryde  sig 
om  den;  Ordsp.:  Umæt  eru  dmaga- 
orð  (I)  hvad  han  siger  er  ikke  at 
tage  Hensyn  til ,  ikke  værdt  at  lægge 
Mærke  HL 

Umætta  (-ir, -tti, -tt),  V.  a.  impers., 
e-n  limættir  han  falder  i  Afmagt. 

Úmöguligr  umulig,     -''ga,  adv. 

Una  (-i,  -da,  -at) ,  v.  a.  og  n.,  1) 
V.  «.,  m.  dat.,  være  tilfreds  med,  finde 
sig  i:  u.  vel  ráði  sínu,  hag  sínum  cœre 
tilfreds.,  fornöiet  med  sin  Stilling;  u. 
e-u  illa  være  misfornoiet  med.  —  2) 
V.  n.,  a")  være  tilfreds,  finde  sig  i:  u. 
við  e-t  finde  sig  i.  —  U.  ser  við  e-t 
være,  gjore  sig  tilfreds  med  noget.  — 
U.  vel  leve  fornöiet ,  tilfreds.  —  6) 
spec,  være  tilfreds  med  Opholdet  paa 
et  Sted ,  finde  sig  som  hjemme  der, 
I. 

V^ko  C-»,udenpl.),  n..  Behag,  Lyst, 
Vellyst;  Salighed;  unafts-bót  Glæde: 
at  þá  muni  sköinm  u.  at  yðvarri  sæmd 
de  vil  have  kort  Glæde  af  etc.  -gnótt 
Overflod  af  Lyst,  Glæde,  -ilmr  meget 
behagelig  Lugt.  -syn  yndigt ,  fry- 
dende Syn.  -vist  behageligt ,  fornoie- 
ligt  Ophold  el.  Opholdssted ;  lykkeligt 
Liv  (poet..   Eg.). 

ÚNÁÐA,  «.  a.,  forstyrre.^  I. 
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Únáðir,  f.  pl. ,  Forstyrrelse ,  Uro^ 
Ulempe,  1. 

Unaðr  f-ar,  uden  pl.)^  m.,  =  unað; 
unafSar-samligr,  adj.^    =  unaðsamligr. 

Unaðsamligr  ,  adj.  ,  yndig ,  beha- 
gelig. 

Unaðsamr  (-söra,  -samt),  adj.,  d.  s. 

Unaðsemd  (-ar,  -ir),  f. ,  Behagelig- 
hed, Lyst. 

Únafnligb,  adj.^  som  ikke  ligner  et 
Navn. 

Únáinn  ikke  nær,  fjern  fra;  ikke  be- 
slægtet med. 

Unan  C-ar ,  uden  />/.)?  f-  =^  una5  ; 
unanar-samr^  adj.,  unaðsamr. 

Únadðgat  ,  p.  p.  pr.  ,  adv.  ,  uden 
Tvang,  utvungen. 

Únauðigr  og  -iGR  ulvungen .1  villig. 

Únacðs\nligr  unødvendig,  I. 

Únauðugr  see  únauðigr. 

Und  C-ar,  -ir),  f..  Vunde,  Saar ; 
jfr  heilund,  holund,  racrgund. 

Und,   see  undir. 

UiVDADR ,  p.  pr.,  saaret,  E. 

Undan,  præp.  m.  dal.  og  adv..  I) 
præp.,  eg.  underneden  fra  (Eng.  from 
benealh.  Græsk  uTcexj,  bort  fra;  cor- 
rel.  med  undir,  A)  om  Steds  forhold,  1) 
om  Bevægelse  el.  Retning  bort,  ud  fra 
(noget.,  der  forestilles^  idetmindste  til- 
deels, som  bedækkende^  ovenover.,  oven- 
paa  det  der  flyttes  el.  bevæger  sig^ : 
taka  e-t  undan  hendl  ser  noget  man 
har  holdt  el.  baaret  under  Armen ; 
höggva  fót  undan  e-m  hugge  Benet, 
Laaret  af  en  (hvor  han  forestilles  i 
staaende  Stilling ,  slaaende  paa  det, 
som  f.  Ex.  i  Kampen)  ;  fingrinn  ,  er 
hann  haf^i  rétt  lit  a.  húðinni  som  han 
havde  rakt  ud  saaledes  at  den  kom  til 
at  stikke  frem ,  blev  ikke  bedækket  af 
Oxehuden.  —  2)  fra  (ccrf)  Foden  af 
(noget  der  blot  forestilles  som  ragende 
op  over  det,  der  bevæger  sig  el.  er 
Tale  om):  u.  fjallinu,  hlíðinni ,  háls- 
inura  fra  Foden  af  Fjeldet  et  c.  —  Un- 
dertiden med  et  Egennavn  (Navnet  paa 
et  Fjeld  el.  desl.)  for  at  udtrykke 
hvorfra  en  er:  u.  Asi  fra  Gaarden  Á. 
(saa  kaldt  af  Beliggenheden^  ved  Foden 
af  en  Bjergaas)  ;  u.  jökli  fra  Bygden, 
Gaardene,  der  ligge  paa  Strækningen 
langs  med,  under  Snæfell sjoklen  (paa 
Vesterlandet  i  Island).  —  U.  landi  ud 
fra  Landet,  Kysten.  —  3)  forbundet 
med  á,  foran  :  ganga,  ríða  á.  u.  e-m. 
—  B)  om  andre  Forhold ,  i)  om  en 
Lösriven,  Befrielse  fra,  Afkasten  af 
(et  Aag  el.  Tryk,  el.  desl.):  brjótask 
undan    valdl    e-s    lösrive    sig    af  ens 


Vold,  Overherredomme.  —  b)  om  en 
Adskillelse  af  noget  fra  noget  andet, 
hvorunder  el.  hvortil  det  horer :  li^nd 
gengr  u.  jörð  ,  kirkju  gaaer  tabt  for^ 
bliver  den  berövet.  —  2)  for  at  be- 
tegne at  et  Dyr  el.  Kreatur  er  födt  af 
et  andet;  jfr  undaneldi.  —  //)  adv. 
(el.  præp.  abs.) ,  A)  i  Stedsforhold, 
bort  fra,  flygtende  Retning  :  halda,  leita 
undan  vige,  tage  Flugten;  fara  undan 
i  ttæmingi  (see  under  flæmingr).  — 
Koniask  u.  undslippe,  undkomme.  — 
Forbundet  med  á:  ríða  á  u.  foran, 
(jfr  /,  A,  3  ovenfor).  —  B)  i  Tids- 
forhold og  forbundet  med  á  ,  t  For- 
veien,  for. 

Undanbragd,  i)  Udflugt,  Udvei,  = 
undan  færi.  —  2)  Vægring,  Udflugt  for 
at  slippe  for  at  gjöre  noget. 

Undandráttr  Forhaling ,  Udsæt- 
telse. 

Undaneldi,  /,  Opdrætning  af  et 
Kreaturs  Affodninger :  góðr  til  undan- 
eldis.  —  b)  Yngel,  Affodning  af  Krea- 
turer, =  undircidi. 

Undanfari  (-a,  -a),  m.,  Forlober  (for 
noget),  I. 

ilNDANFERD  Gaacn  foran.  —  6)  und- 
vigende Bevægelse,  Flugt. 

UNDANFæRi  Leilighed  til  at  undflye, 
undkomme,   Udflugt,   Udvei. 

Undanfoersla  (-\x  ,  -ur)  ,  f..  Und- 
skyldning ,  Reengjörelse  for  en  For- 
seelse, Heviis forelse  for  ens  Uskyldig- 
hed (ligeledes  ved  Jernbyrd    el.   desl.). 

Undanför  =  undanfer<>. 

Undanuald  det  at  halda  undan  (jfr 
halga).  —  2)   Medvind,  I. 

Undanhallr  skraa,  heldende  ned  ad, 
I. 

Undanherkan    Vægring ,    Udflugter. 

Undanhlaup  Undflyen ,  Flyglen,  det 
at  flygte ,  undkomme  ved  Hjelp  af 
hoben. 

Undankváma  det  at  komme ,  slippe 
bort,  undkomme ,  Undslippelse ,  Red- 
ning. 

Undanlausn  Losning,  Befrielse  fra 
noget  (f.  Ex.  fra  Död  el.  Dodsstraf, 
ved    at  udfore  et  farligt  Foretagende). 

Undanrenning  (-a,  -ar),  /".,  afskum- 
met Melk,  I. 

Undanróðr  det  at  flygte  ved  Hjelp 
af  Roning. 

Undanskot  Paaskud,  Vægring,  Ud- 
flugt,  B. 

Undanvik  det  at    vige  til  Siden,  I. 

Undarligleikr  (-S,  -ar),  m.,  noget 
usædvanligt,  underligt.  Besynderlighed, 
Forunderlighed. 
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Undarligr,  adj.,f  usædvanlig ,  under- 
lig^ forunderlig.     -H^a,  adv. 

Undarn,  sce  undurn. 

XJndinn,  p.  pr.  af  vinda. 

Undir  (og  især  poet.  und},  prasp.  m. 
dat.  og  acc,  under  {^correl.  m.  yfir  og 
undan),  7)  m.  dat.  om  en  Hvile  el. 
Bliven  paa  Stedet,  A)  om  Sfedsfor- 
holdf  i)  under.,  o:  hvor  del  ud  I  rykkes, 
at  en  Gjenstand  saaledes  befinder  sig 
utider  en  anden,  at  den  enten  ganske 
el.  for  en  Deel  bedækkes  af  denne  eller 
at  denne  (idetmindste  for  en  Deel)  be- 
finder sig  lodret  over  hiin,  a)  undir 
borðinu,  stólnum  under  Bordet ,  Sto- 
len; (hann)  helt  á  svetði  u.  skikkjunni 
holdt  paa  et  Sværd  under  Kappen; 
bera  at  u.  hendi  ser  under  Armen ; 
uppi  undir  loptinu  oppe  under  Loftet; 
med  et  adv.  el.  absolute:  Hjalti  spurði 
Kára  hvar  Njáll  mundi  u.  liggja  (hvor 
under  Ruinerne  han  monne  ligge). 
J)ar  fnndu  þeir  u.  (i/er  under  Rui- 
nerne) hiíðina  .  .  .  |)eir  tóku  upp  hú5- 
ina  ok  váru  J)au  óbrunnin  u.  (under 
den).  —  Njóti  sva  skógarteigs  .  .  . , 
s  cm  hón  eij^i  land  u.  (o:  Kirken) 
eiede  selve  Landet,  hvorpaa  Skoven 
voxer.  —  b)  under,  o :  med  Bifore- 
stilling  om  at  en  Gjenstand  hviler  paa^ 
bæres  af  en  anden:  u.  byrðinni  under 
Byrden;  e-n  er  hann  (5»karphé5inn) 
kom  f)ar  er  mcist  var  brunnit  þvertreit, 
J)á  brast  niðr  undir  Iiánum  da  gik  det 
itu  under  ham  (under  Byrden  af  ham, 
kunde  ikke  bære  ham);  sitja  u.  e-m 
sidde  med  en  paa  Skjodet.  —  Jfr 
renni-a  så  marr,  er  und  þer  rcnnr, 
skríði-a  þat  skip,  er  und  þér  skríðr. 
—  c)  tildeels  beslægtet  med  fore- 
gaaende  er:  u.  seglum  under  Seil ; 
róa  undir  seg!um  roe  og  seile  .,  hjelpe 
til  med  tiårerne  (jfr  nedenfor) ;  skip 
undir  árum  med  Aarerne  udenbords., 
paa  Roening ;  sita  u.  ar  {I)  sidde 
ved  Aaren  som  Roerkarl.  —  d)  u. 
lieims  sólu  under  Solen.  —  e)  under 
som  i  Dansk:  J)ótti  mer  hann  vcra  i 
rauðum  hosum  u.  havde  dem  paa  un- 
der Kappen  (forsaavidt  den  dækker 
Nederdelen  af  Legemet).  —  Ligeledes 
om  Foder:  ok  u.  gráskinn  med  Graa- 
skind  under  som  Foder.  —  2)  under, 
ved  Foden  af  el.  lign..,  a)  u.  fjallinu, 
heiðinni^  trénu ,  aaiðinum  etc.  under., 
tæt  op  ved,  ved  Foden  af  Bjerget.,  He- 
den, Træet,  Gjerdet ;  [)á  eik  ver5r  at 
fása,  er  u.  skal  biia,  jfr  fága  ;  undir 
eyjunni  under  Öen;  inn  u.  landinu  un- 
der  Kyslen.    —    Med    et    nom.    propr. 


(Navnet  paa  et  Bjerg,  en  Aas  el. 
desl.),  ofte  for  at  udtrykke.,  hvor  en 
har  hjemme,  hvor  hans  Gaard  ligger 
(og  tillige  dens  Navn  ,  som  altid  fal- 
der sammen  med  dette  nom.  propr.)., 
f.  Ex.  hann  bjó  undir  Asi  han  boede 
under  A.  {Aas),  d.  e.  paa  en  Gaard 
derunder  af  samme  Navn.  Einhverju 
sinni  var  þat,  at  þeir  brœðr  ýr  Sand- 
gili  váru  u.  j^ríþyrningi  vare  i  Visit 
der.,  o:  paa  Gaarden  under  ^ríhyrn- 
ingr  af  samme  Navn.  Saaledes  kan 
det  ogsaa  tjene  til  at  omskrive  Nav- 
net paa  en  Gaard:  þar  sem  heitir 
undir  Asi  paa  Gaarden  As.  —  3)  un- 
der., hvor  Betydningen  er  paa  G-ænd- 
sen  mellem  den  stedlige  og  den  uegent- 
lige, a)  standa  u.  höggum  e-s  staae 
under  ens  Hug,  modiage  dem  uden  at 
sætte  sig  til  Modværge.  —  b)  ganga 
u.  á,  kú  etc.  gaae  med  Moderen  (om 
et  Lam^  Fol  etc.)  en  vis  Tid.  —  B) 
hvor  Udtrykkene  antage  en  reent  ueg. 
Charakteer.,  a)  under ,  o:  om  en  Til- 
stand, altid  om  en  mislig ,  trykkende, 
hvorunder  man  lever :  biia  u.  e-u 
maalle  taale  noget;  ú.  áþján,  kúgan. 
—  b)  under,  om  det  at  staae  under  en., 
være  undergiven  el.  lign.:  alla  ^á,  sem 
u.  houum  eru  ere  under  ham.,  slaae 
under  hans  Befaling;  u.  þeim  byskupi 
se  1  i  hundra^  kirkna  under  hans  Myn- 
dighed. —  c)  under ,  D :  om  Skjul^ 
Værn,  Varetægt,  el.  desl. :  u.  vernd  e-s 
under  ens  Varetægt,  Beskyttelse;  undir 
leiðsögn  ,  forystu  e-s  under  ens  Vei- 
ledning ,  Anförsel.  —  d)  under ,  i, 
udtrykkende  at  noget  (noget  mere  end 
der  ved  forsle  Oiekast  kommer  tilsyne) 
stikker  under.,  i  noget:  hér  bjr  e-t 
undir  her  stikker  noget  under,  —  I>á 
gripi  ,  er  gersemi  eru  u.  hvori  der 
stikker  Kostbarhed.  —  e)  udtrykkende 
at  noget  beroer  paa,  afhænger  af  no- 
get (det  der  betegnes  ved  det  fölgende 
dat.  ura  m.  acc.  el.  at  m.  inf.) :  hálfr 
er  sigr  und  hvötum  den  halve  Seir 
beroer  paa  den  raske  ^  modige  (Rask- 
hed, Mod);  þat  er  u.  því  komit  det 
beroer  derpaa;  hvat  honum  væri  u. 
þeiri  frett  hvad  der  for  ham  beroede 
derpaa  ,  hvorfor  den  var  af  Vigtighed 
for  ham;  ekki  jþykki  mer  u.  jivi  det 
synes  jeg  er  ganske  ligegyldigt ;  mer 
er  mikit  u.  at  vita  det  er  mig  magt- 
paaliggende  at  vide;  eiga  e-t  u.  e-in 
lade  noget  komme  an  paa  en;  ligel.: 
láta  ser  þykkja  niikit  u.  um  e-t  lægge 
stor  Vægt  paa  noget.  —  f)  beslægtet 
med  foreg.:  eiga  fe  u.  c-m  have  Penge 
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tilgode  hos  en.  —  g)  hey  er  u.,  eiga 
hey  u,  nu  et  almindeligt  Udiryk  i  Is- 
land ovi  at  fíö  ligger  ude  paa  En- 
gene (at  man  har  det  der)  for  at  tor- 
res  og  kunne  blive  bragt  hjem.  —  h) 
Talemaade:  róa  u.  puste  hemmelig  til 
Ilden,  inlriguere  el.  dcsl.  (jfr  róa  u. 
seglum  A,  1,  d,  ovenfor).  —  //)  m. 
acc,  om  en  Bevægelse,  A)  om  Steds- 
forhold,  under y  1)  hvor  ifölge  Fore- 
stillingen, Talen  er  om  en  Bevægelse 
hen  under  noget,  saaledes  at  dette 
kommer  til ,  idelmindste  for  en  Deel, 
at  befinde  sig  lodret  over  eller  at  dække 
den  sig  bevægende  el.  bevægede  Gjen- 
stand.,  a)  u.  borðit  under  Bordel ;  upp 
o.  ræfiit  op  under  Taget;  taka  e-t 
undir  hönd  ser  under  Armen;  hafði 
björnlnn  drepit  undir  sik  kápuna  ka- 
stet den  under  sig;  hafa  c-n  u.  sik  el. 
absol.  hafa  e-n  u.  faae  en  (man  kæm- 
per med)  ned  under  sig.  —  Ganga  u. 
vápn  c-s  under  ens  Vaaben,  d.  e.  ind- 
lade sig  i  Vaabenskifle ,  Kamp  med  ; 
jfr:  fram  göngu  ver  i  fylkingu,  brynju- 
lausir  und  blår  egf:jar.  —  Lignende 
er:  hlaupa  nndir  högsit  löbe  ind  un- 
der Hugget ,  d.  e.  ind  paa  den  hug- 
gende for  at  tage  ham  fat.  —  b)  sva- 
rende til  /,  ^,  i,  b  ovenfor:  setja  stoð, 
skorðu  u.  e-t  sætte  en  Stötle^  Stiver  un- 
der noget;  skjóta  hesti  u.  e-n  skaffe  en 
(i  Hast)  en  Hest  til  at  ride  paa  {for 
at  komme  hurtig  afsted,  slippe  bort  el. 
desl.).  —  Lignende  er:  koma  fótum  u. 
sik  komme  paa  Benene  igjen;  leigja 
far  u.  sik  kjöbe  Fragt  for  sig  (med 
et  Skib;  jfr  nedenfor).  —  c)  lypta  u. 
e-t  ved  en  Berörelse  under ,  nedenfra 
löfle  noget  op.  —  Impers.  :  lyptir  ii. 
e-t  noget  löftes  op.  —  Lign,  er:  þat 
hyllir  u.  e-t  (I)  det  ligesom  skydes  op 
i  Veiret  nedenfra;  jfr  liylla.  —  d) 
svarende  til  I ,  ^,  i,  f:  fara  i  fat 
innan  u.  annat  (I)  tage  et  Klædnings- 
stykke paa  under  et  andet.  —  e)  abs., 
ganga  u.  (o:  fjall,  hafsbriin  el.  desl.) 
gaae  ned  (om  Solen).  —  2)  under ^ 
o:  hen  til  ved  Foden  af.,  a)  u. 
hlíðina,  fjallit  hen  binder  Lien,  Bjer- 
get; húskarlar  hrukku  upp  u.  hdsin 
kastedes,  flygtede  op  til  Husene,  o.  fl. 
lign.  —  b)  u,  eyna,  landit  op  under 
Oen  elc.  —  c)  hertil  kan  henfores : 
hlaupa  u.  e-n  i  en  böiet  Stilling  löbe 
ind  paa  en  for  at  lage  ham  fat,  især 
for  al  faae  Undertagene  paa  ham  (jfr 
llj  A,  i,  b  ovenfor).  —  B)  om  Tids- 
forhold.^  henimod:  u.  vctr  henimod  Vin- 
teren; u.  kvtld,  solarlag  henimod  Af- 


ten, Solens  Nedgang.  —  C)  om  andre 
Forhold  (ueg.) .,  a)  under  (om  Under- 
kastelse., Undertvingelse  el.  lign.): 
leggjask  u.  e-n  underkaste  sig;  lesgja 
land,  riki  u.  sik  erobre;  göra  land 
skattgilt  u.   sik  gjóre   del  skatskyldigt. 

—  Hertil  horer  hvor  man  i  Stedet  for 
acc.  havde  ventet  et  dat.:  jarl  hverr 
skyldi  hafa  u.    sik  4  hersa   eða    fleiri. 

—  b)  beslægtet  med  under  i  Dansk  i 
underkaste  sig  noget ,  i  Udtryk  som : 
gangask  u.  e-t  paalage  sig  noget',  ját- 
ask  u.  hlýðni  aflægge  Lofle  om  Ly- 
dighed,, Underdanighed,  sværge  Tro- 
skab. —  c)  om  en  Henvenden ,  Hen- 
skyden  (af  noget)  Hl  en :  sækja  ráð  u. 

-e-n  söge  Raad  hos  en;  skjóta,  skýr- 
skota  e-n  u.  en  henskyde  til  ens  Af- 
gjörelse.  —  d)  bcra  fe  undir  e-n  be- 
stikke. —  e)  setja  e-t  undir  (absol.) 
sætte  noget  op  imod.  —  Leggja  e-t 
u.  þegnskap    sinn  forsikkre  paa   Ære. 

—  f)  taka  u.  e-t  og  abs.  taka  u.  (see 
under  taka  /,  B,  2,  a) ;  {)at  glynir  u. 
i  e-u  det  gjenlyder.  —  g^  lifta  undir 
lok  dðe.  —  h)  taka  e-n  u.  bónda  sinn 
være  sin  Mand  utro;  hóra  u.  bónda 
sinn,  see  under  hóra. 

Unoirbiskup,  see  undiibyskup. 

Undirborg  Forstad,  Flække  i  Nærhe- 
den af  en  By  [eg. Overs,  af  det  lat.  suburbs). 

Undirbrot    Undertvingelse. 

Undirbúi  den  som  boer  under,  un- 
derneden.,  f.  Ex.  i  el  Locale  under  en 
Bygning,  i  en  Kjelder. 

Undirblningr   Forberedelse. 

Undirbysklp  el.  -biskup  Underbiskop, 

Undirdjúp  Afgrund. 

Undirdráttalt.  el.  -ull,  adj.,  som 
gjerne  vil  drage  som  mest  under  sit 
Omraade,   tilvende  sig  som  mest. 

Undireldi  Affodning,   Yngel. 

Undirferli  (-is,  uden  pi.),  n..  Un- 
derfundighed. 

Undirfólk  Undermænd ,   Undergivne. 

Undirförull  underfundig. 

U.^DIRGEFI^N  undergiven. 

Undirgerð  hemmelig  Svig  (Eg.). 

Undirgipt  Kostpenge,  B. 

U^'DiRGYRÐiNG  en  smal  Buggjord^I. 

Undirhaka.  Hagesmække.,  I. 

Undirheimr  el.  mesi  i/?/,  cndirheimar 
Underverdenen. 

Undirhlutr   Underdeel. 

Undirhvesta  (-U  ,  -ur)  ,  K jodet  in- 
denunder Spækket  paa  Hvalen. 

Undirhyggja  Underfundighed ;  undir- 
hyggju-fullr  Mwrfer/'tmcíí^,  listig,  -maðr 
underfundig,  listig  Mand. 

Undirklbfi  Kjelderkammcr. 
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Undirklæði   Underklœdningsstykke. 

Undirkonungr   Underkonge. 

Undirlag  ,  í)  Undertag,  I.  —  2) 
Plan,  Anslag^  hemmelig   Tilskyndelse. 

Undirleitr,  adj.  ,  som  seer  nedad, 
luder  med  Hovedet,  I. 

Undirlendi  (-1",  pi.  d.  s.),  den  lavt- 
liggende Strækning^  som  umiddelbart 
stoder  til  el.  omgives  af  Fjeldskræn- 
ter, Aase  el.  andre  höit  liggende  Ste- 
der, I. 

Undirlægja,  den  som  (jævnlig)  lig- 
ger,  bukker  under,  maa  trække  det 
korteste  Straa,  I. 

Undirmadr    Undermand. 

Undibmál  hemmelig ,  underfundig 
Plan,  Bedrageri  (især  ved  en  Con-% 
tracts  Afslutning). 

Undiroka  (-aða,  -at),  v.  «. ,  (senere 
O.)  undertrykke,  undertvinge,  I. 

Undirorpinn  (a/*  verpa)  ,  eg.  under- 
kastet; undergiven,  udsat  for,  I. 

Undirprestr   Underpræst ,    Capellan. 

Undirrót  Rod,   Grund,   Oprindelse. 

Undirskáli  underjordiskLocale  (skáli). 

Undirskemma  underjordisk  Locale 
(skemma,  see  d.  O.). 

Undirslá  Korsbaand  for  at  fæste, 
hefte  Bræder  el.  Fjælle   sammen. 

Undirstaða  Grundvold,  Grundlag, 
Grundværk,  Basis,  det  hvorpaa  noget 
staaer ,  hvorpaa  det  bygges  (eg.  og 
ueg.).  —  2)  Hjelp  ,  Bistand,  Under- 
stottelse  ;  undirstoftu  -  lig:r  ,  adj. ,  = 
undirKtaðligr.     -steinn   Grundsteen.    • 

Undirstaðligr  og  -stöðligr  ,  adj., 
substantiel,  fast:  emphasis  setr  undir- 
staMigan  lut  fyrir  hræriligum. 

Undirstafr  Stolpe,  Pille  (under  no- 
get), I.  —  2)  undii-stafir  hede  i  Edda 
Bogstaverne  b,  x,  z. 

Undirstanda,  V.  a.,  i)  forstaae,  — 
2)  tage  Notits  af,  tage  til  Fölge,  rette 
sig  efter,  vise  Imodekommen:  ef  þér 
YÍÍit  vel  u.  orðsending  konungs. 

Undirstoð  Stolpe ,  Stötte  under  no- 
get. 

Undirstofn  Grundvold ,  Grundlag, 
B. 

Undirstokkr     Underbjelke. 

Unðirstöðligr,  see  undirstaðligr. 

Undirtekt  Svar  paa  noget,  Maade 
hvorpaa  man  optager  el.  svarer  paa: 
vaiA  af  öilu  pcssu  hin  mesfa  glcði 
með  vitrligum  undlrtektum  S.  konungs 
ved  den  forstandige ,  indsigtsfulde 
Maade,  Kong  S.  vidste  at  modtage, 
svare  paa  (Fortællingen  el.  dens  En- 
heltheder). 

Undorn,  see  undurn. 


Undr  (-rs,  pi.  d.  s.),  n.,  Under,  un- 
derlige Tegn ,  Vidunder.  —  b)  Vidun- 
der: verða  at  undri  blive  til  et  Vid- 
under; mafseljan  ræddi  um  at  þat  var 
u.  mikit  (at  det  var  en  stor  Skam)  .  .  . 
at  hann  skyldi  liggja  fyrir  fófum  þeim; 
undra  -  ár  Underaar ,  Aar  fuldt  med 
Undere. 

Undra  ([-aða ,  -at)  ,  v.  a.  ,  undres 
over,  forundre  sig  over,  beundre.  —  F. 
p.,  undra^k,  som  v.  dep.  a.,  d.  s. 

Undran  (-ar,  -ir),  f.,  Forundring, 
Beundring. 

Undrlátr  fuld  af  Forundring  ,  yt- 
trende  Forundring  el.  Beundring ;  ny- 
figen. 

Undrlacss,  adj.,  ikke  underlig,  na- 
turlig, E. 

Undrligr  forunderlig ,  underlig;  jfr 
undarligr. 

Undrlæti  Forundring ,  Beundring, 
B. 

Undrsamligr,  adj,,  =;  undrligr,  und- 
arligr. 

Undrsjón  Undersyn,  forunderligt  Syn. 

Undroena  (-U,  -ur),  f..  Underlighed, 
Urimelighed,  Narrestreger  (?),  B. 

Undroenn  ,  adj. ,  underlig  ,  urimelig, 
B. 

Unds,  see  unz. 

Undu,  3.  pi.  imperf.  ind.  af  vinda. 

Undurn  (ogsaa  undorn  el.  undarn^ 
C-s,  uden  pi.),  n. ,  Formiddagstiden, 
omtrent  svarende  til  dagmál  (Kl.  9  f. 
M.):  um  morguninn  at  undurni.  —  b) 
Formiddagsmaaltid ,  Frokost ;  Fode 
(poet). 

Undz,  see  unz. 

Únegldr   som  ikke  er  naglet. 

ITnenning  Dovenskab,   Dorskhed,  B. 

IJnknninn  som  har  Ulyst  til  at  være 
beskæftiget,  doven,  dorsk,  I. 

Únetjaðr  ikke  fangen,  indviklet  i  et 
Net;  ueg.:   u.  i  ást  hennar. 

Únetnæmr  som  ikke  kan  fanges  i 
Garn  (for  Storreisens  Skyld). 

Úneyddr  unödt,  godvillig. 

Unga  (-aöa, -at),  v.  a.,  m.  dat.:  u. 
dt  udruge,  udklække.  I;  jfr  klekja. 

Ukgbarn  et  spædt  Barn. 

Ungdœmi  (-is,  uden  pL),  n. ,  den 
unge  Alder,  Ungdom:  i  minn  u.  i  min 
Ungdom,  dengang  jeg  var  ung,  /. 

Ungfé    Ungkvæg. 

Unghryssi  (-Í8,  pi.  d.  s.),  n.,  en  ung 
Hoppe. 

Ungi  (-a,  -ar),  m.,  Unge  (især  om 
Fugle). 

Unglamb  et  ungt  Lam. 

Ungligr,  adj.,  ungdommelig  af  Ud" 
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seende:  sveion  einn  u.  —  b)  som  vid- 
ner om^  rober  ungdommelig  Letsindig- 
hed:  var  þat  ungiigt  ok  Ulilmannligt, 
at  elc. 

Unglingr  (-S ,  -ar)  ,  m.  ,  et  ungt 
Menneske,  Yngling;  i  pi.,  unglingar 
Ungdommen,  I. 

Ungmenni  (-\s,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  et 
ungt  Menneske ,  Yngling  ,  ung  Mand  ; 
collect.  i  sg.,  de  unge  Folk,  unge  Menne- 
sker,  Ungdommen, 

Ungneyti  f-is,  pi.  d.  s.)f  n. ,  Ung- 
nöd;  i  pi..   Ungkvæg^  I. 

Ungr,  adj.^  (compar.  yngri,  superl. 
yngstr),  ung,  a)  med  Hensyn  til  Al- 
deren :  u.  maðr  en  ung  Mand ;  yngri 
bróðirinn.  —  b)  om  selve  Alderen:  á 
unga  aldri  i  en  ung  Alder. 

Ungsmali    Ungkvæg. 

Ungviði  (-is,  uden  pi.),  n.,  /,  a) 
unge,  spæde  Planter.  —  b)  Ung- 
kvæg. 

Unjan  (s,  uden  pi.)  ,  n.  (?),  et 
Slags  Log. 

Úníddr  ikke  sværtet  eller  bagtalt, 
om  hvem  der  ikke   digtes  Nidviser. 

Únidraðr  som  ikke  er  tilföiet  Skam 
el.   Forhaanelse. 

Úníðskældiwn  som  ikke  digter  Nid- 
viser. 

Únízkr  som  ikke  er  paaholden  el. 
harrig. 

Unna  (ann,  unna,  unnt)  i  »•  ft., 
med  dat.  (o:  Personsobjectet  i  dat.  og 
Tingsobjeclet  i  gen.  —  sjelden  i 
acc),  A)  f.  a.,  i)  elske.,  holde  af:  u. 
e-m.  —  2J  %inde:  u.  e-m  e-s  (sjelden 
e-t)  unde  en  noget;  ogsaa:  u.  e-m  at 
göia  e-t    unde  en    at    gjore  noget.     — 

B)  unnask,  f.  p.,  recipr.,  elske,  holde 
af   hinanden,    hverandre    gjensidig.  — 

C)  unnt,  n.  p.  pr.,  impers.:  unnt  er 
þér  J)ess  det  er  dig  undt;  hánum  var5 
eigi  þess  unnt  det  blev  ikke,  faldt  ikke 
i  hans  Lod. 

Unnandi  (-a,  -endr),  m  ,  Elsker. 

Unnasta  og  -usTA  (-u,  -ur),  /"., 
Kvinde.,  som  man  elsker ,  Elskerinde ; 
(nu)   Forlovede,  Kjæreste. 

Unnasti  og  -usTi  (_-a,  -ar),  m..  El- 
sker, Kjæreste. 

Unnit  supin.  af  vinna. 

Unnr  (-ar,  -ir),  f,  poetisk  Benæv- 
nelse paa  en  Bölge.,  i  dat.  pl.^  unnum, 
som  adv.,  rigelig,  overflödig,  i  Mængde; 
jfr  unnvarp. 

Unnu,  3.  pi.  imperf.  ind.  af  unna  og 
vinna. 

Unnvarp  (ogsaa  mindre  rigtig  skre- 
vet undvarp)  det  som  kastes  op  af  Ha- 


vel paa  Strandbreden  (med  Biforestil- 
ling  om  Mængde,  Masse) ;  deraf  noget, 
som  fosefindes  i  Mængde  (især  i  pi. 
unnvörp):  (f)eir)  lágu  þar  svá  þykkt 
sem  unnvörp  væri  (om  de  Faldne  paa 
en  Valplads);  unnvörpum,  dal.pl.  adv.^ 
i  Masser,  masseviis:  faila  unnvörpum  j 
jfr  hv'ónn. 

Únotinn,  p.  pr.  ikke  brugt. 

Uns,  unst,  see  unz. 

Unun,  see  unan. 

Únytjungr  (-S,  -ar)  ,  m. ,  en  som 
ikke  duer  til  noget.  Drog. 

Unz  (ogsaa  skrevet  unds,  undz,  unst 
undst,  uns ,  for  und  J)at,  es),  conj., 
indtil. 

ÚORÐAN  (-SfUdenpL"),  n.,  Vanrygte^ 
slet  Rygte. 

Upp,  adv.,  op,  A)  i  Steds  forhold,  i) 
med  Bevægelse  el.  Retning,  som  gaaer 
langs  med  Jordens  Overflade,  a)  med 
Bevægelse  ganga  u.  brekku,  fjall ;  u. 
meft  ánni  gaae  op  ad  en  Hui,  et  Bjerg, 
op  med  Aaen.  —  b)  om  Retning:  u. 
fra  bænum  i  Retning  fra  Gaarden  ind 
ad  Landet  til  el.    op    ad   Fjeldene    til. 

—  2)  med  Bevægelse  el.  Retning  op 
fra  Jordens  Overflade:  standa,  risa  u. 
staae  op;  fljiiga  u.j  taka  sik  u.  bryde 
op  fra  et  Sted,  hvor  man  har  havt 
Nattehold) ;  renna  u.  gaae  op  (om  So- 
len); vinda  u.  segl  (optage)  heise  Seil 

—  Lita  u.  see  op.  —  /?)  smíða,  reii^a 
u.  opbygge.  —  y)  gJot^a  u.  opsprudes, 
opblusse  (f  Ex.  om  Ild  op  af  et  Kra- 
ter). —  h)  setja  sik  u.  yfir  e-n  (del 
hele  ueg.)  opkaste  sig  til  Herre  over 
en.  —  e)  oppe  (=  uppi) :  s.  upp  staae 
opreist ,  staae  endnu  og  kæmpe  (engi 
maðr  stói)  u.  á  skeiðinni  nema  hann 
einn).  —  Silja  upp  við  öxl  sidde  halv- 
opreist  med  Skulderen  lænet  til  Hoved- 
gjerdel.  —  3)  op  af  Jorden:  (kom 
munninn  jarðhússins)  u.  við  sæng  konu 
hans.  —  4)  om  Aabniyig:  Ijiika  u. 
durum,  kigtu  lukke  op.  —  5)  om  Ad- 
skillese:  spretta  u.  (saum)  opskære, 
opsprætte.  —  6J  blása,  bólgna  u.  svulme 
op,  ophovne.  —  7J  ri  fa  sik  u.  (om 
Saar)  bryde  op.,  I.  —  B)  om  Tid:  u. 
fra  þeim  tima  fra  den  Tid  af,  siden 
den  Tid.  —  b)  heelt  igjennem,  hele 
Tiden  (?)  :  hann  þagði  u.  mörgum 
doegrum  saman.  —  C)  i  andre  For- 
hold i  en  Mængde  mere  eller  mindre 
uegentlige  Forbindelser ,  især  med  Ud- 
sagnsord: vaxa  upp  opvoxe ,  tikella  u. 
ok  hlæja  skoggerlee;  skrökva  e-u  u. 
opdigte;  koma  e-u  u.  opdage  noget, 
bringe    noget    for    Dagen;    ogsaa    op- 
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hjelpe',  spyrja  e-t  u.  eg.  opspore;  op- 
spörge.  —  Beia  e-t  u.  opkaste,  komme 
frem  med;  ráða  e-t  u.  oplæse.  —  Ala, 
fœða  e-n  u.  opdrage,  opfostre,  opföde. 
—  Eggja  c-n  upp  opegge^  ophidse.  — 
Ganga  u.  medgaae,  forodes.  —  Halda 
upp  svörum  give  Tilsvar  i  en  Sag; 
halda  upp  orrustu  holde  Kampen  staaende 
(efter  en  An  farers  Fald,  en  Afdelings 
Flugt  el.  lign.).  —  Taka  e-t  upp  op- 
tage (en  Skik  efc.) ;  foretage  sig,  slaae 
ind  paa.  —  Snua  bók  upp  i  noriænu 
oversætte  paa  nordisk  Sprog  ,  el.  paa 
Norsk.  —   Og  fl.  lign. 

Uppaustr  (eg.  Osen  op),  ond  Om- 
tale, Bagtalelse;  uppaustia-ma5r  Skum- 
ler, Bagtaler. 

Uppbót  Opgjeld,   I. 

Uppbrjótr  Opbryder^  R. 

Uppburðr  1,  eg.,  a)  Bæren,  Bringen 
op  etc.  —  b)  noget  som,  er  baaret, 
bragt,  kastet  op,  el.  desl.  —  2)  ueg. 
(eg.  det  at  holde  sig  opreist ,  rask). 
Dristighed:  hann  hefir  eigi  uppliurði  til 
f  ess  (1)  han  har  ikke  Mod,  Dristig- 
hed dertil;  Hppburða-iítill  som  besidder 
lidet  Mod  el.  Dristighed  (f.  Ex.  til  at 
gjore  sig  gjeldende) ,    tilbageholden,  I. 

UppdaLR  en  langt  inde  i  Landet  lig- 
gende Afdal. 

Uppdráttr,  /,  a)  Trækken  op.  b) 
ueg.,  det  at  komme  frem  i  Verden: 
eiga  örðugt  uppdrátíar.  —  c)  nu  ogsaa 
a)  Tegning  (jfr  dregit  á  leó).  —  ^) 
Tæring  (Jfr  dragatsk  upp  undir  draga 
//,  b,  e). 

Uppdrifinn  dreven,  hastet  op  (paa 
Strandbreden). 

Uppdtíri  C-is,  pi.  d.  s.),  n. ,  =  of- 
dyri. 

Uppeldi  =  uppfostr,  /. 

Uppfóstr  Opföden,  Opfosíren;  Op- 
dragelse. 

Uppfoíði   OpfÖdelse,  Opdragelse. 

Uppganga,  a)  Opgaaen,  Gaaen  op  (i 
Almindelighed):  fjall  bratt  uppgöngu 
steilt  at  gaae  op.  —  b)  u.  sólar  So- 
lens Opgang.  —  c)  —-  landganga,  del 
at  gaae  i  Land  (paa  et  Sotog).  —  rf) 
det  at  entre  et  Skib :  ráða  til  uppgöngu 
forsöge  at  entre. 

Uppgangk,    a)  eg.,  a)  =  uppsanga. 

—  /?)  Vei,  Sti  som  forer  op.  —  b) 
ueg.,  ol)  Tittagen  i  Velstand  .^  Magt 
el.    Anseelse:   j>á  var   mestr  u.  Helga. 

—  ^)  det  at  noget  forodes,  bliver  for- 
brugt, brugt  op,  I;  uppganges-maftr  en 
Mand,  hvis  Anseelse  etc,  er  i  Tilta- 
gende, florerer,  -samr,  adj.,  som  hur- 
tig   medgaaer ,    forodes.    —    b)  n.  sg. 


impers.:    e-m   verðr  uppgangssamt  ens 
Forraad  forodes,  forbruges  hurtig.* 

Uppgefning    Eftergivelse. 

Uppgjöf,  d.  s.  —   />)   Overgivelse. 

Uppgreizla   Udredelse,  Erlæggelse. 

Uppgörð  ,  i)  det  at  opföre,  opbygge 
noget.  —    2)   Foreslillelse,  L 

Uppgörr  (eller  hellere  i  to  Ord)  op- 
fort, opbygget. 

Uppgötva  (-aða,  -at),  v.  «.,  (eg.  op- 
grave),   opdage,  tidfinde  .^  I;  jff  gðtva. 

Uppiiaf,  1)  Begyndelse;  Oprindelse; 
Ophav:  valda  uppliufum  være  Ophavs- 
manden. —  2)  Ophöielse  (ueg.):  til 
sæmdar  ok  upphafs ;  upphafs-  dagr 
Begyndelsesdag.  -mai^r  Ophavsmand. 
-mánuftr  Begyndelsesmaaned.  -stafr 
Begyndolsesbogstav. 

Upphafligr,  adj.,  oprindelig ;  i  supert.^ 
bedst  skikket  til  at  begynde  med.  -liga, 
adv. 

UppHAFNiNG  Oplöftelse^  Ophöielse.  — 
2)  Begyndelse. 

Upphald  og  uppiHALD  ,  1)  eg. ,  Hol- 
den i  Veiret.  —  2)  ueg.,  Holden  ved- 
lige. Opretholdelse;  Underhold;  ufp(\)- 
halds-kerti  Lys  (eg.  til  at  holde  i 
Veiret)  til  at  bære  ved  Processioner. 
-maðr  Opholder,  Vedligeholder:  sem 
cinn  stólpi  ok  u.  réttrar  trdar.  -stika 
Stage  til  at  bære  Lys  paa  ved  Pro- 
cessioner. 

Upphár  ragende  op  i  Veiret.  —  b) 
úppháfir  skiíar  Skoe  som  gaae  op  paa 
Benet,  op  til  Ankelen,  Halvstövler. 

Upphefð  s=  uppliaf  2,  I. 

Upphefill  den  (del)  som  holder,  hæ- 
ver noget  i  Veiret  (jfr  Eg.). 

Upphefja,  V.  a.,  (mest  i  to  Ord)  begynde. 

Uppueimr  de  höiere  Regioner,  Him- 
melen.^ E. 

Uppheldi  C-is,  uden  pi.)  ,  n.,  Op- 
hold; Vedligeholdelse,  Bevarelse,  Hol- 
den ved  Magt  (u.  heilagrar  kristni)  j 
uppheldis-góz  Gods  til  Ophold,  Ved- 
ligeholdelse. 

Upp  HI  MIN  (den  höie)   Himmel. 

Upphlaup  Oplob,  Opror;  upphlaups- 
ma5r   Mand,  som  deeUager  i  et  Oplob. 

Uppulutr  den  överste  Deel,  Over- 
deel(en  af  noget);  nu  spec.  om  det 
Livstykke^  de  islandske  Fruentimmer  bære 
(til  det  alm.  Skjört). 

Upphverfa  (-U,  -ur),  /*. ,  del  som 
skal  vende  op  paa  en   Ting,  L 

Upph\rndr  med  opstaaende  Horn,   1. 

Upphæd,  i)  Forhöining,  Höi  (setr 
lið  sitt  dreift  i  kjiirrin  ok  upphæðina 
fra  vcginum).  —  2)  i  pi..,  upphæðir 
det    huie.    Himmelen  :    dýrð    se    gu5j  i 
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upphæðam  Ære  være  Gud  i  det  Höie, 
I.  —  B)  ueg.,  Sum,  Belöb.  I. 

Upphugg  Op  hu  g  g  en, 

Uppi,  adv. ,  oppe  etc,  A)  i  Sleds- 
forhold  og  Udtryk^  som  nærmest  hore 
derutider^  1)  oppe:  u.  á  berginu  oppe  paa 
Klippen;  u.  i  ioptinu  oppe  i  Luften.  — 
h)  skjóta  til  e-s  u.  skyde  efter  ens 
Overkrop.  —  2)  dcels  svarende  til  op^ 
deels  til  oppe  i  Udtryk  som  :  a)  slija 
u.  sidde  op  (f.  Ex.  i  Sengen);  ligel. 
sidde  oppe,  ikke  være  i  Seng.  —  fi) 
staiida  u.  staae  opreist,  ikke  være  fal- 
den el.  lign.  (el.  i  Modsætning  til  en 
som  ligger,  f.  Ex.  standa  uppi  yfir  e-m 
staae  over  en  o :  som  sidder  el.  ligger)  ; 
ligeledes  nu  i  det  mindste  alm.  Udtryk 
for  det  ældre  ligsja  á  nástrám  ligge 
Liig,  —  y)  ^^^^  "•  '»^re  oppe,  være 
opstaaet:  koniinsrr  var  snimma  u.  ok 
ba5  menn  klæðask.  —  B)  i  andre 
Forhold,  i)  for  at  udtrykke  at  noget 
kommer,  bringes  frem,  til  Syne,  for 
Dagen,  ikke  holdes  tilbage  el.  skjules, 
el.  desL,  a)  lita  e-t  u.  við  c-n  rise 
noget  imod  en,  give  en  noget  (^ikke 
spare  paa  el.  forholde);  var  þar  u. 
oli  olvær!)  af  Gi  ims  hendi  G.  modtog 
dem  med  störste  Forekommenhed ;  láta 
skírn  uppi  (indvilge  i  at  döbe)  forrette 
*Daab  (paa  Forlangende).  —  6^  vera 
o.  være  i  Beredskab:  at  hverr  skyldi 
þe^ar  u.,  er  manna  þyrfti  við.  —  c) 
liafa  e-t  u.  komme  frem  med,  frem- 
fare; ef  hit  sanna  er  u.  hvis  Sand- 
heden kommer  frem  for  Lyset.  —  2) 
for  at  udtrykke  at  en  er  i  Live  el.  at 
noget  lever  i  Folks  Erindring,  i  Hi- 
storien, a)  meðan  þeir  váru  u.  medens 
de  levede.  —  b)  mun  þín  skömm  lengi 
u.  din  Skam  vil  længe  erindres,  blive 
omtalt;  þat  man  æ  u.  det  vil  evinde- 
ligen  mindes,  leve  i  Historien.  —  5} 
for  at  udtrykke  at  noget  er  opbrugt, 
forlært,  til  Ende:  föng,  vistir  etc. 
eru  u.  ere  slupne  op.  —  Dagarnir  voru 
eigi  u.  (I)  hans  Dage  vare  ikke  til 
Ende,  han  skulde  leve  længere.  —  4) 
om  Indhenten:  hafa  (e-n)  u.  indhente, 
naae. 

Uppihald,  see  upphald. 

Uppiseta  Sidden  oppe,  I. 

Uppi  STAD  A  Rendegarn,  I. 

Uppivazla  o^rppvAZLA  (-vözlu,  neppei 
pl.),f.,  Overmod,  Fo/rfs/Vera;  uppivözlu- 
maðr  overmodig,  voldsom  og  anmas- 
sende Charakteer.  -mikill  overmodig, 
voldsom,   anmassende. 

Uppkast  det  at  kaste  noget  op,  en- 
eti    i  Veiret,    el.    saaledes   at    en   vis 


Side  kommer  til  at  vende  op  (f.  Ex, 
paa  Terninger) ;  ueg.  det  at  bringe 
noget  frem  for  Lyset  (jfr  kasta  upp 
skóirgangssítk    under  kasta  A,    2,    f). 

—  V    Tegning. 
Uppkertr  rank,  opret,  /. 
Uppkváma  el.  -KOMA,  i)  Opkomst,  Op- 

gnng ;  j/"/- sólaruppkoma.  —  2}  Udbrud; 
jfr  eldsuppkoma. 

Uppkveiking  Opfændelse. 

Upplitask,  r.  pass.,  falme,  affalme, 
(om  farvede  Sager),   /. 

Upplita'ing  Seere  opad  (imod  det 
Höie). 

Uppljóstr  fahk  Rygte,  Opspind, 
Opdigtelse  (i  ond  Hensigt) ,  eller 
Gjerningen  at  udsprede  et  saadant 
Rygte.  /. 

Upplok  =  upploknins:^,  E. 

Upplokning  Oplukning,  Aabning. 

Upplost  (-S,  pi.  d.  s.),n.,  =z  uppljóstr. 

UppLOSTNiNG  Udspredelse  af  et  falskt 
Rygte. 

Upplykt  endelig,  fuldstændig  Beta'- 
Ung,   Klareren. 

Uppmjór  som  gaaer  op  i  en  Spids,  L 

UppNÁM,  eg.  det  at  tage  noget  (op) 
bort  af  sin  Plads;  deraf  1)  det  at 
lægge  Beslag  paa ,  a)  det  at  slaae, 
tage  en  Brikke  i  Spil:  tefla  i  u.  sætte 
en  Brikke  saaledes    at  den    kan  lages. 

—  b)    om   Confiskation    el.    Execution, 

—  e)  det  at  tage  Boder  efter  en  dræbt 
Slægtning;  df  en  Classe  af  dem,  som 
skulle  tage  el.  yde  Buder,  efter  det 
fjernere  el.  nærmere  Slægtskab  med 
den  Dræbte  og  Drabsmanden.  —  2) 
Opror,    Larm,  og  Forvirring,  /. 

Uppndminn  (el.  hellere  i  to  Ord)  op- 
tagen til  Himmelen;  himmelfaren. 
UppNDMNiNG  Optagelse   (eg.  og  ueg.). 

—  b)  Himmelfart ;  uppnumningar-dagr 
Christi  Himmelfartsdag;  jfr  uppstign- 
ingar-dagr. 

Uppnæmr  som  man  maa  tage,  lægge 
Beslag  paa,  confiskabel.  —  2)  over- 
vunden ,  fortabt  el.  lign. :  verða  upp- 
næmr fy  rir  e-m  blive  nbdt  til  at  over- 
give sig;  ekki  cru  vér  nppnæmir  (ikke 
rcent  fortabte,  el.  lign.),  {»ótt  nukkr 
lidsmunr  sé. 

Upprás  i)  Opkomst,  Opgang  (om  et 
Himmellegeme).  —  2)  om  Vikingers 
Gaaen  i  Land  for  at  hærge:  vei(a  u. 
ok  lierja.  —  3)  Oprindelse,  Kilde  til 
noget:  er  hér  mest  u.  alls  úfriðar  við 
mik  her  anstiftes  de  fleste  Revolter, 
Opror  imod  mig. 

Uppreising  det  at  reise  op. 

Uppreisn  =  uppreist. 

(41) 
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Uppreíst  C-ar,  -ir),  /".,  í)  Opstan- 
delse, =  upprisa.  —  2)  Opreisning, 
Erstatning^  Satisf action:  fá  enga  u. 
máls  síns  ihke  opnaae  nogen  Opreis- 
ning i  en  Sag.  —  3)  det  at  komme  i 
Veiret,  opnaae  Hæder,  Ære,  Anseelse: 
{)ar  mcð  |)óttust  menn  eigi  sjá  u.  hcr- 
togans  i  mót  H.  konungi  at  han  vandt 
Terrain  imod  Kongen,  hans  Magt  el. 
Anseelse  var  i  Stigende.,  i  Opsving.  — 
Hallr  fór  i  milli  landa  ok  hafði  félag 
Olafs  ens  helga  konungs,  ok  fékk  af 
J)vi  u.  mlkla  blev  særdeles  beromt  der- 
ved. —  4)  det  at  hjelpe  op,  i  Veiret, 
Understötlelse :  Erkibiskup  .  .  .  talafti 
fyrst  um  fjárþurft  staftarins ,  ok  þat 
raeð  hversu  mikla  u.  sta5rinn  ^yrfti  at 
hafa,  ef  etc.  hvor  stor  Understöttelse 
den  behovede,  dersom  etc.  —  5)  Opstand, 
Opror;  uppreistar-drápa  Digt  om  Op- 
standelsen,   -maðr  Oprorer. 

Upprennandi  opgaaende:  at  u.  sólu 
ved  Solopgang. 

Upprepti  op-  og  ned-vendende  Læg- 
ter i  et  Tag.,  I  (efter  B  =  árepti). 

Upprettr  opret. 

Upprisa.  Opgang;  Opstandelse;  upp- 
risu-dagr  Opstandelsesdag.  -tíð  Op- 
standelsestid. 

Upprisning  Opstaaen;  Opstandelse. 

Upprof  kortvarig  Klaren  op  (i  Regn 
el.  Sneeveir),  I. 

CJppROT  det  at  róta  upp  (see  rota)  j 
Brusen,  Rasen  (Havets;  B). 

Upprlni  1)  Opgang;  jfr  solar-upp- 
runi.  —  2)  Opvæxt,  Voxen  op.  —  3) 
Oprindelse. 

Uppsaga  Offentlig gjiJr else .,  Forkyn- 
delse; spec:  en  Doms  el.  Voldgifts- 
kjendelses  Afsigelse  el.  Forkyndelse, 
(jfr  (dóras-uppsaga) ;  ligeledes :  Lo- 
vens Oplæsning  og  Offentlig gjörelse  fil 
Thinge. 

Uppsala  Opkastning,  Brækning,  I. 

Uppsát  (-ar,  -ir  og  -s,  pi.  d.  s.),  f. 
og  n.,  og  uppsátr  (-rs,  pi.  d.  «0,  w., 
det  at  sætte  Fartöier  op  paa  Land; 
deraf  det  Sled,  hvor  Baade  el.  Skibe 
sættes^  drages  op  paa  Land,  Skibstade; 
heraf  igjen  Ret  til  at  bruge  et  Sled 
som  Skibsfade;  uppsáts-eyrir  Betaling 
(fil  Grundeieren)  for  ovenomtalte  Brug 
af  et  Havnested  el.  Landingssted. 

Uppskár  aabenbar:  göra  uppskált 
aabenbare. 

Uppskelldr  med  opgaaende  Beslag 
el.  Plader:  uppskellt  skaptit  mci^  silfri 
(Oxe-)  Skaftet  var  med  Beslag,  Plader 
ntf  So/r,  som  gik  heelt  op  dcrpaa. 


Uppskera  Host,  I;  uppskeru-timl 
Hostens   Tid,  I. 

Uppskipan  det  at  skibe  op. 

Uppslátta   Opdigtelse,  Paa  fund. 

Uppspenntr  /mMcí:  u.  lijálmr  lukket 
Hjelm  (Eg.). 

Uppspbetta  Kilde  (eg.  og  ueg.) 
uppsprettu-brnnnr  Brönd  med  Kilde- 
vand; Kilde,  Kildevæld,  -vatn  Kilde- 
vand., L    -æðr  Kildeaare. 

Uppstaða  Opstaaen.  —  b)  det  at 
reise  sig,  berede  sig  til  et  Foretagende, 
en  Expedition:  krafði  menn  liðveizlu 
ok  uppstöðu  svá  skjótrar,  at  etc.  — 
c}  Staaen  i  Veiret. 

Upp  s  T  ERT  R,  acf/.,  kneisende:  ganga  u. 

Uppstiga  (~u,  uden  pi.),  f.,  upp- 
stigningj  uppstigu-dagr  =  uppstlgning- 
ardagr, 

Uppstígari  (-a,  -ar),  m..  Opstiger: 
u.  himins  (om  Gud). 

Uppstigning  (-ar,  neppe  i  pi.),  f.. 
Himmelfart;  uppstigningar-dagr  Chri- 
sti  Himmelfartsdag. 

Uppstyttingr  Regns  Ophör^  I. 

Uppstokkr  opfarende^  /. 

Upptak,  især  i  pi.  upptOk  Begyndelse. 

Upptaka  i)  eg.  det  at  tage  noget 
op,  löfte  noget.  —  2)  ueg..,  a)  Beslag- 
læggelse, Confiskation.  —  b)  Indtægt. 
Lon.  —  d)  Begyndelse. 

Upptekja  Tagen  med  Magt  el.  Vold. 

Upptekning  Optagen^  spec.  Optagen 
af  en  Helgens  Levninger. 

Upptewdran  Optændelse. 

Upptoekiligr  i)  som  man  kan  be- 
gynde paa,  gribe  til,  tilraadelig.  — 
2)  confiskabel. 

Upptcekr  =  uppnæmr  1:  gora  upp- 
tækt  (fe)  confiskere. 

Uppvarp  Opkasten',  spec.  en  Vulkans 
Opsprudning^  Krater.  —  2)  =  "PP- 
haf,  i. 

Uppvazla,  see  uppivazla. 

Uppverandi  (el.  hellere  i  to  Ord) 
som  er  oppe;  spec.  om  Solen,  oppe  paa 
Himmelen,  over  Horizonten. 

Uppvíss  aabenbar.,  aabenbaret.  —  b) 
verJSa  u.  at  e-ii  blive  grebet  i  noget. 

Uppvægr  ophidset ,  i  en  ophidset 
Stemning^  I. 

UppvOxtr  Opvæxt;  uppvaxtar-ma5r 
opvnxende  Mand. 

ÚpRiJÐ  (?;  -ar,  uden  pi. ;  skrevet 
oppriið),  f..   Vanære;  jfr  úprýði. 

ÚprOðr  ikke  prúftr  (see  d.  O.) 

IJpRÝeA,  V.  a.,  vanzire. 

ÚpRÝÐi  vanzirende  Egenskab  el.  Om- 
stændighed; Beskæmmelse, 


UPS — ÚRIÐINN 


643 


Ups  C-B,r^  -ar  el.  -ir),  f..  Tagskæg; 
upsar-dropi    Tagdryp. 

Upsi  (-a,  -ar),  m.,  et  Slags  Fisk 
(gadus  vir  es  c  ens)  ;  upsa-gall.  -höfuð, 
etc. 

Ur,  see  or  (ur-,  see  or-). 

Úb  C-s,  pi.  d.  5.),  n.,  1)  Smaaregn: 
var  ^á  létt  af  allri  sunnanþokunni 
ok  lirinu.  —  2)  Gnister,  Funker :  d. 
af  ellu  0=  eldu)  járni  Funker  fra 
gloende  Jern.,  B. 

ÚRÁÐ.  a)  Uraad;  noget  der  ikke  er 
tilraadeligt,  farligt,  ufornuftigt  Fore- 
tagende el.  Beslutning.  —  6)  slet  Fore- 
havende, Udaad ,  Forbrydelse:  taka 
e-n  á  órái^uin  gribe  en  i  en  Forbry- 
delse (Röveri,  Tyveri  el.  desl.)  ;  úráðs- 
ma5r  uklog  el.  slet  Person;  úráða-kona 
ondt,  slet  Fruentimmer. 

Úráðandi  som  man  ikke  maa  give, 
hjelpe  med  Raad:  li.  ullum  bjargráðum 
som  man  ikke  maa  give  noget  hjelp- 
somt ,  reddende  Raad ,  som  man  ikke 
maa  yde  nogen  fijelp  (om  en  Fred- 
los). 

Ubáðfimr   uraadsnild. 

TJráðhollr  som  giver  ikke  velmeente 
el.  slette  Raad.  —  b)  som  folger  slette 
Raad^  uraadig. 

Úráðigr  el.  -UGR  som  vanskelig  hitter 
paa  Raad. 

Úráðinn,  a}  ikke  fast  besluttet,  ube- 
stemt. —  b)  om  Personer,  ikke  kom- 
men til  fast  Beslutning  el.  Bestem' 
melse;  ikke  moden  med  Hensyn  til 
Overlæg  el.  Beslutninger  (ungr  ok 
d.),  /. 

Uráðlígr  utilraadelig  ;  uklog. 

Úráðsnjallr  uraadsnild,  =  dráð- 
fimr. 

Úráðspakr,  d.  s. 

Úrádugr,  see  dráðigr. 

Uráðvandr  uretskaffen ,  uredelig, 
slet. 

Úráðtendi  det    at  være  dráðvandr. 

Úrábvíss  =  dráðspakr. 

ÚRÁÐþÆGiNN  =  diáðþægr,  /. 

ÚRÁÐþÆGNi  det  at  være    dráðþæginn, 

L'RÁÐþÆGR  som  ikke  vil  folge ,  mod- 
tage andres  (gode)  Raad,  selvraadig. 

Uragr  modig. 

ÚRAKABR,  a)  uraget.  —  b)  ureven 
(om  Ho),  I. 

Úrammr,  a)  svag.  —  6)  ikke  bitter, 
I. 

Urannsakanligr  urandsagelig,  I. 

Úraskaðr  ikke  af  Lave ,  uforan- 
dret. 


Úraskanligr  som  ikke  maa  el,  kan 
forandres^  I. 

Uratandi  som  man  ikke  kan  hitte 
Vei  i  (Sneefog,  Taage,  Mörke) .,  L 

Urd  (ar,  -ir),  /.,  Steenbanke,  Sleen- 
dyngc  stenig  Bakke  el.  Skrænt  (f.  Ex. 
i  en  Fjeldskrænt,  dannet  ved  Steen  el. 
Fjeldskred ,  el.  nedenunder  en  Klippe- 
væg af  de  eflerhaanden  nedfaldende 
Stene  el.  Klippestykker);  urftar-maðr 
en  fredlos  Mand.  -mani  (ordr.  Steen- 
dyngemaane;  og  i  det  mindste  efter  den 
nutildags  alm.  Beskrivelse)  en  Fylgie, 
en  uhyggelig  Folgeaand,  som  viser  sig 
i  Skikkelse  af  et  halvmaaneformigt 
dunkelt  Lys ;  i  Oldtiden  synes  det  at 
være  brugt  om  en  lignende  uhyggelig 
Lysforekomst ,  som  man  tillagde  en 
dæmonisk  og  ilde  varslende  Betyd- 
ning. 

Urðbjörn  Björn,  som  opholder  sig  i 
en  urð  (see  d.  O.). 

Urðóttr  fuld  af,  rig  paa  Steen- 
dynger, Steenbakker. 

Urbdm  ,  i,  pi.  impf,  ind.  af  verða» 

Úrefjusamr  redelig   (jfr  refja). 

ÚRE1ÐA  t  det  sammensatte  Ord  drelða- 
maðr,  eg.  en  som  ikke  gjör  (gjör  det 
Modsatte  af)  Ret  og  Skjel;  df  z=s 
dskilamaðr. 

Úreiðr  som  man   ikke  kan  ride  over. 

Úreiðr  ikke  vred. 

ÚRE1KNAÐR  ureguet. 

Ureinandi,  see  dhreinandi. 

Úrehgr  (eg.  som  man  ikke  kan  röre 
red,  re  =  rjá^  styg,  hæslig  af  Ud- 
seende (eg.  og  ueg.);  ilde  tilredt. 

IJrengdr,  i)  eg.  ikke  vredet  el.  snoet. 
—  2)  ueg.,  ikke  titbageviist  som  ugrun- 
det el.  uberettiget. 

Úrettilígr    (d.    urettelig)  uret. 

Úrettligr  urigtig  ,  uredelig;  drétt- 
ligar  t/undargjörðir   Tiendesvig. 

Urettvíss  (d.  uretviis)  uretfærdig. 

Úreyndr  ufrövet,  uforsögt:  at  dreynda 
ufristet.  —  b)  upróvet ,  som  ikke  har 
aflagt  Pröver  (paa  Mandhaftighed,  Tap- 
perhed etc);  uerfaren. 

Urga  (-U,  -ur),  f.,  en  Rem,  Toug- 
stump  (?)  ,  Stroppe  (?)  (ef  urgur  eru 
i  hval  þeim  ,  er  dt  slitr);  nu  i  det 
mindste  om  en  bred  og  kort  Læderrem 
paa  hver  Side  af  en  lissko,  hvis  överste 
Ender  gjennemstikkes  ved  en  Snor  for 
at  binde  Skoen  fast  med.  —  JVm  og- 
saa  urgur  slet  Lune ,  Vrantenhed;  jfr 
folg.   O. 

Urga  (-a5a,  -at),  v.  a.,  gnide  haardt, 
rive  ved   Gnidning,  /. 

Úriðínn  ulilreden,  L 
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Urifinn  usönderrevef, 

IjRiFjABR  ikhe  vendt  (om  Hö,  see 
rifja  1),  L 

Úrífligr  ,  í)  som  vidner  om  Kar- 
righed, Gnieragtighed.  —  2)  elendig^ 
sorgelig.    —  b)  lurvet ,    ilde  udseende. 

—  3)  besværlig;  fara  svá  úrífligar 
sendiferftli'  drage  i  san  besværlig^  livs- 
farlig Sendefærd.  -liga,  adv. ,  kar- 
rigt etc;  sjá  vil  ek  sår  f)i(t ,  er  mer 
Ú.  af  J)vi  sast  det  skal  være  meget 
slemt ,  efter  hvad  mig  er  blevel  for- 
talt. 

Úrífr  paaholden.1    karrig. 

Úrígr,  adj.,  bestænket,  vædef,  vaad. 

—  2)  ueg.,  vranten,  med  et  vredt  Ud- 
seende. —  b)  uvorn  (grai^fé  varð 
úrigt  ok  gerfti    mikit   nm  sik). 

Uri'kborinn  ikke  af  hoi  Herkomst. 

Úríkmannligr  som  ikke  vidner  om  en 
mægtig,  rig  el.  fornem  Mand^  ikke  er 
saadan  Mand  værdig,     -liga,  adv. 

Úríkr  uden  Magt  eller  Anseelse; 
fattig. 

Urinn  (p.  pr.)  af  yrja. 

ÚR1STR  uridset ;  uopskaaren  ;  uskaa- 
ren  i  Strimler. 

Úritaðr   uskrevet. 

Úró   Urolighed;    Tumult^  =  lispekt. 

Úroðinn  ikke  farvet  rod;  ubesmurt 
(jfr  rjóða;. 

Úrofinn  ikke  gjennembrudt ,  uad- 
splittet  etc. ;  ikke  brudt  (ueg.  ,  jfr 
rjdfa). 

IjRÓi  =  úró  j  úróa-maíSr  urolig.,  ufre- 
delig Mand.  -seggr  urolig  ^  ufredelig, 
stridbar  Person. 

Úrór   urolig. 

Urósamr  urolig,  ikke  beroliget  (líró- 
semi   Uro').,  I. 

Úroskinn  som  ikke  har  naaet  den 
modne  Alder. 

Úrótgróinn  ikke  rodfæstet  el.  ind- 
groet, I. 

IJrotinn  uraadnet.  —  2)  ikke  skal- 
det ,  som  ikke  har  tabt  Haarene  eller 
Ulden. 

Urpt  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  lægge 
Æg  (af  verpa,  see  d.  O.);  df  og- 
saa  de  Æg^  en  Fugl  lægger  ad  Gan- 
gen, I. 

Urpum,  i.  pi.  impf.  ind.  af  verpa. 

Urr  Q-SfUdenpl.'),  n,  Knurren  (en 
Hunds),  I. 

Urra  C-aða,  -af^ ,  v.  n. ,  knurre,  I. 

Urt,  see  jurt. 

IÍrdddr  uryddet. 

Úryðgaðr  urusten. 

Úrými  f-is,  neppe  i  pi.).,  n.,  Sne- 
verhed, Mangel  af  Plads. 


Urymindi   (-a"),  n.  pl.^   d.  s.,  I. 

Úrýrr  ikke  ringe.,  betydelig,  megen. 

Úræði    Uraad;   Vovestykke. 

Úrcekiliga  skjödeslöst. 

Úrœkinn  forsömmelig,  skjödeslös. 

Uroekja,  V.  a.,  forsömme,  ikke  skjötte 
el.  bryde  sig  om.,  vise  Ulydighed  imod^ 
ikke  rette  sig  efter.  —  2J  f.  p. ,  som 
V.  dep.  a.  úrœkjask  e-t  skjötte  ikke 
om. 

Úrækr  uforkastelig ,  som  ikke  kan 
casseres  el.  gjendrives  (?). 

Uroekt  Skjödeslöshed.,  Forsömmelse. 
—  b)  Mangel  af  Opdyrkning  el.  den 
Tilstand  der  folger  deraf.  —  c)  det  at 
skjötle  ikke  om  en  af  personlig  Ulyst 
el.  Aversion  (f.  Ex.  om  en  gift  Mands 
Aversion  for  sin  Kone):  cf  karlmaðr 
hvílir  eigi  hjá  konu  fyrir  liræktar 
sakirj  úrœktar-jörft  Jordbund,  hvis 
Dyrkning  er  forsömt ,  el.  som  intet 
voxer  paa.,  I. 

IJrcektaðr  udyrket,  I. 

Úrændr  ikke  rovet  el.  plyndret. 

Úræst  (-s,  pi.  d.  s.)  og  úræsti  (-is, 
pi.  d.  s.) ,  n. ,  Ureenlighed  (B).  — 
2)   Udskud,  =  úhrœsi. 

Úræstiligr  wrcen,  smudsig,  ussel  af 
Udseende. 

Úröskr  ikke  rask;  compar.  úröskv- 
ari  windre  rask. 

ÚsÁÐR  =  úsáinn. 

ÚSAGÐR  usagt  ^  ufortalt;  uaaben- 
baret. 

UsÁiNN  ubesaaet, 

Úhakgæfr  som  ikke  let  beskylder  an- 
drCp  ikke  streng  el.  nöieregnende. 

Usaknæmr  ikke  saknæmr  (see  d.  O.). 

ÚsALL  og  USÆLL  =  vcsall. 

ÚsALTAÐR    usaltet. 

Usambæriligr,  adj.y  som  ikke  passer 
sammen,  unaturlig  :  lisambærilig  sara- 
bd5. 

llsAMDÓMA  ikke  af  samme  Mening.,  I. 

Usamfallinn    uover ecnsstemmende. 

ÚsAMFKLLDR  ikkc  samfelltlp  (see  d. 
O.). 

ÚsAMFŒRR  ulig,  uovereensstcmmende. 

ÚSAMHALDSAMR  usparsommclig ,  ikke 
huusholdersk,  I. 

ÚsAMHELDiNN  ,  d.  S.,  I.  —  2)  usam- 
drægtig,  som  ikke  holder  sammen,  I. 

ÚSAMHELDi  el.-HELDm,  f,  det  at  Være 
lisamheldinn  ,  /. 

ÚsAMHLJÓBA  ikhe  harmonerende; 
uovereenestemmende. 

Úsamuljóðan  Disharmonie ,  Uover- 
eensstemmelse. 

ÚSAMJAFNANLIGR  som  ikkc  kan  sam- 
menlignes. 
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ÚSAMKVÆMR  uovereensstemmende  ;  sér 
ú.  inconsequent  I. 

Úsamkynja  ueensartety  I. 

ÚSAML-íNDi  Uenighed,  =  lisamþykki, 
/. 

ÚsAMLYNDR  som  ikke  kan  enes  j  for- 
liges medf  I. 

ÚsAMR;  a)  sotn  ikke  er  vant  til,  ikke 
pleier.  —  6)  upassende. 

UsAMTAKA  ikke  samfaka  (see  d.  O.). 

ÚsAMþYKKi  og  -I.YKKT  Uenighed^ 
Tvist. 

ÚsAMþYKKB  uenig. 

ÚsANNA,  V.  a. ,  holde  for  Usandhed, 
henegte,  drage  i  Trivi. 

ÚsANNGiRNi  Ubillighed;  jfr  lisann- 
sýni. 

ÚSANNGJARN  uhillig ,  Urimelig,  uret- 
færdig. 

ÚsANNGJARNLiGR  uhillig.      -Hga,  adv. 

ÚsANNiNÐi   Usandhed,  I, 

ÚsANNLiGR  ubillig,  uretfærdig,  -liga, 
adv. 

ÚSANNR,  a)  usand,  opdigtet.  —  b) 
li.  at  e-u  med  Urette  beskyldt  for  no- 
get. —  c)   uretfærdig. 

ÚsANNSÝNi  Uretfærdighed ,  Ubillig- 
hed ;  jfr  lisanngtini. 

ÚsANNSVNN  =  lisanngjarn. 

ÚSANNSÆR,    d.   s. 

ÚsÁRR  usaaret,  som  ikke  har  faaet 
noget  Saar. 

ÚsÁTT  og  ÚSÆTT  Tvist ,  Uvenskab, 
Uenighed;  Mishag,  Misfornöíelse :  segja 
á  Ú.  sína  erklære  at  man  ikke  vil 
taale. 

ÚsÁTTAN  (-ar,  -ir),  /",,  Uvenskab, 
Uenighed. 

ÚsÁTTFÚss  =  úsátfgjarn. 

ÚsÁTTGiRNi    Uforsonlighed. 

ÚsÁTTGJÁRN  uforsonligt 

ÚsÁTTR  ikke  forsonet  (med),  uenig, 
vred,  i  Fjendskab  (med). 

ÚsAURGAÐR  ubesmillet. 

ÚSEÐjANDi  umættelig ,  I. 

ÚSEÐJANLIGR,    d.    s.,    I. 

ÚsEiGR  ikke  seig. 

IJsEiNN   hurtig. 

IJsEKJA  (-U,  uden  pi.) ,  f..  Skyldfri- 
hed; Frihed  for  Beskyldning ;  atusekju 
ustraffet. 

ÚsEKR  ikke  domfældt;  ikke  fredlos, 

IJsELDR  usolgt. 

UsÉLiGR  =  úfijáligr. 

ÚsENDiLiGR,  adj.  ,  som  ikke  er  fil  at 
sende. 

ÚsENN  ikke  seet ,  useet ;  ikke  ind- 
lysende, uvis,  tvivlsom. 

ÚsENNiLiGR  usandsynlig ,  urimelig. 
-liga,  adv. 


ÚsETTLiGR  ikke  settligr   (see  d.  O.). 

ÚsKYRÐR  reen,  u  forplumr  et,  1. 

ÚsiÐRLENÐiNN  og  -BLENÐR  Uselskabe- 
lig,^ uomgængelig,  raa. 

IJ«IBLÁTR  raa,  ubeleven,  usædelig  (om 
Personer). 

UsisLiflR,  d.  s.  (mest  om  Opförsel 
et  c),     -liga,  adv. 

lísiÐLÆTi    Raahed;    Usædelighed ,  I. 

ÚsiÐPRÚÐR  raa,  udannet ,  ubeleven. 

ÚsiÐR    Uskik,   Usædelighed. 

ÚSIÐSAMLIGR    =     líSÍMÍgr. 

IJsiÐSAMR  =   úsiMátr. 

ÚSIÐSKMI    =  lísiðlfeti. 

ÚsiDDGR  =  úsiftlátr. 

UsiÐVANDR,  eg.  som  ikke  tager  det 
saa  nöie  med  Hensyn  til  Sæder  el. 
Opförsel,  =  úsiftlátr. 

ÚsiGR  (Useir)  Tab  (i  Kamp,  Slag), 
Nederlag :  bíða  ú.  blive  overvunden, 
lide  Nederlag;  fara  li.,  d.  s.,  blive 
slaaet  tilbage. 

ÚsiGRAÐR  ubeseiret ,  uovervunden. 

IjsiGRANLiGR  uovervindcUg. 

ÚsiGRSTRANGLiGR  ikke  sigrstrangligr 
(see  d.    O.)* 

ÚsÍNKALL    tkke   paaholden ,    gavmild 

(EgJ. 

UsisKR,  d.  s. 

IJsiNNiLiGR  ,  adj. ,  ubeleven  ,  raa ; 
hæslig. 

UsiTjANDi ,  eg.  som  man  ikke  kan 
sidde  paa  (saaledes  nu  om  en  vild  og 
hurtiglöbende  Hest).  —  2)  som  man 
ikke  kan  el.  bor  taale  :  U.  er  hánam 
fcilikr  ofsi  sligt  Overmod ,  slig  Volds- 
færd bor  man  ikke  taale  af  ham. 

ÚsJALDAN  ofte. 

ÚsjÁLFRÁÐR  som  ikke  raader  selv, 
ufrivillig;  n.  sg.  úsjálfiátt ,  deels  i 
Udtryk  som:  e-m  er  e-t  úsjálfrátt  en 
kan  ikke  raade,  gjöre  for  noget,  deels 
som  adv.:  segja,  göra  e-t  úsjálfrátt 
uoverlagt,  uden  Forsæt,  ufrivillig,  el. 
lign. 

UsjÁLiGR  uanseelig ;  hæslig,  ilde  ud- 
seende, ilde  tilredt,  el.  desl, 

ÚsjÓN  hæsligt  Syn. 

IJsjÚKR  rask. 

llsKADDR  uskadt.  —  2)  heel  og  hol- 
den. 

ÚsKABSAMLiGR  uskadelig,  ikke  farlig. 

UsKAKKR  ikke  skjev ,  lige;  ueg.  om 
Slægtskab:  liskakkir  þrímenningar  Itý« 
Næslsödskendebörn,  I. 

IJsKAP ,  1)  slet.,  ond  Charakfeer; 
voldsomt,  hidsigt  Sindelag.  —  2)  pi. 
úskðp ,  a)  haard ,  ublid  Skjebne, 
Ulykke.  —  b)  Ugjerning  (Eg.).  —  c) 
Uhyre;    Under,    Vidunder;    noget    der 
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gaaer  udover  al  Maade^  alle  Grænd- 
ser,  deraf  i  daglig  Tale  i  forskjellige 
forstærkende  Udtryk  (f.  Ex.  hver  óskííp 
gang:a  á?  hvad  er  der  paa  Færde?, 
hvad  er  det  for  et  Styr?  ósköp  er  at 
vita  til,  at  etc.  del  er  frygteligt ,  har- 
meligt at  tænke  paa ,  at  etc. ;  og  fl. 
lign.);  uskaps-maftr  et  Menneske  med 
et  hidsigt,  ustyrligt  el.  slet  Sindelag; 
lískapa-buiðr  Misfoster,  B, 

ÚSKAPAÐR  tiskabt. 

ÚsKAPBRÁÐR  ikke  hidsig ,  rolig  af 
Gemyt  .^  spagfærdig. 

IJsKAPFELLDR  som  ikke  falder  i  ens 
Sindf  ubehagelig,  ukjærkommen. 

ÚSKAPGÆFR  hidsig  ,  vanskelig  at  om- 
gaaes,  komme  til  Rette  med,  '=  skap- 
illr. 

ÚsKAPLitiR  unaturlig ,  upassende ; 
frygtelig,  uhyre;  vild,  uregjerlig.  — 
b)  —  iiskapfelldr. 

ÚsRAPLÍKR  ulig  med  Hensyn  til  Sin- 
delag el.   Charakfeer. 

ÚsKAPTR  =  úskapaðr. 

ÚSKAPVARR  hidsig    af  Charakfeer. 

VsKKPVA'.RRmed uroligt  el.  uslacligtSind. 

ÚSKAP|>KKKR  ubehagelig,  som  man 
ikke  kan  lide. 

ÚSKARPR   slöv. 

ÚsKEFLDR,  1)  ikke  belagt  el.  bedæk- 
ket  med  Sneedrive.  —  2)  uskærpet 
(om  en  Hestesko)^  I. 

ÚsKEiNDR  usaaret  (jfr  skeina,  f.  og 
V.  a.). 

UsKEKKTR  ikke  gjort  skjæv,  lige. 

ÚsHELEGGR  fryglsom,  bange. 

ÚsKKLFR  uforfærdet. 

ÚSKELKAÐR  uden  Frygt,    ikke  bange. 

UsKEMMDR  ufordærvet. 

ÚsKEMMTiLiGR  kjedelig^  kjedsommelig. 
-liga,  adv. 

ÚSKEPNA  Vanskjebne ,   Ulykke  (Eg.). 

ÚSKEPTR  ikke  forsynet   med  Skaft. 

ÚSKERÐR  ubeskaaren ,  uformindsket, 
heel  og  holden. 

ÚsKiL  (Uskjel)  Uredelighed;  Uret- 
færdighed, Forurettelse  ,  li  ret :  så  er 
fyrri  veldr  liskilum  við  náung  sinn, 
hann  er  skyldr  at  bæfa  fyrri  yfir  den 
der  forst  gjor  Uret  imod  sin  Næste, 
bor  ogsaa  være  den  förste  til  at  give 
Erstatning  el.  Fyldestgjörelse,  —  Vera 
i  liskilum  have  forbrudt,  begaaet  For- 
brydelse (som  man  endnu  ikke  har  bö- 
det  for);  Uskila-maftr  en  som  gjor  sig 
skyldig  i  Uredelighed ,  Lovovertrædel- 
ser; pl.^  úskW&mcnn  Landstrygere,  Ro- 
verpak. 

ÚsKiLFENGiNN  ulovlig  erhvervet.  —  2) 
uægte,  B. 


UsKiLGETiNN  uægte  fodt. 

Ú  SKI  LINN  ikke  adskilt ,  ikke  udson- 
dret; ikke  særlig  bestemt  el.  fremhævet ; 
ikke  særlig  gjort  Rede  for  el.  desl. : 
allir  eigu  hér  dskilit  mål  denne  Sag 
angaaer  alle  uden  at  nogen  særlig  er 
nævnt,  det  er  meent  til  alle  overhove- 
det (el.  lign. ,  jfr  B.).  —  N.  sg. 
liskilit,  adv.,  unöiagtigen^  ufuldstæn- 
digen. 

ÚsKiLJANLiGR  uforstauelig ;  urand- 
sagelig. 

ÚsKiLLiGR  uskjelnclig  (fra). 
ÚsKiLMERKiLiGR  Utydelig,     -liga,  adv., 

IJSKiLSAMR  uredelig;  uretfærdig. 

ÚsKiLvísLiGR  som  Vidner  om  uredelig, 
uretfærdig   Tænkemaade. 

ÚsKiLLVÍss  =  dskilsamr. 

ÚsKiPAÐR  ikke  befalet ,  ikke  forord- 
net. —  JV.  sg.  uskipat,  adv.,  uden  Be- 
faling. —   2)  ikke  besat. 

ÚsKiPGENGR  som  et  Skib  ikke  kan 
gaae  over. 

UsKiPTiLiGR  udelelig. 

ÚsKiPTR  uskiftet,  udeelt. 

ÚsKiPDLiGR  uordentlig,     -liga  adv. 

ÚsKÍRBORiNN  =  óskiígetinn. 

ÚSKÍRÐR    udöbt. 

ÚsKÍRLÍFi  Ukydskhed ,  Lösagtighed, 
I. 

ÚSKÍRLÍFR  ukydsk,  lösagtig,  I. 

ÚsKJALDAÐR  uden  Skjold. 

ÚsKJÁLFANDi  som  ikkc  ryster ,  ikke 
bæver. 

ÚsKJÁLiGR  og  contr.  úskjálgr  i)  som 
ikke  ryster  el.  bæver.  —  b)  ueg.  sik- 
ker, uden  Tvivl,  frimodig  (jfr  óskjá- 
liga  hos  Eg.).  —  Jfr  skjálgr. 

ÚSKJARR  ikke  sky. 

Úskjólsamr  som  ikke  yder  Ly,  I. 

ÚsKJÓTi  =  úskundi  (Eg.). 

ÚsKJÓTRÁÐR  langsom,  betænksom  med 
at  fatte  Beslutning. 

ÚSKÓAÐR,  see  lískúaðr. 

ÚSKOÐAÐR  ubeseet ;  ikke  randsaget, 
ikke  undersögt,  uoverveiet. 

ÚsKOBAÐR  i)  eg.  som  der  ikke  er 
gjort  Indsnit  i.  —  2)  ueg.,  ikke  be- 
grændset,  ikke  særskilt  fremhævet,  uden 
Begrændsning  el.  Undtagelse,  uind- 
skrænket, ubetinget:  kirkjan  á  Hóli  á 
13  hundruð  úskorat  t  ubestemte  Eien- 
domme.  —  Skyldi  konungr  dœma  öll 
mál  ilskoruð  er  þeira  í  milli  váru  orðin 
skulde  afsige  Dom  i^  afgjöre  alle  de 
Sager,  Tvistigheder  uden  Undtagelse 
(eller  uden  Betingelser,  Stipulationer 
fra    Modpartens  Side),    som  vare   op- 
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staaede  tmellem  dem.  H.  vill  ráða 
lískorat  ubetinget.  —  Jfr  skora  (v.  a.). 

ÚSKOBÐASR  som  der  ikke  ere  salte 
Stölter  til. 

ÚsKORiNN  uskaaren  (úskorin  klæði); 
uslagtet;  ikke  flenset. 

ÚSKORPiNN  ikke  sammenskrumpen,    I. 

ÚsKOTiNN  udskudt. 

ÚSKRÁÐR  ikke  nedskrevet. 

ÚsKRAFiNN  ikke  snaksom. 

ÚSKRADTLiGR  ikke  Stadselig. 

ÚsKREiPR  ikke  glat  (for  Foden)^  I. 

ÚsKRiPTAÐR  som  ikke  har  skriftet; 
som  ikke  har  faaet  Aflad;  som  ikke 
har  staaet  aabenbar  Skrifte  (B). 

ÚSKRÝDDR  uprydet.  —  2)  uden  Messe- 
klæder,   ikke  ifört  kirkeligt  Ornat. 

ÚSKRÝFÐR  ikke  kruset.  —  2)  ikke 
lagt  el.  reist  op  i  Stakke  (om  Korn- 
neg); jfr  skiyfa.  ,       ^,         , 

UsKÚAÐR  og  ÚSKOAÐR  uden  Sko  el. 
Skoe;  uskoet. 

USKUNDi   Ophold,  Hindring ;  Fortræd. 

ÚSKYGGDR  ikke  blankj  upoleret;  ikke 
gjennemsigtig. 

IJsKYGGN  a)  som  ikke  kan  see.  — 
b)  uskarpsynet  [eg.  og  ueg.).  —  c) 
nu  ogsaa  spec. :  som  ikke  kan  see  Aan- 
der  el.  Spogelser. 

ÚSKYGGJVA,  V.  a.y  gjore  uklar,  slöve, 
svække  (Synet). 

UsKYGGNASK,  pttss.j  bUvc  svog  (om 
Synet). 

UsKYGGNLEiKi  og  -LKiKR  Mangel  paa 
Syn  el.  Skarp  synethed ;  jfr  foreg.  O. 

Uskyld  (upassende  Gjeld)  ulilborlig 
Udgift. 

ÚSKYLDR  1)  ikke  pligtig,  ikke  for- 
pligtet. —  b)  uvedkommende,  ikke  paa- 
hvilende som  Pligt :  hann  kvað  ser 
uskylt,  at  etc.  det  var  ham  uvedkom- 
mende, det  var  ikke  hans  Pligt,  at  etc. 
—  c)  ikke  nodvendig.,  som  der  ikke  er 
Grund  til,  som  man  kan  lade  være 
med:  vaktir  þií  þetta  niálfyni,  ok  var 
þér  p&t  úskylt  og  det  kunde  du  lade 
være  med ,  og  det  uden  al  gyldig 
Grund.  —  2)  ikke  beslægtet  el.  i  Fa- 
milie med. 

ÚsKYNiGR  og  -UGR  med  svag  Forstand, 
med  liden  Indsigt. 

ÚsKYNSAMLiGR  ufomuflig,  soni  vidner 
om  Ufornuft. 

ÚsKYNSAMR  ufomuftig. 

ÚsKYNSEMi   Ufornuft. 

ÚsKYTi  C-a,  -ja,  -ar),  m.,  en  daar- 
lig,  uövet,  usikker  Skylle:  eigi  veit 
hvar  óskytja  ör  geigar  (Ordspr.)  man 
kan  ikke  vide.,  hvor  en  daarlig  Skyttes 
Piil  (el.  den  Skyttes,  som  skyder  blindt 


hen,  uden  bestemt  Sigte?)  streifer,  ram- 
mer  i  dens  usikkre,  tilfældige  Retning; 
jfr  geiga  (almindel.  opfattet  saaledes, 
men  muligen  kunde  det  belyde:  den 
som  volder  stor  Skade  ved  sit  Skud, 
en  ulykkebringende  Skytte;  var.  óskytjo 
af  óskytja  belyder  det  samme ;  jfr 
sky  tja  ^05  Eg.). 

ÚsKöP,  see  liskap. 

ÚsKöPULiGR  uformelig,  vanskabt,  hæs- 
lig, I. 

ÚsKÖRUGLiGR  =  úsköruligr. 

ÚsKÖRULiGR  umandig;  uden  Efter- 
tryk el.  Dygtighed,    -liga  adv. 

ÚSKÖRUNGLIGR,    d.    S. 

ÚsLEGiNN  ikke  slaaet  (f.  Ex.  om 
Græs  el.    en  Græsmark). 

ÚsLEiTiNN=  úíleituligrj  n.sg.  úslcitit, 
adv.,  :=  úsleiíiiliga :  drekka  dsleitit 
drikke  rask,    uden  IS  olen. 

ÚsLEiTDLiGH  rask ,  som  vidner  om 
Raskhed,  Liv  el.  Energie.  -liga,  adv, 

ÚsLETTA    Ujævnhed. 

ÚSLETTR,  i)  eg.,  ujævn,  knudret  etc. 
—  2)  ueg.,  uheldig,  som  lober  uhel- 
dig af:  segja  sinar  farir  lisléttar  = 
segja  sinar  faiir  eigi  sléttar  (see  s\ettr. 
2).  —  Úslétt ,  n.  sg.,  adv.,  uheldigen: 
fara  úslétt  komme  slemt  afsted. 

UsLi,  see  auvisli. 

ÚsLiNGR,  see  dslyngr. 

ÚsLis-,  see  úslys-. 

ÚsLiTiNN  uslidt ;  usönderslidt .,  usön- 
derrevet;  ubrudt  (ueg.);  ikke  hævet 
(see  slita  t  dets  forskjetlige  Betydnin- 
ger). —  b)  udeelt:  f)á  voru  þing  öll 
úslitin  da  vare  de  alle  udeelte ,  ikke 
deelle  i  to. 

ÚsLJÁ-,  úvSLjó-,  see  úslœ-. 

ÚsLYNGRfe/.  úslingr)  ubehændig,  klod- 
set; ikke  flink  el.  rask. 

UsLYSFENGiNN  (hellere  end  slis-^, 
som  undgaaer  Uheld,  sjelden  rammes 
af  Uheld. 

ÚSLYSGJARN,    d.    S. 

ÚsLYSiNN ,  d.  S. ,  ikke  udsat  for 
Uheld,  I. 

ÚSLYTTIMANNLIGA    rask. 

ÚSLYTT1NN  rask,  adræt,  fyrig. 

ÚsLOEGJA  den  Deel  af  en  Græsmark, 
som   Græsset  ikke  er  slaaet  af,   I. 

ÚsLOEGLiGR  ærlig  el.  som  seer  ær- 
lig ud,  vidner  om  Ærlighed,  -liga- 
adv. 

UsLÆGR  ikke  snu  el.  underfundig, 
ærlig^  enfoldig. 

ÚsLCEKiNN  rask,  fyrig,  energisk. 

ÚsLÆLiGA  el.  úsLJÁLiGA  med  Kraft 
Mod,  Energie. 
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ÚSLÆR   C-JBLV,    -jór}_,   uslöv ,   skarp; 
kraftig,  eflertryhhelig ;  modig. 
ÚSLöKKiLiGR,  see  úslökkviligr. 
ÚSLÖKKVANDi  uslukkelig. 

ÚSLÖKKVANLIGR,    d.    S. 
ÚSLÖKKVILIGR    Og    ÚSLÖKKILIGR,    d.    S. 

ÚsMÁBORmN  ihke  af  ringe  Herkomst, 
af  god  Herkomst. 

ÚsMÁÐR  uforhaanet,  I. 

ÚSMÁLÁTR  som  ikke  bryder  sig  om 
Smaaling,  B. 

ÚsMÁNAÐR  =  úsmáðr,  /. 

ÚsMÁR  ikke  ringe,  stor,  betydelig. 

ÚsMEiKR  ikke  bange  I. 

ÚSMÍÐAÐR   uforfcerdiget ;  vbygget. 

ÚsMÍÐi  daarligt  Arbeide,  B. 

ÚSMÍÐiSLiGA  daarligen^  ubehœndigen 
som  Smed,  Snedker,  el.  desl. 

ÚSMOGiNN  uormslukken.   I, 

ÚSMURBR  ikke  smurt.  —  2)  nsalvet  j 
J/r  smyrja. 

UsNABLiGR  seen,  langsom,    -liga,  adv. 

ÚsNARPLiGR  uden  Kraft  el.  Energie  ; 
blodagtig  ;  ikke  haard  el.  heftig,  -liga, 
adv. 

ÚSNARPR  ikke  snarpr  el.  det  mod- 
satte deraf  (see  d.   O.). 

ÚsNARR  seen.,  langsom,  ikke  rask, 

ÚsNiLLi  ( Usnitde)  Usnildhed.,  Daar- 
skah ,  etc.   (det  mods.  af  snilltj. 

ÚsNJALLR  ikke  el.  det  modsatte  af 
snjallr  (see  d.  O.). 

IJsAORTiNN  (af  snerta^  uberört. 

Ús\OTR  udannet;  uklog;  uklögtig, 
uheldig,  taabelig.  —   b)  uz,iirlig ,  I. 

ÚsNOTRLiGA  uklögtigen;  paa  enklod- 
sel  Maade. 

ÚsNÖFRLiGR  cl.  úSNœFRLiGR  ikke  rask 
el.  adræt;  langsom,     -liga,  adv. 

ÚsNöGGR  langsom. 

ÚsOÐiNN  ukogt. 

^JsOF^AÐR  ikke  faldet  i  Sövn. 

ÚsoLLiNN  vsvullen. 

ÚsÓMi   Usö millelighed. 

ÚsÓPABR  ufeiet,  I. 

ÚsPAKLÁTR  uspagfærdig,  urolig.,  ufre- 
delig. 

USPAKLIGR,  d.  s.     -liia,  adv. 

USPAKR,  i)  uspagfærdig  ,  urolig  etc. 
(jfr  É!|»akr  i).  —  b)  lispakt  veðr  uro- 
ligt, stormfuldt   Veir.  —  2)  uklog. 

UspARLiGA   usparsommelig  en. 

ÚSPARR,  a)  som  ikke  sparer,  gtit)- 
mild ,  rundhaandet ;  lispart ,  n.  59., 
adv.  ^  rundeligen:  láta  dspai  t  ikke 
spare  paa.  —  b)  som  ikke  spares^  som 
man  ikke  holder  paa:  li.  er  hann  mer 
til  al  Ira  lifara  jeg  kunde  unde  ham  al 
Verdens   Ulykker. 

ÚSPEKT      Urolighed ,      Freds  forstyr- 


relse. Oplob:  göra  lispcktir  reise  Uro- 
ligheder,  hærge  (el.  desl.):  uspektar- 
maftr  et  uroligt  Hoved,   ufredelig  Mand. 

UsPELLADR  ufordærvet ;  reen:  úspelluð 
raær  reen  Mo. 

UsPiLLTR  ufordærvets  ikke  forværret : 
iaka  til  uspilltra  málanna  lage  fat 
paa  ,  optage  Sagen  i  dens  oprindelige 
Tilstand.,  uforandret  (uden  at  den  er 
bleven  forværret  ydermere  paa  nogen 
af  Siderne).  —  b)  reen:  uspillt  mær 
=  lispelluft  m. 

ÚspjALLABR  =!  líspellaðr  (sem  mål 
liennar  væri  lispjallat  som  om  der  in- 
tet var  kommet  i  Veien  o :  mellem 
hende  og  Manden). 

ÚsPOTTAÐR  ubespottet. 

ÚSPRETTR  ulösnet;  usprættet;  (jfr 
spretta,  v.  a.). 

ÚSPROTTINN  ikke  fremspiret.  —  b) 
ikke  bevoxet  med ,  paa  hvilken  noget 
ikke  er  skudt  op,  voxet  frem. 

UsPRUNGiNN  usprækket.,  urevnet^  I. 

UsPRÆKR  ikke  fyrig,  I. 

ÚspuNNiNN  ikke  uspundet,  I. 

ÚspoRÐR  uadspurgt:  segja  lispurt 
fortælle  uopfordret.  —  b)  uspurgt,  ikke 
hört  el.  berettet;  n.  «</.,  subst.,  i  Tale- 
maader  som:  jþat  var  lispurt  til  hans 
man  havde  ikke  hort  noget  om  (fra) 
ham. 

ÚsTAÐFASTLiGR  som  rober  el.  vidner 
om   Ubestandighed,    -liffa.  adv. 

ÚSTAÐFASTR  ubestandig,  ustadig. 

ÚsTAÐFESTi  Ubestandighed,  Ustadig- 
hed. 

ÚsTABLiGR  ustadig. 

UsTARFSAMR  ikke  arbeidsom;  unyttig 
(som  Arbeider.) 

ÚSTEFNDR  ikke  tilkaldt;  ustævnet,  ikke 
indkaldt. 

ÚsTEiKTR  ustegt.,  i. 

ÚsTERKLiGR  svag  af  Udseende. 

ÚsTiLLiLiGR  urolig,  som  seer  ud  til 
at  være  vanskelig  at  styre    el.   regjere. 

Ustilling  L  rolighed,  Mangel  af  Selv- 
beherskelse. 

ÚsTiLLTR  heftig,  opfarende,  som  ikke 
behersker  sig  selv. 

ÚSTiNNR  MS/to,  som  givcr  efter ;  svag. 

ÚsTiRÐLÁTR  föielig. 

ÚSTiRÐR  ustiv;  fuielig  (jfr  stir5r). 

ÚSTOFNAÐR  ikke  grundlagt,  I. 

UsTOLiNN  ikke  stjaalen. 

ÚSTOLTR  beskeden. 

UsTOPALL  stadig.,  sikker. 

IJSTORKiNN  ustdrknet,  I. 

ÚSTORKNAÐR,  rf.  «.,  /. 

ÚsTRÍÐR  ustrid,  etc.  (jfr  stríðr). 

ÚSTUDDR    UStÖttet. 
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ÚsTBNQiNN  usíukkm,  /. 

ÚsTYGGR  1)  ikke  sky.  —  2)  ikke 
bislcr,  venlig. 

ÚsTYBKLEiKR  og  -LEiKi  Svaghed. 

ÚsTíRKLiGR  svagelig^  svag  af  Ud- 
seende,   -liga,  adv.y  svagt. 

ÚsTYRKR  Svaghed^  Afmagt. 

ÚsTYRKR  svag. 

ÚSTYRKT  =  ústyikr  (m.). 

ÚsTcEÐiLiGR  som  seer  ud  til  ikke  at 
kunne  staae,   svag,  I. 

ÚsTŒRiLÁTR  beskeden,  I. 

ÚsTöÐUGLEiKi    Ustadighed.,  I. 

ÚsTöfiUGR  ikke  fastj  vaklende;  usta- 
dig^ ubestandig. 

ÚSTÖÐVANDI  ustandselig,  I. 

UsDNDRLEiTR  ikke  forshjclHg,  uadskil- 
lelig. 

ÚSDNDRLÆGR,    d.    S. 

ÚsuivDRSKiLLiGR  Uadskillelig. 

ÚsvALR  ikke  sval,  lummer,  I. 

Usvar iNN  usvoren. 

ÚsvÁss  ublid.,  ubehagelig f  kold:  Ú- 
Bvast  veftr  koldt   Veir. 

ÚsvEiGJANLiGR  uböielig. 

ÚsvEiTTR  som  ikke  sveder. 

ÚsviÐiNN  usveden. 

ÚsvÍFR^^o^rnu  úsvifinn^MÍöieZi^f,  uefter- 
givende, streng,  haard;  trodsig ,  som 
ikke  bryder  sig  om  noget. 

ÚsviKALL  (-uU)  ubedragersk,  paalide- 

UsviKiNN  uforfalsket.,  I. 

ÚsviKULL,  see  dsvikall. 

ÚsviNNA   Uklogakab;    Ubelevenhed. 

ÚsviNNR  uklog;  uopdragen^  ubeleven. 

ÚsviPLiGB,  som  har  et  fælt  Udseende. 

IJsviPTR  ikke  rykket,  taget  ned,  bort 
efc.  (jfr  svipta,  v.  a. ,  og  ú»vipt  hos 
Eg.).  —  B)  (usikkert  om  horende 
hertil)  slagen  med  Taushed  el.  ned- 
slagen; impers.  e-ni  verðr  usvipt  en 
bliver  nedslagen  j  liget,  en  er  nærved 
at  falde  i  Besvimelse,  daane. 

USYFJAÐR  ikke  sövnig.,  I. 

UsYNDR  som  ikke  kan  svömme. 

ÚsÝNDR  blind. 

UsYNDVARLiGA  ikke  syndvarliga  (see 
d.  p.). 

ÚSÝNI   =Ú8JÓn. 

UsÝMLiGR  usynlig.  —  b)  uanseelig. 
-liga,  adv. 

ÚsYNJu  og  ÚSYNJUM,  fldr. ,  (eg.  gen. 
el.  dat.  s  g.  og  dat.  pi.  af  lisynja,  der 
ikke  findes,  men  antages  at  være  be- 
slægtet med  synja  negle,  benegfe,  alt- 
saa  onrindeligen.,  noget  der  ikke  lader 
sig  negte,  forsvare,  besmykke  el.  desl.^ 
deraf:)  utilborligen,  upassende;  uden 
Aarsag^  unyttigen  (lat.  temere.) 


ÚsÝNN  usynlig ;  ikke  indlysende^  uvis, 
usikker. 

ÚsÝRÐR  usyret. 

IJsÆLL,  see  lisall. 

ÚSÆLLiGR  som  seer  ud  til  at  have 
haft  det  slet,  være  bleven  slet  behand- 
let, mager,  udlæret  el.  desl. 

UsoEMA,  V.  «.,  vanære. 

ÚscEMD    Vanære,  Skam. 

ÚsŒMiLiGR  vanærende,  uhæderlig; 
upassende,  usommelig.    -liga,  adv. 

ÚsŒRR  som  man  ikke  kan  aflægge 
Ed  paa,  sværge  (paa) :  litit  skyldi  i 
eiði  úsœrt  (Ordspr.)  kun  lidet,  som 
mindst,  ubetydeligt  skulde  det  være  (i 
en  Ed,  d.  e.)  naar  man  aflægger  Ed, 
som  man  ikke  tor  sværge  paa,  som  man 
undtager.  —  b)  ú.  dagr  en  Dag,  paa 
hvilken  ingen  Rettergang  maatte  holdes 

UsÆTiLiGR  ikke  til  at  taale,  utaale- 
lig  aldeles  upassende. 

ÚsÆTR  ikke  sætr  {see  d.   O.). 

ÚsöGtLiGR  umærkværdig.  I, 

Úsö\GviNN  som  ikke  pleier  at  synge 
gudelige  Sange,  deel  tage  i  det  Slags 
Andagtsövelser. 

Út,  adv.  (correl.  med  inn  ;  compar. 
utarr,  superl.  yzt),  ud  elc. ,  A)  om 
Stedsforhold ,  deels  med  deels  uden 
Bevægelse  (el.  om  Retning  alene),  1) 
ud  af,  ud  over.,  a)  ud  af  et  Huus  (el. 
lign):  ganga  lit  gaae  ud;  hann  gekk 
lit  þær  dyrr ,  er  ud  af,  ud  gjennem 
den  Dör.  —  t^tökkva ,  íljúga  etc. 
út  um  glugg  ud  af  et  Vindue.  — 
Ganga  lifc  i  dyrnar  ud  til  ,  ud  i  Ind- 
gangen. —  Uden  Bevæg. :  li'ta  lit  see 
ud.  —  P9  dómar  fara  lit  Dommene  (d. 
e.  Dommerpersonalet  fra  de  forskjel- 
lige  Districtsdomme)  drage  tid  o:  ud 
af  Teltene,  Boderne  for  at  sætte  Ret- 
ten paa  Allhinget.  —  b)  ud  af  hvilket- 
somhelst  andet,  som  har  en  indeslut- 
tende, indelukkende,  omsluttende,  om- 
fattende ,  bevarende  etc.  Beliggenhed 
el.  Charakteer:  ut  or  dalnum  ud  af 
Dalen;  lit  or  el.  af  borginni  ud  af 
Byen;  lit  or  hðfninni  ud  af  Havnen 
(deraf  lála  út  lægge  ud).  —  Hella  ut 
or  keri  ud(,yde  Indholdet  af  et  Kar; 
deraf  hella  lit  udgyde  (hella  lit  blófti ; 
jfr  blóðHÚthelling.  —  Út  af  Egypta- 
landi  ud  af  Ægypten.  —  Renna, 
streyma  dt  or  rinde.,  strömme  ud  af; 
renna  lit  af  flyde  (ud)  over;  dt  ur 
pyngjunni  ud  af  Pungen.  —  Ullu  þar 
dt  froskar,  eMur  ok  pöddur  vældede 
ud  deraf.  —  Ud  af,  ud  over  den  yder- 
ste   Rand    af   noget:     gengu    þeir    fá 
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sMit  út  af  borðanum  (gik  i  Kampens  Ra- 
seri) lige  over  Bord.  —  Riða,  rjúka  út'af 
falde  om  kuld  (synes  nærmest  at  være  at 
hen  fore  hertil^da  G  rund  forestillingen  ri- 
meligst er  den,  at  noget  falderud,  ned  af 
det,  hvorpaa  det  hviler,  kommer  over 
den  yderste  Kant  der  paa ,  har  intet 
Hvile-  el.  Slöttepunkt  der  meer).  — 
2)  ud.f  længere  borte  i  Retningen  fra 
Husene  el.  Gaarden  (især  dens  For- 
side) ,  el.  et  beboet  Sled :  lit  á  túnit 
ud  paa  Hjemmemarken ;  dt  á  engjar 
ud  paa  Engene;  út  i  haga  ud  paa  Græs- 
gangene; fara  þeir  siðan  út  á  hólinn 
ud  paa  Höien  (som  var  der  kort  foran 
Gaarden);  hann  let  þá  taka  agæt 
klæðí  ok  breiða  iit  á  veginn  fyrir,  þar 
sem  S.  konungr  skyldi  líða  til  borgar- 
innar  lod  Veien  udenfor  Byen  be- 
lægge med  kostbare  Töier ,  der  hvor 
etc,  —  Uden  Bevægelse:  dt  i  hogum, 
dt  á  engjum  =3  dti  á  etc.  —  bj  bera 
dt  börn  udsætte  Bom.  —  3)  ud  o : 
paa  (ude  paa)  betegnende  Retningen 
længere  (ned)  imod  Kysten  ,  Sökanten 
(med  el.  uden  Bevægelse),  jfr  adskil- 
lige med  dt  sammensatte  Ord ,  f.  Ex. 
dtnes,  dtströndj  dtver  o.  fl.',  dt  við  sjó 
ude  ved  Sökanlen.^  Stranden.  -—  Un- 
dertiden synes  det,  i  det  mindste  tillige, 
at  betegne  længere  mod  Vest  (saa- 
ledes  som  det  nu  er  Tilfaldet  paa 
mange  Steder  i  Island) ;  jfr  dtsuðr, 
dtnorðr  etc.  —  4)  ud  o:  bort  fra  en 
Kyst,  Strandbred^  Bred:  dt  á  sjó, 
hafit  ud  paa  Soen,  Havet;  dt  i  ána, 
vatnit  ud  i  Aaen  ,  Indsoen;  dt  á  ísinn 
ud  paa  Isen:  dt  á  bryggjuna  ud  paa 
Broen.  ~  5)  bort  fra  det  faste  Land 
til  en  Ö ,  en  Holm  el.  desl. :  dt  til 
Islands  j  Færeyja  ,,fra  Europas  Fast- 
land" (Dropl.)  til  Island  etc.  (hvor 
efter  de  historiske  Forhold  oftest  er 
Talen  om  Norge  som  Udgangspunkt)  ; 
deraf  alm.  abs.  koma  dt  komme  til 
Island;  jfr  dtkváraaj  dt  hér  her  i 
Landet  (o:  Island)',  jfr  utan.  —  6) 
bort  fra  nordligere  til  sydligere  Egne, 
el.  om  Udgang  fra  de  tiordlige  Lande 
til  de  sydlige  :  þá  helt  konungr  fiam 
ferðinni  ok  lagði  dt  til  Kjörfasunda 
syd  til  Strædet  ved  Gibraltar;  sigldi 
Sigurðr  konungr  dt  um  Grikklands- 
haf  til  Jórsalaborgar  syd  over  Middel- 
havet i  Retningen  til  etc;  komu  utan 
af  Jórsalaheimi ,  en  sumir  or  Mikia- 
garði ,  {)eir  menn  er  dt  hðfðu  farit 
mcð  Skopta  Ögmundarsyni  som  havde 
fulgt  ham  paa  hans  Expedition  syd 
paa,    til  de  sydlige  Lande-,    dt    i  lönd 


til  de  sydlige  Lande.  —  Uden  Bevæ- 
gelse:  (hann)  kom  frara  um  haustit 
dt  á  Gallizu-landi  lagde  der  til  Land. 
—  7)  dt  af,  dt  fra,  utar  af  el.  fra 
i  Retningen  ud  fra:  dt  af  konungin- 
um  (sátu)  riddarar  ...  en  dt  af  erki- 
biskupinum  lýðbiskupar;  næsta  Gunn- 
ari  utar  fra  sat  Njáll  i  Retningen 
ud  fra  ham  (og  ud  til  Dören,  i  Mod- 
sætning til  jjinnar  frk"  for).  —  8) 
ud  o:  ud  fra  sig:  rétta  dt  hendina, 
fótínn  udstrække  Haanden  (Armen), 
Benet.  —  B)  om  andre.  Forhold  (meer 
el.  mindre  som  ud  i  Dansk)  ^  i)  bjó5a 
dt  liðl  (leiðangri  etc.)  udskrive  Folk 
til  et  Tog;  jfr  dtboð.  —  2)  bda  dt 
udruste.   —    3)    leysa    dt,    a)    udlöse. 

—  b)  leysa  e-n  dt  með  gjöfum  give 
en  Foræringer  til  Afsked.  —  4)  heimta 
e-t  dt  fordre  udleveret ,  udredet ,  ud- 
betalt;  jfr  dtheimting.  —  5)  greiða, 
lykja  e-t  dt  udbetale.,  udrede.,  kla- 
rere ;  jfr.  dtgreizla ,  dtlykt.  —  6)  ud, 
til  Ende:  næsta  morgin ,  sem  pn'mi 
er  dt  sagðr.  —  7)  allir  dt  i  fra  (ordr, 
alle  ud  fra  ham,  d.  e.)  alle  de  ov- 
rige. 

Utal  (-s,  uden  pi.),  «. ,  utallig 
Mængde, 

Útalaðr  ikke  sagt,  ikke  omtalt. 

IJtalligr  utallig. 

Útalinn  (-iðr,  -Idr),  ikke  medregnet., 
uregnet. 

Utálmaðr,  som  ikke  moder  Hindrin- 
ger; n.  sg.  dtálmat,  adv.,   uhindret,  I. 

Útaminn  utæmmet. 

Útamr  (en)  uvant  til^  uövet  i;  e-t 
er  c-m  dtamt  en  bærer  sig  forkeert  ad 
med  noget  formedelst  Mangel  paa 
Oveise. 

Utan,  adv,  og  præp.  og  conj.,  (cor- 
rel.  med  innan  og  dt)  uden,  1}  adv., 
A)  med  Bevægelse,,  i)  uden  fra.,  a) 
udenfra,  o:  ind  i  et  Huus  el.  desl.:  u. 
af  hlaSinu  ,  tdninu  udenfra  Gaards- 
pladsen  (foran  Husene).,  Hjemmemar- 
ken. —  b)  fra  et  Sled,  som  ligger 
borte  fra  en  Gaard^  en  By  el.  et  be- 
boet Sted  (jfr  dt).  —   c)  fra  Sökysten, 

—  d)  fra  Havet  indtil  Kyslen ;  jfr 
utanhald.  —  e)  fra  en  Holm  el.  Ö  til 
det  faste  Land;  spec.  fra  Island  til 
Europas  Fastland  (især  Norge;  jfr 
dt) :  fara  u.  reise  udenlands;  kom 
utan  af  I^landi  så  maðr  kom  fra  Is- 
land den  Mand.  —  B)  uden  Bevægelse, 
uden^  udvendig  etc.,,  a)  uden,  udvendig: 
u.  ok  innan  inden  og  uden;  umn.  uden 
paa;    u.   yfir.    —    b)  fyrir  u.  udenfor. 

—  e)  u.  við    paa    den  udvendige  Side 
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ved^  udenfor  (og  lige  ved).  —  e)  i 
Udlandet^  udenlands:  vera  u.  opholde 
sig  udenlands.  —  II)  præp.,  uden,  i) 
m.y  gen..,  a)  i  Sledsforhold.,  uden  for: 
u.  kirkjugariSs  udenfor  den;  u.  héraðs 
uden  for  et  Herreds  Grændser,  elc.  — 
h)  i  andre  Forhold,  uden:  u.  orlofs 
uden  Tilladelse.  —  2)  m.  acc,  uden: 
jörftin  var  a.  alla  prýði  uden  al  Na- 
turskjönhed;  fynv  u.,  d.k.;  fyiir  u.  ef 
uden  al  Tvivl;  fy  rir  u.  leyfi  uden  Til- 
ladelse; u.  þat  det  undtagen.  III) 
conj.,  uden,  med  mindre  (med  et  f di- 
gende Conjunctiv):  utan  hann  væii 
verndaði-  föðurligu  fulltingi.  —  6)  u.  ok 
p&r  með  og  desuden. 

Utanborbs  ,  adv. ,  udenbords ,  jfr 
útbyiðis. 

Utanborgar,  adv.^  udenbyes. 

Utanbrautar,  adr.,  udenfor   Veien. 

Utanbæjar,  adv.,  udendörs ;  udenfor 
Husene,   Gaarden. 

Utakbcejarfólk  Folk  fra  en  anden., 
el.  andre  Gaarde,   I. 

Utanboejarmaðr  Mand  fra  en  anden 
Gaard,  I, 

Utaneygdr  =  líteygðr. 

Utanferð  Udenlandsreise  (især  fra 
Island  til  det  europæiske  Fastland.,  spec. 
Hl  I^orge). 

Utanfjarðar,  flt/c,  i)  udenfjords^  o: 
borte  fra  en  Fjord  eller  det  District., 
som  omgiver  den.  —  2)  paa  den  Side 
af  en  Forstrand.,  et  Rev  (mellem  en 
Fjord  og  selve  Havet).,  som  vender  mod 
Havet,  I. 

Utanfjórðungs,  adv.,  ude  af,  uden 
for  en  Landsfjerding  (i  Island). 

Utanfjórðungsmaðr  Mand  fra  en  an- 
den Fjerding  (see  íjórðungr). 

Utanfótar,  adv.,  paa  den  udvendige 
Side  af  Benet,  Foden,  Laaret. 

Utangarða,  adv.,  paa  den  udvendige 
Side  af  el.  udenfor  Gjerderne. 

Utanoards,  adv.,  paa  den  udvendige 
Side  af  el.  uden  for  Gjerdet. 

Utangátta,  adv.,  udendors. 
Utanhafnarföt,    w.  pi..    Overklæder, 

Utanhald,  1)  det  at  roe  el.  seile  op 
imod  Landet  (især  paa  Fiskegrundene). 
—  2)  Paalandsvind,   I. 

Utanherabs,  adv.,  uden  for  et  Her- 
reds Grændser. 

Utanhéraðsmaðr  Mand  uden  for  et 
Herred,  som  ikke  horer  dertil. 

Utanheraðshöfðingi  Hövding  uden 
for  Herredet,  som  ikke  horer  dertil, 
L 


Utanhjá,  adv.,  udenfor,  ved  Siden 
af,  I. 

Utanbrepps,  adv.,  som  ikke  tilhorer 
Reppen  (see  lireppr). 

Utanhreppsmaðr  Mand  som  ikke  ho- 
rer til  Reppen. 

UtanhOss,  adv.,  udendors^  udenfor 
Huset,  I. 

Utanlands,  adv.,  udenlands. 

Utanlandsmabr   Mand  fra   Udlandet. 

Utanlendis,  adv.,  =  utanlands. 

Utanlærs,  adv.,  paa  den  udvendige 
Side  af  Laaret. 

Utansóktvar,   adv.,    udenfor  et  Sogn, 

Utawsóknarfólk  Folk,  som  ikke  til- 
hore Sognet,  ere  fra  et  andet  Sogn,  I. 

Utansóknarmabr  en  Mand  fra  et  an- 
det Sogn. 

Utanstafs,  adv.,  =  iitanstokkr. 

Utaksteins,  adv.,  (el.  adj.  ?),  uden 
for  Stenen:  hann  vigfti  Iiann  u.  be- 
virkede ved  magiske  Midler,  at  han 
(o :  Dværgen)  maafle  blive  uden  for 
Stenen. 

Utanstefning  det  at  paabyde  en  at 
reise  til  Norge  for   at  rense  sig. 

Utanstokks,  adv.,  udendors,  modsat 
innanstokks. 

Utansveitar,  adv. ,  udenfor  en  sveit 
(see  d.  O.). 

Utansveitarmabr  Mand ,  som  ikke 
horer  til  en  sveit  (see  d.   O.). 

Utanverbr,  adj.,  i)  udvendig ;  n. 
i^f. :  at  utanverðu  udvendig;  utanvert 
við  udenfor,  ved  Siden  af.  —  2)  som 
horer  til  det  yderste ,  forreste  af  no- 
get: á  utaverðuin  hólnum  paa  selve 
Randen  ,  Heldningen  af  Bakken  (især 
den.,  der  vender   mod  Kysten). 

Utan|>ings,  adv. ,  udenfor  et  Thing- 
districts  Grændser, 

UTANþiNGSMABR  Mand  som  ikke  horer 
til  Jurisdictionen. 

Útarfi    Udarving. 

Utarla,  see  utarliga. 

Utarligr,  adj.,  som  er  langt  ude, 
yderlig,     -liga  og  contr.  utarla,  adv. 

Utarr,  see  lit. 

Utbeit  Græsgang,  el  Stykke  Jord 
til  Græsning. 

ÚTBEI2LA  (især  i  pi.)  Indforsel  (i 
ens  Eiendele). 

Utbita  ,  V.  a.,  (el.  hellere  i  2  Ord), 
i)  forsyne  med  Ræer  (?):  (skip)  þrenn- 
um  bitum  litbitai.  —  2)  i  Udtryk- 
ket :  Ú.  augunum  spile  Öinene  saa- 
ledes  op,  at  de  ligesom  træde  ud  af 
Öiehulingerne. 

Útboð   Udbud,   Udskrivning;   útboða- 
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b lef  Vdhudshrev,  skriftlig  Udskrivnings- 
befaling. 

Útborði  C-a,  udenpl.)^  m.,  den  Side 
af  Skibet,  som  vender  ud  fra  Kysten, 
mods,  landborði. 

Útborg  Udkanten  f  Yderdelen  af  en 
befæstet  Plads  el.  en  By. 

Útburðr  ,  a)  Beeren ,  Bringen  ud^ 
udenfor  Huset;  spec,  det  al  udsætte 
et  Barn  (som  i  den  hedenske  Tid).  — 
b)  noget  som  bæres,  bringes  ud;  spec, 
et  udsat  Barn,  som  doer  (med  Bifore- 
sHliing  om  Spögeri):  ok  kölluðu  úfróftir 
inenn  {)au(y;  de  udöbte  Börn,  som  be- 
gravedes paa  uindviede  Steder)  litburði. 

Útb\rðis  ,  adv. ,  udenbords ;  over 
Bord. 

Útbýta  (el.  hellere  som  to  Ord  lit 
býta},  V.  a.,  uddele. 

Útbæbr  ,  adj. ,  som  en  gjerne  vil 
blive  af  med,  skille  sig  af  med;  e-m 
er  e-t  útbœrt,  /. 

Úteitr  som  ikke  er  munter  eller 
glad,  bedrovet. 

Útegldr  ikke  tælget  el.  tilskaarct, 
utilhvggel. 

Úteljandi  som  ikke  kan  tælles^  utal- 
lig, I. 

Utemja  (-U,  -ur),  f.,  en  utæmmet 
Hest,  I. 

Útemjandi  som  ikke  kan  tæmmes ; 
ustyrlig^  I. 

Útendraðr  ikke  tændt.,  antændt. 

IJtengdr  ikke  besvogret. 

Útengjar  ,  f.  pi. ,  Eng,  som  ligger 
længere  borte  fra  en   Gaard,  I. 

Útenntr  som  ikke  er  tenntr  (see  d. 
O.),  I. 

Utepptr  som  ikke  er  tepptr  (see 
d.  p.). 

Útey  en  længere  fra  det  faste  Land 
bortliggende  Ö,   Udo. 

Úteygr  el.  -EYGÐR  som  har  ud- 
staaende  öine. 

Útfall  Udströmning  ;  Tilbageström- 
ning ,  Ebbe,  (især  i  Fjorde)^  I, 

Utfarar-.  see  under  litför. 

Útferð  ,  a)  Udgang ,  Udreise  fra^ 
Tog  ud  af  et  Land :  hón  (o :  Exo- 
dus)  segir  af  u.  Israels  folks  af 
Egiptó.  —  6)  Udenlandsreise  (spec, 
til  de  sydlige  Lande ,  navnlig  Græ- 
kenland og  Palæstina) :  me^an  Sig- 
urfti*  konungr  var  i  dtfeiðinni.  —  c) 
Reisen  fra  Udlandet  hjem  til  Island : 
ef  landi  várr  andask  utanlands  .  .  .  , 
þá  skai  så  ma5r  taka  þat  fe,  er  þar 
er,  sem  skyldastr  er  þeira  manna,  er 
Ú.  eigu.  —  d)  Jordefærd^  Begra- 
velse;   útferðar-bók  Bog,    som  handler 


om  et  Tog.,  Udreise  fra  et  Land  (om 
Exodus).  -raorgunn  den  Morgen.,  da 
Israelilerne  drog  ud   af  Ægypten. 

ÚTFIRI  (-\b  ,  pi.  d,  s.)  f  n..  Van- 
dets længere  Tilbagegang  ud  fra  Stran- 
den ved  Ebbetid  ;  deraf  om  den  Stræk- 
ning, som  til  samme  Tid  bliver  tor  uden 
for  Stranden. 

ÚTGENG1LIGR ,  adj. ,  (om  Varer), 
som  finder  god  Afsætning ,  afsætte- 
lig,  I. 

ÚTFŒRSLA  (-U,  -ur)  ,  f.  ,  Bringen 
ud  el.  udenfor;  spec:  u.  dpma  el. 
dómenda,  eg.  det  at  fore  Dommen, 
Dommerne  ud,  d.  e.  det  at  Dommerne 
(paa  Althinget)  begive  sig  hen  til 
Domstedet  og  sætte  Retten. 

Útfcert  ,  n,  p.  pr.  ,  subsi. :  eiga  li. 
(om  en  Lands forviist )  have  Tilladelse 
til  at  vende  tilbage  til  Island  (efter 
en  vis  bestemt  Tid). 

Utför,  a)  Udgang,  Udreise.  —  b) 
Udenlandsreise  (jfr  útferð  b).  —  c) 
Krigstog,   Udfærd.    —    d)  =  útferð  c. 

—  i  Lovsproget:  ú.  dóraa  c=  útfœrsla 
dóma.  —  /*9  =  »ítferð  d;  iitfarar-saga 
Fortælling  om  ens  Udenlandsreise  (spec. 
til  de  sydlige  Lande);  utfara-balkr 
Ud  færds  balk  (et  Afsnit  i  de  norske 
Love). 

ÚTGANGA,  i)  eg..,  a)  Gaaen  ud.,  Ud- 
gang (til  at  passere  igjennem) :  berum 
at  eld,  nema  at  einni  útgöngu.  —  Jfr 
litgangr.  —  2)  om  Tid:  um  lítgöngu 
vetrar  ved  Vinterens  Ende.  —  3)  ueg. 
og  i  Lovsproget :  stefna  til  gjalds  ok 
útgöngu  stævne  en  til  Udbetaling  og 
Aflevering;  útgöngu-leyfi  Tilladelse  til 
at  gaae  ud. 

Utgangr,  i)  =  litganga  i,  a,  b;  ^ar 
var  utgangr  mikill  der  var  en  viid  Ud- 
gang. —  2)  Materie,  Rode.,  som  flyder 
ud  af  Bylder,   I. 

Útgarðar,  m.,  de  yderste  Dele  uf  en 
Qaards  Jorder,  Udhegn:  færa  e-n  um 
útsarða  (forjage  en  fra  Huus  og 
Gaard),  undertrykke  en. 

ÚtgjölDj  n.  pi.  (Udgifter),  Skatter, 
Boder,  el,  lign. 

Útgreizla  Ildredning,  Ldbetaling, 
Ydelse. 

Útgrynni  (-is,  pL  d.  s.),  n.,  grunde 
Steder,  gaaende  langt  ud  fra  Stranden, 
Udgrund. 

ÚTGRYNNINGAR,    f,    pi.,,    =  lítgPynnÍ. 

Útgörð  (-gerð)  Udrustning  og  For- 
syning til   et   Tog    eic.  —  b)  Krigstog. 

—  c)  Udredelse  af  Fornödenheder  el. 
Paalæg  i  en  el.  anden  Hensigt:  syslu- 
menn  kröfðu  Utgerða  til  jólaveizlu  ser. 
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Úthaf   Verdenshav,  Oceanet. 

Úthafnar,  see  under  líthðfn. 

ÚTHA.GI  Udmark,  de  fra  en  Gaard 
længere  borlliggende   Græsgange. 

Úthálfa   Udkant  (af  et  Land). 

Úthkimta  Udkræven,  Indkræven,  Ind- 
driv en. 

Uthelling  Udoselse,  Udgydelse;  jfr 
blóiVúthelling. 

Úthlaða  en  længere  fra  Gaarden 
liggende  Lade. 

Úthlal'p  röverisk  Udfald,  Urolighed, 
Oplob;  úthlaupsraaðr  en  som  drager 
omkring  Bygderne  paa  Roveri  og  Plyn^ 
dring,    Urostifter. 

Úthús   Udhuus ;  jfr  lithýsi,  útihús. 

Úthverfa  (-U,  -ur),  /".,    Vrange,   /. 

Úthverfask,  V.  pass.,  rendes  om. 

Úthverfis,  adv.,  ud  indefra;  hann 
sprettir  tjaldskörum  .  .  .  j  er  liann  så 
Ú.  da  han  saae  ud. 

Úthverfr,  adj.,  med  Vrangen  udad- 
vendt; omvendt:  sefti  niðr  úthverft 
(o:   holtit).  —  2)  Ú,  sjór  oprört  Sö. 

Úthýsa  V.  a.y  m.y  dat.,  lí.  e-ra  negle 
at  huse  en.,  give  en  Nattelogis,  L 

Útuýsi  (-is, p/.  d.  5.},  n.,  =úthús; 
jfr  útihás. 

Úthöfn  det  at  bringe,  flytte  (især 
ens  Gods,  som  er  död  i  Udlandet)  til 
Island;  úthafnar-raaðr  en  som  brin- 
ger flytter  (især  en  i  Udlandet  Afduds 
Gods)  til  Island. 

Úti,  adv.,  ude,  efc,  i)  eg.,  a)  ude, 
i  Modsætning  til  Væren  inde  i  Huus, 
en  Bygning,  Hule  elc.  —  ^)  under  aa- 
ben  Himmel:  hvernig  er  ú.  hvorledes 
er  Veiret.  —  b)  i  Modsætning  til  Væ- 
ren inde  i  Beboelsesleiligheden:  ú.  i 
hlððu  ude  i  Laden.  —  c)  ude,  borte 
fra  Gaarden  el.  det  beboede  Sted:  á 
vegum  Ú.  —  d)  ude,  o:  borte  i  Ret- 
ningen længer  mod  Havet :  u.  áska«:an- 
um  ude  paa  Næsset.  —  e)  udenfor 
Kysten,  deraf  paa  Tog,  en  Expedition : 
hafa  lið,  úfal  skipa  ú.  —  2)  ueg.,  ude, 
forbi,  til  Ende:  hafa  u.  have  endt. 

Útibúð  en  fra  en  Gaards  Hoved- 
bygning adskilt  Bod  el.  Bygning. 

Utiblr  et  fra  en  Gaards  Hoved- 
bygning adskilt  Forraadshuus. 

Ltíð  slet,  ondt   Veirligt  I. 

Útíðendi  og  -iNDi  slemme  Efterret- 
ninger. 

Utíðkanligr  som  ikke  er  Skik  og 
Brug. 

Útíðr  ikke  hyppig,  sjelden  ;  útíðum, 
dat.  pi.  n.  g.,  adv.,  sjeldent. 

Útidyrr  Uddör  (om  Döraabningen). 


Útifugl  vild  Fugl;  modsat  alifugl. 

Útifýlgsni  (-fylsini^  Skjulested  uden- 
for Gaarden  el.  dens  Bygninger. 

Utigangr  et  Kreaturs  Græsning  ude 
om  Vinferen;  Vintergræsning ;úúgíLngs- 
hestr  Udgangshest. 

Utiginn  som  ikke  er  af  Konge-  eller 
Jarleæt,  —  2)  af  lav  Herkomst  (jfr 
tiginn}. 

Útignaðr  som  ikke  bliver  nogen 
Æresbeviisning  til  Deel. 

Utiglligr  uanseelig ,  ubetydelig  af 
Udseende. 

Útihús  et  fra  en  Gaards  Hovedbyg- 
ning adskilt  Huus. 

Útilkga  Væsen.,  Ophold,  ude,  df:  a) 
Liggen  ude  paa  Skibe,  paa  Vikingelog. 
—  b)  Ophold  paa  ubeboede  Steder  for 
at  röve,  det  at  være  Stimand ;  úiilegu- 
maftr  en  som  opholder  sig,  lever  paa 
ubeboede  Steder,  Stimand.  -vikin«:r  Vi- 
king, der  jævnlig  ligger  ude  paa  Ro  • 
vertog. 

Utilfallinn  ikke  passende  el.  skikket. 

Útilfelldr,  d.  s. 

ÚTILFÝS1LIGR  ikke  tillokkende  eL 
onskværdig. 

Utilgrkindr  ikke  nævnt,  berört  el. 
bestemt. 

Útilheyriligr  =  útiihlýðiligr.  -liga, 
adv. 

Útilhlýðilisr  utilbörlig ,  upassende. 
C-liga,  adv.),  I. 

Útili  (-a,  -ar),  »i.,  Skade,  For- 
dærv: Ú.  mikill  hefir  staðit  af  Kveld- 
úlfí  ok  sonum  hans  han  og  hans  Sön- 
ner  have  forvoldt  os,  vor  Familie  me- 
gen Skade. 

Útillátsamr  ueftergivende ,  paa- 
staaelig. 

Útillátsemi  del  at  være  útillátsamr, 
/. 

Útiltekinn    »Vifte    bestemt    el.   aftalt, 

Útiltcekiligr  som  ikke  er  tilraa- 
delig. 

Útími,  a)  ubeleilig,  ikke  den  rette  Tid : 
i  litíma  i  Utide.  —  b)  Ulykke,  Plage; 
spec.  Anfald  af  noget  (til  visse  Tider, 
ved  visse  Leiligheder ,  f.  Ex.  Berser- 
kergang  el.  Raseri);  litíma  -  bærr, 
adj.,  som  ikke  kommer,  skeer  til  rette 
Tid ,  utimelig  :  u.  burðr  ufuldbaaret 
Foster,  I. 

Útíminn  karrig,  paaholden,   I. 

Útiseta  Sidden ,  Væren  ude ;  spec. 
og  i  pi.  dtisetur  Sidden  ude  ved  Natte- 
tider    for    at    udöve    Troldkonster  ^    el. 
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det  at  udöve   Trolddom  ved  Nattetider; 
útisetu-maðr   Troldmand. 

Útiskemma  en  skemma,  som  er  ad- 
skilt fra  en  Gaards    Hovedbygning. 

Útistöður,  f.  pi..,  Ú.  kvenna  Tiden 
fra  Konernes  Ðarnefödsel  indtil  deres 
Kirkegang,  B. 

Utitekinn  solbrændt.,   I. 
Útídndaðr    som   ingen   Tiende  svares 
af  el.  ikke  regnes    til  Tiende. 

Útiverk  Arbeide    som  forrettes  uden 
for   Huset,   Vdgjerning. 
Utivinna,  d.  s.,  I. 

Útivist  Söreise  med  Hensyn  til.,  hvor 
længe  den  varer  og  hvorledes  den  gaaer  : 
eiga  langa,    Bkamma    ii.    have  en  kort, 
lang  Söreise. 
ÚTÍZKA.   Uskik. 

Útjaldaðr  ikke  behængt  med  Vægge- 
tæpper. 

Utjóðraðr  som  ikke  holdes  i  Töir^ 
I.  , 

Útjorð  længere  bortliggende  Gaard 
el.  Jordegods  (i  Mods.  til  Hovedgaar- 
den  —  höfuðbtíl  —  og  de  dertil  ho- 
rende Leiejorder). 

Útkastali  en  Fæstnings  el.  befæstet 
Plads's    Yderværker. 

Útkjálki   Udkant  af  et  Land,  I. 
Útkváma    og     -KOMA,     1)     Udbrud: 
eldr  er   beiskari    i  útkvámu ,    cnn  inni 
byrgðr.  —  2)  Hjemkomst  (spec.  til  Is- 
land fra   Udlandet). 

TJtkvæmt  ,  n.  p.  pr.,  subst. :  eiga  ú. 
=  eiga  útfœrt  (see  d.    O.). 

Útlagðr  fredlos  ,  lands forviist ;  jfr 
litlægr. 

Útlagi  (-a,  -ar),  m. ,  el.  'ogsaa 
som  adj.,  en  som  stilles  udenfor  Lo- 
venes Beskyttelse  ,  Fredlos ,  en  For- 
viist :  göra  e-n  litlaga  fyrir  endilangan 
Noreg. 

Útlagr,  adj.j  som  er  idömt  en  Penge- 
bod: Ú.  um  e-t  for  noget. 

Útlát,  1)  især  i  pi.,  Udgift:  (hann) 
var  fyrir  öllum  útlátum  ok  inntektum 
han  forestod  alle  Udbetalinger  og  Ind- 
betalinger. —  b)  Pengebod ,  Mulkl : 
verða  fyrir  útlátum  blive  idömt  Penge- 
boder ,  /.  —  2)  især  i  sg.,  det  at 
slikke  i  Soen,  Udlob,  Udseiling :  Eng- 
landsfar  albiiit  til  útláts  seilfærdigt., 
seilklart. 

Útlausn  ,  a)  Udlosning ,  Löskjö- 
ben ;  Indlosning.  —  b)  Lo  s  ep  enge.,  som 
erlægges  for  at  befrie  sig  fra  noget 
(f.  Ex.  Hærjen).  —  c)  Afsked  med 
de  Besögende  (jfr  leysa ,  lit  e-n  með 
gjöfum)  :  gjafir  stórar  at  litlausnum. 
Útlegð  ,     a)     det    at    blive    dömt    i 


Pengeboder;  Mulkt,  Pengebod.  —  b) 
L  and  s  forvi  isning  ,  Fredlöshedy  Land- 
flygtighed; útlegðar-fé  Pengeboder,  som 
en  dommes  til  at  betale.  -sOk  Sag, 
som  angaaer ,  Bröde^  som  straffes  med 
Pengebod  eller   Landsforviisning. 

Utleggjask  ,  V.  pass.  ,  a)  idommes 
Pengeboder,  mulkteres:  ú.  um  e-t  mulk- 
teres for  noget.  —  b)  landsforvises, 
erklæres  fredlos   (?). 

Útleið  Söveien  langt  udenfor  Ky- 
sten. 

Útleiðis,  adv.t,  söveis  langt  udenfor 
Kysten. 

Útleizla  ,  a)  Maaden.,  hvorpaa  en 
Vært  behandler  sine  Gjæster  ved  Bort- 
reisen; jfr  litlausn  c.  — by  Begravelse, 
Jordefærd. 

Útlendis,  adv.,  udenlands ;  jfr  atan- 
lendis,  erlendis. 

Útlendismaör   Udlænding. 

Utlendr,  adj.,  =  utlenzkr. 

Utlendtjr,  f.  pi.,  længere  fra  Gaar- 
den  liggende   Jorder. 

Utlenzkr,  adj.,  udenlandsk :  ri.  madr. 
Udlænding. 

Útlimir  ,  m.  pi.,  Arme  og  Been; 
spec.  om  Hænder  og  Födder;  lítlima- 
mikill  som  har  store  útlimir. 

Útlykt   Udbetaling. 

Útlægja  (-ða,  -t),  V.  «.,  forvise^ 
erklære  fredlos;  gjöre  fredlos.  —  F. 
p.,  utlægjask  blive  landflygtig. 

Útlægr.  adj.,  j)  som  bor  udredes, 
bodes  (etc.) :  li.  eyrir.  —  2)  lands- 
forviist^  fredlos,  landflygtig:  gOra  e-n 
litlægjan  landsforvise. 

Útlönd,  n.  pi..  Udlande;  spec.  de 
sydlige  Lande   (i  Mods.  til  Norden). 

Útmessa  Gudstjeneste  j  som  holdes 
om  Eftermiddagen. 

Útmánabr  og  -UÐR,  m.  pi.,  en  af  de 
tre  sidste  Vintermaaneder,  I. 

Utnes   Udpynt. 

Útnorðan  ,  adv.  ,  ú.  el.  á  li.  (om 
Vindens  Retning)  fra  Nordvest^  nord- 
vestlig. 

Útnorðr  Nordvest. 

Útnyrðiivgr  (-S,  -ar),  m. ,  Nord- 
vestvind. 

Útortryggr  ikke  mistroisk  el.  mis- 
tænksom. 

Útráðandt  som  skal  udelukkes,  bort- 
jages. 

Útraðkaðr  som  ikke  er  traadt  paa 
el.  nedtraadt. 

Útrás   Udlob:  óss  vatnsins   ok  li. 

Útrauðr  rask,  villig,  flink. 

Útraust  =  vantraust. 
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Útraustleiki  Mangel  paa  traust- 
leiki. 

Útrwstr  ihke  sikker ,  ikke  til  at 
stole  paa;  svag. 

Utregr  villig,  I. 

Útrekstr  Driven  ud;  Udviisning, 
Borfjagen. 

Útrennsl  el,  -RENNSLi  Udlöb,  Aflöb; 
Vdflod,  /. 

Utroðinn  som  ikke  er  fraadt  paa 
el,  nedtraadt. 

Útróðr  det  at  roe  fra  Land  (paa 
Fiskeri);  jfr  útrœ5i ;  nu  almindel.  i 
pl.^  litróðrar  Fiskeri;  fara  til  útróðra 
begive  sig  etsteds  hen  for  at  opholde 
sig  der  i  nogen  Tid  for  at  drive  Fi- 
skefangst. 

Útrú  Vantro ,  Irreligiösitet ;  Over- 
troe. 

Útrúanligr  ikke  til  at  troe^  utrolig; 
jfr  útrúligr. 

Útrúleiki' lííroí^rtJ  ;  jfr  útrúnaíSr. 

Útrúligr,  1)  utrolig.  —  2)  ikke  til 
at  stole,  lide  paa:  li.  at  halda  sættir. 
-liga,  adv. 

Útrijnaðr    Utroskab. 

Utrúr  ikke  til  at  stole  ,  lide  paa, 
upaalidelig ;  utro.  —  Impers. :  útrútt 
er  með  e-m  de  sfaae  paa  en  spændt 
Fod  med  hinanden. 

ÚTRYGGÐ   Utroskab;  Falskhed. 

Utryggiligr  som  seer  mislig ,  mis- 
tænkelig ud. 

Utryggr  utro. 

Utroebi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Gjer- 
ningen at  roe  fra  Land  (paa  Fi- 
skeri) ;  ogsaa  Veilœngden^  som  skal  til- 
bagelægges til  Fiskegrundene :  langt 
Ú.,  /. 

Utsigling  Udseilen;  spec.  Seilads., 
Reise  fra  Norge  el.  Europas  Fastland 
til  Island. 

Utsending   Udsenden. 

Útsjár  Verdenshav ,  Oceanet ;  jfr 
uthaf. 

Útsjón  Forsynethedj  Klogt,  I. 

Útskagi   Udpynt. 

Útskeifr    skjævbenet  udad,    I. 

Útsker  længere  bortliggende  Skjær 
fra  Kysten. 

Útskot  Hjörne^  Afkrog,  B. 

Útskúfa,  r.  a.,  udjage.,  forjage,  for- 
vise, I. 

Útskoekill  den  yderste  Deel^  Udkant 
af  noget,  I. 

Utsog  Soens  Tilbageströmning  i  Bræn- 
dingen. 

Útsótt   Buglob. 

ÚTSTAÐR  Sled  udenfor  Huset;  spec. 
Retirade  (Eg.). 


Utstafr  en  ydre,  d.  e.  en  nærmere 
til  Væggen  staaende  Stolpe  el.  Pille  i 
en  Bygning. 

Útströnd  fjerntliggende  Kyst  el. 
Udkant  af  et  Land. 

Útsunnan  ,  adv.,  li.  el.  á  ú.  (om 
Vindens  Retning)  fra  Sydvest ,  syd- 
vestlig. 

Utsynningr  (-S  _,  -ar),  m..  Sydvest- 
vind. 

Utugginn  ikke  tygget,  T. 

Útvega  (aða,  -at),  v.  a.,  forskaffe., 
bringe  tilveie,  I. 

Utveg  GR   Ydervæg^   Udvæg. 

Útvegr  Udvei,  Udflugt:  þcir  .  .  . 
hittu  eigi  skjótan  lítveg  til  undan- 
kvámu  fandt  ikke  i  en  Hast  Udvei  til 
at  undslippe;  jfr  undanfæri.  —  2)  For- 
skaffelse,   Tilveiebringelse. 

Útver  Sted  paa  Udkanten  af  et 
Land  (el.  tilliggende  Oer)  ,  hvor  man 
opholder  sig  i  en  vis  Tid  for  at  drive 
Fiskeri. 

ÚTVINNUR ,  f.  pi. ,  Udrustning  til 
Krigstog. 

Utvörðr  den  (de)  yderste  Vagt(er), 
l/dvagt. 

Utygiligr  ikke  tygiligr   (see   d.  O.). 

Útýndr  som  ikke  er  tabt. 

Útyrrinn  som  ikke  tirrer  andre,  fre- 
delig. 

ÚxþANNiNG  Udspænden,  Udstrækken; 
Ú.  orða  Ordbetydningens  Udvidelse  (en 
Art  af  Litotes). 

Útœkligr,  adj.^  som  ei  lader  sig 
gjore,  udfore. 

Útœkr  som  ikke  er  til  at  behandle^ 
styre.  —  b)  =  utækiligr. 

Útældr  ikke  forlokket,  L 

IJtcemdr  ikke  tömt^  I. 

Útæpiligr  som  ikke  er  tæpiligr  (see 
d.  O.),     -liga,  adv. 

Útæpr  som  ikke  er  tæpr  (see  d. 
O.).  —  Útæpt,  n.  sg.,  adv..,  uden  Skaan- 
sel ;  med  Eftertryk,  af  alle  Kræfter, 

Utærr  uklar.,  I. 

Útöluligr,   adj.,  utallig. 

ÚuMBREYTANLiGR  Uforanderlig,  uom- 
skiftelig,  T. 

UuMFLÝJANLiGR ,  adj. ,  uundgaoelig. 
(-liga,  adv.),  I. 

ÚcMRŒÐiLiGR,  adj..,  som  ikke  kan  be- 
skrives, usigelig,    -liga,  adv. 

UuMSKORiNN  ikke  omskaaren. 

UuNDiNN  ikke  vind  el.  skjæv,  I. 

ÚuNNiNN  ikke  udfort,  forarbeidet  el. 
desl.;  ikke  vunden  el.  indtagen. 

ÚÚTGENGILIGR  (om  Varer)  som  ikke 
er  til  at  blive  af  med  el.  afsætte.  I, 


656 


tívANDSKlPAÐR  —  ÚVEBRÁTTA 


ÚvANDSKiPAÐR  som  ikke  cr  vanskelig 
at  besætte^  udfylde. 

Uvand VI RKi  Mangel  paa  Flid,  Om- 
hyggelighed ved  Udforeisen  af  sit  Ar- 
beide. 

ÚvANDViRKiLiGR  som  vidner  om  Man- 
gel paa  Flid,  Shjödeslöshed ,  som  er 
shjödeslöst  gjort. 

Uvani    Uvane,   Uskik. 

ÚvANR  som  ikke  er  vant  til,  ikke 
pleier;  uvant,  ulilvant.,  uövet. 

ÚvÁPNAÐR  som  ikke  har  Vaaben, 
ubevæbnet. 

ÚvÁÐFELLDR  som  ikke  er  vihfeWdr  (scc 
d.   p),  I. 

UvAFiNN  ikke  omviklet^  I. 

ÚvAKAÐR  (lis)  som  ikke  er  gjort 
Vaager  i. 

UvAKiNN  ikke  vækket,  I. 

ÚVAKNAÐR  ikke  vaagnef.,  i. 

ÚvAKR  ikke  vakr  (see  d.  O.). 

ÚVALDR  uskyldig:  sniia  sok  á  dvaldan 
give  en   Uskyldig  Skylden. 

ÚvÁLiGR  ikke  faretruende  el.  fare- 
bringende. 

ÚvALiNN  uvalgt,  ikke  udvalgt,  el.  ud- 
sogt. 

ÚvÁLKAÐR  som  ikke  er  válkaðr  (see 
under  válka). 

ÚvALLGRÓiNN  ikke  vallgrólnn  (see  d. 
O.),  I. 

IJvALTR  som  ikke  rokker^  som  staaer 
fast. 

ÚvÁN  det  at  noget  ikke  kan  haabes, 
ventes, 

ÚvANAÐR  ikke  gildet  (om  Heste),  I.. 

ÚvANÐAÐR  som  ikke  er  gjort  med 
Flid. 

ÚvANDFARiT ;  Ú.  p.T  með  e-t  man  be- 
hover ikke  at  bruge  Varsomhed  derved, 
kan  behandle  det  skjödeslöst,  I. 

ÚvANDFENGiNN  som  er  let  at  anskaffe 
el.  tilveiebringe,   1. 

UVANDFENGR,    d.    S.,    I. 

ÚvANDi    Uvane.,    Uskik;  jfr    úvenja. 

—  2)  det  at  noget  er  let.,  ikke  vanske- 
ligt at  udfore. 

ÚvANDLÁTR  som  ikke  er  nöieregnende 
el.  vanskelig. 

ÚvANDLAUNAÐR  som  ikke  er  vanske- 
lig at  lonne ,  gjengjelde  efter  Fortje- 
neste. 

ÚvANDR,  a)  ikke  nidkjær,  som  ikke 
er  kræsen  el.  vanskelig  al  lilfredstiUe. 

—  b)  let ,  ikke  forbunden  med  Van- 
skeligheder; Talemaade:  livandari  er 
eptirleikrinn  (see  d.   O.). 

ÚvANDRATAÐR  som  ikke  er  vanskelig 
al  finde,  hitte,  U.  veffi-,  /. 


ÚvANDRÁÐiNN  ikke  vanskelig  at  löse, 
raade.,  I. 

ÚvÁPNRÆRR  som  ikke  kan  bruges,  be- 
nyttes som   Vaaben. 

ÚvÁPNFCERR,  ikke  vaabenför  el.  vaa- 
bendygtig.  —  2)  =  úvápnhœfr. 

ÚvÁPNHOEFR  =■  ávápnbærr. 

ÚvARANDi  som  ikke  venter,  veed  af 
noget:    J)á  gripu  J)eir   prest    livaranda. 

ÚvARRÚiNN  =úvanbúinii. 

ÚVARFŒRR  som  ikke  er  varfærr. 

ÚvARi  det  at  være  uvidende  om,  ikke 
vente  noget;  uvara-gesfr  en  Gjest^  som 
man  ikke  venter,  B. 

ÚvARiNN  ikke  anvendt,  ikke  omsat  (af 
li.  og  verja,  see  d.  O ). 

ÚvARKÁRNi    Uforsigtighed^  I. 

ÚvARKÁRR  uforsigtig^  I. 

ÚvÁRKUNNSAMR  ikke  Overbærende  j 
haard,  uskaansom,  I. 

ÚvARLEiKi  (-a,  uden  pl.)^  »».,  Ufor- 
sigtighed,  Upaapasselighed. 

ÚvARLiGR  som  vidner  om.,  rober  Ufor- 
sigtighed (især  med  Hensyn  til  ens 
Sikkerhed),    -liga,  adv. 

ÚvARORÐR  som  er  uforsigtig  i  sin 
Tale. 

UvARR  uvarsom ,  uforsigtig  (især 
med  Hensyn  til  sin  Sikkerhed) :  koma 
á  e-n  li  varan  komme  over,  overfalde 
en  uforvarendes ',  veita  e-m  árás  livur- 
uta.,  d.  s.  —  b)  n.  sg.  úvmt,  adv.,  ufor- 
varendes, uden  at  man  venter  el.  veed 
det:  koma  e-m  á  livart  overfalde  en 
uforvarendes;  hanum  kom  ekkiaiivart 
han  vidste  alt  forud.  —  Göia  e-t 
livart  (I)  uforvarendes. 

ÚvASKLiGR  som  vidncr  om  Mangel 
paa  Raskhed,  Kjækhed. 

ÚvASKR  som  mangler  Raskhed.,  Tap- 
perhed, Kjækhed,  Mod:  hvat  ek.  vcit 
.  .  .  hvárt  ek  cm  því  livaskari  enn 
aðiir  menn^  sem  mer  þykkir  meira 
fy  rir  enn  öðrum  mönnum  at  vega 
menn. 

Útvatnaðr  som  ikke  er  vandet;  im- 
pers.:  fénaiM  er  uvatnat  man  har  ikke 
vandet  Kreaturerne,  I. 

ÚvÁTR  ikke  vaad. 

Úváttrærr  som  ikke  er  váttbœrr 
(see  d.  O). 

UvAXiNN  ikke  voxen. 

ÚvEÐMÆLTR    som  ikke  er  sat  i  Pant. 

ÚvEÐR  slet  Veir,  Uveir;  jfr  illviðii, 
liveðra-bálkr  længere  Tid,  naar  der 
bestandig  hersker  Uveir.  -samr,  adj., 
med  jævnlig  slet   Veirlig. 

ÚvEBRAN,  n.,  ~  úveftr. 

ÚvEÐRÁTTA  vedvarende  slet   Veirlig. 


ÚvEÐRGLÖgGR  —  ÚTIiVSÆLL 
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UveðrglOggr  som  er  daarlig  til  at 
skjelne  Veirmærker,  I, 

ÚvEÐSETTR  soTti  ikke  CV  sut  i  Pant 
el.  pantsat. 

UvEGiNN  ikke  veiet. 

Ú VEGLIG R  uhæderlig,  vanærende,  -liga 
adv. 

ÚvEGR  daarlig  Fe»,  Ufore,  I.  —  2) 
Skam^    Vandre. 

UvEiDDR  som  ikke  er  fangen, 

UvEiBiNN  uheldig  i  Fangst. 

UvEiLL  som  ikke  er  veill  (see  d.  O.). 

UvEiTTR  ikke  given  el.  ydet. 

UvELADR  ikke  bedragen. 

ÚvÉLRÁÐR  som  ikke  giver  bedrageriske 
Raad. 

ÚvENDiLiGR  som  viduer  om  Skjödes- 
lóshed.    -liga,  adv. 

UvENDiSMABR  Skams  Menneske. 

ÚvENjA ,  a)  Usædvanlighed.  —  b) 
Uskik.,  Uvane;  livenju-liga,  adv.,  usæd- 
vanlig; i  daglig  Tale,  uhyre.,  over- 
maade.  -ligr,  adj.,  usædvanlig ;  uhyre. 

ÚvENZLAÐR  soui  ikke  staaer  i  nogen 
nær  Forbindelse  med  en  (ved  Svoger- 
skab el.  Slægtskab). 

ÚvERANDi  (á  e-m  staÖ) ,  ikke  til  at 
være,  opholde  sig,  I. 

ÚvERÐiGR,  see  úverðugr. 

ÚvERÐLEiKi  og  -LKiKR  Uværdighed; 
det  at  have  ikke  fortjent  el.  forskyldt 
noget. 

Ú VERÐR  som  ikke  har  fortjent,  uvær- 
dig. —  2)  uskyldig. 

ÚvERÐSKULDAÐR  som  man  ikke  har 
fortjent.  —  Úverðskuldat,  n.  sg.,  adv.., 
ufortjent. 

ÚvERÐUGR  og  -iGR,  tt)  som  ikke  har 
fortjent  el.  forskyldt.  —  b)  som  man 
ikke  har  fortjent;  som  ikke  passer  sig 
for  en,  er  ham  uværdig. 

ÚvERÐUHGR  ufortjent. 

UvERK   Ugjerning,  Udaad. 

UvERKAN  (^-s, -un?),  n.,  d.  s. 

ÚvERKFOERR  ikke  i  Stand  til  at  ar^ 
beide^  ikke  arbeidsför^  I. 

ÚvERKLiGR  som  er  daarlig,  slet  gjort,  I. 

ÚVERKNAÐR    tm  dvcrk. 

ÚvESALLiGR  ikke  arm  el.  ussel  af  Ud- 
seende. 

ÚvÍÐA  paa  faa  Steder. 

ÚviÐBÚiNN  ikke  forberedt  el.  i  Bered- 
skab. 

ÚviÐFELLDiNN  uomgjængelig,   I. 

ÚviÐJAFNANLiGR  som  ikke  har  sin 
Mage^  Lige,  uforlignelig,  I. 

ÚviÐKVÆMR  som  ikke  smerter;  uföl- 
som^  I. 

ÚviBLÁTiNN  som  ikke  har  Tid  el. 
Leilighed,  I, 


ÚvÍDLENDR  som  ikkø  er  víðlendr  (see 
d.  p.). 

UviÐRiÐiNN  (c-t)  ikke  indviklet  i,  I. 

ÚviÐBÁÐANLiGR  som  man  ikke  kan 
holde  Styr  paa^  ustyrlig,  uregjerlig,  I. 

ÚvÍGÐR  ikke  indviet  el.  viet. 

ÚvÍGFiMR  ikke  vaabenfærdig. 

UviGLiGR  ukrigersk  af  Udseende, 
uskikket  til  Kamp.    -lisa,  adv. 

ÚVÍGMANIVLIGR    =    Úvígligr. 

UvÍGR,  1)  udygtig  til  Kamp,  ukamp 
dygtig  formedelst  Saar.   —    2)    ú.   Iierr 
en  Hær.,  som  man  paa   Grund  af  dens 
Overlegenhed  i  Antal    ikke    han  kæmpe 
med,  uhyre  Troppemasser. 

ÚviLÐ  Uvenskab ,  Ugunst ,  Uvillie., 
Fjendskab  ;  dvildar-maðr  en  som  næ- 
rer  Uvenskab  mod  en,   Uven,  Fjende. 

ÚviLDR  som  ikke  er  vildr  (see  d. 
O.). 

UviLHALLR  upartisk. 

ÚviLi  det  at  en  ikke  vil  noget:  at 
ijvilja  e-s  imod  ens  Villie;  uvilja- 
verk  uagtsom  Handling ,  noget  man 
gjor  af  Vanvare,  I. 

ÚviLJAÐR  som  ikke  vil  noget,  uvillig  : 
at  líviljuðum  dyravöiðum  mod  Dör- 
vogternes  Villie.  —  6)  imod  ens  Villiey 
ubehagelig. 

ÚviLjANDi  som  ikke  gjor  noget  med 
Villie ,  af  Vanvare ,  eller  mod  sin 
Villie. 

ÚviLJUGR  r-r:  dviljaðr:  Ú.  vin  at 
drekka  utilboielig  dertil. 

ÚviLLTR  50/»  ikke  er  faren  vild; 
uforstyrret  (Eg.). 

ÚviNÁTTA  Uvenskab ;  jfr  uvlnfengi, 
uvingan. 

ÚviNFENGi  Uvenskab ,  Uvenskabelig- 
hed. 

Uvingan  el.  -dn  (-ar ,  uden  pi.), 
fy  koldt  Forhold,  Uvenskab;  jfr  ú\in- 
átta. 

Úvingask,  V.  pas  s.,  blive  Uven  (med)  : 
Ú.  e-m. 

ÚviNHOLLR  ikke  vennetro. 

UviNLiGR  som  vidner  om  Uvenskab. 

ÚviNNANDi  uovervindelig ;  uindtage- 
lig ;    ikke  til  at  udfore ,  uudforlig  ,  I. 

UVINNANLIGR,    adj.,    d.    S.,    I. 

ÚviNR  Uven ,  Fjende:  svarinn  ú. 
Dødsfjende.  —  6)  livinrinn  Djæve- 
len; úvina-fagnaðr  Fjenders  Skade- 
fryd. 

ÚviNSAMLTGR  sóm  vidner  om  Uven- 
skab, uvenlig. 

ÚviNSKAPR   Uvenskab. 

UviNSÆLD  det  at  være  dvinsæll. 

ÚviNSÆLL  som  har  mange  Uvenner, 
forhadt, 

C42) 
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tjVIiVULIGR ÚTÆRA 


ÚviNTJLiGR  ,  adj.  ,  uvenlig  ,  hadsk  : 
úvinulí^  spottan. 

ÚviNYEiTTR  hadsk,  fjendsk^  ugunstig. 

ÚviRÐA,  V.  a.,  tilföie  Skam^  Haan, 
ringeagte, 

ÚviRÐA  (-U,  -ur)  ,  /". ,  =  úvirð- 
ing. 

ÚviRBiNG  Skam^  Haan ,  Beskæm- 
melse ,  Ringeagt :  leggja  ú.  á.  e-n- 

ÚviRÐR  ikke  vurduret^  utaxeret. 

ÚviRBULiGR  haanlig^  beskæmmende, 
el.  desl.  -liga  ,  adv.  ,  paa  cn  haan- 
lig^  lidet  ærende  Maade  :  láta  úvirðu- 
liga  yfir  omtale  noget  med  Ringeagt^ 
som  ganske  ubetydeligt. 

ÚviRKT  Skjödeslöshed. 

ÚviRKULiGR  skjödeslöst  gjort  el.  ud- 
fort, 

ÚvísA  (-U  ,  -ur),  /*.,  (som  det  sy- 
nes oprindel.  Uforsigtighed,  df^  frem- 
fusende Handling ,  lovstridig  Hand- 
ling, Skade,  Fortræd:  göra,  sýna  af 
ser  ÚVÍSU. 

ÚvíSAELDi  det  at  huse,  give  en  Ube- 
hjendt  Ophold  (o :  en  Fredlos ,  som 
man  ikke  hj ender). 

ÚvísAVARGR  (uhjendt  Ulv,  d.  e.)  en 
Fredlos^  som  man  ikke  kjender. 

ÚvisiNN  ikke  vissen,  I. 

ÚvísLiGR  uviselig ,  som  vidner  om 
Uforstand,     -liga,  adv. 

ÚviSNAÐR  som  ikke  er  bleven  vissen^ 
==  li  vi  si  nn,  /, 

Úvíss,  i)  uklog,  uforstandig,  uviis, 
—  2)  usikker^  ikke  vis,  tvivlsom. 

ÚvissA   Uvished^  I. 

ÚvisTAÐR  som  ikke  har  taget  fast 
Ophold  el.   Tjeneste. 

ÚviSTFASTR  som  ikke  har  fast  Tje- 
neste. 

ÚviSTULiGR  uhyggelig,  ubehagelig  at 
opholde  sig  paa  el.  i. 

ÚviT  Afmagt.,  Besvimelse:  falla  i  li. 
besvime. 

ÚviTANÐ  og  -UND  Uvidenhed  Qom 
noget^. 

ÚviTANDi  uafvidende,  uvidende,  ufor- 
varendes :  at  e-m  livitanda  uden  ens 
Vidende. 

ÚviTi ,  adj. ,  uklog.  —  b)  fra 
Forstanden,  ikke  ved  fuld  Sands  og 
Samling.  —  B)  nu  som  subst.^  en  som 
ingen  Forstand  har.,  et  Barn. 

ÚviTiGR  og  -UGR  uafvidende ,  uvi- 
dende. 

ÚviTR  uforstandig^  uklog,  uviis. 

UviTRA  (-U,  uden  pi.) ,  /*. ,  Ufor- 
stand,  Uforstandighed, 

ÚVITRLEIKI,    d.   8. 


UviTRLiGR  som  vidner  om  Uforstand, 
Mangel  paa  Klogskab^  uklog.  -lig», 
adv. 

Ú\ÍTTR  ikke  mulkteret  el.  straffet, 
I. 

UviTUND,  see  livitand. 

UviZKA  Uvidenhed ,  Dumhed  ,  Ufor- 
standighed. 

ÚvoEÐR  som  man  ikh^  kan  vade 
over. 

ÚvÆGÐ  Skaansellöshed,  Uskaansom- 
hed. 

ÚvÆGiLiGR  som  vidner  om,  tyder  paa 
Uskaansomhed ,  uskaansom.  -l'ga, 
adv. 

ÚvÆGiNN  haard,  uskaansom  ;  som  ikke 
giver  efter,  haardnakket. 

ÚvÆGR  haard,  uskaansom,  skaansel- 
lös. 

ÚvÆND  haablös  Tilstand^  det  at  man 
ikke  kan  vente  Redning. 

ÚvÆNi  (-is,  pi.  d.  s.).,  n..  Legems- 
beskadigelse, Læsion:  så  er  fyrir  li. 
varð^  úvænis-högg  Hug  hvormed  en 
tilfoies  Legemsbeskadigelse :  cf  maðr 
drepr  þræl  manns  d. 

UVÆNKA,    V.  W.,  og  ÚVÆNKASK,    V.  pUSS., 

faae,  bedre  Udsigt,  blive  bedre;  mest 
impers. :  nu  úvænkar  el.  Uvænkask  Ud- 
sigterne forværre  sig.,  der  gives  liden 
Udsigt  til  Redning. 

ÚvÆNLiGR,  a)  som  ikke  lover  et  godt 
Udfald,  styg,  slem.  —  b)  ikke  haabe- 
fuld.  -liga,  adv.,  þar  horfðisk  úvæn- 
liga  á  Sagerne  stod  slet,  der  var  me- 
gen Fare  paa  Færde.,  el.  desl. 

ÚvÆNN,  a)  som  man  ikke  kan  vente, 
usandsynlig:  f)ar  þykkir  mer  úvænst 
um,  at  etc.  det  er  höist  usandsynligt, 
at  etc.  —  b)  som  ikke  giver  Haab  om 
god  Fremgang .,  ikke  lover  et  godt  Ud- 
fald: mi  er  komit  i  Uvænt  efni  man 
befinder  sig  i  stor  Knibe,  der  er  stor 
Fare  paa  Færde;  e-m  horfir  livænna 
(n.  compar. ,  adv.)  Kampen  er  ifærd 
med  at  gaae  en  imod,  Seiren  er  ved 
at  erklære  sig  for  hans  Modstander.  — 
c)  i  moralsk  Betydning,  slet,  uværdig, 
el.  desl.,  a)  om  Personer:  opt  gefr 
livænum  liapp  (Ordsprog)  Lykken 
træffer,  so  ger  efter  den  uværdige.  — 
^)  om  andet:  gefa  livænu  (n.  dat.  sg., 
subst.)  framgang  lade  det  slette  faae 
Fremgang. 

ÚvÆNTANi.iGR  som  man  ikke  skal  vente, 
som  ikke  kommer,  L 

IJvÆNTR,  adj.,  som  man  ikke  har 
ventet. 

UvÆRA  Uro,  Urolighed;  liværu-teigr 
fi  Stykke  Land,    som  ligger  indesluttet 
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af  en  andens  Jorder  og  saaledes  ufre- 
det  for  Kreaturer. 

IJvÆRD   Uro,   Urolighed;  urolig  Savn. 

ÚvÆRi  (-h,  uden  pi.),  m.^  Uro;  spec. 
Uro  i  Kroppen  (stærk  Kloen  el.  lign.): 
li.  ok  kláM  hleypr  svá  niikill  um  allan 
biiklnn  á  hánura. 

UvÆRR,  a)  (mest)  n.  sg. :  eiga  uvært 
á  e-m  staft  ikke  kunne  opholde  sig  paa 
et  Sted;  impers. :  e-m  er  uvært  á  e-m 
stað,  við  e-t  kan  ikke  leve  paa  et 
Sled,  under  visse  Vilkaar.  —  b)  uro- 
lig: li.  svefn. 

UvÆTTR  et  ondt   Væsen.,  ond   Vælte. 

ÚvÖKNAÐR  som  ikke  er  bleven  vaad. 

ÚvöLDiGR  og  -UGR  som  ikke  er  mæg- 
tig (især    med  Negtelse  og  i  compar.). 

UvöR-  see  under  livarr. 

Uxi  (-a,  -ar,  ogsaa  öxn  el.  yxn  og 
eyxn,  nu  w.j,  m. ,  Oxe,  Nöd ;  uxa-blóð 
Oxeblod.  -fall  Kroppen  af  en  Oxe. 
-fótr  Benet  af  en  Oxe.  -húð  Oxehud; 
og  fl.;  yxna  (öxna-)  flokkr  Öxenflok. 
-kaup  Kjöb  af  Oxer.  -megn  Oxe- 
kræfter,   Oxeslyrke  (cogn.). 

Úyfirfceriligr  ikke  Hl  at  komme  over 
el.  passere. 

Úyfirstíganligr  ,  adj.  ^  uovervin- 
delig. 

Úyfirstigiítn  som  ikke  er  overvun- 
den el.  beseiret, 

Ú'íFiRSTiGLiGR ,  adj. ,  =  líyfirstíg- 
-anligr. 

Úyndi  Misfornöielse;  det  at  kjede 
sig  paa  et  Sted,  fole  Hjemvee. 

Úyndisligr  kjedsommelig ,  ubeha- 
gelig. 

Úyrktr  som  ikke  er  dyrket ,  uop- 
dyrket. 

Úystr  som  ikke  er  sammenlöben  el. 
ostet.,  I. 

ÚjjÁga  det  at  noget  ikke  er  efter 
ens  Villie,  er  en  til  Uleilighed :  þat 
var  hánum  til  úþágu  einnar  dermed 
skele  ham  kun  en  daarlig  Tjeneste., 
del  var  ham  til  stor   Uleilighed. 

ÚþAGMÁLL  (líþagmælskr)  aabenmun- 
det,  indiscret,  I. 

Úf>AKiNN  som  ikke  er  bedækket  el. 
tækket. 

ÚþAKKAÐR  som  mon  ikke  har  takket 
for. 

Úf>AKKi,ÁTR  utaknemmelig ;  J/r  líþakk- 
nærar. 

ÚþAKKLÆTi  (uden  pi.).',  Utaknemme- 
lighed. 

ÚþAKKNÆMR  =  úþakklátr,  vanþakk- 
látr. 

ÚþAKKSAMLiGR  som  vidnev .  om ,  rober 
Utaknemmelighed, 


Út>AKTR  som  ikke  er  tækket  el.  be- 
dækket. 

Út>ANiNN  som  ikke  er  udspændt  el. 
udspilet.,   i. 

UþAí'Fi  det  at  man  ikke  behover 
noget,  har  det  ikke  nödig ,    Unylle ,  I. 

ÚþARFiNDi,  n.  pi.,  Unödvendigheder, 
I. 

ÚfARFLiGR  som  man  ikke  behöver^ 
unödvendig,  unyttig. 

ÚþARFR,  a)  som  ikke  er  til  Nytte, 
unyttig,  ufornoden.  —  b)  som  bevir- 
ker Skade,  Fordærv:  engi  skal  þeím 
iij)arfari  enn  ek'  ingen  skal  kunne 
gjöre  dem  mere  Skade  end  jeg ,  jeg 
skal  være  den  försle  til  at  gjöre  dem 
det  Ondt  jeg  kan;  jfr  sjá  skal  vera  . .  . 
eikikylfa  liþörf  Dönum. 

ÚþEFJAN  (-8,  uden  pi.).,  n. ,  slem 
Lugt,  Stank. 

ÚþEFR,   d.    s. 

ÚþEKKiLiGR  fæl,  slyg  af  Udseende: 
kona  líþekkilig. 

ÚþEKKR  ukjær ,  ubehagelig. 

ÚþEKKT  Uvenskab  ,  Uvillie ,  Ugunst, 
Fjendskab:  leggja  li.  til  e-s;  jfr 
úþokki ,  liþykkt.  —  b)  noget  som  har 
modbydeligt,  frygteligt  Udseende:  synd- 
isk Imnum  þat  óþekkt  mikil,  er  þar 
var  saman  komin  det  var  en  afskye- 
lig Hob  elc;  úpekktnr- fór  fjendtlig 
Reise  ,  fjendtligt  Besög.  -ligr ,  adj.^ 
som  vidner  om,  tyder  paa  Uvillie, 
Fjendskab. 

ÚþKRRÐR  som  ikke  er  bleven  torret, 
aftörref,  I. 

ÚþERRiR,  især  i  pi.  ,  fugtigt  Veirlig 
(saaledes  at  intet  torres);  liþerra- 
sumar  Sommer,  naar  der  hersker  fug- 
tigt   Veirlig,  vaad  Sommer,  I. 

ÚþERRiSAMR.*  úþerrisamt  sumar  = 
ú^errasumar. 

ÚþBSSLiGR  ikke  af  det  Slags ,  ikke 
deslige,  især  med  Negtelse  som:  eigi 
|)ótti  Suðrmönnum  vísan  ó[)esslig ,  at 
^eim  mundi  ligreitt  takast  ferðin  de 
syntes  at  Verset  godt  kunde  varsle  det, 
at  etc. 

Úi>ESSLÍKR,    d.    s. 

Új>ETTR  som  ikke  er  hettv  (see  d. 
O.},  I. 

ÚþÍDDR  som  ikke  er  þiddr  (see  un~ 
der  þiða^. 

UfiLJADR  ikke  forsynet  med  Paneel, 
L 

Úi>iNGBORiNN  [ikke  bragt  til  Thinge. 

ÚþJÁÐR  som  ikke  er  þjáðr  (see 
and  er  þjá). 

Úl>JAKAÐR  som  ikke  er  |>jakaðr  (see 
under  |)jaka),  /. 

(42*) 
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ÚþJÁLGR  og  úí)JALL,  adj.^  uhandelig; 
stiv,  haardnakket. 

ÚþJARFR  som    ikke  er  þjaifr  (see  d. 

00, 

Úi>JÓÐ  Pak^  Roverpak;  úþjóða-lýðr, 
d.  s. 

ÚfOKAÐR  som  ikke  er  rokket  af  Ste- 
det ,    I. 

ÚþOKKA  (-aða,  -at),  v.  n.,  ú.  fy  rir 
e-m  gjöre  en  forhadt,  bagvaske.  — 
liþokkask,  som  v.  dep.  n. :  lij^okkask 
við  vise  fjendtligt  Sindelag,  være  fjendt- 
lig stemt  imod.  —  F.  pr.  úþokkaftr, 
som  adj.,  forhadt.  —  Impers.:  e-m  er 
liþokkat  um  e-t  en  misbilliger,  er  util- 
freds med  noget. 

ÚþOKKi  Ugunst.,  Uvillie,  Uvenskab, 
Fjendskab:  leggja  úþokka  á  e-n  blive 
forbittret  paa  en;  úpokka-ligr,  adj., 
som  vækker  Ugunst^  Uvillie,  Modbyde- 
lighed el.  desl.;  en  som  seer  ureenlig, 
svinsk  ud. 

ÚþÓKKNAN  Mistillid.,   Utilfredshed,  B. 

ÚþOL  det  ikke  at  kunne  finde  sig  i 
at  vente,  være  rolig,  Utaalmodighed,  I. 

ÚþOLANDi  som  ikke  er  til  at  udholde, 
utaalelig. 

ÚþOLANLIGR,    d.    s.  - 

ÚþOLGÓÐR  som  ikke  kan  udholde  Ar- 
beide.  Anstrengelser,  som  ikke  er  ud- 
holdende, I. 

ÚþOLiNMÓÐLiGA  paa  cu  Mttade  som 
vidner  om   Utaalmodighed.,  1. 

ÚþOLiNMÓÐR  som  ikke  kan  finde  sig 
i  at  vente,  utaalmodig. 

ÚþOLiNMœÐi    Utaalmodighed. 

Úí>OLiNN  som  ikke  kan  udholde  Ar- 
beide  el.  Anstrengelser ,  som  ikke  er 
udholdende. 

ÚþORNAÐR   som  ikke  er  torret. 

ÚþRÁR,  A)  som  ikke  er  balstyrig,  ef- 
tergivende, föielig.  —  B)  om  Madvare, 
som  ikke  er  þrár  (see  d.  O.),  I. 

ÚþREYTANDi  som  aldrig  kan  trættes, 
bliver  træt,  utrættelig,  I. 

lJj>REVTANLIGR,    d.    S.,    I. 

ÚþREYTTR  som  ikke  er  træt,  med  friske 
Kræfter. 

ÚþRiF  det  at  vantrives.  Vantriveise; 
Tilbagegang  i  Magt,  Velstand  etc.  Jfr 
liþrifnaðr. 

ÚþRiFiNN  uduelig,  daadlós.  —  b)  nu  : 
som  er  skjödeslös  med  sine  Sager, 
upaapasselig. 

ÚþRiFLiGR  som  seer  daarlig  ud.,  er  i 
daarlig  Stand,  mager  af  Udseende  el. 
desl. 

ÚþRiFNAÐR  =-iíþnf;  liþrifnalSar-maðr 
en  Person,  som  ikke  opmander  sig,  som 
vantrives.,  vanslægter,  el.  desl. 


ÚþRJÓTANDi  som  aldrig  udtommes, 
uudlommelig;  uendelig,  uophörlig,  uaf- 
ladelig, I. 

ÚþRJÓTANLiGR,  odj.^  =  líþrjótandi. 
-lig:a,  arfc,  /. 

ÚþROSKAÐR  som  ikke  har  naaet  den 
modne  Alder,  endnu  ikke  har  faaet 
sine  fulde  Kræfter,  ikke  fuldvoxen. 

ÚþROSKAVÆNLiGR  som  ikiíe  er  þroska- 
vænligr  (see  d.  O.). 

ÚþROSKLIGR,    d.    s. 

ÚþROTANLiGR,  adj.,  =r  líþrotligr.  -liga, 
adv. 

ÚíjROTiNN  som  ikke  er  þrotinn  (see 
under  þrjóta). 

ÚþROTLiGR,  adj.,  uudlommelig ;  uende- 
lig, uophörlig;  uafladelig:  ú.  spektar- 
brunnr. 

ÚþROTNANDi,  d.  s.  —  b)  uudsettelig: 
Ú.  harms-iminning. 

Úí)RÆLKAÐR  sotn  ikke  er  þrælkaðr 
(see  tinder  f  rælka). 

ÚþRÆTiNN  fredelig. 

ÚþUNGAÐR  ikke  svanger  el.  frugtsom- 
melig, I. 

ÚþUNGR  ikke  tung  ,  let. 

UtuRFANDi  uden  Nødvendighed,  uden 
Aarsag. 

ÚþURFT  Uleilighed ,  Ubehagelighed, 
Upligt,  Skade,  Fordærv:  at  hánum 
mundi  li.  i  at  verða  þeirn  sarø- 
þykkr  þar  um  at  det  vilde  være  be- 
dre for  ham,  at  han  gjorde  bedre  i, 
at  han  vilde  staae  sig  bedre  ved  ikke 
at  give  sit  Samlykke  til  deres  Fore- 
tagende; leggja  e-t  e-m  til  úþiuftar 
give  Raad  imod  en  ,  til  ens  Fordærv ; 
mæla  c-m  til  újþurftar  sige  noget  til 
at  skade  en;  e-m  er  U.  i  e-u  er  ham 
til  Skade,  forvolder  hum  Ubehagelig- 
heder, el.  desl.;  úþurftar-maðr  skade- 
lig  Person,  Fjende. 

ÚþURFTiGR  og  -UGR  som^ikke  behover, 
har  noget  fornödent.  —  b)  =^  új)urft- 
uligr. 

IJt)URFTULiGR,  adj.,  unodvendig,  ufor- 
noden. 

Úi>oRR  ikke  tor. 

Ú|)URRKR  ==  úþerrir,  /. 

ÚþVEGiNN  ikke  vasket  (forekommer 
ogsaa  som  cogn.). 

ÚþVERRANDi  =  liþrjótandi ,  úþrot- 
ligr. 

ÚþVÍLiKR  =  úpcssligr ,  liþesslikr,  /. 

ÚþÝBORiNN  ikhe  födt  af  en  Træl- 
kvinde. 

ÚþÝÐI  ('-is,  pl.  d.  s.),  n.,=r.ú^]ó^, 
úþjó^alýðr,  ill^ý.'Si. 

ÚþÝÐLiGR  som  vidner  om  Haardhed, 
Uvenlighed,  I. 
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ÚþÝÐR  haard,  uvenlig,  barsk  i  sin 
Tale. 

ÚþYKKJA  Uvenskab^  Uvillie,  Fjend- 
skab ;    Vrede. 

ÚþYKKVAXiNN  spinhel  af  Væxt. 

ÚþYKKT  (-ar,  -ir),  /*.,  =  líþykkjaj 
úþykktar-  grein  Anledning  til  Uven- 
skab, Misforstaaelse. 

Új>YRMiLiGR  og  ú{)\RMLiGR,  adj.,  som 
vidner  om  Uskaansomhed ,  Skaansel- 
löshed.,  Haardhed.     -liga,  adv. 

ÚþYRSTR  ikke  törstig^  I. 

ÚþCEFÐR  ikke  valket,  I. 

ÚþÆGÐ  Uleilighed^  Bryderi^  Fortræ- 
delse, Mishag:  göra  e-t  e-m  til  ú|)ægð- 
ar,  /. 

ÚþÆGiLiGR  ubehagelig ,  som  forvol- 
der Ubehagelighed,  Uleilighed.  (^-liga, 
adv.). 

ÚföKK  Utak:  kanna  e-m  u.  fyrir 
e-t  skylde  en  daarlig  Tak  for  no- 
get ,  være  höiligen  utilfreds  dermed. 

ÚoEÐRi,   adj.  compar.  ,  lavere ,    uan- 


seeligere :  á  hinn  dœðra  bekk  paa 
den  uanseeligere  Bænk  (ligeoverfor  den 
Bænk,    hvor  Höisœdet  stod). 

UcELL,  adj.,  =  ualandi. 

Úæti  Q-s  ,  pi.  d.  5.) ,  n. ,  hvad 
der  er  uspiseligt ,  en  uspiselig  Ting, 
I. 

Úætiligr  som  ikke  seer  ud  til  at 
kunne  spises,  uspiselig^  i. 

Úætlandi  som  man  ikke  kan  an- 
tage., I. 

Úætr  uspiselig,  ikke  til  at  spise. 

ÚöLMÖsuGJARiv  utílböielig  tit  at  give 
Almisser. 

ÚöLVAÐR  ikke  drukken^  ædru,   I. 

ÚÖMRUNAÐR  som  ikke  er  betonnet  el, 
gjengjeldt. 

ÚÖRR  karrig,  paaholden. 

ÚÖRUGGLIGR  som  tyder  paa ,  vidner 
om  Feighed,  Mangel  paa  Mod.  -liga, 
adv. 

ÚÖRUGGR  forsagt ,  som  viser  Man- 
gel paa  Mod. 


y. 


Y, 


nu  i  det  mindste  almindelig  kaldet 
vafF  (i  en  af  de  eddaiske  Afhandlin- 
ger vend ;  at  dette  Navn  har  været  det 
almindelige  i  den  ældre  Tid^  synes  at 
bestyrkes  ved  Udtrykket:  vindandinforna, 
om  Bibeholdelsen  af  v  foran  r,  som  i 
vransjr  =  rangr^);  det  udtales  som  v 
i  Dansk,  hvor  delte  staaer  i  Begyn- 
delsen af  en  Stavelse.  I  Selvlyds- 
forbindelserne  vá,  vi,  væ  maa  mærkes 
Overgange  som  hváll  —  livoll  —  hóU, 
kvirr  —  kyrr,  kvirkja —  kyrkja,  kvæm- 
—  kæm- ;  og  fl.  lign. 

\k,  i.  og  3.  pers.  sg.  imperf  ind. 
af  vega. 

VÁ  (-r,  uden  pi.),  f.,  noget  usæd- 
vantigt  ^  uventet,  forunderligt;  noget 
som  forvolder  Skræk;  pludselig  paa- 
kommende  Skræk  el.  Fare :  [)at  er 
litil  vá ,  ;þótt  el.  at  etc.  det  har  ikke 
stort  at  betyde ,  det  er  ikke  til  at 
blive  bange  for^  skjöndt  etc;  þeim 
brá  vá  fyrir  grön  de  bleve  pludselig 
forskrækkede  fog  med  eet  tause) ;  vera 
i  vá  ok  vesöld  fore  et  farefuldt  og 
elendigt  Liv.  —  b)  Skade  ,  Fordærv, 
Ödelœggelse:  ok  sofi  yðr  j)ó  eigi  öli 
yi,  héraðsmönnam. 


VÁBEiÐA  (-u,  -ur) ,  f. ,  noget  som 
forvolder  Skræk,  Fare^  Fordærv. 

VÁBEIÐ1  (-a,    -ar),  m.,  d.  s. 

VÁBRFSTR  stærkt  Brag ,  Knald,  som 
varsler  en  overhængende  Fare  el.  For- 
dærv. 

VÁBÖL  uforudseet  Ulykke  el.  Plage: 
i  orrostum  eða  i  isótfum  efta  öðrum 
vábölum,  |ieiin  seni  að  mönnum  koma. 

Vad  (-S,  vöð),  n..  Sted  hvor  man 
kan  vade  over^  Vadested;  Talemaade: 
ríða  fyrstr  á  vaðit  (I,  eg.  ride  forst 
ud  paa  Vadestedet^  mest  ueg.  i  Betyd- 
ningen) være  den  forste  til  at  gjore 
et  Forsøg  (især  med  Biforestilling 
om  dette  er  forbundet  med  Vanske- 
ligheder ,  udfordrer  Dristighed  eller 
Mod). 

VÁÐ  (-ar,  -ir),  f.,  vævet  uldent 
Tot,  Klæde;  jfr  söluváS.  —  b)  et 
Klædningsstykke.  —  c)  Seil  (jfr  váð- 
hæfr).  —   2)  et  stort  Garn.,   Vod. 

Vaða  (veð,  vóð  el.  óð,  vaðit),  v. 
a.  og  n.,  1)  eg.  vade,  a)  v.  a.,  vade 
igjennem,  over:  svá  mikiU  snœr,  at 
hestarnir  máttu  ei  v. ;  v.  á  vade  over 
en  Aa;  abs.:  óð  hann  sterkliga.  — 
b)  V.  n.,  a)  V.  yfir  á  =  v.  áj  (hann) 
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óð  út  á  vaðit.  —  V.  í  grasinu  vade 
i  Græsset ,  I.  —  ^)  v.  uppi ,  eg.  (om 
Fiske)  vise  sig  (under  Svomningen) 
paa  Vandets  Overflade  el.  i  Vand- 
skorpen; ueg.  (om  Mennesker)  ,  vise 
sig  overmodig;  jfr  uppivazla.  —  y) 
vaða  (frani)  at  e-m  styrte  frem  imod 
en  til  at  angribe  ham.  —  8^  <ung:lit 
veðr  i  skýjum  (ordr.  Maanen  vader 
gjennem  Skyerne ,  d.  e.)  Skyer  drive 
for  Maanen.  —  2)  ueg.y  a)  v.  upp  á 
e-n  anfalde  en  med  Fornærmelser, 
Skjeldsord^  I.  —  b)  þat  veðr  allt  á 
e-m  en  sluddrer,  vaaser.,  I.  —  c)  fore- 
komme iblandt.,  indblandes  i:  ebresk 
orð  V.  opt  i  látínunni. 

Vaða  (vöðu,  vöður),  /"-,  Fiske.,  som 
stime.,  svömme  i  en  Stimmel;  vöðu- 
selr  Sælhund  i  en  Stime. 

Vaball,  VAÐ1LL  (-als  eZ. -ils,  vaíSlai) 
og  VÖÐULL  (-\s,  vöðlai),  m. ,  grundt 
Vand,  som  man  kan  vade  over ,  grun- 
dede Steder  (f.  'Ex.  nær  ved  Kysterne, 
mellem  Öer  et.  desl.;  jfr  vaðilsund). 

Vaðdbáttr  det  at  trække  et  Toug 
frem  (tilbage)  :  |)eir  gátu  náð  mðnn- 
unum  ór  skerinu  með  vaðdiætti  fik 
dem  reddede  ved  at  kaste  et  Toug  til 
dem  og  trække  dem    i  Land. 

VÁÐVELLDR   blod,  myg  (om   Toi).,  I. 

Vadhorn  den  forreste  Spids  af  Ma- 
ven (lige  bag  ved  Gjællerne)  paa 
adskillige  Fiske;  Talemaade  :  þat  kemr 
upp  i  vaðhorni  við  e-n  (man  har  Kro- 
gen riglig  fat  i  en ,  d.  e.)  man  har 
besnæret.,  fanget  en. 

VÁÐHŒFR  saaledes  at  man  kan  bruge 
Seil,  fore  Seil:  varia  var  váiMiœft  á 
konungsskipinu. 

VÁÐ1  C-a,  uden  pL),  m.,  a)  Fare, 
noget  som  truer  med  Fare ,  Ulykke : 
var  við  váfta  biíif.  —  b)  Vaade., 
uventet  Ulykke;  váða-eldr  Vaadeild. 
-kuldi  frygtelig  Kulde.  -lauss,  adj., 
uden  Fare.  -ligr ,  adj. ,  vaadelig. 
-samligr,  adj.,  frygtelig.,  farlig,  vaa~ 
delig,     -verk   Vaadcgjerning. 

Vaðill,  see  vaðall. 

Vabilsund  grundt  Sund,  Stræde. 

Vaðmál  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Vadmel  : 
vaðmálin  váru  stíkubreið.  —  Som  Værdi- 
bestemmelse, seeund.  alin,eyrir,hiindrað; 
vaðmáls-klœfti,  n./í/.,  Klæder  af  Vadmel. 
-kufl    Vadmelskofte.      -inöfíuU;  og  fl. 

VÁBMEIÐR  Trœ^  Bjælke  til  at  torre 
Toi  eller  Klæder  paa. 

Vaðr  (-S,  -ir),  m.,  a)  Fiskeline, 
Medesnor.  —  b)  Reb,  Toug  (i  Al- 
mindelighed) :  takn  licut  i  vaft  fange 
en  sky  .Hest  med  et  Toug. 


Vaðstbinn  Dybslod  (paa  en  Mede- 
snor;   jfr  grunnsakka^. 

VÁÐULIGR  ,  adj.  ,  vaadelig  ,  farlig^ 
frygtelig. 

VÁfiVERK   Vævningsarbeide. 

VÁÐVÆNLIGR,  adj.  ,  vaadelig,  fare- 
truende, farlig. 

VÁÐVÆNN  =  váðvænligrrí  c-t  er 
váftvænt  e-m  truer    en  med  Fare. 

Vaf  (-S,  vöf),  n.,  a)  det  at  vefja  ; 
jfr  sivaf.  —  b)  noget  hvormed  noget 
omvikles,  omvindes;  noget  som  er  om- 
viklet.,  omvundet,  Svöb;  Talemaa- 
der:  minni  verðr  þú  í  vafi,  enn  menn 
liugftu  (du  ligesom  svinder  ind,  ved  at 
omvikles  med  liaand,  indsvöbes .,  d.  e.) 
du  duer  til  mindre ,  end  man  havde 
ventet,  du  er  ikke  den  Mand,  man 
antog  dig  for  at  være;  e-t  er  þungt 
i  vöfunum  noget  er  svært  at  bære, 
flytte,  el.  desl.  —  c)  jfr  ivaf ,  fyrir- 
vaf  (vffa). 

VÁFA ,  see  i  köngrváfa.  —  2)  see 
vofa. 

VÁFA  (nu  vofa,;  -i,  -ða  ,  -at?),  v. 
n.,  eg.  bevæges  hid  og  did,  svæve  frem 
og  tilbage;  ueg.,  a)  v.  yfir  hænge 
over,  true.  —  b)  være  tvivlraadig ,  i 
Uvished. 

VÁFENGINN  ,  adj. ,  faretruende,  fare- 
bringende, farlig. 

Vafba,  i.  s.  impf.  ind.  af  vefja. 

Vafi  ("-a ,  uden  pi.),  w.  ,  Tvivl; 
vafa-lauss,  adj.,  utvivlsom.,  I. 

Vafinskepta  (-U  ,  -ur)  ,  f.  ,  Öxe, 
hvis  Skaft  er  omvundet  med  Jern. 

Vafit,  supin.  af  vefja. 

Vafka  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  vanke., 
streife :  hestar  þeíra  vöfkuðu  milli 
kjarranna. 

VÁF0L1,  see  vanfoli. 

Vaflan  og  VÖFLUN  (-ar,  -ir)  ,  /*., 
Omvanken ,  Omstreifen  ;  vaflanar  -  for 
Omvanken,  Omstreifen  (især  uden  fast 
Tjeneste). 

Vafningr  (-S,  -ar),  m-,  a)  eg.,  Om- 
vinden,  Omviklen;  Svöb.  —  b)  tieg., 
indviklede  Omstændigheder ,  Forvik- 
linger :  þar  liorfði  til  vafninga  det 
saae  ud  til  •  Forviklinger ,  Stridig- 
heder. 

Vafr  (s  ,  uden  pi.),  n.  ,  det  at 
vafia;  jfr  ellivafr. 

Vafra  (-aða ,  -at),  v.  n.  ,  vanke 
omkring ,  gaae  med  usikkre  Skridt, 
streife  hid  og  did.,  el.  desl. :  er  þau 
(o:  Södyrene)  v.  i  liufum    uraliveriis. 

Vafrlogi  flagrende  Lue. 

Vafrleysa  (-U,  -ur),  f.,  =  endi- 
leysa. 
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VÅG  (-ar,  -il-  og  vægr),  /".  ,  a) 
Vægl,  Redskab  til  at  veie  med,  Vægt- 
skaal :  skippundara  né  aðrar  vágir.  — 
b)  om  et  Krigsredskab  til  al  hæve 
Gjenstande  i  Veiret.  —  c)  Vægt, 
Tyngde:  man  ek  gefa  |)ér  100  sinnum 
v.  mina  af  mUlnu  gulli  100  Gange  saa 
meget  som  jeg  veier. 

Vaga,  vagar,  see  vög. 

Vaga  (-aða,  -at),  v.  m.,  gaae  med 
slæbende  Gang  (som  en  der  bærer  el. 
trækker   en  tung  Byrde),  I. 

VÁGESTR  farlig^  farebringende  Gjest. 

VÁGFALL  Udstromning  af  Materie^ 
Pus  (fra  en  Byld). 

Vagga  (vöffgu,  vöggur)  ,  /".,  Vugge; 
vöggu-barn  Barn,  som  ligger  i  Vug- 
gen; og  fl. 

Vagga  (-aða-vögguðuin  ,  -at),  v.  a., 
m.  dat,.,  V.  a.,  vugge,  I. 

VÁr.GRÍss  (senere  Ord?)  Filipens,,  I. 

Vagl  (-S,  -ar),  m.,  kort  Slotte  (nu 
om  saadanne ,  som  sættes  paa  Tvær- 
bjælker i  Udbygninger ,  Kostalde  etc. 
under  Mönningsaasen).  —  Maaskee  det 
samme  Ord,  som  nu  bruges  i  neutr.  om 
en  hvidagtig  Hinde  paa  Öiet. 

VÁGLAti  (a,  -ar),  m.,  uventet,  ufor- 
modet  Ulykke. 

Vagn  (-s,  -ar),  w. ,  Vogn;  vagniiin 
Karlsvognen.  —  2)  =  vagna;  vagna- 
borg  Vognborg.  -gnýr  Larm  af  Kjor- 
sel.  -hvel  Vognhjnl.  -lið  Tropper  paa 
(med)  Krigsvogne,  -meistari  Vognme- 
ster, -skrölt  Larm  af  Vognhjules  Raslen. 

Vagna  (vögnu,  vögniir),  /".,  en  Art 
Hval  (delphinus  orca.  Eg.);  jfr  vagn- 
hvalr  og  vogn. 

Vagnborg  =«  vagnaborg. 

Vagnbraut  Kjorevei;  i  Poesie  Karls- 
vognens   Vei  =  Himmelen. 

Vagnhestr    Vognhest. 

Vaginhjól   Vognhjul. 

Vagnulass    Vognlæs. 

Vagnhvalr  en  Art  af  mindre  Hvale. 

Vagnkabl  (Vognkarl)  Bonde  paa  en 
Vogn. 

Vagnsleði   Vognslæde. 

Vagnslóð   Vognspor,  L 

Vagnslóðgata  Kjorevei  (Eg.). 

VÁGR  (-S,  -ar),  wi.,  Vig,  liden  Bugt. 
—  2)  Voer,  Materie,^  Pus;  vágs-bocn 
Bunden,  det  inderste  af  en  Vig.  -litr 
Pusfarve,  I. 

VÁGREK  (-S,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Vrag 
(som  driver  op  af  Havet). 

VÁGSKORINN  gjennemskaareii  af  Viger, 
Bugler. 

VÁGUM,  i.  pi.  impf.  ind.  af  vega. 

Vaka  (vöku,  vökur),  /".,  i)  horende 


til  Ordet  vaka  (vaage)  ,  a)  det  at 
vaage,  ikke  sove,  Vaagen :  halda  fy  rir 
ser  vöku  holde  sig  vaagen  ,  vogte  sig 
for  at  falde  i  Sövn.  —  /  pi.  vökur 
lang  Vaagen^  Nattevaagen.  —  fi)  Vaa- 
gen for  at  holde  Vagl :  sii  nátt ,  er 
þeir  héidu  vöku  yfir  lijörð  sinni  som 
de  holdt  Vagt  over  deres  Hjord.  — 
b)  Tid ,  man  vaager ,  a)  Aftenen 
(Natten)  for  en  Festdag  (som  man 
pleiede  at  vaage  og  underliden  faste) : 
Jons  V.  St.  Hans  Aften.  —  p)  spec. 
nu  i  Island,  den  Tid  man  vaager  ved 
Arbeide  fra  del  er  blevel  mörkt  til 
man  gaaer  i  Seng.  —  2)  horende  til 
Ordet  vekja  (vække) ;  jfr  blóiSvaka, 
ligeledes  Hungrvaka  Navnet  paa  en 
Bog ,  eg.  som  opvækker  (Hunger ,  d. 
e.)  Törst  efter.  Lyst  til  at  vide  mere, 
opvækker  ens  Videbegjerlighed.  —  3) 
beslægtet  med  vaka  (-afta)  ;  jfr  brunn- 
vakaj  vöku-lið  FoZ/i,  som  bivaane  Höi- 
tideligholdelsen  a/" en  vaka  1,b,a.  -maðr, 
rt)  en  som  vaager,  holder  Vagl.  — 
b)  især  i  pi.  vökumenn,  =  vökuli5. 
-nátt  og  -nótt  Nat  som  en  vaager 
heelt  igjennem;  spec.  =  vaka  i,  b. 
-vinna  del  Arbeide  som  man  udforer 
paa  en  vaka  1,  b,  /?,  /;  vakna-skeið 
den  Tid.,  vökur  (1,  b,  a  of.)  indtræffe 
og  helligholdes. 

Vaka  (-aða,  -at),  v.  a. ,  hugge 
Vaage  el.   Vaager  paa  :  v.  isinn. 

Vaka  (-i,  -ta,  -t),  v.  n.,  1)  eg., 
vaage:  hann  vakti  han  var  vaagen; 
vaka  alla  nattina  vaage  hele  Natten 
igjennem;  v.  i  nátt  vaage  i  Nat.  — 
Vaka  yfir  e-u  holde  Vagt  om  Natten 
over.  —  Vaki  þií  vaagn  op;  jfr  vaki 
sveinar  i  seti !  —  Part.  vakandi  vaa- 
gen. —  2)  ueg.,  i  Udtrykket:  láta  e-t 
i  veðri  V.  foregive,  lade  sig  forstaae 
med,  el.  desl.,  L 

Vakar-,  see  under  vök. 

Vakiðr  og  vAKiNN,  p.  pr.  af  vekja 
(nu  siges:  vera  vakinn  ok  sofinn  i  e-u, 
eg.  baade  vaagende  og  sovende ,  d. 
e.  til  hver  Tid  anvende  megen  Flid 
paa,  være  meget  fiittigl,  idelig  beskæf- 
tiget merf). 

Vakk  (s,  uden  pi.),  n.,  det  at  vakka. 

Vakka  (-aða ,  -af) ,  v.  n. ,  gaae^ 
vanke  omkring.  —  b)  láta  (skip)  v.  við 
holde  stille  for  en  Tid,  forend  man 
sælter  Fartoiel  i  Fart. 

Vakna  (aða,  -at),  v.  n.,  i)  eg., 
vaa'gne,  vaagne  op  :  sem  hann  vaknar 
af  syn  þessi  i  del  han  opvaagnede 
efter  delle  Drömmesyn',  v.  við  vándan 
draum    vaagne  op    af  en    slem  Drom ; 
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vaagne  ved  at  noget  ubehageligt  (el. 
Overfald  el.  Ran)  er  paa  Færde,  — 
2)  neg..,  komme  pludselig  til  Erkjen- 
delse  af  noget :  en  ef  hann  vaknar  |)á 
eigi  við  dersom  han  saa  ikke  skulde 
vækkes  til  Erindring  ,  Gjenkj endelse, 
dersom  der  saa  ikke  gaaer  Lys  op  for 
ham. 

Vaknan  og  vitKNux  C-ar,  uden  pL), 
f.,  Vaagnen,  Opvaagnen. 

Vakr  (vökr ,  vakrt}  ,  adj. ,  som  er 
tidlig  paa  Færde,  vangen,  aarvaagen) 
flittig:  hann  var  æ.  v.  han  var  stedse 
aarvaagen  ,  paapasselig ;  v.  á  bæna- 
haldi  aarvaagen ,  flittig  til  at  bede. 
—  2)  rask.,  adræt:  báðu  þá  vakra 
vera,  til  hvers  sem  {)yrfti  ok  halda 
ser  vel  upp.  —  b)  livlig,  munter ,  fy- 
rig: lelka  V.  el.  vakrt  (lege,  d.  e.) 
dandse  med  Liv,  Fyrighed. 

Vakrligr,  adj.,  som.  vidner  om,  Aar- 
vaagenhed ,  el.  om  Raskhed  og  Liv- 
lighed,    -liga,  «(Zp,,  rask,  livlig. 

Vakta,  i.  s.  impf.  ind.'afvekJA  og  vaka. 

Vakta  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  vogte., 
passe:  at  v.  oss  fyrir  filuni  þeira  at 
tage  os  i  Agt  for ,  vogte  os  for  deres 
Elephanter.  —  V.  orð  e-s  yogte^  op- 
tage, udlægge  ens  Ord  (saa  el.  saa). 

Vaktan  og  VÖKTLN  C-^'>  uden  pl.^, 
/*.,  det  at  vakta. 

Vaktr,  p.  pr.  rt/'vekja. 

Val,  see  vel. 

Val  (-S ,  vol) ,  w.  ,  Valg :  hann 
spurði  hverjar  sögur  i  vali  væri  mel- 
lem hvilke  Sagaer ,  Fortællinger  man 
kunde  vælge  (ni.  af  dem  som  han 
kunde  fortælle);  ganga  i  valit  ud- 
suge ,  vælge  hvad  man  vil  (blandt 
flere  Gjenstande).  —  Ordsprog:  kvol  á 
sá  sem  vol  á  (den  som  har  Valget, 
har  ogsaa  sin  Plage),  /.  —  b)  Ud- 
valg;  jfr  drengjaval,  niannval^  ligel. 
einvalali5. 

VAL  (-H  ,  uden  pi,)  ,  n.  ,  Jammer, 
Elendighed. 

Vala  (völu  ,  völur)  ,  f . ,  Anhelkode. 
-—  2J  =  hrisla;  völu-hein  =  vala. 
-mæltr,  adj.,  læspende. 

VÁLA  (-aða ,  -at),  v.  n. ,  klynke, 
klage,  jamre  sig. 

VÁLAÐ  (-S,  -uð),  n.,  Jammer,  Ussel- 
hed, Elendighed ;  jfr  válœfti. 

VÁLABR,  adj.,  arm,  ussel,  elendig. 

Valblístra  (-u,-ur),  f.,Krigslaur,  B. 

Valbrá,  f.,  (om)  en  (medfödl)  blaa- 
aglig  Plet ,  fiolet  Farve  paa  en  Deel  af 
Ansigtet,  især  den  ene  Kind  (Lunge- 
slag?):  kallaðrV.,  því  önnur  hans  kinn 
var  kolblá. 


Valbuinjv,  see  velbúínn. 

Vald  (-S,  viHd)j  n.,  i)  Magt  etc, 
a)  tiden  pi. ,  a)  Magt ,  Vold,  Raadig- 
hed :  allt  á  guðs  valdi  ok  yðru,  herra 
minn  min  Velfærd  overgiver  jeg  i 
Guds  og  eders  Haand;  ganga  á  v. 
c-s  give  sig  i  ens  Vold ,  overgive  sig 
paa  Naade  og  Unaade;  eiga  v.  á  e-m 
have  Magt  over  en,  have  faaet  en  i 
sin  Magt ;  gefa  e-m  v.  til  e-s  give 
en  Magt  til  noget ,  befuldmægtige  en 
til  noget;  undir  valdi  annars  i  en 
andens  Magt;  þat  er  ekki  á  inínu 
valdi  det  staaer  ikke  i  min  Magt.  — 
/?)  Magt,  Vold  (==  ofbeldi ,  ofriki) : 
at  móðir  ykkur  væri  með  valdi  tekin 
var  tagen,  bortfort  med  Vold.  —  b) 
m.  pi..  Vælde,  Myndighed  (i  Staten), 
Magt,  Herredomme  (jfr  veldi ,  riki): 
koraask  til  valda  komme  til  Magien, 
opnaae  Ære  og  Værdighed.  —  c) 
Herredomme,  Hoihedsret  (over  el  Land)  : 
|)á  tók  við  V.  Svíakonungs.  —  2) 
alene  i  pi.,  det  at  volde,  bevirke:  af 
völdum  e-s  bevirket ,  foranlediget  ved 
en ;  af  manna  völdum  ved  Menneske- 
hænder, bevirket,  foraarsaget  af  Men- 
nesker; kenna  e-m  vold  af  e-u  be- 
skylde en  for,  sige  at  en  er  Aarsag  i 
noget;  valds-greifi  Pfaltsgreve.  -raaðr 
Ovrighedsperson :  veraldligir  valds?- 
menn  den  verdslige  Övrighed.  —  fi) 
spec.  =  umboðsmaðr  konungs.  -skipan 
Övrighedsbefaling. 

Valda,  i.  s.  impf.  ind,  af  velja. 

Valda  (veld,  vald  ?  —  völdum  ?  uldum  ? 
valdit),  V.  a.  (eg.  det  samme  Ord  som 
det  fölg.),  m.  dat. ,  være  i  Stand  til 
at  löfle,  flytte  el,  bære,  magte:  v. 
byrðinni  kunne  bære  Byrden.  —  2) 
ueg.,  raade  over,  beherske:  at  ást  valdi 
hvártvcggja ,  hánum  ok  henni  at  de 
begge  beherskes  af  Elskov.  —  6) 
valdandi,  part.,  jfr  alls  valdandi. 

Valda  (veld,  volda  o<;f  olla  —  vuld- 
um  og  nllum,  valdit  og  ollat)  ,  v.  a., 
m.  dat.  ,  volde ,  bevirke ,  foraarsage, 
forvolde:  voldi  f)vi  úró  ástar  hennar 
var  Aarsag  deri;  (hann}  sagfti  þat 
V.  svá  langri  hrið,  er  etc.  at  det  var 
Aarsagen  dertil.  Skylden  deri,  at  etc. 
—  Abs.  :  mcirr  hefir  valdit,  fjulskyida 
vår  ok  vankunnandi  vore  mangfoldige 
Forretninger  og  Vankundighed  ere  mere 
Skyld  deri.  Ordsprog:  veldr-at  så 
er  varar  el.  eigi  veldr  så  er  varar 
annan  den  volder  ei  som  varer. 

Valdr  Cvöld,  valt),  adj.,  som  er 
Skyld  i,  Aarsag  til:  v.  e-s. 
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Valdr,  see  i  alvaldr,  einvaldr. 
Valdstjórn       Regjeringsmyndighed ; 
valdstjórnar-maðr  Övrighedsperson  ;  jfr 
valdsmadr. 

Valfall  Falden  i  Kamp ,  ÍÍ eder- 
lag. 

VÁLGNA  (volgna  j  -afta,  -at),  v.  n., 
blive  lunken^  lunkne;  varmes  noget, 
blive  noget  varm.  —  Impers. :  e-ni 
válgnar  en  begynder  at  blive  lidt  var- 
mere. 

VÁLGR  (volgr),  adj.  ,  lunken,  noget 
varm  ;  jfr  spenválgr. 

Valhnot     Valnod    (jug^ans    regia) ; 
vallinotar-skurn  Skallen  af  en  Valnod. 
VÁLIGR  ,    adj.  ,    faretruende  ,    fare- 
bringende ;     brat,     pludselig.       -iig^j 
adv. 

Valinkdnnigr    og    -ugr  ,     adj. ,    be- 
kjendt  for  Retsindighed^  ærlig,  upartisk. 
Valinkdnnr,  adj.,    d.  s.:  valinkunnir 
menn  agtede  Mænd,   Tillidsmænd. 
Valinkunnugr,  see  valinkunnigr. 
Val  IT,  sup  in.  af  vel  ja. 
VÁLJÚGR  ^-s,  uden   pi.),    m.,    plud- 
seligt,   uventet    Bedrag     el.    Skuffelse  : 
nd  er   mér    orðinn    váljdgr   hit    fyrsta 
BÍnn    det    er    förste  Gang    at  jeg    har 
skuffet,   bedraget  mig. 

VALK  (-S,  pi.  d.  s.),  n.y  a)  det  at 
válka.  —  6)  Omtumling ,  Moie ,  Be- 
sværligheder ,  Strabadser  (især  paa 
en  Söreise):  J)ola  v.  ok  vandræði  dðie 
meget  Ondt. 

VÁLKA  (-aða,  -at),  v.  a.  ,  1)  eg., 
krumme.,  krölle,  tilsmudse  el.  desl.  ved 
idelig  at  have  mellem  Hænderne  (jfr 
i  Dansk  valke).  —  2)  ueg. ,  a)  válka 
c-t  fyrir  sér  el.  i  huga  sinum  være 
Ivivlraadig^  i  Uvished  hvilken  Beslut- 
ning man  skal  tage ;  hvi  válkar  J)ú 
slíkt  fyrir  ^ér  hvorfor  er  du  tvivl- 
raadig,  hvorfor  tager  du  ikke  en  rask 
Beslutning.  —  6)  forvolde  Moie  ^  Be- 
svær, Strabadser:  J)ú  hefir  hverja 
nátt  válkat  þik  ok  lengi  vakat  du  har 
maattet  anstrenge  dig  hver  Nat  og 
vaaget  længe.  —  2)  válkask ,  f.  p., 
refl.  el.  pass.,  a)  krammes  .^  krolles, 
J'  —  b)  válkask  i  e-u  have  Bryde- 
rier^  Besvær  ved  noget;  jfr  velkja. 

VÁLKI  (volki;  -a,  -ar),  ro.,  Rumpe- 
rem til  Ridesadler,  I. 

Valkyrja  (-U, -or),  f.   Valkyrie. 
Valköstr  Dynge  af  Faldne  i  Kamp. 
Vall,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  yeWn 
(^'  n.) 

Valla,  see  varliga. 
Valland  (  Valland')   den  vestlige  Deel 
af  Frankrig.,  Bretagne. 


Vallar-,  see  under  völlr. 
Vallari    (-a,    -ar)  ,    m.^    Pilegrim ; 
jfr  rómferlar. 

Vallgakgr  (-S,  uden  pi.),  m.,  Ex- 
crementer;  Buglob. 

Vallgróinn  ,  p.  pr.  ,  græsbevoxet : 
vallgrónir  bakkarj  nu  idetmindste  og- 
saa  jordfast :  vallgrónir  steinar  jord- 
faste  Stene. 

Valllendi  f-is,  pi.  d.  s.),  n.,  haard 
og  jævn  græsbevoxet  Jordbund,  J. 
Valmær  =  valkyrja. 
Valr  (s  ,  uden  pi-),  m. ,  (eg.  de 
Udvalgte)  de  Faldne  paa  Kampplad- 
sen; falla  i  val  falde  i  Kamp;  kanna 
val  undersøge  de  faldne.  —  6)  Kamp- 
plads. 

Valr  (-s   og   i  Poesie  -ar  ,  -ir,  og- 
saa  -ar),in.j  Frt/ft;  vals-hamr  Falkeham. 
Valr,  see  i  ávalr,    sivair. 
Valrof  (s  ,    uden  pi.),    n.  ,    Plyn- 
dring af  de  faldne  paa  Kamppladsen^ 
Valrov. 

VÁLSAMR ,  adj.  ,  klynkende  ,  kla- 
gende ;  elendig. 

Valskikkja  Kappe  fra  Valland,  velsh 
Kappe. 

Valslöngva    et  Slags    Kastemaskine 
som  Krigsredsknb ,   Valslynge^  Blide. 
Valt,  l.og3.  s.  impf.  ind.  rt/'velta  (r.  n.). 
Valtr    Cvölt,    valt),     adj.,    a)    eg. 
som  rokker.  —   b)   ueg.  ,  ustadig ,  om- 
skiftelig,  foranderlig:    opt  sýnisk  þat, 
hversu  volt    bon  (o:   Lykken)    er  hvor 
forunderlig  Lykken  er,  at  Lykkens  Om- 
vexlinger  ere  mangfoldige. 
Valveidr  Falkefangst. 
VÁLŒÐ1  (-is,  uden  pi.),  «.,  Jammer.^ 
Elendighed. 

VÁMA  (-U,  -ur),  /".,  ildebefindende. 
Kvalme ;  jfr  vima  og  vænia. 

Vambmikill  med  stor  Mave  el.  Bug, 
I ;  jfr  vomb. 

Vamm  (-S  ,  vömni)  ,    n.  ,  vamirende 
Lyde;  Vanære^  Skam;  jfr  vömin. 
Vamma-,  see  under  vöinm. 
Vammhaltr  ÍOWI  stadig    hatter ,    har 
den  stadige  Feil  at  halte. 
Vammlalss  =  vammalaoss. 
VÁMR  (-S,   -ar),    m..,    (eg.    en  mod- 
bydelig Person)  et  Drog. 

Van  forekommer  neppe  undtagen  som 
et  privativ  Præfix  og  i  det  nu  almin- 
delige of  eða  van  formeget  eller  forlidt 
VAN  (-ar,  dat.  van  og  vánu,  pl.-\v), 
f.,  Haab.,  Forhaahning  ;  Forventning  : 
inilli  vanår  ok  ótta  (I)  mellem  Haab 
og  Frygt ;  nier  er  f)ess  van  jeg  ven- 
ter det;  hans  er  mér  nu  v.  vituð  jeg 
veed  at  kan  er  i   i' ente;    vánu ,  vánum 
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bráSara  forend  man  venter;  snart; 
fyrv  cnn  v.  um  varir  naar  man  mindst 
venler  del.  —  b)  i  pL  vánir  S I  ed  er  ^ 
hvor  man  venter  at  finde  noget ;  vanar- 
lausH ,  adj. ,  haablös ,  uden  Haab. 
-völr  Bellerstav :  ganga  við  vánarvöl 
tigge. 

Vana  (-al^a,  -at)  ,  v.  a. ,  i)  f.  a., 
a)  formindske  ,  forringe.  —  b}  skære, 
gilde  (en  Hest^ ,  /.  —  2)  vanask ,  f. 
p.y  formindskes,  aflage.  —  3)  vanaðr, 
p.  pr..,  forringet,  gjort  mindre:  (rœða) 
ank  in   eða  vönuð. 

Vana  (-aða,  -at},  v.  «.,  vænne  sig 
til,  lægge  sig  efter  (en  Færdighed  el. 
desl.);  vana  e-t. 

VANA  og  senere  yona  (]-aða ,  -at}, 
V.  a.,  i)  f.  «.,  haabe,  vente,  a)  pers. : 
ot.)  m.  gen. :  v.  e-s.  —  ^ )  m.  at  og 
folg.  indirecte  Sætning :  ek  vana  at 
liann  gOri  þat.  —  ^)  impers. :  niik 
vanår  jeg  haaber ,  venter.  —  2)  van- 
ask,  f.  p. ,  som  V.  dep.  n.:  van- 
ask  til  e-s  haabe^  vente;]  vánask  eptir 
c-m  el.   e-u  vente  en  (noget). 

-Vana,  seei  andvana  etc.  ;  j/r-vani. 

Vanafli  ,  adj. ,  hvis  Kræfter  ikke 
strække  til;  som  er  ude  af  Stand  til 
noget;  svag,  afmægtig. 

Vanalinn  daarlig,  slet  fodret. 

VÁNBIÐILL  en  Frier,  som  venter  længe 
paa  Svar  el.  Afgjörelse. 

Vanbreytt,  see  vandbreytt. 

Vanbúinn  uforberedt ,  især  med  et 
Negfelsesord :  hvergi  v.  fy  rir  e-m  (I) 
overalt  forberedt  paa ,  i  Stand  til 
at  mode  en  ,  ikke  bange  for  at  mode  en. 

Vanbúnabr  ufuldstændig ,  ikke  til- 
strækkelig Forberedelse ,  Udrustning., 
el.  desl.  :  c-m  er  ekki  at  vanbiin- 
aði  en  er  ganske  færdig ,  staaer  parat,  I. 

Vanburði  o^r-BURÐA,  adj.,  hvis  Kræf- 
ter ikke  strække  til ,  som  er  ude  af 
Stand  til  noget. 

Vanburðir,  m.  pi..,  Mangel  paa 
Kræfter,  Midler  el.   Evne.,  I. 

Vanda,  i.  s.  impf.  ind.  af  venja. 

Vanda  (-a5a ,  -at) ,  v.  a.  og  n., 
A^  f.  a.  ,  1)  V.  a.  ,  anvende  Flid, 
Umage  paa,  forfærdige,  udarbeide  med 
Flid :  v.  e-t ;  v.  sik  gjó're  sig  Flid., 
Umage;  v.  sik  á  e-u  (I)  g  jo  re  sig  Flid 
med.  —  2)  v.  n.  :  v.  um  e-t  paatale, 
anke  paa;  v.  um  vi5  e-n  irettesætte, 
dadle  en.  —  B)  vandask,  f.  p.,  pass., 
málit  vandast  Sagen  begynder  at  blive 
indviklet  t  vanskelig.  —  C)  vandaðr, 
1)  p.  pr. ,  udstyret ,  udarbeidet  med 
Flid.  —  2)  nu  ogsaa  som  adj.  ,  ret- 
sindig, retskaffen :  vandaðr  maðr. 


Vandan,  see  umvandan. 

Vandar-,  see  under  vöndr. 

Vanbálkr  (Bunke ,  liden  Stak  af 
Riis  ?),  Brændestabel^  Stabel  af  Brænd- 
sel. 

Vandbreytt  (ogsaa  skrevet  van- 
breytt), n.  p.  pr..,  impers.:  vanskeligt, 
betænkeligt  at  forandre :  ok  er  mer  v. 
um  |)at  jeg  gjör  nödig  nogen  Foran- 
dring deri. 

Vandfarit,  þat  er  v.  með  e-t  man 
skal  bruge  Varsomhed  derved ,  ikke 
behandle  det  skjödeslöst;  impers.:  e-m 
er  vandfarit  en  maa  tage  sig  i  Agt, 
bære  sig  varsomt  ad,  I. 

Vandfenginn   vanskelig  at  faae. 

Vandfengr,  adj..,  d.  s. 

Vandfœrr,  a)  som  med  Vanskelig- 
hed kan  passeres.^  —  b)  vanskelig 
at  behandle  ,  mest  i  n.  sg.  subst. : 
pótú  hánum  vandfært  me5  vera  ham 
tyktes  dette   have  sine    Vanskeligheder. 

Vandgætr,  adj.,  vanskelig  at  passe 
paa;  impers.:  vandgætt  (ogsaa  skre- 
vet vangætt)  verðr  mer  til  skapsrauna 
hans  jeg  har  ondt  ved  at  gjöre  ham 
tilpas. 

Vandhœfi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Van- 
skelighed, Betænkelighed :  v.  eru  á  e-u 
noget  har  sine   Vanskeligheder, 

Vandhœfr,  adj.,  vanskelig  at  holde^ 
beskytte. 

Vandi  (-a,  uden  pi.)  ^  w. ,  Vane, 
Sædvane:  J)at  er  hans  v.  ,  at  etc.  han 
pleier  at  etc;  eiga  vanda  til  e-s  (og- 
saa fyrir  e-t)  pleie ,  have  den  Vane; 
ogsaa:  noget  moder,  hænder  en  ofte 
(f.  Ex.  om  en  chronisk  Sygdom). 

Vandi  (-&,  uden  pi.),  m.,  a)  An- 
svar;  Vanskeligheder ,  indviklede  el. 
critiske  Omstændigheder;  Ordsprog: 
vandi  fylgir  vegsemd  hverri  (I,  en- 
hver Hæder  fol  ger  Ansvar,  Byrde); 
nii  er  á  vandi  raikill  her  ere  gode 
Raad  dyre;  hann  er  i  vanda  sfaddr 
han  befinder  sig  i  vanskelige  Omstæn- 
digheder ^  han  er  stædt  i  Fare ,  el. 
desl.  —  6)  Ansvar,  Pligt  (paa  Grund 
af  Slægtskab  el.  Venskab)^;  Slægtskab: 
hverr  v.  er  mer  á  við  {>ik  har  jeg 
nogen  Pligter  mod  dig  at  opfylde ; 
þeirra  manna ,  er  hánum  þótti  mestr 
V.  á  som  han  tyktes  at  stod  ham  nær- 
mest;  vanda  bundinn  [el.  i  eet  Ord]  som 
en  staaer  i  Venskabs-  el.  Slægtskabs- 
forbindelse  med  ;  vanda-hluti'  vanske- 
lig Sag.  -lauss,  adj.  ,  a)  uden.,  fri 
for  Ansvar;  som  ingen  Vanskelig- 
heder ere  forbundne  med.  —  b)  som 
ikke    staaer    i    nogen    Venskabs-    eller 
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Slægtskabs  forbindelse  til  en,  som  ikke 
er  beslægtet  med  en:  hann  er  mer  v. 
(/)  ri  staae  ikke  i  noget  nærmere 
Forhold  til  hinanden ,  vi  ere  ikke  i 
Slægt  sammen.  -maðr,  mesl  i  pi. 
-menn  de  som  en  staaer  i  Venskabs- 
el.  Slægtskabsforbindelse  med.  Beslæg- 
tede,  Slægtninge,  Tilhængere.  -raál 
en  vanskelig.,  indviklet  Sag.  -samligr, 
adj..,  vanskelig,  indviklet,  critisk.  -sainr, 
adj.,  d.  s. 

Vandill,  see  vondull. 

Vandilskagi,  see  Vendilskagi. 

Vandindi,  n.  pi.  ,  Vanskeligheder., 
vanskelige ,  indviklede ,  critiske  Om- 
stændigheder ;Flid,  Omhu  ?)  ;  vandinda- 
mál   =  vandamál. 

Vandkvæui  (ogsaa  skrevet  vann- 
kvæfti,  nn  =  nd  ;  -is  ,  pi.  d.  s.),  /i., 
w.,  vanskelige ,  indviklede  Omstændig- 
heder, Vanskeligheder,  vanskelig ,  slem 
Sag;  Ulykke:  fyr  vandkvæðis  sðkum 
for  de  dermed  forbundne  Forviklin- 
gers,  Vanskeligheders  Skyld;  hitta  i 
V.  =  rata  i  vandræði  mode  megen 
Modgang;  jfr  vandræði. 

Vandlátr,  adj.,  nidkjær,  omhygge- 
lig (v.  um  e-t);  som  fordrer  at  der 
anvendes  Flid,    Umage. 

Vandlaunabr  vanskelig  at  lonne, 
gjengjelde :  man  mer  yðr  þat  vand- 
launat  verða  det  bliver  vanskeligt  for 
mig  at  lonne ,  gjengjelde  eder  efter 
Fortjeneste,  subst.  :  eiga  e-m  eigi  vand- 
iaunat  ikke  have  nogen  Opfordring  til 
at  vise  sig  erkjendtlig  imod  en ,  ikke 
have  Vanskelighed  ved]  at  lonne  en  ef- 
ter Fortjeneste. 

Vandlaupr  Kurv. 

Vandlífr  ,  adj. ,  nidkjær,  omhygge- 
lig med  Hensyn  til  sin  Vandel,  Lev- 
net. —  b)  n.  s.  impers. :  e-m  er  vand- 
lift en  bor,  maa  være  noieseende  med 
Hensyn  til  sin   Vandel.] 

Vandliga,  adv.,  a)  omhyggelig,  nOi- 
agtig;  Ordspr. :  fátt  er  of  vandliga 
hugat  man  er  aldrig  for  forsigtig, 
—   b)  ganske  og  aldeles;  jfr  vendiliga. 

Vandlyndr  ,  adj.,  af  et  vanskeligt 
Sind ,  vanskelig  at  omgaaes ,  lune- 
fuld. 

Vandlæta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  n.,  vise 
Nidkjærhed:  v.  um  e-t  dadle.,  irette- 
sætte for  noget;  v.  um  við  e-n  give 
en  Paamindelser.  —  b)  være,  vise  sig 
skinsyg,  iversyg, 

Vandlæti  (-is  ,  uden  pi.),  n.,  Nid- 
kjærhed, Iver,  Omhyggelighed ;  streng 
Iagttagelse  af  visse  Regler,  Anordnin- 
ger^   af    el    Steds  Hellighed    etc.  :    J)ar 


var  svá  mikit  v.  gert  af  lieiðnum 
mðnnum,  at  J)ar  skyldi  engu  granda 
de  paaböd  at  Stedet  skulde  agtes  saa 
helligt,  at  etc. ;  ogsaa  Fordringsfuld- 
hed med  Hensyn  til  at  der  anvendes 
Flid,  at  man  gjör  sig  Umage  {især 
med  Hensyn  til  sit  Arbeide).  —  />) 
spec. .,  Skinsyge,  Iversyge;  vandlætis- 
kapp  Nidkjærhed.  -maðr  en  nidkjær 
Mand. 

Vandlæting  (-ar,  -ar),  /". ,  det  at 
vandlæta,  JSHdkjærhed  etc;  (vandlætinga- 
samr,  adj..,  meget  nidkjær;  fordrings- 
fuld med  Hensyn  til  at  der  anvendes 
Flid,  Omhu),  I. 

Vandmæli  (-\»,  pi.  d.  s.),  n.,  van- 
skelig Sag,  vanskeligt    Spörgsmaal. 

Vandr  (vönd,  vant),  adj.,  a)  nid- 
kjær ,  omhyggelig ;  kræsen  ,  vani-kelig 
al  tilfredsstille:  vandr  at  virðingu 
sinni  som  er  omhyggelig  for  sin  Hæ- 
der ,  Anseelse;  jfr  siðavandr,  orð- 
vandr ;  mannvandr.  —  6)  vanskelig, 
ikke  let ,  indviklet ,  forbunden  med 
Vanskeligheder:  allt  fat,  er  ek  á  vant 
at  ráða  som  er  vanskeligt ,  rigtigt.  — 
2)  n.  adj.,  a)  subst.,  i  Talemaader 
som:  hér  er  vant  or  vöndu  (dat.  sg. 
n.)  at  rána  her  ere  gode  Raad  dyre; 
(Ordspr.)  vant  er  velboðnu  at  neita  (man 
skal  tkke  afslaae  det ,  som  bliver  til- 
budt en  af  Velvillie).  —  b)  impers.; 
e-ra  er  vant  eti  befinder  sig  i  vanske- 
lige Omstændigheder.  —  c)  (acc.) 
adv.,  vera  vant  y'ib  koniinn  befinde 
sig  i  en  vanskelig,  critisk  Stilling. 

Vandr  for  vaniðr,  see  under  venja. 

VANDR,  adj.,,  compar.  verri^  superl. 
verstr  daarlig ,  slet;  ond;  vánds-ligr 
(ogsaa  skrevet  vánz-ligrj,  adj.,  som 
vidner  om  Slelhed  el.  Ondskab ,  slet, 
daarlig,  ond. 

Vandråd iNN  vanskelig  at  lose ,  for- 
tolke, I. 

Vandrádr  ,  adj.  ,  som  har  Vanske- 
lighed ved  at  finde,  hitte  paa  Raad, 
raadcild ;  (ogsaa  som  opdigtet  Egen- 
navn). 

Vandratadr  vanskelig  at  finde,  hitte: 
vandrataðr  vegr j  Ordsprog:  vandratat 
er  meðalhófit  (det  er  vanskeligt  at 
holde  Middelveien,  ramme  den  rigtige 
Maade). 

Vandrædask  (-isk,  -dditk,  -zk),  v. 
dep.  n.,  i:  v.  um  e-t  vise  sig  raad- 
vild ,  klage  over  at  man  ingen  Udvei 
kan  see,  I. 

Vand^ædi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Van- 
skeligheder, vanskelige,  critiske,  fare- 
truende Omstændigheder,  vanskelig  Stil- 
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Ung ,  Forlegenhed^  Knibe ,  el.  desl. : 
ei^a  at  foeta  um  v.  befinde  sig  i  van- 
skelige ,  critiske  Omstændigheder ,  i 
Knibe,  i  Fare;  rata  i  v.  rammes  af 
Ulykke,  Modgang;  vandræða-fiiTÍng 
(-ar -ar),  /".,  det  at  be frie  en  ud  af  en 
vanskelig  Sag ,  Knibe ,  Forlegenhed, 
del  at  afholde  en  fra  at  styrte  sig  el. 
andre  i  Ulykke,  -gripr  en  GJenstand^ 
som  man  har  sine  Vanskeligheder  med, 
er  ude  af  Stand  til  at  styre ,  regjere 
(nu  ofte  om  en  ustyrlig  Person),  -kostr 
Vilkaar,  som  man  af  Forlegenhed  gaaer 
ind  paa ,  tvinges  af  Nöd  til  at  an- 
tage, -lauss  ,  adj. ,  som  ikke  befinder 
sig  i  Knibe;  som  ingen  Vanskelig- 
heder el.  Ulykke  ere  forbundne  med. 
-maðr  en  Person ,  som  man  har  sine 
Vanskeliheder  med,  forvolder  en  Van- 
skeligheder, Bryderier ;  en  som  befin- 
der sig  i  vanskelige ,  critiske  Omstæn- 
digheder ,  er  ramt  af  Ulykke,  -samr, 
adj.  ,  som  forvolder  Vanskeligheder, 
Forviklinger,  -skáld  Skjald  ,  Digter, 
som  er  vanskelig  al  have  med  at  be- 
stille (cogn.). 

Vandséðr,  ogsaa  vandsénn  vanske- 
lig at  see  el.  kjende :  vandséðir  eru 
þér  skógarmcnnirnir  det  er  vanske- 
ligt al  see,  hvad  I  Skovgangsmænd 
indeholde ,  hvilke  Personer  I  ere  ,  I 
Skovgangsmænd  ere  ikke  til  at  stole  paa. 

Vandsettr  vanskelig  at  sætte,  stille. 

Vandskafa  ,  V.  a.  ,  skrabe  omhyg- 
gelig. 

VÁNnsKAPR  C'^*"?  uden  pL),  m..  Slet- 
hed, Ondskab. 

Vandskipaðr  vanskelig  at  besætte, 
udfylde:  vandskipat  er   sæti  hans. 

Vandtekinn  vanskelig  at  tage. 

Vandvirki  (nu  -virkni),  f.  indecl., 
Omhyggelighed ,  Flid  ved  at  udfore  sit 
Arbeide. 

Vandvirkiliga,  adv.,  med  Flid,  Om- 
hyggelighed. 

Vandvirkr,  adj.,  som  anvender  Flid, 
Omhyggelighed  paa  sit  Arbeide ,  som 
gjör  sig  megen  Umage  derved, 

Vandvirkt  (-ar,  -ir),  /".,  =  vand- 
virki. 

Vandyrkliga  e=  vandvirkiliga. 

Vandcema  ,  V.  a.  ,  domme  altfor 
mildt ,  vise  for  megen  Mildhed  i  sin 
Dom. 

Vanefni,  n.  ph ,  Mangel  paa  til- 
strækkelige Midler,    Uformuenhed. 

Vanfarinn  (et.  -færinn)  som  ufor- 
sigtig styrter  sig  i  Fare  :  vanfarinn 
crtu,  er  piiviltþat  forvitnask  um  nætr, 
er  etc. 


Vanferli  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Van- 
færd^   Ulykke. 

Vanfoli  en  ung  Hest.,  som  ikke  er 
provet  ,  eller  ogsaa  som  er  udygtig, 
ikke  duer.  En  Variant  hertil  er  váfoli 
og  váfolald  ,  som  synes  al  betyde :  en 
farlig  ung  Hest  el.  Fol,  hvilken  Be- 
tydning imidlertid  ikke  passer  godt  til 
Sammenhængen ,  hvor  Talen  er  om,  at 
den  omtalte  Hest  blev  skjenket  til  Spot 
ved  en  ,  som  nylig  var  bleven  Hövding 
(goði). 

Vanfceri  (-18,  uden  pi.),  n.^,  det 
at  være  vanfærr  a. 

Vanfœrr,  a)  udygtig,  ude  af  Stand 
(til  noget).  —  b)  vanfor ,  svagelig; 
(mi)  spec,^  frugtsommelig ,  svanger. 

Vangá,  f,  indecl.,  Uagtsomhed,  Ufor- 
sigtighed, Skjödeslöshed,  I. 

Vangefinn  (om  en  Kvinde),  daarlig 
gift,  som  har  gjort  et  daarligt  Parti ; 
jfr  vargefinn. 

Vangerðing  og  -girðing  ufuldstæn- 
dig, uforsvarlig  Indhegning. 

Vangeyma,  V.  a.,  rogte,  forvare  paa 
en  skjödeslös  Maade. 

Vangeymsla  (-U ,  uden  pi.) ,  f., 
Vanrogt  ;  Forsömmelighed ,  Skjödeslös- 
hed,   Uagtsomhed. 

Vaisgi  (-a,  -ai),  m.,  Kind;  vanga- 
fjlla  (-U,  -ur),  f,  Kindkjödet.  -gull 
Oreguld.     -högg  Kindhest. 

Vangiptr,  =  vangefinn  ,  vargefinn. 

Vangirðing,  see  vangerding. 

Vangjalda  ,  V.  a.  ,  betale ,  lönne, 
gjengjelde  paa  en  ufuldstændig  Maade, 
især  i  p.  pr.:  eiga  e-m  ekki  van- 
goldit  (eg.  ikke  skylde  en  noget),  have 
ingen  Forpligtelse  til  at  skaane  en, 
vise  Skaansomhed  mod. 

VÁNGÓÐR  (vongóðr),  som  er  ved  godt 
Haab,  I. 

Vangæfr  som  stiller  sig  uheldig, 
mislig,  vanskelig,  ubeleilig  i  en  eller 
anden  Henseende  (især  om  Tiden  el. 
Veirliget ;  df  mere  ueg.  i  Forbindelser 
som:  vangæf  heilsa  svagt  Helbred; 
vangæfr  i  skapsmunum  som  er  van- 
skelig at  komme  ud  af  det  med ,  som 
man  ikke  let  kan  gjore  tilpas,  I. 

Vatvgæftir  ,  f.  pi.  ,  den  Veirligets 
vedvarende  Tilstand,  som  gjör  Fiske- 
fangst, Hðbjergning  (el.  lign.)  van- 
skelig, er  den  til  Hinder. 

Vangæta,  r.  a.,  m.  gen.,  passe  skjö- 
deslöst  paa,    forsomme. 

Vangætt,  see  vandgætt. 

Vangæzla  Forsómmelighed ,  Skjödes- 
löshed,   Uagtsomhed. 
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Vangöra,  V.  a.,  handle  ildey  feile, 
forset  sig^  I. 

VangörniíNgr  Feil ,   Forseelse,  B. 

Vangorr,  som  adj.  ,  ufuldkommen^ 
ufuldfort:  i  jþann  tíma  var  kristni  ung 
ok   rojök  vangör. 

Vanhaga  (-ar,  -aði,  -at),  c.  a.  im- 
pers. :  e-n  vanha2:ar  um  e-t  en  foler 
Ulempe  ved  Mangelen  af  noget. 

Vanhagr  Ulempe ,  Besværlighed ; 
Skade,  Afbræk. 

Vanhaid,  mest  i  pi.  -hold  s/e/,  daar- 
lig  Holden  paa,  slet  Oeconomie  ;  deraf 
Mangel  paa  Midler ,  paa  del  Nød- 
vendige :  e-t  er  gört  af  vanhöldum  med 
ringe,  utilstrækkelige  Midler. 

Vanhaldinn  vanholden,  som  ikke  er- 
holder  den  ham  med  Rette  tilkommende 
Deel,  som  trækker  det  korteste  Stran^ 
el.  desl.:  skildi  på,  á  um  skógarhöggU 
ok  svá  beitingar  ok  |)óttisk  jþóiðr 
injök  V.  fyrlr  ^ormóði. 

Vanhefna,  V.  a. ,  m,  gen.,  hevne 
paa  en  utilfredsstillende  Maade ,  tage, 
opnaae  en  (kun)  ufuldstændig  Hevn. 

Vanheiðr  Skam,  Vanære;  jfr  van- 
vi  rð  in  g. 

Vanueiligr,  see  vanheilligr. 

Vanhkilindi  Cis,  pi.  d.s.),  «.,  Syg- 
dom, Sygelighed,  Svagelighed. 

Vanhkill  van  fur  ,  svag ,  sygelig ; 
spec. ,  spedalsk  (jfr  líkþrár,  holds- 
veikr). 

Vanheilligr  (ogsaa  skrevet  van- 
heiligr) ,  adj.,  svag,  sygelig  af  Ud- 
seende. 

Vanheilsa  Svagelighed ,  Sygelighed, 
Vanförhed,  daarligt  Helbred;  vanheilsu- 
fulli"  meget  sygelig, 

Vanhenta  (-ir,  -i,  -t) ,  v.  a.  im- 
pers.,  c-n  vanhcntir  um  e-t  en  foler 
Uleilighed,  Savn  (el.  desl.^  med  Hen- 
syn til  noget,  I. 

Vanuentr,  adj.,  upassende,  ubelei- 
lig,  L 

Vanhirðing,  Vanrögt,  skjödeslös  Paa- 
passen,  I. 

Vanuirzla,  d.  s. 

Vanhluti,  adj.,  som  gaaer  glip  af, 
ikke  faaer  den  ham  tilkommende  Deel; 
jfr  varhluti.  —  b)  som  (ved  Slagsmaal 
etc.)  kommer  til  kort,  bliver  den  værst 
tilredne,  el.  lign. 

Vanhlutr  beskaaren  Deel ,  ufuld- 
kommen Lod,  Andeel;   Skade,   Tab. 

Vanuyggja  Mangel  paa  Eftertanke, 
Dumhed;  Forseelse. 

Vanuöld,  see  vanhald. 

Vani  (-di,  uden  pi.) ,  m..  Vane,  Skik, 
Brug,     Sædvane;    jfr    vandi,     venjaj 


vana-liga,  adv.,  sædvanlig,  -ligr,  adj., 
vanlig,  sædvanlig,  -sdtt  (kvenna)  Men- 
struation. 

Vanit,  snpin.  af  venja  (v.  a.). 

Vankaðr,  adj.,  eg.  som  feiler  noget; 
df  om  Kreaturer ,  som  have  Blære  i 
Hjernen. 

Vankdnnakdi  vankundig ,  uvidende, 
ukyndig. 

Vakkunxasta  og  -dsta  (-u,  -ur},  f., 
Ucidenhed,   Ukyngidhed,    Vankundighed. 

Vankunnigr  og  -dgr  =  vankunnandi. 

Vankunnindi,  f,  el.  n.  pL,  =:  van- 
kunnasta. 

Vankunndgr,  see  vankunnigr. 

Vankijnnusta,  see  vankunnasta. 

Vanlaunaðr  ikke  tilfulde  gjengjeldt, 
belonnet ;  jfr  varlaiinaiSr. 

VÁNLAUSS,  adj.,  haablös. 

Vanleita  ,  r.  a.  og  n.  ,  v.  e-s  el. 
eptir  e-u  soge  skjödeslöst  el.  ufuld- 
stændig efter  noget. 

VÁNLEYSI  (-is,  uden  pi.),  n.,  ikke 
mindste  Haab:  nu  er  yðr  þat  v.,  at 
etc.  I  vente  forgjeves ,  at  etc. 

VÁNL1GR,  adj.,  som  man  kan  haabe, 
vente. 

Vanlofaðr  ufuldstændig,  ikke  til- 
fulde    rost. 

Vanlúka,  V.  a.,  m.  dat.,  ufuldstæn- 
dig udfore,  fuldføre  el.  befale. 

Vanltkt  (-ar,  -ir),  f.,  mangelfuld 
Fuldforelse,  Overholdelse ,  Ydelse  etc. : 
at  mikit  væri  at  giirt ,  ok  mikit  enn 
með  vanlyktum  og  endnu  stod  der  me- 
get tilbage  at  gjöre.  —  b)  Retskræn- 
kelse,  Forurettelse:  hverigar  vanlyktir 
er  fær  eru,  er  biiar  skulu  jamna  hlut 
manna  hvilkesomhelst  Misligheder,  For- 
urettelser. 

Vanmátti  og  -MÆTTA  (-mætti),  adj., 
=  vanmáttigr. 

Vanmáttigr  og  -ugr  ,  adj. ,  svag, 
kraftlos,  afmægtig. 

Vanmáttr  Svaghed ,  Afmægtighed, 
Afmagt,    Kraftloshed. 

Vanmáttugr,  see  vanmáitigr. 

Vanmegin  =  vanmátír. 

Vanmeginn,  -mkgn  og  -megni,  adj., 
lam:  vanmegin  hönd  ;    =  vannmáttigr. 

Vanmkgna  (-aða,  -at),  v.  a.,  betage 
Kraft  og  Styrke,  gjore  svag,  kraftlos 
el.  afmægtig.  —  Vanmegnask  ,  f.  p., 
pass. ,  blive  svag  ,  kraftlos,    afmægtig. 

Vammenna  (-U ,  -ur)  ,  f.,  =  van- 
menni. 

Vanmenni  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  en 
som  ikke  fortjener  at  regnes  blandt 
Mænd,  et  Drog  ;  jfr  varmenni. 

Vanminni   Glemsel, 
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Vanmætti  ^-is,  pi.  d.  s.),  n.,  c=  van- 
ni  áttr. 

Vanmætti,  see  vanmatti. 
Vann  ,  3.  s.  impf.  ind.  af  vinna. 
Vann-,  see  vand-. 
Vanning  (-ar ,  -ar),  /".,  det  at  vænne. 
Vanr  (von,  vant),     adj. ,    vant  til; 
vanlig ,   sædvanlig :    v.    e-u    el.    v.   við 
c-t  vant  til  noget.    —  ]^ar  sein  ek  em 
v.   at    ganga    rfer,    hvor  jeg  pleier    at 
spadsere  ',    sem  vant  er  som  det  pleier, 
som  sædvanlig, 

Vanr  (von  ,  vant) ,  adj. ,  mang- 
lende,  som  matigler  ,  mest  impers. : 
e-m  er  e-s  vant  en  mangler ,  savner 
noget;  hánum  var  vant  nökkurra  geltl- 
inga  han  manglede  nogle  Beder, 

Varnefsa  (-aða  og  -ta,  -at  og  -t), 
f.  rt.,  V.  e-m  el.  v.  e-t  straffe  ufuld- 
stændig, ikke  tilbörlig. 

Vanretti   (-\s  ,    uden  pi.)  ,    n.  ,    og 
-RETTR  (-ar  ,  uden  pi.)  ,  m..     Foruret- 
telse, Fornærmelse ;    Undertrykkelse. 
Vanrcekiliga,  adv.,  skjödeslöst. 
VANROEKI^N,  adj.^  forsömmelig,  skjö- 
deslös^  I. 

Vanrcekja,  V.  a,,  forsomme. 
Vanrcekni,    f.  indecl. ,    det    at  være 
vanrækinn. 

Vanroekt  Vanrogt;  Forsommelse, 
Skjödeslöshed. 

Vanrætt  ufuldstændig  omtalt ,  for- 
klaret. 

Vansa  (-a5a,  -at),  v.  a. ,  tilfoie 
Skade,  beskadige;  tilfoie  Skam. 

Vansemd  (ar,  -ir),  f.,  Skam^  Skade, 
Vanære. 

Vansi  (-a  ,  -ar)  ,  m. ,  a)  Mangel : 
lifa  við  vansa  hinn  mesta  matar  ok 
klæi^a  lide  en  fuldstændig  Mangel  paa 
Fode  og  Klæder.  —  b)  Afbræk.,  Skade; 
Skam;  giJra  e-m  vansa  tilfoie  en 
Skam.  —  Ordsprog:  opt  verðr  ofsat 
til  \a.nsa.  (jfr  Hovmod  staaer  for  Fald). 
Vanskörungr  frygtsomt ,  feigt  Men- 
neske. 

Vanspurt,  ufuldstændig  spurgt. 
Vanstilli   (-is,  uden  pi.).,  n..  Ustyr- 
lighed ,      Töileslöshed ,      Umaadelighed 
(især  som  Fölge  af  Sindssvaghed). 
Vanstilling  Ustyrlighed  ^Töileslöshed. 
Vanstilltr  vanskelig  at  styre,  stille 
tilfreds.,     omgaaes ,    ustyrlig;     v.    við 
drykkju  hidsig,  vanskelig  ved  Drik. 
Vansvarat  ufuldstændig  svaret. 
Vanscemd  Skam,   Vanære. 
Vansætti    (-is  ,    uden   pi.') ,    w.,    = 
raissætti. 

Vanta  (-ar,  -a5i,  -at),  v.  a.  im- 
pers., mangle^  fattes :    e-n   vantar  e-s 


el.  e-t  en  mangler  noget ;  e-t  (acc.) 
vantar  noget  mangler,  fattes. 

Vantalaðr  som  man  har  glemt  at 
sige :   eiga  e-t  vantalat  við  e-n. 

Vantaldr  el.  -TALINN  ufuldstœndig 
talt,  optalt,  beregnet. 

Vantan  og  VÖNTUN  (-ar,  -ir),  /*., 
Mangel,  1. 

Vantraust  Mistro,  Mistillid,  I. 

Vantreysta  ,  V.  a.  ,  m.  dat.  ,  have 
Mistillid  til,  ikke  stole  paa  el.  fæste 
Lid  til,  ikke  lide  paa.,  I. 

Vantrú  =3  vantrúnaðr.  —  b)  Vantro, 
Overtro. 

Vantrúnaðr  Mistro  ,  Mistillid  :  hafa 
vantrúnað  á  e-m  mislroe  en,  ikke  stole 
paa  en. 

Vanvirba  C-a,  uden  pi.),  /*. ,  Skam, 
Vanære;  vanvirðu  -  lanss,  adj.,  uden 
Skam,  Vanære,  især  i  n.  sg.  vanvirðu- 
laust  (acc.)  som  adv. 

Vanvirða,  V.  a.,  tilfoie  Skam,  Van- 
ære; ringeagte,  forsmaae, 

Vanvirðing  (-ar,  -ar) ,  f..  Skam, 
Vanære,  Ringeagt. 

Vanvirkja  el.  hellere  i /j?.  vanvirkjur 
Mangler. 

Vanvit  Ufornuftighed ,  Uforstand, 
Vankundighed. 

Vanviti  og  -vita,  adj.,  ufornuftig, 
uforstandig. 

Vanvitigro^-ugr,  adj.,  =  vanviti,  /. 

Vanvizka  Uforstand,  Ufornuftighed. 
Vanýfli  ,  n.  pi. ,  i:  vanýíla-sótt 
Sindssygdom ,  Melancholie  {?). 

VÁNZKA  (-U,  uden  pi.),  f.,    Ondskab. 

VÁNZLIGR ,  see  vándsligr  (under 
vandr). 

VANþöRF  det  at  noget  ikke  behoves, 
er  unodigt ;  især  med  et  Negtelsesord : 
|)at  er  engi  v.  á  því  det  trænger  ^nan 
riglig  til,  det  er  ogsaa  paa  den  höie 
Tid,  el.  desl. 

VÁPN  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Vaaben, 
Angrebsvaaben  ;  i  pi.,  Vaabenrustning  : 
allir  ,  sem  vápnum  geta  valdit  alle, 
som  ere  i  Stand  til  at  bære  Vaaben; 
með  öUuit)  vápnum  fuldstændig  be- 
væbnet ,  i  fuld  Rustning ;  vápna-afli 
Forraad  af  Vaaben.  -bit  Saar  (ef- 
ter Vaaben  ,  Sværdbid).  -brak  Vaa- 
benbrag,  Vaabenlarm^  Vaabengny.  -bun- 
aðr  Vaabenklæder,  Vaabendragt,  Rust- 
ning, -burðr  det  at  bære  Vaaben, 
Vaabenbrag.  —  2)  =  vápnagangr. 
-fimleiki  Vaabenfærdighed.  -gangr  det 
at  der  kastes  Vaaben  i  Mængde:  eigi 
skorti  vápnagang  á  skipum  Olafs  der 
blev  kastet  en  Masse  Vaaben  over  paa 
O's    Skibe.      -glumr  (-s,     pi.    d,    5.), 
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n. ,  Vaahenklang ,  Vaahengny  ;  jfr 
vápnabrak.  -kista  Kisle ,  hvori  Vaa- 
ben  gjemmes.  -lauss,  adj.,'  vaabenlös, 
ubevæbnet,  uvæbnet;  jfr  slyppr.  -sarn- 
kváma  det  at  Vaaben  komme  sammen, 
stödes  mod  hinanden  i  Kamp;  Kamp. 
-spell  Fordærvelse  af  ens  Vaaben. 
-skipti  Vaabenskifte,  Vaabendyst,  Kamp. 
-staðr  blottet.,  ubedækket  Sled:  sjá 
beran  vápnastað  á  e-m  see  Leilighed 
til  al  hugge  til  en.  -stefna  Vaaben- 
monstring,  Vaabenlhing.  -(ak  en  Cere- 
monie ,  hvorved  Folk  til  Thinge  ved 
Forhandlingernes  Slutning  gav  sit  Sam- 
tykke til  de  tagne  Beslutninger  ved  at 
tage  sine  Vaaben  og  slaae  med  Svær- 
dene paa  deres  Skjolde:  var  f)at  þá 
gört  lögtekit ,  ok  átt  v.  at,  at  etc. 
-tilgrip  det  at  gribe  fat  paa  sine  Vaa- 
ben. -vii^skipti  o^f -viðr.^kipíi  =  vápna- 
skipti.  -víti  Mulkt,  som  den  domtes 
til  at  betale,  hvis  Vaaben  ikke  fand- 
tes at  være  i  Orden  ved  Vaabenmön- 
slringen.  -{>ing  Almuens  Mode,  naar 
Leding  var  udbudet ,  for  at  monstre 
dens  Vaaben  ,  Vaabenmonstring  ^  Vaa- 
benlhing. —  b)  Vaabenslevne,  Kampslevne. 

VÁPNA  (^-aða,  -at),  v.  a. ,  væbne.,  be- 
væbne. —  Vápnask,  f.  p. ,  refl.,  væbne 
sig.  — 'Vápnaðr,  p.  pr..,  væbnet,  bevæbnet. 

VÁPNBAijTiNN,  p.  pr.,  dræbt  med  Vaa- 
ben^ i  Kamp. 

VÁPNBITIPÍN,  =  vápnbautlnn  ,  vápn- 
daaðr. 

VÁPNBÆRR ,  adj.  ,  som  kan  bruges^ 
bæres  som   Vaaben. 

VÁPNDAUÐR  dræbt  med  Vaaben,  fal- 
den i  Kamp. 

VÁPNDJARFR  vaabendjærv ,  tapper  i 
Kamp. 

VÁPNFAT,  mest  i  pi.  vápnföt  Vaa- 
benklædning ,  Rustning,  Krigsklæder, 
Vaabendragt. 

VÁPNFIMI  _,  f.  indecl.  ,  Vaabenfær- 
dighed. 

VÁPNFIMR  övet  i  at  fore  Vaaben., 
vaabenfærdig. 

VÁPNFŒRR  vaabenfor .  vaabendyg- 
tig,  krigs  for.,  krigsdygtig.  —  2)  = 
vápnhœfr. 

VÁPNGLYMR    Vaabenklang. 

VÁPNHANZKI  Vaabenhandske ,  Strids- 
handske.] 

VÁPiNHESTR  Hest ,  som  man  red  i 
Kamp.,  Krigshest,  Stridshest. 

VÁPNHOEFR ,  adj.  y  som  kan  fores, 
bruges ,  benyttes  af  en  som  Vaaben : 
kyl  fan  syndisk  engum    manni  vápnhœf. 

VÁPNLAUSS  ,  adj.  y  vaabenlos ,  ube- 
væbnet. 


VÁPNRAKKR  vaabendjærv ,  tapper  i 
Kamp. 

VÁPNROKKR  (-S,  -ar),  m.,  Vaaben- 
kjorfel  (som  bares  fordum  ovenpaa 
Harnisket). 

VÁPNTREYJA  el  Slags  Vaabenkjortel ; 
jfr  vápnrokkr. 

VÁPNþiN'G  =  vápnaþing, 

Vapp  (s.,  uden  pi.),  n. ,  det  at 
vappa. 

Vappa  (-aða,  -at),  v,  n.,  gaae  vral- 
tende, vralte. 

Var,   1.   og  3.  s.  impf.  ind.    af  vera. 

Var  (s,  pi.  \ör),  n. ,  en  Kant  af 
Jern  [f.  Ex.  forrest  paa  et  Skovleblad). 

VÅR,  gen.  pi.  af  vér. 

Vår  (-S,  pi.  d.  s.),  n,,  Vaar ,  For- 
aar :  i  v.  sidste  el.  næste  Foraar ; 
vars-dagar,  m.  pi. ,  =  várdagar. 

Vara  (vöru  og  varar ,  pi.  vörur), 
f. ,  Vare  ,  Produkt ,  Handelsartikel ; 
vöru-gildr  gangbar  som  Handelsvare. 
-hla5i  Stabel  af  Handelsvare,  -sekkr 
en  Sæk  med  Handelsvare ,  Varesæk, 
Sæk  til  at  fore  Varer  i.  -sniifti  for- 
arbeidede  Gjenstande  som  Handels- 
vare, -váð ,  Klæde,  vævet  Töi  som 
Handelsartikel  (^vöruváðar-kuflen  Over- 
kappe af  vöruváð.  -stakkr  en  stakkr 
af  vöruváð).  -viiðr  ansat  til  Værdi 
efter  Prisen  paa  Handelsvarer ,  ansat 
til  Handelsvarers   Værdi. 

Vara  (-aða,  -at),  v.  a. ,  advare, 
paaminde,  varsle:  v.  e-n  vid  e-u  ad- 
vare en  for  noget;  v.  sik  vogte  sig, 
tage  sig  i  Agt ',  Ordsprog :  veldr-at  så 
er  varar,  el.  eigi  veldr  så  er  varar 
annan  ei  volder  den,  '  som  varer.  — 
Varask,  f.  p.,  som  v.  dep.  a.,  varask 
e-t  tage  sig  i  Agt  for  noget. 

Vara  (-ir,  -ði  ,  -at),  v.  a.  impers., 
mærke,  ane  ^  have  Anelse  om,  vente: 
fyrr  cnn  van  (acc.)  um  varir  forend 
man  aner ,  venter  det ,  naar  man 
mindst  venter  det;  mik  varir  þess  jeg 
venler  del,  har  Anelse  derom. 

VÁRA  (^-aða,  -at),  v.  n.  impers., 
blive  Foraar,  vaares.  —  Varask,  f.  p., 
pass  ,  d.  s. 

Varan  og  vUrln  (-ar,  varanir),  f.. 
Advarsel,  P  a  amindel  se  ;  jfr  viðvörun. 

VÁr.AR,  f.  pi.,  Kjærlighedslöfle,  Tro^ 
skabslof  te;  Lófte  {Eg.). 

Vararfeldr  en  feldr  af  den  Slags, 
som  gaaer  i   Handelen. 

Vararskinn  Skind,  som  er  (almin- 
delig) Handelsartikel ;  varaiskinnB-ólpa 
vid  Kappe  af  vararskinn. 

Vararváð  =  vöruváð. 

Varbúinn  =  vnnbiiinn. 
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Varð  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  verða. 
Var»a,  1.  s.  impf.  ind.  af  verja. 
Varða  (vörðu,  vörðurl,  /".,  en  kegle- 
dannet  Steendynge.,    et  Mærke    af   op- 
stablede Stene  ^   Varde. 

Varða  f-aða,  -at),  v.  a.,  1)  eg.,  a) 
vogte.,  omhegne,  begrændse  (ef.  lign.)  : 
en  himinn  varðar  fyrir  ofan  men  Him- 
len vogter.,    danner  Grændsen  foroven. 
—  b)  V.  e-m  e-t  vogte ,   betogte  noget 
for  en,  hindre  en  fra  at  komme  til  at 
bruge.,  benytte  noget:  hvat  mundi  vesl- 
ingr    þessi  v.    mer    bátínn    hvor  kunde 
dette  svage   Menneske  afholde  mig  fra, 
hindre  mig  i    at    benytte  Baaden  efter 
eget    Tykke.    —    c)    v.    c-m     við    e-u 
holde  en  borte  fra  ,    ikke    tilstede    Ad- 
gang til;  jfr:  ok  v.  bdfésinu  við  heyi 
hins  meðan.  —  2)  neg. ,   «)  være  an- 
svarlig j    staae  til  Ansvar    for ,    staae 
inde  for:    v.    orð    ok    verk    fyrir  e-ra 
staae  til  Ansvar  for  ens  Ord  og  Hand- 
linger;   þá  er  v.    vildu,    at  hann  tæki 
þar  við  jafnmiklu  fé  at  vori  fyrir  som 
vilde  cautionere  for.,  garantere  etc.  — 
b)  V.  jþing  have   at    give   Mode  paa  et 
Thing  (kan  ogsaa  forstaaes  om  at  be- 
fordre Budstikken ,    som  sammenkalder 
Folk  til  et  thingligt  Mode;  og  muligen 
bet.  Ordet  her  oprindel.  give  Agt.,  passe 
paa):     þeir    (o:    einvirkjar)    skulu    3 
þing  V.  —  c)  vedkomme  {maaskee  lige- 
som gjore  Fordring   paa    ens  Agtpaa- 
givenhed?)  vedrore ;  være  af  Vigtighed 
for ,    gjore    meget   til    Sagen ,    a)    e-n 
varðar  lítit    uni  e-t    noget    vedkommer, 
vedrører  en  ikke;  e-t  varðar  e-n  litlii, 
miklu  noget  er  af  liden ,    stor  Vigtig- 
hed, Betydning  for  en;  e-t  varðar  litlu, 
mikiu  noget  har    lidet ,    meget    at    be- 
lyde,   er  af  liden,    stor  Betydning.  — 
fi)    (allt    |)at)    er   vára    sæmd    varðar 
alt  det  som  angaaer  ,    er   af  Viglighed 
for  vor  Æres  Hæder.  —  y)  Þ**^  varðar 
kristindóminum    er    af    Vigtighed    for 
Christendommen;    e-t  varðar    e-m  no- 
get er    af  Viglighed    for    en ,    gjor  en 
meget    til    Sagen.    —    d)     e-t    varöar 
(e-m)  fjörbaugsgarð  ,   skóggang  no^ief 
(maaskee    efter     Grundforest.     ligesom 
afgrændser,  bestemmer,  d.  e.  er  i  Folge 
Loven  forbundet  med  etc.)  straffes  med 
den    mindre,     större    Grad    af   Fred- 
löshed. 

VÁRDAGR  Dag  om  Foraaret ;  i  pi. 
várdacar  Foraarsdagene ,  Foraaret. 

Varðbkrg  Vare.,  Udkig:  vera  á  varð- 
bergi  være  oppe  for  al  passe  paa,  paa 
Udkig.,   I. 


Varðengill  Skytsengel  =  varðhalds- 
engill. 

Varðhald,  a)  Vagthold,  Vagt:  vera 
á  varðhaldi  staae  paa  Vagt.  —  p) 
den  el.  de  staaer ,  staae  paa  Vagt 
(=3  varðmenn,  varfthaldsmenn):  er  þeir 
liðu  um  tvenn  vaiðhöld,  j)á  koma 
þeir  til  borgarhlifts  da  de  vare  komne 
forbi  to  Vagter  etc.  —  b)  Bevogt- 
ning .,  Varetægt:  hafa  e-n  i  varðhaldi 
holde  en  under  Bevogtning.  —  c)  Be- 
skyttelse ,  Varetægt ;  varfthalds-engill 
Skytsengel;  jfr  varftengill.  -lauss,  adj.j 
uden  Vogtning  el.  Beskyttelse,  -maðr, 
især  i  pi.  -menn  de  som  staae  paa, 
holde  Vagt. 

Varðhunðr   Vagthund. 
Varðhús  Vagtf  Vagthuus. 
Varði    C-ar,    -ar)  ,    m. ,    kegledan- 
net  Mærke    af   opstablede    Stene ;    jfr 
varða. 

Varðkarl  en  som  staaer  paa,  holder 
Vagt. 
Vardklckka  Vagtklokke. 
Varðmaðr  en  5om  er  paa  Vagt,enVagl; 
Vogter;  jfr  varðhaldsmaðr,  varðveit- 
andi;  varðmanna-bú5  Vagt,  Vagthuus. 
Varuveita,  V.  a.,  n.,  i)  v.  «.,  m. 
acc.  og  dat.,  vogte,  bevogte;  bevare; 
forvare,  gjemme;  beskytte,  beskjerme; 
foreslaae:  þá  er  þær  höfðu  varðveitt 
steini  þessum  da  de  havde  skjult,  for- 
varet den-,  V.  fjármunum  forvare 
Gods;  variiveit  i)e(ta  barn  i  miskunn 
þinni  tag  dette  Bavn  i  din  Varetægt ; 
varðveita  bii  forestaae  en  landlig  Huus- 
holdning.  —  2)  v.  n.,  v.  at  e-u  for- 
vare. 

Vardveitandi  (-a,  endr),  «».,  den 
som  vogter ,  forvarer ,  beskytter ,  el. 
desl. 

Varðveitari  (-a,  -ar),  m.,  =  varð- 
veitandi,  /.', 

Varðveiting  Q-ar,  -ar),  /*• ,  del  at 
varftveita. 

Varðveizla  f-u,  uden  pi.),  f,  Vogt- 
ning ;  Forvaring;  B evaren  ,  Beskyt- 
telse, Beskjermelse;  Opsyn;  varðveizlu- 
lauss,  adj.,  uden  Vogtning,  Paapas- 
sen,  Opsyn,  Beskyttelse,  -maðr  Vogter, 
Paapasser,  den  som  forer  0^  i-yn,  Til- 
syn med  noget, 

Varðvíti  JUulkt  for  skjódeslöst,  tkke 
præsteret  Vagthold. 

Varflkygr  hvis  Flugt  er  svag.  Vin- 
ger ere  stækkede   (Fjg.)- 

VÁRFÓÐR  Foder  til  al  give  Kvæget 
om  Foraaret. 

VÁRFRÚ  Vor  Frue ;  várfrú-blao  {ma- 
let) Billede  af  Vor  Frue. 
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Varfœrni  ,  f.  indecl.,  det  at  være 
varfœrr  6,  /. 

Varfœrb,  a)  ikke  rigtig  i  Stand  til, 
mindre  skikket  til.  —  b)  som  bruger 
Forsigtighed ,  bærer  sig  forsigtig  ad  i 
Ord  og  Handlinger. 

Vargdropi  Barn ,  som  en  Fredlos 
avler  med  sin  (uskyldige)  retmæssige 
Kone. 

Vargefinn  =  vangefinn. 

yARGiPTR  =  yangefinn. 

Vargjalda,  V.  a.,  =  vangjalda. 

Vargr  (-S ,  -ar) ,  m.  _,  1)  Ulv.  — 
2)  V.  i  véum  Uh  i  hellige  Steder,  Fri- 
steder, d.  e.  en  fredlos  Person;  df  al- 
mindelig en  Fredlos;  vargs-hamr  t/ice- 
ham.  -hår  Ulvehaar.  -hold  Ulve- 
kjöd.  -líki  Utveskikkelse.  -s(akkr  = 
vargskinns-stakkr;  varga-flokkr  Hob, 
Mængde  af  Ulve.  -matr  Ulvefade. 
-skreið  Hob,   Vrimmel  af  Ulve. 

Vargskimv  Ulveskind ,  Ulvepelts ; 
vargskinns-ólpa  vid  Kappe  af  Ulve- 
skind, -stakkr  en  stakkr  (kort  og  vid 
Kappe)  af  Ulveskind. 

Vargulfr    Varulv. 

Varhaxdinn  =  vanhaldlnn. 

Varhldti,  adj.,  som  ikke  faaer  sin 
tilbörlige  Deel ,  Lod ,  bliver  forurettet 
el.  kommer  tilkort. 

Varhugi  C-a,  uden  pi.'),  m.  ,  Var- 
somhed :  gjalda  varhuga  við  tage  sig  i 
Agt  for. 

Varhyggð  og  VARYGGÐ  (-AV,  udcn 
pL),  f..   Varsomhed,  Forsigtighed. 

Vari  C-a,  uden  pi.),  m.  ,  a)  Vare, 
Advarsel,  Paamindelse,  Agt:  taka  c-m 
vara  fyrir  e-u  advare  en  for  noget, 
tage  en  Vare  for;  hafa  vara  á  ser 
tage  sig  i  Agt;  til  vanår  ok  vara  (I) 
for  Sikkerheds  Skyld;  þykklr  raér 
betri  hinn  fyrri  vaiinn  at  tage  sig  i 
Agt,  for  det  er  for  silde.  —  b)  nu  i 
Sammensætninger  ogsaa  svarende  til 
Vice-  og  Reserve-  i  Dansk;  vara-maðr 
forsigtig,  varsom  Mand;  Ordsprog; 
veiðr  á  fyrir  varamönnunum  (selv  den 
forsigtige  forlober  sig  ogsaa  ;  jfr  kloge 
Höns  kunne  ogsaa  gjöre  i  Nælder),  I. 

Varit,  see  under  verja. 

Varkárni  ,  f,  indecl. ,  Varsomhed, 
Forsigtighed. 

Varkárr  ,  adj. ,  varsom,  forsigtig, 
varoiet. 

VÁRKENNA,  see  várkynna. 

VÁRKUNN  (^-ar,  uden  pi.),  f.,  Over- 
bærelse,  Overbærenhed;  Medlidenhed: 
V.  er  þat  det  er  til  at  undskylde; 
virða  e-m  e-t  til  várkunnar  bære  over 
noget  med  en,  undskylde;    várkannar- 


laass^  adj.  y  a)~uden  Overbærenhed  el. 
Medlidenhed.  —  6)  som  ikke  er  til  at 
bære  over  med:  h'itt  er  várkannarlanst, 
at  etc.  det  er  utilgiveligt ,  at  etc,  det 
lader  sig  ikke  undskylde ,  kan  ikke 
undskyldes.  -leysi  (-is ,  uden  pi.), 
«.,  Mangel  paa  Overbærenhed  el.  Med- 
lidenhed, -verk  Handling,  som  er  fil 
at  undskylde,  lader  sig  undskylde. 

VÁRKUNXA,  566  várkynna. 

VÁRKDNNIGR  og  -UGR ,  adj. ,  som  vi- 
ser Overbærenhed,  overbærende,  skaan- 
som. 

VÁRKUNNLÁTR,  adj.,  =  varkunnigp. 

VÁRKUNNLIGR,  adj.,  som  vidner  om, 
tyder  paa  Overbærenhed  el.  Medliden- 
hed,    -liga,  adv. 

VÁRKONNLÆTI  (-is ,  uden  pi.) ,  n., 
Overbærenhed. 

VÁRKCNNSAMR ,  adj.,  =  várkonnigr 
(várkonnsemi,  f..  Overbærenhed),  I. 

VÁRKUNNUGR,  scc  várkunnigr. 

VÁRKTfNNA    og    -KENNA    (-1,    -da,      -t), 

ogsaa  vårkbnna,  v.  a.,  bære  over  med; 
ynke  ,  fole  Medynk  med ,  a)  m.  dat.  : 
at  þér  várkynnit  við  oss  því,  sem  á 
skortir  at  I  vil  bære  over  med,  und- 
skylde Manglerne;  C^ann)  várkynndi 
várum  vesaldum  ynkedes  over  vor  Elen- 
dighed. —  Várkynna  e-m  fole  Med- 
lidenhed med ,  ynkes  over ,  undskylde 
en.  — fi)  m.  acc:  at  hann  vildi  liennar 
vesaidir  v.  ynkes  over  hendes  Elen- 
dighed; v.  e-m  e-t  at  bære  over  med 
en,  undskylde  en  i  noget. 

VÁRKYNND  (^-ar,  -ir),  f..  Overbæren- 
hed, Medlidenhed,    Ynk. 

Varla,  see  varliga  (under  var- 
ligr). 

VÁRLANGR,  t  v.  dagr  Dag,  saa  lang 
som  den  er  om  Foraaret. 

Varlauna,  V.  a.,  gjengjelde  paa  en 
ufuldstændig  Maade ,  ikke  tilfulde  el. 
efter  Fortjeneste. 

Varleita,  V.  a.,  m.  gen.„  =  van- 
leita. 

Varligr  ,  adj. ,  som  vidner  om  ,  ty- 
der paa  Forsigtighed,  -liga,  adv.,  a) 
forsigtig  ,  med  Varsomhed.  —  b)  især 
i  den  sammentrukne  Form ,  varia 
neppe. 

VÁRLIGR  ,  adj.  ,  som  horer  Foraaret 
til,  vaarlig:  hennar  skaplyndi  (dat.) 
er  varligt  veðr  visara  Foraarsveiret  er 
paalideligere  end  hendes  Sind. 

Varmenni  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  = 
van  men  ni,  I. 

Varmennska  (-VL,  uden  pi.)  ,/*.,= 
vanmennska. 

Varmi  C-a?  w''^  P^0>  »»V   Varme. 
(48) 


674 


TARMR — VARtlÐ 


Varmr  (vðrm ,'  varmt) ,  adj.,  varm  j 
at  vörmu  spori  (I)  strax ,  paa  Öie- 
blikket. 

Varna  (-aða,  -at) ,  v.  a.,  m.  dat. 
(Personens)  og  gen.  (Tingens).,  for- 
byde^  forhindre;  negte:\.  e-ra  málswe^ffe 
at  tale  med  en  (kan  ogsaa  bet.  at  forbyde 
en  at  tale  j  udtale  sig);  v.  e-m  kaups 
afslaae  at  handle  med  en ;  Ordspr. : 
engum  er  alls  varnat  (I)  ingen  er 
saaledes  udstyret  af  Naturen ,  at  han 
mangler  alle  Gaver ,  hver  har  sine 
Evner ,  sine  Talenter.  —  b)  abs.  el. 
som  V.  n. :  v.  við  e-u  afholde  sig  fra : 
V.  við  kjöti  afholde  sig  fra  Kjödspiser 
(naar  der  skal  fastes). 

VARNAÐR(-ar,  uden  pi.)  ^  m..  Tagen 
sig  i  Agt  for ;  Afholdelse  fra :  bjóða 
e-m  varnað  á  e-u  forbyde  en  noget., 
advare  ham  for  at  gjöre  det;  hafa 
annars  viti  at  varnaði  el.  láta  ser 
annars  viti  at  varnaði  verða  blive  klog 
af  andres  Skade ;  varna.ðar  -  ár  (eg. 
Aar ,  som  man  skal  give  Agt  paa^  d, 
e.)  Skudaar.,  B.  -verðr,  adj.  y  værd 
at  tage  sig  i  Agt  for.,  I. 

Varnabr  (-ar,  uden  pi.),  m. ,  1) 
Værn,  Varetægt,  Beskyttelse:  fela  e-t 
undir  guðs  varnað  befale  i  Guds  Vare- 
tægt. —  2)  hvad  en  har  at  tage  Vare 
paa,  hvad  der  vedkommer  en,  som  Fa- 
milie  og  Gods;  Toi  ^  Bagage.  —  5^ 
Vare  ,  Handelsvare ,  Handels  artikler  ; 
jfr  varningr;  varnaðar-maðr  en  som 
forestaaer  noget  paa  en  andens  Vegne 
(=  umboSsmaðr}.  -skjöldr  beskyttende 
Skjold,  Beskyttelse. 

Varnagli  (eg.  Som  til  at  have  i  Re- 
serve ?) ;  nu  almindelig  i  det  ueg.  Ud- 
tryk:  slå  varnaglann  við  holde  sig  en 
Udgang  aaben,  sikkre  sig ,  holde  noget 
i  Baghaanden. 

Varnan  og  VÖRNUN  C-ar,  -ir),  f„ 
Tagen  sig  i  Agt;  varnanar-verðr,  adj., 
varnaðar-verðr. 

Varnar,  see  under  vörn. 

Varningr  (-s,  uden  pi.),  m.,  Vare, 
Handelsvare,  Handels  artikler. 

Varorðr,  adj..,  varsom,  forsigtig  i 
sin  Tale,  sine  Udtalelser. 

VÁRORKA  (-u,  -ur),  /*.,  det  Arbeide, 
som  udfores  om  Foraaret. 

Varp  (-s,  pi.  vörp)  ,  n. ,  det  at 
varpa  og  verpa,  a)  Kasten.,  Udkasten 
^tc;  jfr  steinvarp.  —  ^)  det  at  lægge 
et  Net  el.  Ret  dertil;  jfr  netvarp.  — 
Y)  om  Tærningkast  (i  det  nu  almin- 
del.  samvörp  Opkasten  af  lige  Antal 
Öine  paa  Tœrninger^  Dobbeltkast).  — 


b)  det  at  lægge  Æg;  Sted,  hvor  Fugle 
lægge  Æg;  jfr  eggvarp ,  œðarvarp.  — 

c)  Islæt  (=  ivaf,  fyrirvaf.  Eg.;  efter 
B  Rendegarnet),  —  d)  den  sommede  Kant 
paa  Skoe ,  I.  —  e)  en  Fjeldryg,  I.  — 
f)  jfr  andvarp,  ávarp,  munnvarp  etc. 

Varp,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  «/"  verpa. 
Varpa  (-aða,    -at),    v.  a. ,  m.  dat., 

a)  eg.,  kaste  etc:  v.  steini  kaste  en 
Steen,  kaste  med  en  Steen.  —  V.  neti 
udkaste ,  lægge  et  Net.  —  b)  ueg. :  v. 
ðndinni  mœðiliga  sukke  dybt,  trække*  et 
dybt  Suk. 

Varpa  (vörpu,  vörpur) ,  f.,  d)  see 
i  moldvarpa.  —  b)  Dragvod,  Trække- 
garn,  B. 

Varpi  (-a,  -ar),  ro.,  =  hlaðvarpi,  J. 

Varr  (vor ,  vart)  ,  adj. ,  a)  var : 
verða    v.  við  e-t    blive   noget    var.  — 

b)  varsom,  forsigtig  ,  som  vaager  over 
sin  Sikkerhed:  vera  v.  um  sik.  — 
Ordspr.:  sjaldan  verðr  viti  vdrurø  den 
forsigtige  forlober  sig  sjelden.  —  2) 
n.  sg.  vart,  a)  gjöra  eigi  vart  við  sik 
holde  sig  ubemærket ,  lade  andre  ikke 
blive  ens  Nærværelse  var.  —  b)  adv., 
neppe,  =  varliga,  varia. 

VÁRR,  pron.  pass. ,  vor;  istedenfor 
Brugen  af  genitivus  partilivus  af  ver  (vi) 
föies  det  til  (substantivisk  brugte) 
Stedord  ("hvarr,  hverr,  engi,  einn  etc.) 
rettende  sig  i  Kjön ,  Forholds  form  og 
Tal  efter  Deling sordet:  engi  varr 
(ordret:  nemo  noster  for  nemo  no- 
strum ;  Dropl.)  ingen  af  os;  engum 
várum  brœðrum  ingen  af  os  Brod- 
rene;  hverr  varr  hver  af  os;  og  fl. 
lign. 

Varra-,  see  under  vðrr. 

Varrsími  (-a,  -ar),  rø.,  Strommn- 
gen  agterud  (naar  et  Skib  seiler  el. 
roes),  Kjölvand. 

Vart,  see  under  varr. 

Varta  (vörtu,  vortur),  f.,   Vorte. 

VÁRTÍD  Foraarstid,  den  Tid  For- 
aaret varer. 

VÁRTÍMI,    d.   s. 

VÁRTÍUND  Tiende,  som  ydes  om  For- 
aaret. 

VÁRU,  3.  pi.  impf*  ind,  og  (i  Poe- 
sie)  perf.  infin.  af  vera. 

Varúð  C-ar,  uden  pi.),  f..  Varsom- 
hed, Forsigtighed;  varúðar  -  bending 
Advarsel ,  Paamindelse  om  at  bruge 
Forsigtighed ,  Varsomhed.  -mkX  ad- 
varende Ord  el.  Udtalelser,  -sam- 
liga, adv.,  paa  en  forsigtig,  advarende 
Maade,  I.  -verðr,  adj.,  som  man  skal 
tage  sig  i  Agt  for,   bære  sig  forsigtig 


VAlllÍÐIGR— TATN 


675 


Varúðigr,  adj.f  varsom,  forsigtig. 

Vardðliga,  adn.,  forsigtigen. 

VÁRVEÐR  Foraarsveir,  I, 

VÁRVEDRÁTTA  Veirlig  om  Foraaref, 
el.  sotn  det  pleier  at  vœre  otn  For- 
aaret^  I. 

Varyggð,  see  varhyggð. 

Varzla  (vörzla,  vörzlur)  /•*  «}  For- 
varing f  Gjemme.  —  6)  Borgen ,  Ga- 
rantie,  Caution ;  vörzlu-raaðr  en  som 
gaaer  i  Borgen^   Cautionist. 

VÁRf.iNG  Vaarthing ,  Herredsthing, 
Districtslhing ,  som,  holdes  om  For- 
aaret. 

VÁRÖNN  Arbeide ,  som  udfores  om 
Foraarel  (især  om  G jödnings arbeide 
paa  Hjemmemarkerne). 

Vas,  den  ældre  Form  for  var  (im- 
perf.    ind.  af  vcra^. 

Vas,  n.,  Bryderier  (eg.  Löben  frem 
og  tilbage  uden  noget  bestemt  Maal),  I. 

VÅS  C-s,  uden  pi.),  n.,  Ondt,  som 
en  doier  (især  paa  Reiser).,  Strabad- 
ser, Möisommeligheder  ;  især  {ó g  oprind.) 
Gjennemblodning  ved  Ophold  ude  i  Regn 
og  Uveir;  þolinn  við  vás  ok  erfiði  som 
godt  udholder  Strabadser ;  J)ola  vås  ok 
vandræði  döie  meget  Ondt. 

Vasa  (-aða,  -at) ,  v.  n.,  lobe  frem 
og  tilbage  uden  noget  bestemt  Maal 
el.  i  Tankeløshed  (B  og  Eg.).  — 
Især  vasask ,  f.  p.,  som  v.  dep.  n., 
i  vasask  i  (e-u)  have.,  paadrage  el. 
paatage  sig  unodvendige  Bryderier. 

VÁSBÚÐ  C-ar,  uden  pi.),  f.,  det  at 
dðie  Ondt  {især  paa  Reiser),  Strabad- 
ser; især  det  at  blive  ofte  gjennemblodt 
ved  Ophold  ude  i  Uveir,  paa  besværlige 
S  or  eis  er  et  c. 

VÁSFARIR  ,  f.  pi. ,  Reiser  forbundne 
med  store  Strabadser.  ] 

Vasi  (-a ,  -ar),  m..  Lomme  (fore- 
kommer ellers  neppe  i  Oldskrifterne 
uden  som  cogn.  af  uvis  Betydning'). 

Vasikampi  (-a,  -ar),  og  -kampr  (-s, 
-ar) ,  m. ,  et  Spottenavn  om  Bonder 
(maaskee  beslægtet  med  vasask ,  see 
vasa,  allsaa  havende  Hensyn  til  Bon- 
dens Travlhed  ved  sine  hjemlige  Be- 
skæftigelser). 

Vaska  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat. 
og  acc,  vaske:  v.  e-m  vaske  en;  v. 
e-t.  —  Vaskask,  f.  p.,  pass.,  vaskes, 
blive  vasket. 

VÁSKAPAfiR  monstrøs,  hæslig,  Eg. 

VÁSKEYTLIGR  ,      odj.  ,     =      vaskcvttf, 

B. 

VÁSKEYTTR,  adj.,  ustadig,  forander- 
lig, omskiftelig:  váskeytt  er  annarra 
vinattaj  vaskeytt  vebr  ustadigt  Veirlig. 


Vasklkiki  ^-a,  uden  pi.).,  og  -leikr 
(-S,  uden  pi.),  m.,  Raskhed,  Kjækhed, 
Tapperhed. 

Vaskligr,  adj.,  som  vidner  om  Rask- 
hed., Kjækhed.,  Tapperhed,  -liga,  air., 
tappert ,  mandigt,  modigt. 

VÁSKLÆÐI,  n.  pi.,  vaade  Klæder.,  som 
man  har  paa  Reiser  el.  ved  Arbeide 
ude  i  Regnveir  ;  Reiseklæder^  de  yder- 
ste Klæder,  som  skulle  tage  imod  Reg- 
nen,  Uveirsklæder. 

Vaskr  (vösk,  vaskt),  adj.,  rask, 
kjæk,  tapper,  modig. 

VÁSKUFL  en  vid  Overkappe  til  at 
beskytte  mod  Regn  etc. ,  Regnkappe, 
Reisekappe. 

VÁssAMR  (-som ,  -samt),  adj.,  for- 
bunden med  Strabadser ,  hvorved  man 
bliver  gjennemblodt :  (^byttuaustr)  bæði 
V.  ok  erfiðr. 

VÁSTIGR  farlig  Vei  (poet.),  E. 

Vastir,  pi.  af  vöst. 

Vastr  (-S,  uden  pi.)  ,  n.,  (i  daglig 
Tale)  det  at  vastra,  /. 

Vastra  (-aða,  -at),  v.  n.,  (i  daglig 
Tale)  gaae  idelig  frem  og  tilbage  (uden 
noget  bestemt  Maal),  L 

VÁSVEBK  Arbeide^  som  er  forbundet 
med  Strabadser,  el.  hvorved  man  bliver 
dygtig  vaad. 

VÁTADRÍFA   Tosnee;  jfr  krapi. 

VÁTEYGR,  adj.,  som  har  vaade  Öine, 
vaadöiet. 

VÁTLENDi  (-\b,  pi.  d.  s.),  n.,  fugtig, 
sid  Jordbund. 

VÁTLENDR  ,  adj. ,  med  fugtig ,  sid 
Jordbund. 

Vatn  (-S,  pi.  vötn),  «.,  i)  uden  pi., 
a)  Vand  (i  den  oprindeligste  og  almin- 
deligste Betydning)  :  hreint,  tært  vatn  5 
rennandi  v.  rindende  Vand;  taka  v. 
hente  Vand;  ausa  e-n  vatni  give  en 
Navn  ved  Vands  Paagydning  (paa  he- 
densk Viis);  döbe  (?) ;  Talemaade  (nu 
almindelig) :  eigi  sér  högg  á  vatni 
(eý.,  man  kan  ikke  see  Spor  efter  Hug 
paa  Vandet,  men  bruges  i  ueg.  Betyd- 
ning om  at)  man  kan  ihke  see  nogen 
Forskjel ,  hvor  en  stor  Mængde  er  til- 
stede af  noget,  skjondt  noget  bliver 
taget  bort;  jfr  brannvatn ,  regnvatn, 
snjóvatn,  uppsprettuvatn.  —  /?)  i  Mod- 
sætning til  det  Torre ,  til  Landjorden 
(jfr,,  til  Lands  og  til  Vands"  i  Danskl : 
hrlnda  skipum  á  vatn.  —  b)  om  andel 
Slags  Vædske,  a.)  Taarevædske,  Taa- 
rer:  geta  eigi  haldit  vatni  ikke  kunne 
bare  sig  for  at  græde ,  ikke  kunne 
holde  sine  Taarer  tilbage.  —  /?)  jfr 
mannvatn.  —  2)  m.pL,  a)  Flod,  Aa, 
(43*) 
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=r  vatnsfall  h.  —  h")  =i  stöðnvatn.  Indso. 
—  c)  Vand  til  en  enkelt  Vaskning 
(el.  Udblodning  ?) :  {>vo  e-t  ur  tvenn- 
um  vötnura,  /;  vatns-agi  Vandsamling., 
Oversvömmelse  (af  Regn)  paa  lave 
StedeVf  I.  -arfi  Vandarve  (veronica 
beccabunga),  I.  -austr  Osen  af  Vand  ; 
=  vatnshríð,  /.  -bakki  Aabred,  Flod- 
bred., Bredden  af  en  Indso  el.  Fjord, 
-hen  f-a,  uden  pi.),  mi.,  eg.  Vanddra- 
ger ;  spec.  Vandmanden;  nu  om  et  Aag 
(^vatnsbera-merki,  d.  s.),  -bol  Vandsted 
paa  en  Gaard,  Vandingssted.,  I.  -bóla 
Vandboble,  I.  -bolli  liden  Vandskaal. 
-botn  Bunden  i  en  Aa  eller  Indso. 
-bragð  vandet  Smag ,  Vandsmag ,  I. 
-buna  Vandstraale ,  /.  -burðr  det  at 
bære  Vand.  -dropi  Draabe ,  Smule 
Vand,  I.  -drykkr  Vanddrik.  -dæld 
Fordybning ,  hvori  Vand  samler  sig., 
I.  -endi  Enden  af  en  Aa  eller 
Indso,  -fall,  o)  Vandström.,  Vandlob 
(=  vatnsrás).  —  b)  Aa,  Flod.  -far- 
vegr  Vanddrag ,  Flodløb  ,  Flodseng. 
-fata  Vandspand,  -flóð  Vandflod,  Over- 
svommelse.  -gangr  =;  vatnagangr. 
-gryfja  Vandgrav,  I.  -lieldr,  adj., 
vandtæt,  I.  -hestr  Flodhest^  Nilhest, 
Elvhest.  -hríð  Regnskyl,  Regnstorm. 
-kanna  Vandkande.  -karl  Leerdunk 
til  at  have  Vand  i.  -ker  Vand- 
kar, -kerald  et  storre  Vandkar.,  Vand- 
fad, -ketill  Vandkjedel.  -lauss,  adj., 
manglende  Vand;  jfr  vatnlauss.  -litr 
Farve  som  paa  Vand.  -megin  Vand- 
mængde ,  Vandmasse  ,  /.  -miinnlaug 
Vandbækken ,  Vandfad.  -mynni  = 
vatnóss.  -ósa ,  adj. ,  vanddrukken^ 
gjennemtrukken  af  Vand,  I.  -óss  Aa- 
munding  ,  Flodmunding.  -rås  Vand- 
ström ,  Vandlob ,  Vanddrag.  -ræsi 
Vandrende.,  Vanddrag.,  I.  -sår  Vandsaa. 
-skortr  Vandmangel,  -strönd  Bredden 
af  en  Indso.  -stökkull  Stænkekost ; 
Stænkekar  (?).  -tjiirn  Vandsamling, 
Vandstade.  -tunna  Vandfonde ,  /. 
-uppspretta  Vandkilde.,  Kildevæld,  -veltsi 
(-U ,  -urj,  f.  Vandledning.,  Vandaf- 
ledning, -vik  en  Vig.  -æðr  Vand- 
aare:  ein  fögr  fljótandi  v. ;  vatna-djúp 
Aadyb .  Floddyb.  -gangr  Vandskyl, 
Oversvömmelse.  -liestr  en  Hest ,  som 
er  god  til  at  ride  paa  over  Aaer  el. 
Floder,  I.  -hlaup  pludselig  Oversvöm- 
melse  af  fremstyrtende  Strömme,  Vand- 
masser, -mót  Sted,  hvor  Aaer,  Flo- 
der komme  sammen.  -niftr  Susen  af 
rindende  Aaer,  Floder  (især  hvor  der 
findes  Fosse),  I.  -vetr  Vinter  ,  naar 
hyppige     Oversvommelser     finde     Sted. 


-vöxtr  Vandmængdens  Tiltagen  i  Aaer 
el.  Floder  (f.  Ex.  ^ed  indtrædende 
Toveir  om  Vinteren).  -J)ytr=va(naniðr. 

Vatna  C-aða ,  -at),  v.  a.  (og  n.), 
m.  dat.,  i)  vande  (=  br^'nna) ;  ok  er 
allri  hennar  hjörð  var  vatnat.  —  2) 
som  V,  n.,  =  vatnfasta.  —  Heraf  nu 
almindelig  vatnandi  som  ikke  faaer 
noget  at  leve  af  (hvor  han  overnat- 
ter) :  liggja  vatnandi.  —  3)  vatnaðr, 
p.  pr.,  a)  vædet,  bedugget.  —  6)  eyin 
er  nær  vöínuð  Öen  skjules  næsten,  * 
snart  af  de  svære  Bolger;  nu  hores 
ofte  Udtryk  som  skip  ,  bat  (acc.) 
vatnar  (impers.)  Baaden  svinder  (bag 
Bölgerne,  mellem  Bölgerne). 

VÁTNA  (-aða,  -at),  v.  w.,  blive  vaad. 

Vatnberi  C-a ,  uden  pi.)  ,  m.,  = 
vatnsbeiij  vatnbera-merki,  d.  s. 

Vatnbotn  r=  vatnsbotn. 

Vatndauðr  druknet  i  Vand,  især  i 
en  Aa   eller  Flod. 

Vatndragari  (-a,  -ar),  m..  Vand- 
bærer. —  2)   Vandmanden. 

Vatndýr  Vanddyr,  Dyr,  som  lever 
i  Vandet. 

Vatnfall,  a)  meget  stærk  Skylregn  : 
menn  mundu  trautt  slikt  v.  or  himni. 
—  b)  =  vatnsfall  b. 

Vatnfasta  det  at  faste  saaledes  at 
man  ikke  nyder  andet  end  Vand  ;  vatn- 
föstu-dagr  (-nátt)  Dag  (Nat),  naar 
man  faster  saaledes  at  man  ikke  ny- 
der andet  end  Vand. 

Vatnfasta.,  v.  w.,  faste  saaledes  at 
man  ikke  nyder  andet  end  Vand. 

Vatnfátt  ,  n.  adj. ,  subst. ,  Vand- 
mangel:  Birkibeinar  höfðu  \.  de  mang- 
lede Vand. 

Vatxfiskr  Ferskvandsfisk. 

Vatnkakki  C-a,  ar),  m.,  et  storre 
Vandkar, 

Vatnkarl  =  vatnskarl. 

Vatnker  =:  vatnsker.« 

Vatnkerald  =  vatnskerald. 

Vatnketill  =  vatnsketill. 

Vatnlauss  ,  adj.,  a)  vandlos :  vegr 
mjök  V,  Vei,  hvor  der  findes  meget  lidt 
Vand.  —  b)  vandfri,  vandlos. 

Vatnleysi  (^-is,  uden  pi.),  n.,  Vand- 
mangel. 

Vatnormr  (Vandorm),  Vandslange. 

Vatnrás  =  vatnsrás. 

Vatntrumba  (-U,  -ur),  f.  Vandror, 
Vandrende. 

Vatnveita  C-u  ,  -ur),  f..  Vandled- 
ning,  Vandafledning. 

Vatr,  adj.,  vaad,  fugtig;  vædske- 
fuld. 

VÁTSAMLIGR,  adj.,  =  vatsam  r. 
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VÁTSAMR  (-Som ,  -samt)  ,  adj.,  som 
bringer  Væde,  Fugtighed. 

Vatt,  1.  og  3.  s',  imperf.  ind.  acf. vinda. 

VÁTTA  (-aða ,  -at) ,  v.  a.  og  n., 
vidne  om,  bekræfte,  stadfæste;  vise, 
forsikkre  om. 

VÁTTAN  og  -CN  (^ar,  uden  pi.) ,  f., 
det  at  vátta. 

Váttbærr,  adj. ,  som  har  de  Egen- 
skaber^ at  han  han  aflægge  et  gyldigt 
Vidnesbyrd,   vidnes  for. 

VÁTTNEFNA  =  váttanefna. 

Váttnæmdr,  adj.,  som  kan  bevises 
med  gyldige  Vidner,  vidnes  fast. 

VÁTTOBÐ  Vidnesbyrd  ;  váttorða-kvöð 
Opfordring  til    at  aflægge  Vidnesbyrd. 

VÁTTR  (-ar,  -ar) ,  m. ,  Vidne.  Jfr 
píslarváttr^  vátía-nefna  det  at  opfor- 
dre Vidner  til  at  afgive  Vidnesbyrd, 
det  at  opfordre  dem  til  at  vidne,  -saga 
Vidneforklaring.,  Vidnesbyrd,  -stefna 
Vidneslævning. 

VÁTTSTEFNA  .=  váttastcfna. 

VÁTTVÍSI,  f.  indecl.,  det  at  vide  Be- 
sked om^  forsiaae  sig  paa  noget. 

VÁTVIÐRI  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n.,  Regn- 
veir;  regnfuldt  Veirlig;  vátviðra-samr, 
adj.,  regnfuld, 

VÁVEIFI  (-is,  pi.  d.  5.9,  n.,  pludselig 
Paakommen  el.  Tildragelse;  spec,  uven- 
tet  Ulykke  el.  Fare. 

VÁVEIFLIGR  ,  adj. ,  brat ,  pludselig, 
uventet;  farebringende,     -liga,    adv. 

VÁVÆNLiGR,  adj..,  faretruende .,  fare- 
bringende. 

Vax  (-,  uden  pi.),  n.,  Vox. 

Vaxa  (vex,  VÓX  og  óx  —  TÓxum^ 
óxum  og  uxnm ,  vaxit) ,  v.  n.,  i)  eg., 
tillage  i  Storrelse.,  Masse  el.  Mængde, 
voxe^  med  et  Subject,  som  er  a)  Men- 
nesker og  Dyr :  v.  upp  voxe  til.  —  b) 
Haar ,  Skæg.,  Uld  el.  desl. :  hår  vex  á 
kykveiidum^  hánum  óx  eigi  skegg.  — 
c)  Planter:  fiðr  skríðr ,  fura  vexj  J)ar 
sem  þessi  tré  uxu.  —  d)  Jorden,  Jord- 
bunden :  akrar  vaxa;  jfr  hrísi  vex  ok 
há  grasi;  jfr  B  i  nedenfor.  —  é) 
áin,  fljótit  vex  Vandmængden,  Vand- 
massen i  Aaen,  Floden  tiltager,  stiger. 
—  f)  (om  Formerelse,  Forogelse,  Til- 
væxt)  ÓXU  auðæfi  J)ín  din  Formue  for- 
øgedes. —  g)  Talemaade:  e-m  vex 
fiskr  um  Jirygg  (dei  hele  ueg.)  en  bli- 
ver stor  og  stærk.  —  2)  ueg.,    a)  vox 

hann    ok   þróaðisk    með  vizkn  . . . 

ok  alls  konar  atgeifi  han  voxede  i, 
gjorde  Fremskridt  i  alle  Slags  Fær- 
digheder ,  Fuldkommenheder ;  v.  dag 
fra  degi  i  góðum  verkum.  —  Virðing 
e-s  vex    ens  Anseelse    tager   til,   for- 


oges.  —  b)  eigi  er  þannig  við  vaxit  det  for- 
holder sig'ikke  saaledes,  det  er  ikke  saa- 
ledes  beskaffent  (jfrB,  1,  c  nf.).  —  c)  Tale- 
maade: e-m  vex  allt  i  augu(m)  (alt 
bliver  stort  for  ens  Oine) ,  en  er  Cujon 
til  at  vove  noget,  er  bange  for  alt.  — 
B)  vaxinn,  p.  pr..,  1)  eg.,  a)  voxen, 
voxen  til  (=  fulltíða).  —  b)  bevoxet 
(med):  far  er  allt  var  skógi  vaxit  at 
hiisum  heim  der  hvor  Skovene  strakte 
sig ,  naaede  lige  hen  til  Gaardsbyg- 
ningerne  ;  nu  er  hrisi  vaxit  um  alla  þá 
hæð  nu  er  den  Bakke  overalt  bevoxet 
med  Krat.  —  c)  voxen,  formet:  vaxinn 
sem  or  i  Form  af  en  Piil.  —  2)  ueg.: 
at  svá  vöxnu  máli  under  disse  For- 
hold ,    disse  Sagens   Omstændigheder. 

Vaxkerti   Voxlys. 

Vaxljós,  d.  s. 

XkxspsKLoVoxtavle:  sem  rit  erplanat 
af  vaxspjaldi. 

Vaxtar-,  see  under  voxtr. 

Vaxtollr  Afgift ,  som  erlægges  i 
Vox. 

Vaz  C^az-),  anden  Skrivemaade  for 
vatns  (især    i  Sammensætninger). 

Vazla,  see  i  uppivazla. 

Ve-,  et  negtende  Præfix  (som  i  ve- 
sall  og  fl.). 

Ve  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  et  hel- 
ligt Sted ,  et  Offersted ,  et  fredhelligt 
Sled:  vaigr  i  véum  en  Fredlos.  —  b) 
(kun  i  Poesie)  Opholdssted ,  Bolig  (i 
Almlh.).  —  B)  Hærmærke ,  Fane 
(poet,).  —  C)  et  helligt  Væsen ,  en 
Guddom  (poet.),  hvortil  pi.  véar  (Eg.), 

Vebjörg  (-bjargir,  /".),  n.  pi..,  Viborg 
(By  i  Norre-Jy Iland). 

VÉBRANÐR  Fakkel  hævet  som  Fane 
(?),  Slag  fakkel  (?) :  bardagagyðjan 
.  .  .  hristir  dreyruga  vébranda  (Over- 
sættelsen   af   det  lat.  cruentas  faces). 

VÉBÖND,  n.  pL,  Baand,  Snor  el.  an- 
det, hvormed  man  omgav  et  fredhel- 
ligt Sted ,  især  et  Rettergangssled  el, 
Thingsted  (jfr  véstðng),  deraf  i  Al- 
mindelighed hvad  der  omgiver  saadant 
Sted:  ^á  fór  hann  ok  menn  hans  þar 
til  er  dómrinn  var,  ok  skáru  i  suodr 
véböndin,  en  brutu  niðr  stengr,  ok 
hieyptu  upp  dóminum;  lögmaðr  skal 
láta  göra  v.  á  lög|)ingi  i  þingstað 
réttum ,  svá  víð,  at  þeir  menn  hafí 
riím  at  sitja  fyrir  innan,  sem  i  lOgréttu 
eru   nefndir. 

Veð  (-S ,  pl.  d.  s.),  n. ,  a)  Pant, 
Sikkerhed:  leggja,  setja  e-t  í  v.  sætte 
i  Pant;  þeir  lögðu  lilfinum  at  veði 
(som  Pant)  hönd  Týs  í  munn  hansj 
V.  i  landi  Pant  i  Landeiendom^  Penge 
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indestaaende  i  en  Landeiendom.  —  h} 
Borgen:  leggja  sik  í  veð  fyrir  e-n 
gaae  i  Borgen  for.  —  c)  Vœddemaal, 
Vœdden  (jfr  veðfé).  —  d)  Fare.,  Spil^ 
Vove  (i  Tálemaader^:  vera  í  véði 
staae  paa  Spil;  leggja  sik  í  v.  ok 
vandræði  udsætte  sig  for  Farer  og 
Forviklinger. 

Vedfals  =  veðflœrð. 

Veðfé,  a)  Pant.  —  b)  det  man 
vædder,  sætter  op  i  Væddemaal,  I. 

Veðflærð  Falsk ,  Bedrageri  ved 
Pantsættelser;  Bode,  Erstatning  herfor. 

Vedfox,  d.  s. 

Veðja  (-aða ,  -at)  ,  t».  a. ,  m.  dat., 
vædde. 

Vedjan  og  -un  C"*'"' j  ~'0  »  ,/'•> 
Væddemaal:  bað  hann  fara  með  til  Ás- 
garðs  ok  leysa  veðjanina  faae  Vædde- 
tnaalet  afgjort  (o  :  indfrie  sit  eget  Ho- 
ved og  hente  Loke' s?);  veðjanar-fe  = 
veðfé ,  h. 

Veðleggja,  V.  «. ,  =  veðsetja. 

Veðmáli  Contract,  som  angaaer  Pant 
el.  Pantsættelse;  deraf,  den  derved  er- 
hvervede Ret. 

Veðmæla,  V.  a.,  V.  ser  e-t  tage  no- 
get i  Pant;  v.  land  tage,  erhverve  sig 
Panteret  i  en  Jordeiendom.  —  Veð- 
mæltr,  p.  pr. ,  v.  hlutr  i  Pant  taget, 
el.  pantsat  Gjenstand. 

Veðr  C-vh,  pi.  d.  s.),  n.,  Veir,  Veir- 
lig:  gott,  illt  V.  godt.,  slet  el.  daarligt 
Veir;  skivt ,  heiðskírt  v.  klart  Veir. 
—  bj  Veir ,  Vind ,  Storm :  hvasst  v. 
stærk  Blæst ;  siglaáv.Zwce;  siglaá  v/e-m 
seile  til  Luvart  af,  df  som  Talem.  tage 
Luven  fra.  —  c)  neg.  i  Talemaader : 
láta  e-t  við  veðri  komask  give  at  for- 
staae  ,  aabenbare ,  lade  komme  ud 
iblandt  Folk;  láta  e-t  i  veiSri  vaka  (^/} 
gjentagende  lade  sig  forstaae  med  no- 
get (især  noget  man  ikke  mener,  ikke 
agter  at  udfore')}  lata  v.  koma  á  e-n 
nm  e-t  advare ,  underrette  en  om  no- 
get; hafa  V.  af  e-u  faae  Nys  om,  op- 
dage; vita  eigi  hvaðan  á  sik  stendr 
veðrit  (/,  eg.  ikke  vide,  hvor  Vinden 
blæser  fra ,  d.  e.)  kunne  ikke  fatte 
Hensigten  (især  med  ens  forandredede 
Optræden),  Meningen  (af  ens  Yt trin- 
ger, el.  som  man  i  Dansk  siger :  hvad 
det  hele  har  at  betyde);  veðra-bálkr 
{IJveirsafsnit  ^  Uveirsperiode ,  d.  e.) 
Uveir ,  Storme,  som  uafbrudt  vedvare 
nogen  Tid:  þeir  fengu  veðrabálk  harðan. 
-bati  Veirets  Forandring  til  det  bedre. 
-brigði  f-Í8,  pi.  d.  s.),  n.,  Foran- 
dring i  Veiret ,  I.  -brot  (n.  pi.) 
fruende  Urolighed  i  Luften,    -föll ,  n. 


pl.^  =  veðrátta,  B.  -bjálmr  {eg.  Vveirs- 
hjelm)  tredobbelt  Ring  omkring  Solen, 
B.  -hválf  Dunstkreds,  B.  -hvild  et 
Öiebliks  Stilhed  i  Storm,  B.  -samr 
adj.,  med  hyppige  Storme,  stormende, 
I.  -skipti  Veirets  Forandring,  -sæll 
(om  en  Egn)  som  jevnlig  har  godt 
Veir,  ligger  i  Ly  for  barske  Vinde,  I. 

Vedr  (-rar,  -rar),  m.,  1)  Vædder. 
—  b)  Muurbrækker  (lat.  aries).  —  2) 
pi.  veðrar  (som  det  synes)  udgaaende, 
som  Vædderhorn  ringböiede  Hager  paa 
noget;  saaledes  nu  i\  Island  om  de 
Jernstifter  (ringböiede  udad  paa  de 
udstaaende  Ender)  ved  hver  Kant  af 
den  Jernpig,  hvormed  Stave  forsynes; 
veðrar-horn   Væderhorn. 

Veðrátta  (-U ,  -ur) ,  f.,  Veirlig ; 
veðráttu-far,  d.  s. 

Vedrbarinn  som  har  faaet  ophovnet 
Ansigt  ude  i  stærk  Blæst,  I. 

VEÐRDAGRDaý  med  Hensyn  til  Veir: 
einn  góðan  v.  en  Dag,  da  det  var  smukt 
Veir. 

Vedrfall  Veirets  ,  Vindens  Beskaf- 
fenhed; Vindstrog. 

Veðrfastr  veir  fast,  forhindret  fra 
at  reise  ved  Modvind   el.   Uveir. 

Veðrglöggr  som  er  skarp  Iagttager 
af  Veirmærker. 

Veðrgnýr  Stormhviin. 

Veðrgóðr  som  har  godt  Veir. 

Veðrkoenn  veirkyndig ,  som  for- 
staaer  sig  paa  at  iagttage  Veiret  C= 
veðrglöggr). 

Vebrleikr  (s,  uden  pi.),  m.,  Veirlig. 

Vebrlítill  sagte ,  stille  (om  Vin- 
den). 

Vedrlostinn  slagen  (fremdrevet)  af 
Stormen,  Eg. 

Veðrmegin  Stormens  Kraft. 

Veðrsjúkr  bekymrings  fuld  for  Veiret 
(el.  med  Hensyn  til  at  han  derfor  ikke 
kan  fortsætte  sin  Reise). 

Veðrsollinn  opsvulmet ,  oprort  af 
Stormen,  Eg. 

Veðrspár  som  kan  forudsige  Veir- 
liget. 

Veðrstaða  =3  veðrfall. 

Veðrsæll  =  veorasæll.  —  b)  som 
faaer  godt  Veir ,  er  heldig  med  Hen- 
syn til  Veiret. 

Vedrtekinn  =  dtitekinn^  /. 

Vedrtepptr  =  veðrfastr. 

Veðrvana  el.  -VANi,  adj.,  manglende 
gunstig  Vind;  df  ueg.  mangl,  gunstig 
heilighed ,  ilde  forberedt  el.  lign. 

Veðrvandr  kræsen  med  Hensyn  til 
Veiret. 

Veðrvani,  íceveðrvana. 
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Veðrviti  F/oi,  Veirhane, 

VEÐRþYTR  =  veðrgnýr,  /. 

Veðsetja  ,  V.  a.f  pantsætte.  —  b) 
sætte  paa  Spil,  udsætte   for  Fare. 

Veðsbtning  Pantsættelse. 

Vefa  (vef,  vaf  el.  óf  —  váfam  el. 
ófum  ,  ofit),  V.  a. ,  væve;  flette:  ofinn 
orraahryggjum  s  em    vandahiis. 

Vefatvg  (-S,  -föng)  ,  n.  ^  Moddom, 
Modkjendelse  (en  Dobbeltkjendelse  i 
modsat  Retning,  naar  Dommerne  blive 
uenige;  forklaret  som  Tagen  fat  paa  ve, 
hellig  Gjenstand  baugr,  kross,  bók  o: 
ved  Edsaflæggelsen;  mulig  harve  Hen- 
syn til  en  höiere  Instants,  Sagen  her- 
ved kommer  i^  som  fra  Herredsretten  til 
Fjerdingsretteme  paa  Allhinget  el.  fra 
disse  til  Femterretten) ;  véfangs-eiðr 
Ed,  som  aflægges  ved  Modkjendelse. 
-mål  Formler  el.  Udtryk  brugelige 
ved    Moddommes  Afgivelse. 

VÉFENGJA  Q-'i,  -da,  -t)  ,  V.  a. ,  af- 
give en  Modkjendelse  med  Hensyn  til; 
afgive  som  Modkjendelse.  Ogsaa:  v. 
mål  forhindre  en  Sags  Afgjorelse  (i 
Fjerdingsretten)  ved  Modkjendelse.  — 
b)    nu  almindelig  benegle. 

Vefgögn,  w.  p/.,    Væverredskaber. 

Vefja  (-U,    -ur),  f.,  Svöb. 

Vefja  (vef,  vafða  —  vöfðum,  va6t, 
p.  pr.  vafiðr,  vafðr  og  vafinn),  v.  a.,  m. 
acc,  og  dat,  (instrumenti),  A)  f.  a.,  1) 
eg.^  vikle,  omvikle,  indsvbbe.  —  b)  inde- 
slutte: vefjumsválið{)eira  i  ílokki  várum. 
—  2)  ueg.,  indvikle :  v.  sik  i  e-u  indvikle 
sig  i  noget.  —  b)  gjore  indviklet:  v. 
mal  gjore  en  Sag  mere  indviklet  for 
at  forhale  dens  Afgjorelse,  bruge  Lov- 
trækkeri.  —  Abs.  :  fremkalde^  bevirke 
Forhaling  el.  Standsning,  være  til  Hin- 
der :  en  þat  vafði  fyrir  þeim.  —  c) 
hefir  hann  {)á  marga  málaferlum  vafit, 
er  etc.  det  er  lykkedes  ham  i  Proces- 
ser at  böie  Retten  for  mange  af  dem, 
som  etc.  —  6)  vefjask ,  f.  p.,  1)  eg.., 
vikles,  omvikles:  tunga  vefsk  um  liöfuð 
e-m,  see  under  tunga.  —  2)  ueg..,  a) 
blive  el.  være  indviklet  i  noget.  —  b) 
blive  mere  indviklet ,  forviklet  (om  en 
Sag).  —  c)  (refl.?)  skjule  sig,  skju- 
les: ({)eir)  fóru  síðan  á  Harastaði  ok 
vöfðusk  J)arj  (hrossin)  hiifðu  vafisk  í 
einu  lœkjarfari.  —  d)  nu  siges  alminde- 
lig :  vefjask  fyrir  e-m  være  i  Veien  for  en. 

Vefnabr  C-ar,  Mi/en  p/.^,m.,cœrefTöi. 

Vefr  (-jar,  -ir),  m. ,  Væv  (det  der 
væves);  vævet  Töi;  færa  upp  vef  op- 
fæste  Rendegarnet  til  en  Væv ;  kljá 
vef,  see  under  kljá  (v.  a.) ;  vefjar- 
hökuU   en  hökull    af  vævet    (d.  e.  al- 


mindeligt^ simpelt)  Toi.  -kápa  Kappe 
af  vævet  Toi.  -möttull  en  m.  af  væ- 
vet Toi.  -rifr  Væverbom.  -skeið  Væ- 
verskee,  Rit.  -skikkja  vævet  skikkja. 
-stofa  Væverstue. 

Vefstaðr  Væverstol. 

Veftr  el,  VEPTR  (s,  uden  pi.),  m.. 
Islæt,  =  vipta. 

Vega  (veg,  vá  —  vágum,  vegit),  v. 
a.,  A)  f.  a.,  1)  löfte,  löfte  i  Veiret : 
Gunnarr  vegr  hann  upp  á  atgeirinum, 
ok  kastar  hánum  út  á  Rangá.  —  b) 
bortföre,  flytte :  v.  hey  kjöre  Hö  ind; 
jfr  J)at  er  vegit  sem  reitt  er.  —  2) 
veie:  v.  e-t  á  vág  veie  noget  med  en 
Vægt ,  en  Bismer.  —  bj  veie ,  have 
Vægt:  hvert  vá  eyri  veiede  2  Lod.  — 
Ueg.  :  veie.,  betyde:  veit  ek  eigi, 
nema  yðr  f)ykki  minna  v.  min  reiði 
enn  Sigurðar  konungs.  —  c)  ueg.,  a.) 
overveie:  v.  e-t  i  huga  ser.  —  ^) 
vurdere,  agte:  þótt  {>ér  vegit  þat  lítit 
skjöndt  I  agter  det  for  ringe.  —  3) 
fegte.,  kæmpe  (eg.  lofte  et  Vaaben  i 
Veiret),  a)  trans.,,  a)  v.  vig  udöve  et 
Drab  med  Vaaben.  —  ^)  v.  sigr 
(poet.)    tilkæmpe    sig  Seir;    o.  fl.  lign, 

—  b)  intrans,  el.  abs.:  (hann)  vá 
jafnt  báðum  hundam  fegtede  lige  godt 
med  begge  Hænder;  v.  mót  e-m  kæmpe 
med  en;  v.  at  e-m  angribe,  styrte  ind 
paa  en  med  Vaaben;  tilföie  en  et 
Saar  {?).  —  4)  dræbe,  nedlægge  (med 
Vaaben.  —  B)  vegask,  f,  p.,  i)  pass. 
el.  refl.,  hæves  (hæve  sig),  löftes,  svin- 
ges i  Veiret:  jþat  var  svá  gott  everð 
at  sjalft  vask  det  hævedes  af  sig  selv 
(til  Hug)  ;  recipr.,  vegask  kæmpe  imod 
hinanden,  —  C)  veginn ,  p.  pr. ,  i) 
veiet:    {)á   var  allt  eitt  talit  ok    vegit. 

—  2)  dræbt:  verða  með  vápnum  veg- 
inn falde  i  Kamp;  jfr:  þeir  lifa  opt 
langan  aldr,  er  með  orðura  eru  vegnir 
som  man  nedlægger  med  Ord ,  pra- 
ler i  Forveien  af  at  man  skal  nedlægge. 

Vegandi  (-a,  -endr) ,  m. ,  Drabs- 
mand :  kjósa  e-n  vegand a  at  vigi  e-s 
udkaare ,  d.  e.  erklære  en  for  ens 
Drabsmand;  Bjaldan  brestr  veganda  vápn 
(Ordsprog)  sjelden  mangler  Drabsman- 
den ,  Morderen  (el.  den  Kæmpende, 
den  som  styrter    sig   i  Kamp)   Vaaben. 

Vegfarandi  (-a,  -endr) ,  «i.,  Veifa- 
rende,  Reisende. 

Vegferð  Reise,  I. 

Vegferill  =  vegfarandi. 

Veggberg  =  vegghamarr. 

Vegghamarr  Klippe  steil  som  en  Væg. 

Veggirni  ,  f.  indecl. ,  Ærgjerrighed. 

Veggjabr  (-uð,  -at),    adj.^   forsynet 
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med  Vægge  el.  Muur ;  deraf  (nu)  om 
Luften,  naar  en  jævn  Skybanke  sæt- 
ter sig  paa  Bjergtoppene ,  der  truer  med 
Storm,  —  2)  med  (en)  Vægge;  df  (ueg.) 
som  har  en  indskudt  Stavelse  Qom  en 
Verselinie^ ;  jfr  veggr  2. 

Vegglágr  med  lave  Vægge. 

Vegclægja  (-U,  -ur),  f.,  den  Rand 
af  Væggen  oventil ,  som  er  inden  for 
Taget  i  en  Bygning^  I. 

Veggr  (-jar ,  -ir)  i  «*. ,  i)  Væg; 
Muur,  Vold  (^jfr  borgarveggr).  —  b) 
noget  der  ligner  en  Væg,  f.  Ex.  en 
jævn  Skybanke,  /.  —  c)  Rummet  ímel^ 
lem  Solen  noget  efter  dens  Opgang  (og 
nu  i  det  mindste  for  dens  Nedgang)  og 
Horisontens  Rand:  þá  var  lagr  v. 
undir  sdlina ,  er  þeir  fundusk  den  var 
endnu  lavt  paa  Himmelen  (nu  siges 
almindelig :  er  enn  hår  veggr  undir 
sólu  Solen  er  endnu  hoit  oppe).  —  2) 
Kile.,  Vægge  ;  jfr  klambrarveggr  (i  Til- 
læget) o^tannveggr^  veggja-hlazla  Op- 
förelse  af  Vægge.  -lauss,  adj.  ,  uden 
Vægge,  -lus  Væggeluus.  -tylla  (-u, 
-ur),    f.,    et  Slags  Insect,  I. 

Veggruni  (-a,  -ar),  wi. ,  Dryp  el. 
Vand,  som  kommer  ind  igjennem  Vægge^ 

Vfggtjald  Væggefæppe. 

VEGGþiL  el.  -þiLi   Væggepaneel. 

Veglátr  ,  adj. ,  som  viser  Værdig- 
hed og  Anstand  i  Omgang  og  Op- 
førsel; fornem. 

Vegligr,  adj. y  prægtig,  glimrende^ 
festlig;  hædrende.  —  b)  hæderlig;  yp- 
perlig,    -liga,  adv. 

Vegljóss  veilys,  =  farljóss,  /. 

Veglyndi  Stormandssind ,  Stormo- 
dighed;  Fornemhed,  Ærgjerrighed:  B. 
sagðisk  kunna  stórraennsku  ok  v.  syst- 
ur  sinnar.  —  b)  Hoimodighed  ,  Ædel- 
modighed. 

Veglyndr  ærgjerrig ,  pragtelskende. 
—  6)  höimodig. 

Vegmóðr  trœt^  modig' af  en  Reise,  I. 

Vegna  (-aði ,  -at) ,  v.  n.  impers., 
e-m  vegnar  vel ,  illa  det  gaaer  godt, 
slet  for  CM,  han  har  det  godt,  slet. 

Vegna  (eg.  pi.  afvegr  med  den  best. 
Art. ;  jfr  vegr  d, y),  præp.  m. gen.,  forme- 
delst :v.  þessat  fordi,  formedelst  at ;  J)ess 
V.  derfor.  —  Vegne,  i  Udtryk  som:  niinna, 
sinna  etc.  y.  paa  mine,  sine  Vegne 
(ogsaa:  for  mig.,  for  ham);  a,  af  e-s 
V.  paa  ens  Vegne. 

Vegnest  Reisekostj  Proviant. 

Vegr  (^-ar  og  -a,  -ar  og  -ir,  acc. 
Vega  o<;f  vegu),  m.,  A)  (^medpl.)  Fct,  1) 
eg.,  a)  Vei,  Sti;   se^a  e-m  til  vegar 


vise  en  Veien;  villask  vegar  forfeile 
Veien;  villr  vegar  veivild ,  vildfarende 
(mest  ueg);  leiða  (e-n)  fylgja  e-ra  á 
veg  el.  ganga  á  veg  nieð  e-m  folge 
en  paa  Veien  for  man  tager  Afsked', 
vera  ur  vegi  være  af  Veien;  á  förn- 
um  vegi  paa  befærdet  Vei;  Talemaa- 
der:  fara  víðs  vegar  gaae  frem  ad- 
spredt ;  ligel.  adspredes ,  adsplittes ; 
verit  á  veg  (=  brottu,  á  brautj  dra- 
ger bort !  —  b)  Strog,  Zone  :  skilsk 
mer  |)á  ,  at  iimm  séu  vegir  á  liimnum 
tveir  feir-,  er  vel  er  byggjandi  undir, 
ok  J)iir  næsta  úbygffjandij  jfr  bruna- 
vegr  (i  Tillæget).  —  c)  Egne,  Lande; 
jfr  Austrvegr.  —  d)  Kant ,  Side : 
skógrinn  var  til  hægra  vegs  paa  höire 
Side;  á  J)rjá  vega  paa  tre  Sider.  — 
Herhen  horer  Brugen  af  dette  Ord  i 
nogle  Casus ,  hvor  det  deels  alene  (i 
acc.  sg.),  deels  forbundet  med  Adjec- 
tiver  el.  Pronominer  staaer  som  præp. 
m.  gen.,  et)  megin  (for  veginn  ,  acc. 
sg.  med  den  bestemte  Artikel) :  min, 
hans,  etc.  megin  paa  min^  hans  Side; 
år  megin  paa  den  Side ,  som  vender 
til  Aaen;  báðum  megin  (e-s;  ogsaa 
báðumegin  i  eet  Ord)  paa  begge  Sider 
(af  noget) ;  einura  megin  (einumegin) 
kun  paa,  fra  een  Side;  hinum  megin 
(hinumcgin)  paa  den  anden,  modsatte 
Side;  hvárum  megin  (hváruraegin) />fla 
hvilken  Side  (af  to,  spörgende  el.  in- 
directe)  ;  sinn  hvárum  megin  hver  paa 
sin  Side;  hvárungi  megin  paa  ingen 
af  Siderne;  öðrum  megin  (öÖrumegin) 
paa  den  ene  Side;  ðllum  megin  paa 
alle  Sider;  syðra ,  eystra  etc.  megin 
paa.,  fra  den  sydlige,  ostlige  Side;  o. 
fl.  lign.  —  Som  afvigende  fra  fore- 
gaaende  Exempler^  hvor  adj.  el.  pron. 
staaer  i  dat.,  findes  ogsaa  hit  nyrftra 
megin  (acc.)  paa  den  nordlige  Side. 
—  Ogsaa  med  et  paragogisk  i,  megini : 
tveim  megini  paa  begge  Sider  (|)á 
stóð  hafit  tveim  megini ,  sem  stein- 
veggr).  —  p)  mcgum  (for  vegum, 
dat.  pi.):  báftum  megum  (e-s)  =  báð- 
um  megin  (see  ovenfor)}  o.  fl.  lign, — 
Y)  vegna  (for  veganna,  gen.  pi.),  kun 
i  Udtrykket;  begsja  vegna  (e-s)  = 
báðum  megin  (see  ovenfor).  —  2) 
ueg.^  a)  Vei  (o:  fremad  til  Fuldbyr- 
delse, Istandkommen,  el.  desl.):  vel  á 
veg  komit  paa  gode  Veie.  —  b)  Side, 
Retning  (el.  desl.) :  hins  vegar  fra 
den  anden  Side  betragtet;  færa  e-t 
til  bezta  vegar  udtyde  paa  den  bedste 
Maade  (eg.  give  det  den  fordeelag- 
tigste   Retning);    virð»    e-t   á   hægra 
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veg  undskylde.  —  c)  e-m  verðr  e-t 
at  vegi  (I)  man  tager  fat  paa^  griber 
til  noget.  —  d)  Maade  (i  adverbielle 
Udtryk') :  (á)  einn  veg  paa  en  og 
samme  Maade.,  eens  (hánum  {)ótti  allt 
einn  veg  á  horfask  me5  draumana  at 
alt  pegede  hen  til  det  hamme);  J)ann 
veg  (el.  i  eet  Ord  {)anneg,  |)annig  etc.) 
saaledes ;  hinn  veg  (hinneg  etc.)  an- 
derledes (hinneg  værir  J>ú  undir  brun 
at  lita,  sem  þu  mnndir  eigi  vera 
ragr);  leizk  sinn  veg  hvárum  hver 
havde  sin  Mening,  sin  Anskuelse;  hvern 
veg  (hverneg  etc.)  hvorledes  (spor- 
gende  og  indirecte);  engan  veginn  in- 
genlunde, paa  ingen  Maade;  lata  niarga 
vega  bruge  mange  Slags  Fagter,  skabe 
sigpaamange Stags  Maader.  —  B)  (uden 
pi.)  Ære,  Éerommelse,  —  b)  Priis,  Lov- 
priisning.  —  c)  G  lands  ,  Pragt:  stóð 
veizlan  8  daga  með  fullum  veg  sinum ; 
vegar-fall  Veibrud.  -leysi  (-is,  uden 
pi.),  n..  Mangel  paa  Vei,  Sted,  hvor 
ingen  Vei  findes;  vegs-kona  pragt- 
elskende  Kvinde,  -maðr  pragtelskende 
Mand;  hæderlig,  fornem,  ypperlig 
Mand,  -munir  Hæder  ^  Ære.  -ura- 
merkr  (dog  jfr  verks-u.  under  verk^ 
Mærke  om.  Spor  af  det  der  er  fore- 
gaaet ;  vega-bót  Forbedring  af  Veie; 
vegabætr  Veiarbeide.  -lengd  Veilængde. 
-mót  Veimöde ,  Veiskifte  Veiskjelj; 
Ordsprog:  víða  liggja  v.  vidt  er  Vei- 
möde,  -nesti  Proviant  =  vegnest,  /. 
-ran  Berovelse  af  Vei ,  d.  e.  For- 
bud el.  Forhindring  imod  fri  Passage 
ad    en  Vei. 

Veg  NEST  Reisekos  f,  Proviant. 

Vegroekjandi,  -RŒKINN  «0»!  Stræber 
efter  Hæder,  Eg. 

VEfiSAMA  (-aða,  -at),  v.  a,  ,  love, 
prise.  —  6)  ære,  hædre:  v,  föður  ok 
móður. 

Vegsamligr  ,  adj. ,  priselig  ,  priis- 
værdig  ;  berommelig ,  hæderlig.  -liga, 
adv. 

Vegsamr  ,  adj. ,  rig  paa  Hæder,  Eg, 

Vegsemd  (-ar,  -ir),   /". ,  Priis,  Ære. 

Vegsemi,  f.  indecl.,  d.  s. 

Vegsetr  (-sætr)  Hæderssæde,  Thrane, 
Eg. 

Vegskarð  Skaar  i  ens  Ære ,  An- 
seelse,  Fornedrelse:  veita  e-m  v.  til- 
foie  en  noget,  der  forringer  hans  An- 
seelse. 

Vegstórr  fornem,  stolt.,  Eg. 

Vegstýri    Veiledning,  Eg. 

Vegsæll  som  erhverver  sig  megen 
Hæder,  Eg. 


Vegtamr  som  godt  kjender  Veien, 
er  vant  til   Veien,  B. 

Vegtaug  Toug  ,  Rem,  hvormed  man 
hæver ,  svinger  ,  kaster  noget ,  Slynge 
(Eg.). 

Vegtjón   Vanære,  Fornedrelse. 

Vegtylla  (-U  ,  -ur)  ,  /".,  noget,  der 
hæver  en  (lidt),  hjelper  paa  hans  An- 
seelse. 

Vegvísi,  f.  indecl.,  den  Egenskab  al 
være  vegviss,  /. 

Vegvíss  veikyndig. 

Veg|»urrðr  Hæders  Forringelse,  Van- 
ære. 

Vei,  interj.,  vee! 

Veiða  (-i,  -dda,  -tt),  v.  a.,  fange; 
fælde;  abs.,  jage,  gaae  paa  Jagt. 

Veiði-,  see  under  veiðr. 

Veiðinn  ,  adj,,  heldig  som  Jæger  el. 
Fisker. 

Veidr  (-ar,  -ar),  /*.,  og  veiði,  f. 
indecl..  Jagt,  Fiskeri;  Jagtret;  fara  á 
veiðar  gaae  paa  Jagt.  —  b)  Fangst 
(dog  mest  i  den  ældre  Form  veiðr^; 
ueg.,  i:  fat  er  v.  i  e-m  det  er  (stor) 
Fangst  i  en,  stor  Fordeel  ved,  af  stor 
Vigtighed  at  faae  fat  i  ham;  veiðar- 
efni  Leilighed  til  Fangst,  -færi  (n, 
pi.)  Fiskeredskaber,  -skogr  Jagtskov, 
Vildbane.  -tæki  (n.  pi.)  Jagtredska- 
ber, Jagttöi;  veiðí-bátr  lille  Fisker- 
baad  (til  at  fiske  paa  smaa  Indsoer 
med  el.  desL),  I.  -bjalla  (eg.  Jagt- 
bjælde) en  Art  af  Strandmaager,  I. 
-bráðr  utaalmodig ,  fremfusende  paa 
Jagt,  (df  ogsaa)  i  Krig  el.  deslige  Fore- 
tagender (saaledes  al  han  derved  forspil- 
der Fangsten,  naaer  ikke  til  Maalet). 
-brellur ,  f.  pi. ,  Konstgreb,  som  Jæ- 
gere betjene  sig  af,  I.  -búð  Jagt- 
bod, Jaglhuus.  -fang  Fangst,  -fangi 
(-a,  uden  pi.),  m.,  d.  s.  -fer5  Jagt- 
reise.  -for,  d.  s.  -gögn,  n.  pi..  Indretning 
el.  Redskaber  til  Fangst  el.  Jagt  -hundr 
Jagthund,  Stover.  -húi^Jagthuus.  -kon- 
ungr  Jaglkonge  (jaglelskende  Konge, 
dygtig  som  Jæger),  -ma^r  Jæger ;  Fi- 
sker, -mörk  =  veiðiskógr,  Jagtstræk- 
ning, -skapr  (-ar ,  uden  pi.) ,  m., 
Jagt,  Jagen;  Fiskeri:  róa  at  veiðiskap. 
—  2)  det  der  fanges  ved  Jagt;  spec. 
Vildt,  -spell  Jagtspilde  ;  hvadsomhelst 
der  spilder  Jagt  el.  Fiskerier,  -staða 
Fiskeride,  -staðr  Sled,  hvor  der  fiskes 
el.  jages,  bekvemt  for  Fangst.  -stigr 
Jagtsli,Jagtvei.  -stOð  =  veiðistaðr.  -van 
Haab  om  Fangst,  -vatn  Indso,  hvor  der 
fiskes,  -vel  Jagtligst,  Jaglkonst.  —  6) 
Indretning  til  at  fange  Fiske  i. 
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Veif  (-S,  uden  pi.),  n.,  eg.  det  at 
veifa ;  men  forekommer  kun  ueg.  i 
Udtrykkene:  annat  veifit,  at  öðru  veif- 
inu  igjen  ,  atler ,  imellem ,  af  og  til, 
I. 

Veif  (-ar,  -ar),  f..  Lalle  {see  i  selsveifj. 

Veifa  (-u  ,  uden  pi.) ,  f.  _,  Dunst, 
Damp  (?),  B. 

Veifa  (-i ,  -ða,  -t  og  -aða ,  -at), 
V,  a.,  m.  dat.  ,  svinge.  —  K)  henkaste^ 
fremfare  paa  en  fri ,  uforbeholden 
Mande  (v.  vilmálum,  Eg.). 

Yeifan  C-*''  .♦  -i'Oi  f-i  Svingen.  — 
b)  Henkasten ,  los  Yttring;  veifanar- 
orð  lost  Rygte. 

Veifiskati  (-a,  -ar),  m.,  gavmild^ 
rundhaandet  Mand  (?). 

Veig  C"^"^*  -a«)^  /.,  hostbar,  stærk 
Drik. 

Veigr  (-S?,  uden  pi.) ,  m.  ,  Hold, 
Styrke :  þat  er  enginn  v.  i  J)vi  det  duer 
intet,  holder  ikke,  I. 

Veiki,  f.  indecL,  Svagelighed,  Syge- 
lighed, I. 

Veikindi  ,  n.  pi.,  Sygdom^  Syge- 
lighed, L 

Veikja  (-i  ,  -ta,  ~t) ,  V.  a.,  svække. 

—  F.  p.  veikjask  blive  syg,  I. 
Veiklask  (-aðibk,    -azk),    v.   pass., 

blive  svag;  mest  ueg.,  som  i:  v.  i 
váninní  begynde  at  tabe  Haabet.,  I. 

Veikleikr  (s  ,  neppe  i  pi.)  ,  m.. 
Svaghed ;  Skröbelighed. 

Veikligr,  adj.,  svagelig  af  Udseende  ; 
skrobelig,  ikke  til  at  stole  paa. 

Veikluligr,  adj.,  sygelig,  1. 

Veikr  (ogsaa  veykr^ ,  adj.,  svag, 
i)  eg.,  a)  svag ,  böielig  (of  veikr  all- 
valds  bo  gi).  —  6)  syg ;  svagelig  af 
Helbred;  liggja  v.  ligge  syg.  —  2) 
ueg.,  svag  ;  skrobelig. 

Veila  (-U,  -ur),  f,  Sted,  hvor  Me- 
tallet ikke  er  ganske  heelt  el.  rigtig 
sammensmeltet.  Revne,  Split;  ueg.  om 
Mistænkelighed  ved  noget ,  især  om 
Utroskab,  I. 

Veilindi  (-\b  ,  pi.  d.  s.),  n.,  Bröst- 
fældighed,  Svagelighed,  svagt  Helbred, 

—  2)  ueg.^  Falskhed ,   Uredelighed. 
Veill  ,    adj. ,    ikke  riglig    sammen- 
smeltet under  Sveisningen,   —  2)  ueg., 
mistænkelig,  falsk,  utro,  uredelig. 

Veilbæði  falskt,  uheldbringendeRaad ; 
=  vélræfti. 

Vein  (-s,  pi.  d.  s.),  II.,  Skrig,  Hy- 
len, Jamren,  I. 

Veina  (-aða ,  -at)  ,  v.  n, ,  skrige, 
hyle,  jamre. 

Veinan  (-ar,  -ir),  /*.,  Hylen,  Jamren, 
Jammerklage, 


Veipa  (-U ,  -ur),  f.,  et  Slags  Klæd- 
ningsstykke, =  serkr  (?). 

Veipr  (-S?,  -ar),  m.,  et  Slags  Ho- 
vedbedækning {Hoveddug ,  Hovedsvöb^). 

Veisa  (-U,  -ur),  /.,  vandet,  sumpet 
Grund  el.  Plet,  Sump,  Pol,  Sol  j  veisu- 
galti    Galt,  som  ligger  i  Sol. 

Veit,  i,  og  3.  s.  præs.  ind.  af  vita. 

Veita  (-U  ,  -ur)  ,  f. ,  Ledning  af 
Vand  el.  Vand,  der  ledes  gjennem 
Grofter  (hann  skal  á  sínu  engi  upp 
hefja  veituna)  ;  en  Vandgroft ;  Vandsted. 
—  b)  (i  daglig  Tale) ,  utallig  Mængde 
af  noget.   Vrimmel;  jfr  maðkaveita. 

Veita  (-i,  -tta,  -tt),  v.  a.  ,  I)  f, 
a.,  1)  yde,  give;  give,  tildele  gratis: 
eynjat  er  þá  fars ,  ef  leigu  er  metit, 
|)á  er  veita  skyldi.  —  b)  v.  e-m 
veizlu  gjore  et  Gilde  for  en;  abs., 
holde  Gjestebud ,  Gilde;  beværte,  trac- 
tere  (især  med  Drikkevarer) :  v.  af 
kappi  frembære  Drikkevarer  i  Over- 
flod. —  2)  yde;  præstere;  vise  (i 
Gjerningen),  e/c,  hvor  Brugen  af  dette 
Ord  for  det  meste  har  en  omskrivende 
Charakteer ,  a)  med  Ord,  som  betegne 
Hjelp,  Understoltelse  el.  lign.  (Ii5, 
liðsinni  ,  hjálp  ,  bjöig ,  fylgd);  deraf 
abs.  yde  Hjelp  ,  understotte  (f.  Ex.  i 
en  Sag,  Proces)  ;  v.  e-m  i  orðum  tale 
ens  Sag.  —  b)  v.  e-m  hlýðni ,  {)jón- 
ustu,  lýðskyldu  udlyde ,  tjene,  opfylde 
undersaatlig  Pligt  imod.  —  c)  v.  e-m 
tryggðir  give  en  en  (hoitidelig,  lovfor- 
melig) Forsikkring  (paa  Overholdelsen 
af  et  indgaaet  Forlig  el.  et  givet  Til- 
sagn). —  dj  V.  (e-ra)  heiðr  ære;  v. 
(e-m)  dyrkun  tilbede.  —  e)  v.  e-m 
hæn  sina  opfylde  ens  Bon;  y.  e-m  e-t 
fijie  en  i  noget ,  han  önsher  el.  beiler 
om ;  abs. :  v.  e-ra  föie  en.  —  f)  v. 
umbiid  liki  =  bua  um,  Iik  (see  under 
biia);  V.  athjiikrun  =  hjdkra  at.  — 
^f)  V.  e-m  ííðir  synge  Messe  for  en 
(Flosi  let  snemma  v.  ser  tíðir  drott- 
insdaginn).  —  h)  v.  (e-m)  vörð  for- 
svare; uden  et  folgende  Dativ,  staae 
paa,  holde  Vagt.  —  i)  v.  viðnám  vise 
Modstand ,  ikke  vige;  v.  YovH' forsvare 
sig;  hverja  vörn  munu  vér  v.  hvad 
Forsvar  ere  vi  i  Stand  til  at  yde  (os 
selv)  ?,  hvorledes  skulle  vi  kunne  for- 
svare os?  —  k)  afgive ,  afsige :  v, 
órskurð  afgive  en  Kjendelse,  afsige  en 
Dom.  —  /)  foretage,  iværksætte,  ud- 
fore: V.  fjárupptekt  foretage  Execu- 
tion,  lægge  Beslag  paa  Oods.  —  Især 
om  et  fjendtligt  Foretagende  el.  Hand- 
ling: V.  hcimför  (at  e-s)  udfore  et 
Overfald  paa  ens  Hjem  ;  v.  (e-m)  at- 
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for,  atgöngu,  atsókn  forelage,  udfore 
Overfald ,  Angreb  paa  en.  —  m)  til- 
fðie:  V.  e-m  averka,  sår,  högg ,  slag 
tilföie  en  et  Saar ,  give  en  et  Hug^ 
Slag  (dog  jfr  slag  2).  —  V.  e-m  lif- 
lát  (hann  veitti  mörgam  skjótt  líflát) 
dræbe.  —  V.  e-m  íjón  tilföie  Tab, 
Skade.  —  w)  v.  e-m  ámæli  give  en  en 
Irettesættelse,  dadle.  —  3)  v.  vatn  og 
vatni  (forkortet  for  v.  vatni  farvcg  ?} 
lede,  aflede  Vand.  —  B)  impers.  (sna- 
rere at  opfatte  saaledes  ,  end  som  en 
neutral  personlig  Brug) :  e-t  (acc. ; 
oftest  er  Objectet  udtrykt  ved  en  in- 
finitivisk  med  at  begyndende  Sætning) 
veitir ,  a")  noget  indtræffer ,  hændes, 
finder  Sted:  oplliga  kann  {)at  at  v., 
at  etc.  ofte  kan  det  hændes^  at  etc.  — 

b)  noget  gaaer ,  falder  saa  el.  saa : 
e-m  veitir  e-t  erfitt  (el.  med  at  og 
inf.)    noget    falder    en    vanskeligt.    — 

c)  noget  nytter,  gavner:  hann  kvað 
^at  eigi  V.  um  sekan  mann  det  (o  ; 
at  anmelde  IS  ag  s  anlæg  g  el  se  for  Dra- 
bet) vilde  ikke  nytte,  hvor  Talen  var 
om  en  dom  fældet ,  fredlos  Mand,  — 
e)  abs.:  e-m  veitir  betr  en  gaaer  af 
med  Seiren.  —  II)  veitask,  f.  p.,  re- 
cipr.:  veitask  at  e-m  hjelje  hinanden 
imod  en,  angribe  med  forenede  Kræf- 
ter; veitask  at  e-u  forene  sine  Kræf- 
ter for  Iværksættelsen  el.  Opnaaelsen 
af  noget. 

Veitall,  rtflf/.,  gavmilå. 

Veitandi  (-a,  -endr)  ,  m.  ,  den  som 
giver,  hjelper^  understotter. 

Veitari  (-a,-ar),  w.,  Giver, 

Veiting  (-ar ,  -ar) ,  f.,  det  at 
veita. 

Veizla  (-U,  -ur),  /".,  a)  det  at  yde., 
give;  jfr  liðveizla,  vistarveizla.  —  b) 
Gave:  at  konungr  mætti  g6raaldarmál 
i  veizlum  sinum  i  ætt  fram.  —  c) 
spec.  og  i  pi..,  Indtægter  (til  Under- 
hold)., som  regjerende  Fyrsier  gave  de- 
res Paarörende^  Venner,  Opsynsmænd 
el.  dem.,  de  gjorde  til  Lehnshövdinger ; 
Forlening ;  ligel.  om  Biskoppers  Ind- 
tægter: at  byskupar  tæki  veizlur  ok 
lausnir  af  prestum ,  þótt  {)eir  kæmi 
eigi  i  fylkif.  —  d)  Hjelp,  Understöt- 
telse:  engar  veizlur  skal  gön?umönnum 
veita  nema  til  skiia  eðr  fata.  —  e) 
Gjestebud,  Gilde ^  Festmaaltid:  veita 
e-ra  veizlu,  see  under  veita  5  göra 
veizlu  móti  e-m  gjore  Gilde  til  ens 
Modtagelse;  fara  at  veizlum  drage 
omkring  paa  Gjesteri  paa  egne  og  an- 
dres Godser  (om  Fyrster  og  Hövdin- 
ger) ;    far    reis    upp    hin    dýrligasta 


veizla;  veizlu-bdnaðr  Forberedelser  til 
et  Gjestebud;  all  hvad  der  anskaffes 
til  et  Gjestebud.  -dagr  den  Dag,  hvor- 
paa  et  Gjestebud  eller  Gilde  holdes, 
-fall,  a)  del  at  der  ikke  bliver  noget 
af  et  paatænkt  Gjestebud.  —  b)  For- 
sommelse  i  at  holde  Gilde  (imod  en 
Fyrste).  -görð  det  at  holde  et  Gje- 
stebud. -hol!  Hal  ^  hvori  et  Gjestebud 
bliver  holdt,  -jörð  Jordj  Gaard.,  som  en 
har  til  Forpagtning,  -maðr  en  forlenet 
Mand ;  en  som  underholdes ,  nyder 
Forsorgelse.,  Underhold.  —  b)  Deel- 
lager  i  et  Gilde,  I.  -skáli  Sal,  Hal 
hvori  et  Gilde  bliver  holdt.  -spjöll, 
n.  pi..,  Forstyrrelse  af  et  Gjestebud. 
-stofa=  veizluskálí,  veizluhöll.  -sveinn 
Opvarter  ved  et  Gilde,  -taka  el.  i  pl.^ 
-tökur  det  at  være,  drage  omkring  paa 
Gjesteri. 

Vekja  (vek,  vakta,vakit,p.pr.vakiðr, 
vaktr  og  vakinn)  ,  v.  a.  og  n.  (in- 
trans.), A)  V.  a.y  i)  eg..,  vække  {af 
Sövne):  Halli  let  illa  i  svefni,  ok  var 
hann  vakiðr;  vekkat  yðr  at  vini  ,  né 
at  vifs  rúnum.  —  b)  v.  upp  af  dauða 
vække  op  fra  de  Döde.  —  c)  v.  upp 
draug  ved  Trolddom  fremmane  en  Af- 
död;  V.  tiöll  fremmane  Aander.  —  2) 
ueg.,  a)  vække,  opvække:  v.  reiði,  fýsi 
opvække  Vrede ,  Begjerlighed.  —  b) 
vække,  fremkalde,  frembringe:  v.  styrj- 
öld  fremkalde  ,  afstedkomme  Ufred ; 
V.  e-m  kláða  fremkalde  Kloen  hos  en; 
V.  ser  blóð  saare  sig  til  Blods.  —  c) 
begynde:  mål  er  vilmögum  at  v.  erfiði 
at  begynde  sit  Arbeide  (Kampen) ;  v, 
vig  begynde  et  morderisk  Angreb,  være 
den  begyndende,  hvor  et  Drab  er  ud- 
fort ;  ogsaa  abs. :  eigi  vil  ek  láta  v. 
or  minum  ilokki  jeg  vil  ikke  at  mine 
Mænd  skulle  begynde  Kampen.  —  ^) 
spec,  begynde  Forhandlinger  om,  bringe 
paa  Bane;  fremkomme  med  Anmodning 
om :  V.  sok  bringe  en  Sag  for  Retten ; 
V.  bónorð  frie.  —  B)  v.  n.,  v.  til  e-s 
fremkalde',  bringe  paa  Bane;  frem- 
komme med  Anmodning  om :  v.  til  måls 
(við  e-n  um  e-t)  begynde ,  indlede  en 
Samtale  om  noget;  ogsaa  v.  til  við 
e-n  indlade  sig  t,  indlede  Samtale  med 
en;  v.  til  bónorðs  =  v.  bónorð  (see 
A,  2,  c,  ^  ovenfor). 

Vekra  (-a  og  -i,  -aða,  -at),  f .«.,  vække, 
opvække:  en  {)etta  synist  mjök  háleitt 
vera ,  er  nu  vek  rir  hug  margra  góðra 
manna  ok  guðs  vina  gjör  et  vækkende 
Indtryk  paa  deres  Sjæle.  —  2)  frem- 
skynde, gjore  hurtigere:  v.  sporit  tage 
hurtigere  Skridt  (jfr  vakr),  /. 
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Vekhð  (-ar,  uden  pi.),  f..  Pasgang^! 

Vekvi  (-a,  -ar),  >n.,  =r  vökvi. 

Yel  og  VAL ,  comp.  betr ,  superl. 
bezt  og  bazf,  adv.,  vel;  godt:  venligt; 
smukt}  lykkelig;  tappert  etc;  vilja 
e-m  V.  ville  en  vel;  v.  hefir  konungr 
alit  oss  i  vetr  har  holdt  os  godt ; 
fagna  e-m  vel  modtage  en  godt ,  ven- 
ligt ;  mæla  v.  til  e-s  (mase.)  tiltale  en 
venligt;  mæla  vel  til  e-s  (neutr.)  for- 
dre noget  paa  en  lemfældig  Maade ; 
vel  smíðat  godt  forarbeidet ;  v.  orkt 
godt ,  smukt  digtet ;  biftja  e-n  v.  fara 
onske  en  en  lykkelig  Reise;  hafa  v. 
have  handlet  rigtig,  som  man  burde; 
vera  v.  tW  e-B  holde  af  en  ;  vera  v.  fall- 
inn  til  e-s  være  godt  skikket  til  no- 
get; V.  mali  farinn  veltalende;  v.  at 
ser  (nm  sik)  flink,  duelig  af  sig ,  som 
man  bor  vœre^  fortræffelig^  gj<^v ;  tak- 
ask V.  lykkes;  berjask  v.  slaaes  godt, 
tappert  ;  og  fl.  lign.  —  Som  forstær- 
kende: v.  kátr,  sterkr  meget  munter, 
stærk.  —  6)  rei,  godt,  fuldt:  v.  sex 
álnir  godt  6  Alen.  —  c)  rigelig,  i 
Overflod:  S.  konungr  fékk  hánum  v. 
skotsilfr.  —  d)  godt,  let:  þetta  mætti 
verða  v.  |)inn  bani  kunde  godt  blive 
din  Dod.  —  Ligel. ,  godt ,  uden  Fare 
el.  Ulempe:  liann  mætti  v.  kyrr  sitja 
um  deilur  þeira  kunde  godt,  uden  Ri- 
sico ,  forholde  sig  rolig^  være  neutral, 
—  e)  v.  (se)  per  hil  dig!  —  f)  som 
interj.:  v.  el.  gott  ok  v.  godt!,  vel!, 
bravo  ! 

Vel  (-ar,  -ar),  /*.,  a)  Konst^  Konst- 
færdighed :  me5  hverri  list  eðr  v.  slikt 
må  verða;  ef  þat  er  gört  með  list  ok 
V.  med  nogen  hemmelig  Konst  el.  Konst- 
greb.  —  6)  List,  Konsfgreb :  ef  maðr 
feldr  ser  til  velar  við  konu  tager 
Fruentimmerhovedlöi  paa  for  at  over- 
liste ,  bruge  det  som  List  imod  en 
Kvinde.  —  c)  noget  som  er  udarbeidet 
med  Konst  færdighed  el.  Snildhed  (kon- 
stigt)  Redskab,  Maskine;  spec.  Krigs- 
maskine ;  V.  til  at  taka  iiska  Redskab 
til  at  fange  Fisk  med;  móti  þeiri  v., 
er  menn  kalla  veftr  den  Krigsmaskine, 
man  kalder  Vædderen,  -r-  d)  Svig, 
Bedrageri;  véla-boft  svigagtigt^  under- 
fundigt Bud  el.  Tilbud.  -kaup  svig- 
agtig Conlract  el.  Kjöb,  -lauss,  arf/., 
uden  Bedrag;   og  fl. 

Vel  C-s  ,  pi.  d.  s.)  og  véli  (-is, 
pi.  d.  s.),  n..  Stjert. 

Vela  (ofte  skrevet  vælaj  præs.  völa 
og  véli,  imperf.  -aða  og  -ta,  sup.  -at 
og  -t),  v.  a.  og  n.,  A)  f.  a.,  i)  v. 
a.y    svige^    bedrage,    forlede.  —  2)  v. 


n.,  V.  um  e-t  (e-n),  a)  bruge  en  vis 
Fremgangsmaade  med  Hensyn  til  noget, 
bære  sig  saa  el.  saa  ad :  hann  velar 
svá  um  ,  at  hann  snarar  saman  hendr 
á  víxl  at  kviðnum  ,  en  kreppir  höfuðit 
apfr  á  milli  fótanna.  —  b)  befatte  sig 
med  j  have  med  at  gjöre  ,  tage  sig  af, 
el.  desl.;  v.  um  sitt  ráð  sörge  for 
sine  Sager.,  Anliggender  (hefða  ek  einn 
saman  vælt  um  mitt  ráð  havde  jeg 
været  ene  om  mine  Sager) ;  ok  lengi 
um  þá  kunnastu  vélt  og  (har)  længe 
beskæftiget  sig ,  givet  sig  af  med  den 
Konst;  v.  um  nauðsynjamál  forhandle, 
behandle  nödvendige  Sager.  —  c)  have 
med  at  bestille.  —  V.  um  e-n  have 
med  en  at  bestille;  deraf,  kæmpe 
imod:  en  fyrir  {)vi ,  at  margir  véltu 
um  hann  (mange  vare  om  ham ,  imod 
ham),  þá  varð  jarlinn  handtekinn.  — 
Er  ok  mörgum  grunr  á,  at  þér  raunit 
þar  um  konungborinn  mann  eiga  at 
V.  at  I  der  (i  ham)  har  at  gjöre 
med  en  Mand  af  kongelig  Æt.  —  d) 
V.  um  e-t  =  bua  við  e-t  leve  ved., 
lade  sig  nöie  med:  varð  um  f>vilikt 
at  v.  til  jólavistarj  {)ótt  ek  véla  um 
mina  kosti  eina  om  jeg  ikke  har  mere 
til  min  Raadighed  ,  end  de  Midler  jeg 
nu  har.  —  e)  v.  um  einn  bónda  (lade 
sig  nöie  med  at)  staae  i  Kjærligheds- 
forhold  til  sin  Mand  alene.  —  B) 
vélask  ,  f.  p.  :  vélask  um;  (refl.) : 
skyidu  jþeir  mágar  velask  um  norftr 
þar  báðir  samt  varetage  Tingene  nord 
paa  i  forening  med  hinanden,  leve, 
opholde  sig  der. 

Velborinn  velbaaren,  af  god  Fami- 
lie ,  höibyrdig. 

Veldi  (-is ,  pi.  d.  5.) ,  n. ,  a) 
Vælde,  Magt.  —  b)  Rige.  —  2)  Gramm., 
om  Bogstavernes  Lyd  el.  Udtale:  stafr 
hefir  þrenn  tilfelli :  nafn,  figiiru,  veldi 
eða  matt;  veldis-gjöf  Gave  som  Magt- 
symbol, -hringr  Straaleglands\  Glo- 
rie (som-  Tegn  paa  Magt  og  Vælde). 
-sproti  Scepter,  I.  -sæti  Throne. 
-vöndr   =  veldissproti. 

Velfarandi  (-a,  uden  pi.),  m.,  Af- 
skedsskaal  (paa  en  lykkelig  Reise); 
jfr   vclfarar-minni. 

Velferð    Velfærd,   Velgaaende. 

Velferðugr,  adj.,  sommelig,  sædelig  : 
velferðug  framferð. 

Vélfimi  og  -FiMNi,  f.  indecl.,  Konst, 
Konstighed,  L 

Velfor  lykkelig  Reise ,  kun  i :  vel- 
farar-minni  =  valfarandi. 

Velgengni,  f.  indecl..   Velstand. 

Velgea-,  see  velgör-. 
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Vklgja  (~n ,  uden  pi.) .  /.  ,  Lun- 
kenhed;  Vammelhed^  Kvalme,  I. 

Velgja  (-i.  -ða,  -t),  V.  a.y  i)  gjöre 
lunkenf  opvarme  lidt ;  jfr  válgr.  — 
2)  nu  ogsaa  impers.,  e-n  velgir  við  e-u 
foler  sig  vammel  ved. 

Vklgörð  og  -GERD  Velgjerning ;  vel- 
go  rða-maðr    Velgjorer. 

Velgörmng(b)  og  -gerning(r)  ,    d.  s. 

Vkli,  see  vel  (n.). 

Vklifjöðr   Gumpefjæder. 

VÉLiNDi  (vælindi  j  -is,  pi.  d.  s.)^  n., 
Mavepihe ,  Spiseror  ;  vélindis  -  gangr 
Opstod  {?). 

Vklindi,  n.  pi..  List,  Puds  (?). 

Velinn,  adj.^  listig^  snedig;  under- 
fundig. 

Velja  (vel ,  valda ,  valitO ,  v.  a., 
vælge  ^  kaare ,  udkaare ;  udsðge;  v. 
e-m  háðulig  orð  udsöge  vanærende, 
beskæmmende  Udtryk  til  en ,  overose 
med  de  mest  vanærende  Udtryk.  —  b) 
ogsaa  som  v.  n.,  foretage.,  gjöre  Valg: 
V.  um  (of)  e-t  (e-a)  vælge  imellem. 
—  Valinn,  p.  pr.  udvalgt,  udsögt,  for- 
trinlig,  udmærket  (jfr  ,Eg.). 

Velkja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.f  tumle, 
omtumle  (eg.  og  ueg.)  ;  velkja  e-t  fyrir 
ser  belænke  sig  paa ,  være  tvivlraa- 
dig  med  Hensyn  til.  —  2)  mishandle, 
seigpine. 

Velkominn  (el.  i  2  Ord)  velkommen. 

Vell  f-s,  pi.  d.  s.)j  n.,  Guld  (poet.)  ; 
jfr  vellauðigr. 

Vella  (-U ,  -ar),  f.,  Syden,  Ko- 
gen; ogsaa  om  Lyden  af,  naar  det 
koger  (deraf  ogsaa  nu  om  Trillesang 
hos  visse  Fugle,  ligel.  om  vedholdende 
og  trætiende  Snakken) ;  vellu  -  ketill 
Kjedel,  hvori  der  koges. 

Vella  (veW,  vall  —  ullum^  ollit), 
tJ.  n.,  1)  kogel,  syde;  v.  upp  or  syde, 
koge  over.  —  Impers.:  j)at  vellr  i 
katlinum  (/)  det  syder ,  koger  i  Kje- 
delen.  —  Vellandi ,  part.,  kogende.  — 
b)  nu  ogsaa :  slaae  Triller  (f.  Ex. 
om  Spoven)  ;  ligel.  i  daglig  Tale  snakke 
uafladelig.  —  2)  vælde:  v.  lit  or  vælde 
ud  af. 

Vella  (-i,  -da,  -t).  v.  a.,  koge. 

Vellausigr  rig  paa  Guld,  meget  rig. 

Vellauss,  adj.,  uden  Svig  el.  Be- 
drageri; at  véliauhu  el.  véllaust  (n. 
sg.  adv.)  oprigtigt,  uden   Bedrag. 

Vellingr  (-S,  -ar),    w..  Vælling. 

Vellir,  pi.  af  völir. 

VÉLPRETTR  lumsk  List. 

Velráð  =  vélræði. 

Vblráðb,  adj.y  svig  fuld,  underfundig, 
lumsk. 


VÉLRÆÐI  (-is,  pi.  d.  *.),  n. ,  Svig, 
svig  fuldt  Anslag;  vélrœðis- fullr  fuld 
af  Svig. 

Velsemd  (-ar,  -ir),  f..  Hæder,  Ære  ; 
Gunst,  B. 

Velsetning  del  at  blive  sat  hoit, 
paa  en  Hædersplads. 

Velskapr  (-ar,  uden  pi."),  m..  Vel- 
befindende, Velgaaende :  sitja  i  góðurn 
velskap  =  i  góðu  yfirlæti. 

Velskapr  (-ar,  uden  pi.),  m..  List, 
Underfundighed,  Svig. 

Velstcttr  med  kort  Stjært. 

Velta  (-0,  —ur),  /".,    Vælten. 

Velta  (velt,  valt  —  vultum,  altum, 
voltit,  oltit),  V.  n.,  vælte,  trille,  rulle; 
Ordsprog  :  veltr  þangat  sem  vera  vill 
(/)  alt  söger  derhen ,  hvor  Skjebnen 
har  bestemt  det  sin  Plads.  —  b)  ueg., 
gaae  i  en  vis  Retning  (dómr  veltr  undir 
réttvisi,  iniskunn). 

Velta  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  a)  vælte, 
trille ,  rulle ;  ligeledes  age ,  kjöre 
(var  þeim  velt  i  sieða).  —  b)  plöie : 
V.  jörða  til  korns.  —  c)  vælte,  styrte 
(eg.  og  ueg.) ;  Ordspr, :  optliga  veltir 
likil  |>úfa  raiklu  lilassi  (en  liden  Tue 
kan  vælte  et  stort  Læs).  —  B)  veltask, 
f.  p. ,  refl.  ,  vælte  sig;  ligel.  ueg.: 
veltask  or  konungdómi  frasige  sig, 
give  Slip  paa  Kongeværdigheden ,  lade 
sig  dethronisere. 

Veltiár  godt  Aar,  gunstige  Aarin- 
ger,  L 

Veltiáss  i=  vindáss ,   B, 

Veltiligr,  adj. ,  som  ruller  frem ; 
fremskridende  (Eg.). 

Velting  (-ar,  -ar),  f.,   Væltning. 

Velvild   Gunst,    Yndest. 

Venda  (-i,  -da,  -t),  V.  n.  og  a., 
A)  V.  n.,  vende:  v.  aptr  vende  om, 
tilbage.  —  B)  v.  a.,  m.  dat.,  vende : 
hann  vendir  skipum  inn  at  hólmanam 
styrede  derhen;  v.  vegi  sinum  styre 
sin  Cours,  drage  (etsteds  hen).  —  b) 
vende,  dreie:  undr  er  hvé  augum 
vendir,  umb  etc.  hvor  Öinene  dreies  i 
Hovedet  paa  ham.  —  2)  ueg.,  vende: 
venda  góðvjija  sinum  til  e-s.  —  b) 
vikja  ok  venda  e-u  eptir  e-u  tillempe, 
accommodere. 

Vendiligr,  adj.,  nöiagtig,  fuldstæn- 
dig,    -liga,  adv. 

Vendilskagi  og  Vandilskagi  Skagen 
(i  Jylland). 

Vesgi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  Vænge; 
jfr  vangr.  —  ^)  =  vangi  (Eg.).  — 
3)  Aflukke  i  Bagstavnen  paa  et  Far- 
töi  (Eg.). 

Venja  (-U,  -ur),    f.f    Vane,    Sæd' 
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vane  dragask  i  vcnju  hlive  til  Vane, 
oftere  gjentage  sig;  Ordsprog:  gjörn 
er  hönd  á  venju  Fane  er  ond  at  vende  ; 
venju-liga,  adv.  ,  sædvanlig.  -ligr, 
adj.y  sædvanlig,  vant. 

Venja  (ven,  vanda ,  vanit,  vanlnn), 
V.  «.,  vænne :  v.  sik  á  e-t  og  v.  sik 
e-u  vænne  sig  til  noget ,  ove  sig  i  no- 
get; V.  komur  sinar  til  e-s  staðar 
komme  ofte ,  besöge  tidt.  —  P.  p., 
venjask,  re/?.,  vænne  sig  til ,  ove  sig  i. 

Venzl  (-a),  n.  pi.,  nær  Forbindelse 
ved  Slægtskab  el.  Svogerskab ;  venzla- 
laass,  adj.,  ikke  forbunden  ved]  Slægt- 
skab el.  Svogerskab.  -maðr  Slægt- 
ning, Paarörende ,  el.  en  som  er  be- 
svogret  med  en. 

Venzlabr,  adj.,  v.  e-m  som  staaer 
i  en  nær  Forbindelse  til  en,  (see  venzl),  /. 

Vepja  (-U,  -ur),  /".,  Vibe,  G. 

Veptr,  see  veftr. 

Ver  (-S ,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Opholds- 
sted ;  et  Sted ,  en  Plads,  der  frem- 
byder en  el.  anden  Fangst  Qisær  ved 
Stranden ,  ved  el.  i  en  Indso ,  Fjord 
el.  Flod}  el.  Herlighed  og  hvor  Folk 
opholde  sig  for  sammes  Skyld 'j  jfr 
eggver,  fiskiver,  selver,  sildver j  alene 
=2  fiskiver  Fiskerleie,  Fiskerplads.  — 
B)  Hav  (poet.). 

Vera  (-u,  -ur),  /*.,  Væren,  Op- 
hold;  Tilværelse. 

Vera  og  som  ældre  Form  vesa  el. 
VISA  (Indic.  præs.  er ,  em  ,  2.  pers. 
er,  ert,  est,  3.  pers.  er,  es;  imperf. 
var,  vas  —  varum;  Conjunct.  præs. 
se,  sjá,  2.  pers.  ser,  pi.  séim,  sem, 
sjám;  imperf.  væra) ,  v,  w. ,  være, 
etc. ,  A)  ikke  copulativt ,  i)  være  o  : 
leve,  existere:  sakaraðili  er  fyrstr 
konu ,  ef  hann  er  hvis  han  lever,  er 
i  Live.  —  b)  V.  til  være  til.  —  c) 
vedblive  at  existere ,  vedvare :  meðan 
moldir  eru  ok  menn  lifa ;  meðan  lifit 
er  saalænge  det  varer ;  meðan  líf  hans 
væri  saalænge  han  levede.  —  2)  være, 
finde  Sled:  efeigi  væri  násetur  Bjarna, 
sem  nu  eru  hvis  hans  Naboskab  ikke 
var,  ikke  fandt  Sled,  som  nu  er  Til- 
fældet; hkyldi  så  fundr  v.  á.  J)riggja 
nátti  fresti  den  skulde  finde  Sted,  hol- 
des; man  v.  litil  litsigling  der  vil  være, 
finde  Sled  kun  en  ubetydelig  Fart, 
Seilads  (p:  til  Island);  |)angat  sem 
orrustan  hafði  verit  hvor  Slaget  havde 
(fundet  Sted)  staaet;  þann  vöxt,  sem 
á  var  den  derved  stedfindende  Omstæn- 
dighed. —  J>at  var  reyndar  men  Sand- 
heden var,  det  var  rigtignok  Tilfældet ; 
er  J)at  þá,    at  {)ér  se    etc.  er   det    da 


Tilfældet  at  I  etc;  nii  er  eigl  fat  nu 
er  det  ikke  Tilfældet.  —  Må  v.,  at 
muligen  kan  det  være  (el.  blive)  Til- 
fældet. Hann  spurði,  hvat  henni  væri 
(hvad  der  fandt  Sled  for,  havde  hænd- 
tes hende,  d.  e.)  hvad  hun  feilede.  — 
Ok  sjá  þá  hvat  við  sik  væri  hvad  der 
var  i  Gjære,  hvorledes  Sagerne  slode. 
Sagens  egentlige  Sammenhæng.  —  b) 
finde  Sted,  indtræffe,  skee:  {»at  var  einn 
dag,  aptan,  eitt  sinn  det  tildrog  sig, 
skete  en  Dag  etc.  —  c)  blive  til  Vir- 
kelighed (=  verða) :  J>at  var  fó,  at 
etc.  det  blev  dog  Enden,  Resultatet) ; 
hann  kvað  þat  aldri  v.  skyldu  det 
skulde  dog  aldrig  skee  (maaskee  hel- 
lere under  foregaaende  b).  —  5)  om 
Væren  paa  et  Sled  el.  med  til  noget  etc. 
a)  om  levende  Væsener,  a)  befinde  sig, 
være,  være  tilstede:  vera  i  stufu  be- 
finde sig,  være  inde  i  Stuen;  v.  heima 
være  hjemme;  v.  i  el.  til  orrustu  være 
(med)  i  et  Slag;  v.  á  þingi  være  til- 
stede paa  et  Thing,  bivaane  en  thing- 
lig  Forsamling,  o.  fl.  lign.  —  /9)  op- 
holde sig:  hann  var  þar  um  jóiin  op- 
holdt sig  der  i  Julen;  vera  vistum  me5 
e-m  have  Ophold,  boe  hos  en.  —  Spec. 
om  Gjesten,  Overnatten  paa  et  Sted: 
hann  var  þar  um  náttina  blev  der  Nat- 
ten over,  overnattede  der.  —  y)  ^*  ^*^ 
e-s  staðar  begive  sig,  tage  etsteds  hen ; 
ligel.  opholde  sig  etsteds:  hafði  verit 
til  nunnusetrs  á  Dakka  havde  aflagt 
Besog  der.  —  Meðan  |)eir  voru  til 
Danmerkr  i  den  Tid  de  vare  borte  paa 
Reisen  ned  til  Danmark.  —  JÞeir  menn, 
sem  til  viganna  höfðu  verit  som  havde 
(draget  hen  og}  deeltaget  i  Drabene, 
været  med  til  Kampen.  —  5)  v.  i  skyrtu, 
brókum  have  en  Skjorte,  Beenklæder 
paa.  —  b)  om  döde  Gjenstande,  være, 
o:  være  beliggende j  stillet,  sat  etc: 
var  varði  stórr  fyrir  ofan  tjaldit  j  skapt 
var  á  der  var  Skaft  paa;  rdnar  voru 
á  der  vare  Runer  paa.  —  jþangat  var 
stiginn  til  dertil  naaede  den.  —  /9) 
findes,  være  at  hore  el.  see:  ill  læti 
eru  hér  at  heyra  her  er  slem  Spec- 
takel  at  hore  (jfr  fölgende  4).  —  Ú) 
impers.  med  et  følgende  Infinitiv,  ud- 
trykkende, a)  man  kan,  det  er  passende, 
el.  desl.:  nd  er  |)ar  til  måls  at  taka 
man  kan  passende  vende  tilbage  dertil; 
nd  er  at  verja  sik  nu  sommer  det  sig, 
nu  har  I  at  gribe  til  Forsvar.  —  b) 
at  noget  er  Tilfældet,  at  man  har  med 
noget  al  gjöre:  er  ekki  um  ferðir  hans 
at  tala  der  er  intet  at  fortælle  derom 
(forudsat  at  ekki  er  en  acc.  og  Qbject 
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for  tala,  ellerSf  htts  det  er  nom.,  ho- 
rer dette  Exempel  under  A,  2  foran, 
o:  der  indtraf  intet  paa  Reisen  værdt 
at  fortælle  om);  er  við  alla  þá  er  um 
at  eiga  man  har  med  alle  dem  at  g j or e: 

—  B)  copulativt ,  o:  forbindende  med 
Sætningens  Subject^  a)  et  Substantiv: 
hann  var  hirðraaðr  konunj^s^  hann  var 
goðorðsmaðr.  —  6^  cí  Adjectiv:  hann 
var  mikill  ok  sterkr.  —  c)  mangfol- 
dige præpositionelle  Udtryk  (der  egent- 
lig  træde  i  Stedet  for  et  Adjectiv): 
vera  af  leiri,  or  gulli,  járni,  af  "góðum 
ættam  af  Leer^  Guld,  god  Familie;  v. 
á  lífi  i  Live;  vera  i  svefni;  v.  á  enda 
til  Ende;  v.  at  e-u  være  i  med  noget, 
i  Færd  med,  beskæftiget  noget;  v.  at 
e-u  máli  ok  annarr  staae  paa  ens 
Side,  holde  med  en  i  en  Sag;  v.  fyrir 
e-ra  være  deres  An  for  er;  v.  fyrir  e-u 
forvarsle  noget;  vera  með  barni  være 
svanger;  um  e-t  el.  mest  i:  eiga  um 
e-t  at  V.  have  med  noget  at  gjore, 
være  indviklet  i  el.  desl. ;  impers. : 
hvat  um  væri  at  vera  hvad  der  var 
paa  Færde;  og  utallige  lign.  —  dj 
Adverbier:  hann  kvað  svá  v.  sagde  at 
det  var  saaledes,  at  det  hang  saatedes 
sammen  j  v.  uppi  være  tilstede^  opkomme^ 
gjöre  sig  gjeldende:  at  engi  nýr  úfriðr 
mundi  uppi  v.  j  ligel.  vedvare.,  ikke  være 
til  Ende  :  meðan  þing  er  uppi  medens 
Thinget  varer;  mun  skömm  J)ín  lengi 
uppi  V.  den  vil  leve  i  Historien;  og- 
saa  om  Personer.,  leve:  meðan  vit  erum 
uppi  báðir  medens  vi  leve  begge  to;  v. 
liti  være  til  Ende.  —  V.  nær  skapi 
(e-m)  harmonere  med  ens  Tilbðielig- 
hed,  passe  til  den.  —  V.  vel  til  e-s 
ynde  en.,  være  god  imod  en.  —  V.  e-m 
innan  handar  være  ved  Haanden  i  Be- 
redskab. —  e)  Pronominer;  ertu  sjá 
G.  er  du  den  C,  er  du  hiin  G.;  o.  fi. 
lign.  —  f)  Præpositioner ,  hvor  disse 
staae  enten  som  Adverbier,  el.  have  en 
prægnant  Betydning,  cl)  v.  á  mi  Hi  e-a 
finde  Sted  el.  have  passeret  imellem 
dem.  —  fi)  V.  fra  finde  Sted^  være  i 
höi  Grad.  —  Ligel.  være  död.  —  y) 
V.  fyrir  være  tilstede  der,  hvor  en  kommer. 

—  ð)  V.  til  være  til,  existere;  ligel. 
være  forhaanden;  ogsaa.,  være  Anled- 
ning, Grund  (til  noget).  —  e)  v.  undir 
e-u  beroe  paa  noget,  komme  an  paa 
det.  —  g)  med  at  og  et  fulgende  Infini- 
tiv: V.  at  göra  e-t  være  i  Færd  med; 
ligel.  medet  dobbelt  at;  vera  at  at  gðra 
e-t,  enten  i  samme  Betydning,  eller 
blive  ved  at  gjore  noget.  —  h)  et  p, 
pr.,    i   Betydningen    blive:    v.    heygðr 


blive  hoilagl;  impers.:  er  eva  sagt, 
talat  (etc.)  det  er,  bliver  fortalt,  el, 
der  fortælles.  ^^  erak  =  em  ek; 
emka  er  ikke  (1.  pers,  præs.  ind,,  med 
ek  og  det  negtende  Suffix  -a,) ;  era  er 
ikke  (1.  el.  3.  pers.  præs.  indic.  og  det 
nægtende  Suffix  -a,  el.  -at);  ertu  =  er 
J)ú  du  er;  erattu  du  er  ikke  (==  er-at 
-{)d)5  sjak  (i.  pers. præs.  conj.  og  ék.) 
at  jeg  er,  jeg  skal,  skulde  være;  vertii 
=  ver  J)d  vær  du;  vara(t)  var  ikke. 

Veraldar-,  see  under  veröld. 

Veraldligr,  adj.,  verdslig:  veraldligir 
valdsmcnn^  veraldlig  log  den  verdslige 
Övrighed,  Lovgivning.  —  b)  verdslig^ 
jordisk. 

Veran  (-ar,  -ir?),  /".,  Væsen^  Na- 
tur:   af   guðlÍ2;í'i  veran   ok  undir&tOðu. 

Verbúð   Fiskerhytte.,   B. 

Verð  (-S,  uden  pi.),  w..  Værdi; 
Betaling.,  Penge:  selja  meö  (við)  verði 
sælge  for  Penge ;  verðs-lykting  Er- 
læggelse af  Betaling.,  Betaling. 

Verða  (verð ,  varð  —  varðum  el, 
urðum,  vorðit  el.  orðit),  v.  n,  og  a,, 
I)  V,  n.,  A)  vorde,  blive.,  i)  substan- 
tivisk el,  ikke  copulativ  Forbind.,  a) 
blive ,  vorde,  blive  til,  komme :  verði 
þoka  ok  verði  skrípi  ok  undr  mikil 
komme  Taage  paa ,  blive  der  mon- 
ströse  Syner  og  Vidundere.  —  b) 
foregaae ,  skee ,  tildrage  sig  ,  finde 
Sted^  komme  i  Stand:  þat  varð  at  det 
skete  at  etc;  {)at  varð  til  njiundu 
den  Nyhed  tildrog  sig;  ^at  vurð  lír 
det  blev  Resultatet;  hann  lét  sem  ekki 
hefði  i  orðit  som  om  slet  intet  var 
forefaldet.  —  E-m  verðr  e-t  á  en 
begaaer  et  Misgreb ,  el.  der  tilstoder 
ham  et  Uheld  (mikit  hefir  á  or^it 
fyrir  mer  store  Vanskeligheder  ere  der 
komne  mig  i  Veien).  —  Impers.  : 
fat  verðr  eigi  af  e-u  det  bliver  ikke 
til  noget;  hánum  varð  eigi  at  |)vi 
kaupi  der  blev  ikke  noget  af  den  Spe- 
culalion  for  ham;  hanum  varð  at  uðru 
det  blev  til  noget  heelt  andet  for  ham^ 
han  kom  til  ganske  anden  Erfaring ; 
varð  þeim  þá  mjök  at  orði  det  blev 
til  et  heelt  Mundhuggeri    imellem  dem. 

—  2)  copulativt ,  o:  forbindende  med 
Sætningens  Subject ,  a)  et  Substan- 
tiv :  hann  varð  konungr  eptir  ftíður 
sinn  5  impers.  :  e-m  verðr  gagn,  ligagn 
at  e-u  noget  bliver  en  til  Gavn,  Skade. 

—  b)  et  Adjectiv:  hann  vaid  glaðr 
við  þessa  sögu  ;  verða  samferða,  sam- 
flota  komme  til  at  reise ,  seile  sam- 
men. —  Impers.:  e-m  verðr  illt,  bilt 
við    etc.    —   V.  dauðr  döe',   finde   sin 
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Död.  —  c)  et  Pronomen :  varð  sú 
sætt  J)eirra  Forliget  blev  dette,  af  den 
Beskaffenhed.  —  d)  et  part.  præs. : 
verða  e-m  litt  unnandi  ikke  komme  til 
al  holde  af  en  (især  om  Ægtefolk). 
—  e)  adskillige  præpositionelle  Ud" 
tryk ,  som  f.  Ex. :  v.  at  e-u  blive  til 
noget;  e-t  verðr  af  e-u  noget  bli- 
ver til  noget  (at  ekki  verði  af  þcim 
mðnnum,  er  heitstrengingar  fella  á  slk 
at  saadanne  Folk  ikke  blive  til  no- 
get, ikke  trives;  ekki  verðr  af  oss 
ti  blive  til  saa  godt  som  intet ,  d.  e. 
vi  faae  intet  udrettet;  hvat  var5  af 
því  ~  hvor  blev  det  til  o  :  —  hvor 
blev  det  af);  ekki  verðr  ór  e-u  det 
bliver  ikke  til  noget  {et  Foretagende, 
en  Plan.,  el,  desl.) ;  e-t  verðr  e-m  at 
or5i  en  kommer  til  at  yttre,  sige,  det 
slipper  ham  af  Munden;,  v.  e-m  at 
tjóni,  skaða  blive  til  Tab,  Skade  for 
en.  —  V.  fyrir  e-m  blive  paa  ens 
Vei .,  træffes  af  ham;  v.  fyrir  sok 
blive  (^ligesom  rammet  af  en  An- 
Mage)  anklaget ,  beskyldt,  —  V.  til 
e-s  paatage  sig  noget.  —  V.  við  e-m 
modtage  en ,  tage  sig  af  en  (præg- 
nant for  V.  vel  viðV},'  lignende  er: 
veröa  yið  bón  e-s  fyldestgjöre  ens 
Bön,  Önske.  —  f)  et  Adverbium:  v. 
vel ,  illa  gaae  godt ,  slet ;  liget. ,  for- 
bedres ,  forværres.  —  V.  vel  við  e-u 
el.  e-t  ikke  tage  sig  en  Ting  nær, 
taale  med  Mandighed ,  Mandhaftighed 
el.  Resignation  el.  desl.  (v.  vel  við 
dauða^  skaða  sinn).  —  Impers.:  e-m 
verðr  vel  en  viser  sig  fra  en  fordeel- 
agtig  Side;  e-m  verðr  mikit  um  e-t 
tager  sig  noget  nær.  —  V.  á  brott 
pakke  sig ,  forfoie  sig  bort.  —  g)  et 
n.  p.  pr.  ,  a)  for  at  udtrykke  at  no- 
get kan  skee:  elgi  verðr  feigum  forðat 
(Ordspr.)  den  kan  ikke  reddes ,  som 
skal ,  er  af  Skjebnen  bestemt  til  at 
döe.  —  ^)  for  at  omskrive  et  Fu- 
turum (hans  verðr  hefnt).  —  y)  for 
at  belegne  at  noget  skeer  uvilkaarlig 
for  en:  hánum  varð  litit  {)angat  han 
kom  uvilkaarlig  til  at  see  derhen.  — 
jB)  blive,  forblive  paa  et  Sled:  hann 
var5  þar  um  nattina  han  blev  åer 
Natten  over;  v.  eptir  blive  tilbage. 
—  C)  med  et  fölgende  at  og  Infini- 
tiv^ maatte^  skulle,  blive  nödsaget  til, 
tvinges  til  et.  desl. :  så  lægri  ver5r 
at  Idta  (see  under  \útA).  —  Svá  varð 
at  vera ,  sem  hann  vildi  det  maatte 
gaae  saaledes,  som  han  önskede^  det 
hjalp  intet  at  sætte  sig  imod  hans 
Onake ;  varð  hann  at  ráða  man  maatte 


finde  sig  /,  far  nödt  til  at  lade  ham 
raade.  —  II)  v.  a. ,  finde ,  faae  fat 
i  ;  faae  :  ýmsar  (o :  farar)  verðr ,  er 
margar  ferr  (Ordsprog)  den  gjor 
(faaer)  forskjelligl  heldige  Reiser,  som 
gjor  mange;  Jirællinn  varð  þá  fjörit 
(fik  sit  Liv)  blev  benaadet  (Jfr  Eg.). 
—  Heit  ek  á  þann  felaga ,  er  mik 
lætr  eigi  slikt  v.  (faae  sligt.,  d.  e.) 
faae  Skade,  noget  Ondt  deraf.  —  III) 
vorðinn  ,  orðinn  vorden  ,  bleven  etc.  ; 
svá  vorftinn  sik  saaledes  beskaffen.,  af 
den  Natur. 

Verdaurar,  m.  pi.,  Betaling.,  som  en 
Ting  er  værd:  er  hann  haffti  fulla 
verðaura  fyrir  fundit  faaet  fuld  Be- 
taling for. 

Verðgangr   Tiggen,  Betleri. 

Verðgeta  det  at  give  Mad  ,  Maal- 
tid.  Fode. 

Verðgjöf,  d.  s. 

Verðigr  og  -UGR,  adj.^  værdig,  til- 
börlig ;  fortjent:  meft  veriSugum  hætti 
med  Rette;  ok  þakkaði  guði  háleitiiga 
sem  verðugt  var  som  det  passede  sig, 
sömmede  sig. 

Verðkabp,  see  verkkaup. 

Verðlag    Priisbeslemmelse  ;  Priis,  I. 

Verðlaun  Lön,  Belönning. 

Verðlauna,  V.  a.,  belönne. 

Verðlacss,  adj.,  uden  Lön  el.  Be- 
lönning  ;  uden  Betaling. 

Verðleiki  (-a,  -ar),  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Fortjeneste. 

Verðr  C-^r,  -ir),  m.,  Mad.,  Maal- 
tid;  Talemaade:  vera  at  verði  eða 
virfti  við  e-n  omgaaes ,  have  Omgang 
med  (eg.  sidde  til  Bords,  nyde  Maal  • 
tid  i  Fællesskab  med  og  tale  (?)  med 
en). 

Verðr,  adj.  ,  I)  værd ,  af  en  vis 
Værdi:  v.  hálfrar  markar.  —  b)  n. 
sg.,  impers. :  þykkja  niikils  um  vert 
ansee  noget  af  stor  Betydning ;  sætte 
stor  Priis  paa;  beundre;  el.  desl.  — 
2)  værd,  som  har  fortjent,  =  verðugr 
(makligr):  v.  er  verkamaðrinn  laun- 
anna (Ordsprog)  Arbeideren  er  sin  Lon 
værd,  I. 

Verðr  (af  vera),  som  sidste  Deel  af 
elAdjeclivum,  see  öndverðr,  ofanverðr, 
o.  fl.  lign. 

Verðskapr  C-ar,  uden  pi.).,  m.,  For- 
tjeneste. 

Verðskulda  og  -skylda  (-aða,  -at), 
V.  a.,  forskylde,  fortjene. 

Verðskuldan  og  -skyldan  (-ar,  ir), 
f,^  Fortjeneste.,  Forskylden, 

Verðugr,  $ee  verðigr. 
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Verðcligr  ,  adj. ,  værdig ,  fortjent. 
-liga,  adv. ,  efter  Fortjeneste. 

Verðcxg  (^-ar,  uden  pi.)  ^  /". ,  For- 
tjeneste^ I. 

Verðdng  (-ar,  -ar),  f.,  Drahanter, 
Hofsinder  (pott.). 

Verfong  Giftermaal  (en  Kvindes). 

Verga,  vergastr,  see  vörguftusk. 

Vergjarn  mandbefjjerlig,  giftesyg. 

Vergögn  Fiskeredskaber,  1. 

Ver  JA  (-U,  -ur),  f-  ,  Bedækning  i 
Almindl.:  lið  vel  búit  at  vápnum  ok 
verjurnj  spec:  a)  et  Slags  Overkappe. 

—  b)  Hestedækken  el.  lign.  (hón  fal 
skurðgoðin  undir  lilfalda  verjum). 

Verja  (verr,  varða,  varit,  p.  pr. 
varinn  el.  variðr),  v.  a.,  in.  arc.  og 
dat.,  A)  f.  a.,  i)  bedække,  beklæde, 
omgive    el.    desl. ;  jfr  C    nedenfor.  — 

2)  værge,  værne  om.,  forsvare:  v.  hendr 
sinar  værge  sit  Liv^  bruge  Selvforsvar. 

—  b)  V.  e-m  e-t  holde  en  borte  fra 
noget  (v.  e-m  land  holde  en  borte  fra 
Strandbredden,  lade  ham  ikke  komme  i 
Land).  —  c)  v.  oddi  ok  e^ffju  med 
Od  og  Eg  forsvare  noget  imod  en,  for- 
byde en  noget;  v.  at  lu^um,  v.  lögura 
ok  dórni  forsvare  med  Lov  og  Dom.  — 

3)  anvende,  bruge  i  Handel,  anbringe; 
ligel.  bruge  i  Almindelighed  (m.  dat. 
og  sjeldnere  med  acc.) :  v.  fé  sinu; 
hann  varði  sumt  i  gripi  anvendte  en 
Deel  til  Kostbarheder;  {)vi  er  vel  varit 
godt  anvendt.,  anbragt;  v.  tima  sinum 
til  e-s  (I)  bruge  sin  Tid  til  noget.  — 
B)  verjask,  f.  p.,  refl.,  værge,  forsvare 
sig:  argr  er  tjá  seni  cngu  verak  (see 
under  argr)j  verjask  at  lögum  fore 
el  Lovforsvar  for  sig^  forsvare  sig  med 
Lovene,  for  Retten.  —  C)  varinn  el. 
variðr,  p.  pr.,  beklædt.,  beslaaet,  jfr 
járnvarinn.  —  2)  anvendt,  anbragt  (?); 
heraf  maaskee  i  Betydningen  beskaffeti 
(liges,  forud  ordnet  ?)  i  de  upersonlige 
Talemaader:  e-u  er  (svá)  vaiit  noget 
forholder  sig  (saa  el.  saa) ;  eisa  varit 
til  e-s  (have  slige  Slægtforhold  at  no- 
get bliver  at  betragte  som  medfödt, 
nedarvet  hos  en?)^  have  noget  af  sine 
Slægtninge,  slægte  sine  paa  med  Hen- 
syn til  noget. 

Verjandi  (-a,  -cndr),  m. ,  Forsva- 
rer: at  hann  sé  vegandi  ok  v.  fjiirs 
sins  ok  fjár  i  Stand  til  at  forsvare  sig 
og  sit  eget.   —   2)  Sagvolder. 

Verk  (-S,  pi.  d.  s.).,  m.,  Værk,  etc, 
a)  Arbeide^  Gjcrning.,  Bestilling:  vera, 
standa  at  verki  arbeide;  veia  i  verkum 
fastr  have  fæstet  sig.,  bundet  sig  til  et 
Arbeide   paa    et    vist   Sted;    liggja    af 


verkum  ikke  kunne  fuldfors  el  paata- 
get Arbeide  formedelst  Sygdom;  fram- 
færa  e-n  á  verkum  underholde  ved  sit 
Arbeide.  —  b)  Arbeide  (o:  det  for- 
arbeidcde  ,  frembragte  ,  ud  forte  ,  jfr 
handaverk);  ogsaa  om  Aandsprodncter. 
—  c)  Gjerning ,  Handling;  Bedrift 
(vinna  stor  v.  udfore  store  Bedrifler)  jfr 
hrey  sti  verk).  —  ^)  spec,  Beskadigelse., 
Læsion:  ef  raaðr  viðr  J)au  v.  á  ser,  er 
hánum  ver5a  at  bana ;  verks-ofmerki 
el.  ummerki  (ofte  feilagfig  vegso^mevki^ 
vegsummerki),  n.  pi..  Spor  af  at  no- 
get er  udovet,  især  et  Drab.  -vit  Ar- 
beidsforstand.,  I ;  verka  efni  Stof  til 
Arbeide.  -fall  det  at  et  Arbeide  gaaer 
i  Staa,  horer  op.  —  b)  Tab.,  Udebli- 
velse af  Arbeide  (Nytte):  v.  ok  nytfall 
skal  bæta  á  fénaði.  -kaup  Betaling 
for  Arbeide;  Belönning.  —  b)  ogsaa 
Arbeide  for  Lön:  vera  (fara)  meft  v. 
á  sumrum.  -kona  Arbeidskone.  -laun 
Arbeidslön,  Belönning.  -lýi^r  Arbeids- 
folk.  -maðr  Arbeider:  verí^r  er  verka- 
maðrinn  launanna  (Ordsprog)  en  Ar- 
beider er  sin  Lön  værd.  -nauftir  sværl 
Arbeide.,  Tvangsarbeide.  -tjón  Tab.,  som 
en  lider  ved  Standsningen  af  et  Ar- 
beide., ved  al  en  Arbeider  kommer  til 
Skade  el.  bliver  gjort  udygtig  til  Arbeide. 

Verka  (-aða,  -at),  v.  a. ,  arbeide, 
virke:  J)at  er  hann  hefir  til  verkat  ar- 
beidet  for,  fortjent  for  sit  Arbeide.  — 
b)  udfore^  begaae:  v.  (abs.)  til  dhelgi 
ser  begaae  noget  sig  til  Fredlöshed, 
noget  der  paadrager  en  Fredlöshed. 

Verkdagr  Arbeidsdag. 

Verkefni  Arbeidsstof,  noget  der  skal 
udfores,  foreligger;  =  verkaefni. 

Verkfall  =  verkafall. 

Verkfoeri  Arbeidsredskab. 

Verkfœrr  arbeidsfor. 

Verkhestr  Arbeidshest. 

Verkhygginn  forstandig,  kloglig  som 
Arbeider,  I. 

Verkhyggni  áeírtírœrc  vcrkhyg;inn,  /. 

Verki  (-a,  -ar),  m.,  1)  Arbeide.  —  2) 
Digt;  især  Smædedigt,  Nidvise,  Nidvers. 

Verkja  (-aði,  -at,  og  -ir,- ti),  \).  a. 
impers. :  e-n  verkjar  en  foler  Smerter,  L 

Verkkaup  (urigtig  verðkaup,  der  se- 
nere har   faaet  Indpas)   =  verkakaup. 

Verkkona  =verkakona. 

Verklaginn,  adj.^  behændig  i  Ar- 
beide, I. 

Verklaun  =verkalaun. 

Verklauss,  adj  ,  fri  for  Smerter. 

Verkligr,  adj..,  1)  som  seer  ud  til 
at  være  dygtig  som  Arbeider.  —  2)  i 
sin  Orden,  som  har  sin  rigtige  Form,  L 
(44) 
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Verklítill  som  arheider  lidet. 

Verkljóss  saa  lys^  at  man  han  for- 
rette sit  Arbeide. 

Verklund  Oplagthed ,  Lyst  til  Ar- 
beide (verklundar-maðr  Mand  med  Ar- 
beidslyst)^  I. 

Verklundaðr,  adj.,  som  har  Arbeids^ 
lyst^  arbeidslysten,  I. 

Verkmaðr,  a)  Mand  med  Hensyn  til 
Arbeide:  gó5r,  lakr  v.  dygtig,  daarlig 
Arbeider.  —  b)  Arbeidskarl,  Arbeids- 
mand,  Arbeider. 

Verkmikill  som  arbeider  dygtig. 

Verknaðr  (-ar,  uden  pi.').,  m.,  Gjer- 
ning f  Værk,  Arbeide,  spec.  det  fore- 
faldende Arbeide  paa  en  Gaard  i  en 
Huusholdning. 

Verkóði,  adj.j  =  óðverki. 

Verkr  (-jar, -ir),  m.,  Smerte,  Pine: 
verk  (dat.)  lystr,  verkjurn  (dat.  pi.) 
slær  i. 

Verksmíðr  (?)  Bygningsarbeider  (?) 
B.  hafiVi  verksmí5  raikinn  ura  sumarit. 

Verkstjóri  Opsynsmand  over  Ar- 
beidet  paa  en  Gaard. 

Verkstjórn  Opsyn  over  Arbeide. 

Verkviðr  Gavntommer. 

Verkvit  =verksvit,  /. 

Verk^ræll  arbeidende  Træl. 

Verma  (-i,  -da,  -t),  V.  a. ,  varme, 
gjöre  varm. 

Vermaðr  Mand^  som  opholder  sig, 
ligger  i  et  ver;   Fisker. 

Vermigjarn  som  holder  af  Varmen, 
af  at  varme  sig. 

Vermi  (-a,  vden  pL),  m.,    Varme. 

Vermsl  (nu  oftest  udtalt  versl  el. 
vesl),  n.  pi.,  Kilde;  jfr  kaldavermsl. 

Verna  (-aða,  -at),  v.  a.,  værne  om, 
forsvare. 

Vernaðr  (-ar,  uden  pi.),  m.,  •=  vernd, 
E. 

Vernd  (-ar, -ir),  f..  Værn,  Beskyt- 
telse, Forsvar  (bua  vápn  ok  verndir)^ 
verndar-eng:ill  Skytsengel,  -lauss,  adj., 
uden  Beskyttelse.  -maðr  Forsvarer, 
Beskytter,  -skaut  (cg.  Skjöd,  der  yder) 
Beskyttelse. 

Vernda  (-aða,  at),  v.  a.,  =  verna. 

Verndari  (-a,  -ar),  m..  Beskytter, 
Forsvarer. 

Verpa  (verp,  varp-urpiim,  orpit  ogsaa 
nu,  især  i  Bet.  a,  e,  -i,  -ta),  v.  «., 
»i.  dal.  og  acc.  ,  kaste  elc.  (jfr  dansk 
varpe  og  værpe),  A)  f.  a.,  1)  m.  dat., 
a)  eg.,  a)  kaste:  v.  tennini^um  kaste 
Tærninger.  —  Hann  verpr  ser  i  söðul- 
inn  haster  sig,  svinger  sig  op  i  Sade- 
len. —  Impers. :  cf  hval  eðr  ivt  verpr 
á  jörð  kastes  op  paa  Land,   —  ^)  v. 


upp  skriðljósi    stikke    en  Lanterne  op. 

—  Y)  V.  öndinni  udsende ,  udstode  et 
Suk.  —  5)  V.  Iiundum  slippe  Hunde 
los  paa  Jagt.  —  t)  v.  eggjum  lægge 
Æg;  abs.  d.  s,  —  b)  ueg.,  cl)  v.  iitum 
skifte  Farve  (især  blive  bleg;  jfr  lit- 
verpr).  —  ^)  om  Tiltale :  v.  orðum  á 
e-n  tiltale  en.  —  y)  löselig  henkaste, 
som  Overslag,  Beregning,  Gisning  el. 
desl.:  þe\v  urpu  á  2  mcrkr  de  analog 
den  (Öxen)  til  2  Mark;  þá  var  orpit  á 
(5;  getu),  at  l>órör  myndi  liafa  á 
fjórða  hundrað  manna  man  gjettede 
loselig,  slumpede  til,  angav  som  rundt 
Tal.  —  "^)  V.  kosningi  undir  e-n  over- 
lade en  et  Valg ,  underkaste  det  hans 
Bestemmelse.  —  §}  v.  reiði  á  e-n 
blive  vred  paa.  —  2)  m.  acc,  opkaste: 
V.  garð  um  e-t  opkaste,  op  fore  Gjerde 
omkring;  v.  haug  at  c-m,  eptir  e-n 
ophaste  en  Hoi  over  en.  —  B)  verp- 
ask,  f.  p.,  refl.  og  ueg.:  verpask  vel 
við  e-t  med  Beredvillighed  gaae  ind 
paa  (et  Forslag,  el.  desl.).  —  C)  orp- 
inn  (p.  pr.)  aldri  alderstegen. 

Verpa  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  v.  sko 
trække  Kanlerne  sammen  paa  en  Sko, 
kante  den  (heraf  i  den  passive  Form 
verpask  sammenkrympes) ,  L 

Vfrpill  (-Is,  -lar),  m.,  i)  Tær- 
ning.  —  2)  Vandkar;  verpils-tala  Cu- 
biktal;  verpla-kast  Tærningkast,  Tær- 
ningspil. 

Verpuligr,  adj.,  =  vörpuligr. 

Verr  (-S.  -ar),  m. ,  i)  Forsvarer 
(Eg).  —   2)  Ægtemand. 

Verrfeðrungr  (-S,  -ar),  m.,  Van- 
slægtning. 

Verri,  see  vandr  og  illr. 

Vers  (gen.  s.  og  nom.  pi.  d.  s.), 
n.,  a)  Vers  (i  et  Digt,  en  Psalme). — 
h)  Vers  (i  el  Capilel) ;  versagörð  Versi- 
fication.     -smlðr  en  som  laver   Vers. 

Versa  (-aða ,  -at) ,  v.  a.,  sætte  i 
Vers,  behandle  poetisk,  versificere. 

Versla  (for  vcrmsla,  -u  ,  -ur),  f., 
den  Egenskab  som  Kilder  el.  Kilde- 
vand har,  d:  at  holde  sig  kold  om 
Sommeren  og  fryse  ugjerne  om  Vin- 
teren (verslij-lind  =  vermsl),  /. 

Versna  (-aða, -at)  v.n.,  blive  værre. 

—  Impers. :  e-m  versna r  (I)  en  bli- 
ver værre  (om  en  Syg). 

Versnan  og  VERSMJN  (-ar,  uden  pi.), 
f.,   Forværrelse. 

Verstr,  see  vandr  og  illr. 

Verstöð  Sted,  hvor  man  opholder 
sig  for  Fangsts    (elc.)  Skyld ;  jfr  ver. 

Vertíð   Fisketid. 

Vervist  Ophold  i  et  ver. 
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Vebzla.  (senere  Ord;  -aða ,  -at),  v. 
a.,  m.  dat.,  drive  Handel  med;  ahs., 
drive  Handel],  handle. 

Verzlan  og  -UN  (-ar,  uden  pi.),  f., 
Handel  (see  foregaaende  Ord). 

Verold  (-aldar ,  -aldir),  f.,  Ver- 
den^ 1)  Universet:  til  enda  veraldar 
til  Verdens  Ende.  —  2)  Verden ,  o  : 
vor  Klode:  veröldin  var  greind  i  þrjár 
hálfur.  —  b)  forsaavidt  den  er  be- 
boet :  ok  er  þeirra  nií  víða  getit  um 
veröldiiia.  —  c)  denne  Verden,  delte 
Liv,  det  jordiske ,  timelige  ,  etc.  (Jfr 
veraldar-góz ,  -starf,  -sæla).  —  d) 
verdsligt  Levnet ,  modsat  Kloster  el. 
Klosterliv:  iiema  annathvárt  þeirra 
hafi  gefit  sjk  i  klaustr  ...  ok  må 
{)at  ^á ,  sem  eptir  er  i  veröldinni, 
leita  ser  forrœða^  veraldar-auðæfi  jor- 
disk Rigdom.  -bya:g5  den  beboede 
Verden,  -folk  Verdens  Beboere.  — 
2)  Lægfolk,  -girnd  jordisk  Begjerlig- 
hed  ;  Begjerlighed  efter  jordiske  Goder. 
-glj'S  jordisk  Glands.  -goz  jordisk^ 
timeligt  Gods,  Rigdom,  -kvikindi  Jor- 
disk Skabning,  -lån  jordisk  ,  timelig 
Lykke.  -\ifna,br  verdsligt  Levnet,  -ijós 
Verdens  Lys.  -metnaftr  jordisk  Op- 
höielse ,  Hæder.  -sjór  Verdenshav. 
-spekt  verdslig  Klogskab,  -ht&rf  Sys- 
len ,  Beskæftigelse  med  jordiske  Ting, 
Anliggender,  verdslig  Travlhed,  -sysla, 
d.  s.  -sæla  jordisk ,  timelig  Lykke, 
Velstand.  -tign  jordisk  Ophoielse. 
-válað  timelig  Elendighed ,  Modgang. 
-virðing  jordisk  Ære.     -vist  delte  Liv. 

Vesa,  see  veia. 

Vesald,  vesæld  og  vesöld  (-aldar, 
-ældar,  -aldir,  -ældir),  f.,  Usselhed.^ 
Elendighed  ;  vesaldar  -  klæði ,  n.  pl.^ 
usle  Klæder. 

Vesalingr  og  contr.  veslingr  (-a, 
-ar),  m. ,  ulykkelig  Person ,  Usling, 
Stakkel.  —  Nu  almind.  især  i  daglig 
Tale:  (gen.  sg.)  vesalings  ei.  veslings, 
som  i  Dansk  stakkels. 

Vesall  og  VESÆLL  (fem.  vesöl ,  ve- 
sæl)  ,  adj.,  ussel,  elendig,  uheldig: 
vesall  crtu  halds  du  er  dog  rigtig 
uheldig  med  Hensyn  til  din  Holden 
fat.  —  Vesall  ertu  þess,  at  þii  þorðir 
at  leggja  hendr  á  krist  drottins  elen- 
dige! at  du  vovede. 

Vesalligr  og  -sælligr  ,  adj.  ,  som 
seer  ussel,  elendig  ud;  ussel,  elendig. 
-lig:a,  adv. 

Vesalmannligr  ,  adj. ,  som  ligner, 
passer  sig  for  enussel  Person,  -liga,  adv. 

Vesalmenni  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Us- 
ling, Drog. 


Vesl,  see  vermsl. 

Vesl  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  et  Slags 
Kappe  uden  Ærmer. 

Vesla  (-U  ,  uden  pi.'),  f.,  Elendig- 
hed,  Usselhed. 

Veslaðr,  adj.,  elendig,  ussel;  ulyk- 
kelig, uheldig. 

Veslask  (-a5isk  ,  -azk)  ,  v.  pass.j 
V.   upp  (æres  hen,  hensvinde,  I. 

Vesligr  og  -LGR,  adj.,  elendig,  us- 
sel, ulykkelig. 

Veslingr,  see  vesalingr. 

Veslugr,   see  vesligr. 

Vesning  (-ar,  -ar),  /".,  Væsen.  — 
b)    Væsenhed. 

Vestan,  adv. ,  vesten  fra  ;  i  præpo- 
sitionelle Forbindelser ,  a)  fy  rir  v., 
m.  acc,  vesten  for.  —  p)  v.  undir, 
m.  dat. ,  under  den  vestlige  Side.  — 
y)  V.  or,  m.  dat.:  v.  or  fjörðum  fra 
Vest  fjordene,  etc. 

Vestanátt  Vindens,  Veirligels  vest- 
lige Retning. 

Vestanferð  Reise  vesten  fra,  fra  de 
vestlige  Lande,  fra  den  vestlige  Kant 
af  Landet. 

Vestanveðr  Vestenvind,  vestlig  Vind  ; 
vestlig  Storm;  jfr  vestanvindr. 

Vestanverdr,  adj.,  horende  til  den 
vestlige  Kant  el.  Sirfe,  som  ligger  mod 
Vest. 

VKSrANViNDR   Vestenvind. 

Vestarliga,  adv.,  vestlig. 

Vestarr,  adv.  compar.,  superl.  vcst- 
ast  (af  vestr  2)  længere  mod  Vest, 
vestligere,  vestligst. 

Vestarri  og  vestri  ,  adj.  compar., 
superl.  vestastr,  vestligere,  vestre. 

Vestfirðis,  adv.,  vesten  for  Fjorden, 

V^EsTFiRZKR ,  ttdj.,  fra  Vestfjordene 
(i  Island). 

Vestlægr  ,  adj. ,  (om  Vindens  Ret- 
ning), vesten,  vestlig. 

Vestmad R  en  som  er  fra  de  vestlige 
Lande  (Irland ,  Skotland ,  England, 
Örkenöerne). 

Vestr  (-s  ,  uden  pi.),  n.,  i)  Vest, 
Vesten,  den  vestlige  Himmelegn:  i  v. 
mod  Vest.  —  2)  som  adv. ,  a)  med 
Bevægelse,  vest  paa,  mod  Vest,  i  vest- 
lig Retning,  vester;  v.  á  viiS  (/)  mod 
Vest.  —  /  præpositionelle  Forbindel- 
ser, som:  V.  i  (m.  acc.)  ,  v.  til  (m. 
gen.)  etc.  —  6}  uden  Bevægelse ,  i 
Vesten,  vester  paa;  der  vest  paa  (paa 
Vesterlandel). 

Vestrálfa,  see  vestrhálfa. 

Vestrátt  og  VESTRÆTT   Vcst,  Vcsten. 

Vestrferd  Reise  vest  paa,  til  de 
vestlige  Egne. 

C44) 
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Vestrför,  d.  s. 

Vestrhálfa  og  -alfa  den  vestlige 
Deel  (af  Jorden);  spec.  Africa  (i 
Mods.  til  austrhálfa  Asien). 

Vestrherað  det  vestlige  District, 
Herred. 

Vestri,  see  vestarri. 

Vestrlond,  n.  pL,  de  vestlige  Lande^ 
Vesterlandene  (navnlig  om  England,  Ir- 
land, Skotland,  Shetlandsöerne  og  Or- 
kenöerne) ;  vestrlanda-víg  Drabj  som 
bliver  begaaet  i  Vestrlond. 

Vestrmaðr  ==  vestraaðr. 

Vestrvíking  Vikingstog  til  Vesterlan- 
dene (jfr  Vestrlond). 

Vbstrviivdr  =  vestanvindr. 

Vestroena  (-U, -ur),  f.,  vestlig  Luft- 
ning el.  Blæst,  I. 

Vestroenn,  adj.,  a)  som  horer  til., 
kommer  fra  Vesten^  de  vestlige  Lande, 
(jfr  Vestrlond).  —  b)  om  Vindens 
Retning,  vesten,  vestlig  (=  vestlægr). 

Vestrætt,  see  vestrátt. 

Vesæl-  see  under  vesal-. 

Vesæla  (-i,  -da,  -t) ,  ».  c. ,  gjore 
ussel,  elendig. 

Vesöld,  see  vesald. 
Vetfang  og  -FANGR,  see  tinder  vættvangr. 

Vetr  (-ar,  pi.  d.  s.  og  vetrar),  m.. 
Vinter:  fra  jafndægri  er  haust,  til  þess 
er  sol  sezk  i  eykftarstað^  fá  er  v.  til 
jafndægris;  f)á  er  vår  til  fardaga;  þá 
er  sumar  til  jafndægris;  harðr  v.  s/rew^r 
Vinler;  at  vctri  til  Vinteren;  i  v.  i 
Vinler;  um  vetiinn  Vinteren  over.  — 
Ofte  betegner  vetr  el  Aar  (paa  lignende 
Viis  som  misseri),  nemlig  en  Vinler 
tilligemed  en  Deel  el.  del  hele  af  de 
Somre,  der  begrændse  den;  ajaay.  ind- 
befatter saaledes  et  Tidsrum  af  7  Vin- 
tre og  6  Somre  til  7  Vintre  og  8  Somre  ; 
vetrar-braut  [Vinlervei]  Veii  Vinler  fore, 
Froslfore.  —  2)  Melkeveicn  (=  mjólk- 
hringr).  -dagr  Vinterdag:  á  vetrar- 
dag  ved  Vintertid,  -fóðr  Vinlerfoder. 
kváma  og  -koma  Vinterens  Komme, 
Begyndelse.  -langt,  n.  adj. ,  adv., 
Vinteren  over;  jfr  vetrlengis.  -laukr 
Vinlerlilie  (pyrola  rotundifolia) ,  I. 
-mánaðr  Vintermaaned. -meg\n  og  megn 
Höivinler,  Hjertet  af  Vinteren,  -mykr, 
f.  indecl.,  Gjödning ,  som  samles  el. 
fores  ud  om  Vinteren,  -nátt  Vinter 
nat.  -nau5  Vinterens  Strenghed,  Haard- 
hed.  -riki  Vinterens  jævnlige  el.  ved- 
holdende Strenghed,  Haardhed.  -lugr 
=  velridgr.  -sólstöður  Vintersolhverv, 
/.  -tíð  og  -titoi  Vintertid.  -verk 
Vinter arbeide;  vetra-tal  (Vintres,  d.  e.) 
Aars  Antal:  œskumaðr  at  vetratali  \ing 


af  Alder,      -viðbúnaðr    Forraad    for 
Vinteren. 

-Vetr,  see  i  tvævetr,  þrévetr. 

Vetra  (-aða,  -at),  v.  n.  impers., 
blive    Vinter. 

Vetrreit  Vintergræsning;  Ret  til 
Vintergræsning  (for  lireature). 

Vktrrjörg   Vinterföde,  Vinterophold. 

yETRGAMALLvinlergammel ; (een  Vinter 
og  een  el.  to  Somre  gammel)  aarsgammel. 

Vetrgestr  en  som  man  giver  Vinter- 
ophold. 

Vetrgrið  Tjeneste,  Ophold  om  Vin- 
teren,  Vinteren  over. 

Vetruagi    Vintergræsgang. 

Vetrhús    Vinterbolig. 

Vetrlangt,  n.  adj.,  adv.,  =  vetrar- 
langt,  vetrlengis. 

Vetrleggja,  V.  a.y  bestemme  (Krea- 
ture  om  Efteraarel)  til  at  leve  (fo- 
dres)  Vinteren  over,  I. 

Vetrlengis,  adv.,  saa  længe  Vinte- 
ren varer. 

Vetrlidi  (-a,  -ar),  m.,  poetisk  Be- 
nævnelse paa  en  Björn, 

Vetrligr,  adj. ,  som  horer  Vinteren 
til,  vinterlig;  vetrlig  vötn  Vandsamling 
fra   Vinterliden. 

Vetrnætr,  f.  pi..  Vinterens  Begyn- 
delse (i  Oclober) ;  vetrnátta-blót  Offer- 
fest ved  Vinterens  Begyndelse,  -skeið 
Tiden  ved   Vinterens  Begyndelse. 

Vetrrúgr  Vinterrug  ;  jfr  vetrarrdgr. 

Vetrseta  Ophold  om  Vinteren,  Vin- 
tersæde,  Vinterophold. 

Vetrtak  vetrtaka^  vctrtaks-maðr  = 
vetrtökumaftr. 

Vetrtaka  det  al  tage  en  til  sig  og 
give  ham  Ophold  Vinteren  over;  vetr- 
töku-maðr  en  som  man  giver  Ophold 
Vinteren  over. 

Vetrungr  (-S,  -ar),  m. ,  en  vinter- 
gammel  (eet  Aar  gammel)  Kalv,  Vin- 
tring.  —  Ordsprog:  sjálíir  eiga  vetr- 
ungar  verk  sitt  (/)  den  vintergamle, 
aarsgamle  Slud  eier  selv  sit  Arbeide, 
arbeider  for  sig  selv,  d.  e.  er  fritagen 
for  Arbeidsbrug  (nu  om  Folk ,  som 
ikke  behöve  at  arbeide  andet  el.  mere 
end  de  lyster)  ;  vetrungs-eldi  Fodring  af 
(Foder  til)  en  vetrungr. 

Vetrvist  Ophold  Vinteren  over. 
Vinterophold.  —  b)  i  pi.  vetrvistip 
Vinlerleir  (lal.  hiberna). 

Vett-,  see  vjott-. 

Vettegi,  see  vetfugi. 

Vettfang  og  -fangr  see  vættvangr. 

Vettki,  see  vettugi. 
Vettlingr  (-S,  -ar),  m..  Vante;  see 
i  bandvcttlingr  (^eg.  dimin.  afvUtv). 
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Vettrim  el.  VÆTTRiM  en  ophöiet  Rand 
el.  Stribe.,  som  lober  langs  efter  et  Sværds 
Blad  henimod  Spidsen;  tók  Skdrnungr 
af  oddinn  afHvitingi  fyrir  fraraan  vett- 
rimina;  jfr  vætt. 

Vettogi,  vettegi  og  vetki  (-is,  uden 
pl.)f  n.,  intet:  verfta  at  vettugi  blive 
til  intet;  v.  (dat.)  el.  vetiugis,  som 
adv.:  V.  el.  vettu^is  neytr  eZ.  nytr  som 
ikke  duer  til  noget,  er  aldeles  ufrugt- 
bar ;  glys  vettugis  vert  Glimmer  uden 
mindste   Værdi;  jfr  vættkl. 

Vettvang  oýVETTVANGR  506  vættvangp. 

Vex,  1.  og  3.  s.  præs.  ind.  af  vaxa. 

Vexa  (-i,  -ta,  -t),  t>.  a.,  overtrække 
med  Vox,  voxe. 

Vexa  (-i,  -t,  -t),  V.  a ,  lade  voxe^ 
tiltage.,  el.  desl.  [mest  i  Poesie). 

Vextis-ljótr  styg  af  Legemsbygning, 
Legemsdannelse. 

Vid  el.  vit  (nom.  dual.),  see  under  ek. 

Vid,  præp.  m.  acc.  og  dat.  ,  ved ; 
med;  mod  etc.  I)  m.  acc.^  A)  i  Steds- 
forhold,  ved ,  nær  ved,  hos.,  ved  Siden 
af:  V.  fossinn  ved  Vandfaldet;  v. 
tréit  ved,  nær  ved  Træet;  sitja  v.  eld 
sidde  ved  Ilden  (enten  som  kogende 
eller  for  at  varme  sig) ;  franij  ut,  austr 
etc.  V.  ude  (etc.)  ved;  á  raófs  v.  ligeover- 
for ;  hægra,  vinstra  etc.  megin  \ib  paa 
höire ,  venstre  Side  af.  —  Falla  v. 
árar  kaste  sig  baglængs  ved  Aarerne 
(for  at  gjore  kraftige  Aaredrag).  — 
Liggja  V.  akkeri  ligge  for  Anker.  — 
Vera  við  skip  ved  el  Skib,  o:  paa 
Pladsen,  Stedet  hvor  det  ligger.  —  b) 
udtrykkende  Berörelse,  Vedhængen  el. 
Tilslutning,  ved  ^  til:  horn  glóa  v. 
hiiuin  sjálfnn  berørende ,  naaende  lige 
op  til  selve  Himmelen;  koma  v.  e-t 
röre  ved  noget;  leggja  saman  b^kipam 
stafn  V.  stafn  saaledes  at  den  ene 
Stavn  moder ,  berorer  den  anden.  — 
Koma  V.  land  lande  {=  (aka  land, 
see  under  taka).  —  Binda ,  festa, 
negla,  sauma  (etc)  e-t  v.  c-t  binde, 
fastgjöre  noget  til  ,  sye  noget  fast  til 
(noget) ;  fastr ,  áfastr  v.  e-t  fast  til, 
hængende  sammen  med  ,  stodende  til  ; 
falla  V.  e-t  slutte  tæt  sammen  med.  — 
c)  beslægtet  med  foregaaende  (?)  .* 
lauss,  losna  við  e-t  lösnet ,  lösnes  fra 
noget.  —  d)  med  Biforestilling  om 
Redskab :  þar  (o :  ved  el.  paa  Am- 
bolten) ha  fbW.  áðr  hnoðit  við  8verðs- 
hjölt  sin.  —  B)  i  andre  Forhold.,  1) 
hvor  det  der  betegnes  ved  Ordet ,  der 
styres  af  við ,  er  el.  foreslilles  som 
en  Person.,  eller  det  danner  et  lig- 
nende  Led  i  det    omtalte  Forhold ,    a) 


hvor  der  udtrykkes,  at  en  vis  Virk- 
somhed^ Handling  ,  Foretagende^  Op- 
fors el ,  Stemning.,  Sindelag  etc.  har 
Hensyn  til^  gaaer  ud  paa.,  finder  Sted 
el.  gjor  sig  saa  el.  saa  gjeldende 
imod  el,  med  Hensyn  til  en ,  og  við, 
efter  Omstændighederne  svarer  til  med, 
imod.,  til,  ved:  berjask  v.  e-n 
kæmpe  med,  imod  (bardagi,  orrusta  v. 
e-n)  ;  keppa  við  e-n  kappes  med  en ; 
etja  afli  ,  kappi  við  e-n  (see  under 
efja)  ;  deiia,  ^ræta  v.  e-n  trættes  med, 
have,  fore  en  Trælle  med  en;  bella 
e-u  V.  e-n  (see  under  bella) ;  sæta 
áverkum  v.  e-n  (i  det  paagjeldende 
Forhold  til  ham  som  hans  Fjende  ?) 
soge  at  tilföie  en  Saar ,  Legemsbeska- 
digelse;  fjörráð ,  svikræði  v.  e-n  imod 
en;  fásk  við  e-n  (íee  under  fá  //, 
2,  b)  ;  leika ,  tefla  v.  e-n  lege  ,  spille 
med;  reiftask,  æsask  v.  e-n  blive  vred, 
hidsig  imod;  heitask  v.  e-n  udstode 
Trusler  imod,  true;  göra  e-t  v.  e-n 
udove  noget  imod ,  tilföie  en  noget 
(hvárki  J>essar  skanimar  né  annarrar, 
þótt  V.  raik  sé  gör);  ráða  atför  v.  e-n 
aftale.,  beslutte  Overfald  (imod.,  d.  e.) 
paa  en;  göra ,  raæla  fullrétti  við  e-n 
(see  under  fullrétti) ;  eiga  e-t  v.  e-n 
(see  under  eiga  /,  A^  i,  a,  o)  ;  breg5- 
ask  frumhlaupum  v.  overfalde  hin- 
anden gjensidig.  —  Tala,  mæla^  ræ5a 
V.  e-n  tale  med,  til  (tal,  mål,  rœða 
við  e-n  ;  ligel.  i  de  reciproke  Udtryk 
talask  ,  rœðask  v.  tale  med  hinandeny 
hverandre);  metask  e-t  v.  skyde  noget 
gjensidig  fra  sig,  paa  hinanden,  hver- 
andre (ved  ^egtelser  ,  Paaslande)  ; 
segja  e-t  v.  e-n  sige  noget  til  en; 
vckja  måls  á  e-u  v.  e-n  forebringe 
noget  for  en,  indlede  en  Samtale  med 
en  om  noget;  vekja  bónorð  v.  e-n  (i  det 
man  henvender  sin  Tale  til  ham  (see 
under  bónorð)  j  leita  á  v.  e-n  henvende 
sig  til  en  med  Anmodning  ^owt  no- 
get);  ganga  til  skripta  v.  prest  for 
at  skrifte  for  ham;  kalla  til  e-s  við 
e-u  i.gjöre  Fordring  paa  noget  idet 
man  forlanger  at  en  anden  skal  fra- 
træde det"  (Dropl.).  -^  •  Göra  mál- 
daga,  samband  ,  sáttmála  afslutte,  ind- 
gaae  Conlract,  Forbindelse  med;  göra 
félag ,  fóstbrœíralag  við  e-n;  sættask 
V.  e-n  forlige  sig  med.  —  Fara  til 
fundar  _,  móts ,  ftiruneytis  við  e-n  til 
Sammenkomst ,  Mode  med ,  for  at 
slutte  sig  til  hans  Fólge.  —  Miðla, 
skipta  e-u  v.  e-n  dele  noget  med  en; 
recipr.  :  skiptask  höggum  ,  orðum, 
riironm    (eller    lign.)    við    skifte   Hug, 
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vexle  Ord,  hylle  Plads  med  hinanden ; 
deila  V.  e-n  mat  ok  svefn  (dele  Mad 
og  Sovn  med  en ,  d.  e.)  have  daglig 
Omgang  med.  —  Sok ,  sókn  v.  An~ 
Mage,  Relsforfölgelse  imod,  —  Fara 
i  svig  V.  e-n  (idet  man  har  med  ham 
at  bestille;  see  under  svig:) ;  hlifabk 
V.  e-n  vise  Shaansel  imod;  lýsa 
drengskab  v.  e-n  vise  sig  brav  imod ; 
tryffgftir,  trúnaðr  v.  Troskab  imod; 
bregða  máli  v.  e-n  bryde  den  Overeens- 
komst,  det  Forlig  ,  man  har  gjort  med 
en;  auðsveipr,  eptirlátr,  góðr, harðr,vægr 
(og  fl.  lign.)  v.  e-n  föielig  ,  god, 
haard^  eftergivende  imod;  reiðr  v.  e-n 
vred  paa;  göra  (svá)  v.  e-n  behandle 
en  (saa  el.  saa).  —  Ráða  v.  e-n  vcffre 
den  stærke^  hvor  man  har  med  en  at 
bestille,  magte  ham;  vírða  c-t  v.  e-n 
i  et  vist  Forhold  /iZ,  el.  i  sin  Op  for- 
set imod  en,  tage  Hensyn  til  noget  som 
forbindende.  —  Tala  iilmæli  v.  e-n 
bruge  fornærmelige  Ytlringer  om  en. 
—  Skiljask  V.  e-n  skilles  ved  ^  fra, 
forlade;  scgja  skilit  v.  e-n  erklære  at 
man  vil  forlade;  skilja  sæng  v.  konu 
ikke  mere  dele  Seng  med  hende.  —  6) 
om  et  vist  Forhold ,  en  staaer  i  til 
en  anden ,  eller  der  indtræder  med 
Hensyn  til,  imod  en,  med,  imod:  i 
ætt,  vináttu,  missætti  (og  fl.  lign.)  v. 
c-n  t  Familie ,  Venskab  ,  Uvenskab 
med;  ásáttr  vi5  e-n  enig  med;  vist, 
samvist  V.  e-n  Ophold,  Samliv^  Om- 
gang med;  samþinga ,  samvista,  sam- 
týnis,  samfjórðungs  við  e-n  delende 
Thing  (Jurisdiction)  Opholdssted  etc. 
med;  fara  i  þing  v.  e-n  i  den  samme 
Jurisdiction,  som  han  lever  i.  —  Sekr 
V.  e-n  3  mörkum  (forpligtet  med  Hen- 
syn til  en  at  udrede)  forpligtet  at  ud- 
rede til;  skyldr  sakráða  við  e-n  ha- 
vende den  Forpligtelse  imod  al  man 
bor  etc.  (see  sakráð);  f>riggja  aura 
sekt  v.  goftann  Boder  af  3  Ore  (der  bor 
udredes)  til  ham.  —  Útlegft  fellr  niðr  v. 
hann  Boderne  falde  bort  med  Hensyn  til 
ham,  d.  e.  de  Boder,  han  skulde  ud- 
rede; ef  vift  annan  þcina  verftr  snnna 
vant  dersom  der  med  Hensyn  til  den 
ene  kommer  til  at  mangle  noget;  der- 
som han  ikke  faaer  den  Andeel  (af 
Boderne,  Erstatningen),  som  der  til- 
kom ham.  —  c)  om  en  Sammenstil- 
ling., Sammenligning  (af  den  ene  imod^ 
med  den  anden):  á  aldr ,  liæð  ,  víixt 
{el.  desl.)  V.  e-n  af  ens  Alder,  Hoide., 
Vææl;  skorta  á  v.  e-n  (eg.  mangle  i 
Forhold  til,    i  Sammenligning  med,  d. 


e.)  staae  tilbage  for  en  (see  2 ,  «, 
fölgende).  —  ^)  spec.  om  den  (for- 
holdsmæssige eller  uforholdsmæssige) 
Stilling,  en  indtager  i  retlig  Hen- 
seende, i  Fællesskab,  Sameie,  el.  desl. 
imod  en  anden:  eiga  jöið  hálfa  v. 
e-n  besidde  det  halve  af  en  Gaard 
imod  en  ;  móðir  á  þriðjun;?  af  vígs- 
bótura  eptir  börn  sín  v.  {imod)  brœðr 
samfeðra  hins  vegnaj  þá  skal  því- 
líkan  hlut  hverr  pe'ivsi  við  annan  (imod 
hverandre)  taka.  —  d)  om  Ledsagelse  : 
V.  þrjátigi  manna  med  et  Fölge  af  30 
Mænd;  v.  annan ,  þriðja  mann  selv 
anden.,  tredie  etc.  —  /?)  med  Bi  fore- 
stilling om  Maade:  v.  vátta  med  Vid- 
ner-, sækja  (mål)  v.  9  bda  kvið  med 
en  kviðr  beslå  aende  af  etc.  —  2)  hvor 
Ordet,  der  styres  af  vi5,  ligesaa  vel 
kan  belegne  en  upersonlig  Gjensland, 
som  en  Person  el.  et  levende  Væsen, 
a)  á  diffrft,  hæft,  stærft  etc.  v.  c-n 
(e-t)  i  Tykhed,  Höide ,  Slörrelse  etc. 
svarende  til;  see  ogsaa  foregaaende 
c.  —  b)  kenna  e-t  (e-n)  v.  e-n  (e-t) 
kalde  ,  benævne  noget  efter  (nogen, 
noget).  —  c)  kennask  ,  kannask  vift 
e-n  (e-t)  vedkjendes.  —  d)  jafna, 
likja  e-ra  (e-u)  v.  e-n  (e-t)  sammen- 
ligne med.  —  e)  ved  (i  Besværgelser, 
=  lal.  per) :  ck  sver  J>ess  v.  Palladera 
ved  Pallas.  —  3)  hvor  Ordet.,  der  sty- 
res af  vift,  ikke  betegner  en  Person, 
a)  udtrykkende  Forestillingen  om  en 
Nærværelse,  Tilstedeværelse,  ved:  vera 
staddr  v.  e-t  være  tilstede  ved  noget. 
—  P)  vera  hafftr  v.  mal  blive  tilkaldt 
til  al  overvære,  til  at  lage  Deel  i  Sa- 
gers ^fgjörelse^  Bilæggelse.  —  y)  v. 
e-t,  V.  bók  =  at  bók  (saaledes  at 
man  har  den  ved  Haanden,  staaer  ved 
den  og  lægger  Haanden  paa  den).  — 
8)  vera  v.  vinnu  sina,  verk  sitt  (=^ 
at  vinnusinni,  verki  si'nu)  blive  ved  sit  Ar- 
beidc.  —  Å)saman  v.  sammen  me<i( blanda 
e-u  shaman  v.  e-t)  — c)  ved:  baka,steikja 
e-t  V.  eld  bage,  stege  ved  Ud;  {)urrka 
e-t  V.  sólarhita  ved  Solvarme.  —  V. 
áííss>]jós,  S' j'órinújós  ved  Dagslys, Stjerne- 
lys, —  d)  ved.,  med  (m.  Biforesl.  om  Red- 
skab):  rifta  V.  beizli  ved  et  Bidsel  ;  rifta, 
gansa  v.  spjót  med  et  Spyd;  ganga  v. 
staf  (med  Stok),  hækjur  (nied  Krykker); 
styftjazk  v.  e-t  slotte  sig  til  noget.  — 
e)  til:  bæta  e-u  vift  e-t  foie  noget 
til ;  legcja  lif  sitt  v.  lif  e-s,  cg.  foie  sit 
Liv  til  en  andens  Liv.,  d.  e.  forpligte  sig  til 
at  forsvare  ens  Liv  som  sit  eget.  —  g) 
var  v.  Bjálft  biíit,  lá  v.  sjálft,  at  etc.  det 
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tar  lige  derved,  at  etc.  —  K)  vera  v. 
aldr  være  til  Aars.  —  i)  om  Maade 
(hvorpaa,  hvorledes)',  falla  v.  góðan 
orðstír  falde  med  Ære  ,  efter  et  ære- 
fuldt Forsvar;  deyja  við  klœkí  döe 
paa  en  uhæderlig  Maade.  —  k)  eiga 
V.  e-t  passe  til  (see  eiga  //,  B),  — 
1)  verða  van*  v,  e-t  blive  noget  var 
(efter  Grund  forestillingen:  blive  var 
med  Hensyn  til  ?).  —  m)  om  Beskæf- 
tigelse med,  teá,  Anstrengelse  ved 
noget:  fásk ,  strlta ,  keppask  (o.  fl. 
lign.)  V.  e-t  anstrenge  sig  ved  noget. 
—  S)  kunna  v.  boga,  buklara  vide  at 
haandlere  en  Bue^  et  Skjold  (see  bukl- 
aii}.  —  y)  brugðlnn  við  e-t ,  see 
bregða  ///)  ;  vanr  v.  e-t  vant  til  no- 
get, —  89  hætta  v.  holde  op  med.  — 
«)  om  et  Middel  (hvor  ved):  lifa  v. 
e-t  leve  af  noget  (som  Subsistenls- 
middel);  bjargask  v.  e-t  blive  hjul- 
pen ^  reddet  ved.  —  o)  om  el  Forhold, 
Omstændighed  etc,  (ved  hvilkel,  d,  e.), 
hvori  man  befinder  sig,  hvorunder  man 
lever :  biia  v.  e-t  (være  nödt  til  at) 
befinde  sig ,  leve  i  visse  Omstændig- 
heder ,  Vilkaar  (allid  med  Bibegreb 
om  Vanskelighed ,  Modgang^  el.  desl.) ; 
una  V.  e-t  finde  sig  i  noget  (f.  Ex. 
en  Sags  Udfald).  —  p)  om  et  For- 
hold ,  man  staaer  i  Hl  noget  (til  en 
Sag  el.  desL)  :  vera  vant  v.  um  kom- 
inn  slaae  i  en  vanskelig  el.  ansvars- 
fuld Stilling  til  noget.  —  r)  om  Grund 
el.  Anledning,  ved,  af,  formcdelsl,  paa 
Grund  af:  v.  fortölur,  áeggjan  e-s 
ved  ens  Tilskyndelse ,  Overtalelse ; 
verða,  glaðr,  hryggr,  reiðr  (elc.)  v. 
e-t  blioe  glad  etc.  ved  at  höre^  erfare 
noget)  v.  þetta  tók  Iión  at  grata  her- 
ved ,  ved  at  hore  dette  begyndte  hun 
at  græde;  e-m  liregðr  v.  c-t  foran- 
dres, forandrer  Mine  (el.  desl.)  ved 
noget  (jfr  hann  brask  aldri  v.  er  {)eir 
pindu  hann,  heldr  en  þeir  lysti  á  stokk 
eha.  Stein) ;  vakna  v.  e-t  vaagne  ved 
noget;  skipask  v.  e-t  (see  skipa  B.,  2, 
If)  >  og  en  Mængde  lign.  —  En  v. 
J)ann  átrúnað ,  at  ekki  verði  at  þeiin 
mönnum ,  er  elc,  men  formedelst  den 
Tro,  at  etc.  Her,  som  i  andre  Til- 
fælde ,  er  acc.  hyppigt  udeladt  ^  da 
det ,  der  er  Grund  til ,  foranlediger 
noget.)  ligger  i  det  foregaacnde ,  og 
vift  kommer  til  at  svare  til  derved, 
deraf,  f.  Ex.:  hann  brask  reiftr  v. 
(blev  pludselig)  vred  derved;  hann 
bles,  hló,  hrataði  ,  vaknaði  (o.  fl. 
lign.)  V.  han  sukkede  elc.  derved; 
henni  varð   illt    v.    hun    forskrækkedes 


derved  [DropL).  —  Hafa  mikit  v.  an- 
vende stor  Höilidelighed ,  i  Anledning 
af  noget  ^  ved  en  vis  Leilighed  (see 
forresten  hafa  I,  A  ^  2.,  ri).  —  s)  til- 
deels beslægtet  med  foregaaende  ,  men 
dog  nærmere  tidtrykkende  en  Samlidig- 
hcdy  el.  at  noget  umiddelbart  fölger 
paa  noget:  hraut  þá  i  sundr  boginn 
ok  brast  v.  hátt  derved.,  i  det  samme; 
(konungr)  höggr  rana  af  galta,  ok 
fcllr  hann  niðr  i  söðulinn;  galti  kvaft 
V.  ógurliga  hylede  frygtelig  derved,  i 
det  samme  den  saatedes  var  bleven 
truffen;  (Grani)  þreif  spjót  ok  skaut 
at  Kára,  en  Kari  skytr  niðr  við  skild- 
inum  skjod ,  stodte  Skjoldet  ned  i  det 
samme  (for  al  gjore  Haanden  fri);  o, 
fl.  lign.  —  t)  V.  fat  paa  de  Vilkaar: 
Qivárt  hann  vill  sættask  v.  fat  at 
sumir  se  iitan  sætta)  ;  v.  svá  búit  ef- 
ter at  have  udrettet  (kun)  saa  meget, 
bragt  Sagen  derhen  og  ikke  videre., 
med  uforrettet  Sag;  láta  v.  svá  bdit 
standa  ikke  gjore  mere  ved  en  Sag, 
ikke  drive  den  videre.  —  u)  e-m  varðar 
e-t  v.  I3g  noget  paadrager  en  retlig 
Paatale ,  han  bor  i  Medför  af  Loven 
bode ,  straffes  derfor.  — -  v)  i  en 
Mængde  Udtryk  hvor  vift  deels  staaer 
overflödigt,  deels  tjener  til  at  give  Ud- 
trykket et  Slags  Afrunding  ,  f.  Ex.  : 
f  urfa  e-s  v.  behöve ,  have  noget  Be- 
hov (eg.  i  de  paakommende  Tilfælde)  ; 
missa  e-s  v.  tabe ,  savne  noget ,  el. 
impers. :  e-s  missir  v.  noget  gaaer 
tabt,  en  (noget)  tabes,  savnes;  e-t 
berr  v.  noget  indtræffer;  halda  v.  (see 
halda  /,  C,  i,  d,  a.  og  ^) ',  haldask 
eigi  V.  fyrir  e-m  (jfr  Dansk  holde 
vedlige)  ikke  kunne  holde  sig  for  en, 
ens  Angreb,  Overmagt.  —  Eigi  er 
J)  in  ni  g  V.  vaxit  det  er  ikke  saaledes 
beskaffent ,  hænger  ikke  sanledse  sam- 
men. —  U)  m.  dat.,  A)  hvor  Fore- 
stillingen om  en  Bevægelse  el.  Ret- 
ning imod  noget  udirykkes ,  eller 
ligger  til  Grund ,  deels  i  Steds- 
forhold  og  Udtryk ,  som  ligefrem 
hore  derunder,  deels  i  andre  Forhold, 
imod,  elc,  i)  hvor  det  nærmest  kan 
udtrykke  Bevægelse  el.  Retning  (eU 
lignende  Forestilling),  imod,  hen- 
imod,  hen  til,  a)  taka  v.  e-u  tage 
imod  noget;  ueg.,  paatage  sig,  antage 
sig  noget.  —  ^)  ueg.:  taka  vel  v.  e-m 
sætte  sig  tappert  til  Modværge,  ikke 
'^^9^  (for  en  indtrængende,  angribende 
Fjende).  —  b)  lita  v.  e-m  (e-u)  vende 
Blikket  henimod ,  hen  til  (see  lita  /, 
B,  1,    b^    c);   horfa   v,    (e-u);    vende 
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imod  (öndverðr  horfir  J)ií  v.  í  dagj 
see  under  öndver>Sr)j  sjá  v.  e-in  = 
líta  V.  e-m.  —  c)  sniía,  venda,  víkja 
e-u  V.  e-u  vende  noget  imod  noget; 
heraf  snda,  vikja  Qi^ev,  c-u)  v.  vende 
(sig,  noget)  om^  paa  den  modsatte  Side. 
—  Jmpers.  og  ueg.:  e-u  vikr  svá  v. 
noget  er  saaledes  beskaffent.  —  d)  be- 
slægtet med  foregaaende  er:  retta,  reisa 
fe-n,  e-t),  v.  rette  paa,  reise  (ligesom 
bringe  noget  i  den  modsatte  Retning  af 
den,  det  er  begyndt  at  helde  til).  — • 
2)  hvor  det  udtrykker,  at  noget  frem- 
træder som  Middel  imod  noget,  som 
Modstand.,  Forhindring,  Forebyggelse, 
el.  desh,  a)  ráð  v.  c-u  Baad.,  Middel 
imod.  —  b)  bresfta,  skjofa  e-u  (skildi, 
el.  lign.)  v.  c-u  (höggi,  lagi,  el.  desl.) 
skyde  noget  imod  noget  for  at  afbode 
det.  —  c)  slå,  Ijósfa  e-u  vl!^,  anföre 
noget  som  Grund,  Undskyldning  (som 
ikke  er  det);  hvártz  hann  fiiSr  v.  an- 
forer  imod,  opfinder  som  Modgrund, 
Undskyldning.  —  d)  drepa  hen  di  við 
e-u  slaae  Handen  imod  noget  (dr. 
hendi  vift  sóma  sínum').  —  e)  brjótask 
V.  e-u  modsætte  sig  (see  under  brjóta 
n,  2,  b) ;  hrokkva  V.  e-ra  gjore  (rask, 
kraftig)  Modstand  imod;  nema  v.  (e-m) 
gjore,  yde  Modstand  (jfr  viðnám)j 
standa  við  e-u  staae  imod  (heraf  htanda 
V.  standse.,  gjore  Holdt.,  hvor  vi 5  staaer., 
som  saa  hyppig,  næslen  kun  udfyldende ; 
jfr  I,  A,  2.,  V  ovenfor).  —  ^)  hafa 
V.  e-m  kunne  staae  sig  imod;  engi  må 
V.  margnum  (see  under  raargr).  —  f) 
sporna  v.  e-u  forhindre,  komme  iveien 
for.,  staae  imod.  —  Varna  v.  e-u  (eg. 
staae  imod,  holde  borte),  afholde  sig 
fra  (^varna  v.  kjöti  afholde  sig  fra 
Kjödspise).  —  Göia  v.  e-u  (gjore  no- 
get imod.,  d.  e.)  gjore  noget  for  at  for- 
hindre, gjore  for;  kunna  v.  e-u  kunne 
gjore  for  noget.  —  3)  hvor  det  udtrykker^ 
at  noget  stilles  imod  noget  andet ,  som 
dels  Æquivalent,  som  Værdi.,  Gjengjeld, 
Boder.,  Straf  for  el.  desl.,  a)  setja  e-t 
v.  c-u  sætte  noget  (op)  imod  (i  Vedde- 
maal).  —  /?)  gefa  e-t  v.  e-u  (give 
noget  imod),  give  noget  for.  —  Lá(a, 
selja  c-t  v.  verði  lade  (noget  gaae  i 
en  andens  Eie),  sælge  (imod)  for  Be- 
taling, —  Y^  ieggja  e-t  v.  e-u  bestemme 
noget  (imod  noget,  d.  e.)  som  Boder, 
Straf  for :  liann  lagfti  6  merkr  v.  hólm- 
lausn  bestemte  Holmlusningssummen  til 
6  m,  (see  hólmlausn,  og  leggja  /,  A, 
2,  d,  y).  —  Ú)  i  andre  Talemaader, 
a)  saadanne  uegentlige,  der  ere  at  hen- 
fore  til  II,  A,    i,  a  og  h  ovenfor,    a) 


gang«  (sk}  v.  e-u  (eg.  gaae  noget  iMode^ 
d.  e.)  ikke  fragaae,  bekjende,  erkjende, 
erklære  sig  vidende  om ,  el.  desl.  (see 
ellers  2:anga  /,  A,  3  og  II,  A.,  p,    y)« 

—  P)  f^egja  v.  e-u  tie  til  noget.  —  yl 
Icita  v.  e-u  (soge  Leilighed,  Middel  til 
noget)  gjore  Forsög  paa.  —  8)  vakna 
V.  (e-uj  ligesom  vaagne  til  Opmærk- 
somhed imod,  i  Retningen  imod,  d.  e.) 
vaagne,  komme  til  Gjenkjendelse  af., 
Erindring  om  el.  lign.  —  £)  buusk  v. 
e-u  berede  sig,  ruste  sig  til  noget; 
veia  búinn  v.  e-u  være  beredt,  belavet 
paa,  beredt  til  at  modtage,    mode,  etc. 

—  I>at  er  buit  v.  e-u  (f.  Ex.  bardaga, 
orrustu,  etc;  eg.  alle  Forberedelserne 
til  noget  ere  færdige,  d.  e.)  det  ligger 
ganske  nær,  er  nærred,  paa  Nippet  af 
at  indtræde.  —  ^)  þat  er  liætt  v.  e-u 
der  er  Fare  for  noget.  —  r\)  verða 
(vel,  illa)  V.  e-u  (see  verða  /,  A,  2, 
e)  ;  verfta  v.  bæn  e-s  komme  ens  Onske, 
Bon  imöde,  opfylde  den;  ver5a  v.  e-m 
modtage,  antage  sig  en.  —  :i)  komask 
V.  e-u  have,  faae  Tid,  Leilighed  til  no- 
get. —  Koma  e-u  v.  (eg.  kunne  före^ 
bringe  noget  hen  til,  henimod,  i  Re- 
rorelse  med  noget,  d.  e.)  kunne  gjore 
Brug  af,  benytte  noget  (ved  en  vis 
Leilighed).  —  t)  e-m  heldr  v.  kafnan 
(dat.  ?)  en  er  paa  Nippet  til  at,  lige 
ved  at  kvæles.  —  x)  úhelgr  v.  áverkum 
rellös  lige  overfor,  imod  Tilföielse  af 
Saar,  Legemsbeskadigelser  (maaskee 
ogsaa  at  henföre  til  folgende  Classe, 
og  da :  retlos  imod  =  uden  Lovens  Be- 
skyttelse imod,  el.  lign.).  —  b)  saa- 
danne, som  ere  at  hen  fure  til  II,  A,  2 
ovenfor,  a)  stinga  v.  fótum  (eg.  stode 
med  Benene  imod  noget),  standse  plud- 
selig. —  Beslægtet  med  og  som  det  synes 
forkortet  af  denne  Talemaade  er: 
stinga  vift  halte.  —  /9)  vara  e-n  við 
e-u  advare  en  imod;  sja  v.  (e-m,  e-u), 
tage  sig  i  Agt,    vogte  sig  (imod)  for, 

—  B)  uden  Forestilling  om  Bevægelse 
el.  Retning,  med,  a)  bera  e-t  v.  sér 
fore  noget  med  sig;  hafa  e-n  v.  ser 
til  cinvijcis  have  en  i  sit  Fölge,  med 
sig  til  Tvekamp;  hann  var  um  hrift  v. 
konungi  hos  Kongen,  i  hans  Fölge; 
berjask  vift  e-m  kæmpe  i  ens  Fölge^ 
med  ham,  paa  hans  Side.  —  b)  med, 
tilmed,  til:  e(a  smjör  v.  e-u  spise  Smör 
til  noget;  jfr  átu  ekki  ncma  gros  .  .  . 
efta  giasræ(rj  sumir  höfftu  lítit  brauð 
vift  þurrt  ok  hart  nöd  det  tilmed  el, 
dertil.  —  c)  ciga,  geta  barn  v.  konu 
faae  Barn  med.  —  III)  adv.,  1)  v. 
ok  V.  (I)  af  og   til;    ligel.    lidt    efter 
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lidt.  —  2)  lidt,  noget,  en  Smule  (el. 
desl.^  svarende  til  det  lat,  sub-  i  sam- 
salte Adjecliver,  som  subobscurus,  sub- 
ruftts) :   V.  dluimr  noget,  lidt  mörh. 

Vid  (-jar,  -jar)  ,  /*. ,  (mest  i  pi.) 
Bannd;   Toti  g;  Lænke. 

ViÐA  (-U,  -ur),  /".,  Mast.  —  b)  = 
viðr  4  (?).  —  c)  et  storre  ophugget  Træ. 

ViÐA,  see  vinna. 

ViÐA  (-aða,  -aO,  v.  a.  og  n,  1) 
V.  a.,  m.  dat.^  skove:  þú  skalt  v.  heím 
öUuni  sumarviiSi  (/u  skal  skove  og  bringe 
hjem  al  Sommerbrændsel;  abs.:  v.  i 
skós'i  skove.  —  2)  v.  n.  ,  obstable 
Tommer  et.  Riis  (f.  Ex.  for  at  tænde 
Ild  deri):  |)eir  I>orvaldp  viðuiSu  fyrir 
dur  öU  ok  lu^t^u  eld  i. 

ViÐA,  see  i  foi  viða. 

VÍÐA,  adv.,  vide,  paa  mange  Steder 
vidt  og  bredt. 

ViÐAN  (-ar,  -ir),  /".,  Skovning,  Skov- 
hugst ,  Hugst  ;  jfr  viðarhögg  ,  viðar- 
höggst. 

VÍÐÁTTA  (-0,  -ur),  f.,  stor  Udstræk- 
ning /  ÍP"  víðerni  ,  víðleikr;  farit  nú  á 
víðáttu  jarðar  ud  i  den  vide  Verden; 
V.  mikil  stor  Udstrækning  af  Land; 
ví5áttu-skáldmæli  =  -skáldskapr  Digt 
(Nidvise) ,  som  ikke  kan  siges  at  være 
digtet  om  nogen  især ,  men  som  kan 
anvendes  paa  hvilk ensomhelst :  þat  er 
V. ,  er  maðr  yrkir  um  engi  mann 
einknm. 

VÍÐAVANGR  (-S,  uden  pi.').,  m.,  vid., 
aaben  Mark:  liti  á  viiSavangi  under 
aaben  Himmel ,  paa  aaben  Mark. 

ViÐBÁLKR    Vedstabel. 

Vidband  Vidie,  som  tjener  til  Baand^ 
Vidiebaand  (?)  ;  Dobbeltbundt  af  Riis  (?). 

ViDBÁRA ,  især  i  pi.  viftbárur  intet- 
sigende, tomme  Undskyldninger,  Skin-^ 
grunde^  I. 

ViDBERjuR  =  viíSbárur,  /. 
-ViDBEiN  Kravebeen,  Noglebeen. 

ViDBiTi  (-\s,  pi.  d.  5.)»  n.y  SuulQil 
tor  Mad),  I. 

ViDBiTCLL   Mundbid  paa  et  Bidsel. 

VlDBJÓÐANÐI    og    VIDRB-     (-»,    -CUdr), 

m.,  en  som  byder  paa  noget  (især  imod 
en  anden). 

ViÐBJÓÐR  ^-s,  uden  pi.),  in.,  Mod- 
bydelighed ,  Vederstyggelighed :  hafa 
viöbjóð  á  e-u  have  Modbydelighed  for 
noget;  jfr  andstyggð ;  viðbjóðs-ligr, 
adj.,  modbydelig,  vederstyggelig^  I;  jfr 
andstyegr. 

ViÐBJöRN  Björn,  som  lever  i  Skove, 
Skovbjorn. 

VÍBBLÁINN  (-S  ,  uden  pi.)  ,  m. ,  den 
tredie  Himmel  (Eg.), 


ViÐBLAND  (-S ,  uden  pi.)  ,  n. ,  no- 
get som  blandes  sammen  med  noget 
andet. 

ViDBORDi  (for  vindborði?)  og  viðrb. 
(rimeligviis  for  veðrborði)  ,  som  det 
synes  Vindsiden  paa  el  Skib,  df  Sted, 
Stilling^  hvor  man  er  udsat  for  Stra- 
badser el.  Fare:  hafa  sik  á  viðborða 
indlage  den  farefuldeste  Stilling ,  ud- 
sætte sig  i  Kampen;  láta  e-n  vera  á 
viðrborða  lade  en  i  Slikken. 

ViÐBÓT  (uden  pi.),  =  viðbœtir ;  j/V 
viðrauki. 

ViÐBRAGÐ  og  viDRBR.  (eg.  hurtig) 
Legemsbevægelse :  hermannllgastl  i  öUu 
viftbrasði  lignende  en  Kriger  i  alle 
sine  Legemsbevægelser.  —  b)  Udseende: 
á  vðxt  og  V.  med  Hensyn  til  Legems- 
dannelse og  Udseende.  —  Hýrast  i  við- 
bragM  faae  cl  gladere  Udseende;  jfr 
yfirbragð. 

ViDBRATTR  noget  steil ,  I. 

ViDBREKKR ,  adj.,  =  viðbratfr;  ti. 
sg.  subsi. :  var  mjök  viðbrekkt  upp 
at  ganga  der  var  en  steil    Opgang. 

ViDBRiGDi  (-a),  n.  pi.,  noget  usæd- 
vanlig i  sit  Slags;  en  særdeles  for- 
træffelig  Ting,  I. 

ViDBÚiNN  og  VIDRB.  (el.  hellere  i  to 
Ord)  færdig,  parat,  beredt. 

VlDBLNADR    Og    VIDRB.,     VIÐBÚNINGR    Og 

VIDRB.  Tilberedelse,  Forberedelse:  hafa 
viðbdning  gjöre  Forberedelser  (til  no- 
get). —   2J  =    atbúnaðr. 

ViDBDRDR,  i)  i  pi.  viSburðir  det  at 
gjöre  Forsög ,  pröve  paa  noget  (især 
naar  det  er  tvivlsomt  om  man  er  i 
Stand  til  at  udrette  noget  derved)  ,     /. 

—  2)  =  atburðr  2,  a. 

VÍDBYGGDR  bebygget  i  stor  Udstræk- 
ning, paa  mange  Steder. 

ViDBOETiR  (-is,  uden  pi.) ,  m.,  Til~ 
læg;  jfr  viðbót,  viftrauki. 

VÍDD  (-ar,  -ir),  f.,  Vidde,  Ud- 
strækning. 

VÍÐERM  (-is,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  stor 
Udstrækning,  Strækning  ;  jfr  ví8átta. 

VÍDFADMR,  adj.^  som  har  lange  Arme 
(i  den  bestemte  Form  viftfaftmi,  cogn.). 

—  b)  som  har  en  stor  Udstrækning : 
viðfaftmara   ríki. 

ViDFALL  =  viftafall:  aldrigi  nå  þeir 
viðfalli  de  fik  aldrig  Leilighed  til  at 
tage  Masten  ned. 

ViDFANG  =   viftarfang. 

ViDFANG  og  viDRFANG,  Ú)  det  at  have 
med  at  bestille:  manna  verstr  við- 
fangs  meget  ond  at  komme  i  Kast 
tued;  góðr  viðfangs  god  at  komme 
til  Rette   med.   —   2)   især  i   pi.,   við- 
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föng  Hjelpemtdler,  del  nödvendige  man 
behöver :  J)á  mun  illt  til  viðfanga  saa 
vil  vi  have  Vanskelighed  ved  at  skaffe 
os  det  nödvendige  (de  nødvendige  Lev- 
nelsmidlcr) ;  viði-fanga-Iauss,flc(;.,  uden 
Ujelpemidler. 

ViÐFARAR  og  VIÐFARIR ,  f.  pi. ,  Be- 
handling :  hverjar  viðfaiir  sem  þeír 
görðu  þeim  hvorledes  de  end  behand- 
lede dem.' 

ViÐFKLLiNN ,  adj.,  behagelig  i  Om- 
gang., omgængelig,  som  man  godt  han 
komme  til  Rette  med. 

VÍÐFrEYGGR,  adj.y  som  (flyver,  d.  e.) 
rygfes  vidt  omkring. 

VÍÐFRÆGJA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.j  be- 
romme,  gjöre  herömt. 

VÍÐFRÆGR  berömt. 

VÍÐFiiRLi  ,  f.  indecl. ,  det  at  være 
víðföiull  (lang  Omkringreisen). 

VÍÐFiiRULL  som  reiser  vidt  omkring, 
vidlbereist ,  som  vide  farer  ^  færdes;  i 
den  bestemte  Form  som  cogn.;  n.  sg. 
subst.i  nu  göri  ek  eigi  víðförult  nu 
gjor  jeg  ikke  mange  Reiser,  nu  holder 
jeg  mig  hjemme. 

ViÐGANíA  og  viBRG.  det  at  vedgaaej 
tilstaae^  Vedgaaelse,  Tilslaaelse,  Be- 
kjendelse:  ok  veitir  liann  viðgöngu, 
at  hann  er  faðir  at  því  barni^  þat  er 
viðrganga  min  (jeg  tilstaaer  herved) 
at  ek  selda  jftið  mina  eie. ;  v.  syndanna 
Syndernes  Bekjendelse. 

ViÐGANGR  Tilvæxl ,  Opförsel:  fá 
viðgang  trives,  være  i  Opkomst,  el. 
desl.,  I. 

ViÐGJALD  =  gagngjald. 

ViðgOrð,  1)  Reparation:  e-t  J)arf 
viðgörðar  við  behöver  at  repareres.  — 
2}  det  hvorledes  en  (noget)  viser  sig 
mod  en  anden  (andet);  viðgörðar- 
mlklll  heftig ,  voldsom  i  sin  Frem- 
træden :  veðr  var  hvasst  ok  vioi^orftar- 
mikit  der  var  en  stærk  og  voldsom 
Blæst. 

ViBGÍÍRNiNGR  (-gerningr)  og  viðrg. 
Behandling^  Medfart.  —  b)  Kost,  Fode, 
Underhold  (man  giver  en):  léttr  v. 
(lel)  ringe  Kost. 

Viðhafkar-,  see  under  viðhöfn. 

ViÐHjALP  og  viBRH-  Hjclp ,  Under'- 
stöttelse,  Bistand. 

ViÐHLÆJANDi  (-B. ,  -endi')  ,  m. ,  en 
som  tilsmiler^  smigrer  en. 

ViÐHöFN  (uden  pi.),  Pragt,  Stadse- 
lighed, Festlighed,  I;  vifthafnar-raikill 
prægtig,  stadselig,  festlig,  I. 

ViÐHöGG  Huggeblok^  I. 

"VÍÐ1LAND  Strækning^  Landslrcekning 
bevoxet  med  Vidieriis,  B, 


VÍÐIR  (-is,  uden  pi.)  ,  m.,  Vidte- 
riis. 

VÍÐ1RIF  (-S ,  uden  pi.)  ,  n.,  det  at 
oprive  Yidieriis  af  Jorden  (til  Brænd- 
s  el). 

ViÐJA  (-U,    -ur),    /*.,   Vidie,    Vie.,  I. 

—  b)  et  storre  ophugget  Træ  ? :  þeir 
veltu  viðjununi  á  drekann  (dog  hellere 
af  v'ib,  -jar). 

VÍÐKA  (-aða ,  -at") ,  v.  a.  og  n., 
i)  V.  rt.,  udvide.,  gjöre  vid.  —  2)  v, 
n.,  blive  vid,  udvides. 

ViDKENNiNG  den  Maade  at  benævne  i 
Feesie  en  Person  el.  betegne  hans  Navn 
efter  et  vist  Forhold^  samme  staaer  i 
til  en  Gjenstand  el.  en  Person  (jfr 
Hrafn-áss  =  Óðinn  j  Meila  bldði,  Jarðar 
Bunr  =3Þórr,  o.  fi*  lign.) 

Vidkoma,  see  viðkváma. 

ViÐKUNNANLiGR,  adj.,  behagelig  i  Om- 
gang;  jfr  viftfelldinn. 

VifiKUNNR  vidtbekjendt,  vidtberomt. 

ViÐKVÁMA  og  -KOMA  Vedrören^  Be- 
rorelse. 

ViBKVEB      og     VIÐRK-     (-S,   pi.    d.    S.), 

n..  Lyd,  Skrig. 

ViÐKVÆÐi  Omkvæd,  I. 

ViÐKVÆMNi,  f.  indecl..,  Ömfindtlighed^ 
Fölsomhed,  I. 

ViBKVÆMR,  adj.,  ömfindllig ,  som 
smerter  (ved  den  mindste  Berörelse) : 
varð  hánuni  sáiit  viftkvæmt  Saaret 
smertede  ham ,  han  fölte  Smerter  i 
Saarct. 

ViBKVÖÐ,  n.  pi.,  t=:  viðkveð. 

ViBKöSTR  Vedstabel,  Brændestabel, 
Tra  stabel. 

ViBLAG  Omkvæd;  jfr  viðkvæði,  /. 

ViBLAGNiNG  og  viBRL.  (-a,  -ar),  f., 
a)  Tilföielse,  Tilföining  (v.  samstöfu 
Tilföielse  af  en  Stavelse) ;  Udvidelse, 
Forstærkelse  el.  lign.  (v.  hljóðsgreinar). 

—  b)  Arith..,  Addition. 

ViÐLÁTiNN,  adj.,  (el.  i  to  Ord)  som 
har  Tid,  Leilighed.  —  ^at  er  svá  við- 
láfit  det  hænger  saaledes  sammen,  det 
forholder  sig  paa  den  Maade. 

ViBLEGGjANLiGR,  adj.,  som  kan  til- 
foies:  vi51eggjanligt  nafn  Tillægsord 
(nomen  adjectivum). 

VÍÐLEIKI  C-A.,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Udstrækning  (jfr  víðátta, 
vífterni). 

ViÐLEiTiNN,  adj.,  som  gjor  (nfor- 
trodent)  Forsög^  forsager  sig. 

ViBLEiTNi,  f.  indecl.,  det  at  være 
YÍðleitinn. 

VÍÐLENDA,  V.  Ö.,  udvide,  give  storre 
Udstrækning  (el  Rige). 

VÍÐLENDI  (-is,  pi.  d.  s.) ,  «.,    ogsaa 
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f.  indecl.,  slor  Strækning^  store  Slet- 
ter, udstrakte  Marker;  víftlcndis-ferð 
udstrakt  Reise^  Reise  vidt  omkring^  det 
at  reise  vidt  omkring. 

VÍÐLENDR,  adj.,  a)  om  en  Egn,  med 
udstrakte  Sletler,  Marker  af  stor  Ud- 
strækning.  —  b)  om  Personer,  som  be- 
sidder, raadcr  over  udstrakte  Lande. 

VlCLÍFI,    VIÐRLÍFI    LiVSOphold. 

ViÐLiGR,  viÐRLiGR  =  viðlíkr  Omtrent- 
lig, lignende. 

Viijlögur  og  viÐRLÖGi'R,  f.  pL,  Penge 
el.  noget ^  som  sættes  paaSpil,  hvorom 
man  kaster  Tærninger  (eta.).,  Paree: 
kast  um  viðlögur.  —  2)  det  at  noget 
staaer  paa  Spil,  yderste  Nödcendighed: 
i  viðlögum  i  Nödsfald^  I. 

ViÐMÓT  ens  Væsen  i  Omgang  (yVb- 
móts-góðr  god,  behagelig  i  Omgang^ 
omgængelig}^  I, 

VlÐMÆLI    og    VIÐRM.     C~'^>     P^'    ^'    ^0» 

n.,  det  at  tale,  samtale  med  en,  det  at 
svare  en;  Aftale  (?) ;  Ordspr.:  viðr- 
mælis  er  hverr  (niaðr)  verðr  enhver 
kan  fordre  Svar,  har  Ret  til  at  blive 
talt  med  el.  blive  svart. 

ViÐMÆLTR,  eg.  sagt  til  en  (ligefrem'), 
df^Gramm.')  ligefrem  udsagt;  viðmælt 
(n.  sg.  subst.)  et  ligefremt  Udsagn  (or. 
direcla) ;  mods.  hliðma'lt  (see  d.  O.  i 
Tillæget). 

ViÐNÁM  og  VIÐRN.  Slaacn  imod,  Mod- 
stand: ok  fengit  hvergi  v.  og  ingen- 
steds faaet  nogen  Modstand ;  veita  v. 
gjore  Modstand. 

ViDR  see  vi5  (præp.)  ^3=  viðr-,  de 
saaledes  begyndende  sammensatte  Ord, 
som  ikke  findes  an  forte  nedenfor,  see 
under  við-. 

ViÐR  (-ar,  -ir),  m.,  A)  med  pi.,  i) 
Skov:  sol  gengr  til  viðar  gaaer  ned; 
á  viftura  iiti  ude  i  Skovene.  —  2)  et 
Træ  (især  i  pl..^  ==  eik):  þriðja  dag 
syndi  hann  fjóra  Iiluti,  p&t  er :  sjó, 
fræ,  gros  ok  viðu  Soen,  Fro,  Planter 
og  Træer;  8í5an  var  hrútr  einn  fastr 
á  miðil  víða  blev  siddende  fast  imellem 
Træerne;  (þeir)  hcngdu  hann  þar  á 
viðinum  der  op  i  Træet.  —  3)  Tommer 
til  en  Bygning:  viðir  til  skala  j  i  denne 
Betydning  forekommer  delle  Ord  iövrigt 
mest  i  sg.  og  collect.,  især  i  sammen- 
satte Ord;  jfr  kirkjuviðr,  skálaviiSr  etc. 
—  B)  alene  i  pi.,  1)  Skibiredskaber 
(af  Træ,  som  Ræer,  etc;  spec.  om 
Maslen):  reistu  f)eir  viðu  ok  seitu  upp 
segl  sin  de  reisle  op  Masten  og  satte 
Seil  til;  let  hann  ofan  leggja  scglin 
ok  svá  viðuna  (el,  af  viða?)  han  lod 
tage  Seilene   ind    og  fælde  Masten.  — 


2)  om  et  Slags  Forskandsninger  paa 
Skibe  i  Söbataille  (?):  {»eir  urpu  ser 
jafnan  meðal  viðanna  (hvor  Talen  er 
om  Kamp  til  Söes).  —  3)  Tommeret, 
Træværket  i  en  Bygning:  vel  vandat 
hus    at  viðum  opfort   af  godt   Tommer, 

—  4;  =  innviöir  (i  et  Skib).  —  C) 
uden  pi..,  1)  Træ^  Ved  (betragtet  som 
Stof  el.  Materie) :  höggva  við  eðr 
telgja;  hrár  viðr  eftr  þurr;  jfr  kolaviðr, 
rekaviðr,  gyrðisviðr,  0.  fl.  lign.  —  2) 
Ved,  Brændeved;  Riis;  jfr  sumarviðr. 

—  3)  i  Sammensælninger  om  Træsor- 
ter;  jfr  belnviftr,  furuviftr,  etc;  viðar 
-bulungr  Vedslabel,  Vedkasl.  -bunki, 
d.  s.  -byrðr  Byrde  af  Riis,  Brændeved. 
-fang  Tilveiebringelse^  Forskaffelse  af 
Brændeved ;  i  pi.  viðarfðng  Forraad  af 
Ved^  Brændeved.  —  b)  saameget  af 
Brændeved,  som  man  kan  bære,  I. 
-farmr  Trælast,  Tommerlast.  -flutningr 
det  at  bringe,  flytte  Ved  el.  Tommer. 
-heiti  Benævnelse  paa  Træer,  Træarter 
(i  Poesie).  -hlaði  Vedkast,  Træstabel, 
Brændestabel  ,  I.  -  hlass  Vedlæs ,  et 
Læs  Ved,  Brændelæs ,  Tommerlæs. 
-holt  Bakke  bevoxet  med  FeJ,  Skov, 
Skovbakke,  -höga:  Tommerhugst,  Skov- 
hugst, Skovning,  Skovfældning,  -höggst 
n.,  d.  s.  -köstr  Træstahel,  Vedkast. 
-lauf  Lov.  -mark  Vedmærke,  Tommer- 
mærke,  -rif  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  det 
at  rive  Riis  til  Brændsel;  Ret  dertil 
(paa  et  Sted),  -runnr  Riisbusk,  Krat, 
-rætr,  f.  pi.,  Trœrödder^  Vedrödder. 
-taka  Borllagelse  af  Tommer  (uden 
Eiermandens  Tilladelse)  -tálga  Töm- 
merarbeide.  -taug  Vidiebaand.  -teigr 
=-  skogarteigr.  -teinungr  et  opspirende 
Trœ^  Skud.  -verð  Betaling  for  Tom- 
mer, -verk  Skovning,  Skov  fældning, 
Skovhugst,  -vöxtr  Skovvæxl ,  Skov., 
som  voxer  paa  et  Sled:  hverr  maðr  á 
viðarvöxt  í  landi  sinu.  -öx  Skovnings- 
öxe,  Tömmcröxe. 

VÍÐR,  aoy.,  vid.,  bred:  vitt  fut;  v. 
vágr;    víðir  vcllir  en    vid,    stor  Slette. 

—  Víðs  vegar,  a)  spredt,  hist  og  her: 
flýja  víðs  vcgar  flygte  i  alle  Retnin- 
ger. —  6)  langt.  —  N.  sg.,  vitt,  adv.^ 
vidt,  langt. 

ViÐRA  (-aða,  -at  ogsaa  forek.  3.  s. 
præs,  vi5rir),  v.  n.  ,  1)  impers.  ind- 
falde med  (det  el.  det)  Veir.  —  2) 
snuse    (efter  Veiret):   v.    i  allar  ættir. 

—  3)  nu  i  det  mindste  ogsaa  som  v, 
a.,  veire  (v.  fiit  uti). 

ViÐRÁTTA,  see  veðrátta. 

ViÐRÁTTA  (-u,  -ur),  f.,  det  at  have 
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med  al  bestille;  Kamp  (=  viðr- 
eign). 

VisRAUKi  Tillæg ,  noget  som  foies 
til. 

V^iÐRBÍAMNGB,  see  vii^biíningr. 

ViÐREiGN  f-ar ,  uden  pi.) ,  f.,  det 
al  have  med  at  gjöre,  bestille;  Kamp; 
illr  viðreignar  slem  at  have  med  at  be- 
stille^ komme  i  Kast  med. 

ViÐREKi  Tommer^  som  driver  op  af 
Havet. 

ViÐRELDi  Fodemidler  til  Livels  Op- 
hold. 

VlBBETTA      (-U  ,     -ur  ?)  ,     /*•  ,    =    VÍð- 

rctíing. 

ViÐRETTiNfí  (-ar,  -ar"),  /".,  a)  det 
at  komme  sig  ,  blive  bedre.  —  b)  Op- 
reisning :  få  enga  v.  á  e-u  ikke  faae 
den  mindste  Opreisning. 

ViBRFANG,  see  viftfang. 

VlDRGANGA,    -GÖRNiNGR,    see   viðg-, 

ViÐRHENDiNG  dcJi  sidste  RiimstavelsB 
i  en   Verselinie. 

ViDRHJAL  Samtale. 

ViBRHJÁLP,  see  víðhjálp. 

ViÐRi,  see  i  góðviðri,  illviðri. 

ViÐRiM  f-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Tvetulle, 
Hermaphrodil,  I. 

ViÐRKENNA ,  V.  tt.,  lekjende,  tilslaae, 
erkjende. 

ViÐRKENNiNG  (-ap ,  -ar),  f.,  Til- 
staaelse^  Behjendelse. 

A^iÐRKOMANDi  tilkommende,  frem- 
tidig. 

ViÐRKOMNiNG  (-»!*,  -ai),  /"•,  det  at 
blive  rört. 

V1ÐRKVÆMILIGRO9  VIÐRKCEMILIGR,  adj., 

passende,  summende;  bekvem;  el.  desl. 
-liga,  adv.^  paa  en  passende,  sommelig 
Maade, 

ViÐRLAGA,  see  viðlaga. 

V1ÐRLEGGJANLIGT  NAFN   Tillægsord. 

V1ÐRLIFNAÐR  (^-ar ,  uden  pi.) ,  m., 
Livsophold. 

V1ÐRLIGR,  -LÍKR,  see  viðl-, 

ViBRLiT  (s ,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Seen 
imod;   Udseende. 

V1ÐRLÖG,  n.  pi.,  Straf. 

V1ÐRMÆLGI  Snakken  sammen. 

V1ÐRMÆL1,  see  viðmæli. 

ViÐRNÁM,  see  viðnáni. 

ViBRNEFNI    C-is,     pi.    d.    S.)f     il.,     TH- 

navn  ;  jfr  kenningarnafn. 
V1ÐRORB  Adverbium. 
ViÐRRŒÐA,  see  viiiræ^a. 
ViÐRSJÁ,  see  viðsjá. 
ViBRsKiPTi,  see  víðskipti. 
ViBRSLAG  (ordr.  Modslag)    Parade. 
ViBRSTADA,  see  viðstafta. 
YiÐBSTYaGÐ  =  andstyggð,  I. 


ViBRSTYGGiLiGR,  adj.y  Vederstyggelig, 
=  andstyggiligr,  /. 

ViÐRSÝN  Varsomhed ,  Forsigtighed ; 
jfr  viðsjá.  —  b)   Forsynlighed. 

ViÐRSÝND,  see  viftsynd. 

ViBRTAKA,  see  viðtaka. 

ViÐRTAL,  see  viðtal. 

ViBRTALAN  (-ar,  uden  pi.),  f..  Sam- 
tale. 

ViBRTEKJA  og  -TEKT,  see  viðtckja. 

ViBRTCEKiLiGR,  see  viðtœkiligr. 

ViBRviST  og  viBviST ,  o)  NærvcB- 
relse.  —  b)  Omgang  (góðar  viðvistir)  j 
viðvistar-niaðr,  (især  i  pi.)  en  som  er 
nærværende ,  tilstedeværende. 

ViBRVÆRi,  sjelden  vibværi  (^-is,  uden 
pl.)t  «.,   Underholdning ,  Levemaade, 

Vibrœba  og  viBRRoEBA  Samtale. 

ViBSJÁ  og  V1ÐRSJÁ  (-r,  -r),  /".,  Var- 
somhed, Forsigtighed:  gjalda  v.  við  (e-u) 
=  gjalda  varhuga  vi5  =  gora  e-t  at 
viðsjám  tage  sig  i  Agt  for  noget.  — 
Váru  nú  miklar  vifts^jar  um  J)ingit 
den  ene  passede  paa,  frygtede  den  an- 
den, saalænge  Thinget  stod  paa.  — 
b)  hafa  e-n  at  viðsjá  um  e-t  ikke  be- 
troe, holde  en  udenfor  noget;  viðsjár- 
maðr  en  som  man  skal  tage  sig  i  Agt 
for :  hafa  e-n  at  viðisjármanni  =  hafa 
e-n  at  viðsjón  ;  viftsjá-verftr,  adj.,  som 
man  skal  tage  sig  i  Agt  for. 

ViBSJÁLL,  adj.,  klog,  snedig.,    I, 

V1ÐSJÓIÍ  og  viBRSJON  Varsomhed,  For- 
sigtighed (for  el.  imod):  hafðr  at  v. 
behandlet  saaledes,  at  man  tager  sig 
i  Agt  for  ham ,  behandlet  som  mis- 
tænkelig. 

ViBSKiPTi  og  viBRSK.  det  at  have 
med  at  bestille  ;  Mellemværende;  Kamp. 
—  b)   Omgang :    eiga  vi 5  kvikvendi  v. 

ViBSKOT  det  al  stode  til  en ;  vi5- 
skota-illr  ond  at  have  med  at  bestille, 
ond  i  Omgang. 

VÍÐSKYGGN  klartseende  vidt  omkring. 

V1BSMJÖR  Olie  (=  olea)j  1  Sam- 
mensætninger ogsaa  Olietræ  (jfr  við- 
smjörs-kvistr ,  nedenfor)',  viðsmjörs- 
horn  Oliehorn,  -ker  Oliekruus.  -kvistr 
Oliegreen ,  Oliekvist.  -tre  Olietræ ; 
og  fl. 

ViBSPYRNA  (-U ,  -ur)  ,  f. ,  det  at 
sætte  Foden  el.  Fadderne  imod;  no- 
get til  at  sætte  Foden  eller  Födderne 
imod. 

VlBSTABA     og     'VIBRSTABA  ,       a)      kort 

Ophold ,  Toven  paa  et  Sted.  —  b) 
Modstand  (i  Kamp):  hafa  viðstöðu 
finde  Modstand  ;  viðstöðu  -  laust ,  n. 
adj.,  adv.^  uden  Ophold,  uden  Toven, 
strax. 
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ViBSTADDR ,  adj, ,  nærværende ,  til- 
stedeværende. 

ViÐSÝND  (-ar,  -ir),  /*.,  =  viðsjá, 
viðsjón :  göra  e-t  at  v.  tage  sig  i 
Agt  for. 

VÍÐSÝNI  vid  Udsigt. 

VÍÐSÝNN  som  frembyder  vid  Ud- 
sigt; n.  sg.,  subsi.:  þar  sem  víðsýnt 
var  der,  hvor  der  var   vid   Udsigt. 

ViÐSOEMiisG  C-a.r ,  uden  pi.),  f..  Til- 
fredshed med  noget;  noget  som  gjör 
en  tilfreds,  Tjeneste:  veita  em  v.  vise 
en  en  Tjeneste. 

VlDTAKA  og  VIÐRTA.KA  ,  a)  det  at 
modtage  ,  Modtagelse ;  spec.  og  især  i 
pi.  viðtökur  gjestevenlig  Modtagelse : 
hafa  góðar ,  illar  viðtökur  blive  godt, 
slet  modlagen  som  Gjest,  —  b)  det  der 
modtages  (f.  Ex.  Boder)  :  frændr  skulu 
skipta  vli^tökunni  med  sér  i  öllura 
stöðum  Frænderne  skulle  overalt  dele 
Boderne  mellem  sig.  —  c)  Modstand 
(i  Hamp) :  varð  þar  engi  viðtaka  der 
blev  ingen  Modstand  gjort ;  viðtöku- 
mA^r  Modtager  (f.  Ex.  af  Boder  efter 
en  dræbt  Slægtning). 

ViÐTAKANDi  (-a,  -cndf),  m.,  Modtager. 

ViDTAL  og  VIÐRTAL  Samtale;  jfr 
viðrtalan. 

VlÐTEKJA,     VIÐTEKT      Og    VIÐRTEKT      = 

viðtaka  (  Modtagelse). 

VlÐTOEKILIGR     Og      VIÐBTŒKIL.  ,       odj., 

modtagelig. 

ViÐTöKu-,  see  under  viðtaka. 

ViÐuR,  f.  pl, ,  see  vi5a. 

ViÐVAMNGR  (-S,  -ar)  ,  írt. ,  Begyn- 
der (vit^vanings  -  skapr  ,  »í.  ,  det  at 
bære  sig  ad  som  en   Begynder) ,  I. 

Vid  VARAN  og  -vörun  (-ar,  udenpL), 
f.y  Advarsel,  Paamindelse  om  at  tage 
sig  i  Agt;  viðvörunar-verðr,  adj.,  som 
man  bor  tage  sig  i  Agt  for,  sorn  man 
skal  bruge  med  Forsigtighed^  være  for- 
sigtig med. 

ViÐVARNAN  (-ar,  -ir),  /*. ,  det  at 
varna  við  (jfr  varna). 

ViDviNDiLL  (-Is,  -lai),  Mt.,  Vedbende 
(heder a    helix). 

V^iÐviST,  see  viðrvist. 

ViÐVÆRi,  see  viðrværi. 

VifiVöRCN,  see  viðvaran. 

VÍF  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  (især  i  Poesie), 
Kvinde;  spec.  Kone,  gift  Kvinde. 

VÍFINN,  adj.,  kvindehjær. 

VÍFL  (-ar,  -ar),  og  vi'fla  (-u^^  -uO? 
/*.,  Kjep,  som  bruges  til  at  banke  Toi 
med^  naar  det  shal  vadskes.  Banketræ. 

VÍFM,  f.  indecl.,  Kvindekjærhed. 

VÍG  (-S,  pl.  d,  «.),  n.,  a)  Kamp: 
vekja  V.  begynde  Kampen.  —  /?)  spec..^ 


=  hesta-at:  sé  verði  at  betri  fyrir 
vigs  sakir  fordi  den  (o:  Hesten)  kan 
bruges  til  Hestekamp.  —  b)  Drab : 
lysa  vigi  e-s ,  lysa  vigi  á  hendr  sér 
erklære,  forkynde  at  have  dræbt  en; 
vigs-atvist  det  at  være  tilstede.,  hvor 
der  foregaaer  Kamp.,  hvor  en  el.  flere 
blive  dræbte,  -bóf,  især  i  pl.  -bætr 
Boder  for  begaaet  Drab.  - geng'i  Hjelp^ 
linder  stolt  el  se  i  Kamp:  veita  e-m  v. 
-gjald  =  vigsbætr.  -mål  Drabssag,  Sag^ 
som  bliver  anlagt  for  begaaet  Mand- 
drab, -sok  =  vigsok;  viga-brandr  et 
(sværdlignende)  Meteor^  som  ansaaes 
for  at  bebude  Krig,  I.  -far  =  vÍ2;a- 
feili.  -ferði  =  ferli,  n.  pl.,  hyppige 
Manddrab,  -guð  Krigsgud,  -hniittr  et 
Slags  Meteor  i  Form  af  en  Kugle,  I; 
jfr  vigabrandr.  -husr  Drabs  Hu,  Sinds- 
stemning, hvorved  Lyst  til  Manddrab 
er  fremherskende.  I;  jfr  vighugr. 
-maðr  Mand  skikket  til  el.  ovet  i  Kamp. 
-mannligr,  adj.,  som  seer  krigersk, 
kamplysten  og  modig  ud  (-liga,  adv.),  I. 
VÍGÁss  den  Bjelke,  som  paa  langs 
dannede  den  överste  Rand  af  en  vig- 
gyrðill;  en  Bjelke  el.  Trerslaa,  der  tje- 
ner til  Forskandsning  el.  desl.  (f.  Ex. 
i  Indgatigen  til  et  Huus). 

VÍGBÓT    =    VÍgsbÓt. 

VÍGDJARFR  modig,  tapper  i  Kamp* 

VÍGFIMI,  f.  indecl.,  Vaaben færdighed^ 
=;  vápnfimi. 

VÍGFIMR  övet  i  Kamp,  vaabenfærdig, 

VÍGFLAKI  og  -FLEKi  el  Slags  Storm- 
tag, som  hængles  skraas  ud  fra  Skibet 
(enten  Rælingen  el.  Maslen)  til  Bedæk- 
ning for  de  Kæmpende. 

VÍGFRŒKN  lapper  i  Kamp. 

VÍGFÚSS  kamplysten  (Eg.). 

ViGG  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  og  viggr 
(-jar,  -ir),  m.,  Benævnelse  paa  en  Hest 
og  et  Skib. 

VÍGGIRÐA,  V.  a.,  forskandse,  befæste: 
(|)eir)  víggirðu  kirkjugarðinn  rae5 
rðptum. 

VÍGGiRÐiNG  (-ar,  -a),  f..  Befæstning, 
Forskandsning. 

VÍGGYRÐILL  (-ils,  -lai'),  m.,  et  Slags 
Forskandsning  (paa  Skibe  i  Söslag) 
langs  med  Skibsbordet  el.  Rælingen  (et 
Slags  Planke  el.  Brædevæg  underliden 
med,  underliden  uden  Aabninger;  der 
omtales  ogsaa  et  andet  Slags  vig- 
gyrðlar  t  Form  af  el  Slormtag  og  va- 
rierer saadan  Betegnelse  med  vigflaki 
el.  vigflcki). 

VÍGGYRÐLA  (aða,  -at),  V.  a.,  danne 
víggyrðlar,  forskandse  dermed  (jfr  foreg. 
Ord). 
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VÍGHESTR  Hest^  som  bruges  til  Heste- 
kamp  (hesta-at). 

VÍGHUGR  =  vigahji2;r. 
VÍGI  (-is,  pi.  d.  s.)^  n.f  i)  Kamp, 
især  i  sammensalte  Ord  som  atvigi, 
einvigi.  —  2)  Sted,  bekvemt  til  at 
kæmpe,  til  at  forsvare  sig  el.  angribe 
i  Kamp;  Værn,  Forskandsning.  —  3) 
Beklædning  af  Bræder  ovenover  Ræ- 
lingen decls  til  at  afværge  Sosfyrtnin- 
ger,  deels  til  Forskandsning  i  Kamp; 
vigis-munr  Forskjel  paa  Stilling  i 
Kamp. 

VÍGING  (-ar,  -ar),  /". ,  det  at  vigja 
(Vielse.) 

VÍGJA  (-Í,  -ða,  &r),  V.  a.,  rte,  ind- 
vie: V.  kirkju,  sönghiís  etc;  v.  eld 
gyóre  helligt  Tegn  over  en  Ild.  —  b) 
V.  dvci'g  utan  steins  me5  málajárni 
hindre  en  Dverg  fra  at  komme  ind  i 
sin  Steenbolig  ved  at  svinge  et  mála- 
járn  (see  d.  O.)  over  den,  el,  lægge 
del  foran  Indgangen  (?).  —  c)  v.  til 
biskups,  p rests  vie  til  Biskop,  Præst. 
—  d)  vigrja  til  konungs  salve  en  som 
Konge,  krone.  —  e)  om  ægteskabelig 
Forening:  v.  saman  hjón  vie  et  Par 
Folk  sammen;  láta  v.  sik  við  konu 
lade  sig  vie  til  en  Kvinde. 
^  VÍGKŒN1,  f.  indeel.,  Konsl færdighed. 
Oveise  i  at  fore  Vaaben  i  Kamp. 
j  VÍGKŒNN  övet  i  Kamp,  vaabenfærdig. 
VÍGHÐ  Krigsfolk,  Tropper  (Eg.). 
VÍGLIGR,  fldj. ,  som  seer  kampdygtig., 
hrigersk  ud;  kampdygtig,  -liga,  adv., 
paa  en  krigersk  Maade. 

VÍGLJÓSS  saa  lys^  at  man  kan  (see 
at)  kæmpe;  n.  sg.  subsi.:  J)á  er 
vigljóst  var  ori^it  da  det  var  blevet 
saa  lyst,  at  man  kunde  begynde  Kam- 
pen. 

VÍGLÝSING  det  at  erklære  sig  for 
Ophavsmanden  til  el.  Udover  af  et 
Drab;  viglyt-ingar-vilni  Vidne  til,  alen 
har  erklæret  sig  for  Ophavsmanden  til 
el  Drab;  Vidnesbyrd  herom  (beia  v.). 
VÍGMÁLiGR,  adj.,  som  gjerne  taler  om 
Kamp,  lægger  Lyst  til  Kamp  og  Strid 
for  Dagen  i  sin   Tale. 

VÍGMANNLIGR,  adj.,  =  vígamaiinligr. 
(-liffa,  adv.),  I. 

VÍGMÓÐR  træt ,  modig  af  Kamp, 
kampmodig;  og  saa  som  det  synes  hef- 
tigt., hidsigt  kæmpende  {Eg.). 

ViGR  C-iar,  -rar),  /*.,  et  Spyd  (poet.). 
VÍGR,  adj.,  som  kan  kæmpe,  kamp- 
dygtig, dygtig  til  Kamp:  v.  manna  bezt 
vaabenfærdig  fremfor  andre,  den  ra- 
skeste Kriger.  —  2)  neul.  sg.,  vigt 
(impers.)    i:    eiga  vigt  um  konu    have 


Ret  at  gribe  til  Vaabenhevn  for  ud- 
övet  Krænkelse  imod  en  Kvinde. 

VÍGRAKKR  tapper,  modig  i  Kamp, 
krigersk. 

VÍGROÐ  (-S,  pi.  d.  5.9,  n.,  ordr. 
Kamprodme,  d.  e.  rödt  Skjær  bebudende 
blodig  Kamp:  vigrofti  lystr  á  skýin  fyrr 
eno  bló5  korai  á  jörð. 

VÍGROÐi,  m.,  d.  s.  —  b)  Guldglands 
af  Vaaben  el.  Rustning  (Eg.). 

VÍGSÁRR  saaret   i  Kamp. 

VÍGSKÁR  =  herskár  (Eg.). 

VÍGSKARÐ  Aabning  i  Forskandsnin- 
ger  (paa  Fæstninger  og  Skibe)  til  al 
skyde  gjennem,  el.  til  Udfald.  Stormhul. 

VÍGSKARÐA  (-afta,  -at),  v.  a.,  danne., 
forsyne  med  vígskörð  (jfr  foreg.  Ord). 

VÍGSLA  (-U,  -ur),  /".,  Vielse;  Ind- 
vielse; vigslu-dagr  Vielsedag.  -eiðr 
Vielseed ;  spec.  Kroningsed.  -gull 
Rigsæble  (?).  -hriitr  Væder  indviet 
til  Offring.  -kaup  Betaling  for  Ind- 
vielse, -klæði,  n.  pL,  Vielsesdragt; 
Kroningsdragt,  -skrúð,  d.  s.  -taka 
det  at  lade  sig  vie,  krone. 

VÍGSLÓÐ1  (uden  pi.)  den  Afdeling 
i  Graagaasen ,  som  afhandler  Drab, 
legemlig  Overlast  og  andre  personlige 
Fornærmelser. 

V1GSÖK  Drabssag ;  vigsakar-ai^ili 
den  af  den  Dræbles  Slægtninge,  som 
staaer  nærmest  til  at  anlægge  og  fore 
Drabssagsprocessefi.  -bætr,  f.  pi..  Bo- 
der for  Manddrab. 

VÍGTÖNN  Huggetand. 

VÍGVEL  Krigsredskab. 

VÍGVÖLLR  Kampplads. 

VÍGVÓLR  hvilkcnsomhelst  Gjenstand, 
man  hæver  til  Slag  ,  el.  for  al  til~ 
foie  en  anden  en  Læsion  el.  for  at 
slaae  ham  ihjel. 

ViK  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  i)  en  liden 
Bevægelse  (til  Siden  etc),  I  (saal.  nu 
ganga  ekki  handarvik  ikke  el  Haands- 
bred;  vikafærr,  vikagó5r  istand  til, villig 
at  gaac  Smaaærender).  —  2)  Indbugt- 
ning ;  Krig;  jfr  munnvik;  ogsaa  om 
den  Krig  ,  som  Haaret  danner  med 
Panden  ovenover    Tindingerne. 

VÍK  (-r,  -r),  /".,  Vig,  liden  Bugt; 
Talemaade:  róa  v.  á  e-n  (del  hele 
ueg.)  ,  give  en  et  Knæk ,  knække  en, 
ydmyge  ,  til  foie  en  en  Ydmygelse  ,  el. 
desl.  ;  Ordsprog:  v.  skyldi  milli  vina, 
ok  fjðrðr  i  milli  fiænda  (en  Vig 
burde  ligge  imellem  Venner  og  en 
Fjord  imellem  Frænder ,  d.  e.)  de 
burde    ikke    boe  altfor    nær    hinanden. 

ViKA  (-U,    -ur),    /".,    i)    Uge:   viku 
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falla  ok  fasta  en  fuld^  heel  Uge;  á 
viku  fresti  om  en  Uges  Tid.  —  2) 
om  Længdemaal ,  især  til  Söes  :  v.  el. 
med  Tilföining  af  sjávar  (pjóvar)  en 
Somiil;  ligel.,  men  sjeldnere  til  Lands^ 
Miil :  hans  búgarðr  lá  eisi  firr  borg- 
inni,  enn  einar  tvær  vikur  laae  ikke 
længere  end  el  Par  Miil  fra  Byen,  Sta- 
den; \\ku-frestr  en  Uges  Frist,  -for  en 
Uges  Reise.  -matr  Levnetsmidler  til 
en  Uge.  -munr  Forskjel  af  en  Uge. 
-stef  (s ,  pi.  d.  s.) ,  n.  ,  en  Uges 
Frist :  (hann)  lagði  til  vikustef  um 
fund  þeira  bestemte  en  Uges  Frist 
til  Slaget  skulde  leveres,  -stefna ,  a') 
en  Uges  Stævning ,  Stævning  til  at 
mode  (f.  Ex.  for  Retten)  om  en  Uges 
Tid.  —  b)  =  vikustef:  þeir^  lögðu 
vikustefnu  of  fund  þenna  berammede 
at  dette  Mode  skulde  finde  Sted  om 
en  Uges  Tid.  -verk  en  Uges  Ar- 
beide,  I.  -þing  thingligt,  retligt  Mode 
inden  en  Uges  Forlob  (kan  ogsaa  bet. : 
som  varer  en  Uge);  vikna-radt ,  n. 
pi. ,  Ugeskifte :  á  viknamótum.  -tal 
Ugetal. 

VÍKHVARF  liden  Vig. 

VÍKING  (-ar,  -ir),  f . ,  Vikings- 
færdy  Vikingstog,  Sotog,  Soroveri. 

VÍKI1VGR  (-s,  -ar),  wi..  Viking,  So- 
rover;  Voldsmand;  Ordspr.  :  eigi  fara 
vikingar  at  lögum  Vikinger  bryde  sig 
ikke  om  Lovene  ;  vikinga  -  boeli  Sled, 
hvor  Vikinger  have  Tilhold.  -drap 
Vikingers  Drab.  -höfðingi  Vikinge- 
hovding.  -lið  Vikingers  Krigsfolk. 
-skeið,  -skip  etc. 

VÍKINGLIGR,  ad/.,  som  passer  sig  for 
en  Viking  el.   Voldsmand. 

VÍKINGSKAPR  C- ar  ,  uden  pi.)  ,  m.. 
Vikings  færd ;  Voldsfærd, 

VÍKJA.  (vik,  veik  [senere  vék]  vikum, 
vikit),  V.  c,  (d.  vige),  m.  dat.,  A) 
f.  a.,  1)  eg.,  (lade  vige)  sætte  noget 
i  Bevægelse  i  en  vis  Retning,  bevæge, 
dreie  :  v.  ser  við  vende  ,  dreie  sig  om 
el.  til  Siden;  v.  hcstinum  dreie  He- 
sten til  Siden;  abs. :  v.  til  e-s  be- 
give sig  hen  til  en ;  v.  at  e-m  gaae 
hen  til  en  (for  at  hilse  ham);  v.  heim 
vende  hjem.  —  2)  ueg.,  a)  pers.,  a.) 
V.  til  vift  e-n  (o :  máli  ,  orðum,  el. 
desl.)  henvende  sig  til  en  om  at  gjöre 
noget.  —  V.  skapi  sinu  (il  e-s  vende 
SÍ71  Hil  til  en ,  blive  ens  Ven.  —  P) 
henvise:  v.  e-u  til  atkvæfta  e-s  hen- 
vise en  Sag  til  ens  Afgjörelse ,  Be- 
stemmelse; v.  máli  sinu  undir  e-n 
henvise  en  Sag  til  ens  Afgjörelse.  — 
b)    impers. :    e-u    vikr    svi    við    hæn- 


ger sadledes  sammen.  Sagen  er;  fvi 
vikr  öðruvís  vi5  det  hænger  ander- 
ledes sammen  ,  Sagen  forholder  sig 
anderledes ,  der  er  andre  Omslændig^ 
heder ,  el.  desl.  —  B)  vikjask  ,  f. 
p.,  refl. :  vikjask  vi5  skjótt  sætte  sig 
strax  i  Bevægelse :  hann  veiksk  vid 
skjótt  (ved  Efley-retningen  om  at  han 
blev  sagsogt)  ok  kvaddi  upp  menn 
sina;  þcir  vikusk  litt  undlr  viste  Util- 
böielighed  til  al  Deeltagelse  i  Sa- 
gen, til  al  tage  sig  af  hans  Sag.  — 
D)  p.  pr.,  a)  vikinn;  jfr  afvikinn. 
—  b)  nu  ogsaa  almind.  Talem. :  e-m 
er  vikit  (n.  p.  pr.  impers.)  en  erheelt  for- 
andret,    han  ligner  sig  ikke  selv  mere. 

VÍKJANLIGR,  adj.,  god  at  komme  til 
Rette  med. 

ViKNA  (-afta,  -at) ,  v.  n. ,  i)  eg.^ 
give  efter ,  lade  sig  trænge  tilbage ; 
tosnes  ;  hestrinn  viknaði  vift  lagit  j 
fylkingin  viknafti  nokkut  fyrir  begyndte 
at  vige.  —  V.  i  knésbdtum  synke  i 
Knæerne.  —  2)  ueg.  ,  a)  blödgjöres, 
blive  rort  el.  bevæget.  —  b)  formind- 
skes, af  lage:  verkir  vikna. 

ViKÓTTR,  adj.,  krigzt. 

VÍKÓTTR ,  adj. ,  med  mange  Viger, 
Bugter,  I. 

Vikr  (-rar,  -rar),m.  el.  f.,  Pimpsteen  ; 
vikra-kast  Udspruden ,  Opkasten  af 
Pimpsteen. 

ViKRKOL  =  vikr. 

VÍKVA,  anden  Form  for  vikja. 

Vil  f-s,  uden  pi.),  n.,  Behag,  Be- 
hagelighed:  segja  e-m  e-t  i  v.  sige 
en  noget  til  Behag;  göra  e-m  e-t  i 
v.  gjóre  en  noget  til  Behag,  til  Gunst 
for  en ,  gjöre  en  noget  til  Villie.  — 
b)  Lyst.,  Begjerlighed:  vil  ok  dul  tælir 
virfta  sonu. 

VÍL  (s  ,  uden  pi.) ,  n. ,  a)  Klyn- 
ken., Klagen,  Jamren  (især  paa  Grund 
af  Mangel  el.  foregiven  Mangel) ,  I ; 
jfr  val.  —  b)  Elendighed ,  Usselhed : 
lifa  vift  V.  ok  erfifti  fremdrage  Livet 
i  Elendighed  og  med  stor  Besværlig- 
hed. —  b)  besværligt  Arbeide,  Besvær- 
lighed (Eg.). 

VÍLA  (-afta ,  -at),  v.  n.,  klynke, 
klage,  jamre  sig  (især  paa  Grund  af 
Fattigdom ,  Mangel ;  v.  ekki  fyrir 
sér  at  etc.  ikke  at  lade  sig  afholde 
fra  noget  ved  Betænkeligheder ,  ikke 
tage  i  Betænkning,  I. 

Vild  (-ar,  -ir),  f.,  a)  Villie:  með 
V.  ok  vitorfti  e-s  med  ens  Vidende  og 
Villie.  —  b)  Gunst,  Vel  villie ,  Villie, 
Behag:  i  v.  vift  lyftlnn  for  at  behage 
Folket,    Folket    til  Villie;    fyrir  vild- 
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ar  sakir  við  lýðinn,  d.  s.;  mcð  vild- 
um  efter  Önske  (í  fyrstu  gekk  hán- 
um  níc5  viidum) ;  göra  e-m  e-t  í 
vild  gjöre  en  noget  til  Villie.  —  c) 
Tykke,  Godtbefindende:  vildar-klæði 
n.  pl. ,  Stadsklœder.  -lið  ens  intime 
Venner ,  ens  Fortrolige  ;  de  fornemste, 
bedste^  tappreste  (etc.)  Mænd.  -maftr 
mest  i  pl.  -mrnn  de  som  en  har 
hjær,  hore  til  ens  nærmeste  Omgivelse, 
ens  Fortrolige:  vildarmenn  lá;;u  i  skál- 
anum  ,  en  verknienn  váru  til  iðju  farnir. 

ViLDisKONA  Veninde,  B. 

ViLDisLÝÐR  =  vildarlið,  vildarmenn 
(Venner). 

ViLDiSMAÐR  c=  vildarmaðp. 

ViLDR,  adj. ,  (compar.  vildari  og 
vildri,  supert,  vildastr),  a)  kjær,  for- 
trolig., intim:  v.  vinr.  —  b)  god,  ypper- 
lig, udmærket :  engi  hafði  vildra  (pcll) 
set;  hinn  vildasti  purpuri;  ef  eigi  eru 
vildri  fong  á  dersom  man  ikke  veed 
bedre  Raad,  dersom  man  ikke  kan  hitte 
paa  et  bedre  Middel. 

ViLGi  og  VILGIS,  som  adv.,  a)  neg- 
lende., ikke :  v.  gó8  saga  mindre  god  Ef- 
terretning. —  b)  forstærkende^  =mjök: 
vilgis  lengi  meget  længe;  vilgis  opt 
meget  ofte.,  hyppig. 

ViLHALLR  villig,  partisk:  vera  e-ra 
v.  være  partisk  for  en.  —  b)  villhallt, 
n.  sg.^  adv.:  segja  villiallt  tale  som  en 
vil  hore.,  snakke  en  efter  Munden,  el. 
desL 

ViLi  (-ja,  uden  pl.) .,  »n. ,  Villie: 
fyrir  vitorð  ok  vilja  e-s  imod  ens  Vidende 
og  Villie;  Talemaade:  taka  viljann 
fyrir  verkit  (I)  tage  Villien  i  Gjer- 
ningens Sted;  Ordsprog:  vilinn  drcgr 
hálft  hlass  (I),  eg.  Villien  alene  træk- 
ker det  halve  Læs,  d.  e.  udforer  det 
halve  ^  beseirer  de  halve  (de  storste) 
Vanskeligheder.  —  Få  sinn  vilja  faae 
sin  Villie  (med  et  Fruentimmer);  at 
vær  gtírim  várn  vilja  meðr  |)eim  (o: 
Fruentimmerne).  —  b)  Villie.,  Behag: 
til  gu5s  vilja;  vilja-hönd  villig  Haand: 
meiða  viljahendi  med  Forsæt,  -lauss, 
adj.^  i)  uden  Villie  el.  Energie;  spec. 
uvillig  til  at  gjöre  en  Tjenester,  I. 
—  2)  uden  Glæde,  glædelos  (Eg.). 
-leysi  (-»,  uden  pl.),  n..  Uvillighed  til 
at  vise  en  Tjenester.  -niaftr  Mand, 
der  handler  en  til  Behag ,  efter  ens 
Smag,  el.  desl. 

ViLiK  =  vil  ek  præs.  1.  s.  af  folg. 
O.  og  ek. 

Vilja  og  (i  Overeensstemmelse  med 
mundu,  skyld u,  præterit.  in/in.)  vildu 
(vil,  2.  pers.  vill  el.  vilt,    3.  pers.  vill 


—  viljum,  imperf.  vilda;  præs,  conj. 
vilja  —  vilirn;  supin.  viljat),^)  v.  a., 
ville.,  etc,  i)  med  et  Infinitiv^  a)  ville., 
være  villig  til,  være  at  formaae  til: 
viltu  nu  efna  orð  þln  vil  du  nu  holde 
dit  Lufte;  hann  vildi  eigi  fara;  hann 
vildi  eigi  sættast  vilde  ikke  indgaae 
Forlig;  vildu  öngvir  hánum  veita  in- 
gen vilde  yde  ham  Bistand.  —  b)  ville, 
onske:  lézt  tvcggja  missera  bjargarvist 
hafa  vilja  at  han  önskede  at  have, 
faae  etc;  hvárt  hann  vil  liti  eða  inni 
tala  við  Egil  Skallagrimsson  om  han 
onsker.,  vil  etc;  \.he\dr  (med  folg.  in f.) 
vilde  hellere,  foretrække  at  etc. ;  þannig 
vilda  ek  lielzt  skapfarinn  vera  sem 
Kari  saaledes  önskede  jeg  helst  at  være 
til  Sinds;  vil  ek  þat  vita,  hvárt  det 
vil  jeg,  onsker  jeg  at  vide  om.  —  ^) 
ofte  for  at  give  Talen  Afrunding  el. 
mere  Eftertryk  (som  i  Dansk):  en  biftja 
vil  ek  |)ik,  at  þií  bíftir  min  men  det 
vil  jeg  bede  dig  omj  J)vi  vil  ek  heita 
Sifffussonum  det  lover  jeg  S.  —  x)  hvor 
Infinitivet  er  udeladt:  svá  vil  ek  heil 
(o:  vera)!  saa  sandt  jeg  lever!  (saa- 
sandt  jeg  onsker  at  leve).  —  c)  ville, 
have  i  Sinde,  agte,  slaae  i  Begreb  med^ 
ville  gjore  Forsög  paa  el.  desl.:  þd 
vildi r  hrópa  mik  du  havde  i  Sinde  at 
omtale  mig  paa  en  forhaanende  Maade  ; 
nii  vil  ek  nefna  gerðarmenn  mina  nu 
til  jeg  etc;  vilið  er  nökkut  héraðsektir 
gera  eða  utanfeiðir  agter  I  (el.  onsker 
I)  at  bestemme  etc;  vhann)  vildi  fara 
utan  fyrst  agtede,  havde  besluttet;  þeir 
vildu  undan,  lit  (etc.)  leita,  ganga  de 
vilde,  agtede,  vilde  gjore  Forsög  paa 
at  etc.  —  Og  utallige  lign.  —  ^)  hvor 
Infin.  er  udeladt,  ville,  agte  sig  (o: 
et  Steds  hen);  þeir  vildu  {;angat;  hann 
kvazk  v.  ut  til  Islands.  —  2)  med  en 
acc.  cum.  infin.,  hvor  Usagnsordel  i 
Infinitiv  er  udeladt,  onske:  v.  e-n 
feigan  onske  ens  Dud  (Dropl.);  v.  e-n 
or  I  an  di  onske  en  ud  af  Landet;  jfr 
hann  vildi  eigi  Eigil  her  i  landi.  — 
3)  tned  en  conjunctivisk  Sætning,  der 
begynder  med  at,  ville,  ville  onske, 
onske,  foreslaae  (Dropl.)  el.  desl.:  vildir 
f)ú,  at  ek  stœði  upp  onsker  du  at  jeg 
staaer  op?;  viltu,  at  ek  sniiisk  at  J)ér 
onsker  du  at  etc. ;  vil  ek,  at  {)ér  farit 
heim  jeg  vil  at  I  skal  gaae  hjem; 
hann  vildi,  at  þeir  væri  sáttir  önskede 
at;  vilda  ek,  góðr  drengr!  at  |)ú  gengir 
inn  i  stofuna  jeg  vilde  onske,  at  du, 
Kammerat!  vilde;  vil  ek  at  ver  farim 
þegar  jeg  onsker ,  foreslaaer  at  vi 
strax    drage    etc.    —    Og  fl.    lign.    — 
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4}  med  en  «cc.,  a)  ville^  vœre  villig 
til:  hann  kvazk  þat  gjarna  vildu  det 
var  han  meget  villig  til.  —  b)  on- 
ske,  ville  (ville  antage,  taale,  tillade 
etcJ)j  have  i  Sinde,  sigte  til  el.  lign.; 
{>enna  kost  vil  ck ;  liann  vildi  ekki 
neina  tíjálfdœmi  vilde  ikke  indlade  sig 
paa  andre  Betingelser ,  end  at  han 
dömte  selv  i  Sagen;  ek  veit  hvat  S. 
villj  þat  vill  hann,  at  ver  jeg  veed 
hans  Mening^  han  vil  at  etc;  (hann) 
kvczk  eigi  v.  skræktun  vilde  ikke  hore., 
önskede  at  være  fri  for  Skraal.  —  V. 
e-m  go(t  ville  en  vel.  —  Hvat  viltu? 
hvad  vil  du?  hvad  er  dit  Ærende?  og 
fl.  lign.  —  B)  V.  n. :  v.  til  hændes, 
forefalde.  —  E-m  vill  e-t  til  noget 
hænder  en.  —  C)  part..,  viljandi  som 
gjor  noget  med  Villie ,  med  vel- 
beraadl  Hu.  —  II)  f.  ;?. ,  viljask  við 
e-n  forliges  med  en,  komme  ham  imöde. 
ViLJAÐR,  adj. ,  som  har  Villie  el. 
Tilböielighed  i  en  vis  Retning,  som  vil 
(en  vel  el.  ilde):  en«:!  skal  v.  betr  cnn 
ek,  at  vcra  þeim  bóndum  új)arfr  ingen 
skal  have  bedre  Villie  dertil;  v.  e-m 
velj  jfr  illviljaðr;  ^ér  erut  vilja<Mr 
til    likamsins,    en    eigi    til    sálarinnar. 

—  2)  som  er  efter  ens  Villie:  sem  ver 
vitura,  at  gu51igu  rétHæti  se  þægiligt 
ok  vel  viljat.  —  b)  impers.:  e-m  er 
betr  viljat,  at  eic.  en  onsker  hellere, 
at  etc. 

Viljan  og  -tin  C"*""}  uden  pi.)  ,  f.. 
Villen. 

ViLjANLiGR,  adj.,  som  skeer  med  god 
Villie,  frivillig:  sjálfráðlig  ok  viljan- 
Vig  þjónusfa.     -liga,  adv.,  frivillig. 

ViLJUGR ,  adj. ,  villig ,  beredvillig 
(især  om  at  foretage  sig,  hvad  man 
bliver  bedt  om). 

ViLKVÆÐR,  adj.,  som  gjerne  roser, 
besynger  andre. 

Villa  (-u,  -ur),  f.,  a)  eg..  For- 
vildelse, det  at  fare  vild;  jfr  hafvilla. 

—  6)  ueg.,  a)  Vildfarelse,  —  /?)  Kjæt- 
teri,  kjællerisk  Mening.  —  y)  Forvil- 
delse, Misgreb;  Forbrydelse:  ef  maðr 
verðr  fy  rir  f  eiri  villu,  at  hann  vegr 
mann  til  arfs;  villu-átrúnaðr  falsk 
Tro.  -biskup  falsk  Biskop,  -boðorft  falsk, 
hjættersk  Bud.  -karl  ==;  villumaðr. 
-kenning/Vi/s/t,  kjætlersk  Lære.  -lauss^ 
adj.,  fri  for  Vildfarelse.  -maftr  en 
som  er  vildfarende;  spec.  Kjæffer. 
-myrkr  forvildende  Morke.  -páíi  falsk, 
kjætlersk  Pave.  -ráð  forvildende 
Raad.  -samligr,  adj.,  forvildende,  for- 
förerisk.  -samr,  adj.,  d.  s.  -spámaðr, 
falsk  Spaamand,  falsk  Prophet    -stigr 


vildsom,  forvildende  Sti,  Vildfarelsens 
Sti.  -tru  falsk,  vrang,  kjættersk  Tro. 
-þoka  Vildfarelseslaage.  -vápn  Kjæt- 
tervaaben. 

Villa  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  i)  f.  a., 
a)  eg.,  forvilde,  fore  paa  Afvcie:  så 
maör  hefir  viljat  villa  leitina  fyrir  oss 
villet  söge  al  bringe  os  paa  Vildspor ; 
V.  sjónir  fyrir  e-m,  eg.  forvilde  ens 
Syn,  gjöre  at  en  synes  at  see,  hvad  han 
ikke  seer  (mest neg.).  —  b)  ueg..,  cl) vilde; 
forvilde,  forlede,  forfore:  hinn  vándi 
falsari,  er  villt  hefir  konunssson.  —  ^) 
spec.  i  Lovsproget,  bringe  Forstyrrelse 
ind  i,  forvirre:  v.  k^'n  e-s  feilagt  i  g  frem- 
stille en  Arvings  Slæglsgrad  til  den 
Afdude ;  spec.  ved  Lovtrækkeri  el.  an- 
dre Kneb  at  fordreie ,  forvirre  en 
Sag;  v.  heimildirj  v.  Iandsbrig5.  — 
2)  villask,  f.  p.,  a)  pass.,  cl)  eg.: 
hundunum  villisk  farit  Hundene  tabe 
Sporet.  —  E-m  villisk  syn  ens  Syn 
blændes  ,  forvirres  ,  han  kan  ikke  see 
(en  nærliggende  Gjenstand).  —  ^)  ueg. 
(jfr  1,  b,  þ  ovenfor):  cfhánum  villask 
váttar  dersom  han  mister  sine  Vidner, 
ikke  kan  fore  dem.  -—  b)re(l.  iel.pass.?)^ 
vildes,  forvilde  sig  (nu.  villask  hund- 
arnir  farsins  de  tabe  Sporet);  tage 
feil.  —  3)  villtr,  p,  pr.,  som  adj., 
forvildet  (==  vi  lir). 

Villátta  (-U ,  -ur),  f.,  ode  Stræk- 
ning.   Vilde. 

ViLLHYGGJANDi  (som  lænker  feil)  som 
er  fra  Forstanden. 

ViLLiDÝR  Vilddyr ,  vildt  Dyr;  i  pi,. 
Vildt. 

ViLLiELDR  vild  (ikke  tændt  af  Men- 
nesker) Ild,  Lynild  (?). 

ViLLiFcERR  (om  en  Vei)  hvor  man 
let  farer  vild. 

ViLLiGöLTR    Vildbasse. 

ViLLiMORK   örken. 

ViLLiRÁÐi,  adj. ,  vildraadig. 

ViLLlSTIGR   =    Villustigr. 

ViLLisvÍN   Vildsviin. 

ViLLR,  adj.,  vildfarende,  som  farer 
vild :   V.  vegar  som  forfeiler  Veien. 

ViLMÁL,  n.  pi.,  =  vilmæli. 

ViLMÆLi,  n.  pi.,  noget,  som  siges  til 
Gunst  for  en,  i  ens  Faveur. 

ViLNA  (-a8a ,  -at) ,  v.  a. ,  a)  f. 
a.,  i  Udtrykkel:  v.  e-m  i  vise  en  en 
Gunst  el.  Gunstbeviisning ;  spec.  om 
at  sælge  en  noget  med  Afslag.  —  b) 
vilnask,  f.  p.,  som  v.  dep.  a. ,  haabe, 
vente ,  haahe  paa ,  have  Forlröslning 
til,  el,  desl.,  ol)  m.  gen.:  vilnaðisk 
hann  jafnan  guðs  miskunnar,  en  tor- 
tryggði    aldri    han   haabede    bestandig 
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paa  Guds  Miskundhed  elc. ;  man  ek 
þess  vilnask  (jeg  ha  ab  er) ,  at  liam- 
ingja  fylgi  nafni.  —  /?)  med  en  af- 
hængig Sætning ,  der  begynder  med 
at:  ok  ek  vilnumsk,  at  svá  skal  rann 
á  bera  jeg  haaber  at  det  skal  ogsaa 
vise  sig. 

ViLNAÐR  C-ar,  uden  pL)^  w*.,  Gunst, 
Behagelighed^  Gunstbeviisning:  göra 
c-in  e-t  til  vilnaðar  til  Gunst  for  en, 
en  til  Villie;  föie  en. 

ViLNAN  og  -tN  C-ar,  -ir"),  f.,  Haab, 
Fortroslning:  vera  i  góðri  vilnun  treere, 
leve  ved  godt  Haab.  —  6)  =  vilnaðr: 
göra  e-m  vilnan. 

ViLPA    (-U ,  -ur)  ,   f.  ,  Skarnpol,  I. 

ViLK ,  adj.  .1  (compar.  viljari ,  su- 
pert, viljastr)  ypperlig^  ypperligst ;  jfr 
vildr  6. 

VÍLSAMR,  adj..,  a)  klynkende,  kla- 
gende^ I.  —  b)  som  vidner  om  Elen- 
dighed,  Usselhed. 

VÍLS1NNI  (-\s,  uden  pi.),  w.,  Slid  og 
Slæb:   fy  rir  v.  ok  nauð. 

VÍLST1GR  Vei ,  hvorpaa  der  mode 
en  mange  Besværligheder,  Farer,  megen 
Modgang:  margan  vilstig  varð  hann 
at  ganga. 

ViLYRÐi,  n.  pi.,  =  vilmæli. 

VÍMA  (-U,  -ur),  f..  Ildebefindende., 
Svimmelhed  i  Hovedet  (især  som  Fölge 
af  Drukkenskab). 

VÍMLAURR  et  Slags  Log  (rimeligviis 
har  vira  Hetisyn  til  en  el.  anden  — 
bedovende?  —  Fornemmelse  efter  Ny- 
delsen deraf). 

Vin  (-jar,  -jar  ?)  ,  /".,  (et  for- 
ældet Ord  ,  som  (kun?)  findes  i  det 
fölgende  sammensalte  Ord  og  i  By- 
navnet Björgvin)  Græsgang ;  vinjar- 
toddi  (paa  flere  Steder  urigtig  skre- 
vet vinar-toddi)  Afgift,  Skat  ydet  for 
Benyttelsen  af  Græsgange. 

Vin,  see  vinr. 

VÍN  (s,  pi.  d.  s.),  M.,  Viin;  vins- 
drykkr  =  vindrykkr. 

ViNA  (-U,  -ur),  f..  Veninde;  jfr  \in- 
kona,  kunnkona. 

ViNAÐR  (-år,  uden  pi.),  m.,  Venskab 
(Eg.). 

ViNÁTTA  (-U,  uden  pi.),  /".,  Ven- 
skab: leggja  vináttu  vi5  e-n  stifte, 
slutte  Venskab  med  en;  binda  vinátfu 
sina.  -  Jfr  vinfengi,  vingan,  vinsemd, 
vinskapr;  vináttu-boð  venskabeligt  Til- 
bud, Tilbud,  som  vidner  om  Venskab. 
-bragð  Venskabsstykke ,  Vennehjelp. 
-góðvild  Venskabsfölelse ,  Vennesind. 
-kveðja  Venskab shilsen ,  venskabelig 
Hilsen,  Vennehilsen.     -liga,  adv.^  ven- 


skabelig :  þeir  töluðusk  meðr  v.  {  al 
Venskabelighed,  -mål  gjensidigt  Löfte 
om  Venskab;  Venskabs  forbindelse :  v. 
er  me5  e-m.  -mark  Tegn  paa  Ven- 
skab'^ Venskabsstykke.  -merki  ,  d.  s. 
-samliga,  adv.,  venskabelig,  -samligr, 
adj..,  som  vidner  om  Venskab,  venska- 
belig. 

VÍNBELCR  (Viinbælg)  Viinsvælger. 

VÍNBER  Viinbær ;  vinberja  -  köngull 
Viindrue. 

VÍNBER1LL  (-Is,  -lar),  m.,  Viinkar : 
V.  stendr  á  borði  hans. 

ViNDA  (adj.  af  dobbelt  Oprind.),  see 
i  órvinda,  snarvinda. 

ViNDA  C-u?  -"0»  /"•)  ^)  noget  som 
er  vundet  sammen  }  spec.  det  opvundne 
Garn  til  Islæt,  =  bnakkr  i.  —  2)  om 
en  Gjenstand ,  Instrument  etc,  som 
vindes.,  dreies,  el,  hvormed  man  vin- 
der, dreier  noget,  a)  =  vindáss.  — 
b)  Vinde ,  Spil.  —  3)  om  noget 
som  er  vindt  elc..,  a)  Vindeltrappe: 
viðr  bergit  er  vindur  (skrevet  vindr, 
som  af  en  nom.  vind  el.  vindr)  upp 
at  ganga.  —  6)  den  Deel  af  Skib  s  ^ 
bordet  henimod  For-  og  Bagstavnen, 
hvor  Plankerne  sveies  ind  ad;  vindu- 
teinn  el  Slags  Vinde  (?).,  Axelteen  (?),  I. 

ViNDA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  vinde, 
blæse  (op):  veðrit  tók  at  v.  det  be- 
gyndte at  blæse. 

ViNDA  (vind,  vatt  —  undura,  undit), 
V.    a. ,    m.    acc.    og    dat. ,    vinde    elc, 

A)  f.  a.,  1)  m.  acc.y  a)  vinde:  v.  i 
hnoða  vinde  i  et  Nogle.  —  V.  vef 
vinde  den  op  (det  som  er  færdigt)  om 
Væverbommen.  —  b)  vinde  (med  en 
Vinde  el.  desl.):  sniium  i  vindása, 
ok  vindum  af  ræfrit^  v.  upp  (á)  segl 
heise  Seil.  —  c)  v.  c-t  i  e-t  slikke 
noget  saaledes  ind  iblaridt ,  imellem 
andet,  at  det  blivsr  siddende  {J\&.nn  vatt 
eldski^u  i  næfrarnar).  —  d)  vride: 
V.  klæði  vride  vaade  Klæder  for  at 
faae  Vandel  ud  af  dem.  —  V.  vö5va 
i  klæðum  presse  Kjödstykker  i  et 
Klæde  el.  en  Dug,  som  bliver  vredet 
for  at  faae  Blodet  ud  (en  Maade^  der 
tillægges  vilde  Folk  el.  Halvjetter ^  og 
blev  brugt  isteden  for  Kogning.  —  f) 
snoe,  flette:  |)ær  or  sandi  sima  undu; 
jfr  salr  undinn  ormahryggjum.  —  V. 
riinar  saman  samvienföie  (magiske) 
Runetegn.  —  2)  m.  dat.,  a)  stikke  no- 
get op  (hurtig):  v.  upp  Ijósi.  —  b) 
V.  ser  vende  sig  hurtig  om  og  gjöre 
en    hurtig    Bevægelse    etsteds   hen.    — 

B)  f.  p.  ,  vindask,  re/Z.,  dreie  sig: 
hann  viizk  (for  vindzk)   vid  hart  gjör 
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en  stærk  og  Jiurlig  omdreiende  Bevæ- 
gelse; ok  vizk  H.  vi  (S    fast. 

ViNDANDi,  /". ,  Benævnelsen  paa  det 
oprindelige  (og  i  Vers  forekommende)  v 
i  Ord  som  vrangr,  vreíðr  (for  rangr, 
reiftr),  og  fl.  lign. 

ViNDAUGA  Træhhul;    Vindue. 

ViNDÁSDOKKA   Vindelrœ. 

ViNDÁss   Vinde. 

ViNDBELGR   Vindbælg    (jfr  ísarnkol^. 

ViNDBLÁi\N  C-s,  uden  pi.),  m.. 
Navnet  paa  den  förste^  nederste  Himmel. 

ViNDBLAKA  Luftning,   Vindpust,  I. 

ViNDBLÁsiNN  gjennemblæst  el.  opblæst 
af  Vinden. 

ViNDBLÁSTR  Vindblæst. 

Vindblær  sagte  Vind,    Luftning,  I. 

ViNDBORDi  =  veðrborði,  /. 

ViNDBYLR   Vindstod    =  vindsbylr,  /. 

ViNDBÝSN  ustyrligt.,    frygteligt  JJveir. 

ViNDFULLR  vindfuld.,  vindrig. 

ViNDGANGR    Viude  (i  Maven)^  I. 

VixDGLt'GGi  =  vindauga. 

ViNDGNÝR  (stærk)  Susen  af  Vind; 
=  vindsgnýr. 

ViKixGOL   Vindpust.,  sagte   Vind. 

ViNDHÁLSAR,  m.  pi.,  de  vinde  Plan- 
ker, som  nederst  danne  For-  og  Bagstav- 
nen i  et  Skib,  I. 

ViNDHÖGG  Hug  (hen  i  Veirel^  Luften)^ 
som  ikke  rammer^  I. 

ViNDiLL,  see  i  viðvindill. 

Vinding  {,-ar,  -ar),  f.,  Gjerningen 
at  vinda,  /. 

ViNDiNGR  (-s^  -ar).  Ml.,  1)  Krum- 
hed,  Skjævhed.  —  2)  Vindsel,  Baand 
til  at  binde  om  noget,  B. 

ViNDKALDR  med  kold  Blæst. 

Vindkali  (-a,  -ar),  m.,  kold  Luft- 
ning, sagte  blæsende   Vind,  L 

Vind  KUL  =  vindkali,  /. 

Vindland   Venden. 

ViNDLAUss,  adj.^  uden  Vind,  stille: 
lopt,  veðr  vindlaust   Vindstille. 

Vindltgr,  adj..,  a)  som  horer  til^ 
ligner  Vinden:  vindiigar  fjaðrar.  — 
b)  seende  ud  til  Blæst,  truende  med 
(stærk)    Vind  el.  Blæst:    vindligt  lopt, 

Uh 

ViNDLÍTiLL  med  sagte  Blæst,  Luft- 
ning. 

ViNDNiBR  Vindens  Susen. 

ViNDR  (-S,  og  -ar,  -ar),  m.,  1) 
Vind,  Veir;  vindrinn  er  á  austan  (1) 
Vinden  er  ostlig;  hann  hjó  svcrðinu 
þrysvar  fram  i  loptit  fyrirsik  i  vind- 
inn  (mod  Vinden).  —  2)  Luft:  stökkva 
i  vind  upp  springe  op  i  Luften.  —  3) 
Åande,  Veir:  gengr  v.  or  filnum  Ele- 
phanten  (opgiver  Aanden),  doer;  vinds- 


blær  =  vindblær.  -hy\r  =  vindbylr. 
-gol  =  vindgol. 

ViNDR,  adj.,  vind,  skjæv:  hefir  J)ú 
þat  hvártki  teglt  vint  né  skakkt. 

ViNDR  (Vindar,  Vindir) ,  m.  pi.. 
Vender. 

VÍNDRUKKINN  druJikcn  af  Viin^  viin- 
dritkken. 

ViNDRÚM  Aandernm:  (brennusteins- 
vö(n)  náðu  minna  vlndrúmina  brott  at 
blása  brennustcins  jþefinum  enn  þurfti. 

VÍNDRYKKJA  det  at  drikke    Viin, 

VÍNDRYKKR  =  vinsdrykkr. 

ViNDSAMR,  adj.,  ledsaget  af,  med 
hyppig   Vind,  Blæst. 

ViNDSKEiD   Vindskee,  Vindsked. 

Vindslot  Blæstens,  Stormens  Af- 
tagen^ det  at  Blæsten  lægger  sig. 

ViNDSVALR  som  ledsages  af  kold 
Blæst. 

VixDUÐR  (-ar?  -ar),  »i.,  (Benævn, 
paa)  en  Slange. 

ViNDUGR  (jfr  d.  vindig)  enten  i  hvil- 
ken Vinden  ofte  hviner,  el.  som  rager 
höit  i  Veiret  (Eg.). 

ViNDVERSKR,  adj.,  Vendtsk,  fra  Ven- 
den. 

ViNÐjíRiiTiNN  opsvulmet  af  Vind:  vind- 
þrútin  sky. 

ViNDþíjRR  törret  i  Luften.,  vindfor. 

ViNDþVARi  (Benævn,  paa)  et  Sværd 
(liges,  den  der  krydser  Luften?). 

ViNDÖLD   Vindeold,  Slormeold. 

ViNFASTR  tro  mod  Venner.,  fast,  sta- 
dig i  Venskab,  vennefast,  vennetro. 

VÍXFÁTT,  n.  adj.,  subst.,  Mangel  paa 
Viin:    þar  var  v. 

ViNFENGi  (-is,  uden  pi.)-,  n. ,  Ven- 
skab: fyrir  vinfengis  sakir  for  Ven- 
skabs Skyld. 

ViNFESTi,  f.  indecl..  Troskab  mod 
Venner,  Stadighed  i   Venskab. 

ViNGA  (-aða ,  -at)  ,  v.  a.,  gjöre  til 
Ven:  v.  sik  við  e-n  söge  ens  Venskab. 
—  Mest  i  Lideformen  vingask,  som  v. 
refl.  (el.  som  v.  dep.  n.) :  vingask  við 
c-n  slutte,  indgaae  Venskab  med  en; 
vingaðr  (p.  pr.)  i  venskabelig  Forbin- 
delse med. 

ViNGAN  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  indgaae, 
slutte  Venskab;  vinganar-mal  =  vin- 
áttumál.  -svipr  Udtryk  i  Ansigtet^ 
Udseende,  som  vidner  om,  tyder  paa 
Venskab,  venligt  Sindelag. 

VÍNGARÐii  Viingaard. 

ViNGJARNLiGR,  ttdj.,  venskabelig,  ven- 
lig: vingjarnlig  orð  venlige  Ord;  jfr 
vinvcitligr.  -liga,  adv.,  paa  en  ven- 
skabelig Maade. 

(45*) 
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ViNGJÖF  Gave^  Skjenk  til  ens  Ven, 
Vennegave. 

VÍNGLAÐB  munter  af  Viin. 

ViNGÓÐR  god  imod  sine  Venner.  — 
Især  i  n.  sg.  ,  subsi.:  vin^ott  er  með 
e-ni  der  finder  et  Venskabsforhold  Sted 
mellem  dem,  de  staae  pna  en  venska- 
belig Fod  med  hinanden,  hverandre, 
de  ere  Venner;  eiga  vingott  vlð  e-n 
staae  sig  godt  hos  en;  (nit  ogsaa  al- 
mindeligt om  at  drive  Kjærlighedshan- 
del  med). 

ViNGRETTA  (-U,  -ur)  ,  /".,  (ordret, 
som  det  synes.  Venners  Fordreielse  af 
Ansigtet,  el.  den  Fordr,  de  forvolde 
hinanden,  df  i  Loven  ironisk  Beteg- 
nelse af)  Klammeri:  ok  færr  hváir- 
tveg^i  i  hår  öörum,  heitir  þat  v. 

ViNGS  (-,  uden  pi.) ,  ro.,  det  at 
vingsa,  /, 

ViNGSA  (^-aða,  -at),  v.  «. ,  m.  dat. 
svinge,  bevæge  med  en  svingende  Be- 
vægelse; V.  handleggjiinum  svinge  med 
Armene,  I. 

VÍNGUÐ   Viingud(en)^  Bacchus. 

VmGŒÐASK  C-isk,  -ddisk,  -i\C),  v. 
refl.  (el.  som  v.  dep.  n.,  i:  v.  vlð 
e-n  söge  ens  Venskab^  gjöre  sig  til  ens 
Ven. 

ViNGOEÐi  (n.  pi.)  ;  Venskab j  Trofast- 
hed imod  Venner;  Vænnesælhed  (?) ; 
jfr  vingóðr. 

ViNHKiLL  god  imod  sine  Venner. 

ViNHOLLR  trofast  imod  sine  Venner, 
vennelijær. 

ViNJAR-,  see  under  vin. 

VÍNKJALLARI  VHukjelder  (til  at  op- 
bevare Viin  i). 

ViNKONA  Veninde  ;  jfr  vina. 

ViNLAuss ,  adj. ,  som  er  uden  Ven- 
ner, vennelos. 

VÍ1VLAUSS  ,    adj.,  som  mangler  Viin. 

ViNLiGR,  adj.^  som  vidner  om,  tyder 
paa   Venskab. 

ViNMÁL  =  vinganarraál,  vináttumál. 

ViNMARGR  som   har  mange   Venner. 

ViNMÆLi ,  n.  pi.  ,  Anmodning  og 
hofte  om  Venskab  el.  Venskabs  for  bin- 
delse. Venskab  sunderhandling  =  vin- 
áttumál :  bera  upp  .  . .  v.  Knuts  kon- 
ungs.  —  b)  Venskabslof  te:  S.  heimtir 
|>essi  V.  at  Uagnhildi. 

ViNNA  (-U,  -ur),  /*.  ,  Arbeide 
(baade  det  at  arbeide ,  og  det  som  er 
gjort.,  arbeidet.1  fuldfort,  jfr  tóvinna)  j 
Bedrift  (poet);  vinnu-afli  Arbeids ' 
kræfter.  -folk  (I)  r=  vlnnulijii  (^/), 
vinnuhjón.  -færr  arbeidsför.  -hjú 
og  -hjiin,  og -h]ón  Tjenestefolk,  -kaup 
Arbeidslon ,    I.       -kona    Tjenestepige, 


i  i  jf^  griðkona.  -li'till  som  arhetder 
lidet ,  udretter  lidet  ved  sit  Arbeide. 
-maðr  Arbeider ;   Tjenestekarl;  o.  fl. 

ViNNA  ogsaa  viða  (vinn,  vann  — 
unnum,  unnit) ,  v.  a.  og  n.  (intran- 
sit.).  I)  f.  «.,  A)  V.  a.  ,  i)  udfore : 
V.  afreksverk  udfore  Bedrifter;  v. 
vig  udfore,  begaae  et  Drab;  v.  e-t 
ser  (il  frama  udfore  noget  sig  til  Be- 
römmelse ;  v.  c-t  sér  fil  lihelgi  be- 
gaae noget  sig  til  Fredlöshed ;  v.  allt 
til  á?ætis  sér;  v.  happ  udfore  en 
heldbringende  Bedrift.  —  b)  v.  e-m 
averka  tilföie  en  Saar  ,  Legemsbeska- 
digelse ;  V.  e-m  skai^a  ,  geig  tilfoie  en 
Skade.  —  c)  v.  e-m  beina  udöve,  ud- 
vise Gjestfrihed  imod.  —  d)  v.  e-t 
til  e-s  gjore  noget  for  at  opnaae  no- 
get (med  Bi  forestilling  om  Anstren- 
gelse,  Opoffrelse);  at  H.  ætlaði  at 
komask  at  ri'kinu,  hvat  sem  liann  ynni 
til  hvad  del  end  kostede ,  ved  hvilke- 
somhelst  Midler;  v.  e-t  sér  til  konu 
udfore  noget  for  al  faae  en  Kvinde 
til  Ægte;  þat  er  eigl  til  vinnanda  det 
er  ikke  Umagen  værd;  mikit  skal  til 
mikils  vinna  (Ordsprog)  for  meget 
maa  meget  gjores.  —  /?)  heraf  (i 
det  mindste  nu  ahnindel.) ,  fortjene, 
forskylde :  hvat  hefi  ek  til  þess  unnit 
hvad  har  jeg  gjort  for  at  forskylde, 
hvorved  har  jeg  forskyldt  det?;  især 
gjenstandslöst :  hafa  unnit  til  e-s  have 
forskyldt.,  fortjent.  —  e)  forrette:  v. 
;þjónustu  forrette  Gudstjeneste.  —  f) 
V.  cið  aflægge  Ed;  ogsaa  uden  Til- 
föielse  af  eið ,  d.  s.  —  2)  arbeide, 
bestille:  v.  verk  siit  forrette  sil  Ar- 
beide; fat  citt  skaltu  v.,  er  J)ér  likar 
heftan  i  fra  herefter  skal  du  kun  6e- 
stille  del,  som  du  selv  lyster.  —  b)  v. 
voll  bearbeide ,  gjöde  Hjemmemarken. 
—  c)  med  el  fjernere  Gjenslandsaccu- 
sativ  :  vinna  sér  fœðu  arbeide  sig  Fo- 
den til ;  V.  skuld  af  sér  afbetale  en 
Gjeld  ved  Arbeide.  —  3)  vinde ,  «) 
overvinde  ,  beseire :  v.  land  ,  borg,  etc. 
vinde  el  Land,  en  Stad  el.  Fæstning; 
V.  dyr,  björn^  etc.  overvinde,  fœlde^ 
dræbe  (O.  konungr  vann  margygu) ; 
V.  skip  vinde ,  erobre  el  Skib.  —  b) 
vinna  orrusfu ,  leik ,  el.  lign.,  vinde^ 
seire  i  el  Slag,  en  Leg  (þurfa  muntu 
^jálfi  at  leggja  J)ik  mcira  fram ,  cf 
þú  skalt  vinna  leikinn).  —  c)  v. 
sigr  vinde  Seier.  —  4)  v.  log  til  e-s 
(faae?)  have  Lovens  IVIedhold  til  no- 
get ,  gjore  noget  i  Medhold  af  Lo- 
vene. —  5)  udrette ,  bevirke ,  rfue, 
hjelpe :     ef   þetta    vinnr    ekki    dersom 
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deíte  hjelper  intet;  [veit  ek  elgi  hvat 
þat  vinnr  hvad  det ,  hvortil  det  hjel- 
per. —  6)  V.  e-t  á  vinde  noget ,  ud- 
rette  til   sin    Fordeel ;    jfr    ávinniiigr. 

—  7)  V.  þörf  (mest  impers.,  yde,  til- 
veiebringe  hvad  der  behoves ,  d.  e.) 
slaae  til ,  strække  til ,  være  tilsti-æk- 
kelig  (o :  þá  skal  kveðja  griðmenn, 
ef  cigi  vinnr  J)örf  ella).  —  8)  v. 
haus  fra  bol  faae  Hovedet  skilt  fra 
Kroppen.  —  9)  i  en  omskrivende  Brug 
med  Adjectiver  og  lidende  Tillægs- 
former^ svarende  omtrent  til  faae  i 
Dansk  (faae  udrettet ,  bragt  i  Stand), 
f.  Ex. :  V.  dom  fulian  faae  Retten  be- 
sat med  det  behörige  Antal  Dommere; 
V.  heim(i)lat,  stöðvat  =  heimila,  stöðva 
(faae  standset,  kunne  standse)  ;  svá  at 
jþeir  vinni  lag5an  gariSlnn  á  3  sumrum 
at  de  kan  faae  den  opfort  etc.  —  V. 
e-m  e-t  helmilt  overlevere  entiogct paa 
en  retmæssig  Maade ,  saaledes  at  det 
bliver  hans  retmæssige  Eiendom  (ok 
hann  eigi  svá  mlkit^  sem  han  geldr, 
ef  hann  viðr  eigi  heimilt).  —  B)  v. 
intrans.,  1)  svarende  tit  I,  A  ovenfor, 
vise  sig  virksom,  udrette  el.  desL,  a) 
V.  at  e-u  fuld  fore:  hér  sk«l  ek  at  v. 
her  skal  jeg  fuld  fore  Arbeidel  (jeg 
skal  gjore  det  af  med  ham  ;  v.  á  e-u 
(/)  faae  Bugt  med.  —  b)  \.  k  el.  at 
e-m  bibringe  en  Saar.,  el.  desl.;  ligel. 
gjöre  det  af  med^  dræbe.  —  c)  v.  e-ni 
at  fullu  gjöre  det  af  med  en  (^etía 
skot  beit  svá  at  hánum  vann  at  fullu), 
enten  at  forstaae  elliptisk  for  v.  e-m 
bana  at  fullu  eller  snarere  at  henföre 
som  Talemaade  til  3,  b  fol  g. :  slaae 
til  for    at   gjöre  Ende   paa    hans  Liv. 

—  2)  svarende  til  /,  A^  2  ovenfor, 
arbeide^  a)  v.  á  akri  forrette  Markar- 
beide ;  v.  á  velli  gjöde  Hjemmemarken; 
V.  i  skógi  skove  (nærmest  i  Island  om 
ilt  ophugge  Riis    til    at    svie  Kul    af). 

—  V.  röskliga  at  e-u  arbeide  rask  ved 
noget:  v.  til  spiengs  (til  man  er  nær 
ved  at  sprække,  d.  e.)  af  yderste  Kræf- 
ter; V.  baki  brotnu  (I)  slide  og  slæbe. 

—  V.  fyrirbiii  forestaae  og  udfore  de 
nödvendige  Arbeider  paa  en  Gaard;  v. 
fyrir  e-ra  arbeide  for  ens  Underhold, 
underholde  en  ved  sit  Arbeide.  —  V. 
fyrir  mat  sinum  (I)  tjene  for  Foden; 
V.  ser  til  fjár  arbeide  for  Lön^  for  at 
tjene  Penge.  —  b)  v.  at  sauðfe,  svínura 
passe,  vogte  Faar,  Sviin.  —  3)  naae, 
række:  stöpull .  .  .  þann,  er  þelr  œtl- 
uðo  at  V.  bkyldi  til  himins  naae  op 
til  Himmelen.  —  b)  strække  til,  for- 
staae,  være  nok:    nii  viðr  til  sums  en 


eigi  til  alls  nu  forslaaer  det  (o:  det 
efterladte  Godsl  til  at  klare  en  Deel 
men  ikke  det  Hele.  —  II)  vinnask,  f. 
p.,  pass.,  1)  blive  udfort.,  lykkes:  e-m 
vinnsk  e-t  det  lykkes  en  at  udfore  no- 
get. —  2)  strække  til,  være  tilstræk- 
kelig^ holde  ud:  meðan  dagr  vinnsk  til 
saalænge  man  har  Dag,  Dagslys  ;  mcðan 
arfrinn  vinnsk  til  saalænge  Arven 
strækker  til,  indtil  den  er  opbrugt; 
raei^an  mer  vinnsk  aldr,  |)ró(trtil  saa- 
længe jeg  lever,  saalænge  mine  Kræf- 
ter holde  ud;  (hann)  ^rejtir  á  drjkkj- 
una  sem  hánum  vannsk  eyrindi  (saa- 
længe Aandedrcettet  holdt  ud ,  d.  e.) 
saalænge   han  kunde  i  eet  Aandedrag. 

—  3)  vinnask  e-m  at  fullu  blive  ens 
Död.  —  B)  recipr.,  vinnask  fyr\r  g j en- 
sidig forsur ge  hinanden  red  sit  Arbeide: 
ef  f)au  få  cigi  fyri  unnisk,  hvis  den  ene 
(af  Ægtefolkene)  ikke  er,  hvis  ingen 
af  dem  er  i  Stand  til  at  forsorge  den 
anden.  —  3)  vinnandi,  part..,  som  kan 
udfores,  gjures :  vinnandi  verk  ud  for- 
ligt Arbeide,  Foretagende;  vinnandi 
vegi'  Mulighed. 

Vinnandi  (-a,  -endr),  m. ,  en  som 
forretter,  udforer,  arbeider,  etc.  (jfr 
de  forskjell.  Betydninger  af  foreg.  O.). 

ViNNANLiGB,  adj.,  som  kan  vindes. 

ViNNARi  (-a,  -ar),    m.,   =  vinnandi. 

ViNMNGR  (-S,  -ar),  m.,  1)  Udfo- 
relse (?)  df  som  det  synes  (nu  i  det 
mindste  almtndel.)  Mulighed  til  Udfo- 
relse (=  vinnanda  verk),  e-t  er  v.  no- 
get maa  kunne    udfores.    —    2)  Seier, 

—  3)  Vinding,  Fordeel;  jfr  ávinningr. 
ViNNDNGR,  see  i  matvinnungr. 
VÍNÓÐI  og  -ÓÐR,    adj. ,    som  har  en 

Viinruus,  drukken,  beruset  af  Viin, 
fuld. 

VÍNÓRAR,  f.  pl.^  Viinruus:  sem  af 
hánum  létti  vinórum  saasnart  Vinru- 
sen,  Fuldskaben  gik  over. 

ViNR  og  (apocop.)  vin  (ar,  -ir),  m.. 
Ven;  Talemaade:  missa,  sakna  vinar 
i  staö,  eg.  savne,  gaae  Glip  af  en  god 
Ven,  man  haabede  at  træffe,  men  iro- 
nisk om  at  gaae  Glip  af  en  man  efter- 
stræber,  og  ventede  at  fange  paa  ef 
Sted;  vinar-auga  Venneöie.,  Ote,  som 
udtrykker,  hvori  man  kan  læse  Venne- 
sind ,  Venlighed.  -hus  Vennehuus, 
-toddi,  see  under  vin  (f);  vina-bo5 
Gjestebud,  Gilde.,  hvortil  en  har  invi- 
teret sine  Venner,  -fjöldi  en  Mængde 
Venner,  -fundr  Mode,  hvor  Venner 
træffes;  venskabeligt  Mode.  -hot,  n. 
pi.,  venskabelig  Omgang,  Venskabstje- 
nester,  I.     -hus   Vennehuus.     -lát  Tab 
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af  Venner,  Venners  Död,  I.  -skipti 
Venners  Forhold,  Venners  Omgang, 
-styikr  Venners  Ifjelp,  Bistand,  -vandr 
kræsen,  forsigtig  i  Valget  af  Venner. 
-veizla  =  vinaboð. 

ViKRAUN  Pröve  paa  Venskab:  syna 
mikla  vinraun  við  e-n  give  en  store 
Pröver  paa  Venskab  el.   Vennesind. 

ViNSAMLiGR,  adj. ,  venskabelig;  jfr 
vjnáttusamliojr.  -liga,  adv. ,  paa  en 
venskabelig  Maade. 

ViNSAMR,  adj.,  venskabelig. 

VmSEMD  (-ar,  -ir),  /'.,  og  -semi,  f. 
indecl..   Venskab,    Venskabelighed. 

ViNSKÅPR  (-ar,  uden  pi.),  m..  Ven- 
skab; jfr  vinátta,  vinfengi,  vingan. 

ViNSLiT,  n.  pi..,  Brud  paa  Venskab., 
Venskabsbrud. 

ViNSPELL  Krænkelse  af.  Brud  paa 
Venskab. 

ViNSTR  (-rar,  -rar),  /". ,  den  fjerde 
Mave  i  de  drövtyggende  Dyr. 

ViNSTRi,  adj.,  venstre:  vinstra  meg- 
in  ,  til  vinstri  handar  paa  den  venstre 
Side. 

ViNSÆLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  gjöre 
en  vennesæl,  afholdt.  —  F.  p.,  vin- 
sælask  ,  refl.,  gjöre  sig  afholdt,  yn- 
det^ blive  vennesæl :  vinsælask  e-m. 

ViNSÆLD  (-ar,  -ir),  /*.  ,  det  at 
være  vennesæl ,  afholdt ,  yndet ,  Yn- 
dest. 

ViNSÆLL  vennesæl ,  afholdt ,  yndet : 
V.  af  alþýðu. 

ViNTRAusT   Tillid  til  ens  Venner. 

VÍNTRÉ  Viinstoh,  Viintræ,  Viinranke; 
jfr  vínviðr. 

ViNUN  (-ar,    -ar),    /". ,    =   vinátta 

ViNVANDR  kræsen.,  forsigtig  i  Valget 
af  Venner. 

ViNVEiTLiGR ,  adj. ,  som  vidner  om 
Venskab,  venskabelig,     -liga,  adv. 

ViNVEiTTR ,  adj.  ,  rt)  som  nærer 
Venskab  for  en.  —  h)  =  vinvcit- 
ligr. 

VÍNVIÐI  (-is ,  uden  pi.')  ,  n. ,  = 
vínviðr. 

VÍNVIÐR  Viinstok ,  Viinranke;  vin- 
ví5ar-kvistr  Viinrankeskud. 

VÍNYRKJA  (-U,  uden  pi.)  ,  /".,  (se- 
nere Ord)  ,  Viindyrkning ,  Viinavl, 
I. 

ViNZA  (-ai^a,  -at),  v.  «.,  rense  for 
Affald  (ved  llysining^  el.  desL). 

ViNZARi  (-a  ,  -ar) ,  m.  ,  Vindser, 
Vindsel. 

VÍNþRöNG  (-þrangar,  -J)rangir),  /^., 
Viinperse. 


ViPPA  (-U,  -ur),  f.,  Svingen,  Om- 
tumlen  (B)^  cogn. 

ViPPAÐR,  see  i  gullvippaðr  (t  Til- 
læget). 

ViPTA  (-U,  -ur),  /*. ,  Rendegarnet  i 
en  Væv;  jfr  uppistaða. 

ViRÐ  (-s,  neppe  i  pi.) ,  n.  ,  Værdi ; 
jfr  auvirð. 

ViRBA,  see  i  vanvirða. 
ViRÐA  (-i,  -a,  -t).  V.  a.,  i)  f.  a., 
a)  vurdere ,  at  etc. :  v.  til  fulira 
logaura.  —  b)  vurdere,  agte:  v.  e-n 
mikils,  litiKs  ære,  ringeagte.  —  c) 
betragte  noget  paa  en  vis  Maade, 
tage  det  el.  det  Hensyn  til  noget,  op- 
tage saa  el.  saa,  el.  desl.  :  eigi  vil 
ek  at  J)ú  virðlr  svá ,  at  ek  óttumsk 
inngöngu  du  maa  ingenlunde  troe  at 
det  er  Tilfældet ,  at  jeg  skulde  etc. ; 
V.  fy  rir  ser  betragte,  overvcie.  —  V. 
c-t  við  e-n  regne  en  710 g  et  til  For- 
tjeneste (jfr  viljann  er  at  virfta,  see 
vili) ;  {)er  virðit  i  fornan  fjandskap 
/  tage  heri  Hensyn  til  det  gamle 
Had;  váru  virðir  í  allir  hlutir  man 
fog  Hensyn  til  alle  Omstændigheder. 
—  2)  virðask,  f.  p.,  pass.:  virðask 
vel  være  yndet,  afholdt  (liann  virð- 
isk  hverjum  nianni  vel  han  nöd  alles 
Yndest),  —  Impers.  :  mer  virðisk  jeg 
troer,  det  er  min  Mening.  —  5)  virðr 
p.  pr..,  a)  vurderet,  laxeret.  —  h)  ag- 
tet, hædret:  vel  vitðr. 

V1RÐANLIGR ,  adj.  ,  som  kan  vur- 
deres. 

ViRBAR ,  m.  pi. ,  (i  Poesie),  de  som 
vurdere ,  afgjOre  j  deraf  Mænd  (i  Al- 
mindelighed). 

V1RÐ1  (-is ,  pi.  d.  5.),  n. ,  Værd, 
Værdi:  þat  er  einskis  v.  (I)  det  er 
inge7i  Ting  værd;  jfr  verð.  —  B) 
maaskee  Samtale  (?) :  vcra  at  verði 
eða  viiði  við  e-n  (af  nogle  forslaaet 
om  Drik ,  Samdrikken) ;  jfr  verðr 
(m.). 

ViRÐiLiGR,  see  virðuligr. 
ViRÐiNG  (-ar ,  -ar),  f,  a)  Vurde- 
ring, Taxering.  —  b)  det  at  betragte 
noget  paa  en  vis  Maade ,  fra  en  vis 
Side,  Mening  om  :  sd  er  v.  á  man  be- 
tragter Sagen  saaledes ,  seer  den  fra 
det  Synspunct.  —  c)  Æresbeviisning ; 
Ære,  Hæder:  hvcrsu  niiklar  virðingar 
hanu  þykkisk  hafa  hvilke  Æresbeviis- 
ninger  han  beregner  sig  ;  gora  v.  e-s  el. 
til  e-s  vise  en  Hæder,  Agtelse,  Æres- 
beviisning er ;  leggja  v.  til  e-s,  d.  s.; 
virðingar-fe  Ting,  Gods  som  er  Gjen~f 
stand  for  Vurdering,      -for  hæderfuld, 
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œrefuldy  berömmelig  Reise^  Expeditton. 
-gjarn ,  œrgjerrig.  -kona  œret ,  an- 
seet ,  íigtet  Kvinde,  -lauss,  adjJ,  a) 
ikke  vurderet  ;  vii  ðingar  -  laust  (n. 
adj.  ,  adv.)  uden  Vurdering.  —  b^ 
uden  offentlig  Anseelse ,  Værdighed. 
-niaðr,  a)  Vurderingsmand  (?).  —  b) 
æret,  anseet,  agtet  Mand.  -raunrFor- 
shjel  paa  Anseelse.  -rá5  Raad,  som  kan 
forfremme  ens  Hæder;  virðinga-gjarn 
lyslen  efter  Ære,  ærgjerrig.  -maði'  en 
anseet ,  vigtig  Mand.  -mikill  anseet, 
vigtig,  -munr  Forskjel  paa  Anseelse. 
-vænligr,  adj.,  som  seer  ud  til  at  blive 
anseet  el.  bringe  Anseelse,  -vænn,  d.  s. 
ViRBiLEiKi  (^-a ,  -ar} ,  og  -leikr 
(-S  ,  -ar)  ,  m. ,  Ære  ,  Anseelse  ,  Vig- 
tighed. 

VlRÐULIGR  ,    V1RÐCGL1GR    Og    VIRÐILIGR, 

adj.,  hæderlig^  ærefuld;  agtet ,  anseet.^ 
æret,  rigtig,  —  2)  præglig,  pragtfuld : 
V.  biínaðr. 

ViRGiLL  og  -iLL  (-Is ,  -lar) ,  wi., 
Snor;  spec.  Strikke:  var  viigull  dres- 
inn  á  háis  hánuni  man  lagde  en  Strikke 
om  hans  Hals. 

ViRGiLNÁR  og  V1RGULNÁR  Legemet  af 
en  hængt  Person  ;  jfr  gálgnár. 

ViRGCLt,  see  virgill. 

ViRKi  (m.)  ,  see  i  illvirki ,  lævirki, 
etc. 

ViRKi  (-is,  pi.  d.  s.)?  "'í  ^)  Gjer- 
ning  ^  Handling:  þeir  Iiyggja  ser 
J)at  til  góðs  virkis  de  troe  at  have 
gjort  en  god  Gjerning ,  de  troe  at 
det  er  en  Fortjeneste  for  dem ;  jfr 
góðvirki,  illvirki,  stórvirki,  þrekviiki, 
o.  fl.  —  2)  noget  som  er  forfær- 
diget, dannet ,  gjort ,  opfort  ,  el.  lign., 

a)  jfr    mannvirkij     eldsvirki    etc.    — 

b)  om  en  Bygning.,  a)  heilagt  v.  (om) 
en  Kirke.  —  ^)  Forskandsning ,  Be- 
fæstning ,  Skandse ,  Vold ,  el.  desl.  ; 
virkis-aimr  en  Befæstnings.,  Volds  etc. 
Arm.  -dyiT  Doraabningen ,  Duren  til 
et  virki  2,  6,  /?.  -garðr  Vold  om- 
kring en  Fæstning,  -hurð  Dören  (som 
lukkes)  for  en  Befæstning,  -maðr  en 
som  opholder  sig  i,  forsvarer  et  virki 
2,  6,  /?. 

ViRKJA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  pleicj  be- 
handle med  Omhu. 

ViRKR,  adj.,  1)  som  forretter,  ud- 
forer, arbeider;  jfr  góðvirkr,  stór- 
virkr,  etc.  —  2)  om  Tid,  som  det  er 
tilladt  at  arbeide  paa:  v.  dasfr  Sogne- 
dag. —  5)  som  pleier,  bærer  Omhyg- 
gelighed el.  Omsorg  for,  sorger  med 
Omhu  for:  liann  var  virkr  at  hestinum 
pleiede    den    med    störste    Omhu;    (ná- 


hvalrinn)  er  svá  v.  at  (tdnninni);  hann 
var  V.  at  fe  rögtede  Kvæget  med  Om- 
hyggelighed; jfr  hinn  virki  guð.  --4) 
kjær,  afholdt,  yndet:  var  hann  ok  v. 
konun^inom  Kongen  havde  ham  kjær; 
J)eir  raenn  voru  f)eim  guftum  virkastir 
er  etc.  de  Mænd  stode  hoiest  i  de  Gu- 
ders (den  Tids  Guders)  Gunst,  som 
etc. 

ViRKT,  efter  Udtalen  ofte  skrevet 
vift  (-ar,  -ir),  /".,  Pleie,  Omhu,  Om- 
hyggelighed, Omsorg;  Kjærlighed,  Yn- 
dest; Naade,  Gunst,  Gunstbetiisning : 
e-m  er  virkt  á  e-m  en  bærer  Omhu 
for.,  sorger  for,  pleier,  holder  af  en; 
fœða  upp  raeð  inikilli  v.  opdrage  med 
stor  Omhu;  gripi  J)á,  er  hánuni  væri 
mest  V.  á  som  han  gjorde  mest  af, 
holdt  mest  af;  leggja  al!a  v.  á  e-n 
vise  en  store  Gunstheviisninger^  megen 
Yndest,  el.  desl.;  ha  fa  e-n  i  kærleikum 
ok  virktum  ynde  og  hædre  en.  —  Biðja 
e-m  allra  virkta  (/}  önske  en  al  Lykke, 
al  Velsignelse.  —  2)  gen.  pi.  virkta 
som  adv.,  virkta  vel  særdeles  vel;  ud- 
mærket ;  virktar-vinr  =  virktavinrj 
viikta-!ið  ens  kjæreste  Omgivelse,  ens 
Fortrolige,  -maðr  ens  Fortrolige,  en 
som  en  ynder,  holder  af,  har  kjær: 
frændr  ok  viiktamenn;  viiktamenn  kon- 
ungs  Kongens  Yndlinge,  -ráð  godt, 
ypperligt  Raad.  -vinr  og  -vin  hjærf 
fortrolig,  intim   Ven. 

ViRKCLiGA,  adj.,  omhyggelig. 

VÍRR  (-rs,  uden  pi.),  m.,  Metallraad  ; 
Talemaade:  draga  virinn  feg.  trække, 
udtrække  Metaltraaden ,  altid  ueg.) 
skyde  noget  hen,  trække  i  Langdrag 
(I);  vira- virki  (noget  som  er  gjort  af 
Metaltraad),  Filegran. 

ViRT,  see  virkt. 

ViRTR  (-ar,  -ar),  /".,  Afkog  af  Byg 
(hvoraf  Ol  laves.  Eg.). 

YisA.  (-u,  -ur),  f..  Vers,  Strophe ; 
e-m  verðr  v.  á  munni;  i  pi.  en  Vise; 
visu-helmingr  Halvstrophe.  -Icngd  et 
Vers  Længde,     -orð   Verselinie. 

VÍSA  (-aða  og  -ta,  -at  og  -i),  v.  a. 
og  n.,  vise  etc,  i)  v.  a.,  a)  m.  dat. 
pers.  (eg.  lade  en  vende  sit  Blik  i  en 
vis  Retning),  vise,  henvise,  el.  desl. 
til  þeira  svefnlopta,  er  hann  hafði  til 
vist  (hinum)  meyjunum  som  han  havde 
anviist  de  andre  Piger;  livar  visar  þií 
mer  til  sætis  hvor  anviser  du  mig  en 
Plads,  et  Sæde?;  vísaöi  hvárr  ððrum 
til  Valhallar  henviste  hinanden  (o: 
Hjalmar  og  Anguntyr)  til  Valhal  (ni. 
forend  de  begyndte  Kampen,  et  Slags 
Cercmonie,    som  det   synes).    —    ^)  v. 
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frá,  brott  (etc)  bortvise^  bortjage^  vise 
tilbage;  ogsaa  uden  prcep.  el.  adv.: 
kvað  l^unnlendinga  eigi  skyldu  v.  ser 
sem  hjörð  i  haga  de  skulde  ikke  bort- 
vise harn^  (el.  snarere)  vise  ham  fra 
det  ene  Sled  til  det  andet ,  tumle  med 
ham  som  Krealure  paa  Græsgangen; 
V.  e-m  fra  give  en  (især  en  Frier) 
Afslag.  —  y)  V.  e-m  or  vist  jage  en 
bort  af  Tjenesten.  —  b)m.  (Tingens)  acc. 
og  {Pers.)  dat.:  v.  e-ra  leið,  veg  vise  en 
Veien.  —  2)  v.  n. ,  impers. :  at  því 
segir  i  pumura  frásögnum  ok  niikkut 
visar  til  á  enum  cfra  h!ut  sögu  Hróks 
og  som  det  antydes  i  den  sidste  Deel 
af  Hroks  Saga. 

VÍSAEYRIR  el.  visEYRir,  bestemt  Skat 
el,  Paalæg. 

Vis  AN  (-ar,  -ir)  5  /".,  Henviisning, 
Jnviisning:  eptir  minni  v.  efter  min 
Anviisning;  jfr  leiftarvisan,  tilvisan. 

VÍSANDI  (-a,  -endr),  m.,  en  som  vi- 
ser., anviser,  henviser. 

VÍSBENDING  Vink,  Advarsel:  svá  (er) 
srm  þetta  se  v.  nokkur  dette  synes  at 
være  et  advarende  Vink.,  dette  fore- 
kommer mig  at  være  en  Advarsel. 

VÍSDÓMR  (^-s ,  uden  pi.),  wi.,  a) 
Viisdom,  Klogskab;  Kundskab,  Vished; 
J)eir  er  sannnn  v/sdóm  bera  á  þctta 
de  som  kjende  noie  hertil;  jfr  speki, 
spekt,  vizka.  —  b)  Forudseenhed,  — 
c)  Magie,  Trolddom ;  vísdóms-brunnr 
Viisdomsvæld.  -fullr,  a)  meget  viis^ 
klog.  —  b)  fuld  af  Trolddom,  -kona 
Troldkvinde.,  Kvinde,  som  befatter  sig 
med  magiske  Konster.  -maðr  Magiker. 
-meistari    Troldmand. 

Visi,  see  i  aukvisi. 

Vi  SI,  f.  indecl.,  jfr  bragðvísi,  hvat- 
visi,  skiivisi,  etc. 

Visi  (-a,  -ar),  m.,  (poet.)  Forer, 
An  for  er;  Konge;  jfr  visir. 

VisiFiNGR  Pegefinger^  I. 

VisiND  og  visEND  (-ar,  -ir)  ,  f.. 
Kundskab:  hann  hafði  mcð  öHu  enga 
V.  af  giiiSi  kj endte  ikke.,  havde  ingen 
Kundskab  om  Gud. 

VisiNDi  og  -ENDi,  n.  pi.,  a)  Kund- 
skab: komu  engi  v.  bráðliga  til  Noregs 
af  þeira  ftrende,  hvert  orðlt  varj  v. 
sannar  triiar  Kundskab  om  den  sande 
Tro.  —  b)  Trolddom,  Magie.,  =  vis- 
dómr.  —  c)  senere  og  nu  Videnskab ; 
Visinda-kona  Kvinde.,  som  giver  sig  af 
med  Trolddom.,  Troldkvinde,  -maftr 
Troldmand.  -svar  oplysende  Svar. 
-tre  Kundskabstræ(el). 

VisiNN,  adj.f  vissen;  hentörrel,  hen- 


visnet: var  V.  annarr  fótrinn  det  ene 
Been  var  vissent. 

VisiR  (-Is,  -ar),  m.,  1)  eg.  den 
som  viser  Veien;  deraf  i  Poesie^  den 
som    anförer ,    navnlig    om    en  Konge. 

—  2)  Knop,  Oie^  el.  desl. ;  Ordsprog: 
fyrst  er  visirinn  ok  svo  er  berit  (/) 
forst  kommer  Knoppen,  siden  Bæret ; 
mjór  er  mikils  visir  (ogsaa)  det  store 
er  i  Begyndelsen  kuJi  ringe. 

VisÍTERAN  (-ar,  -irj ,  f.,  Visi- 
tats. 

ViKK  f-ar,  -ar  el.  -ir),  /.,  Bundt, 
Haandfuld;  jfr  halmvisk. 

VisLEiKi  (^-a ,  uden  pi.),  og  -leikr 
(s  ,  uden  pi.)  ,  m. ,  Klogsskab  ;  Vis- 
hed. 

VÍSLIGR,  ogsaa  vissligr,  adj,  .,  sik- 
ker, utvivlsom,  vis:  hann  så  fyrir  vis- 
ligt  sitt  ofanfall  ok  bana  sinn  forud- 
saae  sin  visse  Nedstyrlen  og  Död. 
-liga,  «rfy. ,  for  vist,  med  Sikkerhed; 
visselig:  vita  visliga  vide  med  Sikkei'- 
hed ;  hann  ætlaði  visliga  (havde  fast 
besluflet)  at  leggja  iindir  sik  eyjarnar; 
mun  þat  v.  (det  er  sikkert)  20  C 
munr. 

ViSNA  (-ai5a ,  -at),  v.  n.,  blive  vis- 
sen, visne. 

ViSNAN  og  -UN  (-ar,  uden  pi.),  f., 
det  at  visna,   /. 

Viss  (ogsaa  især  i  Bet.  2  skrevet 
vissj,  fli/;.,  1)  subjectivt ,  a)  som  har 
Kundskab  om ,  er  vidende  om ,  veed 
med  Vished:  verfta  e-s  v.  erfare; 
verða  viss,  at  (med  fölg.  indic.  el. 
conj.) ,  d.  s.  —  b)  viis,  indsigtsfuld, 
klog :  via'ir  dvcrgar,  —  c)  v.  til  bók- 
ar  (bækr)  boglærd.  —  2)  objectivt, 
a)  vis,  sikker,  utvivlsom:  sjá  fyiir 
visan  bana  sinn  den  visse,  sikkre  Död; 
vis  van  sikker  Forventning;  eiga  e-t 
vist  være  sikker  paa  noget;  þat  er 
visast  det  er  rimeligst.  —  b)  som 
kommer  for  Dagen  ,  bliver  opdaget : 
■þetfa  verðr  eigi  vist  dette  bliver  ikke 
opdaget.  —  c)  som  man  kan  gaae  til, 
veed  hvor  er:  e-r  hlutr  er  v.  —  d) 
e-r  er  v.  til  e-s  man  kan  vente  no- 
get af  en,    det   ligner   ham,    el.    desl. 

—  B)  n.  sg. ,  a)  subst. :  at  visu  (n. 
sg.  dat.)  visselig,  sikkerlig ;  til  viss 
(gen.  sg.  n.)  for  vist.,  tilvisse;  en  er 
Æbirnir  sjá  ^at  til  viss,  at  etc.  da  de 
saae  med  Vished,  at  etc.  —  b)  (acc.) 
adv.,  vist  eigi  ingenlunde;  vita  vist 
med   Vished,  tilvisse. 

VissA,  i.  s.  impf.  ind.  af  vita. 
VissA  C-u,   -ur),    f..    Vished:    J)er 
haiit  ðrugga    vissu    af   hvar    hann    er 
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veed  med  Vished ,  Sikkerhed;  vita  til 
vissu  med  Vished^  Sikkerhed;  vissu- 
liga ,  adv. ,  tilvisse,  sandelig,  sik- 
kerlig. 

VissLiGR,  see  visligr. 

Vist  (-ar,  -ir),  /*.,  a)  Vœren^  Op- 
hold paa  et  Sted;  jfr  heimsvist,  liér- 
vist ,  liiminvist.  —  ^)  i  pl.^  vistir, 
Spor  efter  Ophold,  efter  at  levende 
Væsener  have  opholdt  sig  paa  et  Sted; 
jfr  mannavisti r.  —  b)  Ophold  (Kost 
og  Logi ,  hvor  Taleti  er  om  en  uaf- 
hængig Person) :  taka  ser  v.  udsee 
sig  et  Opholdssted ;  vera  á  v.  mcð 
e-m  opholde  sig  hos  en;  jfr  vetivist. 
—  /9)  vistum  ,  dat.  pi.  ,  som  adv.  : 
vera  vistum  með  e-m  opholde  sig  hos 
en.  —  c)  Tjeneste^  Condilion:  jfr 
vistlauss.  —  d)  især  i  pi.  ,  Mad, 
Proviant ,  Fodemidler  ,  Levnetsmidler  ; 
visfar  -  far  Begiven  sig  hen  til  en 
Gaard  for  Opholds  Skyld;  df  Op- 
hold ;  det  at  begive  sig  i  Tjeneste 
(fara  vistarfari);  Tjeneste,  -laun  Be- 
taling for  Ophold  (Kost  og  LogQ. 
-mai^r  en  soin  har  Ophold  (Kost  og 
Logi)  hos  en.  -veizia  det  at  yde  en 
Ophold  (Kost  og  Logi),  -vera  Væ- 
ren, Ophold  paa  et  Sted ;  vista-byrð- 
ín?r  Skib  ,  som  forer  Levnetsmidler., 
Proviantskib.  -fang  Forkaffelse  ,  Til- 
veiebringelse  af  Levnetsmidler ,  Pro- 
viant, -far  =  vistarfar.  -far  som 
mangler  Levnetsmidler;  især  i  n.  s  g. 
vista fátt,  subst..  Mangel  paa  Levnets- 
midler ,  Proviant.  -s:jaid  Udredsel  i 
Levnetsmidler ,  Afgift  i  Fodevarer. 
-hus  Forraadshtius,  hvori  Levnetsmid- 
ler opbevares,  -lauss,  adj.^  som  mang- 
ler Levnetsmidler.  -skortr  Mangel  paa 
Levnetsmidler,  Proviant,  -taka  Pro- 
viantering, -þrot  det  at  Proviant^ 
Levnetsmidler  slippe  op. 

Vista  (-aða,    -at),    v.  «.,    i)  f.  a., 

a)  skaffe  Ophold  til  (en  {).eir  vistaði 
annat    li5    hans    J)ar    á    Englandi).    — 

b)  skaffe    en   Tjeneste ,     Condition.    — • 

c)  skaffe.,  uddele  Fodemidler  til  (v. 
fátœka  menn)  j  forsyne  med  Proviant., 
Fodemidler.  —  2)  visfask,  f.  p.,  refl., 
a)  vistask  með  e-m  tage  Ophold  (Kost 
og  Logi)  hos  en.  —  b)  tage  Tjeneste 
hos  en. 

ViSTFAR  =  vistarfar. 

VisTFERLi,  n.  pl.^  fara  vistfcrlum  be- 
give sig  til  Ophold  paa  et  Sted  el.  i 
en  Condition. 

ViSTFASTR  som  har  en  fast  Tjeneste. 

ViSTiuGR,  adj.^  som  frembyder  Op- 
hold. 


ViSTLACSS,  adj.,  uden  fast  Tjeneste, 
Condition. 

VÍSTLIGA,  adv.^  med  Vished^  Sihher~ 
hed. 

VisTDM,  see  under  vist  a,  ^. 

VísiNDR  (-s ,  -ar) ,  m.  ,  Bisonoxe 
(bos  urus');  visundar-horn  Horn  af  en 
Bisonoxe.  -höfuð  Hovedet  af  en  Bi- 
sonoxe elc. 

ViT,  7iom.  dual.  pron.  ek. 

ViT,  see  við  (præp.). 

ViT  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  uden  pl.^ 
i)  Vid,  Forstand.,  Klugt,  Klogskab: 
vitandi  vits  med  fuld  Forstand;  vel 
viii  borinn  meget  klog ,  forstandig, 
klogtig;  engi  frýr  fer  vits,  en  grun- 
aðr  ertu  ura  gæzku  ingen  negter  at 
du  er  klog ,  men  man  drager  i  Tvivl 
din  Charakleers  Godhed;  jfr  mann- 
vit.  —  Ganga  af  vitinu  miste  For- 
standen ,  gaae  fru  Sands  og  Vid ; 
raeð  öUu  viti  ved  sin  fulde  Forsland. 
—  2)  Vidende  (=  vitorð,  vítund)  : 
var  þat  .i  fárra  manna  viti  faa  Men- 
nesker havde  Kundskab  derom.  —  B) 
alene  i  pi.,  i)  altid  med  den  bestemte 
Artikel;  yitin  Sandseredskaberne  (dog 
især  om  Öine ,  Næse  og  Mund) ;  jfr 
likamsvit  (i  Tillæget)  og  skilningar- 
vit.  —  2)  e-t  er  i  e-s  vitum  noget  er 
i  ens  Varetægt  (med  Bi  forestilling  om 
at  andre  ikke  vide  af  det);  vits-andl 
Viisdomsaand.  -raunir,  m.  pi. ,  For- 
stand,  Klogskab:  enir  mestu  spek- 
ingar  fy  rir  vitsmuna  sakir  hvad  For- 
stand og  Klogskab  angik. 

ViT,  n.  pi.,  Trolddom,  Kogleri: 
V.  ok  blot  Trolddom  og  Offringer ; 
vita-fullr  fuld  af  Trolddom. 

ViT  (~ii,  pi.  d.  s.) ,  n.,  Besog  etc.  : 
á  v.  e-s  for  at  besoge  en  ,  træffe  en ; 
nema  þeir  ríði  skjótt  á  v.  min  med 
mindre  de  strax  ride  mig  i  Mode  for 
at  gjöre  mig  sin  Opvartning ;  fara 
á  V.  ri  kis  si'ns  reise  hjem  til  sit  Rige; 
kvama  á  v.  fjár  þess,  er,  komme  for 
at  hente  de  Penge ,  det  Gods ,  som 
etc. ;  fara  á  v.  Qár  eða  niannveiða 
for  at  röve  Gods  eller  dræbe  Men- 
nesker. 

-Vita,  see  -viti. 

Vita  (veit  —  vitum,  vissa,  vitaft), 
».  a.  og  n.,  A)  vide  etc,  i)  v.  a.  el, 
transit.,  vide,  kjende,  kjende  til,  have 
Kundskab  om  ,  vide  af  el.  desl. ,  hvor 
Gjenstanden  udtrykkes  ved  a)  etAcc.: 
vissi  enginn  orftiœðu  þeira  ingen  vid- 
ste, hvad  de  talte  sammen  om;  ekki 
vrit  ck  þat  det  veed  jeg  ikke;  v.  e-t 
vist  vide    noget    med    Vished,    Sikker- 
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hed;  V.  ván  c-s  vente  nogen  el.  no- 
get; V.  e-t  fyrir  vide  noget  forud;  ef 
|)cir  vif-si  (hjendle ,  havde  Kundskab 
om)  nokkur  undr  i  þeirri  byffgð.  — 
Med  udeladt  acc. :  ^ótt  vissa  (o:  ^at 
el.  lign.)  skjöndt  jeg  vidste  det ,  havde 
Kundskab  derom,  —  c)  ved  acc.  cum 
inf.:  fram  farinn  maðr  veit  eig,i  mis- 
gftrning  ficmja  veed  ikke  at,  kan  ikke 
begaae  nogen  Misgjerning.  —  Hvor 
Infinitivet  er  udeladt:  fair  liygg  ek 
at  vitl  sik  saklausa  at  faa  veed  sig 
uskyldige.  —  d)  i  en  indicalivisk 
el.  cmijunctivisk  med  at  el.  et  Rela- 
tiv {_hvar,  hvi,  hversu  etc.)  begyndende 
Sætning:  nii  veit  ek  visliga,  at  engi 
er  guð ,  ncma  etc.  nu  veed  jeg  med 
Vished,  at  ingen  er  Gud ,  uden  etc.  ; 
því  let  ek  laust  þar,  at  ek  munda 
eigi  vita,  at  bctr  væri  at  ek  hefða 
haldit  at  jeg  ikke  vidste ,  at  jeg  havde 
gjort  rettere  i  ikke  at  slippe.  —  For- 
sage,  pröve  paa:  vit ,  at  J)ú  náir 
pröv,  see  at  faae  fat  paa.  —  Far 
|)ú  ok  vit ,  hvar  J)au  munu  hvila  see 
at  faae  at  vide,  hvor  de  sove ;  fyrir 
því  at  hann  vissi  eig;i,  hvi  er  kon- 
ungrinn  haffti  svá  gjort  han  vidste 
ikke ,  begreb  ikke.,  hvorfor  Kongen 
havde  handlet  saaledes.  —  f)  abs. : 
ck  veit  eigi  bctr  saavidl  jeg  veed, 
saavidt  mig  bekjendl;  Ordsprog:  så 
veit  gorst ,  scm  reynir;  jfr  han  veed 
bedst  Vandet,  som  vadet  har.  —  2) 
V.  n.  (infransitiv.),  a)  vide  om,  have 
(faaet)  Kundskab  ,  Efterretning  om  : 
v.  af  e-u,  til  e-s  vide  om,  vide  Be- 
sked om  noget  {nogen);  þá  er  hv.árir 
vissu  til  annarra  vidste  om  hveran- 
dre, havde  faaet  Efterretning  om  hver- 
andre. —  b)  V,  eigi  til  sin  være  uden 
Sands  og  Samling ,  uden  Bevidsthed. 
—  V.  eigi  iiyrr  til  enn  etc.  intet  mærke, 
forend  etc.  —  c)  v.  fra  ser  være  ikke 
ukyndig  i  Trolddomskonster ;  v.  fram 
være  forudvidende,  forudseende;  jfr 
framviss.  —  B)  vende  (i  en  vis  Ret- 
ning), i)  eg.,  vende  Q=--  horfa,  snUa, 
V.  n.):  V.  til  norðrs  vende  mod  Nord; 
en  ormahöfut  iill  vitu  inn  i  hus'it  vende^ 
stikke  ind  (gjennem  Taget).  —  2) 
ueg.,  have  Hensyn  til,  være  Tegn  paa, 
bebude  el.  dtsl.,  a)  v.  a,  m.  gen.: 
hann  sagM  þat  hræziu  v.  haft  sagde 
at  det  vidnede  om  Frygt;  þat  nmn 
tíðenda  v.  det  bebuder,  varsler  Tiden- 
der,  Nyheder.  —  b)  v.  n.,  a)  v.  til 
e-s  pege  hen  til,  tyde  paa,  vise:  mál- 
vUndrinn  vissi  til  mikilleikb.  —  ^) 
henhore y    vedkomme:    fat    er    til  hans 


veit  hvad  der  vedkommer  ham,  hvad 
ham  angaaer;  sökin  veit  til  landslaga 
henhorer  under  Landets  Love,  Ret.  — 
Y}  V.  á  bebude,  varsle.  —  8)  impers., 
forholde  sig:  ef  öftruvíss  veit  við 
hvis  det  peger  andetsteds  hen ,  hvis 
det  forholder  sig  anderledes;  p\i  veit 
eigi  svá  við  det  hænger  ikke  saa- 
ledes sammen.  —  C)  part.  og  p.  pr., 
i)  part.  vitandi  vidende;  med  fuld 
Forstand;  verða  vitandi  mannvits  faae 
Menneskeforstand.  —  2)  p.  pr.  vitaðr, 
a)  udgrandnket,  udforsket:  en  er  þetta 
var  Cgjört  ok  vitat.  —  b)  fastsat,  be- 
stemt (jfr  så  er  J)eim  vUllr  vitaðr^. 

VÍTA  (-i,  -tta,  -ttr)  ,  V.  a. ,  straffe., 
mulktere;  spec.  straffe  for  Overtræ- 
delse af  Lovene ,  Skikkene  i  Kon- 
gens Hal.  —  b)  irettesætte,  dadle; 
jfr  ávíta. 

ViTAFÉ  vitterlig  Gjeld :  J)at  er  v., 
er  vátíar  vitu^  jfr   vitaskuld. 

VÍTAN  C~^'' ?  "'O7  f'y  Irettesæt- 
telse. 

ViTAND  og  -UND  C-ar ,  uden  pi.)., 
/". ,  Vidende^  Kundskab :  meb  yðvairi 
V.  med  eders  Vidende;  i  jþví  ráði  ok 
V.  hafði  verit  H.  Deeltager  og  Med- 
vider heri  havde  været;  jfr  vit  A,  2, 
vi  to  ro. 

Vitandi  (-a,  -endr),  m. ,  som  veed, 
har  Kundskab  om:  viss  v.  soiii  har 
fuldkommen  Kundskab  om  en  Sag.,  om 
hvad  der  er  foregaaet  el.  hvad  han 
har  gjort. 

Vitaskuld,  eg.  vitterlig  Gjeld  (=  vit- 
afé) ,  nu  mest  i  daglig  Tale ,  i  Ud- 
trykket :  f)at  er  v.  det  fölger  af  sig 
selv. 

ViTFÁR  som  har  liden,  ringe  For- 
stand. 

ViTFiRRiNG  (-ar ,  -ar)  ,  f.  ,  Sinds- 
forvirring ,  Galskab  ,  Afsindighed ;  få, 
taka  V. 

ViTFiRRiNGR  (-S,  -ar),  VI.,  en  som  er 
gal,  afsindig. 

ViTi  (subst.) ,  see  i  oddvili  ,  veðr- 
viti. 

-ViTi  og  -VITA,  see  i  örviti. 

ViTi  (-a ,  -ar) ,  m..,  i)  Forvarsel, 
Varsel ,  Forbud:  ills  viti  noget  som 
varsler  ondt.  —  2)  Varde ,  Blus, 
Baun ;  vita-eldr  Varsels  Hd^  Baun., 
Blus.  -karl  Opsynsmand  ved  en  Bau7i, 
=  vitavörðr.  -varðhald  Bevogtning 
af  en  Baun.  -vörðr  en  som  holder 
Vagt  ved,  passer  paa  en  Baun. 

VÍTI  f-is,  pi.  d.  s.).,  »e. ,  a)  Straf, 
Mulkt ,  Pengebod;  jfr  vigsviti:  þá 
varðar  hánum  þat  6  raarka  v.  da  skal 
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han  erlægge  6  Marks  Pengebod.  —  b) 
spec,  Straf  for  ikke  at  mode  i  rette 
Tid  ved  Bordet  i  Kongens  Hal  (jfr 
borðvíti^,  ved  Gudstjenesten,  el.  og- 
saa  for  at  skulke  under  Drikkegildet ; 
deraf  ol)  =  vitishorn:  ftcra  e-m  v, ; 
dickka  vitit.  —  /?)  otn  selve  denne 
Straffelov:  \ik  váru  ví(i  upp  sögð 
Straffeloven  for  Overtrædelser  ved  ikke 
al  mode  i  rette  Tid  ved  Bordet  o.  s.  v. 
blev  oplæst.  —  2)  see  helvitij  \\\U- 
liorn  Drikkehorn^  som  en  skulde  drikke 
ud  for  ikke  at  have  mödt  i  rette  Tid 
ved  Bordet  (i  Kongens  Hal).  -lauKS, 
adj. ,  fri  for  Straf,  Mulkt ,  ustraffet ; 
vitislaust,  n.  sg.,  adv.  ^  uden  Straf. 
-leysi  SfrafWshed ,  Frihed  for  Straf 
el.  Irettesættelse;  vita-Iauss,  adj.,  rr:; 
vitislauss.  -ver5r  værd  at  dadles, 
straffes.,  strafværdig. 

VÍTiGJALD  Bod,  Pengebod,  Mulkt 
(spec.  for  Overtrædelse  af  Lovene  ved 
Drikkelag  og  Gilder  ved  en  Fyrstes 
Hof). 

ViTiGR  og  -UGR,  adj.,  a)  om  Per- 
soner'., a)  som  har  sin  fulde  Forstand. 
—  P)klog,  forstandig.  —  y)  frem- 
synet ,  forsynlig ;  viis ;  troldkyndig 
(Eg.).  —  b)  som  vidner  om  For- 
stand., Klogskab:  fat  er  vitugra ,  at 
göra  elí?i  spott  at  likunnum  mönn- 
um  man  gjorde  klogere  i ,  ikke  at 
elc. 

VÍTILAUSS,  adj.,  =  vitisIausK,  vi'ta- 
lauss. 

ViTjA.  (-aða,  -at),  v,  a. ,  m.  gen , 
besöge  etc. ,  f)  om  Personer ,  besöge, 
komme  til,  see  til.  —  b)  komme  i  An- 
ledning af  noget  aftalt:  v.  ráðsins 
komme  for  at  hente  sin  Forlovede,  for 
at  fuldbyrde  Forbindelsen.  —  2)  om 
andet ,  f.  Ex.  om  Forsynets  Naade  el. 
Tilskikkelser:  J)vi  næst  vltjaSi  hans 
svá  háleit  miakunn  hins  milda  himna 
konungs. 

ViTJAN  C-^r,  -ir)  ,  f.,  Besög(else). 
ViTKA    (-aða,     -at),     v.    a- ,    gjöre 
Kogleri ,    udöve    Trolddom ;   jfr    linn- 
vitka. 

ViTKASK    (-aðisk  ,    -azk) ,    v.  pass., 

a)  komme  til,    modnes    i  For  stund.  — 

b)  Komme  til  Besindelse ,  komme  til 
sig  selv,  faae  Besindelsen:  liann  vitk- 
aðisk  nokkut  við  kom  noget  til  sig 
selv;  þegar  er  hann  vUkaðibk  ok  fékk 
megin  sitt  saasnart  han  kom  til  Be- 
sindelse og  fik    sine  Kræfter. 

ViTKi  (-a ,  -ar) ,  m, ,  Troldmand 
(EgJ. 

ViTLAUSS  ,    adj. ,  afsindig  ,  fra  For- 


standen. —  2)  uden  Mening  eller  Tanke  : 
vitlaust  hljóð  Lyd,  der  ikke  ere  Ud- 
tryk   for   Tanke    el.    Folelse. 

ViTLEYSA  (-U,  -ur),  f,  a)  Ufor- 
stand, Dumhed.  —  b)  Galskab,  Afsin- 
dighed. 

ViTLEYSi  (-\s,  uden  p/.) ,  n.,  Ufor- 
stand, Dumhed. 

ViTLEYSiNtjR  (-s,  -ar),  m.,  en  gal, 
afsindig  Person. 

ViTLÍTiLL  som  har  liden  Forstand, 
er  uforstandig ;  som  vidner  om  liden 
Klogt. 

ViTMiKiLL  507/1  kar  megen  Forstand, 
Klogt ;  som  vidner  om  megen   Klogt. 

ViTNA  (-aða ,  -at),  v.  a.  ,  a)  bære 
Vidne  om,  vidne:  v.  sannleikann  r/dne 
Sandheden ;  um  vitnat  kaup  ok  hand- 
salat.  —  b)  V.  undir  e-n  kræve  en  til 
Vidne  paa:  (Utíðinn)  vitnaði  undir 
förunauta  sína ,  at  hann  stefndi  etc. 
tog  dem  til  Vidne  paa,  at  etc.  —  c) 
V.  e-t  upp  á  e-n  tage  Vidner  paa  at 
en  har  sagt  el.   gjort  noget,  I. 

ViTNESKJA  (-U,  -ur),  f.,  a)  Under- 
retning,  Kundskab:  hafa  vitncskju  af 
e-u.  —  b)  Varsel,  Forbud:  (hann) 
taldi  {)etta  myndu  vcra  góða  vitncskju 
han  troede  at  delte  var,  udtydede  det 
som  et  godt  Varsel  (ni.  al  han  forst 
landede  ved  Öen  Sæla  o  :  Lyksalig- 
hed). 

ViTNi  C-is,  pi.  d.  s.),  n.,  a)  Vidne, 
Vidnesbyrd:  f)á  báru  förunautar  f  eirra 
V.  nieð  þeim  vidnede  for  dem;  bera 
V.  ura  bære  Vidne  om  ,  vidne  om ;  jfr 
váttorð ,  vaHti.  —  b)  en  som  bærer 
Vidne,  vidner.  Vidne:  þá  let  hann 
ganga  fram  v.  sin  ok  vátta;  jfr  váttr, 
vitnis-maðr;  vitnis-búð  =  vitnis-örk. 
-burðr,  a)  Vidnesbyrd  C=  vættisburðr). 
—  c)  Vidnesbyrd  (som  gives  en),  Skuds- 
maal.  —  d)  Beviis ,  Hjemmel ,  jfr 
vitnis-lauss  b.  -bærr,  adj.,  som  kan 
bære  Vidne ,  vidne ,  vidnesfasl  (jfr 
váttbærr).  -fastr  om  hvem  noget  be- 
vises ved  Vidner  Qv.  at  e-u);  vidnes- 
fast  (=  váttnæmdr).  -lauss ,  adj., 
som  mangler  Vidner.  —  b)  uden  Hjem- 
mel :  vitnislausar  sögur  upaalidelige 
Fortællinger,  -sannr  =  vitnisfastr. 
-ork  Pagtens  Ark;  vitna-lauss ,  adj., 
uden   Vidner. 

ViTNiR  C-is ,  -ar),  m.,  (Benævn, 
paa)  en   Ulv;  ogsaa  et  Sværd. 

ViTORÐ  (uden  pi.)  Vidende:  fyrir 
utan  V.  ok  Vilja  {)ess  er  átti  uden 
Eierens  Vidende  og  Villie;  var  þetta 
nu  eigi    á   fleiri    manna   vitorði    ingen 
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flere  havde  Kundskab  herom;  jfr  vit- 
and,  vit  A,  2. 

ViTR,  adj.,  klog,  forstandig;  viis 
(=:  spakr,  viss). 

ViTRA  C-u,  uden  pi.},  /".  ,  For- 
sland., Klogskab,  Klogt :  þat  sá  hann 
af  vitiu  sinni  j  jfr  vitsmunir. 

ViTRA  (^-aða ,  -aO,  v.  a.,  a)  gjöre 
viis  (?).  —  b)  aabenbare  (i  Dromme., 
ved  Syner  el,  lign.) :  hann  vitraði  þat, 
betydede  i  Dromme,  at ;  v.  sik  aaben- 
bare sig.  —  F.  p.,  vitrask,  a)  pass., 
blive  viis  (?).  —  b)  re/Z.,  aabenbare  sig, 
lade  sig  til  Syne. 

YiTRAN  (^-ar_,  -ir) ,  f. ,  Aabenbaring, 
Syn;  vitranar-draumr  Drömweíi/n,  Aa- 
benbaring i  Dromme. 

ViTRiNGR  (-S ,  -ar) ,  m.  ,  en  Viis., 
Viismand;  jfr  spekingr,  vizkumasSr. 

ViTRLEiKi  (]-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Forstand,  Klogskab,  Klogt; 
vitrleiks-maðr  klog  ,    forstandig  Mand. 

ViTRLiGR,  adj.,  som  vidner  om,  ty- 
der paa  Forsland ,  Klogskab ,  Klogt. 
-liga,  adv. 

Vjtrmáll  ,  adj.,  hvis  Tale  vidner 
om  Klogskab,  Forsland. 

ViTSAMLiGR ,  adj.  ,  som  vidner  om 
Forsland,   Klogskab. 

ViTSEMD  C-ar ,  uden  pi.),  /".,  For- 
stand, Klogl].,  Klogskab. 

ViTSKERÐR,  (som)  adj.,  som  ikke  er 
ved  sin  fulde  Forsland,  I. 

ViTSTOLi,  adj.,  (I)  og  vitstolinn  be- 
røvet Forstanden,  afsindig. 

ViTUGR,  see  vitigr. 

ViTULL,  see  i  raannvitull. 

ViTUND,  see  vitand. 

ViTVÆNN  som  man  kan  vente  For- 
stand hos,  forstandig  ,  klog,  klögtig. 

VÍXL,  n,,  (jfr  d.  Vexel)  i:  á  v. 
paa  Kryds  :  hann  let  leiða  tvá  yxn 
sainan  undir  husvegg  ok  leiða  á  v. 
(saat.  al)  den  enes  Hals  krydsede  den 
andens;  (bryggjur  svá  breiðar)  at 
aka  mátti  vögnutn  á  v.  at  man  kunde 
kjöre  med  Vogne  forbi  hinanden;  over 
Kors  :  (hann)  stóð  á  v.  fotunum  med 
Benene  over  Kors;  jfr  (hann)  snarar 
sannan  bendr  á  v.  at  kviðnum.  —  2) 
Skifte^  Vexlen  (jfr  gjafa-víxl^;  df  nu 
i  det  mindste  almindel. :  á  v.  vexelviis, 
skifteriis. 

VÍXLA  (-aöa,  -at),  v.  a.,  vexle,  om- 
bylte (m.  dat.). 

ViXTR  {?),  adj.,    forstyrret.,    forrykt. 

ViZK  (for  vinzk) ,  præs.  ind.  p. 
(refl.)  af  vinda  (dreier  sig)  og  vizk 
(efter  Eg.  ved  metath.  for  vikz)  til- 
svarende af  vikja. 


ViZKA  (-M,,  uden  pi.),  f..  Forstand, 
Klogt ;  Viisdom  (=  speki ,  spekt : 
visdómr);  vizku-liga,  adv.,  klogelig^ 
viselig.  -ligr ,  adj. ,  som  vidner  om 
Fors  I  and,  Klogskab^  Viisdom.  -madr 
en  klog ,  forstandig  Mand ;  en  Viis- 
mand (=  vitringr,  spekingr).  -manr 
Forskjel  paa  Forstand,  Klogskab,  -trh 
Kundskab  sir  æ(et). 

VOj  see  vá. 

VoÐ-,  see  váð-. 

VOFA  (-U,  -ur),  /". ,  Skygge  j  Spö- 
gelse. 

VoFA  (v.  n.),  see  váfa. 

VoGA  (-aða,  -at)  ,  v.  n.,  flyde ;  im- 
pers. :  |)at  vogar  at  ur  meini ,  sulli 
det  flyder  ud  af  en  Byld ,  den  sætter 
Voer,  I. 

VoGR,  see  vágr. 

Vold-,  see  vold-, 

VOLK-,  see  valk-. 

Von-,  see  van-  (vos-,  vot-  etc,  see 
vås-,  vat-). 

Væða  ,  see  i  hervæða.  —  væðr ,  p. 
pr.  ,  klædt  (f.  Ex.  vel  væðr  vel 
klædt). 

Vnx,   i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af  vaxa. 

VæBR  ,  adj.  ,  som  man  kan  vade  over. 

Vægð  (-ar,  -ir),  f.,  Skaansel,  Skaan- 
somhed ,  ISaade.,  Eftergivenhed:  með 
v.  ok  várkynnd  med  Skaansel  og  Over- 
bærenhed; vægðar  -  lauss,  adj.,  som 
ikke  viser  mindste  Skaansel  ,  uskaan- 
sotn,  skaansellos ;  n.  sg.  vægiSar-laust, 
adv.,  uden  Skaansel. 

Vægi  (-is  ,  pi.  d.  s.) ,  n.  ,  Vægt, 
Tyngde;  jfr  loptvægi,  jafnvægi. 

Vægiligr,  adj. ,  som  vidner  om 
Skaansel^  Skaansomhed^  skaansom. 
-liga,  adv.,  med  Skaansel,  skaansomt. 

Væging  (-ar,  -ar),  /".,  det  at  der 
sæl  ter  sig  Voer^,  Voersætning  ^  Suppu- 
ralion,  B. 

Væginn,  adj.  ,  mild,  skaansom,  ef- 
tergivende. 

Vægja  (-i,  -ða,  -t),  V.  n.  og  n., 
1)  V.  n.,  give  efter,  vise  Eftergiven- 
hed., el.  desl. :  v.  fy  rir  e-m  og  v.  til 
vi 5  e-n  vise  Eftergivenhed  imod,  være 
eftergivende  imod;  abs. :  vægjuni  bá(Mr 
til  J)ess  at  vit  verðum  bá5ir  hins 
sanna  visir  lad  os  föie  hinanden  for 
at  elc. ;  så  iskal  v.  ,  sem  vitit  hefir 
ineira    (den    klogere   skal    give    efter). 

—  2)  V.  fl. ,  m.  dat.,  skaane ,  vise 
Skaansel  imod.  —  b)  impers. :  e-m 
vægir  (/)  en  (syg)  foler  Lindring 
(kan  ogsna  henfores   til    foreg.  verb.). 

—  B)  f.  p.,  vægjask ,  som  v.  dep. 
n. :    {)at  sómir  þór  at    vægjask  til  við 
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oss  del  sommer  dig  at  vise  Efter- 
givenhed imod  os ,  give  efter  for  os  ; 
vægjask  til  e-s  rise  Eftergivenhed  for 
at  opnaae  noget  (be(ra  er  at  vægjask. 
til  virðingar  ...  enn  bægjask  til  stór- 
vandræða). 

Vægja  (-i ,  -ða ,  -t),  V.  n.  ,  sætte 
Voer,  Materie,  rode,  suppurere :  ok 
vægði  tá  hans  den  salte  Voer,  der 
dannede  sig  en  Byld  i  den  j  sáiit 
vægir  (B)  Saaret  roder,  suppurerer 
(maaskee  dog  snarere  i  saadanne  Ud- 
tryk at  opfatte  som  v.  a.  impers., 
altsaa  tå  —  acc.  —  vægir  der  kommer 
Voer,  Byld  i  den).  —  b)  v.  n.  im- 
pers.:  þat  vægir  or  sarinu  der  flyder 
Voer.,  Materie ,  Rode  ud  af  Saaret ; 
jfr  voga. 

Vægr,  adj.,  1)  eg.,  a)  (efter\Grund- 
fcrest.)  som  hæver  sig ;  df  om  Vægt- 
skaale ,  som  let  hæres  eller  falder  til 
en  af  Siderne:  vægar  skálar.  —  b) 
som  veier^  har  en  vis  Vægt.  —  2) 
^^9'  (jf^  ^  f  ^}  >  eftergivende  ,  mild, 
skaansom;  ikke  trykkende  el.  haard. 
—  ÅJ  (jfr  1,  b)  som  opveier  noget, 
har  samme  Værdi  som  noget  andet, 
æquivalerer  med  noget  andet;  jfr  li  til- 
vægr, stórvægr,  jafnvægrj  smjörvægr, 
o.  fl.  lign. 

Vægsl  (-ar,  uden  pi.')  ,  /".,  Skaan- 
sel,  Skaansomhed:  hafa  v.  vi5  e-a  rise 
Skaanset  imod  en. 

Væl-,  see  vel-. 

Væl  (-3 ,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Hyl., 
Skraal. 

Væla  (-i,  -da,  -t) ,  V.  n.,  hyle, 
skraale^  tude. 

Væli,  see  i  matvæli. 

Væma  (-U,  uden  pi.) ,  f. ,  Væm- 
melse ,  vammel  Smag ;  Vammelhed 
(^væmu-ligr,  adj.,  som  har  en  vammel 
Smag,  er  vammel,  opvækker  Vammel- 
hed), .=  vima. 

Væma  (-ir,  -da,  -t),  v.  a.,  impers. : 
e-n  værnir  við  e-u  eti  foler  Vammel- 
hed, væmmes  ved  noget,  I. 

Væminn,  adj.,  so7n  har  en  vammel 
Smag,  vammel,  som  opvækker  Vammel- 
hed, I. 

Væmni,  f.  indecl.  det  at  rære  væminn,  /. 

Væna  (-i,  -da,  -t3,  r.  a.,  A)  f.  a., 
i)  give  Haab  om,  love:  væna  e-m  e-u 
el.  V.  e-m  e-s  love  en  noget  (því  væni 
ek  þér  det  lover  jeg  dig;  (ffuð)  vændi 
hánum  .  , .  miskunnar  ck  cilifrar  dýrðar 
(gav  ham  Haab  om  elc).  —  2)  haabe, 
nære  Haab  om,  vente,  forvente,  troe 
paa,  el.  desl. ,  a)  pers.,  med  en  con- 
junctivisk  Sætning  som  Object,  der  be- 


gynder med  at:  ek  væni,  at  hann  mani 
vel  við  J)ér  taka  jeg  nærer  (sikkert) 
Haab  om ,  at  han  vil  modtage  dig 
godt.  —  b)  impers. :  mik  vænir  (med 
folgende  conjunctivisk  Sætning  som 
Object,  der  begynder  med  at)  jeg  ven- 
ter, troer.,  bilder  mig  ind,  el.  dcsl. 
—  3)  beskylde  for,  imputere:  væna 
e-n  ly  gi  (dat.)  beskylde  en  for  at  han 
lyver.  —  B)  vænask,  f.  p.,  refl. ,  an- 
fore  Rimelighed  for,  opgive,  foregive 
med  Hensyn  til  sig  selv,  a)  ef  |hann 
vænisk  heiniildarmanni  foregiver  at  han 
har  faaet  Tingen  (o :  som  han  stjal) 
af  en  anden.  —  b)  (ligesom  give  sig 
Skyld  for)  rose  sig  af,  gjore  sig  til 
af:  vænask  konu  lade  sig  forstaae 
med  ,  rose  sig  af  at  have  havt  Kjær- 
lighedshandel  med  et  Fruentimmer  (jfr 
ef  maðr  vænisk  f)vi,  at  hann  hafi  lagzk 
með  konu). 

Vænd  (-ar,  -ir)  ,  f.,  mest  i  pi., 
Haab,  Forventning;  Vente:  i  vændura 
i  Vente;  eiga  e-t  i  vændum  have  no- 
get i  Vente.  —  b)  Udsigter  til,  Rime- 
lighed, Sandsynlighed  for  el.  lign.: 
ok  i  |)ær  vændir  komit,  at  þau  mundi 
barn  ala  — ,  at  hann  mætti  vera  |)ess 
barns  faðir. 

Vændisfólk  slette,  onde,  lastefulde 
Mennesker. 

Vændiskoxa  slet,  lastefuld  Kvinde; 
spec.,  et  losagtigt    Fruentimmer. 

Vænðismaðr  slet,  ond,  lastefuld 
Person. 

Væsgbrjóta,  r.  a.,  knække,  brække 
Vingen  paa;  især  i  p.  pr,  vængbrot- 
inn  vingebrudt, 

Vænghnúi  (ordret  Vingekno)  Knæet 
paa   Vingen. 

Vængjaðr  ,  adj. ,  forsynet  med  Vin- 
ger ,  vingel. 

Vængr  (-jar  el.  -s,  -ir),  m..  Finere 
(paa  en  Fugl,  Flue,  Drage  elc).  — 
2)  nu  almindelig  om  Ting,  som  ligne 
en  Vinge ,  f.  Ex.  den  ene  Flöi  paa 
en  Dobbeltdör  (vængjahurð). 

Væni  (-\s  ,  uden  pi.) ,  n. ,  el.  f, 
indecl.,  Haab,  Forventning;  Sandsyn- 
lighed, Rimelighed :  J)ótti  hánum  v.  á, 
at  eigi  mundi  allt  triiligt  det  fore- 
kom ham  ikke  usandsynligt,   at  eta, 

Væni N g  (ar,  -ar),  f,  det  at  \æn&, 
an  fore  rimelige  Grunde  for;  Beskyld- 
ning; det  at  udelade  sig  med,  give  at 
forstaae,  rose  sig  af  (spec.  af  Kjær- 
lighedsforstaaelse  med  en  Kvinde). 

Vænka  (-aða,  -at),  r.  n.,  begynde 
at  see  bedre  ud,  blive  bedre,  forbedre 
sig.    —    F.   p.    vænkask ,    pass. ,    = 
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vænka :    nd    tekr    at   vænkask    nu  he 
gynder  det    at    forbedre    sig  ,    Sagerne 
tage  en  heldigere  Vending  ;    Udsiglerne 
forbedre  sig;  þykkir  þeira  [)egar  vænk- 
ask urn  sinn  hag. 

Vænleiki  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  smukt  Udseende,  Skjönhed; 
vænleiks-nia5r  en  Mand  af  et  smukt 
Udseende,  smuk  Mand. 

Vænligr,  adj.,  a)  som  man  tor  nære 
Haab  om,  som  man  kan  vente  ^i  have 
Forhaahning  om;  jfr  byrvænllgr.  — 
b)  som  vian  tor  nære  gndt  Haab  om, 
som  lover  en  god  Fremgang :  nu  er 
vænligask  nu  er  den  bedste  Leilighed. 
—  ^)  om  Personer,  haabefuld;  deraf 
smuk  af  Udseende.  -li?a,  adv.,  paa 
en  til  et  godt  Haab  svarende  Maade  ; 
paa  en  Maade ,  som  lover  god  Frem- 
gang, 

Vænn,  adj. ,  rt}  som  man  tor  haabe, 
vente ;  sandsynlig ,  rimelig  :  var  figi 
vænt,  at  få  skip  uiyndu  þar  lít  kom- 
ayk  det  var  usandsynligt,  at  faa  Skibe 
vilde  kunne  slippe  derud;  þat  er  vænna 
(eg.  det  er  sandsynligere,  end  del  mod- 
satte) áðr  kveld  komi,  at  etc.  (Dropl.)  ; 
ok  er  þó  vænna,  at  mi  se  faiinn  at 
hamingju  og  dog  sandsynligt,  at  Lyk- 
ken nu  har  forladt  ham.  —  b)  som 
giver  Haab  otn  god  Fremgang ,  lover 
et  heldigt  Udfald ,  cl.  desl. :  H.  ræðr 
nu  til  þar  sem  hánum  þjkkir  vænst 
H.  gjör  et  Forsög  til  Angreb  der.,  hvor 
det  tykkes  ham  at  ville  kunne  lykkes 
bedst;  var  nær  hvárum  vænna  horí5i 
det  var  temmelig  uvist.,  hvilken  af  dem 
vilde  gaae  af  med  Seiren ,  for  hvem 
Seiren  vilde  erklære  sig;  ekki  mun 
verða  vænna  enn  svá  der  vil  neppe 
frembyde  sig  en  bedre,  gunstigere  Lei- 
lighed; nd  mun  vænast  til  at  leita  nu 
er  den  bedste  Leilighed  til  at  gjore  et 
Forsög.  —  Eigi  bcrr  til  væns  (gen. 
sg.  n.,  subst.)  det  tyder  ikke  paa,  gi" 
ver  ikke  Haab  om  et  godt  Udfald.  — 
c)  om  Personer,  a)  som  man  tor  nære 
godt  Haab  om,  haabefuld:  taka  {)ann 
til  ráða  fyrir  flokkinn,  er  v.  er  til 
vits  tage  den  til  Høvding  for  Partiet, 
som  er  haabefuld ,  vel  skikket  dertil 
med  Hensyn  til  Klogskab  og  For- 
stand; jfr  V.  til  skila.  —  ^^  deraf 
smuk  af  Udseende ,  som  har  et  smukt 
Udvortes,  smuk:  vænn  mat^r,  væn  kona. 

—  y9  senere,  god',  retskaffen,  el.  desl. 

—  d)    nu,    især    i    daglig  Tale,    god, 
nyttig  (om  Kreature  ,  Redskaber  etc.)» 

—  e)    impers. :    e-m    {)ykir    vænt    um 
^-t  (I)  en  holder  af  noget. 


VæNTA  og  VÆTTA  (-i ,  -a ,  -t)  ,  v. 
a.  og  n.,  haabe ,  vente,  forvente,  i)  v, 
a.,  a)  pers.,  a)  m.  gen.:  v.  e-s  vente 
noget;  ogsaa  vente  at  en  skal  komme; 
hann  vænti  nokkurra  or^seriMnsa  ven- 
tede al  faae  nogen  Underretning ,  Ef- 
terretning; hann  vænii  ser  annars  ven- 
lede sig  noget  andet.  —  /?^  m.  acc. : 
væntum  ver  okkr  góðar  viðtökur  vi 
vente  at  blive  godt  modtagne.  —  y) 
med  en  conjunctivisk  Sætning  som  Ob- 
ject ,  der  begynder  med  at:  ek  vænti, 
at  svá  niuni  faia  jeg  venter,  at  det 
vil  gaae  saaledes.  —  Z)  abs.:  betr 
enn  ek  vænta    bedre    end    jeg   ventede. 

—  b)  impers.:  mik  vænti r  je^f  venter: 
væntir  mik  nii,  at  þeir  hafi  aptr  sniiit 
nu  troer  jeg  at  de  have  vendt  om.  — 
2}  V.  n. ,  V.  eptir  vente  paa  eller 
efter. 

Væntanligr  ,  adj.,  ventelig,  -liga, 
adv. 

Vænting  f-a ,  -ar),  /".,  Haab,  For- 
ventning; jfr  eptirvænting,  örvænting. 

Væpna  (-i,  -da,  -t),  V.  a.  =  vápna. 

—  F.  p.  væpnask,  refl.  =  vápnask.  — 
væpndr  el.  n.,   p.  pr..^  =  vápnaðr. 

-Væpni,  see  i  alvæpni. 

Vær  (=  ver),  see  under  ek. 

Væra  (-U  ,  -ur),  /". ,  =  værð  2; 
væru-gjarn  som  elsker  Ro  ;  spec.,  hen- 
given til,  som  holder  af  al  hvile, 
sove. 

Værd  (-ar,  -ir),  f.,  1)  see  i  glað- 
vær5,  hógværð,  ölværð.  —  2)  Ro,  Ro- 
lighed. 

Væri  (f.)  ,  see  i  glaðværi ,  hóg- 
væri. 

Væ.ri  On.),  see  i  dværi. 

Væ.ringi  (-ja,  -jar),  m.,  Forsvarer 
C^',  Eg.);  en  a/^Væringjar,  Navn  paa 
de  Nordboer ,  som  gik  i  Sold  hos  den 
græske  Keiser. 

Væ.rr  ,  adj. ,  rolig  ;  som  vidner  om 
Ro,  Fred:  v.  svefn.  —  b)  idet  uper- 
sonlige Udtryk:  e-m  er  cigi  vært  á 
e-m  stað  en  har  ikke  Ro,  Fred  der, 
en  vederfares  saa  slet  Behandling  paa 
et  Sted,  at  han  ikke  kan  udholde  at 
være  der:  at  barni  væri  eigi  vært  at 
fóstri  at  Barnet  ikke  kunde  udholde 
at  nyde  sil  Ophold  der  formedelst  slet 
Behandling;  ok  verðr  franifærslan  eigi 
cfnd ,  ei^r  svá  illa,  at  skynsömum 
mönn'jm  ^ykir  eigi  við  vært  al  ved- 
kommende ikke  kan  være  der,  holde 
det  ud;  jfr  ciga  landvært  Cunrfer  land- 
værr).  —  c)  n.  sg.,  vært,  adv.,  ro- 
lig: sofa  vært,  /.  —  2)  om  Personer, 
med    roligt    og     blidt    Sind;     kjærlig 


VÆSA— VOGGU 


719 


(Eg.),   —   3)   see   i    glaðværr,    hóg- 
værr. 

Væsa  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  doie  Ondt, 
Strabadser  formedelst  slet  Veirlig.  — 
Nu  siges  (impers.) :  |3at  væsir  cigi  nm 
e-n  (^eg.  en  er  ikke  udsat  for  at  blive 
gjennemblödt ,  for  at  strabadsere  sig) 
en  har  det  godt  hvor^  han  er.  —  2) 
vrestr ,  p.  pr.,  træt  og  gjeiinemblodfj 
som  har  ddiet  megen  Sfrabadsc. 

Væta  (-n  ,  uden  pi.) ,  f.  ,  Væde, 
Fugtighed;  Regn :  \)a.t  er  v.  liti  det 
regner;  vætu-lopt  Regnluft.  -suraar 
Regnsoinmer. 

ViETA.  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.,  væde, 
gjore  fugtig^  vaad:  v.  sik  i  el.  með 
tårum  bade  sig  i   Taarer. 

Vætki,  see  vættki. 

Vætla  (-aða ,  -at) ,  v.  n.  i:r.pers., 
dryppe.^  flyde  draaheriis,  sive.,  el.  desl. 
(|)at  vætlar  ur  sáiínu  Saarel  væd- 
sker),  I. 

Vætt  (-ar ,  -ir)  ,  f.,  a)  Vægt., 
Veien:  ^at  fe  allt,  er  at  vættum  (ef- 
ter Vægt)  skal  kaupa  ;  reií^a  rangar 
vættir  veie  falsk.  —  b)  en  Vægt  af 
80  Pund. 

Vætt,  f.  el.  n.,  den  mönningdannede 
øverste  Deel  af  et  Skriin. 

Vætta,  see  vænta. 

Vætta  (-i,  -a,  -),  V.  a. ,  veie;  jfr 
handvætta. 

Vætti  (-is,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  Vidnes- 
byrd., Vidneudsagn  ,  Vidneforklaring  : 
nefna  e-n  i  v.  udnævne,  tilkalde  en 
som  Vidne;  jfr  lysingarvætti,  sakar- 
tökuvætti,  stefnuvættí ,  o.  fl. ;  vættis- 
burftr  det  at  være   Vidne,  vidne. 

Vættki  og  væ.tki  (-\s,  uden  pi.),  n., 
intet  ,  ingen  Ting  (jfr  vættugi ;  gen. 
sg.  vættkis,  som  adv.  :  vættkis  vcrór 
som  intet  har  al  betyde. 

Vættr  (-ar,  -ir),  f.  (i  nyere  Is- 
landsk alm.  m.).,  1)  Væsen,  Vælte: 
góðar,  illar  vættir  gode,  onde  Væse- 
ner, Aander.  —  Jfr  landvættr,  mein- 
vættr;  lig  el.  bjarg  vættr,  hjálpvæitr.  — 
b)  en  Troldkvinde.  —  2)  i  Udtryk 
som:  ekki  vætta  ikke  et  Væsen,  in- 
tet ;  skorti  vætta  um  vetrinn  (for  ekki 
vætta?)  der  manglede  slet  intet  om 
Vinlereti,  der  var  nok  af  alt. 

Vættr  og  vætr  (kun  i  nom.  og 
acc.  r.)  ,  n.,  (i  Pocsie) ,  a)  noget. 
—  b)  intet;  og  som  adv.,  ikke,  ingen- 
lunde. 

Vættrim  (ofte  skrevet  vettrim  j  des- 
uden forekommer  ogsaa  Formen  vct- 
þrym  el.  vættþrym  ,  hvis  sidste  Deel 
Eg.  antager  beslægtet  med  J)römr)  en 


ophöiet  Rand,  som  lober  langs  Sværds 
blade  henimod  Spidsen. 

Væ.ttugi  (-S ,  uden  pi.) ,  n.,  =J 
vættki  5  gen.  og  dat.  sg.  som  adv. 

Vættvangr  (ogsaa  skrevet  vettvangr, 
vettfangr,  váttfangr;  endvidere  vett- 
vang,  vettfang,  —  som  n.  —  váttfang, 
og  desuden  i  alle  disse  Tilfælde  og- 
saa med  enkelt  i;  -s,  -ar?),  m.,  (af 
vætt  —  af  vega  —  og  vangr)  Stedet, 
hvor  en  Kamp ,  Overfald  har  fundet 
Sled  og  navnlig  Manddrab  (en  þat  er 
V.,  er  örkotslengd  er  á  alla  vega  ^aðan 
er  J)cir  fundust  fyrst  ok  Jjópust  til), 
df  i  Almindelighed  Gjcrningssted :  þat 
(j:  Besovelsen)  er  stefnusök,  ok  skal 
kveiSja  heiman  fra  vetvangi,  ef  raaðr 
veit  hann.  —  Skrivemaaden  vættfang 
synes  at  pege  hen  (il  en  anden  etymo- 
logisk Forestilling,  som  váttr,  vætti  og 
fang  (Vidneerhvervelse,  Stedet  hvorfra 
Vidnerne  skulle  tages)  ,  hvilken  nogle 
(dog  med  mindre  Grund)  have  villet 
fastholde  ,  som  den  oprindelige.  —  2} 
nu  i  daglig  Tale.,  vetfang  (-s,  uden 
pi.),  n.,  i  Udtrykket:  i  saraa  vetfangi 
med  det  samme,  i  det  samme  Öieblik ; 
vættvangs-björg  Hjelp ,  der  ydes  en, 
som  overfalder  eller  dræber  en  paa 
eller  i  Nærheden  af  vættvangr.  -bdi 
en  som  er  bosat  paa  el.  i  Nærheden 
af  en  vættvangr  i. 

VöÐ  (^vaðar),  /*.,  (Benævn,  paa)  en 
Flod. 

Vod,  pi.  af  vað. 

VöÐU-,  see  under  vaða. 

VöÐL'LL,  see  vaðall. 

VöÐVi  (-a,  -ar),  m..  Muskel  (spec. 
om  Ovev-  og  Forarmens  Muskler).  — 
6)  Kjödstyiíke,  et  Stykke  Kjöd:  vinda 
vöðva  i  klœðura ,  see  under  vinda^ 
vö^va-mikill  som  har  store  Muskler, 
muskelfuld ,  I.  -sår  Saar  i  en  Mu- 
skel, -skeina  lidet  Saar ,  Rift  i  en 
Muskel. 

Vor,  pi.  af  vaf. 

VoFLtN,  see  vaflan. 

VöFLCR,  f.  pi.,  Usikkerhed,  Mod- 
sigelser i  Udsagn:  fat  koma  v.  á  e-n 
en  modsiger  sig  selv,  I. 

VöG  (vagar,  vagar)  og  vaga  (vðgo, 
vðgur),  f.^  mest  i  pi.,  a)  et  Slags 
lijörelöi  uden  Hjul,  Slæde.  —  b)  et 
Slags  Löfte-  el.  Kastemaskine,  =  våg 
el.  vágir  (vægr)  og  som  anden  Læse- 
maade  for  d.  O.;  vögu-nefr,  w.,  en 
som  har  en  Næse ,  som  ligner  en  vog 
el.  vaga  (cogn.). 

VöGGU-,  see  under  vagga. 
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VöGN  Tvagnar ,  vagnir),  /".,  en  Art 
Delphin  (delphinus  orca). 

VöK  (vakar,  vakar),  /".,  Vaage  (Hul 
%  Isen);  Talemaade:  eiga  í  v.  at 
verjask  (have  at  forsvare  sig  i  en 
Vange,  d.  e.)  befinde  sig  i  en  van- 
skelig Stilling ,  være  stedt  i  Knibe ; 
Ordsprog :  eigi  frýss  felgs  v.  (den 
Vaage  fryser  ikke  til,  som  en  skal 
drukne  i). 

VöKNA  (-ai^a ,  -at) ,  v.  n.  ^  blive 
vaad :  v.  i  fætrna  blive  vaad  om  Föd- 
derne. 

VöKÓTTR,  adj.  ^  fuld  af  Vaager, 
Huller. 

VöKR,  adj.j  vædskefuld:  J)cira  (Slan- 
gernes) likamir  eru  vökvir  ok  váfir; 
jY^  vökumikill,  vökusamr  (under  vökva). 

VöKU-,  see  under   vaka  og  vökva. 

YöK\A  (vöku,  uden  pl.?),  f.,  Vædske; 
j/rvökvi;  vöku-mikill  vædskefuld ;  fuld 
af  Fugtighed,  Væde:  hit  vökumikla 
lopt.  -samr,  afl[;.,  d.  s,  -skortr  JliaM- 
gel  paa   Vædske,  Fugtighed,    Væde. 

VuKVA  (-aða  ,  -at),  v.  a.,  1)  f.  a., 
a)  vande ,  begyde  med  Vand.  —  b) 
lædske.  —  c)  v.  ser  bló5  =  vekja 
ser  bló5  (see  under  vekja).  —  2) 
vokvask,  f.  p.,  refl.,  vökvask  á  e  u 
nyde  Drik  el.  Skeemadj  I. 

VöKVAN  og  -tN  (^-ar,  uden  pi.) ,  /"., 
a)  det  at  vökva.  —  b)  senere ,  Skee- 
mad, Söbemad. 

VöKVi  (-a,  -ar),  wi.,  Væde;  Væd- 
ske: þungir  viikvar  i  likamanum  tunge 
Vædsker  i  Legemet;  vökva-jörð  væd- 
skefuld Jordbund,  -lauss,  ad/.  ,  uden 
Saft,   Vædske.     -mikill  =  vökumikill. 

VöL,  pi.  af  val. 

Vold,  pi,  af  vald, 

VÖLDUGLKJKI       og       VOLDUGLEIKI       (-a, 

-ar)  og  -leikr  (-s,  -ar),  m.,  Magt, 
Vælde. 

VöLDUGLiGR,  see  völduligr. 

VöLDUGR  el.  VOLDUGR,  rtfl[/.,  (vœldig) 
mægtig  :  v.  konungr. 

VÖLDUGSKAPR  Og    VOLDUGSKAPR  (-^V, 

uden    pi.),  m.,  Magt,   Vælde. 

VÖLDCLIGR,    VOLDUL-,     VÖLDUGL1GR    Og 

VÓLDUGL-,  ndj*^  a)  som  staaer  i  ens 
Magt^  som  en  har  Raadighed  over: 
hvatvitna  er  þér  niáttuligt  ok  voldu- 
ligt. —  b)  som  vidner  om  ,  tyder  paa 
Magt,  Vælde.  -liga,  adv.^  paa  en 
Maade,  som  vidner  om  Magt,  Vælde: 
ríða  völduliga   í  borgina. 

VöLLR  (valiar,  vellir),  í/i.,  a)  Mark, 
(haard)  Slette;  Grund,  Jord  i  Almlh.  ; 
Talemaader :  mikill  á  velli  hiii  og  stor 
dt  see  paa    (i  staaende   Stilling);   jfr 


vallarsyn  nf.  —  Legg.ja  e-n  við 
velli  fælde  en;  lig^ja  við  velli  (om 
Bygninger)  ligge  i  Ruiner  el.  befinde 
sig  i  faldefærdig  Tilstand.  —  b)  spec, 
a)  Marken ,  Kampplads :  haila  e-in 
völl  afstikke  Kamppladsen;  halda  velli 
(poet.)  beholde  Marken.  —  ^)  det  op- 
dyrkede og  gjödede  Stykke  Land  om- 
kring Gaardene  (=  tun,  tOftuvölir)  5 
vallar-garðr  Gjerde  ^  Hegn  omkring 
völlr  b,  jS.  -syn  Synet  af  en  i  staaende 
Stilling;  mikill  at  v.  stor  og  heroisk 
af  Væxt. 

VöLR  (valar,  velir),  »1.,  1)  et  valse- 
formigt,  rundagtigt  Stykke  Træ;  jfr 
riðviilr,  snarvölrj  stjórnvölr,  Ihjálmun- 
völr;  vígvölrj  vánarvölr.  —  2)  Eg- 
gens  Rundböining  naar  den  har  lagt 
sig:  V.  fy  rir  egg. 

VöLU-,  see  under  vala  og  volva. 

VöLUM)R  (-ar,  -ar),  m.,  en  meget 
konstfærdig  Mand  (jfr  þjóðsraiðr)  ; 
völundar-lids  Labyrinth. 

VöLVA  (völu  ,  völur,  ogsaa  völvu, 
völvur;  mindre  rigtig  opstilles  en  nom, 
vala),  /".,  Spaakvinde;  völu-Ieiði  en 
Spaakvindes  Gravsted. 

VöMB  (vambar,  vambir),  f.,  Mave; 
Vom. 

VoMM  (vammar,  vammir),  f..  Skam, 
Vanære.,  Last;  vamma-fuilr  skjænd- 
selsfuhU  lastefuld,  -lauss,  adj.,  lastfrie. 

VÖNDDREGINN,  see  vanddreginn. 

VoNDR  (vandar ,  vendir)  ,  m.  ,  a) 
Vaand;  Green;  Riiskost;  fagran  vönd 
af  tre  því,  er  oliva  heitir;  sverðit  belt 
eigi,  heldr  enn  vendi  biygfti.  —  Sniia 
vönd  i  hår  e-m  vikle  en  Green  (et  Stykke 
Træ,  Riiskost  (?)  iHaaretpaa  en  som 
skal  halshugges  (enten  til  Forhaanelse  el. 
for  at  vikle  Haaret  op,  at  det  ikke  skulde 
dække  Halsen?)  —  b)  et  lidet  Stykke  Træ, 
Træpind:  hann  sat  ok  tegldi  vönd  einn 
með  knífi.  —  e)  (blaa,  gtiul,  rod  etc.) 
Stribe  (i  et  Seil,  som  Prydelse) :  segl 
stafat  blå  ok  rauðum  vendi;  vandar- 
högg  Slag  med  en  Riiskost;  vanda- 
hus Vidiéhytte  (ofinn  ormahryggjum 
sem  V.). 

VöNDULL  C-ls  ,  -lar) ,  m. ,  Bundt, 
Knippe  (vöndull  heys). 

Vontun,  see  vantan. 

Vor-,  see  varr. 

V«R,  see  vörr. 

VOR  (varar,  pi.  -ar  el.  -ir)  ,  /"., 
Landingssted,  hvor  Skibe  trækkes  i 
Land.  —  2)  —  viirr  (m.)  a. 

VöRÐR  (varðar,  verðir),  m..  Vagt, 
a)  Vagthold:  halda  vörð  holde  Vagt; 
ganga  á   vOrð  trække  paa    Vagt;  vera 
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á  verSi  holde  Vagt.  —  b)  en  som  hol- 
der Vagt;  Vogler;  spec.  collect.  = 
varftmenn,  vaiohaldsmenn.  —  c)  Paa- 
pasning^  Agl:  hafa  vöriSu  á  ser  tage 
sig  i  Agt  (for  et  fjendlligt  Besog  el. 
Overfald).  —  d)  Forvaring^  Bevogt- 
ning., Opsyn:  vcita  (e-u)  \övb  forvare, 
=  vaiftveita. 

VöRÐR,  see  verftr  (m."). 

VöRÐU-,  see  under  varða. 

VöRGUÐLSK,  3.  pi.  impf.  ind.  pass., 
som  af  et  Udsagnsord  vaiga,  men  som 
Eg.  antager  er  verga  (nu  udt.  verka) 
gjore  ureen,  ligesom  at  vergastr  er  su- 
pert,  o/*  vergr,  ureen  =  Oldeng.  verig. 

VoRN  (varnar,  varnir},  /".,  Forsvar 
etc,  a)  =  Værn:  til  varnar  til  For- 
svar; jfr  landvörn.  —  b)  iLorsproget., 
Forsvar,  Indsigelse  for  Retten  :  bjó5a 
til  varnar  indbyde  til  at  forsvare  sig; 
få  V.  fy  rir  si  k  hitte  paa  en  Indsigelse ; 
selja  V.  fyrir  sik  overdrage  en  anden 
sit  Forsvar  for  Retten  ;  jfr  lögvöin ; 
ok  nd  væri  vom  fiamarr  enn  sókn 
det  gik  bedre  med  Forsvaret  end  An- 
klagen., heldede  til  Fordeel  for  Sag- 
volderen; varnar  -  aðili  den  som  det 
paahviler ,  er  nærmest  beretliget  el. 
forpligtet  til  at  give  Tilsvar  i  en  Sag 
for  Retten;  Sagvolder.  -c\fir  Forsvars- 
ed.  -gögn,  n.  pL,  Reviisligheder,  som 
tjene  til  Forsvar,  Indsigelse  for  Ret- 
ten. -lauHS,  adj.y  uden  Forsvar,  -lið 
Forsvarstropper ,  Besætning.  -raaðr 
Forsvarer,     -staðr    Forsvarsstilling. 

VöRNUÐR,  see  varnaðr. 
VöRP,  pi.  af  varp. 
VöRPLLicR,    adj.y    rask    og    kjæk  af 
Udseende. 

VöRPUMAXNLIGR,    ttdj.,     d.    S. 


VoRR  (varrar,  varnar)  ogsaa  ofte 
vor ,  f..  Læbe. 

VöRR  (varrar,  verrir),  m. ,  a)  den 
synlige  Fure  bag  efter  et  Skib,  som  er 
i  Bevægelse  el.  Fart;  ogsaa  efter  en 
svummende  Person:  Gunnarr  kastar  ser 
á  kaf  i  sjóinn,  ok  drepr  þegar  v.  undir 
sik.  —  b)  det  Stykke,  et  Skib  skrider 
frem  ved  et  Aaretag;  Aaretag ,  Aare- 
drag:  ok  er  þeir  hofðu  fá  vörru  róit 
frá  landi;  í  einum  verrí  brýtr  hann 
sundr  báftar  árarnar. 

VöRC-,  see  under  vara. 

VöRux,  see  varan. 

VöRZLu-,  see  under  varzla. 

VöST  (vastar,  vas(ir),  /*.,  isœr  ipl.. 
Fiskegrund :  Ingjaldr  var  róinn  á 
vastir;  þeir  váru  koranir  á  Jiær  vastir, 
er   elc. 

VöTNUN,  see  vatnan. 

VöTTR  (vattar,  vettir),  m. ,  Vante, 
Handske. 

VöxTR  (vaxtar,  vextir},  m. ,  1) 
eg.^  a)  det  at  voxe ;  Tiltagen,  Til- 
vœxt.  Formerelse ,  el.  desl. :  vöxtr  í  á 
(I)  en  Flods  Opsvnlmen.  —  Skyldi 
hann  hafa  af  (o:  Boet)  þurrð  ok  vöxt 
det  eventuelle  Tab  og  Fordeel  skulde 
være  hans;  setja  á  vöxtu  sætte  paa 
Rente.  —  b)  Legemsbygning,  Legems- 
dannelse; Form,  Skikkelse  ,  Dannelse  : 
Ijótr  V.  —  2)  ueg.,  a)  Opkomst,  Til- 
tagen: e-t  ferr  i  vöxt  noget  tager 
Overhaand.  —  Færa  i  e-t  vöxt  over- 
drive —  b)  Beskaffenhed:  hann  sagði 
J)ana  vöxt,  er  á  var  fortalte  hele  Sa- 
gens Sammenhæng ,  saaledes  som  det 
forholdt  sig ;  svá  er  mål  me'"^  vexti 
Sagen  forholder  sig  saaledes ;  ok  sjáni, 
hverir  vextir  á  eru  hvorledes  det  for- 
holder sig;  jfr  máiavextir. 


D. 


Y.  Y. 


'et  smalle  y  (y  uden  Prik)  lyder 
som  dansk  y  i  Synd,  Ynde  ;  det  brede, 
ý,  som  det  danske  i  By ,  byde.  Det 
smalle  y  er  enten  Omlyd  af  u,  o  (o) 
(f.  Eæ.  sunr  —  synir,  kon  —  kvn  ; 
jfr  fylkir  af  folk),  jo  (jfr  ])jokkr, 
þykkr),  eller  fremkommet  ved  Saw- 
mentrækning  uf  ve,  vi  (jfr  hyssir  = 
hvessir,  kykr  =  kvikr,  tysvar  = 
tvisvar);  det  brede  y  (y)  derimod  er 
en  Omlyd  af  li,  o,  jii,  jo  (f.  Ex. 
mus  —  mýss,  bol  —  býli,  hus  —  hýsa, 
sjiikr    —    sykjask,  tjón    —    týna)   el. 


Sammentrækning  af  vi  Tykva  =  vikva, 
TÍkja)  etc.  I  nuværende  Islandsk  ho- 
res for  det  meste  ingen  Fnrskjel  paa 
Udtalen  af  y  og  i  paa  den  ene  Side, 
og  ý  og  i  paa  den  anden. 

Ybba  (-i,  -ta,  -t),  v.  a.,  y.  sik  el. 
ybbask  sætte  et  vredt,  barsk  Ansigt 
op,  I. 

Ybbinn,  adj.,  1)  eg.,  laadden  (ru?; 
som  det  synes  paa  lign.  Maade  frem- 
kommet af  lifr  som  stubbi  af  stdfr, 
lubbi  tyk  Haartot  af  lúfa;  saaledes 
maaskee  hermed  beslægtet  Navnet  Ubbi, 
C46) 
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og  da  af  samme  Benævnelsesari  for  en 
Mand  som  Skeggi  af  skegg).  —  2) 
ueg.y  vranten,  ond  at  komme  til  Rette 
med. 

Ydda  (-i,  -a),  i'.  a.  og  w.,  1)  v. 
a.,  tilspidse,  tildanne  med  Spids.  — 
2)  som  V.  n.  ,  impers.  :  svá  at  yd  di 
lit  um  bakit  saaledes  at  Spidsen  (af 
Spydet)  kom  til  Syne  bag  paa  Ryggen. 

Yðar,  see  under  pú. 

Yðarr,  see  yðvarr. 

YfiUR,  see  under  pú  og  folg.  O. 

Yðvarr  (f.  yður,  n.  yftvart^  yðarr, 
yÖur ,    yðart) ,    pron.  poss.,  eders. 

Ýf  (-S,    pi.  d.    s.),  n.,  det  at  gjöre 

ru  x^g)' 

Yfa  C-i,  -«^»1  -0^  ^-  «v  i)  f'fiy 
aj  eg.  bevirke  at  noget  stritter  ud  (t. 
Ex.  Uaaret),  gjore  ru  ^  ujævn,  el. 
desl. ;  f.  upp  setv  rive  et  Saar  op.  —  b) 
ueg.,  a)  opirre,  ophidse  ; provocere:  f.  c-n 
til  reiði.  —  /^)  ý.  e-t  upp  oprippe  noget 
(f.  Ex.  gamle  Stridigheder  el.  desl.). 
—  2)  yfask,  f.  p.,  refL.,  blive  vred, 
fortørnet;  yfask  við  (maaskee  som  v. 
dep.  n.)  e-n  vise  sig  fjendtlig  sindet 
imod ,  vise  Uvenskab ,  Fjendtligheder 
imod  en:  yfask  á  móti  e-m  sætte  sig  op 
imod  en.  —  Impers.:  tók  heldr  at  yfask 
raeð  |)eim  de  kom  paa  noget  spændt 
Fod  med  hinanden. 

Ýfi    (-\s,    uden    pi.),    n.  ,    =    ýf; 

df    Opirrelse  .,    Forlornelse ;     ýfis-orð 

Ord ,   som  vække  Mishag ,    Fortornelse. 

Ýfjng  (-ar,  -ar),   f.  Gjerningen   at 

yfa  (Oprippelse,  Opirrelse). 

Yfinn,  adj.,  ond  at  komme  til  Rette 
med,  som  viser  sig  vranten,  ondskabs- 
fuld. 

Yfir  (ogsaa.,  men  sj  el  den  Kir).,  præp. 
m.  dat.  og  acc,  over,  A)  m.  dat., 
uden  Forestilling  om  Bevægelse  eller 
RetnÍ7ig,  ,^hvor  en  Væren  over  noget 
udtrykkes"  (Dropl.)  ,  1)  i  Sledsfor- 
hold^  a)  over.,  ovenover  (correl.  m. 
undir  /,  A,  i,  a) ;  y.  dyiunum  over 
Dbren;  y.  eldinum  over  Uden.  —  b) 
om  det.,  en  har  paa:  hafa  e-t  y.  ser 
have  noget  paa.,  især  over  de  andre 
Klæder;  jfr  yfirhofn  (og  saaledes  cor- 
rel. m.  undir  /,  A,  i,  f);  abs. :  y.  i 
hvituni  skinnkyrtli  i  en  hvid  Skind- 
kjortel udenover.  —  ^)  abs.:  njyrkr 
var  y.  der  laae  bestandigt  Morke, 
Taage  over  (Jorden).  —  c)  correl.  m. 
undir  I,  A,  2:  standa  (upp)  y.  e-in 
(J.  Ex.  með  reiddu  sver5i)  staae  over 
en  (som  sidder  el.  ligger) ;  jfr  styvma, 
y.  e-m  (see  under  styrma}^  standa  y. 


höfuðsvö.röum  e-s  ,  (see  under  höfuð- 
svörðr),  og  fl.  lign.  -  d)  yfir  borðum 
over  Bord,  til  Bords.  —  2)  i  Tale- 
maader  og  Udtryk,  hvor  den  stedlige 
Forestilling  ligger  nær,  a)  v.  y.  e-m 
vange  over  en  (syg);  sifja  y.  konu 
(sidde  over  en  Barselkvinde ,  d.  e.) 
forrette  Jordemoderljeneste ,  betjene  en 
Barselkvinde.  —  b)  sit  ja  y.  fé  (I) 
vogte  Faar.  —  c)  sitja  y.  borftnm 
sidde  over  Bordet.  —  d)  ueg.  Tale- 
maade:  eiga  e-t  y.  höfði  ser  have  at 
befrygte  (som  overhængende,  især  om 
Hevn  el.  desl.).  —  3)  i  andre  (ueg.) 
Forhold.,  a)  over,  om  Magt.,  Herre- 
domme: drottna  yfir,  vcra  konungr, 
jarl  y.  landi  beherske,  være  Konge, 
Jarl  over.  —  b)  over,  om  Fortrin  (el. 
desl.):  jiykkjask  y.  e-m  ansee  sig  at 
staae  over,  have  Fortrin  for ,  slaae 
hbiere  end  (el.  desl.).  —  c)  sltja  yfir 
hlut  c-s  (beslægtet  med  3,  a  ovenfor) 
forholde  en  hans  Rettigheder.  —  d) 
om  Fordulgen:  bua  y.  e-u  ruge  over 
en  hemmelig  Plan ;  ^egja  y.  e-u  tie 
med  noget.  —  e)  om,  angaaende,  med 
(svarende  til  over  i  Dansk  i  vredes^ 
sorge  over  noget):  láta  ve],  illa  y. 
e-u  yttre  sin  Tilfredshed,  Misfornöielse 
med.  —  Láta  y.  sem  lade  som.  — 
Herhen  synes  at  hore:  láta  mikit  y. 
ser  prale;  láta  y.  ser  litit  være  beske- 
den, yttre  sig  beskedent  med  Hensyn 
til  sig  selv.  —  B)  m.  acc.,  hvor  Fore- 
stilling om  Retning  el.  Bevægelse  gjor 
sig  gjeldende,  i)  i  Stedsforhold,  a) 
oven  paa,  over:  féll  Jíá  hverr  y.  annan 
þveran  den  ene  faldt  oven  paa  den 
anden  (i  Kampen).,  d.  e.  Resten  blev 
reent  oprevet;  breiða  c-t  y.  e-t  lægge 
(et  Tæppe  el.  desl.)  over  noget;  på, 
syndisk  íiánum  Ijós  koma  y.  konung- 
-inn.  —  Nótt  kom  y.   klatten  faldt  paa. 

—  b)  over  (jfr  A,  i,  b  ovenfoY) : 
liann  tók  y.  sik  skikkjuna  Flosanaut 
tog  den  paa;  bregi^a  skilHi  y.  sik 
dække  sig  oventil  med  Skjoldet.  —  c) 
over,  op  over:  taka,  gnæfa  (upp)  y. 
rage  op  over.  —  d)  over  (trans) : 
ganga,  ríða,  lííSa  y.  c-t  (ána,  hálsinn, 
fjallit  etc.)  gaae  etc.  over;  komask 
y.  fljótit  komme  over;  y.  um  ána  over 
Aaen,  over  paa  den  anden  Side  af 
den,  —  Hann  rær  út  y.  nesit  paa  den 
anden  Side  af,    d.    e.  omkring  JSæsset. 

—  ^)  hvor  acc.  er  tcdeladt :  y.  á 
heiðina,  mýrina  over  paa,  d.  e.  over 
den  Strækning,  som  ligger  imellem  Ud- 
gangsstedet  og  Heden,  Mosen.  —  y) 
e-n  berr  skjótt  y.  kommer  hurtig  over, 
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avancerer  hurtig  over.  —  8)  herhen 
horer  den  til  den  adverhiale  Brug  sig 
nærmende  i  Udtryk  som :  þar  y.  over 
paa  den  anden  Side ,  ligeoverfor ; 
gegnt  y.  ligeoverfor;  y.  á,  undir,  fiá 
over,  d.  e.  henne  paa  ,  under,  henne  i 
Retningen  fra.  —  e)  over^  ud  over: 
lifa ,  sjá  y.  e-t  see  ud  over  noget; 
horfa  (öt)  y.  overskue;  g:reinarnar  lóku 
út  y.  allan  heim  naaede  ud  over,  over- 
skyggede hele  Verden.  —  p)  sækja 
y.  hérað  drage  omkring  i  et  Dislricl 
for  at  lade  holde  Gilder  for  sig  og 
sit  Fölge  Qom  en  Fyrste;  jfr  yfir- 
sókn).  —  2)  i  andre  Forhold  (neg.), 
a)  over  (svarende  til  B,  1 ,  a  oven- 
for): ót(a  slær  y.  Skræk  kommerover; 
skjóttt  skjóli  y.  e-n  yde  en  Skjul,  Til- 
flugtssted. —  Hylnia  y.  me5  e-m  hæle 
med  en.  —  Bæfa  y.  c-t  give  Erstat- 
ning, Godtgjörelse  for;  jfr  yfirbót.  — 
6)  over  (om  Opsyn,  Herredomme ,  el. 
desL):  se'ja  e-n  y.  e-t  give  ham  Op- 
syn, Opsigt  over;  taka  e-n  til  konnngs 
y.  land  til  Konge  over.  —  Rikja  y., 
hafa  einvald  y.  (land ,  lyft)  regjere 
over,  være  Enehersker  over.  —  c)  over 
(ud  ovef  en  vis  Grændse,  fremfor,  el. 
lign.;  svarende  til  B^  1,  d  ovenfor): 
y.  fertuojt  over  W  Aar;  y.  alla  kvenn- 
menn  fremfor,  over  alle  Fruentimmer ; 
y.  alla  liluti  fram  over  alt ,  fremfor 
alt ;  abs.  :  taka  y.  overgaae  (alt  det 
Ovrige).  —  d)  over  (som  over  i  Dansk 
i  overvinde):  stiga,  ganga  y.  c-n  over- 
vinde., overgaae  en.  —  e)  komask  y. 
e-t  naae  noget,  kommet  Besiddelse  af. 

—  f)  beslægtet  med  B,  1  e  (?) :  e-m 
sésk  y.   en  overseer  noget,    forseer  sig. 

—  Abs.  (adv.)  :  hafa  c-t  y.  recitere; 
lysa  e-u  y.  kundgjore ,  bekjendtgjöre, 
aabenbarc.  —  g)  láta  lítit  y.  sik  = 
láta  li  tit  yfir  ser  (see  A,  2,  e  oven- 
for). 

Yfirband  Baandj  som  bindes  over 
el.  for  noget,  I. 

Yfirbátr  en  som  overgaaer,  har  For- 
trin fremfor  andre ,  er  den  fornemste 
(mods.  eptiibátr^,  E. 

Yfirberligr,  adj.,  som  overgaaer  no- 
get andetø  er  ypperligere ;  så  heiðr,  er 
þó   er  y.   öllum  öðrum,  at  etc. 

Yfirbiskup  Biskop,  under  hvem  an- 
dre Biskopper  staae;  Ypperstepræst: 
yfirbiskupar  —  or  kyni   Aarons. 

YFIRBJÓÐA.NDI    Herre ,    =    yfirboðari 

Yfirboð  det  al  byde ,  have  Herre- 
domme  over.  Herredomme. 

Yfirboðari    (-a,    -ar)],    »».,    en  som 


hersker ,  har  Herredommel ,  Hersker., 
Herre;   Övrighed. 

Yfirboði  (-a, -ar),  m. ,  =  yfirbofSari. 

Yfirbót  ,  det  at  gjöre  godt  igjen, 
Fyldestgjörelse:  licita  y.  við  guð  love 
Gud  Bod  og  Bedring;  göra  iðran  ok 
y.   forbedre  sit  Levnet. 

YFiRBRAGÐ,a)  Udseende.,  Form  fy.  pent- 
a5ra  raalsgreina) ;  Mine ;  Ansigtstræk.  — 
bjydre  (især  paafngeti  Væsen,  Ydre,  Ud- 
seende, udvortes  Mande  at  være  paa :  með 
sáttgjarnligu  yfirbraifti  tilsyneladende 
Hensigt  at  indgaae  Forlig;  göra  y.  (á 
at  eic.)  gjure  Mine  til  noget,  eller  give 
Tingen,  Sagen  det  Udseende,  at  etc, 
lade  som.  —  Týndi  hann  ^eim  sigri 
meft  yfirbragiSi  det  saae  saaledes  ud, 
som  han  var  gaaet  glip  af  denne  Seier- 
vinding.  —  c)  Paa><kud,  Skingrund: 
var  þat  y.  fyrir  sumum,  tit  nogle  fore- 
gav at  etc;  yfirbrasðs-lítill  ubetydelig 
af  Udseende,  -ntikill  som  har  et  ud-*- 
tryksfuldt  Udseende^  hvis  Udseende  ty- 
der paa  noget  stort. 

Yfirbreizl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  o^-bbeizla 
(-U,  -ur),  /".,  Sengetæppe. 

Yfirblga  (-aða,  -atj,  v.  «.,  over- 
vinde^ faae  Bugt  med. 

Yfirburðr,  1)  i  sg.,  det  at  noget 
overgaaer  noget  andet,  gaaer  videre, 
ud  over  (en  vis  Grændse)  :  hefir  hann 
eigi  minna  yíirburð  um  þat,  er  login 
segja ,  en  hann  ferr  mei^  snekkju 
tvitugsessu,  ok  hciir  þar  á  níu  tigi 
manna  han  gaaer  ikhe  i  ringere  Grad 
ud  over  Loven  deri.,  end  ved  at  etc. 
—  b)  del,  der  gaaer  over  den  bestemte 
Grændse  el.  det  bestemte^  Maal,  Ocer- 
maal  (spec.  om  Fragten  i  et  Fartöi)  : 
skal  öllum  yfirburft  fyrst  kasfa  —  en 
þat  er  y.,  er  jjar  liggr  eptir,  er  hverr 
hefir  vegit  sina  lest  fulla.  —  2)  i  pL, 
yfirburðir  Overlegenhed ;  Fortrin.  — 
3)  gen.  pi.,  yfirburða,  som  adv..,  over- 
maade.,  særdeles. 

Yfirdómandi  Overdommer;  Hersker^ 
Herre  (poet.). 

Yfirdómari,  d.  s. 

Yfirdrepskapr  C-a'"?  uden  pi.},  m., 
Forstillelse,  Hykleri. 

Yfirdrottning  hoieste  Dronning  iEg.). 

Yfirdoemi  (-is,  pi.  d.  s.),  n..  Over- 
myndighed,   Overherredomme. 

Yfir  ENG  iLL  Over  engel,  Erkeengel. 

Yfibfadir  Palriarch. 

Yfirfarandi  (-a,  -endr),  wi.,  en  som 
reiser  over,  passerer. 

Yfirferð  Reise  over;  Overfart,  Pas- 
sage; spec.  om  en  Fyrstes  Reise  over 
sit    Rige ,    en  Lehnshövdings    over    sit 
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District,  en  Biskops  Visitatsreise  over 
sit  Bispedomme;  illr  yfirferðar  van- 
skelig at  komme  over  el.  igjennem,  som 
med   Vanskelighed  kan  passeres. 

Yfirfoeriligr  ,  adj. ,  som  man  kan 
reise  over  el.  igjennem,  passere. 

YfirföR  =  yfirferft  (især  i  den  spec. 
Bet.).      . 

YFmcANGA  Gaaen  over. 
Yfirgangr  voldsom  Fremfærd,  Vold- 
somhed, Overlast,  overmodig  Opforsel, 
Overmod;  yfirgangs-maftr  en  som  er 
voldsom  i  sin  Fremfærd,  viser  Voldy 
Voldsomhed. 

Yfikgangsamr,  adj.^  som  er  voldsom 
i  sin  Fremfærd ,  viser  Vold ,  Vold- 
somhed. 

Yfirgefa,  V.  a.,  forlade,  efterlade, 
I.  —  2)  f.  p.,  yfirgefask,  pass.:  láfa 
ser  yfiro:efask  begaae  en  Forseelse. 

Yfirgirnd  Ærgjerrighed ,  Herske- 
lyst; Gjerrighed  (?). 

Yfirgjarn  œrgjerrig^  herskelysten. 
Yfirgjarnligr,  adj.y    som  vidner  om 
Ærgjerrighed,  Herskelyst  el.  Gjerrighed 
(yfiigjarnlii;  sinka). 

Yfirhafnar-,  see  under  yfirhöfn. 
Y'firhúí)  Forhud  (præputium)^  L 
Yfirhylming    f-ar,    -ar),    f.,    Skju- 
len,  Dölgen ;  Paaskud,  Foregivende.,  I. 
Yfirhöfbingi  Overherre,  Hersker. 
Yfirhöfn  Kappe.,    Overkappe;    yfir- 
hafnar-lauss,  adj.,  som  er  uden  Kappe. 
Yfirklæði,  n.  pi.,  Overklæder. 
Yfirkominn  (ei.  i  to  Ord)  udmattet  : 
y.  af  mætM. 

Yfirkonlngr  Overkonge. 
Yfirkussari  (-a ,    -ar),    »n.  ,    Ovcr- 
corsar,  Söröveres  Overmand,  Befalings- 
mand. 

Y'firland  Land  el.  Landsir ækning^ 
som  ligger  paa  den  modsatte  Bred ', 
hoilliggende  el.  höiere  liggende  Stræk- 
ning (?). 

Yfirlát  (-S,  uden  pi.)  ^  n.,  =  yfir- 
læti. 

Yfirledr  Overlæder  (paa  Skoe  og 
Stovler). 

Yfirlkga  Liggen  over  noget,  lang- 
varig, möisommelig  Flid,  som  anvendes 
paa  noget,  I. 

Yfirlit  (-8.,  pi.  d.  s.)  ,  n.  ,  Ud- 
seende:  (kona)  væn  at  yfirliti  el.  yt'iv- 
litum  smuk  af  Udseende-,  yfirlita-miklll 
hvis  Udseende  tyder  paa  noget  stort, 
som  har  et  udtryksfuldt   Udseende. 

Yfirlitr,  eg.  Ansigtsfarve ;  deraf 
Udseende. 

YnRLMTi(-\s,  uden  pi.),  71.,  Yttring  med 
Hensyn  til  [af  Tilfredshed  et.  MisnOiej  ; 


Begegnelse;  det  hvorledes  en  er  látinu 
(j'/rláta),  hvorledes  han  bliver  behand- 
let ,  hvorledes  hans  Ophold  er  paa  el 
Sted:  þeir  váru  þar  í  gö?>u  y.  de  havde 
der  et  behageligt ,  fornöieligt  Ophold, 
nöd  der  en  stor   Gjestfrihed. 

Yfirlögmaðr  Overlavmandj  Overlov- 
sigemand. 

Yfirmaðr  Overmand^  Overhoved,  Over- 
herre. 

Yfirmkistari  Overmester,  Overbyg- 
mester. 

Yfirmorðingi  den  værste  af  alle 
Mordere  (Eg.). 

Yfirráð  ,  n.  pi.  ,  Raadighed  over, 
Overherredomme. 

Yfirrkið  Riden    over  el.  igjennem. 

Yfirseta  Sidden  over  noget:  eigi 
ætla^a  ek ,  at  J)at  væri  min  yfirseta, 
at  etc.  jeg  troede  ikke  at  jeg  skulde 
befatte  mig  med  (som  Dommer),  at  etc. 
—  b)  spec.  om  Födselshjelp  ved  Bar- 
sel; yfirsetu-kona  Jordemoder ;  jfr 
nærkona. 

Yfirsjón,  i)  !=  yfirsynd,  yfirsyn, 
yfirlit.  —  2)  Forseelse,  Overtrædelse, 
I. 

Yfirskipan  Beskikkelse  over. 

Yfirskot  Foregivende,  Skingrund; 
Tvetydighed,  B. 

Yfirsloppr  en  Over  -  sloppr  (^jfr 
bloppr). 

Yfirsókn,  eg.  Reise  over  et  Land 
el.  et  District ,  spec.  en  Lehnsfyrstes 
over  sit  Lehn;  df  Lehn,  Forlehning  : 
A.  fékk  Eiriki  (blóí^öx)  Norftinibraland 
til  yfirsóknar  forlehnede  ham  med  N. 

Yfirstíganligr,  adj.,  som  kan  over- 
vindes. 

Yfirstigari  (-a ,  -ar),  m.  ,  Over- 
vinder. 

Yfirstiginn  (el.  i  2  Ord)  overvun- 
"den. 

Yfirstigning  (-av,  -ar),  f..  Over- 
vindelse. 

Yfirstöplan  (-ar,  -ir)  ,  /*.,  Over- 
trædelse, Forseelse. 

Yfirsvif  Afmagt,   Besvimelse. 

Yfirsyn  og  -sýxd  (-ar,  -ir),  f..  Ud- 
seende; =  yfirbragð;  at  yfirsyn  iel.  efter 
det  ydre,  udvortes^  forsaavidt  man  kan 
see;  jfr  yfirlit,  yfirlitr,  yfirsjón.  — 
2)  Opsyn;  Tilsyn:  Brandr  ábóti  var 
þar  til  yfirsýndar. 

Yfirsöngr  Sang  ved  Liigbegængelse, 
Jordefærd. 

Yfirtak  det  at  noget  ovevgaaer  no- 
get andet,  gaaer  videre;  gen.  sg.  yfir- 
iaks,  som  adv.,  særdeles,  overmaade. 

Yfirvald  OterhcrredOmmc ;   jfr  yfir- 
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ráð ;  senere ,  Övrighed ,  Övrigheds~ 
person. 

Yfirvarp  (uden  plur.) ,  Paaskud, 
Foregivende,  Skin  grund ;  Forstillelse, 
Shroint :  at  yfirvarpi  paa  Skrómt. 

Yfirvinna  (el.  i  2  Ord)^  v.  a.,  over- 
vinde. 

Yfirvættis  ,  overvættes ,  a)  adv., 
overhaands ,  overmaade,  —  6)  adj., 
overmande  stor:  með  sínum  yfirvættis 
þunga. 

Yfrinn  ,  adj.  ,  tilstrækkelig ,  over- 
fíödig:  þat  er  yfrit  eitt  det  ene  er 
mere  end  tilstrækkeligt  nok,  er  mere 
end  tilstrækkelig  Grund.  —  Yfiit,  n. 
i^f.,  adv.,  overmaade,  særdeles. 

Yggja  (j-\,  -ða,  -t),    V.  a,,    =  ugga 

Ygglaust  =i  u^glaust  (Eg.}. 

Yggligr,  adj..,  =  uggligr  (Eg.}. 

Yggr  (s ,  uden  pi.),   m.,  =  ujjgr, 

Ygla  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  i)  f.  a., 
fordreie,  give  et  barsk  Udseende:  y. 
sik  (fordreie  sine  Ansigtstræk,  f.  Ex. 
ved  at  rynke  Panden  og  trække  Oien- 
hrynene  sammen  ,  el.  desl.  for  at)  sce 
barsk  ud.,  sætte  et  barsk  Ansigt  op, 
paatage  sig  en  truende  Mine;  y.  augu 
see  stivt  og  harsk ,  med .  en  truende 
Mine;  y.  briin  (sjeldent  m.  dat.:  y. 
brunum)  rynke  Öienbrynene.  —  2) 
yglask,  f.  p.  refl.,  —  y.  Kik  :  þá  ygld- 
isk  hann  ok  leit  reiftuliga  til  þeira  ; 
yglask  á  e-n  see  med  barsk  ,  truende 
Mine  paa  en.  —  5)  ygldr,  p.  pr., 
som  seer  barsk  ud ,  med  truende 
Mine. 

Yglibrún  rynket  Oiebryn ;  barsk, 
truende  Mine:  ekki  er  mer  um  y.  þá. 

Ygr,  adj.  ,  forfærdelig  ,  frygtelig  ; 
fortornet,  vred:  y.  ok  æfr  ok  illr  viðr- 
eignar.  —  b)  om  en  Tyr,  mandolm  j 
j/r^raannýgr. 

Yki,  f.  indecl.  ,  Overdrivelse ;  una- 
turlig Ting;  spen.  i  Loven,  opdigtede 
Beskæmmelser  (for  umulige  el.  una- 
turlige Ting) :  J)at  er  ý.,  er  iiiaftr  segir 
þat  fra  ððrum  manni ,  eAr  fra  hans 
eign  nokkurri ,  er  eigi  må  vera ,  ok 
görir  þat  til  háðungar  hánumj  eller 
anderledes:  {)at  heitir  ý.  ,  ef  maðr 
mælir  við  annan  þat,  er  eigi  må  vera 
né  verða  ok  eigi  hefir  verit. 

Ýkja  (-U,  -ur),  f.,  især  i  pi.  ykjur 
Overdrivelse ;  utrolig,  vidunderlig  Til- 
dragelse {jfr  foreg.  O.):  Sturlaugi 
vannsk  at  me5  ykjum,  ok  var5  hánum 
laust  saxit  ok  smaug  niðr  i  jörðinaok 
fannsk  aldri  si5an. 

Ykja  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.j  overdrive. 


Ykkar,  see  under  f}ii. 

Ykkarr  (ykkur,  ykkart),  pron.  poss., 
soni  tilhorer,  vedkommer  eder  (to). 

ikva  (-i,  -ta,  -t),  V.  a. ,  en  anden 
Form  for  vikva,  lade  vige,  vende,  give 
en  vis  Retning ;  spec.  om  at  styre  et 
Skib  nd  af  sin  Cours ,  holde  af  med 
et  Skib,  m.  dat.  og  abs.:  feir  gátu 
ýkyit  á  jarlsskipinu. 

Ýla  (-U  ,  uden  pi.)  ,  f. ,  Hyl ,  Hy- 
len, Hvinen;  ý\\i-sU'H,  Slraa,  som  giver 
en  hvinende  Lyd  i  Blæst  {jfr  d.  Hvene, 
Hvenegræs),  1. 

Yla  (-i,  -da,  -t"),  V.  n.,  hyle;  pibe; 
ý.  sem  hundar  eiSa  vargar  hyle,  tude 
som  Hunde  eller  Ulve;  ý.  upp  hátt5 
ý.  at  e-m. 

Ylda  (-U,  uden  pi.),  f.,  Raadden- 
lied,  den  raadne  Gjæring. 

Ylda  (-i,  -a,  -t),  v.  a.,  gjore  raad- 
den^  lade  raadne,  bringe  i  den  raadne 
Gjæring,    T. 

Ylfa  (ogsaa  skrevet  ylma ,  ulma^ 
-i,  -da,  -t),  V,  a. ,  1)  f.  a.,  (eg. 
gjore  en  til  en  Uh) ,  ophidse  til 
Vrede,  fortorne^  opirre,  el.  desl. :  y,- 
c-n  til  rangs  mih  opirre  en  ved  en 
uretfærdig ,  falsk  Anklage.  —  2)  ylf- 
ask,  f.  p.,  pass.,  opirres,  ophidses; 
ylfask  i  móti  (e-m) ,  við  e-n  vise 
Fjendskab ,  fjendtligt  Sindelag  imod 
en;  illt  er  við  lílf  at  ylfask. 

Ylfr  (s,  pi.  d.  s.),  det  at  ylfra 
(Hyl,  Hylen,   Tuden). 

Ylfra  .(-aða  ,  -at) ,  v.  n.  ,  hyle, 
tude. 

Ylfran  (-ar,  -ir),  /".,  Hylen,  Tu- 
den. 

Ylgja  (-U,  -ur),  f.,  Bolgernes  Op- 
svulmen  (for  el.  efter  Storm)  ;  jfr  Olga 
og  ylgjask. 

Ylgja     (-u  ,     -ur),     f.,     =     ylgr 

Ylg;jask  (-disk,  -zk),  v.  pass.,  faae 
truende  Udseende  (om  Veirel  eller 
Skyerne)  :  nu  tekr  vcðrit  at  y.  i 
norðrit. 

Ylgr  (-jar,  -jar)  ,  f. ,  a)  Ulvinde. 
—  b)  efter  Eg.  (-s  og  -jar,  -ir),  m., 
=  lilfr. 

Ýlir  (-is ,  -ar)  ,  m.  ,  Navnet  paa 
den  Maaned,  tiaar  Solen  er  i  Skyttens 
Stjernebillede  (o:  November),   B. 

Ylja  (-afta,^  -at),  v.  a.,  varme,  op- 
varme ;  gjore  lunken. 

Ylla,  ylli,  impf.  conj,  af  valda  og 
vella. 

Ylmask  ,  see  under  ylfa. 

Ylr    (-S    og    -jar,    -ir),    «?.,    liden 
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Varme^  Lunkenhed ;y\} av- å\k6æii  Varme- 
rigdom, rigelig    Varme. 

Ylsamligr,  adj.,  varm,  varmende. 
Ylsamr  ,  adj.  ^    varm,     som    bringer 
Varme. 
Ylvarmr,  d.  s. 

Ymisleiki  (-a  ,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m. ,  Forshjellighed  ,  Mangfoldig- 
hed. 

Ýmisligr,  ogsaa  ýmsiligr,  adj.,  for- 
skjellig  ,  forskjelligarlet ,  mangfoldig. 
-liffa,  adv. 

Ymiss  (ýmis,  ýmist  ;  nom.  pi.  ymissir, 
ymissar,  ymiss,  contr.  ymsir,  yriisar, 
yms;  gen.  ymissa  og  ymlssra,  contr. 
yrasra  —  /áaí.ýmissum,  confr.  ýmsuni—  j 
acc.  ymissa,  contr,  ynisa;  fem.  og 
neutr.  som  i  nom.  pi.).,  adj.,  forskjel- 
lig ,  forskjelligartet :  ymiss  konar  af 
forskjellig  Art ;  i  pi.,  nu  en ,  nu  an- 
den: einn  ok  ymissir  {^ogsaa  ymiss) 
en  og  anden;  (árnar)  koma  upp  i 
einum  ok  ymsum  stöðum  {Floderne) 
udspringe  nu  hist ,  nu  her ,  paa  for- 
shjellige  Steder.  —  2)  ymist,  ti.  sg. 
(acc),  rti/u. ,  skifteviis;  ymist  ...  eða 
S7iart  .  .  .  snart. 

Ymja  fym,  umda,  umit  el.  j'mjat?), 
V.  71.,  udsende,  give  fra  sig  en  (isœr') 
dæmpet  Lyd,  a)  om  livlöse  Gjensfande, 
udsende  en  susende,  hlagende  Lyd  (jfr 
ymr  hit  aldna  tréj.  —  b)  om  levende 
Væsener,  a)  larme:  J)á  umdu  f)eir,  er 
á  heyrðu,  ok  hló^^u  at  man  hörte 
dæmpede  Bifaldsyttringer  blandt  Til- 
horerne og  de  gave  sig  til  at  lee  deraf. 
—  /?)  stonne:  engi  ma5r  heyriSi  hann 
y.  (om  en  Syg)  ingen  hörte  ham  give 
fra  sig  en  stönnende  Lyd. 

Ymni  (a ,  -ar)  ,  m.  ,  Hymne,  Lov- 
sang; ymna-bók  Bog,  som  indeholder 
Hymner. 

Ympra  (-aða ,  -at)',  v.  n.,  y.  á  be- 
gynde at  tale  om,  berore  noget. 

Ympta  og  YMTA  (-i,  -ta,  -t),  v.  n., 
y.  um  ymte  om ,  udsprede  löse  Ryg- 
ter om. 

Ymptr  og  -viviTR  (-8  ,  uden  pi.).,  m., 
Ymten  om,  lost  Rygte.  —  b)  det  at 
lade  sig  forlyde  med  noget :  þegar  var 
þat  y.  Dana,  at  þeir  kæriSu,  er  fengit 
Íiöfðu  skafta  strax  fremkom  der  fra 
dansk  Side  K fager,  fra  dem  som  etc. 

Ymr  (-S ,    neppe    i  pi.),    m.,    dump 
Lyd;  Slönnen.  —  b)  Larm:  þáheyrðu 
|)au  ym  mikinn  ok  gny. 
Yms-,  see  under  ymiss. 
Ymsiligr,  see  ymisIigP. 
Ymt-,  see  ympt-. 
Ynda,  yndi,  impf.  conj.  a/*  vinda  og  una. 


Yndi  (-is  ,  uden  pi.),  n. ,  Glæde., 
Fryd,  Behagelighed,  Tilfredshed:  jjer 
man  verfta  litit  yndi  af  Gunnari  heðan 
af  du  vil  herefter  have  liden  Glæde  af 
ham ,  ikhe  kunne  nyde  hans  Selskab 
længe;  festa  yndi  á  e-m  stað  finde 
Behagelighed ,  Tilfredshed  i  sit  Op- 
hold paa  et  Sted;  yndis-ligr,  adj.., 
yndig,  behagelig,  glædelig,  fornöielig. 
-s(aiV  Sted,  hvor  der  hersker  Fryd  og 
Glæde. 

Yndiligr,  adj.,  yndelig,  behagelig, 
forn'óielig. 

Yngismaðr   Ungersvend,  I. 

Yngismær    Ungmö,  /. 

Yngjask  (-isk,  -disk,  zk),  v.  pass., 
ynges,  L 

Yngri,  yngstr,  see  under  ungp. 

Ynna,  ynm,  impf.  conj.  af  vinna. 

Ynniligr  ,  adj. ,  elskelig ,  yndelig, 
yndig,  fornoielig:  at  yndiligt  ok  ynni- 
ligt  er  til  at  hlyfta  saa  at  det  er  baade 
behageligt  og  fornöieligí  al  hore  der- 
paa.  -liga,  adv.,  paa  en  fornoielig, 
behagelig  Maade. 

Ynmsamligr,  adj.,  elskelig,  ynde- 
lig, kjærlig,  inderlig:  yn  ni  samlig  ást. 

Yppa  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  m.  dal., 
a)  eg.,  hæve  i  Veiret.  —  b)  ueg.,  op-' 
löftc,  ophöie.,  beramme:  hans  lofi  at 
yppa  for  at  beromme  hans  Hæder,  ud- 
basune  hans  Roes;  mann  mjök  ypptan 
ok  hátíftliga  sæmdan  meget  rost  og 
hædret  Mand. 

Yppta  (-i,  -a,  -),  V.  a.,  m.  dat.,  i 
Udtrykket:  y.  öxliim  trække  paa  Skul- 
drene, /. 

Ýr,  see  or. 

Ýr  (-S,  -),  m.,  Bue  (poet.). 

Ýra  (-ir,  -ða,  -t),  V.  a.  og  n.,  a) 
væde,  bedugge;  som  v.  n.  (impers.), 
nu  alml.  i  yra  lir  lopti  smaaregne ; 
endvidere  siges  (person.)  eggin  ýrir 
Egen  glindser  (som  Dug),  d.  e.  den 
er  slov;  og  som  v.  a.  med  dat., 
udstroe  noget  (sparsomt) ;  ý,  mjöli 
út  ágrautinn  ströe  noget  Meel  i  Gro- 
den; ogsaa  abs.,  om  at  give,  uddele 
noget  i  smaa  Portioner  \(især  om  Fo- 
der til  Kvæget). 

Yrba,  YRÐI,  impf.    conj.   af  verða. 

Yrða  (-i,  yrta,  yrt),  v.  n. ,  i  Ud- 
trykket: y.  á   e-n  tiltale  en,  L 

Yrdi,  iee  t  hciptaryrði,  hermdaryrði, 
og  fl. 

Yring  C-ar,  -ar),  f.,  el.  ýringr  (-s, 
-ar),  m.,  Smaaregn,  Ruskregn;  df  nu 
ogsaa  om  smaa  Portioner  af  noget 
som  uddeles    (især    af  Foder  til  Kvæ- 
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get) ,  eller  noget  der  forekommer  i 
smaa  Quantiteter^  hun  hist  og  her. 

Ýrinn,  see  ærinn. 

Yrja  (-u^  uden   pi.),  /*.,  ==  ýringr,  /. 

Yrja  (yr,  urða,  urt,  urinn},  v.  a., 
(sojn  det  synes)  =  erja,  df  gnide,  skrabe 
{saal.  nu  y.  skrap  rive,  shrahe  Uav- 
haheshind) ;  df  urinn  (p.  pr.)  járni 
tilsnittet  med  QDreier-)  Jern  (Eg.) ; 
upp  urit  land  (I)  Jord^  hvis  Græs  er 
afbidt. 

Yrki  (-ig,  pi.  d.  $.),  n.,  a)  det  at 
yrkja.  —  b)  Arbeide,  Gjerning;  yrkls- 
cfni,  a)  Stof^  Anledning,  Leilighed  til 
noget:  gcfa  y.  at  herja  á  líki  e-s 
give  Anledning  til  at  ens  Rige  bliver 
hærget.  —  b)  spec.  Stof  til  en  Vise 
el.  Digt. 

Y^RKi  (-ja,  -jar),  m.,  Arbeider;  jfr 
einyrki. 

Yrking  (ar,  -ar),  /".,  Arbeide^  Bear- 
beidelse;    spec.  Jordens  Dyrkning. 

Y'rkja  (-i  ,  orkia  og  oita,  sjelden 
yrkta,  orkt  el.  ort,  sjelden  yrkt,  orktr, 
ortr,  sjelden  yrktr ,  yitr),  v.  n.  og  o., 
i)  gjöre,  udrette,  foretage  sig,  arbeide 
paa,  el.  desl.,  a)  som  v.  n.,  a)  eg. : 
y.  á  raiirkina  drive  Skovhugst  ;  foretage 
et  el.  andet  Arbeide  paa^  bearbeide  en 
Jordlod:  y.  i,  ájörðu;  y.  i  holti  efta  haga. 
—  /91  neg. :  E.  jarl  orti  f)vi  eisi  á  at  ber- 
jask  vifS  E.,  at  etc.  Jarlen  forefog  ingen 
Fjendtligheder,  gjorde  ingen  Mine  til 
Angreb,  fordi  etc;  y.  á  nm  bardaga 
(gjore  Skridt ,  Mine  til  at)  begynde 
en  Kamp,  et  Slag.  —  Ogsaa  impers. 
og  abs.  :  ok  J)egar  er  á  orti  ok  upp- 
gangan  gjörSist  saasnart  Angrebet  be- 
gyndte for  Alvor  etc.  —  b)  v.  a.^  m. 
gen.:  y.  orða  á  e-n  tiltale  en.  —  fi) 
senere,  m.  acc.  ,  y.  jörðina  dyrke  Jor- 
den, —  2)  digte :  y.  drápu  digte  et 
Drapa.  —  Abs.  digte,  gjore  Vers:  y. 
um  digte  om. 

YRKR,ad;.,  =  virkr  (træder  ofte  iste- 
den  for  del  i  sammensatte  Ord ,  som 
hagyrkr,  mikilyrkr  etc). 

YRL1N6R  (-S,  -ar),  w.,  (rimeligviis 
for  yiðlingr,  yrð-  af  urð)  Ræveunge. 


Yrmlingr  (-S,  -ar),  m.,  en  Orm, 
liden  Snog. 

YsA  (rimelig  den  rigtige  Form,  men 
findes  ogsaa  skrevet  isa)  (-u,  -ur), 
f..  Kuller  (gadus  aeglefimus). 

YsKjA,  see  æskja. 

YsKRA  (-ada, -at),  v.  n.,  (=  eyskra. 
öskra)  bröle. 

Yss  (-,  uden  pL),  m.,  Stöi,  Larm., 
Bulder. 

YsTA  (-i,  -a,  -r),  V.  n.  og  a.  im- 
pers., a)  V.  n.  ,  Idbe  sammen,  oste 
sig.  —  b)  V.  impers.  a.:  mjólkinaystir 
Melken  lober  sammen,  ostes,  I. 

YsTiNG  (-ar,  -ar),  f,  det  at  oste 
sig,  löbe  sammen,  Ostning.,  I. 

YsTiNGR  (-8,  uden  pi.).,  m. ,  (til- 
deels) ostet  el.  sammenlöbet  Melk,  I. 

Ýta  (-i,  -tta,  -tt),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  wi.  ddf.,  bevæge,  stede  frem  el. 
fremad;  spec.  og  abs.  trække  en  Baad 
frem;  ligcl.  stude  et  Fartöi  ud  fra 
Strandbredden ,  gaae  under  Seil  (ý. 
fra  landij  hvaftan  yttu  J)ér  hvilken 
Kyst  lagde  I  ttd  fra?^  fra  hvilken  K. 
komme  /?,  hvor  komme  I  fra?).  — 2) 
V.  n.,  ý.  á  e-t  stöde  til  el.  drive  paa 
noget  for  at  bevæge  det  af  Stedet  el. 
fremad,  I  (ogsaa  siges  ^nu  ofte  ueg. 
y.  undir  e-u  hemmelig  tilskynde^  drive 
paa  en  Sag  el.   Foretagende). 

Ytri,  adj.  compar.,  superl.  yztr,  n) 
ydre.,  udvendig,  yderst;  nærmere,  nær- 
mest Sekanten:  hit  ytra  söværts.  — 
b)  ydre,  udvortes,  synlig ,  jordisk :  ef 
er  hafit  nokkur  auðæfi  en  ytri  með 
höndum;  auðgask  hann  af  ytrum  gjöf- 
um  með  guðs  vilja  . . .  hann  gerdiek 
tribunus. 

YxA,  \xi,  impf.  conj.  af  vaxa. 

Y'xN,  see  uxi. 

YxKA,  adj.,    (om  en  Ko)   som  lober. 

YxNi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  (d.  Oxen-) 
]\öd^  Oxe;  yxnis-húð  Huden  af  et 
Nöd.  -menn  Öxenmænd  (Spottenavn 
paa  Grund  af  at  de  havde  sfjaalet  et 
Kreatur),  -slátr  Kjddet  af  et  nyslag- 
tet  Kreatur;  yxna-tal  (de  hjemme  paa 
Gaarden  holdte)  Kreatures  Tal  (Flok). 


jP ,  haldes  paa  Islandsk  J)orn  ,  og 
har  en  aspireret  t-Lyd  og  svarer  til 
det  haarde  th  i  Engelsk  (f.  Ex.  t, 
this ,  thank)  ;    det    udtrykkes   ofte  ved 


ð  (Ð)  og  bruges  hyppigt  for  dette  Bog- 
stav i  Haandskrif terne. 

J)á ,    acc.    sg.    f.  og  acc.  pi.  m,  af 
så  j  ogsaa  acc.  pi.  m.  af  hann. 
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ÍÞá,  i.  o  g  3.  s.  imperf.  ind.  »/"{iiggja. 

J>á,  adv.  og  coiij.,  A)  (^oprindelig 
og  egentlig)  adv.,  i)  da^  den  Gang, 
den  Tid,  til  den  Tid  ,  det  Tidspunkt : 
få  var  år  gott  ok  friftr  da  var  der 
etc;  J)á  bjó  þar  sá  niaftr  til  den  Tid; 
J)á  váru  þeir  allh'  fallnir  da  vare  de 
alle  faldne;  hvenær  mseltu  þér  þetta 
fyir?,  sejsir  Kari;  |)á  vá  ek  Sigm. 
hvjia  frænda  Gunnars,  sogir  Sknrp- 
liéðinn  :  þá  sá  þeir  mcnn  ríða  móti  sér  da 
saae  de;  J)á  tekr  hann  á  rás  ntikilli 
da,  idet  samme  tager  han  hurtig  af- 
sted; o.  fl.  lign.  —  ;Þá  enn  da  endtiu 
(en  J)ó  komst  hanu  or  höndum  þeim 
ok  varði  sik  þá  enn  len  gi}.  —  Lifði 
H.  f)á  da  endnu  levede  //.  —  2)  c?«, 
derefter,  dernæst^  derpaa :  tóku^k  þá 
upp  leikar  at  nyju  da.  derpaa  begyndte 
Legene  paany;  var  f)á  búit  til  veizlu 
m'rkillar  dernæst  gjorde  man  Anstalter, 
Forberedelser  til  et  stort  Gilde;  |)á 
fóru  þeir  heim  derpaa  droge  de  hjem 
igjen ;  þá  er  |)ar  til  at  taka  ,  er 
dernæst  er  det  at  fortælle,  dernæst 
maae  vi  vende  tilbage  dertil,  hvor  (el. 
at).  —  I  en  Opregnen  el.  Optællen  af 
noget  i  en  vis  Folge:  þá  far  þií  — 
saa  skal  du  —  ;  og  derpaa;  J)á  Mikjáls- 
nicssa  —  þá  Annesannessa  dernæst  — 
dernæst ;  o.  fl.  lign.  —  b)  hvor  det 
nærmer  sig  i  Betydning  til  deraf,  der- 
ved, derfor  (jfr  Dropl.):  pi  þóttisk 
hann  vita,  at  deraf  syntes  han  at  kunne 
forstaae;  Skarphéðinn  kastaði  til  Gunn- 
ars ok  kom  i  augat^  isvo  þegar  lá  úti 
á  kenninnij  féll  Gunnarr  j)á  {da,  der- 
ved) ofan  aP  þekjunni;  varð  Skarph. 
J)á  (ved  samme  Leilighed)  þac  í  millum 
ok  gaflaðsins,  mátti  liann  þá  (deraf, 
derfor')  þaftan  hvergi  hrœrask;  o.  fl. 
lign.  —  3)  da,  o  :  ved  dette  Middel,  i 
dette  Tilfælde:  jþorsteinn  la<rðisk  niðr 
fyrir  fælr  jarls,  ok  féll  hann  þá  og 
derved  faldt  han;  ef  hann  vaknar  þá 
(ved  delte  Middel)  ekki  við.  —  jþá  er 
nefndar  eru  fernar  tylftir  i  fimmtar- 
dóm,  J)á  (i  det  Tilfælde)  skal  sækjandi 
ncfna  6  raenn  or  dómij  þótú  lionum 
ser  þá  (nu  o:  efter  at  have  flyttet) 
fyrnast  aflát  Droplaugar.  —  /  Slut- 
ninger, da,  saa  (Dropl.):  sé  ek  þá 
hvat  sftk  horfir  saa  seer  jeg,  da  kan 
jeg  see  etc;  ckki  viitu  hann  f)á  feigan 
saa  onsher  du  ikke  etc;  mun  þá  sá 
einn  várr  kostr  saa  er  det  det  eneste, 
vi  har  at  gribe  til,  cl.  vi  har  al  vente; 
og  fl.  lign.  —  Herhen  synes  at  hore : 
þá  skal  ek  nii  inuna  þér  kinnhcstinn 
(naar  det  er   saa ,    som    du  siger.,    o : 


at  dit  Liv  slaaer  paa  Spil)  saa  skal 
jeg  nu  etc.  —  B)  som  conj.,  da,  saa, 
til  tydeligere  Udhæven  el.  for  at  give 
Eftertryk  (jfr  Dropl.),  1)  i  Forbin- 
delse med  Tidspartiklen  cv ,  a)  hvor 
ei'  staaer  i  Forsætningen ,  og  þá  be- 
gynder Eftersætningen  (er  —  þá  da 
som,  idet,  saasnart  som,  imedens  el. 
lign.):  ok  er  hann  heyrir  þetta,  þá 
etc,  og  som  han  horer,  da  etc;  ok 
er  hann  kom  heim  þá  etc  og  saasnart 
han  kommer  hjem,  saa  etc*  —  b)  hvor 
på,  er  (da,  idet,  saasnart ,  imedens, 
el.  lign.)  begynder  Forsætningen  (jfr 
Dropl.);  þá  er  saman  sigu  fylkingar, 
æptu  hvárirtveggju  herop  da,  idet  — 
saa;  ligel.:  þá  er  —  |)á  da  som  — 
da.  —  2)  efter  en  betinget  Forsæt- 
ning: ef  —  j)á  (dersom,  hvis  —  saa, 
da  (ef  þú  vill  eigi  giptask  Hoskuldi, 
at  ^á  mun  ek  cngan  kost  á  gera  hvis 
du  ikke  vil  —  saa  etc);  bíð  pú  þá, 
cf  J)u  ert  eigi  ragr  bi  saa ,  hvis  du 
ikke  er  feig.  —  Ligeledes  J)á  — 
cf  i  del  Tilfælde,  at,  forudsat,  at; 
nii  pk  (især  i  Lovsproget)  ,  hvis,  i 
Tilfælde  af,  at  —  saa.  —  5^  efter  en 
indrammende  Fors.ætning  (som  adver- 
bielt;   jfr  Dropl.):    pó  (pó  at,    þótt) 

—  þá  endskjöndt  —  saa,  da  (dog, 
alligevel).  —  4)  saa,  da,  i  Udtryk 
som:  forum  pi  lad  os  saa  drage  afsted. 

—  5)  næsten  overfludigt ,  hvor  en  af- 
brudt Sætning  optages  igjen :  meðan 
hann  bjó  skip  sitt,  sem  áðr  er  sagt, 
þá  etc;  þann  dag,  er  Helgi  sat  þar, 
pi   etc 

"pk  (-V,  uden  pi.),  f.,  To,  frostfri, 
optöet  Jord:   i  J)á  ok  hjarni. 

pAB,  see  peit. 

JÞaðan,  adv.,  1)  i  Stedsforhold,  der- 
fra,  fra  det  Sted:  p.  fóru  þcir  í 
aptreldingu.  —  Om  Retning:  mátta 
{)eir  p.  sjá,  þegar  hinir  riftu  austan 
derfra  kunde  de  see  etc;  J)eir  så  p. 
fííSindin  inn  i  bæinn  de  saae  derfra 
(fra  det  Sted,  hvor  de  stode.,  hvad 
der  foregik  inde).  —  2)  »  Tidsfor- 
hold: p.  af,  p.  fra  el.  p.  i  fra  fra 
den  Tid  af ,  siden  den  Tid;  p.  lengi 
længe  siden  efter.  —  3)  ueg. ,  a)  om 
Afstammen,  der  fra ,  fra  den  el.  den 
Person:     p.    eru    Kvistlingar    komnir. 

—  b)  deraf,  af  den  Grund,  et.  desl.  : 
p.  af  ser  S.  deraf  indseer  han,  derved 
kommer  han  til   Kundskab    om,  at  etc. 

I)AÐRA  ,  adv.,  der,  hist  paa  det  Sted. 
Í>ÁG-  (impf.)  af  l)iggja. 
1?AGA  (f)ögu,    J)ögur)    og  senere  (?) 
þÁGA  (-u,    -ur),    f.,    det    at    modtage 
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som  Gave  (hvárki  með  gœfum  eði' 
^n^um  hverken  ved  at  give  el.  modtage 
Gaver) ;  (nu  almindelig  i  den  sidste 
Form)  Tjeneste ,  noget  som  er  en  til 
Tjeneste  el.  Behag  (e-m  er  ]þ.  at  el. 
i  e-u  nnget  er  en  kjærhommenf), 

J)AGALL,  see  þögull. 

J»AGAT,  see  þangat. 

]^AGDA,  1.  s.  impf.  ind.    af  J)e{!:ja. 

^AGGA  (-a^a,  -at),  v.  a.,  eg.  bringe 
til  at  tie.,  til  Taushed:  þ.  e-t  niðr 
neddysse  noget.  —  Ogsaa  siges :  ^. 
niöi'  í  c-m  bringe  en  til  Taushed,  faae 
en  til  at  tie,  I. 

t»AGMÁLL,  adj.,  =  þaj^mælskr 

1>AGMÆLSKA  det  at  tie  med  Hemme- 
ligheder, hvad  en  bliver  betroet,  Taus- 
hed. 

Þagmælskk  som  tier  med  Hemme- 
ligheder el.  hvad  der  betroes  ham^ 
tavs. 

f>AGNA  (-afta ,  -at)  ,  v.  n. ,  blive 
taus,  forstumme,  holde  op  at  tale,  tie 
stille. 

;Þagnar-,  see  under  Jíðgn. 

I>AK  (-S,  pi.  þuk),  n.,  1)  Tag; 
jfr  þekja.  —  2)  i  Lovsproget ,  r= 
bau^þak. 

I>AKiÐR  og  i^AKiNN,    p.  pr.  af  [)ekja. 

^AKKA  (-aða ,  -at),  v.  a.,  vi.  dat.^ 
takke:  {).  e-m  e-t  takke  en  for  noget; 
ei^a  e-t  e-m  at  þ.  have  en  at  takke 
for  noget. 

^AKKAR-,  see  under  þokk. 

^AKKiNDi,  n.  pi. ,  Tak,  Taksigelse^ 
B. 

i>AKKiR,  pi.  af  þðkk. 

f)AKKLÁTLiGR,  adj.,  som  vidner  om 
Taknemmelighed. 

]Þakklátr  ,  adj.  ,  som  er  taknem- 
melig. 

t>AKKLiGR,  öf//.,  =  fekkiligr,  þokka- 
ligr. 

]&AKKLÆTi  C-is,  uden  pl.)^  n..  Tak- 
nemmelighed;  Tak. 

pAKKJiMmLiGT{,adj.,velbehagelig^kjær- 
kommen,     -liga,  adv. 

I)AKKNÆMB,    ttdj.,    d.    5. 

J)AKKSA.MLiGR,  adj.,  taknemmelig,  som 
vidner  om  Taknemmelighed.    -li£a,  adv. 

J>AKKSAMR ,  adj.,  taknemmelig,  = 
|)akk!átr,  B. 

;Þaknæfr  Næver,  Birkebark,  som  an- 
vendes til ,  ere  brugelige  til  at  tække 
med, 

J»aktr,  p.  pr.  af  J)ekja. 

J)ÁLEiÐis,  adv.,  paa  den  Maade. 

t»AMB  f-s  ,  uden  pK),  n.,  det  at 
være  udspændt  el.  fuldproppet :  btanda 
á  {>ainbí  (I)  være  nærved  at  sprække ; 


spec.  være  aldeles  propfuld  (af  Fode) ; 
det  at  |)amba. 

]^AMRA  (-aða,  -at),  v.  a.,  bælle  i 
sig,  drikke  i  saadan  Mængde  at  Ma- 
ven svulmer  op.  —  Ogsaa  siges:  {). 
áfram  arbeide  sig  frem  med  Möisom- 
melighed  (imod  Blæst  el.  i  beværligt 
Fore),  I.   —   Jfr  {)ömh. 

J)amear-,  see  utider  fðmb-. 

ÍþÁNA  (-ar,  -aði,  -at),  v.  n.  impers., 
töe  op. 

J)ANDA,  J.  s.  'impf.  ind.    af  J)cnja. 

ÍÞang  (s^  uden  pi),  n..  Tang  (alga). 

J»ANGAT  (ogsaa  þanííai^)  051  j^agat, 
adv.,  did.,  derhen.  —  b)  der,  paa  del 
Sted:  hann  köHum  ver  Ij.  mestan  veidi- 
mann  der  gjetder  han  for  at  være  den 
bedste  Jæger. 

^ANGATFön  Reisen^  Reise  did,  didhen. 

1>ANGATKVÁMA  og  -KOMA  Komvicn  did, 
Didknmsk. 

Þangfloti  flydende  Masser  af  Tang. 

ÍÞangsklrðr  det  at  skære  Tang  (for 
al  indsamle  det). 

JíANiR,  pi.  af  þön. 

JÞakinn,  p.  pr.  af  þenja. 

t>ANN,  acc.  sg.  m.  af  så. 

1>anneg     (for    J)ann     veg    den    Vei)., 

JjANNIG  ,      J)ANNUG      el.     f>ANNOG  ,       fANNKN, 

JjANMN  og  þANXiNN  ,  odv. ,  1)  den  Vei, 
derhen.   —  2)  saaledcs,  paa  den  Maade. 

—  3)  af  den  A årsag. 

]þANNSi,  acc.  sg.  af  pessi   (R). 

f»AR,  adv.,  der  (correl.  m.  hér),  i) 
i  Stedsforhold,  a)  der:  {)ar  stendr  þú 
der  staaer  du;  hann  var  þar  fynv  han 
rar  der  (for,  d.  e.  da  de  andre,  den 
anden  kom);  J).,  er  hann  sat  der  hvor 
han  sad;  þ.  i  héraíSi,  landi  der  i  Her- 
redet, Landet ;  suðr,  noríir  (etc.)  ^.  der 
sydpaa^  nordpaa,  o:  i  den  sydlige, 
nordlige  Deel  af  Landet;  kunna  |)ótía 
ek  norftr  þ.  der  (o:  kror  jeg  er  fra') 
paa  Nordlandet  blev  jeg  anseet  ikke 
ukyndig  (i  Love).  —  ^.  á,  í,  undir, 
yfir  (abs.  el.  med  et  fulgende  Dal.) 
der  paa,  i  etc.  —  f».  er  (sem)  heitir 
á,  i,  MwÅ'w  (m.  et  fölgende  nom.  propr., 
omskrivende  en  G a ards  el.  et  Steds 
Navn ;   jfr   de    nævnte  Præpositioner). 

—  b)  der  henne :  menn  koma  |). 
i  mót  oss  der  komme  nogen  os  i 
Mode.  —  c)  derhen  (efter  udsagns- 
ord, der  udtrykke  Bevægelse  og  i  For- 
bindelse med  en  Præposition ,  der  be- 
tegner Bevægelse  til  Stedet,  ligeledes 
meget  ofte  uden  saadan  Forbindelse 
efter  koma):  hann  gekk  }).  at,  til  — 
er  han  gik  derhen,  hvor;  þeir  fara  þ. 
til  er  J)eir  koma    (midt  imellem  Steds- 
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og  Tidsforestilling?)  at  helli  nokkrum 
de  droge  videre  frem  (eg.  til  del  Sled 
hvor  de ,  d.  e.)  indtil  de  kom  til  en 
Fjddhn^e ;  þeir  korr.a  þ.  at  mti^jum 
aptni  de  horn  derhen  midt  paa  Afte- 
nen. —  d)  med  Bi  forestilling  om  Lei- 
lighed  el.  Mid'cl  (jfr  Dropl.)  ,  el. 
desL:  Håkon  helt  til  fundar  vift  Iiann 
ok  áttu  J)eir  baidaa;a;  þ.  féll  Grjót- 
garðr  /  del  samme  Slag  faldt  G.  — 
Var  B.  fiicndi  hans  p.  i  for  (:=  i 
þeirri  fðr)  dermed  paa  Reisen,  Ex- 
pedilionen,  var  iblandt  Reiseselskabet 
en  af  Deeltagerne  i  Expedilionen.  — 
(Jlann)  fór  þ.  utan  der,  d.  e.  fra  den 
Havn;  þcir  koinusk  þ.  yfir  fljótit  de 
horn,  slap  der,  paa  det  Fadesfed  over 
Floden.  —  2)  i  Tidsforhold,  a)  m.  et 
fölgende  gen.:  er  f).  kemr  tima  da 
(naar)  det  kom(mer)  derhen  i  Tiden  ; 
þ.  var  minnar  æfi,  at  efc.  der  var  en- 
gang saadan  Periode  i  mit  Liv.,  at 
etc.  —  J>.  er  nd  komit  þinnar  æfi,  at 
efc.  din  Levetid  er  nu  kommen  til  det 
Punkt  (siges  til  en  Overvunden  for  at 
minde  ham  om  at   hans  Dage    alt    ere 

talte).  —  b)  þ.  til  er  indtil. f>.  er 

da  som  (quum).  —  c)  fildeels  ere 
hertil  at  henföre  (deels  til  foreg,  i) 
Udtrykkene:  er  þ.  kemr  sogunni  naar 
Fortællingen  kommer  til  det  Pnnkt  i 
Tiden  (el.  og  til  del  Led  i  Begiven- 
hedernes Rakke').  —  J».  kom,  at  hann 
hiitir  liðveizlu  del  kom  dog  dertil^ 
at  etc,  d.  e.  han  lod  sig  omsider 
overtale  (til  at  etc).  —  3)  i  andre 
Forhold^  a)  hvor  det  kan  betragtes 
som  halvueg.  el.  hvor  Betydningen  vak- 
ler imellem  en  stedlig  og  ikke  stedlig 
Forestilling,  i  Udtryk  som:  skildi  þ. 
með  þeim  der  ,  d.  e.  derefter  (eg.  paa 
det  nærmest  antydede  Sted) ,  dermed 
skiltes  de  ad^  hermed  standsede  (Kam- 
pen, Forfolgelsen  etc).  —  Jþ.  var  við 
illati  at  eiga  der  havde  man  med  en 
slem,  ond  en  at  bestille  (o:  hvor  man 
havde,  el.  ogsaa  i  det  Tilfælde,  man 
havde  etc.)',  þ.  er  oss  van  snarprar 
viðtöku ,  er  þeir  eru  der  kan  vi  vente 
os  en  tapper  Modstand,  hvor  de  ere, 
af  dem  kan  vi  etc. ;  saaledes  ogsaa : 
J).  er  þú  ert,  hann  er  der,  hvor  dtt^ 
han  er,  d.  e.  i,  af  dig,  ham  etc.  — 
]þ.  er  så  mai^r  látinn,  er  der  er  den 
Mand  dod  (i  ham  etc).  —  Matti  þar 
engi  i  milli  sjá,  hvárr  af  U5rum  myndi 
beia  der  (hvor  de  to  kæmpede)  kunde 
ingen  etc  —  J>.  er  (hvor  der  i  Brom- 
men) eyxn  gengu  upp  or  sænum  á 
land  upp^    hvitir  at  lit,    þ.  munu  vera 


vetr  3  merktir  der',  d.  e.  i  dem  vil  ti 
finde  bebudede  etc.  —  Og  fl.  lign.  — 
b)  mere  ueg.,  der.,  d.  e.  i  dette  Til.- 
fælde  (el.  lign.):  p.  giirfti  gæfuraun- 
inn  der  gjorde  Lykken  Udslaget,  der 
viiste  det  sig.,  hvem  der  havde  den 
storste  Lykke;  p.  hafiVi  l»óri  fil  slægan 
der,  i  dette  Tilfælde  viste  Th.  sig  alt- 
for listig;  p.  niunda  ek  hafa  gefit 
pev  upp  eina  nok,  ef  etc.  der,  hvad 
det  omtalte  Tilfælde  angaaer ,  saa 
vilde  jeg  have  tilgivet  dig  ;  þat  mælir 
pú  þ.,  er  þérheldr  várkunntil  at  mæl a 
eptir  mága  J)ína  der  siger  du  noget 
etc. ;    p.  er    i    det   Tilfælde,    hvor   efc. 

—  c)  hvor  det  træder  i  Stedet  for 
Brugen  af  et  pron.  demonslr.,  i  Udtryk 
som:  p.  i  (==  i  því)  deri;  p.  með 
(==  meft  p\i)  dermed^  tillige;  p.  mundi 
nokkut  undir  biia  (=  undir  þvi)  der 
skjulte  sig  noget  bagved;  þar  niátti 
ek  cigi  við  at  gjora  (=  vi5  [)vi)  det 
kunde  jeg  ikke  gjore  for,  del  kunde 
jeg  ikke  forebygge;  konungr  sagfti  p. 
mest  lof  til,  er  hánum  þóttu  niaktigir 
(ligesom  anbragte  der  sin  rosende  Aner- 
kjendelse ,    d.    e.)  roste    dem,    som  etc. 

—  Og  fl.  lign.  —  d)  efter  Egilsons 
Opfattelse ,  svarende  til  det  danske 
der,  og  tjenende  til  at  afrunde  et 
ubestemt  Udtryk  el.  Sætning  (f.  Ex. 
der  var  en  Konge  etc.)  i  Exempler 
som  folgende :  p.  váru  2  menn  eðli- 
bornir  der  vare  etc;  vinátta  var  far 
mikil  i  roillum  þeiira  der  var  etc. ; 
men  rigtigere  henfores  saadanne  vist- 
nok til  foregaaende  6,  o:  hvad  det 
Tilfælde  angaaer.,  jeg  vil  tale 
om,  saa  var  der  etc.  (el.  lign.); 
ligel.  i  del  sidste  enten  som  expletivt 
(der  o:  imellem  dem)  eller  stolt  ende 
sig  til  Grujid forestilling  som:  hvor 
T alen  var  om  de  to,  el.  lign.  — 
e)  om  Stedet  i  en  Fortælling :  nii 
er  J)ar  »il  at  taka  at  etc.  nu  er 
der  at  begynde  etc;  lýkr  p.  fra  hán- 
um  at  Kcgja  der,  her  ender  Fortællin- 
gen om  ham  (beslægtet  med  2  c  ovenfor). 
83=*  þars  =  })ar  es  (er) ;  jfr  5,  a,  b  of. 

^ARF  (þarfa-),  see  p'úvL 

1>ARFASK  (-aðisk),  V.  dep.  n.,  være 
til  Nytte:  aila  þá  hlutí  sem  hánum 
|)arra(Msk. 

fíARFENDI      og    -INDI  ,       W.      pi.  ,      For- 

nijdenheder  ,  Nödvendigheder  ,  Behov  : 
vinna  c-t  sér  til  þarfenda  udfore  no- 
get nödvendigt^  nyttigt^  som  er  til  Li- 
vefs Ophold;  ver  þurfum  at  kaupa  oss 
vis(ir  ok  p.  til  vegar  vårs  vi  behöve 
at  kj'óbe  Proviant  og  andre  Fornoden- 
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heder  til  Reisen.  —  Ganga  þarfinda 
sinna  (gaae  for  al)  gjöre  sit  Behov^ 
forrette    sin  Nudlorft. 

I>ARFi,  adj.,  som  mongJer,  behover: 
liðs  J).  som    behorer  Hjelp ;   jfr    J)uiii. 

—  2)  som  subsf. ,  see  i  dþarfí. 
jþARFiwDi,  see  þarfendí. 
JÞarfib,  pi.  af  f)öif. 
]þARFLÁTLiGR,  adj.,  =  þarflátr,  þarf- 

Vigv.     -lisa,  adv. 

f»ARFLÁTRj  ndj. ,  hvis  Adfærd,  Yt- 
tringer  etc.  fremstilie  for  andre  hans 
Mangel  el-  Nöd ;  þarílát  or(j  indtræn- 
gende, indstændig  Bon  el.  Anmod- 
ning. 

J)ARFLADSA,  see  þarfleysa. 

J>ARFLAUSLiGR,  adj.,  unodvendigy  ufor- 
noden, unyttig. 

]^ARFLAUSS,  íTí//.,  unodvendig,  unyt- 
tig. —  Neutr.  sg ,  a}  nom.,  þaiflaust, 
adv.,  uden  Nodvendighed.  —  b)  at 
þarflausu  (dat.  sg.  neut. ,  subst.), 
d.    s. 

^ABFLEYSA    Og^  (uomlydt)    -LACSA  (-U, 

-ur},/*.,  Unodvendighed.,  Unyttighed: 
at  þarfleysu  uden  Nodvendighed  u for- 
nødent;  f)arfleysu-(al  unødvendig^  unyt- 
tig  Tale. 

^ARFLEYSi  (^is,  pi.  d.  S.),  w.,  farf- 
leysa. 

JÞarfligr,  adj.  ,  nyttig^  nödvendig^ 
gavnlig.      -11  ^a  ,    adv.  ,    til  Nytte  etc. 

—  2)  som  i  Nöd  ,  af  Nöd  ,  og  deraf 
indstændigen,  bönlig  i:  allþarfli^a:  biftja 
all|)aini£:a  friðar  bönfalde  ret  inderlig 
om  Skaansel. 

t>ARFLYNÐR  som  vH  gjðrc  Gavn^  være 
til  Nytte,  brav,  tapper. 

^arfna  (-aiSa,  -at),  v.  a.,  behöve, 
mangle :  sem  hann  parfnaði  (hvis  hann 
er  acc.  er  Udtrykketi  "upersonligt)  som 
han  behovede;  impers.:  sem  hánum 
þótti  ser  |)arfna  som  han  troede  at 
behuve.  —  F.  p.  þarfnask  (og  efter 
Udtalen  þarnask)  ,  som  v.  dep.  a.,  m. 
gen.,  undvære;  behore.,  mangle. 

]Þarfnan  og  þöRFNUN  (-ar,  -ir),  /"., 
det  at  undvære  el.  behove.,  mangle.  — 
b)  Udeblivelse ,  Tilstedeværelse  i  en 
ringe  Grad.    Ubetydelighed. 

^ARFR  (þörf,  þarft),  adj.,  nyttig., 
gavnlig,  gavnende:  vera  e-rn  p.  være 
en  til  megen  Nytte  ;  vinna  f  arft  verk 
gjöre  en  god  Gjcrning^  held  bringende 
Gjerning. 

JÞarfsamligr  ,  adj.  ,  £=;  {»arflátligr. 
-liffa,  adv. 

J>arfsamr,  adj.,     a)  nyttig.,    gavnlig. 

—  6)  =  {»arflátr. 


]þARFSÆLT.  nyttig,  gavnlig,  som  stif- 
ter Nytte,  Gavn. 

JÞarfsælligr,  adj.,  d.  s. 

ÍÞari  (-a,  uden  pi.) ,  m. ,  Tarre, 
Tang  Cfucus  marinus) ;  þara-brúk  Bunke 
af  Tang.  -nytjar  (-a),  f.  pi..,  Benyt- 
telse af  Tang ,  Ret  til  at  benytte  det 
opdrevne   Tang, 

"^arkváma  og  -KOMA  Kommen  did, 
til  det  Sled  ,  Didkomst. 

^ARLA^DS,  adv.,  i  det  Land. 

Í>ARLANÐSMAÐR  en  som  horer  hjemme 
i  det  Land. 

J)ARLKKZKR,  adj.,  sotn  horer  hjemme 
i  det  Land. 

t»ARMR  (-S,'  -arj,  m.,  Tarm  (inte- 
stinum). 

J)ARNA,  adv.,  der,  paa  dette  Sted. 

]^ARNASK,  see  under  þarfna. 

J)ars,  see  þar  {Sltitn.). 

f»ARSETA  Væren,  Ophold  der ,  paa 
det  Sted. 

f»ARVIST      og    -VISTA     (-U  ,     -UP)  ,     f., 

d.  s. 

pKT ,  n.  pronn.  hann  og  så  (gen. 
fccss,  dat.  því ,  nom.  pi.  þau  etc. ;  see 
J)eir),  det.  I)  horende  til  pron.  hann, 
det :  háriS  svá  fagrt  sem  silki  ok  svá 
mikit  at  ^at  tók  ofan  á  belti  at  det 
naaede  ned  heelt  til  Bællet  ;  Kari  þrcif 
spjót  af  manni  ok  skaiit  til  Eyjólfs, 
kom  þat  á  hann  niiftjan  det  traf  ham 
etc;  beri^u  eigi  mcrkit,  því  at  |)eir 
eru  allir  drepnir  er  þat  bera  som  bære 
det;  og  fl.  lign.  —  II)  horende  til 
pron.  så,  A}  som  pron.  adj..,  a)  det 
(den):  [)at  mal  den  Sag;  hvatamaðr 
þess  verks  Tilskynder  til  den  Gjer- 
ning. —  6)  stærkt  paapegende  (de- 
mo7tstr.)  med  hit,  it,  et,  det:  ^at  hit 
gó^a,  sverð  det  gode  Sværd.  —  c)  med 
Relativet  er  el.  sem :  hann  lezk  rá5 
til  kunna,  pat  er  duga  myndi  det  nom 
vilde  hjelpe.  —  d)  saadant,  sligt,  af 
den  Art :  hárit  þat  á  höfði  sem  silki 
vœri  saadant  Haar,  saa  lysegult  som 
gult  Silketöi;  iínnur  se^ir  mer  f)at 
nökkut  jafnan  immer  noget  sligt.  — 
e)  lidt:  ok  breysti  så  hiutrinn  i  skál- 
inni,  at  glam  þat  varð  af  at  det  kling- 
rede lidt  i  Skaalen;  jfr  li'ftat,  litinn 
J)ann ,  stund  pi  og  fl.  lign.  —  B) 
pron.  subst.,  i)  i  den  almindelige  pro- 
nominale Brug ,  a)  det ,  a)  hvor  det 
gaaer  paa  noget  foregaaende ,  eller 
noget  i  Forsælningen:  hann  bau5  hán- 
um  J)ar  at  vera,  {)at  þág  hann  det 
modtog  han;  ek  hefi  vesit  vig  eitt, 
segir  H.  ',  hvert  vig  er  pat,  segir  K. 
hvad  er  det  for    et  Drab;    hann   sagði 
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at  hann  vœri  mjök  skyldr  Gunnari  á 
Hlíðarenda;  jaiiinn  mælti :  njóta  skaltu 
þess  det  skal  være  dig  en  Recommen- 
dulion.  —  Eptir  þat  vaknar  liann  der- 
efter^ derpaa  (effer  det,  den  Dróm 
som  flir  er  fortalt)  vaagnede  han.  — 
|9)  hvor  det  gnaer  paa  noget  efter- 
følgende,  eller  i  Eftersætningen :  bat 
er  allt  Iðg  er  á  jskråm  stendr  det  er 
alt  Lov  som  etc  ;  [)at  bar  til  (íMnda, 
at  etc,  del  hændtes  at  etc. ;  J)at  er 
upphaf  laga  várra,  at  etc.  det  er  det 
fursle  i  vore  Love,  al  etc;  j)at  var 
fsi^vcDJa  hans ,  at  hann  etc.  det  var 
hans  SædvanCy  at  etc. ;  eiai  er  nii  þat 
sem  mælt  er,  at  f)ú  lætr  f)ér  annarra 
vi  ti  at  varnafti  ikke  er  det  Tilfældet 
med  dig,  al  du^  som  man  siger,  skræk- 
hes  ,  lader  dig  afskrække  af  andres 
Exempel  {^Straf,  Ulykke);  er  f)eini  þat 
sköitiin,  ef  det  er  Skam  for  dem,  hvis; 
ek  skal  |)at  muna,  hver.su  nu  sJial  jeg 
erindre  det^  hvorledes  elc.  —  ^at  ráfts, 
at  de7i  Udvei ,  at.  —  y)  "'^^^  ^^  føl- 
gende Relativ  er  eller  Pem  :  i  öUu  JDví, 
er  hann  mætri  varða  i  alt  det ,  der 
maatte  beror e  hans  Interesser.  —  Og- 
saa  hvor  Relativet  er  udeladt:  ok  hafdi 
af  ^at  hann  vildi  det  (a ;  hvadsom- 
helst  og  saa    meget  som")  han  önskede. 

—  6)  emphatisk  ligesom  i  Dansk  :  þat 
var  aflraun  det  var  en  Kraftprove  ,  d. 
e.    det    rar    noget    der    i  Sandhed    tog 

faa  Kræfterne.  —  />)  sligt ,  saadant : 
Ó  at  þeir  hafi  eigi  {)at  Iáti5  skjöndt 
de  ikke  have  ladet  sig  lyde  med  noget 
saadant.  —  c)  um  J)at,  er  naar  (eg. 
naar  den  Tid  er  omme ,  til  hvilken 
etc).  —  2)  speciel  Brug  af  Gen.  J)ess, 
«)  til  {)css  (er,  at  elc.)  indtil:  hann 
reið  til  þess ,  er  hann  kom  at  hdsi 
nðkkuiu  indtil   han    kom    til    et  Huus. 

—  b)  som  et  Slags  genit.  par  lit. ,  ud- 
trykkende ,  a)  af  det  Slags:  (hann 
kvazk)  ekki  jþpss  unnít  hafa  at  hann 
ikke  havde  gjort^  begaaet  noget  af  den 
Slags,  noget  saadant.  —  Ef  nokkur 
væri  þess  i  loptinu  ,  at  hánum  inundi 
du!?a  om  nogen  af  den  Slags  var  der^ 
som  kunde,  vilde,  var  i  Stand  til  at 
yde  ham  Bistand.  —  ^)  paa  den  Maade, 
saaledes:  leitui^u  ilcstir  ser  at  hafa 
hættutninna ,  þess  at  þcir  veri^u  sik 
frýju  ijdog')  saaledes  at  de  undgik  (at 
fortjene)  Bebreidelse  for  Feighed,  Mod- 
loshed. —  y)  '»var  —  J)ess  hvor,  paa 
hvilkel  (saadajil)  Sted  :  hvar  hann  hefði 
þess  staddr  vcrit^  at  hann  hefði  mest 
rcynt  sik,  eg.  hvor  han  havde  befun- 
det sig  paa  el  saadant  Sted.,  paa  hvil- 


ket han  mest  var  kommen  til  at  pröve 
sin  Tapperhed ,  for:  hvor  han  etc.  — 
c)  guð  se  {)pss  lofaðr,  at  etc.  Gud 
være  lovet,  at.  —  d)  foran  et  Com- 
parativ ,  jo  ^  desto:  þess  fleiri  desto 
flere  (^Eg.).  —  3)  speciel  Brug  af  dat. 
því,  a)  som  dat.  instrument. ^  med  det, 
dermed:  þeir  gáfu  11.  viðu  til  skala, 
ok  lannu()u  honum  því  cptirmál  eptir 
fiiftur  sinn  og  belönnede  ham  dermed 
etc.  —  b)  derfor^  af  den  Grund;  pvi 
—  at  derfor  —  at;  |)vi  at  fordi.  — 
c)  for  hvi  hvorfor?:  því  hefir  svá 
skjótt  skipazt  hvorfor  (hvad  er  Grun- 
den til  at  der)  er  indtraadl  saa  plud- 
selig Forandring.  —  dj  i  Tidsbestem- 
melser:  því  næst  der  efter,  kort  efter ; 
i  J)vi  i  det  samme  Oieblik.  —  e^  foran 
Comparaliver :  pvi  —  því  jo  —  jo, 
jo  —  stode.  ■'-  Sjeldent  foran  et  Super- 
lativ som:  skalhi  herja  pvi  mest  á 
Danmörk,  sem  J)ií  hefir  aflan  niestan 
i  samme  Grad  heftigst,  som  du  nu  har 
den  störsle  Troppestyrke  [Eg.).  ^T^  J)atS, 
i>ATz  og  fjAZ  =  J)at  es  det  som;  {)attá 
--  þat  [)á  det  da. 

JíATKi  (af  foreg.  O.  og  del  negl.  -gi 
el.  -ki)  ikke  det,  del  ikke.  —  b)  ikke 
engang,  slet  ikke  (Eg.). 

J)ATS,  see  þat  (Slutn.). 

J>ÁTTA  (-a5a ,  -at) ,  v.  a. ,  op- 
regne ,  fremsætte ,  berore  stykkeviis 
(Eg). 

|>ÁTTR  (ar,  þættir),  m.,  i)  en  af 
de  Totler ,  hvoraf  et  Reb,  Toug  er 
slaaet.  —  Talem. :  eiga  en£?an  þátt  i 
c-u  (del  hele  ueg.;  el.  ogsaa  at  hen- 
føre til  fölg.  Bet.)  ikke  have  nogen 
Deel  i  noget.  —  2)  Afsnit  (f.  Ex.  i 
en  Forfæiling)  ;  jfr  lögþáttr. 

t)ATz,  see  pat  (Slutn.). 

f)AU,  see  under  þeir. 

i>AUF  (-a ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  det  at 
þaufa,   Ji. 

ÍÞaufa  (-aða,  -at),  v.  n. ,  famle^ 
fole  sig  for,  B. 

^ALL  (-ar,  -ar),  /*. ,  ogsaa  alml. 
þAULi  (-a ,  -ar?),  »/».  ,  noget  som  er 
langt ,  varer  længe ,  er  langtrukkent 
(med  Bi  forestilling  om  Kjedsommelig- 
hed);  svig  Udholdenhed;  spyrja  e-n  i 
{)aula(^r)  spörge  en  saa  længe  ind- 
til han  bliver  Svar  skyldig ;  si  tja  i 
})aula(r)  vi5  e-n  sidde  en  af  sig^  I ; 
paular-vágr  ^  meget  lang  Bugt  el. 
Vig. 

J)A(JLREIÐ  vedholdende  og  udmattende 
Ridt,  L 

]^AVLSETA  lang,  vedholdende  Sidden^ 
Væren  paa  et  Sted^  1. 
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;Þaulsætinn,  aáj.,  som  opholder  sig 
paa  et    Sted  med   seig    Udholdenhed. 

^AOSN  (-ar,  -ir),  /*.,  harm  ^  Bul- 
der; spec.  Kamplarm  {jfr  |)jösni, 
þjðsnaliffrj;  þausnalaust,  n.  adj.,  adv.^ 
uden  Larm. 

f)AUT,    1.  og  3.  impf.    ind.  af  fyóta. 

f»EFA  og  j>EFjA  (-ai^a,  -at) ,  v.  a.  og 
n.,  lugte;  |).  af  e-u  (/)  lugte  til  no- 
get. —  6)  e-t  (nom.)  þefjar  vel,  illa 
er  vellugtende,  ilde  lugtende. 

^KFAÐR  og  þKFjAÐR,  adj.,  som  har 
Lugt,  lugtende:  likara  {jefjat  mung;átl 
en  vatni ;  þ.  vel  vellugtende;  illa  f). 
ilde  lugtende.,  stinkende. 

^EFGÓÐR  med  god  Lugt. 

J)EFJA  (-u,udenpl.),f.,Lugt;jfrþefv. 

^EFJA,  see  þefa. 

t»EFjAN,  see  i  ú|)efjan. 

^EFLAuss,  adj.,  uden  Lugt,  som  ikke 
lugter  af  noget,  /. 

JÞefr  f-jar  og  -s ,  uden  pi.),  m., 
Lugt ;  jfr  mannaþefr. 

ÍÞegar  ,  A)  adv.  ,  strax  ,  ufortovet  ; 
ogsaa  forstærket:  J).  i  stað,  j).  um 
leif>  (jfr  fölg.  O.),  d.  s.  —  b)  p.  er, 
ogsaa  sammentrukket  þegars,  saasnart 
som.  —  B^  conj.,  da;  naar :  þegar 
da;  {).  liann  vil!  halda  buit  tiaar  han 
vil  reise  bort  (-saa). 

^EGARLEiÐ ,  ttdv. ,  strax  ,  med  det 
samme. 

t>EGARS,  see  ^eo-ar. 

JÞegat,  see  þin£at. 

^EGi,  adj. ,  som  modtager  ;  jfr  fartegi. 

J>EGi,  see  þeygi. 

]^EGJA  (^-i,  þaííða  \_ogsaa  forek.  For- 
men þá]  —  þögðum,  þagat  og  þagt), 
V.  n.,  tie,  være  taus:  p.  við  tie,  ikke 
svare,  naar  en  sporger  el.  tiltaler;  p, 
yfir  c-u  tie  med  noget.  —  /  Poesie 
ogsaa  som  v.  a.  el.  med  Forholdsfor- 
mer  (gen.  og  acc.  ?),  p.  e-s  tie  om^ 
afholde  sig  fra  at  yttre. 

;Þegn  (-S,  -ar),  m. ,  en  fri,  uaf- 
hængig bosat  Mand  el.  Bonde  j  fri 
Mand  i  Almindelighed.  -  2)  en  gavmild^ 
godgjurende,  gjeslfri  Mand;  beztr,  p.  ; 
ekki  mikill  p.  viiS  aftra  meim  af  fe 
si'nu  (han)  gjorde  andre  lidet  godt  med 
sine  Rigdomme ;  auSigr  raa5r  ok  illr 
p.  meget  karrig.  —  3)  en  brav,  man- 
dig, lapper  Mand  {Eg.);  jfr  þogn- 
skapr.  —  4)  Undersaat.  —  5)  en  Hær- 
farers  Kriger,  Krigskammerat,  el.  desl. : 
ek  ok  rainir  pe^n^v  jeg  og  mine  Krigs- 
kammerater ;  Búa  {)egnar  =  Biia  liðar 
O/r  liði). 

;Þegncildi  (-is,  pi.  d.  s.},  n.,  Penge- 
boder, som  erlægges  til  Kongen  for  en 


dræbt  fri  Undersaat:  haldi  upp  fallum 
bótuin  ok  manngjiilduni  —  ok  svá  kon- 
ungi  p.  —  2)  (almindelig)  Skat  (?) : 
jáítaíS  konungi  p.  á  íslandi  (oversat 
ved  tributum  universale). 

;Þegnskapr  (-ar,  -ir),  m.,  1)  Ære, 
som  en  fri,  uafhængig  (bosat)  Mand 
er  i  Besiddelse  af,  borgerlig  Ære  (jfr 
Borgerværd):  Icggja  e-t  undir  þegn- 
skap  sinn  forsikkre  noget  paa  sin 
Ære.  —  2)  Gavmildhed.  -  3)  Brav- 
hed, Tapperhed  (poet.);  þegnskapar- 
lagning  (-ar,  -at),  /*.,  det  at  forsikkre 
noget  paa  sin  Ære.  -inaðr  en  gav- 
mild, godgjörende    Mand. 

^EGNSKYLDA  enhver  Ydelse,  som  Un- 
dersaatterne  ere  pligtige  at  give  Kon- 
gen, undersaatlig  Pligt. 

^EiGi,  see  f)eygi. 

JÉ>EiM,  see  under  f)eir  og  så. 

]þEiMA,  dat.  sg.  m.  pron.    så. 

jþEiMsi,  dat.  s.  af  þessi  (R). 

J)EiR,  }>ÆR,  þAU  (gen.  þeira,  senere 
peivvsi,  dat.  þeim,  acc.  på,,  pæv,  J)au), 
pron.  pi.  til  så  og  hann,  /i)  som  pron. 
demonstr..  (horende  til  så),  i  el.  uden 
Forbindelse  med  Substantiver,  de:  p. 
menn,  þær  ár,  píni  dyr  (Aaer,  Dyr)  ; 
á  þeim  ferftum  paa  de  Reiser;  J)at 
gjörðu  J)cir  (el.  et)  gjiirr  vissu  de 
(Folk),    som  vidste    bedre  Besked.    — 

)  som  pron.  subst.   (horende  til  hann")  : 

eir  J>orkell  han  (el.  de)  og  Thorkel ; 
eim  Guiinaii  ham  (el.  dem)  og  Gun- 
nar; björg  svá  há ,  at  |)eir  niáttu 
hveigi  at  komask  at  de  ingen  Steder 
kunde  komme  til;  peir  i  iþrándheimi 
Thröndcrne;  þeir  á  JÞjóðu  5  |)eir  af 
Danmötk  de  Danske. 

J)EiRAR,  JjEirrar,  gen.  sg.  f.  af  sá. 

]^EiRi  el.  f>EiRRi,  dat.  sg.  f.  uf  samme  0. 

J>EKJA  (-U,  -ur),  f.,  Tag;  Dække; 
jfr  þak. 

;Þekja  (þek,  þakta  —  þöktura,  ^aktr, 
þakiðr  og  þakinn) ,  v.  a.,  lægge  Tag 
paa,  tække;  bedække. 

í»EKKiLiGR,  adj.,  (d.  tækkelig),  a) 
behagelig ,  kjærkommen :  þá  er  guð 
heyrði  svá  {)ekkiligar  bœnirhans;  J)at 
scm  gufti  er  J)ekkiligt  som  Gud  er  vel- 
behageligt. —  6)  af  et  smukt  Ud- 
seende: nieð  þekkiligu  yfirbrag^i  ;  var 
likit  bjait  ok  J)ekkiligti  trjóna  ... 
eigi  |)ekkilig  en  styg,  fæl  Snude  el. 
Tryne,  -liga,  «</».,  paa  en  behagelig 
Maade:   svara  vel  ok  p. 

íÞekking  (-ar,  uden  pi.?),  f.,  (senere 
Ord)   Kundskab. 

i>EKKiNN,  adj.,  see  glöggþekkinn. 

íÞekkja  (-i,    -ta;    -t),    V.    a.    og  n., 
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a)  a.,  kjende:  hann  horfir  beint  í  móti 
dyrum  ok  {)ekkir  allt ,  þat  er  inn 
kemr;  þ.  e-n  í  isjón  (/)  kjende  en  af 
Udseende.  —  6)  t).  n.:  J).  (il  e-s  (/) 
kjende  til  noget  (en).  —  2)  jþekkjask, 
f.  p.,  kjendes;  rec.  kjende  hinanden 
{hverandre). 

JÞekkja  (-i,  -*a,  -t),  V.  a  ,  (som  det 
synes)  lade  en  finde  Behag  i,  synes 
om:  hann  þckkti  menn  aforftumþess- 
um  (gjorde  Folk  ulilboielige  til  at  yltre 
dem?)  forbod  dem  slige  Udeladelser. 
—  2)  þekkjask,  f.  p.,  behage,  vinde 
Bifald:  cf  starf  mitt  {»ekkisk.  —  /m- 
pers.:  þckktisk  nier  at  lelta  hans  rá(>a- 
görðar  det  behagede  mig ,  jeg  syntes 
det  bedst.  —  b)  som  dep.  n.,  m.  acc, 
finde  Behag  i;  modtage  (noget ,  der 
bliver  tilbudt  en),  antage,  :=  |)ig£rja. 

Íekkjanligr,  adj.,  (senere  Ord)  som 
man  kan  kjende,  kjendelig,   I. 

J>EKKR  ,  adj.  ,  tækkelig  ,  behagelig, 
hjærkommen ;  kjær. 

J>EKKT  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  en  fin- 
der Behag  i,  holde  af  noget ;  |)ekk(ar- 
ligr,  adj.,  =  þekkiligr,  f)okkaligr. 
-liga,  adv. 

^EL  (-P,  neppe  i  pi.),  w.,  (Grund" 
befydn.  synes  at  være)  del  indre,  dy- 
bere, skjulte  i  en  Gjenstand.,  heraf:  i) 
(nu  almindel.)  det  fineste  af  Ulden, 
det  der  ligger  under  de  grovere  Yder- 
haar,  df  tlldhaar  (?),  Lu  (?)  :  p.  er 
á  hncfa  bundnum  (Uldnogle?)  cða  hlutr 
feldar  (maaskee  her  om  Kappens  Töi- 
bund  i  Modsæln.  til  röggvar,  altsaa 
besl.  med  den  af  B  anförte  Befydn.., 
Grunden  i  et  Broderi).  —  2)  =  pel\ 
1.  —  3)  see  i  náttarjjel  (liges.  ISat- 
tens  inderste,  d.  e.  midterste  Deel).  — - 
4)  ens  Indre  (jfr  þeli  3),  I. 

pkx.  (nu  ogsaa)  Jjjol  (þelar,  og 
þjalar,  þjalir),  f.,  Fiil. 

■þEL,  n. ,  sammenlobet ,  ostet  Melk  ; 
J)éla-fny^a  Osfevalle,  i. 

3^RLHöG  =  þelahögg. 

J>KLi  (-a, ,  uden  pi.),  »n.,  IJ  Frost 
i  Jorden.,  frossen  Jord;  lis:  þá  var 
allr  f).  or  jurftu  Jorden  var  aldeles 
fri  for  Frost;  var  svað  (el.  svaði)  á 
J)elanum;  jfr  þc\  2.  -  2)  Sliiman- 
samling  for  Brystet.,  som  gjör  Aande- 
dræltet  besværligt,  I.  —  3)  ens  Indre, 
Sind ,  Sindelag  (især  forsaavidt  det 
y lirer  sig  i  Forhold  til  andre;  jfr  þcl 
4) ;  þela-högg  Öxe  el.  andet  Red- 
skab til  at  ophugge  frossen  Jord  med. 
-lauss,  adj.j  (om  Jorden),  ikke  frossen, 
frostfri. 


1>ELLA  (-U,  -ur),  f.,  (mest  iPoesie), 
=^  þöll. 

JÞellisafi  Saft   af  unge  Grantræer. 

t>ELLiviÐi  (-\s,  uden  pi.)  n.,  Gran- 
træ (som  Materie). 

^EMBA  (-i,  -da)  ,  r.  a.,  krumboie 
(?,  B),  spænde  (?) ;  J).  sik  lit  puste, 
spænde,  sætte  Maven  ud..  I, 

JÞéna  (-i,  -ta,  -t) ,  V.  n. ,  {senere 
Ord)  tjene;  jfr  þjóna. 

t>É!VARi  (-a,  -ar;,  m.,  {senere  Ord)., 
Tjener;  jfr  þjónn. 

1>ENGAT,  see  þingat. 

JÞengill  (-S,  -lar),  m. ,  (i  Poesie), 
Konge. 

JÞenja  (-U,  -ur),  f.,  (Benævn,  paa) 
en  Oxe. 

J)ENJA  (þen,  þanda,  þanit),  v.  a., 
udspænde  ,  udspile ;  udstrække :  húð, 
JXind  um  smakvistu. 

j^ENNA,  acc.  sg.  m,  af  þessi. 

JÞensla  (-U,  -ur),  f,  Udspænden, 
Udstrækken,  I. 

]^EN(JSTA  (-U,  -ur),  f.,  (senere  Ord), 
Tjeneste',  jfr  þjónusta. 

JþÉR,  dat.,  sg.  og  nom.   pi.  af  þá. 

jþERFiLiGR,  adj.,  nyllig,  gavnlig  (= 
J)arfligr),  B. 

]^ERFiLL  (-Is,  -lar)j  m.,  Betler,  Tig- 
ger, B. 

]þERFLASK  og  þEBMi.ASK  (-aðisk,  -azk), 
V.  dep.  a.,  nu  gen.  og  dat..,  mangle, 
savne;  undvære,  a)  m.  gen.:  cf  maðr 
{)ermlask  gripar  sins  dersom  en  mang- 
ler, har  mistet  en  Ting.  —  b)  m.  dat.  : 
mål  þat,  er  þermlask  alþýftu  orfttaki 
Talemaade  ,  som  ikke  bruges  i  Almue- 
sproget; jfr  J)arfnask  (under  þarfna). 

^iíRNA  (-U  ,  -ur)  ,  /".,  Terne,  i)  =í 
{)jónustumey,  griðkona.  —  2J  =kría. 

^ÉRNA,  see  under  þií. 

J)ERRA  (-U  ,  -ur),  f.,  Haandklæde ; 
Visheklæde. 

JíERRA  (-i,  -fta,  -t),  V.  a.,  torre,  1) 
med  det  til  Object ,  som  bliver  torret, 
a)  m.  acc:  J).  liti  föt  törre  Klæder 
ude;  þ.  hey  torre  Ho.  —  b)  m.  dat. : 
.  J).  ser  torre  sig.  —  Jfr  þunka.  —  2) 
med  det  til  Object,  som  bliver  af  tor- 
ret: þ.  blóð  af  sverði  aflörre  Blodet 
af  Sværdet;  |).  af  oss  syndadust /orrc, 
viske  af  os  Syndernes  Stöv ,  befrie  os 
derfra,  lösgjöre  os  fra  Synden. 

]^ERRiBLöKR  törrendc  Luftning. 

JÞerriðagr  Dag,  naar  der  er  Tör- 
veir. 

l>ERBiHJALLR  Törrehuus,  I ;  jfr  hjallr. 

JÞerrileysa  (-U,  -ur),  /*.,  Mangel 
paa  löit  Veir,  fugtigt  Veirlig;    þerri- 
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leysu-sumar  Sommer,  naar  der  her- 
sker fugligt    Veirlig. 

JÞerrileysi  (^-is ,  pl.  d.  s.),  «.,  = 
þerrileytia,  /. 

JÞerrir  (_-a,  -ar),  »i.,  törí  el.  tor- 
rende  Veir,  tört  Veirlig;  ferra-leysi 
{-\s^pl.  d.  s.),  n.,  r=  þcrnleysa,  þerri- 
leysi.     -suraar  ==  þcrrisumar. 

jþERRisAMR  ,  adj.  ,  som  ledsages  af 
stadigt  tort   Veir,    Törke. 

JíERRisuMAR  Sommsr,  naar  der  her- 
sker stadigt  tort   Veirlig. 

]^EBSi,  see  J)ess5. 

iÞfiSAURR  (-S  ,  -ar)  ,  m.  ,  Thesaur, 
Skat. 

]^ESSi  (þersi,  þesser),  þESSi  Qogsaa 
{)eí>soi),  þETTA  igen.  J)cssa ,  ^essarrar 
el.  þessar,  J)cssa,  dat.  pessum,  þcss- 
ani  el.  J)essi ,  þessu ,  acc.  þcnna, 
þessa,  jjetta  ;  pl.  nom.  Jessir,  þessar 
og  þessor,  þcssi  og  þcssor,  gen.  pess- 
ar ra  og  þcssa,  dat.  þessum  ,  acc. 
þcssa,  {)essar,  þessí  og  þessor,  ^eisor), 
pron.  demonsfr.^  denne,  delte  (under- 
tiden kan  det  ogsaa  oversættes  ved  den, 
det} ,  1)  i  Forbindelse  med  Substan- 
tiver: J).  maðr,  kona  denne  Mand, 
Kone;  ^essuin  nie^in  (^ogsaa  skrevet 
J)essumegin)  paa  denne  Side;  iini  þctta 
mål  angaaende  denne  Sag;  um  þessar 
mundir  i  el.  til  denne  Tid.  —  Med 
udeladt  Subst. :  J)at  er  ekki  p.  det  er 
ikke  den  d.  denne.  —  2)  n.  þetta.  subst.  : 
Iivenær  sfigftu  þer  þetta  fyrr  naar 
sagde  de  disse  Ord  for;  er  þetta  satt 
er  dette  sandt;  eru  J)et(a  |)in  ráð  er 
delte  dine  Raad. 

f>ESSKONAR,  adj.  indecl. ,  af  det 
Slags. 

Pessk-vns,  adj.  indecl.^    d.  s. 

JÞessligr,  a^J.,  som  seer  ud  til^  som 
man  kan  antage  i  Stand  til,  saadan^ 
slig.     -liga,  adv. 

j^ESSLIKR,    d.    s. 

]^ESSOR,  see  under  þessl. 
;Þessumegin,  see  under  þessi. 
ÍÞetta,  see  þessi. 
1>ÉTTA  (-11,  -ur),  /■,,  a)  =  þéttlelki. 

-     b)    ==  pQtt'l. 

JÞetta  (-i ,  -a ,  -t) ,  V.  «.,  tætte, 
gjöre  tæt^  I. 

;Þétti  (-\s  ,  pl.  d.  s.),  n.,  sammen- 
lobel  Melk^  I. 

jþeTTiNN,  adj.,  temmelig  fast  el.  svær  : 
þ.  fyrir  som  staaer  temmelig  fast,  er 
temmelig  svær,  naar  man  tager  fat  i 
ham ;  ogsaa  ueg.  ,  som  vanskelig  lader 
sig  bevæge,  overtale,  I. 

3É>ETTLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..  Tæthed;  Fasthed. 


I»ÉTTLiGR ,  adj.  ,  tæl  af  Udseende 
(þettlig  skip).  —  b)  svær,  temmelig  ro- 
bust af  Væxt,  Udseende.  -liga,  adv.: 
þétíliga  vaxinn  =  þéttligr. 

^ETTR  ,  adj.,  tæt,  ikke  gisten;  som 
ikke  er  læk  el.  drypper:  þétt  kerald  ; 
Létt  hiis.  -  6)  temmelig  svær^  tung: 
p.  baggij  þétt  byrði.  —  c)  ueg.,  ikke 
let  at  vinde  el.  overtale,  stiv.,  haard- 
nakket,  uböielig;  heftig:  J)é<t  svor.  — 
2)  i  acc.  sg.  som  adv.  ,  a)  þttt,  n., 
tæt:  sitja  þétt  sidde  tæt  sammen.  — 
b)  þétfan,  m.,  stærkt,  heftig. 

Þkttvaxinn,  /,  fl)  tæt  voxen  el.  be- 
voxet.  —  b)  temmelig  svær,  tyk  af  Le- 
gemsbygning. 

jþÉTTYRÐi,  n.  pl.,  temmelig  haarde 
Ord.,  bidende  Ord.,  I. 

t>EYGi  (ogsaa  skrevet  þcgi,  fcigi; 
conlr.  for  J)ó  eigi),  adv.,  dog  ikke., 
ikke,  aldrig. 

JÞeyja  (J)ó,  þáit?),  V.  n.  impers., 
töe;  jfr  hlána:  nií  þykki  mer  J)vílíkt 
göra  sem  þ.  niuni  del  lykkes  mig  at 
see  ud  til   Tuveir. 

^EYR  (-S  ,  uden  pl-}  ^  m. ,  toende 
Vind,   Tðveir,   Tö ;  jfr  hláka. 

I>EYSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  eg.  lade  lobe,  drive  frem  med 
Fart:  {)á  þeysti  iiann  lii^  sitt  at  peim 
da  lod  han  sine  Tropper  kaste  sig  ind 
paa,  over  dem.  —  6)  {).  upp  or  ser 
spý.ja  spye  (saaledes  at  det  styrter  ud 
af  Halsen  paa  en).  —  c)  [).  reiiMna  ride 
stærkt    el.    stærkere ,    forstærke  Ridtet. 

—  2)  V.  n. ,  lobe  afsted  med  Fart., 
fare ,  styrte  frem :  peysti  þar  inn 
ótöluligr  fjöldi    fjanda    styrtede  derind. 

—  Spec.  {jog  abs.  ?)  ride  i  strakt  Ga- 
lop, Fiirspring,  I.  —  jBj /".  p.  þeysask, 
refl.f  styrte  frem. 

í>EYsmGR  (-S,  -ar),  m.,  Galop  (f>eys- 
ingsreið,  d.  5.),  L 

^EYTA  (-i,  -ia,  -t),  V.  a.,  (eg.  lade 
J)jóta,  o:  suse,  buldre,  larme),  a)  m. 
acc. ;    t».  lúðr  blæse.,    stöde    i    en  Lur. 

—  ^)  p.  skeggraustina  frembringe  en 
hvinende  Lyd   ved    at    puste    i  Skæget. 

—  b)  m.  dat.,  kaste  med  Fart,  slænge : 
J).  c-n  af  hcndi.  —  2)  som  v.  n.,  lude, 
hvine :  peytandi  luftrar  (jfr  i  Dansk 
blæsende  Inslrumetiter). 

i»EYTisPJALD  et  Spjeld  el.  Plade  med 
Huller  og  Snor  i  (et  Slags  Legetöi), 
I;  jfr  h rey tispeldi. 

ÍÞí,  see  under  {)af. 

JþiÐ  see  þit. 

J^ÍÐA  (-U,  -ur),  f,  mildt,  toende 
Veir,  Veirlig,   To,  Töveir  ;  jfr  þíWibr]. 

^ÍÐA  (-i,  -dda),    V.  a.,  gjöre  frosí^ 
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friy  smelte,  oplöe:  þ.  snjóinn.  —  Ueg. 
blödgjöre ,  gjöre  hiid ,  formilde:  þ. 
allta  hjörtu  til  ástar. 

J>ÍÐiNN,  adj.^  frostfri ,  optöet. 

J>ÍÐR ,  adj.  ,  smeltet  ^  optöet ;  ikke 
frossen;  ueg.  blid^  mild. 

jþiÐNA  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  blire 
frost  fri ,  töe  op  ,  smelte ;  ueg.  for- 
mildes. 

t>ÍÐVIDRI     (-is:,     pi,    d.    5.),      H,,      mildt 

Veir,    Veirlig,    Töveir^  I. 

;ÞiÐCRR  (-urs,  -rar),  m..    Tjur. 

iÞiGAT,  see  J)ingat. 

1>IGGJA  (þig^;,  f)á  cl.  þág  —  J)á!?um, 
J)e2^^it),  V.  a.  (jfr  d.  tigge),  a)  modtage 
{jioget  som  tilbydes  en):  |).  g-jafir  at 
e-m  modtage  Foræringer  af  en',  hverju 
launaði  S.  konungr  |)ér  dýrit?  því, 
hen  a ,  at  hann  þá  at  mer  dermed  al 
han  modtog  det  af  mig  {jsom  Gave)  ; 
J).  lån  (at  manni)  modtage  Laan;  |)at 
er  cigi  jjisirjanda  det  er  ikke  til  at 
modtage ,  det  er  ikke  modtageligt.  — 
b)  erholde f  faae  (ved  Ron  el.  Anmod- 
ning): þat  skaitu  þ.,  sem  J)ii  biðr 
hcrum  det  skal  du  faae  etc.  —  Váru 
heriið  í  frið  þegin  Bygden.,  Landdi- 
stricterne  havde  erholdt  Tilsagn  om 
Fred,  Landbcboerne  havde  erholdt  Til- 
givelse for  at  have  deeltaget  i  Op- 
standen. —  c)  modtage ,  optage  el, 
lign.:  þ.  e-t  vel,  ilia  (sveinnitm  var 
eigi  athugall,  en  Jþor^.  þág  hcldr  illa 
blev  temmelig  bister  imod  ham).  — 
d)  modtage,  faae  (noget  Misligt):  J). 
sår,  bana ,  plajijijr.  —  e)  \).  skömm  á 
sjálfum  ser  lade  bedrive  Utugt  med  sig. 

jþiGGJANDi  (-a,  þiggendr)  ,  m. ,  en 
som  modtager,  erholder ,  Modtager  (af 
noget  sojn  tilbydes) ;  jfr  baug|)iggj- 
andi. 

^iK ,  acc.  s.  af  J)ii. 

]þiKJA,  þiKKJA,  see  under  þykkja. 

J)iL,  see  J)ili. 

jþiLFAR,  n. ,  Skibsdæk  ;  jfr  J)ilja. 

;ÞiLFJöL  et  enkelt  Bræt  i  et  þili. 

jþiLi  (-18 ,  pi.  d.  s.),  og  t>iL  C-s, 
pi.  d.  s.),  w.,  Brædebeklædning ,  Pa- 
neel ;  Brædevæg,  Skillevæg  af  Bræ- 
der :  i  seti  við  [).  ved  Panelet;  [)il 
er  á  milli  biirs  (ok  jarÖhiíssins)  der- 
imellem var  en  Skillevæg  af  Bræder  ; 
jfr  bori^fjil,  vcgaþili,  bjórþil,  skjald- 
J)ili,  þverþil,  stand^il. 

jþiLiÐR,  see  þilja  (v.  a.). 

l^ÍLÍKR,  see  þvilikr. 

J»1LIN^,  see  tinder  J)ilja  (v.  a). 

jþiLiviÐR  og  þiLviÐR  (I)  Tommer  til 
Brædebeklædning  el.  Paneel ,  som  er 
tjenligt  dertil. 


f  »LJA  (-U,  -ur),  /*.,  a)  et  enkelt 
lost  Bræt ;  spec.  et  enkelt  Bræt  i  en 
Brædevæg,  Paneel,  Brædegnlv  ,  Skibs- 
dæk ,  el.  lign.  ;  en  af  de  löse  Fjæle  i 
en  Baad.  —  b)  i  pi..  Skibsdæk ;  jfr 
þilfar;  undir  þiljum  nií^ii  under  Dæk- 
ket, nede  i  Skibet;  á  jþiljum  up]f\\oppe 
paa  Dækket. 

ÍþiLJA  (-afta ,  -at  og  -i ,  -da  ,  -t), 
V.  a. ,  a)  forsyne  med  Brædebeklæd- 
ning (þilj,  panele:  SaloiiKin  ...  J)ildi 
innan  alla  veggina  meí^  spjöldum  lod 
Væggene  panele  med  Tavl.  —  b)  for- 
syne med  Dæk.  —  ÍÞ'U^"^''í  |)iliftr, 
þilinn,  ;;.  pr.,  panelet;  beklædt  {])iljat 
me^  járni)j  forsynet  med  Skibsdæk: 
skip  tjaldat  ok  þilit. 

^iLPALLR  Brædeforhöining,  I. 

JÞ'LTRE  (som  det  synes)  Tværbjælke 
over  et  Paneel  (á  J)iltrjám  —  anden 
Læsem.  ^vcrtrjám  —  i  skálanum  hafdi 
legit   borðfjöl  niikil). 

í>iLViÐR,  see  þiliviðr. 

t>ÍNi  see  þinn. 

í>íiv,  gen.  sg.  pron.  þií  (seed.  Ord). 

i>iND   (-ar,  -ir),  f.,  Mellemgulv. 

"ÞtNG  (ogsaa  i  sammensatte  Ord 
{)ingi,  gen.  -is 5  jfr  lögþin;;i,  alþingi), 
(-S,  pi.  d.  s.)  ,  n.,  i)  bestemt,  beram- 
met Mode  el.  Sammenkomst ;  Forsam- 
ling ;  Forsamlingssted;  jfr  hús|)ing, 
Iiestaþing ,  vápnaþing.  —  b)  thingligt 
Mode  ,  Thing :  setja  þ.  sætte  Thing ; 
elita  ^ingi  hæve  Thinget;  eiga  þ.  við 
bœndr  holde  et  Thing  for  at  raadslaae 
med  Banderne ,  holde  et  Thing  med 
Almuen;  heyja  þing  holde  et  Thing, 
et  thingligt  Mode ;  li?)r  nii  þingit  at 
dómum  frara  Thingtiden  forlob  nu 
indtil  Dommene  skulde  afsiges  ,  indtil 
Sagerne  skulde  paadommes.  —  En  er 
hann  kom  á  fjiniit  da  han  kom  paa 
Thinget,  til  Thingstedet.  —  2)  Di- 
strict,  Jurisdiction  (som  har  et  fælles 
Thing ,  Thingsted :)  segjask  i  þing 
með  e-m  melde  sig  til  ens  Jurisdic- 
tion ,  erklære  sig  for  horende  til  den ; 
faá  váru  |)ing  úslitin  den  Gang  vare 
Jurisdictionerne  endnu  udeelte.  —  b) 
(i  pi.)  Sogn  ,  Præstekald ,  hvor  der 
ere  2  el.  flere  Kirker.  —  3)  i  pi.., 
fortrolig  Samtale,  Sammenkomst  (navn- 
lig mellem  Elskende)  :  vera  i  þinsuni 
vi5  konu  have  fortrolige  Samtaler  med, 
drive  Kjærlighedshandel  med  en  Kvinde. 
—  4)  Ting.1  især  kostbar  Gjenstand., 
Kostbarhed ;  þings-afglapan  og  -gl<ip- 
un  Overtrædelse  af,  det  at  forsee  sig 
mod  de  thinglige ,  processuelle  For- 
mer,    -hob   =    f)ingboð  j    J)inga-dómr 
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Thingsdom.  -menn ,  m.  pl..  Lande- 
værns- og  Leietropper,  som  Kong  Svend 

Tveskæg  holdt  i  England ,  Thinglid 
(þingamannalið ,  d.  s.).  -nautr  en 
Mand,    som    horer    til     samme    Thing, 

Thinglaug  el.  Jurisdiclion  som  en  an- 
den; jfr  {)inj;unautr.  -prestr  en  Præst 
til  f)ing  2,  b. 

1>INGA  (-afta  ,  -at),  v.  n.,  a)  holde 
Mode  t  thinglig  Sammenkomst;  holde 
Raadslagning :  p.  við  bændr  holde 
Thing  med  Banderne;  J).  um  e-t  holde 
Raadslagning  om ,  underhandle  om, 
debattere  noget;  jfr  dagþinga.  —  b) 
have  fortrolige  Samtaler,  Sammenkom- 
ster., drive  Kjærlighedshandel ;  þ.  vi5 
konu,  arabáttir  ;  jf/r  J)ing  3. 
^iNGÁ,  see  f  inghá. 

JþlNGAN     og     i>INGllN      (_-2iV  ,     -ir),     /"., 

det  at  Jiingaj  jfr  dagþingan. 

J>INGAT,    þlGAT    Og    J>EGAT ,      odv.,      did, 

derhen,  til  det  Sted;  jfr  f)  an  gat. 

J»iNGBOÐ  Thingbud,  Hudstikke,  hvor- 
med Folk  sammenkaldes  til  et  thingligt 
Mode  (^skera  upp  þ.  sætte  en  Budstikke 
i  Circulation). 

ÍÞiNGBORiNN  bragt  til ,  fremviist  el. 
anmeldt  paa  et  Thing  fþingboiit  mark). 

I>iNGBREKKA  Thingbrink,  Bakke  paa 
et  Thingsted,  hvorpaa  eller  hvorfra 
thinglige  Bekjendlgjörelser  blive  offent- 
liggjorte. 

ÍHNGDAGR  Thingdag^  Dftg  >  naar  der 
holdes  et  Thing  el.  thingligt  Mode. 

;ÞiNGDEiLA  =  þingdeild. 

^iNGDEiLÐ  Trætte,  Tvist,  der  fore- 
falder til  Thinge,  Lovtrætte,  Rets- 
tvist. 

jþiNGDJARFR  djærvtaUndc  puu  Thinge. 

J»ixGFALL  det  at  et  berammet  Thing 
el.  thingligt  Mode  ikke  afholdes  for- 
medelst en  indtræffende  Hindring,  B. 

fiiNGFARAR-,  sce  Under  þingför. 

JþiNGFASTR  som  har  et  fast  Ophold 
i  en  Jurisdiction. 

J)iNGFERÐ  Thing  færd  ,  Thingreise  ; 
jfr  f)ingfðr. 

jþiNGFESTi  fast  Ophold  i  en  Juris- 
diction: spyrja  at  J).  e-s  spörge  om,  i 
hvilkel  Thingdistrict  en  har  sit  faste 
Ophold ,  til  hvilket  Thinglaug  han 
horer.,  der  saaledes  falder  sammen  med 
ens  Værnethin  g. 

tiNGFÓLK  Folk.,  der  er  til  Thinge, 
Thing  folk. 

ÍHNGFRIÐR  =  þlnghelsi ,  þinggrið, 
B. 

ÞiNGFCERR  som  er  i  Stand  til  at 
7'eise  til  et  Thing  (Allhinget) ;  som 
kan    bruges     til     en     Thingreise :     J). 


hestr.  —  2)  n.  sg.,    þiogfœrt  (upers.) 
c=  ^ingreitt. 

jþiNGFöR  Reise  til  et  Thing.,  Thing- 
færd,  Thingreise  (spec.  til  Althinget)  ; 
þingfarar-bálkr  et  Afsnit  i  Loven.,  som 
handler  om  Thingfærd  (navnlig  til  Al- 
thinget)., og  om  Thingsordningen  etc. 
-fé  =  þingfarai-kaup.  -kaup  Thing- 
reiselön.  Afgift  i  Island,  som  erlagdes 
til  Goden  og  senere  til  Kongens  Syssel- 
niandj  nærmest  at  betragte  som  et  Slags 
Althingsskat ;  |>ingfarabálkr  =  J)ing- 
fararbálkr. 

jþiNGFöT,  n.  pl.^  de  Klæder  og  övrige 
nödvendige  Gjenstande  og  Redskaber,  en 
bringer   med  sig  paa  en   Thingreise. 

jþixGGANGA  Gaaen  til  el.  paa  Thin- 
get :  synja  e-m  þinggöngu  formene  en 
Adgang  til   Thing  et. 

JÞiNGGEivGT,  n.  ad}.,  stibst.,i:  eiga|»* 
kunne  gaae  til  Thinge,  have  Lov  dertil. 

JnNGGRiÐ  ,  n.  pl. ,   •=■  þinshelgi  ,  B. 

JÞiNGHÁ  (ogsaa  efter  Udtalen  þingá) 
(-r,  -r),  f.,  Thinglaug,  Jurisdiction^ 
District ;  Syssel;  J)inghár-maðr  ensom 
horer  til  et  vist  Thinglaug  el.  en  Ju- 
risdiclion. 

jþmGHEiMR  samtlige  Tilstedeværende 
paa  et  Thing. 

^þiNGHELGR  el.  -HELGi  Thinghelligked ; 
Thing  fred;  jfr  þinggrið.  —  (flokkr 
Hafliða)  ætla^i  at  verja  alla  þing- 
hel^ina  forbyde  de  andre  Adgang  til 
Thingstedet. 

;ÞiNGHESTR  en  Hest,  som  bruges  til 
Thingfærd. 

^iNGHEYJANDi  (-a,  -cndr),  m.,  en  som 
er  tilstede  paa  el  Thing  og  deeltager 
(skal  deeltage)  i  de  thinglige  Forret- 
ninger. 

^iiVGHÚs  Thinghuus ;  þlnghdss-gðrð 
Opforelse  af  et  Thinghuus. 

j^iNGi,  see  under  f)ing. 

piNGKALLANDi   Udraaber  paa  Thinge. 

jþiNGLAG  Thinglaug^  Thingsogn.,  Ju- 
risdiction. 

jþiNGLADSN  C-a«*-.  -'O?  f">  «'  Things 
(Allhingets)  Slutning^  Ophor;  fing- 
lausnar-dagr  og  J)inglausna-dagr  den 
Dag  ,  et   Thing  (Althinget)  sluttes. 

;ÞiNGLOGi,  adj.,  som,  skjöndt  tilsagt, 
ikke  moder  til  Thinge;  df  som  ikke  mo- 
der til  et  aftalt  Mode  (Sammenkomst., 
Gilde  etc):  verða  eigi  p.  mode  til  be- 
stemt  Tid  paa  et  Sted. 

^iKGLOK,  n.  pl.,  et  Things  (Althin- 
gels)  Slutning. 

tiNGLÝsA,  V.  a.,  m.  dat.,  thinglyse, 
anmelde  paa  et   Thing,  I. 

ÞiNGLÝsiNG  det  al  þinglýsa,  /. 
(47; 
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JíiNGMABR,  a)  en  som  er  tilstede, 
nærværende  paa  et  Thing ,  en  af 
Thingfolket.  —  b)  en  som  horer  til 
en  Godes  Jurisdiction  (jfr  þlng  2) ; 
J)ing;manna-daglei5  (nu  þingmannaleið, 
beregnet  til  5  Miil)  Dagsreise ,  som 
de  som  reiste  til  Althinget  pleiede  at 
tilbagelægge  paa  en  Dag.  -lið  = 
þingamannaiið.  -sveit  Fölge^  som,  be- 
staaer  af  ens  Thingmænd,  af  dem  som 
hore  til  ens  Jurisdiction. 

i^iNGMAL  thinglig  Bestemmelse ,  el. 
Bestemmelse.,  Lov  angaaende  thinglig, 
processuel  Fremgang smaade:  at  þing- 
máli  skal  svá  jörð  sœkja. 

^iNGMARK  el  Thingsleds  Grœndse- 
mœrker,  Grœndser.  —  b)  Jurisdiction  : 
í  ^ingmarki  e-H  indenfor  ens  Juris- 
dictions  Grœndser ,  i  ens  Jurisdic- 
tion. 

J»iNGMÓT  ,  a)  Möde ,  Sammenkomst. 
—  6)  Grœndse ,  Grœndselinic  mellem 
Jurisdiclioner. 

]þiNGMÆLTR,  ttdj.  ^  Veltalende  paa 
Thinge^  E. 

t>iNGi\ESTi  Proviant  til  en  Thing- 
reise. 

;ÞiNGREiÐ  Riden  til  Thinge,  Thing- 
fœrd  (til  Allhinget) ;  Ridt ,  Adgang 
til  et  Thingsted  (banna,  vcrja  e-ni  p.). 

j^iNGRKiTT ,  n.  adj.,  subst. ,  i  ild- 
trykket :  eiga  þingreitt  have  Ret,  Til- 
ladelse til  at  ride  paa  ,  komme  til  et 
Thing    (spec.  Althinget), 

jþiNGRÍKR ,  a)  som  besidder  megen 
Magt ,  Indflydelse  paa  Thinge.  —  b) 
som  har  en  udstrakt ,  mægtig  Juris- 
diction at  raade  over, 

iÞiNGSKAPA-,  see  under  þingsköp. 

t>iNGSKiL  =  logskil. 

J>iNGSKOT  det  at  indskyde  sin  Sag 
til  Afgjorelse  paa  Thinge ,  til  Rettens 
Afgjorelse. 

"ÞiNGSKöP ,  n.  pi.  ,  Indbegrebet  af 
Bestemmelserne  om  et  Things  (spec. 
AHhingets)  Institution  og  Anordning; 
spec.  Bestemmelserne  om  Rettergangs- 
maaden,  Ret  s  skikkene,,  den  processulle 
Fremgangsmaade  ;  þingskapa-f)átfr  Af- 
snit i  Loven  {navnlig  Graagaasen),  som 
handler  om  ^ingsköp. 

J)iNGSK()pijN  =  þingsköp;  þingsköp- 
unar-bálkr  =  þíngskapaþátfr. 

J)iNGSNJALLR  Veltalende  paa  Thing- 
möder,  E. 

J)iNGSÓKN  processuelle  Forhandlinger 
(paa  et  Thinge . 

f>iNGSTAÐR  Sted,  hvor  el  Thing  hol- 
des.,  Thingsted. 

piNGSTEFNV  ,     a)    Tilsigehe     til    at 


mode  til  Thinge  (for  Retten).  —  b) 
berammet  thingligt  Mode;  þingstefnu- 
vitni  Vidner  til  Forkyndelsen  af  en 
Tilsigelse  til  at  mode  for  Retten ,  til 
Thinge. 

íÞiNGSTÖÐ  =  J)ingsta5r. 

"piTiGSJETiSidden^  Sæde  paa  et  Thing, 
E. 

1>INGTAK  Sanction  af  Thingets  (Al- 
thingets)  Forhandlinger  (=  vapnatak, 
see  d.  O.). 

^iNGUNAiTTR  =   {)inganautr. 

i>iNGVEizLA  Understoltelse,,  Hjelp,  som 
ydes  til   Thinge. 

I>iNGViKA  en  af  de  to  Uger,  hvori 
Althinget  holdtes. 

íÞiNGviST  Ophold  paa  el  Thing ; 
Ophold  i  en  Jurisdiction  el.  et  Thing- 
laug. 

JÞiNGVÍTi  Boder ^  Straf,  som  en  idom- 
mes  for  ikke  at  mode  paa  et  Thing. 

JiiNGVÆRT  ,  n.  adj. ,  subst. ,  i  Ud- 
trykket :  ciga  þ.  kunne,  have  Ret  til 
uantastet  at  opholde  sig  paa  et  Thing 
el.  i  en  Jurisdiction. 

J»iNGvöLLR  Thingsletfe,  Slette  eller 
aaben  Plads,  hvor  et  Thing  holdes ; 
spec.  om  Althings  -  Sletten  (Thing- 
valla)  ;  þingvallar  -  biíi  en  som  boer 
i  Nærheden  af  en  Thingslette ,  et 
Thingsted  (spec.  Althingsstedet,  Thing- 
valla). 

]ÞiNN  (þín,  þltt)  ,  pron.  poss.  ,  rf/n, 
dit  —  Ligesom  din  i  Dansk  bruges 
ogsaa  J)inn  isiedenfor  þii  i  udskjæl- 
dende  Tiltale ,  men  sætles  altid  bag 
efter  Substantivet :  hundiinn  þinn  !  din 
Hund! 

IHMiiG,  see  þanneg. 

iÞiNR,  see  f  inull. 

l>ii\SLiGR,  adj.,  som  ligner  dig,  er 
dig  værdig,  passer  sig  for  dig. 

fiiNULL  (-S ,  -lar)  og  ^inurr  C-rs, 
-rar),  m.,  (ogsaa  undertiden  urigtig 
skrevet  fim),  1)  en  Art  Vidie  (nu  om 
haard,  men  boielig  Træart  (Lindetræ.?). 
—  2)  om  el  Toug  el.  Reb ,  som  bruges  til 
at  udspænde ,  spænde  noget  el.  desL, 
a)  =•  netþinull:  komi  ílár  upp  or 
sjánuni  at  fjöru  J)á  er  þinurr  stcndr 
grunn.  —  b)  Buestreng  (?) :  Fiðr 
skaut  f)á  á  bogann  Einars  með  bíldör 
ok  kom  á  þinurinn  ok  brast  i  sundr 
boginn  (eller  ogsaa  kunde  J)inurr  paa 
delle  Sled  maaskee  rigtigere  lages  om  selve 
Buen.,  allsaa  horende  til  i  of. ;  jfr  Eg.). 

l>ixuRR,  see  þiniill. 

J>irfill  (-Is,  -lar,  w.,  =^  þirfingr, 
B. 

I>iRFiNGR  (og  þirmingr  Z> ;  -s,  -arj. 


'IRM 
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m ,  cn  fattig,  ussel,  elendig  Person ; 
jfr  þjarfr. 

^iRM-,  see  J)yrm-. 

jþiSTiLL,  (-Is,  -lar),  m.,  Tidsel  (car- 
duvs). 

ÍÞiT  (ift,  þift),  nom.  dunl.  pron.  J)ú 
(see  d.  O.). 

]þj\  (-i,  -ða,  -5),  V.  rt.,  1)  bringe 
i  Trældom ,  gjore  til  Træl :  p.  iindir 
|)rældóm  trælbinde;  jfr  á|»já.  —  2) 
pine ,  udmatte.  —  JÞjá5r,  p.  pr.,  som 
lider  meget,  pines  (af  Sygdom).  — 
B)  |)jásk,  f.  pass. ,  lide  meget^  pines 
(af  Sygdom). 

JiJAKA  {-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  pine, 
plage,  fortrykke,  under tryhke.  —  í>jak- 
aðr  ,  p.  pr. ,  pinet ,  plaget  ;  udmattet. 

J»JÁLFA  (-aða,  -at),  r.  «.,  tæmme^ 
tvinge  (især  ved  anstrengende ,  haardt 
Arbeide)^  I. 

ÍÞján  (-ar,  -ir),  f.,  det  alþji'j  Un- 
dertvingelse, Trældom:  legffja  e-n  i 
þján  ok  þrælkun  trælbinde  en;  jfr 
ájþján.  —  b)  Pine,  Plage  (==  þján- 
ing). 

JíjÁNiNG  (-ar,  -ar),  /*.,  Pine^  Plage^ 
stor  Lidelse. 

jþjAPEL  (-S ,  pi.  d.  s.) ,  n. ,  (el 
fremmed  Ord)  en  Krands. 

^JAPPA  (-aða,  -at) ,  v.  «.,  m.  dat., 
sammentrykke:  þjappa  e-u  saman,  /. 

:Þjarfr  ({)jörf,  þjarft)  ,  adj.,  (jfr 
þirfingr)  fattig,  elendig,  ussel. 

JjARFR  (^jörf,  þjarft),  adj.^  {be- 
slægtet med  jþjarma),  i)  heftig,  vold- 
som: þjörf  vötn  rivende,  stride  Siromme, 
Floder.  —  2)  usyret:  så  er  etr  siirt 
brauð,  en  eigi  í)jarfí. 

jþjARK  (-S,  uden  pi.)  ,  n. ,  det  at 
þjarka  (Kiv,   Trætte,   Tvistighed). 

JijARKA  (-aða ,  -at) ,  v.  n.,  kives, 
trætte :  J).  ok  f  ræta;  við  e-n  kives  og 
trættes  med  en;  þjarka  ura  e-t  trættes 
om  noget. 

1>JARMA  (-aða,  -at),  v.  a.,  n.  dat., 
mishandle  (hm  især  den,  som  man  har 
faaet  under  sig ,  ved  at  sætte  Knæet 
for  Brystet  paa  ham  el.  desl.).  —  Og- 
saa  som  [v.  n.:  þ.  at  e-m  =  {yarma 
c-m  (p.  at  brjósti  e-s). 

I»JÓ  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  1)  Lænd,  Ars-- 
balle  (=  þjóknapjjr).  —  2)  den  ðverste 
tykke  Deel  af  det  bageste  Laar  (især 
paa  Hornkvæg  og  Heste).  —  3)  den 
tykke  omböiede  Deel  af  en  Lee  (som 
fastgjores    til  Leeskaftet)   el.  Segl. 

jþjÓBREiÐR  som  er  bred  over  Læn- 
derne. 

;Þjóð  (-ar ,  -ir) ,  f..  Folkeslag, 
Folkefærd,    Nation.    —    2)   som  fors  te 


Deel  af  et  sammensat  Ord  har  det  en 
forstærkende  Betydning. 

jþjÓÐÁ  stor  Aa  el.  Flod,  Hoved- 
flod. 

jþjÓÐANN  (-S ,  uden  pi.),  m.  ,  en 
Konge ;  en  af  Folket ,  en  {indfddt) 
fribaaren  Mand    (poet.). 

^JÓÐÁR  en  meget   frugtbar  Aaring. 

jþjÓÐBRALT  Hovedvei,  Hovedlandevei, 
Alfarevci;  jfr  þjóðgata,  þjóðvcgr. 

jþjÓÐDRENGiR  en  ypperlig,  udmærket 
Mand. 

_1»JÓÐGATA  Hovedvei,  Hovedlandevei. 

^Þjódglaðr  meget  glad  {Eg.). 

J>JÓÐGÓÐR  meget  god,  ypperlig  (Eg.), 

;Þjóðhagi  (-a,  -ar)  ,  m.  ,  en  som 
er  berömt  for  sin   Konst færdighed. 

]þjÓÐHAGR  som  er  berømt  for  sin 
Kons  t  færdighed. 

JíjÓÐHLiÐ  Hoved-Led  (paa  el  Gjerde). 

J)jÓÐKONUNGR  Konge,  som  regjerer 
over  eet  el.  flere  Folkefærd  el.  Folke- 
slag ;  Overkonge ;  en  beröml  Konge. 

JÞjóðkunnr  vidtbekjendt,    vidtberomL 

]þjÓÐKUNNUGR,    d.    S.,    I. 

JíjÓÐLAND  et  Land,  som  beboes  af 
et  heelt  Folkeslag  ;  stort  Rige. 

^JÓÐLEIÐ  Hovedvei ,  Hovedlandevei ; 
jfr  J)jó(^braut,  fjóðvegr.  —  2)  almin- 
delig Cours  (langs  Kysten):    sigla  p. 

]Þjóðleiðr  som  er  forhadt  af  alle. 

I)jÓÐLYGi  almindelig  udbredt  Lögn  (?), 
los  Folkesnak. 

1>JÓÐMAÐR  en  som  er  beromt  blandt 
sit  Folk  ,  ypperlig  Mand ;  jfr  þjóð- 
mcnni. 

t>jÓÐMARGR  af  en  meget  stor  Mængde. 

jþjÓÐMENNi  (-is,  pi.  d.  s.)  ,  n.,  ypper- 
lig, udmærket,  beromt  Person;  jfr  J)jóð- 
maiSr. 

t>jÓÐMÆRR  meget  beromt. 

I>JÓÐNÝTR  en  som  stifter  alminde- 
ligt Gavn,  Nytte. 

^JÓBRÁÐ  cl  ypperligt ,  udmærket 
Raad. 

J»JÓÐRŒMDR  vid t b el; j endt,  overalt  be- 
kjendt ;  berygtet:  f)at  varð  þjóð- 
rœmt. 

t>jÓÐSKÁLD  Hovedskjald,  beromt  Skjald, 
Hoveddigter. 

jþjÓÐSMiÐR  en  for  sin  Konstfærdig- 
hed  beromt  Mand. 

I>JÓÐSTEFNA  Mode,  Forsamling  hvor- 
til Folket  indfinder  sig  i  stor  Mængde. 

^JÓÐSÝMLiGR  o^í-sÝNLiGR,  adj.,  Syn- 
lig, aabenbar  for  alle ,  iöinefaldende  ; 
stærk,  forfærdelig:  þjóðsýnligt  átak. 
-liga,  adv. 

JíjÓÐTRöÐ  =  þjóðbraut. 

;Þjóðvegr  Hovedlandevei ,  Alfarevei, 
(47*) 
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JÞjóðvkl  ypperlig,  paa  en  udmœrkeí 
Maade. 

^JÓFFÓLGINN  skjult  soith  Tyvelto- 
sler. 

f>jÓFFOERSLA  Bringen  af  en  Tyv  til 
Övrigheden. 

jþjÓFGEFiNN  ,  adj.,  tyvagtig  (=  stel- 
vi  s  s),  /. 

^JÓFLATJN,  n.  pi. ,  det  at  skjule  no- 
get stjaalet  el.  i  den  Hensigt  at  stjæle 
det,  det  at  skjule  noget  paa  en  tyvagtig 
Maade;  leyna  e-u  þjóflaunum  skjule 
noget  i  den  Hensigt  at  stjæle  det. 

jþjÓFLiGR,  adj.,  som  ligner^  sommer 
sig  for  en   Tyv,  tyvagtig. 

t>JÓFNAÐR  f-ar,  uden  pi.).,  m.,  Ty- 
veri;  jfr  þjófskapr,  J)jófska,  fýfska, 
fýfð,  stuldrj  J)jófnaðar-mál  Tyvsag, 
Tyvesag.  -sök ,  d.  s.,  I;  jfr  f)jóf- 
sök. 

JíjÓFR  (-S,  -ai),  m..  Tyv;  jfr 
stuldaimaðr,  hvinn ;  þjófs-auga  Tijve- 
öie,  Öie,  som  i  en  Tyv.,  som  tyder  paa 
Tyvenatur,  -ligr,  adj. ,  .=:  þjófligr. 
-mark  Tyvemærke,  -nafn  Tyvenavn. 
-nauti  (-a,  -ar)  og  oftere  -nautr  Tyvs- 
hæler,  -sok  Anklage  for  Tyveri, 
Tyvsag;  þjófa-bálkr  Tyvebalken  (et 
Afsnit  i  Loven). 

JíjÓFRÁÐ  Anslag  til  at  stjæle:  ráða 
J)jófráðura  hjelpe  en  med  Raad  til  at 
stjæle. 

1>JÓFSKA  og  omtydet  i>ýfska  (ii,  uden 
pi.),  /".,  Tyveri;  jfr  stuldr,  þjófnaftr, 
J)^fð.  —  b)  (i  det  mindste  i  den 
sidste  Form)  Tyvekoster:  standa  þýfsku 
i  hendi  e-s  overrumple  en  med  en  stjaa- 
len  Gjenstand  i  Haanden. 

J)JÓFSKAPR  (-ar ,  uden  pi.) ,  m., 
=  þjófnaðr,  þjófska:  fœra  c-m  e-t 
til    f)jófskapa 


ipar  regne  en  noget  for  Ty- 


JíjÓFSTOLiNN  tyvstjaalen :  {)jófstolit 
fe  stjaalne  Koster,  Tyvekoster^  (standa 
fe  J)jófstolit  i  höndum   e-nO- 

JíJÓFsöK  Beskyldning  for  Tyveri; 
Tyvssag,  =  Jyófssök. 

^JOKK- ,  see  under  f  ykk-  j  jfr 
f)jökk-. 

jþjÓKNAPPR  (senere  -hnappr)  Ars- 
balle  (=  þjó). 

^jÓLEGGR  Laarbeen. 

^JÓNA  C-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  m.  dat.,  a)  tjene,  a)  staae  i 
Tjeneste  hos,  tjene  ;  staae  til  ens  Raor 
diglied ,  under  ens  Magt  og  Myndig- 
hed: lif  ok  dauf^i  þjóna  drottni  Lit) 
og  Dod  staae  i  Guds  Haand.  —  Sett- 
isk  Yngvarr  heima  ok  {>jóna5i  cigi 
konungi    og    stod    ikke   i    nogen   Tje- 


neste hos  Kongen ;  til  hvers  skal  ek 
hánurn  lengr  |).  hvorfor  skal  jeg  tjene 
ham  længev?  —  ^)  dyrke,  tilbede: 
|)essi  guftin  ,1  er  pú  þjónar  som  du 
tjener ,  tilbeder ;  skal  ek  héftan  af  á 
hann  (o :  Krist)  trua  ok  hánum  {).  j 
er  |)ér  einsætt  at  |).  eigi  lengr  fjanda. 
—  Y)  Þ*  ^'^  *''  sængr  hjelpe  en^ 
gaae  en  tilhaande ,  naar  han  gaaer  i 
Seng.  —  b)  ^.  embætti  betjene.,  fore- 
sfaae  et  Embede.  —  c)  om  kirkelig 
Tjeneste:  f).  kirkju  forrette.,  forestaae 
Gudstjenesten  ved  en  Kirke;  J).  e-m 
berette  en.  —  2)  v.  n.,  a)  J).  til  e-s 
tjene  en  (þjóna  til  konungs  ok  vægj- 
ask vift  hann).  —  /9)  fortjene  noget.  — 
b)  J>.  undir  e-n  staae  under  ens  Magt, 
under  ensom  Overherre  (margir  konungar 
þjónuftu  undir  hann).  —  c)  f).  at  kirkju 
forrette  Gudstjeneste  ved  en  Kirke; 
jfr  1,  c  of. 

1>JÓNAN  og  -UN  (-ar,  -ir),  f.,  det 
al  f)jóna  (Opvartning  etc.)  :  gu5s  þjón- 
un  det  at  tjene  Gud  ,  Gudstjeneste ; 
f)jónunar-iTiaftr  Tjener.,  Opvarter,  el. 
desl.  ;  jfr  J)jónn. 

;Þjónari  (-a_,  ar),  m. ,  •=■  þjónn, 
Eg. 

t>jÓNKAN  og  -TJN  (-ar,  -ir),  f., 
det  at  tjene  en  som  Overherre:  veita 
e-m  hlýðni  ok  {>jdnkun  adlyde  og 
tjene  en. 

^JÓNN  (-S,  -ar),  w. ,  Tjener;  jfr 
þjónustunnaðr,  þjónustusveinn. 

f>jÓNiJSTA  (-U ,  -ur) ,  f.,  i)  det  at 
tjene.,  staae  under  en  som  Overherre; 
Opvartning,  el.  desl.  —  b)  Tjeneste, 
Bestilling ;  Flosi  gekk  i  pi  þjón- 
ustu  ,  er  Helgi  Njálsson  haffti  haft 
indtog  hans  Plads  blandt  Hirdmæn- 
dene; ganga  undir,  taka  undir  e-s 
þjónustu  gaae  i  ens  Tjeneste;  jfr 
þjónusfumaðr ,  þjónustusveinn.  —  c) 
jfr  þjónustugjörft.  —  d)  Absolution; 
Meddelelse  af  Nadverens  Sacramento 
Berettelse  (til  Dödeti):  taka  f)jónustu 
blive  berettet;  gefa  e-ra  ^jónustu  be- 
rette en;  þjónusíu-buftkr  Foderal  til 
Kalken  og  Disken,  -bundinn  tjeneste- 
pligtig  ,  forbunden.  -folk  Tjeneste- 
folk, -fullr  t=:  þjónustusamr.  -görft 
Gudstjeneste.  -kona  Tjenestekvinde, 
Opvartningskone,  Opvarfcrske.  -lauss, 
adj.,  (uden  Tjeneste);  uden  Berettelse., 
uden  Modtagelse  af  Nadveren,  -inaðr 
Tjener;  jfr  {)jónn.  -mær  Tjeneste- 
pige ,  Opvarterske  (hos  en  fornem 
el.  hoibaaren  Kvinde).  -sainr ,  adj.., 
som  yder  en  Tjeneste  med  Villighed 
og     Opmærksomhed :     Væringjar     .  .  . 
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skylda  vera  konun^i  einum  ok  drottn- 
ingu  þjónustusamir  skulde  alene  passe 
deres  Tjeneste  hos  Kongen  og  Dron- 
ningen, -semd  C-ar,  -ir),  f.,  det  at 
tære  þ.jónustusamr.  -skyldr  =  þjón- 
ustubundinn.  -sveinn  Tjener,  Opvarter. 
—   tekja  Modtagelse  af  Nadr^eren;  og  fl. 

^JÓRHLUTR  en  Deel  af  en  slagtet 
Studs  Krop. 

]^JÓBR  (-1-5 ,  -rar),    m.  ,   Tyr;  Slud, 

l>jós  og  FJÓS  (-ar,  -ir),  /".,  see  i 
hvaifjós. 

J>JÓST,  see  J)jóstr. 

J»jósTLiGR ,  adj. ,  som  vidner  om 
{)jóstr,  /. 

J»JÓSTR  C-s ,  uden  pi.)  ,  m.  ,  og 
þJÓST  (s,  uden  pi.).,  n.  (^Eg.),  Hef- 
tighed ,  Hidsighed ,  Overmod ;  hef- 
tig Vrede ;  bittert  Had ;  Sindslidelse 
(Eg-h 

I)JÓSTSAMLiGR ,  adj.j  haard,  barsky 
heftig ;  som  vidner  om,  tyder  paa^  ro- 
ber Had  el.  Fjendskab.,  I. 

^JÓTA  (jþýt ,  J)aut  —  putura,  fotit), 
r.  n.  ,  (d.  tude) ,  i)  om  livlos  e  G  jen- 
slande, a)  suse,  bruse  .t  larme.,  buldre, 
el.  desl. :  vindrinn  þýtv  Vinden  su- 
ser.^  tuder;  at  minu  borði  luá  heyra 
þjótandi  strengleika  með  sœíutn  og 
fögrum  tóna  ved  mit  Bord  horer  man 
yndigt  klingende  Musik;  f)jótandi  fors 
larmende  Vandfald ;  þjótandi  alda, 
bylg:ja,  bára  brusende  Bolge;  þjótandi 
kvern.  —  Impers.  i  Talem.  :  mi  man 
þjóta  annan  veg  i  björgiim  nu  vil 
Fjeldene  gjenlyde  af  andre  Toner,  man 
vil  faae  anden  Lyd  at  hore,  d.  e.  For- 
holdet har  vendt  sig  ,  vedkommende  vil 
nok  nu  tale  i  en  anden  Tone ,  ned- 
stemme Tonen ,  el.  desl.  —  b)  voxe, 
opstaae  pludselig :  grasit  þýtr  upp  (I) 
Græsset  groer  frodigt;  blaðra  {)ýtr 
upp  der  opslaaer  pludselig ,  kommer 
pludselig  til  Syne  en  Blære.  —  2) 
om  levende  Væsener ,  «)  tude  som  en 
Ulv;  jfr  lílfaþytr).  —  b)  fare  op  el. 
afsted  i  flyvende  Fart  (saaledes  at 
derved  ligesom  frembringes  en  susende 
Lyd):  {).  á  fætr ,  af  stað  (I)  fare 
op,  afsted.  —  d)  (tude  i)  blæse  paa 
et  Instrument :  þ.  i  horn,   trumbu. 

l>jÓTANDi  (-a,  uden  pl.)^  i«.,  Huul- 
aare. 

^JÓTR  (-a,  -ar),  m.,  {Benævn,  paa) 
Vind  (en). 

1)JÓTTA  (-U,  -ur)  ,  f.,  senet,  trevlet 
og  seigt  Kjöd^  L 

JÞjlkk-  og  þJöKK-,  see  under  J)ykk-. 

J>(5,  adv.  og  conj.,  i)  adv.,  a)  dog; 
ikke  destomindre,  desuagtet ,  alligevel ; 


imidlertid :  hygg  ek  þó  tjald  jeg  troer 
dog  at  det  er  et  Telt.  —  H.  var  {)ó 
hinn  mesti  fullhugi  han  var  dog  en 
meget  modig  og  tapper  Mand ;  þat 
skaitu  þó  vi(a,  at  elc.  du  skal  dog 
vide,  at  elc,  ok  hlitti  fó  eigi  feiri 
einni  saman  imidlertid  gav  han  sig 
ikke  af  med  hende  alene;  ok  skyldi 
{»Ó  því  leyna  det  skulde  imidlertid 
holdes  hemmeligt.  —  Ef  þó  skulura 
berjask  dersom  vi  desuagtet  skulle 
kæmpe  med  hinanden;  en  þó  skal 
fyrr  berjask  við  þik ,  enn  etc.  men 
dog ,  men  ikke  desmindre  skal  jeg  for 
kæmpe  med  dig,  end  at  etc:  en  hó 
mundu  vit  til  liætta ,  ef  etc.  alligevel, 
ikke  desmindre  vilde  vi  lade  det  komme 
an  paa  en  Pröve,  hvis  elc. ;  en  ^ó 
J)ykki  mer  kynligt  um  ...  at  elc. 
men  imidlertid  synes  del  mig  under- 
ligt, at  etc.  —  6)  |)ó  el.  ok  f  ó  des- 
uden: skjold  ok  {)ó  brynju  og  des- 
uden en  Brynje;  ek  ligg  járnum  bund- 
inn,  ok  ^ó  i  fjötriini.  —  c)  =  þá : 
Kndtr  slog  senn  sonu  Adalrá(5s ,  eða 
þó  ok  dt  ílœmdi  eller  da  ogsaa  jog 
dem  ud  af  Landet.  —  d)  i  Sandhed : 
þó  eru  menn  hér  hljóðir  her  ere  Folk 
i  Sandhed  tause ,  her  ere  Folk  over- 
maade  tause.  —  2)  conj.,  {>ó,  pó  at 
(contr.  þótt)  skjöndt,  endskjöndt ,  om- 
endskjöndt ,  uagtet ,  selv  naar  ,  ikke 
engang  naar ,  kan  ogsaa  undertiden 
oversættes  ved  hvis ,  el.  desl. :  J)ó  at 
til  þess  se  ærin  sok  skjondt  man 
havde  god  Grund  dertil ;  ^ótt  ykkr 
fyki  litils  vert  vig  fetta  skjondt  I 
anseer  at  dette  Drab  ikke  har  stort  at 
belyde.  Og  fl.  lign.  —  Alis  þó  (eng. 
allhoug)  om  end. 

pó,  1.  og  3.   imperf.  indic.  af  f  vá. 

1>ÓF  (s ,  pi.  d.  s.) ,  n.  ,  a)  eg.. 
Valken,  Valkning.  —  b)  ueg..,  hvad 
der  gaaer  tvært  fra  H a anden ;  spec.^ 
om  lo  el.  flere  som  staae  ligeoverfor 
hinanden ,  der  söge  ved  langsomme  og 
brydende  Bevægelser  at  drive  el.  for- 
trænge hinanden  fra  den  Plads  de 
indtage:  en  er  hánuni  leiddisk  |).  ^etta 
da  han  blev  kjed  af  denne  frugtes- 
löse  Bryden ;  leiðisk  mer  þóf  þetta 
denne  umandige  og  frugleslöse  Kamp 
kjeder  mig  ;  jfr  ^œfa    og  fxefð. 

JÞóFARi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  valker^ 
Valker. 

^ÓFi  (-a,  -ar),  m.,  sammenvalkel 
Uld,  Filt;  spec.  et  af  Uld  sammen- 
valket  Dække  til  at  lægge  under  Sa- 
delen ,  el.  som  alene  benyttes  isteden- 
for  en  Ridesadel;  þófa-hattr  o^-höttr 
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Uldhat ,    Filthat,      -stakkr    en    stakkr 
af  Filt  el.  samtnenvalket   Uld. 

t>ÓFNA  (-aða,  -at),  v.  n.  ,  tættes, 
blive  tættere  ved  Valkning  ;  krybe  sam- 
men (f.  Ex.  om  Uídtöi  ved  Vask- 
ning),  I. 

ÍÞoKA  (-U ,  -ur),  /".,  Taage:  þoku 
dregr  upp  det  taager ;  var  þá  þ. 
mikil  um  hérað  der  var  megen  Tange 
nede  i  Bygden  ;  ueg.  villu  þ.  Vild- 
farelsens Tange;  foku  -  fullr  taage- 
fuld:  þat  hit  |)oku-fulla  lopt  den 
tao gefulde  Luft.  -land  taagefuldl  Land, 
Taageland.  -lauss,  adj..,  tiden  Taage, 
taagefri:  var  J)á{)oka  mikil  um  héraft, 
en  J)okulaust  um  íjöll  men  Bjergene 
vare  fri  for  Taage,  -maftr  en  do- 
ven, dorsk  Person ,  som  hun  tænker 
paa  Mad  og  Drikke.  -myrkr  tange- 
fuldt Mörke.  -samr,  adj.,  taagefuld  : 
þokuisamt  sumar,  haust. 

JþoKA  (-aða,  -at)  ,  v.  a.  og  n.,  i) 
V.  a.,  m.  dat.,  a)  eg.,  bevæge,  bringe 
med  sagte  Bevægelse  el.  lidt  efter  lidt 
af  Stedet:  þ.  ser  or  sta5  rykke  lidt 
til  Siden ;  p.  g:arði  udflytte  el.  ind- 
flytte et  Gjerde ;  f).  ser  eigi  um  þveran 
reit  ikke  gide  vort  sig  af  Stedet.  — 
b)  ueg.,  bevæge  en  ved  Overtalelser 
el.  Bonner:  hann  lætr  cl  gi  jþ.  ser  (I) 
han  er  ikke  til  at  bevæge  (f.  Ex.  til 
at  forandre  en  engang  tagen  Beslut- 
ning^. —  2)  som  V.  n.  el.  snarere 
abs.  :  bevæge  sig ,  flytte  sig ,  rykke  : 
J)ú  skalt  J).  fyrir  konu  þessi  du  skal 
gjöre  Plads  for  denne  Kvinde ;  {)á 
þokaði  hinn  helgl  maör  þangat  den 
hellige  Mand  krab  sagte  derhen.  — 
Ogsaa  om  livlöse  Ting  :  sí5an  |)okaði 
eldrinn  aldrigin  framarr  derpaa  greb 
Ilden  slet  ikke  videre  om  sig.  —  b) 
ueg,:  sottin  J)okar  at  hánum /irms  %</- 
dom  forværrer  sig.  —  B)  þokask  ,  f. 
p.  ,  pass.  ,  rykkes ,  bevæges  af  sin 
Plads :  seyrvit  hafi^i  þokask  Hals- 
smykket var  kommet  lidt  ud  af  sin 
Plads. 

Pokkpl  (-aða,  -aí)  ,  v.  a.,  a)  mene, 
troe  ;  ymsa  vesa  J)okka  mcnn  þat  jna» 
er  af  forskjellige  Meninger  derom.  — 
6)  lage  velvilligt  Hensyn  til,  tage  Not- 
tits af :  ck  se  þat,  at  konun^r  þokkar 
eigi  mitt  mal  jeg  seer  at  Kongen  ikke 
tager  noget  Hensyn  til  min  Sag^  at 
han  ringeagter ,  ikke  bryder  sig  om 
den.  —  2)  abs.  ,  þ.  með  e-m  holde 
med  en,  tage  ens  Parti:  því  at  hvárra 
liðsmenn  þokkuðu  með  sínum  höfftingja 
hvers  Krigere  holdt  med  deres  Høv- 
ding, —  B)  J)okkask,    f.  p.,  pass.  el. 


refl.,  behage:  þokkask  e-m  vinde  ens 
Gunst,  vinde  Yndest  hos  en ,  tækkes 
en  godt;  þokkask  e-ra  vel,  d,  s.  — 
C)  þokkaftr,  p.  pr.,  som  tækkes  en, 
yndet,  afholdt :  var  hann  konungi  kærr 
ok  vel  Jjokkaðr.' 

t>oKKi  (-a,  uden  pi.),  m. ,  a)  Sind, 
Hu  (især  med  Hensyn  til,  hvorledes 
noget  tækkes,  behager  en,  hvad  Me- 
ning en  har  om  noget):  þcssi  fell 
jungfi  linni  bezt  i  þokka  denne  (Mand) 
behagede  Kongedatteren  fremfor  andre, 
denne  stod  hende  bedst  an  ,  var  efter 
hendes  Sind ;  þii  er  mer  vel  i  J)okka 
jeg  synes  godt  om  dig.  —  b)  Mis- 
stemning:  (hann)  niinntií>k  núájþokka 
jþann  allan,  er  geizk  hafði  railli  [leirra 
bræi^ra  nu  randt  ham  i  Hu,  han  erin- 
drede nu  hele  den  Uenighed,  som  havde 
hersket  mellem  ham  og  hans  Broder.  — 
b)  det  at  noget  er  tækkeligt,  tækkes., 
er  behageligt;  Velvillie,  Yndest:  bjól^a 
af  ser  gó?ian  þokka  (I)  være  tække- 
lig af  Udseende;  þokka-bót  Godt- 
gjörelse  (som  for  at  stille  en  tilfreds). 
Tilgift.  -góðr  kjær,  behagelig ,  af- 
holdt ;  godlidende,  -gœði  det  at  være 
|)okkagóftr.  -kona  eyis  Veninde,  en  man 
elsker,  -ligr,  adj.,  behagelig,  tækkelig 
af  Udseende,  I.  maðr  Elsker,  -samr, 
adj, ,  behagelig,  kjær  ;  yndet ,  afholdt. 
-sæld  del  alvære  |)okkasæll.  -sæll  yn- 
det, afholdt. 

i>OKKR  f-s,  -ar)  ,  m.,  oprindel.  Fo- 
lelse.  Sindsstemning  ;  df ,  som  det  sy- 
nes,  noget  der  gjor  Indtryk  paa  Sin- 
det, og  deraf  igjen  Betydenhed  i  (poe- 
tiske) Udtryk  som :  þokks  (gen.  sg.), 
þokkum  med  et  Comparafiv,  f.  Ex. 
þokks ,  þokkum  fleira,  síðarr  noget 
mere,  senere;  jþokka  mun  betr  bety- 
deligt bedre.  —  Jfr  munr  og  J)ykkr 
(m.). 

^ÓKNAN  og  -UN  (-ar,  -ir),  f..  Be- 
hag, Velbebag,  Velbehagelighed ;  Godt- 
gjorelse  for  at  stille  en  tilfreds,  I. 

J)ÓKNANLiGR ,  adj.  ,  som  tækkes  en, 
velbehagelig.,  kjærkommen,  I. 

JÞÓKXASK  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
behage ,  anstaae ,  tækkes :  konungi 
|)óknask  þat  vel  Kongen  fandt  Behag 
deri ,     han  tyktes  godt  derom. 

i>OL  (-s,  pi.  d.  s.),  n.,  Taal,  Taal- 
modighed ;  Udholdenhed:  (hann)  bað 
hann  t^turlu  hafa  þ.  við  bad  ham  om 
at  slaae  sig  til   Taals. 

JþoLA  (-i,  -da,  imperf.  conj.  þylda, 
ogsaa  skrevet  þeylda,  -t  og  -at),  v. 
a.,  taale ,  lide;  holde  ud.,  udholde;  J). 
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ánauð,  kvöl  (eíc.)  lide  Undertrykkelse^ 
Kval;  margar  frautir,  er  þeir  liafa 
þolt  mange  Lidelser ,  som  de  have  ud- 
staaet;  hveir  folir  far  verst  pislir 
hvem  udholder  der  (o :  i  Helvede)  daar- 
ligst  Pinslerne?  —  J).  e-m  e-t  taale 
noget  af  en.  —  Part.^  þolandi  taale- 
lig,  som  er  til  at  udholde  (=  {)olan- 
ligr). 

JiOLANDi  C-**  -endr),  m.,  en  som 
taaler,  udholder. 

^OLANLiGR,  adj.^  som  er  til  at  ud- 
holde, taalelig.     -liga,  adv. 

[þoLGÓÐR  som  holder  godt  ud,  er 
udholdende;  taalmodig^  I. 

JíOLGŒÐi  f-is,  p/.  d.  «.},  n.,  det 
at  være  {)olgóðr  ( Taalmodighed).,  I. 

I>OLiGR  og  -UGR  ,  arf/. ,  som  holder 
godt  ud.,  er  udholdende,   I. 

í>OLiNMÓÐLiGR,  odj.,  som  vidner  om 
Taalmodighed  ,  /.  -liga,  adv. ,  taal- 
modigen. 

t>OLiNMÓDR,  adj.,  a)  taalmodig :  ]þ.  i 
inannraunum  taalmodig  i  Lidelser.  — 
6)  langmodig. 

JíOLiivMÓÐR  (-S,  -ar),  »».,  Stift  el. 
Nagle  (i  Saxe,  Knive^  el.  lign.)^  L 

f>OLiNM0E»i,  f.  indecl.  (ogsaa  n.),  a) 
Taalmodighed:  per  hafit  nieð  J>.  borit 
svivirftilig  orð  I  have  længe  faaethaa- 
nende  Ord.  —   b)  Langmodighed. 

I>OLiNN,  adj.,  som  holder  godt  ud, 
udholdende. 

^OLLAUSS  ,  adj. ,  utaalmodig }  ikke 
udholdende. 

^OLLEYSi  ("-is,  uden  pi.),  n..  Man- 
gel paa  Taalmodighed  el.  Udholden- 
hed. 

I>OLLR  C-s,  -ar),  OT.  ,  Grantræ;  df 
i  Poesie  Træ  i  Almindelh.  ;  jfr  þöU 
og  J)el!a.  —  2}  Tol ,  Aaretol ,  Aare- 
pind ;  jfr  róðrarJ)olIr. 

jþoLLYNDi  Taalmodighed ,  I;  jfr 
{jolinniœði. 

jþoLRAUN  Pruve  paa  el.  for  ens  Taal- 
modighed,   Udholdenhed. 

f>OLRÍKR  meget  udholdende  el.  lang- 
modig. 

f>OLUGR,  see  f  oligr. 

f>OPTA  (-U  ,  -ur),  f.,  (skrives  ofte 
mindre  riglig  J)ópta ,  efter  Udtalen 
J)ótta)  ,  To/"/,  Rorbænk;  J)optu-gjald 
Boder ,  som  erlægges  for  manglende 
Tofter  (ved  Udrustningen  af  Krigs- 
el.   Ledingskibe). 

f)OR  (-S,  uden  pi.),  n. ,  det  at  J)ora 
(Mod,  Dristighed),  I. 

]þoRA  (-i,  -fta ,  -t),  V.  a.,  turde, 
vove,  have  Dristighed  til. 


1>0RAN  (-!iv ,  uden  pi.)  ,  f. ,  Mod, 
Dristighed. 

J>ORiNN,   adj.,  modig.,  dristig. 

J)ORN  (-S,  -ar),  m.,  Torn,  a)  Tjorn 
0=  þyrnir)j  jfr  svefnforn.  —  h)  i 
et  Spænde.  —  c)  (nu  altid  som  n.) 
Navnet  paa  Runen  |>  (^þ ,  ð)  og  Bog- 
stavet þ. 

J>ORNA  (-aða ,  -at)  ,  t?.  w. ,  tor- 
res :  J)orna  ok  morna  hentæres ,  hen- 
svinde. 

^ORNGjöRÐ  =  þorokróna ,  {)yriii- 
króna. 

J>ORNKRÓNA  Tornekrone;  jfr  fyrni- 
króna,  fyrnilijálmr,  Jjorngjiírð. 

]þORP  (s  ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  1)  en 
Hui  el.  Bakke  (Eg.).  —  2)  Flække, 
Landsby^  en  Samling  af  Huse.  —  3) 
Antal  af  tre  Personer. 

I>ORPARi  f-a,  -ar),  m.,  a)  en  som  horer 
til  en  Flække  el.  en  Landsby.,  Bonde.  — 
b)  Omstreifer,  Løsgænger  ({)oiparar  ok 
ránsmenn)  5  spec.  om  uregelmæssige  el. 
löse  Folk,  som  fölge  med  el.  slutte  sig 
til  en  Armee  (enginn  ]þ.  skyldi  hafa 
eyk  ne  {)jónusturaann  hvárki  í  herbiííSum 
nefylkingum).  —  c)  Tolper.,  ubeleven  Per- 
son ;  þorpara-liga,  at/r.,  paa  en  töl- 
peragtig  Maade,  -ligr,  adj.,  tolper- 
ag  tig,  slet,  ondskabsfuld,  -lýðr  sam- 
menlobet  Pak.  -skapr  C-ar,  uden  pi.), 
m.,    Tölperagtighed.,  Skarnagtighed. 

J»ORPKARL  =  þorpari  a. 

I>ORPKARLLiGR ,  adj.  ,  soiH  ligner, 
passer  sig  for  en  þorpkarl. 

t>ORRi  ^-a,  uden  pi.),  m,,  i)  slörste 
Delen,  Fleerfallet^  Mængden  af  no- 
get: mikill  |).  en  stor  Deel;  meiri  þ. 
större  Delen  ^  störste  Delen;  allr  p. 
stðrste  Delen.  —  2)  Navnet  paa  den 
midterste  Vintermaaned',  J)orra-blót 
Offerfest,  som  holdes  i  [>orra-iffrtrt- 
neden,     -mánaðr  el.  -mánuðr  =  feorri 

PoRRiT,  supin.  af  þverra. 

iÞÓRSDAGR  Torsdag;  jfr  fimmtudagr 
(fimmti  dagr  viku):  Iielgi  {>.  Christi 
Himmelfartsdag. 

I)ORSKR  (-S,  -ar),  «?.,  Torsk  (þorska- 
lifr   Torskelever ;  og  fl.). 

t>ORSKHöFLf>    Torskehoved^  I. 

iÞORSKHAUSS,    d.    s.  ,    /. 

Forsti  og  (efter  Udtalen)  þOSTi 
(-a,  -ar),  m.,  Torsten.,  Tors/:  slökkva, 
se(Sja  forstå  slukke,  stille  Torsten; 
váru  henni  at  nieini  liitar  iniklir  ok 
forstar  hun  led  meget  af  Varme  og 
Törst.  —    Ueg. :  slökkva  andar  forstå. 

j^ORSTLÁTR,    adj.f    a)  som  man  tor" 
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ster  af:    þ.    matr.    —    b)    som    idelig 
törsler,  ofte  er  törstig,  I. 

JíORSTLAUss,  adj.,  uden  Törsl. 
jþósK,  imperf.  indic,  pass.  v.  þvá. 
JþoT  (-\ti ,    pl.    d.    s.)  y    n. ,    det  at 
J)jóta. 

JiOTiT,  supin.  af  ][)jóta. 
jþÓTT  {^for  f  ó,  at),  see  under  þó. 
jþÓTTA,  1.  s.  impf.   ind.  af  {)ykkja. 
í>ÓTTi  C-a ,    uden  pl.)  ,    m..     Tanke, 
Stemning;    Hu:    þungr  þ.    Vrede.,  In- 
dignation. —    b)    (nu   især)    Stolthed, 
Storagtighed. 

iÞÓTTU  for  þottií  for  J)ótt  {)ú  for 
|)ó  at  ^á  (jfr  pó   2). 

J)RÁ  (s  ,  uden  pl.)  ,  n.  ,  Stivsind, 
Stivhed,  Stivsindighed ,  Haardnahket- 
hed ,  haardnakket  Modstand :  Rafn 
harðnaði  i  þrái  sínu  B.  fremturede 
end  mere  i  sit  Stivsind ,  viste  end 
mere  Stivhed;  en  ef  menn  vilja  {>.  sitt 
vift  legffja  wew  dersom  Folk  gj or  haard- 
nakket Modstand.  Jfr  J)rái,  þrályndi, 
þrjózka.  —  b)  Vedholdenhed  y  Lang- 
varighed: ffekk  þeiin  veðr  í  J).  áe  ^fc 
langvarig  Modvind. 

^RÁ  (-r,    -r),    /".,    Længsel,    Savn; 
dyb  Sorg :  hyggja  af  Jj.  rewde  sit  Sind 
fra  Sorgen,  lade  den  fare;    springa  af 
J).  (=  springa  af  harmi;  jfr  springa). 
]þRÁ    (-i ,    -ða,    -ð)  ,    V.    a.,    længes 
efter.,    savne,    fole  Længsel    efter:    {>. 
e-t  fole  Længsel    efter  noget.    —  Og- 
saa  som  v.  n. :  þ.  til  es,  d.  s. 
^RÁBEiÐNi  tedholdende   Tryglen,  I. 
^RÁBEiTiNG  Seilen  op  imod   Vinden: 
beita  þ. 

jþRÁBœNN,  adj.,  som,  vedholdende  be- 
der, trygler  om   noget. 

J>RÁÐA,  i.  s.  impf.  ind.  af  J)reyja. 
J>RÁÐR  (-ar,  þræðir  og   þræðr),    m., 
Traad  ;  Seglgarn;  þiáða-riða  Haspe  af 
Segl  garn  (?). 

J>RÁDRÁTTR  ivrig  Trækken  om  noget; 
df  (heftig)   Tvist. 

[Þráfaldligr,  adj.,  idelig,  meget  hyp- 
pig,    -liga,  adv. 

l»RAFNi  (-a,  -ar),  m.,  Tommer  stok, 
Bjelke  (d.    Tremme). 

I>RÁFVLGiNN  som  fovsöger,  forfølger 
vedholdende  eller  med  Udholdenhed : 
(iiann)  var  p.  |)vi,  sera  hann  tók  upp. 
ÍÞrágirni  ,  f.  indecl.  ,  Trodsighed, 
Uböielighed,  Stivsindethed,  Haardnak- 
kethed. 

I>JÁGJABN  trodsig,  stivsindet,  uböie- 
lig ,  haardnakket ,  egensindig  ,  gjen- 
stridig. 

^RÁGJARNLIGR,  adj. ,  som  vidner  om, 
tyder   paa    el,    rober  Stivsindethed  el. 


Trodsighed.  -liga,  adv.,  paa  en  trod- 
sig Maade. 

JíRÁHALDR ,  adj. ,  som  med  Iver  og 
Fasthed  holder  paa  noget;  uefter- 
givende ,  egensindig ,  haardnakket.  — 
JVm  i  det  mindste  siges  ogsaa  sigla 
{jráhalt  =  beita  |)rábeiting. 

ÍÞrái  C-a,  uden  pl.) ,  m.  ,  Haard- 
nakkethed,  Stivsind,  Uböielighed,  Trod- 
sighed, Gjenstridighed,  Egensindighed; 
jfr  prÅ,  n.  —  B)  Harskhed. 

J)rákelkinn,  adj.,  egensindig.,  stiv, 
stivsindet,  trodsig,  haardnakket,  I. 

]^RAKELKNi,  f.  iudecl.,  den  Egenskab 
at  være  ]3rákelkinn,  /. 

jþRÁLÁTLiGR,  adj. ,  som  vidner  om, 
tyder  paa  Vedholdenhed  el.  Egensin- 
dighed,   Trodsighed],  (-liga,  adv.),  I. 

J)RÁLATR,  adj ,  egensindig,  trodsig, 
stiv;  jfr  |}rágjarn. 

JíRÁLEiKR  í  -s ,  -ar) ,  m.,  a)  Ved- 
holdenhed. —  b )  Egensindighed,  Trod- 
sighed, Stivsindethed. 

^RÁLÍFR ,  adj.  ,  som  lever  længe 
(Eg.). 

JíRÁLiGR,  adj.,  som  skeer  ofte  el. 
idelig,  af  vedholdende  Natur  el.  Be- 
skaffenhed. —  b)  som  vidner  om  Egen- 
sindighed, Trodsighed,  Siivsind.  -liga, 
adv. 

^RÁLUNDAÐR,  ttdj.^  Vedholdende.,  stiv- 
sindet: þ.  á  mál  sitt. 

JÞrályndask  C~Js^í  -disk,  -zk) ,  v. 
pass.,  blive  el.  vise  sig  stiv,  egensin- 
dig, gjenstridig,  trodsig,  tvær. 

]^RALYNDi,  f.  indecl.  el.  (-\s,  uden  pl.), 
n..  Figensindighed,  Siivsind,  Trodsighed. 

]|^RALÆTi  (-\s ,  uden  pl.) ,  n..  Egen- 
sindighed, Gjenstridighed,  Uvillighed, 
Modstræben,  I. 

]^RAMALLj  adj.,  som  idelig  gjentager; 
som  idelig  modsiger,  I. 

^RAMMA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  gaae 
med  tunge  og  langsomme  Skridt,  traske. 

]^RAiviÆLGi  idelig  Gjentagelse;  idelig, 
vedholdende  Modsigelse,  I. 

]Þrámæli  idelig  gjentagne  Ord  el. 
Yttringer;  gjenstridige ,  trodsige  Ord 
el.   Yttringer. 

jþaÁNA  (-aða ,  -at)  ,  v.  n. ,  blive 
harsk,  harskne  (prinabr,  p.  pr.,  harsk), 
L 

]^RAP  og  fjRAPT  (s ,  uden  pl.) ,  m,, 
Snakkesalighed. 

]^RAPR  (-S,  -ar?),  m.,  en  snakke- 
salig Mand. 

^RAPT,  see  þrap. 

J)RÁR,  adj..,  a)  vedholdende ,  stand- 
haftig, utrættelig,  som  ikke  giver  ef- 
ter;    Talem,:    så    hefir    sitt    mål    sem 
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þrástr  cr  (den  som  holder  længst  tid 
vinder  sin  Sag ,  ved  Standhaftighed 
kan  man  drive  alt  igjennem).  —  b) 
egensindig ,  gjenstridig^  trodsig,  stiv, 
stivsindet,  uböielig,  haardnakket;  paa~ 
staaelig,  tvær,  uvillig^  modstræbende. 
—  2)  n.  sg.  j>rátt ,  adv.  ,  rt)  idelig, 
ofte,  gjentagende,  vedholdende^  ivrigt, 
haardnakket:  biðja  jjiatt;  úlíkir  eru 
{)ér  |)fim,  er  svá  J)rátt  veittu  amsátir 
at  cyda  fjandmönnum  sínum  som  saa 
ivrigt,  vedholdende  pönsede  paa  at  ud- 
rydde deres  Fjender.  —  b)  piAtt  fyrir 
(I)  trods,  til  Trods  for.  —  B)  harsk., 
I. 

Jras  (-8 ,  uden  pi.) ,  n.  ,  det  at 
þrasa,  /. 

^RASA  (-at^a,  -at'),  v.  n.,  larme, 
slöie;  kives,  trættes  (/). 

j^RÁSAMLiGA,  aár.,  idelig,  gjenlagende, 
haardnakket. 

]^RASETA  Sidden  el.  Dvælen  paa  et 
Sted  (spec.  Benyttelse  af  Græsgange) 
trods  for  en  andens   önske   el.    Villie. 

]Þrási,  adj.,  begjerlig  (Eg.). 

^RÁsiNNis,  adv.,  ofte,  idelig,  gjen- 
lagende. 

]þRÁscEKiLiGA,  adv.,  meget  ofte,  /. 

^RÁSŒKiNN,  adj.,  utrættelig  i  at  söge 
efter,  I. 

^RÁTT,  see  fjrár  2. 

]Þrátta  (-aða ,  -at),  v.  n. ,  kive, 
træltes,  skjændes,  I. 

^RÁTTAN  C-ar,  -ir),  /*•,  Kiv,  Trætte 
(^þráttanar-samr,  adj.,  hengiven  til  Kiv, 
Trætte,  træltekjær),  I. 

^BAUK  (s,  pi.  d.  s.),  n. ,  det  at 
{)rauka  (vedholdende  Anstrengelse) ,  I. 

]^RAUKA  (-afta,  -at),  v.  w.,  vise  ud- 
holdende ,  vedholdende  Anstrengelse  i 
Udforeisen  af  noget:  þ.  við  e-t;  jfr 
fram  J)rauknðu  fákar  Hestene  travede 
med  Anstrengelse  fremad. 

^RAUT,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  «/'{)rjóta. 

Jract  (-ar,  -ir),  /".,  a^  eg.  og  oprin- 
delig, det  al  noget  ophorer,  er  bragt  til 
Ende :  til  {}i  autar  endelig ;  til  det  yderste 
(at  leffffja  til  j)rautar  hestaatit);  |>egar 
i  þrautina  kemr  naar  all  kommer  til 
alt,  naar  det  gjelder,  naar  det  kni- 
ber. —  b)  Mdie ,  Möisommelighed, 
Nöd,  Trængsel,  Besværlighed ;  et  van- 
skeligt Arbeide,  en  Prove,  et  Fore- 
tagende, som  kun  faa  kunne  udfore, 
vanskelig  Opgave,  som  en  skal  löse, 
el.  desl.  :  leggja  þraatir  fyrir  c-n  paa- 
lægge en  at  udfore  besværlige.,  far- 
lige Foretagender  ;  þrautar  -  góftr  = 
þrautgóftr^  þrauta-maðr  en  Mand,  som 
har    udfort    besværlige ,    farlige  Fore- 


tagender, -mikill  moisommelig ,  be- 
sværlig, B. 

I>RACTGÓÐR  udholdende ,  som  viser 
Udholdenhed,  naar  det  gjelder. 

J>raiitlauss,  adj.,  som  ikke  er  for- 
bunden med  Möie'  el.  Besværlighed.  — 
JV.  sg.  þrautlaast,  adv.,  uden  Möie, 
Besvær. 

Í>RÁ\  ALLT  (for  fra  ávallt ,  þrá  of 
allt),  adv.,  idelig,  stedse,  I. 

^RÁviÐRi  (-is,  pi.  d.  s,),  n.,  længe 
vedholdende  slet  Veirlig  (især  om 
Regn  og  Blæst  fra  en  vis  Kant).,  I. 

^RÁYRÐi,  n.  pi.,  vedholdende  Skjæn- 
deri :  leggjum  mi  niðr  {)essi  þ.  lad 
os  holde  op  med  al  skjændes. 

^REF  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  A)  eg., 
i)  et  (mindre)  Stykke  Træ,  en  Stok 
(Eg.).  —  2)  brtigesnu  i  Island  om  skab- 
agtige Knorter  og  Udslæt,  —  3)  et  Loft. 
—  B)  ueg.  forekommer  dette  Ord,  i) 
(nu  ,  om)  Kiv ,  Trætte  ;  jfr  þrefa.  — 
2)  i  Udtrykket :  koma  á  p.  (^uin  e-t) 
yttre  sig,  give  sig  gjentagende  til  Kjende 
(især,  som  det  synes,  med  Biforestil- 
ling  om  Foruroligelse;  iövrigt  jfr  det 
fölgende  þrefi). 

JÞrefa  (^-aða ,  -at) ,  v.  n.,  kives, 
trætte,  disputere :  þ.  um  e-t,  /. 

^REFi  C-a,  uden  pi.),  m..  Omtale, 
forskjellige  Yttringer  om  en  Sag  :  koma 
á  J)refa  komme  i_  Folkemunde ;  saal. 
Eg.,  men  er  vistnok  det  samme  Ud- 
tryk som  koma  á    f^ref  (see  ovenfor). 

;Þrefi  (-a  ,  -ar)  ,  m.  ,  A)  (lal. 
trahs)  ,  en  Kjep  (? ,  Eg.).  —  B)  an- 
fores  dette  Ord  iblandt  de  forskjel- 
lige Benævnelser  paa  Sæd  i  Snorra 
Edda.  Jfr  iovrigt  norsk  Træve  og 
dansk  Trave. 

^REFALDA    Og    fRIFALDA  ,     V.    a.,    gjOVC 

tredobbelt  el.  trefold. 

^REFALDAN      Og      -FÖLÐUN      (-ÍIV,     -Íf), 

f.,  det  al  þrefalda. 

3^REFALDLIGR     Og     J.RÍFALDLIGR  ,       adj., 

trefold,     -li^a,  adv. 

j^REFALDR  og  þRÍFALDB,  adj.,  tredob- 
belt,  trefold.  —  N.  sg.  |)refalt  og 
þ  ri  fait ,  adv. ,  trefold  (jfr  prefald- 
liga). 

^BEiF,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
þrífa. 

]Þreifa  (-aða ,  -at) ,  v.  n. ,  fole, 
famle:  þ.  á  fole  paa;  p.  fyrir  ser 
fole  sig  for,  famle  for  sig ;  f>.  ura  be- 
fole;  Talcmaade:  ek  hefi  orftit  litil 
heillaj)úfa  um  at  þ.  fleistum  munnum 
de  fleste  have  hentet  liden  Lykke ,  ho- 
stet ringe  Fordeel  ved  at  give  sig  i 
Kast  med  mig,  antaste  mig.   —  J)reif- 
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andi  myrkr  (I)  ravende  Mörke.  —  F.  p.  : 
|)rcifahik.  (re/l.)  um  famle  omkring  sig; 
þreifask  fy  rir  fole  sig  for. 

^REiFANLiGR ,  ttdj.  ,  som  tnati  kan 
fole,  folelig  (i  eg.  Bel.),  I. 

t»REK  (-S,  uden  pl'.^  ,  n.  ,  og  {>rekr 
(s  ,  uden  pi.),  m.,  Styrke.,  Erne  til 
at  udfore  el.  udholde,  Manddomskraft., 
Mandighed  ,  Mandhaftighed  ,  Sinds  - 
styrke.  Sjælsstyrke.,  Udholdenhed ;  spec, 
Ejœkhed^  Tapperhed :  vant  er  at  njét, 
hverr  ...  at  p.  hafi  at  jjig^ja  fuUa 
liðveizlu  af  ser  inejra  nianni  som  har 
Sjælssfyrke  nok  og  Mod  til  at  mod- 
ta(je  fuldkommen  Iljelp  af  sin  Over- 
mand. —   b)  svært ,  besværligt  Arbeide 

t^REKABR ,  adj.  (el.  som  p.  pr.  af 
Jjreka,  overvælde,  underkue,  el.  þrekask 
V.  refl.,  arbeide  over  sine  Kræfter,  ?, 
B^ ,  hvis  Kræfter  ere  svækkede,  træt, 
udmattet  af  Anstrengelser:  j)rekaðr 
af  hatðri  knúskan  ilde  tilredt  af  Mis- 
handling ;  brekaftr  af  matleybi  for- 
kommen af  Mangel  paa  Spise. 

^REKBRÁÐR  507»  tidlig  afgiver  Pröve 
paa  Styrke  og  Mandighed    (Eg.).. 

^REKFöRT.ABR  fivis  Sjælsstyrke  eller 
Mandighed  er  aftaget,  svag. 

]^REKix\N,  adj.,  =  f)rekvaxmn,  /. 

J>REKKiGR,  adj ,  tilsmudset^  tilsolet, 
tilsmurt. 

^REKKR  (-S,  uden  pi.),  ti.,  Skarn., 
Snavs. 

^REKLALSS,  adj.,  som  mangler  Man- 
dighed, Sjælsstyrke^  Udholdenhed  ;  ex^v 
luundu  f)reklau!sir  nienn  slikt  tala  ikke 
vilde  feige  Folk  tale  saaledes. 

JÞrekleysi  C-is,  uden  pi.),  w.,  Man- 
gel paa  Mandighed  el.  Sjælsstyrke^ 
Kraftloshed ,    Udygtighed. 

J>REKLiGR,  adj.,  a)  sværlemmet  af 
Udseende.,  stærkt  bygget;  jfr  f)rckinn, 
frckvaxinn.  —  b)  som  vidner  om 
Kraft ,  Styrke  ,  Mandighed ,  Mod  og 
M åndsstyrke,  -liga,  adv.,  med  Styrke^ 
Vold. 

^REKLUNDAfiR  som  er  mandig^  mand- 
haftig af  Charakleer. 

^REKLYNDR,    il.    S. 

^REKMAÐR  en  Mand  med  Mod  og 
Mandshjerte ,  en  som  besidder  Sjæls- 
styrke,  Udholdenhed. 

^REKMiKiLL  slærJi ,  kraftig.,  mand- 
haftig. 

^»EKPRLDR  som  udmærker  sig  ved 
Mandighed  el.    Tapperhed  (Eg.). 

^RKKR,  see  þrck. 

^REKRAMMR  som  er  i  Besiddelse  af 
megen  Mandighed  el.  Tapperhed  (Eg.). 


^REKRAUN  Prove  paa  Sjælestyrke, 
Mandhaftighed. 

]^REKSAMR,  adj.,  mandig,  tapper. 

]^REKSTERKR  =  jjrekratnmr   (Eg.). 

J)REKSTJARNA  Kraftstjerne   (Mars). 

jþREKSTÓRR  =  f)rekmikill. 

3&REKVAXIK.N  af  svær  Legemsbygning, 
sværlemmet. 

]^REKViRKi  (-IS,  pi.  d.  s.),  n.,  Helte- 
gjerning,  Heltedaad. 

^REMJAR,  f.  pi.  (?),  antages  af  Eg. 
at  betyde  det  samme  som  væltrimar, 
ophöiede  Striber  langs  Bladet  af  et  Sværd. 

J»RENG-,  see  þröng-. 

]^RENNiNG  og  fRiNNiNG  (-ar ,  -ar), 
f.,  Treenighed,  Trinitet :  cinn  i  fJrenn- 
inffu  ok  þrennr  i  einingu  (unus  in 
trinitate  et  trinus  in  unitafe)  ;  guftlig 
\).  Treenighed;  f)renningar-messa  Tri- 
nitatisfesf.     -tru  Treenighedstro. 

JÞrenniivn,  adj.,  (sjeldent),  =-:  firennr. 

^RENNR  og  i>RiivNR ,  adj.  num. ,  a) 
tredobbelt,  trefold ;  i  pi.,  trende  :  cinn 
gu5  i  |)rf?nningu  ok  |),  (treenig)  i  ein- 
insfu.  —  j^rcnn  inanngjöld  tredobbelt 
Mandebod;  jircnnar  stefnuv  trende  Mo- 
der. —  Ogsaa  som  num.  card.  :  i 
J)rennt  i  tre  Dele. 

^RENNSKYNS,  som  adj.,  af  tre  Slags : 
|).  folk  er  i  jjeima  heimi. 

I)REP  (-S  ,  pL  d.  s.)  ,  n.  ,  Styrte- 
kam;  Afsats  i  en  Væg.,  el.  det  bre- 
dere Underlag,  hvorpaa  en  Væg  op- 
fares ;  ogsaa  en  Forhoining  opfort  af 
Jord,  som  danner  en  höiere  Deel  af 
et  Gulv  (jfr  j^reskoldr)  :  liiggaiðr  . .  . 
axlhár  af  [írepi  skulderhöi  at  regne  fra 
det  bredere  Underlag ,  hvorpaa  den  er 
opfort.  —  b)  Knude  (el.  lign.  f.  Ex.  paa 
et  brækket  Been):  |).  kcnndisk  á  Icggnum. 

^RESKALDR  ,      {.RKSKOLDR  ,       JjHUSKALDR 

(desuden    f;rcskjöldr,    |)röskjöldr,    og 

—  som  det  synes  en  etymolologisk  vi- 
dere gaaende ,  tneii  ikke  desto  mindre 
usikker  Form  —  j)iepskjöldrj  -aldar). 
Tærskel:  failanda  forat  er  {>refkö!dr 
liennar,  er  inn  ok   gengr  fo:   til  Hel). 

—  2)  noget,  der  lægges  tværs  over  (f. 
Ex.  et  Sund  el.  en  Flod)  ,  et  Slags 
Barriere.    —   3)   Figuren  Cacemphaton. 

]^RETTAN  ,  num.  card. ,  tretten  ;  {). 
sinnum  tretten    Gange. 

J>RETTÁNDi,  num.  ord.,  trettende.  — 
^rctíáiidi  (i  jóluni)  el.  JM'eítándi  dagr 
jóla  Helligtrekongersdag :   á   jjrettánda. 

^RETTÁNSESSA  et  Fartöi  med  tretten 
Roerbænke. 

j^RETToGANDr,  num.  ord.  .*:-[) ri tugandi. 

]þREvETR  og  þRÍvETR ,  adj.,  tre  Vin- 
tre, tre  Aar  gammel. 
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^Þreying  (-ar,  -ar},  /". ,  Tilbringelse 
af  Tiden  med  Længsel^   Uro. 

]^RE\JA.  (f)ieyr,  -ða ,  -ð)  ,  v.  a. 
og  n.,  tilbringe  Tiden  med  Længsel 
og  Uro ,  a)  v.  a.  :  p.  (længes  efter) 
unnustu  sina.  —  6)  i?,  n.:  þ.  eptir 
konu  længes  efter,  bære  Længsel  og 
Savn  efter  en  Kvinde;  ekki  jireyr  ck 
at  J)egni  jeg  har  ingen  Lyst  til  al 
see  ham,  jeg  önsker  helst  al  være  fri 
for  al  træffe  sammen  med  ham. 

J>RE\TA  (-U,  %tden  pl.^,  f.,  Træthed, 
Udmattelse  af  Anstrengelser^  L 

j^REYTA  (-i,  -tta ,  -tt)  ,  V.  a.,  1) 
f.  a.,  eg.  bringe  til  Ophor,  lade  op- 
hore^ bringe  til  Ende.,  a)  trætte,  ud- 
matte, gjore  træt:  |).  liest.  —  /9)  im- 
pers.:  at  eigi  þrcyti  oss  á  leiftinni  at 
vi  ikke  skal  forkomme  af  Modighed 
paa  Veien.  —  y)  ueg. ,  plage ,  tirre 
med  tiærgaaende  Opförsel  {el.  lign.)  : 
enda  hafa  þau  svá  þreytt  mik  um  þetía 
mál  (sal  min  Taalmodighed  paa 
Pruve,  gjort  mig  del  saa  broget),  at 
ek  må  eigi  lengr  svá  biiit  þola.  — 
6)  pröve  noget  af  yderste  Kræper, 
anvende  den  yderste  Anstrengelse  paa 
(for  at  komme  til  et  Resultat  el.  sætte 
noget  igjennem)  :  |).  sund  við  svömmo 
omkaps  med;  p.  log  vi5  anstrenge 
sig  for  at  overrinde  en  i  Lovtrætte.  — 
Ogsaa  som  v.  n.:  hann  J3rcytir  á 
drykkjuna  sem  hánum  vannst  til  eyr- 
indi  han  anstrengte  sig  for  at  drikke 
all  hvad  han  kunde,  saalænge  han 
kunde  holde  Aandedrætt et  tilbage;  hann 
þreytir  sem  mest  á  diykkinn  han  an- 
strengte sig  til  det  yderste  at  drikke. 
—  c)  fore  Dispute  om ,  trættes  om 
(idet  hver  af  Parterne  vil  have  Ret): 
|)eir  f)reyUu  jietfa  lengi  með  ser  de 
trættedes  længe  heftig  herom.  —  2) 
preytask,  f.  p.  ,  pass. :  trættes,  blive 
træt  el.  udmat  tf  et.  —  3)  {jieyttr ,  p. 
pr.,  som  adj.,  træt,  udmattet.  —  Jfr 
seinþreyttr. 

^REYTLEiKi  f-a,    -ai) ,  w*. ,   Træthed^ 
Modighed,   Udmattelse. 
j^REYTTR,  see  })rcyta  3. 
^RÍANGAER,    adj. ,    forsynet  med    tre 
Grene;  p.  soðáll:  jfr  þríengðr. 

^RÍBOGiNN  t  IreBugter  el.  Krumninger. 
;Þríbryddr     med     tredobbelt     Reslag 
el.  Besætning. 

pRÍBLRi   (-a,  -ar),  m..   Trilling,  I. 
ÍÞrídeildr  tredeell;  jfr  í)ríií:reindr. 
^þfiiÐij  nwm.  orrf,,  tredie:  ^iriðja  hvern 
dag  hver  tredie  Dag. 

^RiÐjABRoEÐRi,    adj.,    som    er    Næst- 
sodskendebarns  Barnebarn,  Slægtning  i 


femte  Led.    —    2)    som   subsi.,    Slægt- 
ning i  femte  Led. 

^RiÐJLDAGR   Tirsdag ;  jfr  týsdagr. 
^RiÐJTJNG  C-a'O'  f-í  Trediedeel;  þriðj- 
ungar-fé  i  af  Godset.,  Formuen. 

JíRiÐJUNGR  (s,  -ar),  m.,  Trediedeel: 
at  J3n?>jungi  for  Trediedelen.  —  Spec, 
District,  som  udgjorde  Trediedelen  af 
en  af  Islands  Fjerdinger  efter  den 
ældste  Inddeling;  {jpiðjungs-auki  For- 
ogelse  for  en  Trediedeel.  -ma5r  en 
som  horer  til  en  þriftjungr,  til  den  el. 
den  Godes  District  (þriðjungs-maðr 
e-s);  jfr  |5Íngraaðr.  -vist  Ophold  i  en 
þriðjungr,  i  en  Gades  District  (goð- 
orð),  =  {)ingvist5  þriðjunga-skipti  De- 
ling i  tre  Dele. 

1>rÍ!;ngdr,  adj.,  =  J)r]angað;'. 
t>RiF  (s  ,  pi.  d.  s.)  ,  a)  Legemets 
sunde .  raske ,  trivelige  Udseende  og 
Beskaffenhed ;  deraf  ueg.  ,  materielt 
Velvære,  Velgaaende,  det  at  indtage 
en  lykkelig  Livsstilling  i  Samfundet, 
det  al  nyde  Ære,  Lykke,  Anseelse,  el. 
desl.  :  e-t  stcndr  e-m  fyrir  þrifura  er 
i  Veien  for  al  en  kan  trives,  udmagrei' 
en  el.  forhindrer  hans  Udvikling.  — 
pav  skulu  mi  .  . .  þ.  f^ín  við  ligffja, 
at  din  Hæder  og  Værdighed  skal  be- 
roe  derpaa,  at,  del  skal  beroe  herpaa, 
heraf  skal  del  være  afhængigt  om  din 
Anseelse  skal  tiltage  el.  desl.  ;  J)rifa- 
roaðr  en  som  fra  ringe  af  kommer  til 
at  indtage  en  anseel  Stilling  i  Sam- 
fundet, en  som  bliver  en  nyttig  Stats- 
borger. 

])RiFA  (-aða,  -at),t?.  a.,  gribe ^.faae  fat. 
I»RÍFA  (þrif,  þreif— þrifum,  þrifit), 
V.  a. ,  A)  f.  a. ,  gribe ,  tage  fat  paa 
med  Hænderne  (med  Biforeslilling  om 
hurtig  el.  pludselig  Bevægelse  el.  om 
et  stærkt  Ryk),  snappe,  tage  i  Hast 
el.  desl.:  hann  þrcif  hann  f)egar  ok 
helt  hánum  han  greb  ham  og  holdt 
ham ;  J).  e-n  å  lopt  (i  Brydning)  gribe 
saaledes  fat  paa  en,  at  Fadderne  lOs- 
nes  fra  Jorden.  —  Ogsaa  som  v.  n. : 
p.  á  e-m  lægge  Hannd  paa  en,  gribe; 
þrífr  hann  i  skeggit  á  B.  báðum  hönd- 
um  han  greb  fat  i^^B's  Skæg  med 
begge  Hænder;  þreif  Ö.  til  saxins,  ok 
kva5  hann  nógu  lengi  ^at  borit  hafa 
haji  greb  efter  Sværdet  og  sagde,  at 
han  havde  længe  nok  havt  del.  —  B) 
|)rifask  ,  f.  p.  ,  (oprindelig  refl.  = 
{)rifa  ser,  d.  e.  gribe  til  sig,  men  bru- 
ges mest  som)  v.  dep.  n.,  (trives)  leve 
i  bedste  Velgaaende,  komme  til  ma- 
terielt Velvære,  Lykke  og  Ære,  An- 
seelse   og    Berommelse :     raunum     ver 
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göra  at  hánura  þann  storm  ^  at  hann 
þrifisk  aldii  vi  skulle  paaföre  ham  en 
saadan  Storm ,  et  saadant  Uveir ,  at 
kan  ikke  skal  slippe  med  Livet  der- 
fra; at  engvir  hefði  {)nfisk  upp  fra 
|)vi ,  þcir  lög;ðu  hendr  á  biskup  de 
opnaaede  ingen  Lykke ,  nöd  ingen 
Anseelse  fra  den  Tid  af  de  lagde 
Haand  paa  Biskoppen.  —  h)  þrífs- 
tu  aldrigi  !  (et  Forbandelses  Udtryk) 
aldrig  nyde  du  Velvære ,  vær  forban- 
det! —  c)  voxe,  tiltage,  blomstre  (jfr 
Eg.).  —  C)  þrifinn,  i)  p.  pr.,  greben, 
tagen  fat.  —  2)  som  adj.,  som  har  et 
sundt ,  smukt  Udseende ;  som  nyder 
Lykke,  Velvære  (med  Biforestilling  om 
at  være  flittig,  stræbsom,  paapasselig, 
ordentlig);  heldig  i  sin  Stræben;  nu 
spec,  ordentlig  i  Klædedragt,  paapasselig 
med  Hensyn   til  Huusvæsenet^  el.  desl. 

—  f»)  lykkelig,  heldbringende  CEg.). 
JíRÍFALD-,  see  þiefald-. 
I^RiFiNN,  see  under  þrífa  C. 
JiRiFLA    (-aða ,    -at) ,    v.  n.,    famle., 

fole  for  sig  med  Hænderne :  {)riflandi 
um  sik  alla  vega  famlende  rundt  om- 
kring sig;  blindir  mönnum  líkir,  er 
ganga  {iriflandi  ura  vegi  ok  drepa  fót- 
una  sinum  i  hvert  staup,  er  fyrir  verðr 
lig  blinde  Folk ,  som  gane  famlende 
frem  og  stöde  an  mod  hver  Ujævnhed, 
som  er  paa  deres    Vei. 

]þRiFLiGLEiKi  (-a ,  -ar),  O^f  -leikr 
(-S ,  -ar) ,  m. ,  det  at  være  prifligr 
(godt  Udseende,  Velbefindende,  Vel- 
gaaende.   Velvære);  jfr  þrifnaðr,  jþrif. 

JíRiFLiGR,  adj.,  1)  om  levende  Væ- 
sener ,  a)  af  et  sundt ,  godt ,  blom- 
strende Udseende;  som  seer  ud  til  at 
nyde  Velvære ,  Velgaaende,  Velbefin- 
dende. —  bj  dygtig,    mandig,    tapper. 

—  2)  i  andre  Forhold.,  (som  seer  ud 
til  at  bringe  Velvære,  el.  desl.),  nyt- 
tig, gavnlig,  heldig:  ef  eigi  leysti  {)á 
þrinig  ráð  jjaöan  dersom  de  ikke  ved 
at  hitte  paa  nyttige  Raad  befriedes 
derfra,  -liga,  adv.,  paa  en  ordentlig^ 
smuk  Maade,  paa  en  dygtig,  tapper, 
mandig  Maade. 

J>RiFNAÐR  og  -UÐR  C-ar ,  uden  pi.), 
m..  Velvære,  Velgaaende  (som  Fölge 
af  Ordenllighed.,  Stræbsomhed  og  Flid)  ; 
Held,  Lykke,  Anseelse:  \)e\v  urðu  allir 
at  minna  þrifnafti  enti  áðr  de  (o:  de 
Folk  som  bleve  udioste  af  Trældom) 
bleve  siden  stedse  lidet  ansete  Mænd, 
opnaaede  aldrig  siden  den  forhen  nydte 
Anseelse  (o:  for  deres  Bortforelse  i 
Trældom);  þar  skal  nå  .  .  .  f).  J)inn 
við   leggja,    at  etc,    din  Ære    og  An- 


seelse skal  være  afhængig  deraf,  at  etc. 
—  b)  nu  især  om  Reenlighed  og  Or- 
dentlighed (i  Klædedragt,  Huusvæsen 
el.  desl.).  —  c)  hvad  der  bringer  Vel- 
være, Nytte,  Gavn:  en  ek  tek  til 
e'mskis  höndum  pesB  sem  þ.  se  i  som 
er  til  nogen  Nytte;  þrifnaðar-raaðr 
en  som  kommer  til,  opnaaer  Velstand 
og  Anseelse. 

JíRÍFORN  ældgammel. 

I>RiFSAMLiGR,  odj. ,  soiH  lyder  paa, 
el.  bringer  Lykke,  Velgaaende,  Anseelse; 
gavnlig. 

1>RIFT  (-ar,  -ir),  /. ,  Velgaaende, 
Lykke,  Anseelse:  =  þrif,  þrifnaðr  a: 
var  við  sjálft,  at  ek  mundi  eigi  i  þ. 
komask  det  var  nær  ved  at  jeg  havde 
for  stedse  tabt  min  Anseelse  (forrige 
Yndest  hos  Kongen). 

I>RÍFœTTR,  adj.^  med  tre  Födder;  tre- 
fodet,  trebenet. 

tRiGiLDA,  V.  a.,  bestemme  at  en  skal 
bodes  med  tredobbelt  Mandebod. 

1>RÍG1LDR  af  tre  Gange  saa  stor 
Værdi,  L 

JÞrígjptr  (om  en  Kvinde),  tre  Gange 
gift. 

Priggja,  see  under  frir. 

JÞrígjalda  V.  a. ,  betale,  bode  tre- 
dobbelt. 

l>RÍGREiNA,  V.  a.,  adskille,  inddele  i 
tre  Dele;  især  i  p.  pr.  þrígreindr  tre- 
deelt;  jfr  {jiíkvíslaðr. 

JíRÍHENDR,  adj.,  som  har  treAssonant- 
ser  (om   VersJ. 

;Þríhyrndr  som  har  tre  Horn  el,  tre 
Hjörner,  trehjörnet. 

;Þríhyrningr  (-1-,  -ar),  m.,  Trekant, 
Triangel  (forekommer  neppe  i  Oldskr. 
undtagen  som  Navn  paa  et  Fjeld). 

t>RÍHöFÐAÐR,  adj.y  som  har  tre  Hove- 
der:   f).  |)USS. 

Í>RÍKVÍSLADR,  adj.,  med  tre  Grene, 
tregrenet. 

JÞrim,  see  þrír. 

jþRiMA,  see  pruma  (f.). 

jÞrímenningr  (-S,  -ar),  m. ,  Næst- 
sodskendebarn,  Slægtning  i  tredie  Led 
(i  to  nedstigende  Linier,  (=  næstabiæðra, 
næstabræðri) :  þrímenningar  at  frœnd- 
semi. 

fíRÍMERKiNGR  (-S,  -ar),  m..  Ring, 
som  veier  el.  gjelder  tre  merkr  (see 
in  ork). 

^RiMR,  see  under  þrír. 

]Þrinn-,  see  jjrcnn-. 

JÞrínættr,  adj.,  (tre  Nætter)  tre  Dage 
gammel;  som  varer  tre  Nætter,  tre  Dage: 
j}iÍDætt  [)ing. 

J)RÍR,  þrjár,  þrjii  (gen.  f)riggja,  dal. 
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)rim  og  þrímr,  |)rem  og  |)remr,  acc. 
)rjá,  |>rjár,  ^rjií),  nutn.  ord.^  tre: 
)rim  sínnum  tre  Gange  (^=  þrysvar)^ 
í  þrjú  (=  í  þrenntj  »  tre  Dele;  þrír 
tigir  tredive;  jfr  [Jrjátigi,  þrjátíu). 

JíRÍSKAFiNN  (tre  Gange  poleret?), 
skinnende  blank  (?) :   þn'bkafit  sver5. 

^RÍSKiPTA,  V.  a.,  m.  dat.,  dele,  ind- 
dele i  tre  Dele. 

^RiSKJA  (sjeldnere  Form  f>ryskva  j  -i, 
-ta,  -t),  r.  a.,  tærske  (jfr  beysta). 

JíRÍSTRENDR,  odj.,  som  har  tre  Fla- 
der el.  Kanter,  I. 

^RÍTÍÐUNGR  (-S,  -ai"),  m. ,  tre  Aar 
gammelt  Nöd. 

^RÍTUGANDi  og  -TOGANDi,  uum.  ord., 
tredivte. 

]þRÍTUGASTi,  num.  ord.,  d.  s. 

þRITDGNÁTTl,    -NÁTTR    Og  -NÆTTR,    ttdj.^ 

(tredive  Nætter)  tredive  Dage  gammel: 
þrítugnætt  tnngl. 

^RÍTUGR  og  -TÖGR,  ttdv.,  som  hestaaer 
af  30;  saaledes  tredive  Aar  gammel; 
tredive  Favne  (el.  Alen)  hói.,  dyb,  lang ; 
pritugt  skip  Fartöi  med  tredive  Par 
Aarer,  med  tredive  Rorbænhe ;  |)ritugs- 
aldr  tredive  Aars  Alder,  I. 

^RÍTUGSESSA  Farlöi  med  tredive  Par 
Aarer.,  med  tredive  Rorbænhe. 

j^RÍTöG-,  see  þ  rit  ug-. 

]þRÍvETR,  see  f>révetr. 

J)RÍVÆGR,  adj.,  som  veier,  gjelder  tre 
Gange  saa  meget. 

JíRÍþÆTTR,  adj.,  som  bestaaer  af  tre 
Traade  (jfr  báttr)  ,  tretraadet,  I. 

]^RÍÆRR,  adj.,  tre  Aar  gammel. 

]þRjÁTiGi,  -TIGIR  og  -TÍU,  wuOT.  card.^ 
tredive. 

^RJÓTA  C[)rýt,  [)raut-{)rotum,  þrotit), 
V.  a.  impers.  (og  v.  n.),  1)  v.  a.  impers., 
a)  faae  Ende,  ophore,  ikke  række  læn- 
gere, ikke  vare  længere,  slippe,  slippe 
op,  el.  desl.:  þar  þraut  dalinn  der 
slap  Dalen,  der  endte  den.  —  Ogsaa 
med  dobbelt  acc:  e-n  |)rýtr  penninga 
ens  Gods  slipper  op,  en  mangle  Penge; 
liann  þraiit  vistir  hans  Mundforraad, 
Proviant  slap  op.  —  En  er  hann  ^raut 
eyrindit  da  han  ikke  længer  kunde 
holde  Aandedrællet  tilbage.  —  Ordspr.  : 
seint  þiýtr  {lann,  sem  verr  hefir  seent 
giver  den  sig,  som  har  en  slet  Sag  at 
forsvare,  man  finder  længe  Grunde  til 
at  forsvare  en  slet  Sag.  —  /?)  om  Tid: 
jólin  þraut  Julen  var  til  Ende,  Julen 
var  ude.  —  b)  blive  afkræftet,  ud- 
mattet, afkræftes,  udmatles  af  Modig- 
hed: hrossin  þrýtr  fyrir  f)eim  deres 
Heste   hunde    ikke    gaae     længere    for 


Udmattelse;  (þelr)  tóku  annat  ross,  er 
annat  þraot  naar  den  ene  Hest  var  ud- 
mattet, toge  de  en  frisk.  —  2)  som  v. 
n.:    dagr  jjrýtr    Dagen    er    til    Ende; 

—  B)  jjroiinn,  p.  pr.,  a)  þrotinn  at 
ráftum  som  ikke  veed  mere  noget  Raad, 
som  har  udtomt  sig  med  at  hitte  paa 
Raad,  som  ikke  veed  mere  nogen  Udvei 
(jfr  ráftþroti).  —  b)  udmattet,  afkræf- 
tet af  Modighed:  |)rotinn  hestr;  yxnin 
Toru  |)fotnir  Oxerne  vare  udmattede, 
kunde  ikke  gaae  længer.  —  b)  dod, 
afgaaet  ved  Döden. 

j>RjÓTANLiGR,  adj.,  som  kan  faae  Ende 
el.  desl. 

JÞrjótlynðr,  adj.,  stivsindet,  haard- 
nakket,  halsstarrig. 

f>RJÓTR  (-a,  -ar),  m.,  a)  den  som 
ikke  opfylder  sin  Pligt;  spec.  i  Loven, 
en  som  ikke  vil  betale  sin  Gjeld;  ok 
virða  hánum  þar  fe  sitt ...  af  fé  f)rjótg, 

—  b)  som  modsætter  sig ,  stivsindet, 
halsstarrig  Person ,  en  som  er  trætte- 
kjær el.  desl.:  valinkunnir  menn  kasti 
hlut  þrjófs  Mænd,  som  ere  bekjendle 
for  Retskaffenhed ,  kaste  Lod  for  den 
modstridige.  —  e)  i  daglig  Tale,  som 
Skjeldsord,  þrjótnnn  þinn  dit  Afskum! 

Í>RJÓZKA  (-U,  uden  pi.),  f-.  Stivsind, 
Haardnakkethed^  Halsstarrighed,  Uböie- 
lighed;  |)rjózku-maftr  en  halsstarig, 
stivsindet.,  haardnakket,  trodsig  Person, 

JþRjózKASK  C-aðisk,  -azk),  v.  dep. 
a. ,  vise  Stivsind ,  Haardnakkethed, 
Halsstarrighed,  Uboielighed ,  Trods: 
{).  við  e-t. 

JÞrjózkr,  adj. ,  stiv,  stivsindet,  egen- 
sindig, haardnakket,  halsstarrig,  uböie- 
lig,  trodsig. 

pR3v,  see  þrír. 

jþfió  (-r  og  -ar,  pi.  -r  og  þrœr),  /"•* 
et  langagtigt  og  fladt  Kar,  som  er  dan- 
net ved  Udhuling  af  et  Stykke  Træ  el. 
en  Steen;  jfr  stein^ró. 

JÞróan  (-^v,  -ir),  f.,  det  at  þróask, 
B. 

]^ROASK  (-aðizk,  -azk),  v.  pass.,  til- 
tage, voxe  til,  trives ;  blomstre,  florere : 
þá  er  háiium  ^ótú  sá  staftr  {)róazk  at 
aui^œfum  da  den  forekom  ham  at  til" 
tage  i  Rigdom,  blomstre.  —  Vóx  hann  . . . 
ok  |)^óaði^k  . .  .  meft  vizku  ok  vetratali 
med  Aar  ene  tiltog  ogsaa  hans  Viisdom, 
jo  ældre,  jo  visere  blev  han. 

j^ROi  (for  þrái),  see  i  mótþrói. 

JÞroskaðr,  adj,,  voxen  til,  som  har 
opnaaet  Modenheds  Alderen,  søm  har 
faaet  sin  fulde  Kraft,  Styrke. 

j^ROSKASK  (-aðisk,  -azk),  v.  pass., 
voxe,    nærme    sig  Modenheds  Alderen^ 
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den  krap  fulde  Alder,,  homme  til  Mo- 
denhed. ~  b)  lillage  i,  komme  til  Magt 
og  Ære  el.  Anseelse. 

t»ROSKi  (-a,  uden  pL),  «?.,  (eg.  Til- 
tagen., Forögelse) ,  Modenhed  (som  en 
har  opnaaef);  Kraft  fuldhed',  Raskhed., 
Dygtighed;  Magt  og  Anseelse:  nå 
{)roska  opnaae  Modenhed,  blive  en  dyg- 
tig og  anseet  Mand;  verða  vel  at  proska 
blive  en  dygtig  og  anseet  Mand  med 
/ilderen;  {S.  skyldij  koma  sonum 
f)eirra  til  þroska  |)css  sem  auðit  yrði 
(S.  skulde)  fremhjelpe  deres  Sönner 
til  at  blive  dygtige  og  anseele  Mænd, 
saavidt  Skjebnen  tillod  det;  yðarr  J). 
gcngr  at  óskura  eders  Magt  og  An- 
seelse foroges ,  lillager  efter  Onske; 
þroska-liga ,  adv.  ,  paa  en  Maade, 
som  vidner  om  Modenhed ,  Dygtighed. 
-maðr  en  Mand,  som  har  opnaaet  Mo- 
denheds, den  kraftfulde  Alder ;  en  rask, 
dygtig  Mand;  en  Mand,  som  nyder 
Magt  og  Anseelse.  -niikill  kraftig, 
kraftfuld,  rask,  dygtig,  -mimr  For- 
skjel  paa  Kraftfuldhed,  Styrke,  Dyg- 
tighed, -samr  adj  ,  kraftfuld,  dygtig. 
-vænligr  som  giver  Haab  om  al  blive 
en  dygtig  og  anseet  Mand. 

t>ROSKLiGR ,  adj. ,  som  vidner  om 
Dygtighed,  Raskhed;  dygtig,  kraft- 
fuld. 

J»ROSKR,  adj.,  r=z  J)robkai^r  (Eg.). 

l>ROSKULiGR,  rtc?;'.,  =  þi'oskligr, 

j^ROT  (-S,  pi.  d,  s.),  n.,  det  at  no- 
get slipper  op,  faaer  Ende,  ophorer 
(^kominn  at^rotum  som  nærmer  sig  sin 
Ende);  jfr  heyþrot.  —  b)  Kræfternes 
Udtommeise,  Udmattelse.  —  c)  spec. 
det  at  etis  Midler,  Subsistentsmidler 
ere  udtömte:  bónda  sækir  {).  hans 
Midler  slippe  op,  han  bliver  tigge  færdig ; 
|)rots-maðr  en  som  har  forbrugt  alt 
hvad  han  eier,    en  som  er  tiggefærdig. 

J>ROTA  (-aða,  -at),  v.  a.  og  n.,  im- 
pers.,  faae  Ende;  mangle,  falles:  c-n 
|>.  ráft  e7is  Raad  ere  udtömte ,  seer, 
öiner  ikke  mere  noget  Raad,  mangler, 
fattes  Raad;  ráð  þrotar  fyrir  e-m, 
d.  s. 

JÞrota  og  fROTi,  adj.,  som  noget  er 
sluppet  op  for,  som  mangler,  fattes 
noget;  jfr  bjaií^þiota,  heyþroía,  lið- 
jjrota. 

I>ROTBjARGi,  adj.,  r=n  bjargþroía, 
£. 

I>ROTi  (-a,  uden  pi.),  «».,  Hævelse, 
Bullenhed,  Ophovnelse:  var  kominn  þ. 
mikill  i  knii  hánum  hans  Knæ  var 
stærkt  ophovnet;  þá  tók  ór  .  .  .  allan 
t>rotann  Hævelsen  svandt  ganske. 


JÞroti  (adj.),  see  þrota. 

t>ROTiNN,  see  under  þrjóta. 

íÞrotligr  ,  adj. ,  som  faaer  Ende, 
ophorer;  jfr  þrotnanligr. 

ÍÞrotna  (-afta,  -at),  v.  w. ,  impers., 
faae  Ende,  slippe  ep,  ophore;  fattes, 
mangle,  a)  v.  n.:  eigi  kemr  mer  þat 
á  óvart,  at  þií  . . .  drepirfótum  í  bana- 
Jjúfu  ok  þrofnir  J)ar  og  at  dermed  er 
det  Liv  til  Ende,  og  det  bliver  din 
Dod.  —  b)  V.  a.  impers.:  e-t  þrotnar 
e-n  noget  er  udtomt,  opbrugt,  sluppet 
op  for  en,  en  mangler,  fattes  noget. 

^ROTNAÐR  (-ar,  uden  pl.)i  m..  Af- 
tag else.  Ende,  Ophor. 

JþROTNAN  (-ar,  -ir),  f..  Ende,  Op- 
hor, Slutning:  apotfiiopcsls  er  viljanlig 
þ.  måls. 

[jþROrNANLiGR,  adj.j  som  faaer  Ende, 
ophorer;  jfr  þrotligr. 

t>ROTRÁÐi,  adj.,  som  har  udtomt  alle 
sine  Raad;  spec.  som  er  uden  alle  Un- 
derholdsmidler. 

]|^RÓTTGÓÐR  som  besidder  Udholden- 
hed, moralsk  Kraft,  Sjælsstyrke  til  at 
udholde  Anstrengelser  el.  Besværlighed. 

J>RÓTTiGR  og  -UGR,  odj. ,  =  þrótt- 
got^r. 

t>RÓTTLAUss,  adj,,  som  mangler  mo- 
ralsk Kraft,  Sjælsstyrke,  Kraft  til  at 
udholde  Anstrengelser  og  Besværlig- 
heder. 

:Þróttleysi  (~\s,pl.  d.  s.),  m.,  Man- 
gel paa  Kraft,  Sjælsstyrke  til  at  ud- 
holde Anstrengelser  og  Besværlig- 
heder. 

l^RÓTTLiGR,  adj.,  kraftig,  tapper  af 
Udseende,  -liga,  adv. 

1>RÓTTLÍT1LL    SVag. 

]^ROTTMiKiLL  som  bcsidder  megen 
Kraft,  Sjælsstyrke  til  at  udholde  An- 
strengelser og  Besværlighededer ;  modig, 
tapper. 

JÞróttr  (-ar,  uden  pi.),  m..  Kraft, 
Styrke,  Sjælsstyrke  til  at  udholde  An- 
strengelser og  Besværligheder ;  Tapper- 
hed; þróttar-djarfr  folende  og  stolende 
paa  sin  Kraft,  modig.  Eg.  -snjallr 
udmærket  ved  sin  Styrke,  sit  Mod,  Eg. 
(og  fl.  i  Poesie). 

1>RÓTTSAMR,  adj.,  som  besidder  höi 
Grad  af  Kraft,  Sjælsstyrke  til  at  ud- 
holde Anstrengelser  og  Besværlig- 
heder. 

^RÓTTSiNNi  (-IS,  uden  pi. ),  n..  Kraft, 
Styrke,  Udholdenhed:  (E.  hafði)  meira 
þ.  cnn  allir  menn  aftrir. 

^RÓTTUGR,  see  {)róttigr. 

JÞríiga  (-U,  -ur),  f,  et  Slags  Snee- 
sko (rundagtig  Plade,  som  man  binder 
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under  Fodsaalen,  naar  man  skal  gaae 
i  Snee  for  ikke  at  synke  ned  i  den),  I. 

J>RÚGA  (-aí^a,  -at),  v.  a. ,  presse, 
trykke ;  jfr  ú{)riígaði'  (^i   Tillæget). 

^RÚGAN  (ar, -ir), /*.,  Presning,  Tvang. 

t>RUMA,  ogsaa  ^ryma,  J)Rima  (-u,  -ur), 
/*.,  Larm,  Bulder.  —  b)  spec.  Torden; 
Lynild:  efta  lystr  J).  eller  (den)  ram- 
mes  af  Lynild. 

JiRtMA  (-aða,  -at),  v.  n. ,  buldre, 
larme;  inipers.:   tordne. 

J>RUMA  (-Í ,  -da,  -) ,  r.  n.,  sidde 
fast;  sidde  ubevægelig  og  taus. 

^Þrumr,  adj.^  taus,  stiltiende. 

tRCNGiNN,  see  under  þryngva. 

Prdsk  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Stoi,  Larm,  L 

^RUSKA  C-í*ða  -at),  17.  n. ,  stöie, 
larme,  L 

Jrútinn,  adj..,  opsvulmet^  svullen; 
bullen,  ophovnet. 

]^RÚTNA  (-aða,  -at),  v.  w. ,  svulme, 
opsvulme;  hovne,  ophovne;  hafit,  er 
iðuliga  ^rútnar  ok  svellr  af  stórum 
bylgjura;  svcll  J)rútnar  upp  lis  svulmer 
op.  —  5.  af  reifti  (svulme  af  Vrede) 
blive  meget  vred.  —  Lengi  befir  at 
^rdtnat  um  ójafnaðlnn,  en  nu  er  kndtr 
á  riöinn  i  lang  Tid  er  din  Ubillighed 
bleven  större  og  större,  men  nu  culmi- 
nercr  den. 

;Þrútnan  og  -UN  (-ar,  -ir),  f.,  det 
at  j)rútna  (Opsvulmen^  Opliovnelse) : 
hafit  með  |).  sinni  ok  aptrdrátt  Havet 
med  dets  Flod  og  Ebbe. 

J)RUTUM,  1.  pi.  impf.  ind.  af  þrjóta. 

t»RYMA,  see  {)ruma. 

JÞrymja  (þrym,  þrumda),  v.  n.,  larme, 
buldre    . 

jþRYMLÓTTR,   adj. ,   knudret. 

JþRYMR  (-S,  -ir),  m.,  en  som  sidder 
(ubevægelig  og)  taus  (cogn.). 

J)RYMR  C-J*'"^  -ir?),in.,  Larm^  Bulder^ 
—  2)  (poet.  Benævn,  paa)  en  Bue  og 
en  Jette  [dog  her  maaskce  det  foreg.  O.). 

]^RYKGVA  (þryng ,  [iröng-þrungum, 
þrunginn),  v.  a.,  trænge,  drive  paa.  — 
P.  pr.  þrungiiin  sammentrængt,  sam- 
menpresset., og  deraf  havende  et  svul- 
lent Udseende,  svulmende:  regn-þrungit 
sky  Sky,  som  truer  med  Regn;  (jfr 
hår  hélu  |yrungit  Ilaar  stivnet  af  Rim- 
frost);  jfr  harni[)iunii,inn. 

JÞryskja  og  JjF.yskva,  see  þriskja. 

jjRÝSTA  (-i,  -ta,  -t,  og  sjelden  -ac^a, 
-at),  V.  a.,  m.  dat.,  trykke,  klemme^ 
a)  eg.:  |).  huri^  aptr  klemmer  en  Dör 
til;  p.  ser  upp  at  vegg  klemme^  trykke 
sig  tæt  op  til  en  Væg.  —  Med  udeladt 
(Redskabets)    dal.     J>.     at    síðum    e-s 


klemme,  trykke  ens  Sider.  —  Ok  alla 
vega  f  ryst  at  þer  moldin  og  Mulden 
rundt  omkring  er  trykket  tæt  op  til 
dig.  —  b)  ueg.:  þ.  (e-ra)  nicð  afar- 
kostum  tvinge  en  med  Vold.  —  ^. 
saman  riki  e-s  indskrænke,  formindske 
ens  Rige.  —  Som  v.  n. ,  J).  at  e-m 
trænge,  forvolde  en  Besvær  el.  For- 
træd. 

JÞrýstiligr,  adj.,  for,  mushulos,  /. 

I>RÝSTiNG  (-ar,  -ar),  f..  Tryk,  Tryk- 
ken. 

fíRÝSTiNN,  adj.,  som  seer  temmelig 
svær,  forlemmed  ud,  1. 

JíRÆÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  træde: 
{).  nål.  Ogsaa  siges  þ.  veginn  lige 
fölge  Veien  (i  alle  dens  Krumninger), 
I. 

JÞræðr,  pi.  af  þráðr. 

f>KÆLA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  gjore  til 
Træl. 

t>RÆLBAi3GR   Trællcbod,   Trælleböder, 

^»rælborinn  trælbaaren,  trælfodt. 

^RÆLDÓMR  (-s,  uden  pi.),  m..  Træl- 
dom, Slaveri:  hneppa  i,  {)já  undir  {)ræl- 
dóm  trælbinde,  bringe  i  Slaveri. 

3^RÆLKA  (-af^a,  -at),  v.  a.,  bringe  i 
Trældom,    trælbinde:    {).    c-n  ok  ápjá. 

Í>RÆLKAN  (-ar,  -ir),  f.,  det  at  firælka 
(Trældom) :  leggja  e-n  i  |)ján  ok|)rælk- 
un  trælbinde. 

JÞræll  (-S,  -ar),  m..  Træl,  Slave: 
göra  e-n  at  þræli  gjore  en  til  Træl, 
lige  med  en  Træl  (spec.  med  Hensyn 
til  Boder  for  hans  Drab);  {).  fastr  á 
fótum.  —  b)  Tjener:  guðs  þ.  Herrens 
Tjener.  —  c)  som  Skjeldsord,  om  en 
Person,  der  har  Trællenatur,  Drog, 
Skarnsmenneske ,  Afskum.  —  Tale- 
maade:  illt  er  at  eiga  þræl  fy  rir  einka 
vin  (det  er  ikke  godt  at  have  et  slet 
Menneske ,  en  Skurk  til  sin  intime 
Ven);  þræls-gjöld  Boder,  so7n  en  er- 
lægger for  Drab  paa  en  Træl.  -liga, 
adv.,  paa  Trælleviis ;  paa  skurkagtig 
Mande,  -ligr,  adj.,  som  ligner,  rober 
en  Træl;  som  horer  til,  passer  sig  for 
en  Træl:  þrælslig  augu  Oine,  som  ligne 
en  Træls  Oine;  {)ræslig  Ånavi^  Slaveri, 
Trældomsaag,  slavisk  Arbeide;  þrælfelig 
ineðferð  skurkagtig  Behandling,  -lund 
Trællesind,  /.  -nafn  Trællenavn,  det 
at  være  Træl.  -otti  Trællelydighed, 
slavisk  Lydighed,  slavisk  Frygt,  I. 
-verk  Trællearbeide ,  Slavearbeide; 
þrœla-dráp  Trælles  Drab.  -hiis  Slave- 
huus,  -tala  Trælles  Tal;  i  J)ræla-tölu 
blandt  Trælles  Tal.  -ætt  Trællebyrd, 
Trælleslægt,  og  fl. 
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JÞrællundaðr  som  har  Trœllesind, 
slet  Natur,  I. 

JÞræsingr  (-S,  -ar),  m.,  (vedholdende) 
raa  Blæst,  h 

ÍÞræsla  (-U,  -ur),  /".,    Harshhed^  I. 

Í^RÆSUR,  f.  pl..   Kiv,  Trætte,  I. 

ÍÞræta  (-U,  -urj,  /".,  Tvist,  Kiv, 
Trætte',  spec.  Løvtrætte:  mikil  þ.  hcfir 
görzk  mei^al  yðar  der  er  opstaaet  en 
heftig  Trætte  mellem  eder;  þ.  meðr 
kífan  ok  kallsi;  þrætu-bók  {bog  om) 
Dialectik.  -gjarn  trættehjær,  kivagtig. 
-girni,  f.  indecl.^  Trættehjærhed,  Kiv- 
agtighed. -mål  Trætte,  Tvistighed, 
Stridighed ;  og  fl. 

1*RÆTA  (-Í,  -tta,  -tQ,  c.  w.,  trætte, 
kives,  tviste:  |)eir  þrættu  lengi  um 
þctta  trættedes  længe  derom;  en  sem 
kongrinn  J)iætti  i  hug  sinura  móti 
^essum  tveim  fangarum  ,  lielminum 
ok  hans  hafnan,  þá  etc.  da  Kongen  i 
sil  Sind  stredes  med  etc.  —  b)  |).  fyrir 
nægte,  benægte.  —  2)  þrætask,  f.p.,  som 
V.  dep.  n.,  trætte,  kives:  |)rætask  um  c-t 
trættes  om  noget,  fore  Dispute  om  noget. 

J)RÆTI^N,  adj.,  træltekjær,    kivagtig. 

jþftÖMR  Qiramar ,  |)remir),  m.,  den 
yderste  Rand,  Kant  af  noget:  ok  lisgit 
ér  wii  áheljarþremi  og  nu  liggel  paa 
Vodens  Rand,  og  I  staae  nu  med  den 
ene  Fod  i  Graven. 

I>RöiNG  (þröngvar,  |)röngvar),  f.,  í) 
eg.,  a)  jfr  vínþröng.  —  b)  Sammen- 
stimlen, Stimmel,  Trængsel  af  sammen- 
stimlede Folk  (jfr  mannþríing,  især 
med  Bi  forestilling  om  hrolighed,  Op- 
lobf  Optöier  el.  desl.) :  f)á  var  slegit  i 
|).  alle  stimlede  sammen;  |)á  görðisk 
]).  mikil  der  opstod  en  stor  Trængsel; 
rciddi  |)röngina  um  vdllinn  den  sam- 
menstimlede Hob,  den  indbyrdes  kæm- 
pende Hob  bares  vidt  omkring.  —  2) 
ueg.  Trængsler,  Lidelser ,  Modgang : 
alla  {íá  \).  ok  neyð,  er  hann  {)oIdi  i 
eyðimörku  alle  de  Lidelser  og  JSöd, 
som  han  udstod  i  Örkenen;  per  skulut 
J)ola  i  þcima  heimi  þröngvar  i  denne 
Verden  skulle  I  udstaae  Trængsler. 

hRÖNG,  1.  og  S.impf.  ind.  er/"  J)ryngva. 

pRÖNGBRjósTAÐR,  adj.,  trangbrystet, 
slakaandet. 

IÞröngbýlt  ,  n.  adj. ,  subst. ,  om  den 
Tilstand,  at  Gaardenc  ligge  (for')  tæt 
til  hin a tiden,  J. 

J>RÖNGD  (-ar,  -ir),  /".,  Sneverhed, 
Tranghed;  spec.  Trangbry slighed.  Hoste; 
især  neg.  =  þröng  2:  alla  \)i  |)r(Jngð 
(Trængsler,  Gjenvordigheder)  ok  ánnuð, 
er  hann  {)oldi  i  eyðimörku;  ])ér  skulut 
j^ola    ....    margar   {>röngðir  mange 


Gjenvordigheder ;  dagr  þrðngðar  ok 
eymdar  Trængslers  og  Jammers  Dag 
(om  Dommedag). 

t>BöNGiNG,  see  þröngving. 

^RöNGJA,  see  þröngva. 

t>RöNGLEiKi  (-a,  -ar),  m.,  Tranghed, 
Sneverhed;  om  Tiden,  Korthed:  sakir 
{)röngleika  timans  formedelst  Tidens 
Korthed. 

JíRÖNGLENDI      (-is,       pl.      d.      S.),      n., 

snevert  Terrain,  Mangel  paa  tilstræk- 
keligt  Terrain,  I. 

^RöNGLENDR,  adj. ,  som  har  snevert 
Terrain.  N.  sg.  þrönglent,  subst.,  r= 
frönglendi:    par  er  þrönglent. 

ÞrOngmegn  betrængt,  beængstet  (litu 
með  þröngmegnu  áliti). 

JÞröngr,  adj.,  1)  eg.,  trang,  snever; 
smal:  þröngt  fæt  (I)  snevert  Klæd- 
slykke;  þröngvar  dyrr  smal,  trang, 
snever  Dor;  þrðnfft  sund  snevert  Sund. 
—  2)  ueg-,  a)  trykkende:  þröng  nauðsýn 
trykkende,  stor  Nödvendighed.  —  b) 
haard,  ublid,  el.  desl.:  þröngvir kostir 
haarde  Vilkaar.  —  2)  n.  s  g. ,  þröngt, 
adv.,  snevert,  tæt:  ganga  |jröna;t  gaae 
i  en  tat  Klynge;  Ordspr.:  j)röngt  mega 
sáttir  sitja  (Folk,  som  ere  Venner  kunne 
sidde  snevert,  tæt  op  til  hinanden), 
jfr  hvor  der  er  Hjerterum  der  er  ogsaa 
Huusrum. 

I>RöNGRÝMi  (-is,  pl.  d.  s.),  «.,  Ind- 
skrænkning af  Rum ,  Plads ,  det  at 
Rummet,  Pladsen,  Terrainet  er  for 
indskrætiket,  I. 

^RöNGSKORÐAÐR  fast  stöltet  med  Sti- 
ver (saaledes  at  den  ikke  kan  rokkes). 

1>RÖNGSL,      þRENGSL      Og     þRENGSLI,     U. 

pl.,  a)  eg.  Snevring,  Snever  hed.  Trang- 
hed i  et  Rum;  Snevring,  Sted,  hvor 
Rummet  er  indskrænket  formedelst  Ind- 
slulning ,  indkneben  Plads,  el.  desl.; 
jfr  fjalla|)rengsli ,  andþrengsli.  —  b) 
ueg.  ,  Trængsler ,  JVorf  ,  Elendighed, 
Gjenvordigheder :  pessir  allir  árgallar 
.  .  .  munu  virðask  mikil  þ.  hverju 
landi  ville  være  en  stor  Ulykke  for 
hvert  Land. 

;Þröngva,  f.RENGVA  (-1,  -ða,  -t  og 
-a,  -aða,  -at),  {.röngja  og  í>rengja  (-i, 
-ða,  -t),  V.  a.  og  n.,  I)  f.  a.,  A)  v. 
a.,  m.  acc.  og  dat.,  trænge,  etc,  i) 
m.  acc.,  a)  eg.,  a)  trænge,  sammen- 
trænge, gjore  snevrere.  —  /?)  sammen- 
trykke, sammenpresse,  indklemme',  en 
á  morgin  [jröngvir  hann  hals  ok  heri^ar 
með  sterkum  stálböndum  indklemmer, 
indeslutter  han  Hals  og  Skuldre  i 
stærke  Staalkjæder.  —  b)  ueg. :  {)á 
J)röngði  hann  nauðsyn  til  meiri  dirfðar 
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da  tvang  ham  Nðdvendigheden ,  han 
blev  tvungen  af  Nödvendigheden  til  at 
vise  storre  Kjækhed ,  Djærvhed;  ef 
J>d  vill  pina  mik  eðr  pynda,  J).  eör 
|)rýsta  með  afarkostum  tvinge  og  presse 
et  c.  (kunde  ogsaa  hore  under  føl- 
gende Klasse)  —  f).  land  undir  sik 
undertvinge.  —  2)  m.  dat.,  a)  eg.: 
J)rengja  e-u  saman  sammentrænge.  — 
hj  ueg.,  a)  tvinge,  kue:  J).  n'ki  undir 
sik  tvinge  et  Rige  under  sig,  under- 
kaste sig  et  Rige  med  Magt.  —  Med 
dat.  pers.:  J).  e-m  til  e-s  tvinge  en  til 
noget;  naui^syn  min  ok  J)urft  j[)rön2;vir 
raér  til  at  {)eg:ja  ei^i  (vinger,  driver 
mig  til  ikke  at  de.,  til  at  tale ;  í)röngva 
bónduin  ...  at  ganga  undir  þeirra  álögur 
kue  Bonder  til  at  etc.  —  ^)  betrænge ., 
bringe  i  Trængsler  el.  Gjenvordigheder: 
svá  Jjiöngfti  sótt  N. ,  at  N.  led  saa 
meget,  at  etc. ;  ]já  skal  þröngja  styrkum 
niönnum;  ek  skal  |).  illviijaðum  monnum, 
J)eira  seni  syndgask  i  móti  mer  ondt 
skal  ramme  dem,  som  synde  imod  mig ; 
(hverjuni  raanni}  er  raeir  veiðr  Jjröngt 
með  rangdœmi  af  mönnum.  —  Ogsaa 
med  dat.  rei:  {).  ráði  e-s  fortrykke^ 
belrykke  en  (med  Hensyn  til  hans  Om- 
stændigheder), bringe  en  i  en  fortrykt 
Stilling,  undertrykke.  —  B)  v.  n.,  a) 
eg.,  \).  at  klemme,  trykke:  ok  fann 
(o :  hann) ,  at  sú  snara  ok  gildra 
þröngði  alla  vega  at  hánum^  er  hann 
hafði  áðr  ætlat  hánum  at  den  Snare 
omslyngede  ham^  indesluttede  ham  tæt, 
trykkede  ham  fra  alle  Sider,  som  etc. 
—  b)  ueg.:  er  mjök  Jiröngt  at  raér 
jeg  er  'haardt  betrængt,  slædt  i  stor 
Nöd  og  Fare;  J)egar  at  fircngir  (I) 
naar  det  kniber,  naar  Noden  staaer 
for  Dören.  —  II)  þröngvask,  f.  p., 
i)  pass.,  snevres:  dalrinn  Jjröngvisk; 
loptit  Jjröngvisk  ok  {jykknar  af  vætum 
Luften  bliver  trykkende  etc.  —  2)  refl. : 
J>röngvaí!.k  um  e-n  trænge  sig  om  en, 
stimle  om;  þetta  sjá  Veisumenn  ok 
réftusk  i  raóti  ok  J)röngftusk  at  vaðinu 
og  trængte  sig  frem  til  Vadestedet.  — 
III)  þröngvandi,  part..,  trængende,  tryk- 
kende: J)riingvandi  nauðsyn  staðarins. 

Þröngvan  (-ar,  -ir),  f.,  det  at 
J)röngva. 

^RÖNGVING  ,       þRENGlNG      Og      þBINGING 

(-ar,  -ar),  /".,  Trængsel.,  Gjenvordig- 
hed.  Modgang:  með  cldi  Jji»önginganna 
med   Trængslernes,   Modgangens  Ild. 

íÞrösk,  see  firusk. 

]þRösKDLDR,  see  Jireskdldr. 

^RösTR  (þrastar,  {)restir),  m.,  Dros- 
Sil  (Jiurdus). 


f)ij  (gen.  fiin,  dat.  J)ér,  acc.  |)ikj 
Dual.:  nom.  Jjit,  J)ið,  it  ogsaa  \b,  gen. 
ykkar,  dat.  ykkr,  acc.  ykkr;  Plur.: 
nom.  J)ér,  gen.  yðar,  dai.  y8r,  acc. 
yðr),  pron.  pers.,  du.  Paa  Islandsk 
siger  man  De  til  en  med  pi.  af  dette 
Ord.  Delte  pron.  slutter  sig  ofte  en- 
klitisk som  -tu,  -du,  -ðú  el.  -tu,  -du, 
-ðu  til  det  Udsagnsord ^  hvori  det  er 
Subject. 

]^ÚFA  (-U,  -ur),  f.,  Tue;  Ordsprog: 
optliga  (opt)  veltir  (vcldr)  litil  J).  miklu 
(J)ungu)  hlassi  liden  Tue  vælter  et 
tungt  Læs. 

!ÞcKL  (-S,  pi.  d.  5.},  n.,  det  at 
{jukla. 

jþuKLA  (-aða,  -at),  v.  a.  ogn.,  fole, 
a)  V.  a.  befole:  konunsir  fór  liOndum 
um  kverkr  t-veininum  ok  Jiuklafti  sullinn 
og  befölte  Bylden.  —  b)  v.  a.:  Jj.  á 
el.  um  e-f.  —  /?)  ueg.:  var  {)á  svá  til 
J)uklat  at  hvárutveggju  undu  við  sinn 
hlut  mati  fik  maget  det  saaledes,  ord- 
net Sagen  saa,  at  etc. 

i|>ULA  (-U,  -ur),  /".,  vedholdende  Tale, 
Snakken;  Ramse,  langt  og  mindre  køn- 
slig udarbeidet  Digt. 

^þuLDA,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
i)yl.ja. 

J»ULR  (-ar,  -ir),  m.,  Taler;  For- 
tæller; Digter  (Eg.);  J)ular-stdll  Stol, 
som  den  sidder  paa  som  taler,  for- 
tæller. 

;ÞuMALALiN  Alen,  som  maales  fra  Al- 
buen til  Spidsen  af  Tommel  fingeren. 

JÞuMALFiivGR    Tommelfinger. 

jþuMALL  (-Is,  -lar),  m.,  Tommelfin- 
ger (?).  —  2)  Finger  paa  Vanter,  den 
Deel,  der  dækker  Tommelfingeren  ;  [ium- 
als-fingr  =  J)umalfingr. 

"pvMALik   Tommeltaa. 

tuMBALDi  (-a,  -ar),  m.,  en  Person, 
som  er  meget  but  i  Omgang. 

f>UMBASK  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
være,  vise  sig  tor  el.  but  i  Omgang, 
I. 

3^i3MLUNGA  (-aða,  -at),  v.  a ,  maale 
i  tnmmeviis ,  B. 

JiuMLUNGR  (-S,  -ar),  m.,  =  j[)umall  2 
—  2)   Tomme. 

j^uNGAÐR,  adj.,  (eg.  belyngel)  frugt- 
sommelig, svanger,  I. 

JþtíNGBRÝNN ,  adj.,  med  nedsænkede 
Öienbryn,  som  seer  barsk  ud,  med  en 
mork  Mine,  I. 

t>UNGBÚiNN  som  seer  truende  ud  (om 
Luften)  ;  betynget  af  Bekymringer,  I. 

^UNGBÝLT,  n.  adj.,  subsi.,  Vanske" 
ligheder ,  Besværligheder  med  Hensyn 
til  Beboelse  el*  de  oeconomiske  Omstæn- 
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digheder:  göra  e-m  J).  gjöre  en  ens 
Ophold  vanskeligt  paa  et  Sled  (med 
Biforeslilling  om  at  ville  fortrænge  en 
der  fra'). 

I>UNGBÆRB,  adj.,  tung,  svær  at  bære. 

—  b)  ueg.,  tung  at  bære,  udholde. 
i»uNGFARMR    tuug    Lttst    eller    Byrde 

(Eg.)' 

^UNGFCERASK   (-isk,     -ðisk,     -«k),    V. 

pass.,  blive  tung^  tungfor  (formedelst 
tiltagende  Alder), 

jþuNGFŒRR  tung ,  tungfærdig  (især 
formedelst  Alderdom);  om  Skibe,  tung 
i  sine  Bevægelser. 

ÍÞdnggkðr,  adj.,  tungsindig,  bedrovet 
QEg.). 

^CNGGENGR  som  guaer,  træder  tungt. 

—  b)  tungfærdig. 

jþuNGHENDR,  adj.,  som  har  en  tung 
Haand,  L 

l^UNGHROERÐR  som  er  vanskelig ,  svær 
at  bevæge;  ueg. ,  vanskelig,  fuld  af 
Besvær. 

l>uNGi  (-a ,  -ar),  m. ,  1)  eg..,  a) 
Tyngde  (=  þyngd^  eg,).  —  6)  hvad 
der  tynger,  Byrde^  el:  desl. :  jörðina 
ok  hennar  [)unga  nieð  margfalligu  skriiði 
ok  undarligu  Jorden  ok  hvad  den  bæ- 
rer elc.  —  p)  spec.  og  uden  pi., 
tunge  Varer  (navnlig  Kornvarer ,  Hon- 
ning el.  desl.).  —  c)  Tunghed  (i  Krop- 
pen), Dösighed.  Jfr  svefnjjungi.  —  2) 
ueg.^  a)  Tynge,  Paalæg :  rentur  .  .  . 
ok    a5rir    {)ungar    skyldugar    kirkjuRi. 

—  b)  Besvær.,  Besværlighed;  Fortræd: 
(skipiQ  gekk  fram  með  miklum  tor- 
veldum  ok  |)unga  med  stor  Vanskelig- 
hed og  Besværlighed;  at  \)kr  takit  ci 
J)ebsa  vára  gerð ,  svo  sem  til  J)unga 
við  yðr  som  om  det  er  skeet  for  at 
fortrædige ,  fornærme  eder ,  som  om 
det  skal  være  eder  til  Fortræd;  J)unga 
vara  =  -varningr  =  {)ungi  1,  b,  /?. 

^UNGLEiKi  (-a ,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  fw.,  a)  Tun  g  forhed .,  Seendræg- 
tighed  i  Bevægelser  (især  formedelst 
tillagende  Alder);  Træghed.,  Besvær: 
lieldr  syndi  J)at  (o :  skipit)  mik- 
inn  íjungleika  af  ser  ok  erfiði  det 
var  til  stor  Besvær.  —  b)  Ildebefin- 
dende: ryggr  af  Jjungleik  lierra  sins  j 
Jjunglclka-aldr  Tung förheds- Alder  (fra 
50-70). 

^UNGLÍFB,  adj.,  tungfærdig,  tungfor, 
dorsk;  især  impers. :  c-m  er  |junglift, 
1» 

JþuNGLiGR,  adj.,  som  seer  tung  ud; 
som  ikke  lover,  spaaer  noget  godt,  som 
er  af  en  slem,  besværlig  Natur  el.  Be- 
skaffenhed;   tung ,    vanskelig,      -liga. 


adv. :  hánum  {)óttl  Jmngliga  á  horfask 
ham  syntes  det  ikke  at  spaae  noget 
godt  Udfald  el.  Resultat;  sögðu,  at 
konungrinn  hefði  Jiunsliga  svarat  fieirra 
málum  de  sagde,  at  Kongen  havde  givet 
meget  utilfredsstillende  Svar  paa  deres 
Ærende,  at  han  optog  det  ilde. 

i>uisGL\ivDi  Tungsindighed;  ogsaa 
Uforsonlighed,  I. 

j^DNGLYNDR  ,  adj.  ,  tuugsindig ;  og- 
saa som  ikke  lettelig  glemmer  Fornær- 
melser, er  vanskelig  at  forsone,  ufor- 
sonlig, I. 

jþuNGR  (comp.  fjyngri  og  i)ungari, 
superl.  J)yngstr  og  Jjungastrj  ,  adj., 
1)  eg.  ,  a)  tung ,  vægtig ,  svær : 
J)ung  byrðr  tung  Byrde.  —  b)  tung- 
for, tungfærdig  (formedelst  tiltagende 
Alder;  ogsaa  lad,  doven,  dorsk:  hann 
er  {).  á  ser  (/)  han  er  tungfor;  f)ungr 
til  gangs  (1);  lign.  om  en  Hest:  Jj. 
til  reiðar  (i).  —  c)  tung,  svær  at  for- 
doie:  J).  nmtr.  —  d)  vanskelig,  svær: 
J)ung  fœrð  lidet  fremkommeligt  Fore 
(navnlig  formedelst  Snee  eller  Dynd, 
man  synker  ned  i).  —  e)  svær,  slrid: 
þungr  straumr  rivende ,  strid  Ström. 
—  f)  Ordspr.  :  i)ung  verða  gamalla 
manna  föll  gamle  Folk  falde  tungt  til 
Jorden.  —  g)  impers. :  e-m  er  i)ungt 
fyrir  brjósti  en  har  Vanskelighed  med 
at  trække  Aanden ,  aander  med  Be- 
sværlighed. —  2)  ueg,,  a)  vanskelig  at 
have  med  at  bestille  el.  give  sig  i 
Kast  med:  vera  e-m  [).  i  skauti  give 
en  nok  at  bestille.  —  b)  f).  undir  bi  lin 
som  seer  mörk  ud,  har  en  mörk  Mine 
(jfr  J)ungbrýnn^.  —  c)  haard,  tryk- 
kende, svær,  vanskelig  at  bære,  taale: 
Jjung  sótt  haard  Sygdom;  J)ungt  bol,  \). 
liarmr  tung,  svær  Sorg;  J)ungar  svefn- 
farar  haarde  Bromme;  J)ungar  álögnr 
trykkende  Byrder;  \)h.v  skulut  l)ola  i 
^)eima  lieimi  . . .  J)unga  afarkosti  haarde 
Vilkaar;  ]jung  hcfnd  eftertrykkelig  Hevn, 
Hevn  som  rammer  tungt;  hitt  {)ykkir 
mer  [)ó  J)ungast  at  vita /wn^resi,  harme- 
ligst at  tænke  paa.  —  d)  truende, 
hvoraf  man  ikke  kan  vente  noget  godt, 
som  ikke  spaaer  noget  godt :  hafa  J)ungan 
hug  til  c-s  være  en  gram  i  Hu.  —  e) 
mork,  bekymrings  fuld,  el.  desl.:  konungr 
lå  i  lypting ...  i  J)ungum  hug  meget 
bekymrings  fuld;  i  þungu  skapi  i  en 
mork  Sindsstemning;  |)ungt  yfiibragð 
bekymret,  mork  Mine.  —  b)  impers. : 
e-m  er  j)ungt  en  er  syg.  —  B)  som 
adv.,  i)  n.  sg.  þungt,  a)  eg.,  tungt: 
(stiga  J)ungt  til  jarðar  træde  tungt, 
med  tunge  Trin;    liggja  pungt  i  raaga 
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være  svær  at  fordóie,  I).  —  b)  ueg., 
a)  at  oss  mandi  {)ungt  falla  Jjessi  mål 
at  vi  ikke  vilde  hoste  noget  godt  af 
denne  Sag^  at  den  vilde  gaae  os  imod; 
at  hann  skal  pvi  Jtyngst  af  hafa  [at 
han  derfor  skal  rammes  haardesl)  at 
honum  hafa  ull  málin  verst  fsirit  hér 
til.  —  /?)  e-m  fellr  e-t  {)ungt  noget 
gaaer  en  til  Hjertet.  —  y)  vera  J)angt 
haldinn  være  meget  syg.  —  2)  acc.  sg. 
m.:  hann  bles  þungan  trak  et  dybt 
Suk,  sukkede  dybt. 

f>UNGYRKR  haard ,  streng  i  sin  Ad- 
færd   (f.  Ex.  imod  sine  Modstandere). 

Í>ÐNNBYGGÐR  fyudt.,  Spredt  bebygget. 

jþcNNBÝLT,  n.  rti/y.,  subst.:  Jjar  er  {). 
det  Sted  (District,  Land  etc.)  er  spredt^ 
tyndt  bebygget. 

J>UNNEGGJAÐR,  odj. ,  med  en  tynd, 
skarp.  Eg. 

JuNNGEÐi,  «.,  let  Sind.,  Letsindighed, 

^DNNGEÐR,  adj.,  letsindig,  ustadig., 
Eg. 

jþuNNGöRR  tynd;   skarp. 

J)DiVXHÁRR,  adj.,  som  har  en  tynd 
Haarvæxt,  tyndhaaret. 

^þuKivHETfRÐR  som  körer  skarpt  Qmnn- 
heyrt  eyna). 

^UNNHÆRÐR  c=  J)unnhárr,  /. 

^UNNiLDi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  den 
tynde  Deel  omkring  el.  ved  Bugfinnerne 
paa  Fisk,  1. 

^DNNLEiTR,  adj.,  som  har  et  magert 
Ansigt. 

^DNNMEGiNN  mat,  afkræftet. 

]þi}NNR  (comp.  pynnri  og  J)unnari, 
superl.  J)ynnstr  og  {)unnastr},  adj., 
tynd  etc,  a)  fynd  (om  flade  Ting): 
íjunnt  borft,  J»unnt  klæði  etc.  —  ^)  med 
Biforesfilling  om  Skarphed:  {)unn  egg 
tynd.,  skarp  Eg.  —  b)  tynd  (med  Hen- 
syn til  Tæthed  el.  Fasthed):  {)ar  var 
loptit  miklu  {)unnara,  enn  J)eir  niætti  {jat 
standask  der  var  Luften  saa  tynd ,  at 
de  ikke  kunde  holde  det  ud;  þunnt  veðr 
ok  reint ;  J).  grautr  (I)  tynd  Grod.  —  c) 
tynd  (med  Hensyn  til  Mængde),  utæt, 
lyndtstaaende,  tyndtvoxende,  adspredt: 
hann  hafði  gult  hår,  ok  heldr  fjunnt^ 
saaledes  ogsaa  om  Skov,  Græs  etc.  — 
d)  (besl.  med  a  og  b  af.  og  ueg.)  fiin  (el. 
lign.):  J)egja  f)unnu  hljóði  bevare  den 
yderste  Taushed  el.  Stilhed ,  tie  ganske 
siille  (Eg.).  —  /?)  om  fiin  el.  skarp 
Horelse.,  =ljunnheyrðr:  þunnt  er  móður- 
eyrat  (nu  atm.  Ordsp.)  Moderoret  ho- 
rer skarpt.  —  2)  J)unnt,  n.  aaf/.,  adv.^ 
tyndt,  adspredt,  el.  desl. 

^UNNSKAFiNN,  eg.  skrubettynd;  smal., 


spinkel,    tynd;    armleggir  hans    váru 
nijök  |)unnskafnir  ok  skarpir  mjok. 

^UNNSKEGGR,  m. ,  en  som  har  tyndt 
Skæg  (cogn.). 

jþuNNSLEGiNN  tyndt  udhamret. 

J>€NNVANGi  den  överste  Deel  af  Kind- 
benet tilligemed   Tindingen. 

^UNNVAXINN  spinkel  af  Legemsbyg- 
ning. 

J»uRÐ-,  see  {)urr5. 

^URFA  Qjarf.  Jjurfta,  Jjurft),  v.  «., 
m,  acc.  og  gen..,  trænge  til,  behöve,  i) 
med  subj.,  a)  m.  acc:  [i.  at  ok  drykkja 
behöve  Mad  og  Drik;  f)á  hluti,  er  hann 
{)yrfti  at  hafa  som  han  behovede  trængte 
til.  —  b)  m.  gen.:  hann  þurfti  ])å. 
engrar  J)ersháttar  næringar  han  trængte 
da  ikke  til  nogen  Næring;  hann  þarf 
til  Jjess  við  behover,  trænger  til  det.  — 
e)  med  at  og  fölg.  Infinit.:  fjurfti  engi 
maðr  ser  matar  at  biðja  ingen  beho- 
vede at  tigge  om  Mad;  Jjurfa  á  e-u 
at  halda  trænge  til,  behöve  noget;  ef 
I)eir  þyrfti  til  at  taka  dersom  de  kom 
til  at  behöve  det.  —  d)  abs.  (el.  som 
V.  n.):  staðrinn  á  torfskurð  svá  scm 
hann  J)arf  saa  meget  Törveskjær,  den 
behöver.  —  2)  uden  subj.  (impers): 
J)ess  {)arf  el.  {)ess  J)arf  við  det  beho- 
ves, gjöres  nödig;  ogsaa  med  udeladt 
gen.:  ef  {jyrfti  dersom  det  behovedes 
gjordes  nodig.  —  B)  part.,  J)urfandi 
trængende:  pílagrímum  .  .  .  eðr  Jteim 
öðrum,  sem  J)urfandis  eru.  —  Og- 
saa som  subst.,  »n. ,  (-a,  -endr),  en 
Trængende. 

jþuRFAMAÐR  6»  Trængende,  en  som 
ernödlörflig,  Fattig;  J)urfa  manna-ti  und 
Tiende  til  de  Fattige,   Trængende. 

^URFi,    adj.,    som    behover,    trænger 
til,    er    trængende  til:    hjalpar  {).  som 
trænger  til  Hjelp. 
^    ^cRFiNN,  adj.,  d.  s. 

^UBFSAMR,  adj.,  tilboielig  til  at  hjelpe, 
hjelpsom:   \).  öllum  þurfendom. 

J>uEFT  (-ar,  -ir),  f.,  Behov,  For- 
nodenhed ,  Trang:  (f)eim)  er  á  hann 
heita  i  sinum  [)urftum  som  paakalde 
ham,  naar  de  ere  sfædte  i  ISod;  Jieir 
kölluðu  {)at  Jj.  sina  ok  nauðsyn  sagde 
at  de  vare  i  Trang  dertil;  (allir  J)essir 
hlutir)  vaxa  ok  I)verra  til  þeira  {)urfta 
ok  nauftsynja  voxe  og  aftage  efter  de- 
res Behov  og  Fornodenhed ;  svá  at 
hann  vildi  Hf  sitt  fram  Icggja  {)eim 
til  J)urftar  for  al  hjelpe  dem;  konungs 
J)urftir  varu  at  taka  af  vánda  racnn 
det  var  Kongen  om  at  gjöre  at  dræbe  etc. ; 
2)  (den  nödvendige  Afforen  af)  Urin 
(en);  iþarftar-liðr  cie  kvindelige  Kjons- 
(48*) 
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dele.  -maSr  =  J)urfama5r.  -mlkill 
som  behöver  meget ,  ikke  noles  med 
lidet  (spec.  af  Spise  el.  Foder),  I. 

j^DRFLiGR,  adj.^  trængende,  nödlörf- 
tig. 

i^DRFTTJLiGR  ,  adj.  ,  som  en  trænger 
til^  nödtendig;  som  tjener  til  ens  Bed- 
ste :  {)at  er  ek  vissa  yðr  {)urftuligt  ok 
gu5i  i)ægiligt. 

JþcRR,  adj. ,  tor  etc,  i)  eg.^  a)  tor, 
ikke  vaad:  {).  vegr  tor  Vei;  J)urrum 
fótum  /örskoet^  uden  at  blive  vaad  om 
Fodderne;  {jurrt  land  det  lörre  Land, 
det  Törre  (taka  hlut  sinn  á  þuriu 
landi  tage  sin  Deel  paa  det  Turre  o: 
uden  at  have  gjort  noget  til  at  for- 
tjene den,  /).  —  b)  tor.,  ikke  ledsaget 
af  Fugtighed :  Jjuirt  ve5r  (==3  J)urr- 
viftri).  —  c)  tor,  indlorret,  tilberedel 
ved  Torring;  Jurrt  hey;  J)urr  fot ; 
hrár  viðr  ok  f).  ;  J).  matr  tor  Mad 
(især  tor  Fisk,  Brod,  torrede  Rodder, 
som  Fastemad).  —  (/}  som  er  bleven 
gold  (=  I)urimjólka).  —  2)  ueg.  (og 
senere)  tor  (t  Omgang").  —  B)  n.  sg. 
j)UiTt,  adv.^  rt)  törskoct  (=  J)urrum 
fótum,  see  ovenfor).  —  b)  ueg.  (og 
senere),  tort,  uvenlig,  el.  desl. 

jþoRRAFROST  tör  Frost. 

ÍÞoRRÐA  (-U,  -ur)  j  f.,  z=  þurrðr 
/. 

^DRRÐA  (-aða,  -at),  v.  «,,  formind- 
ske, udtomme. 

fíuRRÐR  (-ar,  uden  pW),  m..  Af- 
tagen, Formindskelse :  hvern  J)urrð  })ú 
hetir  drnkkit  á  sænum  hvilken  Udtöm- 
melse^  Formindskelse  der  er  indlraadt 
ved  den  Drikken;  tunglit  i  skini  sinu 
meö  J)un'ð  ok  vexti  Aftagen  og  Til- 
tagen. —  Skyldi  haiin  af  (o :  biininu) 
Iiafa  þurrð  ok  vöxt  (see  under  vöxtr). 

JþijRRFASTA  Fasfen  ved  tor  Mad  (jfr 
Jjurr  c) ;  þurrfUstu  -  matr  Tormads 
Fastespise. 

tuRRFASTA,  V.  n.,  faste  ved  tor  Mad 
(jfr  J)urr  c). 

íÞdrrfoetis,  adv.^  tørskoet,  med  lörre 
Fadder. 

í>rRRKA    (-U,    -ur),    /*.,    a)    Torhed. 

—  b)  Haandklæde  (--'{jcrra);  þurrku- 
samr,  adj.,  tor,  íúrkefuld.  -sumar  tor 
Sommer. 

]þi)RRKA  (-aða  -at),  v.  a.,  i)  f.  «., 
törre,  a)  m.  acc,  törre .,  tilberede  ved 
Torring  (]}.  \\ey,  fiJt ,  fisk).  —  ^) 
törre,  udtörre:   [).  hafit  udlörre  Havet. 

—  y)  afviske,  aflorre ,  af  stryge:  J). 
ser  (o:  hcndr  etc.)  torre  sig  (at  ver 
|)ykkjum  Jjcss  vcrðir  at  Jj.  oss  á  miftj- 
Vim  diiki  j  jfr  i)erra,   som  bruges  hyp- 


tört 


tor 


pigere  i  det  ældre  Sprog  hvor  der 
nu  bruges  J)urrka).  —  2)  J)urrkask, 
f.  p.,  pass.:  nema  J)e(ta  land  J)urrk- 
isk  svá,  at  etc.  uden  at  dette  Land 
udforres  saaledes,  bliver  saa  tort,  at  etc. 

;^URRKAN  (-ar,  -irj ,  /*. ,  Torring, 
Torhed. 

jþuRRLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m..   Torhed. 

t>URRKR  (-S,  -ar),  m.,  a)  Torhed. 
—  b)  tort  Veir  el.  Veirlig ,  Turke ; 
{)urrka  -  samr  ,  adj.,  torkefuld ,  tor. 
-sumar  tor  Sommer. 

t>URRLENDI  (-is,  pi.  d.  s.),  n,,  tört 
Land;  tor  Jordbund. 

^DRRLENDR ,  adj. ,  med  tor  Jord- 
bund. 

^þuRRLiGR,  adj.,  tor  (ueg.).  -liga, 
adv  ,  tort  (ueg.). 

]&LRRLYNDi  det  ttl  være  J)urrlyndr. 

jþijRRLYNDR  tör  i  Omgang. 

^URRMJÓLKA,  adj.  f..,  bleven  gold  (om 
Köer  og  Malke faar),  1. 

J^L'RRVIÐRI     (-'m,   pi.    d.    s.), 
Veir  el.    Veirlig. 

Í)urræ:ti  (-is ,    pi.    d.    s.)  . 
Mad,  I. 

^DRS  (assimileret  J»uss^  -  ,  -ar), 
ogsaa  f  ursi  (-a  ,  -arj ,  m. ,  Trold., 
Jette;  j)ursa-ligr,  adj.,  som  ligner  en 
Jette. 

]ÞÚSHUNDRAÐ,    Í.ÚSHUND    og    fÚSCND  (-S, 

pi.  d.  S.),  n.,  og  (-ar,  -ir),  f.  Tu- 
sind (eg.  Í200;  jfr  hundrað);  {nis- 
hundraðs-höfðingi  Befalingsmand  over 
Tusinde ;  [)úsunda-staðr  Tusinders  Plads 
(i  en  Talrække). 

t>usL  (ar,  -ir),  /".,  =  lurkr. 

t>úsTA  (-U,  -ur),  f.,  en  uformelig 
Stimmel,  Hob,  el.  noget  som  forekom- 
mer en  at  see  saaledes  ud  (især  seet  i 
det  Fjerne). 

i)uSTA,  1.  s.  impf.  ind,  af  i>ysja. 

jþúsTR  (el.  J)ustr?j  -s,  -ar),  m.. 
Tærskel,  Bankefræ;  jfr  hálmíjústr. 

JÞúsDND,  see  {)iíshundraft. 

t»vÁ  íí)væ,  í)ó  og  J)váða,  þveginn), 
V.  «.,  1)  f.  a.,  m.  acc.  og  dat..,  vaske, 
toe,  tvætte;  skylle:  (hann)  \\ó  ckki  af 
sér  tjUruna  vaskede  ikke  Tjæren  af 
sig.  —  P.  sér  (höfuð,  hendr  etc.) 
vaske  sig.  —  J).  keröld  vaske,  skylle 
Kar.  —  2)  fivásk,  f,  p.,  refl. :  kon- 
ungrinn  J)ósk  vaskede  sig.  —  3)  J)veg- 
inn,  p.  pr.^  vasket;  jfr  ú{)veginii. 

fvADR  (-S,  uden  pi.),  «•,    Vaas. 

J»VAÐRA  (-aða,  -at),  v,  n.,  vaase, 
sluddre. 

JÞvAG  (-S  ,  wrfen  pi.),  n.,  Urin,  I; 
jfr  il  I  and. 
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jþvAGA  (í)Vögu,  j[)Vögur),  /*.,  1)  en 
af  Heslehaar  el.  melr  B  lavet  Vishe- 
klud  til  at  vaske  Kar  rene  med,  I.  — 
2)  sammenstimlet  Hob:  {jvöyuna  (den 
indbyrdes  kæmpende^  puffende  og  stu- 
dende Hob,  Folkestimmel)  reiddi  ut  i 
anddyiit.  —  Ogsaa  om  en  uordentlig 
Sammenblanding  af  forskjellige  Cjen- 
stande. 

^vÁGL  (-8,  udenpl.^,  n.,  det  at  {jvágla,  /. 

t»vÁGLA  f-aða,  -atj,  v.  n.,  skvulpe. 
—  b)  neg.  ,  tale  usammenhængende^ 
vaase,  sluddre,  I. 

jþvALR,  adj.,  fedtet  at  fole  paa,  I. 

pvARA  Qjvöru,  íjvörur),  /".,  Röre- 
slang^  Tvære.  —  Ordspr. :  varat  af 
vöru,  sleikti  um  {jvöru  (ordret:  han 
har  slikket  Tværen.,  men  glemt  at  torre 
sig  om  Munden,  d,  e.)  her  har  Ved- 
kommende baaret  sig  dumt,  klodset  ad. 

^VARi,  see  brynjjvari,  raarjjvari. 

"^vÁTTAPTANN,  ==  lauj^araptann. 

^vÁTTARi  (-ar,  -ar)j  w.,  Vasker., 
Vaskemand. 

^vÁTTDAGR  Loverdag. 

■þvÁTTKONA  Vaskerkone. 

jþvÁTTNÁTT  Natlen  for  Loverdag. 

J>vÁTTR  (-ar,  dat.  þvátti  og  f)vætti,  pi. 
þvœttir ?},  m.,  a)  Vaskning,  Valken,  Vask, 
Tvætten.,  Tvæt.  —  b)  Vask,  Vasketöi: 
ef  {).  er  upp  liengdr  fyrir  helgi,  þá  skal 
hanga  kyrr. 

ÞvÁTTSTEiivN  Vaskesteen,  d.  e.  Steen, 
hvor  man  slaaer  Töiet  paa  under  Vask- 
ningen. 

jþvEGiLL  (-Isj  -lar) ,  m.,  Vaskeklud 
af  Uld  (til  lignende  Brug  som  Vaske- 
svamp)., /. 

jþvEGiT,  supin.  af  þvá. 

^VKiTA  (-U,  -ur),  f,  (Benævn,  paa 
en)   Öxe. 

þvEiTi  (-is,  pi.  d.  s.)fn.,  ^'3  af  en  Urtug. 

f)VENGR  og  JjVingr  (-S,  og  -jar,  -ir), 
m.,  =  Bkój)vcngr. 

^VERA  (-aða,  -at),  v.  a.,  i)  give 
noget  en  Tværretning  el.  Retning  paa 
tværs;  impers.:  um  nattina  tók  vindinn 
at  l>.  om  Natten  fik  de  Modvind.  —  2) 
{)verask,  f.  p.,  refl.:  hann  J)veraðisk 
við  [)eim  han  skraaede  tværs  forbi 
dem. 

]þvERÁ  en  Áa^  som  falder  ud  i  en 
anden  fra  Siden  af. 

jþvERBAKT,  adc,  putt  tvæts  over  Ryg- 
gen (paa  en  Hest),  i. 

^VERBEKKR   Tværbæuk,   I. 

jþvERBRESTR  Sprække  paa  tværs,  i. 

^VERBROT  Tværbrud',  ueg.:  enda  urðu 
aldrigi  J).  með  l)e\m  det  kom  heller  al- 
drig til  et  fuldstændigt  Brud  imellem  dem. 


^VERBROTiNN  modstridende^  modvillig: 
landsniúgi  ^).  at  taka  tru. 

3^ VERFET  =J)verfó(r,  B. 

^VERFiNGR    Tværfinger. 

^VERFJöRÐR  en  Fjord,  der  ligger  paa- 
tværs  (udfra  en  storre  Bugt). 

]^VERFÓTA  el.  -FETA  (-ai>a ,  -at),  V. 
n. ,  som  i:  hér  verðr  ekki  |)verfótat 
her  er  ikke  engang  Plads  saa  stor  som 
Tvær  fod ,  her  er  umuligt  at  komme 
frem  (formedelst  Overfyldning  afGjen- 
stande),  I. 

]þvERFÓTR   Tværfod,  B. 

]þvERFCETis,  flrfp.,  med  Breden  af  Fo- 
den. —  2)  med  Fadderne,  Benene  kryd- 
sende hinanden:  liggja  ]). 

jþvERGARBR  Tværgjcrdc ;  spec.  Dæm- 
ning (tværs  over  en  Aa). 

^VERGATA    Tværsti,  Tværvei,  /. 

f)VERGiRÐiNG  Tværgjerdc ;  df  ueg. 
Trods,   Trodsighed,  I. 

]^VERGNÝPTR  steilt  opstigendc. 

IþvERGYRÐiNGR  (-S,  -ar),  »I.,  Baand 
som  gaaer  paa  tværs:  {jeir  fœrðu  fjver- 
gyjðinga  á  gkipin  omsnörede  den  med 
Toug. 

]þvERHÖFÐi  (-a,  -ar),  m,,  (i  daglig 
Tale)   Tværdriver^  I. 

jþvERHÖxD  Tværhaand  ({)Verhandar 
fjykkr,  breiðr  af  en  Tværhaands  Tyk- 
kelse, Bredde').,  I. 

]þvERKIRFA      (-i,    -ða,    -t),    V.    tt. ,     of- 

dele  (Huus)  ved  Skillevægge  paa  tværs. 

jþvERLiGA  adv. ,  tvært ;  reent  af- 
slaaende,  I. 

^VERLYNDi  Modvillie,  Gjenstridighed, 
Trods. 

I^VERLYNDR  modvilUg ,  gjenstridig, 
egensindig,  trodsig,  stivsindet,  haard- 
nakket, 

]þvERMÓÐSKA  (-U,  -ur),  f.,  Gjenstri- 
dighed,  Trods,  Stivsind. 

t»VERNEiTA  og  -NÍTA ,  V.  a.  m.,  dal. 
a)  m.  dat.  pers. :  [k  e-ni  um  e-t  nægte 
en  paa  det  bestemteste  om  noget.  —  b) 
m.  dat.  rei:  J).  e-u  nægte  noget  paa 
det  bestemteste. 

;ÞvERPALLR  en  pallr  6,  som  gaaer 
tværs  igjennem  el  Huus. 

"ÞvERPOKi   Tværsæk,  J. 

j^VERR,  adj.,  a)  eg.,  som  gaaer  paa 
tværs:  hverr  vildi  heldr  falla  um  {)veran 
annan,  enn  falde  tilhobe,  end  etc;  umþver 
Iiéruð  ok  endilöng  paa  langs^  paa  tværs; 
um  Akratungu  pvera  tværs  over  A.; 
svá  at  domendr  heyrðu  um  Jjveran 
dom  saaledes  al  Dommerne  horte  det 
over  hele  Retten.  —  i)  ueg.,  trodsig, 
gjenstridig,  vrangvillig:  hugr  hans  er 
te  Jjvi  íjverari   bliver    des! o  mere  gjen- 
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stridig.  —  Vera  {).  i  e-u  vise  sig  vrang- 
villig med  Hensyn  til  noget,  —  2)  adv.^ 
a)  {)vert  (n.  sg.),  a)  taka  J)vei't  fyrir 
c-t  negte  noget  paa  det  bestemteste.  — 

—  ^)  um  Jjvert  paa  tværs;  tværs  over. 

—  b)  J)vers  (gen.  og  n.)  og  J)vers  um 
tvært  over,  trært  igjennem.  —  /?)  f)vers 
á  brottu  fra  því  er  lige  i  modsat  Ret- 
ning etc. 

;ÞvERRA  (J)verr,  J)varr-J)urrum,  fiorrit), 
v.n.f  formindsker,  aftage:  tungl  fjverr; 
með  Jjverranda  tungli  naar  Maanen 
er  ,4  Aftagende;  synisk  hánum  sem 
minna  hafi  {)orrit  det  forekom  ham  som 
der  nu  viste  sig  mindre  Formindskelse 
(o:  af  Drikken  i  Hornet,  end  da  han 
förste  Gang  saae  i  Hornet);  e-m 
pverr  fe  en  mangler  Penge.  —  En 
erjjurru  herhlaupin  mestu  da  de  förste 
tumultuariske  Oplob  vare  forbi.  — 
[þurru  mjök  metorð  Guðmundar  hans 
Anseelse  tog  betydelig  af,  han  tabte 
meget  i  Anseelse. 

JiVERRA  Q-^a.  og  -aða,  -al),  v.  a.,  for- 
mindske., forringe;  impers. :  mætti  f)verrar 
Kræfterne  aftage. 

JiVERS,  see  under  J)verr. 

íÞvERSiGLiNG  Seilen  med  Sidevind, 
B, 

j^VERSKALLASK  (-aðisk ,  -azk)  ,  V. 
pass.,  vise  sig  stiv,  gjenstridig ,  trod- 
sig, modstræbende,  I. 

i>VERSKEYTiNGR  (-S,  -ar),  itt. ,  Side- 
vind. 

I>VERSKiPA,  arfi?.,  tværskibs. 

^VERSKURÐR  Tvœrsnit ;  Groft  paa 
tværs. 

íÞvERSLÁ   Tværslaa,   Tværskaade. 

]^VERSTiGR  Tværsti;  Tværgade:  á 
stræti  ok  Jjverstigu  borgar. 

JÞvERSTRÆTi  Tværgade. 

^VERSYLLR  en  syllr ,  som  gaaer  paa 
tværs. 

jþvERSÖK  Sögsmaal,  Berettigelse  til 
Boder,  som  de  til  Siden  staaende  i 
Slægtskabet  til  den  Dræbte  (uden  for 
de  3  Hovedclasser ,  uppnáinj  have  at 
gjöre  gjeldende. 

JþvERTAKA,  V.  «.,  uægtc  paa  det  be- 
stemteste.' 

jþvERTRÉ  Tværbjælke. 

I>VERÚÐ  (-ar,  uden  pi.).,  f.,  Trods, 
Trodsighed  ^  Vrangvillighed:  görðisk 
J).  (milli  Jjcirra)  der  opstod  Uenighed 
blandet  med  Trods;  kom,  sló  til  J)ver- 
úðar  me5  Jjeim  det  kom  til  aabenbar 
Kiv  og  Trætte  mellem  dem;  {wcriift- 
ar-samligr,  adj.,  som  vidner  om  Stiv- 
sind,    Trodsighed.     -samr,    adj.,    d.  s. 


—  Ogsaa,  trodsig,  vrangvillig,  stiv- 
sindet. 

JþvERVEGR  ,  eg.  Tværsti  ,  Tværvei  ; 
men  mest  i  Udtrykket:  á  J)verveginn 
(mods.  á  langveginn)  over  tværs,  tværs 
over,  i  Breden.,  I. 

í>VERviÐRi  (-\s,pl.  d.  s.).,  n..  Modvind. 

t»VERt.iLi  Skillevæg  af  Bræder  paa 
tværs. 

]þvESTi  (-is,  uden  pi.),  n.,  del  magre 
Kjöd  paa  Hvalfiske;  jfr  ren  gi. 

tvi,  see  under  þat. 

í>vfLÍKR  og  })ÍLÍKR  of  den  Beskaf- 
fenhed, saaledes  beskaffen,  slig,  saa- 
dan. 

l>viNGA  (-aða,  -at),  v.  a.,  tvinge, 
node,  kue. 

f>viNGAN  og  -UN  (-ar,  -ir),  f..   Tvang. 

]þviNGR,  see  þvengr. 

J)VÍSA,  see  under  J)essi. 

^ViTi  (-a,  -ar),  m.,  Steen. 

^vo-,  see  Jjvá-. 

jþvÆLA  (-i,  -da,  -t),  V.  a.,  udvaske, 
udtoe. 

ÍÞvÆLi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  Vadske- 
vand,  I. 

]þvÆR,  5.  s.  præs.  ind.   af  j)vá. 

]|^VÆTTA  (-i,  -tt,  -t),  V.  a.,  tvætte., 
vaske.  —  Som  v.  n. ,  vaase. 

J)VÆTTiNGR  (-S,  udcn  pL),  m.,  Vaas.,  I. 

1>Ý  (-S,  pi.  d.  s.)  ,  »i.,  og  (-jar, 
-jar),  f..  Trælkvinde,  Slavinde;  {)ýjar- 
barn  Barn  af  en  Trælkvinde.  -sunr 
Trælkvindes  Son. 

^YBBASK  (-isk,  -ðísk,  -izk),  V,  dep. 
w.,  vise  sig  stiv,  modstaae,  I. 

J>YBBiNN,  adj.,  stiv,  ikke  let  at  rokke 
(þybbni,    f.,  den  Egenskab  at  elc.)^  I. 

^Þýborinn  födt  af  en  Trælkvinde. 

t>ÝÐA  (-U,  -ur),  f.,  a)  see  i  al- 
í)ýða.  —  b)  Blidhed,  Mildhed,  Ven- 
lighed. 

]^ÝÐA  (-i,  -dda,  -tt),  V.  a.,  A)  f. 
a.,  1)  gjore  venlig  stemt:  þ.  ser  landit 
underkaste    sig    Landet    med    Mildhed. 

—  2)  bemærke,  betyde:  hvat  fjýðir 
í)at?  —  3)  fortolke,  forklare:  björg 
ok  steina  {)ýddu  J)cir  á  móti  tönnum  ok 
beinum  kvikinda  de  stillede  dem  imod., 
sammenstillede  dem  med  etc.  —  B) 
Jjýðask,  f.  p.,  som  v.  dep.  a.,  eller 
refl. ,  f)ýðaíík  e-n  gjore  sig  til  ens 
Ven,  holde  sig  til  en,  elske ,  holde  af. 

—  jþýðask  skóg  söge  Tilflugt  i  en  Skov. 
J)ÝÐERSK-,  see  |)ýðvcrsk-. 

f>ÝÐi,  see  i  al|)ýði,  illjtýði. 

^ÝÐiNG  (-ar,  -ar),  f.,  i)  Tyd- 
ning, Forklaring ,  Fortolkning  :  eptir 
réttri  ráðningu  ok  J)ýðingu.  —  2)  Be- 
tydning. 
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^ÝÐLEiKi  (-»,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  Blidhed j   Mildhed,   Venlighed. 

jþÝÐLiGR,  adj.^  som  vidner  om  Bíid- 
hed.  Mildhed,    Venlighed. 

I»ÝÐLYNDi    Sindsblidhed ,     Venlighed, 

^ÝÐLÆTi  (-is ,  pi.  d.  s.)  ,  n.,  Ven- 
lighed^ Blidhed^  Mildhed. 

]þÝÐNi,  f.  t'ndecl.  Blidhed. 

^ÝÐR,  adj.^  mild,  blid  i  Omgang^ 
venlig. 

Í»ÝÐVERSKR,  þYÐERSKR,  odj.,  =   j[)ýzkr. 

;Þýfa  (i,  ða,  -O  V.  a.,  —  {)ýfga. 

j^YFÐ  (-ar,  -il),  f..  Tyveri.  —  b) 
Tyvekoster. 

^ÝFÐR,  ffdj. ,  fuld  af,  besat  med 
Tuer;  n.  adj..  subst. :  J)ar  var  J)ýft 
nijuk,  en  loðit  ok   grasgott. 

^ÝFGA  (-aða,  -at; ,  v.  a.,  sigte  for 
Tyveri,  tyvte,  I. 

t>ÝFi  (^-is,  uden  pi.),  n..  Samling  af 
Tuer  paa  et  Sted,   I. 

^ÝFi  C-is,  pi.  d.  s.).,  n.,  tyvstjaalet 
Gods,  Tyvekoster :  lýsa  J).  eptir  efter- 
lyse stjaalne  Sager. 

Í»ÝFSKA  (-U,  -ur),  f.,  a)  Tyveri.  — 
b)  Tyvekoster  (standa  Jjýfsku  i  hendl 
e-s). 

jþvKJA,  see  Jjykkja  (v.). 

I»YKKBÝLL  tæt  bebygget. 

^YKKiLDi  (-is,  pi.  d.  s.),  n.,  den 
tykke  Deel  af  noget  (mods.  f)unnildi),  /. 

^YKKJA  (-11,  -ur),  f..  Tykke;  Sind; 
Sindsstemning.  —  2)  Mening^  Tykke: 
eigi  man  Jn'n  J).  við  höfð  man  vil  ikke 
tage  Hensyn  til  din  Mening.  —  3) 
Fortrydelse,  Uvillie ,  Hanne;  Jjykkju- 
niikill  som  Icetige  er  vred,  som  længe 
er  vred.,  som  længe  husker  Fornærmel- 
ser, I.     -J)ungr,  cl.  5.,  /. 

i»YKKjA  og  |>ÝKJA ,  ogsaa  þiKKJA  og 
JjIkja  (f>ykki  e/c,  Jjótta,  I)óttj,  v.  n., 
A)  f.  a.,  1)  forekomme,  synes,  holdes 
for^  a)  den  fuldstændige  Construction, 
m.  et  Dat.  (Obj.')  og  Nom.  (^ubject): 
hanum  J)ótti  sá  mikill  vexti  han  syn- 
tes denne  stor  af  Væxt.  —  Om  Drom : 
[)óttu  hánum  J)ar  vera  hægindi  i  pöll- 
um  ok  vel  um  liiiit  og  det  forekom 
ham  at  der  var  Dyner  paa  Bænkene 
et  c.  —  e-m  {)ykkir  c-t  vel ,  illa  (o  : 
orðit)  en  er  vel,  ilde  tilfreds  med  no- 
get. —  b)  hvor  Dat.  er  udeladt : 
kunna  J)ótta  (o ;  mönnum)  ek  norðr 
}iar  jeg  blev  anseet  kyndig  (o :  i  Love^ 
Retter gangssager)  der  paa  Nordlan- 
det; ok  J)ótti  hann  Jjá  gkapgóðr  han 
blev  dog  anseet  for  en  rolig  ,  fredelig 
Mand ;  pat  J)ótti  ráMigt  det  synles 
raadeligst.    —    c)  impers.  ,    deels  med, 


deels  uden  Dat.:  þykkir  {)eim  vænk> 
ask  um  sitt  ráð  de  syntes  at  det  tog 
en  bedre  Vending  med  deres  Forhold; 
e-m  {»ykkir  gaman  at  e-u  en  mo- 
rer sig  over  noget;  hanum  fjótii  Jjar 
jafnan  daufligt  syntes  som  oftest  der 
var  kjedeligt ,  kjedede  sig  der  for  det 
meste.  —  i^ótti  mjök  at  einum  brunni 
bera  um  etc.  (ham.  Folk)  syntes  at 
det  tydede  hen  til  samme  Ophav.,  samme 
Aarsag ;  þótti  sem  etc.  det  forekom 
Folk,  Folk  holdt  for,  ansaae.  —  2) 
e-m  J)ykkir  fy  rir  e-u  en  synes  der 
er  Vanskelighed  ved  noget ,  finder  det 
besværligt;  sædv.  i  Belydn.:  en  bliver 
rört  ved  noget ,  det  gaaer  ham  til 
Hjerte,  el.  han  har  imod  noget,  vil 
nödig  indlade  sig  paa,  el.  lign.  —  3) 
i  udvidet  Betydning,  mishage,  vække 
Mishag  eller  Anstod ,  i  Talemaader 
som:  e-m  Jiykkir  e-t  noget  mishager 
en,  el.  e-m  J)ykkir  e-t  at  en  finder 
Mishag  i  et  vist  Punkt  ved  noget,  har 
noget  at  sætte  ud  derpaa,  I.  —  B) 
f.  p.,  re/l.,  a)  synes,  antage,  ansee 
(noget)  om  sig  selv:  nii  Jjykkisk  ])ú 
öllum  fótum  í  etu  standa  ok  vera  vinr 
margra  höfðingja  nu  tykkes  du  at  du 
etc.  —  Om  Drom :  })ykkjask  vera 
staddr  á  e-m  stað  drömme  at  man 
befinder  sig  etsteds.  —  b)  {)ykkjask  af 
e-u  (I)  være  stolt  af  noget. 

]^YKKLEiKi  (-a,  -ar)  og  -leikr  (-s, 
-ar),  m.,  det  at  være  J)ykkr  (Tyk- 
hed; Tykkelse):  vildi  S.  forvitnask 
um  pykkieik  haussins  om  Hjerneskal- 
lens  Tykkelse. 

j^YKKLEiTR,  ttdj-,  mcd  tykke  Kinder, 
tykkindet. 

pYKKLiGR  el.  f>YKLiGR,  adj..,  507/1  vid- 
ner om  Mishag  el.  Stolthed,  -liga, 
adv. :  jarli  Jiótti  hann  J)ykkHga  svara 
ok  han  gav  et  altfor  overmodigt  Svar. 

1>YKKNA  (-afSa,  -at),  v.  n.,  a)  blive 
tyk,  voxe,  tiltage  i  Tykkelse;  spec.  om 
et  svangert  Fruentimmer:  J).  undir  belti. 
—  b)  fortættes ,  lobe  sammen  (om  fly- 
dende Substantser).  —  c)  om  Luften, 
blive  tyk,  shy fuld,  tykne:  veðrit  ftykknar 
Luften  tykner,  det  trækker  op  til  Uveir; 
loptit  JjFöngvisk  ...  ok  Jiykknar  af 
. ..  vætnm. 

^YKKR  (-s,  -ir),  m.,  oprindel.  som 
det  synes  (smertende)  Indtryk  el.  For- 
nemmelse; df  Slag  el.  Hug  etc.  der 
fremkalder  Smerte;  Saar;  Fornær- 
melse; görði  hann  meyjunni  f)ann  þykk, 
at  hón  grét  {)egarj  G.  fékk  mikinn 
^ykk  af  eins  mans  spjóti,  ok  gekk 
lagit  i  gegnum  lœrit^  hann  görði  hån- 
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vm  {)ungan  {)ykk  tilföiede  ham  en  stor 
Fornærmelse. 

jþYKKR  (o^fsa«  {)jukkr,{)jokkr,  f)jökkr), 
«d/.,  a)  tyk  [i  Modsætning  til  Brede., 
Længde).    —    í>.    i    andliti    iyhkindet. 

—  b)  tyk,  tæt  sammenhobet^  som  ^staaer 
tæt  sammen  (om  Skov,    Græs,    Haar). 

—  c}  lyk ,  tykskyet  (om  Luften) : 
Jjykkt  veðr  tyk  Luft.  —  d)  tyk,  tæt 
sammenlöben,  som  ikke  rinder  let^  el. 
desl.:  {)ykkt  bló5;  þykkr  grautr.  — 
2)n.  sg.  i)ykkt,  adv.,  tykt,  tæt:  fylgj- 
ask  vel  ok  standa  pykkt. 

JÞykkskipaðr  tæt  besat. 

I»YKKSKÝJAÐR  med  tætte,  morke  Skyer, 
skyfuld. 

]^YKKT  (-ar,  -il),  f.,  =  I)ykkja; 
J)ykkiar-grein  noget  som  ér  Aarsag  til 
Uenighed. 

1>YKKT  (-ar,  -ir),  f..  Tykkelse; 
Tykhed. 

1>YKKVALÆR  deu  tykke  Deel  af  Laaret. 

Þykkvarraðr,  adj.,  som  har  tykke 
Læber. 

ÍÞykkvaxinn  tyk^  svær  af  Legems- 
bygning. 

t>YKKViÐRi  (-is,  ph  d.  s.),  n.,  tyk 
Luft. 

t»YLJA  (i)yl ,  I)u]da ,  þulit) ,  v.  a., 
a)  fremsige.,  frem  fore  (med  Bi  fore- 
stilling, at  det  varer  længe).  —  ^) 
ramse^  ramse  op.  —  b)  tale  med  sig 
selv,  mumle  for  sig:  hann  fór  opt  einn 
saman  ...  ok   þuldi. 

^YNGD  (-ar,  -ir),  /".,  a)  eg.,  Tyngde. 

—  6)  ueg.,  a)  Tynge,  Tyngsel;  haard 
Skjebne  ,  Trængsel ,  Gjenvordighed  : 
si^an  ver  misstum  skipa  várra,  er  oss 
hefir  oli  {).  af  staðit  som  os  har  været 
til    ubodelig  Skade  ;    þér    skulat   Jjola 

*  i  Jjeima  heirai  . .  .  J)yngiMr  Trængsler, 
Gjenvordigheder.  —  ^)  Ildebefindende  ; 
Sygdom :  Jj.  liffgr  á,  hverfr  af  e-m  en 
er  syg ,  en  kommer  sig  ;  taka  {).  blive 
syg, 

JÞynging  (-ar ,  -ar)  ,  f.,  det  at 
J)yngja  (Tynge ,  Tyngsel):  at  slikir 
hlutir  væri  [)ér  ok  \)\w\k  n'ki  til  mik- 
illar  Jiyngingar  til  stor  Skade  for  dit 
Rige. 

ÍÞyngja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  A)  f. 
a.,  i)  eg..,  a)  m.  acc.',  gjöre  tung, 
tynge:    |).    e-t    niðr    tynge    noget    ned. 

—  b)  m.  dat.^  a)  pers.:  {>.  sér  á  (/) 
gjöre  sig  tung;  J).  ser  niðr,  d.  s.  — 
/?)  impers.  :  e-m  ^yngir  en  bliver 
sovnig;  ogsaa  ens  Sygdomstilstand  for- 
værrer sig.  —  2)  ueg.  ,  a)  m.  acc, 
tynge^  betynge^  besvære:    syndafyti  tru 


er  J)yngir  ok  ærir  huginn  som  betyn- 
ger og  forvilder  Sindet.  —  b)  m.  dat., 
f».  e-m  forvolde  en  Tryk  el.  Besvær- 
ligheder ,  fortrædige.  —  B)  f.  p.., 
pass.,  a)  eg.,  blive  tungere.  —  Im- 
pers., e-ra  {)yngisk,  a)  en  bliver  sov- 
nig;  ^)  en  bliver  tung  for  (formedelst 
tiltagende  Alder).  —  b)  ueg.,  blive 
besværlig.,  vanskelig,  trykkende;  ^á 
er  hanum  tók  ráðahagr  sinn  at  f  yn?j- 
ask  da  hans  oeconomiske  Omstændig- 
heder begyndte  at  blive  trykkende.  — 
/?)  impers. ,  þat  þyngisk  með  e-m  deres 
indbyrdes  Forhold  forværre  sig. 

^YNGJAN  (-ar,  -ir),  f..  Tynge, 
Byrde. 

t»YNGSL  og  i>YNGSLi ,  71.  /?/.,  «)  eg., 
Tyngde.  --  ^)  Tunghed  (i  Kroppen  el.  for 
Brystet).  —  b)  ueg. ,  Tynge ,  haard 
Skjebne ,  Plage ;  Byrde  ,  Paalæg  : 
Jjiöngva  ...  raeð  banni  eðr  öðrum 
þyngslum  at  ganga  undir  þeirra 
álöo'ur. 

t^NNA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  i)  f.  a., 
a)  gjöre  tynd,  —  (i)  skærpe,    hvæsse. 

—  6)  gjöre  tynd,  mindre  tæt  ({).  hår, 
/).  —  c)  fortynde  (om  flydende  Sub- 
stantser).  —  Impers.  :  |)oku  J)ynnir 
fra  Taagen  adspredes.  —  2)  þynn- 
ask,  f.  p.,  pass.,  a)  blive  tynd,  skarp. 

—  b)  fortyndes :  jri  er  f  ynnlisk  (da 
det  blev  tyndere  besat)  um  merkit 
da  Rækkerne  omkring  Banneret  bleve 
tyndere. 

J>YNNiNG  (-ar ,  -ar) ,  f. ,  det  at 
Jjynna. 

t>YNNKA  (-U,  -ur),  /",  noget  som  er 
tyndt  el.  fortyndet.,  I. 

]þYRFA  (-i,  -ða,  -t),  V.  «.,  i:  J).  e-n 
með  grjóti  ok  torfi  lade  det  regne  over 
en  med  Stene   og   Grönsvær. 

f>vRFT  (-ar,  -ir),  f.,  =  J)urft. 

jþvRiLL  (-Is  ,  -lar) ,  m.  ,  en  Stang 
med  ulden  Kvast  paa  Enden  af  en 
rundagtig  Form  til  at  röre  i  den  sam- 
menlöbne  Melk  med ,  hvoraf  flautir 
laKes. 

f»YRLA  (-aða,  -at),  v.  a. ,  m.  dat., 
hvirvle. 

5yrma  (-i,  -ða,  -t),  V,  a.,  m.  dat., 
skaane;  ikke  krænke:  {>.  griðum. 

^YRMLiGR,  adj.,  skaanende,  skaan- 
som.     -liga,  adv. 

t>YRMSL,  n.  pi.,  Skaansel;  df  nært 
Forhold ,  Slægtskabs- ,  Forpligtelses- 
el.  Underdanighedsforhold  (som  paa- 
lægger Skaansel  el.  lignende  Hensyn; 
spec,  om  Forhold,  der  udelukker  Ægte- 
skabs forbindelse ;  vera  i  |)yrmslum  við 
e-n). 
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^YRNiHJÁLMR  ="  þymikóróna. 

^YRNiKÓRÓNA  Tomekrone  (jfr  J)orn- 
kriina,  J)onigjörð). 

J)\RNiR  (-S,  -ar),  m.,  Tjörn,  Torn; 
{lyrna-fullr  tjörnefuld ,  tornefuld. 

J)YRNíRL'NNR  Tjömebusk ,  Tornebusk, 
Tjörnekral,  I. 

J)YRPASK  C-isk,  -tisk,  -zk),  c.  re/í., 
slÍ7nte^  flokkes:  menn  f)yiptusk  at  hán- 
um  man  slimlede  om  ham. 

J)YRPiiíG  (-ar,  -ar),  f.  ,  Sammenlöb^ 
Stimmel,  I. 

JíYRRiNGR  (-S,  -ar),  m ,  tor  Find^ 
I. 

f)YRSKLiNGR  (-S,  -Av),  «1.,  Uden  Torsk. 

|)YRSTA  (-a,  -i,  -),  V.  a.  impers , 
rt)  eg.:  e-n  {jyrstir  en  er  torstig ^  en 
íörster.  —  6)  ueg.:  til  »ullsins  fjyrsti 
þik  du  torstede  efter  Guld. 

J:>YRSTR,  aflf/.,  som  törster,  torstig. 

þYSJA  (í)yss ,  J)us(a ,  {)ust),  v.  «., 
fare,  styrte  frem  el.  afsted;  nii  ftyss 
sjá  flokkr  fram  á  leikvtíllinnj  ]),  at 
styrte,  fare  henimod, 

JjYSS  f-,  wrfen  pt.),  m.  y  A)  Larm., 
Stoi,  Bulder.  —  B)  om  et  Antal  af 
13  Personer. 

þYTR  (-S,  -ir),  m.,  a)  Rasen.  — 
6)  Hyl^   Tuden;  jfr  úlfaí)ytr. 

pÝZKx  C-u,  uden  pL),  f.,   Tydsk. 

;Þýzkr,  adj.,  tydsk. 

J)ŒFA  C-u^  -u")í  f'f  ^f)-  Valken;  df 
a)  langvarig  Anstrengelse;  anstren- 
gende Forsog  af  flere  Personer  ^  som 
befinde  sig  i  en  Stimmel  ,  især  for  at 
forjage  hverandre  fra  deres  Pladser. 
—  b)  Strid,  Trcetle  (som  fores  med 
Anstrengelse  uden  at  Resultat  opnaaes)  : 
mikil  {).  ok  {jræia  hefir  görzk  millum 
yðar  langvarig  Trætte  og  Strid  er  fort 
imellem  eder. 

þcEFA  (-i,  -öa,  -t),  r.  a.,  1)  f.  «., 
a)  eg.,  valke.  —  b)  udfore,  forrette 
med  Besværlighed;  abs. :  {joefði  hón  J)á 
ofan  (il  árinnar  Skridt  for  Skridt  nær- 
mede hun  sig  Aaen  med  ham  under 
bestandig  Brydning.  —  2)  ^xKfask,  f. 
p.,  som  V.  dep.  n.  ,  a)  {ioefask  við 
(om  to  Partier  som  slaae  lige  overfor 
hinanden)  gjensidig  söge  at  trænge  ind 
paa  hverandre  og  fortrænge  hverandre 
fra  deres  Pladser.  -  b)  [jflefask  til  e-s 
gjore  sig  megen  Umage.,  anstrenge  sig 
for  at  opnaae  noget, 

þoEFÐ  (-ar,  -ir),  /*.,  =  J)æfa  et  : 
viljum  ver  slita  f>.  í)essarrí  uin  sinn. 

þÆGÐ  (-ar,  -ir),  f..  Gunst,  Be- 
hagelighed: göra  e-m  e-t  til  J)ægðar 
gjore  en  noget  til  Villie ,  til  Gunst 
for  en. 


J)ÆG1LIGR  ,  adj.  ,  som  er  til  al  mod- 
tage (I)iggja);  I)ægilig  gjöfj  beha- 
gelig. 

J)ÆGiNDi,  n.  pi.,  (hvad  der  er  til) 
Behagelighed. 

þÆGJA  ('\,  -ða,  -t),  V.  a.,  m.  dat.., 
gjore,  vise  Tjeneste:  J).  e-m  fyrir  e-t 
(I).  —  b)  sörge  for  ens  Bekvemme- 
lighed. 2)  (som  det  synes  beslægtet 
med  foreg.  Bctydn.)  sveie,  trykke  (sagte 
el.  med  Anstrengelse)  baglængs  el.  til 
Siden  hen  paa  en  Plads  (hcldr  Mávi, 
ok  J)ægir  hánum  i  bekkinn).  —  b)  ueg.^ 
þ.  saman  sakir  dynge  Sag  paa  Sag, 
sammenhobe  dem. 

J)ÆGR,  adj. ,  tækkelig,  velbehagelig  ; 
kjærkommen. 

þŒRi,  -is,  (pi.  d.  s.)^  n.,  =  skamm- 
v'if  (endnu  nogle  Steder  i  istand  om  det 
samme  el.  om  del  fede  derpaa  og  paa 
Siderne);  mulig  en  er  Ordet  al  hen- 
fore  til  J)ver-r,  tvær.,  allsaa  de  tværs 
over  gaaende  Ribbeen  (ved  Foreningen 
med  Brystbenet)  ,  og  betyder  maaskee 
oprindelig  Tværside ,  Brede  (hvilken 
Forestill,  frembyder  sig,  naar  Brystet 
er  flækket);  jfr  öxarjjœrur. 

J:>öGN  (þagnar,  uden  pi.) ,  f.,  Taus- 
hed;  þagnar-gildi  (ligesom  Ydelse  af) 
Taushed :  láta  c-t  i  [).  forbigaae  med 
Taushed. 
þöGULL  og  fAGALL,  adj.,  taus. 
þöKK  ({jakkar,  ^jakkir)  ,  /". ,  Tak: 
biðja  e-n  hafa  J).  fyrir  takke  en; 
kunna  e-m  J)ökk  (þakkirj  fole  sig  er- 
kjendtlig ,  forbunden  imod.  —  b)  Be- 
hag (den  oprindel.  Befydn.  ?)  Önske, 
Villie:  fyrir  utan  alia  J)ina{).  uden  din 
Villie.  —  c)  Lou,  Belonning:  gufts  |). 
(jjttkkir)  Belonning  af  Gud;  til  guðs 
þakka  i  vældædigl  Oiemed ;  ^'jakkar- 
görð  Taksigelse,  -laust,  «.  adj.y  adv., 
uden  Paaskjönnelse. 

þöLL  (þallar,  þallir),  /*.,  =  J)clla. 
J)öMB    Qjambar,    J)ambir),    f,    noget 
udspændt    el.    opblæst^     Opblæsthed    (i 
Maven)  ;    df    stor  Bug ,    Mave.  —    bj 
Buestreng  ;  Bue  (?). 

J)öN  (þanar,  f)anir),  /; ,  især  i  pl.^ 
Spiler  (af  I)enja)  bjórr  á  Jjönum  ud- 
spilet Skind  ^  Hud  (for  at  torres); 
J)eir  tóku  gærur  af  |)önum.  -  Tale- 
maade:  s(anda  á  {jónum  anstrenge  sig 
meget  ved  sit  Arbeide ,  I.  —  6)  nu 
ogsaa  i  pi.  nogle  Steder  i  Island 
(oprindelig  Form?)  for  fanir  (af  fon}, 
þÚNGiJLL  (-Is,  -lar),  w.,  Tangstilk; 
Hovedet  paa  en   Tangstilk. 

J)öRF    (|)arfar ,    fjarfir) ,    f. ,     Tarv, 
hvad  der  behoves.    Behov,    Fornoden^ 
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hed,  Nödvendighed :  var  Jjá  bráðligra 
i'áða  {).  ok  góftra  hurtige  og  gode 
Raad  vare  da  fornödne;  bcra  upp  Jj. 
sina  hlage  sin  fiod.  —  Vinna  Jj.  strække 
til  j    være    tilstrækkeligt ;   J)arfa-gangr 


oprindelig  vel A (foring  overhoved;  Urin; 
nu  kun  om  Endetarmen,  -gripr  nyttig 
Ting.      -tól  nyttigt  Redskab. 

J>öRMSAMLiGA  (/or  Jjyrmsaiíiliga),  adv., 
lemfældigt,  med  Skaansel. 


Æ,  Œ. 


Æ 


lyder  som  dansk  ei  (f.  Ex.  seile, 
Seil)  og  æ  har  havt  en  Lyd  svarende 
til  oi  (eller  tydsk  eu ;  jfr  Gislasons 
Oldnordisk  Formlære) ;  æ  er  Omlyd  af 
á  og  æ  af  Ó.  Om  de  forskjellige  gra- 
phiske  Udtryk  for  disse  Lyd  see  Gis- 
lasons Frumpartar  36  og  50.  Nu 
hores  ingen  Forskjel  paa  æ  og  æ  og 
efter  Haandskrif terne  at  domme  har 
Sammenblanding  en  temmelig  tidlig  be- 
gyndt at  indfinde  sig. 

Æ,  see  ei. 

M,  interj.,  ak! 

Æd,  see  æðr. 

Œða,  adj.  f.,  {om  en  So),  parre- 
lysten:  syr  æ.  til  gn'ss. 

Œða  (-i,  -dda,  -ti),  v.  a.  og  n., 
f)  f.  a.,  a_)  V.  o.,  bringe  i  Raseri. 
—  b)  V.  n.,  fare  rasende  frem  el.  af- 
sted. —  2)  æ5ask,  f.  p.,  som  v.  dep. 
n.,  blive  rasende,  overgive  sig  til  sine 
Lidenskaber.  —  llestiinn  æddisk  blev 
rasende  (da  den  fik  Saaret). 

GEdi  ('\^,  uden  pi.).,    w.,    og    f.    in 
deel.  ,    Raseri  ,    Rasen;     Frede.  —  2) 
som  adv.  (og   senere  Brug) ,    temmelig 
meget:  æ.  kaldr  temmelig   kold. 

Œði  (-is,  uden  pi.),  «.,  Natur  (in- 
doles)  :  vera  i  æ.  sinu  rctt  sem  aðrir 
mcnn  være  i  sin  Natur  som  andre 
Folk. 

QÍÐ1FULLR  heftig,  hidsig,  rasende. 

Œðikollr  en  rasende  Person  (cogn.). 

(EeiMASR  en  rasende ,  hidsig  Per- 
son., B. 

(Ediregn  heftigt  Regnskyl  (Eg.). 

(Eðisamligr^  adj.,  som  vidner  om 
Raseri.     -Uga,  adv. 

(EdistOrmr  rasende  Storm. 

QÍÐIVEÐR  rasende  Storm ^  Uveir^  Or- 
kan. 

Œðiverkr,  rasende  Smerte. 

(Edr,  adj.,  =  óðr. 

Æbr  og  ÆÐ  (-ar,  -ar),  f..,  Aare ; 
jfr  vatnssæðr,  málmæðrj  æða-blóð  etc. 

Æðr  (-ar,  pi.  d,  s.),   /".,  Eder  fugl ; 


æðar-bliki  (-a,  -ar),  w.,  Han-Eder- 
fugl,  I.  -ddnn  Ederduun,  I.  -fugl 
Ed  er  fugl. 

Æðra  (-w,  uden  pi.).,  f.,  (Yttring 
af)  Frygt:  mæla  æðru  vise  ved  sine 
Ord  al  man  er  bange;  æðru-fullr  me- 
get bange;  æðru-orð  Yttring  som  ro- 
ber Frygt. 

Æðra  (-aða,  -at),  v. «.,  frygte^  være 
bange.  —  Oftest  i  f.  p.  œðrask,  som 
V.  dep.  n.,  frygte:  J)ér  æðrisk  at  berj- 
ask  /  er  bange  for  at  slaaes. 

(EuRi,  adj.  compar.,  superl.  æztr., 
ypperligere.)  herligere;  vera  öðrurn  æ. 
overgaae,  udmærke  sig  fremfor  andre. 

Æfa,    adv.,  aldrig.   —  B)  see  afar. 

Æfar,  see  afar. 

Æfi,  f.  indecl. ,  Liv,  Levetid,  Leve- 
alder. —  b)  =  æfisaga,  lifssagaj  æfi- 
dagar  Levedage.  -langt,  n.  adj.,  adv., 
saa  længe  man  lever,  I.  -lok  Livets 
Ende ,  L  -saga  Levnelsbeskrivelse, 
-staðr  Sted.,  hvor  man  lever  (Eg.). 

Æfiligr,  adj..f  i  Mængde,  Masse, 
B. 

Æfinligr,  adj.,  evig,  stedsevarende. 
-liga,  adv. 

ÆfinrOnar  Lærdomme  nyttige  for  hele 
Livet  (Eg.). 

Æfintryggdir  ,  f.  pi. ,  F'orsikkring 
om  livsvarigt ,  evindeligt  Fredsforhold 
el.  Fred. 

Æfintýrr  (-S,  -ar),  m.,  æfintýr  og 
-TÝRI  (-\s ,  pi.  d.  s.)  ,  n..  Eventyr 
(baade  som  Fortælling  og  Begiven- 
hed). 

Œfr,  adj.,  hidsig,  heftig].,  rasende : 
var  liann  nii  æ.  mjtík  han  var  som 
rasende;  óðr  ok  æ.  —  CE.  bardagi  ^tí/- 
sig  Kamp. 

Œgiligr,  adj.,  frygtelig,  frygtind- 
jagende. 

Ægir  (^-is,  uden  pi.),  m.,  Havet; 
Havguden.,  Ægir;  sol  gengr  i  ægi  So- 
len gaaer  ned  (i  Havet), 

(Egir    (-is  ,    -ar) ,    m. ,  Forfærder, 
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en  som  indjager  Skræk;  œ^is-hjálmr 
Rædselshjelm  ,  Rædselsmaske  ;  Tale- 
nt aade  :  bera  œgishjálra  yfir  c-ra  væi'e 
frygtet  af. 

ÆgjAj  see  æja. 

(Egja  (-i,  -ða,  -t),  V.  a. ,  m.  dat. 
og  acc.  ,  1)  m.  dat.  ,  indjage  Frygt, 
forfærde^  true  (jfr  ógna^.  —  Ord^ 
sprog:  flest  oegir  vesælum  fleste  Ting, 
selv  den  mindste  Ting  indjager  den 
usle  Skræk,  Forfærdelse.  —  2)  m.  acc. 
give  et  frygtindjagende  Udseende:  all- 
oijök.  hafa  þessir  œgðir  verit  i  frá- 
sögnum  de  ere  blevne  fremstillede  som 
meget  frygtelige. 

(Egr,  adj.,  =  ýgr. 

Æja,  ogsaa  skrevet  ægja  (æ ,  -áða, 
-áð),  V.  a.  og  n.,  a)  v.  a.,  m.  dat.  : 
æ.  liestum  lade  Hestene  bede.  —  6) 
V.  n.   (el.  abs.) ,  bede  (^paa  et  Sted^. 

Æja  (-aða,  -at),  v.  n.,  jamre  sig 
(af  Smerte;  eo.  raabe  æ,  d.  au!),    I. 

Æla  (-i,  -da,  -i),  V.  a.,  m.  dat., 
spye,  kaste  op  j  I. 

(Ell,  adj.,  som  det  er  tilladt  at  give 
Fode  (om  en  Fredlos). 

Œmta  (-i,  -a,  -t)  ,  V.  a.  og  «., 
a)  V.  «.,  m.  dat.,  svare  ulydelig  eller 
trevent:  jarl  æmti  því  lítif.  —  b)  v. 
n.  :  hvártki  oe.  ne  skræmta  ikke  give 
et  Kny  fra  sig. 

Œpa  (-i,  -ta,  -t)  ,  V.  a.  og  w.  ,  a) 
V.    a. ,    æ.    herop    udslöde    Krigsraab. 

—  b)  V.  n.,  raabey  skraale^  skrige; 
æ.  á  e-n  raabe  til  en;  æ.  at  e-m  ud- 
stade Hyl  for  at  forhaane  en. 

Ær  (ær,  dat.  og  acc.  i,  pi.  ær, 
dat.  ara),  /".  ,  Hunfaar;  jfr  ásauðr  j 
fer-gildi  et  Malkefaars  Værdi,  -liögg 
Slagtning  af  et  Hunfaar. 

Æra  (-w,  uden  pi),  f..  Hæder,  Ære; 
idvvL-fxiWv  hæderlig.  -lauss,  adj.,  ubrug- 
bar, uduelig. 

Æra  (^-ir,  -ði,  -t),  v.  a.  impers.j 
=  ára^  (aet.  ?)  akr  ærir  en  Ager  staaer 
i  Flor. 

QSra  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.,  gjore  gal, 
rasende,  bringe  i  Raseri:  æ.  (dyr) 
meh  vini.  —  (Erask  ,  f-  p.  ^  pass., 
blive  galf  rasende:  ærask  nu  hestarnir 
báðir. 

Œriligr,  adj.,  rasende,  med  Raseri. 
-liga,  adv.^  ras9nde,  som  en  Gal. 

Œrinn  og  ÝRINN,  adj.,  som  er  (mere 
end)    nok.,     tilstrækkelig.,    i    Overflod. 

—  At  (Prniim  degi  da  det  led  ud  paa 
Dagen.  —  b)  ærit,  n.  adj.,  adv.,  sær- 
deles, meget. 

(Erska,  see  ceska. 

Ærligr,  adj.,  hæderlig,     -liga,  adv. 


(Erna,  adv.^  særdeles,  overmaade. 

(Err,  adj..,  gal,  rasende. 

Œrri,  adj.  compar.j  (af  brr'),  yngre. 

(Ebsl,  n.  pl.y  og  œrsla  (-u,  -ar), 
f..  Raseri,  Galskab;  ærsla-fullr  ra- 
sende,  afsindig^  gal.  -lát,  n.  pi.,  af- 
sindige, rasende  Lader  og  Gebærder. 
-sótt  Afsindighed. 

Ært,  n.  adj.,  med  den  el.  den  Aa- 
ring :  iila  æ.  slet  Aaring. 

Æs  (j-iiT^  -ar),  f.,  Hul,  som  slikkes 
i  Kanlen  (f.  Ex.  paa  Skoe)  til  at 
stikke  Traad,  Baand  el,  desl.  igjen- 
nem. 

CEsA  (-i,  -ta,  -t),  V.  a.,  bringe  i 
Opror,  ophidse:  (hann)  æsti  ...  hug 
konungssunar  til  lostasemdar.  —  2) 
(Esask,  f.  p.,  som  v.  dep.  n.  ,  fare 
heftig,  rasende  frem  el.  afsted,  —  b) 
om  Floder  el.  Vandflod,  svulme  op  og 
siromme  over  med  stor  Kraft  og  Vold- 
somhed. —  3)  cestr,  p.  pr.,  bragt  i 
Opror.,  ophidset.  —  b)  æst,  n.  p.  pr., 
adv.,  heftig,  hidsig. 

(Esi,  adv..,  overmaade. 

CEsifrost  heftig  Frost, 

(EsiKALDR  meget  kold. 

(EsiLiGR,  adj.,  som  vidner  om  Hef- 
tighed, Hidsighed,  heftig,  -liga,  adv,, 
med  Hidsighed, 

(EsiNG  (-&r,  -ar),  f.,  og  0ESI^GR 
(-S  ,  -ar)  ,  m. ,  Heftighed  ,  Opror  : 
æsingr  eðr  vanstilli;  œsings-veðr  hef- 
tig Storm,  I. 

ŒsiR  (-H,  -ar),  m. ,  en  som  ophid- 
ser.,  Tilskynder. 

(EsKAc/.  CERSKA  (-U,  udenpl.],  /*.,  Ung- 
dom., den  unge  Alder ;  æsku-aldr  c/en  unge 
Aldtr.  -blómi  Ungdommens  Blom- 
stringstid, -bragð  en  Handling,  som 
vidner  om ,  rober  Ungdommelighed : 
þctía  var  ættarbragð,  en  eigi  æ.  -gleði 
ungdommelig  Munterhed,  -maðr  Yng- 
ling, -skeið  Ungdomsaar,  Ungdoms- 
alder. 

OEsKiLiGR,  adj.  ,  ønskværdig ,  som 
man  önsker  sig. 

(EsKJA  ogsaa  ýskja  (-i,  -ta,  -t),  v. 
a. ,  a)  m.  acc.  (og  in  fin.)  :  munda  ek 
eigi  kunna  at  æ.  minn  luann  á  annan 
veg.  —  /i?)  m.  gen, :  æ.  e-s  önske 
sig    noget. 

(EsT,  see  under  æsa  5,  b. 

Æ.STA  (-1,  -ta,  -t)  c.  a.,m.gen,  (og  in- 
fin.),  fordre,  forlange :  æ.  taks  fordre  Sik- 
kerhed; æ.  J)ingQienn  liðs^  hann  skal 
æ.  bændr  at  færa  fe  hans  ur  haga /íöw 
skal  opfordre  B onderne  til  at  fore  hans 
Kvæg  fra  Græsgangene. 
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ÆsTiLiGR ,  adj. ,  vœrd  at  aítraae, 
önshvœrdíg ;   yndig. 

Æta  (-U ,  -ui),  /".,  Spíse;  =  áta 
(EgJ. 

Æti  C-is,  pl.  d.  s.) ,  n.  ,  spiselig 
Ting,  Spisevare. 

Ætíð,  adv.,  stedse. 

Ætiligr,  adj.^  spiselig^  I. 

Ætisvjíppr  spiselig  Svamp,  I. 

Mtla  (-aða,  -at),  r.  a.  og  n.,  A) 
f.  a.,  1)  V.  a.f  rt)  viene,  troe,  an- 
tage, holde  for:  ætlar  J)d  giptu  {>ína 
svá  mikla  (vera)  íroer  du  al  du  har 
saa  stor  Lykke  med  dig ,  at  elc.  ; 
(þcir)  ætluðu  {)angat  vegandann  hlanpit 
hafa  de  troede  al  Drabsmanden  havde 
löbet  der  hen.  —  ^)  æ.  e-m  e-t  troe 
noget  om  en,  iillroe  en  noget 'y  mis- 
tænke en  for  noget.  —  Æ.  ser  mikit 
troe  at  kunne  udfore  meget^  tillroe  sig 
store  Ting.  —  h)  bestemme:  æ.  c-n  til 
e-s  ;  æ.  ser  e-n  forbeholde  sig  en  til 
at  kæmpe  med;  f)á  er  |)ér  var  þat 
ætlat  da  du  skulde  gjöre  det  (nemlig 
at  dræbe  Manden).  —  c)  agte:  hann 
æílaði  síðarr  at  hcimta  lit  fe  hennar; 
ek  ætla  raér  at  hlaða  helium  at  höfði 
þér  (jeg  agter  at  dræbe  dig).  —  2) 
V.  n. ,  a)  agte,  have  til  Hensigt,  have 
i  Sinde.,  have  bestemt,  være  i  Begreb 
med:  hann  ætla^i  til  fundar  við  kon- 
ung.  —  i})  ville,  agte  sig  (dl  et  Sted): 
hvert  ætlar  þú  hvorhen  agter  du  dig?  — 
b)  vente,  haabe  paa:  æ.  (il  liðveizlu 
hjá  e-in  vente  Bistand  hos  en.  —  B) 
ætia»k,  have  til  Hensigt,  agte  (sig), 
f.  p.,  refl.:  ætlask  fyrir  have  til  Hen- 
sigt, have  i  Sinde;  ætlask  at  fara  or 
landi  agte  sig  at  forlade  Landet. 

Ætlan  (-ar,  -ir),  f..  Mening;  det 
at  bestemme  noget ;  ætlanar- verk  noí/íeí, 
som  en  skal  udfore. 

Ætr,  adj..,  spiselig. 

Ætt,  see  átt. 

Ætta,  i.  s.  impf.  conj.  af  eiga. 

Ættaðr,  adj.,    nedstammende  (fra). 

Ættar,  see  under    átt. 

Ættbálkr  talrig  Slægt. 

Ætteogi  see  áttbogi. 

Ættborinn  af  Slægt,  Byrd:  vel  æ. 
af  god  Herkomst. 

Ætterm  (^-is,  uden  pL)  ^  «.,  Slægt, 
Familie,  Herkomst. 

Ættfólk  Slægt,  Slægtninge,  Paa- 
rorende. 


Ættfróðr  som  er  kyndig  i  Slægt - 
registre,  dygtig   Genealog. 

Ættfylgja  =^  ætlarfylgja,  B. 

Ættfœra,  V.  a.,  fore  til  Slægtskab,  I. 

Ættgengr  som  gaaer  i  ens  Slægt, 
horer  til  den.,  særkjender  den,  el.  lign. : 
mjftk  er  {)ér  ættgenst,  B. !  ...  at  etc. ; 
Kolbcini  var  ætt^engt  atstillaeigi  reifti 
sina  det  laa  i  hans  Slægt,  han  havde 
det  nedarvet  (fra  Faderen.^  hvor  Talen 
er  om  Hidsighed). 

Ættgœði,  /".,  det  at  være  af  god 
Familie. 

Ættgofugr,  see  áttgöfigr. 

Ættingi  C-ja,  -jar),  w.,  Slægtning, 
Paarörende,  I. 

Ættingr  {-s,  -ar),   m.,  d.  s. 

Ættjörð,  see  áttjörð. 

Ættkvísl  Slægt,  Familie,  Ætled. 

Ættland  ,  see  áttland. 

Ættleggr,   see   áttleggr. 

Ættleiða,  V.  a.,   adoptere. 

Ættleiðing  Adoption;  œltleiðingar- 
sunr  Adoptivsðn. 

Ættleiðincr  (-S,  -ar"^,  m. ,  en  som 
er  adopteret. 

Ættleifð,  see  áttlcifð. 

Ættleri  ,  see  áttleri. 

Ættmabr  mandlig   Slægtning. 

Ættnafn  Familienavn. 

Ættroekinn  som  holder  af  sin  Fa- 
milie,   er  hjelpsom  mod  den. 

Ættslóð  Afkom,  =  kynslóð. 

Ættsmár  af  ringe  Herkomst. 

Ættstórr,  see  áttstórr. 

Ættstoeri  (-'is,  uden  pl.) ,  n.,  el. 
f.  indecl..,  Ælslorhed.,  Familiestorhed. 

Ættvíg  Drab  paa  ens  Slægtning. 

Ættvísi  Slægtkundskab. 

Ætzka  (-U,   -ur),  f.j,  ==  Ht,  ætt. 

Ætzkaðr,  adj.,  r=n  ættaðr. 

(ExA  (-i,  -ta,  -t)  ,  V.  a. ,  lade 
voxe.,  formere. 

(ExL  (-S,  pl.  d.  s.),  n.,  1)  Forøgelse. 
—   2)    Udvæxt  (paa  et  Legeme). 

(ExLA  (-aða,  -at),  v.  a.,  lade  voxe, 
formere,  foröge:  æ.  kyn  sitt  formere 
sin  Slægt.,  formere  Arten',  æ.  ser  fé 
samle  sig  Formue.  —  2)  frembringe^ 
bevirke  (Eg.);  df  (nu  almindel.)  lide- 
formet  Udtryk:  piit  æxlaftisk  svá  (il 
det  tildrog  sig  ,  skele  saaledes  ved  et 
Sammenstod  af  Omstændigheder.  —  3) 
holde:   ce    veizlu  holde  et  Gilde. 

ÆzLi  (^-is,  pl.  d.  s.),  n. ,  Aadsel. 
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lyder  omlrenl  som  del  danske  ö 
(i  Bor,  gjöre^  grön) ;  det  er  en  Om'ij^l 
af  2l,  og  udtrykkes  ofte  i  Haandskrif- 
tcrne  ved  au. 

Öðlask  (-aðisk ,  -azk),  r.  a.  dep.^ 
faae^  erholde,  opnaae. 

Öðli  og  EfiLi  f-is,  uden  pi.),  n.,  en 
Persons  el.  en  Tings  egenflige  og  eien- 
dommelige  Væsen,  Natur,  Naturbeskaf- 
fenhed. =  aftal  (see  d.  O.  i  Tillæget) : 
mannligf  e.  den  menneskelige  Natur ; 
þú  ert  cij^i  i  e.  þínu  svá  sein  aftrir 
menn  din  Naturbeskaffenhed  er  ikke 
som  andre  Mænds.  —  b)  naturlig  Til- 
stand el.  Beskaffenhed:  veia  cp!ir  c. 
være  naturlig,  efter  Naturens  Orden. 
—  c)  Vilkaar^  Stilling,  Livsforhold ; 
Herkomst  (?).  —  d)  (arvet)  Kiendom 
(Eg.) ;  jfr  óftalj  cðlis-ávísan  Instinct. 
-leizla,  d.  s.  -skapan  Naturbeskaffenhed. 

Oðlingr  (-S,  -ar),  »n.,  en  gavmild 
Mand  (Eg.).  —  2)  en  Konge, 

Oðrummegin  (ogsaa  Oftrontegin);  see 
vegr. 

Öðruvís,  öðruvísa  og  öðruvísi,  adv., 
anderledes;   under  anden  Betingelse. 

Obu,  see  afta. 

Ofgar,  f.  pi..   Urimelighed.,  I. 

Ofga  (-afti ,  -at),  r.  a.  impers.., 
forandres  (?),  B. 

Öfgr,  see  öfugr. 

Öfgdfiskr  =  öfuguggi   (?). 

Öfl,  nom.  og  acc.  pl.  af  afl. 

Öflga  (-afta ,  -at) ,  v.  a.  ,  gjöre 
stærkere.  —  F.  p.  öflgask  tage  til,  blive 
stærkere. 

Öflgr,  öfligr,  see  öflugr. 

Öflugr,  sjelden  öfligr,  contr.  öflgr 
og  jiQigr,  adj.^  stærk,  fast;  mægtig. 

Öfl'cn,  see  aflan. 

Öfcgflíri  (for  öfughlín?^  -is,  pl. 
d.  5.),  n..  Pigvare,   B. 

Öfcglyndr,  adj.^  iranten,  vanskelig 
at  omgaaes,  I. 

Öfcgmæli  C-is ,  pl.  d.  s)  ,  n.,  for- 
heert   Udtryk.,  J. 

Öfcgnefni  (^-iy,  pl.  d.  s.) ,  n.,  for- 
keerf.^  omvendt   Benævnelse,  B. 

Öfugr  (og  contr.  öfgr)  ,  arf/. ,  i) 
omvendt,  forkeert.  —  b)  spec. ,  som 
bevæges  (drives,  falder  etc.)  baglængs : 
hann  féll  öfng;r  lit  lir  dyruaum  faldt 
baglængs  ud  af  Doren.  -•  2)  ueg.,  a) 
som  gaaer  i  modvendt  ^  uheldig  Ret- 
ning:   öfgu  heilli    =  illu  lieilli    uhel- 


dig, paa  en  uheldspaaende  Maade.  — 
h)  modvillig  ;    uvenskabelig  ,  fjendtlig. 

Oflgstreymi  C-is  ,  pl.  d.  s.),  w., 
Sammenstod  af  to  el,  flere  fosskjellige 
Stramninger ,  I. 

Ofugdggi  en  Fisk  hvis  Finner  vende 
forkeerl  (snm  Almuen  ti  oer ;  r!en  skal 
ellers  ligne  en  Forelle,  men  vare  far- 
lig^at  spise).  I;  jfr  Öfíufiskr. 

Ofcgyrdi,  n.  pl.,  ublide.,  uvenskabe- 
lige^ Ord. 

Öfcnd  (-2lv,  uden  pl.),  /*.,  a)  Avind, 
Misundelse.  —  A)  Had,  Fjendskab.  — 
c)  opvakt  Harme ,  Vrede ,  Mishag : 
var  verk  þetía  nieft  cnni  meslu  Ö. 
denne  Gjerning  (Drabet)  opvakte  den 
störsfe  Harme  blandt  Folk.  —  Með 
réttri  refsing  en  ei^i  raeft  o.  uden 
Vrede.  —  d)  ond  Hensigt;  Svig,  Be- 
drag: göra  c-t  til  ofutidar  vift  e-n 
gjöre  noget  i  ond  Hensigt  imod^  til  at 
skade  en;  jfr  úfundiauss;  ufundar-bót 
Fyldestgjörelse  for  tilsigtet  Foruret- 
telse, -bragft  hadefuld,  fjendtlig.,  ska- 
delig Streg;  Avindskneb.  -dtep  Slag 
tilfuiet  i  den  Hensigt  at  skade.  -fuUr 
avinds  fuld,  hadefuld  ;  misundelig,  -högg 
=  öfundar-drep.  -kennt  :r=  öfund- 
kennt.  -krókr  =  öfundarbragð  -lauss 
=  öfutidlauss.  -maftr  Avindsmand, 
Fjende,  -mal  Sag ,  der  dreier  sig  om 
en  fjendtlig ,  ondskabsfuld  Handling. 
-rettr,  d.  s.  el.  Retsfordring  i  Anled- 
ning af  en  ondskabsfuld  Handling  (nå 
er  cin  sok  á  öllum  öfundanétti  f)eira, 
er  fénaftr  er  barftr  efta  drepinn).  -verk 
fjendtlig,  avinds  fuld  Gjerning;  Gjer- 
ning, der  paadrager  Gjerningsmanden 
Fjendskab. 

Öfunda  (-afta,  -at),  v.  «.,  misunde; 
hade  ;  forurette. 

Ofundfullr  misundelig. 

Ofcndgjarn,  misundelig,  ildesindet. 

Ofundkennt,  n.  adj.  ,  stibsl.  ;  e-m 
er  Ö.  til  e-s  en  nærer  fjendtligt  Sinde- 
lag Jmod,  er  fjendtlig  slemt  imod. 

ÖFim'DLAtss,  adj.  ,  uden  Avind  el. 
Had.  —  b)  uden  Svig  el.  Forfalsk- 
ning:  \tat  fé  skal  öfundlaust  vera  det 
skal  være  uforfalsket. 

Öfundmaðr  ::=:  Ofundarmaft p, 

Ofbndsamr,  adj.,  a)  misundelig.  — 
b)  som  vækker  Mishag,  Had,  Uven- 
skab: ofundsamt  verk  Gjerning  der 
bliver  ilde  omtalt ,    paadrager    Had  og 
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Uvenskab.  .—  c)  som  ledsages  af  el. 
bliver  Gjenstand  for  Misundelse  el. 
Uvenskab:  liafa  öfundsamt  býli  have 
(som  bosat  Mund  paa  et  Sted)  mange 
Avi'ndsmænd  ,    Fjender  ,    Modstandere. 

Ofdndsjúkr  avindsyg. 

Öfundsýki  Avindsyge. 

Ofúsa,  see  áfúsa. 

Or.N  (agnar,  agnir},  /".,  Avne.,  Smule. 

Ögr  (s,  pi.  d.  s.),  n.,  en  kort  Vig 
el.   Fjord;  Hav  [poet.), 

Ögun,  see  agan. 

Ökkvinkálfa  ,  f.  ,  (den  tykbenede ; 
Benævn,  paa)    en   Trælkvinde. 

Okkvinn,  adj.,  tyk  (Eg.). 

Okli  (-a,  -ar),  jn. ,  Ankel;  okla- 
eldr  Ild  (i  Helvede)  ,  hvori  en  for- 
dömt  slaaer  paa  Hovedet  heelt  op  fil 
Anklerne,     -liðr  Fodled^  I. 

Okulbrcekr  Buxer,  der  gaae  ned  til 
Anklerne. 

Ökull  (-S,  -lar},  m.,  =:  ökli  (see  i 
det^^ foreg.   Ord). 

Ökulskór  höi  Sko,  som  gaaer  op  til 
Ankelen. 

Ökulskúaðr  som  har  Ankelsko  paa 
(see  det  foreg.    Ord). 

Ökvisi  ,  see  aukvisi. 

Ol  (-S,  dat.  bW  og  Ölvi,  pi.  d.  s., 
gen.  ölva),  »i.,  Ol ',  df  om  Drik  i  Al- 
mindelh.;  Ordspr.:  ol  er  annarr  maðr 
Oliet  gjör  en  til  en  anden  Mand ;  ol 
segir  allan  vil.ja  en  beruset  Mand  siger 
gjerne  reent  ud,  hvad  han  onsker,  læg- 
ger ikke  Skjul  derpaa. 

Ölberi  (-a,  -arj,  m.,  den  som  bærer 
Oliet,  Drikken  frem. 

Olbogi,  see  albogi. 

OLBÚfi   Úlbod. 

Öld  (aldar,  aldir),  /*.,  i)  Tid;  Tids- 
lob ;  Aarcyclus.  —  b)  Tidsalder.  —  c) 
Menneskealder,  Levetid.  —  dj  Aarhun- 
drede.  —  2)  Mennesker ;  aldar-ár  ^ar  i 
cl  vist  Tidsrum  el.  i  el  Aarhundrede. 
-bragr  en  Tidsalders  Aand.,  Særkjende^ 
Skik,  I.  -cðli  Vilkaar  el.  Bestemmelse 
gjeldende  for  ens  Levetid  el.  evinde- 
lig;  evindelig  Eiendomsret  (?).  -faðii' 
Menneskenes,  Menneskeslægtens  Fader. 
-far  Tidens.,  Begivenhedernes  Löb^  Hi- 
storien (aldarfars-bók  Kronike  ^  Hi- 
storie -).  -mål  Ordning,  Bestem- 
melse som  gjelder  for  evindelig  Tid: 
göra  aldarmál  um  gjafir  sinar  give  til 
evindelig  Eiendom.  -tal  Tidsregning: 
at  hun  (o  :  Jorden)  var  fuiðuliga 
gömul  at  aldartali.  -tryggi^ii"  =  æfln- 
tiyffgi^ir.  -upphaf  Begyndelsen  af  et 
Tidsrum  cl.  et  Aarhundrede.  -|)ópti 
gammel,    intim    Kammerat   eller   Ven; 


alda-faðir  =  aldar-faÖir.  -mót  den 
Tid,  som  et  Aarhundredes  Ende  og  del 
andels  Begyndelse  falder  ind  i.  -skipti 
Aarhundreders  Skifte,  -vinr  gammel, 
prövet ,  intim  Ven.  -öðli  rr=  aldar- 
eftli :  at  a.  for  ens  Levetid;  for  evin- 
delig Tid.  —  Nu  siges  mest:  frå  a. 
fra^  Arildslid. 

Oldr  (s,  uden  pi.),  w.,  =  (il ;  Ol- 
drikken. 

Oldrhús  Ölstue ,  Drikkestite ;  Huus 
hvor  Ol  brygges  (?). 

ÚtuDMimíVx  Mand  af  Indflydelse,  Höv- 
ding. 

Ólðrmaiv.\ligr,  cfrf;.,  som  har  en  Hov- 
dings   Udseende. 

Öldrykkja  Gilde,  Drikkegilde,  Drikke- 
laug. 

Oldrykkr,  d.  s. 

Öldu,  see  alda.  .. 

Öldungr  (-S ,  -ar),  m.,  f)  fuld-  m 
voxen,  gammel  Tyr  el.  Oxe;  jf\-  öídungs-  « 
húð.  —  Hér  höfum  ver  mikinn  öldung 
at  velli  lagt  (her  have  vi  nedlagt  en 
vældig  Oxe ,  d.  e.)  her  have  vi  fæl- 
det, gjort  det  af  med  en  stor  Kæmpe. 
—  2)  Olding;  öldungs-hiið  Oxehud; 
oldunga-sveit    Oldingeraad,  Senat. 

Öleysill  Ölskee  (til  at  ose  Oliet  op 
med). 

Ölfýsi  Lyst  til  Drik,  B. 

Ölföng  Drikkevarer. 

Ölgögn  (pJ')  D rikkekar. 

Ölgörð  Olbrygning ;  ölgörðar-maðr 
Ölbrygger. 

Olheita  og  -iiiTA  =  ölgórð. 

Ölhorn  Ölhorn,  Drikkehorn. 

Ölhús  =  öldrhds. 

Ölhúsmenn  Ölstuegjesfer. 

OlkLtr  munter  af  Drik.,   i  Drikkelag. 

Olkelda  Suurbrönd^  Mineralkilde. 

Ölker  Ölkar. 

Ölkæti  Syrlighed  ved  Drik,  i  Drikke- 

Oli,  f.  sg.  og  n.  pi.  af  allr. 

Ollæti  Drikkelader. 

Öllummegin  (ogsaa  öilumegin^,  sCsC 
under  vegr. 

Ölltjngis  (nu  ölldungis)  ,  adv. , 
ganske. 

Ölmál,  n.  pi..  Samtale  ved  Drikke- 
bordet. 

Ölmóðr  beruset. 

Ölmusa  (ofte  skrevet  ólraötía,  almusa), 
(-U,  -ur^  ,  /"• ,  Almisse  ,  milde  Ga- 
ver. —  2)  Almisselem;  góftr  vift  ölm- 
usur  ok  alla  ^á ,  er  lians  þurftu.  — 
b)  Stodder  f  Dögenigt :  eigi  skyldu 
koma  i  |)clta  skip  bleyftimenn  né  ölm- 
usurj    ÖlmuBU-;rjDf'    Gave    til    Fattige, 
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milde  Gaver.  -góðr  gavmild  imod 
Trængende,  -gœði  Gavmildhed  imod 
Trængende.  -görð  Almisse.^  Uddeling 
af  Almisser,  milde  Gaver.  -lag,  eg. 
AlmisseuddelingJ  deraf  den  som  man 
giver  Almisse,  Almisselem,  Sfahkcl, 
Stodder  ,  Tigger:  gefa  mundu  iilmusu- 
lagi  (el.  -læ;;i,  jfr  Eg.  vndcr  ölmusa) 
til  Hiisafells  selv  en  Tigger.,  Stodder 
kunde  i  delle  Veir  gaae ,  komme  til 
H.  -ma5r  Almisselem;  fattig  Stakkel, 
som  maa  leve  af  andres  Naade. 

Oln,  see  alin. 

Olnbogi  (alnbogi ,  almbogi,  öibogi, 
albogi,  nu  olbogi),  m.,  Albue;  öln- 
boga-  (olboga-}  barn  det  af  flere 
Bom ,  som  Fader  el.  Moder  el.  begge 
gjör  mindst  af^  sætte  tilside^  I.  -bót 
Hulheden ,  Krumningen  paa  den  indre 
Side  af  Albuen,  -skel  et  Slags  Mus- 
ling (patella  vulgari$  v.  conica)  ,  /. 
-skot  Albuestud ^  I. 

Ölóðr  beruset.,  drukken. 

Olr,  adj.^  beruset :  óðr  ok  iilr. 

Olreifr  =  ölkátr. 

Olselja',  Pige  der  varter  op  ved 
Drikkebordet. 

Olsisr  Skik  ved  Drikkegilder. 

Olskål   Ölskaal. 

Olstlfa  Olstue,  d.  e.  Drikkestue. 

Ölteiti  Lystighed  ved  Drik.,  i  Drikke- 
selskab. 

Olteitr  lystig  i  Drikke  s  el  skab. 

Ölúð,  see  aliið. 

Ölun,  f.,  et  Slags  Fisk. 

Olværr,  see  aiværr. 

Ombdn,  ogsaa  uomlydet  amban  ,  og 
nu  LMBUN  C"*""*  "•0 1  t'>  Belönning ; 
Godtgjurelse. 

Ömbuna  og  uomlydet  ambana  (-aða, 
-at),  V.  a.,  m.  dal.  (pers.).,  belönne ; 
godfgjöre. 

OaiMu-j  see  amma. 

Ompdll,  see  ampli. 

Ömdn  C-ar,  uden  pi.).,  /".,  Fortræd 
(ömunar-ligr,  adj.  ,  vranten^  uvenlig. 
-snnir,  adj.,  =:=  amasamr),  /. 

Omjjrligr,  adj..,  trist,  fortrædelig. 

Ond  (andar ,  andlr)  ,  f.  ,  1)  Aan- 
de  :  draga  undina  trække  Veiret; 
varp  liann  mœðiliga  Undunni  trak  et 
dybt  Suk.  —  2)  Liv :  fara,  spilla  öndu 
sin  ni,  see  under  fara  (B,  1,  b)  og 
spilla ;  cf  lians  fjáihaldsmaðr  hittir 
eigi  (o:  Kreaturet)  fyrv  en  o.  er  lir 
forend  det  er  dudf.  —  3)  Sjæl;  Aand: 
i),  ok  líkánii  Sjæl  og  Legeme ;  jfr 
andarj^lpt.  —  b)  ogsaa  om  de  Af  do- 
des  Sjæle:  góðar  andir  fagna  sæluj 
andar-dráttr-<4aní/eí?ríEí.     -gipt  Aand- 


righed ,  Inspiration,  -gleði  Glæde  i 
Sjælen,  -kraptr  Aandskrafl,  Aands- 
magt.  -Ijós  Aandens  Lys.  -rum  =3 
andrdm.  -siv  Sjælssaar,  indre  Smerte^ 
Anger,  el.  desl.  -slit  (pi)  Döds- 
kamp  ,  det  sidste  Aandedræt.  -slitr 
(pi.)  d.  s.:  iiggja  i  andarslitrunum 
ligge  i  sidste  Aandedræt.,  /.  -syn  Aa- 
benbaring .,  Vision.  -tak  Aandedræt., 
Aandedrag.    -vani,  adj.,  livlos,  afsjælet. 

Ond  (andar,  endr  og  andii),  /"., 
And;  andar-egg  Andeæg.  -W^v  Ande- 
fjær.  -fjöðr  en  Andefjædcr.  -fygli 
(-1&,  uden  pi.),  n.,  A7id;  især  coll., 
flere  Ænder,  -hreidr  Anderede.  -nef 
Andenæb.  -nefja  (-u,  -ur)  ,  f.,  en 
Hvalart,  L  —  f^teggi  Andrik. 

Ö^Ð  (andar,  andir),  f.,  =  anddyri  : 
er  pau  komm  fram  um  djr,  gekk  hón 
i  ondina  gegn    dyrum. 

Öndóttr,  adj.,  skarp,  bister,  haard, 

Öndr  (-rs,  andrar),  m..  Ski. 

Ondlgi,  see  öndvegi. 

Önðurdís  Skigudinde. 

Ondurgc«  Skigud. 

Ondurðr,  see  ðndverftr. 

Öndvegr,  andvegr  og  öndugr  (-is, 
pi.  d.  s.),  n.,  Höisœde ,  den  ypperste 
Plads  i  en  Sal  eller  ved  et  Bord; 
(',ndvegis-h(Jldr  en  der  beæres  med  Hæ- 
derspladsen ,  Höisædct  el.  sidder  det 
nærmest,  -maðr,  d.  s.  -siila  Söile  el. 
Stolpe  paa  hver  Side  af  Höisœdet. 
-sæt i  Höisæde. 

ÖnDVERÐR ,      ANDVERÐR       Og     ÖNDURÐR, 

adj.  y  1)  modvendt:  öndverör  liorfir 
þd  vi5  i  dag  ,  E. !  (i  Dag  vender  du 
lige  imod  os ,  viser  en  trodsig  Mod- 
stand)^ sagfti  liann.  E.  svarar;  önd- 
veiðir  skulu  ernir  kloask  (see  kloask), 
—  2)  horende  til  den  faisle  el.  for- 
reste Deel  af  noget,  a)  befindende  sig 
foran,  forrest:  öndverð  fylking  Fron- 
ten; i),  dalr  den  forreste  Deel,  Mun- 
dingen af  en  Dal.  --  b)  foran  i  Tid, 
som  er  i  Begyndelsen  (mods.  ofanvcrðr): 
öndvcrt  þina;"  Begyndelsen  af  Thing- 
tiden  ;  öndver5  æíi  Ungdommen.  — 
Fy  rir  öndverðu  (dat.  sg.  n.)  oprindelig; 
frq^  forst  af;  i  öndverðu  i  Begyndelsen. 

Öngd  (-ar,  -ir),  f..  Sneverhed;  Be- 
klemmelse,  Tryk. 

Ongja,  see  iingva. 

Öngr,  see  cngi. 

Öngr,  adj.,  æng,  trang,  snever.  -• 
b)  streng :  öng  gæzla  streng  Bevogt- 
ning. —  c)  trykkende,  besværlig ;  be- 
ængstet, hvoraf  maaskce  det  nu  almin- 
delige Udtryk:  vera  i  önguin  (dat.pl.?) 
være  i  Knibe,  i  betrængt  Stilling,  tsar 
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være  beklemt;  jfr  koraa  e-m  or  muns 
Öngura  (Eg.) 

Óngull  (-Is,  önglar),  «?.,  Angel, 
Fiskekrog. 

('>NGULTAUMR  den  Snor,  hvori  Fisker- 
krogen  sidder  under  Dybsloddet. 

Öngva  og  ÖNGJA  (-1,  -(^a,  -t),  v.  a., 
gjöre  snever^  indskræ.^ke,  indknibe.  — 
b)   bringe  i  Knibe. 

pNGviT  Besvimelse, 

Öngværr,  sorrigfuld. 

ÖNGþVEiTi  Knibe.,  Fare. 

Önx  (annar,  annir),  /*. ,  Omsorg: 
bera  o.  fyrir  e-u  bære  Omsorg  for  no- 
get. —  b)  Beskjæfligelse ,  Arbeide, 
Uleilighed;  jfr  garðönn ,  heyOnn.  — 
—  Vera  i  ói^a  ö,  at  c-u  (el.  m.  et 
Inf.,)  være  i  fuldt  Arbejde  med.,  være 
ivrig  sysselsat  med. 

Önmjngr  (-S,  -ar),  m. ,  Arbeider, 
Træl;  önnungs-verk   Trællearbeide. 

Önugligr  ,  adj. ,  uvenlig  ,  vranten 
(-liga,  adv.)^  I. 

Önugr,  adJ.,  uvenlig,  kold,  I. 

Optrun,  see  aptraii. 

Or  (öivar,  örvar,  desuden  findes  og- 
saa  arii),  f.,  PUL  —  Budstikke:  skera 
or  (see  under  skera)  ;  fclla  or  forsomme 
Budstikkens  Ombæring.  —  Ef  or  tekr  liann 
dersom  Budstikken  naacr,  bringes  ham  ; 
örvar-bo5  Budstikke,  -lidnn  Pileskaft, 
-muh-  Pilekogger,  -oddv  Pileod.  -skapt 
Pileskaft,  -skot  Pileskud.  (örvar- 
skots-helgi  ==:  örskotshelgi^.  -skurðr 
det  at  lade  Budstikken  circulere.  -|)ing 
Thing,  som  sammenkaldes  ved  Bud- 
stikke; örva-drífa  Pileregn,  -flaug  og 
-flug  (n.),  d,  s.  -mæli,  n.,  =  raælir 
Kopper. 
Or  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  Ar. 

Or,  præf.,  deels  med  forstærkende, 
deels  privativ  Betydning. 

Or  pi.  af  ar. 

()rbjargi  og  -kjarga,  adj.,  uden  Fode- 
midler el.  Foder. 

Örboð  =  örvarbo5. 

Örbyrgð  (-ar,  -ir),  /:,  Armod.,   I. 

Orbyrgr  som  mangler  alt.  I, 

Örbœtiligb,  adj,  úbœtiligr. 

Ord  (ariSar  ,  arðir) ,  f. ,  Plöining 
(af  erjaj;  df  Ploieland;  et  Ploielands 
Afgrude;  Host;  Brugen  af  en  Jord  i 
eet  Aar;  arftar-leiga  Aarsleie  af  en 
Jord.  -má!i  (Aaremaal)  Overeens- 
komst  om  Jordleie,  Fæste, 

()rdal'ðr,  eg.  aldeles  diJd,  uden  Kraft 
og ^Energie;  jfr  alilauða. 

Örbga  (-aða ,  -at) ,  v.  a. ,  gjöre 
skarp  el.  haard :  Ö.  augum  see  skarpt, 
bistert  med  Öinene. 


Orðigr,  see  öröugr. 

Ordrag  .=  örskot  b. 

Ördrif   Pileregn  (Eg.). 

Orðugleiki  (-a,  -ar)  ,  m.  ,  Vanske- 
lighed, I. 

Ordugligr  ,  adj. ,  svær  ,  vanskelig.,  I. 

Orðdglyndr,  adj.f  stridbar,  heftig 
af  Charakleer  (Eg.). 

Ordugr  og  -iGR,  adj.^  i)  om  levende 
Væsener,  a)  som  reiser  sig  i  Veiret: 
sel  riiin  reis  upp  Ö.  —  Herhen  synes 
at  hore  Udtrykket:  fara  o.  á  sundi  twlde 
Hovedet  og  Brystet  op  Svumningen 
(kunde  ogsan  betyde:  anstrænge  sig  i 
Stbmning).  -  b)ueg.:  vanskelig,  som 
staaer  imod ,  vanskelig  at  overtale.  — 
2)  om  upersonlige  Gjenstande,  a)  svær, 
vanskelig  at  udfore.  —  b)  haard.,  fjendt- 
lig; pótt  sumt  þykki  heldr  örðugt  i  orðum 
Inga  konungs  til  Sigurðar  konungs  at 
han  udirykker  sig  noget  haardl  imod 
Kong  Sigurd. 

Oreigs  (-ar,    -ir),  /".,  =  Dreign. 

Oreigi  (-a,  -ar),  m.,  en  som  ingen 
Ting  har,  er  blottet  for  alt,  nærmere 
efter  Loven,  den  der  ikke  er  i  Besiddelse 
af  en  Mark  Solv. 

Oreigi,  adj..,  arm,  fattig,  som  intet  har. 

Oreign  yderste  Fattigdom  ,  Armod. 

Orexdi     (-indi) ,      brendi     (-indi), 

EYRENDI    (-indi)    og    ÖRVENDI    (-ÍS ,    pi.    d. 

s.) ,  n,  ,  oprindelig  noget  afsluttet, 
deraf  1)  Ærende,  Forretning :  reka 
Ö.  udrette  et  Ærende;  fara  örenda 
sinna  reise  i  sit  eget  Ærende;  hafa, 
eiga  Ö.  faae  udrettet  sit  Hverv ;  ikke 
gaae  forgjeves;  deraf  ironisk:  J)d 
sækir  fast,  ok  væri  vel,  at  J)ú  hefdir 
eyrindi  du  angriber  med  stor  Iver,  og 
det  var  at  önske  at  du  ikke  gik  for- 
gjeves.,  med  uforrettet  Sag.,  og  saa- 
dan  Kamp  forte  til  et  Resultat  for 
dig  (o:  din  Död).  —  2)  Tale:  langt 
ok  snjallt  o.  en  lang  og  fyndig  Tale. 
—  3)  Slrophe ,  Vers.  —  4)  Aande- 
drag:  en  er  Iiann  þraut  cyrindit  da 
han  ikke  længer  kunde  holde  Aande- 
dræltet  tilbage;  ({#órr)  þreytir  á  drykkj- 
una  sem  hánum  vann^^k  til  eyrindi 
saa  længe  han  kunde  holde  Aanden ; 
öendis-lauss  ,  adj. ,  som  vender  til- 
bage med  uforrettet  Sag.  -leysa  (-ii, 
-ur)  ,  f. ,  uforrettet  Sag.  -lok  ,  n. 
pi..  Slutningen ,  Enden  paa  en  Af- 
faire^  Udfaldet  af  et  Ærende,  Fore- 
tagende el.  Forretning;  orenda-lok, 
n.pl..  Udfaldet  af  det  man  vil  udfore. 
Orendlalss  (crend-,  eyrend-),  adj*, 
=  Oreadis-lauBB, 
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Öreíídr  og  ÖRVENDR  (Eg.)^  adj.f  död, 
afsjælet. 

Örendreki  (erend-,  eyrend-  eic"), 
(a,  -ar),  m.,  den  som  udretler  et  Hverv, 
Ærende. 

Öreyða  fuldkommen  Ødelæggelse^  B. 

Orfhendr,  566  örvendr. 

Orfi,  f.  indecL,    Gavmildhed  (EgJ. 

Orfyrndr  meget   gammel. 

Orgamall  meget  gammel. 

Örgáti  (-a, -ar?),  wi. ,  gjestfri  Mod- 
tagelse. 

Örglask  (-aðisk,  -azk),  v.  dep.  n., 
boltre,  bevæge  sig  med  Tumlen  og  Be- 
sværlighed: öi'glaðísk  hann  J)á  upp  rei- 
slesig  med  Besværlighed. 

Orgrannr  meget  smal  (I).  —  N.  sg. 
örgrannt,  adv.,  meget  noiaglig ,  med 
stor  Flid  og   Opmærksomhed. 

Orgrynni,  see  órgrynni. 

Örhefni  (-is ,  pi.  d.  s.) ,  n.,  Sted, 
hvor  man  ikke  kan  ankre,  B. 

Örhjartaðr,  adj.,  modlos  (Eg.). 

Orhjarti,  adj.,  d.  s. 

Örhœfi  og  -cefi  (-is,  pi.  d.  s.),  «., 
uveibart  Sted;  ode  Sled;  mest  i  pi.., 
a)  Örken^  ode  Strækninger.  —  b)  Kyst 
uden  Havne  el.  Ankerpladse. 

Örindi,  see  örendi. 

Ork  (arkar,  arkir),  /".,  en  stor  Kiste. 

—  2)  Skib  (dog  vel  kun  om  Noahs 
Ark) ;  arkar-skrifl  gammel  splintret 
Kasse  el.  Kiste. 

Örkn  el.  ORKN  (-S,  pi.  d.  s.),  n., 
(en  Art)  Sælhund. 

Orknselr,  d.  s. 

Örkuli,  see  órkuli. 

Orkostr,  566  órkostr. 

Örkostr  (m.)  Mangel  (Eg.);  jfr 
órkpsti. 

Örkumbl  (-S,  pi.  d.  s.),  n.,  legem- 
lige Beskadigelser,  som  gjore  en  van- 
for; örkumbla-lauss,  adj.,  fri  for  ör- 
kumbl. 

Örkumbla  (-aða,  -at),  v.  a.,  lilfoie 
L  egern  sbeska  dig  eiser. 

Orkvisi,  see  aukvisi. 

Orlag  ,  mest  i  pi.  örlug  Skjebne ; 
örlags-þráðr  Skjebnens   Traad. 

Örlátliga,  adv.,  rundelig. 

Örlátr,  adj.^  gavmild,  rundhaandet. 

Orleiki  (-a,  -ar),  og  leikr  (-s, 
-ar^,  m.,  =  örlæti. 

Orlend-,  see  erlend-. 

Örligr,  adj.,  rund,  rigelig,  -liga, 
adv. 

Orli'till  meget  liden,  I. 

Örlygi  stor  (fjendsk,  hadefuld)  Lögn. 

—  2)  i  Poesie^  Kamp  (samme  Art  Be- 
tegn, som  Tög). 


Örlyndi,  n.  g.  f. ,  Gavmildhed. 

O  RL  YND  R  gavmild. 

Örlæti  (-is ,  uden  pi.) ,  n.,  Gav- 
mildhed, Rundhed. 

Örlög,  see  orlag. 

ÖRLöGþÁTTR  =   örlagsþráðr  (Eg.). 

Ormagni,  adj.,  udmattet. 

Ormagnask  og  -megnask,  v.  dep,  n., 
blive  udmattet,  I. 

Ormáligr  el.  -MÁLUGR  som  taler, 
snakker  meget,  aabenmundct. 

Örmjór  meget  smal  el.  tynd^  I. 

Ormul  ,  n.  pi. ,  Levninger  ,  Spor  ; 
engi  Ö.  fundusk  af  H. ;  engi  ð.  si 
eptir  byggðarinnar ,  utan  sléttr  jörfi 
ok  aurr,  þar  sem  byggðin  hafði  staðit. 

Ormceddr  ganske  træt  ^  udmattet,  I. 

Ormælir  =  örvamælir. 

Orn  (arnar,  emir),  m..  Om.  —  2) 
(poet.  Benævn,  paa)  et  Sværd;  arnar- 
fjöðr  Örnefjœder.  -hamr  Orneham. 
-klo  Orneklo.     -vængr  Ornevinge. 

Örnefni  (-is,  pi.  d.  ij,  w.,  Navn, 
el  Sled  har  fra  gamle  Tider  af. 

Örnfljótr  hurtig  som  Ornen. 

ORORfiR,  adj.^  fri^  uforsigtig  i  sine 
Ytlringer. 

Öróttr,  adj..,  arret. 

Orr,  adj.,  1)  rask,  livlig,  redebon 
til,  energisk :  o.  af,  til  (at)  rask.,  vil- 
lig til;  hvárt  sem  Hann  hét  góðu  eða 
illu,  þá  var  hann  o.  i  al  efna.  —  2) 
gavmild,  rundhaandet :  o.  af  fe  rund- 
haandet med  Penge. 

Orriði  (ofte  skrevet  aurriði  ,  hvilket 
kan  fore  til  Afledningen  af  aurr,  nu 
almindel.  uriiðij  -a,  -ar),  m.,  Örred ; 
ðrriða-net  Net  til  at  fange  Orre- 
der^  i. 

Örskammi,  adj.,  skamlos. 

Orskammr  meget  kort,  I. 

Orskemmd  Skamloshed. 

Örskipti  ,  i  Ordet  örskipta  -  raaðr 
Mand  med  hidsigt ,  uregjerligt  Sind, 
B.  . 

Örskot  Pileskud;  orskots  -  helgr 
Fredhellighed,  Sikkerhed  efter  Loven 
i  Pileskuds  Afstand  fra  et  Sted.  — 
b)  Pileskuds  Afstand,  -lengd  Pile- 
skuds Længde. 

Örskreiðr  som  lober  let  og  hurtig^ 
hurtigseilende. 

Orsnauðr  røe^fei  fattig,  I. 

Ört  (artar,  artir  e/.  örtr),  /".,  Krik- 
and, B  ;  jfr  arta  (i   Tillægel). 

Ortröb  afsidesliggende  (?)  tröð ;  jfr 
eyiSitröð   (i   Tillæget). 

Örtug  (-ar,  -ar),  /".,  ^^  af  en  eyrir 
(Ore,    Unze). 

Örtugi  (-a,  -ar),  m.,  d.  s. 
(49) 
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Öruggleikr  og  -leikr  (-a  el,  -b, 
-ar),  m.,  Sikkerhed,   Tryghed. 

Öruggliga,  adv.f  med  Sikkerhed, 
trygt,  uden  Frygt. 

Oruggr,  adj.,  uden  Frygt  ^  sikker y 
tryg.  —  6)  sikker,  paalidelig :  örugg 
leiðvísan.  —  e)  sikker,  tilstrækkelig 
stærk  ,  fast :  örugg  brú  ,  öruggr  reiði 
etc. 

Örva  (-aða,  -at),  v.  a.,  opmuntre. 

Örva-  og  ÖRVAR-,  see  under  ðr  (fj. 

Örvani,  adj.,  affældig,  svag  af  Al- 
derdom, udlevet, 

Örvani  (-a,  -ar),  m.,  affældig,  ud- 
levet Mand  el.  Person. 

Orvendi  ,  ÖRVENDR ,  see  örend,  ör- 
endr. 

Örvendr  (nu  örvhendr,  -hentr),  adj., 
keifhaandet. 

Örverðr  uværdig. 

Örverpi  (^-is ,  pi.  d.  s.),  n.,  Ud- 
skud (?) ;  det  at  være  el.  den  som 
er  uden  Styrke  og  Dygtighed;  Ord- 
sprog: karli  hverjum  kemr  at  o,  en- 
hver gammel  Mand  bliver  dog  en  Stod- 
der^ tilsidst. 

Orvilnan  (-ar,  uden  pi.),  f.,  For- 
tvivlelse, 

Örvilnask  ogsaa  örvinlask  (-aðisk, 
-azk),  V.  pass.  ,  blive  fortvivlet.  — 
Ogsaa  som  v.  dep.  a.,  fortvivle  om : 
örvilnaðisk  hann  |)á  næsta  undan- 
kvamu. 

Örviti,  adj.^  afsindig^  fra  For- 
standen. 

Örviti  (-a ,  -ar)  ,  m. ,  en  som  er 
uden  Sands  og  Samling;  afsindig,  gal 
Person. 

Örvæní,  adj.,  uden  Haab,  som  ikke 
kan  vente:  Ö.  e-s. 

Örvæni  C-is,  pi.  d.  s.),  w.,  Haab- 
loshed,  B, 

Orvænn  som  man  ikke  kan  vente, 
maa  fortvivle  om:  hvat  er  örvænt  uni 
þann,  sem  alls  gengr  andvana,  nema 
vils  ok  vesaldar  hvad  kan  man  ikke 
vente  sig  af  den  etc. ;  impers.  :  ok 
eigi  Urvænt,  at  og  ikke  usandsynligt 
at  etc, 

Örvænta,  -vætta,  V.  a.  og  n.,  for- 
tvivle (om).  —  b)  ansee  for  usand- 
synligt (især  med  Negtelse). 

Örvænting  (-ar,  -ar),  f.^  Fortviv- 
lelse. 


Öryrði  ,  n,  pi. i  frie  Yttringer  el. 
Udtryk. 

ÖRþREYTTR  ganskc  træt,  udmattet. 

ÖRþRiFRÁÐi  eller  órj>rifsráði  (eller 
-ráða),  adj.,  raadvild,  som  intet  har  at 
gribe  til, 

Örœfi,  see  örhœfi. 

Ös  fasar,  uden  pi.).,  f..  Larm,  Tu- 
mult (Eg.);  nu  om  Mængde  Folk  paa 
et  Sted. 

OsKR  C-rs,    uden   pl.)^  n.,  Bröl, 

OsKRA  (-aða,  -at),  v,  n.,  brole;  ud- 
stade voldsomt  Skrig. 

ÖsKRAN,  ogsaa  askran  (-ar,  uden 
pl.J,  /*.,  Brolen. 

Oskrliga,  adv.  ,  med  stærkt  Bröl^ 
paa  en  brølende  Maade ,  forfærdelig  ; 
j'/r  askranliga  (i  Tillæget). 

ÖsKU-,  see  aska. 

ÖsLA  (-aða,  -at),  v.  «.,  vade  igjen- 
nem ;  som  v.  n.,  bryde  sig   Vei  frem. 

ÖsNu-,  see  asna. 

Ösp  (aspar,  aspir),  f.,  Asp. 

ÖsLi,  see  auvisli. 

Ötull,  adj.,  rask,  djærv  (det  samme 
Ord  som  det  uomlyd.  atallj),  /. 

ÖviSLi,  see  auvisli. 

Öx  (öxar  og  axar ,  pi.  öxar ,  axar 
og  axir?),  ex  (-ar,  -ar),  kyx  (-ar, 
-ar)  o^f  senere  öxi,  exi  (-ar,  -ar), 
f..,  Öxe;  axar-egg  Öxeeg.  -hamarr 
Öæehammer.  (-öxarhamars-högg  Slag 
med  en  Oxehammer).  -hyrna  det  ene 
Hjðrne  paa  en  Öxe,  -laun  Belonning 
for  en  Öxe.  -skapt  Öxeskaft.  -þing 
l'hing ,  der  bebudes  ved  Budslikke  i 
Form  af  en  Oxe.  -þœrur,  f.  pi.,  som 
det  synes,  Stykket  imellem  de  Hjörner 
paa  en  opskaaren  og  flækket  (forret) 
Torsk,  som  de  forreste  Finnebeen  gaae 
ud  i  (maaskee  paa  Grund  af  \  Lig- 
heden med  et  Öxeblad ,  altsaa:  Oxens 
Tvær  side,  noget  i  Lighed  dermed?); 
jf/V  {)ærur. 

OxA  (-aða,  -at),  v.  «.,  hugge,  til- 
hugge. 

ÖXL  (axlar,  axlir),  /*. ,  Skulder; 
Talem. :  reisa  ser  hurðarás  um  Ö.  paa- 
tage sig  noget ,  som  overgaaer  ens 
Kræfter;  fixlåv-hein  Shulderbeen.  -byrðr 
Byrde,  man  bærer  paa  Skuldrene,  -liðr 
Skulderled. 

ÖxN,  see  uxi. 

ÓxuLL  (-Is,  öxlar),  m.,  Axel. 

OxuLTRE  Axeltræ, 


Tillæg  og  Rettelser. 


A,   A. 


.xXbóta-doemi  =  ábóta-dómr. 

Ábdrdar-kona  Kvinde,  som  holder  af 
Stads  og  Pragt. 

Áburðar-samligr  som  vidner  om  Lyst 
til  at  glimre. 

Aburðr  (under  2  som).  —  b)  An- 
greb med    Vaaben. 

Adalmerki  Hoved  fane ,  =  höfað- 
merki. 

Afangi,  m.,  =  áfan^  2. 

Afburðr  Q foran  den  anførte  For- 
klaring :)  det  at  bera  af  e-m  overvinde 
en;  ætla  ser  afburð  tiltænke  sig  selv 
det  afgjörende  Angreb.  —  b)  (see 
foran). 

Afdeilingr,  m.,  Indrömmelse. 

Afeista  (-i,  -a,  -t),  V.  «.,  gilde, 
castrere. 

Affrægja,  V.  a.,  bagtale,  nedsætte 
ved  ond  Omtale. 

Afhelgask  (til  f dies  :)  ;   vanhelliges. 

Afhenda  (tilföies  :).  —  b)  betale,  af- 
betale. 

Afhögg  (som :).  —  2)  hvad  der  af- 
hugges (især  om  afhugne  Slumper  ved 
Tömmerarbeide). 

Aflausn  (under  1)  ;  Fyldestgjorelse. 

Aflendr  ,  adj.  ,  fjernet  fra  Land, 
Stranden. 

Afléttr  (mangler)  beredvillig^  rede- 
bon. 

Aflgróf  (rigtigere)  Fordybning  foran 
Essen  og  Smedens  Sæde  (den  givne 
Forklaring  passer  til  det  nu  alminde- 
lige smiðjugróf). 

Afliman  Lemlæstelse. 

Afreið  Riden  bort  fra  Hovedflokken., 
Streiftog. 

Afruðningr  Ryddelig  gjör  el  se. 

Afrýja,  f,  Dadel^  Bebreidelse:  halda 
e-u  i  áfrýju  beholde  saal.  at  man  paa- 
drager  sig  Dadel. 

Afsakni  (-& ,  uden  pi.),  m.,  Af- 
savn. 

Afskeiðis  ud  af  den  rette  Vei. 

Afskyld  paahvilende  Ydelse  eller 
Afgift. 


Afsnið,  n.,  afsnittet,  afskaaref  Stykke^ 
Stump  eller  Lap. 

Afsníðis,  adv.,  (skærende)  tværs  over 
(el.  paa  skraa?), 

Afsæli  „er"  læs:  verðr. 

Aftakalítill  moderat  i  sine  Indven- 
dinger eller  Modstand. 

Aftrúask  ,  V,  pass. ,  falde  fra  sin 
Tro. 

Aftcema,  V.  a. ,  tomme. 

Afvenzla  (aarlig)  Afgift,  el.  Udgift. 

Afvinna   Udgift. 

Afvirðing  Ringeagt. 

Aga  (-ir,  -ði,  -t?),  V.  n.  impers., 
true  med  Uro  eller  Fare:  en  nu  agir 
við  svá  men  nu  seer  det  temmelig  far- 
ligt ud. 

Agi  (som:).  —  2)  Frygt :  a.  ok  hræzla. 
—  3)  Tugt  (den  under  2  anforte  For- 
klaring maa  helst  gaae  ud,  da  den 
især  er  at  henfore  til  Sammensæln. 
vatns-agi,  Oversvómmelse ,  egentlig  den 
Forstyrrelse  derved  fremkaldes). 

Áhlaup  (som :) .  —  b)  Anfald,  An- 
greb. —  c)  (see  foran). 

Áhyggjask,  V.  reflex.,  bekymre  sig, 
være  bekymret. 

Ahyggju-kostr  (tung)  Bekymring. 

ÁiFANGi  (etc,  men  vistnok  oprindel. 
áifangr  =áivangr;  jfr  Fr.).  —  L.  3 
,,J)yeirar",  læs:  tveira. 

Ákafask  (-aðisk),  v.  dep.  «.,  tage 
sig  af  med  Iver. 

Ákaflyndi  hidsigt  Sind. 

Ákenningr  (-s),  »».,  =  ákenning; 
jfr  d.  Ejende.  —  göra  e-m  ákenning 
beröre  ens  Feil,   sætte  i  Rette. 

Áklæði  (som:).  —   b)  Sengetæppe. 

Ákviðr,  en  kv'ibr  (i),  som  gaaer  den 
Anklagede  imod. 

Ákynnis,  adv.,  i  Besög. 

Ákærsla.  f.,  =  ákæra. 

Alaðs-ffstr  (Forkl.  rettes  til):    den 

Deel  af  fjörbaugr,  nemlig  en  Ore,  som 

der    tilkom   den    Gode,     der   udvalgte 

Namsretten,   uden    hvis   Erlæggelse  en 

(4^) 
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fjörbaugsmaðr    blev    lialandi    ok   liferj- 
andi. 

Álag  (som  fórste    Belydn.)    Udfald, 
Stik  med  et  Vaaben.  —  {Jfr  leggjaáe-m). 
Aldæla  (som:).  —  6)  let^  uden  Van- 
skelighed. 

Alhenda.  (indsættes    efter    .^Riimsta- 
velser")^  Heelriim. 

Alhendr,  adj.j  med  Heelriim. 
Alisauðr  Faar,  som  opfödes  hjemme. 
Alisvín  tamt  Sviin. 
Áljótr,    L.    3    ^^saavel  —  Injurier" 
rettes  til :   Legemsbeskadigelse. 
Alleins,  L.  2  ^Jiuns"  læs :  kun. 
Alls  (under    allr  4,    b   som).   —   /9} 
alls  |)ó   om    end,    endskjöndt    (jfr  eng. 
aJthoug). 

Allsgeldr  ganske  gold. 
Almenning  ,     „almenningr     a"     læs : 
almenningr  b. 

Almsveigr  Almegreen. 
Almæltr  (som:).  —  2)  som  har  fuld- 
komment Mæle. 

Alskærr  ganske  klar. 
Álstrengr  Læderrem. 
Altaris-steinn    (Forkl.    rettes    til  :) 
Steen   paa    Alteret ,     hvorpaa    Hostien 
lagdes. 

ALTARiHþJÓNN  en,  som  forretter  Al- 
tartj  eneste. 

ALþÝÐu-HAGR  (-Fcttr)  Staten  (lat. 
respublica') . 

Anda  (under  i  som :).  —  b)  m.  dat., 
indblæse. 

AndaligRj  adj..^  aandelig. 
Andkostr,    oprindeligere    Form  ann- 
kos(r. 

Andsviptir  (-syptir)  ,  ^,f.  pi.",  læs:  m. 
Atvgran  (^-ar,  uden  pi.),  /*.,  Sorg. 
Angrligr  sorgelig. 

Ankvista  el.  rigtigere  annkvista  (som 
Forkl. :)  forsörge. 

Aptandrykkja  Drikkegilde,  holdt  om 
Aftenen. 

Áraburðr  (tilföies);  Talém.  :  koma 
undir  e-s  áraburð  komme  under  ens 
Beskyttelse,    Varetægt. 

Árbrot  det  at  en  Aa  bryder  sig  et 
andet  Lob. 

Arða,  i.  s.  impf.  ind.  af  erja,  B. 
Ards-geldingr,  maaskee  snarere  gil- 
det Hest,  der  spændes  for  Plov. 
„Arferð"  læs:  árferð. 
Arfskot  (rigtigere)    det  at  lade  no- 
get gaae  over  til  Fremmede  af  det,  ens 
Arvinger  skal   tilfalde. 
Ákiða,  f.,  Paagnidning. 
Ármaðr  (som:).  —  2)  Skylsaand. 
Arning  (mangler)  del  at  erja,  Vloi- 
ning. 


Arta  (örtu),  f.,  et  Slags  And;  jfr  ört. 

Askeyti  Skudvaaben ,  Kastevaaben, 
Skud. 

Askranligr,  ,,men  rimeligviis  —  for 
áskramligr^'  gaaer  ud. 

ÁsTARHYGLi  (Kjönsangiv.  rettes  til :},  f. 
indecl. 

AsTGOÐi  en  elsket ,  afholdt  goði 
(Hövding^  Dommer). 

ÁsTUNDAN  (som .').    —  b)  Hensigt. 

AsTViNÁTTA  inderligt  Venskab. 

At,  conj.,  (som :).  —  5)  fordi,  i  det 
Tilfælde ,  om  end  (eigi  mundi  hón 
hvata  meirr  göngunni  at  hón  hræddisk). 

ÁTA  (under  i  som:).    —  b)  Aadsel. 

Atan  C~0?  ^'1  Fode,  hvad  der  kan 
spises. 

Átekt  (under  2  som:).  —  b)  Opta- 
gelse., =  atekja  (ueg.). 

Atfelli  (mangler  foran  ,,see")  Til- 
fælde,   Omstændighed    (lal.    accidens). 

—  b)     Uheldstilfælde    (urigt.    atfcili). 

—  ^^see  atferli"  gaaer  ud. 
Atferðask     (-a5isk}  ,     v.    dep.    n. , 

egentl.  sysle,  beskæftige  sig.  —  Om 
Christus:  vandre  her  nede  paa  Jor- 
den, leve  iblandt  de  Dodelige. 

Athlaup  Overfald. 

Athvarf  (som :).  —  3)  noget  man 
lober  hen  at  see  paa;  hafa  at  athvarfi 
betragte  som  et  Vidunder  [med  Ringeagt). 

Athygli  (Kjonsangiv.  rettes  til:),  f. 
indecl.  og  ^etc). 

Atmæli  =  áraœli. 

Atta,  1.  s.  impf.  ind.  af  etja. 

Áttrœðr  =  áttærr. 

Atverknaðr  (som :) ,  a)  Arbeide 
paa  el.  ved  noget.  —  6)    (see  foran). 

AuÐKENNi ,  n. ,  lettere  Kjenden  el. 
Skjelnen  :  var  svá  skipat  nöfnum  þeirra 
til  auðkennis. 

AuÐMÝKjA,  V.  a.,  ydmyge. 

AuÐSÓTTR  (som :).  —  c)  let  at  be- 
væge., vinde.,  overtale:  a.  ok  góðrbœna 
þurftigum. 

AuÐVÍss  =    auðvitaðr. 

AuGASTAÐR  (som:),  í)  Oiels  Plads. 
—    2)  (see  foran). 

Augna-bending  (Tegn)  med  Öinene. 

AuGNA-KAST  Öiekast. 

jjAuGNSÚRR^'  læs:  augsiirr. 

AuGSTEiNN  =  augasteinn. 

AuKAVERK  (rigtigere)  Extraarbeide ; 
df.:  overflödigt,  uvigtigt  Arbeide. 

AuRGÁTi,  see  tirgáti. 

AvRiGR,  adj.,  grumset. 

AusTRKENNDR,  adj. ,  östlig. 

ÁvERK  =  áverki  2;  t  Loven  nær- 
mere bestemt  som  det  Slag  (drep),  man 
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kommer    til    at    hlode    af    eller   bære 
Mærke  efter. 

ÁvERKi  (som:)  y  i)  Arheide  (Ho- 
slet,  Skovhttgst,  m.  m.)  paa  en  (frem- 
med) Jord;  deraf  den  Fordeel,  man 
derved   vil    tilvende    sig.    —   b)  Boder 


for  saadanne  Overgreb.  —  2)  (see 
foran). 

Á\ÍGA,  adj.^  som  mister  de  fleste  Folk 
(i  Kamp). 

ÁviST   Væren  y  Ophold  paa  et  Sted. 


B. 


B 


AKJARL  (tilfoies :)  ;  df:  Angreb  i 
Ryggen. 

BÅL  (foran  Forkl.)^  n. 

BÁLKABROT  (tilfoies  efter  ,^det  at") 
bryde  Gjerder. 

Bana-orð  (rigtigere)  Budskab  om 
ens  Dod  (i  Kamp).  —  2)  Död. 

Bana-sótt  Dödssygdom. 

Bandvettlingr  ,  vistnok  rigtigere : 
Vante  fæstet  til  et  Baand  eller  Snor 
(saal.  idetmindste  nu  i  Island  om  Boms 
Handsker  hængende  i  en  Snor  om  Hal- 
sen for   at  de  ikke  skulle  tabe  dem). 

Bannsettligr  ,  adj. ,  (som  en)  for- 
bandet. 

Baráttu-maðr  =  bardagaraaðr. 

Barba,  f.y  et  Slags  Oxe,  n=  skeggöx 

Barlak,  n.,  Byg. 

Barmr  (under  2)  „ei-u"  læs :  e-u  i. 

Barngoela  Bornesang,  Vuggesang. 

Barnsótt  =  jóðsótt. 

Barraxlaðr  (rigtigere  Form?),  see 
baraxlaðr. 

Barskeptr  med  et  svært  Skaft  (^). 

BÁRSTÓRT  r=j  bárastórt. 

Batjgbót  „Tillægsbod'^  læs:  Bode. 

Baugr  (4);  Udtr.  vera  á  baugi  er 
maaskee  at  opfatte  som  eensbetydende 
med  vera  á  króki  (Fiskekrogen)  i:  nii 
er  lilfs  hali  einn  á  króki  (i  et  Vers). 

Bacgs-helgr  Liv  s  sikkerhed,  hvisKræn- 
kelse  skal   bödes  med  baugr. 

Baug{>ak  (tilfoies)  ;  Talem.  at  baug- 
þaki  [egentl.  i  Tilgift^  d.  e.)  oven- 
ikjöbet. 

Baulu-fall  C^jodet  af)  en  slagtet 
Ko. 

Bactaðr  (vistnok  rigtigere  at  for- 
klare som)  den  der  slaaer  (ihjel)., 
Kriger. 

Beiiva-vatn  Vand ,  hvori  man  har 
agt,  opbevaret  en  Helgens  Been. 

Beinknúta  =  kniita. 

Beinvöxtr  (tilfoies);  Legemsvæxt. 


þri- 


e-s  gjore 
trods    en 


Beiting  (tilfoies).  ~-  2)    s 
beiting. 

Bekkjask  (tilfoies)  b.  til 
Forsög  paa  at  tilvende  sig 
andens  Modstand. 

Belgborinn  (Forkl.  rettes  til:)  födt 
med  belgformigt  Ansigt ,  d.  e.  med 
Hinde  over  istedenfor  Næse  og  Mund, 

Bend  (-arj,  /".,  Drab. 

Bendill  Straabindsel  (om  et  Kornneg), 

Benja  (Slutn.)  ^J"  læs:  E. 

Berbrynjaðr  (som:).  —  b)  i  Brynje 
uden  Overklædning  (?). 

Berendi  f-is,  pi.  d.  s.)^  n..  Hundyr^ 
=  berkvikendi. 

Bergibiti  Bid  at  smage  paa,  til 
Mundsmag. 

Beríjvörðr  (mangler  som  den  sæd- 
vanl.  Belydn.)  Vagt  ombord  i  et  Skib, 
som  skal  holde  Udkig. 

Berkyrtlabr  (Forkl.  rettes  til:)  i 
den  bare  Kjortel  uden  Overklædning. 

Berskjaldasr  (rigtigere)  ubedækket 
af  Skjoldet. 

j.Berœttu  brceðr",  læs:  berfættu  brœðr. 

Biðstóll  (egentl.  Ventestol,  Vente- 
sæde)   Venten^   Udsættelse. 

BiLBUGR  (foran  den  anfurte  Forkl.) 
eg.  Böining^  Bugt  paa  noget,  som  gi- 
ver efter,  df.  (see  foran). 

BÍLDA  (som :) ,  1)  =  bíldör.  —  2) 
(see  foran). 

BÍLDSPOR  sporet ,  hullet  efter  et  La- 
dejern. 

BiNDLdG,  n.  pi. ,  maaskee  det  paa  et 
Strengeinstrument ,  hvortil  Strengene 
fastgjorcs  (foran);  Strenge  (?). 

BiRKJA  (-i,  -ta,  -t),  tJ.  a.,  afbarke. 
—  Nu  siges  alm.  h.  hest  flaae  Skindet 
af  en  slagtet  Hest. 

BiRKJUviÐR  =  bJrkiviðr. 

BiRTA  (som:).  —  2)  lys  Farve, 

BiT  (som:).  —  2)  Græsning. 

BiTA,  see  i  licbita. 

BiTBKiN  Been,   hvorom  Hunde  bides; 
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alm. :  verða  at  bitbeinum  blive  et  Tvi- 
stens Æble. 

Bjargaurar  =  bjargálnir. 

Bjarggengr  =  bjargfærr. 

BjARGSMAÐR  bemidlet  og  hjelpsom 
Mand. 

Bjarnhúnn  Björneunge, 

Bjartlitaðr   lysfarvet. 

Bjóða,  L.  7:  bað  læs  :  boð. 

Bjórtunna  Öltönde,  Tönde  med  Öl. 

Bjöð  C-s,  pl.  d.  5.),  n.,  Bord. 

Blábrúnaðr  blaabruun. 

Bládjúp  Havets  (blaa)  Dyb. 

Bláfastr  urokkelig. 

Bláhvítr  blaahvid. 

Blaka  (blöku)   Slör.  —  b)  Vifte. 

Blálendingr,  «1.,  Æthioper. 

Blálenzkr  fra  Morland,  Æthio- 
pien. 

Blámaðr  (som:).  —  2)  ofte  som  Be- 
tegnelse for  en  frygtelig  eller  jetteagtig 
Kæmpe. 

Blásinn  (under  blasa  ///,  2),  b.: 
(upp)  læs:  b.  C"PP)« 

Bláspípa  Pibe  til  at  blæse  paa. 

Blástr  (under  1  som:).  —  e)  barl^ 
afblæst  Sted. 

Blástrmaðr  Deeltager  i  aftalte 
Fjendtligheder  mod  en  (jfr  mótblástr}. 

Blautfiskr  Raafisk. 

Blautlenðr  med  blod,  sumpig  Jord- 
bund. 

Blautliga,  adv.f  frygtagtigen. 

Blautligr  (tilföies)  umandig;  kjæ- 
len. 

Bleybå  (-i,  -dda),  v.  a.,  gjore  for- 
sagt. 

Blikra  (tilfoies).  —  2)  e-m  blikrar 
(det  ligesom  glimter  for  en,  d.  e.)  en 
bliver  urolig. 

Blístra  (tilfoies),  —  Talem. :  eiga 
at  blistra  i  spor  e-m  kunne  skyde  en 
hvid  Pind  efter. 

Blóðdrák  (for  blóðrák?)  Blodstribe. 

Blóðdreif  spredte  Blodpletter. 

Blóðdrekkr  ,  w.  ,  en  som  drikker 
Blod. 

Blóðstorkinn,  ,,störknet  med"  læs : 
med  storknet  Blod. 

Blómganligr,  aflf/.,   blomstrende. 

Blómhvítr  hvid  som  en  Blomst. 

,,Blótdömr",  læs:   ,,blótdóiiir". 

Blótfe  (Forkl.  rettes  til)  Gods  til^ 
horende  Afgudsdyrkere  (?),  forbandet 
Gods  (?). 

Blótgröf  Offergrube ;  jfr  blótkelda. 

Blótkálfr  Kalv^  som  der  bliver  of- 
fret  til,  dyrket  som  Afgud. 

Blotna  (som:).,  b)  ueg.  blive  forsagt. 

Blunda    (som  :)  ,     a)    lukke ,    blinke 


med  Oinene:  hafði  tekit  lax  ...  ok 
at  blundandi  med  lukkede  Oine.  —  b) 
see  foran. , 

BLÝf>£KJA,  V.  a.,  tække  med  Bly. 

BoÐANLiGA,  adv.,   med  Bebudelse. 

Bogi  (som :).  —    c)  Bue ,  Hvælving. 

BÓGR  (mangler  Böiningsangiv. :  -ar, 
dat.  bægi,  nom.  pl.  bægir;  nu:  etc).  — 
Som  Talem.  (under  a  el.  c) :  hverr  at 
bogi  eller  bægi,  den  ene  efter  den  an- 
den, i  Række. 

BÓGLÍNA  Bogline. 

BÓKA-KISTA  (efter  „for"  tilfoies:) 
el.  med. 

BÓKAR-SKEYTING  Tilskjödning  bestyr- 
ket ved  bókar-eiðr. 

jfBÓKÐiNDARi"  læs:  bókbindari. 

BÓKLAUSS  (som :).  —  b)  uden  boglig 
Lærdom. 

BÓKVIT  =  bdkvisi. 

BÓLA  (som :),  a)  Bugle,  —  b)  see  foran. 

BoLFiMLiGR,  adj.j  rask,  smidig  i  Le- 
gemets  Bevægelser. 

BÓLNA-SÓTT  Sygdom^  som  yttrer  sig 
ved  Blærer  eller  smaa  Hævelser  paa 
Legemet;  (jfr  bóla^j  \Kopperne. 

BoRÐAURÍÐ  den  Tid,  man  sidder  til- 
bords. 

BoRDDiSKR  Fad,   Tallerken. 

BoRÐPRESTR  (som  det  synes)  enPræst^ 
som  gaaer  en  Biskop  tilhaande  (sid- 
der tilbords  og  synger  Bordsalmer  med 
ham  ?). 

BORÐsvEiNN  Opvarter  ved  Bordet. 

BoRÐVEGR  Skibsside. 

BORGARSTABR       Og      BORGSTAÐR      Sted, 

Plads  til  en  By,  hvor  en  By  staaer 
eller  har  staaet. 

BOBGARVEGGR  Vold  Omkring  en  By 
eller  Fæstning. 

BoRiNN  (bera  F/)  bortfjernet^  for- 
svunden: borin  van. 

BÓTLAUSS  (som :).  —  b)  uden  Be- 
dring (af  ens  Levnet):    bótlaus  iðran. 

BoTN  (2)  „nederste"  læs:  inderste. 

Brá  (-r,  -r),  f.,  Öienhaar. 

Brá  (v.  n. ;  som :)  ,  a)  =  brjá.  — 
b)  (see  foran). 

Bráð,  blóðug  b.  (Forkl.  rettes  til) 
Dyr ,  man  afliver  sig  til  Fode. 

Bráðskeyti  (lilf. :) ;  Overilelse,  Ube- 
sindighed. 

Braðskreyttr  (tilf:);  hidsig,  ube- 
sindig. 

Bragdalr  (bragðall  eller  bragðáll?), 
an.,  som  det  synes  det  troskede  Stykke 
Træ\  som  gnedes  mod  et  andet  Stykke 
for  at  tænde  Ild  derved ;  bragftals-eldr 
ild.,  som  tændes  paa  denne  Maade.^ 

Braqnar^  m.  pl.^  (poet.)  Mænd. 
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Brandgás  Ringgaas  (anas  tadorna). 

Bbandreið  Rist. 

Brass,  m.,  Koh, 

Brattr  (under  2  som:).  —  c)  brat, 
pludselig:  brött  fyrirtælan. 

Brauðkass,  m.y  Brodkurv. 

Brautfúss,  m..  Lyst  til^  Iver  for  at 
komme  bort. 

Breðafönn  stor  og  bred  Sneedrive 
(efter  Frilzner  af  breði ,  m. ,  norsk 
Bride,  dansk  Bræ  i  lisbræ). 

Breiðfeldr  læs:  breiöfelldr. 

Breiðvaxinn  (som:).  —  2)  bred. 

Bbeki  (-a,  -ar),  m.,  Bölge, 

Breksekt  (Forkl.  rettes  til:)  Avinds- 
sögsmaal ,  svigagtig  paadömt  Straf. 

Brezkr,  adj.,  fra  Bretland. 

Brigðræði,  n.,  Falskhed. 

Brími  (-2ij  uden  pi.),  m.,  Ild  (mest 
i  Poesie), 

Brjá,  V.  n.,  glimre,  skinne. 

Brjóstafl  Styrke  i  Brystet ,  Over- 
kroppen. 

Bbjóstheill  (som:)^  1)  stærk  for  Bry- 
stet. —  2)  nu  ogsaa  (see  foran). 

Bhjóstleysi,  w.,  Mismod. 

Brjóstmegin  Aandskraft ,  Aands- 
evne. 

Brjóstmikill  med  bredt  Bryst. 

Brjóstreiðr  med  Vrede  i  Brystet, 
heftig  vred. 

Brjóststyrkt  =3  brjóstmegin. 

Brjóstvitra  =  brjóstvit. 

Brjóstjjungt,  n.  adj.^  e-m  er  b.  en 
trykkes  af  Bekymringer^  Sorger. 

Brotgeiri  (efter  ^.Brudstykke'':)  af- 
revet Stykke;  spec.  om  et  lidet  Grund- 
stykke. 

Brottfelldr  epileptisk. 

Brín  (under  2  tilfoies:) ;  Talem. 
e-m  bregðr  i  brun  en  bliver  overra- 
sket'; bera  e-m  á  brýnn  forekaste  en 
noget. 

Brúnaskurðr  Haarets  Afklippen  over 
Öienbrynene. 

Bruna-vegr  den   hede  Zone. 

Brundr,  m..  Brunst;  Parringstid. 

Brúnmóálóttr  (rigtigere:)  guulblak- 
ket^  guulgraa  (med  sort  Stribe  langs 
Ryggen). 

Brunnmigi,  m.,  et  Slags  Jettevæsen. 
-  b)  Ræv. 

Brúsi  (som:).  —  2)  Buk. 

Brynbroekr  et  Slags  Buxer  af  tykt 
Töi,  Stridsbuxer. 

Brynjurokkr  et  Slags  Overkappe  over 
Brynjen. 

jjBrynklumbr"  læs:  brynklumba. 

Brynklungr    (ordr.     Stridstjorn)     et 


Slags  Maskine  besat  med  skarpe  Pigge 
(til  Forsvar  under  Beleiring). 

Brynknífr  Dolk,  större  Kniv. 

Brýnligr  hvortil  der  sees  god,  let 
Udvei  ;  jfr  brýnn. 

BRYNþVARi  (Forkl.  rettes  til:)  et 
Slags  storre  Spyd  (ordr.  den  der  kryd- 
ser., gjennems tikker  Brynjen). 

Bræðiligr,  see  i  úbræðiligr. 

Broeðr,  brceðra,  see  u.  bróðir. 

Brœðramabk  Himmeltegnet  Tvillin- 
gerne. 

BÚÐA  (-aða),  V.  n. ,  op  fore  Boder. 

BÚÐARKETILL  Kjedel.,  hvori  man  ba- 
ger Mad  i  en  Bod  eller  paa  Reiser. 

BÚÐARLIÐ  Folk.,  som  hore  til  en 
Bod. 

BÚÐARSUND  Gang  imellem   Boder. 

BÚÐARVERÐR ,  -VÖRÐR  (forau  de  an- 
forte  Forkl.)  Fode,  Spise,  spec.  Kjöd- 
spise,  el,  Madj  der  laves,  koges. 

BÚFÉNAÐR  =  báfé^  Kvæget  f  Besæt- 
ningen, 

Bukkåyara  Bukkeskind. 

BÚKOSTR  Huusholdningssager  ^  Lev- 
netsmidler. 

BÚKOT  liden  Gaard. 

BÚKREKI,  m.,  Skindsæk. 

BútEiGA  (tilfoies:)  el.  dens  Besæt- 
ning. 

BÚLKABRÚN  den  bageste  Kant  af  en 
búlki. 

BÚNiNGR  (som:).  —  d)  Udrustning^ 
Tilbehör. 

BÚSEFNI  Midler   til  at  sætte  Bo  med. 

tjBús-KERFE"  (under  bii),  vistnok  rig- 
tigere biisgerfi. 

BÚZA,  anden  Form  for  bússa. 

Byggðfleyttr  =  byggðfleygr. 

Byggja  {under  A  som).  —  5)  om 
ægteskabelig  Forbindelse:  byggja  jafna 
ætt,  sifjar  ok  frændsemi ,  forene  sig  i 
lige  Slægtskabsgrad,  naar  der  er  Ta- 
len om  sifjar,  som  med  Hensyn  til 
Frændskab. 

Bylmingr  (-S ,  -ar) ,  m.  ,  Deig  til 
Brod  (?). 

Byrd  (^-ar,  uden  pi.?),  /1,  Byrd; 
konunglig  byrð. 

Byrfall  den   gunstige    Vinds  Ophor. 

Byrgis-kona  Frille. 

Byrstr  (foran  den  an  for  te  Forkl.) 
med  Borster. 

Bysja  (byss,  busta,  bust)  v.  n.,  strötn- 
me  ud  med  susende  Lyd. 

BÝSNA  (som  :).  —  2)  ogsaa  som  v.  a., 
bebude,  varsle. 

BÝSTOKKR  Bikube. 

BcEJAR-PRÝÐi  (under  bær),  ,,Pori",  læs : 
Pryd. 
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BoENHÚSTOLLR  Afgift  (til  Sognekir- 
ken) fra  et  bœnhiís. 

Bæra  (Forkl.  rettes  til:)  sætte  Bol- 
ger.  —  Nu  siges  (impers.)  {)at  bærir 
ekki  á  e-u  (e-m)  det  (han)  bevæger 
sig  ikke,  er  ganske  stille. 


Bæriligr  (som :).  —  h)  sommelig, 
passende. 

BöÐULL  (-S,  -lar),  m.,  Boddel. 

BöLLR  (til  2)  (vel  eg.  •=  lat.  glans, 
græsk  /?áXa>ío?). 


D. 


D 


'agstarf  Dagsarbeide. 

Dagstöeðr  (som  förste  Betydn.")  som 
skeer,  indtræffer  den  samme  Dag. 

Dår  (adj.;  til  foles  under  1,  b:)  — 
ligel.  noget  gjor  et  stærkt^  overvældende 
Indtryk  paa  en. 

Vasi,  m.,  udueligt  Menneske. 

Dauda-drep  ödelœggende  Pest. 

DAUÐA-ÐœMDR  dödsdömf. 

Dauða-kyn  Dödsmaade. 

Dauða-orð  Efterretningen  om  ens  Död. 

Dacða-ráð  Anslag  imod  ens  Liv,  som 
herover  en  Livet. 

Dauða-róg  Bagtalelse,  som  volder  ens 
Vod  eller  gaaer  ud   derpaa. 

Dauða-skellr,  eg.  ordr.  Dödsslaget,  i 
Talem.  e-m  dettr  dauða-skellr  Döden 
rammer  en,  han  doer. 

Da  UB  A-SLAG  dræbende  Slag:  veita 
e-m  d. 

Dauda-slig  slig,  som  er  dodeligt, 
hvorefter  Hesten  ikke  reiser  sig  mere. 

Dauða-steýtr  dræbende  Stod. 

Dauða-svefn  (rigtigere)  dodlignende 
Sövn. 

Datjðváni  =  dauðvænn  í. 

Daunmikill  stinkende. 

Deging  (-ar),  f.,  =.  dagan. 

Dekkna  (-aða),  v.  n.,  =  dökkna. 

Dengd,  denging,  see  i  lédengd^  lé- 
denging. 

Des  ,  L.  í  ,^som"  lœs:  om. 

DiGLA  C-aða)  ,  V.  n.,  (om  Vand) 
hænge  ned  i  listappe. 

ÐiGRuÁLSABR  tykhalset. 

DiLKR  (tilf.:)j  ogsaa  om  en  Kalv, 
som  fölger  med  Moderen. 

Dis  (som).  —  c)  höibyrdig  el.  for- 
nem Kvinde. 

DisAR-SALR  Fruerstue? 

íjDjápgjarn"  ,  læs  :  Drápgjarn. 

Djúphyggja  Klogt,  Klogskab. 

Djúpráðigr  £=  djiipráðr. 

Djúpræði  =3  djdphygpja. 

Djúps-höfn  Fiskesnor  (med  Tilbehör). 


DoFNA  (tilföies).  —  Impers.:  j)at 
dofnar  yfir  e-u  noget  taber  sin  Inter- 
esse^ kommer  ud  af  Omtale. 

Dólgligr,  adj.,  som  en  dólgr. 

DÓMFESTA  (Forkl.  gaaer  ud  og  der- 
for sættes:)  det  at  festa  dom  el.  give 
Garanti  for  at  man  vil  underkaste  en 
Sag  retslig  Afgjörelse. 

DÓMROF  L.  2:  ..Straffen**  læs  Mulk- 
ten. 

DoppA,  /*.,  Hængesmykke. 

Draga  (Side  92,  L.  5).  —  b)  ^.haln- 
ueg."  læs  c)  halvueg. 

Dragloka  Skodde  til  at  skyde  frem 
og  tilbage. 

Dragsask  (-aðisk),  v.  dep.  n.,  d. 
með  e-t  slæbe  paa  noget;  ogsaa  som 
V.  refl.,  slæbe  sig  frem. 

Dragna-,  see  under  draga. 

Dráttar-net  Dragvod. 

Dráttr  (-ar,  dat.  drætti,  nom.  pi. 
drættir),  m.,  (d.  Dræt).  —  1)  Dragen, 
Trækken;  jfr  skípdráttr,  skinndráttr, 
og  fl. ;  spec.  Trækken  af  Garn  for 
Fiske  eller  Optrækken  af  Fiske  ved 
Fiskesnor ;  df  nu  ogsaa  almind.  om 
den  optrukne  Fisk.  —  2)  rivende  (træk- 
kende) ,  voldsom  Fart,  saal.  nu  al- 
mindelig dráttr  i  á,  rivende,  strid 
Slrömning  i  en  Flod,  heraf  maaskee 
Voldsomhed,  Haslighed. 

Dreka-merki  Fane  med  Dragebil- 
lede. 

Drengleysi  Mangel   paa   Mandsmod. 

jjDrengllundaðr",  læs:  drenglundaðr. 

Drepsamligr,  adj.,  som  bringer  For- 
dærv eller  Ulykke. 

Drepsóttr  angreben  af  Pest. 

Dri'fa  (efter  Talem.  A,  i,  h)  ogsaa 
i  Lideform  láta  yfir  drifask  (á  e-m 
stað),  eg.  holde  stille  og  lade  Bolgerne 
skylle  over,  df  sidde  örkeslös  uden  at 
soge  Redning  eller   Udvei. 

Dkykkjar-stútr  (Udel)  Drikkehorn  ? 

Drykkju-lítill  som  drikker  kun  lidet. 
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Ðrykksæll  som  har  Held,  Lykke 
med  sÍQy  hvad  Drikkevarer ,  deres  Til- 
lavning, angaaer. 

Drottr  (drattar),  m.,  doven,  dorsk 
Person. 

Dlfdligr,  adj  ,  som  ligner  en  Due. 

DuFLARi  (-a,  -ar),  m.,  Dohhler. 

DuLRcENA  ,  f. ,  Selvbedrag ,  Forblin- 
delse (?). 

DuLSAMR,  adj.,  selvklog  (?), 

DyggÐj  L.  3  ,J)ynd'''  læs:  Dyd. 

DcLiNJi  (under  dylja  5,  som).  —  b) 
indbildsk,  forblindet. 

DÝRBIT  Bid  af  Dyr  (Ræve). 

DÝRÐAR-MAÐR  herlig,  udmærket  Mand. 

Dyrgja,  f.,  Dværginde. 


Dtrgja  (-i,  -Sa,  -t)   s=!  dorga. 

DÝRKEYPTR  (som :).  —  b)  som  det 
staaer  en  dyrt  at  overvinde  eller  faae 
bragt  af  Dage. 

DÝRR  (som:).  —  c)  om  en  Versart^ 
kunstig  i  metrisk  Henseende,  spec.  hvor 
der  ere  3  Assonantser  eller  Heelriim  i 
hver  Verselinie. 

DöF  (dafar),  f.,  Spyd. 

ÐðKKBRÚNAÐR  og  -BRÚNN  morkebruun. 

DöKKVA  (tilföies).  —  b)  impers. : 
dag  dUkkti  Dagen  mörknedes.  —  2) 
dukkvask  slöves  (om  Öinene  eller 
Synet). 

DöKKM  (-a, -ar),  m.,  noget j  8omta~ 
ger  sig  morkt  ud. 


E. 


E 


IDA,  f..  Moder. 

EiÐFŒRR  istand  til  at  aflægge  Ed. 

EiGiN,  n.,  de  nye  Kornspirer  paa 
Ageren  om  Vaaren   (Fritzner), 

EiGNAR-MAÐR,  1)  (cus)  egen  Mand. 
—   2)  Eiermand. 

EiKisÚLA  Egeslok. 

EiLÍFLiGR,  adj.,  evig. 

EiNARÐAR-FÁR  mindre  oprigtig^  upaa- 
lidelig. 

EiNARÐMÆLTR  djærvtalendc. 

EiNBAKAÐR  bugt  uden  nogen  Tilsæt- 
ning. 

EiNBANi  eneste  Banemand. 

El^BERNI,  ,^nu :  -birni"  gaaer  ud. 

EiNFALDA  (filföies:)  —  spec.  e.  at- 
kvæði  bruge  Enkelttal  i  Tiltale. 

EiNHJAL^anjfa/e  under  fire  Öine(Fr.). 

EiNHUGi  (som :).  —  b)  fast  bestemt  paa 
(e.  Ú  e-t). 

EiNHYRNiNGR  Eenhjöming. 

EiNKA  (-aða),  V.  a.j  udelukkende 
bestemme  for  eller  til. 

EiNKA-MAÐR  enkelt  Mand.,  den  en- 
kelte: einkamenn  en  ei  alþýða. 

EiNKA-MÁL  (under  eiok,  som).  —  b) 
Privilegium. 

EiNKENNiNG^  f.   Udmærkelse. 

EiNMENNiNGB,  m.,  i  drekka  e.  drikke 
saal.  at  hver  drikker   af  sit  Horn. 

EiMMÓÐLiGA,  adv.,  standhaftigen. 

EiNREiKCLL  som  Vandrer  om  alene,  uden 
Ledsagere. 

EiNSETu-KLEFi  Eremithytte. 

EiNSETU-iiÍF  Eneboerliv. 


EiNSETU-MCNKR  Eremit. 

EiNSLiGA,  adv.f    særskilt,  hemmelig. 

EiNSLiGR  (som:).  —  b)  eiendommeligj 
særegen. 

EiNTRJÁNUNGR  en  af  en  udhulet  Træ- 
stamme dannet  Baad. 

EiNVALA  og  EiNVALiNN  udvalgl,  ud- 
mærket. 

EiNviRBiNG  Vurdering  ved  en  enkelt 
Mand. 

EiNVÆNN  ^om  hvem  man  kan  vente  (det 
eneste,  d.  e.)    Doden. 

EiRBAUGR    Kobberring. 

EiTLA  (-aða),  V.  a.,  gjöre  haard 
eller  skarp  :  e.  aaguin  see  skarpt  med 
O  in  ene. 

EiTRBLÁSTR  Inflamation  foraarsaget 
ved  Gift. 

EiTRFLTiGA  giftig  Flue. 

EiTRHERÐA,  V.  fl.,  hærde  i  Gift. 

Eldbera  =  eldberi. 

Eldbitr  bidende,  skarp  som  Ild* 

Eldixgar-steinn  Sleenkul  (?). 

Eldiskíð  (tilföies  efter  ,,et" :)  an- 
tændt ,  brændende. 

Eldtinna  Flintesteen. 

Ellis JDKR  svag  af  Alderdom. 

Elri,  n.,  =  elrir. 

Embættis-madr  (mangler  foran  den 
anförte  Forkl.)    Tjener. 

Endrbati  =  endrbót. 

Endrböetikgr,  wí.j  (som  det  synes)  et 
repareret  Skib. 

Eplóttr,  adj.,  =  apalgrar. 

Eptirferð  =    eptirför. 
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Eptirgengi  ,  n. ,  Understottelse  ,  df : 
Tilhængere. 

ErxiRGLÍKJARi,  m.,  Efterligner. 

EpTiRLÁTLiGR  (som  b)  behagelig ,  som 
man  kan  finde  sig  tilfreds  med. 

Erfiða  (under  1  som  :)^  a)  arbeide, 
bearbeide.  —  b)  (see  foran). 

Erfiðis-bót  Bedring  af  ens  Li- 
delser. 

Erfiveizla  Arveöl ,    Begravelsesgilde. 

Ergi  (som :) ,  a)  blodagtig  og  usöm- 
melig  Lidenskab,  Sandselighed ;  enhver 
lav  og  dyrisk  Yttring  af  Lidenskaber 
eller  Tilboieligheder ;  jfr  ve^v.  —  b)  (see 
foran). 

Ermådrug  ,  maaskee :  Ærmefoder. 

Ernir,  nom.  pi.  af  iirn. 

Ertla,  f..  Erle  (motacilla  alba). 


EsKiTONG  Stang  af  Asketræ. 

Ess  C^i^Oi  »*'i  ^e«i  (især  poet.). 

Eta  (under  1  som).  —  c)  (pi.)  Kræft 
(Fr.). 

Etju-tík  Jagttispe. 

Eyðiliga,  adv.j  eensomt,  i  eensom 
Stilling. 

Eyðiligr,  adj,,  let  at  forode,  tilin- 
fetgjöre^  forgængelig. 

Eyðitröð  indhegnet  Plads  (Fold  ?) 
paa  et  afsidds  Sted  (?)  eller  nedlagt 
indhegnet    Vei. 

Eyðiveggr  Ruin  af  Vold  eller  Muur. 

Eyfit,  eyfitar  og  oprindetigere  ey- 
vitar"  (etymologisk  eigi  vitta  =  ekki 
vætta),  conj.,  slet  ikke.,  aldeles  ikke. 

Eyrna-búnaðr  =  eyrnaguU  (see  un- 
der eyra). 


F. 


Jt;  AÐERNI  (som :).  —  b)  Faderlighed; 
spec.  i  Tiltale  {for  faðir). 

FÁGA  L.  6  ,,{)á  skal  eik  f."  læs:  på, 
verðr  eik  at  f. 

Fagnaðar-vist  glædeligt ,  lykkeligt 
Opholdssted. 

Fagruljóðr,  adj.f  som  har  en  smuk 
Stemme. 

Fagrlæti,  smukke  Lader,  indsmig- 
rende Opforsel  (Fr.). 

Fagrmálugr  som  taler  smukt. 

FÁKHESTR  =   fákr. 

Faldr  (under  2  som).  —  Den  ne- 
dersle  Kant  af  et  Klædningsstykke:  i 
fald  niðr  heelt  ned. 

FÁKUNNLiGR,  adj.y  sjelden. 

FÁLIGA  (som:).  —  b)  i  ringe  Antal, 
sjelden. 

Fall  (under  c?,  a)  ,,Tid  (tempusy^ 
rettes  til :  Qvantifet. 

Falla  (under  B,  1,  c  foran  „be- 
svime*^ indskydes:)  f.  i  brott. 

Falljokcll  (indskydes)  eg.  nedstyr- 
tende lisbjerg^  Navn  paa  Havisens  lis- 
bjerge;  i  Island  (see  foran). 

Falskonungr  uretmæssig  Konge. 

Falspenningr  falsk  Mönt. 

FÁLYNDR  (foran  den  an  for  fe  Forkl.) 
af  stadigt  fast,  sat  Charakteer ;  nu  (see 
foran). 

Falsa  (under  1  som).  —  c)  beska- 
dige: f.  brynju. 

Fangabi,  m..  Brydekæmper. 


Fangi,  m.,  Fange  (Fr.). 

Fanglítill  som  giver  lidet  Udbytte, 

Fangstaðr  (indskydes)  Sted  til  al 
tage  fat  i. 

Fangtaka  Tag,  Bryden  (Fr.). 

Fantr  (2)  Forkl.  rettes  til:  Land- 
stryger; df  nu  i  daglig  Tale  en  Kjæl- 
tring. 

Farar-blómi  (rigtigere)  Frugten,  Ud~ 
byttet  af  en  Reise. 

Farfuss  som  gjerne  vil  reise,  spec. 
som  vil  komme  frem   eller  over. 

Farga  (som:),  a)  m.  acc.  trykke, 
mishandle.  —  b)  (see  foran). 

FÁRHUGR  Fjendskab. 

Farlami  som  ikke  kan  reise  videre^ 
komme  frem. 

Farlengd  (rigtigere  oversat  ved)  ens 
hele  Reise^  ogsaa  ofte  =  for  i  Almin- 
delighed, 

Farningar-mabr  =  ferja-maör. 

FÁRSÓTT  farlig  Sygdom. 

FÁRCEDDR   lidet  omtalt. 

FÁSINNI  (bedre)  eg.  Ledsagelse  af 
faa.,  det  at  have  kun  faa  Folk  om  sig 
i  sin  Tjeneste. 

Fastr  (under  2  som :).  —  c)  som 
endnu  staaer  paa,  ikke  sluttet :  fast  þing 
(mods.  laust). 

Fastríki  (som:),  a).  Tyrannie.  — 
b)  (see  foran). 

Fat    (som:),     3)    Fad   (?) ;    Kar 
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eller  andet,  hvori  man  bærer  eller  flyt- 
ter noget. 

Fata  (-aða),  v.  a.-,  c=  feta. 

Fata-meiðing  Beskadigelse  af  Klæ- 
der (Huusgeraad  ?). 

FÁTÍÐINDI   sjelden    Begivenhed  (Fr.), 

FÁTÍÐLIGA,  adv.^  paa  en  usædvanlig 
Maade. 

Féadbku-mabr  Mand  som  har  Lykke 
med  sine  Faar  og  sit  Kvæg. 

FÉÐBENGR,  pag.  Í25,  L.  8  skal  staae 
imellem  feðra  og  feðrland. 

Fedgin,  n.  pl.^  læs:  n. 

Fedrbetrungr  i=  betrfeðrungr. 

Fegefikn  som  har  Lykke  med  sine 
Faar, 

FÉGÖFUGR  (íilföies),  rig. 

FÉHIRZLU-MAÐR  =  féhirðir. 

Feikn,  adj.^  =  feiknligr ;  skadelig. 

Feiti  (som    förste  Bet.  :)  Fedme. 

FÉKAUP  (som :).  —  2)  Indbringende 
Handel  eller  Contract. 

Felagi  (som:).  —  b)  merehovisk Be- 
nævnelse paa  det  mandlige  Lem. 

Felagliga,  adv.,  i  Fælleskab. 

Fella,  f.,  Sammenföining. 

Felmtiliga,  adv.,  som  er  forskræk- 
ket, med  Forskrækkelse. 

Fengiliga,  ode,  paa  en  Maade  som 
lover  Fordeel  eller  Gevinst. 

Fenginn  (som  III  under  få)  p.  pr., 
hengiven  (til):    f.  fyrir  kvennaástir. 

Fengsemi  Dygtighed  og  Held  med 
Erhverv  f  spec.  med  Jagt  og  Fiskeri. 

Ferbyrdingr,  m.,  Skjold  af  fire  Lags 
Tykkelse  (Fr.), 

Ferju-stútr  liden  Færge. 

Ferju-skattr  Færgeion. 

Ferjd-tollr  =  ferju-skattr. 

Ferming  (-ar),  /!,    Confirmation. 

Fertugfaldr  fyrretyvedobbelt. 

Festar-fe  =  mundr  (Fr.). 

Festar-madr  (som  :),  —  6)  en  som 
har  fæstet  sig  en  Brud. 

Festar-mál    Trolovelse. 

Festar-öl  ,,BryUupsgilde^\  rigtigere: 
Forlovelsesgilde. 

FÉSÆLL  (som :)  ,  i)  heldig  med  sine 
Faar  eller  Kreature.  —  2)  (see 
foran). 

FÍFLA,  f,  fjantet  Kvinde. 

FÍFLA  (mangler  under  2);  ogsaa  fifl- 
ask á  ,  at  konu  bedaare,  besove. 

FÍFLA  (-aða),  V.  a.,  beröre  paa  en 
uanstændig  Maade   (Fr.), 

Fimask  (-aðisk) ,  skynde  sig,  gjöre 
sig  rede  (Fr.) 

FiMBULFAMBI,    WI.,     ToSSe. 

Fimmtar-tala  Femtal)  Antal  af  fem. 


Fingr  (som).  —  2)  Ener  (i  en  Tal- 
række af  arab.   Tal). 

Finngálknaðr,  ^^metrisk*^  læs:  poetisk 
(dog  Ordet  skal  betegne  en  brat  Over- 
gang fra  en  Benævnelse  el.  Billede  til 
en  anden). 

FisKA-SKip  (wnrfer  fiskr),  rigtigere  Skib 
ladet  med  Fisk. 

FisKA-\EiÐR  =r  fiskiveiðr.j 

FiSKiFÝLA  Fiskerstank  (Haansudtryk 
om  en  Fisker), 

FiSKiLiGR,  adj.,  som  seer  ud  til  at 
man  der  vil  faae  nogen  Fisk. 

FiSKiLOEKR  Fiskebæk. 

FiSKiMÁL  =  fiskiraið. 

FiSKiSAGA  Fortælling  om  indtruffen 
Fiskemængde  paa  et  Sted;  Talem. 
fljuga  sera  f.  (om  noget ,  der  rygtes 
hurtig. 

FiTLA  (-aða),  V.  n.,  beröre  med  Fing- 
rene. 

FiTSKÓR  (vistnok  rigtigere)  Sko  gjort 
af  fit  b  (Fr.). 

Fjá  (-ða),  V.  «.,  hade, 

Fjalla-sýn  Synet  af  Fjelde. 

Fjalldýr  Fjelddyr. 

Fjallgnýpa  Fjeldpynt,  Fjeldhug. 

F'jALLSKÓGR  Fjeldskov. 

Fjalltindr  Fjeldtinde. 

Fjandsemi,  f..  Fjendskab. 

FjÁR-FAR  (under  fe,  som).  —  b)  Pen- 
geanliggende ,  Forretning :  fara  at  f. 
sinu. 

Fjár-fcndr  Fund  af  Gods. 

Fjár-gróði    Tilvææt  af  Formue, 

Fjár-gæzlu-maðr  Mand  med  Hensyn 
til  eller  Forvaltning  af  Penge  eller 
Gods;  Oeconom. 

Fjár-pynd  =  fépína. 

Fjarrborinn  fjernt  ude  beslægtet. 

Fjarrkominn  fjernere  staaende  med 
Hensyn  til  Berettigelse  eller  Forplig- 
telse. 

Fjarrtœki,  n.,  det  að  taka  e-u  fjarri, 
Indvendinger. 

Fjár-tal  Beregning,  Opregning  af 
Gods^    Taxering. 

Fjár-upptaka  etc,  (foran  den  anfortc 
Forkl,  som:),  a)  =  ^ár-taka  b.  — 
b)  (see  foran). 

Fjórdagaðr  fire  Dage  gammel. 

Fjórðungs  -  SEKT  Fredlöshed  inden 
Fjerdingen. 

FjÓRÐiiNGS-TAKA  Tagen  af  en  Fjerde- 
deel. 

Fjórfaldr  =  ferfaldr. 

Fjórmynntr,  ad/.',  forsynet  med  fire 
Spidse, 

Fjöld  (-ar),  f],  —  fjöldi. 
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Fjölgeirungb,  m.,  Klœdningsstylíke 
sammensat  af  forskjelli'ge  og  forskjel- 
ligf  farvede  Stykker   (Fr.). 

Fjöluogg  =  fjalhögg. 

FjöLKUNiVK  ^—  fjölkunnigr. 

Fjölmenmlign,,  adv. ,  i  Mængde. 

Flagbrjóska   =  flagbrjósk. 

Flakka  (-aða),  x>.  w.,  flakke,  vanke 
omkring. 

Flangi,  m.,  en  Flos  (?). 

Flata-fold  Slette. 

Flati,  m.,  Flade,  noget  fladt. 


adv. 


flatt:   fara   f. 


FlatligAj 
fara  flatt. 

Flaumr,  m.,  stærk  larmende  Bevæ- 
gelse; Raseri;  larmende  Mængde. 

Flekka  ,  f.,  (som ;)  ,  1)  et  Slags 
Klædningsstykke  for  Overkroppen.  — 
2)  (see  foran). 

Fleski,  n.,  =  flesk. 

Fleygikvittr  lost  Rygte. 

Fljóta  (under  h  som).  —  ^)  flyde, 
drive  omkring ;  df  som  det  synes  Ud- 
trykket: ef  fimm  rum  f.  dersom  fem 
Roepladser  staae  ubesatte.  —  y)  ikke 
synke,  ueg.  bjerge  sig,  komme  ud  af  det. 

Fljótfangi,  adj.,  som  rask  griber 
efter.,  til  noget:  f.  ráðs  som  hurtig 
fatter  Raad. 

Fljótvirkt  hurtig  Iværksættelse. 

Flóðskítr  Gumpfod,  Silkeand  (po- 
diceps  arclicus). 

Flóka-ólpa  œrmelös  Kappe  af  Filt. 

Flóka-stakkr  viid  og  kort  Filt- 
kappe. 

Flóki  (som:).  —  2)  en  Fisk,  liden 
Flynder   (Fr.). 

Flokkstjóri  Anförer  for  en  Skare. 

Elotna  (förste  Bet.)  komme  til  at 
flyde. 

Flótta-stigr  Fei,  ad  hvilken  man 
han  flygte  (Fr.). 

Flóttreka  jaget  paa  Flugt. 

Flúð  (som :)  ,  a)  lavt  Skjær  eller 
flad  Klippe  ved  Vandels  Overflade.  — 
b)  (see  foran). 

Flugstigr    (rigtigere)  c=    flóttastigr. 

Flúrr  (-s),  m. ,  =  flur  (?)  ;  Fro- 
knop  {?):  smákvistr  rac5  sinura  f. 

Flígill    m..  Flyveredskab. 

Floerðguð  falsk   Gud,  Afgud. 

Flökr,  n. ,  Omstreifen. 

FÖKRA  (-aða),  V.  n. ,  streife  om. 

Flokkunar-madr  Omstreifer ,  Land- 
stryger. 

Fnauði,  m..  Kujon. 

FÓÐRA  (som:).  —  5)  =  sliftra. 

FÓÐRLAuss  uden  Foder    eller  Fode. 

FÓLGIT,  supin.  af  fela. 

FORA,  f..  Rustning;  jfr  herfora. 


Forberg  Afsats  eller  fremstaaende 
Huk  paa  et  Bjerg. 

FoRBREKKT,  u.  ttdj.,  nedudgaaendc, 
heldende. 

FoRDCEMi,  n.,  Fordommeise, 

FoRGisii  Gidsel. 

FoRHCGSAN  Forsæt. 

Forhus  Forværelse 

FoRLENDi  Slette  foran  eller  neden 
under. 

Forliga  ,  n. ,  med  Heftighed  eller 
Trods:  frelsi  kirkjunnar  var  f.  nitt. 

FoRMA  (ældre  Brug)  sigte  efter  (df 
áforma). 

FoRMANNSKAPR,   m.,    Forstandcrskttb. 

FoRMENNTR  meget   dannet. 

FoRMESSA    Formesse. 

Fornam  hvad  der  standser  eller  er 
til  Hindring ,  Standsning ,  Modstand  : 
taka  f.  gjöre  Modryk  j  stride  imod.  — 
2)  =  hjalt. 

FoRNORDR,  adj.,  eg.  som  bruger  he- 
denske Ord,  d.  e.  bandende. 

FoRNORKTR  digtet  i  Oldtiden. 

FoRNSONGR   Oidlidssang. 

FoRRÍKR  meget  rig  eller  mægtig. 

FoRSKEPTi  (Forkl.  rettes  til:)  ba- 
gerste etc. ,  Haandgrebet. 

FoRSLiGR  heftig,  voldsom. 

FoRSTREYMis  (tilföies :)  paa  den  mod- 
satte Side  af  den,  der  vender  mod 
Strömmen. 

FoRSÖGN  (under  1  som).  —  b)  An- 
ordning, Ordre. 

Fortak A,  v.  a.,  afslaae,  negte. 

FoRTAKS-ORB  afslaaende  Ord,  Af- 
slag. 

FoRVE,  rimeligviis  d.  s.  som  ikke  viet 
Sted  (úvi'gð  røold). 

FoRVEÐJAÐR  -—  forveði  j  om  en  Gid- 
sel, der  har  forbrudt  sin  Ret  som  saa- 
dan. 

FoRViNDis  for  Vinden,  i  den  Ret- 
ning Vinden  blæser. 

FoRviRKi  (som :)  ,  1)  Forarbeide , 
d.  e.  Gjodning  eller  andet  Markarbeide 
om  Foraaret.  —  2)  (see  foran). 

FoRþÓTTR  Fjendskab,  Fjendtlighed. 

FÓSTRLAND    ::^    fÓStrjÖrð, 

FÓSTRMÓÐIR  ^^Forstermoder^^ ,  læs : 
Fostermoder. 

FÓTGANGANDi,  adj.,  soui  guaer  til- 
fods. 

FÓTLEGGR,  Talem.  kasta  fótleggjum 
döe. 

FÓTR  (1) ;  Talem.  kasta  fótum  undir 
sik  tage  hurtig  af  sted;  leggja  land 
undir  fol  skynde  sig  afsted;  á  fætr 
e-m  lige  efter,  umiddelbart  efter  en. 

FÓTTR0Ð  Træden  under  Fodder. 
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Fráfall  (som  .9,  1)  (eg.  fort  falden) 
Ebbe.     2)  (see  foran). 

Fráfcerr  =   frár. 

Framandi,  adj.^  af  Anseelse  el.  Be- 
lydenhed. 

Framflutningr  =  framflutning. 

Framhleypi  Slyrten  frem;  Oplob. 

Framkræmd  (3)  „Dristighed",  læs : 
Driftighed. 

Framkvæmr  eftertrykkelig ,  tydelig : 
framkvæm  vitran. 

Framleizla  (som:)  ,  a)  Fremdra- 
gen: f.  lifdaga.  —  b)  (see  foran). 

Framr  (under  2  som :),  a)  yderlig, 
vidtgaaende ;  af,  eptir  fremstå  raegni 
af  yderste  Evne.  —   b)  (see  foran). 

Framsetning  Fremsættelse:    f.  skips. 

Framstaða,  eg.  Staaen  fremme,  det 
at  holde  sig  frem  eller  foran  i  (Kamp 
eller  til  ens  Beskyttelse). 

Framvegs  =:  framvegis. 

Fraus  ,  1.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
frjósa. 

Frávist  Fraværelse. 

Fremi  (tilfoies :)  svá  f.  er  saasnart 
som. 

Frbr  og  Frkyr,  n..  Frost',  at  freyr- 
um  ved  den  Tid  paa  Aaret,  naar  Fro- 
sten indfinder  sig. 

Frermánuðr  (tilf.:)  2den  Vinter- 
maaned. 

Friðarland  =  friðland. 

Fríðgcela  venlig  Tale.,  hvorved  man 
soger  at  stille  en  tilfreds ,  komme  i 
god  Forstaaelse  med  ham. 

Friðlauss  (r=i  j^fiiðarlauss"  gaaer 
ud)  fredlos. 

Friðsamr   fredsommelig. 

Fritt,  n.  adj.,  (som  af  fiiðr  der 
ikke  findes)  fredeligt,  trygt,  sikkert. 

Frjálsgjafi  (som:).  —  2)  en  som  har 
givet  en  anden  sin  Frihed. 

Frjálsíng,''/',    Frelse. 

Frjálslendingu,  /í».,  en  som  besid- 
der Jord,  Landgods  uden  Skatter  eller 
Afgiftspligt. 

Frjókorn  (tilf.:);  Korn  til  Ud- 
sæd. 

Fróðleikr  (tilf. :) ;  spec.  Troldkyn- 
dighed. 

Frói  (-a),  m.,  =  fro. 

Frosit,  supin.  af  frjosa. 

Frumfórn  Förstegröde ,  bragt  som 
Offer. 

Frcmsmíð  förste    Forsög  i  noget. 

Frygð  (titföies:);  Fryd,  Lyst  eller 
hvad  der  vækker  Glæde  og  Nydelse. 

Frys,  i.  s.  præs.  ind.  af  frjosa. 

Frœbifýsi  Lærelyst. 

Frœbinám  og  -NÆMi,  n.y  Lære,  Skole. 


Frændmær  ung  og  ugift  Frænke,  be- 
slægtet Pige. 

Frændsveinn  ung   Frænde. 

FuGLþÚFA  Tue,  hvor  Fugle  sidde  el. 
have  deres  Plads. 

FuLLBORÐA,  adj.,  med  fuld  Höidepaa 
Siderne  (om  Skibe). 

FuLLBÝLi,  n.,  tilstrækkeligt  Forraad 
el.  Besætning  paa  en  Gaard. 

Fullleiksa,  hafa  f.  have  nok  at  be- 
stille. 

Fdllncegja  ,  V.  n. ,  være  tilstræk- 
kelig. 

FuLLRÆÐA-SAMR  som  tUgavns  hjelper 
andre;  kunde  ogsaa  bet.:  som  gjerne 
tager  Deel  i  viglige  Anliggender,  deres 
Afgjörelse. 

FuLLSOFiT,  læses  for  ^^Fulsofit". 

Fullsoefti  r=  fuUsvefti. 

Fylgd  (tilfoies  under  a:);  Fölge^ 
Ledsagere. 

«,Fylgnsni",  læs  :  fylgsni. 

Fylli  et  c.  i  denne  Artikel  ere  2 
forsk.  Ord  forklarede,  hvoraf  det  ene 
(fylling)  er  udeglemt ;  der  skal  staae : 

Fylli  og  fyllr  (-ar)  ,  f. ,  Fylde , 
det  at  være  fuld;  spec.  Mæltelse. 

Fylling  C-ar,  -ar),  f..  Fylde;  f. 
tungis  =  tunglfylling.  —  2)  ueg.,  a) 
Opfyldelse.  —  b)   Tidens   Fylde. 

Fyrirbún  fsom:).  —  b)  Forbandelse. 

Fyrirdjarfa,  V.  a.,   =  fordjarfa. 

Fyrirfari  Forlober,  Varsel^  =  undaii- 
fari. 

Fyribferð  (som :) ,  a)  Dragen  i 
Forveien.  —  c)  (see  foran). 

Fyrirganga  (som :) ,  a)  Gaaen 
foran :  gefr  hann  upp  fyrirgönguna 
opgiver  han  at  gaae  foran  (fore 
Hesten  ved  Haanden).  —  b)  f]  (see 
foran). 

Fyrirhuga  (som :).  —  b)  tiltænke. 
(f.  e-m  e-t). 

Fyrirlát   Forladelse. 

Fyrirmetvni,  w.,  Formandskab. 

Fyrirmerking  Forudbelydelse. 

Fyrirmæla,  V.  a.,  m.  dat.^  tale  til  ens 
Fordærv,  forbande. 

Fyrirnemask  (som:).  —  b)  af- 
slaae. 

Fyrirsjón  (som:).  —  2)  (eg.  For- 
varsel) Vidunder,  Spectakel :  vera  gerr 
at  f.  (=5  at  undri). 

Fyrirvarp  hvad  der  kastes,  opkastes 
foran,  i   Veien  for. 

FYRiRþYKKJA,  V.  u.,  mishage. 

Fyrirætlan  (som:).  —  b)  dybt  ud-" 
tænkt  Plan. 

Fceta  (-i,  -tta,  -tt),  v»  n.,  =  fe<a; 
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eiga  um  vandræði  at  f.  have  at  kæmpe 
med  Vanskeligheder. 

FöLNA  (som:),  —  b)  forfalde  (om  et 
Huus'). 

For  (under  a);  Talem.:  hafa,  fara 
j)á,  slíka  f.,  sem  (etc.)  el,  hafa  farir  e-s 


(gjore,  faae  slig  Reise^  d.  e.)  opnaae 
det  eller  det  Udfald,  have  den  eller 
den  Skjebne,  —  Spec.  de  Fattiges  Om- 
reisen  blandt  deres  Forsørgere ;  ligel. 
om  Tiggergang. 


G. 


(jca 


Hovedbedæk- 


ADDAN,    n.,    et    Slags 
ning  (for  Kvinder). 

Gagnauðigr  (som;).  —  b)  (om  et  Bo) 
rigelig  forsynet. 

Gagnfœrr  (som:).  2)  iom  kan  fore, 
bringe  igjennem. 

Gagngört  (som,:). —  l)strax,  öieblik- 
kelig.  —  2)  (see  foran). 

Gagnsmeygiligr,  adj.j  som  noget  kan 
smutte  igjennem. 

Gallharðr  (klingende  haard?)  me- 
get haard. 

Gamalórar,  f.  pL,  Gaaen  i  Barn- 
dom. 

Ganglauss,  adj.,  som  ikke  kan  gaae. 

Gangveri  i=  gangari  el.  reiðhestr, 
almindelig  Ridehest  i  Modsætning  til 
vápnhestr  (Stridshest). 

Gap  (som:).  —  2J  Fjas,  Overgiven- 
hed. 

Gaps-maðr  kaad,  overgiven  Person. 

Gapuxi,  d.  s.,   =  oílátungr. 

Garðsveinn  Tjener  i  en  Fyrstes 
Gaard. 

Garðvörðr  Vagt  i  eller  ved  (især  en 
Fyrstes)  Gaard. 

Gauðrif  letfærdig  Snak  (anden  Læse- 
maade  go5iif  Gudsbespottelse) . 

Gaukmándðr  Gjögens  (Horsegjögens) 
Maanedy  förste  Sommermaaned. 

Geðdeigr  med  lidet  Modi 

Geðfastliga,  adv.,  standhaftig. 

Geðfrcekiv    tapper. 

Geðillr,  L.  2,  ^^ranten''\  læs: 

Geðjaðr    (som    p.    pr.    til 
e-m  som  er  efter  ens  Sind. 

Geðprúðr  =  geðrakkr. 

Geðskjótr  rask  i  Sind. 

Geðsnarr,  d.  s. 

Gefja  (-U,  -ur),  f.,  (Benævn,  paa) 
et  Spyd  (Eg.). 

Geifla  (som :"),  1)  aabne  Munden 
paa  en  vrængende  Maade;  g.  á  e-u 
lygge  paa  noget  (med  Bi  forestilling  om 
Ulyst).  —  2)  (see  foran). 


vranten. 
geðjask) 


Geimi  (-a),  m  ,  =  geimr  (?) ;  Havet 
(poet.). 

Geirnagli  (indskydes  i  Linie  2  foran 
<JiV^),  til   Tangen,  nu  (etc). 

Geirsíl  en  Art  Sild. 

Geislung  ,  Forkl.  i  gaaer  ud ,  da 
Talem.  vistnok  er  at  henföre  til  gisling 
Speiden,   Speideri. 

Geistill  (efter  geisli:}  f,i-s",  læs: 
-Is. 

Geitbngr  (foran  det  anførte)  et 
Slags  Fugl,  hvoraf  det  d.  (see  foran). 

Geldhafr  gildet  Buk. 

Gelgja  (-U,  -ur),  f.,  som  besl.  med 
icalgi  synes  det  at  betyde  det ,  noget 
hænger  i,  en  Stroppe.,  Hank,  Lokke; 
df  paa  Grund  af  Ligheden  en  G j elle 
(B).  --  I  Edda  forekommer  det  som 
Navn  paa  et  Lænkebaand  og  en  Pind, 
hvormed  Enden  paa  et  saadant  fast- 
gjöres  (ved  at  skyde  den  gjennem  en 
Lokke).  —  Nu  ogsaa  i  det  sammen- 
satte gel  ^a-Vigr  om  en  mager  Person 
med  spinkle  Lemmer,  svarende  til  den 
substantiviske  Betegnelse  af  samme  Be- 
greb galga-tlmbr. 

Geldneyti,  læses  for  j^gelneytl". 

Genja  (-U,  -u),  f.  ,  Benævn,  paa  en 
Öxe. 

Geyja  (som:).  —  2)  v.  «.,  bespotte, 
g.   goð  bespotte  Guderne;  jfr  goðgá. 

Geymiliga,  adv.y  agtsomt. 

Geymingr,  m. ,  eller  geyming,  f.,  = 
gaumr. 

Geypnå  (-\,  -ða,  -tt),  V,  a. ,  inde- 
slutte i  Haanden  (gaupn). 

Geysing  (tilf.  :)  geysinga,  gen.  pi., 
som  adv.  =  geysi. 

GiLDis-FÓi.K  Folk    af  bedre  Classe. 

GiLDR  (som:).  —  2)  tyk. 

GÍMA,  ^^slort^',  læs :  stor. 

GiMSTEíNAÐR  besat  med  Ædelstene. 

GiNHAFR  en  Art  Havre. 

Ginnungr,  m. ,  Nar:  giJra  sik  at 
ginnungi. 
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GizKi  (-a),  m.,  (som  det  synes),  et 
Stykke  Dug;  nu  somme  Steder  i  Is- 
land om  et  Fugleskræmsel  (Stang  med 
den  overste  Ende  indsvöbt  i  et  Stykke 
Dug). 

GjÁBAKKi  =  gjárbakki. 

GjAFORÐ  (eg.  Samtykke  til  el.  Lofte 
om  Giftermaal ;  df)  (see  foran). 

Gjafstóll  Gavmildheds  Stol,  i  Udtr.  : 
sitja  á  gjafstóli  vœre^  vise  sig  gav- 
mild (Eg.). 

Gjósæðr  =  f)jótandi  (?). 

Gjöfrífr  =  gjafmildr. 

Gjör(ger),  n.  ,  Gjœr  (?);  df  halv- 
for dóiet  Fode  (^). 

Gleðikenndr  munter,  oprömt:  g.  af 
drykk. 

Glerpottr  Glaspotte. 

Glíkligleikr  0^  LÍKLiGL^-  m.,  Lighed; 
Analogie. 

Glófaðr  med  Handsker. 

Glósan,  f..  Forklaring. 

Glygg  (tilf.:)  Vindue:  ðll  gljggin 
vára  af  cristallo. 

Glœpyrði  bedragerisk  Tale.  —  K) 
ondskabsfuld  og  lögnagtig   Tale. 

Gnaddr,  m.,  anden  Form  for  naddr. 

Gnella  (gnell ,  gnall  —  gnullum, 
gnoUit},  V.  n.,  udsende  en  skarp  (lige- 
som knaldende,  klapprende)  Lyd  ;  skrige 
(om  Höge). 

Gnist  el.  gnistr,  n.  el.  w.,  Gni- 
stren, Knittren,  Bragen. 

Gnístr,  m.,  =  gnist. 

GÓÐLÍFI,  n.,  r=  góðlifnaðr. 

jjGoðrœkr"  ((,guðrœkr"j,  læs :  goð- 
rœkr  etc. 

Góðsamr,  adj.,  godgjörende,  velgjö- 
rende. 

GÓÐSisuGR  hæderlig,  som  forer  hæ- 
derlig Vandel. 

GÓLIGR  (foran  det  anforte:  fager, 
smuk). 

GoRMÁNöÐR  (tilf. ;)  den  förste  Vin- 
termaaned. 

Gráði,  m.,  =  gráða. 

Grafinn  (under  grafa)  sjór  huul  So. 

Grafningr  (tilf.:)  ueg.  g.  gátu  en 
Gaades  (Udgravning,  d.  e.)  Oplos- 
ning. 

Grana,  see  under  grön    (foran). 

Granbein  det  Been,  der  omgiver  Fi- 
skens Gab  og  hvori  Tænderne  sidde. 

Granselr  (Forkl.  rettes  til:)  eg. 
Sælhund  med  Skæg  eller  Borster  = 
den  nu  saakaldte  kampaselr  (phoca 
barbat a). 

Grap  (-s),  n.,   Uveir. 

Grápenningr  graa  Mynt  el.  Skilling 
(af  blandet  Metal). 


Grasdalr  en  med  Græs  bevoxet  Dal. 

Grasgeil  en  græsbegroet  Fordyb- 
ning. 

Grashagi,  m..  Græsgang. 

Graskyn  Græsart;  öllu  {)ví  er  gras- 
kyns  var  som  kunde  henregnes  til  Græs- 
planter, 

Grasloðna,  f,  tæt  og  höit  Græs. 

Grassótt,  Græssyge,  (Syge  som  kan 
cureres  ved  Græs);  jfr  grautar-sótt. 

Greiðmæltr  som  taler  hurtig  og  fly- 
dende. 

GREiNiNGAR-viTCc^f.  Skjeluecvne)  For- 
stand:  mlnnkadi  mål  hans  ok  g.  (om 
en  Do  ende). 

Gren  (eller  greni);  (tilf.:)  el.  Hule 
i  Almlh.  for  vilde  Dyr. 

Greip  (som  :).  —  b)  i  Poesie  om 
Kloer.  —  c)  et  med  Greb  forsynet 
Redskab. 

Gretta  (Fordreielse  af  Ansigtet), 
see  i  vingretta, 

Griðfang  (som  :).  —  b)  heimllisfang 
Opholdssted. 

Griddi,  »i.,  =  griðungr." 

Griðmaðr  (som:).  —  b)  en  som  har 
Ophold  hos  en, 

Gríma  (som:).  —  2)  Nat  (poet). 

Grína  i  som:).  —   b)  grynte  (Eg.). 

Griplur  (Forkl.  fuldstændiggjores 
til)  eg.  Gramsen  efter  noget ;  henda  g. 
til  e-s  ordret  :paa  en  snappende  el.  gram- 
sende Maade  beröre ,  df  ueg.  paa  en 
anagrammatisk  Maade  betegne. 

Gróa  (som :).  —  3)  voxe,  tage  til : 
gal  (gol)  grær  (Blæsten),  Luftningen, 
Vinden  bliver  stærkere. 

Gróðsamligr  ,  adj.,  =  gróðrsani- 
ligr. 

Grúfa  (under  2  som  Forklar. :)  lude, 
boie  sig  forover ;  ligge  næsegruus  (etc). 

Grdnnfastr  fast  i  Bunden. 

Græðgi  (tilf.:)    Lyst.,  Begjer ,  Iver. 

Groenka  (som :).  —  b)  som  v.  a., 
gjore  grov  (Eg.). 

Groenland,  L.  2  ^^Grenland^^  gaaer  ud. 

Groenn  (som ;),  —  2)  ueg.  fersk:  grænt 
kjöt,  grænir  fiskar. 

GuÐGEFiNN  rigelig  som  Guds  Gave 
(om  Fiskeri). 

Gudliga,  adv.,  paa  en  guddommelig 
Maade. 

GuÐSiFi  (tilf. :)  el.  Gudson. 

GuBSiFJA  (tilf. :)    el.  guðdóttir. 

Gul,  see  gol. 

GuLLARi  Guldorn. 

GuLLBöLLR  rundagtig  Guldklump. 

GuLLFCGL  Guldfugl. 

GvLLGJÖRÐ  Baand  af  Guld. 

GuLLHJALT  Guldhjalte, 


784 


GULLMÁL — HARÐSKIPAÐR 


GuLLMÁL  gyldne  Inskriptioner,  Ru- 
netegn eller  Forsiringer  paa  Vaahen 
(g.  i  sverði). 

GuLLORMR  Guldslange. 

GuLLSMEiTTR  med  Guldbeslag. 

GuLLSMiÐLiGR,  ttdj. ,  sotH  horcr  til 
Guldarheide. 

GuLLSTAFR  Guldstav^  Guldspiir. 

GuLLSTEiNDR  guldfarvet,  forgyldt. 

GuLLViPPAÐR,  adj.,  med  Guldblomster 
(kliitar  gnllvippaðir). 

GuNGA,  f.,  eg.  og  oprindel.  Belydn. 
Gynge  (Jfr  ogsaa  d.   Gunge^. 

GussA  (-aða).  v.  n.,  snakke  om,  yt- 
tre  sig  om,   lade  sig  mærke  med. 


Gygja,  /".,  Qsom  det  synes")  Grube, 
Faldgrube. 

Gymbing,  eller  meer  i  pi.  gymbingar, 
f.,  Narreri.^  Spot,  Skoser. 

Gæfa,  ^^uden  p/."  rettes  til :  -ur. 

Gæfiligt  fall  (^casus  dativus)  Dativ, 
Hensyns  form. 

Gæfu-leysi,  n.,    Vanskjebne,   Uheld. 

GcEZKU-LAtss.  adj..  ond. 

GöRVARi,  m.,   Gjörer.,  Skaber. 

GöTU-NiSTi  (nesti)  Reisekost. 

GöTU-SKARÐ  Veiklöft  eller  det  Sted, 
hvor  en  Vei  gjennembryder  en  Rakke 
eller  Jordryg.,  eller  Kanten  af  en  saa- 
dan. 


H. 


a 


.Á  (-i,  -ða,  -ð),  V.  ö.,  =  (^og  se- 
nere Form  for)  heyja.  —  2)  (m.  dat.) 
plage. 

HÁBRÓKAN ,  f.  ,  det  at  hábrókask ; 
Overmod. 

HÁBRÓKASK  (^tilf. :)  ;  vise  Overmod. 

HÁÐVARR  som  vogter  sig   for  Spot. 

Hafda  ,  HAFiT ,  impf.  og  supin.  af 
hefja. 

Hafnar-kross /íarnefcorí  (som  Havne- 
mærke)., 

Hafrek  (j-igtigere)  det  som  driver 
om  paa  eller  op  af  Havet. 

Hafrekinn  Qsom:).  —  2)  dreven  ud 
af  sin  Cours. 

Hafs-háski  Fare  paa  Soen. 

Hagfellu-garðr  =  hagagarðr. 

Haglsteinn  Haglkorn. 

Haklangr,  adj.,  med  lang  Hage;  som 
cogn.    den   langhagede. 

Hala-broddr  Spidsen   af  en  Hale. 

IIala-ferð  Qsom :)  ,  i)  de  bager- 
ste af  en  fremaddrag ende  Skare;  Bag- 
trop. —  2)  (nu  om)  Qsee  foran). 

Hala-stjarna  Halestjerne,   Comet. 

Haldorðr  =  haldinorðr  QEg.). 

HÁLEIT1SJARTEIN   Undergjeming. 

Hálfhnepptr  halv  -  afkortet  {om  en 
Verseart). 

HÁLFKONUNGR  Konge  over  det  halve 
Rige,  som  har  maaltet  dele  sit  Rige 
med  en  anden.. 

HÁLFRÆINGI,  m.,  en  som  halvveis  er 
en  ræingi  {see  d.  O.  nf.). 

HÁLFVERK  ufuldkomment ,  halvgjort 
Værk. 


HÁLFYRKI,   n.,   d.   s. 

HÁLSFANG  det  at  tage  om  Halsen. 

HÁLSUÖGG  {mangler  som:),  i)  Slag 
paa  Halsen.  —  2)  Qsee  foran). 

HÁLSUND  Saar  paa  Halsen   (Eg.). 

Hamarrifa   Klipperevne. 

Hamfagr  (med  smuk  Ham)  af  smukt 
Udseende  (Eg.). 

Handa-gerfi,  maaskee  rigtigere  (som 
det  er  blevet  oversat)  Ting,  Töi  man 
har  med  sig  til  forskjelligt  Brug. 

Handa-ferð  Hændernes  Bevægelse  {un- 
der Arbeide,  Kamp  etc). 

Handau-grip  Haandfang  (som  Maal). 

Handa-saumr  Syning  eller  Udsyning 
paa  Handsker  (?;  jfr  sauma  at  hond- 
um  under  hönd). 

Handbærr,  L.  2  t,nM"  læs:  ogsaa 
ligesom  nu. 

Handgrip  Griben  med  Haanden;  df 
vilkaarlig  Griben  til,  Behandling:  h. 
leikligrar  persónu. 

llAVii>L\G ^^Haandelag'\  læs:  Haand- 
slag. 

Handsal  (^som:).  —  b)  Signet  paa  en 
Ring  C?). 

Harðarmabr  med  haarde  og  kraftige 
Arme. 

Harðhendr  (som:).  —  b)  streng. 

Harðholdr  med  haardt  Kjöd ,  Le- 
geme. 

Hardhygi  ,  f.  indecl. ,  Mod ,  Man- 
dighed. 

Harðreiðr  med  haard,  stodende  Gang. 

Harðskipaðr  med  haard  for ,  kraft- 
fuld Besætning. 


HARMTÍÐlNDt HLRYTIS-MAÐR 
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Harmtíðindi  bedrövelige  Efterretnin- 
gs^ í  jf^  harrasaga. 

Harmvitugr,  adj.,  =  armvlíugr. 

HÁRRAMR  (tilf.:)  (som  det  synes,  Ud- 
taleform for  hárhaiur}. 

Hattlauss  uden  Hat ,  Hovedhedæk- 
ning. 

HÁTTUNG  (-ar,    -ar),   /".,  =  hætting. 

Haugstaðr  Sted ,  hvor  der  er  en  Höi. 

Haull  (s,  uden  pL),  m.,  Brok. 

Hacsfastr  fast  i  Hovedet  (hausíasíar 
tennr). 

Hacstlamb  (Forkl.  rettes  til:)  Lam 
om  Efleraaret^  som  har  levet  Sommeren 
over. 

HÉÐAN  (som :).  —  6)  som  præp.  med 
fyrir  paa  denne  Side  af:  fyrir  h.  liafit. 

Hefna  (under  1  som  :).  —  c)  straffe. 
—  d)  anden  Form   for  efna. 

Hefndar-hönd  hevnende  Haand  (Her- 
rens). 

Hefnisamr  (tilf.:);  som  ikke  und- 
lader al  hevne. 

Hegóma-maðr  en  Falskner,  som  ud- 
breder en  falsk   Lære. 

Heiijndis-kvedja  lyhkeonskendCf  ten- 
lig  Hilsen. 

Heilsamr,  adj.^  sund  (f.  Ex.  om  et 
Opholdssted). 

Heilsu-gjöf  Tilbagegiven  af  Sund- 
heden, Helbredelse. 

Heimboð  (Ulf.:);  h.  við  konu  Op- 
fordring (fra  Manden)  til  en  frasepa- 
reret Hustru    om  at  tage   hjem  igjcn. 

Heimböllr  Jordkuglen,  vor  Klode. 

Heimis-  t  Sammensætninger  almin- 
del.  =  heima-  el.  heimilis-. 

Hbimván  Haab  om  at  komme  hjem; 
df  Haab  om  Forlosning  til  Evighe- 
dens Hjem,  til  det  andet  Liv. 

Heiptminniigr,  adj.,  som  erindrer  sig 
Fornærmelser  og  ponser  paa  Hevn. 

Heitsöngr  Sang ,  der  ledsager  Af- 
læggelsen af  et  Lofte  (til  en  Helgen)  ; 
kan  ogsaa  bet.  lovet  Sang  (^Afsyng.  af 
Paternoster  e/c). 

Held-ku  LDi    Riimkulde, 

„Heluskdrr"  (under  héla),  læs :  hélu- 
skdrr. 

Helvítis-mabr  en  som  er  hjemfalden 
til  evig  Fordommeise. 

Herða-mukr  Overmagt,   Vold. 

Herðu-góðr  godt  hærdel  (herðugóð 
öxi). 

Herkja  (-i,  -fa,  -O,  V.  n.,  arbeide 
sig  frem  med  Möie  og  Anstrengelse^ 
knibe. 

H&RKYÁMA  Hidkomst. 

Herör,  ^forkynde  fjendtligt  Overfald 
og*^  maatte  hellere  udgaae. 


Heslikylfa   Hasselkölle. 

HestavUndr  Pidsk. 

Hestlán   Laan  af  en  Hest. 

Hestreðr  ,  n.  pi. ,  Hestens  Avle- 
lem. 

Hesttacmr  Bidselstomme, 

Hestverk  noget,  bevirket  ved  en 
Hest  (om  Skade  tilföiet  en  anden 
Hest). 

Heygjöf   Ydelse  af  Ho  (?). 

Heyriligr,  adj.,  tilbörlig, 

Hkystál  Höstak. 

HÍMA  (-i,  -da,  -t),  V.  n. ,  staae., 
hænge  örkeslös  paa  et  Sted  (heraf  vist- 
nok bímíi\á\,  allsaa  lAAe  liýraaldi^:  her- 
til at    henföre  Tilnavnet    hima    Tborir 

hO- 

HiNDRviTTi,  f.  indecl.  el.  n.  pi.,  rr: 
hindrvitni. 

HiN'GAT  (som:).  —  b)  til  denne  Ver- 
den (jfr  hinájatburðr) :  vifa  h.  have 
Bevidsthed  om  sin  Tilværelse  i  denne 
Verden. 

HiRÐSKRÁ  Ho  flov. 

HiRSi,  m..  Hirse. 

HiRTiNGA-SAMR ,  flå/.,  uidkjœr  i  al 
revse.,  pualale. 

HiRZLU-MADR  Bevogfer. 

Hjald,  n..  Lyd.,    Tale  (poet.). 

Hjaldr,  w.  ,  Lyd,  Tummel.^  All  arm  ; 
Kamp  (poet.). 

Hjálmhattr  Hjelm. 

Hjarðrækr  (som).  —  2}  som  kan 
drive,  vogte  en  Hjord. 

HjARTA-DAtÐR  slövhjertet ,  föleslös, 
forhærdet. 

Hjartsári,  adj.,  meget  dm. 

HjÁSTiGR  Bivei. 

Hjástælt  med  et  stål  (Indskudssæt- 
ning eller  Jndskudslinie)  som  Biind- 
skud ,  ved  Siden  af  den  sædvanlige 
Plads  (i  fjerde   Verselinie). 

Hjúkólfr  (Ulf.:);  h.  frá^^ögu  =  frá- 
saga  (Omskrivningen  maaskee  valgt  med 
Hensyn  til  en  Fortællings  underhol- 
dende Charakteer). 

Hlaupa-far  ufredelig  Streifen,  Over- 
fald, 

Hlaupa-piltr  Ærendedreng. 

Hlaupframr  (som:).  —  2)  opfarende^ 
hidsig  (til  Angreb). 

Hlauprifr,  d.  s. 

Hleði,  m.,  anden  Form  for  Iilaði. 

Hleyti  (under  2);  om  Samleie: 
eiga  h.  við  konu. 

Hleytis-maðr  (som:).  —  2)  en  som 
forretter  noget  paa  ens  Vegne,  vica- 
rierer  for  ham  (h.  fyrir  meistara;  til 
postulanna  ok  þeirra  lögligra  hleytis- 
manna). 

(50) 
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Hlidmæltr  ikke  sagt  ligefrem,  indi- 
recle;  hlii^mælt,  n.  s.  ,  subst.  ,  indi- 
recte  Udsagn  (oratio  indirecla),  mods. 
viðmælt. 

Hliðské  Sidevindue. 

Hljóð  (^som:')  Talem.  :  koma  á  h., 
at  faae  ^ys  om  ,  komme  paa  Spor  ef- 
ter, at. 

Hljóðgóðr  lydelig,  kladskende  (\i. 
slair  í    lófa). 

Hljóðs-grein  Qtilf. ;);  Accent  (_hvöss, 
pung,  umbeygilig  h.). 

Hluttekning  (som:).  —  6^  Gramm., 
Participium  (Tillægsform). 

Hlýða  (^hlýra?),  /".,  et  Slags  Skands- 
klœdning  el.  Ræling  paa  Skibe  (af 
Eg.  sammenstillet  med  d.  Lude). 

Hlýdni  (som:),  «)  Lytten,  det  at 
hore  paa  ens  Tale:  gefit  raér  h.  ok 
hljóft.   —  b)   (see  foran). 

Hnakkband  =  hnakkmifti. 

Hnakkmiði  ,  Forkl.  rettes  til:  den 
Streng,  der  gaaer  til  Ankerets  forreste 
Deel  (hnakki,  hakke.  Hoved). 

Hnkppsla,  see  nestla. 

Hnettafl  og  hnottafl  (Forkl.  rettes 
til ;)  Nöddetavl,  Brætspil^  Tærninge- 
spil,  som  spilles  med  Nödder  {Tærning 
hunn). 

Hnúka,  Böiningen  skal  angives  som: 
-i,  -ða ,  -t  el.  hnyk ,  hauk-hnukum, 
hnoklt. 

HoLLR,  L.  2  ,(SJálf",  læs  :  sjálfs. 

HÓLS-MUN1R  Hoveren,  Praleri. 

HoRFA,  L.  35  ,jhorfaks",  læs:  horf- 
ask. 

Hrakmagr  yderst  mager,  udmagret. 

Hrati,  see  i  keralds-hrati. 

Hraungata  Vei ,  Sti  gjennem  et 
hraun. 

Hraut,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
hrjóta. 

Hrefni  ,    L.    2  ^^fÖrste^^    læs:    femte. 

Hretviðri  stormende  Uveir. 

Hreysask^  V.  pass.,  =  hrjósa  (?). 

Hrofna  (-aiSa,  -at),  v.  n. ,  forri- 
ves lidt:  sem  hrofnat  væri  fyiirnagli. 

Hrinda,  L.   i  <<-i",  læs:  hrind. 

Hróps-tunga  bagtalerisk  Tunge,  Per- 
son. 

Hrósari  (-a,  -ar),  m.,  Praler. 

Hrossgersemi  en  kostbar,  udmærket 
Hest. 

Hrossklyf  en  Hests  Byrde  eller 
Dragt. 

Hrúðr  (Kjöns-  og  Böinings angivel- 
sen rettes  til:)  (-T»^  -var) ,  m.  og. 

Hrufa  (som}.  —  6)  spec.  =  hrýfi, 
hrúíi. 

Hrútmánuðr    (eg.     den    Maaned    da 


Vædderne    springe)    tredie    Vintermaa- 
ned. 

Hryft,  m.,  =  hryfi,  f. 

Hryggknýttr  pukkelrygget ,  skrut- 
rygget. 

Hræljómi  =  hrævareldr  (el.  Lys- 
ning af  den). 

Hrörask,  V.  pass.,  =  hrörna. 

HÚÐSKiP,  Skindfartói,  Skindbaad. 

HÚÐ|>AK  Skindlag. 

HÚFA  (som :).  —  2)  Kuppel. 

HitgbleyðaSK  ,  V.  pass.,  blive  bange, 
tabe  Modet. 

Hugða,  1.  s.  impf.  ind.  af  hyggja. 

HuGÐAR-TAL  fortroUg  Samtale. 

HcGMAÐR  modig  Mand. 

HuGMÓÐR,  m..  Heftighed,  Overmod. 

HuGMÓfiR,  adj.,  heftig,  fuld  af  Mod. 

HcGR,  L.  i,  Böin.  ,j-s",  læs:  -ar. 

HuGRÓ,  L.  2  i.HjaW,   læs:  Hjalte. 

HuGRÚNAR  Runer,  som  give  Viis- 
dom. 

HuGVEÝKR  af  en  svag  Charakteer, 
frygtagtig. 

HuLDAR-HöTTR  Httt ,  man  tager  paa 
for  ikke  at  kjendes. 

HuNDA-SKÖLL  Hundeglam. 

HÚN1  ,  m.  ,  den  fornemste  Brikke  i 
Brætspillet  hnottafl  (1^^ oddespil),  fore- 
stillende en  Ræv  el.   en  Björn. 

HÚNN,  A,  2  bor  hellere  forkl.  som: 
Knude.,  Knap  paa  Mastens  Top,  ofte 
enten  forgyldet  el.  omgivet  af  gyldne 
Plader  {Lov?),  hiinspænir.  —  (^som;) 
4)  Tærning. 

HiJNSPÆNiR  (gyldne)  Plader  el.  Lov 
omkring  Masfens  Knap. 

HrRÐAR-OKi  Dörrevle. 

HúsA-SNOTRA,  den  efter  andre  tagne 
Forklaring  kan  neppe  være  rigtig;  til 
Gisningen  ved  snotra  fortes  man  af 
Hensynet  til  Ordet  hiisi,  hvis  Formen 
i  Udtr.  tjalda  húsa  er  at  stole  paa, 
hvor  dette  Ord  nærmest  maatte  betegne 
den  Indretning  paa  Skibet,  som  bærer 
Teltet.  Men  da  snotra  endnu  paa  Islands 
Vesterland  almindelig  bruges  om  en  Blok 
eller  Tridse  (almindelig  af  et  haardt 
og  dyrt  Træ),  saa  synes  denne  Forkl. 
af  Ordet  at  maatte  fastholdes.  Mult- 
gen  kunde  altsaa  hdsa-snotra  betyde 
enten  en  Tridse  i  den  for  omtalte  Ind- 
retning for  at  hæve  og  spænde  Teltetj 
eller  Teltstangen  selv,  hvori  saadan 
Tridse  var  anbragt.  Hovedvanskelig- 
heden frembyder  Ordet  hú>i  (Huus- 
Formeren,  Huus-Yderen?).  Jevn fores 
kan  det  nu  almindelige  Udtryk  p&t 
hdsir  undir  e-t  noget   skydes   saaledes 
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op^  ligger  saaledes,  at  det  danner  lige- 
som et  Huus ,    Tag  over  et  tomt  Rum. 

HuTTC-TUTTU ,  tuterj. ,  udtrykkende 
den  sporgendes  Iver,  z=  det  engelske 
hoity-toify. 

HVA.LFÖNG  Qsom  pi.  til  det  anforte 
hvalfange  Hvalkjöd  etc.  som  Spisevare, 
Forraad  til  Huset. 

HvALR,  pi.  -ar  og  -ir. 

HvATSKEVTi  Overilelse. 

HviRFiLL  (som :).  —  b)  kreds formig 
sammensluttet  Masse :  ráka  saman  i 
einn  hvirfil  heiðingja. 

HviRFiNG,  f.,  =  hvirfinsr. 

HvÍTAKRiSTR,  L.  2,  ^^Hcduingeme'^ 
læs:  Hedningerne. 

HvÍTiNGR  (-S,  -ar),  m.,  en  Art  Hvale. 

HvÆSA  (-i,  -ta,  -t),  V.  n.,  hvæse. 

Hyggju-|>rot  Opgivelse  af  noget,  man 
har  sat  sig  for. 

Hyja,  V.  n.,  spotte  (Eg.;  jevnfores 
med  d.  huje). 

HÝLJA  el.  HYLA,  f.y   Dække. 

Hylming,  ^^Dölger'%  læs:  Dölgen. 

Hæingr,  anden  Form  for  hængr. 

Hækiliga,  adv.  ,  ivrigt ,  med  stor 
Kamplyst. 

Hældreginn,  eg.  som  slæber  Benene 
efter  sig,  gaaer  med  en  svagelig  Gang. 

Hældrepa,  V.  a.y  eg.  sparke  til  med 
Hælene;  reent  forsomme. 

Hœli  (som).  —  2)  Stilling  i  Kamp : 
taka  ser  h. 

HcELi,  n.,  =  hól^    df  Pragt,  Pomp. 

HcEsx,  see  hæns. 

Hœtinn,  aflf/.,  tilboielig  til  at  true. 

Hærlíki  (forklaret  som :)  laaddent 
Udseende  (om  et  nyfödt  Barn). 


Hættleggja,  V.  a.,  vove.,  risikere  = 
leggja  á   hættu. 

HÖFGA  (-afti,  -at),  V.  n.  impers.,  e-m 
höfisar  en  falder  i  Sovn,  i  Blund. 

Höfuðbcer  Hoverlgaard. 

HöFUÐFAGR  med  smukt  Hoved. 

HÖFUÐGJARNT  (som  det  synes  en  an- 
den —  rigtigere  ?  —  Læsemaade  for 
höfuftgrannt)  i:  e-m  verðr  h.  ens  Ho- 
ved,  Liv  kommer  i  Fare. 

HövuÐGjÖF  Hovedgave,  stor  Gave. 

HöFDÐGREiN  Hovedmomeni. 

HöFUÐGULL  Guldstads  fil  at  pryde 
Hovedet  med. 

HöFUÐHLCTR      Og      HÖFUÐSHLUTR      Over- 

krop. 

HóFDÐMEiN  Sygdom   i  Hovedets 

HöFUBMERKi  (som:).  —  6)  Hoved- 
fane. 

HöFUÐÓRAR,  c^m.  pV\  læs:  f.  pi. 

HöFUÐSYNDGASK,  V.  dep.  n.,  begaae 
en  Hovedsynd. 

HöFUÐSÆTi  Hovedsæde,  Residents. 

HöFUGLiGR.   adj.,    tung,  besværlig. 

HöMLU-BARÐi  Skib  uden  Aarer. 

HöND  (herunder  Talem.  :  ^^hafa  i 
tveini  höndum  við  e-n"  med  Forkl. 
rettes  til:)  hafa  eigi  i  tveini  höndum 
við  e-n  vise  ingen  Skaansomhed  eller 
Eftergivenhed  imod  en.  —  (Tilf  blandt 
Talemaaderne:)  e-t  ferr  i  hönd  noget 
stunder  til,  kommer  paa;  veðr  vex  i 
hönd  Blæsten  tiltager. 

HöRKULL,  m. ,  =  hark  2;  hófsk  [)á 
bardaginn  me5  miklum   horkul. 

HÖRMUGR,  adj.,  ulykkelig  (Eg.). 

HöRUM,  see  heyrura. 

HÖSS,  adj.,  graalig  (poet.). 

HttsviR,  m.,  (Benævn,  paa)  en  Træl. 


I, 


Xblár  blaalig. 

iBYGGiNG   Beboelse. 

Id,  anden   Form  for  M. 

Ibgnógr  i  Overflödighed  (Eg.). 

Iðbmæltr  (háttr)  den  (Assonantssta- 
velsen)  3  Gange  gjentagende  (Verseart). 

Ífang  Foretagende. 

Ígródra  (tilf.:)  hvori  der  er  kom- 
men Gröde   (om  Jorden  om  Foraaret). 

Iheitr  noget  varm. 

Ilag  (som:).  —  2)   =  itak. 

Tlengja,  V.    a.,   forlænge^    forhale: 


I. 

ef  hann  vildi  slikt  eigi  i.  hv\s  han  lod 
det  blive  derved. 

Illferli  (som:).  —  2)  slette  Vaner, 
slet  Opforsel. 

Illhrysingr  (-S,  -ar),  m.,  =  ill- 
hreysingr. 

Illing  (tilf. :)  slet  Forehavende. 

Illkynddgliga,  adv.,  paa  en  trædsk, 
lumsk  Maade. 

Illkyndugr  ondartet  og  trædsk^  af- 
skyelig. 

Illvært,  n.  adj.^  neppe  til  at  være: 
mönnum  var  i.  liti. 

(50*) 
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Ilma.  (som :).    —  b)  fornemme  en  vis 
Lugt,  lugte:  i.  daun. 

Ilspc 
Foden. 

Ilstri,    »i.,  en    Træart  (af  Eg.  an- 
taget at  være  =  ölstr^. 

Innkváma  (som:).  —  b)  Begyndelse: 
t.  mánaðar. 


ísARN,  *jf.,  Bedækning  af  Jern  :  aldr- 
egi  ^á  jamgóða  i.    sera  þessor  var. 

isTR,  /".,  =  istra. 

IsTöÐu-MiKíLL  SOM  tager  sig  af  mange 
Ting,  gaaer  frem  med  stor  Myndig- 
hed fístaða,  ligesom  det  at  standa  i 
e-u  være  jevnlig  sysselsat  med). 


J. 


tJ  AFNBJARTR  Uge  klar. 

Jafndigr  ligesaa  lyk. 

Jafndoemr  upartisk. 

Jafnfrjálsliga,  adv.^  med  ligesaa  me- 
gen  Frihed,  Ret. 

Jafngamall  lige  gammel. 

Jafnhollr  lige  fuld. 

Jafnhugaðr  med  jævnt,  roligt  Sind. 

jAFNLfNGi,  n.,  -=:  jafnlengd.  —  B) 
adv.^  lige  længe. 

Jafklyndi  (som :).  —  b)  stadig  Yn- 
dest. 

Jafnliga,  adv.,  jævnlig^  tit. 

Jafnligr,  adj.,  billig.  —  b)  i  den 
besf.  Böining  som  subst.  Lige,  Næste, 
Medchrisfen. 

Jafnlítill  ligesaa  liden. 


Jafnlitr  af  samme  Farve. 

Jafnljótr  lige  hæslig. 

Jafnmaki   Lige. 

Jafnmenntr  (tilf. :),  som  er  ens  Lige- 
mand. 

Jafnríkr  lige  mægtig. 

Jafnríískr  lige  rask. 

Jafntamr  lige  vant. 

JÁLKR  (som:).  —  b)  gildet  Hest, 
Vallak. 

Jarðhita,  f.,  =  jarðhiti  (hvor  der 
ere  varme  Kilder). 

JÁRNBÚTR  Jernstang. 

JÁRNHOscR  Brynjehoser  af  Jern. 

JÁR^SMIÐR  Jernsmed. 

JÓLA-KVKLD  Juleaften. 

JÓTUNHE1MAR  Jetternes  Hjem,  Land. 


K. 


K 


.AFA  (at^a),  V.  n.,  gaae  ned  i  Dy- 
bet, dukke  under. 

Kafhlada,  V.  a.,  lade  indtil  Fartoiet 
bliver  synkefærdigt.,  overlade. 

Kafli,  L.3,  (^köflum  samani-",  læs: 
köflum  siiman. 

Kalda  (-aða,    -at),    v.  n.,  =  kólna. 

Kalreip,  vistnok  et  Toug  fra  den 
forreste  Kant  af  Seilet  naar  man  sei- 
ler  Bidevind.,  for  at  forebygge  at  man 
faaer  Bagseil. 

Kapalín  (tilf.:);  Skriver,  Secretair. 

Kapítuli.  wi.,  Kapilel. 

Kampi  (-a,  -ar),  w..  Benævn,  i  dag- 
lig Tale  paa  en  Mand  med  langt 
Skæg. 

Kappsnúinn  som  holder  fast  ved  no- 


get, forfølger  det  med  Iver  og  Streng- 
hed (Eg.). 

KÁRFASTA    =  kárína. 

Karfi  (2  tilf.:),  Karpe. 

KÁRHÖFÐAÐR,  ttiaaskee :  med  et  Ho' 
ved.,  hvis  Holdning  øg  Bevægelser  ty- 
der paa  Raskhed ;  læst  som  karhöfð- 
aðr  vilde  det  betegne:  Hoved  med  man- 
digt Udseende. 

Karpmáligr  =  kappmállgr. 

Kastvella  sprudende  Syden  (i  en 
varm  Kilde). 

Kaupi  (som).  —  b)  Mage:  koma  við 
kaupa  sinn  træffe  sin  Mand. 

Kaus,   1.  og  3.  impf.    ind.  af  kjósa. 

Kefling  (som).  —  2)  det  at  knevle 
eller  blive  knevlet. 
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Keipla-brot  Brudstykke  af  Baade 
(see  keipuU). 

Kelddsvín  (Ulf.:),  d.  Snarre  (ral- 
lus aqualicvs). 

Kell  ,  i.  og  3.  s.  præs.  ind.  af 
kala. 

Kknnidómr  (som).  —  2)  Lærdom, 
Underviisning  Cy^'*  f^*"'^  ^^'^  smásvein- 
ligt  nám  ok  kennidóm). 

Kenmspeki  Kj ende- Evne. 

Kennivald  geistligt  Herredomme. 

Keralds-hrati  et  gammelt  (?)  storre 
Kar. 

Kerbrot  Brudstykke  af  et  Kar. 

Kerru-mabr  den  som  kjörer,  ager  i 
en  kena. 

Kerti  (tilf.:).,  rettr  sem  k.  rank 
(Ordet  afledes  af  kcrra,  see  kertr_}. 

Kertibak   Vægen  i  et  Lys. 

Kkrtisveinn  i  foran  det  anforle)  Kjer- 
tesrend^  Lysholder  (etc). 

Kertr  (for  kerrtr  som  p.  pr.  af 
kei  ra  reise  i  Veiret)  ,  adj.,  opreist, 
rank  ;  see  i  hnakkakertr. 

Ketiltak  det  at  slihke  Haanden 
ned  i  en  kogende  Kjedel  (et  Slags 
Ordal). 

Ketilverð  Betaling  for  en  Kjedel. 

KiLjA,  f. ,  Klædningsstykke,  Bedæk- 
ning. 

KiLJA,  V.  a.,  klage,  fremfore  An- 
klage el.   Bebreidelse. 

KÍLL  (-S,  -ar),  m.,  en  smal  Vig  el. 
Arm  af  en  Havn ;  paa  Islands  Osterland 
almindelig  om  en  dyb  og  smal  Flodarm 
med  sti' te   Vand. 

KiNNAR-KJÁLKi  Kjævehecn. 

KiRKJD-BŒR  Gaard ,  hvor  der  er  en 
Kirke. 

KiRKJu-MÆLGi  Snakken  i  Kirken  (un- 
der Gudstjenesten. 

Kjörvísligr  som  er  til  at   vælge. 

Kjöt  (rettes  fil:),  (s,  pi.  d.  s.), 
n.,  Kjod,    i  pi.  Kjodforraad. 

Kjötætr  som  der  maa  spises  Kjod 
paa. 

Klambrar-veggr  (Forkl.  rettes  til:) 
Vægge ,  Kile  (som  drives  ind  'i  et 
Klemmer  ed  skab). 

Klaistrhús  Klosterbygning. 

Klifat,  n.  p.  pr.  (til  klifa  gjen- 
tage),  den  gjent agende  Verseart  o  : 
hvor  samme  Stavelse  forekommer  i  alle 
Assonantsstavelser  gjennem  alle  Halv- 
strophers  Linier. 

Klódýr  Dyr  med  Kloer. 

Klofi,   L.   1,  „ —  a)" ,  læs:  —    b). 

Klungr  C-rs,  -rar),  m.,  =  klungr, 
n.,  (see  foran,  hvor  i  Slutningen  ,^/" 
kan  gaae  ud);  jfr  brynklungr. 


Klyfja  ^klnf5a),  v.  a.,  =  kljufa 
(Eg.)  ;    forek.  varieret  med  kryfja. 

Klökkr  (under  2)  eftergivende,  föie- 
lig  etc.  (see  foran). 

Knappa-svipa  Svöbe^  Pidsk  besat  med 
Malmdopper. 

Knappjárn  et  Slags  (chirurgisk) 
Brændejern  (med  Knap  paa  Enden?). 

Knefa  (som)  ,  i)  eg.  omslutte^ 
tage  fat  med  Haanden,  den  knyttede 
Næve.  —  2)  (see  foran). 

Knésboetr  Knæhaser. 

K^ÉSBTJASK,  V.  refl.^  falde  paa  Knæ. 

K^ES1G  Synken  i  Knæerne,  Knæk 
(hafiSi  aldni  fengit  sar  eða  k.  af 
nokkrum  manni}. 

Kneskot  i  under  1)  forrest:  Frem- 
skydning (etc.)  ^^  —  for  at  stode  — 
nogeC^  gaaer  ud. 

Knífs-öxl  (ordret  Knivskulder,  d.  e.) 
det  overste,  Hagen  paa  Knivsbladet  lige 
ved    Tangen. 

Knoka  (som :).  —  2)  ueg.  tvinge, 
node  :  k.  menn  til  Ijdgvitna. 

KÓL ,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
kala. 

KOMPÁSAÐR  runddannet ,  cirkeldan- 
net. 

KoMPÁss,  m..  Cirkel  (?) ;  noget  som 
gaaer  rundt  (saal.  som  det  synes  om 
Skrue  paa  et    Sirenge- Instrument  ) 

Ko\cngs-,jBÓt"  (under  konungv),  la: s: 
konungs-boð. 

KoNUNGs-GiPTA  Lykke  ^  som  hidrcrer 
fra  en  Konges    Yndest. 

KoMJNGS-sÓMi  {tilf.:),  df:  kongelig 
Höihed,  Majestæt. 

KosiT,  supin.  af  kjósa. 

KosTALL,  adj.,  bek'stelig. 

KoTMAÐR  =  kotbóndi. 

Kraka  (under  1  som).  —  b)  frække 
op  af  Vandet  ved  en  Hage  el.  lign. 
Redskab. 

Krfppingr  (som).  —  2)  Krampe, 
Mavekrampe. 

KRmGLu-sÓTT  et  Slags  (Faare-) 
Sygdom,  maaskee  det  nu  kaldte  nieln 
el.  höfuhmcin,  hvoraf  Faaret  bestandigt 
dreier  sig  rundt. 

Kristna  (som).  —  b)  dobe. 

Kristr  (som:),  1)  den  salvede: 
k.  drottins  Herrens  Salvede.  —  2)  (see 
foran). 

Kritja,  V.  a.  forskaffe  sig  lidt  efter 
lidt  og  med  Besvær,  I. 

Krókna,  V.  n.,  krympes  sammen,  = 
kropna. 

Króknrfr  ,  m.  ,  Mand  med  kroget 
Næse. 
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-  Krosshús  et  Slags  BedehuuSj  hvor 
et    Kors  var  opreist. 

Krutr,  m..  Larm ;  =  krytr. 

Krypill  {tilf. :)  eller  kryppill  (etc). 

KcMBA,  f. ,  Teerne^  Trælkvinde  (har 
Hensyn  til  en  tyk  og  buttet  Væxt;  jfr 
kumbaldi). 

Kbmbi.dys   Mindedysse,  Gravhoi. 

KuNNA,  i,  b,  (j,hann  inundi"  eic.)  ho- 
rer under  c,  a  (senere'). 

KuRTEiss  (som).  —  b)  smuk,  deilig^ 
vælig. 

Kdstr,  sammentrukken  Form  for 
kvistr. 

KvEÐJU-SENDiNG  (sendt)  Hilsen. 

KvEisu-suLLR  Byld. 

KvELDA  (Jilf'Oi  *om  V.  impers.  a: 
solina  kveldar  Solen  kommer  i  sin  Af- 
tenstilling, gaaer  ned. 


KvELDFÖRULL,  adj.,  som  vanker  om, 
sværmer  om  Aftenen. 

KvENNDYRR  KvindcdÖr,  den  Dor,  Kvin- 
derne gik  ind  ad  (paa  Bagsiden  af 
Huset?). 

KvENNSKR  (som :).    —  b)  kvindagtig. 

KvETT,   n.,  Ejöd  (Eg.). 

KvEYKVA  (til  kveikjaj  f.,  og  som). 
—  2)   Gjær. 

KvísLÓTTR,  adj.^  med  mange  Grene. 

KÝFINGR,  w.,  den  som  opdynger;  see 
i  audkýfingr. 

Kylr  (-8  el.  -jar,  -ir?),  m. ,  Kjö- 
lighed,  Kulde. 

Kyndilmál  Maalet  paa  en  Fakkel  el, 
et  Lys  {Kirkelys). 

Kynja-mein  et  stort  (legemligt)  Onde. 

Kyrtils-laf  :=   kyftilsbiaft. 

KÝ8,  i.  s.  præs,  ind.  af  kjósa. 


L. 


I  jAÐABS-MABR  Indbyder  til  et  Gjæ- 
stebud  (?) :  bci5  hann  af  því  sem  1. 
han«  jarteina  {som  en  der  venter  paa 
sine  Gjæsler?). 

Laga-orð;  (íu  1.  de  ti  Bud. 

Laga-vörn  Forsvar  for  Retten. 

LÁGLIGA,  adv.,  lavt;  i  Stilhed. 

Lambaðr,  adj.^  med  Lam  (jfr  lemd 
under  lemba} :  ær  loðin  ok  lömbuð. 

Lamba-húss-hlaða  Hölade  (ved  en 
Gang)  forenet  med  et  Lammehuus. 

Lands-by  =  lands-folk. 

Landseyra  Dyrtid  i  Landet. 

Lanpskekill  Landstump ;  et  lidet, 
ringe  Land. 

Landsyn  (tilf. :)  ;  Talem. :  e-m  ^ykkir 
nOkkut  i  landsyn  (eg.  synes  at  han 
endnu  kan  öine  Kysten,  d.  e.)  at  der 
endnu  er  Haab. 

Landvegr,  Forkl.  rettes  til:  Vei  til 
Lands. 

Langfingr  Langfinger, 

Langveggr  en  af  de  to  længste  Vægge 
paa  Huset. 

Lata,  L.  2,  i^noget  aftager",  læs  : 
noget  sagtnes,  aftager. 

LÁTR,  L.  2,  ^^œlhundeleie'\  læs:  Sæl- 
hundeleie. 

LavfgjOrd   Lövkrands. 

Launkárr  taus,  discret,  see  i  ulaun- 
kárr. 

Laukjafn,    skal  vel  snarere  svare  (H 


réttr  sem  laukr  lige  som  laukr  (j)oet.) 
en  opstaaende  Stang  el.  Mast. 

Lausaklofi  (efter  Forkl.  a  i  Pa- 
renlh.)  o:  au,  ei,  ey. 

Lausn  {som :).  —  2)  Lösepenge. 

Lauss,  ^^e)ueg^\  læs:  2)ueg.,  (og  der- 
under tilföies  som :).  —  tq  )  hævet.,  sluttet : 
laust  þing.  —   Senere  <,2")  læs :  3). 

Le  „(Ijár ,  Ijáir)";  læs:  og  (senere 
Form)  Ijár  (-y,  pi.  Ijáir,  Ijár)  etc.  — 
/  Slutn.  ^Jfr  Ijár"   gaaer  ud. 

Leðrpanzari  Læderharnisk. 

Leiðisamr,  adj.,    kjedsommelig. 

Leiðitamr,   j^iede",  læs  :  lede. 

Leika,  ^^f.  »nrfcc/.",  læs  :  n. 

Leikbúbir  Boder  paa  en  Legeplads. 

Leikferd  Dragen  hen  til  Deeltagelse 
i  Leg. 

Leikmaðr  en  som  leger,  holder  af 
ut  lege. 

Leikr  (-S,  -ar),  m.,  Lægmand. 

Leikvald  de  mægtige  blandt  Læg- 
folk el.  disses  Herredomme. 

Leiptr,  L.  1,  foran  ,iOg'^  mang- 
ler :  ,  n. 

Leirbúð  Leerbod ,  Leerhytte :  lik- 
aralig;  I. 

Lesningr  (-S,  -ar),  m.,  =    Icsning. 

Lestreki  (,,«?/"  ueg.  Ærendesvend'''' 
gaaer  ud,  men  tilfoies  som:).  —  2) 
(fi  sotn  forestaaer  Opsynet  og  Omsæt- 


LKTJSVKPIV' 
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ningen  af  et  Fartöis  Last  (eller  en  vis 
Deel  af  samme),  Chargadeur. 

Letisvefn  Ladheds  Sövn. 

Letr  (som).  —  b)  i  pi.  Skrifter. 

Letta-kona  Jordemoder  (af  létti  i 
udvidet  Betydning,  Forlosning .,  FödseV). 

líETTiviNÁTTA  (mangler ;)  nogenlunde 
godt.,  venskabeligt    Forhold. 

Leyndar-bref  Brev  med  hemmelige 
Meddelelser. 

LÍÐA  (under  i  som').  —  c)  e-u  líðr 
fram  et  Arbeide  gaaer  frem,  nærmer 
sig  sin  Fuldendelse.  —  d)  abs. :  þegar 
leið,  ura  leið  strax  derpaa. 

LiÐMJÚKR  med  böieligt   Ledemod. 

LiÐR  {under  1,  b  tilföies:)  pi.  liðir 
Skamdele.  —  2)  læs:  e. 

LiÐUGR  (lilföies  under  2,  6)  i  liðusri 
norræmi  frit  oversat  paa  nordisk 
Sprog. 

LÍFLÁTINN  aflivety  dod. 

LÍFLÁTS-DAGR  Dodsdug. 

LÍFLAUSS    livlos. 

LÍFLÍTiLL  svag,  som  der  er  kun  lidt 
Liv  i  (om  nyfödte  Börn'). 

LÍFS-GÆZLA  det  at  agte  paa  sit  Lev- 
net, sin  Opforsel. 

LÍFÆÐ  (titf. :)  og  LÍFÆÐR  (,  J"  gaucr 
ud). 

LÍK  (som  förste  Betydn.:)  Billede, 
Skikkelse  (som  2,  Legeme   e/c). 

LÍKAMS-VIT  Sandser. 

LÍKAN  (Billede),    see  i  mannlikan. 

LÍKING  (tilf.:).  —  b)  Lignelse:  með 
1.    lignelsesviis. 

LÍKLiGLEiKR  (-S,  -ar),  m.,  Sandsyn- 
lighed (?),    Analngie. 

LÍKNAR-BRAUT  Naadens   Vei. 

LÍKNESKi  etc.  (tilföies  .•)  Skikkelse, 
Form. 

LÍKCLiGR,  adj.,   lindringsfuld. 

LiMBLAUPA  (rigtigere  end  linhlaupa) 
og  LiMHLAUPiNN,  odj.^  (som  ligesom  lo- 
ber Lemmerne  af  sig  ?),  som  render  alt 
hvad  han  kan  (af  Skræk). 

LiMi,  L.  2,  f^Gran",  læs  :  Green. 

LÍMINGAR-STAFR    (Forkl.    rcltcs  til  :) 


Dobbeltselvlyd  (udtrykt  ved  et  Bog- 
stavtegn som  :    á, ,  æ,  (Xt  etc). 

LÍMSTOKKINN  Stænket  med  Liim,  med 
mugne  Fletter. 

LiNDiTRÉ  Lind. 

LiNDORMR  Lindorm  (?). 

LiNMCEnNN  langmodig  \^?). 

LÍT1LLÁ  "UGR  (tilf.).  —  b)  ringe  :  1. 
atburðr. 

LoÐiNN  (tilf.)  —  b)  med  hele  sin 
Uld:  ær  lofSin  ok  lembd.  —  c)  be- 
voxet  med  tæt  Græs. 

LoKA-svEiNN  Dor svend,  Dörvogfer. 

LuMA  (tilf.).  —  2)  1.  af  e-u  give 
Slip  paa  (Ordet  er  vistnok  besl.  med 
det  i  daglig    Tale   forekommende). 

LuMMA  Ha  and,  især  om  Barnehæn- 
der; j/r  d.  Lomme. 

LÚRA,  f..  Rodspætte. 

LoRKA  (-aða),  V.  a.,  banke,  prygle 
med  en  Kjep. 

LÚSUGR,  adj.,  fuld  af  Luus. 

Ltgna  (tilf.:);  vinda  lygmr  de  stille 
af.,  falde. 

LYR  el.  LÝRR  (-S,  -rar?),  m..  Lyr 
(gadus  pollachinus). 

LÝSIS-FAT  Fad,  Tönde  (etc.)  med 
Tran. 

LÝZKA  (tilf.  under  1:)  vel  i  lýzku 
dannet. 

LÆKNiDÓMR(o5flœkid()mr?)  =  læknis- 
do  in  r. 

Lærdómr  (som :),  —  b)  den  lærde 
Stand.,  Geistligheden. 

LöGBiNDA,  V.  a.,  befæste  ved  Love 
ved  en  lovformelig    Tractat. 

LiiGFCNDR  (som)\  a)  Sammenkomst 
for  at  give  eller  forbedre  Love.  —  c) 
(see    foran). 

LöGRiNNR  (-renniO,  adj.,  hvis  af 
logr  og  rinna  som  flyder  ligesom  logr, 
oploser  sig  i  en  flydende  Tilstand,  df. 
ueg.  som  oploser  sig  til  intet,  bliver  til 
Ingenting ;  men  maaskee  snarere  af 
log  Love,  altsaa:  som  efter  Loven^ 
med  lovlig  Grund  kan  blive  tilbage- 
viist,  agtet  for   intet. 


M. 


M. 


AGÁLL  (tilf.:).  Slaget. 

Magnleysi,  Krafflöshed. 

Magns-munr  Ulighed  i  Styrke,  Magt: 
fyrir  sakir  magns-munar  paa  Grund  af 
ulige  Magt. 


MÁLAFYLGI  (foran  den  an  for  te  For- 
klaring:) Understöttelse  i  en  Sag  etc, 
see  foran  (under  mal). 

MÁLGÖGN   Taleredskaber. 

.^Mallauss"  (S.  366),  læs  :  matlauss- 
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MÍLSTUND— MYRKVIÐR 


Málsttjnd  Tid  Hl  at  tale  el.  tale 
sammen. 

MÁLUNGI,  ,Jil  de"  etc,  læs:  ikke  til 
de  etc.  —  Senere:  „i".,  læs:  m,en  bru- 
ges nu  kun  i  (eic). 

Manna-tökur  Folks  ^  Gjæsters  Mod- 
tagelse. 

Mannhrun  Undergang  af  Folk. 

IVIannmktnabr   Anseelse. 

Mainnr,  oprindel.   Form  for  ma5r. 

Manns-aldr  {tilf.:^;  et  Afsnit  af 
Menneskets  Alder. 

Mannsifjar,  f,,  naturligt  Slægtskab 
(modsat  guðsifjarl. 

Mannslag  Mandslæt,  Manddrab. 

Mannstormr  stormende ,  ufredelig 
Mængde  af  Folk. 

Manvelar,  f.  pi.,  Elskovskonster. 

Mara  {Ulf.:)  O,  -fta,  -at?). 

JWarálmr  anden  Form  for  marhálmr 
(hvor  ^J"  kan  gaae  ud.'). 

Margfalda  (som).  —  b)  spec.  sætte., 
bruge  i  Fleertal. 

Margkunnigr,  arf/.,    som  veed  meget. 

Margsmugull  undersøgende  mang'- 
foldige  Ting  el.  i  mangfoldige  Ret- 
ninger,  nöiaglig:   mar^smugul  athygli. 

Margstaðit,  n.  sg.  (p.  pr.),  adv., 
gjentagne   Gange. 

Margvitr  meget  vidende. 

Mark  (under  /".;)  at  marki  efter- 
trykkelig. 

Markstika  (som :) ,  a)  Stang  el. 
Pind  man  sætter  paa  et  Sted  som 
Mærke  (for  igjen  at  finde  Stedet).  — 
b)  spec.   (etc,  see  foran). 

Marvaði  den  der  gjennemvader  Ha- 
vet, Benævnelse  paa  et  Skib;  df  Ta- 
lem.  (nu  almindelig)  troða  marvaða 
(dat.  ?)  træde  Vandet  under  sig,  slaae 
i  Vandet. 

,,!VIaskabi'%  læs:  mankari. 

Matar-verðr  Fode,  Madvare. 

Matbúa  .^tillave  Mad",  læs:  tillave 
Mad  af. 

Matráð  Forskaffelse  og  Forvaltning 
af  Madforraad  el.  ogsaa  Fodemidlers 
Uddelelse  (til    Trængende). 

Meðalhöfðingi  Hövding  af  alminde- 
ligt Slags. 

Mkðalkvikekdi  Mellemdyr ,  Dyr  af 
M  elle  mel  as  sen  (med  Hensyn  til  Stor- 
relse). 

IVIf,  DALS  IDA  RMENN  Folk  med  kun  al- 
mindelig Opdragelse,  ti.  kun  middel- 
maadige   i  sædelig    Forsland. 

Mega  (Ulf.  under  d:);  Talem.:  mi 
mer  fyftr")  |iat  er  (sem)  yfir  margan 
gengr  mig  (eder)  maalte  det  vel  ogsaa 
paakomme ,   som  overgaaer   saa  mange 


(el.  nærmere:  for  mig  maa  det  stille 
sig  som  Mulighed,  jeg  kan  ikke  vente 
mig  frilaget  for   det), 

Meining  (som :).  —  b)  =z  mein. 

Meinyrði,  n.  pi.,    krænkende  Ord. 

Meistara-dómr  (som:).  —  b)  ens 
Stilling  som  Læremester.,  Lærer:  var 
hann  fenginn  i  meistara-dóm  sæls  ís- 
leifs  byskups  sat  i  Lære  hos  ham. 

Merkordr,  adj.,  hvis  Ord,  Beretning 
man  kan  fæste  Tro  til. 

"MiBHERBKR  Mellempartiet  mellem  Skul- 
drene. 

Meta,  næstsidste  L.,  ^Jil  hinanden"^ 
læs :  skyde  den  til  hinanden  (etc). 

MiKiLGJARN  fordringsfuld ,    arrogant. 

MiKiLGÆFR s/or«ríeí;  svá  mikit  mann- 
spell,  at  mundi  þat  verða  raikilgæft  at 
vi  vilde  i  höi  Grad  fole  det. 

MiKiLMÆLi,  n.,  store  Ord,  Stortalenhed. 

MiLDGEÐR,  adj.,  gavmild. 

MiNNis-sJÓÐR  Hukommelsens  Skat- 
kammer. 

MiSBRiGÐA,  V.  a.,  m.  dat.,  forstyrre, 
behandle  paa  ulovlig  Maade. 

MissvEFNi ,  n.,  Sovn  el.  Soven  ind 
til  forskjellige  Tider;  uregelmæssig 
Sovn  (Eg.). 

lyijósiNDi  (tilf. :) ;  jfr  Mysunde  (i 
Sydslesvig). 

Mjúkfíngr^  adj. ,  med  blöde  Fingre. 

MÓASK  (-aðisk,  -azk),  v.  pass.,  for- 
do  ies. 

MÓÐLiGR,  adj.,  vredladen. 

!VlófiuR-HÚs  Moders  Hjem,  Fædrene- 
hjem. 

MoLDARFLAGA  tyndt  Lag  af  Muld. 

MoLDRE\KR  =  moldryk. 

MÓTBURÐR  Tilfælde. 

MÓTiMöGLAN  Knurren  imod. 

MÓTLAUSS,  adj.,  uden  Sammen föining 
(om  en  Ring). 

McNA  (under  2,  a  tilf.);  m.  vár- 
þingí  gjöre  en  Forandring  med  Hen- 
syn til  den   Tid  det  holdes  paa. 

MuNDANGLEiKR,  m.,   Maadehold. 

„Munfyllr",   læs :  munnfyllr. 

,,MtNNFEKÐi",  læs:  munnferði, 

MuNNi  (^som).  —  b)  Munding  {jfr 
Slés-munn'O,  -=  mynni. 

MuNN-NÁM  Lære  som  meddeles  gjen- 
nem  Talen  og  Ordet  (munn-nam  mod- 
sælfes  verk  handa). 

iVluNu  (som).  —  e)  ligefrem  udiryk- 
kende  et  Frcmtidsbegreb  i  Udtryk  som: 
J)ú  raunt  miSrg  ágæt  verk  vinna, . .  mörg- 
um  f)Jóðum  til  triiar  koma  du   vil    etc 

MÝKTAR-KOSS  et  blidt  Kys. 

Mylnd-hjól  Möllehjul. 

Myrkvisr  mörk  Skov. 


mœðisamr    ofran 
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McEÐiSAMR,  adj,,  möisomtnelig,  be- 
sværlig. 

Mæba  rose,  berÖmme  ;  hædre  (poet.'). 

Mærð  RoeSf  Berömmelse;  Digt,  især 
til  ens  Priis  (poet.). 

McERi^  see  i  landa-moeri. 


Mæringr  en  udmærket  eller  berömt 
Mand  (poet.). 

Mærr,  adj.,  klar;  skinnende,  smuk; 
berömt,  udmærket  (poet.). 

MöTTULL  (rigtigere:)  et  Slags  Over- 
kjortel, Manlel,  Kappe. 


N. 


N. 


ÁÐHUS  =  náðaliús. 
Naðr  C-rs),  »n.,  Orm,  Slange  (jpoet.). 
Nafnli'king    Navnelighed. 
Naga,  see  g;nag:a. 

\akkvarb  (under  1  som).     -    c)  med 
Talord,  omtrentlig. 
NÁKVÆMA,  V.  a.,  nærme  sig  {en). 
PÍÁKVÆMD,  /".,  Nærmelse. 

NÁM  (under  2  som).  —  b)  Sætning., 
Tanke-  eller  Begrebsudvikling.^  Defini- 
tion. 

NÁMÆGÐR  nær  besvogret. 

NaSBJÖRG    :rr:    nefbjölg:. 

NÁTTÚRASK  (-a6isk,  -azk"),  v.  pass.., 
faae  af  Naturen ,  særkjendes :  pálma 
n.  einslisira  vexd. 

Nauðsyjvjabr,  adj.,  som  har  (noget) 
nödig. 

Nauta-karl  =:  nautamaðr. 

Nautr,  L.  3  efter  Ordene  ,,forrige 
Eier'\  læs:  den  Ting,  man  har  faaet 
af  en. 

jVeffölr  blegnæset. 

Xefniligr,  adj..,  (eg.  navnlig)  nefni- 
ligt  fall  Nævneform  (casus  nomina- 
tivus). 

Xestangi  Næstunge. 

Xestla  (-U,  -ur),  /".,  (urigtig,  som 
nu  somme  Steder,  hncppsla}  ,  Stroppe, 
Knaphul  {beslægtet  med  nist). 


Netja  (som)  ,  a)  :r=^  net;  ueg. 
Snare,  Faldslrikke.  —   6)   (see  foran). 

,,Niða-mykkr"  (under  niðj ,  læs: 
nifta-myrkr. 

NiÐGJöLD  Boder  for  Drab  af  ens 
Slægtning. 

KÍÐINGS-RÁÐ  en  Nidings ,  et  neder- 
drægtigt Anslag. 

Korðhvalr  Nordhval  (balenavulgaris). 

jNorroena,  har  iförste  Betydn,  Fleertal 
(paa  -ur). 

NÝDREYRÐR  som  nylig  har  flydt. 

NÝFOLUÐ  som  nylig  har  faaet  Fol. 

NÝGÖRR  7iyl/g  forarbeidet ,  istand- 
bragt.,  frembragt. 

NÝLUNDA,  ,J"  bor  gaae  ud. 

NÝPA,  gnypa. 

NÝSAUMAÐR  nylig  syet. 

NÝSETTR  nylig  indsat. 

NÝTEKINN  nylig  modlaget,  erholdt. 

NÝVÍGBR  nylig  indviet. 

Næfba-stúka  Ærme  af  Næver. 

Nœfrliga,  adv.,  flinkt,  dygtig,  paa 
en  kyndig  Maade. 

Nær,  L.   i  ,,adj.",  læs:  adv. 

Nærhendis,  adv.,  ved  Haanden,  i 
Nærheden. 

Nærkvæmr  {tilf. :) ;  ogsaa  =  nákvœmr. 

Nærstandandi    nærværende. 

Næstabrœðrungr  Nœstsödskendebarn. 

Nætr,  see  under  nátt. 


0,0. 


o, 


'ddhagr  (tilf. :)    og  gravere  (?). 

Óbræði,  n,  hvad  der  forelages  med 
Hidsighed  el.  i  Raseri;  df  om  Kamp 
(i    Poesie). 

Ofbjóða  (^Jmpers."  gaaer  ud  og  Ud- 
trykket forandres  til :)  e-m  ofbýðr  e-t 
—    ^J"  gaaer  ud. 


Oflettleikr  (tilf.  :) ;  megen,  over- 
dreven Munterhed. 

Ofra  (tilf.  under  b)  ;  o.  ser  reise 
sig,  yitre  sig;  ofrask,  reflex.,  reise  sig, 
hovmode  sig. 

Ofran  (-ar,  -ir),  f.,  Reisning^  Op- 
stand, 
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OFRKULDI — KE  IF  A-Li  MD] 


Ofrkuldi  utaalelig  Kulde. 

Ofrvald  =11  ofvald. 

Ofrverkr  rasende   Smerte. 

Ofryrða  tale  dristigt.  Ukvemsord 
imod. 

OfrJjIjngi  f  rmegen  (Tyngde),   Last. 

Ofstríðleikr  rivende  Fart,  umaadelig 
Heftighed. 

Ofsiœki,  f.  indecl.,  Heftighed. 

Ofvægr   =  uvæi^r. 

Oka  (-aða,  at),  v.  «.,  i:  oka  e-n 
(e-O  undir  e-n  underlægge,  gjöre  un- 
derdanig. 

Olífakvistr  Kvist.,  Green  af  Olie- 
træ. 

Olífaskógr  Skov  med    Olietræer. 

Olífatré   Olietræ. 

Olífaviðr,  d.  s. 

Opi,  »*.,  Navn  paa  en  magisk  Rune. 

Orðferli  ,  n.  j  Udtryksmaade ,  Ud- 
tryk. 

„Orðflang'%  læs:  orðflaug,  f.,  Qog 
n.  ?). 


Ordfleytask,  V.  pass.,  rygfes. 

Orðfleyting  Rygte :  o.  ofrast  et  Rygte 
opkommer. 

Orðskrök  Skjeldsord. 

Orðvarps-maðr  en  som  lægger  Qgode) 
Ord  ind  for  en^  Talsmand :  o.  fyiir 
e-n.. 

Órferð   Ud  flod   (fra  en  Byld'). 

Orlofa,  V.  «.,  tillade, 

Ornám  ,  eg.  Udtagen;  spec.  det  at 
nema  C^'")  or  dnmi  el.  kvi5  etc. 
gjöre  Indsigelse  imod  en  som  Dom-- 
mer,  Medlem  af  en  kviðr  rrr  ruð- 
nins:. 

Órr,  adj.,  ung;  jfr  ærri. 

Orrustu-ligr  ,  adj.  ,  som  vedrörer, 
horer  til  Kamp^  Slag.  militær:  oruutulig 
spcki  mililair  Kundskab. 

Orskipti  {el.  örskipti),  n.  pl.j  vid- 
underlige,  sære  Begivenheder. 

Otrhuindr  Odderhund. 

Öttanligr  =  óttaligr. 


P. 


Jr  abreimr,  m.,  (  Væringernes  Forvand- 
ling af)  Hippodromos. 

Pakki  (-a,  -ar),  m..  Pakke. 

Paxspjald  en  Art  Steentavle^  hvor- 
under Reliqvier  opbevaredes. 

Pebmaðr  en  af  Fodfolket  (lat.  pede- 
stris);  jfr  peft. 

PÍKSTAFR  Stav.,  Stok  (med  en  Pig?). 

Plána  (-afta),  v.  a.,  (rettes  til:)  ud- 
slette ,    udstryge  :     rit,  pUnat    af    vax- 


spjaldi;  nu  i  Ordet  afplána  bortfjerne, 
udsone  (Synd,  Skyld). 

Pkestskyld  (afgift  til)  en  Præsts 
Underholdning. 

Prikstafr  (Forkl.  rettes  til:)  et  med 
en  Prik  særkjendt  Bogstav  (i  den  saa- 
kaldte   Paasketabel). 

Pri MSTAFR  ( Forkl.  rettes  til :)  Primstav. 

Prísa  (foran  den  anförte  Forkl:) 
sætte  i  prisund. 


K 


R. 


ADDAR-TÓL  Stcmmeorgau. 

RÁÐSPKLLA,  V.  «.,  forfore. 

Rakka-vig    Hundekamp. 

Rakstr-madr  -jzz   rakstrar-maðr. 

Rammyrkr  ^=-  harðvirkr. 

RÁisFtíNG,  n.  pi.,  Rov  er  i ,  rovet 
Gods. 

Rangturna,  V.  a.,  m.  dat..,  fordreie 
forvende,  omvende. 

RÁSHALLR  med  heldende  Rendebane. 

RaubfreknÓttr  med    rode  Fregner. 


Rausnar-ráð  (som  :)  ,  a)  storartet 
Huusholdning,  stort,  pragtfuldt  Huus. 
—  b)  (see  foran) i 

Regiligr,  adj.,  blodagtig,  usömmelig 
(blautlig  kvæfti  ok  regiliff). 

Regimaðr  feig  Mand,  Cujon. 

Reglu-stabr  Kloster. 

Heibar-slag   Torden,  I. 

Reifa-lindi  Rem,  som  vikles  om  Bor- 
nesvöb. 


KKl"  SIURAB-MRRKI 
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Rkki  Qsotn).  —  3)  ueg.,  ivrig  Driven 
paa,  Forfölgen  af  noget. 

Rekkju-blæja  Lagen  (?) ,  Senge- 
tæppe (?). 

Rettleiki  ,  m.  ,  det  at  være  rcttr 
(lige'):  r.  stafs. 

Rettyrði  ,  f.  ,  Sanddruhed  ,  Retfær- 
dighed. 

RiFBLATJTR  hlöd.  Und  (d.  e.  fed)  paa 
Ribbenene. 

RiSTu-BRAGÐ  (ridset,  udskaaret)  Fi- 
gur. 

RÍT  (-ar),  f.,  Skjold  (poet.). 

RÓI,  m.,  see  i  smárui. 

Ros,  n.,  =  ros,  f. 


RosTASK  (-aðisk,  -askj ,  v.  pass., 
forodes. 

ROT  (-S,  pi.  d.  s.)  ,  n. ,  det  indven- 
dige af  en  Bygnings  Tag,  Loftsrum 
(fara  i  rot  upp  cptir  þeim  hlut,  er  lión 
hafí^i  par  eptir  látit). 

RuGGA  (under  1  som).  —  b)  m.  acc, 
forurolige:  ri  fa  ok  r. 

RUN,  L.  1-2,  ^^Rubogstav^\  læs:  Ru- 
nebogstav. 

Ryðfrakka,  /".,  =    ryðfrakki. 

Rœðingr  (-8,  -ar),  í/i..  Tale,  Fore- 
drag. 

Ræingi  f-ja,  -jar),  m.,  (som  det  sy- 
nes) Landstryger. 


S. 


s 


AFNA  (tilföies  efter  ^^v,  a.")'  »"• 
dat.  og  acc. 

Sala  (under  b  som:);  Talem,:  e-m 
gengr  ailt  at  sölu  alle  Lykkens  Goder 
tilflyde  en. 

Salkynni  =   salakynni  (Eg.). 

S  ALTA  (som ;).  —  2)  ueg..,  udsætte 
til  et  fjernere   Tidspunkt. 

SSÁLLBÚÐ  3:^  sáiuhds  (under  sål). 

SÁLU-TÍÐIR  (som).  —  2)  Vigilier, 
Helligaften  for  en  Höitid. 

Samdœma,  V.  a.y  domme  sammen  (den 
ene  med  den  anden). 

Samfoeddr  medfodt. 

Samualdinn  vedholdende. 

Samjafn  iJege'^  tj^9^  med",  læs : 
lige,  lige  med. 

Samnetjask  (-aftisk),  v,  pass.,  eg. 
vikles  i  samme  Garn  som  en  anden ; 
indvikles  i  noget  med  en  (s.  e-m  i 
e-u). 

Samsætis  ,  adv. ,  sammen  tilbords : 
sitja  s. 

Samtak  (som :).  —  2)  Samling.,  Op- 
tegnelse. 

Samvirbask,  V.  pass.,  stilles  ved  Si- 
den af. 

Samvistiligr,  adj.,  som  holder  sam- 
men. 

ISamvizka  (som:).  —  b)  Bevidsthed: 
heill  at  samvizku  med  fuld  Bevidsthed. 

SAMþYKKiLiGR  (som  .').  —  b)  enig  med. 

Sannvænn  billig,  retfærdig. 

SÁRORÐR,  adj.,  som  saarer  andre 
med  sine  Ord. 

SÁTTAR-ORB  (Ulf.  :)  Indgaaelse  af 
Forlig,  Fred. 


Sauda-skurbr  Slagten  af  Faar  (Be- 
der). 

Saodgrös  tilstrækkeligt  Græs  for 
Faar. 

Saoer  (tilf. :)  ;  ogsaa  coll.  =  ásauftr. 

Sacrganar-maðr  en  som  besudler, 
vanhelliger. 

Saurmæli,  n.  pi.,  uteerlig  Snak. 

Segi,  L.  2,  j^en  fast  Masse",  læs: 
en  set  Klump  eller  Masse. 

Seiðkarl  =  iseiðmaðr. 

Seiðr  (-S,  -Ir),  w.,  liden  Fisk. 

Seiðstafr   Tryllestav. 

Seimr  ,  tilf.  foran  ^Jfr  hunangs- 
seimr",  noget  sodt  og  honningagtigt:  s. 
ok  hunang. 

Selmánuðr  Sætermaaned,  den  Maa- 
ned  man  opholder  sig  i  Sæleren. 

Seltjara  Beg  af.,  blandet  C^fmed  Sæl- 
hundetran. 

JServitr  selvklog. 

Setu-eldar  Varmeild,  omkring  hvil- 
ken man  sad. 

Setu-madr  Gjæst,  som  tager  længere 
Ophold  hos  en  (til  den  foran  an  forte 
Betydning  kan  der  neppe  tages  Hen- 
syn). 

Seymis  -  þViNGR  Tvinge ,  Garn  af 
seymi. 

Seyra,  ,j/"  i  Slutn.  gaaer  ud. 

SiÐAR-NÁM  det  at  lære  Skikke,  hvor- 
ledes man  bærer  sig  ad. 

SiGLi,  n.,  Halssmykke    (Eg.). 

SÍGÓÐR  bestandig  god ,  behagelig 
(elc). 

SiGRAR- MERKI  (Seicrsfegn)  =^  sigrar- 
óp. 
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Sigrar-(5p  ^^  sigróp. 

SiGRSTEiNN    Seiersleen. 

.SiLFBDBjÚGR  temmelig  godt  forsynet 
med  Salv. 

SiLiRHvÍTR  hvid.  glindsende  som  (el. 
af)    Sölv. 

SiLKiDÝNA  Silkepude. 

SiLKiBLAKA  SilkesWr. 

JSiLKiMERKi  Fane  af  Silke. 

SiLKiPANZARi    Silkeharnisk. 

^ÍNGJARN   (tilf.:);  karrig. 

>JÁDREGINN  dragen  op  af  Soen. 

Sjálfvirðing  det  at  sætte  sig  selv 
höit,   Indbildskhed. 

Sjófosrr   sudyglig. 

Sjónhverfiligr,  adj.,  forblændende, 
bedragerisk,  falsk. 

SjÓREITR   z:zs   niið   6,   ^. 

Skái  fa,  uden  pi.),  »n.,  Bedring. 

Skáldfífla-hlutr  de  daarlige  Dig- 
teres Lod  (af  Drikken  Ohvcerh). 

Skálmtre  kloflet  Stykke   Træ. 

Skammvíss  hvis  Viden ,  Kundskab 
naaer  kun  kort. 

Skaphöfn  (Ulf. :)  ;  Humeur. 

Skapvarr  som  vaager  over  sit  Sinds 
Ligevægt ,  skyer  al  Op  farenhed  eller 
Opbrusning  af  Lidenskaberne. 

ISkapværr  som  har  et  roligt  Sind. 

Skarbendingr,  m.  ,  (Navn  paa)  en 
Messehagel  med  Kant  el.  Bræmme  (?). 

Skarpr  (tilf.  og  stilles  forst  under 
b  :)  skol  p  bkrclft,  skarpir  fiskar  Torfisk. 

Skartari,  m.f  en  som  bærer  præg- 
tige Klæder  eller  Rustning. 

Skati,  »i.,  gavmild  Mand  (efc,  poet.). 

Skativar,  n.  pi..,   Mænd  (poet). 

Skatttökur  Skatter,   Indfægter. 

í^Skatvápn",  læs :  skotvåpn. 

>KAVÐ  (under  i  Ulf.:);  t;>i.  pkauðh' 
indbefatter  det  vistnok  ogsaa  Pungen 
(paa  en  gildet  Hest). 

Skeflingr,  m.,  Bullen  af  et  omhug- 
get  Træ. 

Skeggöld  Öxealder. 

Skegghvítr  hvidskjægget. 

Skkifliga,  adv..,  skjævt,  forkeert. 

Skelgjask  (-disk),  v.  pass.^  blive  skjæv. 

Skelmaðkr   Skælorm. 

Skemmtunar-ma£)R  en  som  underholder 
med  Foilællinger,  Fortæller. 

Skeptimaðr  =1=  skcptismaðr. 

í>KERGARÐR  Skærguard. 

Skeytingr  (-S,  -ar),  m.,  Skubben^ 
Stoden  tilside. 

Skilja  (b) ;  s.  sæng  (tydeligere:') 
vi5  konu  afholde  sig  fra  at  dele  Seng 
(fra  Omgang  med)  sin  Hustru. 

^KiLVÆNN  forstandig  (eg.  af  hvem 
man  kan  vente  at  han  gjör  fuld  Skjel, 


tilbörlig  forretter  noget,  er  sin  Stil- 
ling voxen). 

Skimuðr,  m.,  {Benævnelsen  paa  en) 
Hangedebuk. 

Skina,  f.,  =:  skin. 

Skinnhvítr  med  hvid  Hud. 

SKiNNþAKiÐR  med   Skindtag. 

iííKiPA-STöÐ  Ankerplads. 

Skipferð  Reise  med  et  Skib,  til  Skibs. 

Skipför,  d.  s.  (^den  foran  staaende 
Henvisning  til  skipa-för  er  feilag- 
tig). 

Skipgjarn  higende  efter  at  odelægge 
Skibene:    sklpgjörn    áföll. 

íSkipnask,  V.  pass.,  blive  bedre,  for- 
mildes. 

Skipprestr  Skibspræst. 

SKiPT(-ar),/'.,  (—  Græsk  £(Jx^/?ito\»)  i: 
Væiinoja-skipt  Væringernes  Qvarteer  i 
Constanlinopel. 

Skíri|;Órsaptann    Skjærtorsdagsafteu. 

jjSkírlsl",  læs:    skirsl. 

Ski'rnar  BRUNNR  Brönd  til  at    döbe  i. 

Sjkirnar-dottir   Guddatter. 

Skírnar-kufl  Daabshlæde. 

Skirslar-eldr. 

{»»KJÓÐU-PcNGR  Skindpung. 

Skóla-bróðir  Skolekammerat. 

Skoltr  (som:).  —  2)  (som  det  sy- 
nes) Oielaag  :  bæði  hennar  auiu  sukku 
roeð  sprun^nuni  sjáldrum  —  hun  hafði 
hjá  Bér  v.atn  G.r  biskups  ok  bar  |)at 
upp  i  skoltana. 

íKÓiNÁL  Naal^  hvormed  Skoe  syes. 

Skons  (en  lille)   Lampe, 

Skrafmáligr,  adj.,  sladdervorn. 

Skrámr,  m. ,  (den  blege;.  Benævn, 
paa)  Maanen. 

ISkrefa  (-aða,  -at),  v.  n.,  gaae  eller 
springe  med  lange  Skridt. 

Skripta-maðr  en  som  staaer  aabenbar 
Skrifte. 

Skrúbmaðr  Mand ,  som  holder  af 
Pragt. 

Skrúðvíking  stadselig,  pragtfuld  Vi- 
kingeseilads. 

JSkulu  (L.  7:)  ,jtjkal  eik  faga",  læs: 
verðr  eik  at  faga. 

Skur  eller  skurur,  f.  pi.,  anföres 
som  noget  af  en  Mandel  (?),  som  hver- 
ken er  Skal  eller  Hjerne. 

Skutla  {som :).  —  2)  ueg. ,  bort- 
skjöde  (?). 

Skyidar-mál  vigtig,  magtpaaliggende 
Sag  el.   Forretning. 

SKÝþAKTR  skybedækket. 

Skoeting,  tilf.    foran  Forkl. :  f. 

Slå,  næstsidste  Linie  S.  505,  ^^s\œr", 
læs:  slær. 

Slafask   Cfor    slæfask  ,     slævask  ?), 
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tj.  pass.,    sagtnes,    aflage    Qf.  Ex.    om 
Vinden^. 

Sleppr,  adj.f  som  giver  slip,  lader 
(Leiligheden  etc.)  fare;  impers.:  e-m 
teksk  sicppt  til  del  ganer  en  uhel- 
dig paa  Grund  af  hans  Eflerladen- 
hed. 

8LÍÐRBEITR,  odj.^  hvas  t  Skeden,  skæ- 
rende Skeden. 

Sloka  itilf.  foran  Forkl.:)  (d.  sluge.). 

Smán  (lif.:)'f   Skjændsel.,    Udaad. 

8MARAGÐLIGR,  adj.,    smaragdíigncnde. 

Smárói  korl  Ro  el.  Lindring,  Lise, 

SSmáskorinn  med  fine^  kvindelige  An- 
sigtstræk. 

MiMAsvEiNLiGR  som  pusser  for  smaae 
Drenge:  smásveinligt  nám. 

Smeittr,  see  i  ffullsmeittr. 

5SM1ÐJU-BLÁSTR  Blæsen  i  en  Smedie ; 
Jerns  Tilberedning. 

íSmiðju-sv  EiNN  (Smedjesvend),  Smede- 
lærling, Smedesvend. 

JSmjOrspann    Smörkar. 

Smortr,  »i.,  en  kaad  Praler. 

Smurning,  f.^  :=  ólean. 

Smyrja  (som).  —  2)  give  den  sidste 
Olie,  =  ólea. 

Snart,  i.  og  3.  s.  impf.  ind.  af 
snerfa. 

i»NEiSA(-l,-ta,-t),i5.  fl.,  danne  ensneis 
paa  noget;  spottende  Udiryk:  s.  mor 
sinn  enlen  fylde  sin  tykke  Mave  eller 
puste  sig  op  (af  Overmod). 

Snjófall,  see  snæfall. 

„Snmarhluti"  (S.  560),  læs :  sumar- 
hluti. 

Sntjbba  (som  :)  —  2)  ueg.,  fornærme, 
fortrædige 

SiNDRTUM,  1.  pi.  impf.  ind.  af  snerta,. 

Snot,  L.  2,  ^,villig'\    læs:  kloglig. 

Snöfrligr  .^hovedkulds"  ,  læs  :  be- 
hændig. 

SÓKNAR-MADR  (som :)  ~  c)  Angri- 
ber. 

SÓLAR-STAFR  Solstraale. 

SÓMA-SKMD  Ære,  Hæder. 

8ÓNAR-DREYR1  Offerblody  Forsonings- 
blod. 

Sperra  (-i, -ða,  -t),  «.  a.,  udstrække: 
s.  fæ(r  fra  sér. 

^ipÍTA,  see  spýta. 

Spjótbrot  Spydstump. 

Spjótkrókr  Spydshage. 

Spjótkurfr  Spydskaft  (?). 

Sproti  (som).  —  2)  Heftenaal^ 
Heflepind  (?)  :  (feHar}  gulli  lagðir  ok 
góiSum  sylgjum  bdnir  ok  sprotum. 

Sprund,  n. ,  (poet.  Benævn,  paa)  en 
Kvinde. 

Spýja,  „Spye'\  læs:  Spyen, 


Spýta  (f,  og  v.)^  rigtigere  Form  end 
spita. 

Spýtingr  (-S,  -ar),  m.,  maaskee  r=r 
lidi^ktipr  »  den  nu  brugelige  Betydn.  : 
Skind  el.  Hud  omdannet  til  en  Sæk 
ved  at  Kanten  trækkes  sammen  paa  to 
Træpinde  (spýta),  nedenfor  hvilke  For- 
bindingen finder  Sled. 

Staðr  (under  s,  som).  —  b)  Mod  og 
Kraft :  ef  þú  ^ykkist  munu  gera  stað 
i  hestinn. 

Stafnhaf  Stavnens  Retning :  sniia 
svá  stafnhafí  styre  den  Cours,  paa  den 
Vei. 

Stafnkasta  ,  V.  a.  impers.  ,  skipi 
stafnkastar  det  kæntrer. 

í»tálbogi  Slaalbue. 

Stálhaugr  huiformig  Masse  af  Staal. 

^»TALLHELGR  alterhellig ,  hellig  for- 
medelst Aller. 

Stallr  (som).    —  f)  Staaplads  (?). 

Stálpíka  Staalsptds  (?)  ,  et  Slags 
Huggevaaben  af  Staal    (for  stalspik?^. 

^TÁLSPJÓT  Slaalspyd. 

Steinklæði  (maaskee)  Tapet  af  for- 
skjellige  Farver. 

Stetta  (lilf.  under  3,  a:);  gavne^ 
komme  til  Nytte. 

Steytr  (-S?  -ip?),  m. ,  Stod. 

Stíga  (under  i  som).  —  e)  s.  fram 
(af  heiminum)  döe. 

Steypa  (som).  —  ITT)  steyptr,  p. 
pr.^  n.  g.,  stobt ;  overslðbt ;  df  bedæk- 
ket med :  stejptr  hrufu  bedækket  over 
hele  Kroppen  med  spedaLke  Saar. 

íStjórn  (under  1,  b :)  ,,át",  læs : 
at;  som:  c)  ^^  stjórnborði:  land  á  s. 
paa  Styrbordsside. 

Stjórnvið  :=-^  síýrihamla. 

Stjörnu-,  see  under  sijarna. 

Stjörnu-vegr  Sljernevei,  Stjerne- 
bane. 

Stolhw  (under  stela  3  som).  —  b) 
stjælende,  tyvagtig':  með  stolinni  hendi 
med  stjælende  Haand ,  paa  tyvagtig 
Maade. 

Stórafl  (eg.  megen  Styrke)  afstór- 
afli  med  megen  Kraft,  af  alle  Kræfter, 

Stórglcepsamligr,  adj.^  meget  for- 
bryderisk. 

Stórleiði  lang   Vei. 

íStórlkndur  store  Jordstrækninger 
eller  Jordlodder, 

Stóróp  stærkt,  vældigt  Raab. 

Stórsamligr,  adj,.,  heftig,  voldsom. 

STÓRþURFT  stor  Nödvendighed. 

Strå  ,  Udtr.  fara  i  strå  oversættes 
ved  at  sprede  sig  (strå  Straa)  ;  maa- 
skee er  det  snarere    at    gaae    adspredt 
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og  Ordet  al  opfatte  som  femin.  =  strjál 
el.  strjalin^r. 

Strandvarpa  fiskergarn. 

Stríðmæli  haarde,  revsende  Ord, 

Stundliga,  adv.^  timelig;  strax  (?)  : 
veiiir  guð  þeini  þegar  s.  þar  í  mót 
fagra  réttaibót. 

Styrkindi,  n.  pl.^  Bestyrkelse ,  Be- 
kræftelse, 

Stöðva  (som).  —  2)  fasisætte,  be- 
stemme: s.  ráðagörð. 

Stökkvibragð  uventet,,  pludseligt  Puds, 
overraskende  Handling:  nd  hafa  orðit 
i  stökkvibrögð  ,  rigtigere  end  Udga- 
vens :  i  stokkvi  bröírð. 

Stökkvill  =  stökkull. 

SÚLA  (som:),  —  2)  et  Slags  Fugl^  - 
hafsiila. 

SÚLU-FDGL    r^r    Slíla    2. 

SuMKA  (-a5a,  -at),  v.  a.,  forbruge. 
jjSundrgreinligr",  læs:    sundrgreini- 
ligr. 

ScNKANþOKA   Taage  fra  Sonden. 

Slrta-logi  Surts  Ild  (som  skal  for- 
tære Himmel   og  Jord). 

Sdrtar-brandr  et  Slags  Fossil,^  I. 

SÚTFENGiNN  kummerfuld :  s.  tregi. 

SvARMR ,  m.  f  Larm ,  Tumult  (d. 
Sværm). 

SvARTLEGGjA   den  sortskaftede  (Öxe). 

SvEFNA-sÝN  Ðrömmesyn. 

SvEiFA  (-i,  -ða,  -t),  V.  a.y  bringe  til 
at  vige,  paa  Flugt. 


SvEiTAR-MAÐR    (under  svelt}    ,,svei 
tunni",  læs:  sveitungi. 

SvEiTAR-RÆKR  ,  Ulf.  efter  Ordene : 
,J)ör  jages" :  el.  bliver  fordreven. 

SvKLLA  (som).  —  2)  faae  Svulst: 
Kauðr  svelir  faae  Svulst  i   Yveren. 

SvENA  09SV!NA  (-aða),  «.  n.,  svinde,, 
indsvinde,,  formindskes. 

SviNKA  (-afta,  -at),  v.  n.,  :=  sokka  (?). 

SviPvisi,  f.  Ustadighed.,  FalskediEg.). 

SvöPPR  (so7n).  ~  2)  Sop,   Boldt. 

SÝLÐR,  sÝLiNG,  rigtigere  Former  end 
sildr,  siling. 

SÝB,  f  (?),  en  Ret  af  Kalvelarme, 
et  Slags  Kallunmad. 

Syrpu-í>ings-lög  et  Slags  Narrespil, 
hvorved  Things-  og  Rettergangsmaaden 
efterlignedes    cl.  carikeredes. 

SÝSLREKR  som  kan  faae  sit  Ærende 
udrettet. 

SÝTILIGR,  adj.,  bedrövelig,  kummer- 
fuld :    få.  harmr. 

Sœkja,  s.  576,  L.  20.,  ,cV.",  læs  : 
s.;  senere  L.  48  ^tat",  læs:  at. 

Sækona  Havfru. 

SoETi  (tilf.)  ;  i  Tiltale:  s.  min  min  sode. 

SöGU-MAÐR  (som).  —  2)  den  en  For- 
tælling beretter  om. 

SöNGi>iLi  Panelet  mellem  Choret  og 
det  övrige   af  Kirken. 

SöTRA  (tilf.  foran  det  an  forte) :  s. 
vatn  ur  lófuni  ser. 


T. 


X  AFLPUNGR  Pung,  hvori  Brikker  gjem- 
mes. 

Tannbelti  Fruentimmerbælte  med 
Tand  perl  er. 

Tannvara  Hvalrostænder. 

TÁRFELLDR  som  fælder   Taarer. 

TÁRLIGR,  arf;.,  som  ledsages  af  Med- 
lidenheds  Taarer. 

Teinvöndr  =^  viðarteinungr. 

Teppa  (som).  —  b)  t.  aptr  eyru  (»7- 
sloppe  Örene. 

Teygiligr,  adj..,  tillokkende. 

Tíða-fcerr  í  Stand  til  at  besoge 
Gudstjenesten. 

TiGi  (vistnok  rigtigere  end  den  foran 
an  forte  Form  tygi) ,  n.,  Ord  for  no- 
get (oprindel.    maaskee   Ord,    lietyden, 


Betegnelse?)^  df  det  Forhold,  at  en 
kan  gives  Skyld  for  noget:  vera  i  t. 
til  e-få  (see  foran;  saat.  maaskee  den 
anden  Talemaade  komask  i  t.  við  ifölge 
Grundbet.  =  komask  i  tal  við;  jfr 
vera  i  þingum    við). 

TiGiNLiGR,  adj.,  =  tigagligr. 

TiGURLÆTi  =  tigurleikr. 

„Tikstilling",  læs:  tilstilling. 

TiLKOSNiNG,  /.,  Udkaaren;  er  hann 
vænti  ser  lengra  lifs  tilkosningar  at 
der  for  ham  var  bestemt  et  langt 
Liv. 

TiLLAGA-sÚRR  som  kuH  giver  mod- 
villige^ afslaaende   Svar. 

TiLLKiDiNG,  -LEIZLA  Bevtrkcn ,  Virk- 
ning. 


TILLOG  —  UNDIRGROPTR 


799 


Tillog  (som  c  under  tillag  1)  til- 
liggende  Afgifter. 

TiLVKRKAN  ,  f.  y  Tihirken ,  Fortje- 
neste. 

TiNGJA  (-U,.  -ur),  /".,  Spænde  (?). 

ToBBREYTR,  «<//.,  vanskelig  al  pas- 
sere. 

ToRFA  (som).  —  c)  især  i  Sammen- 
sætninger^ en  Banke. 

ToRFELLDR  =  (og  oprindcligere  Form 
for  7)  torveidr. 

ToRFLEiKR  Leg,  hvorved  to  Parlier 
haslede  paa  hinanden  med  Grönsvœr- 
stykker  {^nu  torfkast). 

ToRONNiNN  som  Vanskelig  udfores 
eller  overvindes. 

Tregðalaust  uden  Modstand  eller 
Hinder. 

Tripla  (-a5a,  -at) ,  v.  a.,  eg.  gjöre 
trefold;    df  ahs.  :   synge  trestemmigt. 

Trúlítill  som  har  en  svag  Tro. 

Trúnaðar-kona  Kvinde,  som  man  he- 
troer  sig  til. 


Tröllskapr/'L.  6  ,,^órsdœlir'%  læs  : 
J)jórsdœlir. 

Trúnaðab-tómr  trolös. 

^^^:^í^xvs^KT\K" (S.603),  læs:  traasta- 
fak. 

TuSKA  (-aða,  -at),  v.  a.,  stöde,  drive 
fra  det  ene  Sted  til  det  andet,  z=. 
hrekja. 

TvÍDYRR,  adj.,  med  to  Döre  (hver  paa 
sin  Side), 

TvÍGöRR  dobbelt:  tvíi^ðr  brynja. 

TvÍKvísLÓTTR  tvegrenet ,  tvekUftet : 
tvikvíslótt  skeirg. 

TviMÆLiNGR,  m.,  Mad  til  el.  i  to 
Maal  lider. 

TvisYNGJA,  V.  «.,  synge  tostemmigt. 

Tyllu-sætt  (tilf.  efter  ^^usikkerl''') : 
el.  forelobigt  (?). 

Tæla  (^som').  —  2)  V.  n.,  t.  um  e-t 
(e-n)  =  véla  um  behandle,  bemagte, 

TöK  (under  tak  i,  a,  tilföies  efter 
^^Brydekamp")  eller  Hestekamp  C^/" 
gaaer  ud). 


u,  u. 


U- 


ÁHLÝDINN   som  ikke  lytter  til  andres 
Raad  el.  Forestillinger. 

Úaldar-flokkr  Flok  af  Rovere,  Tu~ 
mulluanter  el.  desl. 

Uárans-abki  tiltagende  Uaar<t  meget 
slet  Aaring. 

Úauðligr  ikke  ringe  med  Hensyn  til 
Mængde  el.  Styrke;  ú.  flokkr. 

Ublid R  fortrædelig. 

Ubrxbiligr,  adj.,  usmellelig. 

Údýrð  Skam.,  Skændsel. 

Údœma-verk  uhörl  Gjerning. 

,,Úfaldi"  (S.  626),  læs:  ulfaldi. 

Úfrár,  egentlig  seen  i  sine  Bevœgel^ 
ser ;  svag ,  svagelig :  ef  barn  er  svá 
lifrátt  at  eigi  må  presti  nå  (o:  for  at 
dobesl. 

Úfrelsa,  V.  «.,  gjore  ufri,  berove 
Frihed  eller   Selvstændighed. 

Úfíílr  ikke  bleg;  ublakket. 

ÚGAtMGÆFi ,  n.  el.  f. ,  =  ugaum- 
gæf5. 

Úgleðis-klæbi  Sörgeklœde. 

Úhaltr  ikke  hall. 

Úhrakligr,  eg.  som  ikke  er  hrakligr 
=  úhrakinn. 


Úhuldr  ikke  dækket  el.  skjult. 
Úhættir  Uskikke. 

Újafnadar-fullr  uretfærdig,  vold- 
som. 

ÚJÁTTAT  ikke  samtykket,  afslaaet. 

Úkominn  (som:).  —  b)  tilkom- 
mende. 

Úlaunkárr  aabenmundef,  indiscret. 

Uleyniligr,  adj.,  umulig  al  skjule. 
Úlíkr  (som :).  —  2)  uskikket. 

Úljúgfróðr    50»»    er   i  Besiddelse  af 
paalidelige  Sagn  el.  Efterretninger. 
Ullklædi    Uldklæder. 
Úlæss  som  ikke  kan  læse. 

Um  (tilf.  under  II  som:).  —  3)  i 
andre  Forhold  ,  ud  over ,  mere  end  : 
um  sjálfum  ser  foruden  sig  selv. 

Úmegðar-maðr  en  som  har  mange  at 
fors  or ge. 

Úmjúkr  (tilf.:);  Talem. :  umjiikt 
leg^sk  á  meft  e-m  deres  Forhold  bli- 
ver ublidty  fjendtligt. 

Undirgroptr,  eg.  Undergravning^  df 
hemmelige  og  lognaglige  Anslag  el.  In- 
triguer. 
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Undirstaða  (som :).  —  3)  Forstand^ 
Betydning :  eiginlig  u.  egentlig  Betyd- 
ning. 

Undirstólpi  Pille  (som  bærer  no- 
get). 

Undirstöðuligr  (som:).  —  2)  sub- 
stantivisk. 

Undirvorpning  Underkastelse. 

Úneiss  =  úhneistr. 

Úorð,  n.  pi.,  usömmelig  Tale;  nu  i 
sing.  =  dorðan. 

Uppburðr  (under  2  som:).  —  a) 
Forkyndelse  ,  B ekj endt gj oreise.  —  b) 
(see  foran). 

Uppnumningar-dagr  (under  uppnumn- 
ina;;  Forkl.  rettes  til:)  u.  Máríu  Ma- 
rias  Him,melfarl  (dies    assum.pl ionis). 

Upprkistar-saga  (versificeret?)  For- 
tælling om   Chrisli  Opstandelse. 

Uppsmíði  Opbyggelse.,  Opforelse;  Re- 
paration af  Bygninger. 

UppsTiGNiNG  (som :)  ,  a)  Opstigeise. 
—  b)  (see  foran). 

Urðgröefr  som  skal  begraves  i  en 
urð,  ikkr  i  viet  Jord. 

ÚsAKAÐR  uskadt. 

ÚsAMR    som  ikke  sommer,  passer. 

USANNSÆi    Ubillighed. 

ÚsiÐAR-MAÐR  usædelig  Person. 

ÚsiGNDR  som  ikke  har  korset  sig, 
gjort  Korsets    Tegn. 

UsiGRLiGR,  adj.f  =  usigranligr. 

ÚsNöGGR  ikke  snöggr:  úsnögg;var 
klyfjar  uglatte  Bylter,  d.  e.  hvor  En- 
der eller  Snipper  ikke  ere  sammenvik- 
lede,  indstukne,  men  hænge    los. 

ÚsviPR  ildebefindende.  Sygdom  (her- 
til er  maaskee  at  henfore  Udtr.  e-m 
er  usvipt,  som  af  et  adj.  lisvipr  plud- 
selig syg,  betaget  af  Ildebefindende?). 

ÚsYNju-DRYKKR  uforsigtig  Drikken. 

ÚsoERA,  V.  a.,  bryde :  u.  ei5. 

Utanbbautar,  adv.y  eg.  udenfor  Veien, 


df  tieg.  vera  u.  være  stillet  som  en 
fremmed  .^  være  tilsidesat. 

Utanverðr,  L.  5,  ,,utaverðum'%  læs  : 
utanverftum. 

ÚTEYG1LIGR,  adj.,  ulystelig ,  ikke  til- 
lokkende. 

Útgarðr  Ydcrgjerde ;  færa  e-n  um 
litgarfta  fordrive  en  fra  Huus  og  Hjem. 

UtgrUxNN,  n.,  =3  lifgrynni. 

Útuorn  Yderhjörne,  yderste  Iljorne; 
Talem. :  gæta  c-s  i  li.  betragte,  under- 
soge  paa  det  nöiagfigste. 

Útibú,  n.  pi...    Udhuse. 

Utihlrd    Uddör,  yderste  Dor. 

Útiklukka  Klokke  udenfor  Kirken  el. 
Kirkedören. 

Útivist  (som:)  ,  a)  Væren  ude 
under  aaben  Himmel  (især  i  umildt 
Veir).  —  b)  (see  foran). 

(JTLAs  Hængelaas. 

Utskýring,  /*.,  Forklaring. 

Útvígi    Udenværker. 

ÚvANDBLíiíTR   ukræsen. 

Úvápnhcefr,  ,,úvápbærr",  læs:  livápn- 
bærr. 

ÚvARMÆLTR  =  dvarorðr. 

ÚviLi  (som:).  —  b)  Sorg   (Eg.). 

UvísLiGR  (som^).  —   b)    skadelig. 

UxA-MKRKi  Tyrens  Tegn  i  Dyre- 
kredsen. 

ÚþOLi ,  m.  ,  Navn  paa  en  magisk 
Rune   (bevirkende   Uro). 

ÚþRBiFiNN  (som  det  synes)  gribende 
til  paa  en  altfor  fri ,  ulovlig  Maade 
(om  en  som  spiller  et  Brætspil). 

UþRÚGADR  unödt. 

ÚþRYMLÓTTR  fri  for  Knuder. 

ÚþVERi    Udslæt  (li^vera-saint). 

Út>YKKjA  C"í'y*^'^0   Uvenskab. 

ÚoEÐR  =  dvœlNr. 

tlÆTLANLiGR,  adj.,  utroUg. 

ÚÖLD  ond  Tid  (især  med  Bibegreb 
om  Ufred  og  Lovlöshed ;  jfr  úaldar- 
flokkr). 


Y. 


V- 


AÐALL  (som :).  —  a)  Vaden  (gjem- 
nem  Vand  el.  Snee) :  eptir  vaðal  i 
froPti. 

VÁÐAR-BCGR  Seilets  Indbugtning  af 
Vinden,  Hulside. 

VÁÐÁSS  =  váðmeiðr. 

VÁFEN6INN  =  áfenginn  (?). 


Vaka  (-a&a),  ».  a.,  (tilf.:).  —  2) 
m.  rfai.,  ligesom  lade  skyde  op  som  af 
en  Vaage}?);  hvoraf  det  upers.  Ud- 
tryk e-u  vakar  uppi  noget  kommer  til- 
syne op  af  Havet,  sees  over  dets  Over- 
flade (altsaa  mods.  vatna^. 

VÁLAÐLIGA,  adr,paa  en  ynkelig  Maade. 


VALBSDÓmR — ÝTAR 
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Valds-dómr  Magt,  Regjering. 

Valska,  /".,  vœlsk  Sprog. 

VÁNAR-MAÐR  Mand,  som  kan  vente 
sig  Frelse,  Salighed. 

Vandblœtr,  see  i  dvandblætr. 

Vanhagr  (lilf.:);  spec.  i  pi.  For- 
seelser: fe,  er  menn  guldii  fyrir  van- 
hanjl  sina, 

Vandbálkr  bor  læses  for  ,,vanbálkr" 
(S.  666J. 

Vanheill  (lilf.:);  ogsaa:  frugtsom- 
melig. 

Vanmenna,  f.,  =  vanmenni. 

Vanminm   Glemsomhed. 

Vanrefsa,  læses  for  varnefsa  (670). 

Vanrætt,  læs:   vanrætt. 

Vansignadr  forbandet. 

Vanj>\rmslcr,  f.  pi.,  Forbindelse  el. 
Omgang  i  forbudne  Grader  eller  imod 
Loven. 

VÁPNA  BLRÐR  (tilf.  :)  det  at  bære 
Vaaben:  f)á  var  svá  líiiU  v.  á  alj)ingi. 
—   2 1   Angreb  med   Vaaben. 

VÁPNA-MARK   Vaabenmærhe. 

VÁPNGBJÓT  Stene ,  man  bruger  som 
Vaaben. 

VÁPNGÖFUGR  beromt  i  Krig. 

VÁPNVANI,  adj.  ,  vaabenlös. 

VÁRKUNJÍIGR  (tilf.:).  —  b)  V.  ser 
ydmyg. 

Varma  hus  opvarmet  Huus ,   Værelse. 

Varpa,  see  i  strand varpa. 

Varpnet  slorre  Garn. 

VÁRR,  L.   1,  ,,pass.'\   læs:  poss. 

Vatna  (som:).  —  2)  vafnask,  v. 
pnss.,  vædes,  blive  vaad  (om  Öinene  af 
Taarer). 

Veðbróðír  en  som  med  sitt.  Person 
garanterer  for  en  andens  Sihherhed(?). 

Vkggbrattr  med  sleil    Væg. 

Veggsleginn    kileformet. 

Vegleysa    VeilOshedj    Vilde. 

Vkiðihundr  Jagthund. 

Veraldar-fullr  verdslig^  fuld  af 
verdsligt  Orermnd  eller  Anmasselse: 
vcraldai-fullir  fimar. 

Veraldar-klerkr  lærd  Matid  uden 
geisllig  Stilling. 

Veraldar-maðr    en  verdslig  Person. 


Verðhald   Vagthold. 

Verkfákr  Arbeidshest. 

Verkháttr,  eg.  Arbeidsmaade;  i  pi., 
de  forskjell.  Arbeider  paa  en  Gaard, 
spec.   Markarbeide. 

Verklai'SS,  adj.,  uden  Smerter. 

Vestræna,  f.,  vestlig   Vind. 

VetfaNG  (under  vættvani^rj  som:). 
—  2)  Stilling,  en  Krigshær  indtager^ 
Sted,  hvor  den  har  leirel  sig:  .sóíti  þá 
Saul   fram  af  vetfanuinu. 

Vetrar-megin  (som:).  —  a)  Vin- 
terens Strenghed.   —  see  foran). 

VÍÐA   'i,  -ddaj,  v.  a.,gjöre  vid.,udvide. 

Vidar- HESTR  Hest  til  at  bære  Ved, 
Tommer. 

ViBAR-SKÁT.i    Træbygning. 

ViÐiHÆLL    Træpind. 

ViÐRLÆGR  ,  adj. ,  som  ligger  nær  : 
var  J)á  viðrlægí,  at  hann  mundi  gcta 
fen  sit   hann. 

ViÐRCEÐiNGR,  i«  ,  Mand,  som  er  let 
at  komme  i    Tale. 

ViDSOEMixG ,  /1,  Tilfredshed  med; 
Foielighed. 

VÍGSLA  (tilf. :)  ;  geistlig  Grad;  vigslu- 
pallr,  d.  s, 

VÍGSLAGA,  /*.,  (Kampslagerske)  Navn 
paa  en  bred  Slridsöxe. 

VÍGSLU  GULL  (lilf.:);  ogsaa  om:  den 
Ring,  som  tilhörte  den  biskoppelige  In- 
vestitur. 

ViLLiBRÁÐiR  Retter   af  Vildt. 

ViNDR  (tilf.:);  Talent,  verpa  e-u  i 
vind  slaae  hen  i    Vind  og    Veir, 

ViNHALLR,  artf;.,  heldende  til  ens  Parti, 
venlig  stemt   imod. 

ViNNC-GÓöR  arbeidsom. 

Virk  JA  (-i,  -ti  ,  v.  a.  impers.,  = 
verkja  :    c-n  virk  ir. 

VÍSINDA-BÓK    Visdommens  Bog. 

VijiiNDA-TRE   Kundskabstræet. 

Visk  (mangler  som  det  fursfe  i  For- 
klar.:)    Visk. 

VÍSVITAÐR  bekjendt ,  som  man  har 
sikker  Kundskab  eller  Efterretning  om. 

ViXLiNGR  (-S, -ar),  m.,  =  skiptingr. 

ViZKR,  adj.,  forstandig,  =  viti  borinn. 

Vægleidinn  föielig. 


Y.  Y. 


1  FiRSTLKA  Overbedaknin^  for  Ar- 
men. 

YFiRþÖGN  Fortielse. 

Ygldr  (under  ygla^j  yg^t  ^*''  pur- 
ret, stridt  Haar. 


Yri,  m.,  =  drr. 

Ýtar.  m.pL,  Mænd  (poet.);  maaskee 
at  henfure  til  ýúv  den  som  stoder  frem 
(Skibet  frem  paa  Vandet),  som  ogsaa 
foreh.  som  Benævn,  paa  en  Mand  i  Almlh. 

(Ol) 


1 


802 


ÞAnA — ÞVBRSÝNINQ 


[pÁNA  (tilf. :)  ;  itnpers. :  blive  til  Tö, 

j^ELA  (-aða),  V.  «.,  file. 

]Þesskyndis  ,  adj.  indecl.,  =  Jiess- 
konar. 

^OKKA  (tilf.).  —  2)  have  Mening 
om:  ýmsa  vega  ]þ.  menn  fjat  derom 
ere  Meningerne  delte. 

]þÓK^AN  etc.  tilligemed  þókna«;k,  er  at 
ansec  som  senere  Form  for  |)okknan  etc. 

^OLiNN,  m.,  Nagle,  Spiger  ;  jfr  þolin- 
móðr  (adj.  og  subst.). 


^RÁÐRETTR   lodret. 

íÞreifinn,  see   i  úþreifinn. 

f>RÍMÚTAÐR,  ad;'.,  (om  en  Fugl)  som 
tre  Gange  har  fældet. 

f>RÍSAGA ,  adj. ,  berettende  paa  tre 
forskjellige  Maader. 

^VEHSÝNiNG ,  f. ,  Forekomst  i  en 
Form^  som  er  den  reent  modsalte  af 
den  virkelige. 
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OM  GJENGIVELSE  I  DE  NYERE  SPROG  AF  NOGLE 
OLDNORDISK-ISLANDSKE  PERSONSNAVNE. 

I  Fortalen  til  Oldnordisk  Ordbog  yttres,  at  det,  forsaavidt 
man  vil  folge  en  normaliserende  Retskrivning,  formentlig  vil  være 
det  rigtigste  at  holde  sig  til  de  i  Oldskrift- Selskabets  Skrifter 
anvendte  Regler.  Foruden  det  der  anförte  kunde  Skrivemaaden  af 
enkelte  Personsnavne  ogsaa  egne  sig  til  Opmærksomhed. 

Ved  Gjengivelse  paa  Dansk  af  oldnordiske  og  islandske 
Personsnavne  fölger  man  de  sædvanlige  Overgangslove.  Oldnordisk 
og  nyere  Islandsk  ere  i  alt  væsentligt  eet  og  samme  Sprog.  Den 
i  Oldskrifterne  vedtagne  og  gjennem  Aarhundreder  vedligeholdte 
Skriv  emaade  gjör  man  rettest  i  fremdeles  at  bevare  i  det  nyere 
Islandsk  for  ikke  at  give  dette  et  forskjelligt  Udseende  fra  det 
gamle  Sprog,  der  er  Islands  Pryd  og  Hæder.  Denne  Fremgangs- 
maade  fulgte  Rask  og  den  samme  er  fulgt  i  de  af  Oldskrift-Selskabet 
udgivne  Skrifter  ligesom  af  flere  nyere  islandske  Forfattere.  Det 
uvæsentlige  Nominativsmærke  -r,  der  ikke  horer  til  Ordets  Stamme, 
skrive  mange  dog  nu  i  det  nyere  Islandsk  som  en  heel  Stavelse  -ur, 
og  det  forekommer  oftere  i  Vers  som  en  saadan-,  det  bortfalder 
imidlertid  i  de  övrige  nye  Sprog,  ligesom  i  selve  Oldnordisk-Islandsk 
i  de  oblique  Casus:  Haraldr,  I>orvaldr,  Hrólfr  —  Harald,  Thorvald, 
Rolf  Bibeholdelse  i  de  nye  Sprog  af  dette  -r  eller  -W  gaaer  ikke 
an;  Vaulundurs  for  Völunds  (Saga)  er  en  uhyggelig  Sprogfeil,  der 
bor  berigtiges.  Flere  fremmede  Skribenter,  tydske  og  engelske 
saavelsom  franske,  give  sig,  ved  at  bibeholde  denne  Endelse, 
Udseende  af  at  kjende  Islandsk,  men  vise  netop  derved  at  de  ikke 
have  behörigt  Kjendskab  til  Oldsproget  og  til  Overgangslovene  fra 
dette  til  de  nyere  Sprog.  lovrigt  har  man  i  Personsnavne,  ligesom 
i  de  islandske  Stedsnavne,  saavidt  Udtalen  nogenlunde  tillader  det, 
beholdt  (len  gamle  Skrivemaade  og  derved  Navnenes  Oldtids  Præg, 
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skrevet  Ingolf,  Thorleif,  Olaf,  Hakon  (Håkon),  hvorved  ogsaa  större 
Overeensstemmelse  ventes  opnaaet,  ikke  Ingolv,  Thorleiv,  Hagen. 

Endelsen  i  i  flere  oldnordisk-islandske  Personsnavne  skrives  efter 
Udtalen  med  e  i  de  nyere  Sprog  og  det  gaaer  ingenlunde  an  at 
beholde  i,  der  vilde  udtales  i  og  gjore  Navnet  ukjendeligt.  I  Old- 
skrifterne  skreves  disse  Navne  ogsaa  ofte  med  e.  Are  Frode 
slutter  sin  Islendíngabók  med  Ordene  ec  heiter  Are  og  Snorre 
Sturlason  nævnes  to  Gange  SnoriC  i  Reykholts  máldagi  af  1224, 
hvoraf  man  kan  slutte,  at  disse  to  Mænd  have  selv  skrevet  deres 
Navne  paa  denne  Maade.  Jfr  Mémoires  des  Antiquaires  du  Nord 
1850-1860  p.  162-64:  Orthographe  de  quelques  anciens  noras 
propres  nordiques. 


UDGIVNE   SKRIFTER. 


FORNMANNA  SÖGUR,  eller  historiske  Sagaer  om  Begivenheder  i 
Norge  ^  Danmark  og  Sverrig,  udgivne  i  Oldsproget  efter  gamle 
islandske  Haandskrifler;  complet  i  i  2  Bind  med  7  Facsimiler 
af  de  til  Grund  lagte  Pergaments  Haand-skrifter.  1825—1837.  1 
Afskrivning  og  Bearbeidelse  af  de  i  dette  Værk  udgivne  Sagaer 
deeltoge  Oldskrift- Afdelingens  Medlemmer  Sveinbjörn  Egilsson, 
Thorgeir  Gudmundsson,  Thorstein  Helgason,  Finn  Magnusen, 
C.  C.  Rafn  og  R.  K.  Rask. 

SCRIPTA  HISTORICA  ISLANDORUM  de  rebus  gestis  veterum 
BOREALIUM,  latine  reddita  et  apparatu  critico  instructa,  studio  et 
opera  Sveinbjörnis  Egilssonii.    Vol.  I — XH.     1828 — 1841. 

OLDNORDISKE  SAGAER,  de  samme  Sagaer  i  dansk  Oversæt- 
telse; complet  i  12  Bind.  1826—1837.  lste-3die  og  Ilte  B.  ved 
C.  C.  Rafn;  4de— 10de  B.  ved  N.  M.  Petersen,  ogsaa  Medlem 
af  Oldskrift- Afdelingen,  og  de  poetiske  Stykker  i  disse  7  Bind 
ved  Finn  Magnusen;  12te  B.,  indeholdende  en  chronologisk  Over 
sigt   og   et   geographisk   Register,   ved  N.   M.  Petersen. 
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FORNALDAR  SÖGUR  NORÐRLANDA,  den  fuldstændige  Samling 
af  de  mylhisk 'historiske  Sagaer  om  Begivenheder  i  Norden  for 
Islands  Bebyggelse,  udgivne  i  Oldsproget  af  C.  C.  Rafn,  complet 
i  3  Bind  med  et  Facsimile.     1829-1830. 

NORDISKE  FORTIDS-SAGAER,  de  samme  Sagaer  i  dansk  Over- 
sættelse ved  C.  C.  Rafn,  ligeledes  i  3  Bind.     1829—1830. 

KRÁKUMÁL  SIVE  Epicedium  Ragnaris  Lodbroci,  regis  Daniæ, 
udgivet  i  Oldsproget  med  Oversættelser,  Indledning  og  oplysende 
Anmærkninger  af  C.  C.  Rafn.    1826. 

FÆREYÍNGA  SAGA  eller  Færöboerííes  Historie  i  den  is- 
landske Grimdtext  med  færöisk  og  dansk  Oversættelse  udgiven  af 
C.  C.  Rafn;  med  et  Facsimile  og  Kort  over  Færoerne,  imp.  in 
8vo.    1832. 

ISLENDINGA  SÖGUR  eller  historiske  Sagaer  om  Begivenheder 
paa  Island,  udgivne  i  Oldsproget,  1ste  Bind  med  et  Kort  over 
det  gamle  Island  og  4  Facsimiler;  2det  Bind  med  6  Facsimiler. 
1843—1847;  begge  Bind  bearbeidede  efter  de  tilgængelige 
Pergaments-  og  Papirs- Haand skrifter  af  Oldskrift- Afdelingens 
Medlem  Jon  Sigurdsson.  • 

HISTORISKE  FORTÆLLINGER  om  Islændernes  Færd  hjemme 
OG  UDE,  ved  N.  M.  Petersen.     1—4  Bind.  1839—1844. 

GRÖNLANDS  HISTORISKE  MINDESMÆRKER,  udgivne  i  Old- 
sproget med  dansk  Oversættelse,  Indledninger  og  oplysende 
Anmærkninger,  bearbeidede  af  Finn  Magnusen  og  C.  C.  Rafn; 
deri  ogsaa  ^^Brodrene  Zenos  Reiser  med  Indledning  og  Anmærk- 
ninger af  J.  H.  Bredsdorff"  og  ^^Om  de  vigtigste  i  de  nyere 
Tider  foretagne  Reiser  for  at  gjenopsöge  det  tabte  Grönland  af 
C.  Pingel";    complet  i  3  Bind  med  12  Plancher.     1838—1845. 

ANTIQUITATES  AMERICANÆ  sive  Scriptores  Septentrio- 
NALES  Rerum  Ante-Columbianarum  jn  America,  Samling  af  de 
i  Nordens  Oldskrifter  indeholdte  Efterretninger  om  de  gamle 
Nordboers  Opdagelsesreiser  til  America  fra  det  10de  til  det  14de 
Aarhundrede.  r  tudio  et  opera  Caroli  Christiani  Rafn,  imp.  in  4to 
med  18  Plancher.     1837. 
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ANTIQUITES  RUSSES  d'aprés  les  monuments  historiques  des 

1SL.ANDAIS    et    DES    ANCIENS    SCANDINAVES.       Tome    I— II    med 

23  Plancher,  imp.  in  4to.  1850—1852.  Værket  redigeret  af 
C.  C.  Rafn  med  Bistand  af  flere  Medarbeidere ,  blandt  disse 
P.  A.  Munch,  der  ogsaa  senere  har  meddeelt  flere  historisk- 
ethnographiske  Undersogelser  til  Oplysning  om  de  gamle  Nord- 
boers Forbindelser  med  de  Ostlige  Lande,  hvilke  ville  blive  udgivne 
i  et  særskilt  Bind,  saasnart  Forholdene  tillade  det. 

ANTIQUITES  DE  L'ORIENT,  monuments  runographiques 
interprétés  par  C.  C.  Rafn;  la  premiere  des  deux  livraisons, 
contenant  lTnscription  runique  du  Pirée  avec  un  choix 
d'inscriptions  runiques  trouvées  dans  les  pays  scandinaves.  1856. 

LEXICON  POETICUM  ANTIQUÆ  LINGUÆ  SEPTENTRIONA- 
LIS,  conscripsit  Sveinbjörn  Egilsson.  ^^Præfatio"  og  ^Jndex  Sig- 
lorum"  af  Jon  Sigurdsson.     MDCCCLX,   imp.  in  8vo. 

ATLAS  FOR  NORDISK  OLDKYNDIGHED,  indeholdende  Pröver 
fra  Bronzealderen  og  fra  Jernalderen.  Atlas  de  l'archéologie 
DU  Nord  représentant  des  échantillons  de  Tage  de  bronze  et  de 
Tågede  fer,  indeholdende  22  Plancher,  imp.  in  4to.  MDCCCLVIL 

VESTIGES  D'ASSERBO  ET  DE  SÖBORG  découverts  par  Sa 
Majesté  Frédéric  VII,  Roi  de  Danemark,  mémoire  archéologique 
avec  4  planches.    MDCCCLV. 

TIDSSKRIFT    FOR    NORDISK   OLDKYNDIGHED,    complet   i 

2  Bind  med  en  Planche.     1826-1829. 

NORDISK    TIDSSKRIFT    FOR   OLDKYNDIGHED,    complet  i 

3  Bind  med  9  Plancher.  1832—1836.  Efter  dettes  Afslutning 
udgives  Tidsskrifterne  i  et  noget  större  og  mere  hensigtssvarende 
Format  under  fölgende  Benævnelser: 

ANNALER  FOR  NORDISK  OLDKYNDIGHED,  1836-1845, 
5  Bind  med  49  Plancher;  1846—1850,  5  Bind  med  20  Plancher; 
1851—1860,  10  Bind  med  43  Plancher  og  flere  Træsnit  i  Texten. 

ANTIQUARISK  TIDSSKRIFT,  1843-1845, 1846—1848, 1849-1851, 
1852-1854,  1855-1857,  1858—1860.  6  Bind  med  14  Plancher 
og  en  Deel  xylographerede  Illustrationer  i  Texten. 

MÉMOIRES  DES  ANTIQUAIRES  DU  NORD,  1836-1839, 1840- 
1844,  1845—1849,  1850—1860,  4  Bind  med  34  Plancher. 
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Selskabets  histoeisk-archæologiske  Tidsskrifter,  ,,Annaler 
for  nordisk  Oldkyndighed",  ,,Antiquarisk  Tidsskrift"  og  .^Mémoires  des 
Antiquaires  du  Nord",  som  ere  et  fælles  Meddelelsesorgan  for  islandske, 
norske,  svenske  og  danske  Historikere,  Sprogforskere  og  Old- 
granskere,  fortsættes  bestandig  i  Fremtiden  i  uafbrudt  Aarfölge, 
saa  at  hvert  Bind  benævnes  efter  den  Aargang  eller  de  Aargange, 
det  efter  Forholdene  udgjör.  De  to  förstnævnte  af  disse  Tidsskrifter, 
som  indeholde  Meddelelser  i  de  nordiske  Sprog,  ere  bestemte  til 
Oldtidsvenners  Afbenyttelse  i  Almindelighed,  saavel  i  de  nordiske 
Lande  som  i  Udlandene;  det  tredie,  hvis  Indhold  er  affattet  paa 
Fransk,  Engelsk  eller  Tydsk,  er  nærmest  bestemt  for  Udlandene. 

Til  de  hidtil  udgivne  30  Bind,  fra  de  nævnte  Skrifters  förste 
Begyndelse  til  Aargangen  1860  iberegnet,  har  man  bestemt  at 
udgive  en  særskilt  historisk-archæologisk  Index,  der  nu  udarbeides 
af  J.  P.  F.  Königsfeldt  og  skal  tjene  som  et  Sagregister  og  en 
Veiledning  til  at  gjöre  sig  bekjendt  med  hvad  der  ansees  hoved- 
sagelig at  kunne  i  historisk  og  linguistisk,  archæologisk  og  ethno- 
graphisk  Retning  være  til  Videnskabens  Berigelse. 

Med  Aargangen  1861  paabegyndes  et  nj^t  Decennium  og  et 
nyt  Aaremaal,  der  slutter  sig  umiddelbart  til  det  foregaaende  og 
fortsættes  ganske  efter  samme  Plan  som  det  fuldforte.  Disse  Tids- 
skrifter udgives  i  samme  Format  og  med  lignende  Udstyr  som  hidtil, 
stedse  med  de  valgte,  i  Selskabets  Love  sanctionerede  Benævnelser. 

,4 Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed"  indeholde  storre, 
tildeels  ved  Afbildninger  oplyste  Afhandlinger  og  Undersogelser 
betræffende  den  nordiske  Oldkyndighed  i  Almindelighed,  den  nordiske 
Oldsprogvidenskab  og  Nordens  ældre  Historie,  især  for  Reforma- 
tionens Indforelse.  Efter  den  oprindelig  affattede  Plan  vil  det  vig- 
tigste Indhold  kunne  henfores  til  fölgende  Afdelinger: 

1.  Udsigter  over  Nordens  gamle  Literatur  i  Almindelighed 
eller  enkelte  Grene  af  samme,  især  skikkede  til  mere  almindelig  at 
udbrede  bedre  Kundskab  om  og  en  rigtigere  Vurdering  af  denne 
Literaturs  Skatte. 

2.  Afhandlinger,  som  oplyse  det  gamle  Nordens  Historie  i 
Almindelighed  eller  enkelte  Begivenheder  i  Særdeleshed,  samt 
Folkenes  Forfatning,  Sæder  og  Skikke. 
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3.  Afhandlinger  og  Noticer  om  Oldsager  og  Oldtids  Mindes- 
mærker, saavelsom  ogsaa  Bemærkninger,  der  oplyse  een  eller  anden 
Dunkelhed  i  det  gamle  nordiske  Sprog. 

4.  Bearbeidelser  af  oldnordisk  Digtning  eller  Prosa,  som  ellers 
ikke  kunne  ventes  at  blive  udgivne  i  de  af  Selskabet  besorgede 
Skiifter  og  som  i  Omfang  ere  passende  for  Tidsskriftet. 

5.  Anmeldelser  og  Uddrag  af  nylig  udkomne  historiske  og  anti- 
quariske  Skrifter,  fornemmelig  saadanne,  som  angaae  Nordens  Oldtid. 

6.  Efterretninger  om  de  vigtigste  blandt  fundne  Oldsager, 
samt  antiquariske  Museers  Opkomst,  Tilstand  og  Tilvæxt,  saavel  i 
Norden,  som  ogsaa,  forsaavidt  de  vedkomme  eller  oplyse  de  nordiske, 
i  andre  Lande. 

7.  Udsigter  over  Oldkyndighedens  Fremskridt  og  Berigelser, 
forsaavidt  de  i  een  eller  anden  Henseende  staae  i  Forbindelse  med 
Nordens  Oldtid. 

,,Antiquarisk  Tidsskrift"  meddeler  A  årsberetninger  om 
Selskabets  Foretagender,  sædvanlig  oplyste  ved  xylographerede 
Illustrationer,  ligeledes  Udsigter  over  Arbeider  og  Virksomhed  til 
Oldtidsstudiets  Fremgang,  navnlig  i  det  nordlige  Europa,  og  be- 
træffende  didhenhörende  Institutioner,  Anmeldelser  af  udgivne  Værker 
af  oldhistorisk,  archæologisk,  ethnographisk  og  linguistisk  Indhold, 
kortere  Artikler  vedkommende  den  folkelige  Oldkyndighed,  saasom 
Folkemyther,  gamle  Folke\iser  og  Folkemelodier,  Folkesagn  og  desl. 

Selskabet  venter  ved  de  Midler,  der  nu  efter  36  Aars  V'irken 
staae  til  dets  Raadighed,  ved  Bidrag  til  Videnskabens  Berigelse 
med  tilsvarende  Illustrationer  og  ved  Meddelelser  til  at  vække  en 
foröget  og  mere  udbredt  Opmærksomhed  for  Minderne  fra  de 
fremiarne  Tider  at  give  den  nye  Række  af  sine  Tidsskrifter  en 
forö^et  Betydning  for  Oldtidsstudiets  Dyrkere  i  Almindelighed  og 
for  Oldtidens  Venner,  navnlig  i  selve  vort  scandinaviske  Norden. 


CoMMiSSiONAiiiER:    Kjöbenhavn,   Gyldendalske  Boghandling; 
Leipzig,  Alphons  Durr;   London,  Williams  &  Norgate. 
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